Archiv  für  das 
Studium  der 
neueren 
Sprachen  und 


Literaturen 


Berliner 


Gesellschaft  für 
das  Studium  der 


Digitized  by  Go  ^v,i'- 


ARCHIV 

FÜR  DAS 


STUDIUM  ÜEß  NEUEREN  SPRACHEN 
UND  LlTTEKATUllEN. 

BEGRONDET  von  LUDWIG  HERRIG. 

HEBAUBGEQKBEX 

AL.OIS  BRANDL  UND  ADOLF  TOBLER.  . 


LVl  JAHRGANG, ,CI^  BAND, 
DER  NEDEN  SERIE  IX.  BAND. 


BRAÜNSCHWBIG. 
DAIJOX  VlfD  VEELA6  VON  GBOSGE  WB8TEBMAEH. 


Digitized  by  Go  ^v,i'- 


THE.  NLW  YO.  .. 
PÜBUCLIBRAHV 

AjrrOR,  LENOX  AND 
TILOEN  FOUNDATION"; 

R        1004        L  I 


Digitized  by  Google 


Inhalts-VerKeichni»  d«B  CIX.  Bandes, 

der  DeueD  Serie  iX.  Baodes. 


Abhaxidlungen. 

Prrt{ess'>T  Dr.  Ludwig  Hölscher  f.    Von  Emst  Me vor   1 

LHe  Märchen  da  \l\ia&m,  vornehmlich  nach  StolTeu  uud  Mutiven.   Von  Kri«h 

Bleich.    III.    (SchliiiV;)   ft 

Zu  den  «i^ueileu  tie6  Eöoptiä'  v«ui  B.  Waldis.  Von  .\  r  t  n  lu  Lutiwig  Stiefel  211) 

Die  UeMhicbte  des  Wortes  'Zigcmier'.    Von  Leu  Wiener   280 


Die  Lieder  der  Bs,  Sloaae  2593.    Von  Bernhard  Feh r   3S 

IM«  Ab&a«ttngiKeit  von  *Rectitndrae«  singularnm  pcrmmarum'  nnd  ags.  *aferien*. 

Vw  P.  Liebermann   73 

Znr  «ttengUecbeu  Bedentangdebre.  Von  Fr.  Klaebcr  .  .  «  .  .  ,  .  305 
FMhniitti  IcDgli«cbe  and  anglofFaDBOBbebe  Oloieen  aua  Digby  172.  Von  Max 

Förster   314 

Natten  H:in<iillu  iinch  seinen  Widiiuiii;:>'ii.     V'on  H.  M^yer.   II.    i^Schltifa)  .  83 

EnrinrtiMi^cii  v.u  'Jt')i  Werken  Clnnde  Tillipr».   Von  Ma.\  rnrniceliua  .    .  107 

Cianck  Tiili«'r  ala  i'amphletist.  Von  Maa  CorniceliuH.   i   338 

Kleine  HitteUungen. 

Zar  me.  Geneti»  &  Exodus.   (F.  Holt  bansen)   126 

Engliaeh  der  Qewerke.   (K.  Liebermann)   127 

Bfroa  and  Cbateaabriand.   (Otto  Kitter)   128 

Zur  Etyinot<^^  Ton  ne.  oose.    (Otto  Ritter)   128 

Zum  Bedeutnngatvandel  aprietttn  >  airi,    (Otto  Ritter)   120 

Z-j  Schmeding,  Über  die  Wortbildung  bei  Cnrlyle.    (W.  Frans)  ....  Ti'J 

Zum  angeU&chi^ischcn  Krönuntrseid.    (F.  U  r  ho r in a  nn)   375 

Angel'sar-hst'ir'her  Protest  gegen  <!•  n  (  '(>lil>at.    i  T.  L  i  c  K  e  r  m  :i  inO   ....  .'i76 

Äijgel*a*.li.-i.s'^  he  Um.  in  Burton  im  12.  .Talu  hundort.    (V.  L i  e  b  e  rm  a  n  n)   .  .376 

Spiellente  oud  Narrtu  im  14./15.  Juhrliuudtrt.    (F.  L  i  el>  e  r  m  a  n  ii)  .         .  377 

Zun  angelsächäiscben  Davidbild.  (F.  Lieb  er  mann)   377 


Digitized  by  Go  ^v,i'- 


IV 

Seite 

Noch  ciiimsl  f™.  sagt.    (Kupj-n  Ut  rznp).   130 

Die  Laiidsclilaclit   \w\   Abuukir  (179i»)  und  ihre  Düratviluiig   Uei  Thiers. 

(O.  SchuUe)  1S6 


Beurteilungen  und  kurze  Anzeigen. 

HMDrich  von  Kirnst.  8«in  Leben  und  seine  Werke.  Ein  Beitrag  sor  KleUit» 

Uttemtnr  von  Hubert  BadstUbor.   (Rainbold  Steig)  408 

Briefe  ans  der  FrtUuelt  der  dentsehen  Phllölog^e  u  Qeoig  Friedrich  Iknecke. 
Mit  Anmerknngen  begleitet  und  berensgegdMin  von  BndofT  Beier. 

(8.  Singer)  378 

Otto  H  c  h  n  fr  h  el,  Die  doutache  Sprache.   2.  iieubearTtfiitf'lc  Aiiflapre.  (J.Schatz)  383 

Konrad  Burdach,  Walther  von  der  Vop^rl weide.    Philologische  uud  hiato- 

rii^che  Forschun^ieii.    Krater  Teil.    ( Iv.  Hampe)  162 

C.  Dietrich,  Oruudlagen  dt-r  Völkervirkehrsspracho.  Entwürfe  ßlr  den 
Auf-  and  Ausbau  einer  deukrichtigcu  neutralen  Kunstsprache  als  zu> 
kflnfUge  Sehrlftspracbe,  eventuell  auch  Spreohsprache  fOr  den  inter- 
nationalen Verkehr.   (Riebard  H.  Meyer)  386 

S.  Friedman n,  Grammatica  tedcsea  oon  eserciid,  lettare  e  voeabolaiio  eti> 

noiogieo.   Seemida  edidone.   (E.  Bovet)  S89 

Jenny  von  Gersten bergk,  Ottilie  von  Goetbe  und  ibre  Sfibne  Walther 

und  Wolf  in  Briefen  und  persönlichen  Krinnerongen.  (Georg  Minde-Pooet)  401 

JekobGeraon,  Die  jfldisch-deutsche  Sprache.  Eine  granimatisch-lexilcallscbe 

Untersuchung  ihres  deutschen  Oruudbestaudos.    (J.  Schatz)    ....  389 

Rttdolf  ITaytn,  Aus  mr^incrn  lieben,  firinuerongen.  Aus  dem  Nacblafs  heraus- 

pcpeben.    (Richard  >I.  IMryi'r)   36U 

Jahruiarkt.sfcst  zu  Pluud»i«.vveilcni.  Kiii.stcljunp^-  iin'l  Hiiliiifiipfscliiilitt'  von 
Max  Herrniauu.  Nfbal  c;int'i  kriti^clii  u  Ausgabe  dc-ä  Spiub  und  un- 
gedruckten Viersen  (jocthcd,  sowie  Bildern  und  Notenbeilagen.  (Franz 
Schult«)  301 

Friedrich  Kanffmaan,  Dentsebe  Grammatik.  KangefafSite  Laut-  und 
Formenlehre  des  Gotiseben,  Alt»,  Mittel-  und  Nenhodidcutschen.  8.  Auf* 
läge.   (J.  Sebats)  384 

Oscar  Kuhns,  The  German  and  Swiss  Settlements  of  oolonial  Pennsylvania: 

a  study  of  the  so-eaUed  Pennsylvania  Duteb.  (Georg  C  Reidel)    .   ,  387 

Udnrieb  Meyer,  Die  Sprache  der  Buren.    Einleitung,  Sprachlehre  und 

Sprachproben,    (llj.  I\-<ilauder)  157 

V.  Paulson,  Die  deutschon  Universitäten.    (Kichard  M.  Meyer)  ....  140 

E.  Tappolet,  ('her  den  Stand  der  Mundarten  in  der  deutsdien  und  fran- 

sösiscbeu  Schweis.    (E.  Mackel)  384 

Uui^o  lUi-ling.       Eduard  .Miitzner. 

Uhoda  Bruughtuu,  Foes  in  law.  (Ii.  Fischer)   432 

Bichard  the  Third  np  to  Shakespeare  by  Oecitge  B.  Ohurehill,  (R.  Fischer)  407 

F.  Marion  Crawford,  In  thr  palace  of  the  hing.  (R.  Pihcher)  ....  488 
Binstein,  Lewis,  The  Italian  renaissance  iu  England.  Studies.  (A.  Brandl)  171 


Digitized  by  Google 


V 
Smtt 


An  introdiiction  to  fhi-  iiutlmdis  aiul  materiiils  ot  liUirary  crUiciüUi.  The 
ha~«;>  in  ;i»  stfief i(  s  and  poetich  by  CliarieH  Mills  Gay  lay  and  Fred 
K<'wt-in  So"tt     (U.  Fischen  407 

Beowulf  and  the  (igbt  at  Fiuubburg.  A  trauälatioti  into  modern  Kuglisb 
proee,  with  mn  IntroduotiDB  and  notes  by  Jolm  R.  Clark  HalL  (Wü- 
beln  Dibaeos)  403 

D.  Aabar,  Dia  Fahlar  der  Dantaehan  bafm  nllndllelian  Qabnuusli  dar  ang- 
üadian  Spfaafaa.  Übangabveb  IHr  bSbara  Labranataltan  and  nun  Salbat- 
ttBtamebt.  Aabta  Anflaga«  beraaai^eban  Yon  Fb.  Hangan.  (Albart 
Bamaaiui)  190 

Maurice  Hewlett,  Xcw  Canterbniy  tales.    (R.  Fisclier)  4SS 

Erls  Hittle,  Zur  Oe.«cbichte  der  altcngliacbcTi  Präpoeitianen 'mid*  tnid  *wid' 

mit  Bcriifkßichti'rnnrr  ihrer  beiderpelficifni  BeziihTmjyen.   (TI»'inrich  Spie»)  404 

Geon;  .Tiir^ens,  Die  Kpistolae  TIn-i:iiaii:ie.    Ein  Beitrag  zur  englischen 

l^itt<  rafurLTejchii  htc.     ('(}ff)rg  Her;4tV*l<l  )  421 

Richard  Kriiper  iin<l  Algert  Trcltin,  LlIu'kucIi  der  enj^lisehen  Sprache. 
Nach  praktiiicheii  Gnindisiätzeu  beaiboitet  für  Fortbildung»-,  Handels- 
und  Mittalacbaleo.   (Albert  Hamnann)  191 

S.  Lavatt-Teata,  Tbe  tiaHor^a  way.   (B.  FiicLer)  423 

Lieban,  Ouatav,  KSnig  Edoard  III.  von  England  und  dia  Grifln  von  Salla- 
bory.  Pavgaatellt  In  ibran  Beatahnngan  nacb  Qaaabiebta,  Saga  und 
Dicbtnng,  onter  abigabander  Barfiakaicbtignng  dea  paandoHibakeq)aara- 
aaban  Sebaoapiele  *Tba  raigna  of  Sing  Edvard  tba  Tbird'.  —  Xttnig 
Eduard  III,  von  Ea^and  im  Liebt«  aoropiliaebar  Poeaia.  (Arthar  L. 
Jellinek).  410 

Mi.  irti  Ii  Mnirtcns,  Some  women  I  htiv.   known.    (K.  Fischer)   ....  436 

£iluard  Mät«n<^r  und  llusn  Bieiing,  A!t<«n<jflische  Sprachprohen  neb.st 
einem  Wörterbucbe.  II.  B&ud:  Wörterbuch.  13.  Lieferung.  (Wilhelm 
Dibeüns)  169 

Carlyle,   Sartor  rcaariuo,   cdited  by  Archibald  McMechan.    IV.  (SchlufH). 

(II.  Kracger)  172 


Fred  Newton  Scott,  a.  Cbarles  Milla  Oayluy. 

ReT.  Walter  W.  Skaat,  Notca  on  Engliab  atymology,  chieflf  reprintad 

frotn  tba  Tranaactiona  of  tba  Philologieal  Soeiatgr.  (Erik  BjSrkman)  .  163 
Plale-Karaa,  Engliiahaa  Untaniebtawark.   Labi^^ang  dw  engliaeben  l^vracbe. 


IL  Teil.  Obaratttüft  an  den  LabrgingMi  von  Plate^Karea  und  Plate.  Neu 
bearheitat  Yon  O.  Tanger.   (Albert  Uarrmann)  193 

AU»<!rt  Tffttiii,  s.  Uichard  Krflgar. 

H.  G   W.  Iis    The  flrst  mon  in  the  moon.   (R.  Fiacber)  42S 

n   «;.  \V,  11-,  Tbe  of  chuncc.    (R.  Fisch'r'  430 

Yarnaii,  Elüs,  Wordswort  Ii  and  the  Coleridges,  with  other  uiemoriea,  Ute- 

rary  «ud  political.    (A.  Brandl)  189 


Pierre  Aubry,  h.  Alfred  Jcanroy. 

n  Uhro  delle  tre  acritture  e  i  Volgari  delle  fala«  scuse  e  delle  \nnith  di 

BonTeaü»  da  la  Biva  a  cnra  di  Leandro  Bi&detie.   (Adolf  TobUr)    .  226 


Digitized  by  GoGgle 


VI 

Suite 

Louis  Brand  in«  s.  Alfred  JeMiroy. 

Boecaeeio-ENude.  SMeke  wob  der  biibiig  ▼•neholtenea  UbUothek  dei  Didn 
torSf  dAmoter  v<m  seiner  Hand  geeebrlebenee  Fremdee  und  figeaeei  er- 
mittelt und  erwietea  ▼oa  Odcar  Heeker.  (BicbMd  Wendriner)    .   .  S81 

Engen  Heriog,  Üntenwiebtuigen  m  Xnee  de  In  Chnriti'e  nltfmnnOeiaeher 

Übenotnang  dee  Alten  Testament  fg.    (Alfred  Bilop)  198 

Lais  et  descorts  frnn^is  du  XIII"  si^cle  —  texte  et  musique  —  public»  par 

Alfred  Jcanroy,  Louis  Brandin  et  Pierre  Aubry.  (Adolf  Ttibler)  .  219 

F.  Köhler.  Die  Allittcration  bei  Ronsard.    CH.  Hart  wie?)  437 

MoUörc,    Ta.s    1*1  ecif  iii?e.s   ridicults.     Für  de»  Scholgcbraucb   erklärt  von 

\V.  Munjrold.    (Ii.  i'arisclUO  140 

MeinoiriB  de  la  Soci^ti  neo-philologiqoe  ä  Ilelsingturä.  III.    (Adolf  Tobler;  221 

(tecar  Mey,  Fr&ukreicba  Schulen  in  ihrem  organischen  Bau  und  ihrer  lüsto- 
riacben  Entwiokelung  mit  Berttckaichtigimg  der  neneelen  Bcfonnen.  Zweite, 
▼oltttändig  umgearbeitete  nnd  wcaenilieh  Tennehrte  Auflage.  (E.  PaxiMlle)  450 

WUhelm  Keyer  ans  Speyer,  Fmgmenta  Bnrana.  (Adolf  Tobler)  ....  456 


Lope  de  Vcga,  Arte  Nnevo  de  baaer  conedtas  en  este  tiempo.   Pnbli6  «t 

annot^  par  Alfred  Morel-Fatio.  (Artnro  Farinelli)  498 

Oeftering,  Hlcbael,  lleliodcw  und  seine  Bedentong  fUr  die  Litteratnr. 

(Wohlfahrt)  4AS 


Aniceto  de  Pag^s,  Gran  Diccionario  de  In  I>engua  Castellaua  autorizado  coii 

ejpmploa  d»'  hufnos  escritort'S  antit^uns  y  modenios.    (P.  de  Älufrica)    .  234 

La  novoilii  provcnzuk-  d<l  Pnppagaüo  lAmaut  (]<•  farcassos).  Memoria  ictta 
aüa  Ii.  Accadcmiu  di  iirclKojo^'iu,  lett&re  e  belle  ürti  nella  toniatu  del 


19  luarxa  1901  dal  l'iinl..  Sa  vj- Lope».    (Adolf  Tobler)  230 

A.  Schenk,  Ktudes  sui'  la  Ktme  dans  'Cyrano  de  Ikrgerac'  de  M.  Itostand. 

(FeUx  Kalepky)  448 


Verseicbnis  der  Tom  15.  Hai  bis  mm  28.  Jnll  1908  bei  der  Redaktion  ein> 

gelaufenen  Drocksebriften  S39 

Veneicbnis  der  vom  84.  Jnli  bis  sum  30.  November  1908  bei  der  Bedaktion 

eingelaufenen  Drucksebriften  475 


Digitized  by  Google 


Professor  Dr.  Ludwig  Hölscher  t. 


Am  4.  April  1902  verschied  zu  Herford  i.  W.  nach  lariß^orom 
liciden  der  Professor  a.  D.  Dr.  K.  G.  Ludwig  Hölscher.  Geboren 
daselbet  am  16.  Oktober  1814^  erhielt  er  seine  Vorbildung  auf 
dem  dortigen  Gymnasium  von  Ostern  1824  bis  Ostern  1832; 
studierte  von  Michaelis  1832  bis  Ostern  1834  Theologie  in  Bonn 
ODd  von  Ostern  1834  bb  Ostern  1837  Uasstsohe  Philologie  in 
Berib,  wnrde  daselbst  am  24.  Jnni  1837  anf  Grund  seiner  Disser- 
tation De  Lysiae  oratorts  vita  et  dictione  zum  Dr.  phil.  promo- 
viert, kam  Neujahr  1838  als  Probekandidat  an  das  Gymnasium 
zn  Herford,  Johannis  18.>ü  als  ordr iitlicher  Ixihrer  an  die  unter 
Dr.  Suifrian  (später  Provinzial-Schulrat  iu  Münster)  neu  organi- 
sierte höhere  Börgerschule  in  Siegen.  Hier  blieb  er  nur  kurze 
2atj  denn  bereits  Ostern  1843  wurde  er  als  Konrektcv  an  das 
Gymnasinni  seiner  Vatentadt  surG<^berufeD|  an  dem  er  nun  in 
voller  Bfistigkdt  und  mit  räciiem  Segen  40 Vs  Jahr  wukte. 

seiner  hervorragenden  wissensohaftliohen  und  pSdagogischen 
Tüchtigkeit  wurde  er  1860  zum  Professor  ernannt,  Michaelis 
188.3  trat  er  in  den  Ruhestand.  Bei  seinem  Abschied  erhielt  er 
<ieT)  Koten  Adlerorden  vierter  FClasse  und  später  bei  der  Feier 
seines  fünfzigjährigen  Doktor-Jubiläums  1887  den  Königlichen 
KronenoideD  dritter  Klasse.  Von  1860  bis  1871  uuternohtete 
er  auch  an  der  von  ihm  im  Verein  mit  Herrn  Pastor  Kleine 
gigrSndeteD  höheren  Töchterschule.  1843  vermfihlte  er  sich  m|t 
Kngarete  Leutfaaus,  mit  der  er  in  überaus  glücklicher  £he  lebte, 
▼wtep  jedoch  seine  Gattin  schon  im  Jahre  1870  durch  den  Tod. 
fiucu  lioffVinngK vollen  Soim  im  Alter  von  fünfzehn  Jahren 
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geleitete  er  zum  Grabe;  in  ötiJler,  wehmutsvoller  JjlrgebuDg  trug 
er  diese  Prüfungen  bis  an  sein  Ende. 

AusgeBtattet  mit  reichen  Geistesgaben  hatte  er  eiofa  durch 
rasdoseo  Fleüs  m  einem  hervorragenden  Schulmann  und  Ge- 
lehrten herangebildet  Was  er  als  Lehrer  geleistet,  davon 
die  einmütige  Anerkennung  seiner  zahlreichen  Schüler  beredtes 
Zeugnis  ab.  Die  hohe  Verehrung,  welche  er  l)ei  ilinon  genofg, 
zeigte  sich  ganz  bcsoiuier-s  bei  der  Feier  seines  Doktor-Jubihuun-. 
Bei  dieser  Gelegenheit  wurde  ihm  von  ehoniahgcn  Schülern  eine 
Gabe  von  mehr  als  2000  Mark  überreicht»  welche  er  als  'Hölscher- 
sches  Stipendium'  zur  Unterstützung  von  Abiturienten  des  Uer^ 
forder  Gymnasiums  bestimmte.  Dies  gab  Veranlassung  dafs  er 
aus  eigenen  Mitten  der  Anstalt  ein  Kapital  von  150  Mark  über- 
gab, dessen  Zinsen  als  Beihilfe  zu  den  Beisekosten  für  Tum- 
fahrten  an  bedürftige  Sekundaner  —  er  war  lange  Jahre  Ordi- 
narius der  Sekunda  —  ven^eben  werden  sollen.  Er  war  un- 
ermüdlich thätig  und  von  grolser  Gewissenhaftigkeit,  Pünklhchkeit 
und  PÜichttreue  im  Amt,  er  nahm  sich  aller  seiner  Schüler  mit 
Bat  und  That  an  und  bewahrte  ihnen  auch  nach  ihrem  Abgange 
von  der  Schule  seine  Teilnahme.  Sein  Unterricht  war  gründlich 
und  lebendig,  besonders  hat  er  als  Lehrer  des  Deutschen  und 
der  Geschichte  in  den  obersten  Klassen  anr^;end  und  frucht- 
bringend gewirkt  Zu  emer  Zeit»  wo  Laas  nut  sdnem  epodie- 
machenden  Werk  noch  nicht  her\'Orgetreten  war,  hatte  er  sich 
bereit«  eine  feste  Methode  eiarl)eitct  uud  wufste  mit  Einsicht 
und  (ieschick  die  mannigfacli>ten  Themata  zweckmässig  zu  dis- 
]ionieren  und  in  diese  Kuufit  auch  seine  Schüler  einzuführen. 
Als  Gelehrter  hat  er  zwar  kein  groO^eres  abgeschlossenes  Werk 
verdfientlicht,  aber  durch  zahllose  Beitrage  und  Recendonen  in 
den  verschiedensten  Zeitschriften  im  einzelnen  Forderungen  auf 
vielen  Gebteten  yeranlaist  Elfmal  hat  er  die  Abhandlung  fürs 
Schulprogramm  geschrieben.  Er  besorgte  die  fünfte  Auflage  des 
Cornelius  Nepos  von  Hinzpcicr.  Der  Geschichte  und  Familien- 
chronik seiner  engeren  Heimat  uud  besonders  seiner  Vaterstadt 
widmete  er  seine  ganze  Kraft  bis  an  sein  Lebensende.  Auf  die- 
sem Gebiet  galt  er  ab  unbestrittene  Autoritüt,  und  von  Berlin, 
Münster  und  anderen  Orten  wandte  man  sich  oft  an  ihn  um 
Auskunft,  die  er  stets  mit  grolser  ßereitwiliigkeit  erteilte^  obwohl 
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dttut  vielftush  eine  sehr  mfibeame  Aii)eit  verbundea  war.  AUe 
gemeumfitcigeii  Bestrebiugen  sowie  die  loteresseii  seiner  Vater- 
stadt sQofate  er  nach  Kräften  zu  fordern.    Audi  «ne  reiche 

Bücherkenntnis  liatte  er  sich  im  Laufe  der  Zeit  erworben,  wobei 
ihm  zu  statten  kam,  dafs  er  viele  Jahrzehnte  Verwalter  der  Gym- 
naäiai-i3il)li()thek  war,  ein  Amt^  welches  er  sogar  noch  nach  i^eiiier 
Pensionierung  einige  Zeit  behielt  Eine  besondere  Sorgfalt  ver- 
wandte er  auf  die  praktische  Unterbringung  und  Aufbewahrung 
dtf  Schulprogramme  in  der  richtigen  Erkenntnis,  dafe,  so  gering 
man  auch  den  Wert  dersdben  als  EinaderzeugnisBe  veranschlagen 
mag^  die  Gesamtheit  derselben  doch  eine  nicht  m  unterschStsende 
Somme  von  wissenschaftHch  und  didaktisch  wertvollen  Ergeb- 
nissen einli.ilt.  Und  bi)  ist  dank  seiner  Kursorge  das  Uerforder 
Gymnaßiuni  eius  der  weniiren,  das  jedwedes  Programm  ohne 
ijouderliche  Mühe  zur  Verfügung  steilen  kann.  Von  seinem 
groisen  Sammeleifer  zeugen  auch  seine  hinterlasseneu  Manuskript« 
und  Handexemplare,  welche  fast  auf  jeder  Seite  zahlreiche  No- 
tiien  aufweisen.  Jede  Konjektur  oder  Besprechung  einer  8teUe 
in  Zeitschriften,  Dissertationen  oder  Ph)grammen  notierte  er  in 
aetoer  Angabe,  so  dafs  man  nirgends  bessere  Auskunft  dieser- 
halb  erhalten  konnte  ds  bei  ihm.  So  hat  er  z.  B.  für  die  Biblio- 
ilit'ca  scriptoruni  classicorum  von  Knfrelmann-Prcufs  unzählbare 
Berichtigimgeu  uud  Zusätze  bei^(!steuoit.  Für  das  Herrigsche 
Archiv,  desaen  Mitarbeiter  er  von  Band  V — LXXXlli  gewesen, 
lieferte  er  unter  anderem  die  Besprechung  der  Programme  und 
ÜDtmichtswerke,  welche  sich  auf  den  deutschen  Unterricht  und 
die  dentsohe  litteratur  bezogen.  Auch  für  die  Neuen  Jahrbücher 
för  Philologie  und  Pädagogik  hat  er  aahlrmohe  Beeensionen  ge* 
schrieben.  Er  war  Mt^ied  vieler  wissenschaftlichen  Veretni- 
gangen  und  förderte  deren  Interessen  meistenteils  auch  durch 
eijrcne  litterarische  Thäti^keit.  Gern  bei-uciile  er  die  t^röfseren 
Ver>anHiihingen  und  trat  mit  den  hervorrag^endstcn  Gelehrten  iu 
nähere  Verbindung,  die  durch  einen  regen  Briefwechsel  fortgesetzt 
>*Tirde.  Mit  freudigem  Stolze  pHegte  er  zu  erzählen,  dafs  er  das 
Glück  gehabt  habe^  bei  d^  Jubelfeier  dreier  hochbedeutsamen 
Jiibilien  die  Festrede  au  halten^  bei  der  Millennarfeier  des  Yer- 
tnges  von  Yerdun  1843,  der  Goeüiefeier  1849  und  der  Schiller- 
frier  1859.  Dala  er  die  Wiederaufrichtung  des  Deutschen  Reiches 
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erleben  durfte,  erfüllte  ihn  mit  besonderer  Freude^  und  dem 
eisernen  Kanzler  bewies  er  s^e  Dankbarkeit^  indem  er  dessen 
Bmstbüd  in  Lebensgrofse  in  seinem  Stndiendmmer  vor  sich  hatte 
und  Ulm  jährlich  zu  seinem  Geburtstage  ein  Gratulationsschreiben 

sendete,  auf  welches  er  auch  in  den  ersten  Jahren  eine  eigen- 
händige Antwort  erhielt.  —  Als  Mensch  war  er  von  seltener 
AnspnichHlosigkt  it.  s(  hlicht  und  einfacli,  stets  gefiüJig  und  ent- 
gegenkommend, ein  friedfertiger,  dienstbereiter  Kollege^  in  fröh- 
licher Gesellschaft  ein  gern  gesehener  Gast,  der  es  auch  ver- 
stand, durch  Witz  und  schalkhaften  Scherz  die  Unterhaltung  zu 
wiirzen  und  bei  gegebener  Gelegenheit  durch  Toaste,  welche  ttoh 
stets  durch  eine  feine  Pointe  und  eine  unerwartete  geistreiche 
Wendung  auszeichneten,  die  Hörer  zu  erfreuen.   Er  hatte  ein 
dankbares  Gemüi,  neidlos  erkauiitc  er  die  Verdicuste  anderer  au 
und  freute  sich  aufrichtig  über  jede  wisseuseiuiftlielie  Leistung. 
Nie  versäumte  er  es,  he'i  wichtigen  Veraulassungen  seinen  Freun- 
den und  Bekannten  zu  gratulieren.    Die  Wände  seines  Studier- 
zimmers waren  bedeckt  mit  Photographien  von  Verwandten  und 
befreundeten  Grelehrten^  Karl  Ladunann,  Ludwig  Wiese»  Martin 
Hertz  u.  v.  a.    Auf  Reisen  war  er  w^n  seines  vidsdtigen 
Wissens  auf  dem  Gebiete  der  deutschen  Altertumer  und  Sagen 
soNvie  seiner  reichen  Personen-  und  Ortskenntnis  und  seiner 
offenen  Einpliinglichkeit  für  die  »Selir»nlieiten  der  Natur  ein  un- 
schätzbarer Begleiter.    Gegen  seine  l^'aniilie  bewies  er  ein  nnlx'- 
grenztes  Wohlwollen  und  wulste  auch  bei  der  zeitraubendsteu 
amth'chen  Thätigkeit  es  zu  ermöglichen,  sich  ihr  zu  widmen.  Seine 
geistige  Frische  hat  er  sich  bis  in  sein  hohes  Alter  bewahrt;  erst 
in  der  allerletzten  Zeit  forderte  das  Alter  seine  Rechte. 

Welche  Wandlungen  hat  er  in  seinem  langen  Leben  durch* 
gemacht  auf  politiBcheni,  socialem  und  pädagogische  Gebiet  I 
übrigens  sah  er  bei  aller  u:ereeliten  Würdigung  der  neueren 
S|>rachen,  der  Mathematik  und  der  Naturwissensdiaften  und  bei 
aller  Anerkennung  der  grolsartlgen  Fortschritte  der  Technik  und 
Inchistrie  in  der  Schwächung  der  humanistischen  Studien  auf  den 
Gymnasien  eine  Schädigung  der  Gymnasialbilduug^  der  auch  eine 
Schädigung  der  Gesamtbildung  des  Volkes  folgen  mQsse. 

Requiescat  In  paoe! 
Herford  L  W.  Ernst  Meyer« 
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'Melechsala'  giebt  die  GeBohichte  des  Grafen  von  Gleichen, 
der,  als  KreuzzQgler  von  den  Saraeenen  gefangen^  lange  Jahre 
im  Kerker  schmachten  mufs,  ehe  er  durdi  die  List  seines  ge- 
treuen SchüdknappeD  zum  Anlseher  der  snltamsdien  Gärten  be- 
fördert wird.  Als  solcher  gewinnt  er  die  Liebe  der  Liehlings- 
tochter  des  Sultans,  Älelechsala,  welche  durch  ein  blumensyinl)ü- 
liäches  Mirsverstündnis  erst  zu  Hcliainhafteni  Erröten,  dann  zum 
Geständnis  ihrer  Liebe  veranlaist  wird.  Dies  bringt  nun  wieder 
den  Grafen  in  Verlegenheit.  Er  ist  ja  längst  verheiratet^  dazu 
ein  Ghiist;  was  soll  ihm  die  Sultanstochter,  welche  allerdings 
nicht  ohne  Eindnick  auf  ihn  geblieben  ist?  Aüe  diese  Scenen 
mit  ihren  MiTsverstandnisseD,  psychologischen  Kreuz-  und  Quer- 
zügen, nachdenklichen  Überiegungen  nnd  Hersensqualen  sind  von 
erschütternder  Komik;  Musüus  hat  all  meinen  Hiunor  und  Liiune 
aufgewendet,  die  Vorgänge  in  diesem  Sinne  auszugestalten.  Jedon- 
fallß  bleibt  dem  Grafen  Diciit.>  übrig,  als  mit  der  christlich  ge- 
wordenen Meiechsala  zu  eutÜiehen.  Li  Rom  erwirkt  er  mit 
Mnhe  einen  Dispens^  der  dahin  Uutct,  dafs  er  zwei  Weiber 
nebeneinander  ohne  Schaden  seiner  und  seiner  Gattinnen  Seele 
nnd  Seligkeit  haben  dfirfe.  Die  erste  Gtemahlini  ein  vertrSg^ches 
Weib  nnd  erfreut,  den  lange  vermifsten  Mann  wiederzuhaben, 
nimmt  nach  einigem  Zaudern  Meiechsala  in  das  für  drei  Per- 
sonen hergericht<»te  eheliche  Iktt  mit  auf. 

Wir  dürfen  wohl  annehmen,  daf^  (inrtlies  'Stella'  m\t  \\\ror 
weichlichen  Zertiosseuheit  und  sentinienialeu  UnsittlioUkeit  nicht 
^ihse  Kinfliifa  auf  die  Behandlungsart  des  Musäus  gewesen  ist 
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l)uij>  Goethe  deu  mittelalterlichen  Stuff  ins  Moderne  übersetzte 
und,  in  der  ersten  Bearbeitung  wenigstens,  an  eine  gh'kkliche 
Losung  in  Gestalt  einer  Dreielie  denken  konnte,  erklärt  sich 
durch  seine  konziliante  J^atur.  Oder  hätte  er  nur  mit  Swifts 
Vorhlld  in  Gedanken  gespielt  und  dessen  Gefühle  in  virtuosem 
Nachfühlen  wiederzugeben  gesncht?  So  regten  ihn  ja  auch 
Bonsseau  und  das  Geschick  des  jungen  Jerusalem  zum  Werther 
an;  allein  er  hatte  doch  auch  in  Wahrheit  Wertherstimmungen I 
Immerhin  war  die  emsthafte  Modernisierung  des  Sto£Pes  ein 
Fehlgriff  und  ist  von  Geschmacklosigkeit,  ethischer  sowohl  wie 
auch  ästhetischer,  nicht  freizusprechen.  Mittelalterlich- katholische, 
rein  äulserlleh  geratene  Ehegeschichten  in  die  moderne  Iinierlich- 
keit  zu  übersetzen,  das  Zusammensein  dreier  Leiber  zum 
Ineinandersdn  dreier  Seelen  zu  machen,  ist  unausführbar 
und  widerUoh;  es  mifsglückt  im  Leben,  wie  Swifts  PersoUi  and 
in  der  Poesie^  wie  Goethes  Stella  beweist 

MusauB  hat  die  mittdalteriiche  Stafiage  beibehalten  und  die 
Sufeere  Handlung  im  groisen  und  ganzen  so  belassen^  wie  er  sie 
vorfand.  Er  hat  dagegen  den  Personen  moderne  Empfindungen 
geliehen,  mit  so  viel  Witz  und  Laune,  dalk  man  sein  Urteil  ül^er 
derartige  Geschehnisse  unschwer  herauslesen  I  ;inr).  In  den 
Grenzen  des  Mittelalters  und  unter  durchaus  absunderliclien  Ver- 
hältnissen vorkommend,  kann  er  sich  über  den  Fall  amüsieren 
und  seinen  Lesern  dun-h  komisch-satirische  Modernisierung  Stoff 
cum  I^Mshen  bieten.  £r  wandelt  damit  in  den  Spuren  Wielandaj 
eine  Behauptung,  die  sich  durch  die  ^dechsala'  beweisen  läfst 
da  die  Stellung  des  Grafen  als  Gartenaufseher  und  seine  Erleb« 
nisse  im  Ghtrten  an  Wielands  Oberon  erinnern  und  anklingen. 

ührigens  hält  sieli  die  Geschichte  soweit  durcliau.>  iu  cieu 
Schranken  des  Wirklichen  und  natürlich  Begründeten;  wir  haben 
eine  echte  Novelle  oder  Humoreske  vor  unp.  Allein  sie  bietet 
zwei  Episoden,  welche  ins  Gebiet  märchenhafter  Sage  und  L^eude 
gehören  und  von  alleigrörsteni  Interesse  sind.  Die  eine  wird 
gebraucht»  um  das  Gebiet  wirklichkeitsgetreuer  Poesie  von  dem 
Bereiche  phantastischer  Erdichtungen  abzugrenzen.  Es  bt  die 
Erzählung  von  Heinrich  dem  Löwen,  wie  er  seinen  wOnscfaenden 
Gedanken  gemäfs  von  einem  Greifen  blitzschnell  durch  die  Lüfte 
geführt  und  auf  dem  Marktplatze  von  Braunschweig  uiedergeluöseu 
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wird.  Masaus  spielt  öfter  auf  dieses  fabelhafte  Begebnis  au, 
hier  al)cr  erzahlt  er  es  in  aller  Treue  und  Ausführlichkeit,  denn 
es  gellt  f:(»inoin  im  Gefängnis  schmachtenden  Grafen  immer  wioder 
als  Erinnerung  aus  der  Kinderstube  durch  den  Kopf.  Der  Graf 
bedauert  uod  betrauert»  dafs  die  Zeit  für  so  wooderbare  Ge- 
schehnisse augenscheinlich  vorüber  —  wodurch  er  mm  rationa- 
listificfaeii  Skeptiker  msd  und  für  den  Leser  die  AuflöBniig  jeder 
mifchenfaafteD  Stimmmig  herbeiführt 

Lachend  über  die  Unglaublichkeiteii  ohriatUcher  Legende, 
fromme  Lügen  mit  feinem  Spott  verfolgend  und  durch  lustige 
KüDset|ueDzmacherei  vernichtend,  tritt  uns  Musäus  auch  in  der 
anderen  Episode  entgegen^  in  der  Lehrende  vofi  tkn  iio::ien  der 
heiligen  Elisabeth.  Diese  Fürstin  vergil'st  nicht,  \Nohlzuthun  und 
mitzuteilen,  da  solche  Opfer  Grott  wohlgefalieQ.  Den  reichlichen 
Abhub  der  fürBtiichen  Tafel  verwendet  sie  zur  lieimlichen  Spei- 
sung der  Annen,  dennoch  bemerkt  von  den  hofischen  Tdlerledcenii 
welche  dem  Landgrafen  die  Gatthat  seiner  Gattin  als  Versehwen- 
dang  auslegen  und  damit  Eindruck  machen.  Als  die  liebe  Hei- 
lige nun  einstmals  wieder  vom  fürstlichen  Vorrat  die  Hungrigen 
speisen  will,  da  nkt  ihr  plötzlich  der  gestrenge  Herr  Gtuuihl 
mit  der  barschen  Krage  entgegen,  was  sie  denn  du  unter  der 
Schürze  berge.  *Ro8en^,  stottert  Elisabeth  hervor,  für  den  guten 
Zweck  eine  Notlüge  nicht  scheuend.  Allein  der  ungläubige  Land- 
graf entfernt  die  deckende  Schürze  mit  Gewalt  und  erblickt  — 
wbkiich  Bosen,  zu  seiner  Bescdiamung  und  zur  hohen  Freude 
aeiner  erleichtert  au&tmenden  Glemahlin.  ESme  der  wundervollen 
Blumen  ah»  ikinnerungszeichen  am  Hut  befestigend,  laist  der 
Landgraf  eeine  Gattin  ihren  Weg  fortsetzen,  in  dessen  Verfolgt! n^r 
die  duftenden  Rosen  wieder  zu  nährenden  Würsten  werden.  Oh 
auch  die  Kübc  am  Hute  des  Landgrafen  diese  RnekverwaniUung 
durchgemacht  habe,  wird  —  nach  Mufäus  —  nicht  berichtet. 

Wer  diese  l^haudlung  der  Jagende  in  ihrer  Ein^enart  ver- 
stehen und  würdigen  will,  der  lese  die  Darstellung  des  gleichen 
VoigangeB  in  Bechsteins  Sagensdiatz  dea  Thüringer  Landes  nach, 
wo  der  naiv-glaubige  Ton^  der  Volksfiberlieferung  entsprechend, 
festgehalten  wird.  Da  findet  sich  nichts  von  Tellerleckem  und 
Notlügen;  da  ist  der  Vorgang  nicht  so  schlechthin -menschlich, 
eo  alltäghch-gewühulich  erzählt,  mit  so  eingehender  psychologischer 
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Motivierung  und  ao  lebhafter  Veigegenwfirtigung  naeh  Habgabe 
heute  bemohender  Gefühle^  Gedanken  und  Stimmungen.  Die 
Volksflage  bSngt  an  dem  Wunder  der  Verwandlung,  sie  staunt 

ob  des  Rosen  Werdens  der  Xahrunt^smittcl;  alles  drängt  bei  ihr 
auf  das  Wunder  bin,  und  mit  dem  thatsächlichen  Eintritt  des 
Wunders  ist  alles  vorüber.  Dals  überliaupt  Wunder  geschehen, 
das  ist  das  Wesentliche  für  die  Legende;  wenn  eins  geschieht, 
sind  auch  mehrere  möglich;  jedes  einzelne  Wunder  erfreut,  weil 
es  die  allgemeine  Annahme  bestätigt*  Aliein  Musaus  glaubt  an 
Wunder  im  allgemeinen  nicht;  jedes  einselne  Wunder»  ab  seiner 
allgemanen  Annahme  widersprecbendi  wird  aus  der  Welt  ge- 
^schafil.  In  unserem  Falle  durch  Ziehen  der  Konsequenzen. 
Würste  —  so  satirisiert  und  witzelt  detaillierend  INIusäus  — 
Würste  werden  zu  Kosen,  gut,  ein  Wunder.  Rosen  werden  — 
blois  bei  Musäus  —  wieder  zu  Würsten,  gut,  ein  zweites, 
wiederhersteUendes  Wunder.  Aber  Musäus  hat  den  Landgrafen 
eine  der  Bosen  an  seinen  Hut  steoken  lassen.  Soli  die  nun  auch 
sur  Wurst  werden?  Musaus  fragt  es  zweifelnd^  um  su  sdtgen, 
wie  Wunder  über  Wund^  nötig  sind^  das  eine  Wunder  auf- 
recht SU  erhalten.  Die  Legende  kommt  gar  nicht  so  weit;  das 
eine,  erste  Wunder  nimrat  sie  gauz  iu  Anspruch:  im  Notfall 
würde  sie  ein  drittes  erdichten. 

So  iiat  Musaus  die  beiden  sagen-  und  legendenhaften  Epi- 
soden in  drolliger  Weise,  mit  glücklichem  Spott  su  nichte  gemacht; 
die  Betrachtung  der  Hauptfabel  aber  hat  uns  viel  mehr  einen 
Novellen-  als  einen  Märohenstoff  erkennen  lassen.  Und  doch 
segelt  die  llleleofasala'  unter  der  Flagge  der  Volksmarohen!  Und 
doch  geht  die  Gesohicbte  des  Grafen  von  Gleidien  unter  dem 
Titel  emer  Sage  Im  Schwange !  Natftriich :  der  Novellenstoff  der 
Melerhsaki  hat  in  Fügung  der  i  abel,  Lösuug  des  Konfliktes, 
Zeichnung  der  Charaktere  und  bestimmenden  Verhältnissen  so 
viel  Auisergewöhnliches,  dafs  er  mehr  in  das  Bereich  des  Mär- 
chenhaften als  wirklichen  Geschehens  gehört;  und  eine  priester- 
lieh  sanktionierte,  feierlich  abgeschlossene  und  treu  inne^haltene 
Ehe  awiachen  drei  Personen  mxda  dem  Gebiete  der  Sage  an- 
gewiesen werden.  Auch  ist  zu  bedenken,  dals  Musäus  zwisdien 
Mythe,  Sage,  Mfirchen,  MSre,  Fabel  u.  dgl  so  feine  Unterschiede 
nicht  machte  oder  kannte,  wie  sie  später  aufkamen. 
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Ea  darf  niobt  nnerwfilmt  bleiboD,  daCb  Beohstoo  sich  6ber 

die  BehandluDg,  welche  der  heiligen  Elisabeth  bei  Musäus  wider- 
fährt, recht  sehr  erbost  hat.  Er  verlangt  mehr  Respekt  vor  der 
Heiligen,  ziiiual  sie  gleichzeitig  die  Aimherriii  des  1^  ürsteuhauses 
gewesen,  dem  auch  Musäus  diente.  Das  sind  nun  Auffassungen! 
Bechstein,  der  Stipendiat  des  Herzogs  von  Sachsen-Meiningen^ 
hatte  wohl  mehr  Veranlassmig^  dch  vor  der  Ahnherriu  seines 
FöntenfaanaeB  respektvoll  zu  neigen,  ffiervon  jedoch  abgesehen, 
ist  es  eine  inef Qhrende  Redeweise  und  sieht  fast  wie  Verleum- 
dong  ansy  wenn  von  der  Krinkang  ffirstlioher  Personen  ge> 
gprocfaen  und  eine  solche  da  vermutet  wird,  wo  MusSns  in  Wahr- 
heit nur  seine  Freude  daran  hat,  den  blendenden  Heiligenschein 
etvvai;  erbh'nden  zu  lassen.  Angesichts  der  Heiligkeit  irp:cnd 
einer  Person  fragt  man  gar  nicht  danach,  ob  sie  ein  einfaches 
Menschenkind  oder  eine  Fürstin  ist;  sondern  eben  dieser  An- 
apnob,  heilig  zu  sdn,  rQokt  die  betreffende  Person  stets,  \venig- 
siens  för  Mnafius  und  manobe  andere»  in  ein  lacbeiUches  licht» 
weO  Ifensch'  nnd  lieilig^  Begriffe  sind»  die  niohts  miteinander 
IQ  thnn  haben;  wer  sie  aber  dennoch  zusammenbringt  oder  ihre 
Verl^doDg  rechtfertigt,  der  thut  es  auf  eigene  Gefahr.  Hier 
versündiört  sich  wahrhaftig  doch  immer  mir  der,  welcher  das 
Vorkoniiiien  heiliK:er  Menschen  behauptet,  aber  niemals  der,  wel- 
<*her  über  solche  gemachten  Heiligen  lacht;  und  es  ist  einfach 
genug,  poetische  Volhsüberlieferungen,  Dichtecgröfsen  und  an- 
dere Helden  für  heilig  und  unantastbar  zu  erklären,  um  dann 
die  anders  Denkenden  und  Urteilenden  mit  leichter  Muhe  als 
EeUer  und  Listerer  hinzustellen.  Allein  menschliche  Meinung 
hat  stets  daa  Recht  und  nidit  selten  die  Pflicht^  gegen  mensch- 
fiche  Meinung  ansnkbnpfen! 

Rolands  Knappen.  Nach  der  Sclilaclit  bei  Jxonceval 
verlaufen  sich  drei  flüchtige  Knappen  Rolands  im  tiust^ren,  un- 
w^amen  Walde.  Endlich  gelangen  sie  zur  Höhle  einer  Hexe 
und  werden  gezwungen,  einer  nach  dem  anderen  die  Nacht  bei 
ihr  zu  schlafen,  wodurch  sie  sich  verjüngt.  Zum  Dank  erhalten 
die  Gesellen  ein  Tuchlein  (Uschlein  deck'  dich),  einen  verrosteten 
Pfennig  (Heekpfennig  =  Esel  streck  dich)  und  einen  Däumling, 
der  unaiditbar  macht  Sie  erproben  die  Kraft  dieser  Geschenke 
ttod  beediüetMify  Immer  beieiDaDder  an  bleiben.  AJs  sie  aber 
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in  die  Stadt  kommeo,  wo  die  EöDigin  Umka  mit  ihrem  Gattea 

Hof  hält,  da  trennen  sie  eich,  um  einzeln  ihr  Glück  zu  versuchen, 
jcdüch  mit  dem  gegenseitigen  Versprechen^  keiner  den  anderen 
zu  verraten. 

Der  Besitzer  des  Pfennigs  tbut  sich  zuerst  hervor.  Es  folgt 
ihm  der  Mann  mit  dem  TüchleiD^  welcher  bald  unersetzlich  ist» 
da  er  dem  konischen  Magen  so  wohlthaend  schmeichelt.  In- 
dessen umschwärmt  der  dritte  Kumpan  unsichtbar  und  feenhaft 
die  Königin  und  geniefsty  körperhaft  werdend,  ihre  Gunst  Er 
bringt  den  Oberküchenmeister  in  Ungnade,  indem  er  die  »inber^ 
haften  Speisen  spurlos  verschwinden  läfst^  Dieser  al)er  verrät 
der  Königin  in  seiner  Bedrängnis  die  Wunderwirkungeu  des 
Tiiehlein«  und  wie  seine  beiden  Geuus.sen  l>eg^ibt  seien.  Es  ist 
der  Königin  nicht  schwer»  den  Heckpfeuuig  und  den  Däumling 
in  ihren  Besits  zu  bringen.  Doch  der  beleidigte  Gemahl  lälst 
sie  ins  Kloster  schaffeni  so  plötzlich,  da(s  sie  die  Kraft  der  Feen- 
gaben nicht  mehr  erproben  und  sie  nicht  einmal  mit  och  neh- 
men kann.  Ble  unschdnbaren  Dinge  wandern  in  den  Kehricht 
Die  drei  Gesellen  aber.  In  der  früheren  Armut  zusammentref- 
fend, ziehen  als  gute  Kameradeu  weiter.  Das  Ganze  könnte  ein 
Traum  sem. 

Bechsteiu  hat  auf  das  Volksbuch  von  den  drei  Kolands- 
knappen  als  die  Quelle  des  Musäus  hingewiesen.  Ich  hoffe, 
dafs  seine  Behauptung  auf  einer  Vergleichung  des  ursprunglichen 
Volksbuches  mit  dem  Musiusschen  Märchen  beruht»  Ich  habe 
sdbst  nur  den  unzuverlässigen  Maibachschen  Abdruck  des  Volks- 
buches dem  Musaus  gegenüberstellen  können  und  dabei  groise 
*  Ähnlichkeiten  und  weitgehende  Übereinstimmung  gefunden,  aber 
auch  thatsäehliche  Abweiclmncren,  welche  wohl  kaum  der  thätieen 
Erfindungskraft  des  Muhuus,  sondern  einei'  etwas  anders  gestal- 
tet€U  Vorlage  oder  mündlichen  Überlieferung  zuzuschreiben  sind; 
und  ich  möchte  bei  dieser  Gelegenheit  noch  einmal  bemerkeDj 
dafs  ich  hier  wie  auch  sonst  durchaus  darauf  verzichte,  den 
volkstümlichen  Gehalt  aus  den  Märchen  des  Musaus  heraus- 
zuschälen, ohne  seine  Übediefeningen  nnd  Vorli«en  auch  nur 
einigerraafsen  zu  kennen,  ohne  über  eine  andere  Handhabe  als 
spätere  Drucke  und  Sammlungen  von  Überlieferungen  zu  ver- 
fügen. Ich  lege  das  Hauptgewicht  vielmehr  auf  eine  veigleichende 
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Bekraditnog  der  bedentsamsten  Motive,  wobei  natnrgemäfs  die 

GrimuLsche  und  IVrraultsche  SammluDg  sowie  der  Peutameron 
zunächst  m  Betracht  kümmeu.  Dafs  ich,  soweit  uiöglich  und 
zulas'sior,  hier  und  da  aucli  anderswoher  Motive  zur  Vergleiehung: 
herauziebe,  dais  ich  die  BebaDdiuogsart  des  Musaua  oicbt  aulaer 
acht  las^p,  ist  bereits  sichtbar  geworden. 

ladem  ieh  also  die  vergieiohende  Belanchtaiig  in  ihrer  gaosen 
Wichtigkeit  anerkennen  2a  mtoen  glaube,  will  idi  hier  eine  Ver^ 
gieichimg  dtt  Motive  der  drei  Bolandaknappen  mit  jenen  der 
Grimmschen  MSrchen:  fFfsdilein  deck'  dichF  und  'Ranzen,  H6t- 
lein  und  Hörnlein'  einrücken.  Es  liegt  in  unserem  Stoffe  keine 
nnbodingte  Berechtigutig  dazu,  deoii  Miisäus  fand  die  Motive 
ii'ier  beiden  Marclien  bereits  versohniülzen  vor,  aber  es  ver- 
aukikt  mich  dazu  die  Bemerkung  im  dritten  Bande  der  ^Kiuder- 
ond  Hausmärchen^  die  drei  Bolandsknappen  hätten  einige  Ver- 
mndtsofaaft  eben  mit  diesen  Märchen. 

Der  erste  Tel  der  Rolandsknappen  entspricht  dem  zweiten 
Teile  des  Tischlein  deck'  diohP  Die  Abweichung  liegt  dariui 
da(s  im  Grimmschen  Märchen  die  beiden  älteren  Brfider  von  dem 
diebischen  A^'irte  um  ihren  Tisch  und  Esel  geprellt  werden  und 
dais  der  juniorere  durch  seinen  Knüppel  aus  dem  Sack  das  Ver- 
lorene \\'ieder  einbringt,  wahrend  bei  Mnsaus  die  beiden  alteren 
Gesellen  das  unscbeinbare  Tellertuch  und  den  verrosteten  Pfennig 
wegwaren,  der  jfingere  jedoch  durch  vielfache  Versuche  und 
liebevolles  Eingdien  auf  das  Wesen  seines  Däumlings  plötzlich 
bemeikt^  dais  er  unsichtbar  sei,  und  die  Genossen  durch  diese 
Entdeckung  venudaist^  das  Verschmähte  xu  suchen  und  in  ver- 
ständigem Gebranch  eu  erproben. 

Der  zweite  Teil  des  Märchens  nähert  sich  in  der  Idee  (von 
dieser  nehmen  wir  hier  allein  Notiz)  dem  zweiten  Teile  des 
^Ran/eii,  Hütleiu  uud  Hörnlein',  wo  der  glückliche  Besitzer  dieser 
I^ino^o  Königa-Schwiegersohn  wird,  dann  aber  in  einer  schwachen 
Stunde  von  seiner  Gattin  zuerst  um  den  Ranzen,  welch(  n  er 
dtireli  die  Macht  des  Hötlein,  dann  um  das  Hütlein  gebracht 
wird,  wdches  er  durch  die  Kraft  des  Hömleins  wiedergewinnt 
Das  Honildn  befreit  ihn  von  seiner  Königstochter,  welche  die 
13»  mit  ihm  als  Milsheirat  augesehen  und  deshalb  seiner  ledig 
SU  sein  gewünscht  hatte. 
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bleiben  uns  nun  noch  jene  Erzählungeo,  welche  in  be- 
dout.sanien  Einzelheiten  oder  nur  in  einem  besonders  wich- 
tigen Zuge  märchenhafte  Bestandteile  aufweisen. 

'Stumme  Liebe'  ist  ein  beredtes  Zeugnis  für  die  dichte* 
rische  Kraft  des  Musfius.  Es  ist  dne  Novdle  voll  populirer 
Haltung^  humoristisoh  und  auf  jeder  Seite  Interesse  weckend. 
Die  Macht  nnd  das  Wesen  der  liebe  wird  sehr  glfioklioh  und 
drastisoh  zum  Ansdrack  gebracht,  nioht  ohne  den  Pfeffer  sati- 
rischer I^aune  und  Ironisierung,  welcher  dem  unverliebten  Leser 
die  Erzählung  von  Liebesleid  und  -lust  erst  ertraglich  macht. 
Man  kann  doch  in  gröfserer  Gesellschaft,  wie  sie  der  Erzähler 
sich  als  Publikum  denkt,  von  Liebesangelegenheiten  nicht  sprechen, 
ohne  das  eigenartige  Gebaren  und  Treiben  Liebender  mit  einem 
gewissen  Humor  zu  behandeln;  wenigstens  wenn  die  Gesellsohaft 
dahin  gelangt  ist,  dafs  sie  die  intimen  Veihlltnisse  des  Berxens 
als  soldie  nicht  znm  Gegenstande  der  Darstellung  und  Erörterung 
2u  machen  vermag,  ohne  ihrem  Zartempfinden  Zwang  anzuthun. 
Die  Wiedergabe  gewisser  Gefühle  ist  nicht  ohne  weiteres  und  in 
jedem  Falle  statthaft;  man  darf  «ie  in  ihrer  Reinlieit  und  Un- 
mittelbarkeit nicht  zur  Schau  tragen  und  mag  sie  an  anderen 
nicht  wahrnehmen.  Das  ist  ein  erstes  Gesets  aller  Poetik  und 
ein  Geheimmittel  vornehmer  Wirkung  und  gehaltener  Darstellung. 
Peinliches  au  vermeiden,  ist  das  erste  Gebot.  Diese  Andeutungen 
können  hier  gen^en,  da  es  sich  in  unserem  Falle  um  ersahloide^ 
epische  Poesie  handelt.  Sie  würden  nieht  ganz  passen  und  Ab- 
änderungen erfaliren  müssen,  wenn  sie  auch  auf  lyrisclie  und 
dratiiatische  Dichtkunst  Anwendung  tmden  sollten;  und  hier 
wurde  man  Gelegenheit  finden,  Wilhelm  von  HumboldtvK  Zu- 
sammenstellung der  lyrischen  und  dramatischen  Poesie  auch  ein- 
mal von  der  Seite  ihrer  Richtigkeit  und  Wichtigkeit  zu  begreifen. 

Franz  verprafst  das  väterliche  Erbgut  bis  auf  ein  weniges^ 
wovon  er  ein  kOmmerliches  Dasein  fristet.  Er  sieht  die  reizende 
Meta,  sein  holdes  Gegen  über,  und  gewinnt  sie  Heb,  Allein  die 
Mutter  der  Angebeteten  setzt  all  ihre  Hoflfiinng  auf  eine  reiche 
Heirat  ihrer  schönen,  anmutigen  Tochter.  W  enn  diese  Tuchter 
den  armen  Franz  auch  wiederliebt  und  zum  Leidwesen  ihrer. 
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Mnttor  dem  rekshen  Brauer^  dem  ^opfenkÖDig^,  einen  Korb  giebi, 
so  ttt  du  ein  ran  negatives  Vetliaiten;  ihre  Wfimache  sn  SnÜBrn, 
wagt  sie  nicht.  Jede  Gedankenreguog  nnd  Gegenstrebung  Fransens 
aber,  Meta  tn  gewinnen  und  das  roütfceriiebe  Ideal  des  Freiere 

abzuändern,  ist  lediglich  dazu  angethan,  eine  vei'spätete  Keue 
zu  er  welken.  Nur  ein  GegeDmittel  giebt  es:  Franz  mufs  wieder 
reich  werden.  Darum  zieht  er  nach  Antwerpen,  alte  Aufsen- 
stäode  einzufordern.  Doch  die  alten  Schuldner  seines  Vaters 
finden  heraos^  dafs  sie  Gläubiger  seien,  und  lassen  ihn  in  den 
Scbuldtnrm  werfen.  YenweifeLt  tritt  er  den  RQckweg  an.  Ein 
Schalk  von  Wixt  überredet  ihn^  in  einem  spukhaften  Schlosse 
in  fibemaditen.  Das  dort  hausende  Gespenst  ist  der  frühere 
ScUofkborbier,  welcher  bei  Lebseiten  auf  Geheifs  des  übermütigen 
Herrn  jedermann  an  Kinn  iiiid  Haupt  glatt  msierte  und,  durch 
einen  iu  gleicher  Weise  übelbehandelten  fromuien  Vater  ver- 
öucht,  nun  nach  dem  Tode  so  lange  als  Spuk  sein  fnlheres 
Wesen  treiben  muls,  bis  ihm  jemand  denselben  Dienst  erweist. 
Franz  wird  dieser  Erlöser  und  zum  Danke  dafür  angewiesen^ 
einen  Schatz  za  heben.  Aber  nicht  unmittelbar;  sondern  auf 
einen  bestimmten  Tag  nach  der  Weserbrücke  hinbefoblen,  trifft 
er  luer,  als  er  sich  nach  langem  Warten  schon  geäffl  glaubt»  erst 
ganz  spät  am  Abend  mit  einem  Invaliden  ensammen,  dem  er 
auf  Befragen  erzählt,  dafs  ihn  ein  eigentümlich  lebhafter  Traum 
veranlafst  habe,  herzuk omtui  n  und  den  gjinzen  Tag  zu  warten, 
leider  vcrj]^bHch.  Der  Invalide  ergeht  sich  nun  in  lehrreichen 
Betrachtungen  darüber^  data  auch  die  lebhaftesten  Traume  keine 
Gewähr  der  Wahrheit  in  sidi  trägen.  Nachdem  er  das  ein- 
mal am  «genen  Leibe  erfahren^  gebe  er  fürderhin  nichts  mehr 
auf  TVSnme,  wenn  sie  auch  den  gröfsten  Anschein  eines  wirk- 
Iktoi  Vorganges  bitten.  Neulidi  erst  hätte  er  im  Traum  die 
deutliche  Beschreibung  eines  Weges  erhalten,  welcher  zu  einer 
Stelle  führte,  wo  ein  pirofser  Schatz  vergraben  liegen  sollt«.  Diese 
in  aller  Breite  gegebene  Beschreibung  dep  Invaliden  eriuncrt 
Fmnz  blitzartig  an  den  vaterlichen  Garten  und  eine  ganz  be- 
stimmte Stelle  darin.  Er  lüikt  sich  jedoch  uichts  merken,  son<Ieni 
^"eht  hin,  gräbt  nach  dem  Schatze  nnd  ist  so  glucklieh,  ihn  zu 
finden;  er  nimmt  ihn  an  sich,  denn  er  erkennt  in  ihm  Kleinodien 
nd  Gelder,  die  sein  Vater  für  schlechte  Zeiten  der  Erde  an- 
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vertraut  hatte,  ohne  dem  Sohn  und  Erben  bei  semem  plötzlichen 
Hinscheideti  eine  Unterweisung  geben  zu  konoen.  Nun  duroh 
Erfahrungen  gewiteigt  und  doroh  die  liebe  angespornt^  nutifc  er 
das  Kapital  aufe  beste  und  ist  Infolge  glüokUcher  Handebunter- 
nehmungen  und  Geschäftsverbindungen  bald  iddier  als  je  suvor. 
Jetzt  erst  erscheint  er  als  Werber  bei  Meta,  welche  schon  zu 
dem  Glauben  gekommen  war,  der  reiche  Franz  wolle  nichts 
von  ihr  wissen.  Dafs  der  Invalide  gut  fälirt  und  in  eine  mär- 
chenhaft glückliche  Lage  gelangt,  ist  bei  dem  tüchtigen  Charakter 
Franzens  und  seinem  Gefühl  für  Dankbarkeit  selbstverständlich. 

Zwei  sagenhafte  Zuge,  das  rasierende  Gespenst  und  der 
schatzetranmende  Invalide^  sowie  ihr  gespensterhaftes,  dem  In- 
validen unbewulstes  Zusammenwirken  würden  eines  QneUen* 
nadiwdses  bedürfen;  denn  die  HauptersShlung  ist  von  emer  der- 
artigen Einfachheit  und  Schlichtheit,  dafs  sie  recht  wohl  den  Er- 
findungen des  Mnsaus  zugerechnet  weixlen  kann. 

Das  rasierende  Ges[>enst  bufst  fortgesetzte  Frevelthaten  durch 
fortdauernd  gestörte  Grabesruhe;  die  immer  wiederholte  ächand* 
that  ist  recht  eigenartige  und  die  Erlösung  vollzieht  sich  in  wahr- 
haft lächerlicher  Weise.  Wenn  ich  nun  auch  das  Vorbild  des 
Musaus  nicht  kenne,  so  vermag  mich  doch  das,  welches  Andrae 
un  Simplizissimus  entdeckt  su  haben  glaubt,  fiber  diese  Unkennt* 
nts  nur  insoweit  hinwegsubrmgeD,  als  durdi  die  vier  fasierenden 
Gespenster  dort  die  Vorstelhnig  ded  rasierenden  Gespenstes  über- 
haupt und  ihr  Umlauf  im  V  ilke  nachgewiesen  ist.  Grimmels- 
hausen gilt  uns  nicht  als  Quelle,  sondern  er  dient  uns  zur  Be- 
stätigung dieser  Vorstellung.  Denn  da  die  Gespenster  im  Simpli- 
zissimus Barbiere  nur  im  übertragenen  Sinne,  d.  h.  Scherer^ 
Schinder  sind,  insofern  als  sie  bei  Lebzeiten  den  Leuten  an 
Geld  und  Geldeswert  nahmen,  was  sie  nidit  nehmen  durften^  so 
würe  eigentümlich,  wenn  Musäus,  im  Falle  Grimmelshausen  ihn 
beeinflufste,  diese  satirische  Beziehung  nicht  beibehalten  hätte. 
Wie  die  Sachen  liegen,  irlaube  ich  demnach,  dafs  Musaus  selbst 
das  rasierende  Gespenst  so  ausgestaltet  und  ausgestattet  hat,  wie 
es  bei  ihm  auftritt,  und  dafs  er  die  Geschichte  erfunden  hat, 
welche  das  Gespenst  zum  l)esten  giebt  Selbst  wenn  ihm  näm- 
lich die  betreffende  Partie  des  Simplizissimus  Anregung  g^ben 
hatte,  so  wäre  es  eben  nur  eine  ganz  oberflächliche  gewesen;  ihr 
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piuer  lohalt  wäre  in  der  VorsteUimg  'rasierendes  Gespenst'  er- 
sehöfift  gewesen,  und  des  Musäns  ganzes  Bestreben  w&e  dahin 
g^angen,  diese  Yorstellang  alle  Stadien  des  Lacherlicben  durch- 
laufen an  lassen.  Dafe  er  dieses  Ziel  hatte,  glaube  ich  ^^ewifs; 
dafe  er  in  den  MittelD,  dieses  Ziel  zu  erreichen,  auch  nur  irgend- 
wie eine  Bekanntschaft  mit  dem  Simplizissimus  durchblicken 
Uelke,  kann  ich  nicht  sagen. 

Noch  weniger  vermag  ich  Andrae  beizustimmen,  wenn  er 
meint,  die  Figur  des  Kitters  Bronkhorst,  bei  welchem  Franz  auf 
adner  Reise  nach  Antwerpen  Herbeige  findet^  sd  durch  einen 
bestimmten  Sats  Grimmelshausens  veranlaCst  worden.  Weil  dieser 
Ssls  des  ferneren  ganz  in  der  Nahe  der  ErzaUung  von  den 
rasierenden  Grespenstem  steht,  soll  er  sogar  den  klaren  Beweis 
dafür  abgeben,  dals,  wie  nach  ihm  der  Prugelritter,  so  nach  den 
v'h'T  rasierenden  Gespenstern  das  rasierende  Gespenst  des  Mu- 
säuo  c-oucipiert  sei! 

Ritter  Bronkhorst  ist  eine  sehr  drastische,  äufserst  kernige 
Figur,  bei  welcher  ein  wenig  zu  verweilen  wohl  verlohnt.  Er  ist 
em  abgesagter  Feind  aller  Konvention;  alles  gesellechaftliche 
Vomehmthun  und  alle  gezierte  Höfiiohkeit  ist  ihm  in  den  Tod 
niwider.  Deshalb  hat  er  die  Grewohnheit  angenommen,  alle,  die 
ihm  in  dieser  Art  en^egentreten,  mit  einer  gehörigen  Tracht 
Prügel  aus  seinem  in  guter  "Weise  gastlichen  Hause  hinauszujagen. 
Franz,  der  diese,  wie  er  glaubt,  auch  ihm  sicheren  Prügel  wenig- 
sten« verdienen  will,  benimmt  sieh  tuit  grofser  üngeniertheit  und 
'ftlelster  Dreistigkeif,  was  dem  Kitter  durcliaus  gefällt,  weil  er 
darin  wahre,  echte  deutsche  Herzlichkeit  und  Offenheit  zu  er- 
keuien  glaubt.  Franz  wird  nicht  geprügelt»  sondern  sehr  ehren- 
veii  entlassen^  woröber  er  sich  wundert  und  vom  Ritter  aufgeklärt 
wird.  Der  Bitter  ist  eine  vollkommene  Lustspielfigur,  Franz  in 
seiner  aulseren  Keckheit  und  inneren  Mutiosigkeit  von  komischer 
Wiikung;  die  ganze  Episode  ist  psychologisch  fein  und  wahr 
durchgeführt:  sie  rückt  die  Verschlagenheit  Frauzeus  ins  beste 
Licht 

Der  Satz,  welcher  nach  Andraes  Meinung  den  Kitter  Bronk- 
horst in  der  Phantasie  des  Musäus  erzeugt  hat,  erzahlt,  wie 
Simplizissimus  einen  Mann  durchkarbatscht,  der  ihm  in  weifser 
Vcrideidnng  Gespensterf  urcht  einflöisen  wilL  Wir  denken  dabei 
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viel  mehr  an  jenen  Küster,  der  sich  als  Gespenst  ausstaffiert^ 
um  den  in  Furcht  su  setzen,  welcher  aussog,  das  Gruseln  au 
lernen;  der  Efister  aber  wurde  die  1>eppe  hinuntergeworfen. 
Diese  Erinnerung  ffihrt  uns  wdter.  Das  spukhafte  Scfalofe  des 
MusSus  hat  nSmltoh  recht  vid  von  jenem,  weldies  bd  Grimm 
in  dem  'Mfircheu  von  eiuem,  der  auszog  das  Fürchten  zu  lernen', 
und  bei  Bechstcin  in  dem  'beherzten  Flötenspieler^  geschildert 
wird.  Während  aber  die  Helden  dieser  Volksmärchen  die  volle 
Wahrheit  erfahren  und  auf  ihr  eigenes  Verlangen  und  unter  Ver- 
warnungen ins  Schlofs  geleitet  werden,  wird  Franz  Ijei  Musaas 
halb  getfiusoht  und  halb  geswnngen.  W&hrend  der  beberate 
Flotenspider  von  dem  seines  Gdses  wegen  aum  Umgange  ver- 
dammten und  nun  erlösten  Schloisherm  ohne  weiteres  einen  gro- 
fscn  Schatz  erhält,  wird  Franz  auf  die  Weserbröcke  bestellt,  um 
daselbst  das  Nähere  zu  erfahren.  Der  Flöt-enspieler  teilt  tlen 
Selüitz  des  Verdammten  in  zwei  gleiche  Teile,  was  dieser  bei 
Ijebzeiten  hätte  thun  sollen,  um  einen  davon  den  Armcu  zu 
geben,  was  er  aber  nicht  gethan  hat  und  der  Flötenspieler  jetet 
zu  seiner  Eiiösung  thun  muls,  um  dafür  die  andere,  recht  be- 
trächtliche HSlfte  au  bekommen.  fVans  dagegen  erlöst  das 
rasierende  Gespenst^  indem  er  selbst  es  rasiert,  was  dem  lebenden 
Scblofsbarbier  f8r  seine  Frevelthaten  als  gerechte  Vergeltung 
hiiiu'  geschehen  nnisscn;  und  das  Gespenst  bedankt  sich  durch 
Vermittlung  eines  Schatzes. 

Hart  Jiegebnis  auf  dem  rspukiialten  Schlosse  ist  gerade  so 
gut  Kpisode  wie  der  Besuch  beim  lütter  Bronkhorst;  es  läfst 
sich  vollkommen  aua  dem  Zusammenhange  des  Ganzen  heraus- 
lösen, und  nur  mn  6elidi>en  des  Musaus  hat  eine  recht  lose  Be- 
ziehung zur  Haupterzählung  geschaffen.  Das  rasierende  Gespenst 
befiehlt  nämlich  dem  IVanz,  sich  von  dem  beb'ügerischen  Wirte 
so  lange  beköstigen  und  verpflegen  zu  lassen,  bis  ihm,  dem 
Kaldgeschorenen,  wieder  Ix>cken  den  Scheitel  zierten,  und  dem 
widerwilligen  Wirte  damit  zu  drohen,  dals  ihiu  ein  gleiches  ge- 
schehen werde;  auch  solle  Franz  sich  ein  reichliches  Zehrgeld 
geben  lassen.  Damit  hätte  es  eigentlich  wohl  genug  gethan,  be- 
sonders da  sein  Verschwinden  den  Besitzer  des  Schlosses  ver- 
anlflist,  Frsnz  mit  einem  reich  geschirrten  Rosse  zu  beschenken« 
Aber  das  Gespenst  rächt  seinen  Erlöser  nicht  blols  an  dem 
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«fhnftigen  Wirte  in  ganz  ausgiebiger  V\  ei^e,  indem  es  diesen  in 
Angst  iiüd  Geld  zahlen  läi'st,  sondern  es  ist  von  einer  geradezu 
spl^KÜden  Dankbarkeit,  indem  es  sich  dnrdk  einen  grofsen  Schatz 
KvanduerL  Wie  irati  dieser  Schatz  gehoben  wird  und  anter 
welchen  UmstäodlichkeiteD,  das  ist  dem  Mnsans  ganz  e^eotöm- 
lidL  Das  Ineinanderklappen  der  Thatsachen  dabei  ist  sehr  ko- 
oMi  nnd  scheint  der  rdnen  WiOkSr  des  Dichters  verdankt  so 
werden.  Das  Gespenst  weils  von  einem  Manne,  der  vou  einem 
Sdiatze  weifs;  Franz  wird  augewiesen,  diese  sehr  im  Unbestimniteii 
gelassene  Person  auf  der  Wescrbrucke  zn  erwarten.  Der  Invalide 
träumt  von  einem  Schatze,  den  er  zu  heben  sich  nicht  einfallen 
laisfe;  Franz  erdichtet  einen  Traum,  um  ihm  sein  Warten  zn  er- 
kÜreo.  Der  Invalide  erzahlt  dann,  zum  Beweise,  dafe  er  auch 
an  die  lebhaftesten  Traume  nidit  glaube,  sdnen  Schatz-Traum, 
wobei  Franz  iu  der  genauen  Detailschildemng  seines  Vaters 
Gilten  erkennt  So  wird  bei  Mnsaus  ein  Schatz  erworben;  man 
kann  nicht  sagen,  dafs  es  einfach  ist,  und  ich  würde  mich  ^r 
Dicht  wundern,  wenn  jemand  gegenüber  der  hilligen  Art,  i)ei 
chroüischem  Geldmangel  einfach  Schätze  erträumen  und  die  er- 
träumten dann  mich  ünden  ZU  lassen,  in  den  gehäuften  Zufällig- 
keiten des  Musäus  eine  gewisse  Ironie  erblicken  würde. 

Mosäus  glaubte  weder  an.  Teufel,  Hexen,  Kobolde,  Ge- 
spenster und  gute  Geister  noch  an  geheime  und  doch  sich  offen- 
barende Wunderwirkungen  der  Natur.  Er  heuchelte  auch  nicht 
eifien  derartigen  Glauben,  lun  dadurch  etwa  Einheitlichkeit  der 
Stimmung  und  Geschlossenheit  des  Eindrucks  zu  erzielen,  me 
man  das  nennt.  Es  wäre  ihm  zuwider  und  gegen  die  Natur  ge- 
wesen. Er  schrieb  für  reife  Menschen,  worunter  er  sich  I^eute 
vorstellte^  welche  selbst  nachts  um  zwölf  das  Grusein,  allen  Be- 
muhoDgen  zum  Trotz,  nicht  lernen  wurden.  Dennoch  —  wenn 
man  den  Musans  tadeb  will,  so  sagt  man,  er  hätte  nicht  In  der 
Sliinmung  verharren  können,  er  sei  nicht  genug  Efinstler  ge- 
wesen. Allein  ich  meine,  wer  das  rasierende  Gespenst  so  wie 
Mnsäus  einführt,  der  versteht  sich  auf  das  Schaurige;  und  wemi 
ci  >]:'.}<'•]  nicht  verharrt,  so  liefert  das  in  der  lächerlichen  Vorstel- 
lüug  eines  rasieren  den  (lespeustes,  welches,  je  schauerUciier  ein- 
geführt, um  so  komischer  wirken  muiä.  £^  ist  aber  billig,  dais 
^  J>kiiter  den  Lesern  in  hellem  Auflachen  vorangehe;  vom 
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'Stimmuugfesth alten'  kann  gar  keine  Rede  sein,  und  wer  ein 
Lachen  verweh  reu  will,  wo  es  am  Platze  ist,  der  verdiente  frei- 
lich iu  lächerlichster  Weise  aogelogen  zu  werden.  Uber  alle 
Kunst  und  StimmuDg  geht  die  einfache  Wahrheit  der  Natur  und 
das  richtige  Gefühl  für  Scherz  und  £m8t 

'Der  geraubte  Schleier'  ist  eine  Doppelennihlung^ 
weldie  die  gans  versohiedmiartigen  Gescfaidce  zwaer  Genrntionen 
behandelt,  und  zwar  so,  dafs  das  jüngere  Geschlecht  aus  den 
bösen  Erfahnmpjen  des  älteren  eine  J.ehre  zieht,  wtxlurch  eheliche 
Verbiuduog  uiul  (  licliches  < 'lürk  eudsclihefshch  erreicht  werden. 
Es  ist  dem  duichaus  entsprechend,  wenn  das  unselige  Scliicksal 
der  älteren  Generation  als  Erzählung  in  der  Erzählung  gegeben 
wird,  indem  einer  der  Beteiligten  es  einem  aus  dem  jüngeren 
Geschlecht  zur  ivamenden  Nacfaachtung  enthüllt 

Dieser  onglückliohe  Liebhaber  ist  der  jetzige  alte  Einsiedler, 
diemalige  jung-ritteriicfae  Benno,  welcher,  als  Kreuzfahrer  dnrdi 
einen  Sturm  verschlagen,  an  einem  Fürstenhofe  auf  einer  der 
Cykladen  wirtliche  Aui nähme  findet.  Er  verliebt  sich  in  die 
schöne  Fürstin  Zoe,  wird  von  ihr  wiedergeiiebt  und  mufs  den 
ganzen  eifersüchtigen  Hais  des  Gatten  tragen,  vor  welchem  er 
mit  Mühe  nur  das  nackte  Leben  rettet.  Allerdings  reich  durch 
b^lückende  Hoffiiung»  da  Zoe,  dem  Geschlecht  der  sohwan- 
geschwangerten  Leda  entsprossen,  in  ewiger  Jugend  dahinzuleben 
vermsg^  wenn  sie  alle  paar  Jahr  einmal  in  Schwanengestalt  BSder 
in  einem  bestimmten  Weiher  nimmt  BSn  Weiher  dieser  Art  be- 
hndet  sich  bei  Zwickau ;  au  ihm  postiert  sich  deshalb  der  Ritter, 
unter  dem  frommen  Einsiedlergewande  eitel  Liebesgefühle  ber- 
gend, bein  Warten  wird  belohnt,  die  Schwanjungfrauen  ersciiei- 
nenf  aber  wie  er  nun  unter  den  nackten  Gestalten  die  heiis- 
ersehnte  Geliebte  erblickt,  da  jubelt  er  auf  in  seligem  Ungestüm, 
und  ehe  er  den  Schleier  ergreift  kann,  welcher  Zoe  bei  ihm 
zurückhalten  würde,  ist  sie  mit  ihroi  Genossinnen,  wenn  auch 
widerwillig,  auf  und  davon.  Der  Gatte,  von  diesem  Vorkommnis 
unterrichtet,  wiU  seine  Zoe  lieber  altern  als  in  den  Händen  eines 
anderen  eben.  Zot*  darf  das  Wunderbad  nie  mehr  aufsuchen. 
Ritter  Benno  aber  harrt  jahraus,  jahrein;  vert^eblieh!  Und  als 
nun  ein  sehlachttiüchtiger  Schwabenjün^ing,  Friedbert,  Schutz 
suchend,  bei  ihm  anlangt^  da  nimmt  er  ihn  auf  und  bald  zum 
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Gehilfen  und  zur  Stütze  seines  kraftlosen  Alters  an.    Ihm  auch 
erzählt  er  kurz  vor  seinem  Tode  von  dem  Mifsgeschick,  welches 
ihn  betroffen.    Friedbert  legt  nach  Bennos  Bestattung  einen  ge- 
wiimbriDgendeD  Handel  mit  den  NacfalaCastückeD  des  als  heilig 
TerebrteD  ^nsiedeb  an  und  harrt  naoh  eintrigliöhem  Verkauf 
der  Reliquien  am  Weiher:  er  wiU  nicht  hlofs  mit  viel  Qe\d  nadi 
Hanse  zurückkehren^  er  will  auch  gleich  eine  Frau  mitbringen. 
Und  riclitig!    Drei  Scliwäue  erscheinen.    Fnedbert,  bedachtsam 
uuii  listig,  nimmt  einen  der  Schleier  und  begiebt  sich  in  seine 
Klause.  Scheinbar  eifrigem  Beten  bing^eben^  sieht  er  bald  eine 
schöne  Jungfrau,  Zoe  die  jüngere,  vor  sich,  verschüchtert  und 
mit  flehenden  Blicken;  sie  bat  nach  ihrem  Schleier  gesucht,  bis 
m  sinkenden  Nacht,  jetat  sucht  sie  Unterkonft»  welche  Fried- 
beit  gern  gewahrt,  ohne  sich  auch  nur  das  mindeste  merken  su 
liBBsn.  Was  soll  das  arme  Kind  nun  besseres  thnn,  als  steh  in  den 
hüfshereiten,  rüstigen  Schwaben  verlieben?  Stolz  zieht  er  mit  ihr 
iu  der  Heimatstadt  ein.    Allein  er  macht  Peine  Mutter  zur  Ver- 
tranten.    Diese  nun  erwähnt  einmal,  bei  Friedberts  Abwesenheit, 
g<t^D  Zoe  zufällig  des  Schleiers,  giebt  ihn  ihr  arglos^  und  Zoe  — 
fliegt  auf  und  davon.    Aber  Friedbert  liebt  sie  wirklich  und 
zieht  ihr  nach.  £r  führt  sich  am  Hofe  der  älteren  Zoe  als  einen 
Imiaheo,  ehrenfesten  Bitter  eb,  erfahrt,  dafs  die  jflngere  Zoe 
sui  liebe  und  Sehnsucht  nach  ihm  in  ein  Kloster  gegangen  sei, 
gewinnt  die  Zuneigung  det  Mutter  Zoe,  weil  er  einen  von  Benno 
ihm  vermachten,  einst  ihr  gehörigen  Ring  besitzt,  und  endlich, 
eben  im  Austausch  für  diesen  Ring,  Zoe  die  Tochter. 

Audrae  hat  die  Chronik  von  Zwickau  nachpjclcsen,  wo  der 
Aame  dieser  Stadt  als  Öchwanfeld  erklärt  und  von  einer  ge- 
wissen Sdiwanhildis  Ähnliches  erzählt  wird  wie  hier  bei  Musäus, 
welcher  dieae  Uberiieferungen  kannte^  Musaus  hat  dann  den 
Stoff  zur  antiken  Ledasage  in  Beziehung  gesetzt,  wodurch  er 
tu!  griechische  FOrstinnen  geriet  Friedbert^  der  zu  dem  schein« 
bsren  Eremiten  gelangt,  vergleicht  sich  einigermafsen  mit  dem 
jungen  Simplex,  der  gleiehfallH  ein  dankl)arcr  Schüler  seincrt  Eiu- 
«edelrt  wird.  Ritter  Benno  wird  durch  seine  Eröffnungen  der 
V^ter  von  Friedberts  Ciiück;  der  Einsiedel  im  Simplizissimns 
tilit  sich  spater  als  Simplex'  Vater  dar,  eine  Beziehung,  von  der 
\m  MosauB  nichts  zu  finden  isL 
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*Dcr  Schatzgräber'  ist  ckie  sehr  hübsche  Erzählung. 
welcl)(!  durchaus  real  ist  iseli  Jaiuiner,  Elend,  Leideu  und  Freuden 
einer  in  sich  entzweiten  Famih'e  vorführt  und  die  umgebenden 
Verhältnisse  einer  Kleinstadt  liebenswürdig  und  treu  schildert 

Peter  Blodi^  eio  henuitergekommeneri  von  einem  bösen 
Weibe  geplagter  uud  von  einer  guten,  schönen  Tochter  aufrecht 
erhaltener  Mann,  hört  in  der  Schenke,  wie  man  mit  Hilfe  der 
Springwurzel  unermersliche  Schatee  heben  könne.  Diese  in  seinen 
Besitz  zu  bringen,  ist  sein  Verlangen,  besonders  um  .seiner  lieben 
Tochter  willen.  Er  zieht  aus  uml  hebt  den  Schatz.  AUeiii  er 
weifs  nicht,  vne  er  davon  in  seiner  Vaterstadt  ohne  viel  Ijnrm 
und  Aufhebens  Genuis  haben  könnte;  und  liier  hilft  üun  nun 
ein  junger  Mensch  aus,  welcher  In  seine  Tochter  verliebt  ist, 
aber  die  Mittel  nicht  hat^  um  sie  in  m  beha^iehes  Httm  au 
führen.  Dieser  erscheint  als  Erwerber  bei  der  aankischen  Mutter 
Ilse^  und  die  Tochter  Ludne  wird  dem  reichlich  Ausgestatteten 
gern  gegeben.  Knns  vor  dem  Hochzeitstage  des  jungen  Paares 
trifft  dann  auch  Peter  Bloch  wieder  ein,  scheinbar  so  arm  wie 
er  ausgezogen;  nur  er  selbst  und  die  jungen  Eheleute  wissen 
von  dem  Gluck,  welches  er  als  Scliatzgräber  gehabt  Imt 

Ich  weils  nicht,  ob  ich  vielleicht  aus  der  Not  eine  Tugend 
mache,  wenn  ich  eine  besondere  Feinheit  in  der  Art  finde,  wie 
Mosius  diese  Handlungen  aufeinander  folgen  laCst  Zunächst 
nämlich  sehen  wir  Peter  Bloch  in  der  Schenk^  wo  er  von  der 
Springwunsel  und  ihrer  Zauberkraft  erzählen  hört;  dann  madit 
er  die  Vorbereitungen  zur  Ausfahrt;  endlich  zieht  er  ab  und 
verHch windet  spurlos  für  die  Seinigen.  Darauf  erscheint  der 
Bräutigam  bei  Mutter  Ilse,  wie  er  beliauptet,  reich  durch  eine 
Erbschaft.  Endlich  kommt  Peter  Bloch  an,  und  wir  erfahren 
nun  im  Ruckblick  und  ausholenden  Rückschauen,  was  Lucine 
durch  iliren  Bräutigam  längst  weifs  und  niemand  sonst  aufeer 
den  Beteiligten  wissen  soll.  Das  Stück,  die  Erzählung  schlieiat 
mit  Peter  Blochs  Rückkehr;  der  Leser  aber  erhält  einen  Ein- 
blick in  die  geheime  Welt  der  Coulissen,  aus  welchen  die  han- 
delnden Personen  zu  ihrer  2ieit  hervortraten. 

Die  Fügung  der  Fabel  liai  eine  gar  nicht  zu  verkennende 
Ähnlichkeit  mit  der  Sturmni  n  TJe!)e\  Franz  will  reich  werden 
um  seiner  Geliebteu  willen;  märchenhAfte  Begebenheiten  machen 
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ihn  reieli.  Peter  Bloch  will  reich  werden  um  seiner  'J'ochter 
Hilleo;  die  zauberhafte  Kraft  der  Springwurzel  macht  ihn  ilnzn. 
Auch  sind  Meta  und  Lucine  von  der  gleichen  Güte,  Schönheit 
und  bescfaeideDtti  Lieb6D8wiirdigkeit>  so  dafs  man  die  eifrigen 
Bemühaogen  IVaDsens  and  Petor  Blochs  recht  wohl  begmft; 
beide  sind  von  der  ^dchen  Anmut  nnd  kernhaften  Tüchtigkeit^ 
von  der  glichen  Sitteamkeit  und  echten  Eeuschheity  man  hat 
da.«  Gefühl  und  die  feste  Uberzeugung,  ihre  feurigen  Liebhaber 
wonlen  niemals  kalte  und  betrop^ene  Ehemanner  darstellen;  beide 
Hiul  von  wahrer  Weiblichkeit  nhup  jedes  sentiiiu  ntale  und  zim- 
{)€rliehe  Wesen.  Sie  haben  eine  ähnliche  körperliehe  und  geistige 
Anlage;  aber  sie  sind  nicht  dieselben,  keine  poetischen  Zwillinge 
oder  Schwestern^  sondern  die  vielleicht  ziemlich  ähnliche  Anlage 
ist  durch  ganz  verschiedene  VerhSltnisse  und  ümstfinde  ganz 
anders  gestaltet  worden:  Meta,  heranwaohaend  unter  der  Hut 
dner  sorgsamen  Mutter,  hat  etwas  Wacheres  und  Zarteres,  wSh- 
reüd  Lucine  in  der  Entzweiung  von  Vater  und  Mutter  grols 
wird,  also  schwere!  L^eprüft  und  rauher  gebettet;  nie  hat  natur- 
^'fiiiafs  etwas  Frischeres  nnd  zeigt  im  Kampfe  der  Eltern  eine 
wLihrhaft  rührende  Anhänglichkeit  au  deu  armeu  Vater,  ohne 
doch  im  geringsten  die  Grenzen  kindlicher  Piet&t  zu  überschreiten 
ttod  der  zinUscheni  rechthaberischen  Mutter  etwa  schooungsk» 
gegenübersutreten.  SoUte  ich  zwischen  beiden  wählen,  so  wurde 
ich  Lucine  den  Vorzug  geben,  denn  sie  ist  ein  lebensvoUerer 
Charakter  oder  wirkt  wenigstens  lebendiger  als  Meta.  Sehr  schön 
wird  femer  die  reizvolle  Aiunut  Metas  geschildert,  da  ja  durch 
sie  der  reiche  Iloptt  iikonig  veraulalöt  wird,  das  arme  Kind  ohne 
alle  weiteren  Uuibtäude  zur  Gattin  nehmen  zu  wollen.  Ganz 
vortrefflich  wird  die  holdselige  Schönheit  Lucinens  charakterisiert, 
da  ja  durch  sie  ein  kunstverständiger  Maler  so  entzückt  ist^  dafs 
er  sie  in  einem  Venusbilde  wiedelgeben  wilL 

Die  Fugung  der  Fabel  hat  aber  auch  eine  ganz  nnveikenn* 
bere  ÄhnHobkeit  mit  dem  'geraubten  Schleier^,  insofern  beidemal, 
dort  wie  hier,  die  wohlgenutzten  Erfahrungen  Älterer  Personen 
für  die  (teschicke  jüngerer  eine  glückliche  Wendung  lieiaulTtiln«-!!. 
Friedl>ert  und  Peter  Bloch  errinijeu,  was  andere  vor  ihnen,  sei 
ei  io  verfehlendem  Mifsgescliick,  sei  es  aus  mangelnder  Kennt- 
ois  od^  Entechlossenheity  nicht  erringen  konnten:  dieser  die 
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Schatze  erechliefsende  Springwurzel,  jener  den  Schwangestalt 
gebenden  Schleier.  Äholich  wird  dem  Helden  in  der  'Stumnien 
]Apho\  Franz,  das  zu  teil,  was  der  überkluge  Invalide  nicht  ein- 
mal zu  erlangen  versucht 

Die  Sagen  von  der  Spring^vurzel  und  von  wunderbaren 
Sobleiem  waren  und  sind  weit  verbreitet;  Musäus  lernte  sie 
kennen  und  verwertete  sie  in  seiner  Weise.  Sdne  etwaige» 
Quellen  aufsuohen  zu  wollen^  wäre  wohl  vei^eblicfa  und  nutzloet 
da  der  Kern  der  riemlich  gleiehmafsig  fiberlieferten  Sagen  von 
ihm  nicht  angetastet  ist  und  die  wichtigsten  Züge  beibehalten  sind. 

'Liebestreue'  sollte  eigentlich  Liebesuntrene  heifseu;  denn 
die  Erzahhing:  zeiizi,  wie  eine  jnni^^e  Witwe  trotz  der  biudendeton 
Schwüre  Treue  nicht  hält,  sondern  bricht.  Das  Ganze  ist  von 
feinster  psychologiRcher  Analyse  getragen  und  mit  geistreichem 
Kaisoonement  auls  giüoklichste  durohsetsi,  Grisebach  hat  durch- 
aus g«genteiltg  —  man  darf  wohl  sagen  abgeurteilt;  er  spridit 
von  Musäus  als  dem  Sreimarisdien  Scbullehrer',  der  die  lierrllob- 
sten  Volksmärchenstoffe  venln8taItete^  Der  Herr  Konsul  soll 
gutigst  verzeihen,  dals  Musaus  nur  weimarischer  Gymnasialpro- 
fessor gewesen  ist,  dafs  er  blofs  Theolopn'c,  nicht  Juristerei  stu- 
diert hat,  über  Thüringen  nicht  hinausgekoiiiiiien  ist  iitkI  nie  in 
der  Lage  war,  seine  Vorreden  aus  Montreux  oder  Koustanüiiopel 
zu  datieren.  Mnsans  liefs  sich  ja  gar  nicht  träumen^  dais  man 
einmal  auf  die  Volksseele  und  ihre  OfiPenbarungen  so  bedeu- 
tendes Gewicht  legen  würde,  dals  man  in  den  volksmäfisigen 
HervorbriDgungen  Anfang  und  Ende  aller  Dichtung  und  Kunst 
sehen  wfirde;  er  ahnte  gar  nioht>  dafe  man  naeh  seiner  Zeit 
alles  Triebartige  und  gewissermafsen  Unbewulstc  anstauDcn  und 
für  das  erste  und  letzte  ausgeben  würde.  Wer  will  ihm  einen 
Vorwurf  machen,  dais  er  in  Herders  ijestrebnngen  nicht  die  der 
Grimms  und  in  der  Kantischen  Philosophie  nicht  die  Schopen- 
hauersche  vorausahnte  und  dementsprechend  sein  Mäntelchen 
nicht  nach  diesem  volksgünstigen  Winde  wehen  Ue&?  Ich  kann 
mir  sogar  denken,  da(s  es  Leute  giebt,  welche  in  der  Thatigkeit 
der  Bröder  Grimm  und  in  den  Gedankenproduktionen  Schopen- 
hauers gewifsae  Überschwenglichkeiten,  um  nicht  zu  sagen  Über- 
triebenheiten, findeu  möchten.  Sei  dem  jedoch,  wie  ilim  wolle  — 
ganz  sicherlich  wird  ci»  recht  viele  geben,  die  deu  Musaus  glück- 
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Kch  preiseDy  dafi  er  den  ^eoen  TftmüiaiiBer'  nicht  gedichtet  hat 
So  igt  er  dodi  —  selbst  nach  dem  hSrtesten  Urteile  —  nur  eia 

!>»'hril)iger,  luanchuuii  etwas  alberner  Spielsbürgcr  gewesen.  Hätte 
♦  r  alxT  den  " neuen  Tauuhanser^  cre8«"h rieben,  so  mnfste  man  sagen, 
<iais  er  blasierten  Herzen?»  uiui  ein  nnreifer  ^\  elt.sehnierzler  ge- 
wesen sei.  Dana  hatte  er  sich  an  der  deutschen  Jugeod  ver- 
gsogeo.  So  hat  er  weiter  nichts  ate  'Märchenstofie  veniDstaltet'y 
andi  nach  Grisebaofa. 

liebeslreue^  ist  eine  kune,  knapp  erzahlte  Novelle  von 
pflTcbologißcher  und  künstlerischer  Folgerichtigkeit^  nur  auletst 
im  Mlrohenhafte  aiislanf end  und  daroin  unter  den  YolksinSnlien 

lierw'htigt. 

Ein  taiibenhaft  zärtliches  Liebespaar  mag  sich  nicht  denken, 
•lafs  die  Welt  weiter  gehen  könne,  wenn  eines  von  ihnen  mit 
dem  anderen  nicht  körperlich  oder  wenigstens  in  treuem  innigem 
Gedenken  verbunden  w5re.    Besonders  der  Gattin  will  niehts 
Denur^ea  in  das  zn^eich  eifersnohtige  Köpfchen;  sie  fürchtet 
im  Falle  ihres  Todes  eine  ihr  (SedSchtnis  verdrSngende  Neben- 
baUerin  und  Nachfolgerin,  weshalb  sie  ihren  Gemahl  veranlalst, 
einen  ffir  beide  Teile  veribindlichen  Schwur  ewiger,  todfiberdauem- 
Kr  Treue  zu  leisten.  Darauf  zieht  der  Gatte  in  den  Krieg.  Er 
tfillt  itn  Kampfe,  und  biild  erhebt  sich  über  seiner  Asche  das 
-toineme  Denkmal  einer  felsetifesten  Treue  und  eines  unentwegten 
ilkmoems.    Aber  zarte  Weiber  haben  keinen  Stein  an  Stelle  des 
Henens ;  und  wenn  die  trauergebeugte  Witwe  auch  im  täglichen 
Besuche  des  Grabmals  den  tiefsten  Schmerz  täglich  von  neuem 
mit  aller  Gewalt  fühlt  und  den  £id  -  ta^ch  in  herzlicher  Be- 
krSf%uug  erneuert»  —  der  Schmerz  tobt  aus,  je  rasender,  desto 
eher,  die  &innemng  auch  an  den  besten,  geliebtesten  Gatten 
verblafst,  tot  ist  tot,  und  der  sehnsüchtige  BKck  der  blühenden 
Witwe  wendet  sich  bald  verschämt  und  ansteigend  immer  ver- 
langender nach  dv.m  treuen,  frischen  Knappen  hinüber,  der 
sympathetisch,  durch  Trauergefühle  für  einen  dritten,  mit  der 
verehrten  Herrin  verbunden  erscheint  und  gewifs  im  Liebes- 
verhältnis von  einem  zum  anderen,  von  Auge  zu  Auge^  noch 
gpDB  andere,  innigere  Neigungen  bethätigen  wurde,  warn  der 
Gcgeostand  seiner  Geffthlserregung  in  holder,  weicher  Wirklich- 
keit und  berückender  Nahe  vorhanden  wäre.  Der  Page  ist  klug 
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genug,  diese  Erwiderung  seiner  Gefähk  su  bemerken^  und  kühn 
genüge  um  seine  ■  Herrin  zu  werben.  Unter  süisem  Err5ten 
und  halbem  EingestSndnis  weist  sie  ihn  sunaehst  ab.  Wäh* 
rend  nun  der  Page  in  der  Fremde  Kum  Ritter  wird,  Ififet  sieh 

die  Gräfin  über  die  NichtVerbindlichkeit  ihres  Geh'ibdcs  von 
ziiständiirer  Seite  aufklaren.  Von  iln-  gern  gesehen,  durch  eigenes 
Verlangen  <;eiriebeu,  tauclit  der  junge  Ritter  wieder  auf.  Die 
Hochzeit  wird  festgesetzt;  die  mannigfachen  Vorljereituugeu  dazu 
nehmen  die  glückliche  Witwe  so  iii  Anspruch,  daia  de  nicht 
mehr  zu  dem  knpplerischen  Grabmal  kommt:  auch  ist  dieses 
jsy  gemafs  den  Wandlungen  eines  blutwallenden  FrauenhenEens, 
aus  emem  Ston  der  Erinnerung  ein  Stein  des  Anstofses  ge- 
worden. Nur  dnmal,  als  sie  am  Arme  des  Geliebten  im  mond- 
beschienenen  Lustpirten  wandiilt  und  rein  zufällig  au  duni  .soust 
gemiedenen  Stand  bilde  vorübergeht,  sieht  sie  die  steinerne  Figin* 
zu  Wärrae  und  Leben  erwachen  und  mit  dem  Finger  drohen. 
Andere  Vorübergeliende  haben  ähnliche  Gesichte,  und  es  ver- 
breitet sich  das  Gerücht,  am  Grabmonument  des  Grafen  sei  es 
nicht  geheuer.  Allein  in  dem  Glüok  des  neuen  Liebeslebens,  im 
Taumel  der  Veignugungen  und  im  i^er  der  HocluEeitsaurfistungen 
wirken  die  (jerilchte  kaum,  und  die  eigene  Wahrnehmung  ist 
keine  genügend  nachhaltige  Warnung.  Üble  Vorzeichen  beim 
Hochzeitözuge  erschrecken  wohl,  schrecken  aber  nicht  ab,  bis  fast 
am  Schlüsse  des  Banketts  die  .schöne,  ötrahlende  Braut  durch 
die  Erscheinung  ihres  ersten  Gemahls  von  Sinnen  gebracht  wird, 
und  zwar  dermalsen,  dafs  sie  gar  nicht  wieder  lebendig  wird. 

Die  Einleitung^  die  Schilderung  der  Yediebtheit  und  der 
T^uschwur  des  jungen  Ehepaares  erinnern  an  den  Anfang  von 
Wiehmds  Hann  und  Gulpenheh;  nur  tritt  der  Untersdued  her- 
vor, dafe  es  bei  Musaus  die  Frau  ist,  welcdie  an  solchen  Ge- 
sprächen und  Handlungen  den  Anstofs  giebt,  wodurch  in  der  Folge 
ihre  Schuld  dann  um  so  gröiöcr  wird  und  ihr  ziemlich  egoistisches 
Bestreben,  den  Mann  für  immer  zu  fesseln,  sich  irciren  sie  selbst 
wendet,  zur  Schadenfreude  der  Leser  und  zur  Erläuterung  des 
Satzes:  wer  andwn  eine  Grube  gräbt,  fallt  selbst  hindn. 

Für  den  weiteren  Verlauf  kommt  die  Matrone  von  Ephesus 
in  Betracht;  es  ist  selbstverständlich^  dafs  Musaus  diese  Ersih- 
lung  Petrons  kannte.  Das  Elnüpfen  neuer  zarter  Bande  am  Orte 
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der  Tmaer  führt  gan«  nngeswangeD  «ir  antiken  Oberiiefening 
hin;  es  ist  unserem  modemeD  Empfinden  entsprechender  gestaltet» 

Die  Ephesische  Dame  lafet  sich  nämlich  am  Sarge  des  eben  bei- 
gesetzten Gatten  von  dem  galgen  bewachenden  Soldaten  einen 
Trf>*»t  zusprechen,  der  durch  Befrieilieruner  des  sinnlichen  Kitzels 
die  Trauer  des  Herzens  schweigen  macht,  und  sie  stellt  nicht  au, 
ihren  toten  Manu  nicht  blofs  geistig,  sondern  auch  körperlich 
draiuageben,  indem  sie  seinen  Leichnam  hingiebt  zum  Ersatz  für 
jcneuj  welcher  vom  Galgen  gestohlen  worden,  wührend  der  Wächter 
das  Amt  des  Tirosters  versah.  Die  antike  Erzählung  UUst  dieses 
Weih  gana  ungestraft  ausgehen.  Nun  ist  sie  fflr  sich  selbst  im 
Sinne  d^  ErzShlung  allerdings  schon  p:enug  bestraft,  da  ihr 
ra.~tiiJer  Schmerz,  ihr  nicht  zu  stillendes  Sehnen  und  ilire  selbst- 
mörderischen Anwandlungen  ohne  weiteres  in  tosende  Lust,  be- 
friedigte Wollust  und  neue  Keime  pflnnzcnde  I^bensbejahung 
übeigehen,  womit  ihr  erstes  Gebaren  sich  als  ein  gemachtes  er- 
weist und  als  eine  gewisse  schauspielerische  Bethätigung,  welche 
das  tmuRge  Ereignis  imd  die  ungewohnte  Lage  zu  fordern  schie- 
oeo.  Allein  ihr  Verhalten  geigen  den  toten  Gatten  forderte  wohl 
dne  Sooderbestrafung,  wie  sie  die  Jutta  des  Musaus  erfährt; 
wenn  eine  solche  nicht  erfolgt,  so  liegt  das  ganz  einfach  darin 
begründet,  dafs  es  nur  darauf  ankam,  typisch  au  einem  recht 
krassen  Beispiel  die  Selbstbelüguug  und  Verstellung  des  Weibes 
M  tilechthiu  nebst  der  natärlioben  Geilheit  ins  Licht  zu  rücken: 
gauz  boccacciohaft! 

Musaus  überschrieb  sein  Märchen  'Liebestreue  oder  das 
Märchen  ä  la  Malbronk',  Diese  Uberschrift  erklärt  uns  das  Auf- 
treten des  Pagen;  denn  sie  zielt  auf  das  Volkslied  hiui  in  wel- 
chem der  Page  Marlborou^  der  Herrin  den  Tod  des  Gatten 
berichtet  So  geschieht  es  auch  bei  Musäus^  und  dieser  bekflm- 
merte  Page  in  Trauerkleidung  wird  dann  —  das  Volkslied  weifs 
(ia\«tii  nichts  —  der  stete  Begleiter  zum  Grabmal  und  endlich 
b^lückter  Liebhaber. 

Der  Schluis  bietet  die  Motive  des  nickenden  Gouverneurs 
und  d^  steinernen  Gastes  aus  der  Don  Juan -Sage.  Don  Juan 
gelangt  zufällig  zum  Grabmouument  des  von-  ihm  erstochenen 
Gouverneurs ;  die  Seele  des  Gemordeten  vermerkt  diese  Anwesen- 
heit des  Mörders  recht  übel  and  versuohly  ihn  wegzosdireoken. 
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Don  Juan  aber  ISfst  in  toller  Laune  das  Standbild  zu  Gaste 
laden,  und  dieses  verfehlt  nicht  zu  kommen.  Ds^egen  meidet 
Jutta  den  Begräbnisplatz  ihres  ersten  (Tutten,  und  es  ü^esrhieht 
in  zufälliger  Unachtsamkeit,  dal's  sie  einmal  dahin  gelangt;  sie 
ist  auch  frauenhaft  und  schreckhaft  genugi  um  vor  dem  drohenden 
Steinbild  entaetst  2U  fliehen.  Don  Juan  ruft  das  Grespenst  in 
frevlem  Übermut  herbei;  Jutta  durch  ihre  Treulosigkat  Don 
Juan  verspottet  deu  Geist  des  Mannes^  welcheo  er  gemordet  hat; 
Jutta  verletst  nur  die  Treue,  welche  sie  dem  Lebenden  Kuge- 
schworen  hat.  Don  Juan  Avird  durch  die  Stimme  des  entseelten 
Komturs  gewarnt  und  zum  Einhalten  enuahnt;  aber  er  geht  zu 
neuen  Frechheiten  weiter.  Ebenso  wird  Jutta  durch  die  drohende 
Gebärde  zur  Umkehr  anfgefordei-t ;  aber  sie  bleibt  bei  ihrem  ver- 
brecherischen Vorsatz.  Jutta  soll  keine  fVevelthat,  Doo  Juan 
soU  keine  neuen  Frevelthaten  begehen. 

Da  der  Don  Juan  uns  einmal  in  das  Beraefa  der  Opem- 
litteratur  geführt  hat»  möchte  ich  nicht  versfinmeui  die  Verspot- 
tung bemerkbar  m  machen,  welche  Musius  dem  Texte  einer 
anderen  Oper  hat.  angedeihen  lassen.  Alan  kennt  die  thranen- 
reichen,  wehmütigen  Klagen  des  Chors  und  des  Orpheus  im 
ersten  Akte  von  Glucks  Oper  'Orpheus  und  Eurvdike',  man 
kenut  die  wimdervoUe  Arie  des  Orpheus  aus  dem  dritten  Akte: 
ach,  ich  habe  sie  verloren!  Beide  Partien  des  Libretto  sind 
ihrem  Gredankengehalte  nach  in  den  Seufaem  au8ammengeart>eitet 
worden,  welche  die  trauernde  Jutta  am  Grabmale  ihres  Gatten 
ertönen  Iftist;  den  Gipfelpunkt  des  ausströmenden  Sbhmenses 
bilden  eben  jene  Worte:  ach,  ich  habe  ihn  verloren!  Das  Granze 
wirkt  bei  Musans  durchaus  belustigend,  denn  er  erzählt:  sie 
klaixte  etwa  fol^enderniafsen,  uud  giebfr  dann  die  wohlgeset^^ten, 
tormschönen  Seufzer  wieder.  Die  Schönheit  der  Tuteuklage  läikt 
an  ihrer  gefüblsmäfsigen  Wahrheit  zweifeln;  und  Musaus  gestaltet 
sie  so  schön  und  lacht  zugleich  daräber,  weil  er  weifs  und  den 
Leser  ahnen  lassen  will,  was  spater  geschehen  wird. 

Die  'Entführung^  endlich,  ein  kleines  Geschichtchen,  ist 
der  Erwähnung  deshalb  ganz  besonders  würdig,  weil  sie  seigt, 
WTC  die  auftretenden  Personen,  der  Leutnant  und  seine  Geliebte, 
v<»n  (l<'iii  AlHTt^lauIx'n  iiner  Umgebung  Nutzen  ziehen  möchten. 
Penn  die  juuge,  heimlich  Verlobte,  Emilie,  eutschiieibt  »ich,  das 
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oltorliche  Haus  in  GesiiilL  und  Kleidung  einer  dort  spukhaft  mii- 
geiieniU-n  Nonne  zu  verlassen.    Sie  findet  jedoch  ihren  Ritter, 
den  '(ichonen  Frit^,  zur  festgesetzten  Stunde  niclit  am  fest- 
gesetzten Orte  und  kehrt  wieder  nach  Haus  zurück.    Die  Sache 
klärt  och  8o  auf :  der  ^schöIle  Frits'  war  wohl  cur  richtigen  Zeit 
an  der  ver^buten  Stelle  geweeeD,  eine  FraoeDgestalt  war  ge- 
kommen imd  liatte  neben  ihm  im  Wagen  Plate  genommen,  worauf 
die  Pferde»  wie  vom  böeen  (Seist  getrieben,  dahinrasten,  um  end- 
Heb  neh  edbst,  GefShrt  und  losassen  in  einen  Abgrund  su 
stfirzeu.  Aus  langer  Ohnmacht  erwachend,  verraifste  der  'schöne 
Fritz'  seine  Geliebte,  (  ilildt  aber  dafür  um  jede  Mittemnchts- 
*tunde  den  Besuch  eines  (je^penstcs,  einer  Nonne,  derselben, 
welche  alle  sieben  Jahre  das  elterliche  Haus  seiner  Verlobten 
durch  ihr  Umgehen  beunruhigte  und  in  deren  Aufpute  eben  die 
junge  Braut  hatte  entfliehen  wollen.  Ein  Teufeüabanner  befreit 
ihn  von  ^eeen  lAebesbeetOrmuDgen  des  Skelettes;  und  als  der 
tehone  Frits*  nach  drei  Jahren  das  Hans  der  schonen  Emilie  wie- 
der besucht,  ist  es  ihm  leidit,  alle  Yerdfichtigungen  seiner  Treue 
durch  die  Erzählung  seines  Abenteuers  sieghaft  zu  zerstreuen. 

Natürlich  hält  es  nicht  schwer,  soerlcicli  an  lUirgers  Lenore 
zu  denken  und  Musäns  als  durch  liürger  beeiiiliulst  anzii.^elu  ii. 
Aber  diese  leichte  Erinnerung  bringt  auch  recht  wenig  ein.  Mau 
behauptet,  Musans  hab^  durch  Bürger  belehrt,  das  Gespenst  in 
ein  schauriges  Liebchen  verwandelt.  Das  scheint  mir  recht  weit 
hergeholt  und  beruht  auf  leerer  Vet]^eichung  eines  einseinen 
Zuges,  den  man  herausgreift  Allein  es  liegt  auch  eine  Unge- 
rechtigkeit darin,  wie  sie  der  nienuüs  begdien  wQrde»  d^  sich 
entschliefst,  ein  Ganzes  immer  als  Ganzes  zu  betraclitcu  und  das 
LuiZclne  stets  im  Hinblick  aul  das  Ganze  in  Venrleichunp^  zu 
setzen.  Die  Sa^e  von  der  schlnsselr  is-clnden  ^ujine  udcr  der 
Aberglaube  an  eine  dauu  und  wann  unigelieDde  weifse  Frau  sind 
weit  verbreitet;  es  ist  auch  bekannt  genug,  wie  Schiller  seinen 
Don  Carlos  hiervon  Gebrauch  machen  lälst.  Ganz  ähnlich  ist 
der  Entschluis  der  Liebenden  bei  Musaus;  nur  tritt  bei  ihm  die 
spukhafte  Nonne  thatsachfich  ins  Spiel,  eine  Wenduug,  die  so 
wohl  im  Zusanunenhange  des  Ganzen  begründet  ist  und  so  vor- 
trefflich KU  der  Art  des  Musans  pafst,  dafs  gar  kein  Grund  vor- 
ließ Bürgers  Leuore  herbeizuziehen;  eine  Wendung,  die  den 
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Vorwitz  der  T.iolK'ndeu  in  harte  Strafe  nimmt,  da  Emilie  >i  Ii 
über  ihr  Vertrauen  ärgert  und  au  der  Treue  des  Geliebten  irre 
wird,  während  dieser  durch  die  Liebes  Verfolgungen  des  Skelettes 
nicht  wenig  leidet  Dais  die  nächtUohe  Fahrt  sich  einigennalseQ 
dem  GrespeoBterritt  der  ^nore*  vei]g^dcheD  Wiat,  ist  bei  der 
Ähnlichkeit  der  Situationen  eelbBtverst&idlidi;  wo  aber  die  Scfafl- 
derung  zu  ähnlich  ist^  als  dafe  sie  sich  blol^  dnrdi  die  Gleids- 
artigkeit  der  Geschehnisse  erklären  Heise,  da  bin  ich  geueij^^tj 
ein  komisches  Spiel  anzunehmen  mit  dem,  was  durch  Bürgers 
IvCTioro  ^äug  uud  gäbe  geworden  war.  Es  ist  ja  doch  alles 
Humor  und  Laune,  hier  wie  sonst;  und  das  Gespenst  palst  dem 
Musäus  deshalb  so  gut,  weil  es  ihm  Gelegenheit  giebt,  sieh 
an  den  Qualen  der  Liebenden  zu  weiden.  Ein  hannloses  Ver- 
gnfigen,  da  er  und  seine  Leser  wissen^  dals  endlich  doch  noch 
alles  gut  wudl 

.Schlufs. 

luiiiier  wieder  ist  es  Liebe  und  Ehe,  was  dem  Musäus  Stoff 
zu  seinen  Erzälilnnm'n  giebt.  Wer  dah  Glück  hat,  ffthrt  die  Braut 
heim.  Friedbert  im  ^geraubten  Schleier'  hat  dieses  Glück;  auch 
Franz  in  der  'stummen  Triebe'.  Friedbert  erwischt  den  Schleier, 
der  die  jüngere  Zoe  bei  ihm  zurückhält;  aber  nur  sein  liebender 
Wagemut  verschafft  ihm  die  Entflohene  wieder.  Auch  Fhmz 
wird  schwer  geprüft  und  hart  geSngstigt,  ehe  er  den  Sdiatz  hebt, 
welcher  ihn  in  stand  setst,  um  Meta  zu  weihen.  Beide  haben 
in  ziemlich  unverdientem  Geuus.se  von  Reichtum  und  Glück 
dahingelebt,  beide  müssen  in  Muhen  und  in  hrifseni  Hinc:en  ihr 
zweites  Glück  verdienen.  Auch  Udo  im  'Dämon  Amor'  führt 
die  Braut  heim,  weil  er  Glück  hat,  nämlich  das  Glück,  einen 
zauberkundigen  Freund  zu  haben.  Sein  f^TiL'Iück  liegt  darin^  da(s 
er  sein  erstes  geliebtes  Weib  ohne  alles  VerBchulden  verliert; 
er  gewinnt,  entsprechenderweise,  sein  zweites  Weib  auch  ohne 
Verdienst  Er  ist  so  recht  ein  Mann,  der  nur  Glück  und  Un- 
glück haben  kann  und  dem  man  sein  Glück  gönnt;  denn  hätte 
er  keines,  so  wäre  er  gar  nichts.  Von  Schuld  oder  Verdienst 
kann  bei  ihm  nicht  die  Rede  sein.  Er  ist  im  Glücke  nicht 
stolz,  im  Unglück  nicht  trotzig,  kein  Wässerchen  trübend,  aber 
auch  —  kein  Held.    Ihm  an  die  Seite  stellen  sich  Crokus  und 


Digitized  by  Google 


Die  Märchen  des  Mtuaua. 


29 


FruDiabv  in  der  beide  durch  die  besondere  Huld  and 

2iiiiidginig  der  Nymphen  aus  den  Reiben  der  SteibHohen  empor- 
gehoben, beide  sclilechthin  aus  dem  Haufen  erkoren. 

Die  feurigsten  Liebhaber  sind  ohne  Zweifel  der  Graf  in  der 
'Xjmphe  des  Rnninens^  und  der  junge  Jäger,  der  Anbeter  Lu- 
dnens  im  'vSchatzgräber';  der  Gnif  wird  tiebrig-krsmk  vor  Sehn- 
sucht nach  der  schönen  Unbekannten,  d.  L  Mathilde,  der  junge 
Jäger  quittiert  den  Dienst  und  läuft  davon,  um  das  Original  des 
Bildes  zu  soeben,  das  alle  seine  Sinne  in  Aufruhr  gebraobt  bat 
Dies  Qrigmal  ist  Lucine;  ihrer  Gegenliebe  sieber,  aber  alle  Mittel 
eotbdirend,  irrt  er  melancholisob  und  lebensmfide  umher,  bis  ihn 
Peter  Bloch  trifft. 

Wir  finden  musterhafte  Eben,  so  die  erste  Udos.  Auch 
Crokuö  lebt  in  rlaui  r  iirler  Harmonie  mit  seiner  Nymphe,  waa 
neileicht  darin  begründet  iBt,  dafs  sie  sich  stets  nur  von  Abend 
bis  Moigen  sehen.  Trefflidie  Kontraste  geben  die  beiden  Ehen 
Wackermanns  in  der  'Nymphe  des  Brunnens'  ab:  die  erste  mit 
einer  sanften,  tugendhaften,  eingesogen  lebenden  Haustrau,  die 
iwcite  mit  wem  jungen,  raschen  Weibe,  welches  in  Lustbarkeiten 
und  nuiscbenden  Festen  alles  verthut  Wa«^ermann  steht  mit 
baden  gut;  die  eine  redet  ihm  nicht  drein,  weil  sie  milde  ist 
Uüd  sich  aui  ilire  Huiisfrauensphare  besc-lnäiikt,  die  andere  des- 
lialb,  weil  sie  verschwenderisch  ist  und  ihm  schmeicheln  muls. 
Peter  Bloch  dagegen  scheitert  fast  an  der  Ehe  mit  einem  bösen, 
«nkiBcben  Weibe;  denn  indem  er,  auch  durch  eigene  Schuld 
Btofenweis  sinkend,  von  der  Qnade  dieses  Weibes  leben  mufs 
oad  ihrem  ewigen  Sehelten  ausgesetst  ist,  veriiert  er  beinahe 
jedes  Efaigeffihl  und  jedes  vernünftige  Streben;  nur  das  Gluck 
aciner  Toditer  liegt  ihm  noch  am  Heraen  und  spornt  ihn  an. 

Zwei  fftntlidie  Ehen  sind  nicht  von  den  besten:  Zo@  im 
'geraubten  Schleier'  hat  durch  eigenes  Verschulden  von  der  Eifer- 
sucht ihreti  Gatten  zu  leiden;  Urraca  in  den  'Rolandsknappen' 

ist  ein  ausgesprochener  Metzeuchaiakter,  und  ihr  Gemahl 
rangiert  viel  mehr  unter  den  Verfressenen  als  unter  den  Ehe* 
berreo,  er  bestraft  seine  GkiAtin  schliefslich  nicht,  weil  sie  eine 
Mfaandose  Dirne  ist,  sondern  weil  er  sie  daran  schuld  glaubt, 
dils  ihm  ein  öberaus  leckeres  Gericht  vor  den  Augen  ver- 
«hmuiden  ist^ 
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Gatte  und  Liebhaber  im  Konflikt  aelgt  uns  die  ^eleofasala^ 
Der  Graf  bat  ein  geliebtes  Wdb  daheim,  aber  der  Zauber  der 
schönen  Suitanatochter  bestrickt  sein  Herz  trotz  seines  Wider- 
strebens, uud  ihre  Beharrlichkeit  besieg  endlich  jeden  Wider- 
stand, so  dalö  die  Dreiehe  zustande  kniimit.  Die5ell>e  Erzähhing 
lehrt,  wie  die  Noblesse  auch  in  der  Ehe  obligiert;  denn  des 
Grafen  Weib  hält  die  Treue,  wahrend  das  Weib  des  gräflichen 
Knappen  so  lange  nicht  warten  mag  und  ihren  wiederkehrenden 
Gatten  aum  Hause  hinausjagt»  da  sie  bereits  anderweitig  ver- 
sehen ist 

In  liebestreue^  äugelt  eine  junge  Witwe  nach  einem  jüngeren 
Knaben  ans;  der  Jüngling  seinerseits  ist  entzückt  von  dem  Lieb- 
reiz des  reifen  Weibes.  leider  bat  Jutta  sicli  in  der  ersten  Khe 
so  gehabt,  daTs  eine  zweite  Ehesehliefsung:  den  Brueh  eines  bei- 
h'gen  Versprechens  bedeuten  würde.  Auch  Richilde  möchte  ihre 
alternden  Reize  gern  noch  beizeiten  dem  blühenden  jungschönen 
Herzog  in  ehelicher  Verbindung  preisgeben.  Alldn  es  gelingt 
ihr  nichts  der  Stieftocditer  den  Freier  wegsuschoa^^;  sie  mu6 
die  Strafe  dafür  erleiden,  dais  sie  den  Gatten  von  der  Crattin 
trennte  und  drei  Personen  dend  und  unglücklich  machte,  die 
Gattin,  welebe  den  Trennuugsschmerz  nur  kurze  Zeit  überlebte, 
den  Gatten,  welcher  von  Reue  und  Seelenangst  gepeinigt  wurde, 
und  da.s  Kind  beider,  welches  fast  elternlos  heranwuchs  und  früh 
völlig  verwaist  war. 

Wenn  wir  schlieislich  der  äufseren  und  inneren  Form  der 
Märchen  noch  einige  besondere  oder  allgemeinere  Bemerkungen 
widmen,  so  geschieht  dies  ohne  jede  Absicht  der  Vollständigkeit 
Dais  des  Musaus  Sprache  von  lutherischen  Bibelwendungen  wim- 
raelt)  ist  bei  dem  teilweis  ardiaisierenden  Ton  nicht  sn  verwim- 
dem  und  dürfte  andererseits  in  seiner  kaDzelredueriseben  Tliäiig- 
keit  eine  Erklärung  Hadeu.  Volkstümliche  Allitt^rationen  und 
eingestreute  volksmafsige  Reime  sind  nicht  selten ;  gereimte  Zau- 
berBprüebe,  ganze  Strophen  und  kleine  Liedchen  fehlen  nicht; 
der  Öpricii Wörterschatz  wird  häutig  in  Anspruch  genommen.  Dal>ei 
werden  recht  viele  dieser  Anleihen  ledigUch  au  komischer  Wir- 
kung oder  in  verspott^der  Anf ührui^  gemacht  KQhne  Bilder 
mannigfacher  Natur,  oft  schön  und  eindringlich,  oft  ausgesucht 
und  absichtlich  künstlich,  sind  überall  veratreut;  besonders  aber 
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zdehneii  sie  die  Libussa  aus,  welche  auch  ein  eigenartiges  Ele- 
ment des  poetischen  Stiles,  Parabi  In  und  Gleichnisse,  in  reicher 
^ienge  und  in  kiiii-t voller  Gestidtung  darbietet.  Anderes  ist  noch 
\^ic!itiger  und  verdient  noch  mehr  bemerkt  zu  werden^  weil  es 
dem  lesenden  Auge  mcht.  bemerkbar  wird,  sondfTn  nur  dem 
schall  hinhöreDdeo  Obre.  £6  handeil  sich  um  die  Jamben,  in 
wckhen  das  rasierende  Gespenst  grolsentefls  spricht  und  welche 
ganz  vortrefflich  die  Uohetlicfae  Feierlichkdt  des  Vorganges  ver- 
anschanfiehoi.  ÜbrigeDS  wird  auch  das  erste  Auftreten  des  Ge- 
speasteü,  seine  ersten  Handlungen,  durch  hastig:  jagende  Janii)en 
schauerlicher  vorstellbar  gemacht  Ebenso  siin]  Metas  eifersucb- 
tisre  (iedanken  (gleichfalls  in  der  'Stummen  Liebe^  recht  glück- 
lich io  Prosa-  und  Jamben-Mischmasch  wiedergegeben. 

Musäus  erzahlt  und  risonniert;  diesem  Grundsatse^  alles 
mögUchst  in  eigener  Person  vorzutfttgen,  ist  es  angepafst^  wenn 
das  Zwi^esprach  auf  das  Mindestmais  beschrankt  ist  und  nur 
dort  begegnet,  wo  entechddeDde  Wendungen  der  Handlung  durch 
Rede  und  Gegenrede  herbeigeführt  werden,  wo  die  Schlbrfe  der 
Gegensätze  am  besten  durch  scharf  gefafste  Worte  der  Gegen- 
spider ziuii  Ausdruck  kommt,  wo  das  Aussprechen  der  Personen 
ihren  Gharakter  ausspricht.  Nur  darf  man  nicht  glauben,  dals 
Musäus  versucht  hatte,  den  Charakter  des  Sprechenden  in  der 
Wahl  der  Worte  und  einer  besonderen  Ffigung  der  Sätze  zum 
Ausdruck  xn  bringen.  Derartige  sprachliche  Di£Perenzierungen 
lagen  ihm  fem;  seine  Personen  reden,  wie  er  selbst  geredet  haben 
wfirde^  wenn  er  an  ihrer  Stelle  gewesen  wäre,  von  ihren  GefOhlen 
beseelt  und  ihre  Ziele  im  Auge.  Muslus  war  ein  Bede-  und 
Schreibkünstler,  er  pflegte  die  Kunst  der  Periodisierung,  er  strebte 
einen  äuiserst  geglätteten  und  fliefsenden  Stil  an ;  seine  Yolks- 
märeheu  geben  von  Anfang  bis  zu  Ende  Zeugnis  davon.  An- 
dererseits ist  er  wieder  von  naturgetreuer  Einfachheit  der  Ge- 
danken und  Ausdrucksformen.  Die  Beden  in  der  Libussa  z.  B. 
seigeti  bei  natOrlicher  Einfalt  eine  gewählte,  sinnreiche  und 
achwungvoUe  Beredsamkeit^ 

Dals  MosSus  auf  mannigfache  Vorgänge  und  Personen  des 
Altertoms  anspielt,  dals  er  recht  oft  Modeströmungen  und  Zeit- 
irenossen  mit  gelegentlichem  Spotte  trifft,  ist  bei  seiner  Kenntnis 
<ier  Antike  und  des  Hebraismus,  sowie  ueuei'er  Zustande  gai* 
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nicht  auffällige  wenn  man  die  saturiaobe  Ghnndatimmang  seiner 
Volksinardien  nicht  verkennt»  wenn  man  immer  gegenwartig  be- 
halt» wie  ihm  die  witselnde»  geistretdi  rSsonnierende  Behandlung 
des  Stoffes  die  Hauptsache  ist  Ja,  das  erstere  ist  mit  ein  Be- 
weis für  das  letztere.  Denn  wer  so  gewandt  und  l)ereitwillijj^  bei 
jedem  Vorgranir  und  jedem  Charakter,  welche  im  Rahmen  der 
Handlung  liegen,  aber  an  andere  ähnliche  Voi^nge  und  Charak- 
tere erinnern,  ebendiesen  .Rahmen  verläi'st,  um  mit  einer  gewissen» 
ans  Kenntnisreichtum  envachsenden  Geringschataung  zu  bemerkeOi 
daia  das  alles  schon  recht  alt  und  gar  nicht  neu  sei,  —  der  er- 
füllt gana  gewifs  nicht  das  Ideal  Spielhagenscher  Bomantechnik 
und  EnShlerkunsl^  indem  er  durch  sadiliohe  und  sachgemafse 
Behandlung  den  reinen  lündnidc  der  Begebenheiten  und  zu- 
gehörigen Reden  verniiitelt,  der  ist  kein  schliehter  Erzäliler  alten 
Stilen,  wie  isie,  treuherzig;  und  lebhaft  interessiert,  in  ihrer  Dar- 
stellung zugleich  den  Eindruck  auf  das  eigene  Gemüt  schildern 
und  mit  ihrem  Helden  sich  freuen  und  trauern,  der  steht  nicht 
neben  oder  hinter  dem  StofiP  wie  Spielhagen,  der  lebt  nicht 
in  den  Voigangen  wie  der  Mann  der  alten  Manier,  sondern  er 
thront  über  der  Handlung,  weiten  Blickes  Umschau  haltend»  wo 
er  etwa  Verwandtes  im  weiten  Bereiche  der  Dichtkunst  oder  des 
geschichtlichen  Lebens  überhaupt  zu  lustiger  Vergleichung  auf- 
findet, und  sein  Herz  regt  sich  niclit,  sondern  sein  Verstand  er- 
läutert die  Gefühle  in  scharfer,  lachender  Zergliederung.  Allein 
es  ist  nicht  der  lieblose,  kalte,  höhnende  Verstand  des  Menschen- 
verachters»  welcher  alle?  in  leidigen  MiTskredit  bringen  mochte» 
sondern  der  menschenfreundliche,  warm^  lustige  Verstand  des 
Menschenkenners»  weldier  alles  im  versöhnenden  Liebte  allge- 
meiner UnvoUkommenheit  sieht  Musfius  hat  Humor  und  Laune ; 
diese  beiden  Schutaengel  verlassen  ihn  nie;  sie  geben  all  den 
verschiedenen  Erzählungen  die  einigende,  familienähnliche  Hal- 
tung; durch  sie  hat  alles,  was  Musäus  gesehrieben,  den  St^iapol 
seines  Geistes  empfangen.  Er  hat  Humor  und  —  Satire,  wo 
sich  verderbliche»  lächerliche  Bestrebungen  und  lüchtuogeu  breit 
maidien. 

Beilin.  Erich  Bleich. 


Digitized  by  Google 


Bie  Lieder  der  Hs.  Sloane  2593. 


Die  Hs.  Sloane  2593  gehört  der  Mitte  des  15.  Jahrhunderts 
ao  und  ist  ein  kleines  Büchlein  in  12^  mit  Paj)ierblättern. 
Die  Schrift  ist  klein,  aber  äuikerst  sorgfältig  und  nietllich,  und 
fast  kein  Streifen  der  kleinen  Seiteo  ist  aobeschrieben  geblieben. 
Auf  riie  sonderbare  Art  der  Schretbmig  hat  schon  Wright  in 
seiom  äongs  aod  Carola  aufinerkflam  gemaoht.  Folgeodea  acbd- 
ncn  die  anffaDeadaten  Absonderlichkeiten  m  sein:  ach  für  sh 
am  An^g  eines  Wortes  (schyld),  eh  für  sh  am  Ende  (fleych), 
dis  Pronomen  die  ist  durch  che  wiedeig^ben,  für  das  sh  im 
Zeitwort  shall  steht  x  (xall,  xul,  xuld);  qu  oder  qw  für  v>U  ((pvil, 
qnimi:  8  für  c  am  Anfang  des  Wortes  (soth,  serteyn);  z  steht  oft 
<la,  wu  man  es  nicht  erwartet  (z.  B.  in  hazt  =  hath);  die  Meta- 
tbesje  des  h  kommt  auch  vor  (z.  B.  ryth,  5 :  7,  owtb,  rowth,  bowth, 
14  :  3,  4,  5).  Wri^t  giebt  den  Palatallaut  in  myat^  lyzt  etc. 
durch  3  wieder;  es  ist  aber  ein  z,  denn  es  ist  genaa  derselbe 
Soebstabe,  der  in  dem  aweinud  vorkommenden  esyl  (Easig)  nnd 
b  dezyry-t  (71  :  3)  ffir  den  B-Laut  verwendet  wird.  Christnm 
iat  dm«h  /pn  (71  erste  Linie),  Jeens  doreb  fliB,  Jesn  bald  dm^ 
ftu,  bald  durch  IKii)  wiedergegeben  (im  folgenden  Text  findet 
maii  Jesus  und  Jesu  jeweilen  ohne  nähere  Augahe  aufgeloat). 

Das  vorliegende  Büclilein  ist  eine  Sammlung  von  meistens 
geistlichen  Liedern  des  15.  Jahrhunderts,  die  einst  ziemlich  ver- 
breitet gewesen  sein  müssen;  Nr.  40  findet  sich  in  noch  zwei  an- 
deren Handsohiifteni  in  Harley  541,  foL  214  a  nnd  in  Wrighta 
F^ivathandsefarift  (Ober  die  letatere  a.  weiter  unten),  die  noch 
«cHcre  sechs  von  nnseren  Liedern  (Nr.  13,  23,  39,  46,  49,  73) 
enthalt  ^  län  paar  nnserer  Gedichte  stehen  imter  dem  Zeichen 

Atcirfv  t  a.  Spnakm.  OUL  8 
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der  Heimsuchung.  Gottes  Zorn  bat  die  Menschen  getroffen. 
'Achtet  auf  die  Zeichen  der  Zeit/  so  tönt  es  darcb  das  42.  lied 
(42  :  65  ff.:  IHues  sondes  he  hast  vs  mt,  hm  and  also  in  opere 
plaoe]^  nnd  Nr.  53  erinnert  an  die  drei  teuem  Jahre  (1314 — 1317) 

und  an  die  'pestelens  tweye'  (53  :  1 2).  Unter  der  ersten  Pesttlens 
durfte  das  grolke  Sterben  vom  Jahre  1348  zu  versteheu  sein 
(das,  wie  es  auch  im  Liede  heifst,  kein  Land  verschonte ;  53  :  12, 
In  euery  cuntre  meu  guuue  deye,  de^  left  neyt>er  for  lowe  ne 
heye);  die  zweite  Pestilenz  liefse  sieb  mit  der  grolsen  Hungers- 
not und  Pest^  die  Bich  über  die  Jahre  1489  und  1440  erstreckte, 
zusammenbringen»  em  Ereignis,  das  dem  Sänger  noch  frisch  in 
der  Erinnerung  liegen  konnte.  Dies  schont' auch  einigennafsen 
der  Fall  zu  sein;  denn  nnmittelbar  darauf  kommt  der  Erzähler 
auf  die  ihn  am  meisten  beschäftigeudcn  Lukalheimsuchungen  zu 
sprechen,  die  sich  erst  kurz  vorher  müssen  zugetragen  haben. 
In  jenen  bangen  Zeiten  ist  es  begreiflich,  dals  Lieder  ernsteren 
Charakters,  die  aus  jener  angst-  und  sorgenvollen  Stirn uiuug 
heraustonten,  die  alle  Stände,  vor  allem  aber  die  Landleute  und 
Bürger  bedrückte,  dem  allgemeinen  Bedürfnis  am  ehesten  ent- 
sprachen. Memento  morl  (Nr.  1%  alles  ist  eitel  (Nr.  11),  aUes 
vergebt  und  wechselt  (Nr.  4  und  72),  baut  nicht  auf  Ffirsten- 
gLiii.sL,  sondern  auf  Gott  (Nr.  18),  dies  waren  gegebene  Themata. — 
Und  doch  bilden  die  Lieder  unserer  Handschrift  trotz  der  welt- 
verachtenden und  beklemmenden  Stimniufis:,  aus  der  viele  ent- 
standen sind,  eine  der  erfreulichsten  Sanmüuugen  ihrer  ArL 
Keines  dieser  ernsten  Lieder  hat  etwas  Pfäffisches  an  sich;  alle 
sind  voll  reiner,  warmer  und  gesunder  Empfindung.  Die  Sänger, 
die  sie  sangen,  haben  sidi  nur  geswungenermaisen  und  anf  kurM 
Zeit  der  religiösen  Seite  des  Lebens  augewendet;  es  ist  ihnen 
wohler,  wenn  sie  heller  klingende  Smten  ansehlagen  dfirfen  (wie 
in  den  fröhlichen  Weihnachtsliedern  und  in  Nr.  29,  30,  32,  36, 
54,  55).   Wäre  nicht  die  ziemlich  kunstvolle  Reimstellung  bbba, 
ccca,  diida  etc.  und  die  oftmalige  Verwendung  eines  lateiniscbeo 
Schlul'sreimes,  wir  würden  echte  Volkslieder  vor  uns  haben. 

Uberall  dringt  als  frische  Würze  ein  köstlicher,  naiver  Volks- 
humor durch.  Sankt  Nikolaus  erscheint  den  drei  verarmten  aus- 
wandernden Töchtern  im  Augenblick^  wo  sie  zum  Stfidtlein  hin- 
ausmarschieren,  tröstet  sie  und  verspricht  jeder  einen  guteoi 
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feinen  Eheniauu  (Nr.  3).  Selbst  die  tragischsten  Gcsjenstände, 
wie  der  Kinderuiord  zu  Bethlehem  (Nr.  10),  wo  die  Kindlein 
wa,  wa!,  die  Mutter  ba,  ba!  srhreien  und  Herodcs  a,  ha!  nift, 
und  die  PassioD  Chrigti,  in  der  die  Juden  einen  Spiels  in  das 
Herz  des  Erlösers  stolsen  und  spöttiseli  dazu  rufen:  'hane  t»u 
|>at!'  (70  : 17),  entbehren  einer  hamorihiüioheD  AnschauungBwdse 
mciit  GanE  Yerblfiffend  ist  auch  die  Art  der  Steigeraog,  in  der 
der  Singer  die  Leiden  Chriatt  oder  besser  die  Bosheiten  der 
Jeden  eimuDdor  folgen  Ififet:  die  Domenkrone,  die  Kreosigung 
mit  den  drei  Nägelo,  die  Lanzen  wunde,  aber  weitaus  das  ärgste, 
sagt  er,  Essig  und  Galle  gaben  sie  dem  Dürstenden  zu  trinken 
(44  :  27 — 30).  Der  Gegenstand  ist  trotz  der  sichtlich  frommen 
Gesinnung  des  Autors  auf  bänkelsängerische  Weise  behandelty 
•lio  Kontraste  sind  übertriebeni  scharf:  Mitleid  und  Liebe  ohne 
4MalseD  für  den  Heiland  und  namenloser,  erbitterter  HaTs  gegen 
die  Joden,  die  falsdien  Verräter,  die  Hdllenhunde  (44:  25).  Dabei 
M  die  historischen  Irrtümer  bemerkenswert  Der  Stich  ins 
Herz  nnd  der  dargereicbte  Essig  werden  als  die  obersten  8prossen 
aaf  der  Leiter  der  leiden  betrachtet,  die  Christus  von  den  Juden 
widerfahren,  w  rdin  nd  in  der  Bibel  erst  nach  eingetretenem  Tode, 
nach  ül>erw^uDdcuem  Leiden  eine  Lanze  von  einem  römischen 
Knegsknecht  in  die  Lende  der  Leiche  gestofsen  wird  und  wiederum 
eio  roher  Kri^gsknecht  in  einem  schwachen  Gefühl  der  Rühnmg 
eben  Schwamm  voll  Essig  an  die  Lippen  des  lechzenden  und 
rafenden  .Gekreoaigten  hält  —  Von  der  Holle  wird  öfters  recht 
haat,  aber  aoschanlich  gesprochen;  es  brennt  natnrlidi,  nnd  die 
Sander  werden  nicht  nur  vom  Fener  gequält,  sondern  auch  an 
«ien  Galgen  gehangt  (12:  21);  des  Himmels  geschieht  nur  einmal 
Erwähnung,  es  ist  ein  Ort.  w  o  es  lustig  zugeht  (7:  12). 

Die  wahren  Perlen  der  Sammlung  sind  die  Marien-  und 
Weihnachtslieder.  Nr.  13  erinnert  durch  ihren  Anfang  an  das 
alte  deutsche  Kirchenlied:  Uns  ist  ein'  Kos  entsprungen  Aus 
eioer  Wurzel  zart  In  allen  diesen  Gesängen  sind  in  schlichter 
Sebooheit  die  ewig  hochpoetischen  Momente  der  Weihnächte- 
gvchidite  hervorgehoben:  der  Stern,  dw  den  Weisen  auf  den 
Weg  lenditety  die  Hirten,  die  auf  dem  Felde  schlafen,  die  Könige, 
<Be  in  der  schlichten  Hütte  das  Kindlein  anbeten,  Maria,  die 
<leo  kieiueo  Jesus  wiegt  und  dabei  singt  Am  liebsten  weilt  der 

3* 


Digitized  by  Go  ^v,i'- 


86 


Die  Lieder  der  Hs.  Sloftne  2693. 


Sanger  bei  der  Sohildemng  der  Mutter  Gottee.   Sie  ist  f8r  ihn 

nicht  nur  mild  und  reiu,  sondern  vor  allen  I)iiiL::cn  schon  und 
herrlich  aazuschanen,  die  Vollendung  der  körjKirhchcü  weiblichen 
Schönheit,  die  ^saelde'  (vgl.  in  51:  15  ff.:  lady,  so  louely,  so 
goodly  to  se,  so  huxaum  m  f^i  hody  to  be). 

Die  behandelten  Gegenstände  bew^geo  dch  zumeist  in  der 
^dehen  Sphire,  in  der  relij^öseDi  aber  die  Abetufnngen  sind 
maiinigfaltig^  wie  die  folgende  ZusammeiMtellnng  der  Hauptmotive 
zeigt: 

1)  Rein  geistlicbe  Lieder:  a)  Marienlieder:  Verherr- 
lichung von  Maria  und  Jesus,  in  19  und  25;  Maria  wiegt  ihr 
Kind  und  singt,  39  und  70;  Die  vier  Buchstaben  M,  A,  R,  I,  A,  49; 
Die  Schönheit  der  Maria,  51;  Maria  Knipfängnis,  52  und  6ö; 
Die  fünf  Freuden  der  Maria,  21;  Maria  unter  dem  Kreuz,  46.  — 
b)  WeihnachUlieder:  £iii&usbe  Besingung  der  Thatsacfae,  24,  38, 
57,  58,  59,  Gl,  69,  73,  74,  75;  Uns  ist  Bos  eDtepniogeu,  13; 
Die  ProphezeiuDgen  auf  die  Geburt^  5;  Die  Krippe  und  die  drei 
Könige,  6:  Die  drei  Könige,  35;  Ausffibrliohe  Geschichte  der  An- 
betung der  drei  Könige,  33  und  18;  Die  drei  Könige  und  der 
Mord  zu  Bethlehem,  40;  Der  Mord  zu  Bethlehem,  71;  Die  Weih- 
nachtsgeschichte als  Traum,  41.  —  c)  Passionslieder :  44  und  60. 
—  d)  Heiligenlieder:  Sankt  Nikolaus,  3;  Sankt  Stephan,  4').  — 
e)  Andere  MAive:  Gebet  an  Jesus,  9;  Corpns  Christi,  43;  Ein 
Lied  auf  den  Weisen  als  Symbol  von  Cbristi  Leib,  34;  Thu 
Bu/se!  12;  Denk  an  das  Endet  16, 53;  Der  jfingste  Ti^,  17;  Der 
Herr  hat^s  gegeben,  der  Herr  hat's  genommeD  etc.,  47;  Adams 
Sunde,  28;  Die  sieben  Erbsflnden,  7. 

2)  Ueligiös  gefärbte  Lehrgedichte:  Mafsige  die 
Zunge,  1,  4,  14,  72;  Wechsel  des  Uiücks,  4,  72;  Arglist  und  Be- 
stechung, 10;  Arglist  und  Schein,  63;  Stolz,  20;  Furstengnnst 
schwankt,  18;  Donec  eris  felix,  11;  Ehre  der  Wahrheit,  15;  Ihr 
Frauen  bleibet  treu!  8;  Gegen  das  schöne  Geschlecht  und  liob 
des  ledigen  Standes,  22« 

3)  Rein  weltliche  Lieder:  Wortspiele,  30;  Mein  Hahn, 
26;  Meme  junge  Schwester,  29;  Mein  Garten,  32;  Robyuu  und 
Gandelyu,  36;  Sir  Penny,  54;  Wir  Kaufleute,  55. 

Die  Sprache  lehnt  sich  stark  an  das  Volkslied  an;  sie  weist 
dessen  bekannte,  immer  wiederkehrende  Wendungen  auf.  An 
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die  luiUelhochcieutfiche  Poesie,  wo  der  volkstümliche  Sinn  für 
eine  aoschauliohe  Darstellung  der  Tugenden  und  Laster  und  der 
ibeferakten  Begriffe  fibertiaupt  sich  uns  duroli  die  Anwendung 
konkreter  Redewdsen  so  kr&ftig  offenbart,  erinneni  mehreve 
lieder  nnserer  Sammlung,  z.  B.  Nr.  10:  Aiglist  und  Gold  treffen 
sich  (gyle  &  gold  to  gedir  are  met);  Begierde  sitst  daneben, 
lind  Arglist  wirft  ihr  Netz  aus;  iiecht  und  Vernunft  haben 
-irii  von  liinneu  gewendet;  Arglist  aber  ist  überall  gern  ge- 
sehen und  zieht  einher  mit  grorseni  Gefolge  (vgl.  auch 
20^  31  und  63).  —  Die  Vergleiche  sind  selten,  unselbständig  und 
nicht  ausgeführt,  altbekannt,  aber  doch  zutreficiid  und  schön:  So 
hett  vie  Gold  in  Glas  Bohien  der  Stern  in  jener  Nacht  (35 :  8^  ähn- 
lich 65: 13);  80  atill  wie  der  Tau  auf  das  Gras  fillt»  kam  Christus 
in  Beine  Matter  (25);  wie  die  lilienblume  wird  mein  Fteiaoh  ver- 
dorren (16 : 9).  Daneben  konmien  auch  die  kurzen,  in  ein  paar 
Worte  verdichteten  Vergleiche  vor:  weifs  wie  die  Lilie,  soliwanen- 
weifs  (41)  etc.  Unter  den  nmsikalischen  Mitteln  ist  die  Variatiun 
iuebrei'  iiKÜ  mit  prächtigem  EH'ekt  angewendet;  25:  he  cam  also 
s^rUe  ^r  hia  moder  ivas,  as  dew  in  aprylle  ^t  fallyt  on  pe 
ffraB,  he  cam  also  steile  to  bis  moderes  bowr  as  dew  in  aprille 
\ßX  £aUyt  on  ]^  fiour.  he  cam  also  atylle  tier  hia  moder  lay, 
as  dew  in  aprille  pat  fallyt  on  I»e  spray)  vgl  auch  16:10  u.  11. 

Nidit  nur  ^e  Sclidnheiten,  auch  die  Laster  der  Volksdichtung 
sind  unseren  Sängern  bekannt.  Abgenützte  Füllsel  müssen  in 
die  Gedankeulücken  treten  (with  outen  lesyng  5:19;  with  outyn 
niys  Ii  :r>7;  with  outyn  nay  7:22;  with  nute  skoi  n  34:19;  with 
'Ute  stryf  34: 15;  in  good  fay  21:14;  pus  rede  we  51:21;  {»us 
fynd  we  35 : 4;  51 : 24;  as  I  knewe  41 :  7;  as  fu  myzt  here  41 : 15). 
Ganze  Verse  müssen  oft  derartige  FflUsel  beiierbeigen  (as  derkes 
reifyn  in  her  sequens  35:24;  fernere  more  as  I  zu  teile  5:27; 
it  was  a  fol  hyt  syte  to  se  40:16;  a  &yrer  syte  had  I  none 
«eoe  41 : 3).  Die  Kunst,  wahrend  einer  ganzen  Strophe  Vichts' 
zu  sagen,  Imt  sich  der  Sänger  in  41 : 37  geleistet. 

Ich  habe  es  mir  nicht  versagen  können,  eine  kleine  Zu- 
*ammenstelhing  der  formelliaften  Elemente  jener  so  üi)crans  krnf- 
tigeo  volkstümlichen  Dichterspraohc  zu  machen,  die  durch  Allitte- 
ration,  durch  Paarung  sinnverwandter  Ausdrücke,  durch  gegen* 
Mtige  Veistirkung,  der  verschiedenen  Wortarten  dem  Klang 
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untl  Siiiii  der  Kedt'  eine  eigentümliche  Fürbuiig  zu  verleHien  ■ 
Wülste.  Ich  halte  niicli  iu  der  Eiuteilung  au  die  von  udr  ia 
tneincr  Dissertation  (Die  formelhaften  Elemente  in  den  alten  eogf- 
lischeo  Balladeo,  Basler  Dias.  1900}  befo^^te  Anordoung  und 
möchte  mir  geetatteoi  auf  die  auffallende  Ubereinsttmmiuig  der 
nun  folgenden  Zuaammenatdlung  mit  meinen  Mheren  Formdn- 
verseichniasen  aufmerksam  zu  machen,  ein  Umstand,  dar  aufs 
neue  beweist,  wie  ausgiebig  unsere  Sänger  aus  dem  reichen  Born 
der  Volkspoesie  geschöpft  haben  müssen. 

A.  Coordinievuiuf  (fer  liegrl/f'c  (Paarutig  sinnver- 
wandter Ausdrücke),  u)  Mit  ^UHtteration :  1)  Substantiv:  /aoe 
and  /bte  19:5;  frynd  and  fo  10:4;  54:2  (now  /rend  now  /bo 
72 : 1);  gjlß  and  gM  10 : 1;  Ih>w  be  kyng  and  were  coroun  12 : 4; 
moder  and  majdyn  25 : 9;  an  oz  and  an  as  23 : 12;  33 : 17;  />ump 
and  pride  12:20;  neyt)er  in  pnrpjl  ne  in  palle  42:46;  ryzt  and 
reson  10:10;  «e  and  *ond  17:7;  ^pcclie  ne  .-«pylle  4:7;  ^our 
und  touu  12:3;  in  we\  in  wo  72:11  fwel  or  wo  42:55).  — 
2)  Adjektiv:  /ayr  and  fre  17:22;  /'als  and  /ekyl  2'^:  i^;  inasyd 
and  made  42:4;  Tneke  and  wiyld  24:  8;  70:  10;  ^emely  aud  «ote 
34:3;  for  Bope  [and]  «erteyn  4:18;  «dff  and  «(rong  12:11; 
wylde  and  toode  43:23.  —  3)  Verb:  crye  ar  calle  42:54;  now 
I  prike  and  now  I  j?raunce  4 : 28;  «yttyn  and  tyngß  70 : 3;  we^yn 
or  »^ayle  42 : 59;  now  I  toejle  and  now  I  wvyng  4 : 25.  —  ß)  Ohne 
Allitteration :  1)  Suhatantiv:  hoÖj  and  sowie  12:17;  bonr  and 
halle  42 :  32  (halle  and  bour  48  :  1  ;  57  :  1);  crop  and  rote  13  :  23; 
fleych  and  blod  14:3;  43:4;  Heysch  and  bone  1*»:  12;  help  and 
sooor  13  :  28;  joy  and  blysse  49  :  18;  nyzt  and  day  17  :  12;  33  :  29; 
35 :  1;  sorwe  and  schäm  (and  mechc  syn)  14 : 17;  sorwe  and  care 
42:21;  in  town  and  in  cete  10:14.  —  2)  Adjektiv:  alle  and 
som  23 : 10;  52 : 1;  blyt»e  and  glade  40 : 56;  bond  and  fre  53 : 9; 
bryst  and  sehen  13:11;  brod  and  long  13:17;  eit  ne  weste 
42:28;  good  and  binde  3:30;  for  good  ne  for  ille  4:8;  good 
and  kynde  19:  15;  good  and  trewe  8:1;  more  and  leste  43:  1; 
niost  and  leste  41  :  r>8;  do :  1 ,  6:  old  an  l  ving  6  : 13  (ekle  and  xyuge 
13:3;  40:35;  {)l:2);  stowte  and  22:7.  —  :\)  Verb:  now 

come  now  goo  72  :  19;  Mond,  walke  or  ryde  1 : 12;  wake  or  slepe 
14:21.  [Vgl  die  rarallelverse:  now  Is  joyc  and  now  ia  blya; 
now  is  balle,  now  buttemesse;  now  it  is  and  now  it  nya  eta 
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4:19;  it  of  old,  be  it  of  zyng  14: 12;  Pride  b  out  and  pride 
18  um  20 :  3.j 

K  Stibardiniertmg  der  Begriffe:  a)  SabstantiT: 
L  Substaotiv  +  Adjektiv:  a)  mit  Allittenition:  todlem 
jfyit  13: 16;  Mysseful  5er(iie  21 : 12;  bryte  hoAy  49 : 9;  my  owyn 
d&K  derlyng  70 :  2;  rfrydful  c^omis  day  7:2;  ^ardjn  grene  41:1; 
Äarde  Äappys  42:2;  leue  /ordyDges  4:11;  wayde  wiyld  5:;^6: 
mery  mm  65  :  1 ;  wvlde  7??arv  51  :  21 ;  »tekyl  melody  70  :  7;  «ickyl 
flierthe  70:8;  nmche  myzt  19:4;  »yche  aray  21:17;  33:20; 
forwenis  «ad  4*2:2;  <urtle  frewe  41:4;  ß)  ohne  Allitteration : 
aogel  biTzt  70:9;  feodee  blake  16: 16;  gabriel  so  biyst  65:6; 
gpd  ahoyst  5:31;  awet  Jeaos  23:8;  lycb  kyng  33:33^37,41; 
lidjF  bryzt  19:3;  lord  so  fra  60:23;  a  fayr  maydyn  70:3; 
maydeti  bryzt  65 : 3, 10;  moder  dere  70 : 11 ;  moder  clene  21 : 20; 
:i  loaely  rose  13 :  1;  iayr  syte  40  :  17;  ffalse  tretowres  41  :  17;  wyn 
fiil  clor  71  :  15;  woman  ful  bryzt  of  hewe  41 :  5.  —  II.  Sub- 
stantiv -|-  Substantiv:  1)  Aj^position :  a)  mit  Allitteration: 
{tat  majrde  mary  6:2;  35:4;  mary  Tnoder  mayda  myld  5:36; 
imiy  moder  meke  and  myld  24 : 3;  z^)  ohne  Allitteration:  bedleni 
tu  hjr  cete  40 : 76;  he  ...  fiat  blysful  cbyld  5 : 35;  heiowdes 
H  mody  kyng  40:20.  2)  Otnitivverhiatnü:  a)  mit  Allitte- 
ntioo:  6abe  of  Mya  65:18;  ^ea  ,^rraoe  3:1;  34:11;  mary  of 
myü  65:4;  ff)  ohne  Allitteration:  chüd  of  pryse  35:13;  fader 
of  myj!t  fi5:23  ;  god  of  myzt  65  :  1 ;  kyng  of  myte  40:27.  — 
lU.  Substantiv  +  standige  Begleitsätze:  u)  mit  Allitte- 
ration :  a  iwayden  j[)at  is  wakeles  25:1;  ß)  ohne  Allitteration : 
1)  Verwendung  der  copula  to  be:  bis  blöd  p&t  was  bo  red  43: 
6^22;  sehe  t>at  is  bo^  meke  and  myld  70: 10;  pre  sliepperdes 
^ilt  wem  fnl  hynde  41 : 19;  schoigea  pat  wem  bofe  scharpe  aod 
long  49 : 10;  |nb  wyn  {lat  was  so  der  43 : 20;  2)  Verwendung 
tdbetändtger  Verben:  (Die  Attribute  Gottes)  cryst  fttt  deyid  vp 
OD  j)e  rod  14  :  5;  good  {Mit  Sit  aboue  sky  49:  15;  Jesu  cryst 
M  sit  on  beye  34:24;  godie  sone  I)at  sytit  ou  iicy  o:4;  god 
i'it  lüle  mytes  inay  4:1;  |>at  eohe  lord  is  [)at  put  niadc  alle 
(»mge  70:  5;  god  [)at  made  se  and  sond  17  :  7;  he  \>iit  mude  al 
raankynd  70:  19;  hym  ...  t>at  bazt  made  al  mankynde  5:40. — 
[Mit  Allittmtion :  gm  ^t  ;^rowit  on  ground  64 :  3.]  —  b)  Verb : 
i  Verb       Adyerbi  mit  Allitteration:  Aangyd  &ye  12:21; 
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with  sovy  nyghyug  72:3;  frewely  frost  72:7.  II.  Verb  + 
Substantiv:  1)  Fräposiiionales  Verhältnis:  a)  mit  Annomi- 
nation:  bowndyn  in  a  bond  28:1;  knel  we  on  our  kne  51 :  27; 
ß)  mit  AUitteration:  unth  «rewe  iongae  be  told  {»e  tale  41 :46; 
gros  I»at  j^wit  on  on  graand  64:3;  y)  ohne  AlUttenition :  che 
wept  water  with  her  ey  49 : 13.  2)  SubMkmtiv  F«r5  a2#  iSitii- 
Z«/:^  «nef  Prädikat:  et)  mit  Annomlnation :  I)e  froH  hym  fres 
33:14;  mit  Allitteration :  the  aame  700  22:10;  //od  ^raunt 
19:21:  grea  I)at  yrowit  on  /yrouiul  64:3;  7)  olme  AUitteration: 
per  sproiig  a  well,  a  strem,  a  |)orn  33 : 1,  5,  10.  3)  TcrZ*  'S^"^' 
atantiv  als  Verb  und  Objekt:  a)  mit  Aonomination:  zeuyn  vs 
zyft/GB  18:17;  mytea  mny  4:1;  offerid  her  offeryng  35:26; 
«^tes  pat  pej  had  m  40 : 56,  ähnlich  41 : 3;  «ondee  hast  sent 
42 : 65;  told  ^  tale  41 : 47;  ß)  mit  AJlitteration:  eonnset  I  non 
can  42:39;  ^et  hym  ^re  10:3;  zyfe  gmoe  14:  6;  Zedyn  my  fyfe 
3:18, 22,  ähnlich  17 : 1 2 ;  53 :  31 ;  amendes  meek  12 : 2, 6, 10, 14, 
18,22;  ^^urs  ^iikyd  22:  13;  frewfe  <elle  15:  2;  5)  ohue  AUitte- 
ration: ledyn  ...  {)e  way  35:10;  made  solas  35:20.  —  c)  Ad- 
jektiv (Adverb):  I.  Adjektiv  -f-  Adverb:  Vorliebe  für  füll: 
/uU  /ayiu  72  :  22;  fuU  bare  16  :  3;  füll  good  59 :  3.  H.  Adj  ek- 
tiv  +  Substantiv:  «)  mit  AUitteration:  brytz  of  b\e  51:8; 
/ayr  of  /'ace  16 : 8;  19 : 11;  42 : 27;  19 : 17;  ^  ohne  AUitteration: 
biyzt  of  hewe  41 : 5;  Ijst  of  fote  55 : 1;  most  of  pryse  18 : 17; 
35:11. 

Von  den  75  Liedern  sind  sdion  anderwärte  veröffentlicht: 

1)  In  ItUöou^s  Aucieut  bongs,  ed.  1790,  Louduu;  Nr.  36,  45, 
52,  ü4,  üU. 

2)  In  Sandys'  Christnias  carok,  ancient  and  modern  with 
tlic  airs  to  which  they  were  sung  —  London  1833:  Nr«  6,  24^ 
45,  69. 

3)  In  Wnghf 8  Songs  and  oarob,  printed  from  a  Ma«  in  the 
Sloane  cdlection,  London  1836:  Nr.  2,  B,  B,  11,  IS,  26,  27,  29, 

32,  36,  47,  50,  52,  53,  54,  55,  62,  68,  74,  75. 

4)  In  Wright*»  Spedmens  of  old  Christmas  carols  (Percy 
Society  IV,  .'.),  London  1841:  Nr.  6,  9,  24,  38,  46,  48,  57,  58, 
59,  61,  61),  73. 

5)  lu  Wriglit's  und  HulliwelPs  Reliquiae  aotiquae,  London 
1841—43,  vol  11:  Nr.  14,  15,  20,  63,  64. 
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6)  lu  Child'g  English  and  Seotch  populär  ballads :  Nr.  36,  45, 

7)  Im  Archiv  Bd.  CVn,  Heft  12:  Nr.  6,  40,  70,  72. 

Die  Lieder  13,  23,  39,  40,  46,  49,  73  sind  auoh  nieder- 
geschrieben in  einer  Privathandaohrift  Wrighto,  die  beransgegeben 
ist  in  Wright's  Songs  and  oarola  now  first  prmted  from  a  manu* 
Script  of  tbe  15^  Century  (Percy  Society,  XXIII),  London  1847. 

Wright  scheint  nichts  vou  Sandys'  oben  erwähnter  VerÖffeut- 
lichunj»  gewiifgt  zu  haben;  denn  1841  gab  ei'  drei  schon  von 
Saodys  1833  gedruckte  Lieder  wieder. 

Im  folgenden  ist  Wrights  Buch  vom  Jahre  1836  kurz  mit 
Wright's  Songs  and  oarols  bezeichnet;  das  Werk  von  1847  er- 
hsU  den  Zosata  R  S.  XXTIL 


I. 

2  a        wost  wol  lytyl  ho  is  |m  foo. 

mun,  loke  pu  haue  J>i8  gye: 
(quat)  8um  euer      xalt  doo, 
of  {>»  speche  {)e  eril  avysl 
f»tt  wo6t  wol  iyüX  ho  is  {>»  fou. 

mau  rewle  [ji  tu//gue  in  swych  a  gys  o 
|)at  non  rays  speche  come  pe  froo, 
for  {)aw  \)u  dost  as  wys! 
pu  wost  wol  lytil  ho  is  pi  foo. 

Ivil  epecbp  I  rede  \m  sj)ys, 
lok  to  hini  {)?/  sev"t  |>,''  wil  too, 
qwhefx^r  [)a  niomla  walke  or  ryde!  12 
pu  wost  wol  lytil  ho  in  j)t  foo. 

|e  bryd  eeyde  on  his  devys 
pu  mytyst  teile  sunt  man  pi  woo; 
he  wol  it  evcr  dublyd  prys. 
{m  wost  wol  lytil  ho  is  pi  foo. 

If  pu  wyt  beryn  a  wey  |»e  ptys,  » 
lestene  pia  song  and  synge  per  too 

of  pi  speche  pe  evil  a  vys 

pu  woBt  wol  lytil  ho  is  pin  foo. 

II. 

Now  be{)Lug  pe  gentil  man  how  adara. 
Abgedruckt  ia  Wright's  Songs  and  Carols  Nr.  I. 
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2  b      alle  maydetiis  for  gode^  grooe 

worchepe  ze  seynt  nicolas! 

In  Wiigbt'i  Soogs  and  Carole  Mr.  II. 

nr. 

3a    god  [mt  alle  raytc«  may, 

hclpe  va  at  our  ending  dayel 

(ia  Word,  lordingge»»  I  yndentoade 
may  be  lyknyd  to  an  hnabonde 
{>at  taket  a  ferme  In  to  hia  honde, 
to  aelde  ^  of  aerteyn  pay. 

3  b    spende  we  neper  spechti  iie  spylle, 

neyf)er  for  good  ne  for  ille! 
we  xiiln  leuyn  aoountes  grylle 
befom  cur  lord  on  domye  daye. 

Icue  lordyngc."?,  I>e  wnr  of  {)i8, 
for  üfty^*  tyrae  we  doii  a  mys. 
Im-  is  non  of  vs  Iwys 
but  {jat  we  trespasyn  eucry  day. 

[>is  Word;  lordyngee»  is  but  a  fayre: 

it  faryt  ryzt  as  a  neysche  weye 
f)at  now  18  wet  and  now  dreje. 
for  üope  aertey?»  as  I  2m  say. 

now  is  jo}  0  and  now  ia  blya, 
now  iB  balle  and  butternease^ 
now  it  ia  and  now  it  nya: 
|>aa  pasyt  ^ia  word  a  way. 

Now  1  hope  and  nuw  I  synge, 
now  I  duiice  and  now  I  sprynge, 
now  I  weyle  and  now  I  wrynge: 
now  ia  wel  and  now  is  way. 

Now  I  Hoppe  and  now  I  daunc^ 
now  T  prike  and  now  I  prnu??ce, 
{)i8  (lay  lieyl,  te  morwe  i>€r  chaunce 
we  mown  be  ded  and  ley  in  clay. 

at  domiä  d:iy  quan  we  zul  lyse 
and  come  be  lom  our  heje  justyae 
and  aeuyn  a  courtte«  of  owr  fleniiee 
a  payin  vp  our  laste  pay» 
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help  vs  ma'ry,  for  J)an  ie  nede, 
help  to  excußyii  our  niii5de(le 
[ajs  ])H  urt  rnonewere  at  our  nede, 
help  vs  pau  ariii  &ey  not  nayl 

V. 

4a    0  flo8,  de  jesse  virgula, 
laus  tdbi  sit  et  gbiial 

adam  our  iwiar  was  in  blia 
and  for  an  appil  of  lytU  prys 
he  loste     blyase  of  paraidya: 
pro  sua  8up«iHa^ 

And  alle  |)at  euer  of  hym  cam, 

ryth  weye  to  helle  iiam, 
bof)e  ysaac  and  abraham, 
teste  profeeia. 

{)an  {)ese  profete?  prcchyd  aiom 
pat  a  chyld  xuld  be  born 
to  beye  {>at  adam  hadde  iariorn 
Bua  morte  propria. 

moyses  ferst  in  his  lawe  told 
a  diyld  par  xuld  he  born  so  bold 
to  beye  a  qrn  |>at  adam  sold, 
sua  nocte  peaeima. 

Isaac  .wttA  oute»  lesyng 
profedid  in  bis  pmsfayug 
of  jesse  rote  a  flour  zule  spryng 
De  virgine  purica. 

Jeroiny  pat  was  so  zyng, 
profecyid  of  Iiis  coiuyng 
pcU  is  vcr  lord  arul  kyng, 
oniui  patriä  gracia. 

fierj^ere  more  as  I  zu  teile 
fan  profecyid  danyelle, 
of  hys  comyng  he  gan  spelle 
gentibti«  in  iudea. 

Qtian  tyme  oam  of  god  almyzt 
|Mt  Wolde  bxynge  mankynde  to  rysl^ 
In  a  maydyn  he  gan  lyxt 
Qne  YOoatur  marla.* 
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4  b    Now  is  he  born,  J)«L  bly^ful  chyld, 

of  mary  modcr  mayde  myld.  36 
fro  ^0  fynd  he  vs  »chylti 
qui  creauit  omnia. 

Pray  we  to  hym  vfith  al  our  mynde 
{)at  hazt  mad  al  mankynde^ 
Ue  brynge  vs  alle  to  goode  end^ 

In  die  nouiaeima.  42 

VI. 

Eya,  Jesus  hodte 
naluB  est  de  Ttiguie: 
Bleesed  be  {Mi  mayde  maryl 

In  Sandys,  Obristmas  Carola  8. 6;  Wright,  Specimens  (P.  8.  IV,  Kr.  8>  &  6 ; 

Atchiv  Bd.  OVII,  Heft  lA  8*  'tö. 

VII. 

Gay,  gay,  gay,  gay, 

pink  on  diydful  domie  day! 

Eutffy  day      myal  lere 

to  help  I>f  seif  qwil  \iu  art  here. 

qtian      art  ded  and  leyd  on  bere, 

cryst  help  f)i  sowie  for  pu  oe  mayl  6 

5a    Thiiik  un\n  on  J)i  wyttes  fyue, 

do  sum  good  qwyl  bu  art  on  lyve, 
go  to  oherohe  and  do  schryve 
oimI  bryng  {>i  sowie  in  good  aray! 

Thynk  man  on  {>t  synnp  seuene^ 
{)ink  how  merin  it      in  hciicne,  12 
prey  to  god  wiih  mylde  etefne 
he  be  j^in  helpe  on  domys  dayl 

loke  pot  {mi  HO»  I)ing  stetee 

ne  non  fals  wytnesse  beresl 

Thynk  how  cryst  was  stunge  wM  spere 

quan  he  deyid  on  good  fry  day  is 

Tvok  f)(U  ])u  ne  sie  non  ma/t 
110  (Ic)  iio/<  foly  wtt/t  now  womman 
thynk  \m  h]'n\  fro  Je^u  ran 
qua/t  he  deyid  viitJi  ouiyn  nay. 
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vm. 

Wommen  be  hdpe  good  and  trewe 
wjtaeme  d  marye. 

In  Wiight's  Songs  and  Carola  Nr.  III.   Stark  Teräodert  auch  in 
Hfl.%arlfi7  7858  (vgl.  Wri|^t  a.  a.  O.). 

DL 

5  b       Jesu  Jesu  Jesu  Jesu 

8&f  TS  alle  j^orwe  fit  verta. 

In  Wright'8  öpociiaeiis  (P.  &  IV,  Nr.  3)  S.  6. 

X. 

Now  go  gyle  g\  lo  p-yla 
lo  ArehiT  Bd.  CVII,  Heft  Iß,  S.  49. 

XI. 

6  a    Syng  we  alle  and  sey  we  bus 

^^i0f»  I  haue  in  mj  pun  I  now. 

In  Wri^t't  8ong^  and  Caiols  Kr.  IV. 
XU. 

Synful  man  for  godis  sake 

I  rede  ^ai      ameD[des]  ma[ke]  I 

|iow  ]fu  be  kyng  of  tow  afw2  town, 

|n>w  Im  be  kyng  and  were  ooroun» 

I  sette  ryzt  not  be  [h  renown, 

but  if  ii*  ivyll  aniendy[6j  make.  • 

6b    I>at  hast  her  is  o\}er  metiyö 

afid  80  it  xal  ben  (\nan  \m  art  hens, 
pi  sowie  xal  a  beye  pi  syiiny^, 
but  if  t>tt  wit  a  mend«^  make. 

be  bo]^  8tef  a/^/  streng 
tmd  many  a  man  ]^  haat  do  wiong;  is 
wellawey  xal  be  J)!  song, 
bttt  if  ptf  wit  a  rnetidM  make. 

man  bewar,  {)«  weye  is  sieder; 

{>w  xal  slyde,  {>«  wost  not  qweder; 

body  and  aowle  xul  go  to  geder, 

bat  if  ]^  wit  a  menSes  make.  is 
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man  ber  not  "pi  hed  to  hcye 

Id  pumpe  and  p  ide  and  Yelcoye; 
In  helle  ])u  xalt  ben  hangyd  hye, 
but  if      wilt  amendes  makc. 

Dieses  lAed  findet  sich  auch  in  der  zu  \Vnghta  I^rivatbeeitz  gehörenden 
Handschrift,  deren  luhalt  er  18-17  für  die  l'erey  hknäety  (vol.  23)  ver- 
öffentlichte: Songs  and  CaroiB  ...  from  a  Ms.  of  the  IS**»  Century,  S.  44. 
In  Wrii^hts  FaHsiin^z:  fehlt  jedoch  die  zweite  Strophe  (]>at  hast  her  etc.); 

Inn^r  haben  Strophe  t  tind  f,  rli,    Ivrilieiift  Ice  vertainrln  fmnn  be  war, 
])e  weye  is  sieder  ist  also  in  VV rights  Iis.  die  letzte  iSlropiie). 

XIII. 

Of  a  rose,  a  loudy  rose» 

of  a  roae  is  al  myn  song. 

lo  Wrigbt*»  Songs  aod  GarolB  Nr.  V.  Mit  Abweichungen  auch  in  Wrighte 
PriTatbandflchiilt  (Bvcj  Society  yoL  28,  &  21). 

XIV. 

7a     Man  hr  \v:ir,  !)('  war,  be  war 

ofifl  kep  pe  pat  pu  haue  no  car. 
In  Wright  and  Ualliwell's  Beliquiac  antiquae  II,  S.  165. 

XV. 

God  be  with  trewe  f)e  qwer  be  be 
In  Wright  aad  HalUwell's  Reliquiae  antiquae  II,  S.  165. 

XVL 

7b    I  drukke  I  dare  so  wil  I  may 
<{nan  1  fiynke  cn  my  endya  day. 

I  am  a  chyld  a$id  bom  ful  baie 

and  bar  out  of  ^is  woid  xal  fare, 

syt-  am  I  but  wermys  wäre 

I»ow  I  clo|»M  go  neuer  ao  gay.  a 

Pow  1  be  of  mecbe  prys, 
fayr  of  faoe  and  boldyn  wys, 
8  a    my  fleyach  zul  fadyn  aa  flour  de  lys 
quon  I  am  ded  and  leyd  in  day. 

quan  I  am  ded  and  leyd  in  öton, 

I  xal  rotyn  fleych  atui  bon,  12 

fro  myn  fryndys  I  xal  gon, 

eryat  help  myn  Bowle  quan  I  ne  may! 

Quan  I  xal  al  my  frendcÄ  for  eake, 

cryst  schyld  mc  fro  |)e  feiid^.v  blake! 

to  Jesu  cryst  ray  sowie  I  bc  Lake, 

be  be  our  help  on  domys  day!  18 
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XVII. 

Gay,  gay  to  be  pay, 
I  holde  it  but  a  vaiiice. 

zjng  men  "pai  bern  bein  80  gay, 

t>ink  not  od  domys  day 
qnnn  J)ey  xul  stonde  in  poT^Te  ftrajr 
and  for  höre  dedes  damnyd  be. 

God      made  ae  and  Bond, 
witfc  blodj  wottfidjs  he  zal  stond: 
*oome  ze  alle  on  mj  lyzt  hond, 
se  ebyldem  fMt  ha»  aenijd  me.' 

To  wykkyd  men  Jesu  xal  say: 

'ze  lia/i  led  zowr  lyf  bo{)e  ny/.t  and  day, 

zour  sowl  in  to  a  wykkyd  way. 

out  of  myn  syte  wynd  let 

Quan  I  was  nakyd,  ze  me  not  clad; 
quan  I  was  hiu^iiTy,  ze  me  not  fad : 
quan  I  wae  in  p/7>ion  and  barde  be  stad; 
ze  Wold  not  vysite  me. 

per  forc  myn  cliylderyn  zultl  ha»  I  wji 
J)at  ilke  joye,  |)at  Uke  blys 
{>at  arte,  hast  ben  a^i^/  alwey  ig 
befom  myn  aiigel[e£j  fayr  and  fre.' 

XVUI. 

Bewar,  sqwyer,  zeman  and  p&ge, 
for  seniyse  »  nofi  erytagel 

6h    U       serue  a  lord  of  prys, 

be  not  to  boy8U)U8  in  |)?n  soruys, 
daniNC  not  |)m  sowie  in  nof»  wys, 
for  seruyse  is  na;*  erytagel 

wyntaris  wejMr  and  wommanys  powt 
an«f  lordia  loue  acfaaangil  oft; 
(is  ia  pe  sore  if  it  he  aow^ 
for  aeruyae  ia  noft  eiytaga 

aow  {)u  art  gret^  to  morwe  9»!  I» 
aa  lordya  aobaimgyn  her»  baly» 
In  iin  welpe  wert  sekyrly, 
.  for  aeruyae  ia  non  eiytage. 
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man,  eerae  we  god  in  alle  wyael 
he  xal  YS  qvatyn  our  serayse 
a7id  zeiiyn  V8  zjftßs  moßt  o£  pryee^ 
heuene  to  ben  <nir  eiytage.  u 

XIX. 

A,  a,  a,  a, 

nunc  gaudet  maria. 

mary  is  a  lady  bryf^ 

ßche  hazt  a  sone  of  meche  rayzt^ 
ouer  al  fii?  word  che  ie  lyzt 

bona  natalicia.  e 

mary  ie  io  fayr  of  faoe  and  fote^ 
and  here  sone  so  lol  of  (p)ote, 
ouer  al  ^»  word  be  ie  böte 
bona  yoluntaria. 

mary  is  so  i&yr  of  faoe, 
and  bere  sone  so  ful  of  groce.  12 
j       in  beuene  be  make  us  a  place 
cum  sua  poteneia. 

mary  is  bo|)e  goode  and  kynde, 
euer  011  vs  che  hazt  mejide 
J)at  {)e  feiid  xal  vs  not  sciiewde 

cum  s5ua  nialicia.  I8 

mary  is  qwen  of  alle  {)inge^ 

and  here  ?one  a  louely  kynge. 
God  grauiit  vs  alle  good  endyngel 
regnat  dei  grocia. 

XX. 

9  a    Man  he  war  er      be  wo, 

|)ink  on  pr/de  and  let  hym  goo. 

In  Wrigbt  and  HalliweU'a  Beliqiuae  antiquae  II,  8.  166. 

XXI. 

I  may  synge  of  a  may, 

of  joyis  fyve  and  mufiiB  most. 

ferste  joye  as  I  zu  teile: 
*wtth  mary  met  seynt  Gabrielle. 
Iieyl!  maryl  I  grete  ye  welle 
wüh  fader  and  sone  and  boly  gosC  0 


* 
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])€  secu/ide  joye  b  In  good  fay 

was  on  crystemasse  daj, 

boni  he  was  of  a  inay 

witA  fader  and  sone  and  holy  gost. 

\)e  predde  joye  vfiiJi  outv'H  stryf ; 

{)at  blyssefnl  ber|)e  wa»  ful  ry{  12 

qua;t  he  ros  fiü  ded  to  lyf 

wit/i  fader  a?i(i  sone  ay?rf  holy  gOöL 

db         forte  joye,  in  crood  f.ny, 

was  vpon  luilowy//  |)urs(la|yj: 

he  stey  to  heueiie  in  ryche  aray 

wiüi  fader  and  sone  and  holy  gost.  w 

fyfte  joye  wttÄ  outyn  dene: 
in  heucnc  he  orownyd  hie  mod«r  olene 

(y]f  wn=3  wol  wil  |)c  eyr  a  sene 
mUt  fader  atuL  soue  oncf  holy  gost 

XXIL  • 

Man,  be  war  of  pin  wowyng, 
ioi  weddy/ig  is  pe  longe  wo. 

loke  er  {>in  herte  he  set, 

loke  l)u  wowe  er  |)w  be  kne^ 

and  if  [)u  se      mow  do  bet, 

knet  vp      heiter  and  let  here  gool  t> 

W}niy8  be  bot)e  stowte  am;^  bolde, 

her  hiisbofide5  a  zens  hew?  dum  not  holdfl^ 

a/i'i  if  he  do,  his  herte  is  colde 
how  ßo  euer  |x'  L'ame  goo. 

wede  wif  be  wol  faU  I  wys, 

for  cum  hope  halse  and  ijB  12 

til  onys  purs  pikyd  is 

and  pey  seyn:  'go^  boy»  goo!' 

of  madenys  I  wil  seyn  but  lytil, 

for  pej  be  hope  fals  arul  fikyl 

and  vnder  pe  tayl  ^y  ben  ful  tekyl, 

a  twenty  deuel  name  let  hem  gool  is 

xxiri. 

al^h/ia,  alelt^ia,  a\elui&,  alßluia! 
deo  patri  sit  glorta! 

saluator  mufidi,  domine, 
fader  of  heiiene  blyssid  pu  bei 
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pu  gretjst  a  mayde  intft  on  aue, 
qu%  vocatur  maria. 

ad  esto  nunc  p/opicius, 
pu  sendyöt  J^i  sone  ßwete  Jesus, 
man  to  be  come  for  loue  of  m 
deo  patri  sit  glorial 

Ne  mentem  sompnt<Js  oprimat^ 
betwvx  an  ox  and  Bfi  üb  12 
cryst  hym  seif  bom  he  was 
de  virgine  maria. 

Te  reform  ator  seusuum 

bope  lytil  ajid  mekil  and  alle  and  mm 

wolcuw  {)6  tyme  ]iat  now  is  com. 

deo  patri  sit  glor/a!  l« 

Gloria  tibi  dorn  ine, 
J)ro  p' rPoiivB  in  trcnyte, 
bly?si(l  inot  |)ey  alle  bei 
deo  patri  öit  gl'^na! 

Findet  sich  auch  in  Wrights  Frivathandachrift,  aber  kürzer  und  mit 

Abweichungen  (P.  S.  23,  8.  18). 

XXIV. 

Nowd  el  el  el  el  el  el  el  el  el  eil 
mary  was  gret  irith  gabrtell 

In  Sandys,  Christmas  Card«  Ö.  7 ;  Wnght,  Specimens  (P.  S,  voL  IV,  :i  ;  ö.  7;. 

XXV. 

lob    I  Hyiig  üf  a  maydcn  pat  is  makclcs; 

kyng  of  alle  kynge^  to  here  sone  che  ches. 

he  cam  al.«o  My]h'  Jirr  his  inodf/-  was, 
as  dew  in  aprylie  pat  failyt  on  pe  gras. 

he  cam  also  stylle  to  his  moderen*  bowr 

as  dew  in  aprille  ^at  failyt  on  ]^  flour.  6 

he  cam  also  stylle  ^  his  moder  lay, 
as  dew  in  aprille  jMt  failyt  on  spray. 

moder  atid  maydyn  was  neuer  nun  but  che; 
wel  may  swych  a  lady  godcs  moder  be. 

XXVI. 

I  haue  a  gentil  cook,  crowyt  me  day, 
in  Wright's  Songs  and  Uarols  JNr.  VI. 
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XXVII. 

Omoes  geiites  plaudite 

I  saw  mjiiv  bryddis  setyw  on  a  tre. 

In  Wright'B  Songs  and  Carola  Nr.  Vli. 

xxvm. 

11»    Adam  lay  I  boirndjn»  bowndyi»  in  a  bond, 
fowr  fjowsand  wynter  "powt  he  not  to  long; 
and  al  was  for  an  appil,  an  appil  I)at  he  tok» 
ae  clerki?.s^  fyndyw  wrety»  in  bere  Iwok. 
Ne  hadde      appil  take  hen,  f)€  appil  takeo  ben, 
Ne  haddc  iipti^v  our  lady  a  hen  hoiione  qwen.  6 
Blyssid  be  [)r  tyme  pat  appil  take  was! 
per  fore  we  mowu  syngyn:  deo  grocias. 

XXIX. 

I  baue  a  long  meitier,  fer  be  sondyn  se. 

In  Wright's  Songs  and  CaroU  Nr.  VHI. 

XXX. 

IIb    Qua/]      cheiye  was  a  flotir,        hadde  it  non  ston; 
quan  pe  dowe  was  an  ey,  f)an  hadde  it  non  bon; 
quan  |>e  brere  wan  '»n  hr»'<],        hadde  it  non  n'iid; 
quan  pe  maydyn  hazt  pat  che  louet»  che  k  wtt/i  out  lo#igi». 

XXXI. 

AI  I)c  meryer  is  pat  place 

p»  Sttnne  of  groce  hym  shyne/  jn. 

|)e  8U7tue  of  g>ace  Ii  viii  schynet  In 

in  OH  day  qu<w  it  was  niorn, 

quan  our  lord  gud  burn  was 

wttÄ  oute  wem  or  sorwe.  • 

[)€  Bu/^ne  of  irmce  hyt/i  Hchynct  In 
Of?  a  day  *[iian  it  was  pryuie, 
quf7/i  (yur  lord  gutl  born  was; 
80  wel  hc  knew  his  tyme. 

])e  sunne  of  groce  hym  schynet  In 

on  a  (lay  quan  it  was  non,  12 

qua«  our  lord  god  born  was 

anä  on  pe  rode  don. 

{)c  stunne  of  gracc  hyra  schynet  in 
on  a  day  quaw  it  was  vndy[n], 
quan  onr  loH  trod  born  was 
and  to  pe  horte  stongyn. 

4* 
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XXXIL 

I  haue  a  newe  gardyn 
atid  uewe  is  be  gunne. 

In  Wright'«  Bongs  aod  Oarob  Nr.  IX. 
XXXIII. 

12a  enthfilt  oben  eine  FUcketrophe,  die  ▼ielleiebt  sn  XXXIU  e»- 

hört;  der  übri^  Teil  von  12  a  ist  leer.  12  b  ist  die  Fortsetzung  von  XXXIII, 
dessen  Anfang  sonderbarerweise  auf  13  a  gescbrieben  stebL 

Ida    1^  sprong  a  welle  al  at  here  fot 

al  j^is  Word  a  truyd  (?  turn  yd)  to  good, 
quan  Jesu  cryst  took  fleycb  and  blod 
of  bis  mod«r  maria. 

Oui  of  ^  welle  «prang  a  Btrem 
fro  patrlarck  to  jenualem  6 
tU  ciyst  hym  aelf  a  sen  it  nem 
of  Ii»  moder  etc. 

[Flickstrupbe  auf  12  a: 
uut  of  {>e  blosme  Bi^i  aiig  u  [>orii 
quo»  god  hymself  wold  be  born 
be  let  78  neu0r  be  f  orlom  u 
|>at  born  was  of  marie.] 

In  wynt/T  (\uaii  \)c  frosi  hym  fros, 
a  powre  beddyiig  uur  lord  hy?w  cbes; 
betwyu  an  ox  (nid  an  as 
gode.<r  ßone  boru  he  was 

of  hib  etc.  18 

It  was  vp  on  f»6  twelwe  day 
I)er  como  fro  kyng«w  rycbe  aray 
to  ßeke  cry.^i  j)er  he  lay 

[(t»at  born  was  of  marie)]. 

12  b   {>re  kyngw  out  of  dyues  londe 

8wy{)e  comyii  mth  herte  stronge  2* 
^  cbyld  to  eekyn  and  vnder  fonge 
pat  bom  was  of  marie. 

J>c  sterre  led  hont  &  ryte  way 
to  {m  diyld  fer  he  lay. 
be  help  yb  bo^  ny/.t  and  day 
|>at  born  was  of  maria 

13a     Baliy/ar  \s:i^"       fii^-if  kyng, 
be  browte  goid  to  bis  üHeryng 
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fibr  to  preseiite  {)at  lyche  kyng 
and  bis  moder  marie. 

melchiar  was  p«  seouitde  kyng, 
he  browte  incens  to  his  offeriiag 
for  to  präsente  pat  ryche  kyng 
atM<  hi0  ete. 

Jasper  was  pe  pred  kyng, 
he  browte  mjne«  to  hie  offerynge 
ffor  to  preaente  pot  lyohe  kyng 
and  hia  etc. 

]>cr  |)ey  oflerid  herc  ivresens 
witA  gold  and  my ner  and  francincens 
and  Clerkes  redyn  here  se^weiis 
in  ephifanye. 

Enel  we  down  bym  be  forn 
and  prey  we  to  hym  \}ot  tiow  ia  born; 
am/  let  vs  neuer  be  f  n  lora 
pat  bom  waä  of  marie. 

XXXIV. 

b    of  alle  |kj  spycf.v  ]}at  T  knowe, 
blysaid  be      qwete  Üour! 

qwete  is  bope  aemdy  oimI  aote; 
of  alle  apyoea  pat  is  böte; 
pe  T€rtu  8pr}'nget  out  of  rote. 
80  blyaaid  be  pe  qwete  flour! 

Pe  seciinde  yem  I  sej  befom: 
qwete  (is)  is  kyng  of  evMj  oom; 
Jean  hymaelf  f  or  va  was  bom. 
so  blyaaid  be  ^a  qwete  fiour! 

\)€  j)redde  vers  wit/;  godt.s  g/ace: 
(pvete  is  good  iii  euery  j)lace; 
in  fjwete  is  porceywid  güdc6  face. 
<o  blyssid  be  j)e  qwete  üourl 

{m  forte  vers  VfitJi  oute  .>^(ryf : 
of  qwete  h  made  {»^  (|)c)  bred  of  lyf 
▼8  to  reeeyuy//  in  cleue  lyf. 
so  blyssid  be  pe  qwete  tiour! 

pe  fyfte  yera  wM  oute  akom: 
qwete  b  a  spyoe^  a  wol  good  on» 
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kyiig  ])ai  iä  of  eucry  com. 
80  blytisid  be  ^  qwete  floiir! 

|)e  eexte  vers  I  xal  zok  seye: 
Jesu  cryst  \)at  Bit  on  lieye,  24 
he  lel  vß  iieurr  for  hu//ge/"  tley. 
80  blyseid  be      qwete  flot*r! 

XXXV. 

14  a    \)c  8t&rre  hym  shen  bofie  nyzt  and  day 
to  lede  t>re  kyngw  per  our  lord  lay. 

Jesu  was  bom  in  bedlem  Jude 

of  mayde  [ma]ry,  pus  lynde  we. 

out  of  ^  est  como  kynge.<r  |ire 

wttft  lyohe  prssentM  a«  X  sow  say.  e 

As  |)ey  went  forth  in  here  pas, 
pe  stene  acbon  al  in  here  fas 
as  bryzt  as  gold  vfiOi  ine  pe  glafl^ 
to  bedlem  to  ledyn  hem  ^6  way. 

kyng  herowdM  was  moet  of  pryse, 
he  seyde  to  I)e  I)re  kyngw  |Kit  wern  so  wyae:  12 
'go  (Und  MÜut  me  £one  ebild  of  pryse 
and  oomet  a  geyn  be  me^  I  st»  pray, 

and  my  seif  xal  viiih  zow  wyude 
pe  cfayld  to  worchepe,  pe  child  to  fynde 
and  wordiepyn  hyw»  mith  al  myn  mynde, 
wttft  al  1^  onotir  pat  I  may.'  n 

quan  {)ey  keriiyii  in  to  |)at  plas, 

^ey  btittjM  he?//  dou/i  a/it/  made  solas, 

at^  euery  kyng  to  of)cr  gaw  say. 

Quay/  hatldy/i  oÜerid  up  here  presens 
wit/i  güld  and  rayrrer  a?/fi?  franc  incens, 
as  Clerkes  redyii  in  her  8e(|uen8:  21 
he  took  it  of  hem  and  seyde  not  uay. 

Qiirt«  J)ey  hadde  offerid  her  oflei^g 
to  Je-an  ]yat  is  heuoiie  kyiiLT, 
of  an  auHgyi  ^ey  liado  warnyng 
to  wendy»  hom  be  an  oper  way. 

14  b    {)e  au/igyl  cum  fro  heuene  kyng  ao 

a}>'!  lind  |)o  {)re  kynge^  ageyn  hom  wynd« 
])er  in  to  dwelle,  \wr  in  to  ben 
til  kyng  herowde«  eudy ug  day. 
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kyng  herowde  wox  wol  ille; 

for      pre  kynges  comyn  hym  not  tille 

for  to  fulfille  his  wykkyd  wille,  •% 

and  to  hifl  kaytss  he  gan  say. 

kyn<:  hero\V(U\9  wox  \\ro\i  n  non, 
\)c  cliylder/«  *>f  israel  he  »itHie  ^lon, 
he  wende  Jesu  hadde  ben  \)p  ton, 
and  zyt  he  falyid  of  hiä  pray. 

kyng  herowiUf  deyid  and  we&t  to  heUe*  42 

for  swete  Jesus  "pat  we  Spelle, 
god  saf  VB  fro  pe  peynis  of  helle 
and  fro  ^  wykkyd  fyode«  pray. 

XXXVI. 

Bohyn  lyth  in  grene  wode  bowndyn. 

Id  Ril.M»n'ö  Ancit  nt  Songs  (ed.  1700);  Wright's  Songs  and  Carola  Nr.  X; 
Chüd'«  EagMi  and  Sootdi  Topular  BaUads  Nr.  llö  (Part  V). 

XXXVII. 

iüb  Procedeuti  pur/o  Sine  viri  coitu 

—  Eya  nobiH  anuw5  est!  —      —  Eya  uobia  aiinuö  est!  —  u 
virginis  ex  vtero  pleno  sancto  spmVu 

gloria!  laudes!  —  gloria!  laudes!  — 

UarnmuB  hodi»  fwskua  est       Domkim  hodk  f acttw  est 


et  immortalis.  et  tromortalis. 

sine  viri  semine  7  Sine  viri  copia 

—  Eya  nobijs  annus  estl  —  —  Eyii  iiobis  annus  est!  — 

statw^-  est  de  virgine.  statw*-  eiät  ex  inaria.  21 

gloria!  laudes!  gloria!  laudes! 

Dominus  hixiie  factum  ^t  D&tninus  hodie  factum  est 

et  immortalis.  et  immortalis. 

In  hoc  festo  deterraino 

—  Eya  nobis  annus  estl  — 

Bcnedicanu/.s  domiao» 

glorin!  laude»!  28 

I)  ///  /  // f»  hodie  factum  est 

ei  immortalis. 

XXXVIII. 

16a     A  new  zer,  a  new  zer! 
a  chyld  was  1  born. 

la  Wiight's  öpedmeoB  (P.  ö.  vol  IV,  3)  S.  8. 
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XXXTX. 

16  b    luoder  uwyt  a.s  lylie  Hoi^r, 

sour  luDyiig  laseit  myn  langour. 

Auch  in  Wrights  i'rivathandschrift,  und  zwar  iant  worllicb  fibereiuBtiiiimcDd; 
danach  in  Wright'ä  tiougs  and  Garols  (P.  8.  ?ol  23)  8.  50. 

XL. 

17  a    Beges  de  aaba  venient^ 

aunim»  tus,  myrram  Offerent 
aJeluuit 

Now  iß  |>o  twel|)e  day  I  come, 
{)e  fader  atid  boiie  to  gede/'  arn  nome, 
{)e  boly  gost  as  Jey  wern  wone,  « 
god  send  yb  good  newe  serel 
In  feret 

I  wil  zu  synge  wttÄ  al  myn  myzt 
of  a  cbyid  ao  fayr  in  byzt, 
a  majdyn  hjm  bar  pis  ondcr  nyzt, 
aa  it  Wae  hie  wylle,  12 
so  ityllel 

pre  k>  iigfts'  out  of  galylie 
keiny/i  to  bedlem  ]mt  cete, 
for  to  takyii  in  to  |)at  äe, 
U  was  a  ful  fayr  syte 

be  nytel  » 

m  {)ey  konie  forzt  wiih  here  offrryiig, 
|)ey  motte  w/t/<  licrowdr.s-,  {)cit  juody  kyng; 
he  aökyd  hewi  of  here  comyug 
and  puA  to  hem  he  seyde 
]^at  ^^e: 

17  b    *flro  qwei)s  come  ze,  kyiiges  {>ref  81 
"out  of  {)e  est,  as  |)//  mayet  se 
to  aekyn  hy;/i  J)aL  vncr  xal  be 
lord  and  kyng  of  myte 
I>row  ryte.** 

'quow  ze  lian  at  [)/2t  kyng  I  be^ 
comit  ageyii       weye  ]je  mc  30 
and  tß\  me  J>e  6yU\s  \)at  han  se! 
ze  goii  non  oper  waye! 
I  prayeu* 

of  herowdy^«,  |>/7t  mody  k}Tig 

he  lokyn  here  ieuc  of  cid  and  zyog, 
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aiid  für  J)ey  vveiit«  w'iUi  here  ofTeryDg,  aö 
aod  per  pey  come  be  nyte 

In  syzte. 

an  f|U(7/<  \^ey  eomyn  in  to  {)at  plas 
J)rr  Jesu  witÄ  Iiis  iiioiier  was, 
J)ei  made  offer}  ^^g  witfi  gret  solau 
wit/t  gold,  incens  and  myrre,  42 
not  ierre. 

f)ey  wem  hom  ward  I  went, 
{)«  fader  of  heuene  an  imngyl  sent 
to  ^  J)re  kyngM  {wt  made  prcseiit, 
and  jm  to  hem  gan  saye, 

or  daye:  48 

'luy  lord  hazt  warnyd  zou  of  zuiir  fon, 
be  kyng  herowde«       ze  not  gon; 
for  if  le  doi»  he  wil  su  bIohI 
se  gon  an  of»er  waye 
and  trayef 

18  a    qvum  fiey  comyn  hom  to  here  cuntre^  54 
blype  and  glad  pey  wem  alle  {ve 
of  |)e  sytes  pat  t>ey  had  fle: 
Jesu  ontf  man  biyte 
be  nyte! 

'wttft  treson  to  yb  gan  he  sayn, 
he  tiowid  Jesu  to  han  elayn.'  6o 
In  to  egypt  {»ei  went  ful  playn; 
Josep  was  here  gyde 
be  syde. 

In  to  bedlem  {»et  gtmne  pas; 
(»e  Bterre  gan  shynyn  in  here  fas 
biytter  "p&n  euer  schon  suane  ni  glas,  Q6 
Jesu  yfith  mari  {»ei  fonde 
in  londe. 

Kyng  herowde«  he  made  hU  vow, 
grit  plente  of  chylderi/t  he  slow, 
bc  wende  f)fr  xiild  a  be  Jesu» 
he  lalyed  of  his  praye,  72 
I  saye. 

herowdr^  was  wod  in  ryalte, 

he  slow  schyl(lcri^^  ryzt  gret  plente 

In  bedlem  |)at  fayro  cete 

ne  left  be  non  on  lyf 

witÄ  atryl  78 
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{>e  chylderifi  of  iarael  ojid  wa  ws 
modms  of  bedien»  cryid  ba  ba, 

herowdes  low  and  seyd  a  ha» 
{le  kyng  of  Juwys  is  dede^ 
{Mt  qwede. 

18b    al  niyty  god  in  mageste»  m 
in  on  god  personys  pre, 
biyng  vs  to  ^  blysse  {Kit  is  so  fre 
and  sende  vs  a  good  newe  zere^ 
In  ferol 

Reges  de  saba  venient^ 

aumm»  tua»  mirra  offer[ent].  90 

Dieses  einst  weit  verbreitete  Lied  liegegnet  uns  auTserdem  in  Wright« 

Privatliandsi'hrift  (gotlruckt  in  Wright^  Songs  and  Carols  [P.  S.  vol.  2^)] 

S.  4<i),  in  Harley  541,  fol.  21  i  a  (gedruckt  in  ArcOiiv  Bd.  OVll,  Heft  l/  V 

S.  55  und  in  Wrieht's  »Specimens  jJP.  S.  vol.  4,  31  S.  23).   Hier  (in  Öloane 

2593)  liegt  uns  aio  beste  und  TOllst&Ddiffste  Fassung  vor;  Harley  und 

Wnghts  HandschiUt  weisen  ein  becbutend  kfirzeres  Lied  aal 

• 

XLL 

Aa  I  went  prow  a  gardyn  grene 
I  fond  an  erber  makyd  ful  newe^ 
a  fayrere  syte  had  I  non  sene, 
on  mery  tre  song  a  turtel  trewe, 

per  in  a  wommaw  bryzt  of  hewe, 
che  seyde  in  here  song  not  lest»  6 
{»is  was  her  carpyng  as  I  knewe: 
yerbum  caro  factum  est 

I  askyd  \)ut  mayde  quat  che  nient  ; 

clie  bad  me  bydyn  and  I  myzt  lere; 

to  here  song  ])iin  tok  I  iiiU'nt 

clie  seyde  a  sung,  woys  clere;  12 

pryns  J)at  is  wiüi  out  pere, 
is  bom  and  leyd  be  twyn  tweyn  best; 
J)erfore  I  aynge      \m  myzt  here: 
verbum  caro  iactum  est' 

In  ])at  (wone)  forzt  gan  I  wynde, 
a  semely  song  ^an  herd  I  18 
19  a    of  pre  scheppenle«  {tot  wem  ful  hynde: 
Gloria  in  ezcelsis  deo. 

T  Wold  not  {)e  liadde  ferryd  mc  froo, 
wol  faste  afte;  hey>f        g&n  I  prebt, 
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|)ei  told  me  {)at  {)ey  su/igyn  soo, 
for  vf /buw  caro  factum  est 

tyi  festpere  more  in  f  at  fr}'th 

I  saw  fre  kyngf,9  comyn  corowii, 
I  sped  me  faste  to  ^yeke  \\em  wyt 
and  ^  lordes  I  knelid  a  dowii. 

^  tcyoge»  earteys  to  me  rown 
and  äeydyn  pei  woldyn  fare  presl^ 
<to  bedle;i»  böur  now  ain  we  bown, 
for  Terbum  earo  factum  est' 

is  US  meche  for  to  say 
aä  gode»  Bone  be  cum  is  fleycb, 
he  was  born  l^is  Uke  day» 
a  blysful  weye  vs  for  to  wych. 

\>at  may  now  w/t//  (mtyn  rays, 
lit  re  I  wvte  hQ\)(  iiiost  and  lest, 
for  che  was      cause  I  wys 
of  \erhum  caro  factum  est 

Godis  9one  be  comyn  is  fleych 
pat  böte  liazt  of  al  our  bale, 
19  b    a  blysful  weye  vs  for  to  wycb, 

pot  mayde  hym  herberwyd  in  liere  baie. 

che  ciirid  fkit  lonely  in  here  sa^ 
che  hyld  pat  hyndin  in  Iu  re  le-t, 
wüh  tzewe  tunge  che  told  I)e  uüe, 
ffor  Yerhwn  caro  factum  est 

verbuw  caro  is  to  say 

|)at  god««  sone  be  oomy»  is  man, 

he  was  bom  {hb  ilke  day 

to  sauyn  ye  fro  {»e  fend  sathan. 

J)rtt  iimy  {>at  is  qwyt  u-^  swa», 
che  fed  {xit  loni  vp  on  here  bryst; 
J)erfore  I  synge  zw  as  1  cau: 
Y^bum  caro  factum  est 

Be  J)e  wav  wan«?»'rv;zrr  as  I  weut, 
for  I  8tvi'i  lor  ^urweiii>  «ad 
for  harcie  happy^  [»^^t  1  liaue  hent, 
murnyng  niakyd  me  masyd  and  mad 
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To  a  lottere  aloiie  I  ine  ledde, 
yt  wel  was  wretyw  vp  ou  a  wal, 
a  blysful  word      on  I  reäde, 
waa:  euere  more  |»ank  god  ot  al. 


6 


2üa    cryst  may  wel  our  8tat  restort}, 
it  iB  uot  to  fitrywe  a  gen  bis  wil. 


yt  I  redde  wel  fer|)orp  more, 
with  trew  intent  I  took  ficr  tyl 


12 


he  may  V8  saue  and  {>at  is  skyl, 
thynk  ryzt  wel,  we  be»  bis  f»ral, 

quat  \)u  J)olyst  wo  or  yl, 
EiMre  more  {»auk  god  ol  aL 

II      |>a  waze  blynd  or  lame 

or  OD j  eayl  to  |m  be  sei;  la 

pjnk  lyzt  wel  it  is  non  schäme^ 

with  Bwyoh  gnioe  god  bast  {»e  grei 

In  sorwe  and  care  if  \)u  be  set 

and  |>t  ryches  btjgyii/*e  fco  falle 

I  can  not  ae  ^  may  do  bet 

|»ati  eutfre  more  ^ank  god  of  aL  u 

If  j>M  weide  l)i  wordel  goode* 
and  [  ]  ryally  leue  in  |)/  Test, 
fayr  of  face,  frely  of  fode, 
[)er  iä  non  swych  be  est  ne  weste. 

god  wil  sende  ryzt  as  hym  leste^ 
flor  ryches  tranytz  as  a  bal,  ao 
In  ilke  a  man^r  |)is  is  ])€  beste 
£u0re  more  to  |»aiik  god  of  aL 

If     good  begynne  to  pase 
and      waxe  a  powie  mati» 
20  b    Tbak  good  cumfort  and  mak  good  faee 
tmd  trust  on  hjm  pal  al  began»  as 

üf  god  ferst  our  «jood  be  gan, 

he  may  ve  reue  hupe  lnjur  and  halle, 

beter  counael  I  na»  can 

pan  euere  more  |Muik  god  of  al. 

Thynk  on  job  \)nt  wa«^  so  ryohe, 
he  wex  powre  fro  day  t<t  dny,  42 
heb  beistiiö  drtiikelyd  in  eurry  dyche, 
his  good  wauäid  ai  a  way* 
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he  was  put  in  :i  {»owre  a  ray, 
ney{)er  in  purpyl  ue  in  palle, 
in  sympel  wede  as  I  zu  say 
and  eaare  he  {)ankyd  god  of  aL 

ffor  godfx  loue  so  do  ze, 

lie  niay  lou  ho])e  zeup  and  take^ 

quat  rayschyf  ze  in  be 

be  liazt  myzi  zour  wo  to  slake. 

ffhl  good  a  mmäes  he  wil  vs  make 
If  «e  to  hym  wil  oiye  or  calle; 
quot  wel  or  wo  we  ben  in  take 
Euare  more  ^ank  god  of  aL 

81a   If      fryndes  fro  fayle 

ofMf  def»  hazt  reft  hem  of  bei«  lyf, 
qwer  fore  xoldyst  |m  wepyn  or  wajle? 
it  ia  not  to  stryue  a  geyn  bis  wyL 

7'liyiik  he  macie  bo|)e  ma/*  afki  wyf 
a;t<i  |>at  we  alle  ben  hi^  |>ral, 
qwat  wu       puffcryst  or  how  Jm  piyf 
euere  more  i>aiik  god  ui  ai. 

IMiMB  8ond^^  he  bait  va  aent» 
here  and  also  in  opere  place, 
tak  we        in  good  a  tent, 
^  flunner  god  wU  aendyn  va  grooe. 

If  zow  body  be  bowndyn  in  bas, 
lok  lour  berte  be  good  and  BtaL 
Thynk  be  is  syt  {>er  be  was 
and  eiure  mora  ^ank  god  of  aL 

Hör  godf^  loue  be  not  as  a  chyld 
ue  mek      seif  not  to  ätowt> 
but  take  yrith  good  berte  and  myld 
good  f>at  god  sendtt  al  a  bowt. 

[)an  dar  I  -^eyn  with  oute  dowt: 
In  heu<  l)lys8e  is  made  zour  halle; 
ryche  a>ul  jjowre  pal  ze  lowe  lowt 
and  Quere  more  l)&uk  god  of  al. 

21b  |ns  woidel  good  xuld  in  eres 
and  eebe  man  kynde  wold  be 
and  partyn  a  bow^  of  bere  rydbes 
to  bem  iat  am  in  poiiart& 
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A  wondcr  J)iiig  now  may  we  eene 
|>at  kynde  loue  a  doun  is  fall^ 
non  beter  couiwel  eaa  I  mene 
pan  eiure  to  (lank  god  of  aL 

XLIU. 

Worch^-p  we  b<^  more  and  leste 
cryBtM  body  funne  of  bred. 

It  ia  bred  fro  beuene  ctan, 

fleyoh  and  blod  of  mary  it  nam; 

ffor  [)e  synnye  of  adam 

he  scbed  bis  blod  |iat  was  so  red.  ^ 

he  "pat  onwor^i  bis  bied  ete, 
pe  peyne  of  helle  he  xall  gete 
my  swete  body  awey  to  lete 
and  makyn  his  sowie  to  ben  ded. 

he  ][>at       bred  liazt  in  mynde» 

be  xal  leuyn  y/ith  outy»  ende,  12 

fün  is  bred  to  zeuyn  a  frende 

with  outyn  qwyt,  with  inne  rede. 

On  schyre  {)ur8day  al  at  pe  messe 

to  lies  dempel  he  seyde  J)is8e: 

•Etyzt  pis  bred,  myn  body  it  isse! 

lok  |>er  of     han  non  dredl'  is 

Aftyr  ward  at  herr  f-o[)er 
22a    he  tok      wyn        was  so  cler 
and  blyssid  it  witli  uiylde  eher: 
*{)iö  is  myn  blod  {)at  is  so  red.' 

J)c  juwys  wern  ho[)e  wylde  and  wode, 
he  putty??  jefu  vp  on  J)e  rode  2^ 
ftbr  to  bpyilyn  his  herte  blöde, 
for  raany  synne  he  sufferid  ded. 

Jesu  lyrid  vs  fis  bred  to  et« 

and  iiUe  our  synwys  for  to  forzete 

and  in  beuene  a  place  to  gete 

prow  ^  vertu  of  ])i6  bred.  <  so 

xuv. 

Syng  we!  synge  we! 
gW/a  tibi,  domine! 

man  if  |)/'  hrtst  s^yn/iyd  OWth, 
chaunge  redely  rowth 
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Thynk  on  liym  \)a\  hazt  pe  bowth 
so  (lere  vp  ou  {>e  rode  tre.  • 

Thynk  he  cam  for  to  hen  bom 
to  beyin  a  ren  \)at  wiis  forlom 
many  a  M  zer  bc  forn 
oui  of  his  owzt  magerte. 

Thynk  pe  juwis  quan  hym  tokyvi, 
h€8e  deBipöl  hyi»  fonokyn;  12 
alle  ^  yejnys  on  hym  schokyn 
for  dowt  o£  de|»  wold  he  not  fle. 

Tiiviik  J)e  cros  he  dedy/i  hym  bere, 
garlond  of  {jorn  he  dedyn  hym  were, 
Mm  tretowvM  pat  {)ey  were. 
ttl  he  cemy/?  \)er  he  wolde  be,  is 

Thynk  he  dedy/z  hy/;<  011  j^e  rodel 
Thynk  it  wii.s  al  for  oiir  goode! 
Thynk  J)e  juwvs  wyxin  wode! 
22  b    on  hym  {)ey  haddy/<  nun  pete. 

Tliynk  how  sore  he  was  bowndynl 
Thynk  he  sofierid  harde  woitndys»  2t 
of  {>e  false  helle  howndys 
wtt^  schorge  and  speie  ctnd  naylys  t>re. 

Thynk,  man,  on      werate  of  alle: 

he  zeuy»  hym  drynkyn  ezyl  and  gallo; 

hely  for  ^yme  he  gan  to  calle 

to  his  fader  in  trenite.  ao 

Thynk  man  wytt^ly 

J)iiik  he  bowt  {)e  bytlc/ly 

Hol  sake  pi  syone  and  to  hym  cry 

t>at  he  haue  m«rcy  vp  on  t>e. 

XLV. 

seynt  steuene  was  a  derk  in  kyng  herowd»  halle. 

Iii  RitfiOD'a  Andeut  Songs  (ed.  1790)  S.  83;  Sandys,  ChrietQiaä  Carola« 
^ed.  1883)  S,  4 ;  Ghild's  Engliih  and  Scotoh  PopuUir  Ballads  Nr.  23  (Part  I). 

XLVI. 

3Sa   Nowdl  Mary,  modsr  cum  and  se. 

In  Wright'B  Specimens  (P.  S.  voL  IV,  3)  S.  10.  Die  Fassung',  die  Wrights 
PriTathandschrift  aufweist  (Wright's  Song«  and  CaroU,  18 17  —  P.  S.  vol.  2;t, 
Xr.33),  stimmt  mit  der  unseren  bis  auf  ein  paar  Kleinigkeiten  überein. 
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xLvn. 

23  b    A!  nunc  praudet  eccleeia. 

lestenjtz  loniyngf^^  bo{)e  grcte  and  smalel 

In  Wrighi'8  Songs  aad  Carol»  Kr.  XI. 
XLVril, 

24 ft         Man  be  glad  in  halle  and  botir, 
lu  pis  tyme  oryst  hast  v8  sent 

lo  Wrigbt'8  Spedmeo«  (P.  a  toL  IV,  8)  a  11. 

XTiTX. 

M  and  A  and  B  and  I! 
syngyn  I  wyl  a  newe  song. 

It  were  fowre  leL(f  / >>>  of  purposy: 

M  and  A  ajid  R  anrf  I 

1)0  wern  lettcrie  of  mary 

of  hom  al  our  joye  sprong.  o 

on  J)c  mownt  of  caluory 

vv/t/?  M  aw//  A  and  R  awt/  I 

|)erc  he  betyn  his  bryte  l)o«h- 

üfith  ackoTges  pat  M^em  hope  »charp  atid  long. 

ot<r  swete  lady  8tod  hym  by 

m'tfc  M  and  A  ani  R  and  %  12 

che  wept  watcr  vfith  here  ey 

ond  aiwey  pe  blod  folwyd  a  mong, 

God       sit  aboue  sky 

wttft  M  onij  A  and  R  otui  I, 

saue  now  al  pis  cumpany 

and  sende  vs  joye  and  blysse  a  in  mong!  is 

Auch  in  Wrights  Privathandechrift  (Wright's  Songs  and  Carols.  1847 

F.Q,2»,&,  ai),  aber  abweiehend. 

U 

How  hey  it  ifi  [  ] 

lea  I  dar  not  s:iyn. 

24b     In  Wright's  Songs  and  Carob  Nr.  Xli. 

LI. 

25a  Syng  \vt  !   Syng  we! 

Regina  celi  letare! 
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holy  niaydyw,  bljTBsid  f>w  be, 

godcs  -  )iie  18  born  of  j)ß 

|)e  fader  of  heuene  worchepe  we 

Regina  cell  letarel  6 

heyl  wyf!  heyl  maydynl  heyl  br}'tz  of  ble! 
heyl  dowter!  heyl  susterl  heyl  ful  of  pete! 
heyl  chosyn  to  po  personys  prel 
Begina  celi  letarel 

pu  art  empreese  of  heuene  so  fre, 
wox^t  maydyn  in  mageste,  12 
now  wordiepe  we  treiiyta 
Regina  celi  lekaie! 

25b    lady,  bo  louely,  so  goodly  to  so, 
so  bux.>^U7^^  in  |)»  body  to  be, 
pu  art  Iiis  moder  for  humyiitCi 

Regina  celi  letarel  18 

{Mse  ben  curtejs  Kyngss  of  eolumte^ 
[ley  worchepyd  pi  sone  ymjlite, 

mylde  mary,  Jus  rede  we: 
Regina  oäi  letarel 

So  gracius,  so  precyowf»  in  rj'^alte, 
|)U8  jentyl,  {)U8  good,  j^us  fynd  we,  M 
^  is  non  swyd^  in  non  cuittre. 
Regina  ocii  ktarel 

And  |>ß^*fore  knel  we  doun  on  Ottr  kn^ 
j)i8  blyseid  berfe  worchepe  we, 

pis  is  a  •^oRf::  huiTivlvto! 

R^ina  ceii  ietare!  '  so 

UL 

Syng  we  now  alle  and  sum: 
Ave  ReK  gentw  anglonun. 

In  Bitaon's  Ancient  Songs  (ed.  1790)  S.  84;  Wright's  Songs  and  Carola 

Nr.  XUL 

un. 

26  a    Man  be  wys  attd  a  rys 

anä  thynk  on  leyf  ])at  lestenit  ayl 

In  Wright'g  Songs  and  Carola  Nr.  XIII. 
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LIV. 

Go  bot  pcny!  go  bet! 

lor  pu  mat  mekyn  bo^  fiynd  and  fo. 

In  BitBon'B  Ancient  Sodsb  (ed.  mo)  S.  76;  Wright's  Song»  and  Gaiols 

Nr.  XV. 

LV. 

We  ben  chapmen,  lyzt  of  fote, 
f»e  f owle  weyia  lor  to  fle. 

In  Wright's  SongB  and  Oaiofe  Nr.  XVI. 

LVI. 

27  a    Aue  man-s  Stella,  j)e  eterre  oii  |)c  dee, 
dei  mat6/-  alma,  blyssid  mot  xe  be, 

atque  semper  virgo,  prey     sone  for  me^ 
felis  oeli  porta»  {tat  I  may  to  |>e. 

Gabriel  pat  archangyl,  he  was  massanger, 

so  fajre  he  gret  our  lady  yfith  an  aue  so  dere:  a 

hcyl  he  |>f/  mary!  be  |)u  niary! 

fui  ol  godis  groce  and  qwyn  of  mercy. 

alle  {Mit  am  to  grete  wftfc  outjn  dedly  synnei» 
forty  dayis  of  t^rdoti  god  graun^  hym, 

LVn. 

Man  be  tri  ad  in  halle  and  hourl 
{)i8  tyme  was  b(^rn  our  sauyer. 

in  WrighU  Spedmens  (P.  S.  vol.  IV,  »;  8.  12). 

LVIII. 

27  b   Nowel!  now  is  wel  fwt  eiure  was  woo. 

a  habe  is  bom  al  of  a  may. 

In  Wright'a  Speeimena  (P.  8.  vol.  IV,  8;  B.  13). 

LIX. 

28  a       Ma//  bo  inorie      bn'd  on  berie 

and  al  J)l  eure  l<  t  auay! 

pifl  tynic  ia  born  a  chyld  ful  ^ood. 

In  Wrightß  Öpecimens  (1».  Ö.  vol.  IV,  3;  &  14). 
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LX. 

I  may  seyn  to  moBt  attd  lest: 
verbum  oaxo  factum  esL 

Jesu  of  bis  moder  wm  born, 

28b   for  V8  he  werde  garloiul  of  {)om 
and  ellys  hadde  we  ben  forlorn. 
he  tok  bis  detb  for  mosi  and  bist  s 

I  sali  zu  teile  good  ekele  qwy 
{Mit  be  was  bom  of  maiy, 
ffor  be  deyid  on  oaluory 
be  tok  etc 

he  wrowt  \&  alle  w»t/i  his  hond, 
t>e  feodes  wold jn  adofi  ¥S  wrong,  12 
be  bowt  TS  a  geyn  mÜh  peynys  strong 
be  tok  0la 

a  (t)erche  {)anne  t<>  liim  was  fet^ 

a  spere  U)  his  hurti>  was  set, 

fan  seyde  {>6  juwys:  'haue  {>m  |)atl' 

he  tok  e^c.  n 

|ic  juwis  zeuv??  hy//i  dry^^k  c/.v]  and  galle 
fl?Mii  Jesu  atl/T  drynk  guii  callo. 
;:od  let  V8  neuer  in  synne  falle! 
he  tok  etc, 

Frey  we  to  |)at  lord  so  fre^ 
•for  vs  he  deyid  on  a  tre,  24 
Et  domys  day  owr  belpe  be  bei 

LXI. 

Nowel  el  el  el  el  el  el? 
Nowel  el!  hope  eld  aud  zyng 

In  Wright's  Spedmena  (P.  8.  IV,  3;  8.  15). 

LXII. 

29a         Vrcn cgard !  pren egard I 

j)ua  here  1  myn  ba«§elard. 

In  Wright's  Songs  and  Oarols  Nr.  XVU. 

LXIII. 

29  b      I  may  seyn,  and  so  mown  mo, 
[)at  in  ßemenaunt  go|)  gyle. 

In  Wrigfat  and  HsUiwell's  Beliquise  antiqnae  II,  8.  166. 
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LXIV. 

30  a    Kep  \yi  tunge,  pi  tunge,  pi  tungel 
w)'kyd  tunge  werk  inew. 

In  Wright  aud  HaUiweU's  BeUquiae  antiquae  II,  S.  167. 

LX  V. 

30  b    Alma  redemptom  mater. 

Ab  I  Uj  vp  on  a  njtt, 
mj  (»bwt  was  on  a  mayde  bryzt 
{tot  men  callyn  maiy  of  myit> 
Bedemptom  matsr. 

to  her  cam  gabrid  bo  biyst 
and  fleyde:  ^eyl,  man,  ful  of  myzt! 
To  be  eald  Jfu  tat  a  djzt 
Bedempb' 

aftor  tat  woid  {Mi  mayde  biyzt 
a  non  conseyuyd  god  of  myxt 
and  ^er  hy  wyst  men  fai  die  hyit  12 
B. 

Rryzt     |>e  suune  schyiiü  in  glas 
bo  JeBU  in  bis  modBr  waa» 
mid  yer  by  wyt  me»  ^  die  waa 
K 

Now  18  born  pat  babe  of  blys,  18 
and  qweu  of  hcuene  bis  moder  is, 
and  perfore  f>ink  me[n]  pat  die  ib 
R 

aftrr      heuene  be  tok  hifj  flyzt., 
{)cr  lic  Bit  w'iüi  his  fjider  üf  niyzL, 
YiiiJi  hym  iö  crowiiyd  {lat  lady  hryüt,  24 
R 

LXVT. 

81a  Non  pudoscit  corjwe 

quod  testatur  hodia 

i.XVII. 

Meum  est  propositum  iu  Tabema  mori  (Walter  Map.). 

Xji^v!  \  1 1 X« 

81b        If  I  syng  ze  wyl  me  lakke. 

In  Wright's  Songs  and  Oarols  Nr.  XVIII. 
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LXIX. 

32s      AN  ilcuui  zol,  j)u  mery  man 

In  worchepe  of  |)i3  holy  day! 

In  Hitaon'e  Ancient  fktnm  >S.  81;  Saudy»'  OhriHimaj^  Ciirolü  8.  3; 
Wright's  Öpecimeiid  (P.  S.  voL  IV,  3;  S.  4). 

LXX. 

lulUy»  mjn  lyking^  mj  dere  Bone^  mj  swytyngl 
kllay,  my  dm  hartem  my  owyn  dere  darlyngl 
I  saw  a  fayr  maydyn  ayttyng  and  eynga 

In  ArdÜT  Bd.  OVII,  Heft  lA  8-  49. 
LXXI. 

32  b     hostM  herodis  impie  GKrM^um  veniie  quid  timeB?  non 

(eip^?)  mortalia. 

Eumy  herowdfl^  |iu  wekkyd  kyng» 

qivy  dredes  ^     of  criste«  comyng? 

he  dezyryt  here  mm  erj)ely  j^ing, 

|miI  heuene  hast  at  bis  senyng.  4 

ibant  magi  quia  videant  stellam  sequentes  peruia/it  lumüte//*. 

pTQ  kyngea  |)er  saw  a  sterre  ful  bryzt^ 
|>et  folwyd  it  wiüi  al  here  myzt, 
bijztnesße  fei  saw  prow  pat  lyzt. 
J)ei  knewe  god  wttA  her  zyftes  ryzt.  8 

lauacra  puri  giugiti»  selestw  angnti«  alXigit  peooofa  nos^ 

f)e  welle  hazt  waadiyn  ye  fro  wo, 

{)e  lomb  of  beuene  Ib  comyTt  tb  to, 

he  |>at  synne  nenur  wold  do, 

hast  waBcbyi»  cLeae  otir  aynnys  vs  ixa,  12 

nouum  genitf  potenote:  aque  lubeBcantur  idrie  ynttmque 
{iPtthnekemH^  yimm  um  leam!), 

33  a  bis  myst  is  ehawngyd  of  newe  maner: 

fie  wat0r  wyz  led  m  pecber, 

pe  watar  is  tumyd  to  wyn  ful  der 

ageyn  fie  kynde       it  were.  I6 

iaiaria  tibi  domine  qui  uperuisti  hodie  cum  patre  et  (s)  com  ßpir[itu] 

in  serapit^na  secula,  ameu. 

louyng  lord  be  to  J)e  ay 

])at  hazt  ßchewyd  ^e  to  vs  {)i8  day 

M'iUi  fader  am?  holy  gost  veray 

pat  in  pe  word  neu^r  fayle  may.  ao 
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As  I  me  lend  to  a  leud 

I  herd  a  schepperde  maky/^  a  schowte. 

In  Archiv  Bd.  OVII.  Heft  1/2,  Q.  50. 
LXXIIL 

33  b    Mak  we  m^he  for  cryntss  berthe 
and  syiig  we  zol  til  cuMdilmes? 
|)c  ferste  day  of  zol  we  baii  in  mynde. 

lu  VVrißht'a  Öpecimenh  (P.  S.  vol.  IV,  3;  S.  17).  Wright»  rhvathi».  euüiält 
das  Oed  ebenfalls  (Wright's  Songa  and  Guob,  P.  8.  voL  23,  S.  24). 

84  a  mak  ze  merie  as  ze  may! 

syng  irith  me,  I  zu  prayl 
hl  pateas  ^  bom  he  was. 

In  Wright'e  Songs  and  CaroU  Nr.  XIX. 
LXXV. 

Kyrie^  00  kyrie  sanky» 

äyngyt  merie  mtfi  11  leysone. 
Ae  I  went  on  zol  day  in  owre  proseeayon 
(bis  34  b). 

In  Wiight's  Songn  and  Garob  Nr.  XX. 

Auf  '6öb:  zwei  Eecepte. 


Berioktiiprageii  und  Nachträge  zu  Arohiv  Bd.  C¥I,  S.  50  ff. 

*Die  Lieder  dea  FairfaZ'Ma.' 

Auf  S.  51  letzte  Zeiic  füge  hinsa:  in  Piain  Song  Society  1801,  Heft  2: 
1  (auf  8. 10);  29  (8.  27);  41  (S.  5);  45  (S.  1);  in  Piain  Song  Society  1893 
(ohne  Pagbicrung):  21,  B2,  49  (da  die  Ziele  dieser  Geeellflcliaft  haupt- 
sächlich auf  eine  verständnisvolle  Wiedergabe  der  Musik  hinatrebGn  und 
die  Wiedergabe  des  Textes  nicht  immer  einwandfrei  ist,  so  dflrfte  eine 
nochmalige  Veröffentlichung  des  Textos  nicht  ohne  Nutzen  sein);  in  San- 
dys* Christmas  Carola,  London  18H3:  ;i2  (auf  S.  11,  Sandys  liest  'endncs* 
statt  'cndurs');  in  'The  poctical  works  of  John  Skelton'  by  the  Rev. 
Aloxandor  Dyce:  85  (auf  Ml  des  ersten  Bandes;  Skclton  ?elb?<t  erwähnt 
dieses  Lied  als  das  seiuiixe  im  'Garlandr  of  T.nTirel*,  vgl.  Dyce  S.  417); 
\i\  (auf  S.  2^,  Bil.  I).  —  \Vi  IUI  der  Ilerau.-pelM  r  von  Plaiii  Song  Society 
1891,:^  das  Lied  XXIX  fiir  tiue  Art  vrm  A  nsforschutigslied  hält,  das  den 
Anliängcru  der  beideu  Koscuparteieu  während  der  bekannten  Krugswirren 
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tu  den  Mund  zu  I^en  sei,  die  »ich  die»u  Verse  gq^nBeitig  zugcaungcji 
bilteo,  «D  heimuaiiifiiiden,  welcher  Partei  die  angcäuugene  Person  an- 
^&ie,  lo  möchte  ich  gegeoäber  dieser  allerdings  ganz  origineUen  Er« 
klareng  mdne  in  der  Einleitang  gegebene  Anffassmig  aufrecht  erhalteo, 
dais  das  Ued  erst  nach  Beilegang  der  ZiristigkeiteD,  also  frühestens  nach 
Heinrichs  VII.  Thronbcsteigang,  als  eine  Verherrlichang  der  Todors  ent* 
■•«taDden  ist.  Beide  Rosen  werden  ja  gleich  hoch  gepriesen,  und  der 
Sänger  fügt  hinau,  dals  dio  zwei  eins  geworden  Heien.  Das  Lied  gleicht 
Skeltons  Lobgesang  fltif  Heinrich  VI  IL  (Dyce  vol  I,  S.  IX).  —  Lied  1 
auf  S.  54  bildet  den  /weiten  Teil  ein»^  Liedes  in  Harly  7t*.f^H,  192a  (ge- 
''mckt  in  ßeliquiae  antiqiiae  1,  i^-  '^M).  Über  dem  Liede  steht;  llalsam 
s-quiere  niade  tliese  II  balad«.  Iv«»  beginnt:  The  worlde  so  wyde,  the  ayer 
»o  remuable,  sieb«  n  N'^erse;  dann  kommt:  The  more  I  goo,  the  forthcre 
I  am  behyndci.  —  Lied  XXX  auf  S.  59  ist  eine  Umarbeitung  eine»  Liede» 
in  einer  noch  nicht  verdttenffichten  Handschrift  d^  Bodleiana  (RawL  C. 
SIS,  foL  46h).  In  Bawlioson  ist  es  dreistrophig.  Die  erste  Strophe  stimmt 
mit  noserer  Fassung  flberdn  bis  auf  die  dfei  totsten  Verse.  Daa  Lied 
hcüat  dort:  Gompleyne  I  may  wher  bog  euer  I  goo,  sythe  I  haue  done  my 
besye  peyue  to  loue  on  best  and  no  moo,  that  atb  my  loue  now 
hathe  dysdeyne  and  thys  my  loue  now  doetb  refreyne  alias 
oa  hur  all  my  trew  loue  ys  loste  whome  of  all  creaturc« 
1  truatyd  most.  Die  zweite  Strophe  set/.t  die  alte  Klage  fort,  die  dritte 
ist  die  helle  Verzweiflung :  therfore  I  may  öyng  and  handcj*  wryng:  alias, 
alias«  mid  wele  awey!  —  Wir  «eben,  dais  der  Verfawer  de.^  Fairfax-Ms.- 
Lie^e»  du  langen»  Lied  genommen  und  dem  gewöhnlit  hen,  althergebrachten 
Gedankengaug  (Klagen  und  Verzweiflung  ohne  Ende)  eine  neue  und  ori- 
ginelle Wendung  gegeben  hat  —  Lied  XXXVI  auf  Ö.  03  findet  sich 
ohne  die  Einleitung  auf  foL  88*  in  doer  Handschrift  des  15.  Jahrhun- 
derts auf  der  Cambridge  UniTendty  Library  H.  h.  IV,  12,  fol.  85  a  (ge- 
drudct  in  R  £.  T.  8.  XV  von  Fumivall,  8.  111).  Es  ftngt  an:  vpoo 
a  Crosse  naylyd  I  was  for  the.  Es  Terdeutiicht  unsere  oft  unverständliche 
Fassung,  die  Auslassungen  and  Radierungen  hat.  Auf  71  a,  B.  64,  Vers 
*J  und  -S:  For  the  gret  constrent  of  there  contricion,  Gayne  thomas  Indes 
incrudeUte;  73a,  V.  1  und  5:  that  tho  V  wellys  plenteouse  of  fuyKon  may 
wach  in  v?  alle  snrfetis  reproiiealde;  V.  7:  now  for  |>i  nioder«  mekc  medi- 
lai-ion.  Eine  neue  Interpunktion  in  Lied  XI  auf  S.  54  giebt  einen  be- 
friedigenderen  Sinn: 

fol.  19  b:    Now  tbe  lawo  is  led  bo  eltftt  eoncicfu  füll  qrlde; 

t'ffVf'tho  hath  doffi/nacinji  in  fwery  place; 
ry«  hiith  rcsidcuc»  uctlür  In  towue  uc  iyide; 
•imulaeion  ther  bi  trewly  in  cntry  ca^e; 

(onHolacion  tho  pore  p«^pull  no  tjrme  bath; 

hnt  ryzt  men  tn;iy  fyiid  day  iio  *  nyzt: 

adiilaciuu  nuw  rayiiytli  truwly  lu  cut'ry  maunys  »yit. 


*  Uta  'oe  ist  nattlrlicb  anbegreif  lieh  j  man  erwartet  and. 
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AndfimngeD  im  Tbzt:  S.  58»  8a:  1.  Stimme:  wbub»  2.  Stimme:  WETee; 
8.  63, 10:  U«  wftA  twayne  statt  wttAout  wayne;  S.  54, 12b:  Uv  lyit, 
lyjEt,  syst;  S.  55,  14a:  nyzt,  lyst;  S.  56,  21a:  Bes  and  my  service  statt 

and  Bcm'ce;  &  57,  81a:  lies  mystrust  statt  my  troat;  82  a:  onryzhtfuUy, 
lyst  (2.  Htimnie:  ryzt);  36  a:  myzt;  S.  HO,  55  a:  myxt,  lyzt;  8.  62,  G^a: 
lies  f»i  t,üitt  |)at;  8.  G;?,  *i7a:  lies  deynyd  statt  denyd,  myzt;  71a:  lies 
IndfÄ;  trracle  statt  tiacle,  72a:  prtde  statt  pcrde;  73a:  lies  abcd:  cald  |)f 
tyve  wouuds  by  co;//j)utacion  —  bc:  niay  washe  vs  all  —  ad:  from  siirfclt^* 
reprovable;  S.  65,  82a:  iyzt;  S.  69,  llöa:  pyzt,  viiryzt  statt  wryjt;  nyzth, 
lyzth. 

Sachträge  zu  Archiv  Bd.  GVI,  S.  262  IL 

•Die  Lieder  der  Hs.  Add.  5665*. 

Auf  S.  264,  Z.  3  V.  u.  füge  hinzu:  Wright's  Specimena  of  old  Christ- 
mas Carols  (Perey  Society  IV,  3),  Ixjndou  1841:  6  (auf  S.  50),  7  fS.  51), 
8  (S.  52),  9  (S.  55),  15  (S.  55),  22  (S.  56),  24  (S.  57),  35  (S.  53),  3^  (Ö.  54); 
Sandys'  Christmaö  Carols,  London  1839:  6  (auf  S.  16),  7  (S.  17),  8  fS.  13), 
21  (S.  18),  35  (8.  14),  30  (8.  15).  —  Sowohl  Wright  wie  Sandys  prcbcu  irr- 
tümlich das  z  mit  3  wieder.  Es  ist  z  zu  Hetzen,  deuo  diefteü  Zciclieii  wird 
vom  Schreiber  in  lied  36  ffir  den  s-Laut  in  dem  dort  dreimal  vorkommen- 
den bnptyzed  verwendet.  Sonderbar,  dab  Wright  fast  regelmäTsig  u  fQr  v 
und  V  f ur  u  eetat  (z.  B.  foL  18a:  save  ns  statt  aase  vb).  —  Änderungen 
im  Text:  auf  S.  274,  foL  S9b,  Z.  B  lUa  heuyneese  atatt  honyneMe. 

NaohtrSffe  sa  AreliiT  Bd.  GVII,  8.  48  ff. 

*Wdtere  Beitrage  zur  engliflchen  Lyrik*. 

AUefi  die  Sloaue-Hs.  2503  Betretfeude  vgl.  obigen  Beitrag  (Die  Lieder 
der  Ha.  Sloane  2598),  ^  Auf  S.  6,  Die  Vene  auf  foL  53  a  scheinen  Bruch- 
stficke  einer  bekannten  und  oft  gebrauchten  Schluftstrophe  au  sein.  In 
Kawlinson  0.  813  (Bodleiana),  foL  2  b  steht  gegen  das  Ende  eines  liedes 
hin,  in  welchem  ein  Werber  sich  an  seine  Herrin  voll  Ergebenheit  wendet, 
die  folgende  Strophe:  Dere  harte  be  trew  and  true  loue  kepe  . 
Haue  harte  tbe  locke,  kepe  well  the  kaye.  |  Whcn  trewloue  fayle 
tbcii  harte  my  wepe  [  lett  neuer  fals  tonge  trew  love  betraye.  Dann 
l'olirt  eine  weitere  Strophe,  auf  diese  letztere:  noo  more  to  yow  my  dere 
swetynu:  |  bnt  when  ye  thynke  to  doo  amy^ne  |  haue  me  than  yn 
yuM/-  reinem l'oryng  |  and  thyiike  on  hym  {)at  .-iende  yow  thys.  — 
Ferner  auf  ful.  l»»a  derselben  Rh.  steht  am  Ende  eines  Liel)e8briefes:  but 
wheu  ye  thynke  to  doo  amysse  |  remewbre  hyui  that  sende 
yow  thys  1  goo  lyttle  byble  and  neuer  reste  |  tyll  thow  cum  ther  as  I 
loue  beste.  —  S.  58,  fol,  208b:  eine  Slmllch  detaillierte  Betehieibung  der 
Geliebten  in  Bawl.  0.  818  in  I4b  ff.  —  S.  55,  fol.  214a:  dsa  Lied  auch 
in  Wright^s  Spedmens,  P.  S.  vol.  IV,  8,  S.  23. 

Leicester.  Beruhard  Febr. 
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Die  Abtessmigsseit 

kciitudittes  singularum  porsoiuu'um'  uad  ags.  'aferiao'. 


1.  Zeitalter  der  BedümUnes.  2.  Hof  recht  too  Tfdenhani.  3.  Vornonnau- 
oImJl  4.  ar^rinn  iionnaDnisch?  5.  Lies  aferian:  mit  Pferd  fronen,  h".  fz. 
artir  nie  Pfenl.  7.  aplat.  arcrium:  Violi.  inciiirl.  art'r  a)  Vidi,  bi  Gaul 
wie  schott.  aicre.    9.  aj^s.  eafor  Pfrr«] :  nfcrian.  mj-lat.  aff(ejri  (riiüle; 

i^iz.  affre.     11.  a^rlat.  av(rira  Arbeits.^ tute.    12.  mengl.  afer-Coniposita. 
13.  aglat.  a^eriare;  agfz.  arerage.  14.  agfz.  ocer  mit  cugL  Sinuc  'Gaul'. 

1.  Die  angeLs&chsisdie  Abbandlimg)  über  Bedit  und  Pflicht  der 
Leute  9xd  dem  Grofsgut  eines  Adligen  ist  überliefert  in  einer  Hand- 
iAnft  von  etwa  1125  und  in  der  lateinischen  Übersetaung  des 

Quadripartitus  um  1114.  In  jener  Saramelhandschrift  ist  aller  datier- 
bare Inhalt  vor  1066  entstanden;  ii  ihr  Schreiber,  der  vielleicht 
nirgends  selbst  kompiliert^  eine  der  Ge.st'tzsannnlungen  kopiert^  die 
doch  Neuestee  als  noch  gültig  aufzunehmen  liebten,  und  von  Wil- 
belm  L  achweigl^  so  folgt  er  wahrscheinlich  einer  vor  die?cm  ent- 
standenen Sammlung.  Freilich»  ihre  Sprache  stimmt  mehrfach  eher 
nur  Zeit  um  1125  als  zu  Cnuto  Zeitalter;  doch  darf  dafür  der  mo- 
dernisierende Schreiber  verantwortlich  gemacht  werden.  Denn  dieser 
bat  ancfa  die  Laute  und  Endungen  der  Stücke  von  Ine  bis  Gnut 
öfters  ins  Mittelenglische  geändert.*  Aus  sachlichen,  rechtshistorischen 
Gründen  ist  ])i>her  nichts*  für  eine  Abfassung  der  Rectitiulines  nach 
10b6  anjztführt  worden.  Au.s  solciien  spricht  manilu'.s  vichathr  <la- 
g^n.  Der  Thegn  in  den  Rectitudiues  nämlich,  der  nicht  aU  ein 
hoher  Adliger  oder  als  Qrundeigner  von  mehr  als  einem  Edeigute 

'  Ed.  Schmid  Oeseixe  der  Angels.  S.  :i70;  meine  Q«a.  dar  Aga.  S.  444. 
'  VgL  Wroblewsld  Über  QcuUe  KimU  ii  Lh^ 
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oder  zum  Könige  in  besondere  naher  Beziehung  eraeheint^  ist  dennoch 

nicht  Vasall  eines  Barons,  wie  doch  1085  die  Regel  mit  nur  wenigen 
Ausnahmen  jrewesen  wäre.  Ferner  übersetzt  Quadripartituö  den 
Thegn  nicht  etwa  durch  miles,  und  von  Ritten] ien^tpflicht  verraten 
Rectitudineä  keine  Spur,  während  bIc  die  angelsächsische  StaaUlast» 
die  am  Gute  hängt,  deutlich  ausdrücken.  Sie  schweigen  sodann  vom 
Danengeld,  über  das  ein  Landwirt  unter  Wilhelm  als  drückende 
Grundsteuer  bitter  geseufst  hatte.  Endlich  versdiwindet  bald  nach 
1066  Englisch  aus  der  Litteratur  des  Rechts,  der  Urkunde,  des  Ge- 
schäftes: wiederum  mit  wenigen  Ausnahmen.  Unser  Verfasser,  ein 
Gutsvogt,  der  Anitrigeno.s.sen  belehren  will,  liätte  also  uiu  1085  Latei- 
nisch gesebrieben;  denn  nur  in  dieser  Sprache  schrieb  man  ilanials 
Verhandlungen  zwischen  Staat,  Adel,  Gut^vogt  und  ünterthanen  auf, 

2.  Dazu  kommt,  dafs  die  Kectitudinos  bereits  benutzt  werden 
von  einer  noch  angelsächsischen  Schrift,  nämlich  dem  Hofrecht  von 
Tidenham.1  Freilich  mit  einer  Urkunde  Ton  956,  hinter  welcher 
dieses  (in  einem  C9iartular  des  beginnenden  12.  Jahrhunderts)  über- 
liefert  ist,  hat  es  nichts  zu  thun;  aber  eine  Spur  normannischer 
Zustände  verrät  es  nicht  und  wird  von  Maitland  <  in  die  Mitte  des 
11.  Jahrhunderts  gesetzt.  [Dafs  umgekehrt  der  Verfasser  der  Timti- 
tudinea,  ein  Jurii^t,  der  Gutsrecht  allgemein  behandeln  will  und  lokale 
Besonderheiten  fortzulassen  ausdriicklich  beabsichtigt^  sich  einige 
Zeilen  aus  einem  ganz  kurzen  Hof  rechte  von  örtlich  beschrankter 
Gültigkeit  herausgezupft  habeii  ist  viel  unwahischeinlioher.] 

3.  Entwickelte  angelsachsiscfae  Prosa  für  nicht  Uols  fibersetste, 
siondern  neu  verfaßte  Schriften,  nicht  kirchlichen,  sondern  weltlicfaen 
Inhalts,  kennt  die  Litteraturgeschichte  kaum  vor  dem  letzten  Jahr- 
hun<lert  vor  der  norniunniscben  Eroberung.  Und  die  Kectitudinoe 
bewahrm  keinen  T.uut,  der  fndiur  angelsächsischer  Sprache  eigen- 
tündici)  wäre,  sie  verwenden  das  Wort  layu  bereit«  oft,  und  zwar 
auch  in  Zusammensetzungen,  ja  sogar  c.  '21,  3  in  einem  allitterieren- 
den  uiid  poetit^ch  stilisierten  Recht^sprichwort,  das  selbst  erst  en^ 
standen  sein  kann,  al«  lagu  in  der  Bedeutung  'Becht*  schon  wie  alt- 
ehrwürdiges Sprachgut  erschien.  Die  Abhandlung  ist  also  nach  960 

'  VA,  Birch  Cart.  Sax.  n.  928,  besser  als  Earle  Handbook  to  Umd- 

Chart»  IS  ^»77,  der  Kemble  folgt 
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verfuiVt,  ja  wahrjjcheiiilich  erst  nach  1017.  Denn  im  Gegeutiatz  zu 
den  Humiieii'ii  uater  ^thelred  II.  beklagt  sie  nirgends  die  Friedens- 
störung durch  Dänen  und  Parteiknmpfe,  die  doch  jeder  Landwirt 
föbka  mu&te;  sie  zeigt  ferner  den  Freibauern  in  Besiehung  zum 
6lMt  nur  noch  unter  VenDittelung  der  Gutsberrschaft;  sie  legt  die 
Gatowirtachafl  in  jener  festen  Organimtion  dar,  welche  die  Nor- 
nuunen  einfach  fortsetzten;  sie  schweigt  von  dem  unter  Eodward 
dem  Bekenner  abgeschafilen  Danengeld.  Die  neue  Ausgabe  datiert 
die  Reetitadinee  daher  960  (o.  1025?)  bis  1060. 

4.  Ein  Kritiker  im  Athenaeum  (19u2,  Apr.  5  p.  423),  der  Eng- 
lands Sprache  und  Verfassung  im  11.  Jahrh.  offenbar  genauestens  zu 
Wurk'ilen  v  r-tcht,  schreibt  nun  aber,  als  jene  Datierung  vhcn  die 
Presse  verliei^;  ''Ihe  averian  of  this  text  [nämlich  des  üofrecht^  von 
Tidenham]  seems  dearly  to  be  not  the  Anglo-Sazon  aferian,  but  to 
be  the  verb  oorresponding  to  the  Norman  average;  and  the  same  re- 
oiafk  appiies  to  the  Hectituduies,  with  which  these  Tidenham  eustoms 
tre  so  doedy  connected.  Both  aie  therefore,  probaUj  later  in  date 
ihan  the  Norman  Gonquest'  Aber  erregt  es  nicht  Bedenken»  *  dafe 
mitten  in  einem  angelsächsischen  Text,  selbst  wenn  er  erst  etwa  1 100 
enkLaiideu  wäre,  schon  ein  englische«  Verbiun  auftreten  oder  neu 
i^bildet  sein  sollte,  das  abgeleitet  wäre  xon  einem  normannischen 
Ijehnwort,  und  zwar  zur  Bezeichnung  für  einen  Begritt'  nicht  etwa 
ans  dem  Lebensicreise  der  Regierung  oder  höheren  Gesellschaft^  son« 
dem  aus  jenen  uralten  bäuerlichen  Einrichtungen,  die  1067  der  Nor- 
nimie  unangetastet  lieis? 

0.  Die  in  Tidenham  abgeschriebene  Stelle  der  Bectitudines  2 
leigt  auerian  als  eine  bäuerliche  Leistung  für  die  Herrschaft  zwischen 
ruliiii  und  lade  ladan.  Die  andere  Stelle,  Reot  4,  lehrt  uns  über 
Form  und  Bedeutung  des  Wortes  mehr:  gif  fie  aferad,  rw  dmrf  lie, 
u-'p-ran  (tii  Jiicllc  de  h'jrs  idr  bid.  Niemand  trennt  dies  affra/t 
voh  jenem  averian.  Das  /' gilt  Bus worth -Toller '-^  mit  Kuci»t  ursprüng- 
licher als  V.  In  der  Tliat  zeigt  Schreiber  B  sehr  oft  gauol,  liue,  wo 
»eine  Verlage  gafol,  life  bot  Ein  umgekehrter  Übergang  von  v  in  f 
iit  fürs  11,  Jahrhundert  nicht  nachgewiesen.  [Es  gehört  nicht  hier* 
her,  dafe  vernnselt  Lehnwörter  aus  dem  Französischen  im  Mittel- 


•  L)ie?i  in -.tätigt  ein  freundlicher  Brief  von  Herrn  Prof.  Ed.  Sievers. 

*  g,  V.  aßriauj  ebenso  ächmid  Oes.  cL  Aga.  S.  533, 
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englischen  f  statt  des  v  zeigen :  safour  pofferte.  *]  Freilich  die  Bedeu- 
tung 'forttragen,  entfernen',  wie  tiie  die  Wörterliücher  für  ihr  einziges 
ä-f^an^  haben,  paf-t  in  die  Rcctituduies  lüchL  Deren  Verfasser 
meint  offenbar  ein  gleich  geschriebenes  Verbura  mit  der  Bedeutung 
'durch  Stellung  eines  Pferdes  der  Herrschaft  Dieast  leisten'.'  Schon 
deshalb  ist  eine  andere  Wiinel  erfordert 

Diese  kann  nicht  franoonorm.  anesr  sem,  der  substanttvieite 
Infinitiv,  welcher  ursprünglich  <Habeb  Besits*,  enger  'Fahrhabe'  (etn- 
flchlieftlich  'Geld',  spater  auch  'Handelsware'^),  noch  begrenzter  'Vieh', 
auch  im  besonderen  Sinne  'Haus*  imd  Wirtschaf tsvieh*,  *  wie  iu 
Frankreich  so  in  P^nghind  seit  dem  friihesten  Denkmal*  des  Anjurlo- 
frnnzosischen "  l)edeutet.  Denn  erstens  lieifßt  avdr  dort  nie**  "Pferd 
allein'  (gerade  in  dorKormandie  vielmehr  gern  'Kuh'  und  'Schwein'^); 
dafs  im  Anglofrans.  aveir  für  'Pferd'  vereinselt  und  erst  seit  dem 
IS.  Jahrb.  vorkommt^ erklärt  sich  durch  Vennengung  mit  einem 
englischen  Worte.  Zweitens  mflJste  bei  Latinisierung  und  AngUaie- 
ruDg  das  Lehnwort  e  zeigen,  wie  im  anirwim  Frankreichs  und  Eng- 
lands wirklich  der  Fall  ist,  wihrend  daneben  Anglolatein 
und  Mittelcnglisch  aver,  ja,  daraus  abgeleitet,  späteres  Anglofranzö- 
sisch  a//>e  "  mit  dem  Sinne 'Pferd*  kennen,  wo  e  kurz  oder  gar  iiidbt 
erscheint:  also  ein  Wort  anderer  Wui^zel. 

7.  Jeuer  Inhnitiv  kommt  im  Mittellatein  auch  als  avere  vor, 
jedoch  in  Englands  Litteratur  vielleicht  nur  inmitten  einer  ^a- 

'  Behren fs  Btitr.  x.  Franx.  in  Fhigl.  l»»?.       Öweet  Studmi's  dict. 

^  'to  remove'  Hosworth  .schief;  'a  bort  of  corv<^e  work'  Karle  tSl  zu 
weit;  Schuiid  'Fuhren  leibten'  ;>T:i  375  nnd  Loo  'Laotvieh  stelleu'  Beciü, 
22r>.  229  verkennen  die  BesclirankunLr  aufs  rfenl. 

*  Für  Anglofraiiz.  ijtom  GiUi  »wrch.  il  2;  Mtmim,  Oiiiüi.  Lond.  ed, 
Biley  II  784. 

*  Oodefroy  DmI.  I  (1881)  589;  U  Cume  U  340;  UM  DmL  I  271. 

*  Lsia  wilL  5.  5,  2.  6.  17  (aveir  ehany^etin  =  mm  peemna  Edw. 
Conf.  10).  21. 80, 1.  Waoe  zShlt  Hunde  und  Vögel  zu  den  omtv;  Bau  II  5428. 

^  Hier  begegnet  auch  amar  aver;  vgL  n»  moUmn  m  atUre  avier  Oroes 
II  205.     »  Dies  bestfitigt  mir  freundlich  Herr  Prof.  H.  Suchier. 

'  So  auf  Guernesey;  M^tivit  r  Dict.  franco-Jiorm.  de  Quem.  87.  Er 
nennt  die  Bedeutung  'Pferd'  englisch.  Auf  J&nej  heilst  mneri  Kind. 
B.  unten  n.  14. 

"  La  Curne  führt  [aus  Leis  Will.  0,  1]  afer  jument  ou  verrat'  an:  über 
di^en  Editoreu-Einfall  h.  dieses  Archiv  OVI  117. 

^  Du  Cange  Qlo§8.  ed.  Favre  1  471:  avere  tarn  uwbik  quam  immQl/H&, 
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nißchen'  Urkunde  1177.'  Nur  au8  Marseille  wird  avera  laclialis 
'IClchkuh,  -ziej::e'  citicrt.^  Überaus  häufig  ist  dagegen  in  Englands 
Mittdalter  averium;^  so  bedeutet  melius  averium  Besthaupt  (Abgabe 
beun  Tode  des  HintcrsasBcn),  und  zwar  tarn  de  equis  quam  de  aliis 
omtmiibtu;^  avmia  erklärt  Stubbs:  'all  animaU  oaed  in  huBbandry'i*^ 
ipiler  li€i&t  es  auch  'Handebwaren'.^  JHgdgen  die  Oberseteimg 
'Pfflri  aOetn'  wird  wieder  ent  ieit  Vennenguiig  mit  der  englisoheQ 
Wanel  mögUch.  * 

8.  MittelengliBdi*  hdürt  acerfe),  omerB,  fh)avow,  haoowr  ^abe, 
Besitz,  Eigentum,  Reichtum* Mit  Recht  trennen**  davon  aicr 
'Arbtit(jgaur  Mätzner,  Stratmann,  Bradlcy  (1S91).  Mätzner  verbindet 

auch  richtig  mit  lat  affri.  [Wenn  aber  Mätzner  und  Strat- 
mann hierfür  altnord.  *afan-  heranziehen,  so  streicht  Bradley  diese 
Verbindung  mit  Recht:  solch  ein  Wort  ist  im  Nordischen  nicht 
flidiweifibar.  Jenes  gennanische  afer  lebt  nodi  mit  der  Bedeu- 
tung 'Arbtttsgaul»  Schindmähre^  Lastvieh'  in  Northumberlands  und 
Toikihiree  afer,  (hjaver,^*  kawfBr^*  und  NiederschottLands  ak/er, 

9.  Das  bisher  fehlende  Wort  lautete  angelsächsisch  ca/or, 
Gen.  eafres  'Pferd',  später,  im  11.  Jahrhundert^  afere,  affra.  Gen.  -an 

'  Ans  Spanien  belegt  Du  Gange  die  Form  Öfter. 

'  Benedicti  O.  Henr.  ed.  Stubbs  I  141:  meUont  proprio  a»ere  (Geld). 

'  Du  Gange.   Er  belegt  auch  averum. 

*  Viele  Beispiele  bei  Du  Gange;  einmal  meUorem  averiarrt. 

'  Ann.  moTiasf.  ed.  Luard  III  270;  =  bovem  Chron.  Evesham.  2G7. 

•  f^J.  Chart.,  Ghs.s.;  Luard  zu  Matth.  Par.  V  12.  VI  344:  'cattle'.  Vgl. 
arerui  aä  pascua  Ann.  nionaat.  I  79.  III  ibl.  2%;  averiOf  »C,  3  poceas, 
y  om  iü  Three  roUs  o/  1194  ed.  Maitland  26. 

'  Gross  II  20.     •  Ö.  unten  u.  14. 

*  Mitcner;  Mayhew  and  Skeat;  Stratmann  ed.  Bradl^;  HaUiweU. 

•  BttiL  $tmf9  ed.  Wilf^t  H  226. 

**G«gen8keat£^ymo<^<^:  Bfayhew;  Mnnay  ifev  Jh^  d&l.  I  (1885), 
wo  aber»  trota  Bkeats  Protest,  [Spelmans]  Ableitung  ^on  omere  ans  einem 
Diltttsaten  dtiert  wird;  Wrif^t  DiaL  dtet.  I  9& 

"  Dies  bestätigt  mir  frpundlich  Herr  Prof,  A,  Hensler* 

°  Spelman  0109$,;  HaUiweU;  Wright 

^  Wright;  Jamieson.  Der  Anlaut  h  ist  unorganisch.  'An  Einwirkung 

durch  heifer,  fli~.  heafore  ist  kaum  zu  denken*  f Sievera). 

"  Dir  Innti:'  vHchichtliclK-  Mrf<rijch!o"t  d<  j  Eutwickelung  zu  aver  be- 
»i«Ugt  mir  ireundlich  Herr  i'roi.  A.  Brandl. 
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'Arbeitsstnte'.  Auch  von  einem  anderen  Pferdenamen  hat  der  Angel- 
ßachse  für  jtMleö  Geschlecht  ein  Wort:  vimrh,  mera.  Wie  nun  hur- 
sian  (entsprechend  mhd.  phenlen,  iniid.  perden)  'mit  Pferd(eii)  ver- 
sehen', 1  nicht  blofs  'beritten  machen'  bedeutet^  so  bildete  der  Eng- 
länder (vielleicht  unser  Verfasser  zuerst  der  eine  ganze  Reihe  »o 
gefonnter  Verben  bietet,  die  kein  angelBacbaiflches  Wörterbuch 
andenwoher  verseichiiet)  iifmian*,  mit  einem  Gaul  veraeheDy  Pferde- 
Spanndienst  leisten. 

Eän  fVeibrief  *  Mereiens  von  844/8,  erhalten  nur  in  ^ner  Ab- 
schrift des  1 2.  Jalirhunderts,  aber  wenigstens  in  den  hier  zu  betrach- 
tenden Zeilen  nicht  al.'*  norrnannisiert  zu  verdächtigen,  betreit  Bredon 
ah  Ulis  cüKsis,  quas  cumfeorme et  eiifor  ffomtmnm,  ...  a  pastu  ... 
equorum  ...  siue  ministrorum  eomm;  quid  plura?  ab  omni  üla  tu- 
eonunodiiaie  sefres  et  cumfeorme,  nin  itÜs  causis  qwu  hic  nomino' 
mm:  praecanes  uel  nuneU  bestimmter  Art  erhalten  postum.  Im  selben 
Zusammenhange  bieten  Urkunden  dieses  Landes  und  Zeitalten  hoB- 
püwn  reficUo  neben  eqmta,  eabaüua,  Thoxpe  erklärt  eafor  *a  wild 
boar*,  also  als  die  Nebenform  von  eo/br.  *  Ganz  «eher  pafst  das 
nicht:  das  Wildschwein  fand  ohne  menschliche  Hilfe  in  Merciens 
Wäldern  seine  Mast.  [Nur  für  zahme  Ferkel  erwähnt  eine  IJrk  imjo 
der  Urundlast  paf^cun  j>orcoriim  regt's:  fear/ h/krswe.  Da  lieniiugs 
Kopie  *  fearnleswe  liest,'  steht  solch  ein  Wort  bei  Boswortb-ToUer  als 
'without  fern'  erklärt  I] 

10.  Eine  andere  Spur  des  Maskulinum  afor  bewahrt  das  Anglo- 
latein  im  häufigen  Plural  affpfri:  Pferde^  Du  Gange  kennt  es  nur 


*  Der  Biencnmauii  desselben  (rüte^  ist  yhorsad,  nicht  etwa  um  seihet 
zu  reiten,  Hondem  fo  hlafordes  neode,  pmt  he  nuege  to  hlafordea  seame  Jnei 
syUan  odtk  sylj  lai/au]  llect.  b,  3.  6,  .S. 

*  Birch  Carl.  Sax.  451;  aulser  in  dort  Citiertem  auch  Thorpe  DipL 
101;  Enghäh  OrmOemd  and  Petertaraugh  II  841.  Esmble  iSiBKeofi»  I  297 
citiert  unsere  Stelle  als  echt 

'  'entertainment  for  travellen,  of  strsngers*  Thorpe  6S5 ;  Earle  lxxxvl 
486;  Sweet;  Bosworth-Toller.  Birch  druckt  <mm  fmrmel 

*  Wäre  eafor  (Pferd)  und  «ofor  ein  Wort,  so  webt  H.  Suchier  eine 
mcrkwiirdii/e  Parallele  nach:  ahd.  giUy  jetet  *Gaul'  heifst  eigentlich  'Eber'. 
—  'Zwti  Tiere  aui«  einer  VV^urzel  benannt  sind  vielleiGht  Bund  —  Binde; 
vgl  Kluge';  freundliche  Mitteilung  von  A.  BnindL  Er  verweist  nicht 
ohne  Warnung  auf  Loo  Agsä.  Glossar  Sp.  1  f. 

Birch  D.  4S7,  auch  Thorpe  D^i.  113. 
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in  Britannien.  £r  hah  mit  Recht  einen  Singular  *affer^  für  möglicL 
Nadigewieeen  icheint  aber  nur  affrus,  im  ganzen  selten,  doch  schon 
im  DomeBdaybuche  I  165.  Wie  engl  afer,  an&r  bedeutet  es  den 
Ksnengaol,  das  Pflugpferd.  Es  steht  als  ein  StOek  der  eaiaUa  ^ 
avena,  d.  h.  des  Viehbestandes,  der  Fahrhabe,  neben  Ochsen  und 
hihereii  Pferden.*  Einmal  begegnet  für  afj'ros  auch  averes,  der  spä- 
tei^iD  eagl.  Form  nähor.  *  Dafs  affri  jemals  'buüocks',  affra  'heifer* 
bedeute,  wird  wohl  nur  irrig  behauptet.^ 

Aus  diesem  Latein  oder  jenem  Englisch  schöpfte  duf^  Anglo- 
fruiiösisch  des  IS«  Jahrhunderts:  affl^  niederer  Qaul,  im  Gegensatz 
10  ditml  und  sum  Bind.' 

11.  Jenes  Femininum  'Arbdtsstute*  ergiebt  sieb  nur  aus  anglolat 
svmi  des  ]>omesdajbuehes  und  apra,  avre  in  Peterborough  und  Elj. 
Wie  in  den  Rectitudines  hinter  aferiani  heafodwearde  healdan  steht, 
?o  kennt  das  Domcf'day''  an  mehr  als  60  Stellen  besonders  in  Cam- 
bridge- und  Hertfor  Ishire^  die  Grundlast  imvard  j  aupra  als  vor 
1066  bestehend.  Schon  die  stete  Zusammenstellung  mit  jenem  angel- 
^h!>i8cben  technischen  intoard  *Wache  innerhalb  des  Gebiets',  das 
Pölich  unseren  Wörterbüchern  auch  fehlte  hätte  davor  bewahren 
MDen,  4wera  für  abgleitet  aus  oustr  su  erklaren  (in  welchem  Falle 
übrigens  auch  das  Fdilen  dieses  auera  auTserhalb  Britanniens  Be- 
llten erregen  müTste).  Offenbar  liegen  vielmdir  zwei  Lasten  einer 
Beritzart  vor,  die  schon  vor  1066  einen  formelhaften  angelsächsischen 
Kamen  in  zwei  Wörtern  tragen.    Überall  kann  amra  Dienst  mit 

*  8dne  Besiehung  zo  frz.  affain  bedarf  keiner  Widerl^ung.  Er  über- 
Mlit  zivir  ^umenta  uel  eaballi  oolonid',  aber  nur  letzteres  palst  zu  allen 
«dB«  Gitaten. 

*  eaUdta  dMtori»,  taeeeptü  hobus  et  affris  carueae  Gesetz  von  I28n  c.  18; 
fhenso  um  1300  proieler  bovrs  et  affros  de  carueai  Qetta  abb.  S.  Albani  ed. 
I'^ilej  II  78  f.;  man  pfändete  amria,  uideUcd  sgwof,  bopea,  affro$i  Thome 

bei  Du  Caiige, 

'  DuiiHtaple  inventarisiert  oves,  boves  ü,  ;i  averes,  1  paiefridum,  wo 
Liurd  falsch  'heifer*  erklärt;  Ann.  monasf.  TTf 

*  Blount  Tmnrtji  ed.  Haalitt  411;  Wcbb  Roll  of  SmnfieUl  LXVII. 
Vgl  oben  S.  77  Auni.  14. 

*  ferrer  les  chemus  et  les  affres;  Walter  of  Henley  ed.  Lamond  1>2; 
Variante  für  chmfol  8;  ekival  ou  affre  est  perdu^  hof  d  vaehe  94. 

'  I  200,  2  stdit:  8  miera»  ei  8  ineuard  . .     8  keuatard  . .  uiceeomiti 

M  180—202  und  132—141.  In  Kent  nur  2  b  2;  vgl.  14b. 
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einem  Pferde*  heifsen,  nirgends  ^Vieh  allgemein'.  Mit  equus  ejnonym 

steht  das  Wort  deutlich  I  190:  uufstr  aiidereii  Leistungen  redduni 
[1086]  12  eqms  ei  12  ut<juardoü\  [dagegeiij  vor  10G6  nnn  rcddfbant 
nisi  aueras  et  ingnm'dos.  ^  Die  Inquisitio  Eliensis  ^  sagt  dalür  aura 
(sprich  avra)y  ebenso  die  Güteraufnahme  Peterboroughs*  um  1125, 
wo  auch  einmal  aure  steht  Hier  tritt  die  avra  in  Gegensatz  zu  Rind, 
Schaf,  Schwein,  zu  eqm»  indamÜM  und  einmal  cum  puüo  (Fohlen) 
auf,  also  deutlich  als  Arbeitsstute.  Konnte  der  Mitlelyokal  schon 
1135  yerschwunden  sein,  so  war  e  in  ousra  des  Domesday  nidit 
lang,  wie  eine  Ableitung  aus  mmr  erfordern  würde. 

1 2.  Ferner  erscheint  avcr-  als  erstes  Glied  in  zahlreichen  Zn- 
sainmensetzungen,  die  freilich  nicht  vor  dem  12.  Jahrhundert  nachweis- 
bar sind,  aber  erstens  nur  angelsächsische  Wörter  als  zweite  Glieder 
zeigen  und  zweitens  zum  Teil  den  Urkundenfälschern  des  12.  Jahr- 
hunderts passend  schienen  schon  für  Edwards  des  Bekenners  Zeit 
also  zum  Teil  mdglicherweise  bereits  vor  1066  gebildet  waren.  8o 
steht  hampmn  in  einer  Urkunde  um  1045,*  vielldcht  Im  12.  Jahr- 
hundert interpoliert  Neben  diesem  averpetmy  bieten  die  Lexika  < 
nvercom,  -hnd,  -aüver.  Dazu  kommt  aus  dem  Boldon  book^  aver- 
mallh,  -yrd  —  -herdc  (Pflügen,  als  Entgelt  für  Viehweide*),  femer 
(wermanni*^  'raen  provided  with  horses'. 

18.  Das  aferian  der  Rectitudines  überträgt  Qua  lri]  artitus  um 
11 14  durch  averiart.  Dieses  Verbum,  dem  keines  im  Mittelfranzösisdi 
entspricht  kennt  Du  Gange  nur  im  Anglolatein  und  nicht  früher. 
M^lidi,  dals  der  Verfasser  des  Quadripartitus  und  der  Legea  Hen- 
rici,  der  das  Juristenlatein  der  Anglonormannen  wohl  auch  sonst  be- 
einflufste,  es  erfand,  indem  er  ein  englisches  Verb  nur  lateinfsdi 
konjugiert^i.  [Aus  dem  f  seiner  Vorlage  machte  er  v  auch  in  [furcl, 
oirr,  irmn,  lavard.^]  Doch  kann  e?*  iiuch  aup  arera  gebildet  sein. 
Eine  Beeinflussung  durch  averium,  also  mitteibar  durch  aveir,  ist 


*  'carfying  servioe*  Haitland  Domesdoff  169.  240,  der,  wie  es  scheint, 
den  Dienst  samt  dem  Namen  richtig  für  angelsächsisch  hfilt  Ebenso 
Cunninghsm  Orotcih  of  Engl.  ind.  136. 

*  Ebenso  107,  2.  Vgl.  196  b  au^am  IM<  8  (isN.  mit  197, 2i^dm,itd 
equum.     "*  Domesday,  vol.  IV  500  h. 

*  Ifinlcr  Chran.  Prtrihitrg.  ed.  Staplcton,    *  Kemble  Ood*  (Üpl,  785. 

*  Halb  well;  Munay.     '  Domesday  IV. 

*  Viuognuloff  Viüaütage  280  f.  320  >.  257.       Mein  Quiodnp.  p.  27. 
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wenigstens  nicht  notwendig  anzunehmen.  Dols  der  Miitelvokal  nioht 
(wie  in  avenum)  fest  war,  bezeugt  vielmehr  die  Variante  (in  Hss. 
seit  1150)  avariare.^  Ursprünglich  bezeichnet  das  Wort  'befördern 
(aeben  oder  tragen)  durch  ein  Pferd'; ^  später  aber  giebt'es  averare 
tarn  per  averagia  quam  per  pedes,  ^  averafjia  in  dorao,  *  ad  ])edcs.  * 

Letzteres  Wort  areragium  könnte  wie  hidagium,  bondagium  von 
Anglolateintirn  gallischer  Zunge  oder  ScIiuIihilt  uus  einer  gennn- 
nischeji  Wurzel  mit  romanischer  Endung  gebildet  sein.  In  der  hier 
allein  in  Betracht  kommenden  Bedeutung  'Beförderungsdienst, zu- 
nächst wieder  durch  ein  Pferd,  dann  erst  auf  dem  Menschenrücken', ' 
fehlt  es  dem  Franzosischen.  [Allerdings  hat  Godefrojr  *  die  Bedeu- 
cuiig  'droit  de  oorvte';  allein  seine  beiden  Citate  stimmen  dazu  nicht: 
tetiU  fnaistm  el  apparienanees  pouvoient  dteoir  m  rw/ne  et  eneowrir 
graves  averages  envete  eulx  (1 382);  baüU  en  averaige»  seur  O,  Panier 
{c.  1390).]  Aue  dem  iVljLU'lUlcin  citiert  Du  Cange  nur  Beispiele  au» 
ßriuiiiuien;  und  .seinem  Bearbeiter  Charpenticr  war  arfragium  so 
fremd,  dafs  er  an  Erklärung  durch  avalugium  (Abgabe  in  Aalen), 
varia  (Steuer  zum  ächadenersatz),  arrivagium  (Gebühr  beim  ächüfs> 
landen)  dachte,  [Au8  averagium  wieder  entstand  ein  Verb  nreragiare 
und  ein  averagius  für  den  diesen  Dienst  Leistenden.]  Dals  hier 
iueir,  vermutlich  durch  aveHum,  Binflufs  geübt  habe^  ist  wahr- 
icheinlieh.  Allein  daraus  allein  mit  Skeat ' '  das  Wort  zu  erklären, 
ohne  Einwirkung  des  Germanischen,  wird  erst  dann  richtig  scheinen, 
wenn  acerage  in  der  Korraaiidie  so  nachgewiesen  wird,  dals  eng- 


*  Quadripartitus,  Kect  2;  vgl.  avarogwm,  -ma  im  Chron.  Abingdon. 

II  807  f.  2\:i. 

*  Rot.  hu$idr.  II  Ü28  acerare  cum  equo\  Abingdon  erwähnt  dabei  rx- 
pemag  sihi  ei  equis  II  42ti;  das  Chartularium  de  Kamsey  I  50  «iln  et 
offfu  s  ttstejitat  ionrm . 

'  Ilamsey  1.  c. ;  \  l'1  l^ot.  hundr.  II  üOi  areramt  cum  corpore  absque  equo. 

*  Ebd.  1  IB:<;  Nt'il>uii  iiamscy  p.  'MK 

'  Domei»day  of  8.  Paul«  p.  81 ;  vgl.  VinogruJofi  -HO. 
a  bta4«t  of  bürden'  erklärt  Steveüjiou  zum  Chron.  Abifigdon,  II  H«»8; 
doch  pafst  auch  da  'Spanndienste^ 

^  Mitteienglidch  kutetes  atferage,  schottisch  omoiSv;  Tgl.  ISkeat,  Hur- 
Wright    *  La  Game  dtiert  nur  Du  Gange. 

*  averagtanUa  mit  Spanndienst  belastete  Joche  Landes;  Vino* 
indoff  301».       Chron.  de  Abingdon  II  213  avaragii  quando  redeunt  de  Ha. 

"  Auch  £.  MfiUer  Etymol.  Wb,i  €tverag«  von  aver  altfrz.  Uahe. 
AtvUv  r.  n.  8]n«dMB.  CIX.  6 
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lischer  Einflufs  ausgeschlosBen  bleibt  Du  Ganges  Gitat  aus  Le  Bec 
nämlich  scheint  nur  aus  einem  bekannten  anglofranidsischen  Voka- 
bular abgeschrieben. 

14.  Wie  bei  der  Ähnlichkeit  der  Schriftzeichen  m  erwarten,  trat 

biüvvt  ih  n  nren'us  au  die  Stolle  von  a/j)us,  avera:  so  schon  im  Domes- 
dfiv, '  duiin  in  einer  t^tautsurk  linde  von  1104;^  und  MalhouB  Paris-' 
teilt  die  i'ferde  in  vianni  runcini  ttummarii  vcredarii  mrrii.  Kbeiiso 
steht  bisweilen  anglofrz.  aver,  im  Sinne  von  awe,  a/fre  Arbeitspferd, 
neben  ehival  bof  vache,*  Da  «liese  Verengung  der  Bedeutung  von 
amr  und  averium  nur  aus  England  belegbar  ist  ^  erfolgte  sie 
unter  Einwirkung  jenes  englischen  Wortes  fßr  *Qaul'. 

•  Du  Cange. 

'  KIkI.;  Stubh??,  IvntC-  ITovc<Jen  IV  avenn<  ':i  fiirni  horsc'. 

'  I'.ImI.;  (•<!.  Hili»y  U.  iilth.  >.  Alliaiii  l  Vvxuw  Knnjiils  ll^yp Italiens 

\'6'66  eil.  Larking  j».  '1\  :  pastura  pro  X  affn»  ?i  sol.  4  den.:  pro  ateno  -ilieft. 

*  Walter  of  Heuley  Öti.  1>2. 

Berlin.  F*  Liebermann. 
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n. 

i)ritt4><4  Kapitel. 

Bandello  über  Liebe,  Ehe  und  die  Bedeutung 

der  Frau. 

Bekaiuit  iinrl  interessant,  wenn  auch  nicht  immer  vornehm,  ist 
dif  Stellung  Boccaccios  zu  den  F rauen.  Schon  in  seiner  Novelle  von 
der  Witwe  ftuf  dem  Turm  läfst  er  den  verschmiliteii  und  angeführten 
Studenten  eine  harte  Rache  nehmen.  Eine  harte  Raehe»  ja,  aber  eine 
Ra4?hcv  die,  weil  herausgefordert,  menschlich  und  daher  verstandlich 
t-t;  \venij;sten,5  ver.-^tiindlieher  als  die  schwachmutige  Entsagung  eines 

ahers  bei  Nicc.  Granucci  (Diporto  8),  der  erst  zwei  Proben  seinor 
I^ifho  siegreich  besteht  und  sich  dann  von  der  platonischen  Geliebten 
niitritif  ni  Hinweii»  auf  das  roh-jjinnliche  Nachligallmännchen  wie  ein 
lunmui  .Tmiirr  nach  Hause  schicken  lüfst.  Einmal  aber  mufs  der 
Verfa.<i*er  des  Dekauieron  persönlicii  eine  !»ehr  »  iiii>tiiidiiche  Abwi'i- 
'Uiit:  erfahren  halwii,  wenigstens  nach  ilt  r  furchlbaren  V^ergcliiuig 
zu  j'clilit  l^'i»,  die  er  an  der  Frevlerin  Jiiinint,  die  soinr  Vor/iii^c  nicht 
X«  würdigen  wufste.  Der  *Corbaccio'  ist  eine  Selimaii.-chrifi,  die  viel- 
leicht einzig  dasteht  in  der  Litteratur  und  den  Ruhm  ihre»  Verfassers 
«ckerlicb  nicht  erhöht  hat*  Auch  von  Bandello  ist  behauptet  worden, 


^  '  Nach  I?occaccio«  Urteil  int  die  Frau  schwer  von  Auffflssiuifi;,  hoch- 

fnutig,  gt'izip  und  starrköpfig,  fleshall)  soll  -i(  dem  Manne  unterlhaii  und 
^eWf^in  .sein,  der  ihr  in  allem  und  jedem  übcrK'j^eri  ist.  ^^it  einem 
Worte,  rtie  ist  ein  untergeordnetes  Geschöpf,  zu  ernsten  Dingen  untaug- 
"^'h  und  nur  tu,  Spindel  und  Rocken  zn  gebrauchen.  Einige  derbe  Spricli- 
•vörter  tv.-'lt'L''rn  no<*h  «bese  Arisiihf.  Haf-^  ^Itr.-tllM'  P.« x-cuci. >  /olfwcibg 
iiudi  freundlicher  über  dai»  weibliche  (  ieschlechi  dachie  und  iLalieniscli 
nod  tftteiniBch  ko  verherrlichen  suchte,  ist  ja  bekannt,  und  man  ermeht 
i;»r;ujs.  wie  en*^  i  r  sein  Lelxin  lang  mit  den  Frauen  verl»unden  war,  wenn 
<li<'«»s  IJand  aiicli  nie  zu  einer  Fossil  wcrdi'n  ilurtte.  Seiue  innerste  f^lier- 
««oguug  isi  uandich  doch,  dal's  man  das  Heiraten  btttser  den  Narren,  den 
Gmai  und  dem  niederen  Volke  flberlasse,  der  Weise  aber  in  der  Philo» 
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dafs  er  wenig  von  den  Frauen  hielt.  Ich  behaupte  das  Gegenteil: 
in  ihm  hat  dns  weiblicho  Gosrhlccht  einen  C'ifriL''OFi  Verteidiger  ge- 
funden, toil^  weil  sein  milder  Cliarakter  jode  ein»cilige  Ungerechtig- 
keit verdaninite,  teils  weil  er  per^ünlich  tlas  Glück  hatte,  viele  aus- 
gezeichnete Frauen  der  Renaissance  kenneu  zu  lernen  und  in  nähe- 
rem, ja  beistand igem  Verkelir  den  Zauber  ihrer  Unterhaltung  zu  ge- 
niefsen,  Leilo  endlich,  weil  ihm  erst  der  Schutz  hoher  Frauen  die 
Mulse  zu  seinen  Arbeiten,  ja  Unterkunft  und  das  Leben  selbst  ge- 
wahrte. Auch  der  ^Jortegiano'  dürfte  ihn  beeinBuist  haben.  Dals 
er  sura  mindesten  Boccaccios  boshafte  Schrift  durchweg  yerurteilt^  bei 
aller  sonstigen  Verehrung  vor  dem  grolsen  Kovellisten,  beweist  wohl 
der  Schluls  von  Novelle  8,  52,  wo  die  Grafin  von  Gajazzo  über  das 
Labinnio  d'esmon  sowie  über  den  zeitgenössi:i«chen  Dichter  Carmelita, 
der  es  Boccaccio  nachgemacht  hatte,  mit  kurzen  Worten  den  Stab 
bricht.  Ihre  Kritik  läfst  an  Urwüchsigkeit  nichts  zu  wünschen  übrig! 

Da  sich  Randello  in  seinen  Widmungen  oft  über  die  Frauen 
äufscrt  und  von  anderen  italienisrhen  Erzäldern  und  Lustspieldich- 
tern jener  Zeit  —  icli  ru-niie  nur  Maehiavelli,  Fortini  —  Schlechtes 
genug  von  ihnen  berieluet  wird,  so  dürfte  es  sich  lohnen,  auch  ein- 
mal den  anderen  Teil  zu  hören.  Im  übrigen  ist  ja  der  Streit  der 
Geschlechter  uralt;  ich  erinnere  nur  an  den  weisen  Thaies,  der  es 
als  eines  von  drei  ihm  verliehenen  Olücksgütem  angesehen  haben 
soll,  als  Mann  und  nicht  als  Weib  geboren  zu  sein.  Auch  das  Urteil 
des  nüchternen  Hesiod  lautet  im  ganzen  herb  (Werke  u.  T.,  öfter). 

Zahllos  sind  die  Ereignisse  auf  dem  Gebiete  der  Liebe^  und 
wenn  alle  Schriftsteller  aller  Zungen  alles  niederschreiben  wollten, 
was  sie  erfahren,  so  würde  ihre  Kraft  nicht  ausreichen  (3,  27).  Ge- 
spräche über  Liebesgeechichten  gehören  zu  den  beliebtesten  Unter- 
haltungen der  vornehmen  italienischen  Gesellschaft;  sie  pflegen  nie 
zu  fehlen,  wenn  man  im  Angesichte  der  schönen  Natur  plaudert, 
vielmehr  bilden  sie  stet?  den  Ab-^ehlurs,  da  sie  als  die  Summe  und 
lieblidie  Würze  aller  Gespräche  gelten  (2,  40).  Und  das  hat  ?ein 
Gutes.  Ein  Betrübter  kann  aus  ihnen  Trost  und  Vorteil  ziehen,  da 
er  Gutes  und  Böses  unterscheiden  lernt  (2,  38). 

Herrschaft  und  Liebe  will  alleinigeu  Besitz.  In  der  Herrschaft 
ist  noeh  ein  Teilhaber  denkbar,  in  der  Liebe  nicht  Wer  in  der 
Liebe  einen  Nebenbuhler  duldet^  wird  für  keinen  Menschen,  sondern 
für  eine  Bestie  gehalten.  Die  Liebe  ist  voll  Besorgnis  und  Furcht : 
der  kalte  Wurm  der  Eifersudit  nagt  an  ihr.  Wenn  nun  schon  ohne 
einen  Nebenbuhler  bestandiger  Argwohn  herrscht»  wie  erst»  wenn  die 


hOphie  (Iii  br-atc  Lebensgefälirtin  finde.  —  In  dm  nuchf^lon  150  Jahren  ;jpht 
aber  eine  gewaltige  Ämicrung  vor  »ich:  die  iC-etitiiss^cefrau  lüfst  sicli  mit 
frivolen  und  rohen  Witzen  nicht  mehr  beseitigen.  Ganz  andere  würdigt 
die  Frauen  der  'Cortegiano\  der  den  Boccaccio  schlechtbin  als  Weiber* 
feind  anführt* 
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Furcht  begründet  ist!  Liebe  ohne  Furcht  ist  also  ein  Unding,  wie 
Oamilla  Scarampa  so  aohön  in  ihrem  Sonett  sagt: 

Mifätraun  und  Liebe  entsprangen  KiuanuneOt 

Keins  kann  ohne  daa  andere  sein. 

Prüfe  ein  jeder  und  sag',  wie  er'a  mein': 

Herz,  das  nicht  fürchtet,  steht  nimmer  in  Flammen.   (JJ,  23.) 

Clnr  nichts  ist  mehr  ijcschriehen  und  {i;eredet  als  über  die 
Maclit  der  Liebe.  Täglich  wird  ßie  aufs  neue  von  den  verschiedensten 
Vorfölleii  bezeugt  Sie  ist  unermelslich ;  aber  wie  sie  Gutes  zu  stände 
bringt,  wie  Versdimung  und  Ausgleich,  so  bewirkt  sie  auch  Böses 
und  Grenelsoaien  aller  Art  (2,  42). 

Keineswegs  ist  die  Liebe  blind,  sondern  nach  festen  Gresetzen 
Yi>llzieht  sieh  ihre  Verbindung  mit  den  vier  Temperamenten.  Die 
Phlegmatiker  verlieben  sich  nie  oder  selten.  Die  Melancholiker, 
deren  natürlicher  Trieb  von  der  Schwere  des  Zorns  niedergedrückt 
und  untergehalten  wird,  fliehen  die  Liebe  für  gewöhnlich;  gehen  sie 
ihr  aber  einmal  ins  Garn,  so  wissen  sie  sich  nicht  mehr  heraus- 
zuwirren  und  werden  niemals  wieder  frei.  Verlieben  sich  zufäUlig 
zwei  Sanofuiniker,  f?o  giebt  e?  unter  allen  den  zahllosen  Zufälligkeiten 
m  der  TJebe  kein  Üotteres  und  angenehmeres  Spiel,  kein  zarteres 
Band  und  keine  liebenswürdigere  Kette:  denn  die  Ähnlichkeit  des 
belderseitigeA  Blutes  erzeugt  gegenseitige  Liebe,  und  die  Lieblichkeit 
dieser  heiteren  Gesinnung  verleiht  nach  beiden  Seiten  Vertrauen 
tt&d  gteht  die  Hoffnung  auf  ein  liebreiches,  ruhiges  Leben.  Bind 
aber  andererseits  die  beiden  Liebenden  cholerischer  Natur,  so  liefern 
He  den  Beweis,  daft  es  keine  wildere  und  lästigere  Liebe  giebt,  da 
sie  eine  unerträgliche  und  langwalige  Knechtschaft  yeruTsacht^  voller 
Streit  and  Vorwurfe;  wenn  auch  die  Übereinstimmung  der  Neigungen 
ine  gewisse  Gegenseitigkeit  des  Wohlwollens  erzeugen  würde,  so 
würde  doch  der  entflammte,  wütende,  verblendete  Zorn  einen  bestän- 
iiigen  und  jähzorniiren  Krieg  von  beiden  Seiten  im  Gefolge  haben. 

wird  al>er  der  Fall  sein,  wenn  einer  der  Liebenden  ganz  San- 
guiniker iril  und  der  andere  durch  Augen,  Nase  und  in  jeder  Hand- 
lung Zorn  .sprüht?  Tnfolfire  der  Venn i>(  hung  <ler  Liebliclikeit  und 
ttsd  des  Frohsinns,  die  im  lilute  liegen,  mit  der  starken,  fast  bitter- 
Mmen  cholerischen  Galle  erfahren  sie  abwechselnd  Gutes  und  Böses, 
mßd  bald  verstört,  bald  wieder  das  Gegenteil,  schwimmen  jetxt  in 
einem  Meer  von  Wonne  und  verzehren  sich  bald  wieder  in  Schmerz 
und  Kuouner.  Was  geschieht  femer,  wenn  einer  ganz  der  Melancholie 
▼«fallen  und  der  andere  ganz  Sanguiniker  ist?  Dieses  Band  pflegt 
meistens  dauernd  zu  sein,  und  diese  Liebe  kann  man  nicht  elend 
nennen,  denn  die  Milde  des  fröhlichen,  heiteren  Blutes  mäfsigt  die 
Gittere  Schwere  der  Melancholie.  Ist  aber  von  den  Liebenden  einer 
Vom  Kopf  bis  zu  den  Füfsen  cholerisch  und  herr.<<  h(  in  dem  anderen 
^  traurige  und  giftige  Melancholie,  so  entsteht  aus  dieser  Liebe, 
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wenn  sie  ja  Liebe  zu  beiüaen  verdient^  eine  verderbliche  Pest  Die 
heftige^  zersetzende  Sinn^art  des  Cholerikers  Hi^Usi  derartig  auf  dem 
Melancholiker,  dafs  die  Grölse  des  Zorns,  der  zu  ungeduldig  ist;  zu 

Wut,  Strick,  Dolch,  Gift,  kurz  zu  tausend  Unthaten  treibt  und  reizt; 
und  die  melancholische  Natur  neigt  zu  beFtänd'Lr m  Jammern  und 
zu  bitlerjiter  Klage,  so  dafs  oft  diese  unglückliclio  Liclx'  mit  eincni 
elenden,  schrecklichen  Tode  endigt,  wie  uns  das  (ieschick  dvr  Did» . 
de8  Dichters  Ijucretius  und  vieler  anderer  beweist.  Ist  daj*  Naturtll 
zweier  T/iehendcn  grundverschieden,  so  wird  niemals  zwischen  ihnen 
Liebe  erbliihon  (2,  47).  * 

Von  LTofscr  Bedf'iituiiL'  kann  die  Liehe  fiir  die  geistlijc  Knt- 
wickelung  <les  Men>chen  werden.  Bildet  sie  sclion  <l<  u  duminsten 
uro  und  macht  ihn  gewitzigt  und  schlau  —  man  denkt  an  (  im<»n 
im  Dekameron  (ö,  1)  -  ,  wieviel  mehr  erst  den  klugen!  (3,  27.) 

Eine  Wirkung  echter  Liebe  ist  es  femer,  dals  es  dem  Liebenden 
nie  an  Stoff  zur  Mitteilung  an  die  Geliebte  fehlt  Jeden  Augenblick 
entstehen  vielmehr  im  Herzen  neue  Fragen,  über  die  eine  Ausspradie 
erforderlich  ist^  wie  unser  Frate  sogar  aus  eigener  Erfahrung  zu 
melden  weifs  (8,  44;  aus  der  Zeit  seiner  Liebe  zur  Mencia).  So  an- 
genehm, ^:o  bestrickend  und  meistens  so  tief  ist  in  der  That  die 
Liebeel  ei  den  Schaft  in  den  Herzen  der  Männer  von  Bildung  einge- 
wurzelt^ dals  es  keine  Gewalt,  kein  Wissen,  keine  Heiligkeit  noch 
irgend  ein  anderes  Mittel  auf  der  Welt  gieht,  um  sich  vor  ihr  be* 
wahren  zu  können.  Selbst  in  rohen  Orni fitem  und  in  niedrigem 
Blute  i?t  ihre  ^f^^h^  ~n  p-ofs,  dafB  =^ip  (i:vs  Herz  erhebt,  reinigt  und 
mit  andert'Ji  iMgcnschaften  begabt,  -o  (ial-  es  ijocliodcl  wird  (1.  *i8V 

So  "woliltliüf iLT  <lemnach  die  Folgen  einer  edU  ii  Nei<j:ung  sind, 
so  gefährlich  wird  <lio  Liebesglut,  wenn  der  Mensch  sie  nicht  be- 
herrscht und  von  doii  wuhrcn  /.u  wilden,  tierischen  Trieben  übergeht. 
Diese  bereiten  ihm  lä;j;lidi  taust  ndlaclie  Ärgernis,  weil  er,  von  flüch- 
tigem Biunenraußch  verblendet,  sich  uiclit  wieder  zu  zügeln  weifs. 
Da  heilst  es  in  der  That  die  Augen  offen  halten.  Denn  gerade  wenn 
er  von  blindem  Liebesdrang  ergriffen  ist,  verachtet  der  Mensch  am 
meisten  die  Stimme  der  Vernunft  und  lebt  als  unvernünftiges  Tier. 
Hätte  der  Mensch  ernsten  Willen»  so  könnte  er  sich  zwar  wieder 
zugein,  denn  wer  wollte  ihn  zwingen ;  aber  leider  fehlt  dieser  zumeist 
(1,  10;  2,  12:  3,  37). 

Das  Thema  der  I  f  'rat  wurde  zu  Bandellos  Zeiten  '  nicht  wcaiiger 
erörtert  als  jetzt  In  einer  vornehmen  Gesellschaft  wird  behauptet, 


'  Von  einer  Im  achtenswerten  Tin  ;t<.  rv(ir-tf  linner  zu  Urbiiio,  «lie  zum 
(ieiren.suuide  halte:  qucU  fusse  niiglior  vUa,  ia  matrimoniale  o  la  rirgifiaU, 
berichtet  der  Hofsehreiher  von  Mantua,  Benedetto  Capiiui>o,  an  Maddaleua 
GoDxaga  (ürbino,  Itl.  Folir.  1488).  Pas  Stück,  verfafst  von  (iiovaDiü  di 
Santo,  dein  Vater  l^nffne!-',  aus  Anlaf-  TT-H  li/eit  der  Elisalu-th  Gon- 
zaga (Sciiwägerin  läabciln^  von  E^te)  mit  (Juidobaido  MoutcfcJtre,  üeio 
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dafs  die  Ehe  frei  aei,  weil  wir  alle  von  uneerm  Urahn  Adam  ab-  « 
;Uinniteii,  und  dafi»  demnach  der  Mann  sowie  die  Frau  heiraten 
könne,  wen  sie  wolle.   Die  eiiilgüUigc  Kiil^heidung  überläTst  man 
Ah'  v  i- '  Ii  .1«  II  Rechtegelehrten,  die  ähnliche  Zweifel  mit  dem  Get^etee 

io  «1er  Haml  7-u  l^'  nrfriU  ji  wissen!  (3,  60.) 

Kann  ahcr  der  Mann  ijeiratcü),  wen  er  will,  ohne  ?»eiiH'n  Stand  zu 
eiir^hrf-n.  knini  rinch  die  l'""r;iii;  da-  i-t  l^nndrll^'s:  f>iit>i(*hiedenc 
Afi-irhi,  uimI  hier  hriclit  er  dii*  cr-k'  Lanze  fiir  die  dainal-  imrfi  rhirrh 
viel«;  \'''rurl«  il«.-  l»friii:l<'  Si4.'ilung  der  Frau.  Diese  HnWlenm;:  kiii'ijdt 
sich  an  einen  pinz  bei*tinunten,  unorhörf  «fewnitthätigen  V^orfall  jener 
Zeit  Die  Tochter  Heinrichs  von  Arugon,  zugleicl»  Schwcst-er  des  Kar- 
dinalfi  Yon  Aragon,  halte  sich  nach  dem  Tudc  ihrei$  ersten  Gemahls, 
dee  HerxogB  von  AmalS,  mit  einem  sehr  anständigen,  ehrenwerten 
Edelinann,  Antonio  Bologna  mit  Namen,  der  am  Hofe  zu  Neapel  ein 
hohes  Ehrenamt  bekleidet  hatte,  zum  zweitenmal  vermählt  Diese 
Ehe  schien  aber  den  Verwandten  der  herzoglichen  Wiiwe  eine  aufser* 
onlentliche  Schande  zu  sein,  und  ^ie  rasteten  ntid  ruhten  nicht  eher, 
als  hh  die  arme  Neuvermählte  mit  ilin-n  Kindern  grausam  ums 
Lel)en  jrebracht  und  ihr  Gemahl  in  Mailan<l  faf^f  vor  den  Augen 
sf'n*  r  Freunde  ersehlagen  war  ((».  Oktober  /«  diesen  gehörte 

Häiidelio,  noch  in  der  letzU;n  Stunde  hatte  er,  leider  vergehüoh, 
j.'ewarnt  Em|)ört  über  den  Meuchelmord  -elneibt  er:  *Ks  scheint 
mir  in  der  That  eine  aufperürdentliche  Tiiorheit  der  Munuer  zu  sein, 
wenn  *«ie  glauben,  dafs  ihre  und  ihres  ganzen  Hause.«  Ehre  in  dem 
Verlangen  einer  Frau  beruhe.  Begeht  ein  Mann  einen  Irrtum,  und 
«si  er  noch  so  grofs,  60  verliert  seine  Verwandtschaft  deshalb  ihren 
Adel  nicht»  und  wenn  ein  Sohn  von  der  alten  Tüchtigkeit  seiner 
tapferen  Vorfahren  abweicht»  so  verlieren  diese  deshalb  ihre  WOrde 
nicht!  Aber  wir  Bf&nner  machen  die  Gesetze»  legen  sie  aus  und  ver- 
<«ben  sie  roit  Erklärungen,  wie  es  uns  gut  scheint  Da  nahm  doch 
jener  Graf,  den  ich  nicht  nennen  will,  die  Tochter  eines  seiner  Bücker 
zur  Frau,  und  warum ^  Weil  sie  reich  war.  Keiner  hat  ihn  darum 
getadelt  Ein  anderer,  auch  ein  sehr  edler  und  reichei'  Graf,  nahm 


Her/op  von  LtVmdo,  wurde  von  70  -80  Pcrnonen  in  Kostfim,  mit  den 
Attrihiitcn  der  olynijMfcheTi  Oötter,  dargeMclIt;  die  Auffiihnnig,  mit  vielen 
aüdf-reu  Einlageoj  dauerte  von  9  bis  2  Chr,  also  iiauz  wie  jelzt.  Der  Xua- 
^xn^  des  Stückes  ist  folgimdert  Jupiter  entscheidet  die  obige  FTHpe  sn 
<  Jungten  Junos  un<l  des  jungen  Khepajire^.  . . .  la  {scnfnitin)  aprobu  con 
inoltr  rasoff^.  fra  qftnif  ffitrstn  fi(  prr  f'ulthna  che  sf  nfjnuiw  senassr  rer- 
ginilä,  mancharia  la  (jmerntHme  hnmnna  rt  saria  cotilra  In  iustHuliom 
Heina:  ere^eüe  €  ntutiijMeammh  eee.  et  per  cotuequena  manekaria  la  rer- 
<]iniiä  rt  nff"j'irulo  vtntfi  prrHnli  de  la  frngilitä  uostra  ronclnsr.  pii)  srrnrri 
ä  landabUe  emcrc  la  vita  mairiinoniale.  —  Dersell»e  Ciegenstriiul,  atier  m 
WHicrcr  licarbeitung,  wurde  l>ei  der  Hochzeit  den  Aiunbaie  Üciittv<>gIio 
Bdt  Lucrezia  Eatc  zu  Bologna  aufgeführt  A.  Luzio  —  R.  Renier,  Man* 
tom  e  Urbino,  21  u.  Anm. 
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die  TochtfT  eines  Maulti<'rfroihors  ohne  Mit^'ft  zur  Frau,  hlofs  weil 
et?  ihm  so  getiel,  und  jct/t  niriinit  sie  Rang  und  Stell unt;  einer  Grafin 
ein,  und  er  ist  (iraf  wie  früher'  (1,  '26).  Tn  neuerer  Zc'it  haben  sich 
dunu  die  Beispiele  gemehrt^  dafs  IVinzeH.-innen  Gelehrte  nahmen  un<l 
die  höchsten  Witwen  sich  mit  crräfÜehen  Ehegatten  begnügten.  Hau« 
dello  tritt  in  dieser  Frage  riickhalih)»  für  die  Frau  ein. 

Auch  andere  Italiener  seiner  Gesellschaft,  und  zwar  vornehme, 
treten  für  die  freie  Wahl  in  der  Ehe  ein,  aber  nur,  soweit  der  Mann 
wählt»  und  besonders,  wenn  er  recht  viel  Geld  erheiratet  Diese  An> 
tfiebt  wird  also  schon  damals,  und  zwar  mit  so  viel  Gynismus  aue- 
gesprochen, daH"  es  sich  wohl  lohnt,  pie  ebenfalls  zu  vernehmen. 

Ein  Mitglied  des  Hauses  Visconti  hat  sieh  geweigierl^  der  Hoch- 
zeit eines  Verwandten  beizuwoliiien,  der  eine  Schlächterstochter  gehei- 
ratet hat  mit  120  000  Scudi  Mitgift,  bar  in  die  Hand  gezahlt^  alles 
in  Gold.  Bald  darauf  hat  er  den  Srhwiegcrvater  mit  der  M'oir«eii 
Schürze  gesehen,  wie  er  ein  Kalb  abstach  und  bis  zum  Ellbogen 
mit  Blut  besudelt  war.  Ein  anwesender  Aetrolog  erklärt  dem  ent- 
rüsteten Staiideöherrn  den  Gedankeitirang  «eines  Verwandten:  er 
selbst  iöt  von  hohem  Adel,  der  Adel  eines  Mannes  hängt  niemaU 
vun  der  Frau  ab,  sondern  der  Mann  bringt  der  Frau  ebenfalls  den 
hohen  Adel  zu;  demnach  ist  die  Schlächterstochter  nach  der  Hocli- 
zeit  nicht  mehr  Schlfichterin,  sondern  von  altem  Adel  und  ist  auch 
dafür  anzusehen.  Nachdem  nun  noch  mehrere  derartige  Beispiele 
angeführt  sind,  verkündet  dner  das  Urteil  des  Grafen  Mandello  dl 
Gaorai,  das  folgendermafsen  lautet;  hat  eine  Frau  über  4000  8cudi 
Mitgift)  so  kann  man  sie  ohne  Bedenken  heiraten,  und  gehörte  sie 
au<  Ii  zu  denen,  die  hinter  dem  Dom  zu  Mailand  ihren  Körper  für 
bare  Münze  vermieten.  Wer  heutzutage  Geld  genug  hat,  ist  von 
Adel;  wer  arm  ist,  gilt  nicht  für  'nobel'.  Der  arme  Viscontino,  aus 
dem  echt^^n  Oc^elilecht  der  Viseonti,  wird  aber  trotzdem,  eben  weil 
er  arm  ist  und  nut  zw»'i  I  jmeni  iiber  dem  Nacken  Ol  in  den  Strar^en 
verkauft^  für  schäbig  gehalt»  n.  wa?  siclierlic  Ii  nicht  geschähe,  wenn 
er  reich  wäre  (3,  00).  —  Vorurteilsfreier  als  dieser  edle  Graf  kann 
man  selbst  heutzutage  kann»  ilenkcn ! 

Bandellos  eigene  Ansichten  sind  weit  geniäfsigter,  vornehmer 
und  vernünftiger.  Wenn  er  der  Heirat  zwischen  jener  Herzogin  und 
dem  Edelmanne  das  Wort  redete  so  geschieht  es,  weil  die  Herzogin 
sich  dadurch  nicht  entwürdigt  hatte.  Für  unwürdige  Heiraten  aber, 
besonders  für  reine  Geldheiraten,  bat  unser  Autor  sogar  den  schärf- 
sten Tadel,  wenn  er  ihn  auch  nicht  überall  ausspricht  £in  sehr 
edler  und  reicher  Mann  soll  auch  ein«  (die  Frau  heiraten,  die  in 
einem  adligen  Hause  erzogen  ht,  und  keine,  die  ihm  an  Geburt  ent* 
fernt  nicht  gleichkonunt,  sondern  nur  viel  (Jehl  aus  Wuchöfzinsen 
mitbrin  jt.  Wer  Pfcrdezueht  treibt,  sucht  edlt  Stuten  aus  einem  guten 
Vollbiuttttammy  Jäger  wollen  nur  VoUbluiliuiide  und  werfen  die  an- 
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(Itren  ins  Wiüsüer.  An  Tuch  und  Leder  kaufen  die  Menschen  das 
li(?te,  und  bei  der  Frau  sollte  nur  das;  Geld  uliein  entscheiden! 
Einer  der  ersten  Feudalherren  der  Lombardei  unter  Galeazzo  Sforza 
Dabm  dem  Herzog  zur  Liebe  eines  ganz  verrfickten  Hauptmannes 
Tochter  zur  Frau.  Das  Ergebnis  waren  lauter  ganz  verrückte  Rinder, 
die  viele  Erzdummlieiten  begingen  und  wohl  deshalb  das  Geschlecht 
xn  Grande  richten  werden  (1,4).  Hier  erkennen  wir  Bandellos  wirk- 
liche Ansicht. 

Wenn  iin^cr  Autor  >Ich  entschieden  gegen  einzelne  Auswüchse, 

namentlich  d(  r  rohen  Spekulation,  wendet,  dag^:en  in  einem  anderen 
Falle  einer  Heirat  entschieden  das  Wort  redete  so  giebt  er  doch  auf 
die  Frage  'hf  iraten  oder  ledig  bleiben?'  eine  entschiedene  Antwort 
nicht  ab  un«l  konnte  auch  in  «meiner  eigenen  Stellunf;  ah  Mönch  nieh 
nicht  wohl  in  ein  Dileinnia  ho'rohen.  Kr  stellt  einmal  alle  Gründe 
für  in)d  srctren  die  Ehe  zu>anHr)en,  '  die  t^c'it  alten  Zeit<'n  hei  verpcliie- 
(JeiKii  VolkeTM  Geltung  hatten,  und  kommt  dann  zu  <lem  Schlu.srtC, 
(lafs  die8aülte  noch  unentschieden,  noch  *beim  Richter  aidiängig  sei', 
wie  sein  Lieblingsausdrnck  lautet,  und  nach  seiner  Ansicht  auch 
immer  unentschieden  bleiben  werde.  Denn  alle  Tiv^e  schliefsen  Men- 
i>chen  den  Ehebund  miteinander,  aber  auch  alle  Tage  kerkern  sich 
Mönche  und  Nonnen  hinter  Klostermauern  ein.  So  viel  steht  aber 
nach  einstimmigem  Urteil  fest:  wer  heiraten  will,  nehme  zur  rechten 
Zdt  eine  Frau  und  warte  nicht  bis  in  die  Jahre  des  Alters;  denn 
dne  größere  Thorhdt  giebt  es  nicht»  als  im  Alter  zu  heiraten.  Wer 
im  Alter  gar  noch  eine  junge  Frau  nimmt,  die  seine  Tochter  sein 
könnte,  der  schliefet  eine  Ehe,  die  zu  Schaden  und  Schande  auf 
i(K  n  Seiten  meistens  sehr  schlecht  ausfällt  (3,  d7).  Inuner  aber 
hieiht  eine  Heirat  eine  Glückssache;  beim  Melonen-  und  Pferdekauf 
wie  heim  Heiraten  mufs  Gott  es  zum  guten  wenden,  pflegte  der  erste 
Hforza  zu  sngen  (3,  47). 

Die  Liebe  der  O»^srbloehter  findet  durch  die  I^hc  ihre  L^'netzliche 
Bestätigung.  Die  F^iri.<ei/ung  der  Ehe  durch  (tott  otl'enbart  uns  die 
Bibel  zu  Anfang  der  Bücher  Mosis.  Das  Hukrament  der  Ehe  ist 
also  ffi  iiioUa  rrrellenxa  e  grandissimo  misteio! 

Für  das  Verhalten  der  Ehegatten  stellt  Bantlello  folgende  Vor- 
Nihriften  auf.   Zwischen  Mann  und  Weib  herrsche  Eintracht  und 


'  Auf  Wiedergabe  dieser  O runde  wird  ver/ichtet,  da  sie  ja  nicht  Han- 
"Ifllos  eigene  .Ansieht  darstellen,  iluiwei-eu  mochte  uh  aber  auf  den 
'Gedanken'  einc-s  feinen  itulienifichen  Kopfes  neuerer  Zeit:  alle  Kindi:r 
werden  trotz  der  gröfcten  Müht  ,  <lie  auf  ihre  Krzifdiinig  vorwandt  ■wird, 
•lurch  die  Beruhrun?  mit  der  Welt  tant  zwnifello«  pehU  r  !it.  wonn  sie  nicht 
früher  sterben.  Thahs  wollte  nieht  heiraten,  weil  rnj^liirk  und  (irfahrtii 
<l«r  Kinder  den  Eltern  so  viel  Unruhe  hriugeu.  Ik'.s.ncr  und  vernünfli^^ir 
«ire  die  Entschnldigun^,  daf»  man  die  Schar  der  Bosewicbter  nicht  ver- 
SMkreD  wolle.  Leopardi,  Pensieri  14. 
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Friede.  In  der  Unterhaltung  zeige  sich  der  Mann  nicht  tierisch  und 

roll,  (lonn  Zank  um  Kleinigkeiten  nKu-Iit  Haus  zur  irdischen 
UöUe.  Der  Mann  sei  ferner  gütig  und  niensehlich.  Die  Frau  da- 
gegen schweige,  und  erlrage,  was  der  Mann  fhut,  eonst  leben  die 
Khegiitlen  in  einem  Nnrrcnluiu;*e,  und  das  Ende  ist  die  Scheidung 
oder  ein  Lelicn  wi*«  Katze  und  ITund.  Unvollkoninienlieilen  und 
Scliwäfhcn  d<  r  Frau  soll  der  Mann  flrrkf  n  htuI  «ir  ni'-lii  öflrritlich, 
sondern  jiiildc  und  in)  stillen  /u  iK  sscrn  ^uclu  n  l'jnit'^c  .Miinnor  sind 
aller  so  nicksii-lilsloi;,  su  Lriltig  uiui  grillenhaft  und  Itctragcn  sich  in 
und  uulsor  dtiu  Jiauhc  dt  iartiL\  «lafs  <lie  Frau  weiser  als  Salomo 
und  geduldiger  als  der  geduidig.-Le  Hioh  sein  mul.'-u,  um  das  aus- 
zuhaltcu  und  ihren  Quälern  noch  zu  dienen.  Sehe  jeder  Mann  zu, 
ob  seine  Frau  klug  oder  unklug  ist  Ist  sie  unglücklicherweise  eine 
Tborin,  80  bedenke  er  doch,  daib  er  sie  nicht  anders  regieren  kann 
als  mit  anständiger  Haft  im  Zimmer  (I).  Einer  gescheiten  Frau  braucht 
der  Mann  nur  einmal  ihr  Verhalten  vorzuseichnen,  und  sie  wird  ge- 
horchen  und  stdi  überall  anständig  benehmen.  Mit  diesem  vollen 
Verhauen  in  das  Verhalten  einer  klugen  Frau  schliefet  Banddlo 
seine  Krmahnung  ab,  duntit  es  nicht  heifse,  er  als  Mönch  halie  gut 
reden.  Nur  fafst  er  seine  Ansicht  über  das  Leben  der  Ehegatten 
noch  einmal  in  den  Satz  zusammen  :  wer  heiratet,  soll  nach  der  Liebe 
der  Frau  streben  —  <'cht  aus  dem  Geiste  der  Zeit>  wo.  wie  noch 
jetzt  vielfach  in  Italien,  die  Ehe  von  den  Eltern  ohne  Zulhun  der 
Kinder,  wenigstens  des  Mädchens,  abgeschlossen  wurde  — ,  was  ihm 
leicht  werden  wird  nacli  den  Worten  Dantes: 

Amor  ehe  a  nuÜo  anuäo  amar  perdona» 

Ik'i  echter  Liebe  ist  auch  eine  Verstimmung  leicht  beigelegt  und  der 
Friede  dann  desto  ruhiger  und  sülser  (3,  64). 

Wer  eine  Frau  genommen  hat^  der  halle  die  Augen  offen,  achte 
auf  das,  was  sie  thut^  und  urteile  gerecht  und  leidenschaftslos;  be- 
sonders aber  lasse  er  sich  angelegen  sein,  dals  er  ihr  durch  seine 
eigene  Erbärmlichkeit  und  verächtliche  Aufführung  keinen  Aniais 
g(4je,  Böses  zu  thun.  Die  Frau  ist  weder  eine  Sklavin,  noch  eine 
Dienerin,  andern  eine  Gefährtin  und  Genossin.  Wer  dies  beherzigt, 
der  kann  'i'ag  und  Nacht  ruhig  sei  neu  Geschäften  nachgehen  (2,  o3). 

Ein  Mann  mufs  sicli  also  auch  seiner  Frau  widmen  und  Zeit 
für  sie  haben.  Ob  unter  diesei»  Verhältnissen  ein  Dichter  einen 
guten  Ehemann  abgiebt  ?  Es  ist  unserem  Autor  zweifelhaff,  ob  rlie 
vielen  läsl'L'en  RorL'«^n.  dio  rlem  flieliclien  Lehen  (Mgeii  sein  sollen, 
wie  TjMchen  und  W  einen  der  Menseliennaf ur,  den  Dieliter  jene  Muise 
gcni»  l>t  a  lassen,  die  die  Mn-en  beansjn  luihen.  Das  IL  er  der  Sänger 
lieht  CS,  einsam  zu  leben,  sich  in  <len  Wäldern  zu  ergehen  und  daä 
Leben  und  Treiluin  der  grofsen  Stadt  in  lüeliCnl  (3,  3.) 

Wie  lautet  doch  Goeüies  Vierzeiler  in  *Sprichw6rtlich' ? 
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Zart  0«dicbt,  wip  Rocj^nbogen, 
Wird  nur  auf  <Iiiiikti>ii  (irutid  gezogen; 

Dnniii)  bohagt  dem  I  )u  lucr'.MMno 
Das  Klement  der  Meiaucholie, 

Trau  der  besten  Voreälze  ist  daa  eheliche'  Leben  mancherlei 
Gefahren  und  Störungen  ausgesetzt  Selten  liegt  die  Schuld  ganz 

auf  einer  Seite.  Banddlc  .spricht  auch  hier/u  inancliea  warnende 
uikI  ln*l(  Imlf  Wort»  um  Ijif^si^'i'  Eht't;ultcii  an  ihre  PÜiclit  zu  mahnen. 
Bei  aller  Achtung'  vor  der  Frau  soll  der  Mann  doch  sUIj*  ein  wach- 
sames Auge  auf  sie  haben.  Allzu  ^rofse  licicht.j^läubigkeit  den 
Fniiit  n  (j:;otr<  nülTor  Ist  iliirLlmuH  nicht  anpr^" bracht.  Manche  Ehe- 
iimmier  glauben  zehn  zuverläs«5igen  Zeugen  jiicht,  wenn  die  Frau 
leugnet:  <o  haben  r^ie  sich  den  Zaum  anlegen  lassen.  Dann  ist  es 
frcilieli  kein  Wunder,  w^nii  solche  Frau  stark  auf  Abwege  gerät, 
wenn  mit  Finirern  auf  .sie  gezeigt  wird,  und  wenn  gchliersiich  ^iiil«r, 
die  den  echten  KinWeni  gebühren,  Bastarden  iiinterlassen  werden  (4, 2:1). 

Weit  mehr  zu  tadeln  sind  aber  die  Männer  wegen  harter  Be- 
handlung der  Frau,  wenn  sie  nicht  nach  ihren  WflnBchen  gehandelt, 
Modern  gefehlt  hat  Sieherlidh  ist  es  eine  grofse  Grausamkeit  zu 
nennen,  führt  Bandello  aus,  wenn  wir  allem  nachjagen,  was  uns  in 
den  Sinn  kommt»  aber  nicht  zugeben,  dafs  die  armen  Frauen  irgend 
etwas  nach  ihrem  Sinne  ausfuhren.  Thun  sie  aber  einmal  etwas, 
da«  uns  müsfällt,  so  wird  gleich  zu  Strick,  Dolch  oder  Gift  gegriiTen. 
Wir  jut  wäre  es,  wenn  das  Rad  sich  drehte  und  die  Frauen  eiumai 
die  Männer  regierten!  fügt  unner  Autor  zornmütig  hinzu  (1,  2(>). 

Freilich  geben  ja  oft  die  Frauen  den  Miliinern  Anlafs  zum 
Zorn.  Bandellös  vortrefflicher  Freuml  Martin  Agrippa  pflegt  zu 
•"icrni:  der  Frülding  liringt  in  jedem  neuen  Jahre  nieht  so  viel  Laub 
uini  liluMieii  hervor.  n\*^  die  Frauen  Ihren  Männern  Streiche  spielen; 
wollie  malt  diese  alh'  iiieder-^elireiben,  bo  würden  i*ie  mehr  Jiän<le  als» 
liie  tüdl»i:-efi,  weit.-eh weifigen  Ge.-ittzc  ausmaclien  {'6,  3r>).  Bandello 
'eihift  erweit€»rt  diese  Ansicht  schon  dahin,  dafs  zur  Aufzeichnung 
'ler  Streiche,  die  in  der  Ehe  von  beiden  Seiten  aufgeführt  werden, 
alles  Papier  von  Fabriano  nicht  ausreichen  würde  (3,  51). 

Besondere  Feinde  der  Frauen  sind  die  Studenten.  Das  weib- 
liche Geschlecht  schwärmt  zwar  fflr  Helden  mit  groisen  Schwertern, 
die  bis  an  den  Mond  reichen  (schon  damals!),  und  verachtet  die 
«Studenten,  die  im  bescheidenen  Priesterkleid  fast  unscheinbar  einher- 
wheii;  kennte  es  aber  diese  und  ihre  Talente  besser,  so  würde  es 
oicht  mit  ihnen  scherzen.  Denn  die  Frauen  ziehen  sicher  den  kür- 
imn,  wie  8chon  Boccaccio  mit  Recht  erzählt  (Dek.  rt,  7).  Im  Funkt« 
'Weih'  ist  einem  Btudenieit  itiemals  zu  trauen,  und  hätte  ein  Ehe- 
mann  Arnnsaugen,  ein  Student  käme  in:»  Haus,  wenn  ein  Weil)  drin 
HÜre.  Spielt  in.in  ihnen  wirklich  einmal  eitien  Streich,  >o  zahlen  sie 
ilm  sicherlich  mit  üujtderttachen  Ziueen  zurück  (4,  23). 
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In  den  meisten  Fällen  aber,  In  denen  eich  die  Frauen  vergehen, 
geben  die  M&nner  selbst  den  Anlals  dazu,  und  swar  auf  versoliiedeiie 
Weise.  Gewöhnlich  durch  ihre  Eifersucht^  die,  wenn  ohne  Grund, 

Frau  nur  zur  Untreue  verleiten  kann  (2,  28;  2,  öS).  (Da  wir 
aber  oben  gesehen  haben,  dafs  es  keine  Liebe  ohne  Furcht,  das 
Geliebte  zu  verlieren,  also  ohne  Eifersiu^Iit,  giebt,  so  scheint  Bau- 
dello  aus  dieser  bösen  Klemme  schlechterdings  nicht  herauszukom- 
men.] Die  Ehemänner,  die  gar  zu  leicht  vertrauen,  sind  zwar 
leiclit  l)etroLren,  aber  ein  Eifersücliti;^^'r  kam  früher  oder  später  noeh 
immer  naeh  Homberg  (3,  47).  Die  Eifersucht  ist  eine  tödlielie  Pest, 
die  die  Brust  des  ErsTriffenen  derartiL':  durchsetzt,  dafs  der  Kranke 
selUijL  nicht  allein  nichts  Gut^s  (hivou  iiut,  Hondcrn  aueii  andere  keine 
Ruhe  geniefsen  läfst;  insbesondere  setzt  er  der  armen  Frau  derartig 
zu,  dafs  sie  diu  Toten  um  iiir  Los  beneidet.  Einige  Frauen  t^ind 
allerdings  so  gerieben,  dafs  sie,  sobald  sie  die  ungerechte  Eifersudit 
ihrer  Mlinn^  bemerken,  ihnen  geben»  was  sie  sachen,  ihnen  n&mltoh 
das  Wappen  der  8oderihi,  ein  Hirschgeweih,  aufs  Haupt  setzen 
(1,  84).  Auffällig  ist,  dafs  Bandello  fflr  die  Eifersucht  der  Fran 
kein  Wort  des  Tadels  hat»  obgleich  diese  doch  gar  nicht  selten  die 
kostbarsten  Blüten  treibt.  Doch  er  nennt  es  überhaupt  verlorene 
Mühe,  gegen  die  Eifersucht  zu  predigen,  da  sie  schon  die  Quelle  so 
unzähliger  Irrtumer  ward  (1,  20). 

Untreue  im  Falle  ungerechter  Eifersucht  findet  also  Bandello 
entschuldbar;  worin  finden  aber  die  entset/lielien  Verj^^elien  ihre  Er- 
klärung, die  sich  viele  klut^e  Frjuion  zu  schulden  kommen  las-'cn, 
um!  derentwegen  sie  ihren  LTUten  Namen  verlieren?  Da  verLriftct  die 
eine  ihren  Mann,  um  mit  antieren  Wollust  /u  treil)en,  oder  .>ie  tötet 
ihn,  damit  er  ihren  Fehltritt  niclit  entdeckt.  Viele  dieser  l^belthäte- 
rinneiv  wt  rden  von  V»  i  \windten  umgebracht,  um  solchen  Scliamlfleck 
zu  tilgen,  viele  aber  treiben  es  auch  ruhig  weiter.  Diese  Unüiaten 
mit  der  Einfalt  der  Frau  zu  erklären,  die  nur  an  die  Gegenwart 
dächte,  ist  als  frivol  und  nichtssagend  abzulehnen,  denn  die  li&nner 
machen  sich  derselben  Schandthaten  schuldig.  Eher  ist  anzunehmen, 
dafs  die  Frauen  aus  Liebe  oder  Leichtgläubigkeit  handeln,  doch  das 
steht  dahin  (1,  9). 

Hdren  wir  zum  Schlüsse  Bandellos  Urteil  über  das  eheliche 
Treben  in  Italien  im  allgemeinen;  er  stellt  es  zwar  nicht  selbst  als 
für  Italien  gültig  hin,  aber  da  er  seine  Beobachtungen  doch  grö&ten- 
teils  hier  gemacht  hat,  so  gehen  wir  wohl  nicht  fehl,  es  vorwiegend 
auf  dieses  Land  zu  l)eziehen,  um  so  mehr,  als  sich  seine  Ansicht  im 
grofsen  und  ganzen  mit  der  des  italienij^chen  Soc'alpolitikers  G.  Fer- 
rero  deekt,  «lie  dieser  vor  einigen  Jahren  in  seinem  vielgenannten 
Buche  L'K  i! o])a  Oinvane  ausgesprochen  hnt:  Des  Italieners  Verhält- 
nis '/.um  Weib»  in  ihm)  :ud'-er  der  Ehe  wird  vorw  icp'ud  von  der  Sinii- 
liciikeil  bestimmt.  Bamlcllo  sagt:  'Obgleich  man  bald  diese,  bald 
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jene  Frau  crstucheui,  erwürgt  oder  vergiftet  sieht  und  ebeiiÄO  die  Ehe- 
männer t>ehr  oft  mit  Dolch,  Strick,  Gift  und  anderen  Mitteln  von 
den  geriebenen  Frauen  ums  Leben  gebracht,  so  suchen  doch  all- 
täglich die  guten  Ehemänner  ihr  Eigentum  su  Hause  zu  s]>aren  uml 
linier  fremdes  in  Gebrauch  zu  nehmen  und  zu  untersuchen,  ob  alle 
Frauen,  die  Ihnen  in  die  Hände  geraten^  mehr  oder  besseres  als  ihre 
eigenen  besitzen.  Aber  glaubt  auch  ja  nicht,  daJs  die  FVauen  mit 
verschränkten  Armen  milfsig  stehen,  so  dafs  man  von  Gattinnen 
daaselbe  sagen  kann,  was  man  von  Strafsenräubern  sagt  Alle  Tage 
sehen  sie,  wie  geköpft,  gehangt,  gcviertcilt  und  verbrannt  wird  und 
die  Galgen  übmll  voller  Missethater  hängen;  und  trotzdem  traben 
sie  es  schlimmer  als  je'  (3,  51). 

In  diesem  T"^rff'il  eruolit  es  den  F^rauon  üirht  besser  als  den 
Männern.  Wn-  dem  einen  recht  isr,  ist  dem  anderen  billig.  Darum 
l>ekaiiipft  Bandillo  auch  ausdrüeklich  den  Standpunkt  einer  hoch- 
geborenen Frau  und  Gemahlin  einen  Ijphen  Freunde«,  dafs  über 
>olche  Frauen,  die  sich  nicht  darum  kiHuinern,  ihre  Ehre  zu  Innen, 
ewiges  Sclnvelgt-n  walten  müsse  und  sie  weder  erwähnt  noch  getadelt 
werden  dijLrft4ti.  'Wie  sollte  man  erkennen,  dafä  die  Ehrbarkeit  zu 
loben  istj  das  Laster  nicht  verdientermafsen  getedelt  wurde!' 
(1,  37.)  Blinder  Einseitigkeit  kann  man  unseren  Autor  demnach 
nicht  zeihen,  und  das  verstärkt  nur  das  Gewicht  seiner  Meinung, 

So  viel  über  Mann  und  FVau  in  der  Liebe  und  Ehe.  Vernehmen 
wir  nun  BandelloB  Ansicht  über  das  Verhältnis  beider  im  allgemeinen. 

Den  Männern  liegt  die  natürliche  Pflicht  ob,  die  Frauen  zu 
lieben,  zu  ehren,  zu  verehren  und  zu  feiern;  wohlverstanden  alle 
Frauen,  besonders  aber  di^  die  es  wert  sind.  Viel  weiter  kann  die 
Ritterlichkeit  im  Frauendienst  kaum  getrieben  werden.  ^ 

Lob  aus  dem  Munde  des  Mannes  bleibt  stet-^  ein  wenicj  ver- 
dächtig, weil  es  aus  zu  grofser  Liebe  odtT  um  die  (Timst  der  JJunie 
zu  erwerben  gespendet  sein  kann;  die  Anerkennung  der  Frau  aus 
•lern  Munde  der  Geschleehtsgenossin  ist  Uii verdächtig;  insofern  gilt 

Urteil  der  Frau  mehr  (3,  17). 

Die  Verschwiegenheit  im  Charakter  unseres  Diplomaten  und 
Autors  haben  wir  schon  kennen  gelernt;  sie  gehört  auch  zu  den 
Oidetisvorschriften  der  Dominikaner.  Neben  der  Eingangsthur  zur 
Sikriitd  ron  8.  Marco  in  Florenz,  in  jenem  lauschigen,  stimroungs- 

'  Und  diese  Verehrung  bleibt  nicht  l>Io[-  Theorie;  Baudello  nnil  -eine 
Freunde  bekunden  sie  auch  in  der  IVaxis.  in  Isabelliis  GejriiiwurL  z.  H. 
»erden  zwar  einige  Geschichten  erzählt,  die  man  jetzt  vor  anständigen 
Flnoeo  nicht  mehr  zum  besten  gibc,  jedoch  war  man  «lamals  weniger 
noii>erHch;  bei  besondern  aiistörsiL''f'n  nnrl  nn-ii tlidien  ErznhlntiL'^*Mi  al»**r 
Jwinerkt  unser  Novellist  des  öfteren  ausdrüeklicli,  «iafs  sie  in  der  At)\vesen- 
hdl  der  Fürstin  (oder  anderer  Frauen)  erzählt  wurden,  oder  dafs  man  auf 
cineD  aixieren  Gespräehsstoff  dbergiog,  souio  Isabellan  bellende  Hiind* 
cbeo  dia  Nahen  der  Herrin  anzeigten  {f,  17;  r,  :U)  u.  o.). 
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YoUen  Klosterhof  gelogen,  dessen  Hallen  <1er  Pinsel  Fra  Angelikos 
und  anderer  Künstler  mit  Fresken  sehmficktc^  ist  der  Märtyrer  Petrus 
Waldus,  einer  der  HaupUtreiter  des  Glaubens  und  eine  der  Säulen 
des  Doiiiinikaiierorclons,  mit  dem  Finger  auf  «lern  Muiule  (largostellt, 
eine  Gebärde,  die  die  lirüder  tä;j:li(  h  nn  da8  Gelübde  des  Scluveigens 
inalineii  sollte.  Verscliwiegenheit  ist  nach  Bandellos  Kmplinden  in 
allen  Dingen  gut,  steht  dem  Manne  aber  ganz  besionders  gut  im 
Frauen<lienst,  denn  jedes  kleiuBt«  (unvorsiclitiLre)  Wort  befleckt  oft 
die  Klire  oiner  Dame,  die  <]orh  ihr  schönstes  Kleinod  ist  (1,  Wie 
niniiclH'r  eitlo  Kavalier  alter  und  neuer  Zeit  würde  ziiL'^lcich  '■eine 
eigene  Elire  besser  gewahrt  haben,  wenn  der  feinfühlige  (iruiidsatz 
dieses  Mönches  auch  der  .-einige  gewesen  wäre.  Bandello  war  wirk- 
lich kein  unwürdiger  Freund  des  CastigÜDne,  der  in  seinem  CV»r- 
tegiano  die  Tugenden  aufstellte,  die  eineji  Mann  von  Ehre  inul 
böliscber  Bildung  zieren  -sollten. 

Unser  Frate  kennt  aber  sein  Geschlecht  und  den  wahren  Wert 
vieler  Worte,  die  zu  schönen  Frauen  gesprochen  werden,  viel  m  gut, 
als  dafs  er  nicht  wissen  sollte,  wie  selten  namentlich  die  reine  Ver- 
ehrung des  Weibes  zu.  finden  ist  Begehren  doch  im  allgemeinen  die 
Männer  so  viel  Frauen  al^  sie  sehen  und  begnügen  sich  selten  und 
nie  mit  einer  allein;  und  leider  geschieht  es  alle  Tage,  diifs  die 
Frauen  ins  Netz  gehen  wie  die  Schmetterlinge  ins  Licht.  Einige 
handeln  wohl  aus  Unbedachtsamkeit,  andere  abei*  glauben  wirklich, 
durch  Sclu'aiheit  oder  andere  Vorzüge  die  Manner  fesseln  und  lialten 
/u  können.  Und  darin  täusclu  n  -ir  «ich.  Dc-^halh  sind  sie  nicht 
geiUJg  vor  den  Lockungen  der  Manner  zu  Wiirnen  (1,  18). 

Wenn  Urteil  de.-  Weiber  im  Verkeiir  mit  dem  mÜTinliciien 
(  M  m  ]i!(  (  htc  wegen  Vertrauensseligkeit  oder  Üher?chatzuüg  der  eigenen 
Krnti  oll  v<'r>agt,  so  ist  daraus  nichts  für  die  ireir^tige  Fähi'^^ki'it  der 
Flau  im  allgemeinen  zu  schiiilsen.  Hier  triji  JJandello  wieder  als 
Vorkämpfer  für  das  weibliche  Cie»chlecht  ein.  Zwar  will  er  auch 
die  Münner  nicht  tadeln,  denn  dann  dürfte  er  sich  selbst  ja  auch 
nicht  verschonen,  aber  ebensowenig  will  er  Ungünstiges  von  den 
Frauen  reden,  ist  er  doch  selbst  von  einer  Frau  geboren.  Im  Gegen- 
teil, or  liebt  sie,  sucht  sie  HteU<  zu  ehren  und  zu  achten,  wie  viele 
vmlienen,  eine  mehr  als  die  andere  (1,  9). 

Hören  wir,  wie  er  dicsse  Achtung  Im  iluitigt.  Schon  das  oft  be- 
wiesene seiinelle  Auffassungsvermögen  der  Frau  zeigt,  dafs  sie  keines- 
Wegs  mit  eiiMT  geringeren  Menge  gesunden  Menschenverstnndes  aii?- 
gest^ittet  ist  al-  der  Mann.  In  zahlreichen  Fällen  ist  iler  Rat  der 
Frau  für  viele  juitzlich  gewe-en,  wo  gewils  mancher  Mann  so  schnell 
keinen  Ausweg  g(  funden  hätte,  Trofzden»  glaubt  Handello  nirlit,  dals 
(nur)  der  Mann  :nn  heslen  handle,  wenn  or  eine  Sache  griindlich  er- 
wogen umi  berjiten  habe,  die  Fiau  la-o-rn  .i;mn,  wefin  sie  iliren 
Enti^chlurs  iiu  Augenblick,  instinktiv,  ohne  Überlegung  faf»8e;  im 
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Gegenteil,  reitlichcs  Jlrwä^'t  ii  und  litTUten  kuiiii  einer  Sache  steU 
nur  forderlich  äem  {'I,  l'4;  3,  ü).  Den  Rat,  alles^  recht  zu  bedenken, 
giebt  un^er  Autor,  merkwürdigerweiiie,  betwnders  für  den  Fall,  wenn 
die  Frauen  elwas  Busea  thun  wollen.  Er  rat  ihnen  zwar  entschieden 
daron  ab;  thun  sie  ee  aber  doch,  dann  iwllen  sie  vorher  ja  alles 
überl^n,  damit  :iie  uicbti  wenn  Bie  etwa  in  die  Klemme  geraten, 
wie  die  Dummen  ausrufen:  O  weh,  daran  hab  ich  nicht  gedacht!  (4, 8.) 

Gerade  selbst  allep  gesunden  Menfichen Verstandes  bar  niüssen 
diejenigen  «ein,  die  da  glauben,  die  Frauen  seien  niclit  für  die  Wiseen- 
Schäften  und  für  die  Waffen  befähigt.  Bandello  geht  hier  Ho^ar 
weif^r  als  die  kühnsten  Frauenrechtlerinnen  der  Neuzeit^  tienn  die 
iiii1itart<plic  Lauflmhu  und  die  allgemeine  Dienstpflicht  sind,  soviel 
ii  li  \wils,  nnr1i  Till-  von  ihnen  verlangt,  wenn  auch  einzelne  patrio- 
im  lu-  Miuidien  in  den  lielreningskriegen  und  sonst  mit  Auszeichumig 
»:ok:irnj)f(  haben.  Der  Ik-weis  erseiieint  unserem  Aut(tr  üherllu^Mg. 
•lenn  die  alte  und  neue  Gej-chiclite  in  allen  »SpraelM  n  /.»  iLu  n  uns» 
würdige  Frauen  in  beiden  Fächern  r.ili  l  iich  erwähnt  Wollt«  n  <iie 
Eltern  es  nur  den  Töchtern  gestatten,  t  .-^  wäre  noch  so.  Von  ih-n 
fVanen  des  Altertums  führt  er  u.  a.  Peuthesilea,  Camilla,  1\)myri>, 
Zenobia,  Sappho,  von  den  neueren  Ippolita  Bentivoglio,  Cec.  Galle- 
rana,  Cec.  Scarampa,  sowie  ein  edelmütiges  Griechenmadchen  an,  das 
al»  Heldin  gegen  die  Türken  kämpfte  (4,  19). 

Von  der  vollen  Ebenbürtigkeit  der  Frauen  ist  also  unser  Autor 
im  h()oh8ten  Grade  überzeugt  und  sollte  unter  denjenigen,  die  zuerst 
für  ihre  volle  Würdigung  eintraten,  einen  Ehrenplatz  einnehmen. 
Seine  Bedeutung  in  dieser  Hinsicht  scheint  aber  gerade  von  den 
Frauen  noch  nicht  gewürdigt  zu  sein,  vielleicht  deshalb,  weil  seine 
Widmungen  bis  jetzr  noch  wenig  untersucht  waren.  Er  möchte  sehen, 
was  aus  der  Welt  wurde,  wenn  die  Frau  eine«  Tages  die  llerr.-chaft 
erlangte.  'Konnten  sie  einmal  -la--  Iveginu-nt  fuhren  und  sich  auf 
das  Studium  der  Kriegskunst  -owi»  <!»  r  V\'i.^>ensclmtt  wt  i  f«  n.  worin 
Tieie  oIhu'  Zweifel  Aufseronieniljciies  l«-u-<ii  n  winden,  dnnn  W(  he  uns! 
Ich  glaube  wohl,  dafs  sie  e>  uns  tausendfältii:  lifini/.alilt  ii  wurdrii  und 
un>  den  ganzen  Tag  mit  dem  Spinnrocken  /.ur  Seile  untl  niii  Happel 
und  Garnwinde  sitzen  liefsen!  Und  dann  würde  uns  nur  ganz  recht 
geschehen,  weil  wir  ihnen  oft  ohne  Grund  und  ganz  unsrhicklicher. 
«eiae  so  viel  Unrecht  thun  und  sie  sehr  dienennäfsig  behandeln'  (1,  \^}, 

Aber  die  Frauen  sind  so  edel  von  Natur»  dafs  sie  sich  in  der 
Rache  an  den  Männern  bald  beruhigen  würden;  so  weich  und  von 
nerzen  gut  sind  sie,  dafs  sie  unsere  Bitten  bald  erhören  würden, 
denn  von  Blut,  Gift,  Tod  und  Thranen  ist  ihre  mitleidige  Seele  nebr 
wenig  ^aut  (1,  26). 

Wir  wollen  es  femer  nur  gestehen  und  die  Wahrheit  sagen : 
nicht  nur  weit  weichherziger  sind  die  Frauen  für  gewöhnlieh  als  wir» 
Miadem  sie  verzeihen  auch  Beleidigungen  unschwer.   Einige  sind 
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vielleicht  prausam,  aber  mit  Orund,  und  darum  ?ind  die  anderen 
noch  lange  nicht  r.ii  tadeln,  wenn  sie  dem  ungeinärfäigten  Verlangen 
(Irr  Männer  nicht  Folge  leisten  und  wie  die  Hunde  das  kalte  Wasser 
liiehen,  wenn  sie  eich  am  heifsen  verbrannt  haben  (2,  22). 

Nur  eine  schlimme  Eigenschaft  tadelt  Bandello  an  den  Frauen, 
und  das  ist  ihre  Halsstarrigkeit  Wie  oft  täuschen  sich  die  Frauen 
in  ihrem  Verdacht  und  in  vorgefafsten  Meinungen!  Und  haben  sie 
sich  einmal  etwas  in  den  Kopf  gesetzt,  so  sind  sie  meistens  sehr  hart» 
n&ckig  und  störrisch  und  wollen  es  auf  keinen  Fall  aufgeben.  Ja, 
wenn  sie  selbst  ihren  ofTcnharen  Irrtum  erkennen,  hören  sie  nicht 
auf,  bd  ihren  falschen  Ansichten  zu  verharren,  was  oft  die  Ursache 
sehr  grof^en  Schadens  ist.  Alle  Frauen  -ind  eben  nicht  eines  Tempera- 
ments,  da  die  Natur  nicht  überall  gleich  verfährt  Auch  darf  raan 
sie  nicht  deshalb  verachten,  weil  hin  und  wieder  eine  schlecht  von 
Charakter  ist.  Im  Gep  iiteil,  wegen  einer  guten  Frau,  und  deren 
giebt  es  viele,  haben  alle  anderen  auf  Ehre  und  Aeliding  von  sciten 
der  Manner  Anspnich,  und  gar  grausam  gegen  sie  zu  verfahren,  ist 
völlig  unstatthaft  Je  mehr  ein  Mann  eine  Frau  ehrt,  desto  mehr 
beweist  er  sich  als  vornehm  und  selher  jeder  Ehre  wert  (1,  27).  Ein 
edles  Wort,  das  uns  schon  an  Schiller  und  Goethe  erinnert 

Nur  einen  Teil  des  weiblichen  Geschlechts  schliefst  Bandello 
nicht  ein  iu  seine  Verteidigung  der  Frau,  wie  man  wohl  sagen  kannl 
Ee  sind  die  verlorenen  Kinder  der  Strafte.  Ein  Mann  kann  wohl 
sein  Hers  an  eine  Kurtisane  hängen,  in  der  Hoffnung,  sie  ihrem 
Gewerbe  zu  entziehen  und  sie  sich  ganz  zu  eigen  zu  machen,  sie 
selbst  aber  kann  keinen  einzelnen  innig  lieben,  denn  dann  würde 
i  sich  keinem  ander«  ii  er-^eben.  Kin  Vorfall  zu  Lvon  belehrt  den 
Zweifler  allerdings,  dafs  auch  eine  Gefallene  durch  die  allmächtige 
Liebe  einer  reinen  Kinj»findung  wiedergewonnen  werden  kann,  da  sie 
aus  gekränkter  Liehe  freiwillig  in  den  Tod  geht;  eine  Kegel  möchte  er 
jedoch  daraus  nicht  ziehen,  denn  eine  Bchwalbe  macht  noch  keinen 
Sommer  (1,  50).  . 

Viertes  Kapitel. 

BaDdello  über  Sittenlehre  und  Lebensklugheit. 

Bandello  ist  kein  Philosoph  und  hat  kein  festes  System  seiner 
Ansichten  über  Gott,  Beligion,  Ethik  aufgestellt^  aber  seine  Wid- 
mungen enthalten  doch  viele  Andeutungen  über  seine  sittliche  Welt- 
anschauung, und  es  lohnt  sich  vielleicht»  das  Wichtigste  daraus  zu- 
sammenzustellen. Wir  werden  auch  dadurch  wieder  neue  Einblicke 
in  seinen  Charakter  gewinnen  und  finden,  dafs  trotz  der  fi  eien  Sprache 
mancher  Novellen  ihr  Verfa.^ser  doch  eine  durchaus  sittliche  Natur  isL 
Ivs  dürfte  am  übersichtlichsten  sein,  die  philosophischen  Ansichten 
HandelloH  in  möglichst  gedrängter  Form  zwangtos  aneinanderzureihen. 
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1.  Bandellos  philoBOphtBche  Ansichten, 

§  1.   Der  Allmacht  Gottes  stehen  wir  täglich  staunend  gegen-  Gott 
über,  ohne  den  Grund  ihrer  E>aft  und  ihrer  Äufserung  zu  begreifen. 
Oime  Gottes  Willen  fiUlt  zwar  kein  Blatt  vom  Baiun,  aber  latselhaft 
Udben  ans  seine  Wege  immer.  So  können  wir  nidits  diiin  als  das 
BSss  naeh  Exiften  mdden  und  im  übrigen  su  Gott  bitten  (1,  14). 

§  2.  IMe  ünsterblidik^  der  Seele  ist  aus  dem  Schrecken  und  ünsterbUeli- 
der  Furcht  bewiesen,  die  die  meisten  Menschen  vor  Zeichen  und  ^* 
Geistern  haben,  besonders  bei  Nacht  und  Schweigen.  Für  nonnale 
Kopfe  ist  dies  kein  klaner  Beweis  (nach  Bandello)  (3,  20). 

§  3.  Der  Tod  ist  das  Gewisseste,  die  Stunde  des  Todes  das  Tod 
Ungewis-se^^te.  Sonderbar  ist  es,  dafs  die  Menschen  trotzdem  so  wenig 
an  ihn  denken.  Nicht  jeden  Augenblick  soll  man  den  Tod  vor 
Augen  haben;  aber  oft  daran  denken,  dals  mau  Mensch  ibt  und  also 
sterben  muTs,  ist  für  jeden  von  höchstem  Nutzen.  Von  der  Religion 
panz  abgesehen,  würde  dieser  Gedanke  'poUtimmente*  wirken,  näm- 
lich die  Grofsen  lehren,  die  Gesetze  achten  und  auf  Üinterlassung 
dnes  guten  Namens  bedacht  sein,  die  Verbrecher  aber  von  der  Sünde 
sbhaltsn.  Also  wOrde  das  Leben  ruhiger  werden  und  das  goldene 
Zflitalter  wiederkehien  (8,  15). 

f  4.  Hit  unserer  eigenen  Mühe  erreichen  wir  oft  nidits»  durch  ^lühc  und 
Glflck  scheinbar  alles.  Den  Grund  weils  Gott  allein,  sonst  hatten 
ihn  die  Philosophen  ergründet  (3,  22)i  Die  Verehrung  des  ZufaUs 
mag  aber  billig  den  Thoren  überlassen  bleiben;  wir  werden  jenen 
Satiriker  loben,  der  da  sagte:  O  Zufall,  wir  Menschen  machen  dich 
sum  Gott!  (1,  14.) 

§  5,  Die  irdischen  Güter  verleihen  keine  Glückseligkeit^  aon-  Wert  der  ir- 
diese  wird  erst  den  (riiten  oben  von  Gott  bfroitet  di«rhen  Güter 

§  6.  Alle  Tage  sieht  man  die  Unbeständigkeit  des  Glucks;  Wechsel  dea 
nichts  Liebes  giebt  es  auf  der  Welt,  dem  es  nicht  bald  seine  Bitternis  OlttckB 
beimischt  Mit  dieser  lohnt  es  überhaupt  unablässig  diejenigen,  die 
ihm  vertrauen.  Da^  igt  der  klarste  Beweis  dafür,  dals  nicht« 
Festes  unter  dem  Monde  giebt  (3, 7).  Aber  so  war  die  Well  immer! 
Oft  ist  ee  sogar  vorgekonunen  und  wird  immer  wieder  vorkommen, 
dtfr  der  Gute  die  körperliche  Strafe  erleiden  wird,  die  der  Sünder 
gweehterweise  bitte  erdulden  sollen  (2,  8). 

§  7.    Der  unablässige  Wechsel  im  Laufe  unseres  Lebens  ist  Der  Mensch 
ncherlidi  etwas  Wunderbares  und  sollte  vom  Menschen  mit  der  ge«  »m^^lückund 
•INUintesten  Aufmerksamkeit  und  mit  unbeirrtem  Urteil  auf  das  ge-  Unglück 
naueste  verfolgt  werden.  Ohne  Mafs  und  Zahl  sind  diese  Glücks- 
weehsel;  tagtäglich  erfolgen  sie,  bald  im  Glück,  bald  im  Unglück. 
Da  ist  heute  einer  auf  den  Gipfel  des  Glücks  erhoben,  den  du  morgen 
im  AhfjTUü  l  des  tiefsten  Elends  linden  wirst.  l)ie»e  Erwägung  scheint 
eiiieä  weisen  Nachdenkens  um  so  würdiger  zu  sein,  als  die  ewige 
AreUv  L  a.  Spraob».  OIX.  7 
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Unbeständigkeit  des  Glftcke  nicht  lange  nach  einer  Seite  neigt  Des- 
halb soll  der  Mensch,  der  sich  ins  tiefste  Unglück  geetünt  siehl^ 
dem  klaien  Lichte  des  gesunden  Verstandes»  womit  ihn  die  Natur 

ausstattete,  als  Führer  und  Leiter  folgen.  Richtet  er  sich  danaeliy 
wird  er  sich  nicht  in  den  Abgrund  der  Versweiflung  stürzen,  aus 
dem  er  sich  nicht  so  leicht  wieder  erheben  kann.  Vielmehr  wird  er, 
solange  er  lebt,  ja  selbst  wenn  er  sich  schon  dem  Tode  mit  ?clin eilen 
Schritten  nähert,  bedenken,  dafs  viele  weit  härtere  Schläge  und  weit 
grofsores  Elend  in  imwürdiger  Weise  erduldet  haben  als  er,  dafs 
diese  aber  mit  dem  Öcliilde  der  Geduld  sich  vortrefflich  zu  schirmen 
wufsten  und  trotz  de**  böswilligen  (TP«5rhicks  wieder  emporL^pkoramcn 
und  zu  ihren  früiieren  oder  noch  bessert  n  Lebensverhaitiii.-,-rri  wieder 
aufgestiegen  sind.  Desgleichen  sollt-e,  wer  sicli  schnell  erhoben  sieht, 
l)escheiden  an  den  Ursj>rung  denken  und  liebenswürdig  und  gefällig 
»ein.  Lebten  die  Menschen  nach  diesen  Grundsätzen,  so  verliefe 
unser  Leben  ohne  Zweifel  ruhiger,  als  es  leider  der  Fall  ist  (3,  68). 
Wert  des  §  8.  Das  Leben  sollte  uns  teurer  sein  als  jedes  irdische  QuL 
Lebens  Das  lehrt  uns  die  eigene  Katur,  die  uns  antrdbt^  es  auf  jede  mög- 
liche Weise  su  erhalten;  das  lehrt  uns  sogar  jedes  unyemQnftige 
Tier,  das  sich  auch  nicht  greifen  oder  töten  läis^  sondern  mit  allen 
ihm  von  der  Natur  yeriiehenen  Waffen  für  seine  Efhaltung  k&mpfi 
(8,  66). 

Quelle  alles         §  9.  Alles  Unheil  in  der  Welt  kommt  daher,  dafs  der  Mensch 
Unheils     seinen  Leidenschaften  und  unzähligen  G^üsten  nicht  widersteh^ 
zügellos  den  Sinnen  folgt  und  die  Vernunft  in  seiner  Verblendung 

mi&acbtet  (3,  4). 

ÜuvcrbpMer-         §  T».    Und  trotz  aller  harten  Strafen  fi'ir  Voibrechen,  so  hart, 
lichkeit     dale  eili  Tyrann  sie  nicht  schärfer  ersinnen  könnte,  ist  die  Bosheit 

der  Hensdieii  yieier  Menschen  so  grofs,  dafs  sie  sich  nicht  bessern  können  oder 
wollen.  Konunt  der  bü^^e  Sinn  aus  der  verderbten  Natur  oder  der 
schlechten  Er/ichung  von  Jugend  an  oder  sonst  woher?  Nicht  Galgen 
und  Beil,  nicht  Vierteilen  und  Rösten  bei  langsamem  Feuer,  nichts 
hilft  Und  würde  man  ein  Schreckensregiment  Über  sie  yerhängen, 
sie  fahren  fort  und  werden  schlimmer  und  schlinmier  bei  CShziaten 
und  Heiden  (8»  66;  4,  1). 
Willens-  §  11*  Von  der  Katur  neigen  die  Menschen  stark  cur  8ünd6^ 

fraOieit  gezwungen  sind  sie  aber  nicht  dazu;  denn  wenn  sie  wollen,  können 
sie  ha&liches  Thun  unterlassen  und  der  Ordnung  genuUs  leben,  wie 
anständigen  Menschen  zukommt  (8,  51). 

DI.  Welt  und        §  12.  Die  Welt  ist  ein  angenebmes  Kanrenhaus  (una  piacevok 

ihre  Thoren  gabbia  pieiia  di  diversi  paxxi),  weil  die  Menschen  so  von  Leidenschaft 
verblendet  sind,  da&  sie  dieFolgen  ihrer  Handlungen  nicht  sehen  (4, 2B).i 


'  Bandello  nimmt  solche  Leidenschaft  nicht  in  Schutz,  wfdirend  sie 
neuerdings  in  Italien  wohl  aus  lokalen  Gründen,  nämlich  der  angeboieoeo 
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Zu  diesen  Kurien  u;eh»jien  .solche,  die  andere  wep^en  Fehler  tadeln, 
die  m  ihnen  selbst  auffallen,  auch  solche,  die  gegen  kleine  Fehler 
der  Nächsten  streng  und  unnachsichtig  sind,  ihre  eigenen  ungeheuren 
Unthaten  dagegen  nicht  sehen  wollen;  ferner  solche,  die  sich  für 
»hr  geweckt  halten,  obgleich  sie  von  allen  genasführt  werden  (1,  54). 
Audi  anderen  Streiclie  in  spielen,  ergötzt  vielem  und  dww  halten  ridi 
etwn&lU  ffir  sehr  witrig  und  gescheit  Wird  ihnen  selbst  aber  ein- 
mal  ein  Sehabemack  zugefügt»  dann  geht  es  ihnen  wie  den  Hof- 
otrren,  die  eidi  über  hundert  gelungene  Streiche  nicht  so  viel  freuen, 
wie  sie  sich  über  einen  einzigen  ärgern,  der  ihnen  selbst  gespielt  wird 
(1,3).  Thoren  soll  man  sich  vom  Leibe  halten.  Wer  sich  unterfiüigt^ 
«ie  zu  leiten,  wird  oft  angeführt  (3,  4d)w 

^  1 3.  Jedes  Lebensalter  hat  seinen  eigenen  Charakter,  der  den  Die  Lebens- 
anderen  nicht  zukommt,  und  dessen  Fehlen  man  ebenso  tadelt  wie 
'ia.^  Ver-Hiieben  in  eine  ungehörige  Zeit,  Dem  Kinde  L'chort  das 
Spiel,  dem  Jünglinge  die  Liebe  -  ohne  sie  wäre  er  ein  Wilder  und 
Grillenfänger  — ,  die  dagegen  dem  Manne  und  dem  Greise  nicht 
mehr  eigen  ist,  den  Greis  vielmehr  zur  Zielscheibe  des  Spottes  macht 
oder  ihm  den  Verstand  raubt  (3,  33). 

§  14.  Die  Macht  der  Tüchtigkeit  ist  sehr  grofs;  sie  sieht  nidit  Kaeht  der 
nur  die  Outen  an,  sondern  lockt  auch  die  Schlechten  zur  Verehrung  Tflebiagkeit 
md  Achtung. 

Za  jeder  Zeit»  bei  allen  Völkern  und  in  allen  Weltteilen  stand 
die  Tüchtigkeit  in  höchster  Achtung.  Die  tüchtigen  Ifänner,  ob 
PkiloiogeDy  Philosophen  oder  Künstler,  wurden  von  den  mächtigsten 
Fürsten  und  Republiken  geehrt,  erhoben  und  reich  belohnt 

Damm  sollte  jeder  eifrig  den  wahren  und  guten  Weg  suchen 
(3»  50;  1,  58;  2,  14). 

§  1  5.  Unter  den  Tugenden  knnn  es  keine  Zwietracht  und  keinen  Die  Tugenden 
Gegensatz  2"ehen,  z.  B.  zwischen  iStrenge  und  Milde  (2,  49). 

Ob  der  Zweck  die  Mittel  heiligt,  verrät  Bandello  nicht  Aber 
Handlun^fen  wie  Vergewaltigung  und  Überlistung,  wenn  sie  zu  ehr- 
lichem Zwecke,  wie  Heirat  und  Versöhnung,  geschehen,  eilaliren 
i»enigst4inö  kein  Wort  des  Tadela  (2,  42), 

§  16.  Die  Aufrichtigkeit  T^idigt  Bandello  auf  das  entschie-  WabrbtOtig' 
teste»  wie  wir  früher  gesehen  haben.  Er  beklagt,  daft  bei  Dingen,  keit 
die  wunderbar  erscheuDen,  die  Menschen  oft  an  eine  Fälschung  durch 
den  Schriftsteller  i^uben,  ohne  dals  sie  dabei  sidi  die  Heiligkeit 
der  Gesduchte  yeigegenwärtigen,  die  mit  Wahrhaftigkeit  geschrieben 
werden  muis  (1,  Öl).  Ein  prächtiges  Wort,  von  Historikern  und 
Kivchenyiteni  leider  nicht  inunw  genug  beherzigt 


HeUsblfltigkeH  des  Sfidlinders.  eiUirt  wird,  wie  anderersdtB  der  Germane 
««ine  ruhige  Überlegung  und  Nachludtigkeit  nur  der  kilteren  Temperatur 
9emm  Noraeos  venumken  aolL 
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Dankbarkeit  §  17.  Die  Dankbarkeit  gehört  zu  denjenigen  Tupfii Jen,  die  den 

Men8ohe]i  derartig  unibilden,  dafs  der  Weg  für  die  nniK  ren  .-^iitlichfcii 
Tugenden  in  ihm  dadurch  zugänglicher  gemacht  wird;  denn  ohne 
diese  kaiiu  er  auch  für  empfangene  Wolüthateu  nicht  dankbar  nein. 
Die  Dankbarkeit  ist  ehrenvoll  und  löblich.  Der  Dankbare  erweist 
all«&  Freunden,  Verwandten  und  WaUthitem  eo  viel  Dank»  als  er 
kann»  und  bekennt  sich  täglich  aufs  neue  ale  Schuldner,  nicht  nur 
in  Worten,  sondern  in  Thaten  und  Werken  des  Geistes,  und  leigt 
dadurdi,  daCb  er  eher  sich  als  die  Wohlthaten  des  Spundes  ver- 
gessen  kfinnte  (B,  67). 
Ündaak  §  18.   Der  Undank  ist  ein  schändliches»  sehr  tadelnswertes 

Laster.  'Daher  habe  ich  mich  stets  bemüht^  es  zu  fliehen,  und  be- 
mühe mich  auch  jetzt  noch,  so  wdt  ich  kann,  mich  davon  su  ent- 
fernen' (1,  46). 

UnrecUicbkeit  §  19.  Das  Urteil  der  Menge  lautet:  dumme  Diebe  sind  mit 
dem  Tode  zu  bestrafen ;  wird  ein  kluger  abgefalst»  so  thut  allen  sein 
Tod  leid  (3,  40). 

Ähnlich  ist  auch  jetzt  noch  die  Stimmung  iu  Italien,  wenn  ein 
berühmter  —  kein  berüchtigter  —  Brigant  abgefafst  wird.  Eben 
zur  Zeit  wird  Mui^olino,  gegen  den  gmiie  Kompagnien  aufgeboten 
sind,  schon  während  seiner  'Praxis'  in  Hintertreppeuromaneu,  da« 
Heft  zu  einem  Soldo,  als  Held  gefeiert  Auch  Hichard  Vols  hat  in 
seiner  Novelle  <Fra  Ghecoo'  das  'harmlose*  romantische  Banditenwesen 
Italiens  verkl&rt  Fra  Gbeooo  war  (oder  ist?)  eben  auch  ein  kluger 
Hann  und  lieft  sich  nicht  erwischen  I 
lUche  §  20.  Rache  ist  ffir  einen  stellen  Sinn  süls  und  Ton  greiser 

G^nugthuung,  wenn  sie  regelrecht  ausgelöhrt  wird  (I);  aber  nicht 
möchte  sich  fiandello  ein  Auge  auereifsen,  um  den  Gegner  blind  zu 
sehen.*  Rehr  gefällt  ihm  sogar  Julius  Cäsar,  der  nichts  so  leicht 
vergafs  und  verzieh  als  Beleidigungen.  Freilich,  wenn  infolge  der 
Rache  ein  Bruder  oder  lieber  Freund  das  Leben  wiedererlangen  oder 
Beleidigungen  wirklich  ungeschehen  werden  könnten,  dann  sollte'  ^ic\\ 
jeder  rächen;  aber  so,  da  sollte  man,  bevor  man  Übel  auf  Übel  häuft» 
erst  an  das  Eude  denken,  besonders  als  Anhänger  und  Nachfolger 
Christi  (1,  55). 

Noch  entscliiedener  klingt  eine  andere  11  'Die  Rache  ist 
uIb  iiialtslose  Leidenschaft  auf  das  schärfste  zu  verurteilen.  Sie  bringt 
den  Menschen  um  die  Vernunft^  er  wird  blind,  kann  weifs  und 
Schwan  nicht  mehr  unterscheiden,  taumelt  hin  und  her  und  kommt 
SU  Extremen,  die  immer  verabscheuenswert  sind.  Das  Urteil  schweigt 
wird  stumpf  und  wihlt  fast  immer  das  Schlechtere'  (2,  14). 
MUde  and  §  21.  Die  Milde  ist  eine  MaTsigung  der  Seele^  sich  der  Rache 
Graattmkeit  ^u  enthalten;  ist  die  Güte  des  Starkeron,  wenn  er  die  Qual  und  die 


>  Anspielung  an  eine  bekannte  ältere  Novelle. 
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Strafen  der  Sunder  bestimmt  Deshalb  steht  der  Mihle  die  Strenge 
nicht  entgegen,  wohl  aber  die  Grausamkeit.  Ein  geringeres  Übel  ist  es, 
bei  Werken  der  Justiz  und  der  Gnade  in  der  Milde  zu  weit  zu  gehen 
als?  in  starrer  Gerechtigkeit;  denn  leicht  können  wir  in  Grausamkeit 
verfallen,  die  nicht  nur  den  Menschen  so  sehr  mifafiillt,  sondern  auch 
gänzlich  Christi  Lehre  widerspricht,  der,  aller  Grausamkeit  abhold, 
Tielmehr  banDberzig  ist  und  allen  Sflndem  yeneiht»  wenn  sie  auf- 
richtig Reue  empfinden.  Wehe  uns  selber,  wenn  Gottes  Qnade  nicht 
grStÜMT  ist  als  seine  QerechtigkeitI  (2,  49.) 

f  82.  Der  Bfilde  sehr  entgegengesetst  Ist  das  Laster  der  Qiau*  Grausamkeit 
nunkeit  8ie  ist  unnatürlioh  und  unmenschlidi  besonders  einem 
toten  Gegner  gegenüber  (2,  13).  Sie  ist  eine  tierische  Roheit  der 
Gesinnung^  die  weit  mehr  ^s  die  natürliche  Vernunft  uns  heifst,  die 
Bestrafung  der  Vergehen  begehrt  und  den  Fehltritt  dureh  die  Züch- 
tigung bei  weitem  übertreffen  will :  wirklich  eine  Gesinnung,  die  mehr 
vom  Vieh  al'^  vom  Menschen  hat.  Weil  nun  der  Zorn  sehr  oft  Un- 
tieren Sinn  derartig  verdüstert,  dafs  er  sich  nicht  mär*!fren  kann,  und 
iim  so  vfrhlendet,  dafs  er  das  Wahre  nicht  erkcnneii  läfst,  so 
pfl^  man  zu  nacren,  dafs  der  Zornige  jiiemais  einen  Verbrecher 
strafen  solle,  solange  der  Zorn  ihn  beherrscht  und  verblendet,  weil 
er  da«  richtige  Mafs  nicht  zu  halten  wülste,  das  zwischen  dem  Zuviel 
Uüd  dem  Zuwenig  erforderlich  ist  (2,  i9), 

§  23.  Der  Qeiz  ist  stets  verdammlich,  besonders  an  GMstlicben.  Geiz 
Einem  gangen  Priester  ist  ein  Streich  wohl  zu  gönnen  (2,  1). 

Wer  so  geizig  ist,  da&  er  wie  ein  Hund  auf  Reisen  lebt  oder 
wsder  Fireund  noäk  Vetter  kennl^^  wenn  er  Geld  verdienen  kann, 
wie  s.  B.  die  Bauern  ans  Bogamo  und  aus  Spanien,  der  yerdient  den 
Mfaaiten  Tadel  (4,  25). 

§  24.  Diejenigen  Güter,  die  Gott  uns  verleiht,  sollen  von  uns  FraigobigkeU 
in  der  Weise  übernommen  und  ausgeteilt  werden,  die  unserem  Stande 
entspricht  Folgen  wir  dagegen  einem  r^eUosen  Triebe,  so  handeln 
wir  den  Gresetzen  der  Freigebigkeit  entgegengesetzt,  die  zu  den  höch- 
Ffen  sittlichen  Tugenden  zählt  und  von  allen  heidnischen  und  christr 
liehen  öchrif stellern  so  sehr  gerühmt  ist  (2,  1). 

§  25.   Der  Stolz  werde  gemieden,  besondere  von  Geistlichen;    Stolz  tind 
die  Freundlichkeit  gewinnt  Liehe  und  Ehre  (B,  82).  PwuidKdikeit 

§  •^»■..  Schlimme  Laster  sind  der  Jähzorn  uiid  daß  Spiel.  Ersterer  Jähzorn  und 
fahrt  zu  Blutvergiefsen  und  Verleumdung.  Das  Spiel  verleitet  den 
Menschen  zuerst  zum  Geiz,  dann  zur  Habgier,  weil  er  immer  alles 
wiederhaben  will  und  doch  nur  verliert  Alsdann  brandschatzt  er 
■Us  Verwandten  und  Fkeunde^  um  schlielslich  mit  Frevelthaten  und 
«nem  scbimpfliehen  Tode  su  enden  (3,  4). 

'  Wat  Vedder,  wat  Fründ ;  wer  kein  Geld  hett,  bliwwt  mi  von'  Wagen  I 
Spiiehwort) 
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Subwatzhaftig^       §  27.  Schw  aizhaftigkeit  und  Überhebung  verraten  den  Dämmen 
^       und  sind  zu  tadeln  (2,  17). 

§  28.  Das  Schamgefühl  Imbt  die  Men§dien,  beBondm  die 
3ß*teueii  als  die  Sehwic£eieii,  oft  au  Tode.  So  eine  Belogene  und 
Betrogene  wird  von  nachbarlicher  Hardiemgkeit  einlach  hingemoidet 
(8,  18). 

2.  Bandellois  Lebensweisheit 

Thcorio  und        g  29,  Der  gebildete  Praktiker  geht  über  den  reinen  Theoretiker; 
Pruia        zuweilen  ist  der  biolee  Praktiker  ohne  Bildung,  aber  mit  langer 
Übiuig,  schon  demjenigen  weit  überlegen,  der  in  derselben  Sache 
sehr  gelehrt,  aber  ohne  Erfahrung  ist. 

Diese  Lehro  beleuchtet  Bandello  mit  der  köi^tlichen  P>/n]ilun!j, 
wie  dor  kluge  untl  L'plf'hrtp  Maohiavelli  ^irh  im  Lager  7.u  Laiuhrate 
hei  heil^eni  Somn ulirande  stundenlang  umsonst  abmüht,  «  i nitre  tau- 
send Bewaüiiete  nach  einem  von  ihm  erdachten  Exerzier4i<jgK  liient 
aufzustellen,  während  der  praktipche  Kriegäniann  Gh  vaniii  delle 
Bande  Nere  dieselbe  Schar  in  einem  Augenblick  ordnet  und  beliebig 
exerzieren  läfet  (1,  40). 
Urteile  mit  §  80.  Urteile  sind  oft  schwer  abaugeben,  so  lange  eine  Sache 
überiegaug  j^Q^jj^  ^j^^^  2U  Ende  ist;  daher  werden  im  allgemeinen  die  Dinge 
nach  dem  Erfolge  beurteilt.  Der  Verstandige  wird  aber  bei  vielen 
Dingen  sagen  können,  ob  sie  gut  oder  schlecht  sind,  obgleich  zur 
Zeit  das  Ende  gut  zu  sein  scheint  Steh  sweeklos  in  Abenteuer  an 
stürzen,  bei  denen  sie  Staat,  Leben  und  Ehre  verlieren  können,  ist 
eine  Gefahr,  der  besonders  Fürsten  ausgesetst  sind,  die  jung  sind 
und  leichtfertig  enogen  wurden  (1,  89).* 

Daher  ist  ein  Urteil  nie  leichtsinnig  abzugeben,  bevor  nicht 
reiflich  alle.«  Einschlägige  überl*  'jt  ist.  Wer  leichtfertig  urteilt,  zieht 
nur  weniges  in  Betracht  und  irrt  immer.  Daher  gab  uns  die  Natur 
zwei  Ohren,  ofl'en  und  ohne  Hin<lernis,  legte  aber  zwei  Bastionen 
vor  die  Zunge,  damit  wir  unsere  l-vedc  überlegen  iin<l  nicht  in  den 
Tag  hineinschwatzen.  Die  Simpel,  die  an  wenig  denken,  sind  sehr 
bereit,  über  alles,  wovon  man  spricht,  ihre  Meinung  abzugeben;  da 
zeigt  denn  mancher  seine  Dummheit,  der  für  weise  imd  geistreich 
gehalten  wurde.  'Bei  viel  Geschwätz  wird  die  Sünde  nicht  fehlen,' 
lehrt  die  Bibel  (1,  54;  l,  lü). 
OeUte<gigeii-  §  81«  Zu  loben  ist  die  Geisteegegenwart,  die  in  schwierigen 
wAtt  der  Bede  x^l)enslagen  sofort  einen  kernigen,  treffenden  Ausspruch  bei  der 
Hand  hat  Gans  besonders  in  folgenden  Fallen:  wenn  das  kluge 
Wort  1)  aus  Gefahr  befreit^  2)  Mitleid  oder  Gutes  erwirbl^  3)  Fehler 


'  Bandello  Hpricht  hier  von  den  Kraftmenschen  der  lienaissancezeit 
und  denkt  z.  B.  an  jenen  tollkühnen  (Gonzaga,  der  sich  nächtens  mit  jedem 
raufte,  den  er  traf,  wobei  es  gdegoutlich  tüchtig  etwas  fOr  ihn  abaetsta 
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HSher^fein  andeutet,  so  dafs  sie  sich  bessern  oder  Bchäinen,  4)  stolze 
Seelen,  die  keinen  Tadel,  sondern  nur  Lob  ertragen,  in  vertrauter 
Gesellschaft  so  gewandt  mit  Spott  zu  treüeu  weilk|  daß»  die  Dummen 
es  gar  nicht  merken  (1,  48). 

§  32.  Vom  Erhabenen  bis  sttm  LSdieriiebon  ist  nur  ein  Schritt;  Extreme 
Belege  ans  dem  Gerichtssaal  und  von  der  Kanzel  (8,  28). 

§  38.  Kleider  machen  Leute.  ^  Dasu  vg^  unter  ELap.  I  dieser  Kleider 
Abhandlung  (Arehiv  OVm,  884).  Le«'« 

I  84.  //  hipo  muia  ü  pelo,  ma  tum  eangia  Ü  tpmo.  Wer  bei  tfoebt  .i.  >  (le- 
galer oder  schlechter  Gewohnheit  alt  geworden  ist»  wird  dabei  sterben,  vohnhcit 
Der  gute  Mensch  kann  auch  zu  Falle  kommen,  aber  er  bereut  und 
flündigt  nicht  mehr;  der  böse  thut  wohl  einmal  Gutes»  aber  bald  lalst 
er  wieder  ab  und  kehrt  zum  Bösen  zurück  (1,  6). 

§  35.   Höflichkeit  gegen  Fremde  ist  ein  löbliclier  Brauch.   Als  Höflichkeit 
Vorbild  kann  jener  Edelmann  au^  Mantua  dienen,  der  ungebeten 
Fremde  in  sein  Haus  holt  und  sie  berät  (1,  3.H). 

§  36.  Zu  grofso  Familiarität  ruft  Mann;el  an  Achtung  hervor  Hcrrea  und 
und  ist  oft  die  Ursache,  dafs  der  Untergebene  seinem  Herrn  nicht  Dleoer 
die  schuldige  Ehrerbietung  er\v(Mst^  vielmehr  mit  aninafslicher,  kecker 
Vertraulichkeit  sich  sehr  schwer  vergeiit  Deslialb  sollt^ni  sich  Vor- 
g;e8etzte  mit  ihren  Untergebenen  nie  so  vertraut  machen,  dafs  sie 
(fiesen  G^egenheit  geben,  ihren  Herren  geringere  Achtung  zu  be- 
veisea  mid  in  ilaer  Anma&ung  häisliche  und  ungehörige  Dinge  su 
begehen.  Ebenso  sollten  die  Diener,  wenn  sie  sich  yon  Uiren  Herren 
geliebt  wissen,  sich  doch  klug  sn  beherrschen  verstehen  und  immer 
demOtiger  werden,  jedenfaUs  aber  die  Freundlichkeit  ihrer  Herren 
mit  mö^chat  wenig  Dreistigkeit  erwidern  (8,  25).  Glaubt  ein  Höf- 
ling oder  Diener  seinen  Herrn  tadeln  zu  müssen,  so  sei  er  niemals 
voreilig.  Grofse  Klugheit  verrat  der,  der  seinem  Herrn  einen  Wink 
giebt^  ohne  in  Ungnade  zu  fallen.  Eine  feine  Bemerkung  vermag 
oft  vieL  G^ar  manche  überschätzen  aber  ihr  Wissen  und  ihre  Stel- 
luntr  «ehr  und  möchten  ihren  Brotherrn  ohne  jede  Rücksicht  vor- 
nehmen, und  zwar  am  liebsten  in  Gep-enwart  recht  vieler  Leute,  um 
ihre  Grewichtigkeit  zu  zeigen.  Wenn  der  Herr  nun  auch  vielleicht 
meinen  Zorn  zuweilen  hinunterschluckt,  ho  wird  er  ihn  doch  sicher 
flem  Tadler  aufs  Kerbholz  schreiben  und  zu  ji2;eeigneter  Zeit  und  Stunde 
«lern  ein  Licht  aufstocken,  der  ihm  heimleuchten  wollte.  Darum  mache 
ein  kluger  Hof  mann  oder  Diener  seinen  Herrn  mit  Vorsicht  und 
Ergebenheit  auf  einen  Irrtum  aufmerksam,  und  awar  wenn  sie  ohne 
Zeugen  sind  (3,  26). 

Zfichtigen  toll  man  Diener  nur  einmal»  sie  ablohnen  und  sofort 


'  Sehr  im  Gegensatz  zu  Bandelloa  Lebenssatz  steht  ein  anderer  Do« 
mimkaoer,  t'aBsaTanti,  in  seinem  Speochio  deUa  veni  penitenza,  cap.  282, 3, 
ssck  &  Qregoiio. 
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in  Gottes  IS'amen  geben  lassen,  wiedemehmeii  aber  niemale.  Ebenso 
sind  Möhren  oder  gekaufte  Sklaven  zu  behandeln,  weil  sie  oft  sehr 
bösartig  sind.  Darauf  verstehen  sich  vorzüglich  die  Grenuesen:  haben 
sie  einen  Sklaven  oder  eine  Sklavin,  der  Züchtigung  verdient,  so 
verkaufen  sie  ihn  oder  senden  ihn  naoh  Evizza  (?)  sum  Salslngen 
(3,  21). 

Nutzen  des         §  37.  Wenn  alle  denkwürdigen  Sachen  aufgeschrieben  würden, 
Lcfl^na     go  würde  häutig  die  Zeit,  die  jetzt  verschwendet  oder  mit  Allotria 
hingebracht  wird,  dazu  verwandt  werden,  angenehme  und  nützliche 
Sachen  zu  lesen.  Dann  würden  die  Menschen  auch  oft  die  Grelegen- 
heit,  Böse-s  zu  thun,  fliehen  (2,  40). 

§  38.  Erholung  nach  der  Arbeit  zu  suchen,  ist  dringend  auzu- 
raten.  Das  haben  auch  zu  allen  Zeiten  edle  Männer  gethan,  Romer 
und  Griechen,  wie  Scipio,  Laelius  u.  a.  Es  ist  keinem  au  verdenken, 
die  Seele  von  ernsten  Dingen  abzulenken  und  zu  spielen,  um  dem 
Geiste  wieder  Kraft  und  Stärke  auzufuhren.  Dann  kann  er  nachher 
die  Last  der  Arbeit^  die  stets  Sorge  und  Unruhe  mit  deh  bringt» 
widerstandsfähiger  auf  sich  nehmen  (2,  40;  2,  45), 

t 

Vivete  lieti!  Lebt  vergnügt!  sollen  nach  Douglas' Untersuchung 
die  letzten  Worte  unseres  Dominikanermönches  gewesen  sein,  (vgl 
Tafel).  Sie  würden  seine  ganze  heitere,  harmonische  Weltanschauung 
kurz  und  bündig  enthalten.  Wer  gedächte  dabei  nicht  des  /olipij 
mit  dem  sich  einst  das  lebensfrohe  Griechenland  begrüistel 


ÜberBiohtstafel  lu  Bandelloa  Leben 

(mm  T«U  nach  UaanushelU  and  Morellini). 

Um  1480  Matteo  Bandello  geboren  zu  Caatelnuovo  bei  TortDiia  an  der 
ScriTia. 

1485  liatteo  Bandello  geboren  nach  Valerio  (vgL  Giom.  Stor.  87, 

150,  2). 

1495  Vincenz  Bandello,  Matteoa  Oheim,  Prior  von  S.  Maria  delle 
Grazie. 

1497  £.  im  Kloster  S.  Maria  d.  Gra/ie.    Leonardo  arbdtet  am  Abend* 

mahl.    Besuch  des  Biöchofö  von  Gurk. 
2.  1.  Beatrice  d'Este,  Gemahlin  Lodovico  Moroe,  f. 

1500  Moro  vertrieben.  Güter  der  Bandello  eingezogen. 
1500— 02(?)  B.  Studrnt  zu  Pavia. 

1501  Vincenz  Ordensgeneral  der  Dominikaner. 

1504  B.  mit  Uheim  nach  Genua,  streng  religiös. 
'Vita  G.  B.  Cattanei*» 

1505  17.  8.  M.  A.  Colonna  schlägt  Alviano  hei  Torrc  di  S.  Vinocnio; 

bald  darauf  in  S.  Maria  Novelia  zu  Florenz  (1,  18). 


*  Abgedruckt  bei  K.  Masi,  ViU  italianft  etc.    Bologna  li^ÜO,  S.  227->2a7. 
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1505  B.  mit  Oheim  in  Florenz  (b.  M.  X>fovellA).  Neigung  zu  Violante 

BoiTomeo  (f  1506). 
ISdß  B.  mit  Oheim  in  Rom  und  Neapel,  wo  Vincetui  Btilbt 

Ale.'iHandn)  und  Ippolita  ßentivoL^lio  werdoi  AM  Bologna  Ter- 
trieben,  lassen  sich  in  Mailand  nieder. 
1507  Rückkehr  B.s  nach  Mailand.   Julius  II.  verlangt  Ausliefenuig 
oder  Vertreibung  der  Bentivogli  aus  Ifailand* 
1507—12  B.  thätig  im  Dienste  der  Bentivogli. 

Ii>ü8  Bentivogli,  aus  Mailand  verwiesen,  gehen  auf  die  Terra  ferma. 
\m  (?)  Bai  Reise  über  die  Alpen  nach  Kois  (2,  6;  \,  IG). 

ß.M  lateniischc  Übenetoiing  von  Dekameron  10,  8. 
1509  Liguc  von  Cambriiy  pegen  Venedig;  Juliup  Tl.  Feind  Veoedigp, 
zum  Teil  weil  dieses  die  Bentivogli  duldet. 
14.  5.  Franzosen  schlagen  dieVeiieäaiMr  bei  Gliiarad*Adda(8|  82). 
n.  G.  Einzug  Ludwigs  XII.  in  Mailand  (3,  8S). 

1511  Die  Bentivogli  gewinnen  Bologna  wieder. 

1512  U.  4.  Schlacht  t>ei  Ravenna.  Die  Bentivogli  verlieren  Bc^gna 

fSr  immer. 

1512—15  Maximilian  Sforza  Herzog  von  Mailand. 

l  .i:^  G.  1  >  B.  fast  Zeuge  der  Ermordung  dea  Antonio  Bologna  (1, 2(i). 

1015—47  Franz  1. 

1515  Sieg  Frans'  I.  bd  Melegnano;  Maximilian  tritt  surfick  (1, 28  N.). 

l'.l*— 21  LAUtrec  Statthalter  von  Mailand. 

1515^25  B.  bald  in  Mailand,  bald  in  Mantaa.   Enj^er  Verkehr  mit  den 

Gonzaga,  besonders  Isabella  und  Antonia. 
1$15— 87  Unerwiderte  liebe  Re  aar  Menda  in  Mantna. 

1518  18.  4.  Isabellas  Sittenzeugnis  für  B.  (vgl.  8,  4% 
Heirat  Camilla  Gonzagas  (1,  7;  2,  52;  4,  ü). 

1519  20.  3.  Francesco  Gonzaga,  Gemahl  Isabellas,  t. 

1520  B3  lateinische  Gediohtnierede  anf  Fhmceeeo.' 

1522  15.  8.  Prospero  Colonnas  8i^  an  der  Bicooca  (ly  27). 
Franz  II.  Sforza  Herzog  von  Mailand. 

1523  B.  Prior  des  Klosters  von  Crema. 

1585  Schlacht  bd  PaWa.  B.s  Habe  in  Muland  geplündert  a  rar 

französischen  Partei. 
1520—28  Alessandro  (f  l-^*^'»)  und  Ippolita  Bentivoglio  lassen  B.  Maurizio 
zu  Mailand  mit  Freiskes  »chmückeu. 
1526  Sept  B.  im  Lager  des  Giovanni  delle  Bande  Nere  (1,  40). 
Okt.  Enthauptung  der  Gräfin  Challant  (1,  1). 
f  Bfm'ihnnfrrn  Hes  Markirrnfen  von  Mantna  in  R<jni,  für  B. 
zeitweilige  Befreiung  vom  Zwange  der  Ordenötracht  zu  er- 
laMen. 

1027  Mai  Erstamiung  Roms. 

Juni  B.  im  Laj^er  zu  Viterho  (1, 
1528  B.  vermittelt  die  Ehe  zwischen  Cesare  Fregoso  und  Costanza 
Rangona. 

Vermählung  der  Violante  Beutivoglio  mit  G.  V.  Sfona  <tt  FfflT- 
rara;  anwesend  B.  und  Filippo  Baldi  (2,  44), 

1528—  il  B.B  enge  Verbindung  mit  Ceesare  Fregoso. 

1529—  36  B.  am  Hofe  Fregosoe  wa  Verona. 

1580  Tre  Parche'  auf  Fregoeoe  Erstgeborenen  Qiano  gedichtet  (8capi- 
toli). 

1536—37  B.  mit  Fregoso  im  frz.-ital.  Heer  gegen  Genna  oad  Fiemoot; 
mit  Fr.  andi  nach  Frankreich  snm  KOnig* 


*  Abgsdrackt  bei  Mali,  a.  a.  O.  Appendix  U. 
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1536—  38  *X1  Canfci'  u.  8.  w.  entstanden. 

1537 —  41  B.  mit  den  Frego«o  in  Cjistelgoffredo. 

1541  3.  7.  Oetare  ennordet ;  Costanza  aus  Vflnedig:  verbannL 
154?  CoHtanza  zieht  sich  mit  B.  nach  FtnnnCTin  a.d,Gaioane  mräck. 
1542— Lebensende  B.  am  Hofe  Costanzaa. 

1544  'Canzona  delle  divine  doti  di  Mad.  Marg.  di  Francia'  etc.  (Tockter 

Frans'  1.),  mit  Widmung  in  Prosa. 
T        widmet  der  Königin  Margarete  von  Navam  adne  Übenetsiuig 
der  Kcuba  des  Eiiripides  (4,  20). 

1545  'XI  L'auti'  gedruckt  zu  Agcn  bei  Reboglio. 
1560  Giovanni  di  Loren«,  IKadlof  tou  Agen,  f. 

B.  vvhlWi  (las  Biitam  tod  Heinrich  II.,  nebst  der  H&lfte  der 
Einkünfte. 

1550  I.  9.  B.  vou  Julius  IIL  als  Bischof  bestätigt. 

15007  R  tritt  von  seiner  WOrde  snruck.   Giano  FimBO  folgt  ihm 

(t  1586). 
1562?  Bandello  t  » 

1554  Bandello,  Le  Novelle,  Touit  3,  Bustlrago^  Lucca. 
1578  BaadeUo,  Le  Novelle,  Tomo  4,  MarsUj,  Lione. 


'  Vgl.  Dou};Iä^  Ceriain  trsglcal  diMOurMS  of  Bw  traaalated  Into  Bngliah;  «ten 
aiorn.  Stor.  37,  148 — &1. 

Flofenz.  H.  Meyer. 
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Ergänzungen  zu  den  Werken  Claude  Tilliers. 


L  Gedichte« 

Die  vierbiDclige  Ausgabe  der  Werke  TOlien»  die  1846,  swei 
Jahre  nach  seinem  Tode,  in  Nevers  bei  C.  Sionest  erschienen 

ist,  enthält  bei  weitem  nicht  alles,  was  Ti liier  zu  seinen  Leb- 
zeiten an  verschiedenen  Stellen  in  Clarnerv  und  Nevrrs  veröffent- 
licht hat.  Schon  die  von  Felix  Pyat  gescbriebeoe  Vorrede  läi'st 
(las  jeden  Leser  sofort  erkennen,  Sie  erwähnt  und  kritisiert 
TOlSers  GMiehte;  die  vier  Bande  aber  bringen  kein  einriges. 
Unter  deo  CStaften  Pyate  sind  swei  längere»  anadieineDd  wie  die 
anderen  aus  Pamphleten  genommen;  die  Werke  enthalten  diese 
Pamphlete  nicht  Das  eine  der  Oitate  S.  XVI  ff.  (Archiv  CVITI 
S.  92  ff.  fast  vollständig  wiedergegeben)  vermag  ich  noch  immer 
»icht  an  die  ihm  gehörige  Stelle  zu  verweisen;  das  andere 
S.  LXU  ff.  findet  sich  in  der  ersten  Sammlung  der  Pamphlete»* 
im  zweiten,  1844  nach  TUUen  Tod  aus  hinterlasseuen  Manu- 
skripteo  doroh  fVeunde  au  einem  notdfiiftigen  AbschlufB  ge- 
brachten Bande*  Die  Abhandlung,  der  es  entnommen  ist,  führt 
den  Titel  De  la  Poesie  und  enthalt  im  wesentlichen  eine  fnr 
Tillier  sehr  bezeiclmendc  Recension  Victor  ITngos,  doch  nur 
den  ersten,  abspr^M  Ii  enden  Teil.  Ein  zweiter  im  übrigen  nnu  zu- 
»timmeuder  Abschnitt  sollte,  wie  es  scheint,  folgen;  aber  die  Er- 
örteruDg  ist  Fragment  geblieben« 

Dasselbe  Pamphletbändchen  bringt  zum  Schluls  die  drei 
cralen  der  hier  neu  abgedmokten  Credichte.  Das  vierte  ist  dem 

'  Sie  ist  heute  sehr  selten  geworden.  Die  Biblioth^n«  Kationale  in 
Pam  hat  ein  vollBtandiges  Exemplar.  AuHmt  dkaem  kenne  loli  nur  noch 
«bei,  in  PrivatbeiitB. 
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108  Ergänzungen  zu  den  Werken  Claude  Tillien. 

Indf'jpendaiit  (vgl.  Archiv  a.  a.  O.  S.  102)  vom  25.  August  1831 
entnommen,  die  drei  letzten  der  ÄBsociation  (das.  S.  106),  Jahr- 
gang 1842.  Eine  nähere  Besprechung  für  später  vorbehaltend 
gebe  ich  hier  mnaohet  den  blofsen  Text  der  Gedidite.  Doch  sei 
wenigstens  so  viel  vorbemerkt,  dalk  besonders  die  politischeD 
und  8ooialp(diti8cbeo  niclit  nur  Stimmungen  des  Ai^nblicksy  boq- 
dem  zugleich^  m  poetisch  gesteigertem  Ausdruck,  Uberseugungen 
wiedergeben^  an  denen  TOlier  bis  culetst  festgehalten  hat. 

1.  La  France  libre. 

O  V0U8,  qiii  chantes  tut  la  lyre, 
Ud  jour  libre  et  serda  sar  bob  fronts  a  brlM; 
Abandonnez  votre  äme  au  souffle  qui  l'inspire, 

Votre  luth,  mm  leurs  pieda  ne  sora  point  fontö: 
Le  luth  est  libre  enfin  d'un  odieux  soell^ 

Fkaace»  Franca  ont-Os  dit  dans  kor  foUa  peas^ 

Tes  peuples  fl^tris  «zptroat 
Oes  lauri^rs  insolente  dont  ma  Tae  est  blesste; 
Des  rote  hamiü^  je  vengerai  Paffroat; 
J'^galerai  lenr  honte  k  leur  gloiia  pesete: 
Le  jottg,  an  joag  aanglaat,  torasera  lear  troat! 

Iis  Font  dii:  (>  Frauyais,  oublious  ce  blaspböme; 
A  ce  demier  affront  le  glaive  a  r^pondu: 

Iis  l'ont  du»  mala  lear  dladtaie» 
A  voe  i^eds,  ea  döbiis,  eoadaia  est  desoeada. 

Voycz-vous  CG  guerrier  endormi  sur  mi\  glaive? 
De  nocturnes  brigands  sur  lui  levaient  leurs  hras: 
Iis  prenaient  Hon  8ommeil  pour  celui  du  tii  pas; 
Mail»  un  bruit  le  rr^^veille,  il  tressaille,  il  t^e  Ifeve, 
II  jette  un  cri  puisöaut,  et  le  perfide  easaim 
S'^loigne  avec  terreur  et  referme  sa  niaiu. 

O  sublime  Paiis,  6  cit6  g^n^reuse, 
Aiasi  fut  ton  röveill  an  cri  de  libert^, 
Ce  Bol  f^cond  en  ^ohre  a  soudain  enfaot& 
Tu  rassembles  tes  raogs,  fi^re  et  silencieuBe, 

Sur  toi  vomit  le  bronze,  rt  ton  front  est  eerein: 

L'cnfant  n^  '  tne  :\  frapper  accoutume  i?a  main ; 

Le  pt  r*  t  lubraase  un  fils  qui  TP^^urt,  et  va  eombattre; 

Le  eitoyen  tomb^^,  qu'un  glaivc  %ient  d'abattre, 

I/guant  au  eitoyen  son  fer  ensauglaut^, 

Murumre  eo  expirant:  läbert^I  libert6! 
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Et  lorsque  Ift  victoire  eut  fait  tomber  leurs  aroH  s, 
Qujiiui  8ur  leurs  fr&res  morts  ils  rdpandaient  dea  iarmee, 
IIb  dieaient  aux  vamcus,  fumants  d'aäbassinalö: 
Un  dtojen  eait  vaiacre,  il  ue  se  veuge  paä. 

Et  Tons,  d'an  jonr  sanglant  inatUee  victimet, 
G^^reux  compagnonii  frapp^  ayant  le  temps, 

Vou8  dont  la  mort  ne  fut  qu'nn  crime  aprte  des  crimee» 

üne  lache  de  i>\n^^  mr  le  lys  de«  tyrans, 

Ditea,  quand  ia  Frnncp  e^t  \mg6Q, 
Vos  mäne^  a'agitAnt  hou^  leur  naiiglaiit  linceuU, 
Et  fiers  d'avoir  enfiu  iine  terre  purg^e, 
N'oat-üi^  point  tressaiiU  dans  Tombre  du  cercueii? 

O  Fraaoel  un  sang  bien  eher  a  coal4  de  tes  Teiiies, 

Ta  triomphe  en  habit  de  deuil, 
Mais  BOUS  tes  pieds  sanglanta  est  an  soeptre  et  des  chalnee, 
Mais  ton  front  resplendit  et  de  gloire  et  d'orgudll 

Comme  un  aatre  ^gard  reparais  dans  l'e^pace, 
Parnii  les  uationa  viens  reprendrc  ta  place: 
A  rhomme  qui  sera  tf)n  premier  citoyen, 
Dia:  Conmu  iimi,  (his  iois  porte  l'ötroit  lien; 
J'ai  longteinp-s  dans  ma  main  pese  le  diadßme: 
Instrument  couronn^i  de  nion  pouvoir  supr^me, 
Tout  l'^at  de  ton  front  n'eet  qu'un  reflet  du  niien. 

Qn'ila  marchent  contre  nooe  cee  bataiilons  d'e8c]a?ei, 
Da  Noid  e(  da  Midi  qu'ils  marchent  &  la  foia; 
Noaa  lommes  les  fib  de  oea  braves 

Qui  poe^rent  leura  pieds  sur  le  front  de  leura  rois. 
Quc  du  Rhin  k  TAdour  le  tot^in  souue  aux  armes: 
Aux  arme«,  citoyens;  debout,  deboiit,  marchons! 
Avant  un  repo^  libre,  encore  le  jour  d'alarmt«. 
Sur  leim  d^bris  sanglants  demain  nous  r^gneronal 

PttrtoQty  partoai  le  fer  en  an  gUdve  ee  cluuige; 
II  brille,  il  est  tranchant»  il  est  prdt  ä  frapper : 
Qn'ils  marchent;  le  serpent  qai  lampe  Bons  la  lange 
Peat-il  fofoer  l'aigle  k  ramper  7  1830. 

2.   Hommage  ä.  la  mtämoire  des  citoyens  morts 
dauö  loa  joiuueeö  des  27,  28  et  29  juillet. 

Fl^diisMma  le  genoa:  eoas  cette  croiz  aacrte 

Leon  eofps  reposent  sane  linceuil; 
Maie  Us  ne  laisBent  point  une  cendre  ignor^e: 
Bar  oe  paT6  eeaglant  la  gloire  reete  en  deuU. 
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Ce  jüur  libre  et  eerein  lev^  sur  ce«  rivages. 

De  leur  sang  ils  Tont  achet^; 
Us  en  ont  vn  ranrove  k  tmyen  des  nuageB 
Et  leoFB  raiteB  Btnglante  teolt  ont  la  libert^ 

Bi  rKuro{)e  deinande  ot  leur  nom  et  leur  vie, 

aoun  dirons:  A  la  Kranco  iU  out  donn^  leuTS  joure. 

Bait-oii  quciies  goultcs  de  pluie 
ÜDt  goafI6  le  torreot  c^ui  rcnverne  des  toun? 

Hier,  hier  eocore,  iU  pastaieot  en  ailenoe, 
TJn  roi  Ics  appelait  peuple  csclavc^  troupean; 
Hais  rimmortalit^  pour  eux  d^jä  commeooe: 
On  porte  envie  k  leur  tombean. 

Ftenrons  id,  Fnm^aia,  ptearoM;  mäk  aur  lenr  oendre 
N'aUons  point  entaeier  des  marbree  et  l'oubU: 
Sur  oea  pompes  des  morts  une  ombre  aime  k  deaceudre; 
Les  tyiana  snr  leur  tombe  ont  des  marbres  anssi. 

Mais       est  autour  d'eux  quelque  tronj^n  d'^p^ 

C^ui  dariä  la  poudre  resplendit, 
Quelqne  ^^charpe  »an«  \yn  et  dans  le  san^  tremp^e: 
A  leur  croix  iumiorlelle  attaehous  cg  truph<^e; 
Ce  signe  aar  leur  croix  h  leur  gloire  suffit 

Si  V0U8  vouloz  qu'ik  aient  des  larmcs, 
Faites  pleurer  ?;ur  eux  vob  femmcs  grenoux; 
Vous,  guerriers  ritnvcn^,  votis,  vouh  avez  de»  arme«; 
Havez-vou»  (}uel  liommage  ihs  atteudent  de  vous? 
Cuunne  cen  groudementa  que  suivent  les  oraire!«, 
Un  bruit  sourd  de  l'Europe  a  troubl«'  Ich  rivage«; 
Ces  roia,  ces  empcTcurs,  iU  n'oiit  point  oublic 
Qu'ils  ont  pu  de  son  tröne  exiler  un  grand  bomme 
Et  chorgffr  de  sou  soeptre  un  d^e  iantftme: 
Iis  pteent  en  leun  mains  For  qu'on  leur  a  payd. 
Contemplant  avec  crainte  un  peuple  sans  entraves, 
Iis  murmorent  les  noma  et  de  mattre  et  d'esdares. 
De  troupeau  r^volt^  qu'il  faut  enfin  punir, 
Et  qn^en  festins,  aux  rois  il  est  temps  de  scrvir; 
Et  quand,  uaant  d'un  droit  reoonquis  avec  gloire, 
Vous  voadrez  recueillir  un  prix  de  la  vietoire, 
Bri?5er  nn  vnin  contrat  par  le  fflaive  impn-;«5. 
Et  mettre  un  prix  au  eüw^  que  vous  avoz  vt-rse, 
De  voH  Toh,  diront-ils,  les  titre.s  soiil  uos  titrcjs  ... 
InaeDBe»,  <k'  iio«  Ioim  ijui  vous  fit  \r<  arbitrt«? 
Nou8  ne  Bouifriroiib  |x>int  que  de  la  libort^ 
Un  germc,  sur  nos  borda  par  i'aquilon  jet<5, 
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Pkte  da  txAn«,  en  aeerot,  frcietifie  €t  B^&Jbm, 
I>oiiime  enÜD  dos  frauts  et  hmv9  aofere  glaivel 

Que  leur  courroiix  s'exhrtle  en  murmures,  eu  ciis; 
Mais  s'ils  osent  toucher  ce  sui  avec  des  Its, 
Que  leurs  vaiiis  bataillons  se  perdent  eu  nos  plainee 
Comme  un  amas  neigeux  aux  roches  suBpendu, 
Qn'en  ms  flaue»  magiiaiaate  un  Tolcaii  a  reg«. 
AIoiB»  i  TOS  martyn,  offiras,  offres  leun  cbatnee, 
Et  qn'uD  Moptre  inaolenti  plus  puissant  que  les  loit, 
junaiB  ne  puMomine  i  o6t6  da  laar  croix. 

MaU  il  est  pour  leur  rrtidre  encoK  un  digiie  hommage; 

L.'homine  dont  vous  avez  purge  ce  bean  rivage 

Ne  veut  point  oublier  que  eon  front  fut  brillant: 

A  &on  fiU,  vcr  impur  qui  deviendra  Berpeut, 

II  oae,  U  ose  enoor  l^uer  eu  hdritage 

CS»  Mq»tia  dans  le  sang  par  voa  maiii»  ramasa^, 

£t  ce  aifede  de  g^ona  aujourd'hui  oommeno^ 

Si  oa  Tain  lejeton  d*im  vieil  arbra  en  rainesy 

Un  jonr,  au  lol  Fiaa^aia  taut  jeter  aea  lacinea, 

Avaot  son  joug  hontenx  enbisoons  le  Ir^pas: 

Un  peaple  libia  tombe  et  na  ae  conrbe  pae. 

Ne  laissons  que  la  oendre  aux  esclaves  qa'il  tratae; 

Que  des  palais  bris^  seuls  restent  son  domaine, 

Et  qne  son  draj-^eau  blanc,  blanc  comme  est  le  linceoil, 

N'ombrage  de  la  J^niDoe,  li^lasl  que  le  cercoeiL 

Et  Tona,  qn'en  espixant  ila  l^gualeat  ä  la  Fianoe, 
Qui  n'oaant  avonar  le  tonimeiit  de  la  iaim, 

VeneB  vona  aaaaotr  en  ailenee 
Sur  lee  tombeaux  de  eeux  qui  vous  donnalent  du  pain, 
Je  voudraifl  aoulager  votre  noble  indigence; 
Maia  cach^,  comme  toub  daaa  Tombre  et  le  üleDce, 
Et  trenifiant  comme  voua  mon  pain  de  mes  sueura, 
Je  ne  puia  voua  donner  que  mea  chanta  et  mes  pleurs. 

8.  A  EUe. 

Lorsque  pensant  k  toi,  je  jetta  de  mon  Arne 

Pour  adieux  un  douz  cbant 
A  rantonma  qui  meurt,  oomme  nne  blanche  femme 

Qui  aonrit  en  monrant» 

Dial  vaa-tu  comme  moi,  mon  auge,  ma  cli<^c, 

Fkr  cea  derniers  beaux  jours, 
Dana  la  cbemin  boid^  d'un  peu  d'berbe  fl^trie, 

R6tant  da  noa  amouiat 
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On  pur  oe  blanc  soleü,  blaue  oomme  un  front  sans  rose, 

Oü  la  mort  a  paesd, 
Viena-tu  Toir  au  raUon  B'il  rarte  qudquA  chose 

Du  bonhfiur  ef&o6? 

Vas-tu,  laissant  tornber  ta  noire  chevelure 

De  ton  beau  front  jk  lu  hi'', 
Chercbant  commc  ud  glaueur  sur  la  päle  verdure 

Quelque  gazon  couch^? 

PauTna  oiaeaux»  qni  a'ont  que  le  boia  qui  friaaonne 

Et  qu'on  ne  pent  farmer, 
Ensemble  pleurona-nouB  la  saiBon  qui  notifi  donne 

üa  nid  ponr  noua  aimer? 

Dia-tu,  lorsque  tu  vois  la  brauche  d^pouiil^ 

Et  qui  frissouue  aux  vents, 
Auge,  diB-tu:  notre  &me,  h^lasl  s'est  effeuillec 

Oomme  eile  ponr  longtempa? 

Diä-ta,  quand  ka  oiaeanxi  Ten  nn  antre  rivage^ 

Aux  deux  Yont  an  niban: 
Tels  (^'en  vont  nos  »mours,  doux  oiseauz  de  pauage, 

Dont  Talle  craint  Tautan? 

IIa  teriendront  enoore  au  nid  qui  les  raaöemblc, 

Des  alles  se  mtfer, 
Qnaad  le  tailUa  auia  soua  sa  feoille  qni  teemble 

Un  pea  dlierbe  l  fonkr. 

Ainsi  que  toutc  t«rrc  et  comme  tonte  ann^ 

Notre  iime  a  sou  hiver; 
Et  sea  fe.Htous  tratnant  8ur  la  terre  fan^ 

Et  qui  n'ont  hen  de  vcrt; 

Et  ses  jardins  ll^tria  Jusqnes  &  la  laolxie, 

Et  aon  tronpean  ehannant 
D'amoure,  bous  des  roaiers  qni  n'ont  plna  qne  l*4pine 

Endonnis  triatement; 

Et  ses  beaux  paviilons  que  l'aquilua  assiege, 

Ferm^s  jusqu'au  z^phir, 
Oü,  oomme  im  blanc  pigeon,  aux  combles  pleins  de  neige, 

NIche  le  souvenir. 

MaiB  olle  a  son  printempB,  qui  reTerdit  et  pouase 

Au  colli  le  plus  oltscur, 
Qui  revdt  tout  «entif  r  rhcrbe  üne,  et  de  moufise 
Le  rocher  le  piuii  dur; 
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Et  ces  euIacemeDts  pleinä  de  si  douces  cboae^i 

C^u'iU  appellent  baiser; 
Fraia  papUIonB,  toujours  qui  vunt  aux  m6mes  roses 

Ememble  le  poser. 

Elle  a  868  pleurs  aussi,  doaoe  avene  qa'eaiuie 

ün  regard  de  tea  jeux; 
£t  cea  n\(h  oü  l'on  est  son«?  lY-pine  fleurie 
Couuue  im  ange  est  aux  cieuz. 

Aht  de  oe  danz  printempe,  une  heura,  encoie  nne  heure» 

Gar  c'est  toi  qoi  le  lab; 
Un  regard  de  tea  yeuz,  qtt'O  soniie  on  qu'il  pleusei 

Et  pnia  I'hiTer  aprtet 

4.  Le  poöte  mendiant.* 

Au  aupplioe  de  naitre,  aux  plenta,  iL  l'indigraoe, 

Pourqaoi  fiu>je  appel^?  pourquoi 
Celle  qui  me  rejut  a\i  seuil  de  l'existence 
N'eat-elle  eo  m'ätouffant,  h^iasl  piti^  de  moi? 

Pourtanty  en  oette  ooupe  am^ 
Ta  l^vie  ttvait  trempd,  tu  pi^voyaUi  mon  iort: 
Aq  liea  d'on  lait  impur,  il  falkdt,  6  ma  m^I 
Me  donner  an  poiion  avec  un  chast  de  mort 

Le  laboureur,  au  champ  que  su  main  purifie, 
Etouffe  un  germe  im  pur  nourri  «lans  le»  silloua: 

Aux  richc58  seula  convient  in  vie; 
Iis  soot  le  froment  pur;  noua,  l'herbe  et  les  chardona. 

Maia  un  chant  de  triompbe  autour  de  moi  r^sonoe; 

Je  suis  libre,  ont-ils  dit:  le  peuple  souverain 
Sur  son  front  gigantcsque  a  romis  sa  cou rönne» 
La  libert^  revient,  aon  niveau  d'or  en  main. 

Moi  libre  ...  Avec  du  pain  qa'oa  me  donne  une  chalne: 
Le  eerf  plna  que  le  paavie  a  de  f^lidt^: 
Plemrer  dans  le  vallon  ou  pleurer  dans  la  plaine, 
VoiU  pour  noua  la  Ubert^ 

Je  suiä  de  seuil  en  ^euil ;  ob,  pt^nible  voyage! 
Je  vais  et  je  revieus:  partout  est  In  douleur, 
Jjß  d^ain  ijui  repousse  et  cbasae  avec  outrage, 
Ou  la  piti^  qui  donne  en  vous  froissant  le  coBur. 

*  Hftch  eiiMT  AbMhiift»  die  leb  Henm  Lntignior,  inrtitttteiir  und  BiblioÜikaii« 
ttf^oiat  in  Cbunecj»  TOrdMike. 

AnUr  f.  o.  SpffMhn.  CUL.  8 
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A  oe  banqmt  oommim  qa*Us  nomment  l'ttditeDoey 
Oü  le  fotti  qtii  domitie  et  mtnge  an  glaive  eo  milD, 
Nouiiit  lon  anbonpoint  des  tneiiii  de  l'indifenee^ 
J'obtieM  «vee  effoit  Im  miefcteB  du  festin. 

Un  aoge  A  inrs  haillons  iioiirtant  daigna  Hourire, 

Ha  raaln  ä  rnon  l>erceau  buspendit  une  lyre: 

«Preiida,  va,  pretidn,  m'a-t-il  dit,  ce  hochet  pleiu  de  fiel: 

«r&uvre  eufaut,  c'eät  pour  toi  tout  ce  que  fit  le  cieL> 

Je  grandiB  et  ma  main  s'^gen  eur  Hvelxe; 

Ifeis  riToire  n'a  pu  jeter 
Qne  dei  nccente  plaintifs  incoanus  ä  la  gl<me, 
Ei  qne  l'^cbo  des  bois  «eiü  voolat  r^p^ter. 

L'amour,  au  frout  pare  de  rubans  et  de  soie, 
Begarde  mea  haillona  et  passe  avec  dödaui: 
UmaaUßA  qui  sonnt  januds  n'a  piis  ma  main 
Et  fait  Inive  en  mon  etear  tin  ODort  rayon  de  joie. 

J'euTie  an  malhetureux  dont  1'cbU  s'est  efERo6, 

Son  chien,  ce  sen!  ami  que  frappe  sa  paroley 
Pour  lui  de  la  pitit'!  qui  recueille  l'obole 
£t  lui  l^e  la  main  quand  U  est  repouasd. 

Mon  cceur,  pour  ee  n^t,  n'^tait  point  fiut  peut-^tre; 

Au  piemier  Bonffle  dn  z^phyr, 
Sur  ee  aol  pr^par^  des  flenn  aUaient  pacattre; 
Mab  nn  Bonffle  de  mort»  h^laal  fit  tont  pM. 

Le  malhell  r,  dana  mou  ame  :\  moiti^  d^vor<5c, 
Oü  d'instant  en  instant  brille  ii  {»leia  un  Eclair, 
N'a  laiÄ84*  qu'une  fibre  ardeiite  et  dt^chir^e, 
Que  la  douleur  ^treint  avec  ses  maius  de  fer. 

CoDsale-tu  oes  d^aerta  et  aans  ombre  et  aane  vie, 
Oü  de  tone  lee  söphyn  le  sonffle  est  embtas^, 
Ot  jamais  nne  flenr  ne  s'est  ^panonie, 
Et  qn'nn  nnage  enant  jamais  n'a  traversöt 

Voyageur  6gare  dauü  ceä  lacs  de  poussifere, 
Plein  d'espoir  k  raorore,  au  soir,  rempli  d'effroi, 
J'avanoe^  un  m^me  aaur  afflige  ma  paupi^re, 
Et  le  mtaie  borizon  toujoun  est  derant  mei 

II  ne  vieudra  pour  moi  qn'imc  heure  douce  et  beUci 
C'est  cettc  \u  urr  d'adieu,  de  libcrt<'',  d'amour, 
Oü  l'äme  liKrc  enfin  do  <?a  prison  mortelle, 
Commeüce  une  autre  vie  en  un  autre  sejour. 
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Pourtant,  sur  toiis  les  fronts  j'ai  vu  briller  la  joie, 
Voili  bien  dans  leurs  müiiig  la  coupe  du  bonheur: 
Qa'ont  ÜB  de  plus  que  moi,  un  v^itemeiit  de  soie  V 
Hflttl  et  de  plitB  qu'eax,  moi  j'ai  peut-dtre  an  oasar. 

yoii*tn  cet  insecte  volage, 
Atut  ailes  de  soie  et  d'azur, 
D*un  Iis  &pt6  par  l'orage, 
Tomber  daos  un  bourbier  impar? 

Qnand  le  piliiteinpi  aomit»  qaaad  1*  flmur  6it  nouvoUe, 

VoiB-tn  1«  tronc  moit  et  uksbA 
Qne  roiaem  n'ose  phu  effleuier  de  son  alle, 
OA  lenl  le  yer  impnr  aous  le  menaee  eil  eedi€? 

Voilfl,  voi]i\  nidu  8ort;  aiix  luiillnns  que  je  traine, 
Du  bord  de  leur  parure  ils  craiguent  de  toucher. 
Ce  globe  est  fait  pour  eiix :  ce  globe  est  leur  domaine; 
Iis  d^endrout  bientOt  au  pauvre  d'y  marcher. 

Dana  leuia  judina  grillte  j'ai  tu  le  foule  emuite 
Croiaer  aea  flota  changeante  et  möler  aes  ooulenn, 
Gemme  dans  la  lor^t,  qnand  la  briae  nuaaante 
Melange  lee  nuneanz  en  fleoxa. 

DelK>ut  avec  un  ghuve,  atix  portes  interdites, 
Vn  Soldat  atteutii  veilie  eii  comptaut  aoä  p;iä: 
Laora  chieos  peuvcnt  franchir  apr^  eux  ces  limites, 
Et  nona,  hommea  d^ehns,  nona  ne  le  ponvons  pea. 

Eh!  que  n'em pichen t-ils  aussi  que  »le  Ipur«  fAtes 
ün  8on  n'arrive  ä  nous  coumie  un  laihle  soupir, 
Et  que  de  cea  berc«iux  qiii  pendent  sur  leura  t6tes, 
Un  parfum  d^ob^  »orte  avec  le  zeph)fr? 

De  tous  les  monuments  dont  tia  couvrent  la  terrOf 

T>e  seul  qu'ils  daignent  nous  ouvrir, 
C'est  r^glise  oü  nos  fronte  s'inclinent  sur  la  pierre^ 
£1  rinfaüüble  hoapioe  oü  noua  allons  mourir. 

Qn^ont^üa  de  plua  qne  nouat  l'or  qni  Tient  de  leura  p^i 
L'or  qn'Ue  ont  dana  la  fange  en  ae  baiaaant  trouT^, 
L'or  dont  on  a  peyö  leoia  vicea  meroenairea, 
L'or  qn'en  falUe  orphelin  lenra  maina  ont  enlev^. 

Cet  er,  c'est  la  beaut»'  (ju'on  cherche  et  qu'on  enceune, 
Le  bonheur  qni  sourit  aux  crudules  humains, 
La  Yertu  qu'on  r(ivbre  et  que  l'oa  r^compense, 
La  gloirc  qui  frappe  dea  malns. 

8* 
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Mais  que  font  lee  d^daina  de  ce  brillant  vulgaiie, 
Qui  n'a  den  qu'im  pea  d'or  de  plna  que  ses  yalets? 
Tout  BOD  £clat  est  ftät  de  boue  ei  de  poueü^re: 
Je  n'ai  pour  see  fauz  bieDS  que  des  legaids  diatndtB. 

Que  je  truuve  un  abn,  (juclquc  chaume  oü  ma  lyre 

Ebdiale  en  paix  des  aonn  perdus. 
Que  j'aie  ä  me.'s  chansons  le  patre  pour  giounre; 

Je  ne  demaude  rien  de  piuB.  18Ö1. 

5.  La  pauvre  mendiante. 

Ce  globe  oft  nous  errons  n'eBt  pas  notre  patrie; 
Verb  ces  arbras  riauts  oü  peud  im  fruit  öi  doux, 
Vers  ce  chaume  qui  met  4  l'abri  de  la  pluie, 
En  Tain,  6  mon  enfantt  tn  tends  Ui  nudn  et  crie: 
Ce  chaume,  cee  doux  traitn,  ila  ne  eont  point  h  aons. 

D&H  hommes  en  enclos  out  partagä  la  ten^t 

Iis  ne  laissent  ä  l'orpheiin 
Que  Taapect  du  solcil,  l'eau  <\m  le  desalt^re, 
£t  pour  se  reposer  la  pierre  du  chemin. 

Je  t'ai  coDsn  daae  lee  mlannee; 
Souvent  dane  ton  beroeau  mes  cm  t'ont  räTCillä; 

Quand  ta  boucho  pressait  mon  sein  gonfl^  de  larmes, 
Mon  seiD  ne  te  donnait  qu'un  lait  aigve  et  tioubl^. 

Pour  ceux  i^u'il  a  soumis  jI  sou  fatal  empire, 

Le  malbeur  a  des  sccaux  divers: 
L'un  comme  un  fer  ardent  brüle,  et  l'autre  d^cbire; 
Celtti-d  nottfl  ^tratnt  oomme  ^tragnent  des  fen. 
Qiielqiief<Ü8  au  milien  des  hommes  qu'il  d^dmOi 

Ptomeoant  Bon  doigt  qui  fl^trit, 
Oomme  oo  sacre  les  roie,  U  eacre  une  victime 
Et  Itti  met  aur  le  front  un  soeau  qui  nsplendit, 
Mais  toi|  d'un  eigne  affreux  que  la  mis^  etense, 
n  t'a  marqu^,  mon  fila,  k  ton  premier  soldl; 
L'aurore  de  tes  joun  est  sombre  et  pluvieuse, 
Et  le  eoir  k  PauRnre,  hdasi  serm  pajnnt 

Qnelqnefois  tes  regaids  semblent  chercher  tou  pi^re, 
Je  te  montre  le  dei  et  nomme  le  8eigneur; 
Un  homme  un  jour  ou  deux  aima  ta  pauvre  m^re. 
Tu  Ini  dois  rexistence  et  md  le  dMonneur. 

Eufant,  toi  qui  äoiins  (piand  ma  maiu  te  careBSCi 
Tu  ne  sais  pae  eucor  toute  notre  d^treeae: 
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Ce  niorceaii  d'im  pain  noir  qui  t*a  rassasi^ 
Et  qiie  in  nmin  ömiette  liux  oiseaux  de  la  nie, 
I>ont  le  gazcuillemeot  en  passant  nous  salue, 
Taadis  que  tu  dormaUi  moi  je  Tai  meudi^ 

Qwuid  le  dimanehe  viciit»  «nx  portee  de  l%liM 
SoaTent  dane  la  poussiere  avec  le  paavre  assiee, 
Je  courbe  tont  le  joor  mon  front  bnmilltf; 

Mais  du  pauvre  orphelin  aucun  ne  prend  pitiö. 
Et  la  belle  marraine  ä  Tautel  attendue, 
Qui  va  le  seiu  par^  de  rulmns  et  de  flenn, 
Pas«e  avec  un  sonrire  et  (l(''t<>urne  la  vue 
Four  ne  point  s'attrister  k  l'aepect  de  noe  pleun. 

Sonvent  daoa  le  hamean  de  chaumi^  en  chanmi^ 
Je  vais  dn  malheiireiix  b^yant  la  pri^ 
Et  montnnt  noe  haillons  et  le  jonr  qni  &iit, 
Je  demande  ponr  toi  l'aayle  d'nne  nnit 

Vous  qu'un  epoux  ingrat  n'a  pas  abainloauöe, 
Diä-je,  ^  ce  pauvre  enfaüt  qui  vers  vou8  tend  les  brae, 
Donnez  un  peu  de  paille  aux  pauvres  destin^; 
Yoe  cMeiui  ont  nn  abil,  nons,  none  n'en  aTooe  pae. 
Hais  l'hninble  Tillageoiae  l  ma  voix  atteodrie, 
Nona  donne  avec  icgret  nn  moroean  de  aon  pain; 
Ekle  craint  de  bdnir  ime  wSbn  aville, 
Bt  me  dit:  malntenant  paaaei  Totra  chemin. 

Je  sab,  ö  mon  enfant,  un  plus  heurcux  rivagei 
KaiB  je  ne  puis  partir  et  mY'loigner  san!>  toi; 
Quand  ila  repous'Peront  ta  main  avec  outrage, 
Qui  te  dirait  eocor:  nioo  fils,  em  brätle- moi  ? 

Et  ai  tn  grandiaeais  m  e^oor  de  la  Tie» 
Pauvre  enfant,  qu'y  pourraia-tn  voir? 
L'opprobre  du  matin  faisaot  l'hoDneur  da  loir; 
La  mis^re  h  tout  seuil  ameoant  rinfamie, 

Et  tout  autel  d«'ftert  qunn<!  il  n'est  point  dor^; 
Un  peuple,  roi  dechu,  par  la  faini  d^voi^, 
Et  le  riche  faisaut  nnr»  ••tf'rnt  lle  orgie 
Du  feetin  que  le  ciel  |x>ur  tous  a  pr^[«r^ 

81  ponrtaot  oet  amoiir,  oette  aonroe  de  fUunme^ 
I^oieqne  je  t'ai  oon$a  qni  d^vorait  mon  flme^ 
De  mon  sang  dane  le  tien  4panehant  ses  ardeun, 

Un  jour,  quand  le  printempe  de  l'homme  est  dans  ea  a^ye, 
JLofsque  des  passiona  le  flux  vient  et  e'^^re, 
8e  i^pandait  en  chante  YainqneiifB  ^ 
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Mais  iiüii,  pauvre  h^ritier  d'un  tribte  nom  de  fcnime, 
Comiiie  de  vaius  äanglota  qu'on  n'a  pas  entenduä, 
LaiiM  mottrir  od  nom  qne  le  nöant  rteUme; 
La  gMn^  an  miliea  d'eujc,  est  im  toumunt  de  pliu. 

Voie  oonkr  k  dos  pieds  cette  onde  hospifeaU^re» 
AiiiBi  qae  Biir  Im  bords  le  calme  est  dana  eon  b^; 
Lä,  tu  ne  verras  plus  pleurer  ta  i»avre  mfere; 
LA,  nous  n'auiona  plua  froid,  Ii,  noiu  n'auroDB  plus  faim, 

1842. 

6.  A  la  Folie. 


Trop  longtempe,  aimable  folie, 
Tta  T01ÜQB  d^niser  mee  manz; 
Adieu,  mon  oralUe  vieüUe 
8e  ferme  an  broit  de  tee  grelots. 

Si  parfois  la  raison  s^vtee 
Ecartait  ton  bochet  trompetir, 

Et  par  un  chemin  solitiiire 
Voulait  me  oonduire  au  booheur; 

Dn  bra«  qiu;  me  tendait  mou  guide 
imetaiit  rimportun  appui, 
Attends,  disais-je,  qu'une  ride 
Ait  eillonn^  mon  front  blaoohL 

J'aime  ma  paiaible  indigenoe; 

Mollement  berc^  par  les  jeu, 

Eudormi  par  rinioadance, 

J'ai  quelqaefois  tm  aonge  beurauz. 

Sur  l'avcnir  au  front  mobile 
QuUls  jettöiit  deH  re^rardb  tremblaut«, 
Cm  f^ands,  Piir  uii  autel  fragile 
Offertn  uu  juur  ä  uotre  enceim; 

Moi,  d'nne  terreur  importune 
L'avenir  ne  peut  m'agiter; 
Je  o'ai  rien  que  de  la  fortune 
L'incoDetanoe  puiaee  m'6ter. 

Je  le  disais,  et  sans  envie, 

^Hn<  rrainte,  comme  saus  rcgreta, 
^ur  le  sol  changeant  de  la  vic 
Lets  ycux  ferm6i  je  m'avaoj^s. 


Hais  Tola  oet  en&nt  rar  la  grfeve 
SMnit  par  on  calme  trompenr. 
ÜTier  an  flot  qni  la  aonl^e 
L'bumble  naodle  dn  pddiear. 

A  peine  un  l^ger  broit  d'oiage 

A  troubl^  le  repos  des  ain, 

Et  In  foudre  est  dana  le  nuage 
Muette  encore  et  saoa  Eclairs. 

Sur  Toode,  encor  tran^uiUe  et  pure, 
11  laisae  flotter  Taviroii, 
Et  e'endort  au  14ger  murmure 
Des  flota  qui  beroent  le  gaion. 

Ifala  l'aqmlon  b*&S^  et  gronde; 
Comme  nn  nid  tomb6  des  roseanx, 
La  barque,  au  caprioe  de  l'ond^ 
Ene  et  s'agite  «ana  repoe. 

Et  Ic  lendemain  Hur  In  plage, 
Daus  la  gr?'ve,  au  i>inl  d  un  ocueil, 
On  Vit  le  pecheur  du  viüage 
Eu  pleurant  creuser  un  cercueiL 

8ona  nn  del  chaigö  de  nuages, 
Ainei  j'allaia  eenl  et  eana  voir; 
L'ddair,  qui  pFflude  anz  orages, 
Bongit  le  front  Yoil^  du  edr. 

Mais  l'dge  des  enreurs  ezpire; 

Ainai  qnVn  un  jour  pluvieux, 
Ö'effuce  au  souffle  du  zepliire 
L'arc  humide  qui  peint  les  cieux, 
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les  K)ngee  riaDU  du  b€l  age, 
Des  poites  da  del  4chappte, 
Anx  MUM  d'ime  Toiz  douoe  et  lage 
Lob  de  JDOi  ee  Mmt  diwipte. 


La  raison,  san»  etre  ap^jclce, 
Rerient,  et  stur  mon  front  blandii 
Ife  moDtre  nne  fleur  effeniUte 
Et  le  Tide  d*iiD  l^ger  pli. 


Trop  longtemps,  aimable  lolie, 
To  Toolufl  d^^'guiser  mes  mauz; 
Adieu,  mon  oreille  vieillie 

Se  ferme  au  bruit  de  tes  grelotB. 

^  1842. 

7.  Stanceß. 


Angif  6  mon  bien  efleite» 
FoiiTqaoi,  ei  j'ai  ton  ooeor, 
Ne  pes  donntf  le  rerte, 
Apite  Fencena  la  fleur? 

8ur  ma  l^vre  bnllöe, 
T>aiKSP  im  [>fn  «Ypancher 
La  rr,ii|,e  euimieUee, 
Qu  li  De  laut  que  p^cher. 

Ldise,  dragoD  avafe, 
Tmwie  Ii  too  trteor; 
Snii  ans  boia  qtt'aviil  pare, 
L'olMBa  qui  praid  l'eeeor. 

Veux-tn  doDc,  triste  sainte, 

Sür  ton  front  golenncl 
Garder  la  h(^nl6  peinte 
Pour  lea  vers  de  l'autel? 

De  van  t  ta  froide  niche 
A  qui  vient  »'ineliner, 
Diiinite  poatiche» 
N'aa-tn  rien  k  donner 

Que  la  blancbe  lumi^re 
De  ta  lampe  d'argent 

Et  de  ton  front  de  pierre 
Le  caimin  et  le  blanc? 

Qnand  dans  l'onde  ^tincelle 
Ta  beautt'  douce  ä  voir, 
Dis-tu:  je  ne  suis  belle 
Biea  que  pour  oe  miiolr? 


La  pure  et  belle  roeeb 
Die,  a-t-elle  an  parfunii 
Da  jour  qn'elle  eet  teloee, 
Qui  ne  Wenne  ä  qnelqu'un? 

£flt-il,  quanH  avril  pleore, 
D'un  nnagf  dor»' 
üne  goutte  qui  meure 
Sans  mettre  une  h^be  au  pr^? 

Eet-Ü,  qnand  Taube  lüuvre 
Son  ceil  paieQ  au  tien, 
ün  rayon  qui  ne  ooum 
Et  ne  xMaufCe  rien? 

Dans  nn  baiser  de  flamme 

Ponrquoi  laisser  aller 
Ton  Arne  avec  mon  äine 
Quelquefois  se  müer? 

Pourquoi  ta  tcte  bloude, 
Sur  mee  genouz  tombant» 
Gomme  un  sanle  aar  Tonde 
Va-t-elle  e'effeuillant? 

Pourquoi  soas  le  feuillage 
Aller,  quand  tout  flenrit, 
Tourterelle  sauvage 
Qui  ne  iait  point  de  nid? 

Qnand  ä  l'amour  on  ilresse 
ün  autel  en  äon  ccBur, 
Oe  qu'oo  garde  est  tristeese, 
Ce  qu'on  donne  est  bonbeur. 
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eher  ange  de  la  tcrrc, 
Si  j'^tais  ango  aux  cieux, 
D'^clat  et  de  lumi^re 
PluB  que  toi  radieux, 

Sans  regret,  sans  ^hange, 
Va,  je  te  donncrais 
De  ma  parure  d'ange 
Tout  ce  que  tu  voudrai«. 

TieuB,  dirais-je,  ä  ton  voile 
Un  saphir  manque  encor, 
Prends  la  plua  belle  etoilc 
De  ma  couronne  d'or, 

Va  suivre  ßur  mea  ailea, 
Au  ciel  qui  resplendit, 
Ces  feux,  blanchee  prunellen 
Qui  s'^veillent  la  nuit. 


Ce  tröne  de  lumiöre 
Dont  je  Rui«  descendu, 
Mets-le  prfea  de  ta  mfere; 
Prends  ma  robe  d'ölu. 

Mais  laißse-moi,  ma  sainte, 
Mon  coeur  pour  t'adorer, 
Et  ma  paupi^re  Steinte 
Hölas!  pour  te  pleurer. 

Je  ne  suis  qu'une  feuille 
Anx  parfuniH  oubli^ 
Pres  des  roses  qu'oo  cueillc 
Qui  se  fane  ä  tes  pieds. 

Je  te  demande  en  grAcen 
Que,  pour  me  ramasser, 
Au  chemin  o\\  tu  passes, 
Tu  daignefl  te  baisser. 

1842. 


II.  Eine  Episode  aus  Mon  micle  Bmijamin 
in  seiner  ersten  Gestalt. 

Der  humoristische  Romao  Mon  oncle  Benjamin  ist  das  Werk, 
dem  Tillier  sein  Fortleben  vorzüglich  in  Deutschland  verdankt. 
In  Frankreich,  selbst  in  der  engeren  Heimat  Tilliers,  nur  etwa 
seine  Geburtsstadt  Clamecy  ausgenommen,  wird  das  Buch  wenig 
gelesen;  nicht  dem  Dichter,  sondern  dem  Pamphletist^n  gilt  die 
Büste,  die  man,  als  Gegenstück  zur  Büste  Adam  Billauts,  in 
Nevers  vor  dem  alten  Palast  der  Herzöge  von  Nivemais  1879 
aufgestellt  hat.  Den  Pamphletisten  zuerst  versuchte  man  in  den 
letzten  Jahren  des  zweiten  Kaiserreiches  wieder  zu  lebendiger 
Wirkung  zu  bringen. '  Später  wurde  auch  Mon  oncle  Benjamin, 
wie  schon  vorher  in  der  Schweiz  und  in  Belgien,  in  Frankreich 
mehrmals  neu  gedruckt,  1882  sogar  in  einer  von  Charles  Monselet 
eingeleiteten,  von  Sahib  ziemlich  nüchtern  illustrierten  Luxus- 
ausgabe. Die  nicht  sehr  starke  Auflage  ist  heute  vergriffen,  scheint 
aber  nur  in  den  Bücherschränken  von  Bibliophilen  ein  unfrucht- 
bares Dasein  zu  führen.  Die  Gründe  so  verschiedener  Schätzung 


'  Paul  Meunier,  Nevers  historique  et  pittoresque,  2"  6d.  Nevers  1901, 
S.  188. 
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des  Werkes  in  Frankreich  und  bei  uns,  wo  es  iiberseizt  allen 
landläufigen  Universalbibliothcken  angehört,  hat  eiiK  tiofor  grei- 
fende uod  in  die  Ästhetik  des  Humoro  eingehende  üuter»uciiaDg 
aofrodecken;  bier  will  ioh  heute  Dur  den  Text  einer  ap&ter  unter- 
drfickten  Episode  aus  der  FeuilletoDgestalt  des  Bomans  wieder 
ao8  licht  ndien. 

Mon  oncle  Benjamin  begann  in  der  Aasociation  am  6.  MSrz 
1842,  einem  Sonntag,  7A\  erscheinen.  Leider  hat  sich  selbst  in 
Nevers  kein  vollständigts  Kxetnplar  dieser  Donnerstags  und  Sonn- 
tags ausgegebenen  Zeitung  erhalten,  die  es  nur  auf  drei  Jahi^gänge 
brachte,  und  deren  Hauptredacteur  Tillier  zwei  Jahre  lang  ge- 
wewo  ist.  Kur  sechs  Feuilletons  mit  Abschnitten  des  Bomans 
bieten  die  Nummern,  die  noch  aufzufinden  dem  üheraus  freund- 
Hcfaen  fiemnhen  Herrn  Duminys,  Stadtbibliothekars  von  Nevers, 
^lekingen  ist.  Aber  klein  gedraekt,  wie  sie  sind,  geben  sie  zu- 
-aiunien  doch  einen  nicht  uulx'trächtlichen  Teil  des  Ganzen.  So- 
gleich die  Nummer  vom  6.  März  führt  bis  fast  ans  Ende  des 
zweiten  Kapitels,  und  die  vierte  Nummer  (vom  21.  April)  um- 
faist  sogar  den  Inhalt  der  Kapitel  8  bis  10  und  noch  die  zwei 
eisften  Absätze  des  elften.  Dann  aber  stockt  die  Arbeit  Die 
bevoratehenden  Neuwahlen  cur  Deputiertenkammer  geben  dem 
poGtisohen  Bedacteur  so  reichlich  über  dem  Strich  zu  thun,  dals 
erst  am  24.  Juli  die  Fortsetzung  erscheinen  kann,  die  dann,  in 
grofserem  und  weiterem  Druck,  nur  das  jetzige  elfte  Kapitel 
zu  Ende  bringt.  So  belehren  uns  diese  Fragmente  doch  einiger- 
mafjieu  über  die  Entstehung  des  Romans.  8ie  bieten  aber  auch 
sonst  nicht  wenige  stilistisch  und  für  die  Komposition  be- 
merkenswerte Abweichungen,  von  denen  zunächst  die  am  meisten 
auffallende,  eine  ganze  spSter  gestrichene  Episode,  hier  mitgeteilt 
werden  solL  Sie  schlielst  si«^  an  das  jetzige  sechsehnte  Kapitel. 
Auofa  die  Kapiteleinteilung  fehlt  noch  in  der  Astoetation;  nur 
die  zweit«  der  erhaltenen  Nummern  trägt  die  Uberschrift  des 
dritten  Kapitels  der  Buchausgabe.  Der  letzte  Satz  des  fccchzehaten 
findet  sich  im  Feuilleton  noch  nicht;  es  heilst  statt  dessen: 

En  cf  cfl^,  dit  Guilleraiii].  il  faut  que  je  fasse  diro  a  raa  femme  que 
jt  sui.*  Uli  peu  gris,  c'eBt-;\-(lire.  hors  d'^tat  de  faire  la  classe. 
Vaa-y  toi-mfeme,  dit  Arthus,  afin  qu'elle  t-o  croie  mienx. 

ce  moment,  M.  Dulciter,  ce  procureur  dout  houb  hvouö  d6jä  eu 
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occasion  de  parier  w  jMr^Bente  i  la  porte;  il  avatt  im  babit  noir,  une 
culnttn  noire,  une  pemiquc  rousBe  et  des  bat  a^bf^;  mab  rhomme, 
l'habit,  les  bas  rt  la  pernique  dtaient  tt  lecs,  que  youb  eosaieK  dit  que  Le 
tont  avait  6t6  cuit  au  four. 

Messieurs,  dit-il,  eu  faisant  unv  potite  r^väre&oe  aigrelett^  pourraia-je 
avoir  l'honneur  de  parier  it  M.  Riithery 

ln»]X)8Bible,  dit  lL'ij>iii,  devinant  la  mission  dont  il  ^tait  charg^. 
M.  Bathery  est  au  Iii,  il  a  le  trauäport^  le  cbagrin  de  se  voir  cmpriaouDe 
Ini  a  donnä  une  fifevre  ch&ude. 

Oe  paoTie  M.  Bathery,  dit  Duldter,  je  suis  d^eoU  dti  malbeor  qui 
lui  est  arriv^,  et  je  vous  prie,  maltre  Bapin,  de  lul  en  t6moigner  mea 
regreti. 

Quand  J'annd  un  monunt  ä  mm,  dit  Bapui,  je  ne  manquerai  pas  da 
iaiie  Totre  oommkaion« 

Alors,  pourBuivit  Duldtcir,  c'eit  h  M.  Boutron  lui-m^me  que  je  Toa- 
drais  parier.  Mon  client  Castor^um  a  obtenu  une  contrainte  par  oorpe 
contre  M.  Rathery  pour  quelques  cbapeanz  qu'il  lui  doit;  il  sait  que  yous 
Rvez  l'intentiou  de  lib^rer  votre  ami  envers  Bonteint,  belle  et  gt'^n^reusc 
actioD,  dont  je  vous  f^licite  tou^-,  ^fe88ieur8,  et  il  m'a  cbargd,  afin  de  rot^nir 
M.  Rathery  en  prisou,  de  d(^|}Oäer  sa  pensiou  meusuelle  entre  lee  mains 
du  geölier. 

Et  voilä,  dit  Arthus,  couitue  vous  prenez  part  au  mallieur  de  M.  Rathery? 

Que  voulez-vou8,  mon  bou  M.  Artbus,  da  Dulciter,  j'ai  fait  lout  ce 
que  j'ai  pu  pour  d^terminer  mon  client  k  se  d^sister  de  ses  poursuitea 
enyers  M.  Batbeiy,  raasurant  qu'il  eerait  bien  payd;  ti  mtaae  j'ayaÜB  ea 
dea  fönds,  |e  me  aerals  int  un  plaiair  d'ayanoer  oette  bagateÜe.  Hais 
Castor^uDi  n'a  touIu  rien  entendie;  Je  toub  assure,  M.  Artbua,  que  j'ai 
^t^  bier  malade  toute  la  joumte  de  oe  qu'on  m'obligeait  de  traiter  ai 
rlgoureoaement  un  dee  bommee  que  j'eatinie  le  plus.  Mals  la  loi  a  des 
exigenc«fl  auzquelles  nous  ne  pouTons  nous  soustraire. 

En  oe  oas,  dit  M.  Minxit,  vous  alles  ^tre  bien  beureoz  d'appteodre 
que  vous  arrivez  trop  tard,  M.  Rathery  est  Ubre  depuis  un  quart  d^heure. 

Comment,  s'exclama  Dulciter  devenu  jauiie  comme  son  jabot;  M. Rathery 
est  libre  depuis  un  quart  d'houre,  et  qu'est-ce  qui  prouve  cela.  M.  Minxit? 

VoiU,  dit  le  ge«')lior,  la  (luiiLance  de  Bonteint  et  Tordre  de  M.  le  bailli 
de  mettre  M.  liatiiery  en  liUTli^. 

Cela  est  vrai,  dit  Dulciter,  parcouraut  avee  an^oiHHe  les  papiers  que 
iüi  avait  remis  Boutron,  tout  cela  est  eu  bonne  forme,  rieu  u'y  mauque; 
alors,  meesieurs,  je  u'ai  plus  rien  ä  faire  ici,  permettez-moi  de  vous  sou- 
baiter  le  bonjour. 

Point  du  tout,  dit  Bapin,  nous  avons  si  rsiement  le  bonbeur  de  vous 
avoir  panni  nous,  qu*il  faut  que  yous  nous  en  laissies  profiter  un  instant 
M.  Boutron,  un  yene  h  M.  Dulciter,  s'il  vous  pUdt. 

D^l^  de  vous  refuser,  niattre  Rapin,  mais  je  me  suis  fait  une  babi- 
tttde  de  ne  boire  que  de  l'eau,  yous  saves  que  dans  notre  ^tat  il  iaut  tou- 
jonrs  Mre  maltre  de  sa  raison. 
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UuM,  dit  Arthns,  oe  n'Mt  pas  un  yem  de  Boideaiiz  qui  yous  Tdtera, 
Totre  raim? 

^  Ohl  Arthns,  que  pe&Mflraieiit  de  moi  mes  clieDto  s'Ue  apprenaieiit 
qae  je  m'abeeote  de  mon  ^tnde  pour  gobeloter. 

L'expreuion  est  pea  pdlie,  dit  M.  Minxit;  ponr  qne  notis  roablUoas, 
ü  faut  qne  ▼ons  buviez  an  verre  de  Bordeaux  Ü  notre  Mnt^ 

Puisque  voub  l'exigez,  honorable  M.  Minxit 

II  est  dans  la  vic  d'insurmontables  t«ntations.  Diilciter  se  laisea 
«4daire  par  le  Bordeaux;  il  en  accepta  un  aecond  verre  aans  objeciion,  et 
le  troisi^me  ü  se  versa  lui-mOme. 

Ou  ^tait  arriv(j  au  Champagne,  mais  lenteiueuL,  couiiiie  y  arrivaient 
toujour-  It  s  amis  de  mon  oncle;  le  premier  clerc  de  Dulciter  vint  lui  an- 
Doncer  qu'un  ciient  voulait  lui  parier. 

Voub  dire2  k  ce  ciient,  s'^ia  Ärthus,  que  M.  Dulciter  n'a  pae  le 
temps  de  Fentretenir  h  cette  henre» 

Od,  Bcriptnrus,  ajouta  Dulciter,  Tona  lui  direa  que  je  n'ai  paa  le 
tempa  de  Feotretenir  i  cette  htm,  que  je  ania  h  d^jeAner  avee  dea  amla  — 
et  U  bnl  «oe  raaade  de  Ohain|Migna 

ICaia,  dit  Bapin,  qne  peDaeraient  de  Tona  Toa  clieota  a'ila  yovu  Toyaient 
ainai  gobeloter. 

Ne  V0I1B  inquiötes  paa  de  cela,  IL  Bapan,  et  ▼eraea  toujooFB. 

Mala  vona  oubliea,  coofr^  qne  daaa  notre  6tat  II  fant  tonjonta  ^tre 

audtre  de  sa  raison. 

Verse  donc,  Rapin,  s'^cria  Dulciter,  ou  je  t'envoie  mon  verre  i  la  tÄte; 
et  en  disant  ccla  il  se  laiaaa  tomber  le  front  aar  la  table  et  a'endormit 
Is  t£te  dans  son  assiette. 

Qu'allonB  non8  faire  maintenant  de  ce  drOle  qui  a  eu  la  pr6teutiou 
de  nous  per^iitfler,  dit  Rapin. 

II  laut,  dit  Parlanta,  le  porter  sur  la  paille  au  milieu  de»  prisonnieis. 

Non,  dit  GuiUerand,  il  eet  fabricien,  il  faut  Taller  mettre  daus  äou 
banc  d'oeuvre. 

Oe  n'eat  paa  cela,  r^poodit  Artfana,  il  fiint  larder  aa  penuqne  comme 
an  foie  de  yean  et  la  mettre  ä  la  broche,  noua  la  lui  ferona  manger  ä  son 
r6?eiL 

Fl  donc,  dit  Milletot,*  II  n'y  a  rien  d'ingtfnieuz  dana  tont  oela,  je 
nk  lui  attacher  nn  dlatique  derri^  le  doa. 
Yoyons  ton  distiqne,  dit  Artboa. 

Diablo,  dit  MiUetoti  tu  es  bien  press^:  crois-tu  donc  qu'un  distique 
«e  fait  en  aussi  peu  de  tempa  qu'il  t'en  faut  pour  d^vorer  an  poulet  ? 
C'est  que  j'ai  grand'pcur,  r^pliqua  Arthus,  que  Dulciter  ne  aoit  d4- 

gris^  avant  que  tu  n'aiea  trouve  ton  premier  h^nii.stiehe. 

Sur  ecB  CD tref altes  revinrent  Benjamin  et  Macbecourt.  La  queation 
fut  soumise  ü  mon  onclo. 

H.  Boutron,  dit  Benjamin,  avez-vuuä  uue  civitire? 
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J'en  ai  une  demi-donsaiDe  &  TOtr«  aerrioe^ 

Et  poiinies*voii8  soub  procurar  nn  ptquet  de  chandeUet? 

Vingt,  81  TOns  Tonlee»  M.  Bathery. 

Ed  oe  cas,  dit  moa  onele,  TOioi  ce  qn^  faut  faiie.  Nona  mettrons 
Duldter  eur  la  civi^re  avec  la  nappe  par-desBus  en  gnue  de  linceuil.  Noub 
entonrerons  Indite  ci\i^re  de  chandeUe«  allum^  pour  que  la  chose  pro- 
duise  plus  d'effet,  et  nous  porteroDS  le  dr61e  processionnellement  jusqn':) 
aa  porte.    !Si  nous  pouvions  avoir  deux  violoue,  ce  serait  encore  mieux. 

C'eet  cela,  8'^I^^rent  tous  les  convivps,  voih\  le  programme  am^t^. 

Oui,  dit  Milletot,  et  noua  ^criroiiH  inon  distique  3ur  «on  tricorne. 

La  chose  fut  execut/'c  ainsi  que  moii  oncle  l'avait  pro|>o.s<5e.  J^e  cor- 
t«'ge  fut  i\  peine  sorti  de  la  prison,  qu'une  foule  d'enfauts  et  de  curieux 
se  russembl^rent  autour  et  le  ßuivirent  en  poussant  les  exlamations  d'usafre 
en  pareil  cas.  Le  bruit  de  la  marche  trioinphaic  de  Duiciter  se  r^pandit 
par  la  Tille.  On  accoarut  de  tontes  parte;  les  rues  regorgeaieot  de  monde, 
de  broit  et  de  rirea  fooB,  oomme  au  meilleiir  jour  de  camavaL  Toat  oe 
broohaha  enivrait  mon  oncle,  mais  il  ne  faisait  rien  paraltre  de  aa  jde, 
et  marchait  Y4p6t  noe  en  tdte  du  oort^  auiei  grave  que  8*0  avalt  en 
un  dais  »or  la  tdte.  Oa  paasa  devant  la  maiaon  du  bailli. 

Si  Dona  profitiona,  dit  mon  ende,  de  l'inatant  oü  Dnldtcr  eat  aabUme 
pour  lui  faire  rendre  Tiaite  ä  M.  le  bailli? 

Cela  aerait  k  propoB^  dit  Bapin^  car  le  bailli  dte  partout  Duiciter 
Gomme  un  homnie  modMe. 

Oui,  r^pondit  M.  Minzit»  mais  ce  aerait  inntUe,  le  bailli  eat  parti  oe 
matin  pour  la  onmpagne. 

.  En  ce  ca8,  dit  mou  oncle,  il  taut  lui  pr^soiitor  la  cart<^  de  BoTiteint.' 

II  ponna,  et  ayant  trouv<^  nn  bouchon  de  BordcAUX  dans  sa  poche,  il 
le  donna  k  la  servaute  de  chez  le  bailli.  La  procession  se  rendit  k  la 
porte  de  Ca«tor^ura.    Mon  oncle  entra. 

Castoreuin,  lui  dit-il,  M.  Duiciter  est  Ii  <iui  voudrait  vous  jiarler. 

Castoröuni  sortit  et  apercevaut  Duiciter  »ur  la  civitsrc  euflaiuni^c,  oui, 
dit-il,  T0U8  l'aTes  mis  dans  un  bei  dtat;  c'est  donc  amsi  qu'il  fait  les 
commiaalonB  dont  on  le  diaige. 

Youa  le  Toyea,  dit  Benjamin,  e'eat  une  choae  h  reoommencer. 

Bien,  M.  Batbery,  mala  voua  ne  perdrec  rien  pour  attendre. 

Ni  Toua  non  plua,  Bf.  Caator^um,  moina  toutefoia  que  voua  ne 
perdiei  patience.  Duldter  aprte  avoir  travera^  lea  piindpalea  ruea  de  la 
ville,  airiva  enfin  devant  aa  maiaon.  L'^ponae  de  Duldter  avait  pr^ 
▼enue  par  la  rumeur  de  ce  qui  se  paaaaat.  Or,  c'^talt  une  mattreaae  femme 
que  Mme  Duldter,  et  eile  möditait  contre  lea  myatificateoia  de  aon  6poux 
une  terrible  vengeance. 

Warum  iillier  diese  Scene  für  die  1848  zuerst  erschienene 
Buchausgabe  gestriohea  hat,  läist  sich  ohne  Keuutüis  der  ganzen 

*  Lie»-.  Duiciter. 
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URprünelichen  (ujatalt  uicht  wohl  erörtern:  und  leider  ist  die 
Nummer,  iu  der  sie  steht  (vom  16.  Oktober  1842),  die  letzte 
der  erhalten  gebliebenen.  Die  Art,  wie  Frau  Dulciter  zoletct 
noch  eingeführt  wird,  i&fet  eine  weitere  Aktion  auch  dieser  Ge> 
sldt  in  dem  Roman  erwarten.  Vielleioht  fand  Tillier  sehlieCs- 
dafs  eB  des  Beoheras  doeh  an  viel  werde  in  seinem  Budie> 
imd  dafe  zudem  dKese  Dnldter-E^sode  zum  Teil  den  Aufzug 
ier  Berauschten  in  Kapitel  Ii  wiederhole.  Seine  ersten  Leser 
vtrien  ihm  jenen  Vorwurf  schwerlich  gemacht  luitjen.  Der 
^\eiu  gedeiht  reichlich  dort  zu  Laude,  und  aus  dem  17.  Jahr- 
hundert bis  heute  haben  sich  die  Strophen  der  Cbaufion  bachique 
Adam  Billauts  erhalten,  die  Arthus  auf  der  gemdnsamen  Fahrt 
Bich  Corvol  ansostimmen  b^[innt: 

Aus8it6t  que  la  lumi^re 
Vient  redorer  noe  c6teaiix, 
Je  commcüce  ma  carhere 
Far  visiter  mes  tonneauz; 
Bmi  de  rerolr  l'ainoref 
Le  verre  en  main  Je  lui  dis: 
Voi»-ta  rar  la  tive  mote 
Plv  qa'i  moB  nes  de  rabis? 


Berlin, 


Max  Cornioelius, 
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Zur  me.  QeitMiB  it  Bzodnt. 

In  dieser  Dichtung  kommt  zweimal  ein  Subst  icnS  vor,  das 
Morris  im  Gloesar  durdi  'entreaty'  Qbenetrt,  Die  Stellen  sind: 

Gen.  V.  1419  f.  for  scriä,  ne  mede  ne  iffM  he  dar 
ouer  on  mgt  dnehm  fUMmcr» 

Ex.  V.  2021  f.    for  scrid,  ne  drei  ne  mai  ghe  higtien 
for  to  don  htm  ehasthed  forgeten. 

Das  erste  Mal  ist  von  Eliezer  die  Rede,  der  nicht  länger  bei  Laban 
bleiben  will,  das  andere  Mal  von  Putifars  Weibe,  die  Joseph  zu  ver- 
führen Bucht  Die  Quelle  für  jene  Stelle  (cap.  GO  der  Hist.  schol.) 
bietet  nur:  cumquc  rogassent,  ...  noluit,  wahrend  für  die  zweite  eine 
Knt.'prcchung  fehlt   Neben  scrid  das  starke  Verl)uni  senden, 

Prt.  scrnd,  (las  an  folgenden  Stellen  auftritt^  und  swar  einmal  im 
Fräsen»«,  mn^i  im  Präteritum : 

V.  1715  f.   SfTtir  h'-  srrided  dat  VU  gcr, 

dal  li£  bikuc  and  sente  hi»i  lier. 

So  hei(?!t  es  von  Laban,  der  Jakob  bittet,  ihm  noch  weitere  sieben 
Jahre  zu  dienen.  Die  Stelle  ist  mannigfach  verderbt:  Kolbing  hat 
schon  aeime  V.  1715  in  (jcrM  gebessert  und  ttcU  V.  1716  gestrichen^ 
Schumann  scrideä  für  serided  vorgebch lagen. 

V.  339  f.     So  manifi  times  ghe  htm  ^n-odtf 
Qu^'/rr  so  hitfi  was  lef  or  lodt. 

Ks  ist  hier  von  Eva  die  Kode,  die  Adam  zuredet,  aiicli  von  der  ver- 
botenen rruebt  zu  ep^c  n.  Bei  Comestur  heifst  es  cap.  22:  forU  prae- 
matiGns  verbis  pei  duasibüibns. 

V.  1056  f.   Hc  ros,  aii<i  lutir,  and  srrorf  him  tos^ 
Afid  bead  hefu  hotn  lo  [h\is  oslei. 

Da  von  Lot«  EmpfruiLr  der  beiden  Enirel  in  Pfidorn  erzählt  wird,  mufn 
kirn  V.  1055  ein  Fehler  für  Ju/ii  sein.  Im  Original  (eap.  52)  steht 
blois  peUm,  do:»  also  durch  scrod  und  b^iOd  wiedcrgegcbeu  ist. 
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V.  1838  f.  Jaeob  was  wo  dai  he  ü  foraoc, 

Anä  9eroä  Mm  90,  ätU  mm     Sor  iok 

Hier  handelt  es  eich  um  die  Begegnung  zwischen  Jakob  und  KäaU| 
wobei  jener  seinem  Bruder  grofse  Geschenke  bietet, 

V.  2023  L   Oßen  gfie.  drettey  often  glie  seroä, 
Oe  al  it  was  htm  olike  lod. 

Die  Situation  is^t  dieselbe  wie  die  oben  in  V.  2021  f.  geschilderte. 
Die  Quelle  giebt  (cap.  90):  ut  exoraret  Joseph,  während  es  in  der 
BLbel^  Gen.  39,  10,  heifst:  molesta  erat  adolescenti, 

V.  2695  f.  Ee  biUf  dor,  Tnrbis  htm  scrod, 

(log  tma  hwi  dai  suroerun  ful  lod. 

Hier  wird  erzählt,  wie  die  äthiopi-^c  hr  Königstochtei"  Tarbis  sich  in 
Moses  verliebte  und  ihn  zu  halu^i  suchte;  vgl.  Comestor  Ex,  oap,  6: 
rwti  aequievil  tixor.  —  Surger'un  ist  offenbar  für  surgeum  ~  surjum, 
ne.  sojoum  verschrieben. 

Aus  den  angeführten  Stellen  geht  hervor,  dalk  Morris  die  Be- 
dentong  des  BubBt  9cHA  mit  'entreaty',  die  des  Verbums  aeri^  mit 
^ntretl^  aolicit,  urge'  richtig  iriddergegeben  hat  Aber  höchst  sweifel' 
haft  ist  die  Herleituog  des  letstersD  von  ae.  naidan  *sehrelteii',  wie 
schon  Hätsner,  Sprachpr.  1, 79,  Anm.  zu  V.  2021,  bemerkt  hat;  auch 
müiate  dann  sriä,  mim  geschrieben  sein,  da  ae.  scr-  in  O.  Ez. 
icmst  als  sr-  (=  ne.  shr-)  erscheint,  vgl  mridm,  ariße,  trud  =  ae. 
scrydan,  scrift,  aenuL  Es  bliebe  aJso  nur  skand.  Uispmng  übrig 
(vgl.  Björkman,  Scand.  Loanwords  p.  18*2);  aber  gegen  diese  An- 
nahme (Herleitung  von  aisl.  akriää)  spricht  die  Bedeutung  doch 
ebenialL^ ! 

Ich  glaube  vielmehr,  dafp  serid,  senden,  scrod  einfach  für  strid, 
sirtäen,  strod  vei>>ciiriel)en  '  sind  und  das  Sahst.  Mnd  =  jiif^l.  strid 
'Streit,  Plage,  Strenge,  Härte',  da?»  Verbuni  stridcn  =  aisl.  atrtda 
'streiten,  plagen,  ärgern'  ist.  In  romanischer  Form  erscheinen  die- 
selben Wörter  in  unserem  Gedichte  als  stnf  und  sMmng.  Danach 
dfitfte  der  Artikel  send  bei  Stratmann-Bradley  und  das  Citat  'Qen. 
&  Es.  2695'  unter  aetidien  au  straichen  und  zwei  neue  Artikel  ein- 
tusetien  seini 

EjoL  f.  Holthausen. 

Englisch  der  Qewerke.  * 

F.  B.  Bickley  gab  Thr  Linie  Red  Book  of  Brust ol  fP>ri-tol  and 
Lond.  1900,  2  Bde.  4)  heraus,  ein  Stadtbuch,  1344  angelegt,  das 
aulker  dem  grölsteu  lateinischen  Teile  sehr  viel  Französisches  des 


>  Nach  freundlicher  Mitteilung  d^  Herrn  Prof.  Skeat  io  Cambridge 
bietet  die  Hs.  an  den  betreffmdoi  »teilen  wirklich  nicht  t.  Aber  aonst 
»ind  diefse  Buchstaben  mehrfach  verwechselt  wurden,  und  er  fügt  hinzu: 
l  dare  My  you  are  quite  right  in  correcting     to     in  all  the  instanoea.' 
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H.Jahrhunderts  (vereinzelt  noch  bis  H3'j),  ujid  seit  etwa  1480  auch 
manches  englische  Stück  enthält  Hier,  aber  auch  in  den  anderen 
Partien,  finden  sich  viele  technische  Ausdrücke  besonders  des  Hand- 
werks und  Marktverkebra.  Einige  notiert  das  Gloeear.  —  Aus  Quellen 
um  1410  sammelt  die  Namen  der  engliacken  Gewerbe  Wylie,  Hut» 
of..,  Henry  IV,  IV  (1899). 

Berlin.  F.  Lieb  ermann. 

Bjrrou  und  Chateaubriand. 

In  einem  Aufsätze  in  Bd.  80,  Heft  2  der  ^Englischen  Studien' 
hat  E  Koeppel  auszuführen  gesucht^  dafs  Byron  für  die  Gei^talt 
seiner  Astarte  Chateaubriands  Erzählung  'Rene*  vorgeschwebt  habe. 
Es  sei  mir  gestattet^  darauf  hinzuweisen,  dafs  bereits  George  Sand 
einmal  flüchtig  auf  die  Möglichkeit  oder  Wahrscheinlichkeit  dieses 
Verhältnisses  aufmerksam  gemacht  hat  In  ihrem  ^Essai  pur  Ic  drame 
fantastique'  le>en  wir  nämlich:  'jlei,]  Manfred  racont<»  T^pisode 
d'Astart^  qui  a  le  U)rt  de  ressembler  a  l'hiHtoire  de  Rene  et  d'Amtlie 
de  M.  de  Cliateaul)riaiHl;  mais  ceci  s't  ,-i  tait,  h  coup  sftr,  ä  l'insu  de 
Byron:  son  geuie  etait  fait  de  tolle  -«orie  41h  Ics  reminiöcences  y 
prenaient  souvent  la  forme  de  rinspiration.'  Chateaubriand  selbst 
hai  ja  gelegentlich  —  nicht  ohne  ein  lebhaftes  Gefühl  der  Befrie- 
digung —  von  seinem  Einflüsse  auf  Byron  gesprochen;  vgl.  namentr 
lieh  die  Mimoirw  t^mUr^-ürnU»  II  (1849),  S.  162  ff.  Endlich  sei 
noch  kurz  eine  Aulserung  von  Oh6nedoll4  oitiert:  'Manfred  n'est 
qu'un  Ren6  habill6  h  la  Shakspeare^  (bei  Ste-Beuve,  C^eaubrümd, 
ed.  1878,  1  871). 

Berlin.  Otto  Bitter. 

Zur  Etymologie  von  ne.  ooze. 

Ne.  ooxe  'Schlamm'  pflej^t  man  von  ae.  wös  'Saft'  abzuleiten 
(vgl.  Khipe  in  Pauls  Ormalrifsl-  S.  1020;  Kaluza,  HisL  Gr.U  230; 
Khi'ze-Lutz  s.  V.;  Skoat,  Conc.  F.tyui.  DieL  j*.  v.,  mit  dem  Zu?iatzc  'Per- 
haps  confused  with  A.  S.  iväsc,  .^oft  nuid';  u.  w.).  Uemgegeuüber 
möchte  ich  die  Fra'je  aufwf^rf^'ti :  ouipfiehlt  es  8ich  in  Anbetracht  der 
Bedeutungsverschu  (Itiihtii  .-^uuit  dm  Stinunhaftigkeit  des  s-Lautes, 
die  das  ne.  Wort  zeigt,  und  zu  deren  Erklärung  man  anderenfalls 
mit  Kluge -Lutz  die  flektierte  Form  wöse  heranziehen  müfste  — 
empfiehlt  es  sich  aus  diesen  Gründen  nicht»  die  übliche  Herleitung 
aus  ae.  tßös  fallen  zu  lassen  und  dafür  das  (nur  nebenher  von  einigen 
herangezogene)  ae.  wäge  'Schlamm'  zum  Ausgangspunkt  zu  nehmen f 
Man  hat  dieses  Wort  bisher  offenbar  wegen  seines  Vokals  (ae.  ä  : 
ne.  tt)  nicht  als  Etymon  gelten  lassen  wollen;  indessen  ist  diese  ver- 
meintliche Schwierigkeit  in  Wirklichkeit  keinem  da  ja  die  me.  Ver^ 
bindung  dazu  neigte,  zu  wo  überzugehen  (Sweel^  HE8  §  695; 
u,  a.).  Möglich  ist  es  daneben,  da(s  das  p  des  sinnvarwaadten 
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mt.  Wortes  wos  <  ae.  tcös  der  Form  wösr  tj;eo;enül)er  älterem  wpse 
tum  Siege  verholfen  hat;  weniger  dürfte  an  einen  dialekti-clien  Ein- 
schlag (vgl.  ine.  gQ,  hQm\  darüber  Luick,  Untersuchungen  §112,  i4Öj 
zu  denken  sein. 

Berlin.  Otto  Ritter. 

Zum  Bedeutungswandel  apHewm  >  oM. 

Gegen  den  SchluTs  seines  Artikelh  über  Abri  {Romania  IV  348) 
sag!  Bugge:  'Un  chaugeinent  analogue  du  sens  se  trouve  daoä  les 
laaguM  BCftndinave^  oü  hlyr  temp^r^,  hlijja  fovere^  mettre  k  l'abri, 
«I^Hurtiennent  au  radical  hU,  abri/  Eine  noch  stärkere  Analogie 
Kigt  das  ae.  Adj.  gthUow  (su  HleofwJ  'SchuU';  ne.  lew  1.  lauwarm, 
t.  gegen  Wind  und  Wetter  geschützt),  das  nicht  blois  die  Bedeutung 
'warm,  mild',  sondern  direkt  'sonnig'  zu  haben  scheint,  wie  denn 
auch  einmal  bei  Wright-Wülker  (336,  31)  'apricitas'  mit  hleowd  (ne, 
iewth  1.  Wärmen  2.  'abri')  gloMiert  wird. 

Berlin.  Otto  Ritter. 


Zu  Sohmeding.  Über  die  Wortbildung  bei  Carlyle. 

In  meiner  Besprechung  von  O.  Schmeding,  Ober  die  Wortbildung 
bei  Carlyle  (MorBbachs  Studien  zur  engl  Philologie^  b),  im  Archiv 
Bd.  CVfa,  8.  208  ff.  habe  ich  dem  Yerfatter  den  Vorwurf  gemacht^ 
d&fs  er  aus  dem  New  EngliBh  Dictionaiy  und  aus  Matzner,  Qram- 
matik,  manches  wörtlich  übernommen  reep.  übersetzt  hat,  ohne  das 
Übernommene  als  solches  besonders  zu  kennzeichnen.  Ich  ha])e  in- 
dessen übersehen,  dafs  er  in  der  Einleitung  zum  U.  Hauptteil  8.  227, 
-28  ausdrücklich  auf  die  ausgiebii^e  Benutzung  der  genannten  Werke 
hinweist.  Ich  frone  mirb,  dies  im  Interesse  dr.-*  VerfaH.-ers  und  des 
Ht  raii«peberf  naeiitragiich  konstatieren  zu  k»»nneii.  Das  Fruicip, 
nach  dem  der  V^^rfasser  ciliert,  kann  ich  indessen  iiielit  gutheilsen. 
Eine  genaue  Aufklärung  über  die  Benutzung  der  Qui  Ib  a  erwartet 
Caan  entweder  in  jedem  einzelat-n  i  alle  an  der  betretlendcii  Stulle 
oder  in  der  Einleitung  resp.  in  dem  Vorwort  zu  dem  ganzen  Buch, 
wo  ich  sie  vergeblich  suchte,  aber  nicht  in  der  Einleitung  zu  einem 
TeQe  desselben.  Aulserdem  ist  bei  wörtlicher  Entlehnung  die  Be- 
nutzung von  Anffihrungszdchen  sdion  deshalb  geboten,  weil  der 
Leser  und  vor  allem  der  Reoensent  in  die  Lage  gesetzt  werden  muij), 
Fremdes  von  Keuem  leicht  zu  scheiden,  ohne  m  Ibst  Quellenstudien 
machen  zu  müssen.  Die  Verwendung  von  Anführungszeichen,  wie 
sie  bei  wörtlicher  Übernahme  allgemein  üblich  i-t,  hätte  aueh,  wenn 
<lie  Quelle  nicht  genannt  worden  wäre,  jedes  Miisverstandnis  aus- 
geschlossen —  man  erwartet  eben  eine  Folche.  Doch  all  dies  ist 
gtirenüber  der  oben  geunimten  Quellenangabe  de«  Verfa'^ser^  ffir  dir 
Torüegeude  Frage  nebeuäucidich;  die  /ides  des  V  uiiasser?  hiebt  auiser 
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allem  Zweifel.  In  Anbetracht  der  sonst  sehr  tüchtigen  Leistung  ge- 
reicht C6  mir  zur  besun deren  Befriedigung,  dies  hier  feetatellen  zu 
können. 

Tübingen,  15.  Mai  1902.  W.  Frant 

Nooh  emnxal  frz.  aaye, 

Sohttchardt  bat  in  mieii  'BomantMbfiii  Etymologien  F  (Sitninga- 
beliebte  d.  Wiener  Akad.,  pMl-bist  EL  CXXXVni)  den  Versuch  ge- 
macht, frz.  sage  sowie  die  entsprechenden  Wörter  der  anderen  roma- 
nischen Sprachen  aus  lat  saptdus  herzuleiten,  indem  er  (fürs  Fran- 
zösische auf  der  Stufe  aabidu)  Einmischung  der  Endung  -tu  annimmt 
So  Fohr  nun  dieser  sein  Artikel  sich  durch  umfassende  Kenntnis  der 
romaiilHclieii  Wortbestande  und  scharfr^innige  Beurteilung  des  Ma- 
terials auszeichnet,  sind  mir  doch  in  wichtigen  Punkten  Bedenken 
geblichen,  die  mich  an  dieser  Etyniologie  zweifeln  lassen,  obwohl 
Scbuchardl  denselben  vorzubeugen  gesucht  hat 

Und  zwar  öind  es  folgende:  1)  Gerade  für  jene»  Gebiet,  das  die 
charakteristischesten  Formen  bieten  mufste  und  bietet,  läfst  sich  ein 
solcher  Tauscli  der  Endungen  nicht  nachweisen,  wie  häufig  er  aucli 
auf  anderen  Gebieten  sein  mag:  für  das  proveuzalisch-fransÖsische 
Gebiet  Ein  solcher  Tansdi  ist  bier  aueh  von  vomberein  nicht  su 
erwarten:  soll  er  vorkommen,  so  ist  er  analogiseh;  ist  er  analogisch, 
so  müssen  Wörter  in  genügender  ZaU  oder  von  genügender  Wichtig- 
keit vorhanden  gewesen  sein,  ihn  zu  bewirken.  Dies  ist  aber  auf 
dem  genannten  Grebiet  ausgeschlossen,  und  zwar  deshalb,  weil  das  t 
der  ^dung  ins,  in  den  meisten  Fallen  früh  zu  j  geworden,  mit  dem 
vorhergehenden  Konsonanten  verschmolz.  Es  kam  ja  —  sagen  wir 
im  d. — 6.  Jahrhundert  —  gewils  noch  in  einxelnen  Fallen  vokalisch 
vor:  nacli  Labialen,  nach  Muta  c.  Liquida:  ruhiu,  ebriti.  Es  kommt 
mir  aber  unwahrscheinlich  vor,  d&k  diese  vereinzelten  Fälle  einen  so 
weitgehenden  Einflufä  auf  fifi  häufiges  und  wichtiges  Wort  ausüben 
konnten,  um  voti  dtT  ursprüngiichen  Formation  keine  Spur  übrig 
zu  lassen.  Um  so  im  hr,  da  auf  diesem  Gebiete  die  beiden  Endungen 
verschiedener  geworden  waren  als  auf  anderen  romanischen  Gebieten, 
nämlich  der  tonlose  Zwischcnvokal  früh  eine  andere  Färbung  ange- 
nommen hat:  -cdu  gegenüber  -iu. 

Und  thatsächlich  sind  die  Fälle,  die  Schuchardt  S.  78  ff.  iwc^ 
Provenzalische  und  Französische  anführt»  s&mtlioh  anders  au  er- 
klaren. Ich  gebe  zunichst  die  richtige  Erklärung  und  beginne  mit 
dem  Franzdslschen.  Das  Ueve,  ieve  ist  tepidus,  in  dem  sich  der 
Zwischenvokal  aus  irgend  welchen  Gründen  länger  gehalten  hat»  als 
wir  es  erwarteten  (abgesehen  vom  Lothr.-Wallon.,  wo  das  längere 
Verbleiben  des.'^elben  vielleicht  völlig  lautgesetzlich  war),  ebenso  ort, 
pale;  es  ergab  sieb  dadurch  aus  tqdiius  aridm,  wie  übrigens  adion 
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G.  Paris  erkannt  hat,  ffhr^fr^  aredf,  <l;niii  fwrdr,  nrPAhf  dann  teve, 
tf^.  Die  Gründe  (ie.s  lungeren  Verharren.-?  t^len  Mitu  ivofcals  sind  un- 
schwer ausfindig  zu  machen;  die  Wörter  waren  einerbeits  beeinllulst 
vi.n  der  Umgangssprache  der  Gebildeten,  die  die  lateinische  AVort- 
gt^lalt  länger  festhielten  und  vielleicht  noch  tcbidu  u.  s.  w.  ^sprachen. 
D&s  konnte  der  niedrige  Mann  nicht  iiachalnuen,  weil  es  seiner  Laut- 
l^oimbeit  widerspradi,  aber  er  näherte  seine  Sprechweiee  der  der 
Gebildeten  möglichet  an,  und  er  sprach  tebede,  wie  er  anfdc,  chancvef 
frged^  sprach,  letiteres  die  korrekten  Formen.  Andererseits  war  dabei 
«Ohl  das  Bestreben  mafsgebend,  den  Stamm  deutlich  henrortieten 
in  lasten,  wie  er  in  anderen  Worten  b^tand,  es  gab  damals  gevrüs 
noch  allenthalben  ein  lebour,  iepore,  vielleicht  noch  ein  tebeir  aus 
Upere,  ein  palor  ete.  Das  also  die  Erklärung,  die  ich  für  die  rich- 
tige halte.  Ware  hier  nun,  wie  Schuobardt  meinte  Endungstauach 
eingetreten,  so  konnten  die  Resultate  zweierlei  sein;  entweder  noch 
Ubiu,  ariu,  daraus  wäre  ^teDe,  *arffc  oder  aire  entstanden,  davon 
finden  sich  nun  jene  gar  nicht,  aire  re^p.  ayre  ist  zwar  zweimal  bei 
Gdfr.  belegt,  ist  aber  dort  sicher  östliche  Nebenform  mit  i^Epenthese 
III  irre,  wie  sich  ja  auch  bairfrl^  für  barre  tindet,  vgl.  auch  Görl. 
Burg.  Dial.  S.  20,  wo  Formen  wie  (jaiiant,  airdoir,  cltairette,  mairx; 
oder      wäre  —  und  died  niuiint  Schuchardt  für  teim  an  —  die  En- 
dung nicht  mehr  in  der  Gestalt  iu,  öondern  in  der  i  übertragen  wor- 
den; dann  bieten  sich  aber  erstens  als  Ausgangspunkt  der  Analogie 
Sur  ganz  wenige  Adjektiva,  die  auf  Muta      Liquida      w  —  ?iel 
mslir  als  ffiriu  und  Tiellaeht  propHu  werden  es  kaum  sein  — ,  denen 
mao  einen  edchen  Einfluls  kaum  zutrauen  kann;  zweitens  wäre  der 
Voigang  dann  aber  ein  ganz  wesentlich  andern  als  der  in  sa^,  wo 
er  lun  beträchtliches  alter  sein  mQiste,  so  daCs  man  sidi  auf  Uve 
kuuni  berufen  könnte.  Hatte  er  wirklicli  etwas  Analoges,  so  hätten 
(i<xh  inindeetens  Nebenformen  davon  Kunde  gegeben;  aber  es  findet 
Mch  ebensowenig  wie  nach  der  einen  Seite  ein  *tege,  nach  der  an- 
deren ein  *sav6  (oder  *sao»?).  Vgl.  noch  heutiges  wallen.  Make  aber 
t{n  iSch.  30,  78). 

Ähnlich  verhält  e»  sich  im  Provenzalifchen,  wo  die  Verhältnisse 
fijr  die  Übertragung  entachiedon  günstiger  wären.  Um  so  i  nt^chei- 
^l^ndcr,  dafs  nieh  aprov,  nicht-  tjudet  (Sch.  69).  Die  modernen  For- 
tiitn  aber,  die  8ch.  20  anführt,  bewei.-^cn  nichts.  Wenn  sich  in  ainov. 
'''ji)€  (Fern,  -eza)  heute  liuious.  küi/i '  e  in  i  gewandelt  hat,  hu  kann 
d'Kjh  das  nicht  auf  eine  Stulc  mit  dem  Wandel  von  aabidu  zu  sabiu 
gestellt  werden;  und  man  kann  nicht  einmal  in  diesem  einen  ersten 
'Pionier^  sehen,  weil  man  sonst  ein  etymologisches  Bewulstemn  an- 

'  Wenn  das  CfUtbi  bei  Mistral  wiiklicii  ßo,  niclü  kutüti  zu  le.sen  i>t. 
I^ie  Orthoera}>lLie  Mistral»  ibl  in  bolclien  Fällen  bekanntlich  zwei-,  wenn 
sidit  dra&utig. 
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jieliiiicii  würde,  daü  nie  vorhanden  gewesen  ist.  Um  dicb  zu  erkennen, 
ist  wohl  nicht  einmal  notwendig,  dafs  man  sich  die  nprov.  Foimen 
deuten  kdnne.  Immerhin  will  ich  das  hier  vereuchen. 

Ftoparozytona  aind  im  heutigen  Provensalischen  (wenigetens  in 
den  mit  der  Schriftsprache  verwandten  Dialekten)  gerade  so  unmög- 
lich wie  im  Französieehen  etwa  des  18.  und  14.  Jahrhunderts,  da- 
gegen ist  die  Auswahl  der  Ausgange  parozytoner  Wörter  grölser: 
es  kommen  e(sj,  i(sj,  o(s),  on  (in  Marseille  z.  B.  auch  -ei,  -eis)  in  Be- 
tracht. Während  nun  einerseits  bei  volkstümlichen  Wörtern  steh  in 
Plroparoxytonis  (von  der  Formel  lat.  x  x  ü)  unter  dem  Druck  der  er- 
wähnten Unmöglichkeit  der  Accenl  verschoben  hat:  lagremo,  semino 
(scminat),  ourguetio  (aprov.  örgurnr),  fabrcgo,  hnnjuso  (lampada),  viel- 
leicht «auch  cow'pouro  (cor])ora),  pcndmdo  fpetidulal),  vgl.  ML  I  §  59^^ 
war  es  andererseits  möglich,  lateinische  und  andere  fremde  Wörter, 
die  direkt»  nicht  auf  dem  Umweg  übers  Französische  kaiaen,  im 
(jcgensatz  zum  Franzonischeii  mit  Beachtung  des  Accents  zu  über- 
tragen, wobei  jene  Endung  gewälilt  wurde,  die  aiii  best^-n  die  latei- 
nische wiedergab;  80  apuslo  (aporftolub),  co/lüc  (consul),  ünis  (ou^'x), 
qttdsi,  vüsti  (vestis),  estasi  (extasis),  esclüssi  (eclipsis);  waren  die 
lateinischen  Ausgange  -ium,  -ia  n,  s,  w.,  so  verblieb  wie  in  leiiteraD 
Worten  t:  presenci,  vUdri,  mairimdni,  eneendi  (vgl.  in,ineendie),  fad, 
espiei;  dazu  la  gdirdi  (ital.  ^fuardkC^  dmdni  (wohl  aus  ital.  demonio); 
ebenso  war  i  das  Naheliegendste^  wenn  Endungen  wie  '4iu8,  -ieus  yor- 
lagen:  äbi  (habitus  'Klosterklddung'X  P^*  (porticus);  vgl  auch  Ddm 
(David),  langu.  irä/i,  rouerg.  trä?ifi  (aus  kat-span.  oder  it.  traf(f)ico\ 
däii  (aus  älterem  datU,  und  dies  wieder  aus  span.  oder  kat  datit)^  so 
mag  sich  schliefslich  auch  die  Neigung  eingestellt  haben,  frz.  ^,  be- 
sonders nach  Zischlauten,  durch  i  wiederzugeben :  tränst  und  tstrunsl 
(aus  Ics  Iranscsi),  dAmsi  (dauph.),  tesiimounidgi,  daurägi  (niars.),  und 
cndlicli  linden  wir  es  auch  in  nicht  ganz  klaren  anderen  Fallen: 
Mäuri,  La  x  'iri. 

So  wird  denn  auch  //<Vf',  das  zur  Not  auch  auf  lat.  /lorewi  zu- 
rückgehen könntÄi,  ein  eiillehntes  lat.  ßoridiis  sein,  so  ist  wohl  örn 
neben  one  nach  Ausweis  von  auvergn.  orrid  vom  Lateinischen  be- 
einflufst,  so  ist  söli  (*calmc,  trant^uilie')  direktes  oder  indirektes  Lehn* 
wort  aus  lat.  soUdus.   Ii7npie,  -o  stammt  sicher  aus  dem  Spanischen. 

Was  die  sehr  wenigen  übrigbleibenden  Fälle  betriff^  so  ist  die 
richtige  Lösung  angedeutet  von  ML,  Rom.  Gramm.  I  §  887.  Ur- 
sprOnglich  täte,  tebaco;  durch  den  Einfluih  des  erwähnten  Aooentp 
gesetses  hätte  daraus  Übe,  tebixo  dort  werden  mfissen,  wo  <f  ge- 
worden ist;  ein  solches  Verhältnis  war  selbstredend  undenkbar;  ao 
bildete  man  statt  dessen  tebe,  iebeo»  daraus  tebio;  dies  waren  aber 
auch  die  lautgesetslichcn  Formen,  wo  der  Ausfall  des  d  das  Lau^ 
gesetzliche  war.  frhr  :  tebio  war  aber  vereinzt  li,  -io  auch  sonst 
vorhanden;  deshalb  leidit  der  Übergang  zu  U^bi,  tebio.  oder  zur  Koni' 
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promifgform  tebie,  iebh. '  So  wird  es  wohl  auch  bei  räfwi,  eöuH  ge- 
W6Ben  ?f»{n,  neben  denen  rancr  und  coube  vorhanden  sind. 

2)  Nun  aber  konniie  ich  zu  dem  ent-^cheidenden  Einwand,  sapi- 
(/ffs 'sehma''klKift'  hnf  «ich  ja  in  Fmnkreicli  in  der  Form,  die  wir  vor- 
außziiÄctzen  haben,  gehalten,  sahidus  'gchmaekhaft'  und  Schuehardts 
nabidus  'weise'  raüfsten  ja  nun  eine  Zeitlang  nebeneinander  gestandea 
haben;  warum  die  Endung  immer  nur  und  konsequent  bei  diesem 
vertauseht,  nie  bei  jenem  ?  Das  ist  doch  höchst  aul  lullig.  Mit  dem 
Wort  Differenzierung  ist  hier  gar  nichts  gewonnen;  Differenzierung 
kann  ja  nur  dmrt  Antreten,  wo  die  Sprache  aus  irgend  «inem  Grunde 
Oewidit  darauf  legt»  WSrfcer  iQr  Tenchiedene  B^priffe  auseinander^ 
nhaltent  wo  Verwechselungen  eintreten  könnten,  wenn  sie  susammen- 
fsUen.  Difiennzierung  mag  der  Grund  gewesen  sein,  warum  in 
mimku  >  tmmi  das  s  sich  langer  luelt;  hier  haben  wir  die  Q^;en- 
aitse  enerni  —  ami,  die  auseinandergehidten  werden  mufsten,  und 
inrcli  das  Wirken  der  Lautgesetze  wären  die  Worte  einander  zu 
ähiihch  geworden;  aber  welche  Nötigung  bestand  bei  sabidusi  Das 
eine  Wort  wird  ausschliefslieh  von  Speisen  u.  d^'l,  das  andere  wäre 
von  Personen  gebraucht;  die  Gefahr,  dafs  die  beiden  Begriffe  ver- 
wechselt wünlen,  hätt^^  höchstens  bei  Kannibalen  bestanden. 

Ich  meinerseits  balte  an  dem  Etymon  sapitis  fest.  Firili*  h 
fas^e  iVh  dieses  anders  als  Schuchardt  S.  7  18.  Mit  «lem  Petroni- 
.*ciien  fiesapm  oder  neaapitis  hat  es  wohi  gar  niebfs  zu  thuu.  Man 
bedenke  aber,  dafs  es  im  Lateinischen  neben  svio  ein  scius  gegeben 
huL  X\s  nun  in  dem  gröfj»ten  Teile  des  rumänischen  Gebietes  sapere 
an  die  Stelle  von  scire  einrückte,  empfand  man  das  Bedürfnis  nach 
eiaem  Verbaladjektiv,  das  sich  so  zu  diesem  Verbom  veibalte  wie 
«WS  SU  mo\  gab  es  aber  damals  noch  (ijsc'to,  (ijscis,  (ijscü  und  da* 
neben  f^aekts,  und  gab  es  wohl  auch  noch  niscio,  nStiBts,  niscU  neben 
niseiua,  so  konnte  zu  sapio,  aapit,  aapU  das  Yerbaladjektiv  nicht 
snden  gelautet  haben  ab  se^tts.  Man  könnte  sardisch  bMu  ein- 
wenden, da  im  Bardischen  sich  scirt  gehalten  hat  Aber  abgesehen 
'isToo,  dafs  hier  auch  uisprQiiglich  sapere  in  der  Bedeutung  'wissen' 
l)e»tanden  haben  mag,  das  nicht  durchgedrungen  wäre,  kann  das 
Wort  einer  der  vielen  Hispanismen,  die  diese  Insel  aufzuweisen 
hat,  sein. 

Auch  von  iler  lautlichen  Seite  sind,  wie  ich  glaube,  die  Schwierig- 
keiten nicht  unübenvindbar.  It  sapio  statt  zu  erwartendem  * mp-pio, 
npap.  mpio  statt  * >arciü  können  fich  einfach  durch  Annnhme  eines 
Eiiitlusöeg  von  seilen  de»  Verb?  erklären.  Dabei  will  ich  niebt  ver- 
hehlen, dafs  ich  dieses  to^kaniseh-jieapolitanisclic  sajno  (nuben,  resp. 
Tür  satHo)  überhaupt  nicht  für  ein  bodenständiges  Wort  halte;  man 

•  Auch  die  umgekehrte  Augleichung  findet  dtatt,  worauf  schon  ML 
«.  ü.  hiogewieeen  hat:  mask.  coubes,  Ubis. 
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entlehnte  e»  aus  deiu  Korditalienischin.  mir  msu-hte  ninn  es  sieh  zu- 
nächst mundgerechter.  Da  man  recht  wohi  wulsu*,  dafs  norditsotw 
toskanigchero  saperc  entsprach,  so  hildete  sich  die  Proportion  .saivr  : 
samo  =  sapere  :  x;  x  =  sapio;  d.  Ii.  imm  bildete  da»  Adjektiv  aus 
dem  toskaniachen  Stamm  nach  dem  Muster  des  norditedieniscben 
Wortes. 

Audi  die  provensalische  Foim  «oU  erklart  sich  aus  ähnliolien 
Ursachen.  Wurde  der  Zusammenhang  mit  tahtr  gefühlt»  so  ist  Iddit 
ersichtlich,  dafs  h  für  p  eintreten  konnte.  —  Daneben  giebt  es  die 
provenzalische  Form  savi,  die  zu  keiner  der  bisher  vorgebrachten 
Etymologien  paH^t.  Bchuchardt  sieht  darin  'eine  französierende  oder 
norditalienisierende  Form'  (8.  70).  Ich  weifs  keine  andere  Erklärung. 
Daß  man  aber  diese  Form  gerade  deshalb  boYOnngt  habe,  damit  dsB 
Wort  für  *wei8e'  von  sähe  'jichmackhaft'  um  so  verschiedener  sd,  iflt 
für  mich  luitürlieh  ganz  unannehmbar  und  undenkbar. 

Wn-^  piidlicli  frz.  ^a^e  (dial.  «a»t;e)  betrifft,  so  steht  allerdings  die 
sonstigre  Ikliandlung  von  jij  im  Wege.    Aber  eines  ist  zu  bedenken, 
daiis  die  Bedingungen  hier  und  in  den  anderen  auführbareii  Bei- 
apielcn  nicht  ganz  die  gleichen  waren.  Um  bchuchardts  eigene  treff- 
liche Worte  aü/.ufahreu  (S.  3):  Gleichheit  der  Bedingungen  giebt  es 
ja  überhaupt  gar  nicht;  *sie  lälst  sich  weder  unmittelbar  noch  an  den 
Wirkungen  erkennen;  wir  sehen  überall  Verschiedenheit  der  Be- 
dingungen und  bald  die  allergrolste  ohne  Wirkung,  bald  die  aller- 
kleinste  mit  Wirkung*.   In  den  sonstigen  Beispielen  für  pi  folgt 
stets  a,  also  nach  Schwan-Behrens^  §  1  d2  topiiä  >  soehe,  Mpüa  >  atekt, 
hapia  >  haehe,  dazu  hippja  >  eredi»,  um  von  den  Bdspiden.  wo  pi 
vortonig  Ist,  und  die  übrigens  auch  stets  a  danach  haben^  zu  schweig^. 
Auch  frz.  ache  wird  hier  (und  von  Thomas  im  Dict  gen.)  auf  ojpia, 
nicht  auf  optu  zurückgeführt^  wohl  weil  oeAs  (im  Gegensatz  zu  prov. 
opi)  Feminin  ist  und  nach  Hirsch  (Das  Genus  der  frz.  Substantiva, 
Progr.  d.  Unterstaatsrealsch.  im  V.  Bez.,  Wien  18M7  -SS,  S.  7),  der 
allerdings  keine  Beispiele  anführt,  immer  war;  gewifs  ist  es  ja  ein 
Wort,  das  leicht  im  kollektiven  Plural  auf  -a  gebraucht  werdrii 
konnte,  aus  dem  sich  dann  wie  öü  oft  das  Fem.  entwickelt  hattt. 
Nehmen  wir  nun  an,  daf-  pi  vor  o  und  ii  g  ergeben  hätte,  so  w.ve 
das  abweiclienih^  j>i[/con  erklärt;  denn  durch  Dissimilation  kann  das 
Wort  kauiu  die  jetzige  Lautgeütalt  erhalten  haben,  erstens  weil  sich 
eine  ähnliche  Diösimilation  einer  Tennis  gegen  eine  andere  zur  Media 
kaum  in  romanischen  Sprachen  nachweisen        zweitens  weil  sonst 
in  solchen  Stellungen  eher  der  erste  Konsonant  dissimiliert  wird  (vgl 
cauchier  etc.).  Ich  will  nun  nicht  behaupten,  da(s  p^fnone  pigon  hatte 
ergeben  müssen,  glaube  vielmehr,  dals  pipio,  das  doch  sidierlich  an« 
fanglich  auch  bestanden  hat^  *pi9^  ergeben  hat  und  von  hier  aue 
erst  der  tönende  Laut  in  den  Obliquus  * }>ir]iou  ilhert ragen  wurde. 

Mit  der  Annahme  einer  derartigen  Verschiedenheit  der  Behand- 
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lung  von  ]>j  u*  nach  dem  ausiautciKien  Vokal  ist  nun  nicht?  gewon- 
nen, solange  sie  nicht  beETÜntlet  ist  Meyer-Lühke  hat  Rom.  Gramm. 
1  588  gezeigt,  tiafK,  um  die  Verschiedenheit  der  Entwickelung  in 
Fälleü  wie  cpde,  c(jie  zu  erklären,  angenommen  werden  mufs,  der 
zwischentonige  Vokal  sei  in  Proparoxytona  früher  gefallen  wenn  a, 
als  warn  dn  anderer  Vokal  auäautete^  und  andere,  s.  B.  Rydberg^ 
haben  ndi  dieser  Ansicht  angeschlossen.  Kon  vendunok  aber  das 
Hiitits-»  mit  Labialen  nicht  so  früh  als  mit  anderen  vorhergehenden 
Konsonanten,  sondern  blieb  noch  längere  Zeit  mit  Silbenwert  stehen 
(wie  z,  B.  das  Provenzalische  zeigt),  so  dafs  die  der  Formel  -^Lab»- 
enteprechenden  Wörter  länger  Proparozytona  waren;  wir  dehnen  nun 
die  frühere  Annahme  konsequent  auch  auf  diese  aus  —  sei  es,  dals 
wir  durch  Annahme  eines  halbkonsonantischen  Gleichlauts  unsere 
flUie  mit  denen  Meyer-Lübkes  in  vollständige  Paralleie  setsen  wollen: 

noHka      tepiia  •aiiku  sapiiu 

„  „  -0%!  sabeye 

naäa       sspea  "Od^ 

dafs  wir  uns  begnügen,  zu  sagen,  das  t  sei  infolge  dieser  Ten- 
denz vor  a  früher  zum  j  geworden  jils  vor  u,  vor  letzterem  erst,  als  p 
bereits  Intervokalisch  zu  b  gewurden  war.  Nach  dem  Gesagten  wäre 
sko  Hask.  9ag$,  Fem.  *<ae&  die  tfaeoretiseh  richtige  Form;  wie  ge- 
wöhnlich trat  die  Ausgleichung  nach  dem  Mask.  ein,  das  bei  diesem 
Wert  wohl  bedeutend  häufiger  als  das  Fem.  gebraucht  wurde. 

Die  erSrterten  Orfinde  bewegen  mich  also,  das  Etymon  von 
9^09  etc;  doch  noch  lieber  in  dem  gar  nicht  belegten  sapius  als  in  dem 
■pät^  aber  doch  hie  und  da  auftauchenden  (Sch.  74  ff.)  sapidus  'weise' 
JEU  suchen.  Nur  noch  ein  Wort  zu  diesem  letzten.  Nehmen  wir  ap, 
dt^*mi^mi8  in  der  gesprochenen  Sprache  ziemlich  häufig  war:  es  ist 
nun  bekannt,  wie  sehr  die  Verfasser  und  Schreiber  sich  scheuten, 
(ierartige  Vulgarismen  in  ihrer  dem  kla??i'^chen  T^atein  jp  nach  ihrer 
Bildung  mehr  oHfr  weniger  angenälierten  Sprache  zu  gebrauclicn. 
Es  if?t  a\fiO  wohl  niciit  zu  verwundern,  wenn  sapius  trofz  .-ifiner  Häutig- 
keit nicht  zu  l)elegen  ist.  Man  wufste  eben,  dafs  mau  im  klassisclien 
Latein  nicht  so  get^agt  hat.  Drängte  ^icli  dem  Verfasser  oder  Schreiber 
das  Wort  einmal  auf,  so  suchte  er  nach  dem  i-nt^prechendcn  klassisch- 
lateinischeu  Wort;  meibt  wohl  wird  ihm  da  das  richtige  'sapiens'  ein- 
gefallen sein;  aber  manchmal  mag  er  doch,  vom  ähnlicheren  Klang 
vcrfOhr^  xum  anderes  bedeutenden,  also  falschen  'saptdua'  gegriffen 
bsben;  namentlich  solchen,  denen  das  Latein  nicht  die  Muttersprache 
wer,  konnte  das  lacht  begegnen. 

Blag  dem  nun  wie  immer  sein,  von  der  Existenz  oder  Nicht- 
enstenz  eines  lai  upidus  'weise'  hängt  die  Richtigkeit  der  Herleitung 
von  £n.  js^  aus  *9apiu8  nicht  ab,  und  diese  Ableitung  gegen 
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Schuc'hanU,  Punkt  I  2,  zu  verteidigen,  ist  der  eine  Zweck  dieses  Ar- 
tikels. Der  andere  ist  aber,  zu  zeigen,  dafs  bei  der  Schucbardtschen 
Etymologie  wichtige  Bedenken  unbeseitigt  bleiben,  über  die  man 
leicht)  freudig  berührt  von  so  mancher  schönen,  das  Richtige  treffenden 
Erörterung  und  betäubt  durch  die  Fülle  des  Gebotenen,  zu  leichten 
Schrittes  hinweggehen  könnte,  oder  die  auszusprechen  man  gegen  sein 
Gewissen  den  Mut  nicht  findet,  >veil  gar  selten  wer  im  stände  sein 
dürfte,  das  Schuchardtsche  Feuer  'aus  gleich  schweren  Geschützen' 
zu  erwidern.  Und  dafs  ich  es  nicht  im  stände  bin,  dessen  bin  ich 
mir  ja  dabei  vollständig  bewulst. 

Prag.  Eugen  Herzog. 


Die  Landschlacht  bei  Aboukir  (1799)  und  ihre  Darstellung 

bei  Thiers.  (Mit  zwei  Karten.) 

In  gleicher  Weise,  wie  ich  in  dieser  Zeitschrift  den  ersten  Feld- 
zug Desaix'  in  Ägypten  besprochen  habe,*  möchte  ich  die  Land- 
schhicht  bei  Aboukir  und  ihre  Darstellung  in  Thiers'  Expedition  en 
^igypte  einer  Kritik  unterziehen.  Denn  auch  sie  enthält  eine  Reihe 
dunkler  Punkte,  die  in  unseren  Ausgaben  nicht  immer  die  nötige 
Beachtung  gefunden  haben. 

Thiers  2  sagt:  Quand  Bonaparte  apprit  les  ditails  du  dlbarque- 
ment  (des  Turcs),  il  quitta  le  Caire  sur-le-champ  et  fit  du  Caire  ä 
Aleocandrie  une  de  ces  marcJies  extraordinaires  dont  il  avait  donne 
tant  d'exemples  en  Italie.  II  emtnenait  avec  lui  les  divisiotis  Lannes, 
Bon  et  Mitral.  II  avait  ordonne  ä  Desaix  d'evacuer  la  haute  ^gypte, 
d  KUber  et  Reynier,  gut  etaient  dam  le  Delta,  de  se  rapprodier 
d'Äboukir.  II  avait  cfwisi  le  point  de  Birket,  intermidiaire 
entre  Alexandrie  et  Aboukir,  pour  y  concentrer  ses  forces  et 
rnanoßuvrer  selon  les  circonstances. 

Es  erhebt  .sich  hier  zuerst  die  Frage:  Wo  liegt  Birket?  Von 
den  Specialkarten,  die  den  Ausgaben  beigegeben  sind,  verzeichnet 
nur  eine  einzige  den  Ort^ 

Thiers  sagt,  dafs  Birket  intertnödiaire  entre  Alexandrie 
et  Aboukir  sei.  Was  soll  das  bedeuten?  In  den  Special  Wörter- 
büchern finde  ich  die  Bedeutungen:  vermittelnd,  zwischen  — ,  Mittel- 

'  Band  XCVI  (1806),  S.  179—187. 

-  Beckmann  (Perthes)  S.  71.  —  Grube  (Vclhagen  Sc  Klasing)  S.  84.  — 
Hartmann  (Stolte)  S.  SM.  —  Jäger  (Rönike)  S.  70.  —  Klein  (Renger)  S.  53. 
—  Leitritz  (Kühtmann)  S.  87.  —  Schaunsland  (Friedberg  &  Mode)  S.  109. 

^  Hartmann  fügt  über  die  hier  in  Betracht  kommenden  (regenden 
zwei  Karten  bei,  die  dem  18J7  veröffentlichten  Atlsis  zu  Napoleons  Denk- 
würdigkeiten entnommen  ßind.  Die  gröfsere  gehört  zu  dem  Marsche  Bona- 
partes von  Alexandriii  nach  Kamanieh.  AuJ  dieser  steht  jetloch  Birket 
nicht,  wohl  aber  auf  <ler  kleineren,  die  eine  Ubersicht  über  Unterägypten 
giebt 
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(Hartmann),  in  der  Mitte  liegend  (Beckmann  und  Scbaunaland),  siri- 
sehen,  dazwisdien  liegend  (Grube -Elatt  und  Leitrits).  Die  Aca- 
d6mie  bezeichnet  ob  als  terms  diäaetique,  Qui  est  entre^deux^ 
Temps,  espaee,  corps,  idies  iniermidiaires.  Hatzfeld- 
Darmes  teter  giebt  folgende  ErU&ning:  En  parlani  des  ehoses, 
qui,  etant  placd  entrt  deux  termes,  seri  de  transition  de 
l*un  d  l'autre.   Temps,  corps  interm6diaire, 

Nacli  verschiedenen  deutschen  Herausgebern  muTste  man  über- 
setzen in  der  Mitte  (liegend)  zwi^^chen  oder  einfach  zwischen 
Alex  1 11(1  r i  a  uihI  Aboukir.  Man  müfste  also  annehmen  —  die«-- 
erscheint  nur  weiii^^stens  als  das  Natürlichst-e  — ,  dafs  Birket  auf  der 
Strafse  Alexandria  -  Aboukir  liegL  Aber  maji  ))raucht  kein  grolser 
Kenner  militärischer  Din^  zu  sein,  um  einzusehen,  daf»  ein  Punkt 
in  dieser  Lage  nicht  besonders  zum  Konzentrieren  verschiedener 
Heeresabteilungen  geeignet  ist.  Er  mufö  oflenbar  eo  gelegen  sein, 
dafs  man  nach  allen  Seiten  hin  Front  machen  kann.  Die  Feinde 
musaen  auf  der  Halblnael  Aboukir  womöglich  festgehalten  und,  wenn 
sie  ausbrechen  wollen»  sowohl  auf  einem  Marsche  nach  Alexandria 
als  auch  auf  einem  solchen  nach  Rosette  angegriffen  werden  können. 
Aulseidem  muüs  der  Ort  so  gelegen  sein»  dab  man  schnell  zur  Hand 
sein  kann,  wenn  die  Feinde  yidleicht  eine  Landung  auf  dem  Wege 
Aboukir -Rosette  oder  noch  weiter  östlich  versuchen  sollt«  n.  Und 
endlich  mufs  man  auch  mit  der  Möglichkeit  rechnen,  dals  Mourad- 
Bey  von  Süden  her  mit  seinen  Reitern  herankommt. 

In  hohem  Grade  zweifelhaft  i8t  es  aber  schliefslich,  ob  man 
intermidiairc  die  rein  örtliche  Bfdoiitung  'zwischen  (zwei  Ort- 
schaften) Hegend'  irehen  kann.  Nacli  den  französischen  Wörterbüchern 
bezeichnet  es  eigentlich  nur  etwas,  was  vei  rnittelt,  was  den  Übergang 
von  einem  zum  anderen  bihiet.  Thierb  -agl  einmal;  L'Jtgyple  (iuä, 
sdon  Bonaparte,  le  v6ritahlp  point  in  t crmSdiaire  etiire  l'EurojHt 
et  rindf.  Das  heifst  doch  nur:  der  vennittelnde  Punkt,  das  Binde- 
glied zwischen  Europa  und  Indien.  Und  eine  derartige  Bedeutung 
mülste  man  auch  hier  ansetzen,  wenn  man  nicht  annehmen  will,  dals 
der  Sdiriftsteller  sich  im  Ausdruck  vergriffen  hat  * 

Denon  sagt  in  seinem  'Vojage  dans  la  basse  et  la  haute  £gypte', 
dais  Burket  ägalemeni  distani  d'Älexandrie  et  d'Aboukir  seL 
Das  bedeutet  Vilich  etwas  ganz  anderes  als  das  vorhergsliende^ 
Vor  allen  Dingen  braucht  danach  der  Ort  nicht  zwischen  Alexan> 
dria  und  Aboukir  zu  liegen.  Eine  gleiche  Entfernung  von  beiden 
Punkten  ist  für  einen  Sammelpunkt  der  Streitkräfte  durchaus  ge- 

'  Ubricens  i'^t  auch  der  Aiisfinick  le  poini  de  Birkef  ganz  nichts- 
sagend, und  ich  hübe  dafür  in  meiner  Auagabe  von  Thiers,  Eacptdüion  de 
Bmaparte  m  ^gypte  et  m  Syrü  (Leipzig,  BofebergBcher  Verlag,  lfH)2)  die 
von  Napoleon  und  anderen  oft  gebrauchten  Worte  le  puiäs  de  Burket  vor- 
geschlagen  (vgl.  daselbst  S.  IV  und  S.  U9,  17). 
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eignet  Denon  trifil  damit  das  Rechte,  aber  seine  Worte  sind  noch 
ni  nnbestaiiiiiit 

Weit  gen&aer  sind  die  Angaben  BerthierB  in  seiner  «Relation 
dm  Canipagnes  de  Kapol6on  en  ^Igypte  et  en  Bytw*,  Er  sagt:  Bona* 
perie  «e  dMde  d  prmdrt  eetU  jfoMon  au  viüage  de  Birket,  sUu4 
i  la  hauteur  d'un  des  angUs  du  lue  Madii,  d'oü  Von  sc  porU 
tgaUment  sur  rEter,  Rosette,  Alexandrie  et  Abouquir,  Die  Worte 
'd  la  hauteur  d'un  des  angles  du  lac  MadU*  sind  zwar  noch  vieldeutig 
aber  durch  den  weiteren  Zusatz,  dafs»  man  von  Birket  aus  nach  vier 
Hauptpunkten  marschieren  kann,  wird  ihm  doch  srho?i  eine  Lage 
W\  dera  Lac  Madieh  südlich  vom  Lac  d'Edkou,  wenn  auch  noch  nicht 
^'uii/  be«timnit,  arv/ewic-ieu.  La  kommt  noch  hinzu,  daff  Berthier 
btrtil^  bei  der  Beschreibung  de-  Marsches  von  Alexandria  nach 
Damanliüur  im  Juli  1798  die  Brunnen  bei  Beda  und  Birket  er- 
wähnt hat. 

Endlich  Napoleon.  In  seinen  Gommentaires  berichtet  er  uns, 
dab  er  von  Damanhour  nadi  Birket  marschiert  sei,  und  gpebt  den 
Ort  auf  der  Karte  an.  Er  liegt  danach  am  Oinal  du  Nil  ou 
d'Alezandrie^  swei  Stunden  von  dem  Dorfe  Leloha  entfernt  In 
mma  CorreBpondance,  die  die  Befehle  an  seine  Unterfeldiienren 
enthält  und  beeondetB  wichtig  ist  für  die  Bestimmung  seiner  mili- 
tärischen Stellungen,  sagt  er:  Birket  est  ä  une  lieue  de  Lshha,  und 
diese  Angabe  bin  ich  geneigt  für  die  richtige  zu  halten. 

Birket,  genannt  auch  Birket-Gheytas  zum  Unterschied  von  einem 
anderen  Birket,  lie^t  also  in  der  'Wüste*,  auf  demselben  Wege,  den 
Bonaparte  r-chon  riiinuil,  nur  in  um crekehrter  Richtung,  eingescldagen 
hatte.  Das  klingt  zuerst  etwar-  lit-trcmdend,  wenn  wir  an  die  unsäg- 
lichen Leiden  und  die  Verzweiflung  der  französischen  Truppeii 
denken,  aJ-  sie  durch  diese  Gegend  mnrscliierten.  Aber  der  erste 
Marsch  im  Jahre  1798  war  uuter  besonders  ungünstigen  Umständen 
ausgeführt  worden.  Es  war  Anfang  Juli,  zur  Zeit  der  grofsten  Hitse 
und  des  niedrigsten  Wasserstandes  des  Nils,  die  Brunnen  verschüttet 
und  die  Döifer,  deren  es  eine  ganse  Ansahl  am  Wege  gab,  von  den 
Emwohnera  vedassen.  Das  Jshr  vorher  (1797)  hatte  es  keine  Ol>er- 
schwemmung  in  diesen  Gregenden  gegeben,  so  dals  sie  allerdingn  einer 
Wüste  glichen.  Aber  Napoleon  hebt  selbst  hervor,  d&fs  diese  Land- 
Strecken  sonst  vom  Nil  befruchtet  werden.  Bourrienne  sagt  von 
ihnen:  les  vastes  pktines  du  Bohahireh,  qni  n'cst  point  un  dt^acrt, 
comme  on  Va  tmijours  rfpAt6. '  Und  Marraont  berichtet  uns  ausdrüek- 
wie  er  sich  bemühte,  Getreide  und  Lebenpmittel  auf  diesem 
Kanal  von  Bamanieh  nach  Alexandrien  zu  schafi'cu;  wie  ein  Damm 

*  Allerdings  sagt  er  swei  Seiten  weiter:  Lea  Ärabes  kareeiaieni  sans 

oetse  tarmSe;  iU  comblaient  et  infedaient  les  riteryies  et  les  piiitx  dnjä  si 
rare*  dans  le  äegertf  Offenbar  steht  er  unter  dem  Eindruck  der  damals 
wüstenähnUchen  Beschaffenheit  der  Gegend. 
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zu  beiden  Seiten  desselben  angelegt  wurde^  damit  das  Wasser  eine 
bestimmte  Höhe  eneichte,  und  wie  dieser  Damm  von  seinen  Truppen 
bewadit  werden  mufste,  damit  nicht  die  Anwohner  Locher  binein- 
bohrten  und  auf  diese  Weise  das  Wasser  für  ihre  Felder  entzogen, 

ehe  die  allgemeine  Durchstechung  von  Staats  wegen  angeordnet  wurde. 
Für  den  Marsch  nach  Birket  und  Alexandria  wiuden  auiserdem 

noch  be^^ondere  Vorsichtsinafsregeln  getroffen.  Murat  wurde  voraus- 
geschickt, um  he-^oiiders  die  Brunnen  in  Birkot  und  Roda  reinigen 
oder  neu  graben  und  6troh  und  Gerste  au  besUmmten  Orten  nieder- 

zu  lapsen. 

Betraclitcn  wir  uns  jetzt  das  Dorf  Birket^  so  müssen  wir  sagen, 
dafs  es  vortrefflich  gewählt  und  ein  Punkt  war,  von  dem  aus  man 
nach  allen  Seiten  mit  Erfolg  vorgehen  konnte  oder,  wie  Thiers  sagt, 
manmuvrer  selon  les  circonstances. 

Um  ein  richtiges  Vent&ndnls  für  die  Operationen  Bonapartes 
zu  gewinnen,  ist  es  ferner  durchaus  nötig,  daft  wir  uns  den  Liac 
Madieh  etwas  genauer  betrachten.  Er  spielt,  wie  wir  weiter  unten 
sehen  werden,  in  dem  8ohlaohtenberichte  Thiers*  eine  etwas  seltsame 
Rolle  und  hat  das  Sducksal  gehabt»  dafs  er  auf  den  meisten  neueren 
Sp^alkarten  falsch  dargestellt  ist 

Zur  Zeit  der  ägyptischen  Expedition  ist  der  Lac  Ma- 
dieh nicht  geschlossen,  sondern  steht  mit  dem  Mittel- 
ländischen  Meere  durch  eine  Einfahrt  in  Verbindung. 
Die  Karten,  welche  ihn  als  geschlor^sen  darstellen,  geben  seinen 
spütrrpn  Zustand  wieder. i  Jetst  existiert  der  See  überhaupt 
nicht  melu. 

Napoleon  giebt  die  Breite  dieser  Einfalirt  auf  100  toises,  das 
heifnt  auf  ungefähr  175  Meter,  an.  Wilson  sagt  von  ihr  im  Jahre 
1803:  Ihepoftsage  w  ahout  iwo  hundred  yards  wide,  and  wa^ 
iuade  aboul  ciyJdeen  years  since  by  Uie  sea  brcaJdng  down  the  dikt, 
which  had  been  built  ages  back  to  recover  front  the  ocean  (hat  counlry 
now  Lake  Maadie.  Jedenfalls  war  die  Einfahrt  breit  genug,  um 
groike  Schifie  durchzulassen.  Die  Fkanzosen  hatten  eine  Schiffs- 
brücke dort  gebaut>  die  von  den  Türken  dligst  zerstört  wurde,  ab 
sie  in  Aboukir  landeten.  Aulserdem  war  auf  dem  rechten  Ufer  dieser 
Einfahrt  —  nach  Bosette  zu  —  von  Bonaparte  eine  Schanze  er- 
richtet  worden,  um  ndtigenfalls  ein  Einlaufen  feindlicher  Schiffe  in 
den  See  zu  verhindern  oder,  wenn  sie  sich  schon  dort  befanden,  sie 
eventuell  abzuschneiden.  Alles  dies  beweist,  dafs  Bonaparte  diese 
Einfahrt  gar  nicht  für  unwichtig  hielt   Wir  werden  auch  weiter 

*  Ivcitritz  und  1  lurtin.iiui,  «lio  ältere  Karten  einfach  rijprodu zieren,  ver- 
zeichnen die  EinfaiirL,  jetioch  iat  zu  beachten,  dafs  der  See  auf  der  klei- 
neren Karte  Hartinanns  wieder  als  geschlossen  dai^tellt  ist,  ein  Fehler, 
den  man  auch  auf  der  1867  ver5ffeDtUchten  kleineren  Karte  zu  Napoleons 
Ck)mtiientaire8  findet. 
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*ehen,  dafä  er  sie  in  seinen  Anordnungen  für  die  ßchJacht  auch  dies- 
mal berücksichtigte. 

Ehe  wir  die  eigentliche  Halbinsel  Aboukir  gelbst  betrachten, 
empfidül  es  sich,  zuerst  die  Bewegungen  und  Truppenverschiebungen 
tn  TOfolgoDy  die  auf  dem  von  uns  bespfocheneQ  Tenram  von  Bona* 
parle  votgenommen  werden.  Er  bezeichnet  ala  seine  Operationelime 
Aksandiia,  Birket  und  Boeette.  Mamont  toll  in  Alezandria  den 
linken  Flügel»  er  selbst  in  Birket  das  Oentnim  und  K16ber  in  Ro- 
sette den  rechten  Flfigel  haben. 

An  Desaix  er<reht  die  Weisung,  sich  aus  Oberägypten  nach 
Kairo  zu  ziehen.  Kl(§ber,  der  sich  in  Damiette,  und  Reynier,  der  sich 
in  Bilbeis  befindet,  erhalten  den  Befehl,  allmählich  heranzurücken. 
Menou,  der  in  Rosette  ist,  foII  (Im«  rfrhte  Ufer  des  Einganges  in  den 
Lac  Madieh  besetzen  urnl  die  vielleicht  dort  befindlichen  Kanonen- 
boote der  Türkon  vernichten  oder  daraus  vertreiben.  Sollten  feind- 
liche Truppen  iu  gröfserer  Menge  zwischen  der  Einfahrt  und  Rosette 
landen,  so  soll  er  ?ich  nach  Birket  zurückziehen. 

Bonaparte  selbst  begiebt  sich  von  Kairo  nni  Urei  Divisionen 
nach  Raznanieh.  In  Kairo  läfst  er  einige  Truppen  unter  General 
Dngua  anrfick. 

Den  20.  Juli  bricht  Murat  mit  der  Avanlgarde  von  Ramanieh 
ütl  Sie  besteht  aus  der  Kavallerie^  den  Dromedariem,  den  Grena* 
dicren  und  einem  Bataillon  Infanterie.  Er  hat»  wie  oben  schon  er- 
wähnt» den  Auftrag,  die  founnen  in  stand  zu  setzen,  Stroh  und  Ge* 
treide  an  geeigneten  Stellen  zusammenzubringen  und  vor  allen  Dingen 
auch  die  Verbindung  mit  Alexandria  herzustellen  und  häufige  Pa- 
trouillen zwischen  dem  Madich-  und  Edkou-See  liindurch  nach  dem 
Dorfe  Edkou  (da?  auf  der  Strafse  Rosette-Aboukir  liegt)  nnd  nach 
Ho?ette  selb.-t  zu  schicken.  Ks  geht  aus  diesen  Hcfelden  deutlich 
hervor,  dafsf  lionaparte  eine  r^niulung  aut  einer  Stelle  gegenüber  dem 
Edkou-See  für  nicht  unmöglich  luelt. 

Zwei  Tage  nach  dem  Abüuu.-cli  Murale,  den  !?'2.  Juli,  bricht 
das  Heer  von  Kamanieh  nach  Damanhour  und  Biikei  auf.  Da  die 
Meldungen  einlaufen,  dals  der  Feind  sich  auf  der  Halbinsel  Aboukir 
festgesetzt  hat,  marschiert  man  schon  am  folgenden  Tage  nach 
Aleiandria.  Bonaparte  findet  die  Festungswerke  in  gutem  Zustande» 
tilgt  Harmont  als  Befehlshaber  dort  aurück  und  schickt  nur  noch 
einen  Teil  der  Garnison  unter  dem  Befehle  des  bis  jetzt  Marmont 
untenteilten  Generals  Destaing  auf  dem  Wege  nach  Aboukir  voraus.^ 


'  Thiers  sagt,  dals  Ronapürte  Marmont  getadelt  habe,  weil  er  nicht 
fleti  Versuch  gemacht  hätte,  die  Türken  nu  der  Landung  zu  hindeni.  Mau 
imi  richon  von  verschiedenen  Seiten  darauf  hin^cwieacu,  dals  dies  uuzu- 
tnAend  Ist.  Abgesehen  davon,  dafe  Marmont  wirklich  abmarschierte,  um 
mit  einem  Teil  seiner  Truppen  —  er  hatte  überhaupt  nur  I2oi)  Manu  in 
Aiexaodiia  —  die  Besatzung  dea  Fort«  und  der  liedoute  zu  verstärk en« 
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Am  Nachmittage  de.-  iM.JuIi  iK-giebt  er  sich  mit  dem  Haupl^uart.icre 
nach  Puito,  das  ungefähr  in  der  Mitte  zwischen  Alexandria  und 
Aboukir  liegt.  In  der  Nacht  vom  24.  zum  25.  Juli  treffen  dort  Murat, 
Laiines  und  Rampon  «in.  Bd  Tagesanbnidt  Mtst  aidi  das  Heer 
in  Bewegung,  als  FGhrar  d«  ÄTanligarde  Murat  mit  400  Reitern 
und  der  Brigadegeneral  Destaing  mit  drei  Bataillonen  und  awet  Gre 
Bohfitxen. 

Am  25.  morgens  steht  das  Heer  am  Eingange  zur  HalbinaeL 
Lannes  hat  den  rechten  Flügel,  Destaing  den  linken.  Murat  und 
LanuBse  befinden  sich  im  Gentrum.  £benda  Ist  auch  Bonaparta 

Davout  int  halbwegs  zwischen  Alexandria  und  Aboukir  mit  zwei 

Eskadronen  und  1 00  Dromadariern  aufL'ecfi'lit,  um  gegebenenfalls 
mit  Truppen  Marmonts  Mourad-Bey  abzuhahen.  Aufserdem  bildet 
Kleber  die  Reserve.  Er  ist  dem  Hauptheere  gefolgt  und  trifft  am 
25.  abends  auf  dem  Schlachtfelde  ein. 

Ehe  wir  zur  Entwickelung  der  Schlacht  übergehen,  empfiehlt  es 
äich,  die  Abschnitte  aus  Thiei*»  anzuführen,  die  sich  auf  die  He- 
schreibung  der  Halbinsel  Aboukir  und  die  auf  ihr  errichteten  Be- 
festigungen beziehen* 

hu  Twrt»  O00i^paten(  U  fond  de  la  pre»gu^,  qui  est  fort  UroUe. 
Iis  aaiMi  eouvmU  par  deux  Ugma  ds  reirandiemmis,  A  une  demi-^ 
Ueue  tn  amxrU  du  viUage  ^Aboukir,  oü  itait  leur  eomp,  üs  avcnent 
occupS  deux  mamelons  de  sable,  appuyant  l*un  d  la  mer, 
l'autre  au  lac  de  Madieh,  9i  formmi  aimi  leur  droüe  et  law 
gamfie.  Au  centre  de  ce^  deux  mamdons  4taü  un  mllage  qu'ils  gar- 
daienl  ans.fi.  Iis  amiefit  mille  hommfs  au  mamdon  de  droite,  deux 
viille  n  relui  d<  [jauche,  pt  froie  d  quaire  müle  hommes  dans  le  viUagc 
Teile  etatt  leur  prent  irre  Uym. 

La  scconde  (liymj  üait  au  mllage  nteme  d' Aboukir.  Ells  sc  com- 
posaii  dr  la  redoute  comtruile  par  Us  Francis ,  et  se  joigtuttt  d  la  nier 
par  deux  boyaux. 

Vers  la  droite  un  boyau  joignait  la  redoute  ä  la  mer;  vers  la 
gawM  un  aiufire  boyau  la  prolongeait,  mais  eans  joifidre  Unä  d  faU 

und  nur  niif  die  MrMimfr  von  der  T'l»».  t  -aln  umkehrte,  wäre  e.s  doch  ein 
tiujriehle«  Ikginnen  gevvcj<eu,  nnt  seinen  geruigeu  Streitkräften  gegen  die 
Feinde  vorzugchen  und  pIc  an  einer  Landung  zu  hindern.  Überdies  durfte 
er  den  wichtigen  Punkt  Alexandria  nicht  so  sehr  von  Truppen  entblöfsen. 
1'  war  im  nrircnt.  il  \a|H»leon  ^'phr  rocht,  daf«  er  'lie  Türken  auf  der 
liulbiij>el  Aüoukir  untrai,  die  durch  ihre  geringe  Ausdehnung  eine  Ent- 
faltung der  iil>erlt>geneu  feindlichen  Stroitkräftc  verhinderte.  War  doch 
auch  der  Zeitpunkt  insofern  gfinstig,  als  die  Türken  noch  keine  Kavallerie 
hatten  un  l  Mourad-Hey.  wenn  aur1i  iiii-ht  völH^  vernichtet,  so  doch  bc- 
deutende  V  erluste  erlitten  hatte.  lnterej>sant  if*t  es  übrigensi,  dafs  einmal 
Bonaparte  den  l-icnenü  Marmont  tadelte,  weil  er  8 — 900  Mann  Engländer 
und  l  ürk* MI  nicht  hatte  landen  lassen.  Das  war  am  i.  November  1798. 
Er  lii^'-t  liinzu:  Vous  nons  aurirx  rrimt/p  (pielque  cokrml  anglMS  prieomnier 
qiu  twus  auraii  dämm  quelques  tumveües  du  contine/U, 
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h  lar  Madie h.  L'espace  ouveri  eiaü  occupe  par  l'ennemi,  et  balay4 
par  de  nojnbreuses  canannüre^. 

Wir  habe«  nach  dieser  Beschreibung  zwei  Befestigungslinien. 
Die  erste,  die  den  Franzosen  ara  nächateu  liegt,  wird  gebildet  durch 
zwei  Hügel,  von  denen  der  eine  sich  ans  Meer  lehnt,  als  der  recht<i: 
bezeichnet  wird  (vom  Standpunkt  der  Türken  aus)  und  von  1000 
Mann  besetzt  ist  Der  and^  der  linke»  soll  Bich  an  den  Madieh- 
ftee  anlehnen  und  ist  yan  SOOO  Türken  besetxt  In  der  Mitte 
endlidi  swiechen  diesen  beiden  Hügeln  ioU  sich  ein  Dorf  befinden, 
dat  ebenfalls  TOn  ihnen  besetst  ist 

leh  will  kein  Gewicht  darauf  legen,  dals  dies&s  Dorf,  welches 
zur  ersten  Verschanzungslinie  gehört,  nicht  in  der  Mitte  zwischen 
den  beiden  Hügeln,  sondern  hinter  ihnen,  allerdings  yon  beiden  gleich 
weit,  ungefähr  1  Ys  Kilometer,  entfernt  liegt  Das  ist  nur  eine  gering- 
fügige Ungenauigkeit  Das  Verkehrte  dieser  Beschreibung  und  das, 
was  das  Schlachtenbild  entstellt,  liegt  darin,  dais  Thiers  seinen  linken 
Hügel  an  den  Lac  Madieh  anlehnt. 

Die  beiden  Hügel  liegen  an  den  beiden  Seiten  der 
Halbinsel,  die  von  dem  Mittelländischen  Meere  bespült 
werden.  Der  linke  —  wir  bezeichnen  immer  von  dem  Standpunkte 
(ItT  Franzosen  aus  —  heifst  auch  Monta^ne  oder  Monticule  du 
Cheik,  der  rechte  Monticule  du  Puil8,  genannt  nach  deru 
Brunnen,  der  in  unmittelbarer  Nähe  liegt  und  wegen  seines  Wasser- 
leiditumee  von  grolser  Bedeutung  fOr  die  Gegend  war. 

Der  erste  Iirtum,  in  den  Thiers  in  Besag  auf  die  Lage  der 
Hügel  yeifili^  hat  nun  aber  einen  zweiten  naä  sich  gezogen.  Er 
giebt  die  Lage  der  Red  oute  falsch  an.  Der  eine  Laufgraben 
^oU  sie  mit  dem  Meere  verbinden,  der  andere  soll  sich  nach  dem 
Lac  Madieh  hinstellen,  jedoch  80^  dafs  zwischen  ihm  und  dem  See 
ein  Zwischenraum  bleibt,  der  von  Kanonenbooten  bestrichen  wird 
und  auTserordentlich  gefahrvoll  zu  passieren  ist  Die  Red  oute 
liegt  jedoch  ungefähr  drei  Kilometer  vom  See  entfernt, 
in  der  Spitze  der  Halbinsel,  die  an  dieser  Stelle  vielleicht 
400  Meter  breit  ist,  und  die  an  ihren  beiden  gegenüberliegenden 
Seiten  nur  vom  Mittelländischen  Meere  bespült  wird.  Hititer 
Her  Redoute  liegt  ungeitthr  225  Meter  entiernt  das  Dorf  Aboukir 
und  hinter  die.-^era  das  Fort 

Was  hat  nun  wohl  bei  Thier?  liiesen  Irrtum  veranlafst?  Icli 
glaube  nicht  fehlzugehen,  wenn  ich  den  Kanonenbooten  die  Schuld 
zuschreibe.  Er  hat  irgendwo  in  seinen  Quellen  gelesen,  dafs  auf 
dem  Lac  Madieh  Kanonenboote  gewesen  sind,  und  dais  diese  den 
Fraasosen  Sdiaden  zugefügt  haben,  folglich  —  so  hat  er  nach  meiner 
Vcnnutong  ges<^oflsen  —  müssen  diese  es  gewesen  sein,  die  den 
offenen  Raum  swischea  dem  Wasser  und  dem  einen  Arme  der  Re- 
doote  beschossen,  und  die  Redoute  selbst  muTs  nach  dem  Lac  Madieh 
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zu  gelegen  haben.  Leider  hat  er  aber  dabei  vergessen  oder  nicht 
gewufst^  dafe  auch  auf  den  beiden  Seiten  der  Halbinsel,  die  nach 
dem  MittelläDdischeii  Meere  au  liegen,  eich  türkiBclie  Kanonenboote 
befanden  und  die  Franzosen  beBohoesen. 

loh  komme  auf  meine  Vermutung  durch  den  Umstand,  dafe 
wirklidi  in  den  Lac  Madieh  awölf  Kanonenboote  eingefahren  waren 
und  den  Franzosen  zu  schaffen  machten.  Aber  das  war  im  Anfang 
der  Schlacht.  Lannes  befehligte  den  rechten  Flügel  und  hatte  den 
Auftrag  bekommen,  den  Monticule  du  Puits  su  nämen.  Zu  diesem 
Zwedce  mufste  er  am  Lac  Madieh  entlang  marschieren.  Auf  diesem 
Wege  nun  bekam  er  ein  heftiges  Kanonenfeuer  in  seine  rechte  Flanke. 
B(»!iH|»urte  gab  infol<rf'dessen  dem  Artllleriegeneral  Songis  Befehl, 
Sütori  (fe-chiit/p  iiuftaliren  zu  lassen,  und  diese  fügten  den  tür- 
kischen ►Sehitien  gauz  bedeutenden  Sehaden  zu.  Die  Lage  der  letzteren 
wurde  aber  gei'adezu  kritisch,  als  fic  sahen,  dais  der  General  Mennu 
die  rechte  Seite  der  Einfahrt  in  das  Mittelländische  Meer  beseuste 
und  sich  anschickte,  sie  auch  seinerseits  zu  bejachieffen.  Sie  fürch- 
teten, im  Madiehsee  vernichtet  oder  eingeschlossen  zu  werden,  und 
flohen  deshalb  schleunigst  wieder  ins  offene  Meer  hinaus. 

Um  Thiers'  irrige  Auffassung  su  erkUien,  UUst  sieh  nooh  eine 
andere  Thatsache  anführen,  die  vielleicht  yiel  mehr  Ins  Gewidit  fillt 
als  das  obenOesagte.  Bonaparte  hat  einmal  denselben  Feh- 
ler begangen,  Indem  er  behauptete,  der  Feind  habe  sei- 
nen linken  Flügel  an  den  Lac  Madieh  angelehnt  In  dem 
Schlacbtenberichte,  den  er  am  28.  Juli  1799  von  Alexandria  au» 
an  das  Direktorium  schickt,  konmit  folgende  Stelle  vor:  L'ennemi 
lUbarque,  prend  d'assatU  et  avee  une  intr^ndiU  singukiBn  la  redouk 
et  le  fort  d'Aboukir,  met  ä  terre  son  artillerie  de  campagne  ei,  renfarce 
par  50  Voiles,  prend  posttion,  sa  dro  ite  appuyee  n  la  tu  er,  sa 
yauche  au  lac  Madieh,  sur  de  ircs  f>rf{cs  cullines.  Diese 
unc^enauo  Ansrabe  findet  sich  in  de?)  «päiereii  Scliriften  Naj>oIeons 
niclit.  Es  steht  aber  in  dem  Bericiit  kein  Wort  davon,  daf»  auch 
die  Redoute  sich  an  «h  n  I^ac  Madieh  angelehnt  habe.  Es  heifst  von 
ihr:  Aous  aUaquons  alors  la  scconde  liync,  yui  orcupait  iitie  puaition 
formidablc,  un  village  crdncU  cjt  auant,  une  redoule  au  centre  ei 
des  retranehements  qui  la  liaient  d  lä  tner;  plus  de  irenU 
ehaloupea  eanonniirea  la  flanquaUnt,  Genau  sind  auch  diese 
Angaben  nicht,  aber  völlig  veneihlich  in  einem  solchen  Berichte. 
Die  Türken  werfen  sich  bei  ihm  auch  nicht  in  den  Madiehsee^  son- 
dern nur  'ä  Veau'  oder  'd  la  mm*^  Thiers  hat  offenbar  diesen  Bericht 
benuUt  und  ist  wahrscheinlich  durch  ihn  mit  zu  seiner  falsdien  Auf- 
fassung verleitet  worden.  In  denselben  Fehler  verfallen  übrigens 
auch  Lanfrey  und  Sybei.  Ein  Blick  auf  die  Beschafienheit  der 
Halbinsel  Aboukir  hfttte  sie  leicht  vor  diesem  Versehen  bewahren 
können. 
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D«  r  weitere  Verlauf  der  Schiacht  ist  von  Tiners  anpolirtulich 
gw»chiidert  Deetaiiig  greift  den  linken  Hügel  an,  Munit  uiiigtlir  ilm, 
ond  den  eingeschlosseiicii  Feinden  bleibt  nichti?  anderes  übrig,  aU 
?irh  in«»  Meer  zu  stürzen.  Auf  der  rechten  Seite  dasselbe  Manöver. 
Darauf  gehen  Destaing  und  Lannet«  gemeiusam  gegen  dab  Durf  vor 
und  werfen  auch  hier  die  Feinde  in  das  Meer.  Der  Kampf  um  die 
mdte  Linien  di«  Bedoute^  ist  hartnäckiger,  aber  die  Anstrengungen 
der  Fraiuoeen  tind  wiederum  mit  Erfolg  gekrönt  Die  Verteidiger 
finden  ihren  Tod  in  den  Wellen.  Freilich  mufs  an  allen  Stel- 
len, in  denen  hier  Thiers  den  Lac  Madieh  erwähnt,  daffir 
die  Reede  Ton  Abouktr  eingesetzt  werden,  denn  nur  dort 
und  in  dem  gegenüberliegenden  Teile  des  MitteUandischen  Meeres 
fanden  die  Türken  ihren  Tod.  Auf  beiden  Seiten  waren  türkische 
Kanonenboote,  die  auf  die  Franzosen  schössen  und,  wenn  wir  Mar- 
rnont,  Eugene  Beauharnais  u.  a.  glauben  dürfen,  f^oL'nr  auf  ilire  eigenen 
Leute  feuerten,  um  sie  zur  Rückkehr  in  <\\e  Sciihu  ht  zu  zwingen. 

Nacli  der  Einnahme  der  Redoute  geht  es  ins  Dort  Alxiukir,  wo 
sich  daÄ  Lager  Mustapha  Paschas  befindet  Murat  selbst  dringt  in 
das  Zelt  d^  Vezirs  ein.  Dieser  feuert  auf  ihn  seine  Pistole  ab  und 
Verwundet  ihn,  iiiehL,  wie  Thiers  sagt,  leicht,  sondern  recht  schwer, 
(knn  die  Kugel  geht  ihm  durch  den  Unterkiefer.  Aber  die  Wunde 
keilt  vortrefflich  und  l&lst  auf  dem  echönen  Gesichte  Murate  kaum 
eine  Spur  zurück. 

In  das  Fort  Aboukir  aehen  sich  ungefähr  1500  Mann  zurüd^. 
Adit  Tage  lang  leisten  sie  den  kräftigsten  Widerstand»  dann  werden 
rie  durch  den  Hunger  gezwungen,  sich  zu  ergeben. 

Das  ist  die  Schlacht  bei  Aboukir,  wie  ich  sie  mir  nach  den  Be- 
richten der  Mitiuunpfer  und  den  Tagebüchern  und  Armeebefehlen 
Kapoleons  zusammengestellt  habe. 

Es  geht  aus  den  obigen  Au«pi?iandersetzungen  hervor,  dafs  die 
Darstellung  Thiers*  an  n)ehreren  :St*^l]fn  der  Berichtigung  bedarf, 
aber  wenn  man  einma  l  drii  Grundirrtuni  des  Schriftstellers  anfge<h  ckt 
hat,  kann  man  die  Öcimler  leicht  dahin  bringen,  dafs  sie  die  übrigen 
daraua  entj^pringenden  Fehler  selbst  finden.  Da  wir  aulserdem  die 
verschiedenen  Vorbereitungen  und  die  mannigfachen  Stellungen 
kennen,  die  die  einzelnen  Heeresabteilungen  einnehmen  mulhten,  ehe 
man  sum  Entscheidungekampfe  vorrückte^  so  ist  die  Landscfalacht 
bei  Aboukir  in  hohem  Grade  geeignet^  den  Schülern  ein  anschau- 
liebes Bild  von  der  groisartigen  Kriegskunst  Bonapartes  zu  geben. 


Gera»  Reuis. 


O.  Schulze. 
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F.  Paulsen,  Die  deutschen  UuiversitateD.  Berlin^  A.  Asher  &  Co., 
1902.    575  S. 

Fast  könnte  es  ein  be<lenkliche;i  Zeichen  scheinen,  wie  die  deutschen  Bii- 
dungsanstaltcn  sich  'auf  sich  selbst  zu  besinnen'  anflmgcn.  Auf  Harnacks 
glänzende '0p«chichw  >lcr  Berliner  AkaHomie*  folgt  Paulsens  erschöpfende 
Daffitcnunj:  ikr  'Deutschen  Universiliiteir;  wie  wünschenswert  wäre  nun 
drittens  rine  Darstellung  des  deutschen  Gymnasiums,  wie  wirklich  ist! 
l^rcilich  wäre  sie  noch  schwieriger.  Harnaek  gab  die  liiogniphie  eiue^ 
grufben  Individuums,  Paulsen  le^^t  die  Porlrät**  von  vielleicht  zwanzig 
FamilicnmitgUodero  zur  Photographie  des  Typus  zusammen  —  der  Be- 
arbeiter des  dritten  Themas  aber  mfllste  aas  Hunderten  von  Einadlillfiii 
eine  ld>endige  Physiognomie  berausscböpfen  und  herausechaffen,  die  weder 
ganz  im  allgemeinen  bliebe,  noch  2U  sehr  am  Specialfa]!  haften  dürfte. 

Die  Werke  von  Hamack  nnd  Paulsen  sind  übrigens  keineswep  nur 
durch  die  verwandte  Aufgabe  miteinander  verwandt:  Hauptherde  des 
wissenschaftlichen  Fortschritts  in  Deutschland  au  schildern.  Viel  näher 
noch  werden  sie  einander  durch  jenen,  ich  möchte  sagen:  akademischen 
Optimismus  gebracht,  der  seit  noch  nicht  langer  Zeit  anfängt,  die  Staats- 
religion der  nobildcten  zu  wrrdcn.  Ich  brauche  wohl  kaum  zu  bemerken, 
dafi^  dief«  hin  Ixnih'u  nicht  etwa  auf  oirur  Anjmssung  an  <lic  Ta^esstim- 
jnung  beruht  ;  viebnchr  ist  umgekehrt  jener  Uptiinisnius  oben  «ieshalb  in 
uufbU  igciidi  r  \'criirt  itunsr,  weil  hervorr;iL'ende  Männer  gerade  auch  an 
«len  eiufluikreiLheu  Iluchschuleu  iiiu  verlreten  (ich  nenne  nur  Delbrück, 
Pf  leiderer,  Riedlcr,  Schmoller,  von  Stengel,  Zorn).  GewLfs  ist  auch  au 
sich  diese  Stimmung  altes  eher  ab  ein  übles  Symptom ;  und  wir  dürfen 
uns  nur  freuen,  dab  sie  den  bitteren  Pessimismus  oder  resignierten  Fata- 
lismus früherer  Epochen  zu  verdrfingen  beginnt  Gleichwohl  wire  viel- 
leicht gerade  einem  Werk,  das  sich  mit  dnem  so  wichtigen  Faktor  der 
nationalen  Wdterentwickelung  liebevoll  befafst,  etwas  mehr  von  dem 
Geist  jener  edlen  Unzufriedenen  zu  wünschen  gewesen,  die  Paulsen  selbst 
(S.  :V23)  so  beredt  zu  würdigen  versteht.  Die  Wendung,  irgend  ein  Übel- 
stand sei  nun  einmal  der  Preis,  um  den  wir  gewisse  Güter  erkaufen 
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möfsten,  begegnet  80  h&QÜg,  dafs  der  Ethiker  hier  fast  ganz  hinter  dem 
Verteidiger  zurückzutreten  scheint.  Wenn  etwa  gegenfiber  gewiMen  Nach- 
teilen der  akademischen  Freiheit  in  Deutschland  darauf  hingewiesen  wird, 
dafe  in  England  und  Amerika  trotz  strengerer  Oobundenheit  die  Zustande 
schwerHcli  erfreuliclur  j<eien,  ho  konnte  man  dies  sicherlich  zugeben,  die 
deutsche  Lihertät  der  UniverHitätsjuL'en«]  durchaus  wahren  wollen  und 
deanoch  jenen  Übelstäuden  ernstlicher  auf  den  Leib  rücken,  als  es  das 
wohlmeinende  Vertrauen  da»  Verfassers  thut.  Mö^dich  wäre  es  doch,  dafe 
wir  dieselben  Vorzüge  hie  und  da  auch  uoch  etwas  billiger  erkaufen 
kOontoi.  Allerdings  fehlt  es  auch  bei  Paulaen  selbst  keineswegs  an  be- 
berageDtwerten  VcrbeeeeningBrorschlägen,  z.  B.  belielfe  der  Wohnimgp- 
verfailtniMe  der  Studenten  (Studieohiiuer  8.  4&S)  oder  betreffe  der  Ein* 
richtong  des  StndJeDgangea  (uoTerblndllche  StD<ÜenpIine  8.  418).  Auch 
nmcfae  Bedenken  fehlen  nidit,  neben  solchen,  die  Referent  teilt»  t*  B. 
wegen  Oberhandnehme  der  Prüfungen  (8.  435  f.)  oder  wegen  steigenden 
Abstandes  zwischen  akademischen  und  Volkskreisen  (8. 149  t  u.  ö.),  auch 
«oMit,  denen  ich  mich  nicht  anzuschUelsen  vermag,  wie  betreffs  der  an- 
gebUchen  Gefahr  eines  zu  starken  Prozentsatzes  jüdischer  iVkademiker 
(S.  210).  Je  seltener  nach  Faulsens  eigener  Ansicht  sich  in  Deutschland 
wirdcr  ein  so  fester  Hoden  m  ruhigem,  vorurteilslo.'iem  Kennenlernen  für 
die  iuniren  Ix-utc  der  ver8chie<ienen  Stände,  Landschaften  und  Bekennt- 
nmp  bietet,  dc^^to  mehr  scheint  es  mir  wün^^^^hfriswert,  dals  di^er  Roden 
recht  häufig  gerade  von  denen  l»etreten  werde,  deren  T^riglück  es  nur  zu 
haafip^  ht,  dafs  sie  ihre  christliehen  IVIitbrüder  nicht  genau  genug  kennen 
uöd  von  ihnen  nicht  ^nflgend  gekauiit  werden. 

Aber  jeue  Verbesserungsvorschläge  uud  diese  Bedenken  können  doch 
dem  Werlra  im  ganzen  jenen  Charakter  eines  vielleicht  zu  sicheren  Opti- 
mismus nicht  nehmen.  Vielleicht  würde  doch  die  Wirlrong,  die  von  dem 
vortrefflichen  und  vielfach  unentbehrlich  zu  nennenden  Werlte  ausgeht, 
auf  den  Leser  und  besonders  auf  die  Zukunft  eine  noch  tiefere  sehi,  wenn 
d«r  Schüler  und  Verehrer  Fichtes  stirker  in  den  eneis^ch  fordernden 
Ton  dieses  michtigen  VolkserzieheiB  eingegangen  wire.  Paulsen,  der  sich 
r^.  XII)  Reiner  glQeUieben  Gitate  mit  Hecht  freuen  darf,  hätte  gegen  den 
w  unzweifelhaft  zunehmenden  'schweren  MlTsbrauch  des  Biers'  man- 
ches Wort  etwa  bei  Lagarde  finden  mögen,  das  kraftiger  als  seine  eigene 
Mahnung  die  Gefahren  hervorhebt,  die  hier  für  die  nioralipche  Cr-und- 
heit  unserer  Gebildeten  liegen.  Auch  über  das  Duell  hätte  man  vielleicht 
(in  wfniger  vorsichtif^e«  r)istinL'uo  gewünscht  ^fIl^  braucht  keine^wef^s 
^'.wi^se  Gren/fülie  zu  hj;ugnen,  in  denen  der  Zweikampf  l)einahe  mora- 
liMh»'  XotHeiidigkeit  wird,  uud  kann  sich  doch  fraireu,  ub  die  allg«  lueiiu  a 
B<^ti(nmungen  der  Notwehr  nicht  zur  btrufmintierung  oder  Strafbescliigung 
auch  Lier  vollkommen  genügen. 

Doch  in  den  bisher  erwähnten  Beispielen  steht  schlieOalich  im  wesent- 
lieben  nnr  Mehiung  gegen  Meinung,  und  so  mag  der  vielerfahrene  Pftdagog 
nOglicfaerweiae  recht  behalten,  auch  gegen  das,  was  sich  anderen  Be- 
obaehterii  darzubieten  schemt.  Denn  als  einen  Pädagogen  haben  wir  Paul- 
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Ben  in  diesem  Werke  doch  vor  allem  anzusehen,  und  wenn  er  sich  luftig 
genug  gegen  den  Ausdruck  'Hochschul-Pädagogik'  erklärt,  wird  man  dem 
erfolgreichen  Verfasser  dieses  mit  Recht  der  studierenden  Jugend  Deutsch- 
lands gewidmeten  Werkes  doch  wohl  sagen  dürfen,  er  habe  damit  ein  aus- 
gezeichnetes, bis  dahin  fehlendes  Stöck  Hochschul-rädagogik  gegeben.  — 
Aber  bisweilen  glaube  ich  doch  zu  sehen,  dafs  dieser  Optimismus  geradezu 
zur  irrigen  Zeichnung  der  thatsächlichen  Verhältnisse  führt.    Und  zwar 
in  doppeltem  Sinne:  die  einheimischen  Verhältnisse  werden  oft  zu  gün- 
stig, die  fremden  zu  ungünstig  geschildert.  So  ist,  um  nur  einiges  heraus- 
zugreifen, das  Monopol  der  'Examensprofessoren'  doch  wohl  erheblich 
mächtiger,  als  Pauiseii  annimmt,  und  die  Stellung  der  Privatdocenten 
nicht  ganz  so  idyllisch,  wie  er  sie  ausmalt.    Auch  hier  wäre  aus  Biogra- 
phien namhafter  Gelehrten,  z.  B.  von  Carl  Hase  oder  Gustav  Freytag, 
manche  Korrekturnote  beizubringen.    Auf  der  anderen  Seite  erhält  man 
von  dem  Verfasser  den  Eindruck,  als  sei  die  Vorbildung  der  französischen 
Juristen  eine  so  gut  wie  völUg  wertlose.    Aber  sollte  L.  von  Sa\igny 
sie  nicht  ebensosehr  unterschätzt  haben,  wie  es  sein  Grofsvater  that? 
Uber  den  Cote  Napolöon  lauten  die  Urteile  der  modernen  Juristen  doch 
wohl  wesentlich  anders  als  in  dem  'Beruf  unserer  Zeit  zur  Gesetzgebung', 
und  der  franzosische  Richterstand  hat  trotz  mancher  juristischen  Un- 
glücksfälle der  letzten  Jahre  wohl  immer  noch  das  Recht,  sich  neben  den 
Mitgliedern  unserer  wahrlich  auch  nicht  unfehlbaren  Judikatur  sehen  zu 
lassen. 

Im  übrigen  ist  die  historische  Darstellung  Paulsens,  wie  sich  bei  ihm 
von  selbst  versteht,  ebenso  klar  als  zuverlässig.  (Aufgefallen  ist  mir  nur, 
dafs  bei  der  historischen  Übersicht  der  Universitätsgründungen  die  jüngste 
der  almae  matres  vergessen  ist:  Czernowitz,  bei  deren  Eröffnung  Schmoller 
als  Vertreter  der  nächstjüngsten  Strafsburger  Hochschule  das  berühmte, 
wenn  auch  vielleicht  etwas  zu  stolze  Wort  aussprach:  'deutsch  sein  heifst 
arbeiten'.)  Wer  kennt  denn  auch  das  Material  zur  Geschichte  des  ge- 
lehrten Unterrichts  in  Deutschland,  wie  es  sein  Geschichtschreiber  kennt? 
Höchstens  hat  sich  Paulsen  gelegentlich  in  seinen  Aussagen  zu  ausschliefs- 
lich  auf  die  reichsdeutschen  Universitäten  gestützt.  So  ist  es  nicht  allgemein 
richtig,  dafs  nur  die  Ordinarien  Sitz  und  Stimme  in  der  Fakultät  haben; 
in  Zürich  z.  B.  kann  der  Extraordinarius  sogar  Dekan  werden,  und  ge- 
wählte Privatdocenten  haben  an  mehreren  Hochschulen  ein  Stimmrecht. 

Die  Disposition  ist  ebenso  Obersichtlich  als  erschöpfend.  Alles  kommt 
zur  Sprache,  die  geschichtliche  Entwickelung  und  der  gegenwärtige  Be- 
stand, die  Ethik  des  Universitätslebens  nach  ihrem  Soll  und  ihrem  Haben, 
die  Gliederung  des  akademischen  Lehrkörpers  und  die  Gliederungen  der 
Studentenschaft  (wobei  nur  vielleicht  die  neueren  Bestrebungen,  eine  all- 
gemeine Organisation  der  'Finkenschaft'  zu  schaffen,  ein  Wort  verdient 
hätten).  Beherzigenswerte  Winke  fehlen  nirgends  und  werden  so  gut  dem 
Examinator  betreffs  der  Kunst  des  Prüfens  (S.  44!)  wie  dem  Fuchs  be- 
treffs der  allgemeinen  Einteilung  der  Studienzeit  (S.  4l!S),  der  Kunst  zu 
lesen  (S.  407)  und  der  Pflicht,  Bücher  zu  kaufen  (S.  404),  zu  teil.  Zu 
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letzterem  Punkte  mochte  ich  mir  freilich  wie<ler  einen  Privatwiderspruch 
erlÄuben.  Die  Sitte,  in  seine  Bücher  Ranrlbeuierkungen  kritischer  oder  — 
lyrischer  Natur  zu  machen  (8.  408;,  hat  sicherlich  ihre  praktischen  Vor- 
teile; aber  sind  diese  so  grols,  dafs  den  Studenten  eine  solche  im  Grunde 
doch  bftrbuiscfae  Art  der  Bfldmbebaiidlung  noch  eigene  angeraten  weiden 
mv&l  Ich  meine,  rie  müTeten  dier  dasu  angdialten  werden,  den  Beepekt 
for  der  Arbeit  anderer  mch  bier  sn  lernen.  Mein  Bncb  iat  mein  FreuDd; 
ich  babe  micb  nur  gans  selten  entscblieCton  kjnnen,  ibrer  eins  mit  eolcben 
SUaTenaeidien  sn  brandmarken,  und  meine  benntatesten  Bfldier  danken 
mir  das  noeb  heute. 

Nur  einen  Pnnkt  Termilat  man  in  Paulsen^  so  Taliatfindiger  Daratel- 
long,  allerdings  einen,  den  man  nach  dem  Titel  zu  allererst  erwarten 
wurde:  eine  kurze  Cbarakteristik  der  einzelnen  deutschen  Universitäten. 
Gestreift  wird  das  ja  einmal  in  der  historischen  Übersicht  (besonders  für 
Halle  und  Oottingen),  dann  in  dem  resümierenden  Schlufskapitel.  Und 
man  begreift  es  ja  auch,  welche  Rücksichten  den  Verfasser  hinderten, 
etwa  in  der  Weise  Carl  H<'iiij8  (Clan reut»)  KatHchtage  für  die  studierende 
Jugend  zu  erteilen.  Aber  eine  knappe  Skizze  wenigstens  der  hervorragend- 
sten Typen  hätte  man  doch  gern  gesehen:  die  Arbeits-Uuiversitat  neben  der 
fürs  Bummeln,  die  grofsstfidtische  neben  der  kleinstädtischen,  die  Prinzen- 
Universität  (Bonn),  die  Patricier-Universität  (Basel),  die  Universitäten  auf 
mehrsprachigem  Boden  mit  ibier  eigenartigen  Pionierstellung  (Prag,  Straft- 
borg);  endlieb,  worauf  Paulseo  selbst  deutet,  die  von  einer  einzelnen 
Faknltfit  dominierten  Hocbscbulen  (wie  frfiber  das  tbeologiscbe  Jena  oder 
Erlangen,  das  medlsiniscbe  Würzbnrg^. 

Eine  fundamentale  Ftage,  in  der  Pauben  mit  grolser  Entsebiedenbeit 
Stdlung  nimmt,  ist  die  das  ganse  Buch  durchziehende  Abneigung  gegen 
alles  Parteiweseo  und  besonders  das  politische.  Ich  glaube  sogar,  dals  er 
bierbei  selbst  etwas  zu  sehr  Partei  ist.  Niemand  wird  verkennen,  wie 
grofoe  Grefahren  für  die  Wahrhaftigkeit  und  die  Gerechtigk(  itsliebe  jegliche 
Parteinahme  mit  sich  bringt;  trotzdem  mochte  der  Einfhifs  der  Partei« 
Interessen  auf  den  Charakter  doc}}  vieüricht  etwas  ühersch-it/t  sein.  Wir 
babex)  ea  doch  oft  u'«  nug  erlebt,  dai's  auch  in  eifrig^'  n  }*!\rteigängeru  noch 
Raum  blieb  für  objektive  Erkenntnis;  zumal  die  p  )lirische  Richtung  ja 
doch  immer  nur  einen  kleinen  Ausschnitt  der  zahllosen  Interessen  über- 
haupt berührt.  Indes  wäre  diese  Frage  an  sich  als  eine  rein  akademische 
in  dieser  Rei-ension  kaum  zu  berühren,  wenn  nicht  der  Verfasser  auch 
sehr  ernsthafte  praktische  Folgen  daraus  ziehen  würde,  und  zwar  in  dop- 
pelter HInsIcbt:  für  den  Dooenten  und  den  Studenten.  Zunicbst  Yertritt 
er  sehr  energiscb  die  Anscbauung,  dals  der  Gelehrte  dem  politischen  Leben 
ibeihanpt  fem  zu  bldbcn  baba  Wir  ▼ermögen  uns  diese  Anschauung 
nidil  ansneignen.  Eine  politische  Teilnahme  erscheint  uns  als  ein  ge^ 
sondes  Qjmptom  Öffentlicher  Veihiltnisse.  üm  so  gesunder,  je  allgemeiner 
sie  alle  Kreise  durchdringt  Ist  aber  thatsfichlich  eine  solche  politische 
Regsamkeit  vorhanden,  so  scheint  es  uns  in  höhcrem  Ctrade  gefahrlich, 
wenn  der  Gelehrtenstand  sich  ausschliefst.  Gefährlich  für  die  Gelehrten, 


Digitized  by  Google 


150 


BeurteiluDgen  und  kurze  Anzeigen. 


für  die  Faulaen  ja  selbst  beetindig  berrorhebt,  dab  sie  sieb  ja  Dickt  ab 
eine  besondere  Kaste  absoadem  dfirften;  gefäbrlicb  aber  andk  für  das 
Volk.  Oerade  weil  dem  Manne  der  Wtssensebaft  eine  allgsmeine  An- 
Bcbaaiing  der  Dinge  aus  seiner  taglichen  Arbeit  zu  erwachsen  pflegti  ist 
er  geeignet,  in  die  Kldnlichkeit  des  politischen  Lebens  heilsame  grö&erc 
Gesichtspunkte  hineinzutragen.  So  kann  ich  denn  ancb  keineswegs  dem 
beitreten,  dafs  die  bisherige  politische  Thätigkeit  der  Profepsoren  gegen 
sie  zeuge.  Für  die  Paulskircho  berufe  ich  niiob  auf  einen  Kenner  wie 
Rinding;  ist  ja  doch  fa^^t  alles  Be^tp  in  lüT^erer  jetzigen  Reichsverfa&sung 
ans  den  Entwürfen  des  Profesaorenpariamcnts  hervorgewachf»en.  Aber 
auch  für  spätere  Zeiten  erscheint  mir  jenes  landläufige  Urteil  durehauR 
ungereclit.  Wie  viele  unserer  besten  Errungenschaften  !«ind  politischen 
Profeffsoreü  zu  verdanken  '.  Wir  hätten  das  überverwaltungsgcricht  nicht 
ohne  den  Professor  Gneist;  die  Grundlagen  unseres  Komptabilitätagesetzes 
gehören  dem  Professor  Vircbow.  Nicbt  tm  gedenken,  wie  T»les  Ton  spe- 
dellen  Yorsorgobestimmungen  etwa  für  Uygicne,  ünteiricht»  böberee  Bi)- 
dangewesen  gans  nnd  gar  auf  den  Scbuitem  der  akademischen  Politiker 
rubt  Und  wer  soll  denn  ecblietslicb  unsere  Parlamente  füllen  T  Be- 
denken Spreeben  auch  gegen  den  Beamten,  den  Industriellen  —  und 
nicht  zum  wraig^ten  gegen  den  Berufsparlameo tarier!  Und  auf  der  an- 
deren Seite  —  ist  wirklich  die  Kur  der  völligen  politischen  Desiliusio- 
nierung,  die  Paulsen  den  Studenten  anrfit,  wünscböuwert?  Ich  fürchte, 
die  Enttäuschungen  kommen  früh  genug.  Soli  man  nicht  der  Jugend 
das  edle  Recht  der  einseitigen  Begeisterung  unverkümmert  lassen? 
Welche  Gefahren  dabei  vorhanden  sind,  wird  niemand  verkennen,  ins- 
b^ondere  ;uieh  nicht  diejenigen,  die  lieute  durch  die  AnziehuuL''~krfift 
der  iSociaideniokratie  auf  jugendliche  Geniiitcr  erwachsen,  (^^'ul»ei  ich 
aber  nicht  uuterlaöe»en  möchte,  zu  bemerken,  dafs  die  Ausnahnustelluug, 
die  Paulsen  dieser  Partei  als  einer  wi&sensciialilich  operierenden  8ckte 
[S.  319]  anweist,  doch  wohl  nicht  ganz  berechtigt  iüt;  mit  gleichem 
Fanatismua  hat  eich  die  Partei  der  Lb  yon  Heller  und  Stahl  als  wiesen* 
scbaftlicb  politiscbe  Sekte  aufgespielt  Übrigens  ist  doeb  wohl  auch 
der  Biinflul^,  den  ein  so  typischer  Profeesor  wie  Stabl  lange  Jabre  bin- 
durch  auf  die  Neugestaltung  der  Geschicke  Preulsens  ausfiben  konnte, 
mag  man  ihn  nun  für  unheilvoll  halten  oder  nieht,  ein  neuer  Beweia  für 
die  politischen  Ffihigkeiten  der  (belehrten.)  Wenn  der  Student  sieb  auch 
nicht  gerade  in  das  aktive  Parteileben  stOrzeo  soll,  so  mOehte  doch  wohl 
der  Rat  mit  seinen  Eigenheiten  z«  wenig  rechnen,  dafe  er  Ton  vornherein 
als  ein  kühler  Betrachter  zehn  Zeitungen  zugleich  lesen  i^oll.  Unsere 
besten  Politiker  haben  früh  angefangen,  sich  für  das  öffentliche  Leben 
leideuschfiftlieh  zu  intereBsiorru,  oft  genug  schon  auf  der  Schule.  Und 
wenn  ich  auch  lucht  mit  di m  Lcip/igcr  Theologen  Luthardt  Ausrufen 
möchte:  'Die  Jugend  »oll  Partei  crLTf  ifen !'.  so  würde  mir  doch  eine  bla- 
sierte Ciieichgültigkeit  gegen  die  puhiischeu  Ideale  und  Irrtümer  noch 
weniger  ein  erfreu lichea  Symptom  Rcheinen.  Ich  glaube  auch  nicht,  dafs 
in  diesen  Dingen  hicIi  iu  näclisicr  Zeit  vieles  ändern  wird.  Auch  Paulsen 
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wiedeHialt  die  häufig  gehörte  Prophexeiang,  unsen  polituchen  Parteien 
seien  im  Begriffe,  sich  völlig  in  loteiesBeDgruppen  aufzuUSeeo.  QewUSi  iet 

(larao  vieles  wahr;  aher  ebenso  sicher,  wie  allemal  in  politischen  Parteien 
diejenigen  Bevölkerungsschichten,  in  denen  sie  den  Btärksten  WiederhaU 
gefunden  hatten,  den  Kern  bildeten,  ebenso  sicher  erwSchst  aus  Partei- 
gruppen von  egoistischer  Orundstimmung  frflher  oder  später  eine  politisch 
angeregte  Partei.  Auch  hier  wird  der  Student  nicht  einfach  über  den 
Gruppen  stehen,  fondern  wie  jeder  andere  piVh  nne  Meinung  bilden,  die 
;iu.*  der  Diagonale  »einer  aiigestainuiten  Inteie.ssen  und  meiner  angeborenen 
Nei^'UDgen  erwächst.  Das  ist  natürlich,  und  so  dürfte  es  auch  nicht  ganz 
sdiii'ilich  sein. 

Unsere  Jugend  neigt  dazu,  auch  in  grofsen  Tage^^ragen  von  unpoli- 
tischer Art  Partei  zu  ^greifen;  und  auch  hier  warnt  der  Verfasser  viel- 
Ucht  m  XU  eindiinglieher  Weiie.  Nietssche  ist  gewils  geeignet,  die  Jugend 
n  ferwirreo,  während  die  Gefahr,  die  eine  eogcuannte  Nletcache-Ckmeinde 
mit  lieh  bringen  boU,  nach  Zeitleri  neuerlichen  treffenden  AusfOhrungen 
gumk  fu  grolk  angeschiagen  wird.  Aber  dennoch  «cheint  es  mir  nicht 
gus  gerecht,  in  wdchem  Tone  PaulseD  Tor  der  Jugend  von  jenem  groiaen 
Anreger  spricht,  dessen  Genialitat  er  freilidi  nicht  verkennt.  Es  sollte 
üin  doch  bedenklich  machen,  dafs  jene  Verse,  die  er  selbst  spöttisch  auf 
den  'Umwerter  aller  Werte'  anwendet,  TOn  Goethe  gegen  Paulaens  hoch- 
verehrten Meister  Fichte  gerichtet  waren.  Jener  Ton  einer  feinen  Ironie, 
der  dem  Verfasser  so  wohl  zu  Gesicht  steht,  steigert  sich  liier  gele;L"cntlieh 
ptwas  zu  sehr,  fast  in«  Überreizte.  Ich  habe  oft  genug  l^eobachtet,  (hifn 
jungen  I^euten  kaum  etwas  Heilsameres  widerfahren  kann  als  eine  innere 
En^chiitterung,  wie  sie  nun  einmal  unter  den  Neueren  kaum  ein  zweiter 
gleich  NietzMche  hervorbringt.  Mag  nachher  sich  erfrebcn,  was  da  mag,  — 
lufür  gilt,  was  Paulseu  selbst  so  schön  über  die  W  agnisse  eine«  Studiums 
bei  liberalen  Theologen  ausgeführt  hat. 

Jener  gesundbürgerliohe  Grundton,  der  das  ganze  Buch  beherrscht, 
ood  der  (z.  B»  8.  123  f.)  au  hOchat  beachtenswerten  Ausfflhrungen  über 
die  Orden  und  Ehrenieiohen  fOr  Professoren  leitet,  mag  ebenfalls  gelegeni- 
lidi  etwas  an  weit  föhieo.  8o,  wenn  der  Verfasser  meint,  Akademien 
Min  flbsrflüsaig,  und  was  sie  leisteui  kannten  Gelehrtengesellschaften  mit 
adsdenm  Pomp  ebensogut  v«»Ubringen  (8. 210).  Wir  mdehten  da  wissen* 
sehsfUiches  Herrenhaus  neben  den  flbrigen  wissenschaftlichen  Korporatio- 
nen, oder  meinetwegen  auch  über  ihnen,  doch  ungern  entbehren.  Uar- 
oacks  Werk  hat  doch  wohl  den  IleweiB  für  die  Existenzberechtigung  der 
Berliner  Akademie  erbracht.  Eine  grofse  Anzalil  von  Aufgaben  der  wisacn- 
»diaftlichen  Organisation  kann  wohl  eine  gewisse  Oentralisation  kanm 
Mtbehren,  die  ihrerseits  ohne  eine  staatliclie  Autorität  in  unserem  indi- 
Tidnalität^isüchtigen  Deutschland  nicht  zu  erlangen  ist. 

Haben  wir  mancherlei  gegen  das  schöne  Werk  vorgebracht,  so  m.ichte 
'loch  dies  alles  nur  sagen,  nach  welchen  Richtungen  e«  die  Wirksamkeit, 
die  es  ohue  Zweifel  auBÜl)en  wird,  noch  zweckmäfsig  crhühen  könnte.  lu 
nsBchen  Punkten,  wie  gesagt,  stellt  wohl  füglich  nur  unbelehrbar  Mei> 
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nang  gegen  Memung.  In  anderen  haben  vielleicht  doch  dee  Vcrfasaer» 
Tugenden  gewisse  Fehler  mit  sich  gebracht,  die  noch  zu  heilen  wären, 
damit  das  Bach  ganz  und  gar  im  Klc'inen  das  sei,  was  die  deutschen  Uoi- 
versitäten  im  Grofscn  sind:  eine  ßlKlungsaufttalt,  iD  der  jeder  gern  ver- 
weilt, und  die  keiner  ohne  Bereicherung  verlafst. 

Berlin.  Bichard  M-  Meyer. 

KoDrad  Burdach,  Walther  von  der  Vogelweide.  Philologische 
inul  In'storische  ForschuDgeD*  Erster  Teil.  Leipzig  1900. 
XXXUT,  320  8. 

Qiebt  es  wirklich  jene  trennende  Kluft  awiachoD  mittelalterliefaer  Qe- 
Bchicbt8w!6i6D8cliaft  und  Philologie,  die  Bnidacfa  fiberbrücken  möchte? 
In  der  Theorie  kaum.  Von  einer  sfinftiecfaen  AbscUie&ung  and  Oering- 
achStsong  der  beiden  Diadplinen  gegeneinander  kann  im  Emst  nidit  wohl 
geredet  werden.  In  der  Praxis  ist  suaugeben,  dab  die  beBOnderen  Auf- 
gaben, welche  die  Quellen  des  früheren  Mittelalters  den  Historikern  stellteo, 
bisher  ein  engeres  Verhältnis  zur  klassischen  als  zur  germanischen  Philo- 
logie begründet  babexs,  und  daTs  an  germanistisch  gut  geschulten  Histo- 
rikern noch  heute  ompfindlicher  Mangel  herrscht,  wahrend  ueuerdiogs 
auch  die  klassisch  philologische  Bildung  der  Geschichtsforscher  stark  im 
Kuckgang  ist.  Dafs  auf  der  audoren  Seite  manchem  Litterarhi«toriker 
eine  grfind Höhere  Verti*  fang  in  die  zeitgenössischen  lieschichtsquellen  nur 
forderlicli  sein  könnte,  »oll  ebensowenig  bezweifelt  werden,  und  wenn  nun 
von  dorther  der  ernstliche  Versuch  gemacht  wird,  in  die  historische  For- 
schung selbplaiiiiig  eiuzudniigeu ,  um  darauK  für  die  eigenen  Studien 
Frucht  zu  ziehen,  so  glaube  ich  doch  nicht,  dafs  einer  meiner  engeren 
Fachgenossen  so  thftriobt  sein  sollte,  darüber  hochmütig  lUe  Achseln  au 
zacken.  Sind  wir  doch  auf  Schritt  und  Tritt  angewiesen  auf  die  Mit- 
hilfe anderer  l>i8ciptinen,  warum  sollten  wir  die  Forschungsergebnisse,  sa 
denen  ein  Litterarhistoriker  auf  geschichtlichem  Gebiete  gdangt  iet^  nicht 
schStsen  —  soweit  sie  vor  der  Kritik  standhalten?  Um  es  gleich  sa 
sagen,  Burdach  zeigt  in  dem  yorliegenden  Buchen  da£s  er  das  Bfistzeng 
der  gelehrten  Geschichtsforschung  auch  unter  ungünstigen  iuisereD  Ver- 
haltnissen zu  beherrschen  Tei^tebt.  Manche  wertvolle  Anregung  hnt  er 
daraus  geschöpft,  und  einzelne  seiner  Ausführungen  sind  auch  für  den 
Historiker  lehrreich.  Trotzdem  ist  der  Oesamteindruck  dc-^  Werkes  nicht 
völlig  befriedigend.  Es  fehlt  allzusehr  au  besonnener,  iiüHiterner  Selbst- 
kritik. Der  Verfasser  steht  zu  «ehr  unter  dem  Banne  sein rr  1  Entdeckungen. 
Er  selbst  glaubt  zwar  'vorsichtig  Schritt  für  Schritt  mit  steter  Berück- 
sichtigung der  wahrbcheiulichsten  unter  den  vorhandenen  Möglichkeiten' 
vuriiugehen  und  trägt  seine  Ft»lgeruugen  mit  entsprechender  Sicherheit 
vor.  Meist  indes  sind  bei  der  Lückenhaftigkeit  des  Material,-«  gar  nicht 
alle  Möglichkeiten  zu  übersehen,  das  Urteil  über  den  Wahr8cheiiilichkcit&- 
grad  bldbt  stark  subjektiv,  und  das  so  gewonnene  System  Ton  BchlOsssn 
soll  dann  doch  'eine  Kette  zwingender  Erwägungen'  sein.  Gewila  liegt 
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dem  mittelalterlichen  Litterarliistoriker  die  Versuchung  nahe  genug,  mit 
unzureichenden  Belegen  sichere  Ergebnisse  erzielen  zu  wollen,  und  an- 
regend können  auch  solche  Erörterungen  sein;  aber  stetige  Fortschritte 
wird  dit  FonchuDg  doeli  Dur  mtuäusi,  wenn  man  bIcIi  immer  des  GradeB 
der  Unaicherhdt  Uar  bewoftt  bleibt 

Auf  «n  bmt  gehalteneB  YorwoTt  Uber  die  Entstehung  der  Arbeit, 
daa  beinahe  ein  Stück  Selbstbiographie  genannt  werden  kann,  folgt  su- 
nichsl  ein  Abdruck  des  bereiti  1896  in  der  Aügemeineo  Deutschen  Bio- 
graphie erschienenen  Lebensbildes  Walthers  Ton  der  Yogelweide.  Da  es 
al^o  MchoD  seit  mehreren  Jahren  vorliegt,  da  über  manche  wichtige  Punkte 
ein  Urteil  erst  nach  Veröffentlichung  der  Untersuchungen  des  zw^ten 
Teilefl  möglich  ist,  und  da  endlich  die  rein  litterarbistorischen  Fragen  für 
meine  Befiprcchung  weniger  in  Betracht  kommen,  so  begnüge  ich  mich 
mit  einigen  kurzen  Bemerkungen  darüber.  Unzweifelhaft  hat  der  Ver- 
fasser f"=  -ehr  geschickt  verstanden,  in  knapper,  anschaulicher  Darptellung 
den  lyTlx-iihgan*;  des  Dichters  zu  schildern  und  den  Ix^er  zugleich  in  die 
Hauptfragen  der  Forschung  einzuführen.  Wohlthuend  berührt  die  Wärme 
des  Toners,  fast  überschwenglich  erklingt  hier  und  da  die  I/Obpreisung. 
Ich  wenigstens  möchte  z.  B.  deu  materiellen  Rücksichten  atärkereu  Ein- 
flufs  auf  die  politische  Partein^me  des  Dichters  zuschreiben,  wenn  ich 
auch  fürchten  mafs,  dals  der  Verfsaser  glaubt,  ans  mir  spricbe  nnr  'knrs- 
sichtige  Übereülung  oder  der  Stumpfsinn  eines  Terhirteten  Gefühls'.  Und 
aadi  seine  Diditung  würde  mir  schftrfer  charakterisiert  scheinen,  wenn 
die  8.  115  nnr  angedeutete  B^ensung  seiner  Kunst  etwas  mehr  hervor- 
gehobeo  wlie.  Um  ein  paar  Einseihelten  herausanheben,  so  hat  mich  der 
NaehweiB,  dals  Walther  den  Bittergurt  nicht  empfangen  habe  (S.  9  ff.), 
nicht  uberzeugt.  Die  Anrede  an  die  Ritter  in  meiner  Elegie  (125,  1  ff.) 
erklärt  sich  zur  Genfige  daraus,  dafs  für  Waltber  durch  seine  geringen 
Mittel  eine  Teilnahme  an  der  Kreuzfahrt  von  vomhearein  ausgeschlosi^^en 
war,  ebenso  wie  der  Gegensatz  zu  Wolfram  von  Eschenhach  aus  dem 
t'nt'-r-chied  von  Temperament  und  Besitz.  —  War«  'von  drr  Vogelweido' 
nur  «  in  Dichfernamo,  was  der  Verfnf--er  S.  2ö  nicht  ganz  von  der  Hand 
weist,  so  würde  man  nach  dem  lateinischen  Spnichgeltraiich  der  Zeit  er- 
warten, in  den  R^'iHercchnungen  des  Bischofs  Wolfger  von  Pabsau  zu  lesen  : 
'Walthero  canlori  dicto  (cognomento  oder  dgl.)  de  Vt»gelweide',  und  war 
mau  etwa  zu  eilig,  da*»  'dicto'  zu  schreiben,  so  hätte  man  sich  auch  wohl 
Hiit  dem  'Walthero  cantori'  begnügt.  —  Recht  gepreliät  erscheint  die  Aus- 
deutung des  Spruches  21,25:  'NA  wachet  uns  g6t  zuo  der  tac'  (S.  IS  ff.). 
Wenn  die  Hintel  der  Mdnche  und  Begularkleriker  in8ge«amt  'cappae* 
heilbeo,  warum  sollen  sich  dann  die  Worte  'geistlieh  leben  in  kappen 
trioget^  gerade  'unwiderleglich'  auf  den  Eardinalsmantel  des  Legaten  Guido 
und  dm  Doktormantel  seines  Begleiters  beziehen?  Und  wenn  einmal  die 
Vorzeichen  des  jfingsten  Tages  in  unmittelbarer  Anlehnung  an  die  Bibel- 
stelle  Marc.  13,  12:  'Tradet  autem  frater  fratreni  in  mortem  et  pater 
filium'  geschildert  werden,  warum  mufs  dann  Walther  mit  den  Worten 
'der  bruoder  slnem  bruoder  liuget'  an  den  griechischea  Usurpator 
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Aleziofl  III.  gedacht  haheo,  der  adnen  Bruder  Tom  Thron  gestürzt 
und  geblendet  hatte?  Eb  Ulehe  nunmehr  'der  vater*  zvl  ermitteln,  der 
*bt  dem  kinde  untriuwe  findet' I  —  Wie  kfinsttich  ist  femer  die  Annahme 
(8.  75),  gerade  Walthers  Veise  gegen  den  Reichtum  der  Geistlichkeit 
hatten  Feinden  Ottos  IV.  als  Unterlage  für  ihre  Angriffe  gedient«  und 
das  hätte  dem  Dichter,  wie  Verfasser  nicht  zweifelt,  die  Ungnade  des 
Kaisers  eingebracht!  Otto  wird  sein  Gut  damals  eben  für  andere  Zwecke 
gebraucht  haben,  und  die  Enttäuschung  darüber  führte  zum  Parteiwechsel 
Walthers.  —  Das  Scheltgedicht  auf  den  weinkargen  Abt  von  Tegernsee 
wird  S.  7ti  unigedetitet  als  eine  Verteidigung  der  {^-^cscliSd igten  Mönche, 
denen  ihre  Weinberge  bei  Bozen  gewaltsam  cntri'^^r'u  bind,  wie  Verfa?«äpr 
au8  einer  darauf  bezüglichen  Urkunde  Ottos  IV.  entdeckt.  Für  einr  -reiche 
Auffassung  bieten  die  Verse  sclb.st  nicht  den  geringsten  .\nhalL-ipuukt, 
und  man  würde  sie  daiier  als  verfehlt  betrachten  müssen,  auch  wenn 
W.  Erben  nicht  im  Neuen  Archiv  XX,  i.jO  ff.  nachgewiesen  hätte,  dafa  es 
sich  bei  dieser  Urkunde  um  Verwechselung  Ottos  IV.  mit  Otto  III.  handelt 

Der  Schwerpunkt  des  Buches  11^  in  den  beiden  der  Darstellung  bei* 
gegebenen  Untersuchungen,  von  denen  die  erste  den  Zeitpunkt  von  Wal- 
thers Seheiden  aus  Österreich  in  den  FrOhsommer  1196  festlegen  möchte. 
Man  hat  jedoch  den  Eindruck,  als  habe  auf  dies  Eigebnia  bereits  die  sweite 
Untersuchung  unwillkürlich  eingewirkt  Jedenfalls  ist  kein  Omod  er- 
sichtlich, warum  Walther  nicht  schon  wihrend  der  Abwesenheit  des  Her- 
aogs  Friedrich  den  Wiener  Hof  einmal  verlassen  haben  sollte^  und  so 
^winnt  man  für  die  Ansetaung  des  berühmten  Spruches:  'Ich  hörte  ein 
wazzer  diesen'  (8,  28),  von  d^sen  Auj^legung  und  Datierung  fast  die  ganie 
umfangreiche  zweite  Untersuchung  handelt,  zunächst  freien  Spielraum. 

Als  ein  gesichertes  Erg^ebnis,  zu  dem  inzwischen  selbständig  auch 
Roethe  (Ztschr.  f.  deutsches  Alt.  44,  116;  gekommen  war,  dar!  die  Aus- 
legung der  'armen  küneL-^e'  (9,  14)  nicht  nhs  der  deutschen  Thronkandi- 
daten, sondern  als  wirklicher  Könige  l>ezeichnet  werden,  <iie  aber  im  Ver- 
hältnis zu  dem  Vertr6ter  der  Reichsgewalt  nU  arm,  aldiängig,  niederen 
Ranges  erscheinen.  Zu  den  augeführten  Stellen,  die  den  Sprachgebrauch 
der  staufischen  Reichskanzlei  betreffs  der  'reguli'  oder  'reges  provlnciales' 
▼eranadiaulichen,  möchte  ich  Belege  aus  mem  Ende  1161  verEalsten  Be- 
richte des  kaiserüchen  Notars  und  Kapellans  Burchard  fügen,  einss  KU- 
nersi  der  von  Bafaiald  von  Dassel  in  die  Politik  eingeführt  war  und  noch 
1178  in  der  Kanzlei  amtierte  (vgl.  Scfaeffer-Boichorst,  Ztsehr.  f.  GeadL  des 
Oberrheins  N.  F.  IV,  S.  457).  Da  wird  (Sudendorf  Begistr.  U,  187)  der 
König  von  Ungarn  ein  'regulua'  genannt  Aus  Furcht  vor  Barbarossa 
'omnes  caeteri  terrarum  regee  oontremiscunt  et  —  conveniunt  in  unum 
adversus  dominum  suum  Roman  um  imperatorem'.  Das  besieht  sich  nicht 
nur  auf  den  griechischen  Kaiser,  den  König  von  üngarUi  aogar  auf  orien- 
talische Herrscher,  sondern  'idem  timent  reges  Hispanus,  Barcilonensis, 
Francigena,  Daciae'.  Von  Roland  und  seinen  Pseudokardinälen  aufge- 
stacheb.  'onines  retLnili  tiniore  et  odio  niagis  imperatoris,  f]Tiain  iutuitu 
iusticiae  illum  in  papam  suscipcro  presumuut'  —  eineStellej  die  dann  in 
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der  Kölner  Künigßchronik  S.  107  stark  abgeschwächt  ist  üauz  offenkundig 
irt  oben  die  Anlehnung  an  die  Bibelworte  Act.  4,  26:  'Astitenmt  ng« 
tarne  e(  prindpea  oonTenerimt  in  unum  &dyenu8  Dominum  et  adTenua 
CSuutmn  dos*,  nod  ich  möchte  wenigstens  snr  Erwägung  stellen,  ob  nicht 
dieselben  Worte  nach  Walther  vonchwebtai,  als  er  dichtete:  'die  sirkel  (der 
prindpes«  die  mit  seibstfindigen  WahlpUnen  gegpn  den  Vertreter  der  Rdchs- 
gevilt  sasammenkommen)  eint  ze  hdre,  die  armen  kiin^  dringcnt  du  W. 

Schon  diese  Vertrantheit  mit  den  VorBtellungen  und  dein  Sprach- 
gebrauch der  Kegierungskreise  läfst  auf  irgend  welche  näheren  Hczichungen 
Walthers  zur  staufischen  Hofgesellschaft  schliefscn  nnd  dafs  (l(;r  Spruch 
liirht  vor  österreichischen  Landherren,  sondern  im  Kreide  der  "Rficlis- 
rni/ii-teriaJen  gesungen  ist,  diese  FolL'eruug  Burdachs  wird  wohl  ebcnialls 
:iilgemein  anerkannt  werden.  Welcher  Art  indes  diese  Beziehungen  ge- 
Ati^eu  »iiid,  bleibt  völlig  unsicher.  Schon  die  Berührung  mit  irgend  welchen 
!>taufischen  Minist^'rialen  genügt  meiner  Ansicht  nach  vollkommen,  um 
dafi  Eingehen  W^altherä  auf  die  allgemeinsten  Gedankengänge  der  damaligen 
Bcidkspolitik  zu  erklären.  Da&  aber  der  I>idit6r  Ton  den  Beamten  der 
itanflscfaan  Kanslei  geradesu  als  offiaUSses  Organ  benutzt  worden  sei,  wird 
dofdi  die  Aasffihrangen  des  VerfasBers  anefa  nidit  einmal  wahrsdieinlich 
gpmadit.  Die  angebilidien  Anklänge  adner  SprSehe  an  offisidle  Schrift* 
■tfleke»  die  das  erhärten  sollen,  sind  aUgandnstsr,  unbestimmtester  Art, 
and  die  sehr  geprefste  Ausdeutung  des  Verfassen  ändert  daran  nichts; 
schwerlich  wird  er  mit  dieser  Annahme  allgemeine  Zustimmung  finden. 
Direkte  Uezidinngen  Walthers  zur  Kanzlei  Phihpps  äiud  nicht  gerade  tin- 
iDÖgUch,  aber  mehr  läfst  Bich  darüber  bislang  nicht  sagen. 

Ebenr^o  i'^t  dann  da«  künstliche  Gebäude,  das  aufgeführt  wird,  uui 
die  I )atiening  jene.s  wirjitigen  Spniclie«  mir  Knde  Juni  1198  zu  erweisen, 
unhaltbar  und  bereits  durch  die  Ausfüluiuigen  von  Wilmann«  (Ztsehr. 
f.  d.  A.  45,  427  ff,),  wie  mir  scheint,  völlig  erschüttert.  Noch  ausdrück- 
licher, als  schon  er  es  gethan  hat,  möchte  ich  den  Widerspruch  betonen, 
der  darin  ü^,  dals  ein  begeisterter  staufischer  Anhänger  dem  Gegenkandi* 
dalen  Otto  aogar  nodt  vor  sdner  ErSnung  den  Htd  dnes  armen  Königs 
im  obigen  Sinne  zubilligen  soUte,  während  er  das  Königtum  Philipps, 
sdange  er  nicht  offiddl  gckrtVnt  ad,  negiert»  Im  fibrigen  will  ich  WU- 
maaus  Aigamente  nidit  wiederholen  und  nur  noch  auf  die  Unwahrschein« 
lidikdt  lünweisen,  daia  dn  Dichter,  der  Fühlung  mit  den  Hofkrdsen> 
nach  Burdach  gar  Beziehungen  zur  Reichskanzld  hatte,  noch  in  den  zwan* 
liger  Tagen  des  Juni  eine  scharfe  Spitze  gegen  den  König  von  Frank - 
reich  gerichtet  haben  sollte,  mit  dem  Philipp  am  Juni  ein  Freund- 
■chaftsbundniB  schlofs.  Derartige  Vertrage  werden  nicht  von  heute  auf 
niorgen  geinarlit,  Hue  Annäherung  und  wenn  anrh  kurze  Verhandlungen 
oiufhten  vor}n.rgehen,  und  wahr^cheiidich  hatte  riiilipp  II.  Augn-t  <  tuaigt- 
eigene  \\'uusche  doch  bereits  zurückgedrängt  und  eine  stanft ufrcundliche 
Schwenkung  seiner  Politik  \oll/(rgen.  >in]);ild  die  lirliche  und  au>>sichts- 
volle  welfischc  Thronkandidatur  auf  dcu  Plan  trat,  also  feit  etwa  Ende 
März.   Sodann  möchte  ich  Burdach^i  Hypothese  eine  wdtere  Stütze  neh« 
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nicD,  indem  ich  bestreite,  dafs  bei  den  Wahl  Vorgängen  des  Jahres  UD8 
auf  Seiten  der  niedenhdiiiseliea  Ftiitei  die  Tendene  waltetoi  die  Zahl  der 
Wablbereditigteii  au  beschränken  (S.  248  ff.).  Es  genügt  ein  Venrsie  auf 
die  in  dieser  Hinsicht  auch  von  Seeliger  durchaus  anerkannten  Dar» 
legungen  Yon  Lindner,  Die  deutacben  Eönigswalden  8.  95  ff.  Kun  gar, 
dafs  den  frden  Herren  und  Ministerialen  das  Becht  des  Konsenses  Tor* 
enthalten,  die  Bedeutung  der  Huldigung,  der  Acciamation  und  des  Treu- 
eides  herabgedrückt  werden  sollte,  dafs  die  staufischen  Reichsministerialen 
darauf  eine  leidonschaftlidie  Antwort  ^den,  indem  sie  die  Krönung 
Philippe  in  Mainz  —  was  doch  nur  Notbehelf,  kein  'moralischer  Trumpf 
war  — ,  und  zwar  unter  der  —  doch  ganz  «lelbstvcratandlicheu  —  Teil- 
nahme des  ganzen  Volkes  vollziehen  wollten,  diopo  und  so  mnnche  andere 
der  hier  vorgebrachten  Behauptungen  sind  eben  nur  rich;ui[itungL'n. 

Walthers  Sprueh  ist  nicht  eine  'i)oetiäche  Umschrcibnng'  der  Ein- 
ladung: znr  Mainzer  Krönungsfeier,  enindem  mit  Wilmanns  in  die  Zeit  der 
UnHicherheit  und  Spannung  vor  der  Märzwahl  Philipps  zu  setzen;  frei- 
lich nicht  mit  Gewifsheit  eben  in  jene  Märztage,  denn  schon  Scheffer- 
Boichorst  hat  in  der  Hist  Ztochr.  4ti,  140  uberzeugend  nachgewiesen,  dais 
die  Annahme^  die  Fflrsten  bitten  FhiHpp  anfinglich  nur  cum  Beidis- 
defensor  wihlen  wollen,  dann  erBt>  wenige  Tage  äp&ter,  zum  Ktoig»  un* 
haltbar  ist»  wenn  sie  auch  tu  den  Darstellungen,  selbst  in  der  neuesten 
von  O.  Winter,  noch  immer  fortlebt  Nicht  darin  also  kOnnen  die  Worte 
'die  airkel  eint  se  h^re'  ihre  ErkUrung  finden,  wohl  aber  in  den  seit  etwa 
Weihnachten  immer  deutlicher  hervortretenden  Bestrebungen  deutscher 
Fürsten,  durch  freie  Wahl  das  beanspruchte  staufische  Erbrecht  zu  verletzeD, 
vielleicht  auch  in  der  zuwartenden  Haltung  anderer,  und  gerade  hei  eineni 
Anhänger  dieses  Erbrechtes  ist  es  begreiflich  genug,  wenn  er  von  den  bei* 
den  Akten,  die  nach  deutschem  Staatsrecht  die  Kreation  eines  Königs  aus- 
machten, nicht  <Vm  Wahl,  sondern  die  Krönung  nachdrueksvoll  hervorhebt. 

Man  wird  geneigt  sein,  die  Datierung  des  ersten  Spruche«  von  der 
des  zweiton  cinieermafsen  abhängen  zu  lassen,  obwohl  sich  für  ( me  hc- 
stinimtere  Chr  ui -  logic  schwerlich  ein  Anhall.spuukt  ernutu  In  lalst;  denn 
dafs  die  Krwäliiiuiig  von  'Frie<len  und  Recht'  auf  den  Krönungseid  hin- 
weisen und  damit  bereits  'iu  der  Phautasie  des  Horerß  das  Bild  der 
Königskrönung  erwecken'  solle,  und  dals  sich  in  dem  S.  2G5  angeführte 
Aktenstfiek  Eftnig  Philipps  ein  irgend  wie  bemerkenswerter  AnUang  finde, 
sucht  der  Verfasser  dem  Leser  vergeblich  einsuteden.  Falat  man  xii- 
sammen,  so  ist  das  Ergebnis  der  Abhandlung  für  'Walthers  Lebens- 
geschiebte*  und  'die  Chronologie  seiner  politischen  Dichtung*  nur  gering 
ansuschlagen,  w&hrend  man  gern  zugestehen  whrd,  dab  der  Verfasser  tiots 
vieler  Verfehlungen  zu  der  'Vertiefung  und  Belebung  des  Bildes  von  Wal* 
thera  Kunst'  immerhin  erfolgrcadi  beigetragen  hat. 

Zum  Schluiise  führe  ioJi  noch  einige  der  kleineren  historischen  Be- 
richtigungen oder  Hinzufügungen  an,  die  ich  mir  bei  der  T>cktQre  angemerkt 
habe.  Dafs  die  S.  <;0  erwähnte  Fflrstcnversaninilung  in  Naumburg  abge- 
halten sei,  ist  nur  die  haltlose  Vermutung  eines  spateren  Autors,  vgl.  Moo- 
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Germ.  SS.  XXX,  578  n.  7  und  382  u.  1.  Zu  dem  von  WaUlier  in  dem  Gedicht 
26,  3  aasgeöproclieueu  Bekcuutnis,  er  köuiic  aich  uicht  zu  dem  Gebote 
der  christiicheo  IfonU  aolscbwingeu,  auch  den  Fdnd  £U  liehen  (vgl.  S.  92), 
nöchle  man  die  Worte  EbeiliftrdB  von  Bamberg  über  Friedlich  Barbarossa 
ia  Parallele  eetien:  *noiidiim  peifeete  dididt  etiam  inimiooe  diligere' 
(Bahew.  Geata  Frid.  IV,  22  8. 211).  Data  Otto  XY.  nicht  schon  1198  sich 
der  Kntie  g^genfiber  nrlrnndUdi  veipflichtet  hat  (rgi  8.  153—155),  iat 
aencniiiigi  voo  Krabbo,  Neoea  Ar^v  XSLYH,  515  ft,  siehergeBtellt  Die 
Politik  Heinrichn  VI.  scheint  mir  S.  161  derjenigen  seines  Vaters  gegen- 
iber  etwna  ül>erächäkt  zu  sein.  Trifels  ist  oft  als  Staatsgefängnis  be- 
autst;  da£s  Bicbard  Lowenherz  dort  Achtung  vor  den  Krönungsinsignien 
des  Reiches  lernen  sollte  (S.  1(33),  ist  eine  seltsame  Vorstellung.  Die  Be« 
lehnung  Richards  mit  dem  Arelat  (S.  107)  hnt  doch  schw^lich  statt- 
gefunden, vgl.  Bloch,  Forsch,  z.  Politik  Kai.ser  ili  inrich^  VT.  S.  73  n.  3. 
Vorrechte  der  Krzbifchöfe  von  Köln  und  Trier  hei  dtr  ICönigswahl  sind 
in  6taufi?(Leii  Kreisen  gewifs  nicht  anerkannt  worden.  \'on  den  beiden 
Quelleübelegen  6.  227  enthält  der  eine  keine  Anerkennung,  bezieht  sich 
der  andere  auf  Rechte  bei  der  Krönung.  Wenige  deutsche  Königswahleu 
sind  80  leg&l  vollzogen  wie  die  Friedriclia  I.  (vgl.  S.  232).  In  dem  Ver- 
trage Philipps  mit  Frankreich  (8.  245  n.  1)  ist  die  rGmische  KaiserkröDung 
ins  Augegefafet;  die  dentache  Kftnigswahl  moditemao  gelegentlich  auch 
als  ein  *eligere  in  imperatofem'  beseichneni  wdl  der  deutsche  König 
eoipso  designierter  Kaiser  war,  mit  Kaiserkrdnong  aber  kann  eteta  nur 
die  lOmisehe,  durch  den  Pfepet  au  vollsiehende  gemdnt  sein.  Die  An> 
aahme  des  S,  8eptember  Ifir  den  Tag  der  Krönung  Philipps  Ist  nidit  gana 
■0  unbegründet,  wie  8.  255  n,  1  gemeint  ist;  vgl.  Reg.  imp.  V,  57.  Die 
von  Bretholz  angenommene  VerwechBelung  des  Meifsncrs  mit  Otto  von 
Meran,  die  S.  205  gebilligt  wird,  ist  nicht  haltbar,  vgl.  meine  Abhandlung 
iliBt  Vierteljahrschrift  III,  S.  187.  Zu  der  demokratischen  Anschauung, 
die  S.  '297  näher  ausgeführt  wird,  darf  ich  vielleicht  ergänzend  auf  einen 
AiitVat/  vrtn  r.  Richter,  'Die  Teilung  der  Erde'  hinweisen,  da  er  an  einer 
für  Litierarhiütoriker  etwas  entlegenen  Stelle:  in  iSclnnollers  Jahrbuch  für 
(fta^tzgebung  etc.  XXIII,  25  ff.,  gedruckt  ist.  Konradin  würde  von  den 
fahroiden  Sangern  schwerlich  König  genannt  sein  (vgl.  .S.  302),  wenn  er 
den  Titel  nicht  eben  aus  seinen  Erbreichen  Sicilien  und  Jerugaleni  her- 
geleitet hutte;  da£k  er  der  Sohn  eines  Königs  war,  ist  dafür  gevviiä  ohne 
Einfluis  gewesen.  Endlich  erscheint  mir  die  chronologische  Bestimmung 
vui  Walkhen  Besuch  in  Lübeck  8.  BIO  sehr  unsicher. 

Bonn.  K.  Hamp& 

Die  Sprache  der  Buren.  Eiaieitung,  Sprachlehre  und  Sprachproben. 
Von  Heinrich  Meyer,  Dr.  phi!.,  Assistent  am  Deutschen  (Grimra- 
scheo)  Worterbuohe.  GötUngen,  Wunder,  1901.  XVI,  105 

Duroh  die  Arbeit  niederländischer  und  kapholländischer  Gelehrten  ist 
in  den  späteren  Jahren  die  Sprache  der  Buren  Gegenstand  Wissenschaft- 
lichsr  Forschung  geworden.  Die  im  Volke  selbet  herrschende  Meinung, 
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die  aucli  von  uiederländiecheii  Sprachgelelirteü  voü  Raug  geteilt  wurde, 
wonach  die  Eigenart  des  'AfrikaniacheD'  dem  earopfii&chen  Niederländisch 
gegenüber  in  dem  EinflnlB  des  FhmiSaiBdi  der  im  17,  Jalirhandert  nach 
KapUmd  ausgewanderten  Hugenotten  zu  suchen  sei»  hat  sich  als  irrig  er- 
wiesen; die  romanischen  Elemente  im  KaphoUftndisdien  entstammen  eioem 
anderen  Idiom,  dem  es  eine  nicht  geringe  Zahl  ^on  LdinwOrtem  und» 
wie  es  scheint,  auch  wichtige  grammatische  EigeotOmlichkeiten  verdsmkt: 
das  Malaaisch« Portugiesische  (Kreolische),  zur  Zeit  der  mächtigen  Ost- 
indlsdien  Compagnie  die  allgemein  verbreitete  'lingini  franca'  im  Gtobiete 
des  Indischen  Oceans  und  der  angrenzenden  Küstenlande.    Im  wesent- 
lichm  aber  erscheint  die  Spracho  drr  Buren  ah  eine  rein  niederländische, 
in  der  VoUtst^y  rnf  he  des  17.  Jahrhumierta  wurzelnde  Mundart,  die,  nach 
einem  fremden  Weitteil  verpflanzt,  sich  zu  einem  'hypcranalytischea*, 
von  allen  früheren  und  jetzigen  r>ialektcn  «lex  Ildlläiiili-' heu  abweichenden 
Sprachgebilde  entwickelt  hat,  eine  Muuilart,  dir  ia  liirem  Verhakni.s  zu 
den  Idiomen  der  Eingeborenen  oder  Immiirranteu  nicht-uieilerländibcher 
Herkunft  siegreich  gewesen  ist  und  in  jüngerer  Zeit  groCse  Gebiete  des 
inneren  Südafrika  erobert  hat,  ohne  in  der  alten  Kapkolonie  durch  das 
sich  immer  mehr  ausbreitende  Englische  verdrängt  zu  werden.  Freilk^ 
hat  sie  eich,  wie  die  stets  wadisende  Anzahl  von  Lelinw5rtem  und  Ang;!!- 
dsmen  zeigt»  der  Einwirkung  jener  fiberlegenen  Rivalin  nicht  entmehen 
kjtenen.  Ansfitze  zu  dner  Litteratur  hat  sie  erst  aus  unseren  Tagen  zo 
ver7eichnen;  sonst  galt  im  schriftlichen  Verkelir  von  jeher  das  Nieder- 
ländische, zugleich  die  Sprache  der  Öffentlichen  und  häuslichen  Anda<3ht 
und  die  amtliche  Sprache  in  beiden  BurenrepubUkeo,  als  solide  au(dl  im 
Kapland  neben  dem  Emrlischeu  anerkannt. 

Zur  Orientierung  über  die  afrikanische  Sjirache  nind  Litteratur)  bieton 
sich  ver*<chiedcue  Aufsätze  und  Arlieifen  dar.  Von  wi.-isenHchaftlichein 
Wert  sind  besonders  W.  J.  Viljoen»  'Beiträge  zur  Geschichte  der  Cap- 
Hvilläudischen  Sprache'  (Strafsburg  180t>),  D.  C.  Hesselings  Aufsatz  'Ilet 
UoUaudsch  in  Zuidafrika*  (in  'De  Gids'  1897)  und  desselben  Verfasaers 
ausgezeichnetes  Werk  'Het  Afrlkaansch'  (Leiden  1899).  Hier  ist  auch  zu 
erwähnen  der  schöne  Aufsatz  vom  Verfasser  des  vorliegenden  Buches: 
•Ober  den  Ursprung  der  Burensprache'  (in  der  «Festschrift  dem  Hansischen 
Geschichtsverein  und  dem  Verein  für  niederdeutsche  Sprachforschung  dar- 
gebracht zu  ihrer  Jahrosversammlnng  in  Güttingen  Pfin|z^teo  1900*). 

Wer  dir  niederlandisclie  ForKchung  über  den  G^enstand  kennt,  dem 
hielt  i  Dr.  Meyer«  Buch  wohl  suchlich  wenig  Neues;  ein  f^elbst&ndiges 
Verdienfit  des  V^erfassers  sind  aber  die  mit  reichhaltigen  Erläuterungen 
versehenen  Sprachproben  verscliit  d(  ii.  ii  Inhalts  und  Stiles,  die  er  aus 
einer  schwer  z!>g:in;rli(  hen  Litteratur  /u-ammcngestcllt  hat.  Ihre  Brauch- 
barkeit zur  Eiiitühruiig  in  die  Sj'rai  ht-  wird  erhöht  durch  zahlreiche  Hin- 
weise auf  den  vorauogcheuden  graniMiatisehen  Abechuiit,  der  wohl  nicht 
so  erschöpfend  ist,  dafs  er  eine  Granmiatik  in  strenirerein  Sinne  genannt 
werden  darf,  aber  immerhin  alles  bieten  dürfte,  wa«  lür  tiaa  btudiuui  der 
LesestOcke  nötig  ist. 
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Ich  befichräukc  iiiitL  iai  folgendeu  auf  einige  wenige  Beiuerkuiigeu 
IQ  dem  gpracbgeschichtlicheo  Teil  der  £mleituog,  der  im  weaentlichen  ein 
Ammg  am  dem  oben  erwShnten  FestBchriftanfnts  ist»  nnd  dem  gnun- 
imtMdiaB  Abiduiitty  indem  ich  beide  in  einem  Zusammenhang  erOrtere^ 

um  so  mehr»  weil  der  TerÜMser  in  lelsteram  keine  blofs  beschieibeode 
Oaiitellnng  lieieirt,  sondern,  Milch  in  einigem  Widerspräche  an  adnem 
ia  der  Vorrede  &  Vin  atugeaproehenen  Orondsats,  es  keinesw^  an 
ipiadiiHasmMibaftlichen  Erörteruagen  fehlen  laf^t.  Hierin,  in  der  In- 
konsequenz,  womit  dergleichen  Erwägungen  bald  gegeben  werden,  bald 
wegbleiben,  ^the  ich  einen  Mangel  der  Meyerschen  Sprachlehre.  Nicht 
•^Iten  weht  der  Verfafiscr  das  Holländische  zum  Vergleich  an,  bei  ein- 
lelnen  Formen  um  eine  Übereinstimmung  mit  dem  holländischen  Sprach - 
gehrauch  festzustellen.  Wo  ein  solcher  Vergleich  feb]t,  verfällt  der  Leser 
leicht  dem  Irrtum,  df^f«!  er  ?<peeififch  afrikanisehe  Spracheigentümlichkeiten 
vor  sich  habe.  An  einigen  iStellen  führt  tlie  AuMlrucksweise  de*^  Verfai^sers 
direkt  zu  einem  solchen  Irrtum.  So  wird  es  dem  I>e5ier  ganz,  torii  liegen, 
<likiä  beiäpiekweiöe  Furmeu  svie  goeie  für  goede,  kuaaie  für  kwade,  rooie 
für  roodcy  geleeie  für  geleden  auch  gut  niederländisch  sind,  in  der  unge- 
twutigenen  Verkehrssprache  sogar  die  einzig  Ablieben;  dafs  ockmiä,  savmtf 
mud^  4t$  tu  dgl.  ebenisUa  im  HoUindiaehen  für  ookimd,  des  tuwtds,  dea 
mektt,  als  gesprochen  werden;  femer  dals  nicht  nur  JuIUb,  sondern  auch 
suBh^  ja  sogar  kmttie  (iltere  Spr.  keurüe  aua  heur  Uedm)  anch  hollandiache 
P^nal*  und  PoesessiTpronomina  aind;  daft  auch  die  niederländische 
UngangiBpimcbe  das  minnliche  Pron.  Fers,  sogleich  fOr  Substantive  weib* 
lieber  Form  gebfEiicht,  demnach  etwa  eine  preek  oder  dne  grammaire  mit 
hij  bezeichnet  anstatt  des  in  der  höheren  Sprache  allein  gfiltigen  xy,  x€\ 
diis  Jij)  je  gleichfalls  im  Holländischsn  das  in  der  gewöhnlichen  Rede 
pedantisch  klingende  unb^t.  Pron.  mm  erset/t;  dafs  die  pleouastiHche 
Venrendung  von  o>ti  vor  Infinitiven  ebenfalls  in  der  S|>raclio  des  Hol- 
länders wuchert  (vgl.  Beispiele  wie  trachten,  hrsluitcri  om  iets  tc  doryi;  ik 
heb  (feen  bist  {grlrgcythmd)  om  dit  fc  dorn);  dals  der  (iebrauch  von  ais  für 
ischriftsprachlich^  dau  nach  Komparativen,  von  h'j'jcn  für  Injgcn  ganz  ge- 
läufige Kri*cheiniingen  im  gesprochenen  Holläudischeu  sind;  dal;<  .Aus- 
drücke wie  mijn  vrous  famäie  nichts  speciell  Afrikanisches  an  sich  haben, 
QDd  dergleichen  meh^.  Wenn  etwa  bei  der  Konstruktion  Marie  sc  bock, 
dikMert  kuUe  Aosfo  auf  Oberelnstimme&deB  in  der  nlederlindiscfaen  Volks- 
spiadie  hingewiesen  wird,  yerlangt  die  Konsequenz  einen  ümlichen  Hin- 
weis bei  fmilt  is  fetd,  das  sich  in  der  platten  Sprechweise  weult  ie  veul  (für 
9eil(§}  1$  ped)  des  HoUIadischen  wiederfindet;  dasselbe  gilt  von  den  Verbal- 
formen  moi,  moti  für  mod,  moest  und  anderem.  Es  interessiert  mehr»  su 
frfahren,  in  welchen  Punkten  die  Bnrensprache  zu  dem  gesprochenen  Hol- 
liadisdl  ttinimt,  als  dafs  sie  vom  Schriftholländi.schen  stark  abweicht; 
darum  wäre  bei  ihrer  Darstellung,  insofern  sie  nicht  eine  rein  beschreibende 
ist,  besonders  jenes  zu  berücksichtigen.  Der  Ausländer,  der  es  nicht 
durch  persönlichen  Verkehr  mit  Ein  geborenen  kennt,  kann  vieles  aus  der 
laugen  Roman-  und  Noveliealitteratur  der  Niederländer  lernen,  wo  Unt- 
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gangs-  und  Volksapnche  reidilich  Tertreten  und.  Noch  ertragraidier  fQr 
die  ridktige  BenrteUung  der  Bnrenepraehe  wfire  das  Stodium  der  bekannten 
Amsterdamer  Diehter  des  17.  Jahrhunderts,  die  in  ihren  Werken  von  der 

damaligen  Volkssprache  einen  ausgedehnten  Qebrauch  maehten.  Ein 
flfichtigea  Hineinlesen  in  Bredero,  Hooft  oder  Coster  genügt,  um  sofoit 
zu  erkennen,  wie  viele  Eigentümlichkeiten  des  Afrikanischen  aus  der 

Muttersprache  stammen.  Man  sieht,  da(s  die  meisten,  wenn  nicht  alle 
hier  crwinintcn  Spracheigentümlichkeiten  bereits  dem  Niederländisch  jeuer 
Zeit  angehörten.  Ich  verzeichne  als  gleichfalls  alte  Formen,  die  <las  Afri- 
kanische ans  dfui  euroimisflion  Nif»derländisch  hat,  das  auch  heute  iu  der 
hüll.  AlltajXMeiie  geläufige  ntekciar  für  nmlkander,  elkandcr  (Meyer  S.  60); 
cUgar  {all&/(u,r  ;  uub  al  yader,  nicht  al  te  yadet;  Meyer  8.  71);  min  in  der 
Bedeutung  'i^-cnig'  (Meyer  S.  Ol;  vgl,  ndl.  evmmhi  'ebensowenig');  femer 
die  noch  Iii  der  jetzigen  uiedcrlündischeu  Volkssprache  sehr  verbreiteten 
Verbformen  brockt,  dockt,  gebrockt,  gedocfii,  afrik.  brog,  dog,  gebrog,  gedog,  mit 
einem  alten  Vokaliemus,  der  dem  englischen  in  brougkt,  tkougkt  entspricht, 
weiter  hu,  begot  /Ifir  hon,  begon),  im  heutigen  NiederUndischen  nur  noeh 
einzelmundartlich  zu  belegen.  Es  zdgt  sieh  hier,  dals  die  Burenspiradie 
dnige  alte  Nebenformen  ziher  bewahrt  hat  als  das  gewöhnliche  Hollin- 
dische. VieUeicht  hat  sie  ebenfalls  im  refleziviscfaen  Oehrauch  der  Ob- 
jektformen des  ProQ.  Pers.  eine  alte  Gl^flogenheit  fortgesetzt,  die  dem 
Mittel  niederländischen  in  ObereinBtimmttng  mit  dem  EingliBoh-Frieaiaehen 
(und  Sächsischen)  eigen  war. 

Schwieriger  als  die  Übereinstimmungen  zwischen  der  Burensprache 
und  dem  gesprochenen  Holländisch  festzustellen,  ist  wohl  die  Entschei- 
dung, inwieweit  ihre  in  der  Isolierung  von  der  Muttersj»rarhe  vollzogene 
Sonderen twickolnng  eine  spontane  i^t,  und  inwiefern  sie  auf  der  Kia  .vii  kuug 
fremder  Idiome  beruiit.  Im  Lrcgeusatz  zu  der  von  Hesseling  vertretenen 
Ansicht  möchte  der  Verfasser  (vgl.  S.  15)  dem  Malaaisch-Portugie.sischea 
keinen  Kintlufs  auf  den  grammatischen  Bau  des  Afrikanischen  einräumen, 
wenigstens  nicht  in  dem  iSiune,  diilk  irgend  eine  besondere  grammati:K:he 
Kigentflmlichkeit  direkt  aus  jenem  Idiom  abgeleitet  werden  mü&te.  Nun 
sind  aber  einige  von  den  Abweichungen,  die  das  Afrikanische  gegenüber 
allen  anderen  niederlfindischen  Mundarten  charakterisieren,  wie  Hesseling 
dargethan  hat,  ebenso^iele  Übereinstimmungen  mit  dem  Kieoliseheo.  Sollte 
es  wirklich  auf  einem  zufiUIigem  Zusammentreffen  beruhen  können,  wenn 
die  Bildung  des  direkten  Objektes  mit  der  Präp.  mt  ^fOr*  {fkkd  fer  kam 
gelten  'ich  habe  ihn  gesehen';  toen  Mom  ook  fer  al  sijn  broers  'dann 
kfilste  er  auch  alle  seine  Brüder' i  eine  genaue  Parallele  in  kreol.  eu  ja  olha 
per  eile  'ich  habe  ihn  gesehen*  und  ähnlichem  hat?  (Ich  entnehme  dieses 
und  folgg.  kreol.  Beispiele  den  'Kreolischen  Studien  IX'  von  H.  Schuchardt, 
in  den  Bitzunsslierichten  der  Kais.  Akademie  zu  Wien,  Phil.  Hist.  Clas^e, 
Bd.  122.)  Oder  wenn  die  Vcrucudung  eines  Substantivs  in  adjektivischem 
Sinne  (fk  is  homjn\  ck  ts  dors  'ich  bin  hungrig,  durstig'  etc.)  /um  kreo- 
lischen Sprachgebrauch  stimmt?  Oder  wenn  —  abgesehen  vod  \  .  rein- 
zelten Fällen  wie  Frii».  itet,  sai,  is,  ward,  katif  moetf  ufil;  trüt.  ftaäf  sou. 
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i£a^,  uerdy  kony  mooi,  wou  —  die  iDfinitivform  beim  Verbimi  sowohl  (ia« 
PriseDs  alf  das  Prät4»riturn  ersetzt  (cu  hij  ijnan  (erttg  na  sijn  hroers  m  se 
'und  er  ging  zurück  zu  sduen  Brüderu  uud  sagte';  Josef  sien  ioen  dat 
kuUe  bang  fer  Horn  is  'Joeef  sah,  dafs  sie  Angst  vor  ihm  hatten')  und 
«iiA  KreoliBclie^  in  ÜbereiDStimninDg  mit  dm  Makikchen,  denielben  Ztt- 
Hunmeofall  der  Zeitformen  (eb  kumi  *er  \Qtt\  tk  ^  kumi  'er  eCb',  Schucbardt 
S.  210)  aafwdetT  Beupiele  für  einen  flinlichen  Gebrauch  dee  lioU.  In- 
fioitlYe  fflhrt  Sdrachardt  8. 149  ans  dem  KreolenhoUSndiseh  auf  Java  an. 
Ich  vennute,  dab  die  Verbindung  von  9taan  mit  Infinitiv  zum  Aas- 
dmclc  einer  durativen  Handlung  (Meyer  S.  Ah)  ebenfalls  im  kreolischen 
Sprachgebrauch  wurzdt  und  also  mit  dtf  portugiesischen  Konstruktion 
täar  und  Gerundium  zusammenhingt  (Schuchardt  8.  212).  Nur  au8 
malAÜBch-jjortugiesischen  Sprachgewohnheiten  heraus  verständlich  erscheiut 
mir  da«  Adj.  dood  im  Sinne  von  Präs.  'stirbt*  in  al  di  rec  dood  op  fMeyer 
^.  40,  48);  vgl.  mal.  müti  'nterbon'  und  'tot*,  öraruj  mati  knol.  djenti 
worr'totc  Mengchfn'  fSrhuchardt  S.  ^OO).  Andererscit«  ist  wohl  zuzugeben, 
(iafs  einige  der  von  lies.seling  ang<«fnhrteu  Fälle  ebensogut  oder  richtiger 
ohne  die  Annalinie  frein<ler  Beeintiussuog  erklärt  werden  können.  Ins- 
li€sondere  gilt  dies  Erscheinungen,  die  in  die  liAUtlehre  gehören.  So  z.  D. 
braucht  wohl  daa  fehlende  -/  iu  hcrfsf  vernuf,  sttg  nicht  üotweiidig  auf  die 
Anfgprache  hollindisch  redender  Eingeborenen  zurückgeführt  zu  werden 
(vgl  flsmai/ schon  bei  Gats,  Spaens  Heydinnetie»  Zwolsche  Herdr.  v.  42, 1427: 
iaer  ia  «m  diep  remuf  in  syn  gelad  U  leam  etc.).  Sicher  ist  wohl  die 
Esdungsiosigkeit  des  Infinitivs  {8$,kS,ff$,li  etc.,  ndl.  *eggm,  hebten,  geeen, 
f^gtn)  einer  rein  lautlichen  Entwickdung  suzuschrdben,  die  in  der  nieder- 
liodisdifln  Abwertung  des  sdilie&enden  -n  ihren  Beginn  hat  Wenn  Verben 
wie  gaau,  doen,  sien  etc.  eine  Form  auf  •/  (urspr.  3.  Bg.  Präs.)  als  finita 
Vcrballorm  gebrauchen  könoen  (ons  siet  neben  em  stett  gegenüber  ans 
meekf  mis  loop  etc.),  hängt  dies  vielleicht  damit  zusammen,  dals  die  En- 
'inng  f  hier,  in  der  SteUung  nach  Vokal,  lautgesetzlich  bleiben  mufste, 
während  bei  Verbalstammen  .auf  Konsonant  die  Neigung  zur  Apokopierung 
und  d'^mnaeli  zur  Vermiscbuug  mit  der  Infinit ivform  gröfser  war. 

Kinzelheiteu  im  VVortgebraueh  des  Vfriknni'^chen,  wie  klip  'Stein*, 
''■//lUrs  'l)ecke',  kombuis  'Küche',  kooi  'lictl'  deuten  auf  einen  näheren 
Zu^aiiuncidiang  mit  der  niederläüdi^*(  hen  Beemannhsprache.  Dr.  Meyer 
äufkert  die  Vermutung,  dafs  der  blüheude  iiberseeische  Handel  des  17.  J;üir- 
hundcrU  vielleicht  eine  huliäudi.->che  Schiffersprache  gezeitigt  hatte,  worin 
<lie  eigentümlichen  Grundzüge  des  jetzigen  Afrikanischen  schon  feststanden. 
Bi  wflide  diese  Annahme  erklaren,  dab  man  schon  in  dem  'Dagverhaal' 
Jia  van  Biebecks,  des  Qrfinders  der  Kapkolonie,  ein  paar  merkwQrdige 
SpfBchaOge  findet»  die  dem  Niederlindisdien  sonst  fremd  sind.  Es  fällt 
aäf,  dals  Zeugnisse  eines  solchen  hyperanalytischen  'Schiffer-  und  Kflsten- 
•Kslskts'  in  der  älteren  niederländischen  Utteratur  nicht  begegnen.  Wenn 
dse  derartige  Seemannssprache  wirklich  existiert  hat,  läge  es  wohl  nahe 
zur  Hand,  in  ihr  ein  durch  das  Malaiische  oder  eben  durch  jenes  Ma- 
iMisch-Portagieeische  umgestaltetes  Holländisch  zu  sehen. 
Miv  C  a.  Spisskn.  ODL  11 
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Dr.  Heyen  Bach  hat,  wie  ans  der  Vorrede  su  erMhen  ist,  in  tct- 
hlltnismäCng  lEurzer  Zeit  geecbriebeD  werden  mflseen.  Thitsdem  dfirfte  e» 
neDneoswerte  Fehler  nicht  enthalten.  Als  Flüchtigkeiten,  die  dem  Ver- 
fasser  entschlOpft  sind,  wÜlBtc  ich  nur  zu  nennen  die  Auflösung  von  ens. 
in  m  so  uii'I'  r  (8.  81;  die  niederlfindische  Schriftsprache,  woraus  die  Ab* 
kurzung  wohl  stammt,  hat  doch  enx.  =  en  xoo  ivort)^  die  Beliauptung 
(S.  35),  dafs  der  deutsche  sch-Laut  dem  Holländischen  fehle  (vgl.  docl) 
Wörter  wie  rtmsjey  kktje,  als  räsCy  kise  gesprochefi)-  r)it'  Kon.-truktion  de 
menschen  xijn  ploegmde  4ü  ist  meines  Wissens  nicht  hollaü<li?cli.  Da» 
richtige  ist  ja  hier  diL-^  chcnfalls  vum  Verfafser  angeführte  inn  nan't 
ploegerif  xijn  bexiy  nicf  pl'»<fCH.  Maskie  (S.  bO)  ist  nur  in  der  Bedeutuug 
'vielleicht'  gleich  holl.  Tnis.-ichien  (aus  mach  schien)^  im  Sinne  von  'gleich- 
wohl', 'obwohl',  'trotzdem'  dagegen  aus  portug.  mas  qne  abzuleiten.  VgL 
Schuchardt,  Litteraturbl.  für  germ.  und  roiu.  i'hilolugie  ISöö,  S.  4i>8. 

Dies  nur  als  einige  flüchtige  Bemerkungen  zu  einzelnen  Punkten.  Zu- 
letst  sei  noch  erwihnt,  dais  Dr.  Meyers  Büchlein  dn  reiehlialtiges  Quellen- 
verseidinis  bringt,  das  der  künftigen  Forschung  von  Nutsen  sein  wird. 

Berlin.  Hj.  Peil  ander. 

Rev.  Walter  W.  Skcat,  Notes  on  Euglish  Etymology,  chiefly  rc- 
printed  froiii  the  Transactions  of  the  Philological  Society. 
Oxfuid,  Clareudou  Pre.sö,  IDOI.    XXH,  479  S.  8. 

Das  vorliegende  Buch  besteht,  gleich  der  vorher  erschienenen  PubU- 
kation  desselben  Verfassers,  genannt  'A  Student's  l'astiine,  baupt^ächlich 
aus  Neudrucken  von  vorher  zu  verschiedenen  Zeiten  veröffiMitlichtcii  klei- 
neren Aufsätzen.  Der  Jlauptteil  des  Buches  l>estelit  aus  ßeinerkuugcQ 
über  die  Ktymolocrie  zahlrcielier  euglischer  WörUT  uS.  3 — 325).  Diese  Be- 
merkungen sind  alphabetisch  naeli  den  beleuchteten  Wörtern  geordnet 
und  liefern  somit  ein  wertvolle»  Su}»i>leinent  zu  dem  Skeatscheu  Etymo- 
logischen Wörterbuche.*  Danach  folgt  tiu  Aufsatz  über  die  Sprache  von 
Mexiko  mit  hauptsachlicher  Berücksichtigung  des  aus  dem  Mexikanischen 
stammenden  englischen  Sprachschatzes,  danach  einige  Verseicbnisse  too 
englischen  Wörtern  brasilianischeny  peruanischen  und  westindbchen  Ur- 
sprungs. Ö.  354—470  enthalten  dn  für  die  Kenntnis  der  altfransOaischen 
Lehnwörter  im  Englischen  sehr  wertroiles,  aus  zahlreichen  Quellen  ge- 
schöpftes Verzeichnis  von  anglo^franiösischen  Wörtern,  die  ins  EngUscbe 
eingedrungen  sind.*  Einige  Bemerkungen  über  anglo-fransösische  Schrei- 
bungen im  En^ischen  schliefsen  das  Buch. 


•  Skcsit's  ('onoiM  Et.  1).  (Oiford  1901).  wo  fli«>8e  ßem«rklin^en  verwertet 
worrkt)  Min  i,  ist  mir  erst  nach  der  Absendong  des  Manuskripta  sogingUcb  geworden 

(Korrektuniote). 

*  Der  Titel  dieaer  Abteilung;.   Kiifrlisli  words  ia  Anglo'Freiieb',  aclidnt  mir 

etwAS  iij  '  ii  I  I,  da  die  bttrcfTt-ndon  Wörter,  die  aus  aDglo-fniizdsischen  Qnellft» 
ff»-<.nTTnit<  it  -iiid  nicht  aus  dorn  Ih !<tnniineii,  sondern  ent  durch  eine  In- 

portieruug  iua  Kuglische  englkcb  gewordeu  sind. 
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In  der  Einleitung  erzahlt  der  Verfasser,  wie  er  dazu  gLkounneu  ist, 
dieacü  >ieuuruck  schon  veröffentlichter  Aui!>:itze  zu  veraustalten.  Im 
Jahre  1898  wurde  von  seinen  Freunden  eine  Geldsumme  gesammelt,  um 
•cm  BÜdnis  dem  Christes  OoU^  su  Gambiidg»  zu  Überfddi«ii,  Da  etw«s 
mehr»  als  fflr  diesen  Zwecic  n5tig  war,  zaBammengebradit  worden  war, 
«nide  ein  Tel  dee  OberBchaeeeB  dem  Ver£Mier  überreielit.  um  den  Neo- 
dmck  einiger  toh  eeinen  laUfeichen  kldneten  Anfaitzefl  zn  ermöglichen. 
Hierdiirch  erhielt  dieie  PubBkatioo  gewieeermaCben  den  Oharakter  einer 
Festschrift,  wea  teils  durch  die  Bdgabe  des  betreffenden  Porträts  in  Licht- 
druck, teils  durch  den  halb  antobiographischen  Inhalt  der  Einleitung 
Tennschaulicht  wird.  In  dieser  wird  nämlich  u.  a.  ein  Verzeichnis  der 
Entdeckunirrn,  die  der  Verfasser  wahrend  seiner  Studien  von  enprlischen 
H  indschriiteu  und  anderen  'sourcea  of  ioiormations'  gemacht  hat,  mit- 
gfc'i  ilt. 

fck'hon  der  Name  des  berülimten  (lelohrten,  dessen  Scliarfäinu  und 
onermQdlichem  Fleifse  die  Wissen scliaft  »v  »it  les  verdankt,  verhürp:t  uns, 
dafs  wir  es  hier  mit  einem  reichen  und  wcrLvoileu  Buche  zu  thun  haben. 
Das  Werk  enthält  nicht  nur  etymologische  Erklärungen  von  Wörtern  der 
ne  Sehtiftquaclie!,  sondern  aueli  von  dialektiechen  oder  nur  in  Sltetmi 
Spracbperioden  vorkommenden  Wörtern.  £b  enthJUt  in  seinen  frflheren 
Teilen  mehrfache  Nachträge  und  Berichtigungen  zu  den  sor  Zeit  der  Var- 
furang  der  betteffenden  Artiltel  tohon  erschienenen  Partien  des  groleen 
Oxforder  Wörterbuchea  (von  Murray  und  Bradl^).  In  vielen  Fftllen 
werden  Mhe,  vorher  unbeachtete  Belege  beigebradit;  so  z.  £.  wird  ein 
se.  Beleg  von  dem  Worte,  das  im  ne.  Verbum  to  amaxe  fortlebt,  mit- 
geteilt, welches  das  Oxforder  Wörterbuch  erst  aus  dem  Ancren  Biwle 
kennt.  Lehnwörter  werden  öfters  bezuLdich  der  fremden  Substrate  ein- 
gehend besprochen :  siehe  z,  B.  die  Artikel  U'ltanr  S  <.  rorrie  S.  40.  Solche 
Bcm«rkunL'en,  <]ie  ia  Efrofsentoils  für  die  engl!«rlii  S i  racliwissenpohaft  nur 
indirekt  von  Belang  nind,  hat  der  Verfaöäer  gewöhnlich  Arbeiten  über  die 
Sprachen,  woraus  die  eugh?ichen  Wörter  stammen,  entnommen. 

Es  wäre  nun  unmöglich,  innerhalb  des  liaumes  einer  kürzereu  Anzeige 
die  Fülle  von  Details,  woraus  das  Buch  besteht,  zu  referieren ;  das  meiste 
ist  ja  audi  demjenigen,  der  die  Transactions  der  Fhildogical  Society 
und  derartige  engUsche  Publikationen  studiert  hat,  schon  vorher  bekannt. 
Manchca  ist  fibrigens  schon  im  Ozforder  Wditerbuch,  in  dem  Century 
Dictionary»  in  der  neuen  Auflage  von  Webster  und  in  anderen  Werken 
▼erwertet  worden«  Ich  werde  mich  deshalb  damit  begnOgen  mfissen,  teils 
einige  besonders  wichtige  Rei^ullate  hervorzuheben,  teils  einige  Punkte, 
worin  ich  die  Auffassung  des  Verfassen  nicht  teilen  Icann,  zu  b^prechen. 

Ne.  haste  'to  beat'  leitet  der  Verfasser  aus  dem  Nordischen  her  und  ver- 
gleicht schwed.  dial.  ha^ita  ' <c\\\ä'^(t\ ,  peitschen'.  W(  nii  alu'r  diesen  nordische 

rt  ins  Englische  übernommen  worden  wäre,  hüttm  wir  eine  analojri'^che 
Lautentwirkelung  mit  derjenigen  von  ne.  caRt  {<  a\im.  kanta,  s.  meine  Loan- 
rd-  iS.  1  (■-)  zu  erwarten.  Die  Lautungen  dieser  beiden  Wörter  gehon 
aber  sowohl  in  der  Schriftsprache  als  in  deu  iJiaiekteu  weit  auseinander. 

II* 
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Dcnhall)  ist  die  von  Wall,  Aiigliu  XX  S.  Oo,  und  von  mir  in  meiner  Lfbii- 
ivörter-Abhaüdlung  8.  G7  gegebene  Ilerleitung  aus  altn.  boysia  (altschw. 
besteh  altdSn.  h08te)  entocbiedeD  >oniiziehea.  Betreffs  der  lantUchen  Seite 
der  Ftage  ist  nunmehr  auf  Liiicki  Arck  CVII  8.  B2S,  lu  verweisen.  Die 
Doxdieche  Herkunft  des  Wortee  wird  attch  durdi  seine  Verbreitung  in  den 
engl.  Dialekten  bestfttigt.  Dag^n  ist  ne.  btute  *to  drip  butter  or  fat 
upoD  meat  whüe  roasting',  das  Bkeat  auch  aus  dem  Nordischen  herleitet, 
eicher  nicht  ein  nordisches  Lehnwort;  wir  hatten  dann  eicher  zu  erwartenj 
das  Wort,  das  dem  £.  D.  D.  at>geht,  in  den  ne.  Dialekten  vorzufinden. 
Das  im  älteren  Dänisch  vorkommende  basie  Vb.  'bmten'  ist  wohl  wie 
ediwed.  basia  'wärmen'  in  historischer  Zeit  au  d&n.  badstue,  schwed.  bastu 
(urspr.  'Badstube',  duim  'lieif-^cr  Platz  im  allgemeinen')  gebildet;  s.  Ordbok 
öfver  svenska  spr^ket  utgitvcn  of  Svcn^ka  Akademien  R.  -l^^S,  wo  auch 
schwed.  hasia  'schlafipn'  mit  Imstn  zusammengobracht  wird.  —  Ne.  hla-:e 
'a  white  mark  on  a  hor.se's  foreiiead'  erklärt  Hkeat  au»  gleichbe^l.  isl.  l>Usi, 
Rchwed.  bim,  diin.  hlis.  Kr  beachtet  tlabei  aber  nicht  genügend  die  laut- 
lichen Schwierigkeiten,  die  mit  dieser  Etymologie  verbunden  sind.  Eine 
direkt  entsprechende  Furni  bietet  mnd.  btaaenhengst  'Pferd  mit  wciCser 
Stirn'  und  (mit  r  <  *)  mnd.  blare  'Blesse;  Name  einer  Kuh  mit  einer 
Blesse',  ndl.  blaar  'witte  piek'.  —  Dafs  ne.  blef  'to  beoome  sleepy,  as  a 
pear'  aus  fn.  hlet  stammt,  liat  schon  Murray  mit  Recht  angenommen. 
Das  frsnzÖslBche  Wort  leitet  nun  Skeat  aus  altn.  bl^ta  'to  render 
soft"  mit  Unrecht  her.  Die  richtige  Etymologie  ündet  sich  bei  Meckel, 
Die  germ.  Elemente  8.  88.  ~  Zu  ne.  boatawtm  giebt  Skeat  einen  vorher 
(1899)  unbeecfateten  ae.  Beleg.  Beiliufig  möchte  ich  bemerken,  dab  die 
Yon  Skeat  Et  D.  gegebene  Etymologie  tod  ne.  swain  (auch  altn.  sreinn\ 
tuet,  swatty  das  er  mit  got.  stempB  ausammeustellt,  anhaltbar  ist.  Die  Ety* 
molo^e  ist  noch  unermittelt.  Jessen.  Dausk  etym.  ordb.  S.  250,  hält  e? 
fflr  verwandt  mit  ae.  swin  etc.  (so  auch  nunmehr  Skeat  in  der  letzteo 
Anagabe);  es  ist  zu  bemerken,  dafs  ae.  suiitty  mnd.  «tr^n  bes.  'Schweine- 
hirt' bedeutet;  auch  in  hochdeutschen  Muii<1arten  läfsf  sieh  dicpclbe  Ik- 
deutiiiig  nachweisen  (Rehade  S.  009).  Die  von  iSchade  jreL'ebene  Krkhirung 
des  Wortes  aus  '^sunnja-  «iurch  Ki>enlhese  ist  natiirlieh  nicht  auuehm- 
bar.  —  Beireffs  ne.  buil  ist  auf  die  Sammlungen  bei  v.  Friesen,  De  ger- 
manska  mcdiageminatorua  (Upsala  1807)  S.  89  ff.,  zu  verweisen.  —  Sehr 
ansprechend  ist  die  Etymologie  von  ne.  burlyy  die  Skeat  schon  1804  in 
der  Academy  veröffentlicht  hat  Sie  ist  aber  merkwürdigerweise  nicht 
von  Kluge  und  Lutz,  die  das  Wort  ganz  anders,  aber  mit  Zögern,  erkUren, 
verwertet  worden.  —  Über  das  Wort  emekotuit  das  nach  Skeat  eigentlidi 
ehinehma  geschrieben  werden  sollte»  bin  ich  jetzt>  dank  einigeo  Mittei- 
lungen meines  Freundes,  Herrn  Direktor  Tom  Post»  im  stände,  noch 
weiteres  hinzuzufügen.  Der  ursprflngliche  botanische  Name  des  China- 
rindenbaume-s  war  quin^ina.  Unter  diesem  Kamen  wird  zum  enteomil 
der  Baum  beschrieben  von  C!ondamine  in  Acta  Ac  Paris.  1788  (enchieneo 

*  Niehl  to  b«come  soft*. 
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ITR))  S.  JJo-  2lo;  vgl.  auch  ücoffroy  Mat.  med.  II  :UjS  (I7i:',),  Boohraer- 
LuUv%ig  Gen.  plant.  30  (1760).    Liuuc  änderte  Uea  Nauieu  in  Cinclmia 
(1742)  nach  dem  Namen  der  Gräfin  von  Chincfum,  die  durch  China- 
rinde von  einer  FlebeilaranUMit  geheilt  worden  aein  soll  (1638).  Ob 
linn^  Cmchtma  nnr  ein  Schreibfehler  statt  tkmekona  war,  oder  ob 
ei  aal  seiner  Willkür  beruhte,  bleibt  unentschieden.  Audi  andere  Ver- 
drehungen des  Namens  kommen  Tor:  Eiamer,  Tentamen  bot  188  (1744), 
tdirieb  CkittMM,  Adanson  Kinkma  (1763).  Der  ftiteste,  Ton  Condamme 
gebucht^  Name  Qmnquina  soll  aus  der  peruanischen  Inkasprache  stam* 
meo  und  aus  qumn  ptina  'Binde- Rinde'  (d.  h.  'ausgezeichnete  Rinde*)  zu- 
HunmeDgezogen  sein.  Er  ist  nocli  in  den  frz.  Phannakopöen  fiblich  und 
wird  auijerdem  von  mehreren  französischen,  englischen  und  deutschen 
Autoren  iz.  R.  Weddel,  üelondre,  Howard,  Triana    Planchon,  Karsten) 
gebraucht.    Weiterp-  wird  das  hnid  f  r^eheinende  Lexicou  geuerum  pha- 
nerojramaruui  von  lom  v.  Post  i»riiigeii.  —  Betreffs  der  Ktymologie  von 
üe.  cudgelj  da.«  8keat  riehti«^  mit  sohwed,  hugye  'Zahn  am  Rade*  zuaammen- 
brin^,  möchte  ich  auf  v.  Friesens  eben  citierten  Aufsatz  verweisen,  wo 
noch  weitere  Anknflpfunjren  gegeben  werden.  —  Zu  den  in ter^san testen 
Etymologien  gehört  die  von  ue.  to  darn  'mit  Nadel  und  Fadeu  titopfeo, 
ausbessern'.  Skeat  bringt  es,  wie  Murray,  mit  aa  dmtnet  deme  'hidden, 
teeret'  zusammen,  spinnt  aber  die  Fiden  noch  weiter,  indem  er  es  direkt 
aus  ae.  äemtm  (wsidhs.  durmai^  'oonceal,  keep  secref  herleitet  Das  be> 
treffende  Wort  konnte  auch  *to  stop  up'  bedeuten.  Tb  dam  a  hoU  «n  o 
tiaekmg  ist  aSmlieh  dasselbe  wie  lo  «lop  tsp  ike  hole.    In  dem  Dialekt 
von  Aberdeen  bedeutet  das  Wort  nicht  *to  mend  a  stockmg*,  sondern  'to 
Slop  Up  a  hole  with  straw*.  Der  Verfueer  fflgt  hinzu,  dafs  in  Westfalen 
ttoppm  in  dem  Sinne  von  'to  darn  a  stocking'  vorkommt,  womit  aber 
etwas  zu  wenig  gesagt  ist,  da  dieses  Wort  dieselbe  spedalisiarte  Bedeu- 
tung in  allen  germanischen  Sprfuüira,  das  Englische  ausgenommen,  hat 
Kleutsch  stopfen,  ndl.  stnppm,  schwed.  sfoppa,  dän.-norw.  $inppe).  —  Die 
Ktymologie  von  diinirl  'lolium  tetiiulentum*  ist  /nrifelloH  insofern  rieliti^r, 
daf«  das  Wort  ursprünglich  eine  Znsamnieni^et/.uug  ist,  deren  zweites 
•  died  an«  afrz.  nidky  rielle  (<  mlat.  nigdla)  entstanden  ist.  Dagegen 
dürfte  die  unmittelbare  Quelle  de«  er?«ten  Teiles  noch  zweifelhaft  sein. 
Sk«it  zieht  hierher  mndl.  vi  rdarcu  Mu  amaze',  ntld-,  adl.  bedarm  'to  he- 
come  c.<üjn  or  to  be  calmed  duwu',  die  er  andererseits  mit  ndd.  dor  'Thor, 
Narr',  deutsch  (hcn-  zusammenstellt,  was  sicher  unrichtig  ist.   Auch  schw. 
Ün  *Thor*  ist  kaum  mit  Ikor  zusammenzubringen,  vgl  Tamm,  Et.  sv. 
eidb.  Dagegen  könnte  TleUeicht  ndl.  bedtwm  mit  me.  darim  *to  lurk,  be 
eooeealed'  Terbunden  werden,  vgL  Franck,  Et  Wb.  —  Zur  Etymologie 
w      h  dnmH  verweise  ich  auf  meine  Scand.  Loan-woids  8.  176. 
Ne.  dub  halte  ich  mit  Noieen,  Svenska  Etjmologier  8.  18  f.,  von  Friesen 
A.  a.  O.  8. 31  ff .  fflr  ein  echt  germanisches  Wort,  während  frz.  adouber  etc. 
(Körtings  8121)  einer  germanischen  Sprache  (nicht  dem  Altnordischen,  wie 
Körting  a.  a.  O.  annimmt)  entlehnt  ist.  —  Die  Herleitung  von  nc.  dial. 
dsdi  *shabby  dothes',  doudif  'ill-dreseed'  aus  dem  Altnordischen  ist  in  Ab^ 
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rede  /.u  stellen,  teils  we^en  de*«  d  (statt  th),  teils  weil  ein  nordiftches  Sub- 
stnit  sehr  schlecht  bezeugt  ist.  —  Sehr  einleuchtend  ist  die  Etymologie 
von  De.  eager,  eagre  *a  tidal  wave  iu  a  river'  aus  afrz.  aigtAere  'a  flood  or 
inundation';  die  nie.  Ndtenfofm  olvr,  aofeer  Btatnmt  .im  afii.  aqitairtt 
dessen  gn  auf  lataniedieni  EinfloJk  bernlit.  —  Ne.  /I6  erklfirt  Skeat  »ua 
dem  DeatadieD  und  Tergletclit  ea  mit  nhd.  foppen.  Dafa  foppm  und  me. 
fib  Terwandt  aind,  halte  ich  ffir  aicfaer;  die  Annahme  einer  Entldinung 
scheint  mir  aber  nnwahncheinlich.  ESher  wire  an  eine  alte  Nebenform 
(mit  i-Umlaot)  au  ne.  dial.  fob  *U>  cheat,  decdre'  (ae.  *fyhb  ab.  oder 
*fy^han  vb.)  zu  denken.  Vielleicht  gehört  hierher  auch  ndd*  fdf€  'faule, 
schmutzige  Sache,  listiger  Streich,  Kniff,  füfen  'verhöhnen,  verspotten* 
(Doornk.-Koolm.).  —  Ne.  fond  leitet  Skeat  aus  *a  Friesic  word  allied  to 
the  A.  8.  fämne,  0.  Sa.xori  ffmea,  Icclandic  feima  "a  virgin"'  her,  was 
mehr  als  unwahrscheinlicb  ist.  Die  betreffenden  Wörter  können  auch 
niehts  mit  ßchwe<l.  fanr.  alt^ehwed.  fnpr.  wie  Skeat  glpif  hzeitig  annimmt, 
zu  tliun  haben.  Die  I-.tymologii'  von  nc,  fond  bleibt  de.'<lialb  ebenso  rätsel- 
haft wie  vorher  Tn  Scand.  Loan-words  8.238  habe  ich  einige  nord.  Wörter 
herangezogen,  die  au  ue.  fond  erinnern,  aber  deren  Verhältnis  zu  diesem 
ich  nicht  festzustellen  vermag.  —  franipold  'cross,  ill-tempered'  (bei  Shake- 
speare) wird  teils  mit  ne.  dial.  rantipole  'a  romping  child'  zusammeng^tellt, 
t^ls  mit  ostfr.  frantepot,  wrantepot  'a  peeviah,  moroae  man',  mndL  wrantm 
'to  wrangle,  chide',  oetfr.  ummtm,  fronten  *to  be  peevish,  to  grumble',  din. 
vranie  u.  s.  w.  Da  ich  keinen  Übergang  von  engL  wr  >  fr  kenne,  möchte 
ich  die  W6rter  mit  wr*  ausschlielaen.  ^  Die  Etymologie  von  ne^  gaUop 
mala  in  einigen  Punkten  modifiziert  worden.  Znerst  ist  es  mir  nicht  ganz 
klar,  ob  der  VeriasBer  gaUop  und  waUop  aus  dem  Franz^ischen  als  direkter 
Quelle  folgern  will.  Anders  sind  aber  die  beiden  Formen  nicht  zu  er- 
klären. Weiter  sind  norw.  raUhopp  sb.,  vaühoppn  nicht  für  die  ursprüng- 
liche Bildung  des  Wortes  beweiskräftig,  da  das  h  auf  volksetymologischer 
Anlehnung  an  hopp  sb.,  fwppa  \h.  beruhen  dürfte.  Die  Wörter  könnten 
sogar  im  Norwegischen  Ijehnwörtcr  «ein.  //  in  altn.  r.7/r  'a  field,  plain', 
Bchweil.  grm-mll  'grassy  field'  beniht  nicht  auf  einer  Assimilation  von 
Id  >  sondern  ist  vorhistoriHch  aus  l}>  entstanden.  Öehlief^b'ch  ist  ts< 
mir  nicht  recht  ersichtlich ,  weshalb  das  \\'ort  crerade  aus  dem  Nor- 
wegischen stammen  sollte.  —  Die  Etymologie  von  yrmm  hatte  Bnp-<re 
schon  längst  vorher  uuöfindig  gemacht.  —  Ne.  fea,  lee  'a  pasture'  erkiai! 
der  Verfasser  aus  ae.  Urs  'pastnre'.  Wie  diese  Form  non  entstanden  sein 
soll,  wird  aber  nicht  genügend  dargelegt.  Es  ist  wahr,  dals  der  Ausfall  von 
dem  #  mit  dem  von  ne.  »herryt  pea,  chime,  duof  analog  wire.  Dies  setet 
aber  voraus,  dala  das  8  stimmhaft  war.  Aber  der  ae.  Nom.  Im  wQide  eine 
ne.  Form  mit  stimmlosem  s  ergeben;  das  stimmhafte  t  würde  aich  aber 
sehr  einfach  aus  den  flektierten  Foimen  erkliien,  wo  w  durch  den  Ein- 
flufs  des  Nominativs  frQh  wegfallen  konnte  (vgl.  Sievsra^  Ags.  Gr.*  §  260 
und  die  ne.  Doppelfornien  mead  und  meadote).  Skeat  nimmt  nun,  wie  ee 
schdint,  unnötigerweise  zwei  'distinet  forms  in  A.  S.'  an:  las  (Gen.  Umb) 
und  lernt  (Gen.  Iteswe)*   Wenigstens  ist  der  Gedankengang  dea  Verfassen 
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hier  etwai  mideutlicb. '  —  Unter  dem  Worte  lütre  wird  eine  wertvolle 
Semmlung  von  Beispielen  des  ungenannten  'intrusive  r'  beigegeben.  — 
Me.  maches  (Morte  Arthure  2050)  identifiziert  Skeat,  wahrscheinlich  mit 
Recht,  mit  afrr.  marchis  'marquis'.  Aber  seine  Beweisführung  ht  nicht 
einleuchtend:  'VVhcn  we  reniembrr  that  a  waa  then  pronounced  as  the  a 
in  ffitlf.  which  only  differed  from  the  sound  of  ar  when  the  r  was  properly 
thrili«d,  we  (^ee  that  maches  is  an  error  for  tnarckes.'  Ich  halte  mit  Skeut 
maehes  für  'au  error  for  marches',  aber  da  im  Mittelalter  das  englische  r 
zweifellos  immer  stehr  deutlich  ausgesprochen  wurde,  müssen  wir  hier 
einen  (von  der  Aussprache  unabhängigen)  Schreibfehler  aunehaicn ;  dieser 
konnte  vielleieht  durch  die  Ähnlichkeit  der  und  e-Typen  verursacht 
worden  eein;  der  Sdueiber  kdnnte  *  market  als  maeeket  gelesen  und  dum 
dtt  dne  e  aoegelMsen  haben*  Jedenfalls  mfllsteD  vor  einer  Entacheidnng 
die  pallographiscfaen  Verhiltoisse  der  Handschrift  ontezaucht  werden.  — 
««tMrd  'the  head'  (bei  Bhakespeaie)  ist  sicher  mit  Skeat  ans  maxer  ent- 
stinden;  ce  ^«gt  sich  aber,  ob  die  Bedeutung  dadurch  entstanden  isti 
dafii  der  Kopf  mit  etnon  Becher  verglichen  wurde.  Die  ursprüngliche  Be- 
deotnog  des  Wortes  war  nämlich  'Knolle,  knollenartiger  Aus  wachs  am 
Ahorn  und  anderen  BäumenV  tind  man  könnte  sich  gut  denken,  dals 
fler  Kopf  als  'Knolle,  Klumpen'  oder  derartiges  charakterisiert  wurde.  — 
zweite  Glied  von  ae.  nihiscada,  nc.  nightshndc  will  der  Verfasser  von 
sccadu,  ne.  shaxir,  shadoir  auseinandcrlialteii.  Seine  Gründe  sind  aber 
vollkommen  hinfällig.  Zuerst  hift  sich  die  Angabe,  daf«  das  Wort  nicht 
im  Ahd.  ab  Ptlanzennanie  (sondern  nur  'applied  to  denute  obiscurity') 
vorkommt,  als  unrichtig  heraussrestellt;  in  meinen  Samnilungen  über  ahd. 
Pflanzcnnamen  finden  sich  jurln  fache  Belege,  z.  B.  nachUrhafn  'niorella' 
Ahd,  Gl.  III  50,  44.  Schwed.  naiUkatta,  nattskategräs,  diüi.  taUsk^tde, 
ntttttkadde  'Solanum  nigrum  L.'  (Jenssen -Tusch,  Kordiske  Plantcnavne 
8.  228)  sind  sweifelloe  nichts  als  Entlehnungen  aus  dem  Deutschen. 
Die  sltscbwedischen  Formen  sind  naUkadka,  naUkadha,  die  aus  dem 
Ndd.  stammen.  Hieraus  ergiebt  sich,  dalk  die  Erklärung  von  naiskale- 
grit  als  'bat-grass',  aus  schwed.  dial.  (Bietz)  nattskaia  'a  bat'  feigentlich 
'Kschtebter^),  unhaltbar  ist»  wenn  auch  sufälUge  volksetymologische  TJm- 
deatongen  dieeer  Art  stattgefunden  haben  können.  Mit  schwed.  skaia 
'Elster'  UUst  sich  der  Pflanzenname  aus  lautlichen  Gründen  natürlich  nicht 
feieinigen.  —  Schott,  orra  'remaining,  superfluous'  kann  nicht  aus  dän. 
om'g,  schwed.  öfrig  erklärt  werden,  da  diese  dem  Deutschen  entlehnt 
=5nfi.  -  Tktreff?;  ne.  ronm  sarrt  fler  Yerfaj^ser:  'I  am  now  convinced  that 
il  in  quite  imi)Ossil)Ie  to  connect  this  verb  witli  the  M.  E.  rämieti,  to 
wander  (which  will  l>y  no  nieans  Ldve  the  sound  of  oa).'  Dafs  es  laut- 
liche Bed^ken  giebt,  roam  and  nunien  zu  vereinigen,  sehe  ich  nicht  ein  \ 

'  lo  der  totsten  Auflage  mines  Et.  WörterbuchM  fi«1»c  Skeat  ein«  andere 
B^Tinolo^c  (Korrekturnote). 

'  \%\.  z.  B.  all.],  mnfrr  •tnher*  Ahi.  (31.  II  'j  l ;  370.  ;  .'.T'J.  '.8  u.  s.  w.; 
dvAUi  entwickelte  sich  die  Bedeutung  Holz  mit  ItnulleaartigeD  AuawUchücD,  etwan 
MI  loldMiii  Hols«  Angefertigtes'. 
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▼gL  ne.  foam  <  ae.  färn*  AnderefseitB  konnte  aber  hervorgehoben  werden» 
dab  das  Wort  im  Me.  mit  einer  einzigen  Ausnahme  (in  Lajamon)  durcfa- 
fi^^  mit  o  geschrieben  wird,  so  dab  die  Existeoa  eines  me.  r&mien 
redbt  zweifelhaft  ist.  Der  Reim  blöme  :  röme  Hav.  63  f.  macht  es  so|pir 
wahrscheinlich,  dafs  es  im  Me.  eine  Aussprache  mit  geschlossenem  ^  ge- 
gehcn  hat.  Dies  bes^täligt  gewiRRcrmafsen  dir  von  Skeat  gogcltenc  Erklä- 
rung des  Wortes  (aus  dem  Staidtuamen  liotn\;  denn  von  diesem  Worto 
hat  e8  zwei  Aus^iirachen  gegeben:  me.  Rum  'aus  ae.  Rom)  und  me.  R^me 
(aus  afrz.  Rome),  vgl.  lieLrens,  lieitr.  tut  Cie^sch.  der  frz.  Spr.  in  England 
B.  luo.  —  Ne.  sounder  'a  herd  of  wild  swinc'  führt  der  Verfasser  auf 
ae.  (nordhumbr.)  suiior  'herd  of  swinc,  grex'  zurück.  Man  konnte  hinzu- 
fügen, dals  dasselbe  Wort  und  ihm  verwandte  Wörter  in  anderen  ger- 
manlsdiefi  Spractien  vorkommen:  an,  aonarg^Ur  'der  gröbte  Eber  der 
Herde*,  langob.  tonorpair  'der  stirkete  £ber  der  Herde'  (Bruclcner,  Sprache . 
der  Langobarden  S.  79),  salfrk.  touista,  mmuHa  etc.  (van  Helten,  Beitr. 
XXV  B.  281),  ahd.  meaner,  mn  'Schweineherde'  etc.  (Schade  8.  902);  vgl. 
SieveiB,  Bdtr.  XYI  B.  510  ff.,  wo  die  vencbiedenen  Formen  zusammen* 
gestellt  und  besprochen  werden.  Das  ou  in  wunder  ist  auffallend,  da  in 
ae.  sutwr,  ne.  9onar,  laugob.  sonor  der  Stammvokal  kurz  gewesen  sdn 
mufs  (vgl.  fSievers  a.  a.  0.);  vielleicht  erklärt  sich  ou  durch  die  Annahme 
einer  Entlehnung  au.s  dem  frz.  surtdre,  da«  wohl  aus  dem  Englischen 
f^tfimiTit.'  Die  weitere  Etymologie  und  das  Verhältnis  zu  ahd.  su-aiter  etc. 
bleiben  noch  zu  erniitt«Mii.  -  Mit  ne.  spn'ni  sind  mhd.  sprinx  'das  Aul- 
ppringen,  -spriefsen  (der  liUujieri)  ,  ^pn'inen  'springen,  aufspringen'  zu  ver- 
gleichen. —  Ne.  stoo/c  'a  shuck  ol  corn'  ist  mit  nmd.  sttlJce  'Baumstumpf, 
kleiner  llaufc'  identisch;  weiteres  bei  Frauck,  Et.  Wb.  s.  v.  siuikm. 
00  geht  auf  ae.  üf  nicht  auf  ae.  ö,  wie  Skeat  annimmt,  zurück.  Hook  läSkt 
aich  deshalb  mit  ttw^  nicht  zusammeDbringen ;  auch  die  Verwandtschaft 
mit  ae.  stycce  'a  piece'  möchte  ich  besweifeln.  Zur  Lautentwickelung  a  > 
00  [=i  ü]  ist  ne.  hrook  'ertragen,  erdulden'  (<  ae.  hrüean)  zu  vergleichen; 
vor  k  scheint  keine  BiphthoDgierung  von  ü  eingetreten  zu  sein ;  vgl  ne. 
duek,  puek,  auch,  hrook  etc.,  wo  Kürzung  zu  verschiedenen  Zeiten  dngB> 
treten  ist  (Material  bei  Holthausen,  Litbl.  XII  :^10:  Luick,  Anglia  XVI 
S.  r>02).  Dieses  Ausbleiben  der  Di^tbongierung  in  brook,  stook,  wo  die 
Lautung  [ö]  noch  in  ne.  Zeit  gegolten  haben  mufs,  ist  analog  mit  der 
Entwickelung  von  u  vor  Labialen  (Sweet,  H.  E.  S.  -  S.  '28^;  ITolthau'^en 
a.  a.  O. ;  Luiek,  Anglia  XVI  S.  491).  Man  vergleiche  nneh,  dHÜ  me.  ai 
vor  k  feclion  in  me.  Zeit  nionophtiiongiert  wurde  (Luick,  Archiv  CVII, 
S.  3'26  ff.).  Dies  dürfte  darauf  hinweisen,  dafs  der  Umstand,  dafs  die 
Lautgruppe  [auk]  dem  Ne.  abgeht,  nicht  ein  Zufall  ist.  Auder»  Luick, 
iVnglia  a,  a,  O.   stookj  dxis  ein  nördl.  Wort  ist,  könnte  zwar  auf  nordcngh 

'  I)!ir=»  anplntVr.  .fyni<h-i  in  (l'  in  tVz.  IT^rn  nns  dorn  Kri^'Ii  eben  sUimntl.  ist 
wolil  mit  iSkent  anzunehtnen.  Jcducti  iat  kontiiientuigermaiiiscber  l'rsprung  auch 
möglich;  vgl.  Qodefroy  s.  v.:  «l'expreaskm  **eoelions  de  «<mr«"  est  eucore  uäfti«  so 
Champagne'. 
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I>iiut€ntwickelung  heruhrn,  hIkt  hmnk  koniint  nach  dem  E.  D.  D.  auch 
in  Keiit,  Gloiice?tershirc  und  Norf<jlk  vor,  wobei  allenliDgs  /u  bfmerk<'ii 
ist.  dnfs  im  H  D.  D,  liir  die  zwei  letztgeoaniUori  (irnfsclialteii  keine  ßc- 
l*"ge  der  Liiutforui  gegeben  werden.  Jedenfalls  i.<t  die  Frage  nach  der 
EatwickeluQg  von  der  lue.  Gruppe  ük  einer  weiteren  historischen  Untor* 
taehung  bedarftig.  —  6dir  intmisaDt  ^  die  EtTmologie  von  d&  tmy* 
Skeat  macht  darauf  aufmerksam,  dafa  ea  urspranglich  mit  aualautendem  e, 
Qidit  mit  tff  g^hrieben  wurde,  dafs  ea  ursprünglich  ein  Subatantiy  war, 
und  da(a  48  fröher  seltm  olme  etu  Torherg^endea  lUäs  gebraudit  wurde. 
A  littk  tmi  (das  Wort  war  swdulbig)  bedeutete  'a  little  bit*.  Die  Quelle 
iet  afrz.  tinee  'the  conteut  of  a  vessel  called  a  Um'  (<  lat.  /ttroto).  Die 
ursprüngliche  Bedeutung  von  a  tüU  war  aLeo  'a  tubfuT.  —  Über  nciwill» 
efed,  das  Skeat,  meines  Krachtens  mit  Unrecht,  sowohl  mit  me.  wawü- 
eyed  wie  mit  me.  icald-eyed  identifiziert,  habe  ich  im  zweiten  Teil  meiner 
Scand.  Ixian-words  S.  257  gehandelt.  ~  Die  Herleitung  von  ne.  to  yaw 
aus  it^l.  Jaga  'lo  hunt'  ist  unannehmbar,  da  letzteres  Lehnwort  aus  dem 
Deutschen  ii^t. 

Ich  schli»  fi^e  hiermit  meine  Bemerkungen  zu  tleiu  Hauptteile  des 
Buchet*.  Da£:i  unter  einer  solchen  Fülle  von  etymologischen  Erörterungen 
w^en  einiger  Punkte  Einwendungen  gemacht  werden  können,  wird  nicht 
wunder  nehmen;  jedenfalk  Termindem  dieee  Einwendungen  keineswegs 
die  Verdienste  dieser  reichen  und  dankenswerten  Forschungen. 

UpMÜa.  Erik  Björkman. 

Akeoglische  Spraohproben  nebet  einem  Worterbuche  herausgeg. 
von  Ekiuard  Mätzner  und  Hugo  Bieling.  IT.  Band:  Wörter- 
buch. 13.  Lieferung.  Berlin,  Weidmannsche  Buchhdig.,  1900. 

Die  i:j.  Liefcrnnf;  dieses  hervorragenden  Werkes  sehliefHf  sich  würdig 
ihren  Vor<räno^rinnen  an.  In  Ho/.ug  auf  Roi(  hlialtigkeit  an  Stichwörtern, 
Ül'er.-'ichtlichkeit  der  Anordnung  und  logi.-sclie  Kutwiekelung  der  Wort- 
hedoutuiigen  verdient  ri\Q  allea  Lob.  Was  Voll.-tändigkeit  des  Miiterialn 
anbetrifft,  so  ist  der  Unterschied  gegenüber  JStratn)ann  ganz  uulserordent- 
lieh  grofs:  hier  sind  nicht  nur  die  wiclitigstcu  Denkmäler  der  me.  Litte- 
ratur  benutzt,  sondern  auch  so  wenig  gelesene  Sachen  wie  die  Palladius- 
Übetaetaeong,  Kodibflcher,  medizinische  ÜWktate  u.  s.  w.,  und  gerade  diese 
haben  eine  recht  ansduitiche  Ausbeute  geliefert  Aber  auch  dort,  wo  sich 
neue  Wörter  oder  Wortljedeutungen  nicht  ermitteln  lielsen,  li^  der  Fort- 
sehritt geg«D  früher  auf  der  Hand:  man  schlage  nur  Artikel  auf  wie 
mHeHy  mid,  min  —  das  sind  keine  knappen  Bedeutungsangaben  mehr, 
sondern  syntaktiBche  Monographien. 

An  fehlenden  Wdrtem  könnte  ich  nur  wenig  nachtragen : 
Zu  S.  485  msseAyns  <  afz.  mescAa»  'elend'  Caxton,  £neydos  £ETS. 
LVII  r*8/2n. 

1^-  nip'^f^ot  <  alz.  mes/aü  'Missethat'  Cajttou,  Üodfrey  of  lioloync 
EETb.  LXiV  29/8. 
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500  niessan  <  afz.  "  mestiitf  mastin  'kieiuer  Huud\  ne.  f neuin  {^-dog) 
EETS.  42/13,  H28. 

504  mütcrjul  'Dütig'  Ratis  Raving  977. 

533  metrely  'metrisch'  Rom.  l'arteuay  ö56ü  —  metrm  fiudet  sich  schon 
früher  als  bei  Palsgrave,  im  Rom.  Part  6564. 

583  mäaung  <  ae.  metsmtg  'Feat^  Layamon  III  278. 

587  miehan  'Knirps'  (zu  miedu,  nneke)  Alexander  (EETS.  XLVII)  8541. 

571  mü  (ne.  miltei,  mü)  'Hirse'  Wydiffo  J«^j.  XXVIII  25, 
Ezech.  IV  0. 

An  Einzelheiten  wfire  eooat  noch  zu  bemerken: 

475  zu  merreihiis  mit  seinen  vieleu  Nebenformen  verdiente  noch  Er- 
wähnung merreloise  MvrVm  EETB.  112/76<5. 

520  zu  meteful  I  i  malavoli  thtt  die  Bedeutung  2)  'in  vollem  Maiae', 
vgl.  Morl.  ArthiiTo  2%V^. 

586  zu  meur.  Schon  frühere  Erwähnung  bei  Caxtou  Eecuyell  365/9. 
15/31. 

fi'j;]  mtdiifir  joi,  miduicnwti  scheiiieu  mir  ziiiti  iiiin<lesten  für  das 
1%.  Jahrhundert  eher  8  Uhr  vormittags  und  4  Uhr  uachmittags  zu  be- 
deuten ulö  y  uud  o  Uhr.  Mau  vergleiche  die  von  Bieliug  aufgeführte 
Stelle  EEH^.  24/83  ff.,  wo  als  Tageszeiten  angeführt  werden  tnarewe,  myd' 
more,  mdren,  viydday,  hij  noon,  mydouemoon,  eutmong  \_nyjt].  Setzt  man 
für  morewcj  mydday  und  euenaong  die  Zeiten  6,  12  und  6  an,  so  ergelien 
aich  AbatSnde  von  zwei  Stunden. 

571  bei  mijm  iat  die  Stelle  aus  Caztons  Beynard  Fox  zu  streichen ;  dem 
may  liegt  ae.  nuej  'mag*  zu  Grunde,  Tgl.  Arbers  Text  (Scfaolar'B  Lilirary  I). 

619  die  Bedeutung  von  mtrour  'Vorbild,  Muster'  gdit  in  die  nahe- 
liegende 'Tugend'  ülxM,  \<rl.  fiä  of  wommly  merrorffB  and  of  benygnyte 
Digby  Plays  HETS.  LXX  i/i  n. 

Ferner  möchte  ich  den  Wunsch  auasprechen,  dafs  dir  Belöge  fflr  jede 
Bedeutung  einos  Wortes  «tren>rer  clironologisch  pfordnet  würden,  wodurch 
mancherlei  Arbeiten  sehr  crh  ichtert  werden  könuLeu.  Wai«  den  etymolo- 
gischen Apparat  anbetrifft,  so  li^^ffäe  sich  wohl  die  feste  Norm  einführeo, 
dafs  das  Westsächsische  aus  Alfrc<ls  Zeil  da*  Alü  nghsclie  verträte,  nicht 
r.pätere  Sprachperioden.  Vielleicht  liefse  sich  hier  manches  kürzen.  So 
wertvoll  auch  Mätzner  und  Bielings  Werk  iüt  durch  seine  gro&e  Reich- 
haitigkeit  ^  bei  der  etymologisch«!  Überricht  ist  die  Ffille  des  Materials 
stellenweise  etwas  verwirrend.  Was  hilft  es  dem  Leser,  der  die  Abstam- 
mung eines  me,  Wortes  erfahren  will,  w^n  er  allerhand  altfranz&sisbhe 
Varietfiten  findet,  die  im  Me.  keine  Fortsetzung  gefunden  haben,  oder 
wenn  er  die  griechischen  Entsprechungen  (so  z.  B.  bei  mef«)  für  die  For- 
men Wulfilas  aufgezahlt  erhalt?  Auch  liefse  sieh  vielleicht  ein  Weg  fin- 
den, durch  typographische  Mittel  auf^zudrückeu,  dafs  Xorthumbrisch,  die 
Sprache  Barljers  und  das  Neu  schottische  nicht  in  demselben  entfernten 
Verhältnis  zum  Englischen  stehen  wie  bdspielsweise  Niederdeutsch  oder 
Altncrdisrh  und  Spanisch. 

Grols-Lichterfelde.  Wilhelm  Dibelius. 
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EiosteiD,  Lewis,  The  Italian  renaissance  in  EoglaDd,  Studies. 
New  York,  The  Colombia  University  Press;  Londoa,  Mac- 
imnan;  1892.   XVn,  420  S. 

Einstein  hat  soinp  Arbeit  nicht  klein  angelegt.  Er  hätte  ßich  auf  die 
litt»  rarischen  Einflüsse  Italiens  auf  England  im  IG.  Jahrhundert  beschränken 
und  hiemit  «chon  J^ehr  viel  leisten  können.  Aber  rr  zog  e^  vor,  die  ver- 
(«chiedcnsten  Kuliurbeziehungen  der  beideu  LäiHler  vorauszubebandeln, 
italieoischea  Schul-,  Kirchen-  und  Hofwesen,  Wander-  ttiid  Kaufmanns- 
?olk,  poliUBdiai  und  historiecheB  Deokea  in  Eoflasd,  sowie  oogliMiliQ  Bei- 
wnde  in  Italioi  zu  verfolgen.  Das  Bild  iat  dadurch  ungcindn  reidi  ge- 
worden» 

Ferner  bat  aieh  Einatein  nicht  mit  den  gedruckten  Quellen  begndgty 
obwohl  er  awöif  Seiten  braucht,  um  ate  nur  au  nennen,  und  fiber  Tier, 
am  die  booka  of  referenoe  nachantragen.  £r  hat  auch  dne  Menge  Hand- 
«chriftrn  eingesdien,  römi-rhe  und  florentinische  Archive,  die  Schätze 
des  Britischad  Muaeums,  Public  Record  Office  und  der  Bodleiana.  Ge- 
iehrtenbri^e  und  Reisebeschreibungcn  bieten  selbst  dem  Belesengteii  aiiT 
diesem  Gebiete  ncnrs  Material.  Es  ist  ein  Genuin,  ao  viel  licht  auf  sich 
eingtrömen  zu  hissen. 

Andererseits  braucht  e.^  gar  nicht  viel  Bclcfonheit,  um  Schritt  für 
Schritt  auch  Lücken  zu  entdecken.  Ich  gebe  einige  Beispiele  blofs  aus 
dem  litterariÄchen  Kapitel:  Koepijcls  Geschichte  der  italienischcu  Novelle 
in  England  und  Öchömb.s"  Emflufs  de?»  Ariopt  sind  ihm  enf L'ansren,  (iiiuiaus 
Ausgabe  der  Komödie  Bugbear>  und  Churchill-Keller.s  Beschreibung  der 
lateinischen  Vnivcrsitatsdramen  aus  der  Eliaabeth-Zeit,  Sarrazins  Studien 
Sber  Sbakeapearea  Italieniachea  Wisten  und  die  Erwähnung  d<>r  italieni- 
Bcheo  Komddientypen  in  'Love'a  labour's  loat'  V  2.  Wenn  Shakespeares 
Kenntnia  der  italienischen  NoTellen  durch  den  ^Kaufmann  von  Venedig* 
ezonpBfisiert  wird  (8.  871),  so  ist  dies  ungläcklich,  weil  wir  als  Quelle 
dieses  Dramas  ein  verlorenes  englischee  ansusehen  haben,  dessen  Titel, 
Anfführuog  und  allgemeiner  Inhalt  —  Verbindung  der  Kistchra-  und 
Wiichcrergeschichte,  wie  niemals  in  einer  älteren  Novelle  —  längst  bekannt 
sind.  Die  Frage,  ob  für  Shakespeare  jemals  eine  italieni  «  he  Quelle  an- 
zusetzen ist,  die  ihm  nicht  in  englischer  oder  französischer  Bearbeitung 
vorliegen  konnte,  wird  gar  nicht  ernstlich  in  Betracht  gezogen.  So  wäre 
e?,  wie  gesagt,  nicht  schwer,  weitere  Lücken  zu  erweisen,  wie  «ie  hei  einem 
zusammenfassenden  Versuch  sich  fast  mit  Narnrgowalt  ein.~tellen.  Al>er 
!'o]<  he  Kleinkritik  würde  den  wesentlichen  Wert  des  Buches  weder  er- 
schuitern  uoeli  klarstellen. 

nie  Hauptfrage  wird  inuner  die  nein,  wie  weit  italieuischea  Beispiel 
<it?D  Kiiglandcrn  den  Weg  zur  Antike  gezeigt  hat.  Zuerst  wurde  ihnen  der 
Weg  zu  Christentum  und  Himmel  vom  Volke  des  Papste»  gewiesen. 
Dagegen  setaen  die  nächsten  Perioden  italienischen  Geistesimport.s,  die 
Ghanceriscfae  und  die  Wyattische,  mit  einer  Abkehr  Englands  vom  Papst 
da;  vom  14.  Jahrhundert  ab  wirkt  nicht  mehr  die  kirchliche,  sondern 
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die  weltliche  BÜduBg  Italiens  befruchtend.  Sie  wies  auf  die  Klaaaiker 
hio;  aber  die  IranzösincfaeD  EinflQsee  halfen  ihr  dabei  gans  betridiCHeh; 
du  Beilay,  de  Balf,  Montaigne  und  Qamier  waren  dem  Kreise  Shake- 
speareB  nSber  und  meist  auch  bekannter  als  die  gleichseitigen  Italiener  and 
mQBseu  in  einer  Studie  über  die  Erweckung  des  Altertums  in  England 
immer  mit  beachtet  worilen.  Man  wird  wenig  Beispiele  dafür  finden,  dafe 
französische  Bücher  durch  italienische  Übersetsungen  an  der  Themse  mn- 
gebürgert  wurden;  um  aber  die  Vormittlerrolle  der  Franzosen  zu  betonen, 
braurht  man  nur  an  die  T^bersetzer  Aniyot,  Belleforest  und  Boisteau  zu 
erinnern.  Aber  viele  Ilenaissanee  Kit mente,  die  wir  in  Italien  und  London 
finden,  sind  aiieli  direkt  aus  den  Klassikern  zu  den  Engländern  gelanp-t, 
z.  B.  das  Ideal  geistiger  und  k( »rperliclRT  Vollkommenheit,  der  xa^  >•>:,, 
yaiyitty  und  auch  deutsche  Humanisten,  wie  Erasmus,  und  Spanier  h  itd  n 
ihren  Anteil.  Diese  l  aiiilltlruiflüsse  machen  es  schwer,  die  specifischc  Ein- 
wirkung Italiens  abzuschätzen,  und  zwingen  uns  jedenfalls,  von  Einstein«! 
Besultaten,  die  etwas  einseitig  zu  Gunsten  Italiens  lauten,  einiges  abcnsiehen. 

Unter  den  Einaelfragen  mag  die,  ob  eine  Reise  Shakespeares  nach 
Italien  ansunehmen  sei,  besonderes  Interesse  wecken.  Einstein  verhftlt 
sich  ihr  gegenüber  lehr  vorsichtig,  eher  ablehnend  als  zustimmend.  Höch- 
stens Venedig  und  Padua  kOnne  er  selbst  gesehen  haben;  und  solche  Vor« 
liebe  für  Oberitalien  lasse  sich  auch  aus  der  Lektüre  der  Novellen  erklären. 
Die  Entscheidung  vertagt  er,  bis  man  vielleicht  einmal  in  den  Papieren 
eines  reisenden  Londoner  Kaufmanns  den  Namen  Shake^speare  finde.  In- 
zwi?ehen  mnfs  die  stattliche  Ueilie  von  englischen  Schriftrn  über  Italien, 
die  von  15'»i;  hjs  V  '«'  ersdiienen  oder  doeh  verfafnt  wurden  (S.  oSii  f.), 
jeden  Unparteiibclicii  zur  Ansieht  hrinp^eri,  dafs  mau  damai»  an  der  Themse 
schon  recht  viel  flher  das  I^and  der  Romantik  lesen  konnte;  nachzutra^'^n 
ist  dabei  nuch,  was  Koeppel,  Keller  und  icJi  im  Sbakespeare-Jalirbucl) 
XXXV  ll-l  ff.,  200  ff.  und  »05  vorgebracht  haben. 

Auf  einzelne  Persönlichkeiten  breit  einzugehen,  wie  es  Burcklmrdt 
mit  Genufs  that,  war  in  einem  so  milsigen  Bande  kein  Raum.  Der  un- 
geheure Stoff  wird  durchfahren  wie  auf  einer  Eisenbahn;  wer  einige  Par- 
tien schon  kennt  und  die  erforderliche  Aufmerksamkeit  mitbringt,  sieht 
in  kurser  Zeit  sehr  viel;  es  ist  ein  in  knapper  Form  rsich  beldirendes 
Buch,  mehr  nach  deutscher  Oelehrtenart  geschrieben  als  im  englisdieii 
Essayetil.  AI«  Schmuck  igt  eine  Anzalil  feiner  Abbildungen  beigegeben; 
mehrere  Register  erleichtern  die  Ubersichtliehkeit.  Kein  Anglist,  der  Aber 
das  1 0.  Jahrhundert  schreibt  oder  liest,  sollte  sich  das  Werk  entgehen  lassen. 

Berlin.  A.  BrandL 

Carlyle,  Sartor  resartus,  edited  by  Arcbibald  McMechan  (Athe- 
nu^iini  Press  series).  BostOD  and  Londoo,  GinD  &  Co.,  1897. 

LXXI,  428  S.  (Sehlnft.) 

i— ■  Sartor  p.  pUice  of  thu  same  Autobio^^rajihy  with  "füllest  iu- 

sight"  we  find  —  Six  considerable  Paper-Bags  . . 
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Die  autobiographischen  Aufzeichnungen  Teuftlsdröckhs  befinden  sich 
in  sechs  'Papierbeuteln'.  Die  Säcke,  die  Carlyle  hier  aufschüttete,  waren 
nach  Aogmben  Jein  Pauls  genäht  Denn  gerade  Aber  das  Leben  dee 
'Quintns  Flxldn'  —  und  nur  für  den  biographiechen  Teil  seinee  Bucbee 
UQi  ja  auch  Carlyle  an  der  abenteuerlichen  Erdichtung  feet  berichtet 
der  deutsche  Dichter  nach  Auswahl  verBchiedener  'Zettelkasten',  in  die 
Qnmtus  selber  seine  Erlebnisse  geordnet  hatte.  Schlielslich  ist  bei  Jean 
Faul  das  Wort  'Zettelkasten'  blors  ein  recht  gesuchter  Ersatz  fflr  die  alte 
abgegriffeno  BezficLming  'Kapitel';  das  ZettelkastenSTStem  sollte  nur  die 
WiJlkOr  in  seiner  Krzählung  rechtfertigen,  die  auch  sonst  noch  mit  allerlei 
albernen  Einfällen:  'Freie  Nota  von  mir.  Nur  ein  Extrawort  über  die 
Vokationen-AgioteiirH  überlniupt',  'Ende  d^  Extrawortes  über  Vokationm- 
Agiotenrs  übcrliaupt'  ganz  unpassend  durchschossen  war. 

Die  'Paperbags'  dts  Carlyle  -^ind  mit  den  Namen  der  Sternbilder 
lie?  «südlichen  Tierkreises  bezciclinet.  Der  'Zodiakus  war  sehon  früher  in 
Deutschland  litt^rariseh  in  den  Xenien  Schillers  und  Goethes  verwertet; 
Carlyle  nahm  deshall»  den  südlichen  Teil,  um  anzudeuten,  dafs  sein  l>ueh, 
im  Norden  geschrieben,  auch  zu  den  Gcgenfflfslern  kommen,  also  die 
ganze  Erde  beherrschen  wurde:  'the  whole  Philosophy  and  Philosopher 
of  clothes  will  stand  dear  to  the  wondering  eyes  of  England,  nay  thönce, 
through  America,  througfa  Hindostan  and  the  ant^odal  New  Holland, 
fioaUy  coaquer  greoi  pari  of  ikia  ierrestritU  IHaneiJ 

Die  'Paperbags'  umfassen  des  Leben  TenfelBdrÖckhs,  d.  h.  den  awaten 
und  mittleren  Teil  des  Sartor.  Die  erste  Lebensseit  des  Kleanen,  die 
'Genesis',  spielt  im  Zeichen  der  *Libra*,  der  Wage.  Das  Qemfit  des  von 
Freude  oder  Leid  nicht  tiefer  bewegten  Kindes  kann  noch  ruhig  im 
Gl  eich  gewicht  beharren.  Die  beiden  Sehaleo  des  Hasses  und  der 
Liebe,  des  No  und  des  'Yeji',  stehen  noch  in  einer  Ebene,  bis  später  der 
Jüngling  sich  immer  mehr  dem  'Nein',  *the  everlasting  no',  zuneigt,  und 
bi»  der  ^lann,  im  'eentre  of  Imlifference'  nngolanirt,  mühsam  wie<ler  den 
^Schwerpunkt  «gewinnen  und  srliüerslich  noeh  das  Ma'  erreichen  wird.  — 
N>  behe^^^^eilr  die  'Wage',  bei  deren  Strahlen  Teute]«dr?M'k-h  geheimnisvoll 
auf  dif»  Welt  kam,  nicht  nur  sein  erstes  Jahr,  sond»  rn  im  weiteren  Sinne 
Aü(h  <*tin  ganze«  T^ben.  Die  Papiere  liegen  in  den  Heutchi  nur  schein- 
bar bunt  durcheinander:  im  'Scorpiv'  werden  diu  Schuljahre  erzählt,  als 
der  Knabe  auf  dem  Gymnasium  in  'Uintcrschlag'  —  nomen  et  omen!  — 
von  Lehrern  und  Kameraden  klfiglich  milshandelt  wird.  Es  ist  die  Zeit 
des  Doldens,  da  er  den  Scheren,  Zangen  und  Marterwerkzeugen  aller 
itirkeren  Leute  anheimfieL  Das  UniyersitStsstudium  dagegen  steht  unter 
dem  Bilde  des  'Sekäixen';  die  Selbstindigkeit  regt  sich  in  dem  Jüngling, 
der  die  Kraft  smner  Sehnen  an  Bfenschen  und  Dingen,  die  ihm  nicht 
gefiUen,  erprobt:  *as  if,  froro  the  name  Sagittariu»  he  had  thou^t  him- 
«elf  called  upon  to  shoot  arrows.'  T')as  Freundschafts-  und  Liebesidyll 
inidlOtD  *Capricomm'  beleuchtet;  denn  Teufelsd röckh  versucht  sich  dabei 
nedcond  in  einer  liebes-  und  lebensfroheren  Gangart;  aber  die  Sprünge 
wollen  nicht  recht  glücken,  sein  Keh  entflieht,  und  im  *Äquariua'  hat 
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unser  Held  ab  Wasiermann  Gelegetib^'t,  sein  MilBgeecbick»  Aber  dk  un- 
treue Blumine  zu  beveineu,  bin  oudlicb  die  'Wage'  winkt  und  «r  ndi 
zum  Schlafs  in  di^r  Welt  doch  wieder  zu rrcht gefunden  hat.' 
HM  Sartor  53.   'TeufelsdfOckhV  «rnrce  legible  Carsivschrift' 

Curlyle  an  Eckermann,  GCB  213,  20  III,  1830:  'Use  the  Kornau  band- 
vvriting;  the  other     like  a  thick  veU«  requiring  tu  be  tora  off  fint.' 

—  Sartor  5P..  »WashbiUs». 

Tale«  2,  186  (Fixlein):  'VVhen  tbo  <  onrector,  in  a  wash-biil  from  hi» 
uiolher,  received  these  two  Deatb's-p' 

— —  Sartor  55:  In  the  viliage  of  Eutephuhl  dweit  Andreas  Futteral  and 
his  wife. 

Der  seltsame  Name  geht  iiuf  eine  Stelle  der  Wanderjalire  zurück,  wenn 
die  Leiter  der  pädagogischen  Provinz  den  besonders  für  das  Theater  be- 
fähigten Zögling  aussenden  wollen,  'damit  er,  wie  die  Ente  auf  dem 
Teiche,  so  auf  den  Srettem  seinem  kflnftigen  Lebensgewackel  und  Oe- 
Bchnatter  eil^t  entgegengeleitet  werde'* 

In  der  Übersetzung  bei  Garlyle  lautet  der  Satz:  'that  as  the  duck 
on  the  poiid  so  he  on  the  boaids,  may  be  forthwith  conducted,  füll  speed, 
to  the  futurc  quack-quacking  and  gtbhle-gabbling  of  his  life.' 

Auch  McMechau  erläutert  (p.  318),  in  ungewollter  Obereiastimmnng 
mit  Carlyle's  TrauHlatiou.s,  Entepfuhl  als  'Duckpond\  — 

'Entepfuhr  war  dem  Knaben  Tcufelsdröckh,  was  kleine  Sümpfe  jungen 
Wae~ervÖgeln  sind  —  eine  Gelegenheit  zu  ersten  Schwimmver-»ucben,  ehr 
er  s^icli  hinaus  auf  die  Ströme  de»  Lebens  wagte.  Ich  verweise  auf  den 
*Fixk'in'  dc<3  Jean  i'aul,  der.  wie  ( 'nrlyle  in  den  Es'^ay»  sajrt.  'eine  gauxe 
erfuini(  MC  ( ;<'(»grapliie  von  Kuropa:  FiacUsenfingen,  Uaorhuar  und  Scheerau' 
angtwandt  hatte. 

In  jeuer  Novelle  lieifHt  es  auch:  'Ich  ersah  mit  Vertan  (igen,  wie  lustig 
der  Kauz  in  seiutm  Lutenpfuhl  und  Milchhad  von  Lt  bcn  sclmalzc  und 
plätschere  . .  /  In  den  Translatious  II,  190 :  . . .  how  guily  the  cob  was 
diving  and  swashing  about  in  his  duckpool  and  milkbath  of  life. 

Per  Name  veranlalste  nun  bei  Carlyle  weitere  AuaeinandeneUuugen; 
was  man  sonst  von  der  Grausamkeit  der  Vögel,  z.  6.  der  Kraniche,  er* 
zählt,  die  ihre  Genossen  wegen  gebrochener  Schwingen  quilen  und  tdten, 
bezog  Carlyle  auf  sein  junges  graues  Entlein,  auf  TeufelsdrOckh:  *My 
schoolfellowft  were  biiys  and  obeyed  the  impulse  of  rude  nature  whidi 
bids  ...  the  duek-fh>ck  put  to  death  any  broken-wiuged  b  rother  or  sister/ 
Die  Ausstattung  des  Dürfclu  ns  aber  go8chah  teib  nach  Erinnerungen  am 
der  eigenen  Jugend,  teils  nach  deu  Angaben  Jean  Pauls.  Der  'Pc^twages 
(Stage  Coach  '  -tammt  ebensogut  aus  den  'Translatious*  wie  jener  Ableger 
des  deutschen  'Lindenbaumes',  der,  in  Entepfuhl  als  'the  Liodentree'  an> 

'  8.  R.  52  f.  55.  ö6.  58.  71.  75.  l>4.  10 J.  1  t»j.     McMechau  weist  verfehlt 

—  p.  317  —  auf  Emeraou,  der  hi  Beuteln  die  Zettel  safbewahrte,  die  er  nseli* 

hör  in  seine  Aufsätze  vt'rw't.  Jedenfalls  hat  Emprsoii  tuif  Cnrlvl'^?  AnnrdnuDi; 
keinen  Eintlul'd  gehabt,  vielmehr  sich  stilh»!  vou  ihm  und  Juad  Paal  bestiauneii 
lusäcn. 
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gcpflaast»  den  abendlicben  Sammelpunkt  der  dortigen  alten  Leute  bildet. 
^  Ans  der  Umgebung  Tenfeladr9ckhs  werden  drei  nach  ein  und  dem- 
selbcfi  Huster  angelcgle  Penonen  anfgeffihrL  In  ihrem  Charakter»  in 
ütifr  Hersensgute  und  Weltflucfat  dem  Helden  verwandt,  sind  sie  geistig 
ihm  doch  weit  untergeordnet  Denn  auf  Vielseitigkeit  kam  ei  Oarlyle 
oicbt  an ,  ^h-r  nur  seiae  Gedanken  durchdringen  und  beleben  wollte, 
den  abar  die  Menschen  an  und  für  tsich  im  Wandel  ihrer  I^idenschaften 
and  Sorgen  nicht  zur  künstlerischen  Nachbildung  reizten.  Andreas  Futte- 
ral, Teufelsd r^rkhs  Pflegovatrr,  ist  ein  alter,  ausgedienter  Soldat  von  jortfr 
guten  Art,  wit-  ?«  lion  einmal  ein  solcher  die  ernten  I/eben«jahre  eines 
^olien  Dichter  lirurwachl  hatte:  k^cliillers  Vater.  —  Sein  Weih,  '(tret- 
chen\  führt  ilim  iu  Treue,  Ergebung  und  Ordnung  das  Haus:  ein  Paar, 
da»  unter  den  Bäumen  auf  dem  'Bauerngut  (Copyhold)'  wie  Philemon 
ttod  Baucia  des  zwäten  Faust  die  Zeit  in  seUgem  Flieden  verbringt.  Die 
Stelle  dieser  beiden  —  ?on  ihrem  Tod  wird  freilich  nichts  erzählt  —  ver- 
Hitt  spiter  bei  dem  erwachsenen  Profewor  die  rOhrigei  aber  stille  Haus- 
hslterin»  das  *Ldetchen',  deren  Wirken  lustig  g^tehildert  ist  Oarlyle  selber 
nll  sehr  ordentUch  gewesen  sein,  aber  das  Durcheinander  eines  Stndier- 
limmers»  wo  nttr  der  Besitzer  sich  noch  eben  lialbwegs  zurechtfindefe, 
war  auch  ihm  gewiis  nicht  fremd;  einmal  im  Monat  ab^r  brl<  lit  sich  Liese  > 
mit  Besen  und  Bürsten  Bahn  in  das  Heiligtum:  ein  Bild  deutscher  Ge<> 
lehrten- Bummelei,  wie  ei  unsere  eigene  Litteratur  selber  nirgends  so  artig 
tusgemalt  hat. 

Sartor  62:  'the  universal  World-fabric*. 

Über  die  Zusammensetzungen  mit  World-  vgl.  Kgr  164  f.  —  Nach- 
zutragen Bind  au8  Cailyle.^  II  berstet  7.  unifen,  rjermaii  Rnmance:  1)  T  2,  09 
'mitten  im  Welt  stürm'  (amid  ihc  teuipeatii  of  the  wurld);  2)  T  2,92  'der 
ungeheure  WelUiturm'  (ihe  monstrous  world-atorm) ;  3)  'im  Welt«chwaden, 
im  Welteterb'  (in  this  universal  world-trap  and  world-poison) ;  4)  T  2, 'Jl 
*Wdt-Oericfat'  (World's-Doom);  5}  T  2,  193  'Weltweisen  und  Wdtleute* 
Icnltimted  persons).  —  Aus  Goethes  Wilhelm  Meister:  1, 21  'Weltgeschichte' 
f genaal  history,  WMA  1, 21);  1,  68  'Weltmensch'  (the  man  of  the  world, 
A  1.68);  1,  169  'Weltmann  (worldling);  2,93  'bei  ihrem  Weltsinn  (with 
her  worldly  views;  3,76  'Was  Völkermassen  und  ihren  Gliedern  öffent- 
lich begegnet,  gehört  der  Weltgeschichte,  der  Weltreligion'  (to  the  general 
bistory  f  the  world,  to  the  gcncral  reiigion  of  the  world):  8,  III  'dii 
herrlichen  VVeltscencn  (these  glorious  scenes  of  creation);  205  «lu  sol- 
<"hem  Sinne  dürfen  wir  uns  in  einem  Weltbund*  Itogriffen  auseheo'  (as 
iTtcmlx-rs  of  a  l'nion  belonpinj?  to  the  world);  i\  ZOi  *Von  einer  W^elt- 
gfegeiid  zur  anderen  (fnim  eountry  to  ronn'r\  i. 

—  ^^artor  78:  'As  in  l<mi;-drann  Systole  and  1.  d.  diastole  muät  the 
periüd  uf  Faith  alternate  with  the  period  ot  Denial. 

JJ.  lü  'seldom  ur  never  heard  such  anoring,  which  waa  not  a  siream, 

*  "Theie  wcre  her  Erdbetxm  (earth-qoAkci»),  vrhkh  l  eutehdrockh  UreaUed 
«WS«  thaa  tbe  pcttQeiMe/  Ssrtor  16. 
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diastole  and  Systole,  but  a  whirlpool  rather,  or  System  of  tchirlpools, 
bottomleBS  maelstroms . . Das  Bild  diastole  und  Systole  von  Goethe  an- 
geregt . 

—  iSartor  50:  'the  liviog  spirit  oi  Religion  freed  from  this  its  duurnel'- 
house.* 

VAO:  the  Tlniverse  is  not  ...  a  charnel  honse  with  siKHtres.  l>\Vli 
I,  T;'87  *.T.  Paul:  unter  mir  lag  eine  schlafende  (iasse  erloocheuer  Bein- 
häuaer'  Jubelsen.  198  (Qt  0;  1^0,  19j.  Tales  2,  '.»5,  Jean  Paul  Fixleiu, 
'charad-bouses'. 

^  Sartor  80:  he  stood  connected  with  the  counts  ot  Sthdarm. 

Im  Kamen  des  gräflichen  Hauses  der  'Zfihdarm'  wird  schon  auf 
die  gesunde  Verdauung  des  Hausherrn  Philippus  Zihdarm  angrapielt, 
dem  Teufelsdröckh  eine  ironische  lateinische  GraboGfazift  setst  Ohne  an* 
dere  Bedürfnisse  als  die  des  Leibes  Tertritt  er  menschliche  Sellistsfichtig* 
keit  und  Niedrigkeit.  Ein  Verwamlter  des  Grafen,  der  junge  Engländer 
'Herr  Towgood,  or.  it  is  perhap«  better  written,  Herr  Toughgut'  —  die 
Zusammengehörigkeit  giebt  sich  im  Namen  kund  —  wird  Teufelsd röclchi» 
Freund,  um  ihm,  dem  überschwenglichon  und  platonischen  Liebhaber, 
spät«  r  die  hiil)>c  lu'  lilumine  wegzuschnajipon. 

\N  as  '1\  ufclsdriK  kh  in  diefor  höheren  üetjellscliaft  erfährt,  das  hatte 
(.'arlyle  persöulii  li  im  llauoe  der  Fumilie  Buller  erlebt,  deren  beide  Söbue 
ihm  zum  Unterricht  anvertraut  waren.  Man  crfib  im  Winter  1822^i  in 
Fdiüburg  viele  Gesellschaften,  wo  er,  ufier  al»  ihm  lieb  war,  ein-  un<l 
ausgehen  durfta  Auch  an  einer  Jagd  mufete  er  teilnehmen.  Was  im 
Kapitel  'Getting  under  way'  (II,  11)  Teuldsdröckh  über  seinen  Yerkeihr 
bei  Zahdarma  aussagt,  war  auf  den  ehemaligen  Brotherrn  gemflnst:  'In 
answer  to  a  cry  for  a  solid  pudding,  whereof  there  is  the  most  uiigent 
needr  oomes  the  invitation  to  a  wash  of  quite  fluid  Aesthetic  tea.''  So 
steht  Teufelsdröckh  von  der  Oesell?<chaftstafel,  die  ihm  kein  passendes 
Futter  zu  Uefern  vermochte,  hungrig  wieder  auf;  denn  der  dünne  ästhe- 
tische Thee  und  der  kräftige  Pudding  sind  selbstverständlich  nur  01eich> 
nisee  für  die  geistige  Nahrung.* 

■  Sartor  *in  this  mad  work  nui-t  ^^everal  years  of  our  small  terin 
be  spent,  tili  tlu>  juirblind  Youth,  by  practice,  acquire  notious  of  distanc« 
aud  becouie  a  seeing  Man.' 

Vgl.  Je.«in  Paul,  Schmelzle,  Kecl.  2;^,  p.  \9,  Anm.  o:  *In  der  Jugend 
sieht  man,  wie  ein  eben  operierter  Blindgeborener,  --  die  Ferne  für  die 
Nähe  an,  ...  und  die  ganze  Welt  sitzt  dem  Jüngling  auf  der  Nase,  bi.s 
ihn,  wie  den  Blinden,  mebrmaligi^  Auf-  und  Zubinden  endlich  Schein 
und  Feme  schfitsen  lehrt.'  Tales  2,  76:  'In  youth,  like  a  blind  man  just 
couched  you  take  the  Distant  for  the  Near  .  • .  and  to  the  young  man. 


'  'Tea  I  now  oon»ume  witb  uriis  and  China  and  apleuüiü  ajiparatus  all  around 
me/   Fl  170. 

*  *Tb«  Bulkrs  sre  rsHontiuUy  a  c<iM  racc  of  pcople.  Tlisy  liv«  in  the  midst 
of  fashioii  and  exlemal  sbow'  (24  VI,  '2i>.  Fl 
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the  whole  world  is  sitting  on  Iiis  very  uose,  tili  rp[>eated  bandaging  aud 
anbandagin^  have  at  last  taught  him,  like  the  biiud  patient,  to  eatimate 

Distatm:  and  Appearafice. 

wmm  Sartor  92:  'How  wilt  thou  find  that  shorter  North-west  Faäsage  to 
Ihj  für  Spiee- CO antry  of  a  Nowheref' 

Jean  Paul,  Scfamelzle,  p.  3<j,  Anm.  07:  'Die  theologische  Welt . . .  ent- 
deckt eigentUeh  niefati  als  eben  die  paKsiven  Dieba-Insehi,  wo  sie  Um 
Gewflrse  abholt'  In  die  Tales  ist  die  Anmerkung  wegen  ihrer  groüsen 
ling^  nicht  mit  aufgenommen.  Nord^west-Pasaage  auch  bei  J.  Paul. 
^  Sartor  97:  <BliuBine*8  waa  a  name  well  known  to  bim*. 

Während  Jane  WeLsh  in  den  früheren  Novellen  planen  eine  grobe 
fiollc  spielte,  hatte  sie  nun,  dn  >ir>  Mrs.  Carlyle  war,  in  dem  Romane  bei- 
^ite  treten  müssen.  Teufcladröckh  windet  sich  durch  die  Irr^nge  seiner 
PhilogO|)hie  ohne  die  Hilfe  einer  Ariadne  durch.  Cariyle  erlaubt  ihm  nur 
eine  bescheidene,  erfolglos  verlaufende  T.if'hpjsepisode,  die  aber  weniger 
d^r  Jane  Welsh,  die  er  eehf^iratct,  als  den  anderen  Bekanntschaften  vor 
»seiner  Ehe,  der  Miss  Margaret h  Gordon  und  Miss  Kirkpatriclc.  galt.  Daa 
Mädchen  richtet  nicht,  wie  in  seinem  Romanontwurf  aus  (iem  Jahre 
1824.  einen  verzweifelten  Weisen  mit  ihrem  Trojst  dauernd  wieder  auf, 
soutlej-a  geht  als  Nebenerscheinung  schnell  vorbei.  Teufelsdröckh  hat 
aber  so  viel  Besinnung,  um  innerhalb  der  Er^ähluug  den  Ver/.icht  auf 
dal  Midcheu  gleichzeitig  zu  einer  Absage  an  'Frau  Welt',  an  die  8inne 
und  allea  Irdische  fiberhaupt,  aufanbauschen.  Auch  die  Blumen  des 
Lebens,  das  war  die  symbolisdie  Bedeutung  dieser  sehmerzlichen  liebes- 
idyOe,  sind  f&r  TeufebdrOckh  welk  geworden  und  fallen  ab.  Den  Namen 
hatte  das  Mädchen  aus  Jean  Pauls  'Herbstblumine*  'Autumnal  Flora' 
b^ommen;  sie  war  die  einzige  Q&tdn  der  Jugend  Teufelsdrdcfchs  —  <that 
lie  should  ever  win  for  him.self  one  of  this  Gracefuls  {Holden)  —  how 
oonld  he  hope  it"  —  wie  ein  Hauch  geht  und  verweht  ihre  Erecheinung 
in  dieser  ernsten  Biographie.  Während  die  Heldin  auf  den  Vorstufen  des 
Sartor,  in  dem  Entwürfe  und  auch  im  Wotton  Reinfref!  in  die  Handlung 
ihätiger  eingreift,  hnt  Blnmine  im  Sartor  mehr  eine  dekorative  Bedeutung. 

Sart^ir  lOP. :  View-hunting. 

McMechan  '.\\?>.  —  Vgl.  audi  Carlyles  Polemik  gegen  Sightseer.  N^  35. 
—  F'i  208  *It  is  not  with  the  feeliiig  of  a  mere  paioter  and  view-honter 
ihat  he  (J.  Paul)  look?  on  Natnre,' 

Sartor  107:  Fortunatus'  Hat. 

McMechan  344  giebt  eine  Stelle  aus  Dekker'a  Furtuuatus;  er  übersieht 
ganz  Flügel  257,  der  auf  Jean  Pauls  'Herbstblumine'  weist  (Gottschallsche 
Ausgabe  III,  357).  —  Spftter  auch  die  «Geldtasche' :  FR  1,  30,  53  'With 
amiiaeulona  Fortunatus-Purse  in  hlslVeaeury,  it  might  have  lasted 
toager*.  Fg  8,93  'Had  he  but  a  Fortunatus^Purse,  how  lucky  were 
H!  With  Fortunatus  Silhouette  as  purse-holder  . . 


*  8.  B.  93$  99.  —  El  969.  DWB.  1V9.  1779  *hold«'  sabstaotivisch  bei  8oUll«r 
u4  Btiger  bel«gt 
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Sartor  109:  'the  end  of  Mail  is  an  Action,  and  not  a  Thought' 
£4  23  «BfM  10  tent  hithir  nol  to  qneition,  but  to  work:  'Ütt  mä  of 
man'»  It  was  loog  ago  written»  'is  an  Actiooi  not  %  Thon^^t'^ 

—  Siitor  110:  tfae  erwUatiiig  No. 

I^e  Ausdrucke  für  'Ewigkeit'  und  'ewig*  bei  Gurlyle  sind  an  unter- 
suchen. Bei  Jean  Paul  treten  dieselben  gehlnft  aal:  Fixlrin:  'Das 
Hers  des  rerwundten  ewigen  Henscben  schwoll  unter  dem  ewigen 
Himmel ...  die  fernen  Dorfglocken  schlugen  um  Mitternarlit  gldchsam  in 
dsB  fortsummende  Geläute  der  alten  Ewigkeit  ...  ich  schaue  auf  zum 
8t6rnenhimrael,  und  eine  ewige  Reibe  zieht  sich  hinauf  und  hinüber 
und  hinunter.'  Tales  2,  2*2^:  thc  heart  of  a  brother  everlasting  man  ... 
the  evcrla«tin<'  lleavcn  ...  the  ever-pealing  tone  of  ancient  Eternity 
...  an  everlasting  ehain.  Vgl.  N?  30'J  'S«»  I  "commit  it  silently"  eilher 
to  "everhisting  Time"  or  everlasting  obltvion.'  N■^  192  'Yet  the  infi- 
nite vault  i.H  Over  u.s.*  N  *  olü  'in  all  truc  wurk,  there  i.s  such  an  ever- 
lasting öouietliiijg.'  N2  223  'Patiencel  Patiencel  that  is  the  cternal 
Bong'  (Übersetz Uli g  der  Faustverse:  'Ejitbehren  sollst  du,  sollst  ent- 
behren, das  ist  der  ewige  Gesang'). 

—  8artor  116:  *Biie  Saint-Thomas  de  l'Enf^r.* 

Eine  solche  *Newbirth'  glaubte  er  bekanntlich  im  Jahre  1821  su  er^ 
leben,  als  die  hier  nach  der  Pariser  *Rue  8t -Thomas  de  TEnfer'  ver- 
legte B^benheit  sich  wirklich  an  der  schottischen  Küste  bei  Ldth  und 
Portobello  antrug.  Dals  Carlyle  dabei  den  Namen  der  fransSaischen 
Strafte  auf  sich  besieht,  er,  der  als  *Thomas'  auf  dem  Pfade  dea  Unglaubens 
nach  der  Hölle  wandert,  crgiebt  8ich  von  selbst  Es  iat  su  beachten,  wie 
Carlyle  dies  ganz  persönliche  Erlebnis,  diese  innere  Atifer^tehung  su  einem 
Typus  erhol»,  zu  einem  allgemeinen  and  gesetzmäfsigen  Vorgang,  den  er 
auch  in  der  Entwickching  der  übrigen  menschlichen  Gesellschaft  wieder 
finden  wollte.  Die  Frage,  die  er  in  seinem  Tagebuch  im  Februar  T^2*> 
stellte:  'Has  thc  mind  it*'  cyeles  and  üea«ionsi  likc  uature,  varying  froiu 
the  feniientation  of  "werden"  t4)  the  clearness  of  "seyn",  and  this  again 
and  iiL'ain,  -^o  that  thc  history  of  a  man  i.s  like  the  history  of  the  world 
he  livis  in?'  hat  er  im  weiteren  Verlauf  einfach  bejaht.  Ob  aber  die  For- 
derung richtig  ist,  Uuls  mit  der  zufälligen  Kutwickelnng  des  Einzelnen 
der  grofse  Gang  des  Ganzen  derart  übereinstimmen  soll,  bleibt  die  Frage. 

Sartor  114:  *Know  thyself. 

Dazu  £fi  Ö5  'Know  thyself,  value  thyeelf,  is  a  moraUst'e  oommand- 
ment  (which  I  only  half  approve  of);  but  know  othen,  Talue  others,  i^ 
the  beat  of  Natnre  hersdf/ 

^  Sartor  IIS:  '0,  the  vast,  gloomy,  solitary  Oolgotha,  and  Hill  of 
Death.'  —  J.  Paul,  Flxldn.  'Diese  Brand-  und  Schäddstfitte  einer  himm- 
lischen  Zeit/  Tales 2  212  *thiB  conflagration  place  and  Oolgotha  of  s 
hea%enly  tbne.'  -  F2  ^20  '\Vhat  is  this  whole  earth  but  a  kind  of  Gol- 
gotha,  a  sceue  of  '  Death-Life".' 

—  Sartor  llti:  ''Despicabie  biped!"  K  WJG  'Ck>nMder  the  wretchedesl 
''straddling  biped  that  wears  breeches"  of  tby  acquaintance.' 
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—  8urtor  IW):  tbe  pangs  of  Tophet.  1^2  223,  246,  N3  297,  92.  — 
X3  309  'such  a  »candaloitB  fct  of  do\i6  out  of  Tophet.'  —  F2  161  *In 
all  ßituation>  (<  ut  of  Topbetj  Lhere  ia  a  duty.' 

»  Sartür  117:  'uur  Wanderer.'  Auch  bei  den  Wanderungen  Teufels- 
drOckhs  'quietly  . . .  begiu  a  perambulatiou  and  circuuiauibuiatiüu  of  tbe 
tOTiqaeous  Globe*  im  8.  Kap.  des  2.  Buches  hat  Carlyle  viel  mehr  an- 
giedeutet  als  offen  gesagt.  Es  ist  eine  der  interessantesten,  aber  sugleich 
nomSglichsten  Beisen,  die  in  der  Nachfolge  des  Musterpilgers  Wilhelm 
Meister  angetreten  wurde,  nicht  mehr  eine  Beise  nach  der  Bildung  und 
dem  QMck  durch  Deutschland  allein,  sondm  nach  dem  Frieden  durch 
die  ganze  wdte  Welt.  Teufelsdröckh,  'the  Wanderer,'  muls  seinen  Grimm 
nod  Uebesgnun  vertoben.  Um  die^e  Un Stetigkeit  und  Zerrissenheit  des 
Helden  zu  ^ '  rniischaulichen,  sowie  CSarlyle  8ell>er  in  Wirklichkeit  die 
Büch,  r  Tieler  Völker  durchwühlt,  aber  natürlich  nicht  ihre  Länder  selber 
diir  h  f  !iritten  hatte  —  wählte  der  Dichtor  das  drastische  Mittel,  jenen 
fieberhaften  Zustand  schlichtweg  als  eine  *voyage  imajrinairc'  im  cigciit- 
liclisten  Sinne  zu  schildern,  i'^ür  einen  geistigen  Vorgang  setzt  er  in  dem 
Roniaiif-  di<'  kr.rpcrlicho  ICnteprcchnng  ein  :  das  'T^cn*,  das  Carlyle  betrieben 
hafte,  uurde  bei  seinem  Ebenbild  Teufelidröckbs  zu  einem  'Wandern*, 
w  Sartor  125  :  rcduced  to  a  capnt  mortniim. 

Vgl.  GCH  191;  im  Faustaufsatz  'such  a  stagnant,  vapid  Caput 
mortuum',  FE-  123;  FR2  159  *Had  Philippe  ...  uot  been  a  caput  mor- 
tiittin'.  —  80  'I  am  uow  reduced  to  a  caput  mortuum  again\  —  £6  32 
^Pepularity  ...  oonflagrating  the  poor  man  himself  into  ashes and  caput 
JDortuum'.  —  £7  248  'snnk  to  caput  mortuum  and  a  torpid  nuisanoe 

—  Sartor  126:  *what  is  this  paltry  little  Dog-cage  of  an  Earth'.  1  'the 
nudlest  crannjr  or  dog-hoto  ia  Nature  or  Art'.  162  *It  apreads  like  a 
■ort  of  Dog-madneas'. 

Tales  2,  96,  Jean  Paul,  Fizlein:  'every  fixcd  idea,  such  as  rules  every 
genius  . . .  separates  and  deTatee  a  man  above  the  bed  and  board  of  this 
£srth,  above  its  Dog's-grottoes,  bnckthoms  and  Devil's •  wall».'  — 
Re*c.  22  *A  human  doj-kennel  five  millinns  strong,  is  that  a  thing  to 
be  qniet  over?'  —  E'  :;ü  *the  rabid  dog-kcnnel  radug  round  it'.  —  N"^  .'»^li 
'I  shall  deligbt  to  fancy  you  a  free  mau,  were  it  in  your  "own  hire<l 
•log.hutch"  —  like  Jean  Vaul'.  ~  FR  2,  139  «France  and  the  FarUi 
it^elf,  itf  but  a  larg<^r  kind  of  dog-hutch  —  occasionally  going  rabid'. 
--  152  'Better  to  do  wbat  1  eau  vvhile  it  is  called  to-(hiy;  and  if  ihe 
edifice  T  create  be  but  a  hog-dutch,  it  is  more  houourable  to  bave 
Iwilt  a  dog-hutch  than  to  bave  dreamcd  of  building  a  palace'.  —  F2  11 
W  paltry  little  dog-hutch  of  a  dwelliog  place;  that  it  is  we  and  our 
dog.hntch  that  are  moving  all  this  while*.  —  F2  14  'thy  little  dog- 
Ii  sie  of  a  planet  or  dwelling-place^  F2  16  *Should  we  run  to  Jndaea 
or  Houndsditch  to  look  at  the  Döings  of  the  8upreme7'  —  118  *the 
bottom  of  my  ditch*.  —  ^  243  'the  hell-hound  idea  of  beggary'.  —  3  441 
'bise  SS  Fleet  Ditch,  the  moiher  of  Dead  dogs'.  —  ^  455  «Exodus  from 
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Houndsditch/  der  Titel  eines  Biiehes,  dih-.  Carlyle  (18-I8j  plante;  es  wurde 
nicht  aui*geführt;  Flügel  92,  249;  aber  die  \neleii  vorhergehenden  Anspie- 
lungen laesen  wohl  einen  SchloJa  auf  den  Inhalt  der  Schrift  su,  der  schon 
im  Bartor  mit  angedeutet  war.  Zu  exodus  F2  29o,  wo  er  dtiert:  'Goethe^s 
Works  VI,  159,  on  Moees  and  hia  Exodus'.  —  P  251  'that  Bohu«  of 
Houndsditch  will  love  his  guineasV 

—  Sartor  190:  'Sweeter  than  Dayspring  to  t2ie  Shipwrecked  in  Hova 
Zenhla.' 

WB  181  'as  för  my  life,  I  think  it  Iias  t)een  cast  in  some  Nora 
Zemhla  climate'.  —  £4  213  'from  Cape  Horn  to  Nova  Zembla  ...  not 

a  mouee  stirring?'  —  Jeaupauliscb. 

—  Sartor  130:  'Sanctuary  of  Sorrow.'  —  Ooethe  VII,  155. 

E'^  52  *thiis  iiiust  the  Sanctiiary  of  Man's  Soul  stand  perennially,  shut 
against  this  man'.  —  E->  165  'the  Ourifled  . , ,  iroutcd  sorrow  still  deeper 
...  and  hnilt  of  it  a  "Sanetuary  of  8orr<i\v'V 

mmm  Baftof  Uü:  'miatakiug  the  ili-cui  SerpeQt-of-£ternity  for  a  common 
poisonous  reptilc'. 

McMechan  (:i62)  cit.  Lett.  209.  —  Vgl.  i  aies  2,  2U7;  Jeau  Paul,  Q.  F. 
'8o  doe»  the  8orpeut-of-£ternity  wind  round  ua  and  our  joys,  and  crusli, 
Uke  the  royal-snake,  wliat  it  does  not  poison.'  —  56  ÜberBetning  auK 
Jean  Paul,  Siebenkas:  'the  upbome  Bings  of  the  Oiant-Serpent,  the  Ser> 
pent  of  Etemity,  whieh  had  coiled  itsdf  round  the  All  of  World«  . . 

Sartor  144:  ^the  Birao  Idea  of  fh«  üniTmo/ 

McMechan  804.  —  Vgl.  E^  27  *In  dim  forecastings,  wrestlee  within 
them  the  "Divine  Idea  of  the  WarUP^*  E^  52  'wbosoever  recognises  not 
th.'it  "Divineldea  of  the  \\  orld.  which  lies  at  the  bottom  of  Api>rarances'V 
£5  161  *the  great  not  Dimne  Idea,  the  great  DiaboUo  Idea . . .  With  foroe 
of  genius  slie  represwes  . . .  her  Unditntie  Idea.' 

—  Sartor  118:  'Gaze  thou  in  the  fnre  of  thy  brother  ...  and  yo  hlaxe 
and  revcrbernte  on  each  other.  tili  it  is  all  nnc  h'mitless  confluent  flame 
(of  enibracing  Lovo  nr  of  deadly  grappliiig  Hate)  . .  .* 

Ks  gehört  auch  zu  den  Aufgraben  der  Carlyk-F(>i>ciiung,  scinr  Lehie 
und  »ein  I^beu  miteinander  /u  vergleichen  und  Übereinj^tiniinungen  und 
Al<wei(  iiuiigen  fe-tzusielleu.  Gewifs  giobt  es  im  I^ebeu  jedes  lK»deu- 
teudt  u  Mannes  l^inge,  die  nicht  blofs  der  SaU>nbiograph,  sondern  jeder 
vernünftige  Gesehichtschreiber  übergeht.  Dafa  z,  B.  Schüler  unm&fsig 
8chnu{.>fte,  äoU  in  seiner  vita  nicht  besonders  aufgeführt  sein,  weil  diette 
Angewohnheit  zur  Erkenntnis  seines  Wesens  und  Lebens  nichts  beitragt. 
Dafs  aber  Carlyle  sich  unTermögend  im  Verkehr  mit  den  Menschen 
zeigte,  denen  er  doch  so  liebevoll  predigte,  —  dab  er  em  Sonderling 
war  und  blieb  und  es  sdner  nächsten  Umgebung  immer  schwer  gemacht 
hat:  dieses  merkwürdige,  leidige  Privatleben  eines  Mannes,  der  sich  sonst 
nnt  den  hoehBten  Dingen  ])eschäftigte,  darf  mau  keineswe^  aus  Scham 
und  Höflichkeit  verschweigen.  Die  Kehrrieite  sieht  anders  aus,  aU  man 
erwartet;  er  verstand  nicht,  hei  allor  Stärke  der  in  ihm  schaffenden 
Kräfte  sich  auch  zugleich  den  minderen  Menschen  heimisch  anzugewöhnen; 
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im  vornehmen  Bewufstscin  sciüer  selbst,  sclilofs  er  sich  hocliniiitig  vor 
alion,  dif*  ihm  nicht  das  Wasser  reichten,  ah,  gelinUe  ausgedrückt  —  auji 
♦»ineiii  .Mangel  an  Tx»bensart.    Ks  war  mehr  als  da»;  Carlyle  blieb  weit 
Ijinkr  di  in  zurück,  was  er  an  rteinen  'herocs'  oft  gerülimt  halle,  die  sich 
zu  der  Kreatur  nicderndgtcu,  sie  mochte  so  geriog  sein,  wie  sie  wollte; 
uAd  weil  ihut  diese  Liebe  mangelte,  fehlt  seiner  Persönlichkeit  schlieis- 
lieh  auch  die  Vertraaen  weckende  Einheit.  Seine  Philosophie  ist  teuer 
crkiuft  War  sie  die  Frucht  oder  war  sie  die  Ursache  oder  nur  eine  Be- 
gldtefsdidnong  sdnes  uoglttddidien  Lebens?  Es  ist  oft  etwas  Unhtim- 
lich»,  Ungeenndea,  innerlich  Üb^hitstes  und  Fremdartige  in  ihm;  man 
mal»  Tielkicht  mit  manchen  sonderbaren  Bedingungen  seines  Körpers 
redineo,  wenn  man  alles  begreifen  will,  und  mnfs,  so  kleinlidi  es  klingen 
Diig,  aeme  Krankheiten  doch  auch  mit  verantwortlich  machen.   Am  mei- 
•ten  hat  w<^  die  Gattin  unter  seinen  Eigenheiten  und  seiner  Selbst- 
iucht  gelitten.    Ich  übersehe  dabei  nicht,  dafs  er  in  seiner  Art  recht 
zu  handeln  ;j:laubte;  und  diese  Überzeugung  fand  in  meinen  Briefen  oft 
einen  rührenden  Ausdruck.    Kr  hatte  das  Mädchen  gerettet',  meinte  er, 
gewiff,  aber  au8  welchem  Uehingnis?  —  und  das  harte  Lehen,  das  sie 
an  «einer  »Seite  fand,  war,  meint*  er,  eine  vom  Herrn  verhäugte  Prüfung, 
d«^r  er  sie  hatte  entgegeuführen  dürfen,  aber  wofür  und  wozu?  Sie  sollte, 
mdeui  sie  als  Weib  und  (?attin  blufo  ihre  Pflicht  that,  aber  keine  Rechte 
halte,  aus  ihres  Herzens  Grund  bekennen:  *It  is  good  for  me  to  be  here,* 
worauf  er  fast  beweglich  (F2  189)  antworten  wollte:  *keep  thy  arme  round 
me^  and  be  my  own  propheteis  and  seoond  seif  and  fear  nothing,  let  the 
Deril  do  ita  wont'  Aber  dieses  VerhSltnis,  wo  sie  sich  ihm  unbedingt 
naterweifen  mnlate,  wenn  ihr  Leben  an  seiner  Seite  nur  halbwegs  erträg- 
lidi  sda  sollte,  das  war  eine  Zumutung;  Jane  hat  sich  nicht  wieHUtons 
Gattin  aus  dem  Staube  gemacht  und  ist  geblieben,  wenn  auch  in  der  Luft, 
die  um  diesen  Mann  wehte,  nichts  von  iler  Warme  au  spüren  war,  die 
•ie  zum  Leben  brauchte.  Die  liebevolle  Riu  ksic  ht,  welche  die  Frau  gern 
von  einem  ritterlichen  Manne  nehmen  lälßt,  fiel  fort:  Stürmen,  denen 
er  trotztr.  sollte  auch  sie  begegnen;  kein  Wunder,  wenn  die  schönen 
Linien  diefe»^  Antlitzes  bald  für  immer  hinter  Fallen  und  Rissen  ver- 
^bwauden.    Und  der  Mann  lobte  und  liebte  «ie  trotz  alledem  in  seiner 
\Vei«e:  *\  love  you  for  yonr  hravery  and  l>ecause  you  have  the  hpart  of 
a  valiant  woman.'    Aber  wie  uiüchte  ihr  ump  Her/  bein,  wenn  i*ie  so 
awai*  lari,  ur)d  wenn  Dinge  an  ihr  irepriesen  wuidtn,  um  die  sie  selber, 
d\i  Weib,  mit  R<'cht  gar  nicht«  gab,  ja  die  sie  in  Wirklichkeit  nicht  ein- 
mal besalä,  die  ihr  erst  anerzogen  und  von  ihr  ganz  kümmerlich  erlernt 
und  erworben  waren. 
mm  Sartor  164:  Fheaidz. 

Kgr  70.  —  El  13i  'the  emblem  of  a  Phoenix'  . . .  'climbing  the  tree, 
wfaoe  the  pinions  of  hia  Phoenix  last  Tanished'.  —  Jean  Paul,  Schmelzle, 
Aam.  100,  BecL  293,  p.  8.  'Die  Bflcher  liegen  voll  PhÖnizasche  dnes 
tMumdjihrigeo  Beichs  und  Paiadieses.'  Tales  2,  1 1  'In  books  lie  the 
Phoeaix>aabet  of  a  past  Millennium  and  Paradise*.  Wird  dtiert  £^  189: 


Digitized  by  Google 


182 


BeurteUttDgen  und  kurze  Anxeigai. 


'In  bookft  lic  the  creative  pii(>euix-a>lifs  of  the  whole  Fast'  —  Sartor  187 
*the  l*alingeneöie  der  mrnsclilicheii  Gesfllschafl',  vgl.  Novalis  E^'l\*'^:  *If 
our  boHily  Lifp  i.«  a  bnruiüg  . . Carlylos  Auffassuug  vom  'l'hüuix'  uud 
seine  Venvenduog  i]i€5«e8  VogeLs  aU  Syinbül  bedarf  emgehcuder  Darstel- 
lung. Vor  der  Bekanntichaft  mit  der  deutscheo  Lit,  1815,  N  1,  30^  ver- 
gleicht er  Napoleon  rait  emem  Phdnix:  'Whioh  of  ye,  ye  long-headed 
ODO»  of  the  earth,  ever  dreamt  that  little  Nap(olteti),  tited  of  fretting  out 
hit  heart  in  EUba,  would  rise  Phoenix «like»  disdaining  *'the  limiti  of 
his  litfle  rttgn"  onoe  tnore  front  the  world  —  determined  to  die  "with 
bamees  on  hie  back".' 

Aber  erst  na  ob  der  Bekanntschaft  mit  Heck  und  Jean  Paul  gehörten 
der  'Phoenix'  und  die  mit  ihm  verbundenen  Gruppen  'Palingencsia',  'death- 
birth'  zu  Carlyles  Lieblingsworten.  J.  Paul,  Fixlein:  Tales  2,  lu7  'their 
main  equipments,  like  Phoenix  es,  cxistetl  but  in  the  singular  number*. 

—  Tales  2,  \^'>  'The  new  chair  of  officc  was  a  Sun-altar  ot!  whioh,  from 
bis  Quintus-ashes,  a  young  Phoenix  combincil  itselt  together  .  —  Tales  i, 
152  'every  recovery  is  a  bringing  back  and  palingene.sia  of  cur  youth'. 

—  E'^  25  übersetzt  eine  Stelle  au«  Jean  Paul :  'wheu  aiiiong  thf  Flam»* 
of  Youtb  ...  the  oil  of  liiches  is  also  poured  in  —  little  will  rcniain  .»f 
the  Phoenix  but  bis  ashes;  and  oiily  a  (Juethe  has  force  Lo  keep,  even  at 
the  Bun  of  good  fortunc,  bis  phoeuix  wings  unsinged.'  Dies  wird  citicrt: 

49:  'a  wise  obeeryer  haa  to  remark:  '*none  but  a  Goelhe,  at  the  Bun 
of  earthly  happinees,  can  keep  hie  phoenix-winge  uniinged".' 

Oarlyle  wandte  das  Phdoixbild  auf  den  Zustand  der  menschUchen 
Oesellschaft  nicht  gleich  an.  Zueitt  hat  er  entschieden  nur  den  Zuasm- 
menbmch  des  gesellschaftlicheo  Bestandes  dekretiert,  ohne  noch  sn  üue 
bessere  Zukunft  und  Aufentehung  zu  glauben.  F2  97  *The  wbole  framr 
of  Society  is  rotten  and  must  go  for  fuel  and  wood  and  wbere  is  the  new 
frame  to  come  from?'  Aber  bei  der  völligen  Vernichtung  konnte  sein 
tliitiger,  auf  I^ben  bedachter  Geist  uicbt  stehen  bleiben,  und  er  lernte 
den  Zerfall  blofe  als  eine  Ubergangsstufe  verstehen,  in  dem  der  neu  sich 
bildende  Körper  die  alten,  schlecht  gewordenen  Hiille!!  sprengen  und  ab- 
n-erfen  wollte.  'Society  (in  my  view)  is  iitteriy  condemned  to 

destruetion,  and  even  now  heginninjr  itn  long  travnil-throes  of  Newbirth". 
Für  dief^en  Ge<lankrn,  den  Tod  /.ugleicb  als  ein  lieben  anzusehen,  kam 
ihm  das  Bild  des  Piioenix  trefflich  zu  statten:  F-  17;i  'Everybody  I  ser 
participatcs  iu  the  feeliug  that  society  is  nigh  donc;  that  ehe  i«  a  Phoenix 
perhaps  not  so  mauy  conjecture'.  —  F2  183  'The  doctrine  of  the  PhenijL 
. . .  is  exacüy  what  all  inteUigent  meu  are  wanting*.  —  Die  franadsische 
Armee  FB  2,  85  (cf.  2,  :\)  'tili  it  do,  in  tliat  unexpected  manner,  phoenix- 
like,  with  long  throes,  get  both  dead  and  new-bom;  then  start  forth 
streng,  nay  stronger  and  even  strengest'.  —  FB  1, 185  *Behold  the  World- 
Phoenix,  in  fire-consumation  and  fire  creation,  wide  are  her  fsnniog 
wings;  loud  is  her  death-melody,  of  bettle- thunders  and  falling  towns; 
Mkyward  lashes  the  funeral  name,  enveloping  all  things:  it  is  tiie  Dcath- 
Birth  of  a  World'.  F2  3dö  (1833)  *in  chaotic  London  theie  were  blissful 
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Symptoms  here  and  therc  discernible  of  paliDgenesia'.  'In  London 
»•■mid  ite  htig«  deafening  hubbub  of  a  Death-soug,  are  to  be  heard 
(ones  of  «  Birth-aong".' 

Sartor  168:  'wliich  to  hlm  was  s  tnie  Delphio  aTanne,  an  superaatural 
Whispering-gallery,  whare  the  **Ghoats  of  Life"  roonded  stränge 
Mcrate,  in  bia  ear*. 

McMechan  377  weist  für  D.  a.  auf  Faust.  —  Die  Metapbem  gehm 
vielmehr  auf  Jean  Paul  zurück;  siehe  Delphische  Höhle,  Reinhold  I^x.  zu 
J.  F.  Levana  27;  die  'Flfistergalerie'  habe  ich  bei  Jean  Paul  gefunden, 
ohne  jetzt  noch  den  Ort  angeben  zu  können. 

—  Sartor  171 :  Death  and  Birth  are  the  vesper  and  the  matin  belle  that 
Bummon  Mankind  to  sleep  and  to  riae  ...  'Die  Abendglocken  dea  Lebens 
tönen,'  Jean  Paul,  Ilesp.  2,  2J1. 

Bartor  181 :  the  cartains  of  Yesterday  drop  dovrni  the  curtains  of 
to  morrow  roll  up.' 

102  thick  curtains  of  Night.  —  Tal«  2,  2U7  Jean  Paui,  Fixleiu: 
'our  bright-painted  curtain  of  Futurity'. 

mmm  QntOT  185:  dt  <we  are  aoeli  atnfl'  aus  dem  Tempest;  auch  P  55: 
'then  are  threeTImee;  and  theie  ]a  one  Etemity;  and  as  for  ne,  "Weara 
aneh  atoff  etc."'  Kgr.  43. 

Daa  Leben  schien  CSarlyle,  je  fiter  er  woide^  Immer  tauber-  und 
tmnmhafter.  F3  837  'Daily  and  yearly  the  world  natural  growe  more  of 
a  World  magical  to  me'.  Ans  dioBer  Sphsire  und  Stimmung  aber  stammen 
die  vielen  Wortbilder  mit  'air',  die  das  Nebelhaftige  und  Unbestimmte  un- 
aeres  Daseins  malen:  F2  85  *Tbis  solid  world  after  all  ia  bat  an  air-image'. 

Pnrtor  189:  *Clotha  Vimmque  cano.* 

V  211  'Our  Epic  having  now  bwome  Tools  and  the  Man.  21  r>  'the 
Kpic  verily  is  not  Arms  and  ihr  Mnv,  hut  Tonis  and  fhr  Man'.  -  V  J^O 
(18121  'TooIr  and  the  Man!  *'Jr///s  and  the  Man  "  hut  a  «mal!  song  in 
coliiparisou'.  —  207  «Not  "Arms  and  the  Man";  "Tools  and  the  Man", 
that  wf»re  now  our  Epic*. 

mmm  Sartor  206 :  'The  Hofrath  vanishes  . . .  Uke  an  ignis  fatnns'.  'Irrlicht' 
in  Goethes  Walpurgisnacht  Fanat:  'Irrlichtelire 

Talea  2,  110  Jean  Paul,  'Fiziein  hopped  forth  like  a  Will-o-tfae-wiap 
into  the  gaiden.'  Artikel  'Irrlichter'  in  Beinbolde  Lexikon  zu  J.  P.'e  Le- 
TWDMf  p.  65.  —  Lo8  2159  'Sehnbart  flickered  throngh  ezistence  like  an  ignis 
fatnna.  —  El  112  ineonatant  as  an  ignis  fatuua.  —  FB2,  103  'plot  after 
plot  emerging  and  submerging,  like  ignes  fatui  in  foul  wcather,  which 
lead  nowhither'.  —  Fi  96  *For  as  to  fame  and  all  that,  I  see  it  already 
to  be  nothing  better  than  a  meteor,  a  will-o'-the-wisp  which  leads 
one  on  through  quagmires  to  catch  au  object  which,  when  we  have  caoght 
ii,  tnma  out  to  be  nothing*. 

Einige  Wort/, u sam m c ii Kotz ti n gen  im  Sartor. 

l"^m  die  Sprache  Carlyles  g^chichtlicb  verr^tehen  zu  lernen,  ht  es 
methodiKcb  nötig,  erst  jedes  einzelne  seiner  Werke  zu  untersuchen  und 
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nicht  gleich  ein  Bild  von  adner  Ausdrucksweise  im  grofsen  und  ganzen 
SU  entwerfent  wie  Krummacher  (Engl.  Stttd.  VI)  und  neaerdingä  auch 
Sduneding  probiert  haben.  Dabei  verliert  man  voUetSndig  die  Obersicfat, 
und  die  gewüs  Torhandenen,  durch  EänseluntereuchuDgeii  noch  feetsustel- 
lenden  ünteiBchiede  in  der  Auedmckeweiee  des  Jfinglinge»  des  ICannes 
und  des  Greises  Carlyle  gehen  gpuiz  unter.  Auch  soUten  als  Vorarbeit 
erst  die  fremden  Elemente  erledigt  werden  und,  wie  ich  es  für  dn?  Deutsche 
gethan  habe,  von  einem  Romanisten  die  französischen,  spantschea  und 
italienischen  Worte  und  Entlehnungen  Carlyles  ausgehoben  werden. 

Natürlich  finden  sieh  unter  diesen  Zusammensetzungen  viele  Kuriosi- 
täten. In  ein  Lexikon  der  engiisciien  Sprache  gehören  die  l>i/arren  Wen- 
dungen, die  mit  ihrem  Schöpfer  kamen  und  verklangen,  nicht  hinein ; 
aber  sie  verdienten  eine  besondere  Betraclitung,  ebenso  wie  die  deutsche 
Philologie  noch  den  SprachBchatz  Jean  I'auU  zu  heben  bat.  Denn  da« 
deutsche  Wörterbuch  genügt  für  diesen  Dichter  nicht.  Jakob  Grimm 
bat  ausdrücklich  und  mit  Eecht  Sammlungen  Jean  Paulscher  Selten- 
heiten» die  ihm  angeboten  wurden,  ab  für  seine  Zwecke  behmgloe  abge- 
wiesen; —  und  doch  wflidc  es  rieh  lohneOi  sich  mit  Jean  Faul  allein  su 
beschiftigen  und  die  Qesetse  aufEUsncfaen,  nach  denen  ein  so  seltsam 
schöpferischer  Qeist  wie  er  veif uhr. 

Einige  der  auffallendsten  Wortausammensetsungen  seien  hier  aus  dem 
Sartor  noH^: 

Clothes:  Cloth^-screm  11.  a  Spirit  of  Olothes  23.  our  Clothe«*- 
thatch  38.  cloth-rags  43.  cloth-webs  IG.  Clothes-volume  53.  Cloth-habit8 
118.  Old- Clothes  Market  107.  Clothes -ehop  1Ö8.  Clothes  -  broker  1(3«. 
Cloth-webs  ITfi  dothes-volume  205.  Ciothies-martyrdom  Clothes- 
FhiloBophy  188. 

ftre:  into  firc-eyed  rage  72.  Sorrow's  nre-whip  74.  fire-wings  82. 
fire-developmcnt  93.  nupbta-fire  l'T.  fbinie-clad  100.  a  fire-heart  lo2.  grim 
fire-eyed  Defiancc  HO.  Baphunietic  Firi -baptism  117.  the  fire-bapliacd 
soul  117.  fire-pillar  121.  fire-arms  158.  Fire-pillar»  151>.  Fire-Creation 
164.  Fire-wirlwind  169.  Fire-Consummation  180.  fire-breathing  181.  Fire- 
balls  192. 

heairen:  the  heaven-inspired  Singer  26.  your  mere  white  Heaven- 
angda  of  women  97.  the  true  Heaven-gate  99.  The  HeaTen's-Meesenger 
100.  All  Heaven's  blessings  100.  the  Born  of  Heaven  110.  His  Heaven- 
written  Law  113.  a  Ileaven-encompassed  World  ld<>.  hea?eo-niade  Imple- 
ment  157.  a  clcar  dewy  heaven  of  Rest  158.  a  new  heaven  lK>m  young 
one  101.  a  freah  heavai-derived  force  171.  the  Heaven -chosen  172.  heaven- 
Word  172.  the  Ueaven-sent  184.  Heaven's  Artillery  184,  HeaTen's  riebest 
blessings  201. 

life:  The  whole  Life-cirenlatinn  13.  Onr  Dreanis  and  Life-vi.sions  3i;. 
life-tackle  Iii.  thy  bnrd  Hfe-buttle  50.  the  Fair  lile-gaiden  02.  thi-*  (»ur 
Lifc-element  94.  a  s(Mt  of  Life-breath  lo|.  life-warmth  112.  life-wear)- 
12^.  the  mere  exterual  Life-elenient.  a  liviutr  and  bfe-giving  word  Mb. 
palpable  bfe-streams  17Ü.    Uii«*  life-dcvotvdaeb»  to  Cluth  189. 
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li^ht:  a  li.uhi-particl*'  10.  oue  sea  uf  lij^ht  08.  Orient  Light-hringerB 
l«'".  a  vm*  Ligbt-ray  iiuarnato  piO.  light-i--^let.«  107.  light-spot«  H  f. 
light-beaniH  17J.  the  Light-ftoa  of  celestial  wunder  18.').  ray«  of  light  180. 

all:  all-eaclosiüg  ail-powerfui  49.  the  AU-secing  7U.  all-8cep- 
tical  03.  «U-oonsumiog  fire  94.  flll-indudiiig  146.  aU-suBtaining,  all> 
importaot  149.  all-iUuiniDatüig  176.  tbe  aU-importaDoe  188. 

•v«r:  erer-youDg  22.  ever^actiTe  24.  ever-liviDg  26.  eTer-workiog  26. 
tbe  mr-rtreamiQg  currento  65.  ever-vezed  74.  ever-motionlMa  78.  the 
eftt-IaBtxDg  granite  105.  ever-venewed  179.  that  erer-Yexed  coontry  197. 

half:  haU-oflicial  11.  half  -  rational  17.  half-waking  moments  :>t>. 
a  Tl^e  giay  half-light  00.  balf-awakeiieU  üo.  balf-aiticuiate  6G.  half- 
stnagefsOO.  half-andibly  115.  hall-devilwh  hatf-BOphiams  HO.  half- 
tru?«m-',  hnif-savage  1  in. 

high:  hi^'h-swelling  hearts  15.  high-encirclcl  M.  lii<:li-flHming  2J. 
iiigh-sailing  Ii*,  high -t^wering  61.  high  -  s<»ule«i  luO.  high-l>orn  117. 
hisrh -.toanng  decünatioos  152.  that  high-eddyiug  Flame  104.  High- 
bteoVmg  165. 

&elf:  self-cuntained  life  9.  self-seclusion  17.  self-secluded  22.  self- 
per-fectüig  26.  self-growth  50.  self-support  59.  Self-conceit  78.  aelf-help 
«9.  BeU-indulgenoe  88b  Self-c^iouaneaa  118.  Sdf-eonodt  132.  Self- 
worabip  197. 

leni^:  Long-oontinuiiig  22.  tbe  long-deafened  toul  128.  long-eaied  152. 
longHirawn  184.  long-fofgotten  206.  their  long-accumiUated  debt  201. 

ahadovt  ahadow- bunter  125.  ahadow^hnnting  128.  a  Sbadow* 
»Tiiteni  184. 

akr:  akj-wOTen  44.  the  mere  .nky-influences  of  Chance  59.  our  winged 
f'ky-meflflenger  86^  akjward  86.  hoata  of  true  8ky*bom        my  akyey 

Tent  1:^'* 

spectre:  night-8}>*^ctrf'H  1<>'K  .sj)octre-l)oaring  105.  a  siiectrc-ftL'btlDg 
Man  117.  a  äpcctre-i^udler.  6pectre-likc  138.  spectre-work  179.  »peclre- 
hunt  184. 

woader:  wonder-bringinp  119.  a  wonder-working  Tool  1M7.  Wonder- 
loviüg,  wonder-tseekitig  I  I  J.  woiuler-bidiug,  wonder-bider  1^2.  the  do- 
domcstic  wonderful  wonder  ol  wonders  189. 

weraklp:  World-wotahip  146.  Fetiah>wonhips,  Hero-wonhipa  190. 
Self-worship,  Demon-worehlp  191.  Nature-woraliip  195.  Earth-wonbip  197. 

Weniger  zahlreich  aind  die  folgenden  Verbindungen,  die  alle  Byste- 
aiatisch  einmal  durch  die  dem  Sartor  vorhergehenden  und  die  ihm  fol« 
K«dcn  Werke  verfolgt  werden  müssen. 

altar:  Altar-fire  138.   an  altar-building  titne  150. 

ahweh:  church-repairing  145.  Church-OlotbeB  148.  churcb  belle  107. 
choTch  vault«  18;3. 

cload:  a  cloudcapt  aspect  47.  Cloud- Image  U9.  cloud-couch  124. 
cloud-ftkirted  Dreaniß  158. 

day:  day-dreams  71.  Ina  general  Day'}<  work  102.  ihe  dayligbt  of 
Life  150. 
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death:  Donth-^liailows  10^^.  death  -^eene«  115.  bitter  [»rot racted  DeatJ) 
agony  115.    Deatiiaong  115.  109.    Desith-birLh  KU  (vgl.  Fau^t,  Krdgci 
'Geburt  und  Tod  ein  ewige»  Meer        auch  birth  in  cpt». :  -paogs  1 
•Bong  169:  -land  IU4). 

eftrtli:  the  earth-viMiting  He.  59.  Euih-angel  97.  earth-made  1 
Eartli-riod  180.  £arth-blinded  181. 

heait;  heart-deluded  88.  that  beart-raiding  occorranoe  108. 

d«ep:  the  de8p-«eatod  chronic  Diaeaae  18:1|  7.  deep-hidden  90, 

Ilten»-:  bieroglyphs  5o.  Hierarch  t>4.  that  sacred  Hierarchy  137,  '2^ 
Hierograms  Mo,  r>.  hieroglyphical  141,38.  Hierophant  201, 84.  tbe  hieni 
glyphic  nature  20b,  8.  i 

ni:  ill-aUrred  59.  üUchosen  76.  iU-funusbed  137|  3.  iU-writtM 
i;^,  89.  ' 

loud:  lotuMangbiiig  <it».  loud-jingUng  71.   lnnl  ruaring  hailr<tormH  78. 

much;  Hiuch  -  reftpect^d  \3'S>,  the  much-»ufiehng,  much-iuüictiBS 
man  203,  23.    tlion  much-injnre<l  orio  2(H,  22.  1 

new:  my  Spiritual  New-birUi  117.  u  uew-attaiuwi  progre»ss  33. 
new-created  167,  24.  | 

ov«r:  over-erowded  160.  Over-work  160.  OTer-growtfa  16t.  oTer>' 
refiniog  199.  OTer-weftrinesa  206. 

^«Ick:  quick- whirling  62.  qulck-ehaoging  107.  quick-suooeeding  184. 

sftered:  «  aacred  aoorn  145,  U.  8«cred-writiog  178,  84.  aome  aaored 
Anchorite  201,  25. 

solid:  solid-grown  49.   thift  ho  »olid-seeming  World  137,  15, 

thiok:  thick-plied  148,  26.  thiekJy-peopled  159,  1.  thick-crowded 
178,  38. 

tost:  storm-toHt  'Mi    tcmpo>it-to8t  130,  1. 

well:  well-meant  Hh.    well-fostered  09.    well-doing  130,  1'». 

wild:  wüd-welteriog  130,  1.  wUd-fianuug,  wild-thundering  iöl,  31. 

Zu  Carlylea  Oedichteii. 

Das  von  Fronde  dEarly  lifo  I,  'SM)  gedruckte  Gedicht  Carlyles  *My 
owD  foor  Walls'  kann  sich,  wie  der  Herauttgeber  will,  weder  auf  das  Jahr 
1825  beraehen,  noch  damals  entatanden  seio.  Die  SohluiaTerse  will 
screen  my  wife,  my  booka  and  me,  All  in  my  own  fovr  walla'  und  voiiier 
'My  wifekin  wat<diea,  ooffee-pot  doth  simmer  Home  in  my  own  fonr 
walla'  weisen  auf  die  ap&tere  Zeit  der  Ehe.  Es  lag  nicht  in  Carlylea 
wahrheitsliebender  Art,  dergleichen  dichterisch  vorwegzunehmen.  Er  muitste 
das,  was  er  schildern  sollte,  erst  erlebt  haben,  und  Froudes  Ansicht  'Bat 
perhaps  hh  imagination  wob  looking  forward'  wird  durch  die  vielen  ge- 
h.'issig(.-n  Auf-. m ti;!^n  widerlegt,  mit  denen  Carlylc  alles,  waa 'Imag:ination' 
und  'Ficlion  hieiV,  V(  rfolgte.  Die  Strophen  pn«5spri  anf  den  Winter  1S3(». 
liesonders  ist  in  «hm  Briefe  vom  1^.  DezcmUr  au  Dr.  Curlylo  (Norton 
3,  211'  in  Pro'sa  dir  St iiumuri;j^  Getlielite.s  wiedergegeben,  und  zum 
Üb.  rfluis  wirtl  dort  ii.h  Ii  rite  dritte  Strophe,  'What  wanteth  a  Man  that 
1  have  not  witldn  my  own  four  wäUä?'  in  GünscfüCschen  citiert  —  Da- 
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gegen  sind  *mj  own  four  walle',  von  denen  er  zweimal  in  dem  von  Froudc 
zur  BegrilndttDg  der  Theae  herangezo|reDen  Briefe  (1825)  spricht,  nicht 
citateoinKsig,  sODdem  als  eine  ailgt-inciu  geläutigc  Redeomrt  angeführt. 

bandelte  sich  um  Hoddam  Hill,  wo  er  mit  seiDer  Mntter  lebte:  *I  have 
gained  rince  I  came  within  the  walk  of  this  poor  cottage  —  m  j  own 
foar  walls.  I  am  ...  no  bad  soiil  after  all»  and  not  to  he  dealt  with 
in  any  other  way.   My  own  fonr  walls.' 

In  dem  Bericht  von  1830  dagegen  wird  sein  häusliches  Leben  gerade 
BO  wie  in  dem  Gedichte  geechildert,  »o  dafs  sich  Brief  und  Gedicht  jsu- 
einander  wie  ein  Entwurf  zum  Kunstwerk  verhalten. 

Er  erzahlt  Hem  Bruder:  'This  very  night,  we  have  fine  black  frost, 
ji  vehement  fire  i«  bla/.inpr  . . .  und  on  the  oppositr  site  tboreof  sit-  my  wife 
sewiog  . .  .*  und  berichtet  w,  iter  von  soincm  Pferde:  '"Harry'  ruii.»-  m  the 
Gig  ...  and  I  g:ive  bim  ".Hwme  nieal",  ...  and  on  tliO!*e  ^reat  Gig-occa- 
.<»ioDS  for  two  days  previously  "with  niy  own  Laiui  '.'  Da.>j  kehrt,  um- 
schrieben, poeti^icher  und  gesteigert  in  dem  Gedichte  wieder: 

1)    Tin   storm  aud  niu'hr  n>t^  nn  the  wasitf 

WilU  Uurough  ihe  wind  the  berdsinaii  calls, 
Ab  fkat  on  Willing  nag  I  hüte 
Home  to  my  own  fbar  wall«. 

5)  Blaok  tomiog  doiids  wlth  acaree  a  gUmmer 

Envelop  earÄ  like  sevenfold  palla. 

But  wifekin  wntches,  coffee-pot  doth  simmer 

Home  in  my  owu  tour  walls. 

3)     A  liom-'  and  wlfß  I  ton  hnvp  jjot 

A  luarlli  to  hlH/o  wliate'er  Im'(";i].s  .  . 

6)  When  fool.«  or  kiiavcs  do  make  a  nmt 
Wilh  gigiueu.  tliiuiers,  balb,  cabals, 

I  tum  my  book  and  ahnt  tbem  ont 
These  «re  my  own  fbnr  walls. 

Die  Strophen  sind  übrigens  nicht  so  kunstlos  gebaut,  wenn  mau  die 
^Steigerungen  am  ScIüuIb  beachten  will:  1)  Uome  to  my  own  four 
walls  —  2)  Home  in  my  own  four  walU  —  3  u.  4)  Within  my  own 
fonr  waUa  —  5)  I  have  my  own  fonr  walls  —  6)  These  are  my  own 
foor  walls  —  und  zum  Schluls:  7)  All  in  my  own  four  walls.  Die  Be- 
w^ng,  das  Verlaogen  und  endlich  die  frohe  Sicherheit  im  Besitce  — 
man  denke  an  Weither  von  da-  Vog^weides  Wort:  *Ih  hau  ein  lehen'  — 
sind  darin  nicht  nngeschickt  ausgedrflckt. 

Im  September  1831  Bchrcibt  Carlyle,  selber  die  beiden  Schlufszeilen 
der  fünften  Strophe  seines  Gedichts  citierend,  der  Gattin:  'Happy  that 
we  have  still  a  kail  grarden.  fcrtill  in  pothcrbt»,  and  a  whinstone 
Castle  that  resists  the  weather,  let  Book-."<elltncj  go  as  it  will  ...  Yet 
(f<r>d  U'  tlianked:  ''my  whinstone  house  my  Castle  isj  1  have  my 
owu  four  walls".' 

(rcwil's  webte  etwas  Poetisches  in  Carlyle,  aber  er  war  .luch  wir  lor 
i'Aivch  berichtet,  wenn  er  es  für  die  Keime  und  Seelen  von  Licdem  btelt, 
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die  an  den  Tag  wollten.  Sein  dgensfer  Gesang  war  eine  Rhapsodie  in 
StreckTenen,  denn  so  liest  sich  seine  philosophische  und  geschichtliche 
Pnwa;  aber  seine  Gebärden  waren  viel  su  dramatisch,  um  ebe  mehr  nach 
innen  treibende  Lyrik  zu.  fördern,  trotx  seines  Wunsches,  der  im  Tage- 
buch am  25.  Oktober  1812  noch  einmal  auftaucht:  'I  wish  often  I  could 
writo  rliyiiic'  — 

l  )<  r  Inhalt  vod  Carlyles  Tagebuch  inufä  einmal  mit  seinen  Briefoi 
und  Schriften  verglichen  werden,  um  die  Abhängigkeit  festzustell^ ;  von 
dem,  was  er  erst  für  sich  allein  uiedergr'Äclirieben  hnttc,  teilte  rr  wohl 
meistens  aus  der  Erinnerung,  nicht  nnmittelliar  an  der  Uaud  der  »clirift- 
liehen  Vorlage,  manches  den  Seinigen  mit.  Das  Tagehnrh  war  der  erst»- 
Entwurf;  (Jedanken  u ad  Worte  konnten  inzwischen  au.^n  den.  sie  wurden 
dann  in  den  Briefeu  wie<lerholt,  bis  gie  am  Ende  in  den  Werken  sehou  zum 
letztenmal  am  besten  au'*gepragt  wurden.  Aber  atich  der  utnfjekehrte  Fall 
tritt  ein,  und  das,  was  Carlyle  gleich  nach  dem  Erlebnis  .seiuem  'Journal' 
vertraute,  hat  lebendigere  und  winnere  Farben  als  ebige  Wochen  darauf 
in  einem  Briefe.  So  schrieb  er  am  Morgen  nach  jener  Nacht,  wo  er  den 
Verlust  seines  Manuskriptes  der  iVanzteischen  BoTolution  su  Terwinden 
hatte,  für  sieh:  'Gry  silently  to  thy  inmost  heart  to  God  for  it.  Surely 
he  will  giTO  it  thee.  At  all  events,  it  is  as  if  my  invisible  schoolmaater 
had  tom  my  copybook  when  I  showed  it,  and  said:  No,  boy!  Thon 
must  write  it  better.  What  can  I,  sorrowing,  do  but  obey  —  obey 
and  think  it  the  best?  To  work  again*  ...  On  in  his  name.'  (Fr.  L.  L. 
1,  31.) 

In  diesen  Zeilen  liegt  viel  Demut  besehlosse?) ;  er  mochte  in  jener 
Nacht  spin  Ixiben  überdenken,  und  ein  Bild  aus  der  ^cilulzeit  steIHe  sich 
ein,  uüer  die  Sceue  wird,  dem  furch i baren  Augeublieke  augeniert>fn,  er- 
weitert, und  wie  einst  als  Knabe  verzagt  vor  dem  I>ehrer,  »o  glaubt  er 
jetzt  als  Manu  vor  Gott  zu  stehen,  ohne  es  bei  allem  guten  Willen  dem 
Herrn  recht  gemacht  zu  haben. 

Das  Gleichnis  ist  dagegen  etwas  verkümmert,  wenn  Carlyle  in  einem 
Briefe  an  seinen  Bruder  Yom  2S*  Mfirz  18;^5  gans  ohne  die  geheimnis- 
volle Besiehung  auf  den  Himmel  blois  das  Bild  vom  Schuljungen  bei- 
behält: <I  feit  in  general  that  I  was  as  a  little  Schoolboy,  who  had 
laboriously  written  out  his  copy  as  he  could,  and  was  showing  it  not 
withont  satisfaction  to  the  Master:  but  lol  the  Master  had  suddenly  torn 
it,  saying:  "No,  boy,  thou  must  go  and  write  it  better'V  (28.  III.  35  an 
Dr.  Carlyle,  N  »  288.) 

Ausführlicher,  als  es  hier  ge^srhelien  kannte,  denke  ich  den  Sartor  in 
einer  für  deutt*che  Universitäten  bestimmten  Au^L'abe  zu  erläutern,  die  in 
(Irr 'Pr.'nirinann^rhen  Sammltni'r  orwelieinfn  •^o]].  Denn  McMechans  Arbeit 
reiclii  tür  'inf  )i<'frre  wis^Jons^chMltüch"  Hosrhäft i;:nng  nicht  aus,  wenn  sie 
in  oiiii'icii  l",iii/i  lin  itrn  un»  auch  i^'rlt'W'' l<'rt  Iniben  mag.  Aber  bei  rineni 
Manne  wie  Tarlyle  darf  man  ruhig  gründlicher  vorgehen,  als  es  der  ameri- 
kunische  Autor  wagte  oder  vermochte. 

BerUu.  ^  H.  Kraeger. 
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Yamall,  Ellis,  Wordsworth  and  the  Coleridges,  with  other  me- 
moncs;  Iltemry  and  political.  New  York^  London^  Macmillan, 
1899.   331  & 

Yarnall  war  ein  Amerikaner,  der  im  Jahre  1849  mit  einem  Empleh- 
Inogebriel  Ton  Frof.  Bdd  za  Wordawortb  kam  und  seine  Eindrücke  ron 
diesem  eben  populär  werdenden  Dichter  in  dnem  ausfflhrlidien  Briefe 
nach  Hanse  schrieb.  Kur  ein  Teil  davon  war  bisher  gedruckt,  in  Chri- 
stopher Wordsworths  *Memoirs  of  William  Wordsworlh'  1851,  II  484->500. 
Die  unterdrückten  Stellen  schienen  damals  zu  persönlich,  und  dem  ist 
jetzt,  wo  sie  gedruckt  vorliegen,  nicht  zu  widersprechen.  Namentlich  gegen 
den  Prinzgemahl  und  dessen  Wahl  zum  Kanzler  der  Universität  Cam- 
bridge hatte  sich  der  Dichter  nnspelasf^en :  He  said  Prince  Albert's  0er- 
man  tfh/ration,  his  irainiug  a(  Bfjuti,  was  in  itseif  a  äisqualijication.  Noch 
8chlinini>  t  :  df-r  Prinz  h«ttf  rpfornintorische  Ab?«ichtefi  gr-zoigt;  he  fem 
suppoM'ii  to  eiüertain  npimom  opposed  to  classictU  study  as  pursucd  at  the 
En^Ush  unir-^rsitics.  and  to  hatte  intimated  a  wish  for  extensire  changes. 
Der  einstige  ijjihiibrecher  der  modernen  euglischen  Romantik  war  \ui  l.aul 
der  Jahrzehnte  ein  etarker  Klassizist  geworden,  der  den  Herodot  für  das 
interessanteste  und  lehrreichste  Buch  nfichst  der  Bibel  erklarte.  Ähn- 
licher Art  waren  seine  religiösen  Meinungen  geworden.  Er  wollte  mehr 
BischMe  haben.  Er  war  ffir  die  Oxforder  Bewegung  eingenommen,  und 
Mannings  Predigten  standen  unter  seinen  Büchern.  Körperliche  Oebrech- 
lichkeit  fiel  dem  Besucher  gleichfalls  auf,  und  so  ist  das  Bild  des  Natur- 
leligiosen  ein  Jahr  vor  seinem  Hinscheiden  mehr  mitleiderzegend  als  er- 
quicklich. 

Erfreulicher  ist,  was  Yarnall  über  die  Coleridge  berichtet.  Hartley, 
der  ältere  Sohn  dea  Christabel-Dichters,  den  mir  noch  ein  alter  Schiffer 
in  Orn^mero  ein  «tets  durstiges  Personchen  schilderte,  immer  bereit, 
»ich  bei  der  Schalschur  selbst  zu  F>eibirr  einzuladen  und  dann  mit  sehr 
«chiefem  Hute  naeh  Hause  «tolpernd,  hatte  nach  Yarnalls  Zeugnis  djp^f» 
einzige  Schwäche  und  war  im  übrigen  ein  liebenswürdiger,  Hynipathischer 
Mensch.  Derwent,  der  jüngere,  den  ich  noch  als  (freai  sufferer  im  Ge- 
dächtnis hübe,  wie  er  mir  zu  Torquey  auf  seinem  Gichtstuhl  die  zitterige 
Hand  reichte,  ist  hier  noch  ein  energischer  Sprecher  und  Schriftsteller. 
Sarah,  die  Tochter,  der  ivir  zwei  reirade  Binde  Memoirs  yerdanken,  ge- 
winnt zu  ihrer  natürlichen  Anmut  einen  Stich  ins  Herrische,  wenn  wir 
erfahfen.  wie  sie,  vom  Krebs  befallen,  unerschrocken  dem  Tod  ins  Auge 
sah  und  sich  bis  zuletzt  durch  schriftstellerische  Arbeit  hochhielt.  Von 
Southey  allein  werden  boshafte  Beden  verzeichnet,  die  er  Aber  seinen 
SchVßger,  den  Dichter  S.  T.  Coleridge,  that;  z.  B.  uhenerer  he  se^as  any' 
Iking  in  the  light  of  dtUy,  he  is  unable  io  perform  ii;  oder  Coleridtj,  uritr.-< 
JO  ikai  there  are  but  ten  men  in  England  who  can  understand  htm,  and 
T  am  not  one  of  Ihe  ten  (S.  118).  Dagegen  ist  I^ord  Coleridge,  der  (^hief 
Justice,  mit  aller  Achtung  und  Freundlichkeit  gczeichnr-t,  die  <liesor  sel- 
teoe  Mann  verdiente.  Ich  hatte  das  Glück,  ihm  näher  zu  treten,  oameut- 


Digitized  by  Google 


190 


BeurteilungeQ  und  kune  AnEdgen. 


lieh  als  icli  iin  Jahre  1882  eine  Woche  lang  »eiu  Gmt  iu  Ottcrv  St.  Mary 
war,  und  kann  bezeugen,  dafs  er  im  peraönlicIieQ  Verkehr  noch  eiu  weit 
grOlsenr  Mann  war,  als  iho  Yamall  erfalst  htA.  Di«  l4Wt  sebcr  Amte- 
geachfifte  hielt  ihn  nicht  ab,  jeden  Abend  sich  in  ein  neues  Sifick  Litte- 
ratur  —  damals  erschienen  eben  die  Bftnde  der  ^Engliah  men  of  leiten 
series*  in  lasoher  Folge  —  su  vertiefen,  Ober  das  er  sich  dann  beim 
Frühstück  eingehend  verbieitetcu  Er  hatte  ein  HeraensTcrhiltnis  rar 
Poerie,  hielt  nie  eine  Bede  ohne  Verszitat  und  kannte  zahllose  Stellen 
auswendig.  Was  Uterary  ftdmg  heilst,  ohne  professionelles  Interesse,  bei 
einem  natürlich  gebliebenen  Gentleman  und  praktisch  kombinierenden 
Staatsmann,  war  an  ihm  gut  zu  beobachten. 

Aber  ich  sehe,  dafs  mich  der  Plauderton  des  Buches  ansteckt.  Ge- 
wichtiges Material  bietet  es  eigentlich  nicht.  Doch  hat  die  Änokdoten- 
hiiftigkeit,  in  der  e^  sich  beweirt.  auch  ihren  Wert  oder  w'enij]::r*tcns  ihren 
Heiz,  indem  sie  uns  die  Autoren  der  Ilalhver^augeuiioit  für  AugeuUUcke 
ganz  nahe  rückt.  So  lernt  man  Macaulay,  Kehle,  W.  E.  Förster  u.  n. 
wie  bei  einer  Einiinliiiig  oder  einem  iMorgenbe«uche  kennen  und  erhäii 
eine  Vorstellung  von  dem  Kreise,  in  dem  sie  ihre  Ive^^onanz  fanden.  Da« 
Buch  geht  nicht  tief,  aber  man  darf  es  doch  nidit  Ternacfalassigeo. 

Berlin.  A.  Brandl 

D.  Asher,  Die  Fehl^  der  Deatsoheii  beim  mfindlicbeD  Gebnudi 
der  englischen  Sprache.  Übimgsbuoh  fOr  höhere  Lehr- 
anstalten und  zum  Selbatunternoht  Achte  Auflage,  heraus- 
gegeben von  Dr.  Ph.  Hangen.  Dresden,  L.  Ehlermann,  1902. 
75  S.    M.  1. 

Das  bereits  in  achter  Auflage  vorliegende  Büchlein  von  Asher  (die 
erste  Anfhige  erschien  IPtJ:;)  entliält  nahezu  l'tiiO  deutsche  Einzcl&ätze,  die 
zur  Einübung  der  wichtigsten  syntaktischen  Kegeln  des  Eugli-^ehen  dienen 
wdlen.  Au(!h  auf  einige  häufiger  vorkoiniuende  Synonyma  ist  liezug  ge- 
nommen worden.  In  Verhimlung  mit  dem  im  gleichen  Verlage  ersehie- 
nencu  'Key'  gebraucht,  uiag  das  Büchelchen  für  djts  Seibetstudium  und 
für  private  Wiederholung  und  Befestigung  der  englichen  Grammatik  mit 
gutem  Erfolge  verwandt  werden.  Ich  selbst  habe  es  sdner  Zeit  als  Stndeat 
mit  Nutsen  durchgearbeitet  Wenn  der  Verfasser  aber  wiederholt  daian 
erinnert,  dals  die  deutschen  Übungssfitze  ohne  den  gleichseitigen  Gebrandi 
der  beiden  anderen  BOchlein  «Ezercices*  und  *Kßf  unnüts  sind,  und  dab 
sdbst  für  Schulen  der  'Key'  nur  uQtzlich  sein  kann,  da  der  Sdiflier  sieb 
mit  Hilfe  desselben  für  die  Lektion  vorbereiten  soll,  so  kann  ich  mich 
dieser  let7:tcrt  n  Ansicht  nicht  anschliefsen.  Meines  Erachtens  ist  bei  einem 
solchen  Verfahren  zu  befOrehten,  dafs  der  Schüler  jede  Selbst&odiglnit 
d^  Denkens  und  Überlegena  verliert. 

Auch  der  Umstand,  dafs  es  sich  um  meist  ganz  kurze,  den  heterogen- 
sten Gebieten  entnommene  und  zusammenhanglos  aneinander  gereihte  BStze 
und  Satzcheu  handelt,  erregt  Bedenken.    Wenn  man  schon  des  Über- 
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Etzens  nicht  entraten  kano,  so  sind  doch  auf  eiuer  vorgcrflcktereu  Stufe 
längere,  zusammenhfingende  Stficke  eotochiedeu  vorzuziehen* 

AnffÜligerweiM  madit  der  Verfasser  keinen  üntenwhied  ewiseben 
ikm  Partidp  des  Prieens  und  dem  Oerandium;  unter  dem  Kapitel  XLV 
'Particip  der  Geg^wait*  finden  sicli  daher  Formen  wie:  Then  ü  no 
taymg  ...  without  tkkikmg  u.  dgl.  Ein  soi|;iSltiges  Auseinanderlialten 
der  bddeo  ilurem  Wesen  nach  doch  ganz  verschiedenen  Endungen  -mg 
wäre  weit  n5tiger  gewesen,  als  In  Kap.  XLVII  awischttB  Infinitiv  und 
Sopinnm  (7)  au  nnterscbeiden. 

Endlich  muta  noch  bemerkt  werden,  dafn  das  in  den  Sätzen  gebotene 
Dent3ch  nicht  immor  einwandfrei  ist.  Esi  ist  oft  schwülstig  und  gesucht, 
and  nicht  selten  ist  der  deut.'^che  Ausdruck  durch  die  Rücksicht  auf  seine 
englische  Wiedergabe  merklich  bceinflufst  worden.  Ich  will  hier  nur  die 
folgenden  Beispiele  hervorhel)en :  AU  eine  militärische  Station,  glaube  er, 
daSa  der  VVert  dieser  Inseln  ?ehr  nberschätzt  worden  sei  (S.  42).  —  Als 
ich  meinen  Oes  u  n  dhei  tegaug  (?)  iu  Rotten  Kow  machte  (S.  15).  —  So 
audgezeicliDct  zu  werden,  ist  eine  Ehre,  die  ich  nicht  zu  würdigen  weifs, 
neck  wie  ich  mich  dafür  bedanken  soll  (S^  49).  —  Sagen  Sie  mir,  wenn 
Sie  sn  Etade  sind  mit  dem,  was  Sie  au  sagen  haben  (S.  53).  —  Von  Lord 
Pahnerston  war  es,  dafii  ein  Parlamentsmitglied  einst  gesagt  hat:  Wir  sind 
•tob  anf  ihn  (S.  C8).  —  Der  Bargermeister  und  der  Stadtrat  ttber- 
reichte  «ne  AdEease  (8.  9).  —  Nie  gab  es  eine  bessere  Gelegenheit,  die 
gonemflam^  Brüderschaft  (?)  Deutschlands  zu  sehen  (S.  9).  —  Sie 
müssen  es  sich  angelegen  sein  lassen,  keinen  Zwdg  des  Faches,  das 
Sie  7.U  ergreifen  beabsichtigen,  zu  Ternaehlfissigen  (S.  14).  — 
Fr  hatte  einen  Sturz  vom  Pferde  (S.  21).  —  Einer  meiner  Söhne  hat 
die  Ko8t  bei  ihm  (S.  -^P.  —  Sein  Ehrgeiz  war  nicht  derart,  der  einen 
Mann  antreibt,  jedes  iiinderni«  rn  iihcrw iinlen  (S.  —  Lust  oder 
nicht,  ich  nage  dir,  ich  will  mir  kein  Schelten  von  dir  gefallen  lassen 
(8.^).  —  Ich  kann  jung  aussehen;  doch  versichere  ich  Ihnen,  ich  werde 
fünfundzwanzig  (S.  —  Fielding,  der  Tom  Jones*  im  Munu.^kript  voll- 
endet hatte  und  damal.s  knapp  an  Geld  war,  trug  dasselbe  (?)  zu  einem 
Verlier  zweiten  Ranges  (S.  43). 

Berlin.  Albert  Herr  mann. 

Lehrbucli  der  engfisoheo  Spradie.  Nach  praktischeD  GiundsStzen 

bearbeitet  für  Fortbüdtings-,  Handels-  und  Mittelschulcu 
von  Richard  Kruger  uod  Albert  Trettin.  Mit  10  Abbil- 
diiugen  im  Texte.  Berlin  und  Leipzig,  Teubuer,  1901.  X\  1, 

Das  vorliegende  Lehrbuch  verfolgt  weniger  wis«>en?'ehaftliche  als  prak- 
tiMhe  Zwwke.  Ks  ist  in  erster  Linie  fflr  Fortbildung«-  und  Ilandels- 
fchulen  bestiinrnt.  Das  Ganze  gliedert  sich  in  zwei  Ilauitlteile.  r)er  vr**\e 
besteht  au»  Lautlehre,  Le!»ebuch,  Stoffen  für  Anst  hauuugöunterriclit  (freien 
Stofieo  und  Anschauungsbildern,  dazu  als  Anhaug  einige  Briefe)  uud 
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Beurteilungen  und  kurze  Anzeigen. 


WdrterveRdehnis  nebtt  Phraseologie.  Der  zweite  Teil  enthält  sanichst 
grammatiflche  Regeln  im  Ansohlule  an  die  Stficke  des  LeBebuches  und 
dann  eine  snaammenhängende  Grammatik. 

Der  in  beiden  Teilen  gebotene  Lehrstoff  endiflint  dttfchweg  zweck- 
entsprechend* Die  Lesestücke  sind  anregend  und  nllinahlich  vom  Lsaohteo 
zum  Schweren  fort^rlireitend.  Einige  hflbsdie  Bilder,  darunter  zwei 
Pfeiffersche  und  ein  HölzelMches,  bieten  passenden  Stoff  zu  Sprechübungen. 
In  Übereinstimmung  mit  den  Zielen  de«  Tx^hrbuchcs  sind  die  praktischen 
Verhältnisse  des  täglichen  Trebens  befonders  berücksichtigt  worden.  Von 
greisem  Nntzen  erseheint  mir  auch  die  in  den  ein/plnon  Absehnitt^n  des 
Wortcrbuf  lit  ,>  vorgcnoniniriic  Zusamaienstellung  der  L»i[?lu  r  \  or^ekniiniie- 
non  W  rfi  t  gleichen  iStamnies  (z.  B.  S.  117;  work^  ivorkcr,  uorknian\  lomw, 
Uiou  ltdyc,  friend,  friendship,  friendless't  S.  118:  ttse,  useftU,  usejulness,  use- 
le^s;  baUcj  baker,  bakery  etc.). 

Das  Buch  wird  daher  in  der  Uaud  eines  tüchtigen  Lehrca's  an  Han- 
del»- und  Fortblldungsschnlen  gute  Dienste  leisten. 

Berlin*  Albert  Herrmann. 

Plate-Kares,  Eoglisches  Unterriohtewefk«  Lehrgang  der  en^achen 

Spracjhe.  II.  Teil.  Oberstufe  m  den  Lehrgängen  von  Plate- 
Kares  und  Plate.  Neu  bearbeitet  von  Prof.  Dr.  G.  Tanger. 
Jj.  Ehlermann,  Dresden. 

Diese  Oberstufe  bildet  eine  Umarbeitung  des  zweiten  Teiles  des  Unter- 
richtswerke? von  Plate-Kares  (Lese-  und  Übungsbuch)  und  icann  als  etp- 
nioinsanie  ForUetzunir  der  I-'U-mentÄrbOcher  von  Plate  und  Plate -Kares 
benutzt  werden.  Die  durchgreifenden  Anderunjren,  welche  der  Neuherau«»- 
geber  vorgenommen  hat,  kann  man  nur  gutheilsen.  Neu  hinzugekommen 
sind  (vgl.  Vorwort  S.  III)  die  meisten  Stücke  zur  Einübung  bestimmter 
syntaktischer  Kegeln,  der  Abschnitt  über  englische  Briefe,  alle  Lesestucke, 
die  Stoffe  zu  freieren  Übungen,  die  Mehnahl  der  GMichte,  die  ganze 
Satslehre  und  die  WOrterverzelchnlese. 

D«r  in  d^  Buche  gebotene  Lebr>  und  ÜbungBstoif  ist  so  radi  be> 
messen,  dafo  er  auch  für  Anstalten  mit  Wechselcoeten  ausreicht.  Ebenso 
anregend  wie  geschickt  ausgewählt  sind  die  Lesestücke,  die  fast  durcfaw^ 
Autoren  des  19.  Jahrhunderts  entlehnt  sind.  Besonders  dQrften  die  Ab- 
schnitte fiber  das  Zeitalter  der  Konigin  Victoria  geeigii  '  t  sein,  die  Schüler 
zu  fesseln  und  2U  belehren.  Die  Stoffe  zu  freieren  Übungen,  die  Con- 
voaadonal  Phrase«  und  die  Auswahl  von  Gedichten  sind  gleicbfalla  mit 
sachkundigem  Verständnis  zusanunengeBtelU. 

l>rr  rrrammatisiche  T<ü  <]r--  Buches  besteht  aus  einer  übersichtlichen, 
klar  gefalzten  ^)ar^^telluIl  i' r  englischen  Syntax,  während  für  Wieder- 
bolnnerszwecke  eine  kurze  i-ystematische  Formenlehre  in  einem  besonders 
gehefteten  Anlmnore  beigegehen  ist. 

Der  Plan  vrm  Lüudun  am  Schlüsse  des  Werke«*  bildet  eine  treffliche 
Ergänzung  der  Lesestücke  über  London.    Die  Ausstattung  des  Budies 
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ist,  was  Klarheit  uoil  Sorgfalt  der  Drucklegung,  Papier  urnl  Einband  be- 
trifft mustergültig.  Ho  kanu  die  vorliegende  Überstufe  allen  AnMtalten, 
weiche  dem  Eoglischeii  wenigstens  drei  Jahre  widmen,  durcbauB  empfohlen 
werden. 


Dr.  Eugen  Herzog,  Untersuchungen  zu  Mac^  de  la  Charit^'s  alt- 
franzo55i5»cher  Ubersetzung  des  Alten  Testamentes.  Sitzungs- 
l>erichte  der  Kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften  in 
Wien,  philosophisch-historisL'he  Klasse.  Band  CXLII,  VI. 
Wieo  1900.  In  Kommission  bei  Cari  Gerolds  Sohn  eto.  82  B* 

Tn  der  unter  vorstehendem  Titel  gednicktcn  Schrift  veröffentlicht 
Herzog  im  Anschlufs  an  seine  früheren  dem  Gegcustaude  gewidmeteu 
ForBchungen '  eine  neue  Reihe  von  Beitragen  zur  Kenntnis  der  Quellen, 
der  Handachrilten  und  der  Sprache  der  gloosierten  BibelÜbenetsang  des 
im  Beginn  des  14.  Jahrhundcrto  HtteniriBch  thStig  geweaeneo,  aua  dem 
Sfld-Sfidosten  des  od -Gebietet  stamraendeD  GeistUchea  von  CenquoiDs 
(SaacmiiB  im  ArrondlsBemeiit  de  Saint  Amand,  Cher),  Mao6  de  la  Charit^, 
über  dessen  I^bensumstande  und  dichterische  Arbeit  zuerst  G.  Paris,  Hist. 
liil^r.  XXVni  ausführlicher  gehandelt  hatte.  Die  mit  der  Quellenfrage 
sich  befassenden  Abschnitte  uod  Anmerkungen  lassen  deutlich  die  gewal- 
tigen Schwierigkeiten  erkennen,  die  sich  hier  der  Forschung  entgegen- 
fstcllfn:  um  so  dankbarer  darf  man  es  brgrnfsen,  dafs  es  Herzogs  uner- 
iniidlicher  Arbeit  gelungen  ist,  wenigstens  an  einigen  Stellen  das  über  dem 
Ganzen  Hchwebende  Dunkel  zn  liditen.  Von  Kinzelheiten,  deren  Wesen 
mir  von  Herzog  nicht  erkaimr  /,u  .Htiu  seiieint,  Ixriihre  ich  zunächst  die 
Kinfuiaaii^  der  Worte  Lükjc.h  soics  et  non  eschnrs  (siihe  Untersuchungen 
6.  4ö)''  in  den  1.  Mose  27,  28 — 29  stelieudeii  Segen  läaaks,  ein  treffliches 


*  Im  Anzeiger  dar  philosophisch -hbtorischen  KlMSO  der  Wiener  Akademie 
dmc  Wissenschaften  vorn  !    Dpr-Tuher  1807,  Nr.  XXV.    10  S, 

'  Da£i  hier,  mit  ünicrdruckung  der  aoiistigen  VuraUge,  die  für  gewöhalich 
d«m  Bitler  empfohlen  oder  an  fbni  Kcrtlbmt  werden,  sllein  Ton  der  largeae  die 
Bede  ist,  kann  nicht  wandet  nehmen,  da  (gerade  sio  <>ft  t^Mimi^'  ala  die  h^chfte 
&Ucr  Tagenden,  dto  alle  anderen  in  sich  »chlierat,  als  »  ab  ihr  IiibcgrifT  gepriesen 
wird.  AaCser  Dolop.  33  vergleiche  inau  etwa  Largeice  est  lux  quc  de  lui 
«Mveeiil  Li  Hen;  ÜatUe,  uns  ne  prwte«  N*  vaiUtU  wti&nf,  H  largesee  I  fatU; 
qxu  largetee  enlumine  Prottce ;  largcscc  est  medcine  Por  quoi  proMce  monto 
en  haut.  A'//*  ne  puet,  #»  largeftf  i  /auf,  C<.nqiterrf  pri»  pir  moh  f*nt  u.  «. 
Merangia  b.  1 7  J ;  Qor  doner  est  la  rien  qi  plus  montn  a  haut  pris^  Ch.  6ax.  I  öü. 
Wer  die  lofftSM  reebt  ra  flben  veratebt,  verdient  die  Wflrde  eines  KOolge,  Alis« 
eans  240,  denn  Ja  princt*  convoiUut  bien  ne  gouvernera,  ('>.  Muid.  I  2U3.  Um 
die  kurz  vorher  ausfUhrlieh  atiffrt^ziUiltcii  Vorzü};c  ihre«  Gatten,  des  Königs  Kodar- 
chus,  aacb  der  Nachweit  verstaudiich  zu  machen,  widmet  Qauieda  ihm  folgendes 
•cblielite  Bpitapb:  Boiarehut  larfftu,  quo  largior  cXier  in  orhe  Non  erat,  hie 
modtea  magnuii  rcquieteit  in  uma,  (.«aufriili  de  Mouiuneta,  Vita  Merlini  731. 
KAnig  Bodarcbos  acheint  hiemach  geradesn  den  Heinamen  larfus  gehabt  an  haben, 


Berlin. 


Albert  Uerrmann. 
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Beispiel  für  die  Neifriing  Mac€»8,  das  ilini  hifitoriprh  Überlieferte  mit  ihm 
persönlich  uaheliegeiulen,  objektiv  aber  durchau»  auUers  gearteten  Ideeu, 
hier  mit  dner  Reminiflceiix  aoi  den  in  den  Epen'  io  häufig  anzutreffen- 
den sogenaooten  tkattoiemmU  (vgl.  etwa  Doon  74;  Aiol  344;  Anseb  11856; 
Dttimart  1499;  Flamenca  244  u.  b.  w.),  an  ▼ennischen  nnd  m  das  Ge- 
gebene bis  anr  Unkeontliebkeit  nmsagestalten.  Als  ein  Werk  dee  gleichen 
BnbJektiWnnnB  encheint  mir  die  dcher  von  Hao6  aelbet  konetniierte  la- 
aehrift  anl  dem  Grabe  Alezandera  de«  Qrotei»  deren  Vorlage  Herzog 
8.  81  f.  gans  folgerichtig  in  den  Alcxanderdiehtungen'  eucheo  zu  müeseu 
glaubte;  zu  einon  nennenswerten  Ergebnis  war  auf  dieeer  Fährte  freilich 
nicht  zu  gelangen.  Nachdem  ich  mich  vor  kurzem  anderen  Orts  mit  der 
Frage  nabor  beschäftigt  habe,  kann  ich  mir  hier  Wdtorcs  ersparen;  fflr 
den  Augenblick  genüge  der  Hinweis  auf  Archiv  CX  Ueft  1/2  (Sitsnnga- 
berichte). 

Wag  der  Vcrfatiper  ü]>er  das  Verhältnis  der  bciiien  bekannten  HamJ- 
Bchrifteu  (P  und  T),  von  dtncu  P,  wie  »chon  G.  i*ariö  a.  a.  O.  218  hervor- 
hebt, dem  Dichter  rüviinlich  und  zeitHrh  ungemein  nahesteht,  ursprüng- 
lich freilich  mit  unzulänglicher  Begrüudung  geäiif^ert  hatte,  wird  uunuielir 
durch  vollgfiltige  Beweise  aulser  Zweifel  geätellt;  dabei  muls  aber  auf- 
fallen, dals  Herzog  auf  die  frflher  von  ihm  swisdien  der  nicht  überliefer- 
ten gemeinsamen  Vorlage  (a)  und  jeder  der  beiden  Handschriften  ange- 
nommenen Zwischenglieder  nicht  vrieder  aurfickgekommen  ist,  vermntlich 
weil  er  den  Anseichen  für  ihr  latentes  Yorliandensein  heute  nicht  mehr 
das  gleiche  Mais  von  Vertranen  «itgegenanbrlngen  vermag.  Dm  Ver- 
Bochen  "EL&no^,  auch  da,  wo  man  sidi  auf  Reime  nldit  beruf-  n  lann, 
den  Lautetand  von  a  aus  dem  kontroversen  Verhalten  von  P  und  T  fest- 
zustellen,  raufe  ich  hie  und  da  meine  Zustimmung  versagen.  Das  metri- 
sche Verfahren  von  P  gestattet  zwar,  ohne  viel  Bedenken  zu  erregen,  die 
Annahme,  «InfH  die  Venitunniiung  des  anlautfndfn  //  weiter  vorgeschritten 
war,  als  uoch  die  heutige  Schriftsprache  für  gut  iiält;^  aber  wenn  T,  das 


ähnlich  wie  <1.  r  Oraf  von  ChampaL,nie,  Heinrich  II.  (1181  —  1192),  le  Large 
(a.  F.  Meyer,  Alex,  le  Grand  II  263;  G.  Mnis.  I  300  ff.)  und  der  Ileidenkönig 
Corsuble  von  seinen  Mannen  le  preu  roi  douneor,  Enf.  Og.  6296,  genannt  wurde. 

'  Auch  dir  Beurteilung  des  Verhaltens  kimpfender  Krkger  seitens  vnthitiger 
Zii!irhuu<  I  f-iebc  Ukt/oj:  s.  4^1  ist  ein  in  <li  ii  K])en  nicht  selIeD  wiederkehrender 
2uk;  vergleiche  meine  Beispiele  im  Tublcrbanii  443. 

■  Die  von  Herxog.  Bericht  S.  2,  aus  anderem  AnlaCs  mitgeteilten  Zeilen  Li 
pJus  grant  poysson  pour  eonvetU  Devorenl  let  peU»  MWenl  seheinen  die  Ver- 
tranthfit  Mac&s  mit  dieser  Litteratugathuig  sicher  «i  heseagen;  s.  dun  P.  Msjett 
Alex,  lu  Urtuid  U  164. 

•  Hier  war  anf  Tobler,  Versbau*  58  f.,  lu  vorweisen.  Die  Behandlung,  die 
Mae£  P  inaheaondero  dem  Vcrhum  hair  sn  teil  werden  Iftl^t  (ßfe$  tardis  etl 
y  r  ^  corre^het),  ist  nncli  in  ilmi  >)irar?ilir!i  TiaT)r'.^|t  li.Midcn  r)iM>kni:iIerii  zu 

bemerken:  Se  voti9  vou-e  vntr'arneit,  »eigneur  $eris  du  tnonde ;  St  vous  entre'isst» 
(=  entrc-ha't'ssezj,  de  tout  bien  scrcs  monde,  (Hr.  Kones.  9  (neben  le  hayoient,  33) j 
Celfs  que  per  nolwr»  AabMnl,  Ly.  Taop.  8786;  fori  pour  ee  qu€  mM  sir» 
m'ahusoü  plus  que  nv.l  gui  f-f/sf  rn  sa  coitrt,  Cliev.  pap.  56,10,  und  nus  neuerer 
Zeit  überhaupt  in  vulkätOmücher  Hede  Je  l'haistaü,  K.  Sue,  Martin  II  214;  Ü 
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im  GegexidaU  zu  dem  Bcliuaiikuiuleo  1'  anlautendes  h  iu  Wörtern  wie 
hauti  hardiease  u.  s.  w.  überall  einsetzt,  in  der  Zeile  Que  pendu  ne  soient 
ow  ort  statt  der  beiden  letEten  Wörter  kam  schreibt,  so  veistehe  ich 
ideht^  wie  mm  daraus  sdüiefsen  kann,  daft  a  solches  h  „viel&eh*'  noch 
meht  ao^wiesen  habe  (8.  14).  Hier  handelt  es  sich  doch  gewüs  nicht 
lediglieh  nm  die  EinfOhnrng  eines  k  an  lalBcher  Stdle,  also  um  umge- 
kehrte Schreibting;  —  su  seiner  Nenerong,  die  mgletdi  eine  indemng 
dee  Wortsinnes  bedeutet,  ist  T  doch  offenbar  durch  die  Nihe  von  pmdu 
bewegen  worden. 

Wenn  Herzog  sich  in  seinem  Berichte  darauf  beschränkt  hatte,  aus 
den  Reimen  und  dem  Metrum  die  von  Mar.'  presprochene  Mundart  fest- 
zustellen, ?n  wcndot  CT  nunmehr  auch  der  Sprache  der  Handschriften, 
insbesonder«  drr  von  P,  seine  Aufmerksamkeit  zu  und  konifnt  ohne  dies 
im  einzehitD  freilich  zu  erwt  ison,  7^^  den»  8chlutit>e,  dafs  der  iSchreiber 
von  P  eine  mehr  westliche  Mundai  L  gesprochen  habe.  Im  folgenden  habe 
ich  mehrere  Züge  berührt,  die,  noviel  ich  hi^  jetzt  sehe,  auBHchliefslich 
deui  Oateu  cigeiitüiulich  »iud;  und  ich  halte  für  wahr^cheiulich,  daüi  uns 
in  P  ein  im  gsnxen  getreues  Abbild  der  zwischen  Ost  und  West  Termit- 
ftelnden  Spiache  Hae^  selbst  eriudten  ist  In  den  neu  binsukommenden 
Abedinitten  Aber  die  Flexionen,  die  Wortbildung  und  die  Syntax  hat 
Hersog  eine  grolse  Anzahl  von  Thatsachen  zusammengetragen,  unter 
denen  neben  allgemein  Oblichem  mancherlei  bisher  wohl  nicht  nachgewie- 
sene Besonderheiten  begegnen,  deren  Erklfirong,  soweit  ehie  solche  yon 
Herzog  versucht  wurde,  mir  öfter  Anlafs  zum  Widerspruch  gegeben  hat. 
Oberhaupt  bitte  ich  gern  gesehen,  dafs  der  Verfasser  darauf  bedacht  ge- 
wesen wäre,  den  Zusammenhang  der  Sprache  Mac^s  mit  dem  Gemein* 
französischen  da,  wo  ein  solcher  besteht,  zu  betonen,  da>  Allgomoingfllti^ 
von  dein  Besonderen  zu  scheiden  und  den  ^prachu^elirauch  anderer  Denk- 
mäler vergleichend  heranzuziehen.  Nicht  überall  hahe  ich  der  Verlockung 
widerstehen  können,  den  hier  berührten  F>scheinungen  eine  eingehende 
Behandlung  zu  teil  werden  zu  lassen;  sollte  ich  hie  und  da  iiher  das  zu- 
lä-^sig  scheinende  Maid  hinausgegangen  sein,  &o  tragt  daran  das  im  Verlaufe 
der  Arbeit  sich  wie  von  selbst  einstellende  Verlangen  die  Schuld,  das 
Ventindnis  der  einmal  in  Angriff  genommenen  Gegenstinde  nun  andi  so 
weit  gefordert  zu  sehen,  als  mein  Können  eben  reichte.  Dabei  mnls  auch 
hervorgehoben  werden,  dals  die  von  Herzog  aufgezählten  Materien  so 
Tielgeataltig  und  zahlreich  shid,  dafii  aie,  wenn  sie  nicht  mit  allzu  lako- 
nisdier,  nicht  selten  bis  zur  UnTerstiodlichkeit  gesteigerter  KQrze  Yor- 
getragen  worden  waren  und  der  Verfasser  in  jedem  Falle  es  fflr  gut  ge- 
halten  hätte,  neben  die  nackte  Thatsache  auch  ihre  Deutung  zu  setzen, 
einen  wesentlich  breiteren  Baum  bedeckt  haben  würden,  als  dies  in  Wirk- 


»'jr  a  Wm»  qu«  j'hai  tonf  ^u'-tm  «Aof,  M"*  Emile  de  Oirardio,  Contes  d'une 

Tieille  fdle  12,  und  iu  dorn  nßuuorminnisehen  Sprichwort  /  rChuH  pas  lei  joliei 
filU*.  M^m,  Soc.  ling.  V  40^;  vi^'lleicht  nric!i  in  Oh,  j't'haü-t-i-  Juiibert,  Glom 
C  Fr.  I  520,  eia  Verfahren,  daa  übrigen!)  schon  von  Vaugelaa  I  «ä  gerügt  wurde. 

13  ♦ 

Digitized  by  Google 


196 


BMirteüung^  und  kurze  Auseig^. 


Kchkcit  der  Fall  ist.    Daf«  der  VLrfuhüer  bei  der  Darstellung  der  Syutax 
wiederholt  Geleg^dt  genommen  hat,  die  beiden  ersten  B&ode  von  Toblers 
BelMgen  su  Bete  va  sieben,  ist  gewüs  eelir  cirfreullch  —  es  mufii  aber 
befremdeni  diüi  nicht  (tberali,  wo  der  Anlab  dasu  gegeben  war,  auf 
Tobleis  Deutungen  Bedacht  genommen  worden  iat  Dtireb  aolchee  Ver- 
fahren wird  geradesu  der  AnBohein  erweckt»  als  werde  hier  sum  erateomal 
auf  gewisse  Tfaatsachen  aufmerkeam  gemacht,  die  doch  anderao  längst 
geläufig  sind.  So  mufste,  um  von  einigen  spater  zu  erwahnondeu  Einzel- 
heiten fflr  jetzt  zu  schwcigoii,  t>oi  ä  sei  doubtes  (S.  27)  auf  13eitrigel-  17d, 
bei  tote  meniere  de  geni  aportcreni  (S.  28)  auf  eb.  I*  230  verwiesen  worden. 
Von  dor  Verschränktmp  von  Redeglit^dern  (S.  29,  H4)  handelt  Tobler  II  30; 
nicht  miiidfr  ausfülirü«  }!  brachte  er  I-  lOü  ff.,  III  12  ff.  die  von  Herzog 
S.  ■>2  erwähnten  t^iicbciihciLen  zur  Sprache,  die  sich  rrgcboii,  wctm  zwei 
»yiituktisch  uii^deicharti^re  Satzteile  so  behandelt  werden,  aU  Ijestiinde  diese 
l'Titrleichnrtifikeit  in  Wirklichkeit  nicht.'    Zu  dem  best.  Artikel  vor  Kar- 
dinal/.uiiien       16)  war  Toblers  Bemerkung  im  Solothuruer  Programm  12 
zu  vergleichen.'   In  dem  Abschnitt  über  das  Metrum  (S.  86)  wird  die 
EUaion  des  e  von  00  nach  Pripoeitionen  als  autflUig  beseichnet;  dodi  ist 
dieaer  Vorgang  in  der  alten  Zeit  gans  gewöhnlich;  vgl.  Tobler,  Versbau' 
57,  140  tf  und  zu  dem  Wert  des  0  in  j«  (Herzog  37)  jetat  meine  Ausföh- 
ningen  im  Arch.  f.  n.  Spr.  CV  449  f. 

Auch  innerhalb  der  etwa  tausend  Zeilen,  die  der  Verftwaer  aas  der 
mehr  als  42000  Achtsilber  zählenden  Dichtung  mitgeteilt  hat,  und  die 
eine  sdir  dankenswerte  Zugabe  zu  seinen  Untersuchungen  bilden,  trifft 
man  syntaktische  Fügungen  an,  die  es  wohl  verdient  hätten,  in  den  an- 
gehängten Anmerkungen  eine  Stelle  zu  finden;  so  die  auffaiiende  Gestalt 


'  Ohuc  weiters  01icd«ning  fllge  ich  etw»  folgende  Fülle  hinzu:  el  />o»r  ce  n« 
puet  /fmme  (rop  honnorer  ne  <>^>-ir  </  sm  seigneur,  La  T-uir  de  I^andry  133;  et  ainsi 
doä  louU  btmHd  Jemmc  /«rc,  craindrt  ti  ubtir  u  ton  »d«/neier,  «b.  43;  ayant  «mbraf$e 
el  dtmni  Ut  hmtdietion  n  §a»  JN$  wird  von  Vaugelas  1  159  nicht  absolut  verworfen, 
von  Chapelftin  für  <'le(;ant  gcliulten,  vuii  Th.  Curncilli'  und  der  Acad6mic  dagegen 
strrng  vprnrt<  ilt;  ^vf>llig(•r  duldsam  /.oigt  «ich  Vaugela»  I  161.  dirf-innl  in  voller 
ÜberoiuMtiminung  inii  Tli.  Cuiueille  uud  dur  Acudcuiie,  einer  Fügung  gegenüber 
wie:  aßn  dt  k  eoi^vrtr  juar  la  memoire  «t  pttr  FamHe  qvNl  aeail  porih  h  mm  p^rt. 
Vorsichtiger,  w<nn  auch  noch  immer  uneben  genug,  Ut  folgende  Fügung  gebaat; 
uos/vf  Dicu  tu  tfrre,  liqutl  (apr>s  Difu)  f»fi'?  f^■r'm'!  crntn'lri\  honorfr  et  fuy  nh^tfr 
Ufte  lotäe  Jiddiiti  (a.  K.  Fountier,  \      hist.  iitt.  Vll  ;i30.    Ferner:  Kt  saciet 

pour  vdr  ke  je  «kw  inoeenee  (so)  el  gitate  de  totU  fw  ke  Ii  maurai»  chevaUert  me 
fuetoif  siis,  Nouv.  fruii»;.  13'"  8.,  146  f.;  ilonf  que  ih  venisxenl  ou  alasaent,  Mon.  Guill., 
Arch.  f.  n.  8{>r.  XCVll  2r»6.  17,  Oder  il'jftii'l  z  rous  de  voflre  couffe  tt  moy  du 
witn,  Arch.  cur.  l*""^'  »cric,  t,  11  1U8;  (t  vous  alUes  m  Ucu  <>«  vout  n'aurtz  dt  »wjy, 
IM  moy  de  vout,  une  etulie  noweÜe  jueque  tPkuy  eneeptanef  H«plani.  200;  (lalbmme) 
...  s'achclrra  tro'ts  mantfhis,  jnndant  (an)  nwt  un  habtt,  C'hiude  TüIiiT,  Mon  onclo 
Hi-njumin  10;  Elle  u'esl  pas  faite  poiir  toi,  ni  Un  fait  pour  t/lc,  M.  Pr^-vost,  Demi- 
Vicrgcs  120;  Ermdine,  qiii,  toule  la  Journce,  aux  relaü,  uux  re/Kiv,  navait  prtfqut.ritn 
du,  ou  parte  comme  un«  abeetite,  . . Abel  llemiiuit,  Emipline,  Itev.  hebdom.  No.  1,  84. 

^  Von  den  S.  33  lierülirloii  koordinit-rten  Bcdingung-.Hitizen  haiidflt  jctsst  Tobler 
in  sehr  au»nihrlicUen  Darlegungen,  i>itBungaber.  d.  K.  Fr.  Akad.  d.  W.  au  Berlin 
1901,  240— 5U. 
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d**s  Part.  j>erf.  in  I^s  dona  qu'ei  ot  /e*  aparter^  !  ir>9l  ^ixlö?;  vgl.  Tobler, 
Beitrage  I*  203  f.,'  oder  die  Verbindung  «Mm  habutum,  Ut)32.' 

'  Atifsf  r  dvm  schon  bekannten  Si  ne  fu  oncqutt  mah  veu»  faire  s!  granf  joyr  n 
m/lg,  cvm  Hz  ßrtnt  au  Chevalier  du  Paptgau^  Chev.  l'ap.  77,  11,  lai'ät  «ich  hierlicr- 
lidben  d«r  filX  Et  ptmr  quoy,  dist  elU,  ne  ftnm  wout  wmiIm  pmtdrt,  eb.  t2;  Car 
femr  c^rtain  Von  n*  ptuit  igntüftt  Qmbien  Jt  Coq  Va  POnAi*  kemortr,  Montaiglon«  Re- 
etK^il  IV  53.  Atuh  d»,  wo  vor  reflexiven  Zeitwörtern  iitid  vf>r  solclirn  Infronsi- 
üveu,  die  ulre  als  HUlaseitwort  b«i  sich  htib«ii  würden,  die  zusAinmengcsetzten 
ZeittB  pm/poh;  wmiloir,  $eawnr  (?),  Snoir,  euider,  o$tr  {Ort  ce  Seipum  . . .  9*e$t 
«W  ^^rtmltr  ä  ihm  hamdtt  guerrtirts^  R.  Garnier,  Cornelio  1865,  neben  (iuanf  Je 
m'av  m  trfx  emtemis  Ose  cmhatre,  Mir.  ND.  XXXIV,  1604:  /JtJttr  ce  que  les  (iloin.< 
»t  »t  ttrment  rollu  mtttre  ttt  guerrr,  i'hil.  de  Vigneulles  4Ü ;  ime  Jettne  JiUt  qui  t'a 
«0Mb  engagtTj  Nirie  Quepat,  Chtnts.  pop.  menlns  17)»  mit  ettrt  gebildet  werden 
(«.Tobler.  Beiträge  U  37  f.,  und  dazu  meine  Bemerkung  Arch.  f.  u.  8pr.  XCV  316), 
gleifrt  rJic  Sprache  bei  der  Go.-£nlfuii{^  des  part.  p«M  f.  grlfgctiflkh  ans  und  flektiert 
ts  9o,  »1*  bezöge  68  sich  wirklich  auf  das  Subjekt  det»  Satzes,  so  dafa  man  neben 
Ibenriegenden  FiUen  wie  Bermard,  Je  ttii$  wmlit  «cnir  (je  =  Noetre  Dame),  Mjat. 
&  Bern.  Menth.  3098;  Et  pouret,  ceulx  ä  qiä  U»  chotet  des»u»  dius  avimnenl,  oni 
frouri  past  tn  In  nnf$r  th  mnrrtn'^,  oü  i7  e»(oitnt  cui'h'  eulrer  (a.  145(t).  XV  Joyes  ffr- 
Mar.  1^9;  Ics  torctries  qu\  im  jwmnit  peu  *m$uitre^  Juuni.  Uourg.  Par.  354 ;  la  bottne 
rtmammi*  in  fmmm  el  hamrgitiMi  d$  ««Mi  tiBt,  fe»qvflles,  tähml  advettifif  $e  tomt 
vouIh  /ormafiser,  Caq.  Acc.  884;  U»  «t  m  «0«l  Mi  afmtrtr  (a.  1&87).  E.  Fonmier, 
Vüj  Ijjht.  litt-  IX  122;  Jusqtu*  au  Xntrtau-Monde  nn  par  tag  f  duqttel  il$  tu  $t  sont 
Jmnai*  pH  accorder  |^a.  1633),  cb.  IX  48,  auch  FUgungen  findet  wie  <bi  pmi»  ou  eilt 
tmk  ätm$  eitairt  La  Toar  de  Lendry  75  (echon  bei  Tobler,  Beitrige  II  87  Anm.); 
In  dame  »"tstcit  in  rofh/t  fmjfnilKer^  Froi.^.s  II  28;  a  patnnts  n'en  etlmt-U  pen$  pariir^ 
.  VII  »12  n>':\'\>-  St.  llcn  lu'i  Kbering,  Zs.  f.  rem.  Phil.  V  338);  fcnw  Vn>i9  rsfes 
rolue  apparoir.  Mir.  >ii>.  I  460  (schun  Arch.  XCV  316  von  mir  gebracht;;  //  nt 
M  am  eeJbt  reirairt,  Mir.  ND.  XXXIII  981.  Selteatn  iet  die  Verwirrung  in 
Tu  fu  rolu  povrt  uir<  fnii.  Mir.  ND.  XL  2083.  wo  tt  nicht  IteHexivpronomen, 
*»nrlern  Subjekt  de«  nach  muloir  auch  8onst  bepr**tr"'*'iden  Acc.  c.  Inf.  ist.  Her- 
vorgehoben sei  übrigens,  da£i  die  Erscheinung  l^i  guten  Stilisten  noch  im  18.  und 
»ellMt  im  19.  Jahrhundert  aniatroffen  iet;  so  de  qmt^  /h^iM  gae  jt  m*y  «cwt  pn 
preu^e^  Koussean,  Confca«slons,  partic  II,  liv.  IX,  6d.  Pari»,  Dupont,  1824.  t.  XV 
227,  oder  Si  le  comte  de  Vnndenfifr  *'<^fnil  pu  voir,  a  trois  ans  i/e  disiancr,  beuu- 
ph"^  du»  situr  Ferditutnd  . . .,  Ualzac,  Une  Kille  d'Eve  3,  neben  ü  aurnil  pu  se 
frapptTt  60.  In  diesen  Zneammenliang  gehört  auch  die  Wahrnehmung,  dah  daa 
mit  einem  Infinitiv  verbundene  Part.  perf.  crmi  unflektiert  h1<  ihen  kann.  z.  B. 
J'fffoia  fn'tnd"  le*  ditcours  des  frmme«  qui  re$ti>yent  renn  roir.  i'aq.  Acc.  -16;  une 
femme  avx  yrux  rougfs  FtUtit  venu  attendrff  Cutollc  Mendts,  Maison  de  la  Vieillc.  82, 
eltt  VerCüiren,  da«  doch  wohl  nnr  deshalb  mOglich  wnrde,  weil  innerhalb  solcher 
K>>mbtnationen  die  selbstiSiidii^e  IV-deutunt;  von  renn  stark  zurtliktiUt.  so  dafa  es 
io^r  XU  einem  Wechsel  dm  Hilfszeitwortes  kommen  konnte,  wie  in  Airni  qw  ces 
noU  racop^toit.  Je  commen^g  ä  m'rslongner;  Cor  j'oa  m'tust  venu  empoigurr,  Je  croy 
fm'on  wCtutt  g0iUi  la  IMfr^  Mootaiglon.  Hecueil  II  876,  d<  iin  an  die  volii^tilmliche 
Verbindung  vim  rfnir  mit  nroir  dürftf  hier  kaum  zu  denken  sein;  auf  mu/f  To» 
aki  qurrant^  Karls  Heise  279,  verwies  schon  Mejrer-LUbke  III  320. 

*  Ihres  Auftretens  im  AltfrAnsösiechen  and  anderen  romeniachen  Sprachen  ge- 
denkt Diei  113  149  Anm.  **  unter  Beruf  auf  Mussafla  und  Bartaeh.  Zur  Lulcali- 
-i«  rüng  der  Ersflieiimiirf  s.  Meyer-Ld^ikc  TI  .IR.'i  f.:  T.ltt'^rntnr  zu  alten  und  nicucn 
I  »i.^l<»lilen  bringt  jetjtf  (Jertrud  Dobschall  in  ihrer  lobenswerten  Dissertation,  VVort- 
tUguog  im  PaUrfs  Yon  Bonmols,  Darmstadt  1901,  S.  48  lt.  Hier  einige  aitfron- 
iSelcelUt,  dem  Osten  entstammende  Beitpielet  Emuumttt  itrru  »oni  rr<,  B.  N.  Ms  fr. 
15101,  fol.  ßlf»;  Lni  »eroie  [ /<•)  conftz  Por  rr  qv.-  pnrhyz  soi  eiigj  Junfrois  2755, 
wo  die  Herausgeber  mit  Unrecht  in  «ot  ttUa  Andern  wollen. 
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Auf  die  in  deni  'Bericht'  ororterten  Einzelheiten  gehe  ich  hier  nicht 
näher  ein;  ich  wende  mich  nur  gegen  die  daselbst  vorgetragene  Ad- 
echauung,  dafo  bei  der  Bildung  von  crimnbn  anlser  tremere  auch  Hmere 
beteiligt  geweseo  sei,  das  Irellieh  in  ne  tamm,  Foenter,  Erec  5045,  oder 
ne  kmeir,  G.  Parle»  Born.  XX  151,  eowie  in  Unni  <  timei,  a.  Ze.  f.  frans. 
SjiraelM  XV>  2t,  erhalten  geweeen  an  aein  scheint  AngiesiehtB  der  in  P 
gellafigen  Sehreibungen  foia,  oir.  Mm  (Heraog,  TJnterenchungen  15)  fSr 
fM8,  oirt  taine  halte  ich  eromeni  (:  aimmerU  P)  fflr  nichts  anderes  als 
eine  graphische  Variante  von  cmwient,  einem  Gebilde,  das  auch  sonst  be> 
gegnet,  z.  B.  craiment  :  aimeni,  GGuiart  VII  1222;  3.  p.  eratW,  VII  4313; 
je  eraintj  Rose,  ed.  1735,  4062;  Chr.  de  Piean,  CEuvrcs  po^t.  66,  5  (uebea 
ereniir,  72, 13);  erain^  h6g.  d'CEilij)c,  RTh^b)^,  Ap]iend.  VII;  Subst.  craime, 
Renard  18511.  Der  Diphthoni:  oi  \vM  hier  natürlich  den  Lautwert  p  und 
fjtehl  in  den  stammbetonten  Formen  für  einfaches   auB  ie  reduziertes  r, 
ho  dafs  sicli  also  zunächst  für  P  die  lieihe  cricffienf,  rremerU,  cra"nf?if, 
croiment  ertnebt,    Au8  dieser  Thateache  würde  ich  ßchliefßcn,  dafs  zum 
mindesten  für  I*  die  Aussprache  von  oi  die  Stufe  Of',  die  Herzog  Bericht  6 
für  unseren  Dichter  annimmt,  bereits  überwunden  hatte  und  zu  /  und  ^ 
förtgeacfaritten  war.  Die  frQlien  Zeugnisse  fOr  diesen  Vorgang,  die  ich 
im  Born.  Jahiesb.  II  159;  IV,  I  219  mitteilte,  ▼ermehre  ich  hier  um 
facteid  fflr  fap(neni  :  eonqueraitni  in  dem  burgundiBchen  Mb.  Additional 
1SG06,  Arch.  t  o.  Spr.  LXVn  264,  22;  tre^  Mir.  KD.  Chart.  5;  nquer^  : 
.^of^or«^  God.  Paris  8618;  kumÜiet,  La  Tour  de  Landiy  165;  wfomt,  XV 
Joyes  de  Maiiage  158;  «ea«er,  133  (a.  1450);  oray  <  endo  :  latrojf,  God. 
Paris  2448;  «Nif  <  videi,  7035;  naire  <  fiujra  :  luminairc,  Rose  (^fcM^u) 
17194;  prcsie  <  prHa  :  esmaie,  GGuiart  VIII  8746;  prates,  Gr.  Oliron.  I 
23C;  velle  <  vüa  :  Marselle,  God.  Paris  7794 ;  Laire  <  Lfgerim  :  faire,  4477; 
dei  <  digüum  :  rarlct,  ^Tontaiglon,  Rccueil  VIT  "09  (16.  Jahrb.);  laix  < 
legem,  V  »1:  rerait  <  recipit,  Bue>y-Hahuf in,  Hist.  amour.  des  Gaules  7B, 
11 'i,  wahrend  die  Reime  craing  :  bcsoiug,  Mist.  V.  Test.  17196;  coiujnoisse  : 
rwlesse,  23912;  soif  :  s^ay,  Anc.  Th.  I  2hi  ebensowolil  die  Aussprache 
bezeugen.  —  Das  oi  in  croiutcni  1*  aua  ai  <  f      t*^  liat  als«»  den  I^aut- 
wert  f ;  wie  Mac^  selbst  diesen  Diphthongen  auAgebprochcn  iialx',  ist  zu- 
nächst nicht  mit  Sicherheit  zu  ermitteln;  aber  mit  Rücksicht  auf  daa 
von  P  und  T  flberlieferte  aMprttMni  <  prkntmt  (s.  Herzog,  Bericht  2,  und 
O.  Paria,  Born.  1898,  172)  für  priemmif  Chron.  D.  Norm.  8750,  Roia  178, 
neige  ich  au  der  Annahme,  dab  auch  er  bereits  zu  erwneni,  yiellelcht  schoB 
mit  der  Schrdbung  ermmeni  oder  eroimeni,  flbergegangen  war.  Daun  ist 
aber  auch  das  in  P  stehende  erami  (Auszüge  v.  6545)  trotz  des  Reim- 
Wortes  vieni  an  Stelle  des  von  Herzog  bevorzugten  erknt  T  in  den  Text 
Anzuführen ;  denn  solche  Reime  ansutaatw,  wie  Herzog,  Untersuchungen  14, 
gewillt  ist,  liegt  kein  Anlals  vor;  man  vergleiche  /oww  <  fingo  :  küm, 
Mout.  Fabl.  II  121 ;  tietit  i  maitU  <  iniiiet,  Renart  21041 ;  renmignc  : 
viegncy  Claris  16430;  vtegnc  :  craigne,  Anc.  Th.  III  150.    Al^*  Zeugen  für 
die  Vereinfachung  von  ie>  c  können  diese  Bindungen  freilich  ebensowenig 
wie  cnentetU  :  aimetU,  Mac^  T,  herangezogen  werden,  da  gerade  wie  in 


Digitized  by  Google 


BeurteUungeD  und  kune  AnieigeD.  196 


g^ii  :  soyt,  Mist  V.  Tvi^t.  78.M  ;  perstvrrcnt  :  espoirefU,  Jub.  Myst.  I  196; 
gfoinnt  :  liepent,  Jean  Ivcmaire  hei  Vh.  Aug.  Becker  188;  muire  :  trc,  Mir. 
KD.  Ourt  192,  14  u.  dgl.  der  Bdm  swiscbeo  Monophthong  imd  dem 
xratflD  Ekmeiit  det  Diphthongen  dem  Ohre  genügt;  a.  dastt  MiueafiA, 
Za.  l  lom.  PhiL  III  849. 

Ebeofloweiug  wie  enimmU  beweltt  aber  auch  der  Infiaiti?  onmoir 
fikr  die  Mitwirkung  von  iimmt  bei  der  Schdplang  de»  franafleiiicheo  Zeit- 
wortes; 8.  dazu  meme  Andeutungen  Studien  13  Anm.  und  Arch.  f.  n.  Spr. 
XCII  451;  für  mich  ist  sein  Aufkommen  lediglich  daa  Ergehnia  einer 
loktlen  morphologischen  Bewegung  und  steht  weder  au  Hmere  noch  au 
'Jem  jetzt  von  A.  Bos,  Lea  double?  infinitifs  en  roman:  ardoir,  ardre; 
matmtr,  maindre  etc.  etc.  Paris,  Welter,  IJ^Ol,  S  4*^,  konstnÜerteD  latei« 
niacben  Infinitiv  tremere  in  irgend  einer  Beziehung.' 

Der  Verf:u'«^r  ir^t  leicht  peneitjt,  Sprach  formen,  die  ihm  mit  den  sonst 
von  ihm  jjemachten  Krfaiiruugen  un verein i»ai  erscheinen,  als  Erionerungs- 
bilder  lateiutHcher  Verhältnis&e  aufznfassen.  Aber  schon  mit  Hinblick 
auf  die  Volkstümlichkeit  des  Worten  wird  es  mir  schwer,  ale  P'^  iür  de 
<  4Ua  mit  Herzog  15  als  Latinbmus  gelten  zu  lassen,  besonders  wenn 
ieb  daran  denken  dafii  im  OaCen  aoeb  eo&at  «  vor  f  bleibt,  e.  Apfelstedt, 
Lotiir.  Pfe.  a  II,  kotpUal :  teA  Myat  SBorn.  Meuthon  1898,  und  ala  ebd. 
hl  der  Geitalt  ouk  auftritt,  a.  B.  Paaut  Metz  50,  185.  Übrigena  kennt 
aodi  die  nach  P.  Meyer,  Bom.  I  488  von  einem  Champagner  oder  Loth- 
ringer geschriebene,  ebendn  ver&ffentüehte  Handschrift  des  Beatiaire  de 
Gervaise  die  Form  o/e,  437,  83 1 ;  140,  II  15.  ~  Auch  das  a  in  agk  <aquila 
ist  keineswegs  lateinische  Reminiscenz;  da  in  P  mouilliertes  /  gelegentlich 
durch  jß  dargestellt  wird,  so  ist  agk  vielmehr  als  mlle,  die  durchaus  laut« 


'  Die  durch  die  PrKsensfoniicii  craim,  craim^  crxAtt  in  Vcrlnndiin^  mit  part. 
eraimt  für  crimL,  Sahst,  crainle  für  crUntty  crainsi'^'-  (M6011)  279Ö,  rrainsi^r. 

1213  (neben  oresMU,  1687,  3420),  neitea  denen  sieb  aucb  daa  Alt.  craimbnu  tiiidct, 
OOniait  bei  CkMi.  VIII*  t49,  aaf  rdn  iiMehaiiisehein  Wege  geHchafflane  Annlheruiig 
an  plamdre  «  tc.  \:U-}>i  writerhin  Veraalasniog,  daft  aach  der  Iiiflnitiv  sowie  die 
mit  %-"kali8c'h  anlautender  Enduhg  verwhpnpn  Formen  der  Präaensf^ruppf  in  dor 
gleichen  Kicbtung  umgebildet  werden,  s.  crmndrt  :  actaindrtf  MisU  \'.  Test.  14599  \ 
:  mM«,  Mir.  ND.  XX  53;  cftägnemt^  Chr.  Pisaa,  Long  Estade  335,  und  die  Bat- 
«i^ehiiig  des  Zeitwortes  aaeh  wniBt  hinibrt  in  den  Bahnen  vcrUnfl,  di»  ihm  von 
•<Ain*'n  npnen  VorhUdem  vorgeicifhnot  werden.  Dahin  ?^ohr)rt  dio  N«  ir^«  liöpfun(j 
des  pert.  crai4fiusf  sowie  der  flir  cramdrt  vou  mir  Zs.  f.  n>m.  Pili).  Vi!  60  uur 
k«n  gestretfle  Obertritt  des  aekoadiren  d  in  <Ue  Formen  mit  yokaiiscb  anlautender 
Bindung;  vt;l.  craindoitj  Erec  (Tn>(»a)  298|  7 ;  craiudoUnt,  271,  10;  crmW^»/,  Cl igt« 
(  Prosa)  293,  20;  craindant,  316,  41;  craindoirnf.  Phil,  d'  Vt._'n»  till»'a  Gedeitkhiich  ^i. 
craindiU  40;  orairndtz,  Montaigluo,  Becueü  X  313  (a.  Iö26j;  V  77.  Ich  bemerke 
noch,  dafii  das  hier  ▼nn  ertäitätt  Gesagte  anch  von  jprimhir«,  gUmirt  (ßmtdn  : 
9tlamdre,  Anc.  Th.  III  348;  nfrz.  gdndrt;  gient  <  g(mit  :  /len/,  Renart  191G6; 
:  viemt,  Mont.  Fabl.  IV  167;  gemmanz,  Job  465,  476;  geindniT  flir  gflgnenx,  >^chfler 
JE.  W.  s.  gemärt^  Tlelleicbt  auch  Ton  raiembre  [raamtirt,  part.  raainl,  raint  bei 
God  a.  wiDigi»  wahrsehelnliflli  aber  von  dem  aas  fithut  (Var.  frtimU)^  Boaon 
156  (».  aaob  meine  Studien  51),  su  erschliefHenden  friembrf,  frtmdrt  zu  gelten  hat. 

'  Auch  in  T  begegnet  c«  einmal  C,iX\  wo  P  üu  bat}  iob  wtUrde  die  Form 
mit  a  getrost  in  den  kritischen  Text  eiutaiireo. 
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gerechte  Eoiwiekelaag  aus  a^ila,  zo  versteheo»  die  so  oder  tds  aide  mdir- 
fach,  z.  B.  SBero.  T  248,  9;  207,  74  und  wiederom  in  dem  Beetiaire  de 
Gerraiee,  Rom.  I  487,  831,  868  begegnet;  ich  würde  demgemäß  agU  oder 
otZfe  in  den  Text  aetM.  —  Wer  femer  Toblere  EiOrteningai  fiber  den 

AccuBativ  mit  dem  lufinitiv  kennt  (s.  Beiträge  I  ^  88),  wird  Bedenken  trageoD, 
das  Auftreten  (licaer  Konstruktion  auf  fraoadeischem  Sprachgebiete  mit 
Herzog  31  rückhaltlos  lateinischem  Einflusee  zuzuschreiben;  ich  möchte 
dabei  hervorheben,  dals  selbst  Übersetzungen  lateinischer  Vorlagen  sich 
gelegentlich  dieser  Ansdruckßweise  bedienen,  ohne  dafs  der  Worthmt  de« 
Originals,  weniirsteus  nicht  uiiniitteUuir,  vorbildlicli  wirken  konnte;  man 
vergleiche  Quar  il  lo  commxai  a  dtre  ^ffvp  fnimlror,  >:(  pnr  un  uHaiu  vtot 
a  crier  lui  estre  deeeueor,  ki  do/oi^^freuet  deuant  oex  des  /tommes  not 
oreir  par  truis  jors  et  par  irois  nuix  mit  Nam  kum  simuhtorem  dicere,  et 
uerho  ruaitco  coepä  imposiorem  clamare^  qui  sc  tribus  dkbm  et  fiociibu^ 
wwrt  tmU  ceuim  fiominum  demonUrarei,  Dial.  Greg.  132,  23.  Neben- 
lier  will  ich  bemerken,  dal»  innerhalb  dieser  Konatraktion  aocfa  der 
Infinitir  mit  de  möglich  ist;  so  z.  B.  bdm  Nominativ  mit  dem  Infinitiv, 
wenn  im  regieienden  Satze  parier  an  die  Stelle  von  dwv  tritt,  eo  dala_maii 
neben  Le  iempt  eet  diu  eslre  pkre  de  la  tMÜ,  Anc  Th.  VI  284,  sagen 
konnte  Car  vom  aoos»  hien  que  feetoye  parke  de  marier^  a  tel  <m  a  fei, 
XV  Joyes  de  mariage  I  i  (a.  1150). 

Sonst  habe  ich  folg^des  zn  bemerken: 

S.  16.  Aus  der  Reihe  der  Fälle,  in  denen  vortoniges  o  vor  Nasalen 
durch  e  vertreten  wird,  mufs  ordcnn  atisgeschioden  werden,  weil  das  e  hier 
ursprünglich  i'^t,  Ancli  in  seinen  st  am  ni  betonten  Formen  huitrt  das  Zeit* 
wort  in  der  alten  Sprache  kaum  anders^  uIh  ord^ir  :  Ardt/i'.  i*art,  50?^; 
nie  2531;  Rose  18419;  Mir.  NI).  VIII  Vl>ki;  XWil  MH;  ordene.%  Lothr. 
P«.  63;  ordeine  :  leine,  Jub.  Mvot.  1  Iti'J;  urdahie.  Mir.  ND.  XL  2069; 
ordaincs  :  demaines,  XXXIV  2339;  XL  2077.  Die  ersten  Spuren  des  mu- 
dernen  o  finden  sich  »eit  dem  13.  Jahrhundert;  nähere  Mitteilungen  zu 
dieser  Neuerung,  die,  wie  mir  sdieiot,  nach  dem  Vorbilde  von  donne  de- 
none  zuerst  in  den  stammbetonten  Formen  um  sich  griff,  behalte  ich  mir 
fOr  eine  spitere  Gelegenheit  Yor  (vgl.  zunächst  Arch.  OX  Heft  1/2  [Sitzunga- 
berichte]). 

8.  17.  Die  Beurteilung  des  eigentlichen  Wesens  von  Ersclieinuiigen 
wie  Judi  ffir  Judee,  la  reray  croixt  eeroy  für  aeroye,  envoy  fllr  eiuwye  wäre 
erleichtert,  wenn  die  Zeilen  in  ihrem  volfeu  Umfange  mitgeteilt  worden 
wären.  Handelt  ee  sich  etwa  um  das  frühe  Auftreten  von  Fällen  wie  Qtii 
mer^h  la  rie  que  satis,  Montaiglou,  Recueil  VII  150,  oder  La  demier e 
iiuiciee  d'apmil  Qu'en  vng  beau  lief  couchee  eatoie,  QeaU,  Chans,  noitai.  132, 

'  Zu  d*'tn  ab->uluteii  (jebnuich  von  maner  vergleiche  ich  tu  tt  pa*»eraü  d'einjuser 
mfte  mci  phi$  faeUtmtnt  que  de  $ouper,  Kmile  Poarillon,  Lea  Antibcl,  Rcv.  hobdom. 
No.  20.  214;  Imperativ  eponse  arec  MeHe,  ob.  N<>.  21.  HHO. 

'  O'-'hrnnr  :  Diane  he]  1^.  i  'i.>*t  »teht  alJeiii;  <!ftis  das  fj  aus  toril'^sen  Silben 
versdih'ppt  sein  soll,  wie  Me/er-LUbke  l  IM  will,  verstehe  ich  nicht  j  eiii  ^«r- 
«liifMHM  hübe  ich  nirgends  angetroffsa. 
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von  denen  ich  unter  Hinweis  auf  Tob! er,  Versbau »  46  im  Horn.  Jahrevb« 
Ii  151  und  Anm.  65  eingehender  gesprochen  habe?' 

Di#»  Schreibung  von  chiep,  rec/äep  <  eapiä  erinnert  mich  an  mp  < 
sapio,  SBeru.  T  116,  34;  158,  18;  340,  14  u.  ö.,  das  in  den  burgundischeu 
Xouv.  fran;.  du  13'  si^cle  47,  71  wiederkehrt  und,  weil  conj.  sace  aucli 
etUw  yoo  «alMr  zur  Sdto  luit,  neben  dob  ukgMi,  SBern.  T  804, 57 ;  estappet, 
149, 17  (ileO;  tiapiex  (steiü),  836, 51  hervorruft  (e.  dazu  kalabret.  HapimUf 
MtapiÜ,  Mejrer-Lflbke  II  860). 

Die  eigenirtige  Neigung,  die  Gruppen  nir,  mpr,  mpl,  nel,  Ur  (?),  rir 
durch  fidr,  mbr,  nM,  ngl,  Idr  (?),  rdr  zu  ersetzen,  wie  sie  in  Mec^  rombn 
dehtbar  wird,  brachte  ich  bereits  im  Roman.  Jahresb.  IV,  I  210  Anm.  224 
sor  Sprache.  Den  dort  gegebenen  Beispielen  füge  ich  hier  Iiiuzu  (Ifs- 
rombrBf  Bolop.  348;  essamblir,  God.  III  567;  englumes,  Mont.  Fabl.  II  127; 
englhi.  L^g.  Gir.  Rouss.,  Rom.  VII  223;  englinte,  8.  Bern.  T  78  Anm. 
Könnten  nicht  pertris  •  perdieein.  Mout.  Fabl.  T  IR^,  sowie  riJifrrnl  < 
renerunf,  Auberon  090,  Bedenken  erregen,'  läge  es  nahe,  (ordre  h]<  eine 
reiu  mechanische  Weiterentwickelung  aus  torire  aufzufassen,  div  uater 
dem  Einfluft  von  monlri  und  sordre  festen  Fufs  gefafst  hätte,  ohne  ur- 
sprüngliches tortre  gäiizlich  zu  verdrängen.  Dafs  sich  tortre  wirklich 
findet,  bezweifeln  Meyer-Lübke  II  196  und  Körting  Formeubau  I  210  Anai.; 
doch  finde  ich  den  Infinitiv  bei  Egidio  Golonnn,  Gour.  des  Bois  74,  40, 
sowie  bei  Montaiglou,  Becueil  IV  274  (16.  Jahrb.);  tortroit,  Anc.  Th.  1 161, 
ioHera,  III  866;  U/rtn,  Bab.  Ftot  III,  XLV;  utorty  bei  God.  III  624 
(a.  lS97j;  MpM,  Fkosa-Ferceval  116;  dOortmU,  Nerbonois  4888;  lüselor* 
detU  i  m^pofimU,  Flor,  Blanch.  2814.* 

8.  18.  Dab  in  mnthir  (vgl.  mreehit,  SBern.  T  91,  26;  ennehui, 
Esechiei  103,  17,  neben  eontrederii,  64,  6;  mrcki,  Ad.  Halle  ed.  Berger  84, 
VI  0;  enrechir,  Biausdous  2879,2884,3679)  der  Ton  vokal  auf  das  stamm- 
hafte  t  dissiniilAtoriBch  einwirken  konnte,  läfst  erkennen,  daCs  das  Gefühl 
für  den  Zusammenhang'  des  Zeitwortes  mit  dem  Adjektiv  riche,  dem  es 
doch  seine  Entstehung  verdankt,  nifht  sonderlich  stark  sein  kann,  und 
dieser  Saehverhalt  befremdet  um  m  üiehr,  nh  umgekehrt  oft  genug  der 
differenzierenden  Wirkung  der  LautgCf«etze  innerhalb  der  verbalen  Formen- 
Inldung  durch  nachträgliche  Einführung  der  in  stammverwandten  priuii- 
tiven  oder  sekundären  Nomiuibus  waltenden  Verhältuiöse  entgegengearbeitet 
worden  au  sein  scheint.  Neben  bekannte  FäUe  wie  demeurer;  fleurir 
iflmnM9mt  auch  bUdlieh  im  Mist  V.  Test.  12952,  25766, 26288),  flet$rmner 
(flomvime,  Jean  Lemaire  bei  Becker  191);  pleunr;  phuvoir  (Subst  plcuvef 

*  Itcime  wie  ale  :  oubliee,  ente  :  donntf,  sovvi<'  v\n  Heispiol  für  die  oinsilhico 
M«MUBg  der  Endung  tt  im  \'en»iutieru  bringt  j«tzt  Tubler  aus  Soae  de  Nausuy« 
Areb.  CVII  ItO. 

*  Hau  brachte  fttich  tymprf,  Chcv.  Lyon  2353,  neben  gewölmlichem  timhve. 

'  fch  mpik«*  an,  dafa  neluMi  cmdre  <.  consuere,  dvssi^n  d  nacli  ntimnihaflom  * 
v\f^uMi  uatUrlich  iot  wie  der  Wandel  von  ^  >■  ti  in  cocordcy  courdf  <  cucurbiUi, 
Ood.  tu  StS,  oder  in  rwitder  <  vUÜwn,  HBord.  7S30,  Pere.  1851  (umgekehrt 
wandelt  sich  d  ">  i  iiath  stitnriiloBcrn  *  in  promohtrr  <  jrroho'CÜU'm,  (Jod.  VI,  432), 
Meh  AM/r«  erscheiiit;  vgl  cottroü.  Mir.  Nl>.  Chart.  96;  Alcripe,  Mouv.  Fabr.  145. 
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Ghtnt  d*Ant  II  88;  Bern.  Am.  485  und  meine  Studien  66  Anm.;  zu 
pluifra  Beb.  Pani.  liv.  III  c.  8  ans  phdt  gehört  auch  daa  Adj.  piideuXf 

Men.  Par.  II  43,  50);  peinerx  pcupler  {puepla  schon  Yde  et  Olive  6409, 
repuepleefCleom.  15571,  pneplex,  Cor.  Vi v.  ]  pueplecj  Cygne5506);  eloHer 
{esielex,  Renart  1ÖC20,  e.sklfr,  Mont.  FabL  II  94);  votier  (veler,  Foulquee 
791,  reler,  Ph.  Mouak.  t»387);  toiser  {entesoye,  Rose  14458;  mtoisOj  Jean 
d'Arras,  Melusine  325);  preuver  fs.  E.  Deechamps  erl.  Tarb6  I  59,  K5; 
H.  Stephanns,  Ilypomneses  35;  preurc,  Oaq.  Accouch.  19(i;  Zs.  f.  frz.  öpr. 
II  OTj;  enroyer;  alfrz.  achiever  (8.  Sudiier  Zs.  f.  rorn.  Phil.  VI  479);  ra- 
Jeunir,  Fauvel,  Jahrbuch  VIII  443;  jloiliir;  rhiinr,  E.  Deschamps  I  86, 
18») ;  nmoindrir  {nnmiiulrirOj  Mibt.  V.  Test.  27<>ii.));  areugkr;  cmpirer  fflr 
empcirkr,  ci/ipoirier,  Tydorel,  Rom.  VIII  G9,  21ü;  eni  ieülir  (reillcsce,  Guill. 
ie  Clerc,  Arch.  LXII  389,  701 ;  396,  1412)  u.  dgl.  stelle  ich  weniger  geläufige 
Gestaltungen  wie  proier  (preda),  JouTD.  Bouig.  Par.  251^  neben  pnenmt, 
Ph.  Mousk.  4447, 6228;  Jeuer,  Ad.  Halle  ed.  de  Coussemaker  858, 858,  jeutm», 
P7gne  11595,  Jeuant,  Ben.  Hout  28,  26,  Cygne  4852;  CBUvrertx,  Mist.  V. 
Test  19278,  (Mimt,  Rose  ed.  1785,  12106  (vgl.  mod.  cCmommw^;  kenrnn. 
Mir.  ND.  Chart.  Append.  247  VI;  fimuricr  (febrü),  DiaL  Gr^.  18,  9; 
achienir  (eanisi)  neigen  achenir,  God.  T  54;  chiennaiUcj  Oringoire  II  280; 
decUdrer,  Anc.  Th.  III  467,  declaire^  Amadis  liv.  V  16 eUnrU,  Bona. 
Franc.  III  72;  ahoeriuir,  Graal  2378;  acertainee,  Marquee  113,  sonst  acer- 
tenee,  Öliges  (Prosa)  322;  Subst.  soirie  (für  seree,  Chr.  Pizan,  I/)ng  Estude 
285);  curmisefe,  C.  d'Artois  5;  graeiemeU,  138;  generewM\  Vad6  ed.  Lecocq 
2Ü9;  vgl.  auch  nu>€iin  für  moulin,  Monm.  Michoi,  Th.  fr.  ni.  a  173,  wfgrn 
muelent  <  molunt,  Barb.  M^on  I  2-14,  63;  mcuUent  :  veuUenty  llomvart 
120,  10,  Formen,  die  noch  bei  Robertus  Stephanusi,  Gram.  gall.  62,  gelehrt 
wcrdcu.  —  ührigf'iis  steht  der  Fall  mrcjchir  nicht  vereinzelt  da.  Aus 
soleü^  hervorgegaugeues  sokäicr,  aasoleiller  hat  in  der  alten  Sprache  neben 
sich  aoreiUer,  assorcillcr  (s.  God.  I  447;  VII 454),  und  noch  heute  begegnet 
in  der  Bretagne  des  ßes  qui  stMmUMnt  (sonnten)  de  beam  Imm»  M 
86bil)ot,  Trad.  et  Bupent  de  U  Haute-Bretagne  1 118;  gemm  duldet  neben 
sich  schon  altfrs.  agdo^ner,  s.  Ck>d.yill2  45;  neuborgundiach  m^äogmijf, 
Dr.  H.  B(erthattt),  Gontea  8.  92.  Auch  sommelier,  papdUer,  Ph-  de  Vign. 
Qedcnkbuch  888  (neben  papdlerie)  haben  sich  besonders  in  der  Form 
sommetier,  papetier,  papetcrir,  von  denen  Toblcr,  Rom.  II  244  gehandelt 
hat,  und  denen  ich  der  heutigen  Sprache  abhanden  gekommmea  eaprert- 
imr,  uprtceierie,  Meo.Par.  II  279  ff.,  zugeselle,  von  ihren  Ausgangspunkten 
{sommier,  pnpt'er,  esprevier)  weit  entfernt;  so  prsohoint  auch  in  c^qu^rteier, 
ensorceler,  für  deren  ur^^prflna^liche  Gc^taltunir  ich  iu  der  Zs.  f.  frz.  Spr. 
XIII-  218  mehrfache  Beispiele  brachte  (s.  auch  part.  ensoreerejt,  G.  Pal. 
77ÜÖI,  ebenso  in  enrhnvMer,  (Jod.  III  92,  enchameler,  God.  Iii  95,  oder 
in  provenz.  carcelcr  (Kerkermeister),  Fierabras  1990  (neben  careerwr,  2045, 

'  Für  soleil  war  frsilieh  schon  toreä  möglich,  da«  viel  ich  weiAi,  in  der 
alten  Spraiche  nicht  heffogm»»,  w.»bl  aVr  Hern  NeuhuiL'uinli'rchen  in  der  Form  .-fer» 
eigen  ist;  8.  Dr.  II.  lJ(ertbaut;,  CJoniea  113;  auch  undore  modernd  Mutidarteu 
iMiineti        forolh,  a.  Grammont,  DisBiinüMtlo&  98. 
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2047),  ilio  Heziehunp'  rw  quaiiirr.  fforri^r,  ehanticr,  rhartiitr,  carcrr,  Piera- 
bras  1904,  204-1,  eiüigrriiiiüscn  gelockert.  Ich  erinnere  feruer  daran,  dafH 
die  Btammbetoiiteo  Formen  von  pürier  und  araisnier  {retnier,  Ph.  Moask. 
8S42),  die  altfrs.  panrok  und  omkumt  Marie  de  Fmooe»  MUun  484,  lauten» 
uobekfimmeit  am  danebenatelieDde  SubetantiTa  sa  park,  Moot.  Fabl.  1 12, 
Doon  75  i  ^orM,  kj9  17;  Charr.  Nymes  1060;  Tora.  Antechr.  99;  Bute- 
benf  n  61;  Peautier  de  Mets,  ProL  9;  Senn,  poit  102,  205;  Ly.  Yaop. 
t076,  1728,  1846  (dam  Foereter  146)  u.  fl.  w.;  armtm,  JBlalvea  809,  2822; 
aresm,  2063;  itraimmüt  661;  orwue,  Prise  d'Orengo  10|7,  fortgeschritten 
9m*\,  80  dab  lOgar  neue»  raisne,  raine.  reue,  Ood.  VI  5t3(t  n^>eD  rOMOfl 
lebenafihig  wuide.  Freilich  suchton  die  Ijeiden  Zeitwörter  andererseits 
wieder  einen  engeren  Anschluß,  als  ohnehin  schon  beHiand,  an  die  ihnen 
Tprwandton  Nomina,  indem  sie  nn  die  Steile  von  nrmmier  und  parier  etc. 
nr.iK>s  ftf-soiter,  CJBourg.  IUI»,  ar&üsuner,  Marie  de  Frniiro,  Fliduc 
arftsune,  fSi  honias  59*2^  'nrWen  arnimip,  *}1 10),  araisonneXy  <.ir.  ('hron. 
1  H7  (uel'f'n  aresna,  WS),  und  ^a'lo<:cntlich  parohü,  La  Tour  de  Landry  26, 
parola  (Anfang'  des  15.  Jahrh.i,  Koni,  XI II  1];>  f.,  treten  liefsen. 

Wie  in  tourjours,  das  z\x  ilcDri  Eöüennes  Zeiten  iu  der  Form  tuurjou 
(Bei)en  totffouy  vgl.  dazu  bott  joux,  Vad<^,  Giluvres  ed.  1775,  II  5)  volkstflm- 
lieh  war  (».  livet  886)  nnd  «o  noch  in  modernen  Mundarten,  a.  &  in 
Dinard,  Be?ne  heibdom.  Na  56,  468,  469,  erklingt,  wird  r  im  Koneo- 
Hauten  auch  sonst  eingeschoben,  ohne  dala  in  jedem  Falle  die  Annahme 
von  Aaaimilation  i uMstig  wire.  Zu  den  von  mir  Zs.  t  rom.  Phil.  XXI 
662  Anm.  beigebrachten  Belegen  geMlle  ich  eaeharfauU,  Mist.  V.  Tbst.  0  III 
861  {eacherfmiU  A);  memingite^  George«  Courteline,  Le  51^"  Chaasenrs  74; 
ffttf^ouiUagr,  feurUage,  Vad<5,  J<?ronu'  II  1;  eqnirlibre,  II  5;  immarleTf  Ni- 
i«rd,  Etüde  425;  unanirtmU',  I  höatre  de  Guignol  251;  Je  rergHe 
521;  mnrfptrtismr,  323;  au  Stelle  von  ursprünglichen»  5  steht  in  nr- 
nesse,  God.  Vlll^  204;  fantarquc,  im  Patois  von  Pnyl>arraud,  Kovne  de« 
Patois  Ii  l'.>6;  minirfre.  Ii  21'<i;  Jurte,  II  '271:  rcrte,  Iii  2ol;  tuourtarhe, 
III  2«M;  arpeec  <  <s^,ire,  III  205;  vielleicht  auch  in  lothr.  murgimt  {muguei), 
J.  Auunun  )0.  Naher  zu  toufjotirs  Ht^llt  sich  mcr/»aM^  Vad^,  Pipe  cass^e 
III  1 1  ;  marmmre,  Nisard,  Etüde  ofc.">. 

Daii»  in  tomUeau  das  /  sekundär  hinzugetreten  sei,  ist  mir  bedenk- 
lieh;  ich  wfiliite  nicht,  dals  unter  den  gegebenen  Yerhaltniseen  je  Ein- 
aehub  eines  l  stattfinde.  Es  bleibt  mithin  nur  fibrig,  das  Wort  als  eine 
Ableitung  Ton  dem  in  der  alten  Sprache  hie  nnd  da,  a.  B.  bei  Ad.  Halle 
(de  CbiuBemakier)  416,  ansutieffenden  Simplex  iomhU  anfsufassen,  das  sich 
SB  IcmiAe  Terhalten  kann  wie  eapk  au  cap»,  Aiol  6699,  eine  Wortgestalt, 
der  Foeratcr  482  eine  nicht  geringe  Zahl  analoger  F&lle  zur  Seite  zu 
stellen  weifa;  andere  wären  prindph.  Prise  d'Or.  II»".;  Urrack  :  mirackt 
Parten.  10027,  10375;  demoniacle,  La  l\)ur  de  Landry  70  (vgl.  je  demo- 
niack  :  oraek,  Ronsard  VI  B8(0 ;  patriarclesy  RClnry  r»r»,  pain'ack,  Jean  de 
Stavelot  131;  Arahlc  :  esptrifabk,  Jub.  Myst.  II  StJ;  Arablois,  HCap.  ll'^; 
Ardoffks  (Adolf),  Chrou.  norm.  X  IV  s.  in  8<«\  Hi-t.  Franca  ?o'^  frinnfk, 
MoAtaigioD,  Becueil  IX  309;  ^itajle,  J.  Aubnuu  17U;  und  uoch  im  Neu- 
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buignndischeii  muaiele,  H.  B(erthftut),  Contes  ete.  en  idiome  bourguigiion, 
Dijon  1885,  12, 126,  und  Tulgfirpartoiach  harangle,  Nisard,  Etade  988, 841 ; 

ntlable,  'Ml;  a  ton  de  tromple,  U I ;  PasqlsB  (Osten), 887;  Papk,  326.  Ober 
die  Artikulationsstärke  des  l  hinter  Konsonant  unterrichten  Reime  wie 
onclcs  :  adankes,  Ph.  Mousk.  15332,  15924 ;  artictes  :  obliques,  God.  Paris 
3981;  artirtr  :  caiholiqur,  Couldrette,  Mellusine  621 ;  article  :  aplique,  Jean 
de  Meung,  Tresor  III  wie  ja  neufrz.  tempe,  r^uimpe,  ange  altfr?;.  femph, 
tanplfi,  Krec938,  Klie  2180,  Gaufrey  110,  Anc.  Tli.  VI  277,  guiwple,  C  lians. 
Aot.  IT  765,  :  simpir,  \'i<»l.  86,  angele  (anglen  :  rsfran(/€s,  Couldrrtte.  Mellu- 
8ine  ;i^V,  anijfb'  :  i/u'S(in(jf\s,  Rose  906),  entsprechen;  gleicher  Art  is-t  payabe, 
Joiirn.  Bourg.  Paris  (Lnlanue)  27;  ainiahe,  Copp^c,  Cure  de  Mi8^^^e,  Rev. 
hebdoüi.  Nu.  oU,  378,  und  altfrz.  ydc,  God.  IV  539,  für  idclej  ydles,  Dtdop. 
421,  und  aus  neueren  Mundarteu  gutihe  <  dmbUf  Nisard  331 ;  ressambe  < 
resaamble,  837.  Wie  dem  auch  ed,  den  Bedeakeo,  die  sich  im  Hinblick 
anf  das  Oesehledit  von  UmHe  sowie  auf  die  Lautlehre  gewisser  Mund> 
arten  gegen  die  Vermutung  erheben,  dals  das  Wort,  das  andi  in  der  Ge* 
stalt  tombre  Torhanden  xu  sein  scheint  (vgl.  Hihrta,  Prosa«Gliges  884, 8,  und 
dazu  Foefster,  CSUgest  858),'  in  BeadLung  zu  lat.  tunudm  stehe,  liebe  sieh 
die  Annahme  enlnefl^nhalten,  dafs  es  aus  einer  Kontamination  von  fumba 
-|-  tumnlus  liervorcrf?an£]!:en  sei."  Die  schon  in  d^  allen  Sprache  he^*^g- 
oende  Deniinutivform  iombel,  tombimts  ist  übrigens  ebenso  leicht  an  tombe 
wie  an  tonible  zu  ketten.  Denn  der  Weiterentwickelung  von  tovihld,  das 
ich  nur  noch  aus  Flor.  Bhmeh.  511.  55H  und  der  Legende  de  Girard  de 
Kfiiissilldn,  Rom.  VII  209,  211,  219,  kenne,  und  aus  dessen  Nominativ 
(ombitaas  Mae^s  sekundärer  Obliquiin  fombleau(l)  abhUahiert  irrt,  ullDeten 
sich  zwei  Wege.  Dem  Verhtnj^en  inu-h  einer  niuudgere<jhteren  Gestaltung 
des  Worte»  konnte  entweder  dadurch  genügt  werden,  dafs  mait  das  er«te  / 
durch  r  ersetzte,  wie  e«  in  ionbrilf  Best.  Gerv.,  Rom.  I  430,  30ü,  oder 
nomhr&  für  wnÜilf  Thomas  von  Eent  bei  P.  Meyer,  Alex.  II  208,  328, 
bimUä  (Var.  htmbnx),  Cambr.  Ph.  LXY  9,  oder  numblii,  Paulusviaton  bei 
Ozanam,  Dante  et  la  philos.  cath.  349,  847,  auch  wirklich  geschehen  ist; 
oder  aber  dadurch,  da(s  das  erste  t  j^üulich  unterdrückt  wurde,  so  dab 
also  iombel  su  fonMd  sich  yerhielte  wie  fabd,  Mont  Fab).  IV  198,  au 
fabkl,  1 18;  eereel  eeneau  au  mM,  Chev.  Og.  1899,  oder  wie  Sft^snervr  tn 
efiffenrere$  <  generatonnif  GMuis.  II  102 ;  eumnmt  au  cuvrmmi,  BBem. 

•  Von  i<okhem  Wandel  dos  /  in  r,  dir  übrigen»  das  oben  behaudeUf  sokun- 
därc  l  nie  betroffen  7U  babeii  si  lieint,  Bi>nicb  ich  t  ingehendcr  im  Rom.  Jabresb. 
IV,  I  208  uud  Auin.  120 ;  hier  verweise  ich  aul  den  Keim  chambrc  :  sambkt 
Fergun  83,  24.  ehambtff  PUl.  de  Vign.  Oedenkbnch  UO;  OUtoOh  <  Cohbre,  lt4; 
iiiassa^t  :  miracltt  Greban  2336C,  wozu  auch  maceclerie,  Knf.  Og.  5685,  gehört; 
f.  iMf  r  f.fOMifrc  ftir  etC'Vif,-.  fl  id  HI  110;  ßambre  für  ßamhlf,  <i'n].  IV  20;  g(adri< 
ijianditfu*  im  Patoib  von  lx»uvigne-de-Baia  (Uretugne),  Kev.  pat.  1  176. 

'Es  scheint  mir  in  dieser  Illnsicbl  bemerkenswert,  dsJh  der  sltbaiigaiidisehe 
Übersetzer  der  lati inisclien  Vit»  des  «Jirardus  de  Kos.-^ellon  di,  WO  er  in  seiner 
Vorhige  turrJia  fand,  fumbc  wUblte,  wilhrcnd  Uimnlus  durch  iombleJ,  jitim.  tomblh 
wiedergegeben  wird;  ».  Uom.  Vll  215.  202,  204;  217,  207  gegen  21»,  218,  280 
(sn  dem  Dialekt  vgl.  man  auch  Foerster,  Born,  Vorsch.  II  S06  Anm.  1). 
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T  159,  27  (^dfizii  A.  Schulze  400);  rniterons  zu  icutrcrnns,  Cygne  8038; 
ConUrole  zu  voiUreruk,  a.  meine  AumerkuDg  Z«.  f.  roui.  Thil.  XXI  547. 

Zu  corpe  <  culpa  a.  meine  AusfQhruDgeu  Z»,  f.  rom.  Phil.  XXI  551  f.; 
m  üt  ein  Wort  gelehrter  Herlninft,  in  dem  sieh  /  erhielt  (s.  et^te,  SBem. 
T  322, 16)  nnd,  wie  audi  eonet  unter  deichen  Verhiltniesen,  in  r  flberging. 

Wae  ich  Ton  der  Annahme  des  Uberqiringeoi  eines  l  oder  r  in  eine 
vorhergehende  Silbe  halte,  habe  ich  vor  kunem  im  Arch.  t  n.  Spr.  CV 
447  L  dargelegt  Neben  liac^  pbupe  <  pifpulus  erscheint  wallnaiicbeB 
plop  <  pöpulus,*  B.  Schcler-Grandgaguage  II|XXX1II,  nnd  neulothr.  prope 
bei  Adam,  P.itois  lorrains  41  ;  die  Zwiachenform  pleuplee  steht  im  Ms.  fr, 
B.  N-  702  fol,  4*";  gleicher  Art  sind  dapent  für  cnplenl,  Anseis  464,  15  in 
dem  franko-itiilicnisehcn  Ms.  C;  escarbUmqes,  Alij^cnn«:  8013;  csplingue,'^ 
Aloripe,  Nouv.  l'abr.  l')<j;  Houqttfs,  Fiornbras  lM,  und  analogischps  hlmiqiih 
fiir  bottclh.  Xeree  Qu('pal,  CluiuU  pop.  messins  8;  es^tloflc  für  esco/lr,  (  Jod. 
III  410;  trcmpkü  (Schlafe),  Par.  Duch.  8(»,  ffir  * t/fniph'.s^  (v^[.  dazu  ilna 
Subet-  etrempke  bei  Ood.  III  Ü71);  ferner  presti  lür  i>eslri^  I'aud.  Cond^ 
III  356,44;  vvalloniöch  pntstif  Scheler-Grandgagnage  II,  XXXIII,  de^ 
prentris,  Variante  für  depcstrü,  Ilou  i02I,  lat  prtatwmm  bei  Georges  s.  v. 
pitirimm;  aflubee^  Foulque  de  Candie  127,  aßuba,  132  u.  dgl.  mehr;  an- 
dere Fälle  bringt  Tobler,  Sitsung^b.  1896,  a  860;  verwandt  ist  auch  lat. 
phtbHeare  nebst  der  Ins.  Übersetsung  phMier  in  einem  lat-frz.  Oloesar 
dea  13.  Jahrhunderts,  Zs.  f.  rom.  Phil.  IV  370,  wo  Stengel  Schieibfefaler 
annimodt,  doch  erscheinen  die  Reflexe  dieser  Neuerung  in  italienischen 
Bfnndarten,  t.  allgennesisches  plurico,  Meyer- Lulike,  Ital.  Gramm.  164, 
SQcli  sonst  heute  veraltetes  pkuneare.  Das  in  Mac<>s  pro9etS  <  pot^rcU 
enthaltene  Adjektiv  prore  erklingt  aU  preuve  noch  heute  im  Burgundischen, 
a.  H.  D(erthaut),  Cootes  etc.  eo  idiome  bourg.  Ii  (auch  prüi  für  päri, 
Glossar). 

Die  in  dagron  für  dragan  fühlbar  werdende  Wandlunir  erinnert  mich 
an  espevrier,  Claris  104 IC,  10512,  für  rsjnrricr.  \'iol.  i;tS,  aus  espervier. 
Mnn  henclite,  dals  in  beiden  Fällen  da-^  r  ans  der  unbetonten  in  die  be- 
lirtite  .Silbr  übertritt,  und  dafa  damit  ein  Zustand  geschaffen  wurde,  der 
in  feblir,  prov.  ganre,  1*.  Meyer,  RecueÜ  i*«5,  114,  penrai,  postravil  bei  Hei- 
der, Beitrage  zur  Typologie  Ol  (span.  postrado),  durch  Schwund  dea  ersten  / 

« 

*  Nach  Moyer-r^üLkf,  Kttifiihrunf;  131),  ist  ploppa^  vielleicht  schon  latoinittch. 

*  €*pliqgn  beate  in  ü.  SUU«rlin,  Die  heutige  Maodart  von  Nina,  Korn. 
Foraefa.  IX  341. 

^  Nicht  ändert  erklRrt  sieh  meinss  Eraehtcns  «U«  dem  Lyonodachen  und  Neuen* 

bnrgiscTi'-n  Ai(;enttlinlichc  Entwricknliiii'^  vnn  fnhula  >  (ruhin,  ^tupiln  r>  rfrnhfrj,  ttrubh, 
inphm  >■  droblii  «.  Meyer-LUbke  1  4Hri  (s.  einmul  drobU^  bei  Gud.  II  756;  und 
darAO«  viH  Hctatbeiia  des  r  aelten«s  dorblier,  Cytsrne  1384t<);  /.u  ihnen  geselle  teb 
auAer  prov.  /reble  <  ßtiUem^  frebla,  Boethiu-s  1  IC»,  atuh  ß<mJrts  <  fundula,  Duun. 
319.  Ih.rcff  für  U>ii,-h,  AHt..  M**.  iL'  V.  ni-i«-  7»;»,  .  rharplrr  flJr  chnpler,  (Jod  If  »1''.  : 
ti,  nentothr.  /wrpc  neben  /wcjpc  <  pOpulu*,  Adam,  Patoia  lorraiiiii  41;.  Ob  chn- 
ptitr$  <:  capffulum,  das  bei  Ood.  IX  44  mehrfikch  belpfrt  wird,  ein(>  Folge  vnn 
^ek^litle  oder  *  chapritre  sei.  ist  schwer  sq  sagen;  •rate  Mdgllchk  h  wird  ge- 
MGtit  4ltin  h  ib«'  Reihe  srfm'I'if'nn,  f^ran'lfh^  etcnnd'''  -chndlei  ttciattdrtf  die  an- 
dere durch  cUtbro  <  crai>ro,  Dit^,  E.  W.  41  a.  v.  baratUx 


206 


Beurteilimgen  und  kurze  Anzeigen. 


oder  r  erreicht  wurde.  Eine  VorBtule  '*dragron,  ^^tprmier  anznseUeii,  atif 
deren  YorluuideDeeiD  etwa  proprote  für  pnpote,  lUe  9078;  fnkrpnbrmU, 
Babelaie,  Piutagniel,  lib.  IV  (ed.  Loitie  Barr6)  bindeoteB  ktonte. 
tchesDi  mir  freilicli  nicht  vonnoten,  denn  das  nach  Eintritt  der  Dienmi- 
latioD '  cu  Becht  bestehende  Ndienelnander  Ton  fiAe  und  fAUr  mid  der 
alsbald  in  beiden  Richtungen  sich  bethutigende  analogiache  Ausgleich  za 
/«We,  Part.  C105  und  flebir  a.  a/ZcW»,  flebis,  Ms.  fr.  B.  N.  15101  fol.  22  ^  ft«.  auch 
famUe  iÜT  /!amble,  God.  IV  20;  orifanthlc,  Nerbonois  137,  7:^8,  0549;  fam- 
Wie,  .%85;  fanbUna,  3240,  6543;  gondre  für  grondre,  Güd.  IV  366;  penre, 
selten  pntdre,  Joufrois  181,  936,  für  premlrc;  puire,  Dil  du  murtois  Don- 
nrtir,  jNr^^lnnets  Wahliiiid  57,  15,  für  * pruirc,  weun  der  Infinitiv  pnirier, 
UU8  dem  das  Präsens  al>8trahiert  sciu  luufs,  lat.  " procrrart:  iortsrtzt,  wie 
ToMer,  Mitteiluugou  I  2«>(t  vorschlägt);  prov.  pe.-<tre,  Suchier,  iJenkmIler 
1  :'r»:i,  FicrabraB  3-1,  12 12,  für  prcstrc)  gi  nügtrn  vollkommen,  um  auch  iu 
aufäeuHleliejideu  Fällen  wie  dagron  den  berührten  Lautwandel  zu  ver- 
anlassen.* 

S.  20.  Zu  dem  neutralen  Subjektspronomen  o,  ol,  du  ich,  Abrigene  , 
auch  als  nom.  masc»  im  16.  Jahrhundert  bei  Bonaventura  dea  Peiieia,  > 
NouT.  Bto.  (M.  Laoour)  II  32~-85,  und  in  noch  jüngerer  Zeit  sehr  faiofig 
bei  Bujeaud,  Ghants  et  chaniona  pop.  des  proTinoea  de  l'oueat,  angetroffen 
habe,  verweise  ich  auf  6.  Paria'  auaführliche  ünteranehungen  Rom.  XXIII 
161—176. 

S.  21.  Von  der  Vermischung  von  reponere  mit  respondere  war  bereits 
Zs.  f.  rem.  Phil.  VII  64  (58)  die  Rede;  sonstitre  Fälle  wären  responent, 
Meraugis  61*,  Mort  Oarin  31,  Cor.  \m.  438,  1181»;  Charr.  Nym.  ".»48,  und 
nmcrekehrt  rqmnde  :  frmd*>,  Ch.  Sux.  II  45;  :  inonde.  Kutobf  iif  T  l'!2:  de»- 
pondt  :  stcondr.  Pliil.  M(»n-k  3593;  despondetd  :  respoiidcnt,  Ciariü  832; 
dcspondu,  Diirmart  lliil;  rcpottdirent,  C.  Ps.  141,  3.  Zu  neueren  \fund- 
arten  s.  Meyer-Liil»ke  II  213.  Eine  weitere  Folge  dieser  \'erwiriuag  ist 
diUi  i>erf.  respost  \on  reaponderc  (bei  Herzog  23),  ilem  sich  bei  Mac^  und 
heute  auch  in  Saintonge  und  Orleans  das  part  respons  zugesellt. 

S.  22.  Die  8.  a.  couj.  praee.  fatt  für  faee  iat  nicht  aufflUliger  als  puüi 


*  Ob  tte  notwendig  «intretea  mvA,  Ist  seliwer  an  entsduiden,  da  altfts.  ßeUe§ 

und  ßfh/ir,  in  dontMi  lat.  ßtbilem  unbeointräclitigt  fortzuleben  scheint,  ebensowohl 
einer  Koinbitinti  in  von  ßeb^  -j-  ^Ittir  ihr  DaMin  verdanken,  also  seknndAren  Ur* 
apruuged  sein  können. 

"  Dalk  die  in  altmalläudiiichem  pvtMo^  Vieggio  di  Carlo  Magno  I  ftS,  I  61, 

fllr  i'iombo  <  plumhum  vollzogene  Ümwtllzung  eiricr  almlichi  n  Deuttir  ^  f^)i]'Z  iat, 
wenn  mnn  es  in»  Anschluf«  an  *pomhiort  (».  alttrz.  pmnbiadfy  God.  VI  224,  oder 
p!omblade'()  entstaodt  u  denkt,  wird  nahegelegt  durch  Existenzen  wie  ttul.  ttrupo  •< 
*tlr^fro  <  shiprum,  t.  Sebnehardt»  Voeal.  d.  Vulgärlateins  m  4—6;  preput  <  pro- 
prio, Fazio  di'gli  Uberti,  Dittatnondo  !II  110,  propietade,  Crnto  Nov.  ant.  24,  frs. 
fm/iff^  IIU<ii(l.  ".>;»14,  propiftez,  Christ,  de  Fi^Hn,  Long  Eatode  2016,  neopurialseh 
propie(airc,  Monnicr,  Sciiie»  populaircd  l  I  7,  I  IC,  propittaU  <  propridtd,  II  146; 
,;faAe  <  fabtda^  MusaaUa,  Monumenti  antichi  S,  deren  Vorstufe  io  altJornbacdisehea 
repradriare,  Wies«  Altl"infi;u  iliscbe  MHrt.'nrrth(-'iil'''<r»  iidf  V  116,  oder  in  cratfrati» 
uarum,  crdstrnd  für  caslrati  in  dem  Latein  des  hüditalieucrü  NicolaOS  de  Martoili, 
Kevue  de  r()rieut  latiii  III  57U,  580,  ofTeukuudig  zu  Tage  liegt. 
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iliclit  neben  puisse,  Oleom.  1S210,  iruist,  voist  für  truisae,  vaise,  oder  cou- 
duisi  für  comim'e,  conduücj  Man.  Lang.,  Rev.  Grit.  1870,  TT  HgH.  :580.  Dafs 
da»  aualogische  c  in  der  2.  s.  conj,  praes.  der  ersten  Konjugation  früher 
auftritt  als  in  der  1.  und  3.  Person,  ist  öfter  beobachtet  worden;  vgl.  Ivan 
Uachakoff  in  den  M^oi.  de  la  socict^  u^'O-philol.  k  Uekingforä  I  131—30 
md  dam  BomaD.  Jalmb.  II  148. 

Wenn  derf,  wie  ich  nieht  besweifBlii  möchte,  wirklidi  an  dareJfkabeo 
sa  ketten  ist,  so  darf  man  doch  nicht  mit  Hersog  daa  Vorhild  der  beiden 
in  ihrer  Struktur  nicht  gans  gleichartigen  Futura  fmi  und  uUrm  (beeeer 
dmKÜt  Paaut  Mets  69, 8)  für  den  ungewöhnlichen  Wandd  des  tonioaen  a 
der  anlautenden  Silbe  an  t  Terantwortb'ch  machen.  Der  Fortaehritt  von 
dorat,  dae  so  in  den  von  Mussafia  und  Gärtner  herausgegebmen  altfran- 
zösischen Prosalcgenden  178,  17  erhalten  ist,  zu  derai  erklärt  sich  viel- 
mehr als  eine  Folge  derselben  Bewegung,  die  auch  faraiy  *starai  au  ferai, 
sterai  umgesehaffen  hat.  Nach  G.  Paris*  (Rom.  XXII  .570)  ansprechender 
Vermutung  aber  trat  ferai  lautgesotzlich  ztmächst  mir  in  der  dem  Fut. 
lai^rai  konformen  Verbindung  /erar  ein,  um  (iium,  liber  seine  Schranken 
hioausgreifend,  auch  in  die  Sphäre  von  farai  einzudringen.  Die  Sclirei- 
bung  darrunf,  Hist.  Metz  111»  179;  darrai,  öBern.  T  99,  6;  darras, 
88,  138;  datrit,  189,  85,  kann  nicht  erheblich  stören,  da  der  Bernhard 
auch  rarü  <  videre  •\- habet,  T  19,  oO,  kennt.  Immerhin  wird  sich  darrai, 
auch  wenn  man  nidit  den  bei  Coiaeen,  Ezechiel  12,  für  diesen  Fall  so 
schwach  begrOndeten  Ersata  von  on  durch  an  als  aulSsaig  anerkennt,  bei 
AnielKUDg  der  Reihe  donmi,  dmuraif  demni,  darrai  ohne  besondere  Gewalt 
ab  SU  doner  gehörig  begreifen  lasaen.  Dagegen  wire  aber  emzuwenden, 
dals  dem  Bernhard  T  sonst  begegnendes  dmer  für  doner  nicht  gelSufig 
Ist  (s.  doner,  118,  45;  donam,  3(),  17;  dancies,  83,  15;  pardonra^  85,  31 
und  so  stet«),  wenn  auch  die  Möglichkeit  der  beiden  letaten  Glieder  der 
Reihe  durch  G^taltungen  wie  tarrai  {tenra),  T  323,  22;  covarrit  {conrenra), 
9,  69;  enlarriex  {erUerriex),  105,  51,  eniarrit,  19,  40;  soffarrü,  326, 18;  «ttr- 
roux  (rerrou),  95,  5o,  vollauf  bewiesen  wird.  Ans  dem  .selt.samen  Futurum 
daras  für  dabü  im  sogenannten  Frcdegarius,  also  in  lateinischem  Text, 
schliefet  0»kar  Haag,  Rom.  Forsch  X  «so  Anm.  1,  dafs  dare  zu  des 
Chrooiätea  Zeit  in  Nordfrankreich  nocli  vulkf^tümlieh  gewesen  .sein  mufs; 
adarrabo  im  Fredegarius  ist  nach  Haag  eine  Kreuzung  von  d/ibo  und 
dare  -f-  haheo.  Einige  weitere  Spuren  von  dare  (part.  circomia,  fu  rf.  cir- 
amda)  habe  ich  im  Aich.  XCII  464  nachgewiesen;  eiueu  Infiniiiv  vtr- 
eonier  Terwendet  der  1577  gestorbene  Gaskogoer  Blaise  de  Monluc,  ob  nur 
ala  BeoDinisoeni  an  heimatlichen  Brauch,  wie  man  nach  Lanusse,  De  Tin- 
fimooe  du  dialecte  gaacon  aur  la  langue  fran^,,  Paris  1898,  809,  glauben 
sollte^  habe  ich  schon  im  Boman.  Jahreeb.  II  186  leise  beaweifelt  Hit 
Hinblick  auf  die  in  (rot,  SBern.  T  817,  18;  benox^  benote,  11,  92;  eonos- 
mt,  816,  10;  trotmx,  297,  58;  deasom-eni,  312,  28  u.  dgU  ToUzogene  Re- 
duktion von  öi  zu  o  fällt  es  mir  übrigens  nicht  schwer,  in  dem  iu  dem* 
idhen  Denkmal  T  112,99;  886, 90  stehenden  Conj.  praee.  dost,  den  im  Texte 
am  ein  «i  yor  dem  e  Termefart  zu  haben  Alfred  Schulze  S.  407  zu  meiner 
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F^d«  ntcfaträglicfa  bedanert  (wdl  n  vor  b  andi  tonet  hfinlig  tdiwinde), 
einen  Rmt  d«B  von  Meyer-Lübke  II  260  «b  m  don  ^AMg  Tennuteten» 

aber  als  nicht  uberliefert  becetchDeten  Konjunktivs  dotie  wiedeixaerkennen. 
Geht  übrigens  darrai  im  Bernhard  wirklich  auf  dort  -f-  habeo  rarfick,  so 
ist  perdarrü,  eb.  87, 46 ;  pardarrmt,  268, 8«  TOD  pmkmer  (a. penbmnU  85, 31) 

als  leicht  erklärliche  Nachbildung  zu  begreifen. 

S.  Das  überaus  seltene  Futurum  dorbrf  zeigt,  dafs  die  von  mir 
Stutlion  89  angesetzte  Reihe  dorj/iirahm,  dormrai,  dormbraij  dorbrai  niclit 
überall,  wie  ich  annahm,  iiuf  der  »Stufe  domirai,  die  in  wallonipcheia 
doim're,  Delaite,  Le  verbe  wallon  50;  Doutrepont,  Tableau  95,  vorliegt, 
stehen  geblieben  ist,  sondern  vtill.-iiuudig  durchlaufen  wurde,  die  die  Um- 
bildung auf  der  Grundlage  den  Infinitivs  eintrat 

Die  in  meinen  Studien  65  ff.  berührten  Thatsachen  lehren,  daXs  die 
Einfffihrang  des  betonten  Pritoensatammes  in  das  Futurum  von  «emr  nicht 
am  dem  Ton  Herzog  angenommenen  Grunde  Torgenommen  wurden  denn 
man  scheute  sieh  nicht,  z.  B.  au  oMtinms,  Mir.  N.  D.  XXXVIII  1299, 
oder  dai^vroyent,  Montaiglon,  Becndl  VI  37,  iortcnechreiten,  wiewohl  in 
altem  aeheveraSf  devrount  irgend  welehe  lautliche  Abweichung  von  dem  atu 
den  Qbrigen  Formen  gdäufigen  unbetonten  Stamme  nicht  zu  befurchten 
war,  wie  etwa  in  tendraf.  Seltsam  ist  das  fut.  vindri',^  doch  kenne  ich 
pervinir  schon  ans  SBern.  T  18,  25  und  rimre  aus  dem  sogenannten  Frede* 
garius,  Koni.  For^seh.  X  85?».;  im  Neu  wallonischen  erklingt  neben  tSre  ancli 
(ini,  linü  fiit.  tinrt,  rinn,  Doutrepont  82  f.,  und  in  Centralfrankreich 
conriiidn  .  .Taubert,  ( Uoss.  ( '.  Fr.  I  273,  oder  veiudrc,  11418,  ieinre,  II  365,364. 

Aus  der  kurzen  Mitteilung  Herzogs  läfst  sich  nicht  ermessen,  ob 
disermt  in  T  wirklieh  'ui^/.weifelhaft  falsch'  sei;  in  der  Franche-Comt^ 
bekaui  niun  liscreni,  diacrenl  zu  hurcu ;  a.  Czischke,  Die  Perfectbildung  der 
starken  Verba  der  st-Klasse  im  Französischen,  Diss.  üreifewald  1888,  S.  15 ; 
man  vergleiche  damit  datruiaereni,  Mon.  Guill«,  Arch.  XGVII  248;  «sndSs- 
rmi,  244 ;  pa9iderent,  Brandes,  Viaio  Pauli  97,  und  vielee  andere,  Studien  33 
Anm,  1. 

8.  28.  Die  allzu  gedringCe  KOrze  des  Ausdruckes,  deren  aich  der 
V^asaer  befieifiiigt,  Ififst  nicht  erkennen,  wie  er  sich  das  V«rhSltuls  von 
taboufr)  zu  taboukr  eigentlich  gedacht  Iiat.  Sollen  die  Worte,  daia  hibauler 
fOr  tabower  'nur  durch  Verstummung  des  r  möglich'  sei,  besagen,  dafs 

aus  labou  eine  Ableitung  tabmtrer  nicht  mehr  zu  gewärtigen  war,  so  ist 
zu  erwidern,  dafi^  in  solchem  Falle  nieht  ein  l,  sondern  vielmehr  ein  /  ein- 
geschaltet wird;  vgl.  aul'ser  miroäer,'^  papelier  bei  Emst  Weber,  Über  den 

'  H'T/iigd  Aniiuhtnc,  daf;«  div^eü  i  dem  Peifektuin  cntnoinmeu  sei,  soll  hier 
uiibcMtriitt'ii  l)l<  ih«'ii,  um  si  ober,  als  dd»  L  »tlirhigische  in  jüngerer  Zeit  umgekehrt 
ein  pcrf.  tiitidrenl^  lUndrenf,  Chron.  Uc  la  Lorraine  (Nancy,  Wiener  Als,  1860),  8, 
61,  185,  177,  S8S  and  stets,  entwickelt  hut.  dss  an  das  nsbeo  dtal.  caCrc* 
Unr  if  8  hf ci  rri.rndo  hoclifranzösischp  t  'i,n<Jr  i  l'^,  fi'fnrirntt  41  aiiKcI^^mt  Sffn  wird. 
Auf  andcrwt  itig«  Boziehungeu  kwiachen  Futurum  und  Perfektum  habe  ich  in  der 
Deutsch.  Litt.-Ztg.  IBdT,  801  hingedeutet. 

*  8obst.  nwroemra,  miroUkrf  neu  mitaUier  bei  Ood.  V  8iS. 
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Qd>raucb  von  dnoir,  loMmr  etc.  8.  $2,  die  eb.  B.  86  aufgeführten  Erechei- 
ftiiDj^.  Itt  des  Ver&Men  Meinung  aber  die,  dab,  solange  UAum  mit 
lanteoi  r  im  Bewvlktaein  der  Sprachangehörigen  lebte,  der  In  UärnAm' 
wirklich  volIsogeDe  LantwaBdel  ansgeichloMen  war»  ao  halte  ich  ihm 
atgegeo,  wai  ich  oben  an  mntkir  angemerkt  haba  Ich  beurteile 
Uthmkar  bei  laatem  r  der  Infinitlyeodung  wie  emorctkr^  etquarkler  n.  dgl., 
denen  Tiellelcht  aneh  modemee  mekt  {miroir)  bei  Puymaigre,  Chant«  p  i 
reo,  daiiB  le  pays  messin,  gloss.  47i  (vgL  «Mfeur  <  miraiorem,  Ezechiel 
75,  S2  und  dazu  CorAsen  18,  27),  zugesellt  werden  darf;  entstand  es  aber 
erat,  nachdem  rr  zu  e  vereinfacht  worden  war,  wa^  iosbesoudere  für  Mac6s 
Mnti'lart  doukbar  iaf,  r^o  genügt  der  Hinweis  auf  reh'sr,  Amis  57^^  (sehj 
heute  in  Bournois,  s.  Ch.  Iloussey,  Cont.  pop.  du  H<uirnoif>,  ^ac.  pari.  Fr. 
I  200) ;  Galyh.  IV  i>(i4  ;  mafelas,  Men.  Par.  II  '2*.7,  für  matcras,  8.  d'Angl. 
P  R.S,  300;  Kult  Un(\  Ph.  Mousk.  1 1 18.i ;  der  KiuderBpraclie  eigentümliches 
atmelui  für  aimerat,  Gabriel  Guillcmot,  Muuian  Chaulard  49  (vgL  dazu 
das  Verhalts  der  Kinder  in  Arr^ns,  Rev.  pat.  IV  232).' 

8.  24.  Zu  peUiquani  vgl.  Georg  Cohn,  Suflizwandlangen  148;  aam 
Prifiztanach  merlra  ich  an  ans  dem  Vulgärpariaiechen  mdueoHom,  X.  de 
Moat4pln,  Dame  de  piqne  II  58;  Vad6  III  26;  imperiale,  III  8;  «Pilo- 
fttma,  m  2i ;  mwammir,  III  16 ;  enraU  (ovo/^,  M.  Sand,  Th^t  d.  Marion- 
nettes  235. 

S.  25.  Das  Geschlecht  von  sort  s(  hwankt  auch  im  Müncheuer  Brut 
664,  865,  2629  und  dazu  die  Anmerkung  S.  109;  aus  peiner  Verbindung 
mit  mm  ist  das  Geschlecht  von  estole  nicht  mit  Sicherlieit  festzustellen; 
zu  ma/tiM  Tgl.  F'*or>^tcr,  Aiol  1711;  Alton.  Marques  Ino;  Mussafia,  Rom. 
17,441;  MU  pourpre  Vaugelas  I  l»j;  zu  mermilk  Focrster,  Cligefl  311,8.36. 

S.  2G.  Die  in  der  syntaktischen  GestalLuiig  des?  weiteren  Verlaufe» 
der  fiede  «ich  bemerkbar  niHchende  Oleichsetzung  von  neutralem  tot  imt 
tt/les  <rA*v.>v'.s\*  indem  auf  tot  der  noni.  plur.  fem.  bones  bezogen  wird,  ist  ein 
echt  voIki«tüüiHcher  Vorgang j  mit  ihm  verwandte  Erscheinungen  wären 
etwa  a  tom  lt$  auint  jwukrmUt  Ki  defon  nommer  te  fmaü  Et  pour  Jousfer 
wmus  teroä,  Bone  von  Nansay  1178,  wo  ferwl,  teroit  durch  die  Gleich- 
sCellang  von  Uma  Ist  oulrvs  mit  eaaeuns  gerechtfertigt  erscheint;  s.  dasn 
GoUsdimtdt  586;  H  fi$  km  tim  fort  dune  pd  de  AmIs  quü  auoü  veäue 

*  Übrigens  war  durch  £inachaltuug  «üuca  aekundurcn  r,  wie  «ie  unter  Zustim- 
mwag  Foersters,  Z«.  f.  rom.  PhO.  I  664,  aber  i;*  gen  G.  Paris,  Bom.  VI  199  ff., 
mebrikcb  von  Tobler  (f.  Brno,  USii;  Zs.  f.  vergl.  gprMbforscbuiiß  XXIII  414  ff.; 
TO  Ai  !  S  4  74,  4309)  angenommen  wurdf,  1-  u  ht  zu  taf>ourcr  Cund  duraiis  fabouler) 
sarflckzugclangtn.  llod«me  Muudarten.  die  der  Müc&i  zum  IVil  aahe  ötelieu,  ver- 
bbren  ebenw;  so  erklingt  In  Centralfrankreich  tangturer  (  poser  dt$  *mg$ue9),  Jstt- 
bert.  Cjlos.i.  C.  Fr.  II  805;  im  Nnuburgundist-hen  chouretle  fllr  couelfe  <  eaiida, 
Dr.  H«  .  rtbmit  >,  ('oiitps  41,  und  im  Palois  von  Ardons  hört  intin  l-,t^4:nrun  fllr 
knitka  t^a  (qaelqu'ane),  ärö  fllr  a  o  (ah  uui),  dimurotii  tUr  d<ima  ai  tc  (dcuniin  au  rtoir), 
fter.  Pat  IV  m. 

*  Man  denkt  eioea  Augenblick  nn  die  Übenetaong  von  oatcla  durch  toleji  in 
il  '^at  mi^rifmrnt  fof^s  fttre  ahi  com  tu  offfrm^*  —  sie  cuncta  ui  asserix,  am- 
0/ai  pafenier,  Dial.  Greg.  100,  5.  Zu  atl  und  all  thittgt  bei  Byron  8.  jctat  llerr- 
■inmi,  Progr.  lt.  Realioh.  Berlin  1908,  8.  11. 

ArckiT  r.  n.  8f»ieken.  CIX.  14 
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enior  hti  io  der  jOnget  Ton  Rudolf  Tobkr  TeröffentlichtoD  PioMilMBOiig 
der  Legende  vom  heiligen  Julian,  Arch.  CVII 83;  it  mi^iHngnirmt  PM^pe 
par  la  mam,  Uqvd  esioU  «mm  itnä  nuä  fon  qm  ^«^ne  thimia^  «I  ^ung 
bomnet  qu*il  avoii  imU  tmllement,  Phil,  de  VlgneuUes,  Gedenkbuch  47,  wo 
beiden  Erzählern  nus  gleichbedeutend  ist  etwa  mit  il  ncstoü  afubles  ;  in 
J'aymerotje  mieulx  de  estre  sans  De  femine,  U  tempa  adventTj  Anc.  Th.  l  61, 
erBcheint  die  Ordnung  wieder  hergestellt,  sobald  man  an  die  Stelle  von 
sans  etwa  dipmirvu  oder  reuf  treten  läfßt  (zu  diesem  Gebrauch  von  aans 
verpk'iohe  man  übrig^ciis  Diez,  V,.  \\\  292,  und  Leser,  Fehler  und  Lücken 
in  der  Li  Sermon  Saint  Heruurt  beoanuten  Predit;tsainmlung  III  f.).  Wenn 
Victor  Hugo  Beinen  Don  C^sar  beim  Auftreten  der  i>at'gne  sasen  läfet: 
D'ardinaire  uiie  vkük  en  annonce  um  jeumy  Kuy  Blas  1,  su  zeigt  en, 
ilals  cieiÜe  für  rieiüe  fcmme  steht.  Ich  erinnere  auch  an  die  Verwendung 
des  Adverbiums  en  in  Fällen,  wo  es  nicht  auf  einen  vorher  ausdrüddich 
genannten,  wohl  aber  'aus  dem  thatiiSohlicb  gewählten  Wortlaut  heraus 
sich  mfihelos  in  das  Bewuiatsein  drängenden  Begriff  surfickweist;  man 
sehe  das  altfransOsische  Beispiel  (AUse*  105)  bei  Tobler,  Beitrage  I<  110, 
und  die  beiden  Belege  aus  der  modernen  Volksspradie  bd  Biede  18.' 
Kicht  minder  flberrasohend  wirkt  das  Auftreten  solches  en  in  FOgungen 
folgender  Art,  wie  sie  der  Schriftsprache  seit  Jahrhunderten  geläufig  sind : 
Vom  voyex  que  je  ne  puis  aroir  ung  mary  selon  la  maison  d'ou  je  suü, 
d  que  j'ay  tou^urs  fuy  ceiä»  qui  eont  beaulx  et  jeunes,  de  paour  de  tumber 
aux  ineonvenims  ou  j'en  ay  reu  d'atäres,  Ueptam^ron  (ed.  Jacob)  lt>4; 
Quand  jr  pp)isr  qu'ih  pourraient  mc  prendrr  Jjattrmt!  .  .  .  C'est  vrat  qit'ih 
prrnietteiit  (lux  fcuino^s  des  prisoyrniers  d'en  ainirr  et  memr  den  rjK>}/>'-r 
d'autres.  Iis  apptllent  cela  la  liberte  de  lamottr,  Paul  Perret,  Manetie 
Andr6,  R«v.  hebdom.  No.  52,  381;  Sl  une  personne  m  nom  atme  puitU, 
nous  disom:  Elle  est  froide;  mais  si  dU  en  atme  nn  autre,  iioiu  crions  ä 
iinjmticc,  M'"*'  Emile  Girardiu,  Coutes  d'uuc  vieille  fille  ö9;  Werner  en 
appela  itn  auire^  Erckmauu-ChatriaU)  Consent  (Velhagea  &  Klasing)  67; 
Ncm  irone  ecneuUer  la  Gate;  eette  femme  saä  beaueoup  de  ekoeet:  die  inm- 
tera  ee  qu'ü  fatU  paur  te  dfeenwntler.  Et  si  Ja  Me  fi'sfl  po»  aetex,  «o- 
«mte,  nom  en  venwu  une  auire,  Emile  Pouvillon^  Les  Antibd,  Bev. 
hebdom.  No.  21,  881,  nur  dafs  hier  die  Gattung,  der  das  oder  die  mit 
autrefs)  bezdchneten  Einzelwesen  zugehören,  und  auf  die  en  zurüdtdeutet, 
nicht  aus  den  fröher  verwendeten  Ausdrucksformen  nach  ihrer  materielle 
Reschaffenheit  entnommen  werden  kann,  sondern  sich  ohne  jede  aufsere 
Hilfe  lediglich  aus  dem  jeweiligen  Gedankeninhalt  der  Rede  dem  Intellekt 
erschliefst,  und  so  heifst  denn  auch  in  dem  Satze  Ft,  par  h  eonseil  de 
raison  qtte  Dien  m'rt  dontree  fsoK  nie  rnr/anf  rtefh  et  hors  d'espoir  dr  trotwer 
parfy  ^flon  »in  tnaiaun,  np  suis  dvliberei  d  eu  rspouser  ufiy  d  via  rolunte, 
UeptamcTou  17o,  en  ...  ung  ä  nta  volutUe  nichts  anderes  als  'eineu  Mauu 

*  Mit  Leiatungcu  vollends  wie  rtwi  Sfudnin  Jix  bras  rohu$te$  arrackdrent  h 

iKnirrfntf  »rr  l  i  fimi.  et  pott!iSf'r<  nt  du  cri«  d  horreur  u  In  vue  de  faffreux  camagt 
quÜM  avaUnt  sous  les  tfeux,  Ch.  Aubert,  Uelle  Lucio!«  305,  tlotic  aioli  jeder  ab,  wie 
«r  kann. 
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nacli  aieiDCin  Beilagen*;  derselbe  Sachverhalt  liegt  vor  in  Puur  cela  raus 
arex  eie  hUn  malade;  mais  pourtant  j'm  acecueliay  hier  une,  c'esfoit  bim 
auire  ehote:  eüe  a  ite  plus  de  six  lieures  en  »on  grattd  mal,  Ed.  Fournier, 
Var.  hiat  litt  IX  171  (a.  1681),  oder  in  neuin.  FiUen  wie  il  y  m  a  dono 
m  fut  ne  m'a  pas  oubüS!  worauf  die  Antwort  erfolgt  ü  n'y  en  ptu  rien 
qu*m  (lo),  m'fieu  Pierre  üy  m  a  dmix,  X.  de  Mont^pio,  Beeret  du 
Uten  II  270;  e'eti  la  deefinSe  de  la  eourtimme  . . .  d^m  efduin  eeiUf  pour 
Ort  s6iuüe  ä  em  taur  par  un  eetä,  Albert  Samanoe,  Vie  qui  brüle  281;  und 
audi  in  dem  Oefflge  eile  . . .  diei  qu'elle  ne  eroyoü  pae  que  eon  maütre  . . . 

ammasl  ä  regarder  une  diese  si  layde  qu'elUy  veu  que,  au  chasteau 
il  demf  nroit,  ü  en  aroit  de  si  helles  qu'il  ne  faUoü  point  en  ekerehar  par 
In  villf\  Ileptam^ron  288,  wird  niemand  in  chose  die  Gattung  erkennen 
wollen,  aus  der  vermittele  deeibeüeaque  bestimmte  Einzelne  ausgeaondert 
werden  sollen. 

S.  27.  Was  (ier  Dichter  mit  der  Wietierholung  de,s  in  estoit  ausge- 
druckten Verbalbegriffes  durch  fu  in  dem  Satze  Qui  estoä  iie  qui  fu  ce 
dom^ues  Dmi  j6  riande  remiu;  ?  beabsichtigt  hat,  ist  mir  nicht  recht  ver- 
•tindUch;  auch  Herzog«  Deutung:  'wer  war  oä  uud  wer  erschien?'  kann 
midi  nldit  befriedigen.  Auch  im  16.  Jahrhundert  findet  mau  Le  Roy 
pna  tune  dee  prineipattee  de  daneer  avee  hnf,  et  lee  aulree  damaient  ei 
dmek-ent  aree  tee  noblee  ekeeaiiere  et  yentiMummee  eetam  ä  VaeeembUe 
bei  Söbastieu  Moreau  aus  yfllefrauclie(-Bur>Sa6ne),  Aich.  cur.  de  l'bist 
de  France,  eine,  tome  II  304;  oder  in  dem  Epitaph  der  Anthdnetto 
du  Chesnay  Am  mdigene  ei  porree  ekartiaile  et  esioü,  ei  en  tftot»  «ert- 
UMe,  Roger  de  Collerye  280.  Sollte  die  seltsame  Erscheinung  niclit  ein^ 
Wesens  sein  mit  der  auch  sonst  vornehmlich  in  volkstümlicher,  durch 
keinerlei  stilistkche  Vorschriften  eingeengten  Rede  zu  Tage  tretenden  Nei- 
u'uijg,  mit  der  Fnlle  verschiedener  für  die  Oestaltung  eines  und  de.'iselben 
<  iniankcus  zur  Veriügung  stehender  Ausdrucksniittel  einen  gewissen  Auf- 
wand zu  treiben,  wo  eines  von  ihnen  vollauf  geniigen  wür<lf^'''  Fälle 
rein  lexikalischer  Art,  wie  sie  Herzog  S.  13  aus  Mac<!?  selbst  l»eibringt, 
uüd  wir-  sie  vorliegen  etwa  in  L'fspee  nue  u  pong,  qui  reiutst  et  resplent, 
DooD  ;>4 ;  A  une  eglise  en  fait  k  cors  MuU  richenient  enserelir  (in  ein 
Ldcfaentudl  höllen)  Et  enierrer  et  enfouir,  GPaL  2431 ;  Et  dl  hr  requie- 
renl  et  prient,  Cliges  2152 ;  se  feeHna  et  haeia  de  faire,  Aimi,  Yst.  norm.  57; 
fojf  erouUe  et  peur,  Boger  de  GoUerye  246;  vieix  et  atäie,  s.  Alfred  Scbulie, 
Atch.  i  n.  Spr.  GII  284  f.  (auch  itel.  amieo  euo  reeekio  e  anUieo,  Man- 
tofa,  NoTelle  19),  berühre  ic^  nur  nebenher  und  betone,  dafs  auch  zwei 
fonoal  Tersduedene,  in  ihrer  Bedeutung  aber  gleidiwertige  morphologische 
oder  sjutaktische  Gebilde  dicht  nebeneinander  im  BewufstBein  auftouchen 

'  Mmi  veretl«  iclie  dam  Toblor.  Britiiij;o  III  R7.  Sit:  au«  Ii  .Vn  d  .<(  na^  neuh- 
Mtni  non,  UFal.  7767.  Nahe  stehen  die  von  Herzog  i\.  aus  Mac6  angeführten 
rat«  tfataklisfllMr  Oemination  und  Tielleicht  Et  gnoml  H  FramMt  wfwi  tre^t»» 
la  baüttUm  femperttO'  assanlees  ensanle,  ni  il'areHereitt,  BCIarjr  48;  uvcimet  fotB  il 

ffUfknt  touren*,  fjn  T"in  Laiulry  218;  Ceh/y  qiif  je  i'ou»  vien  nagui-rei  de  mommtt, 
Aoc  Th.  Viil  iAt\  ptnäfmt  deux  hcurcs  duranl,  Uyp,  O  Proline«  200. 

14* 
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und  EU  sprachlichem  Aiudrack  gelaogen  kdnneii,  wobei  ee  dann  saweQen 
gOBchidit,  dftlB  das  eine  Ton  ihnen  amachlieliilicfa  oder  doch  Tornehinlich 
vollntümlicher  oder  gar  muDdartlicher  Bedeweiee^  das  andere  dagegen  der 
Schriftapraehe  angdidrt.  So  finde  ich  In  loÜuingiBcheD  Urkunden  oondit 
peneriua  pawroimO,  Bist  Mets  IV  401  (a.  1891);  Um»  eeulx  qud  oni  d 
toni  eftei  noiei  et  mis  a  exseouUon  du  eorps,  et  amsi  tous  eeulx  qui  oni  et 
sont  etteii  banm'.s  fiurs  de  uosfrc  düU  cUeü,  eb.  IV  597  (a.  1407);  ebeoao 
sagt  der  amtliche  Stil  in  Isle  de  Franca:  m  poiseni  n'aülent,  s.  Bohrens, 
Lautvertretung  24;  Ei  lequel  ma  doulcement  accueilhj  Et  ik  hon  cucur 
re^eu  et  reciieuiUy  Dont  et  de  quoy  cn  renda  graces  ä  Dien.  Roger  de  Col- 
leryc  168;  Datd  et  dr  q?tinj  f-fii  jr-  suis  soucy>\  eb.  54;  ort  en  etaü  dejo. 
j'en  etaia,  L^on  Clauel,  Lrcte-Kouge  20O;  on  a  vuy  j'ai  fm,  eb.  219.  Die 
gleichzeitige  Verbiudurig  von  pour  und  afin  de  mit  einem  Infinitiv  gcbeiiit 
mir  iu  der  Form,  wie  sie  sich  zeigt  in  Je  m'en  lay  la  treuver  pour  a  ßn 
de  luy  dire  Que  . . Anc.  Th.  VIII  23ü;  l'uur  aßn  d'eviter,  eb.  VIII  290; 
Mais  pour  aßn  de  tous  donner  eniendre  Le  poittei  final  auquel  je  reux  pre- 
tendre,  II  ett  betom Montaiglon,  Becncii  VII  15(5;  Or,  pour  affin  «Feräer 
UXk  angoisH  Et  que  eeeas  m  toü  mten^  Ckase,  vieülatrt,  Roger  de  CoUeiye 
234;  Pour  afin  d^ieUmir  Vaffaire,  Vffuä  In  mine  iniom  dm»  rCbm- 
mitsttiref  Vadö  IV  87  (Anhang),  nidit  streng  in  diesen  Zusammenhang 
zu  gefadren;*  doch  trifft  man  an  Stelle  der  asyndetischen  Nebenordnung 
auch  pour  d  aßn  de  ii'estre,  Montaiglon,  Recueil  VII  169,  eine  F&gnng» 
die  ebenso  wie  die  von  Vangelas  II  B13  im  Grunde  ebenso  sdiarf  wie  pour 
afin  verurteilte  Wendung  pour  et  ä  (i)ceUe  fin  hier  am  rechten  Orte  steht. ' 

S.  28.  Es  ist  unzulässig,  zu  sagen,  in  Sätzen  wie  pm's  reconfe  lox  les 
letts  Qui  sont  ju.<iqu'ä^  quarantc  et  deus;  La  trovereni  arbre^  fruitiers: 
Jf(sqf('ä  soissarUc  et  dix  pun^tn^-rs,  denen  ich  hinzufüge  Estrc  Ic^  cojitcs  i  ot 
rois  V'cmts  en  l'osi  de  si  a  ifis.  Brut  4084;  l\tis  fisl  nwnter  i^ui'  les  de- 
blriers  de  si  (statt  desi)  qua  ird.^  cefn  chcealiers,  Kneas  6137;  Et  tnon- 
tetä  rh/waJier  fnfre^qu'ä  cent,  Gud.  III  ;i(M  ;  et  viene.x  arecq  vous  jusr/urs 
ä  vifiquanie  de  plus  nobles  barons  de  ceans,  Jehan  de  l'aris  89  (e<i.  A.  de 


'  Zur  asyudetischiii  Puaruitg  »iuiiverwaiidter  Wörter  wie  coiement  a  cdUe, 
puS»  apriif  »tmpr«*  manm,  HPtpre«  «uimtaMii/,  dd  tot  en  M      Tobler,  Beitrige  II 

149  f.,  und  etwu  mais  pourlant  J'en  accMichai/  hier  une,  Ed.  FonmitT,  Var.  hiat. 
litt.  IX  171;  ne  crtiignez  q-te  jf  me  plaiynf.  plus  davuntaije,  Siitivigny,  Mint,  amour.  34; 
Üi's  aussitost  que  k  peupic  cela  c<mynetäf  U  It  deiwn-;u  a  C Kmptrtur^  Viul.  hist.  rom.  21; 
iw  «oft  ...  OM  mmV  ...  0«  #Ml  fUr  olf  ...  0«  oder  9ok  ...  «o«^  LalboUiine,  Oonte«  U 
189;  Ott  »an$  ct/a,  in  St  vou  voulez  le  pat/e,  il  f.tt  u  pou,  ou  san*  qa  Je  m'en  dt  bar- 
rnsse,  Mnuricc  Tahnf  vr,  Coriniere,  Eev.  he'>doni.  No.  64,  2.11;  Ptnir  ii  F/gard  de 
c'qui  e$t  de  vioi  i,waa  uiirh  betrifft),  Yaiit;  Iii  27  (Auhangj;  i^uant  ä  feyard  de  ce 
qtd  €9t  du  eb.  IV  800,  und  «iolacher  pour  ä  rtgard  iTvols  p9tUeu$f  eb.  III  7 
(Anhang);  jtts</uen  aUcndaul  <fut  h  rrnard  ait  cncore  eti  mal  au  dos  im  Patois  vuti 
B<jurboruin,  Kov.  piit.  III  182;  loiUrf  is  nefinsmoms't  qnt  ma  pri§9HCt  vou»  ddtobHgt' 
raitf  Kughav  Wtcoimu,  Theatre  de  Campague  Vil  117. 

*  Vgl.  im  nngehliob  volkvtflmlichen  Deutsch  ifVabn  ««       audk  noch  amdttt  B*- 
durftiykelten  in  der  Wtll  (jitbl  und  dtr  Mtfuch  vil  nölhiij  hiif,  ehe  itttd  bevor  rr  nickis 
mtkr  n'''hhj  hat,  so  yubt    »  n;:rh  ii.  ».  w.,  Wilholm  Künhe.  Iluntrerp.tstnr  05,  114. 
'  Die  um  das  s  gcscliuiailt^rte  Form yuca  begegnet  auch  (iringoire  II  r2b;  II  t^i. 
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Montaiglon) ;  Apres  renoisl  la  litikre  de  la  dite  dorne,  eonduiete 
desßi4S,  laqiifiile  suymirnt  Irs-  dar/irs.  tanf  <lc  France  qtif  d' Espaif/n/*,  jusqtfrs 
ä  ringix  cinq  ou  A'A'17  de  chai^run  eow^/r.  Va\.  Foiiriiier,  Xixr.  hisi.  litt. 
VIII  ^?-*>fi;  Mars  ronnne  tl  faui  manger  de  plm  d'tni  pftin,  .Je  pttMC  etmtr 
(aofser  aus  B(K'(iu'cio)  cn  im  vieux  magasin;  \  ivux,  des  plm  vieux,  ou 
\ourel/^s  naurdhs  Sont  jusqu'ä  Cent,  Lafontaine,  Cootea  (Paris,  Delariie) 

I  97,  stehe  jusqu'ä  ohue  bestimmten  Sinn.  Hier  wird  vielmehr  deutlich 
bekuodet,  dafs  erst  durch  eine  Zahlung,  also  durch  ein  Fortschreiten  von 
diMBi  Aolangeponkte  su  einem  Enddde  hin,  fcetgeBtdlt  werden  konnte, 
in  «ridier  Menge  iigend  welche  Seiende  Torhsndea  waren  oder  eein  soll* 
ten.  Die  Prapodtion  jtuqu'ä  verbindet  eich  hier  also  mit  einem  Zahl* 
begriff,  der  daa  nnter  gewiiaen  ünutSnden  lufserat  EireiGfabare  beseichnet, 
und  gcnan  in  derselben  Fünktion  tritt  sie  auch  anfi^rhalb  dieser  Schranken 
auf,  um  autaadrncken,  a)  dafs  ein  Thun  oder  ein  Zustand  bis  zur  aufi^cr- 
Hten  Grenze  »meines  jeweiligen  BereiclifH  fühlhar  bleibe,*  und  b)  dal«  ein 
oder  mehrere  Glieder  einer  Reihe  begrifflich  verwandter  Sdenden  nicht 
minder  wie  ihre  Nachbarn,  ««H  es  nls  Subjekt  oder  Objekt,  an  einem  Ge- 
(ichehen  Ucteilijjt  seien.  Das  (lefiihl  der  T Überraschung,  df^  Befremdens, 
das  »ich  <lahei  zumeist,  wenn  aueh  iiniiier  als  Nebenwirkung,  ergicht,  ist 
di^  Ff»lge  der  Wahrnehmung,  dafs  der  mit  jusque  verbundene  Begriff  Mtrk 
male  enthalte,  die  anfangs  jede  Art  von  Beziehung  zu  dem  durch  'hi>  Ver 
buin  angedeuteten  Geschehen  auszuschliefBen  schienen.  Bei  solcher  Verwen- 
dung von  jusquCj  die  Vaugelas  I  78  eine  ehose  ä  remarquer,  qui  est  cusex 
emietue  nennt»  sind  hinsichtUefa  der  spiachlichen  Becdchnung  der  übrigen 
OUeder  der  Reihe  swel  FUle  möglich;  entweder  werden  sie  durch  ein 
KoUektiTum  zuBammengefalst  oder  mehr  oder  weniger  ToUstfindig  einxeln 
YOfgelflhrt»  oder  aber  eie  werden  ß)  gänzlich  nnterdrQckt,  ea  ad  denn, 
dmfii  rie  anläerhalb  des  Satagefüges,  dem  die  Verbindung  mit  jutque  an- 
gchArt«  l>ereitM  ihre  Stelle  gefanden  haben. 

a  ß)  Ckmiratudrex-rous  Ce^ar  jmque.  dans  ses  amoursY  Racine,  T^ritan- 
TiiviXfi  ni  1 ;  Jusque  dans  ton  saitU  tempk  ils  viennent  te  braver,  Athalie 

II  0;  Jusqv'fiu  fand  de  nm  errun?  nntre  mng  .v'rs7  ijfaec,  Ph^d^e  V  0;  IJn 
rim  prrsque  sufßt  pour  Ir  scandaiü*)-.  .Ju.^qtie-lä  qn'il  sr  rint  lautre  jnur 
aceuser  I/amnr  pri«  wie  puce  en  faüant  sa  pri^e,  Et  de  l'avoir  tuie  uree 

*  Die  Grenze  die.^oi«  Bereiches  scheint  fttr  das  F'ranziSaischc  stets  hhitcr  dem 
mit  jufq^ih  Vi  r}jMi'!t  tu  n  IltyrifT  zu  liegen,  während  hn  1")«  titsth-  Ti  der  Saelivorlialt 
jeweilig  aas  dem  Zusauimenhange  erschloMen  werden  muDi.  Soll  Jtuquä  anders 
Md%«lliftt  werden,  so  ist  mt^rechwida  FVnorge  su  treffen,  wie  etwa  in  Jt  Vai 
emi^rrit^  jwquan  mariage  tzchmvement,  ITenri  Or^villo,  Chvneroi,  ReT.  bebdMit. 
24,  41fi.  In  F.iUtMi  \vii>  c'«t  totyour.f  In  Statut  ou  le  bitste  du  inm'f  (fii  rrtroiiv,\ 
tevipti  aetc  im  reatitme  mit»utie4iXi  —  Jusquts  tl  y  eompris  la  dtnteUt  d'unc  robi,  Paul 
Btmrget,  Sensationt  dft«!i6|  BeT.  bebd.  No.  81,  3)10;  »der  dennanf  les  expiieafioru 
9 »fatfwi  ...  ä  temploi  d"  »*m  irwtpt  U  Jour  de  ton  arrirt  f  ä  /'arh,  /mqiKs  et  »/  coi'ij.rif 
}-'  Tirtmmt  ou  U  »ptctacU  d"  Cifjmna't  ftru'.i.*nit.  X  de  M"M)tt'pin.  Lo  muri  et  l'aniHMt  20."?, 
wird  dareh  die  Kombination  von  jusques  mit  inhaltlich  gleichwertigem  y  eompris 
d«r  slwa%ftii  nlfliTOTBtladlichen  Annahme,  die  in  Verbum  Heißende  Thttigkeit  bitte 
nr  ^Ma  Teil  <i>  r  im  Umkreise  beflnditcben  Objekte  ergriflT- n  odi  r  f«rt  nicht  Ubpr 
das  gcaamle  «icb  fifluende  Q«biet  ausgedehnt  worden,  nacbdrflckUchst  vmgebengt. 
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ifoj,  <Jf  rnl-^r<\  M<A\rr<\  'I'arluffe  I  6;  EUe  k  7r<jonhi  paiiir,  i^aus  rju'i!  lui 
teiHÜt  la-  fmihi,  ixiHs  qu  il  sc  reioumät  um  fois  jusqu  a  La  porie  qu'il  re- 
ferma  doucctnent  (selbst  ao  der  Thür  uichtj,  Marcel  rr^vost,  Automne 
d'ime  femmc,  Ilev.  hebdom.  No.  7u,  485. 

b  a)  1)  Subjekt:  Ardeni  oex  hantteB  de  fraime  e  dSs  jMimier  E  eist  eseui 
ju8qa*fu  bueles  (Tor  mier,  Roland  2$37 ;  quar  ü  ne  poriwü  haaivement 
$on  eon  m  PabbeMe  de  Pauteref,  . . .  t7  perinmt  iuä  d$  etk  mSUmet  peat4' 
Umee  dou  knU  m  Umt  juaques  au  detreniert  lAg.  Oir.  Roius.,  Rom.  VII  219, 
218;  AekilU  ,.,De  quipta^nea  au  nom  Und  doü  m'ilm w^mx,  Radoe, 
Ipihig6iie  II  1;  Touka  iea  muatione  morbide»  qu'il  iprcueaüi  id  foH^ue 
immenee  ä  een  leper,  ke  baurdonnements,  let  (blouissemerUSf  Juequ'ä  «et 
maumieet  digeetions  et  ä  eee  eriaee  de  larmes,  s' ajotäaient,  une  ä  une, 
eomme  des  preures  eertaines  du  deiraquemcnt  certain  dont  il  se  croyait  me^ 
naei,  Zola,  Pascal  151.  2)  Objekt:  J'ifjnorc  k  destin  d'iitw  teie  si  chere; 
r i'more  ji4squ' nu  r  !in(x  qui  k  jtcureut  cac^ter,  Ph^dre  II;//  fu(  .  .  .  Com- 
moU  gagner  Im  confuienis  d'arnours,  Et  la  nourrict,  et  k  confcsseur  metn(\ 
Jusques  au  chien,  Lafootaiue,  Üontes  I  184;  7/  sui,  duns  rttte  inistrahk 
höteUrt  ie  tk  pron'nce,  dem'fhef,  aßn  de  ploire  d  res  fenimes,  dm  friandt^es 
et  Junqu'ä  du  lin  de  Chui/ipayiWy^  Abel  Hermaiii,  Kimeline,  Rev.  hobdoni. 
No.  2,  23-1;  eile  souhaiia  qu'ü  VabandomuUj  qu'il  m  l'aimdt  plus,  qu'il 
perdU  Jttsqu'ä  eon  somewr,  Marcel  Pr^TOftt,  Antomne  d*ime  femme,  eb. 
No.  f>8,  180;  HUea  aaeaieiU  tieaer  UnU  dtee-mSmes,  jusqu*ä  dee  eerpieUet, 
M4rimfe,  NicoU»  Gogol  932. 

1)  Subjekt:  II  n'esi  pae  juequ'au  fat  gut  lui  »ert  de  garpom,  Qui 
ne  ee  mSle  mteei  de  noue  faire  lefon,  Tartulfe  I  2;  See  ai^efa  ee  fandeni  en 
pleurs  Et  regreitent  leur  clier  tnaüdre;  Jusqii'an  tnm'tidre  sereiteur  Son  d6^ 
piaievr  faü  paroistre,  Tarb^i  Romane^  IV  199;  Enfin,  jusqu'au  chien 
prmaü  pari  au  bonheur  eommun,  Bernardin  de  Baint-Pierre»  Obaumtöie 

'  Du  jK.^qri'ä  du  tf'w  nichU  anderes  bedeutet  «Is  mrme  dn  r/n.  so  kann  die  An- 
ktiüpluiig  tiiit  e(  uti  tlaa  voraugeht-iide  Kodegliod  nicht  etonderlicli  aufTalien,  falls 
•I«  Diobt  aadetttot,  fnemdii«$  und  «m  iwei  Inlialtlieh  streng  Tondnaiider  m 
trciineude  Ohjektc  sind,  ein  Verhältnis,  dn«  ;iher  für  die  Subjekte  in  mais  hmt. 
San  aUiUidtfy  Sa  ptur^  m  roix  traiiblante  e/  son  rtgard  (roiiMc,  Ff  ßisqn'h  Stm  filmet 
ttyin,  (out  m'a  park,  Jeau  Riebepin,  Flibusticr  II  6,  gcwifa  uicht  an;&uiiebuieu  ist; 
und  andereneiis  wird  die  Unebenheit,  die  in  dem  Satse  table«  t*amima  cTm 
lyrn.^  rire,  Marcfl  hd-m(tne.  (1> di-p'^s  !?<»nume.  Aux  .Tardins.  K«  v.  1i<  ]i(inni.  N').  ^7.  23, 
zn  licEcn  scheint,  weiiiper  störend  empfünden  werden,  aohald  man  sich  einmal 
klar  geworden  ist,  dafa  fÄr  Jusqua  -f-  Subt»tuutiv  auch  Substantiv  -|-  Itd'inime  oder 
mimt  mit  durchaus  analogem  Sinne  eintreten  kann,  wie  il  a  dami  MM  Caatrone 
rnttme  hei  Thouiits  <'(Mi;'i!l.'  zu  VöH[r«^l;i?  T  7:^  ihkJ  rlle  bei  Ebelin;:.  Horn.  Jahrrs?». 
lR9ß,  S.-A  45.  <*tehende  l'ü^'unp  mi«  Diiudet.  hapho  203,  oder  Le$  »ource»  elies- 
mfmtf  st  *0tU  tarier,  Zola,  I'ascal  56;  U  y  cowiät  ü  »Unfom^a  en  plemc  i^scuritif 
utM  itappt  ri  ^ai$$ef  gu»  /«••meme»  qm  eoutuuettttt  ehoque  trome  d^arbrtf  defttif  mmr~ 
ch,r  ^  .f  ;/iui«J  <n  nvant,  ponr  ne  p 'int  se  Iwirler,  92,  zur  G>  nüge  darthut.  Die  selt- 
»anic  Verqoickung  heidt  r  Augdiucksvvcisen,  wie  sie  in  dem  von  Thomas  Corneille 
und  der  Aeademie  (xn  Vangolas  a.  a.  O.)  an  Stelle  des  ftir  sweideutig  gohalteueji 
il  o  donnc  /usqu*oux  Vnktt  vorgeschlu;;«  nt?n  Sutse  lY  a  donne  ä  toul  U  wumdt^  ef 
mesmt  jufqu'aux  ludets  sichtbar  wird,  bezeugt  eiiirti  nn  iklichen  Bückgang  in  den 
(icruhl  für  da«  eigeullicbe  Wescu  der  iu  Kede  ^»tchcudeD  Eracheiuuug. 
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indi<*nne  HfM  lefl.  ITarhette  1871).  2)  Obi^l^t  :  Jr  hnis  junqucü  au  soin  donl 
<rri  honorent  le^  Dieiir.   Phfedre  VT;  ''''  qu'un  san;/  pf>r,  pfir   mes  snittM 
epancJif,  Lni  f  jus'j'o  s  nn  niarhrr  >iü  se^;  poM  onf  toHrhr,  Athalie  II  !> ;  F^a 
Qram/tinire,  qui  s^-at(  retjenUr  ji'^'inaiix  lioi^',  MoliT-re,  FemmeB  savante» 
II  6;  j  ai  fait  disparaUre  Jusi^u  iutx  moindres   inro/reclions  de  larigage, 
Chateaubriaod,  AUla  11  (ed.  P^irmiu  Didoi,  V&ria  1862);  MadanUf  oublier 
juaqu'A  mm  nomf  Wnmie,  Ankae  Quillot  127;  Jb  itaimä  oUiU  ttux 
^vdoral,  ee»  hMier»  qui  foumiuaimt  jusqm  de  la  ehair  tk  vierge,  Jean 
Blais^  Amoar  de  Mns^  Bev.  hebd.  No.  34»  22;  Si  jmmej  eOe  amü 
ia  rtparÜB  9M»  et  1$  moi,  mau  une  meapaeUS  de  raieinmer  draü,  911»  fm* 
mui  teurwe  fiaeqi^ä  §a  m^n,  eUe-n^m»  ofM»  peu  ffSomÜrique  e^endant, 
Abel  Hennaot,  Ermdme»  eb«  Na  1,  63.  Wie  lebhAft  in  den  PiUen  b^l) 
die  Verbindung  mit  jusqu'ä  dem  Bewiifsteein  als  Subjekt  vorschwebt, 
Migm  die  vier  «Itfnmzösischea  Beispiele  bei  Tobler,  Beiträge  I  221  f.,  in 
deoen  das  von  der  Präposition  abhängige  Substantivum  auch  in  seiner 
änfseren  Form  ah  Nominativ  rrscheint, '  gerade  wie  in  einem  Teile  der 
im  Eingänge  dio^fr  Erörterung  besprochenen  Fälle,  «lenen  jene  inhaltlich 
gleichstehen,  Jiisqu'ä     Substantiv  syntaktisch  und  formal  den  Wert  eines 
Accusjitivs  hat. 

'.VA.  Wer  zu  klarer  Erfassuntr  der  Gesichtspunkte  polangtn  will, 
nach  denen  sich  die  Wahl  der  Zeilen  iui  konjuuktiv)8clien  Nehensatzc 
foUsieht,  sollte  zoDficbsi  etnmal  die  Bücksicht  avl  die  eogeDsnnte  'Logik* 
gBOS  beMte  Unsen  tmd  es  Terrndden,  die  Sache  so  darzustellen,  als 
hudle  es  ndh  bei  gewiesen  anffaUenden  Eradieinungoi  um  Abweichungen 
voo  irgiend  welchen  Ton  Anfang  an  festgelegten  GeeetaeDi  deren  Durch* 
bfedinng  einen  mehr  oder  minder  stark  zu  rügenden  Mangel  bedeute.  Vom 
Standpunkt  der  Sprachwiseenschaft  aus  wOrde  ich  gpnz  einfach  sagen:' 
die  Wahl  des  Tempus  im  konjimktivischen  Nel)€nßatÄe  wird  be«tininit 
entweder  a)  durch  die  Form  des  im  regierenden  Satze  stehenden  Prädi^ 
kats;  denn  in  ihr  wird  für  gewöhnlich  so  materiell  wie  möglich  ange- 
deutet, in  wf'lrhe  Zfit^yihäre  das  Geschehen  fällt,  oder  1>^  <b!r<'h  einen  zw.Mr 
in  der  :uiisereu  Gestaltung  Hi<"<er  Form  tiicht  unmittelbar  ariL'e/eiL^tün, 
wohl  aber  «)  sofort  in  ihr  eiH[>tun<lent?n  oder  -?)  dem  BewufstHeiii  erst 
nachträglich  bei  der  Schöpfung  eines  zweitcu,  vieni  erstereu  meist  koordi- 
nierten Nebtirifeützes  sich  erschiiefsenden  eng  verwundten  Gedankeninhalt, 
der  auch  in  dne  materiell  anders  gestaltete  Form  gekleidet  werden  könnte. 


'  Gewiisea  modemeu  Mvndaiien  ist  ttbrif^ens  andi  die  Verbindang  che»  ^- 

SnbstantiT  mit  dem  Wert«  eines  NomiuativH  goläufig;  no  sagt  man  in  li>nrnoU 
t'rn'fn  qvf  f(t  ftmainf  !n  ß  te  chez  hu/ustin  Konfsey,  chfz  Daitd-in  et  pui's  chet  Ponijtj 
fitrtMi  nuiU  k»  voulaitnt  taiyntr,  Ch.  Kuusaey,  Conles  puji.  de  Uuuruui»,  Soc.  pari. 
FrWMse  I  81,  and  in  Dourfaterain  ekez  nos  gm»  «'y  »mt  pas  at^ounFknit  R«v.  pai. 
III  99.  Die  Schuld  trajfCTi  pewif!*  ZiisammeiiÄClzungfn  wie  tlerrier'  chez  m  n  perff 
Tarbe,  R^mancpr«  II  206;  Si  prmt  cent  le,*  plus  b*mtx  harons  64  chtux  le  Rmj, 
Jehiui  de  Paris  '62]  hor$  de  atecquu  Uiy  (aas  aeitiem  ILtuae),  La  Tour  de  Landry 
IM;  «To  %v  Ane.  Tb.  III  S8S  u.  dgl. 

^  Uan  vergleiche  dazu,  was  ich  Arch.  f.  11.  ^pi  CV  448  f.  ilbsr  das  Vi^rtaalteu 
mehrerer  auf  ein  Kollektivum  belogener  Satst«ile  getagt  habe. 
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Die  Euscheid UDg  würd,  zum  mindesten  vun  der  alUia,  uuler  keinerlei  lehr- 
haftem Zwange  stehenden  Sprache,  in  Jedem  Falle  duiehaue  anbewulat 
getroffen,  ohne  dab  bei  solcher  fSreiheit  die  Idee  in  ihrem  {>8ycfaiBcfa6n 
Gehalte  irgend  welche  Einbnfae  erleiden  könnte.  Den  Fall  a)  durch  Bei- 
spiele  SU  erläutern,  liegt  natfirlicfa  kein  Anlats  vor;  doch  mögen  für  b) 
folgende  Thatsachen  sengen: 

hn)  1.  Das  historische  PräHens  ist  inhaltlich  mit  dem  Perfektum  ver- 
wandt; daher  steht  im  abhängi^'on  Satze  (hier  wie  in  allen  anderen  F&Uen 
fakultativ)  1)  nach  dem  historischen  Präsens  der  Konjuoktir  des  Imper- 
fektums :  *  6o/-  nmnhre  perdre  hr  comande  par  non  Nc  ne  müissmt  por  cri 
ne  por  eanehon^  Ogier  bei  P.  Meyer,  Rapport  i)9  (bei  Biirrois :  Sus  hr  cors 
perdrc  lor  comande  par  noti  Nus  ne  sc  fftneve,  991*2);  Pape  Jehati  supplie 
(fu  il  venist  dedier  les  mostiers,  Gir.  Uoii^i*.  (M)  181;  Quant  s'en  enira  m 
ia  rha}>clk,  ü  la  cloche  la  genl  apcUe  Qm  rmissau  otr  la  tncssty  Mir.  ND. 
fliHit.  159;  Quant  les  chariotx  et  les  detu  cgns  hommes  Darmes  eurent 
pasae^  le  roy  va  dire  que  Von  allast  disn&'  ce  pendatti,  Jehau  de  Paii^»  (ed. 
Montaiglon)  77 ;  Tim  iei  dUs  phüoicpkei . . .  Is  pria  d»  hd  immer  OMdience 
OMfil  9110  ton  proeedeui  d  ton  jugement,  Bd.  Fouinier,  Var.  hast,  litt»  III 
210  (Ende  des  16.  Jahrhunderts);  anderes  s.  in  meinen  Studien  94  Anm. 
Auch  Mao^  selbst  verffthrt  so,  was  Hersog  MUch  entgangen  ist:  Ä  ean- 
seätier  k  rei  fu  mw      fmnt  qm  mont  fu^  an  amu,  Anasüge  7.  ISSSi, 

2)  Nach  dem  Perfektum  der  Konjunktiv  des  Frisene  i  SiiHor  conumda 
par  grant  aatisoti  Que  chaaewts  t'm  revoitt  ariere  cn  sa  moMon,  Chanp, 
d'Ant.  1  225;  Oomanda  Ii,  senx  demorance  s'en  tort,  ainx  qncl  prengneiU 
Ii  Qreu  (Var.  comande  G),  Eneas  36,  ähnlich  11^,  2U92,  3395,  7357;  Dm 
reclamerenty  le  rerni  Jnsfissier,  Qrte  (so  nnrh  H)  <iv  tnort  les  defende,  Aym. 
Narb.  2^sri:  I\ir  littres  le.s  pria  quü  le  ruilent  secore,  Gir.  Rons-.  (Mj  JnJ; 
Äinx  (jur  fttssiom  dv  Xerbmm  ionie,  Nos  comanda  Aimeri  le  mattbre  (/  Aynier 
auf  en  hspac/nr  o  rfigni  . . .,  Nerbonoi«  1046;  Moiä  doucevient  Jesucrisf  rr- 
clama  Qiw  iL  le  gart  et  desfende  de  tnal,  Esclarnionde  119,  2685;  Au  Utn 
conte  d'Osenefoit  Pria  Ii  rois  qu'il  se  deport  en  ses  fores,  en  ses  casttaus; 
De  Und  veut  qtfü  aoU  damoieiam,  Jeli.  et  Blonde  6055 ;  Aine  manda  que 
de  lä  9e  ttengne  Ei  que  ph$8  ten  Borne  ne  eimgne,  Qod.  Paris  4299;  or- 
donnont  que  soient,  J.  Aubrion  278;  aine  erya  merey  au  Chevalier  du 
Papegau  qti*ii  ne  Poeie  et  qua  ü  lujf  pardoine  la  viUenie,  Ohev.  Pap.  40; 
el  deffendü  que  doreenavant  n*entrent  aueune  drape  dtort  Joum.  Bourg.  Par. 
(ed.  Lahinne)  50.'  Ainc  n'eneomtra  ntU  harne  de  mert  ni,  N*enmie  ne  eon- 
uers,  H  puist  parier,  Aiol  l'iiT», 

b«)  IL  Das  Präsens  der  Verba  prier,  demander,  vouloir,  destrer,  re- 
quSrir,  laieeier,  tavoü^,  itre;  ferner  il  eepeut,  ü  faul,  ileetuett  ileet-\-aA}, 

*  Im  Griechischen  kann  bt-kunntiicii  au»  demselben  Grunde  dor  Konjunktiv 
durch  den  Opiutiv  eraeUt  werden,  tovTOf  üi  luntoD'it  n  7ia(faSiötoa$f  ^i/.nx~ 
t£ti  .  o.TOftf  et  MalSs  4iYr,oettxo  ix«a^  nai  rovtav  inlot  Xfln.  Anab.  IV  6,  I. 

*  So  auch  itnlieiMArli  e  tuUi  fn-^fjor.  n-^  Maconr  ch:  prtsUi  grazia  a  /Wiaorir<  ch'r' 
jH).*ia  vfitdicort  la  mortt  dtl  JraftUo,  Viagi;io  dt  Carlo  Maguo  I  157;  e  eomamdvgH 
c/ui  ciascaduno  prtnda  ripotOf  Ii  15S  uud  öfter. 
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stehen  dem  zinu  Ausdruck  lundoner  Behauptungen'  oder  Wünsche' 
verwendeten  ( 'oiiditionalts  inhaltlich  nahe;  daher  steht 

1)  nach  deui  Praseus  der  Koüjunktiv  des  Inijierfektums:  mont  rkifir 
que  mes  filz  ettst  Um  fmm,  Mae^  ItjUÖ  (bei  Herzog  83);  für  prier,  de- 
otander,  requcrir  s.  Beispiele  in  meineo  Studien  05  Anm.;  fern^^r  Mais  d'unc 
chose  je  roit^  prie  Que  me  dissiex  prhentemmi,  Aue.  Th.  Hl  ^12;  S'ä  y  a 
upi  an»  que  rous  l'aimex,  II  est  (=  seraii)  bien  justc  que  vom  feuasiex^ 
H.  Camoy,  Utt  onle  de  1«  Pieftidifi  852 ;  zu  «t«otV  s.  b  « II  2»  uoton  b  ß  2) ; 
fu  laüner,  tl  se  peiU,  ü  fatä  unten  b«tII2);  zu  estuel  u.  b^l); 

2)  nach  dem  Oonditionalis  der  Konjunktiv  dee  Priaene.  Die  alte 
Spradhe  ecbeint  hier  Ireilicli  den  Konjunktiv  des  Imperfektum»  bevorzugt 
lu  haben;  Je  m  «oudhN«  pour  Vor  d'une  diM  Qub  ./.  auire  qm  moi  Vemt 
a  fin  tnenef  Gaufrey  241;  Je  rolroie  ort  qtk*a  utoUlier  Veust  pri^e,  Chev. 
Og.  1713;  Ge  voudroie  que  Ii  respix  De  ma  tü  i  peust  femr^  Pdre  411; 
doch  finde  ich  einmal  Mes  nel  leirote  pour  nul  honte  Qtte  ne  revoisr  o  rn.< 
ariere,  Athis  C  10,  '",^6.  Viel  hatifigpr  verwendet  die  neuem  Sjiraclic  niibeii 
h  roftdraifi  qnc  tu  pusses  (oi-nirnir  Lire  au  fand  dr  nioit  cnur  pour  roir 
combten  je  f'ninic,  V.  Hugu,  Bur^rraves  III  o;  je  vowlmh  />i>  u  qn'o)i  par- 
Inf  d'autrr  ehuse,  Oh.  Oanivet,  Fenne  des  Gohe!  20;  //  <t  pourrail  bien  ... 
qu  ill  /u.sscfit  sur  ton  tesiamentf  Ch.  Deslys,  Hei i Lage  de  Joseph  228 
Fügungen  wie  Les  pkres  sont  igoistes,  vois-tu :  ib  voudraienl  que  vüu^  ne 
ttmt  «fMo/te»  jamaiSf  Edmond  de  Goncourt,  Ren^e  Maupcrin  1>7;  je  ne 
mtdraU  ptt$  . . .  qu*ü  mite  eneore  perdre  tont  a,  Alexifi  Bonvier, 
F^tites  Ouvrifer«  1»2;  iou$  eea  genB4ä  Üaient  n  tn^sthiem  . . .  qu*U  te 
pourrmt  qu'Ü  mni  cbHg6  d$  huer  toue  un  mdre  nom,  Ä.  Bouvier,  Femme 
du  mort  445 ;  maü  ü  pourraU  u  feam  qm  la  eommoHon  que  etile  enfant 
a  eproutSe,  aä  eauei  «n  irouhU  flUAeux  dam  U»  offfonett  E.  de  Hol^nee, 
Palotte  19»  und  natürlicb  auch  II  mu»  entrahm  dans  le  sakm  ne  wnUant 
pas  que  neue  pmeeiene  reeoimaUre  ceUe  qui  itait  couchSe  sur  sott  lit,  Ar- 
H^ne  Houssaye,  Lärmes  de  Jeanne  123.  Ferner  i7  faudraü  que  farrittj 
Daudet,  Jack  I  355;  Quellr  somnu  f<iudratt-il  que  je  rerse,  SamanOB,  Vie 
qni  brftle  185;  il  faudrait  qu'il  rpousr.  Daudet,  Immortei  lö;  eauraü  ... 
n  ait  ...  8.  Lüeking  ;j         •>  I  und  unten  b  3. 

b;^)  1)  Im  regierenden  ^atze  IVÜÄens;  im  ertstcn  Xcbcueatz  d^t  Knn- 
jmiktiv  des  Präsens,  im  zweiten  der  des  Imperfektums:  Milr  voil  ks 
wmbres  me  faites  erachier  Qu'en  lor  pri^on  fusac  dcus  jurs  cniicrs,  Cliev 
Og.9497;  Ah  Uotiesse,  fole  bester  Atent  un  pcu  ei  si  faresiCj  Car  ii  estuetä  (ao) 
que  Je  te  Ue  Pottr  fot  mener  en  f^obne,  Pour  preeenier  a  dtmt  ahe,  Qu'Ü  ne 
demf  ie  fed  gäbe,  JJouioi  535. 

2)  Im  regierenden  Satxe  PrSsene;  im  ernten  Nebensatze  der  Kon- 
junktiv dea  Imperfektums,  im  zweiten  der  des  Prisens,  ein,  wie  es  scheint, 
sehr  seltener  Fall:  Par  le  eore  eaint  Amant,  Je  n*en  sai  (=  eamrau)  nule 


*  ChifToa:  'Je  «e  wnt  pas  after  airx  eourses!*    H.  de  Bray:  *(M  ne  doit  /»u 

AW;  Jt  ne  emx  pas.'  Doi  ilnu'  nf,  <li!§'<m  reetifin:  'Que  j«  vetudrais  ne  ihu  atitr  aux 
cotrm',  Gyp,  Miiriage  4k  Chiffon 
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en  cest  siede  vivant,  Qui  a [er ist  n  tnoi  ne  (atU  nc  quant  Ou  nc  nie  aoH 
moü  prhs  apartenaiU,  Ayiu.  Narb.  VMl  (vgl.  Je  n'eti  sai  nuh  en  France 
n*m  Berti  . . .  Qu€  ne      soü  formte  ei  ge  a  li^  13öü). 

8)  Im  r^erenden  Satse  Perfektum  oder  Conditionalis;  im  enteo 
Nebensatse  der  Koojuoktiv  des  Imperf^tums»  im  eweiten  der  des  Fri- 
Bens:  M  tot  enior  miet  eee  ^rtiortfeiw  Ki  veillaamU  la  nuä  io%  iem  Que  ne 
9*en  fuient  a  larron  OU  det  ehaetel  et  del  dor^onj  Eneas  II  ne  eeaurwt 
dirr  si  peu  de  paroUee  qu*ü  n^aeeembtiet  iontost  beaueoup  de  gene,  et  que  le 
bruü  n'en  ooure  incontinent  par  taute  la  mtle,  Qjrmb*  Mandi  in  Bona- 
ventura Desperiers,  (Eiutcr  ed.  Lacour  II  27}. 

Dafs  die  moderne  Volkssprache  an  der  Stelle  des  bei  ihr  wenig  be- 
liebton conj.  imperf.  gero  dm  conj.  prac«.  vcrwrndct,  ist  bereite  von 
Siede  18  f.  hervorgehoben  worden  mit  'lern  Bemerkeis,  dafs  auch  die 
Sprache  der  Gebildeten  diesen  'Fehler'  nicht  ganz  vermeide.  Die  fol<rendon 
Hinweise  können  diese  Wahrnehmung  nur  hestfitigen.  FcUlatt  qm  pa 
finum  (in  ungebildeter  Hede),  Albert  Cim,  T'rouejises  d'une  fille  207;  il 
fallail  bien  que  je  me  defende  (im  Munde  eines  Gebildeten),  eb.  222  neben 
faüaü  . . .  fussetit,  235 ;  Quand  tu  permeitais  que  je  te  conduise,  Alexis 
Bottvier,  C^ianKme  du  peuple  188;  ü  aupperla/ä  mal  qu'en  He  en  sn  pre- 
eeneet  errngnaeU  Ungoure  qu*m  ee  moquäi  (t)  de  lui,  Geoigee  Conrteline, 
Le  51*  diaaeeoie  162;  eile  a  enS  taute  la  mnt,  dtms  ea  e^on^re,  ei  fbrt 
que  noue  avtane  peur  que  Madame  Fentende,  Qeorgea  Ohnet,  Dette  de  Haine 
265  im  Mnnde  der  Mulattin  LeOa,  die  auch  eagt  U  faUait  que  faiUe  la 
ekereher  auprh  de  son  ffolatU,  265 ;  //  ne  voulait  pae  que  Viteratim  de  h 
fiüe  pm'sst  moriißer  Vantotir-prapre  dee  parentet  M.  Jogand,  Fnfaut  de  Ui 
folle  123;  faüaü  que  je  diee  encore  une  atäre  chamon,  P.  F4val,  Rere- 
nants  58;  que  votäais-tu  que  je  dise?  j'ai  dit  la  veriUy  Hector  Malot,  Bonne 
affaire  275;  commr  si  uti''  polier  srcrMc  aurreillaii  tout  arec  acs  yetur  de 
lynx,  Sans  qu'on  puissr  la  mcitre  cn  defautj  M6ronvel,  Caprice  des  danio« 
1H9;  und  mundartlich  //  nrait  'u  p*»ir  qu'oti  lui  prenue,  Ch.  Rftusttey, 
C'ontes  pop.  du  Bournois  1  117;  ils  avaiejit  peur  qu'on  n'nille.  l  166;  ils 
attendaieni  qu'il  sonne,  I  222.  Zum  Verhalten  des  NeuwaÜDmschen  s.  Wil- 
motte,  Lit.-Blatt  18i)o,  12. 

S.  31.  Der  Fall,  dafs  ein  Kelativsats  an  ein  possessives  AdjektiT  an- 
knfipft,  wie  in  Voetre  eanc,  qui  vae  eetee  mis,  Mac^  18817,  scheint  recht 
selten  so  sein;  doch  liegt  er  gewila  vor  in  cor  ü  m'a  monetrS  ma  futie, 
qui  eepargnojfe  mee  btmnee  robee  am  feetee,  La  Tonr  de  Landry  60,  und 
weniger  auffällig  in  Alt  eonpaignon  i  furtnü  tuü  aoie  fbre  que  mee  eon 
qui  en  eeehapai  vie,  Jfort  Aym.  Narb«  2069;  vgl.  andi  O  tu,  Jheeuerielf 
qui  ee  diief  de  piiie,  tee  eeuvres  sont  tes.  qui  guertrdonns  jadis  de  vie  tea 
ehier  ann  eepreeeS  de  erud  mort,  Iv.'l'.  C,\r.  Rouss.,  Rom.  VIT  225. 

8.  35.  Zu  den  von  ^leyer-Lübke  II  571  genannten  Denkmälern,  die 
die  Negatiouspartikel  in-  durch  non  oder  nia/ui  ersetzen,  füge  ich  den 
Cambridper  P-alter  mit  ni'ut  uuisanf  (innocetUem),  9,  28;  14,25;  les  jnrx 
des  neient  utar  juillifd  (Hirs  imfnarulaf"nim),  3G,  1^,  und  die  Legende  de 
Girart  de  Roussillou  mit  neant-cschutssable  (inevüabili),  Rom.  VII  209; 
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ferner  nieni  digufs  {öidifpii^)  aus  einer  Beraer  Handschrift  bei  God.  VII 
515.  Übripen'j  k^^nnen  die  SSBem.  auch  tioii  dtyne  bei  Le  Roux  53Ö; 
mn-posaiix  {impotentem),  T  129,  37. 

S.  40  Anm.  1.  Sollte  der  Dichter  zu  dem  Gebrauch  von  estre  mit 
dem  Participiuni  des  Präseos  wirklnii  nur  durch  metrische  lliicksichten 
gedrSogt  worden  sein?  Jedenfalls  ist  die  EracbeuiQDg  nicht  auf  Mac£ 
bdchiinkt:  Horn  fu  mmms  de  Ramme  d^ung  ampoMmuBmentt  Gir.  Boum. 
(31)11;  Bfur  la  uaUour  qu*m  Ii  ert  aparans  Brt  (aus  H  mona  m  Mm  de 
Uli  pariane,  Auberon  978  und  aonst;  Pdut  fh»  amoderaeim  De»  vieea  qui 
y  mmt  mmam  ün  toui  eeui  prinee  y  eoü  reffnantf  Clir.  de  Pizan,  LoDg 
Eitude  3084;  N§  pourroÜ  greeer  k»  paeaanä  Qui  par  ee  lieu  aorU  tre»' 
passaiis,  eb.  767;  Et  cect/  n'r.^ft.s  point  seavant  (für  soekttnt,  s.  Zs.  f.  rom. 
Phil.  VII  50),  Montaiglon,  Hecueii  V  174;  und  begegnet  im  16.  Jahr- 
iumdert  und  noch  ppäter  auch  in  prosaischer  Rede;  z.  B.  une  fiUe  ...  fut 
si  him  eriffurant  Ics  douleurs  de  Venfanfement.  Marautt,  Apophthegmes  lOtl ; 
Us  gern  sont  ncghtjens,  /rsqrteh  ne  rrullrut  eslrr  o/jei/ssan$  a  leurs  maistres, 
Aich,  cur  1  Frrie,  t.  U  töO;  Ceifeitdani  dour  que  f''  '^orps  de  monsietiT 
iel  f.»/  >j>.<iiiit  .sur  in  pat'lle,  Ed.  Fournier,  Var.  hij-l.  litt.  X  7  (a.  1641). 
Verwandter  Art  ist  die  Umschreibung  OLorioa  Dij  qui  me  feistes  ne,  Mort 
Aym.  Narb.  3473. 

Berlin.  Alfred  Kisop. 

Lais  et  cJeöcortä  fran^ais»  du  Xlli  si^cle  —  texte  et  musique  — 
public  par  Alfred  Jeanroy,  professeur  A  Füniversit^  de  Tun- 
louse,  Louis  Brandin  et  Pierre  Aubry,  arcliivistes-pal^graphe». 
Paris,  Welter,  1901.    XXIV,  171  S.  4. 

l!^  war  ein  gotor  QedaDke,  die  30  altfraozösischcn  Lais,  von  dereo 
Vorhandensein  man  wufste,  die  aber  nur  zum  kleineren  Teile  und  zer- 
strpuf  in  ihrem  Wortlaute  veröffentlicht  waren,  in  ihrer  nesamthcit  untf>r 
BenutzuDi'  aller  Uandschrift^if  in  kritischem  Texte  und  mit  den  zu- 
gehörigen Singweisen  hernuszngeben ;  und  es  ist  dieses  Vorhaben  von  den 
drei  dazu  verhundeuen  Gelehrten,  von  denen  der  zweite  die  Alischritt  der 
Teite,  der  erste  deren  kritische  Btairbeituug  und  metrische  ^nter^uchuIlg, 
der  dritte  die  Ausgabe  der  2b  überlieferten  Singweiöcu  übernahm,  mit  un- 
verkennbarer Sorgfalt  durchgeführt  worden.  Drei  Blätter  schönen  Licht- 
drucks, die  je  eine  Seite  der  Handschriften  Bibl.  Nat  f.  fr$.  12616  (ent- 
•precbend  S.  88  des  gedruckten  Textes),  846  (im  Drack  8.  64)  ond  844 
(6.  26)  wiedergeiben,  bilden  eine  willkommene  Zugabe.  —  In  der  Eänlei- 
tnng  letct  Henr  Jeanroy  sunfidist  auBeinander,  dafs  irgend  welcher  Unter- 
idiied  iwischeo  Ait  und  deeeort  nicht  wahrnehmbar  sei,  und  man  wird 
dem  beistimmen  können,  wenngleich  die  Eingangsworte  des  Stückes  VII: 
&  chans  ne  deeeon  ne  Imb  ...  Purt  d'awar  alegkr  faia  eher  ffir  nicht 
völlige  Sinnesgleichheit  zeugen,  und  allen  Anschein  hat,  es  sei  bei  den 
Franzosen  lai  die  ältere  und  allgemeine  Bezeichnung  für  lyrischen  (>e- 
Mog  aus  nicht  lauter  gleicbgebauten  Atrophen  gewesen,  deeeort  die  viel' 
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leicht  später  üblich  gewordene  für  solchen  Ue.'^ang  als  Au-sdrurk  der 
Liebesklage,  so  dalk  descorl  eiüc  Art  d««  lai  wäre,  l'r  prüft  sodann  den 
Ciesamtbestand  an  T.ais  unter  den  Ge*iu  htapuükt*?n  der  Strophenzahl,  des 
wiederholteu  Auftretens  der  jiünilichen  Stropheufonu  in  je  eiuetri  Stucke, 
der  Zahl  Terscbiedener  Reime  und  der  Zahl  der  Zeilen  in  je  einer  Strophe 
und  berührt  die  Fragen,  ob  die  Qatitt&g  fraher  im  NoideB  oder  im  Sfideo 
Pflege  gefttudeD  habe,  und  ob  lie  auf  keltieelie  Kunst  zurflckzuführen  eei, 
ohne  SU  beatimmten  Antworten  zu  gelangen.  Den  ZuaammenhaDg  mit  der 
Sequens  leugnet  er  wohl  allsu  entacfaleden;  aind  gewiaae  Unteraeliiede 
nidit  zu  verkennen,  eo  ist  nicht  mindor  klar,  dafii,  wer  ein  Abstanununga- 
Verhältnis  zwischen  den  beiden  musikaliadien  Formen  zu  erkennen  ge- 
glaubt hat,  dazu  ebenfalls  durch  Thatsachen  von  nicht  geringem  Gewichte 
b^timmt  wurde.  Die  kurze  Einleitung  des  Herrn  Aubry  schliefst  sich 
vom  Standpunkte  des  Musikers  all  den  Aufptellungen  an,  welche  Herr 
Jeanroy  von  dem  des  MctrikorH  zum  Ausdrucke  gebracht  Imtt^,  und  äufsert 
sich  zutreffen«!  über  den  Mnn  dor  Thatsache,  dats  für  einen  Teil  «ler  I>ai«^ 
die  Singweise  nur  streckeuweise  beigeschrieben  ist;  es  war  eben  für  din 
ohne  Nfitfii  ccgebenen  Text^»tücke  jeweileu  die  mitgeteilte  Singwei'^e  zum 
zweitenniai  zu  Gehör  zu  bringen,  die  dem  metrisch  entsprechenden  Text- 
stücke übergeschrieben  war. 

Die  Dichtungen,  die  hier  geaanunelt  eandieineD,  und  unter  denen  wir 
mehrere  dureb  frische  NatQrlicbkeit  der  dcfa  ausapiecheoden  Empfindung 
anziehende  neben  aolchen  antie^n,  die  aidi  in  den  gewohnten  Gdeiaen 
des  höfiachen  Minnesanga  halteop  aind  zum  Teil  nicht  sehr  befriedigend 
überlieft  und  an  mehr  als  einer  Stelle  kaum  zu  Tentehen.  Herr  Jeanroy 
hat  nicht  selten  durch  den  Strophenbau  sich  zu  Tilgungen  oder  auch  zur 
Annahme  von  Lucken  veraulaiat  gesehen,  hie  und  da  auch  —  ich  hatte 
es  vidleicht  noch  öfter  gethan  sich  mit  achtungswerter  Offenheit  dazu 
bekannt,  dafs  er  des  Verständnisses  nicht  sicher  sei.  Der  Schar&inn  der 
Philolotron  wi--"!  nach  IxMden  Richtumren  hin  Rieh  zu  bethätigen  Anb\rs 
finden;  hier  nur  weniges:  TT  IG  ne  je  ist  wohl  nur  Druckfehler  für  j'f  ne. 
—  III  5i  ist  der  Hiatus  sehr  anstöfsig;  soll  man  atme  mit  aine  vertau- 
schen? —  Vnr  'i^*  giebt  povr  meniir  koinen  Sinn;  mau  wird  sann  m, 
dafür  setzen  müssen.  Z.  67  würde  ich  Far'  mdfireinr  schreilwn.  —  IX  14 
1.  S'ndont  s'amort.  Z.  79  1.  Que  i untres  cueis  me  eonsmie  K'atäre  foi» 
nue  POS  aente  (vgl.  Z.  107);  Trop  estes  de  soueort  knie,  —  X  41  1,  Por 
fou  amerai  (vgl.  die  Variante).  —  XI  10  1.  Mau  nteiU  phta  ke  eoee  pamU 
A  Vitt  a  eompariwn;  ihnlieh  hatte  schon- GParia»  Bomania  XVUI  141, 
die  Stelle  lauten  hwsen.  Nach  Z.  23  und  nach  Z.  60  iat  ein  Komma  zu 
setzen,  faus  t&ur  52  iat  Tluschungsvenuch,  arglistiger  Versuch,  wie  Oleom, 
4»02,  43d7,  Kom.  u.  Fast  III  8^,  17,  Rem.  Am.  717;  vüaim  iours,  Enf. 
Og.  200-1,  mauvais  lour,  RCcy  —  XIII  78  finde  ich  keinen  Flexions- 
fehler; die  Accusative  li-ingen  ab  von  ou  il  a.  Dagegen  ist  Z.  69  taiUU» 
zu  beanstanden.  —  XV  Ti>  l.  Tu  es  und  8^>  oies  (2.  Sing.).  —  XVI  21  setze 
ein  Komma  nach  lai's.  —  XVII  128  ist  tot  dignc  (weihlich)  unmöglich; 
man  könnte  Me  estea  vos  äigne  schreibeni  wenn  man  nicht  treadigm  vor- 
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zieht.  133  I.  ohne  lutcrpunktion  de  cui  rerai  signe  'vor  dessen  wahr^ 
hifügein  Zeichen'.  197  dm  itt  verlettta  für  «fe*.  2S2  L  ^  mmU  et  easU 
d  mU  (dena  dais  auslautendes  dumpfes  e  vor  et  eher  als  sonst  vor  Vo- 
kalen unelidiert  bleibe,  ist  wohl  behauptet,  aber  nie  bewiesen  worden).  — 
XVIII 37  dotmußB  ^arema  soll  nach  dem  kleinen  Glossar  heilseD  s'tMrangeOf 
Hmtt  m  oftürv;  doch  kennt  man  das  Wort  in  solcher  Bedeutung  eonst 
nicht  Ich  bleibe  bd  dem  donc  der  Ha.  und  lese  se  resstta  *  wurde,  wiedtt 
trocken'.  Z.  04  en  oire  ist  ein  oft  begegnender  adverbialer  Ausdruck,  der 
aber  'fiofort'  bedeutet,  was  hier  nicht  palst;  das  Richtige  ist  wohl  encore 
oder  meoire  (wie  101).  Z.  tiö  1.  devtt'.  Z.  TG  1.  Et  iel  t  oi,  ki  conüsoü 
Chasniriy  Ii  dermi  rrprochier  'uod  mauch  einer,  der  einen  jeden  kannte, 
muffte  es  ihm  vorworfcn,  unH  (ebenso  mufsto  c»  ihm  vorwerfen)  Gott'. 
Wenig  klar  i-t  ill';  fulgtuUe  .Strophe.  —  Z.  218  eti  (oder,  wie  in  der  Hs. 
Pb'>  oft  stehi,  ens)  eile  kaun  nicht  heifsen  *in  ihr',  wofür  afz.  immer  en  Ii 
ilüi,  Iii,  Ui,  Ii)  gesagt  worden  ist,  und  würde  zudem  keinen  annehmbaren 
Sinn  geben.  Ich  überöelze:  'da  wo  die  Seele  (wie  nach  Jesu  Tode  ge- 
«cbehen  ist)  das  OeGUs,  aus  dem  sie  geschieden  war,  wieder  zurückruft 
(ins  Leben)  und  überallhin  rasch  die  Kunde  davon  ausgeht,  welche  offen- 
bart: *'aein  Oefila  ist  wieder  im  Sattel",  dann  sah  ich  kein  grOlseres 
Wunder*  d.  h.  dann  ist  das  ein  Wunder,  wie  es  grOiser  nicht  geschehen 
kosnte.  —  XX  39,  30,  65,  66  schreibe  mi  (nicht  m's)  ak  Nebenform  des 
tonlosen  me,  die  gerade  in  Pbi'  öfter  begognet  Z.  56  1.  pamu  -  prendro. 
Nach  Z.  81  kein  Komma.  In  Z.  84  faie.  —  XXI  28  und  77  scheinen  mir 
im  Glossar  mit  zn  grofser  Kühnheit  gedeutet;  gleiches  gilt  von  131.  — 
Auch  in  XXIII  finde  ich  der  dunklen  Stellen  mehr  als  der  Herausgeber. 
Nach  195  ist  eher  ab  nach  ld4  ein  Semikolon  au  setzen. 

Berlin.  Adolf  Xobler. 

M^olres  de  hi  Soci^td  n^o-philologique  :\  Helsingfors.  UI.  Hei- 
singfors,  Uageistam,  1902.   576  S.  8. 

Der  neu  philologische  Verein  in  HcLsingfors,  der  in  den  achtuiui  jaln- 
lidi  erscbeioenden  ^neuphüologischen  Mitteilungen'  von  setner  bei  dem 
Drucke  emp&render  Willkürherrschaft  doppelt  yerdienstlichen  Tbätigkeit 
erfreuende  Kunde  giebt,  hat  den  in  den  Jahren  189$  und  1897  enchie- 
neuen  swei  B&nden  von  Abhandlungen  einen  dritten  folgen  lassen,  der 
den  beteiligten  Verfassern  nicht  minder  Ehre  macht,  und  von  dessen  In- 
halt hier  in  Kürze  berichtet  werden  soll. 

Das  Leben  des  h.  Quintin,  das  uns  Herr  Söderhjelm  kennen  lehrt, 
itt  noch  nicht  das  von  Hugues  de  Cambrai  in  Reimpaaren  aus  achtsUbigen 
Versen  verfafste,  das  wir  uns  aus  seiner  Hand  versprechen  dürfen,  son- 
dern ein  schwerlich  vor  der  zweiten  Hälfte  des  14.  Jahrhunderts  in  109 
vierzeiligen,  einreiniigen  Alexamii  iiu  rstrophen  £:<**'<*hriebenes,  dc^sm  Ur- 
heber wir  nicht  kennen.  l>ie  Handschrift  der  Fdiid«  frf;.  kr  Pariser 
Natiunalbibliotliek  23117,  in  der  es  zwischen  Inutcr  l'rosalep'inlen  steht, 
giebi  einen  Text,  der  vielfacher  Berichtigung  bedarf,  einer  noch  weiter 
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geheodeo,  ak  der  Herausgeber  ihr  bat  angedeiheD  laaeen.  Ich  fflhre  hier 
an,  was  ich  nachzutragen  gefuivlen  habe,  und  berühre  gleichzeitig  eioige 
Stellen,  wo  er  meines  Grachtens  Unstatthaftes  selbst  verschuldet  hat. 

22.  L.  mit  der  Us.  wn  und  dano  Qu'estoit  nommee.  ~  Nach  4M  i>^t 
ein  Punkt  zu  setzen.  Darauf  En  oder  vielleicht  Par  fanf  und  nach  rfe»- 
proi'ssi'ex  ein  Komma.  —  Z.  Ü2,  Vajornee.  —  Z.  114  würde  icli  bei  nulU- 
meni  'irgend'  bleiben.  —  Z.  130,  larron  faitis  ist  mit  /  /?^r'?V  zu  vertau- 
r«ehen,  einem  Ausdrucke,  dem  man  uucli  Orsou  2827  begegnet.  —  Z.  142, 
quin  ist  unklar.  —  Z.  145  1.  mermilieufe.  —  Z.  187,  hinter  sommes,  womit 
die  Rede  schliefst,  ist  ein  Punkt  zu  setzen.  —  Z.  212  1.  gardoient.  — 
Z.  230,  mahornei  mit  Miau»kel,  weil  es  hier  nicht  Eigenname  ist,  sondern 
«Götze'  bedeutet.  —  Z.  248  l  or  fuai  ou  drttü  ou  toti.  —  286.  Die 
moliB  ardans  schehien  'Feuerbfftnde*  au  sein,  wenn  das  Gedieht  hier  das> 
selbe  sagen  will  wie  die  anderen  Versionen  der  Legende;  doch  Icenne  ich 
moU  (m.)  in  solchem  Sinne  sonst  nicht.  Im  Vers  darauf  i.  en  flambermL 
—  Z.  S06  schdnt  (nach  8.  497,  wo  auf  den  Vers  ▼erwicMO  ist)  ekeanm» 
Druckfehler  für  chammet*  —  Z.  343  1.  reeeureni,  —  Z.  364,  a  ist  eme 
wenig  glücldiche  Ergänzung  des  zu  kurzen  Verses;  AiBt  sans  ßn.  —  Z.  368 
I.  A  chaseun  doi  des  mains.  —  Z.  388  1.  Em  portermU»  —  Z.  396  1.  Mer- 
rain  et  boa  pesant  qu'il  aroU  fei  plomer  (nicht  plongier,  womit  das  S.  4^1 
über  Reimbindune^  zwischen  i  und  ie  Gesagte  hinfällig  wird,  da  auch 
Union  rill  ier  üal  mit  der  etymologisch  richtigeren  Form  BaionviUtr  zu  ver- 
lau^-eheu  ist;  vgl.  den  ()rlsnamen  Vihr  bei  Mousket  inof^r»  \m  \\>A\m'  mit 
honoitr),  Eist  nifirp  mis  !<■  corjis  pour  tnicx  aier  au  fofis  l>n  juaytti  .,  qui 
estoit  lors  (oder  urAj,  hidt  iu<  et  paifoiis.  Pour  eela  le  faissoit  Ii  dcslotal 
(jloutom  Qu'i[l]  cuidoit  quc  de  Ii  [Ii  für  lui  in  diesem  Texte  öfter)  ue  soii 
Ja  vies  reiions.  Mes  si  fu  maugre  sien;  que  le  tresdous  Jhesus  u.  s.  w.  — 
Nach  Z.  420  scheint,  wenn  man  die  Vetiäon  8.  S08  vergleicht,  eine  ganze 
Strophe  verloren  gegangen  zu  sein.  —  Z.  491  L  L'aMgr$  H  eonumda  Itom 
/oM  en  id  manien.  —  Z.  507  1.  Lor$  fiai  Jketuerist,  —  Z.  529  1.  vout  fSr 
peut  €  und  o  sind  mehr  denn  einmal  verwechselt.  —  Z.  542  1.  ehascust 
jour  ajormif  vgl.  Foerster  su  Chev.  II  esp.  1173.  Den  beiden  Subjekten 
Miracia  et  tertus  in  ^^\'.)  wird  aus  54t  du  fureni  hiuzuzudcnken  s^.  — 
Z.  571,  nach  disl  H  ist  ein  Komma  «u  setsen.  —  Z.  575  \.  ja  mes. 

In  den  reichlichen  Bemerkungen  über  die  Sprache  des  Schroibora 
und  die  des  Dichters  ist  zu  beanstanden  5?.  48-1  die  Ableitung  des  Wortes 
hfrr  *Peiii*  ^ttfi,  das  uberall  und  tndollos  mit  fnirr  u.  dgl.  reimt,  vom  deut- 
Hcheu  'Herr',  S.  \^^.  die  A tiffa.---iuig,  nneh  welclirr  rnrombrier  eine  Neben- 
form de«  Infinitivs  '  iwutubrer  w'atv,  »benda  die  X'eruacliläsbiLMinc'  des 
Imperativs  21^^  der  in  korrekter  »Sprache  nur  ob'^  lauten  koitiit». 
Von  dem  Inhalte  der  Seiten,  die  dem  Versbau  des  Gedichtes  gewidmet 
sind,  ist  besonders  bemerkenrswert,  was  sich  darunter  über  das  Strophen- 
enjambement findet,  welches  hier  ganz  ungemein  häufig  auftritt.  Von 
interkonsonantischem  e  kann  man  aus  Anlals  von  sottseram  (neben  «ov- 
vrain  und  wie  dieses  gesprochen  174)  und  mit  noch  mehr  Recht  aus 
Anlaia  des  nicht  erwihnten  ««tserat  309  reden;  hier  mögen  die  awei- 
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ulliigeo  Fonnen  die  nnprOngltdieii  ieb|  da  än  ab.  ^muvrür,  Ton  dam 
loiiMra^  mit  DiMimilation  bitte  abgdeitet  weiden  kOnneD,  wie  piov. 
NAmran  et  von  sobrier  tbatslchlich  ist«  nicht  bestandeo  au  haben  acheint. 
In  wammi  dagegen  Iouid  nicht,  wie  8. 497  geBcfaeben  iet,  yon  interlroneo- 
uatisehem  e  gesprochen  werden.  Neben  vraiemmU  bitte  übngens  katU' 
mmt  U8y  598  erwähnt  weiden  müssen,  dne  Form,  zu  der  man  von  hastw»' 
meni  aus  Ober  hastieuement,  Ch.  IT  esp.  11255,  haslieument,  Jub.  NRec* 
I  ^,  gelangt.  Noch  erwähne  ich,  «]als  6t4  298  nicht  als  Form  mit  ver- 
stchluDgenem  tonlosem  e  vor  lautem  Vokal  angeführt  werden  durfte  (S.  497), 
da  es  I.  PerHon  des  Tcrfekts  ist,  also  N»'l>r*nf()rm  dos  immer  einsilbigen 
hn'.  (U-rn  b  rrit  niaii  in  dem  etwas  kurzen,  ilio  lateinischen  Tfxte  wenig 
l-tnkksichtigendeu  Ahscbuitte  über  die  afz,  QuiDtiu>lf  i  rntlen  ein  Stück 
des  Gedichtes  von  Hugues  de  Cambrai  kennen.  Hier  isL  8.  ön.")  Z.  1*2  v.  o. 
Dach  oront  ein  Komma  zu  setzen.  Eb.  Z.  IS  v.  u.  ht  ami  schwerlich 
richtig.  S.  506  Z.  3  v.  o.  Li  nostre.  Z.  20  v.  u.  1.  j  öi,  drei  Zeilen  später 
flAiwf.  —  S.  508  Z.  5  y.  o.  1.  /o/  prowd.  S.  509  Z.  5  der  ersten  Aom.  I.  piec, 
dn  wohlbekanntes  Wort,  mit  dem  sich  Gaspary  Zts.  XIII  325,  GParis 
Bom.  XVIII 629  und  Godefroy  unter  pee  A  besch&ftigt  haben;  in  der  fol- 
gOMlen  Zeile  oura  statt  omi  und  sechs  Zdlen  sp&ter  Ika  dem  (nicht  dinw). 

Eechi  hfibsch  in  Prosa  erzählt  ist  die  Legende,  wie  sie  im  Anhang 
8u  512  ff.  ans  einer  Petersburger  Ifs.  mitgetdlt  wird.  Auch  hier  mOgen 
CID  psar  Fehler  des  Abdrucks  berichtigt  sein:  S.  512  Z.  14  esioient  ptndu 
4  eonfat  Ott  aeorchh  ou  agibt»  1.  ou  a  forches  ou  a  gibex.  Z.  18  808  greex 
\.  ior  gr.  —  8.  513  Z.  11  Usissent  1.  issirent.  —  Z.  81  affondrw  en  le  gue 
lo  ou  Aire,  une  rin'^rc.  rhief  ou  Rin.   Wo  die  Aar  in  den  Rhein  mündet, 

^lurchft^J^^  keine  Furt  (das  inufs  ich  wissen),  und  Furten  wählt  man 
auch  kaum,  um  Menschen  darin  zu  ertränken;  1.  tu  Vegiw.  eine  PV»rm, 
die  auch  521,  12  neben  aiyue  515,  21  erischeint.  —  Z.  40  l.  Ii  menustrr.  Wie 
der  Erzähler  Z.  dazu  kommt,  mit  el  pM  eneor  ma  jouvente  (nicht  jou- 
t€nti)  die  Worte  a  juvmtutc  mm  der  Vulgata  (Psalui  70,  5)  zu  übersetzen, 
iat  mir  nicht  verstandlich.  —  Ö.  514  Z.  17  1.  souverainne  sapience,  —  S.  515 
Z.  8  L  J.  pdü  adifuih  —  a  517  Z.  4  1.  or  (nicht  o¥)  mon  ewi- 
ioA  —  Z.  8  l.  ^  tauiet  k»  riehetees.  —  Z.  84  1.  eonaoii  (iu'iflj  te  plaüL 

—  if,  518  Z.  15  1.  jNNiMa.  —  Z.  18  L  auireti  com  se  ee  fust  doufon,  — 
8.  519  Z.  2  and  9  1.  eAsfolMr.  —  Z.  12  l  meuaamt.  —  Z.  30  stett  ne  ka 
mSimm  l  n'OtB  m.  —  Z.  42  L  destroü  statt  detlrtm,  —  Z.  48  L  et.i'i 
pnigmni  mmpk.  —  S.  520  Z.  2  1.  l'alaisseni  deeoler.  —  Z.  7  1.  a  rsotr.  — 
Z.  13  scheint  hinter  tioia  etwa  itair  zu  fehlen.  —  Z.  15  1.  Ii  enge  sont 
vpparoiUie  de  toutes  par»  gut  t'en  menront  et  gut  fem  porterorU»  —  Z.  M 
1.  par  toux  les  Steeles.  —  Z.  38,  statt  l  ü  en  Ii  ave  l.  jut  en  l'iaue.  —  Z.  41 
1.  grant  aeigrwrie.  —  S.  521  Z.  10  1.  cn  si  graut  rote.  —  Z.  17  1.  biai4S  dras. 

—  Z.  25  1.  ensaigni^.  —  Z,  40  1.  sc  coumanda  a  tnom  la  endroit.  —  S.  52J 
Z.  1  I.  gue  cnes  (uicht  oies).  —  Z.  9  \.  m  l'>ii'jur.  -  Z.  2^^.  ^^tatt  au  föir 
I.  anfoir.  —  Z.  24  1.  qu'eles  ne  sont.  —  Z.  Hd  statt  c/in  ir  1.  rhtoir.  —  Z.  38 
1-  toua  le^  ifiniihres,  —  8.  523  Z.  15  der  Pariser  i'rosa  I.  siiin  statt  sam.  — 
b.521  Z.  5  i.  L  en  momne  aignel,  —  Die  Inij^erfccta  des  Konjunktivs  guerisi 
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Z.  15  und  antevdiiaeH  Z.  16  eir^gen  BedenkeD.  —  In  der  leCsten  der  mit- 
geteilten L^gwden  wird  Z.  2  dragton  sn  dragomf  Z.  5  pnaongr  sn  ^rw- 
«Over,  endlich  8.  525  Z.  5  das  gtns  unverständliche  t  wntf  so  tUwe  in 

▼erbessern  sein.  (Mit  einigen  der  auch  hier  gemachten  Bemerkungen  ist 
mir  im  Li t.  Blatt  1902,  172  H.  Suchien  Besprecbtmg  dieser  AtupJbe 
cttTorgek  o  n  1  n  1  en.) 

J.  Toi  rot  giebt  unter  dem  Titel  Ä  propos  de  Victor  Uuijo  ein- 
mal eine  Zusammenftteliung  von  Motiven,  <iic  aus  'K;ibale  und  Liehe'  und 
andererseits  aus  J.  de  Maistres  Soirrr^  de  S.  IVtcrsbou/i/  in  Hau  d'Islan  k 
übergegangen  sind,  ferner  eine  Vergleichung  des  Gean(  in  den  Odes  ei 
X  Halindes  mit  dem  Ncmrod  der  Fin  de  Satan,  endlich  das  Krgebnis  einer 
genauen  Durchsidit  des  in  der  Nutioualbibliothek  aufbewahrten  Druck- 
manuskripts der  Voix  wUkieures,  von  welchem  der  Wortlaut  der  end- 
gültigen Ausgabe  in  vielen  Punkten  eich  entfernt  Der  nänüidie  Gelehrte 
handelt  in  Dem  queatwm  ]^konäique$  anf  Grund  eorgfiltiger  Ezperimeote 
und  MeeeuDgen  von  den  Verechiedenhdten  der  Artikulation  des  p  und 
dee  hf  welche  sich  ergeben,  Je  nachdem  dieee  Exploeiven  o,  e,  i  oder  aber 
o,  ö  oder  endlich  ti,  ü  nadi  sich  haben;*  sodann  von  dem  so  oft  unbe* 
dachterweise  geleugneten  Unterschied  in  Dauer  und  Klang  der  betonten 
Vokale,  wenn  sie  ein  stummes  se!  es  unmittelbar,  sei  es  durch  KonBih 
nanten  getrennt,  hinter  sich  haben  oder  aber  nicht  haben. 

J.  Huneberg  handelt  von  weit  verbreiteten  Versionen  der  Erzählung 
von  dorn  Fisch  (oder  der  Schildkröte),  der,  mit  dorn  Rücken  aus  dem 
Meere  aufragend,  vnn  ^«<  fahrcm  für  eine  Insel  gehalten  und  bi^tieL'en 
wird,  beim  Au/.üriden  eineH  Feuers  ;iber  sieh  in  Bewegung  setzt,  uiiU  \on 
dem  urPi'ninghch  liamit  un v« rwandteu  Bericht  von  einem  Fische,  der  ein 
Fahrzeug  umkreist  oder  es  fühlt  oder  Reisende  wohin  trägt.  Diese  Ar- 
beit scheint  zu  rechtem  AbschluTs  noch  nicht  gebracht. 

U.  LindelOf  und  A.  Wallensköld  haben  eine  kritische  Ansgabe 
der  Lieder  des  Gautier  d'^pinal  beigesteuert.  Der  eistere  hat  dasn  die 
handschriftlichen  Hateriatien  geliefert,  der  zweite  die  kritische  Arbelt  ge- 
than  mit  Inb^;riff  der  UntMsuchung  dex  Sprache.  Die  litterargeschidit- 
liche  Behandlung  war  einem  anderen  Mitarbeiter  sugedacht  und  steht 
leider  noch  aus.  Alles  Bibliographische,  die  Erörterung  der  Verhältnisse» 
die  zwischen  den  TTandschriften  beHteheu,  und  der  Fragen,  die  sich  anf 
die  Verfasserschnft  iler  einzcloen  Stücke  beziehen,  die  Feststellung  dessoi, 
was  als  Charakter  der  Sprache  und  als  Kegel  des  Versbaues  der  sicher 
dem  Dichter  geheiienden  Lieder  gelten  darf,  dies  alles  ist  mit  gror»er  Sorg- 
falt ausgeführt,  was  man  gern  anerkennen  wird,  auch  wenn  abweichende 

'  Der  Vi-rfaaser  wird  cntsprt'rh-  n'l  •  Wfihrn- timungcn  za  machen  Gelegcoheit 
httbcu,  Hl  IUI  er  auf  diu  Verathiedenheit  der  Artikulalion  de»  /  in  /ad^,  in  /e«  u"«l 
in  fut  achtet,  «iid  wenn  er  Mine  Beobachtungen  anf  pUU  neben  fdm,  auf  pratiqm* 
»eben  priine,  auf  hlanc  nt-ben  l)lcu  od*  r  blueU9,  »at  bras  neben  brruil  oder  bnt, 
Aüf  ßanc  in-hvn  ßot  '>d<  r  ßuef,  nuf  franc  neben  froUr  oder  fruit  rh  hu  x.  Anoh 
zwtttclic-ntiettinde  Lii^uiUen  hiiidoni  kciueswega  die  Aupasttuug  der  für  die  Labialvu 
erforderten  Lippenstellimg  an  die  von  den  nachfolgenden  Vokalen  verlangte. 
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Auffassung  des  Überlieferten  hie  und  da  zu  Schlüssen  gelangen  läfst,  die 
von  dcDeu  Herrn  W.s  sich  entfernen.  Nicht  mindere  Mühe  ist  auf  die 
Untersuchung  der  Reime  gewendet,  und  den  Ergebnissen  dieses  Teils  der 
Arbeit  wird  mAD  fait  durchweg  mtiHiiiiieii  können.  Dir  ■cfalie&Uch  ge- 
wonnene kritiache  Text  echeint  mir  nicht  fiber  allen  Zweifel  erhüben,  nnd 
man  mig  wohl  bednuem,  dnb|  wie  anf  einen  aachlichen»  hiatoriichen  Kom- 
mcnlar  nit  Venndi  einer  Deutung  der  Torkommenden  Eigennamen,  so 
andi  anf  jede  Analyae  und  Wflidigang  der  euuselnen  Stücke  nnd  auf 
Anlegung  schwer  verständlicher  Stellen  Tenichtet  isL  Viellaicht  erschiene 
die  am  Ende  gewihlte  Lesung  bisweilen  aanelimbarer,  wenn  man  wüiate, 
«debe  Erwägungen  sie  dem  Heranageber  empfohlen  haben,  üm  nur 
weniges  zu  berühren,  wie  mag  er  VIIT  1,  0  verstanden  haben?  warum 
Hizt  er  nicht  nach  T  f,  4  ein  Semikolon?  warum  duldet  er  II  Vi,  "  (his 
unpassende  Pcrfcctnm  esbcüii  (denn  das  Präsens  würde  doch  esbahis  i&u- 
tm)'!  warum  öetzt  er  V  1,  9  nach  saroir  kein  Komma?  hat  er  VI  2,  11 
[sarlu  —  a'Ärtu)  die  An^pirliHig  auf  die  auch  XIII  Geleite  2  vorkom- 
mende bretonische  Ffoffnung  nicht  erkannt?  ist  VIII  2,11  /nul  mii  tjaus 
vereinbar  ?  warum  \  Iii  i,  2  uicht  da»  bekannte  Adjectivum  chascun* 
jomam^  Gegen  die  Durchffliiruog  gleichmäCsIger  Spraefalonn  bt,  eeheint 
mir,  im  vorliegenden  Falle  nichts  Ematlichea  dnauwenden;  aie  Terlangt 
aber  viel  Ynraicht:  die  Handschriften  C  nnd  U  (die  groläe  Bemer  und 
die  Pariser  20050)  meinen  s.  B.  mit  a  ebensowohl,  waa  nach  anderwirta  o, 
wie  das,  was  aonst  au  geschrieben  wird,  und  letstares  war  in  einem  Texte 
von  francischem  Gewände  einzufflbren,  wo  der  Herausgeber  schreibt  Quant 
ia  vi  a  eomeneier,  Taai  addai  aroir  irovee  Marei  (so  zu  interpungieren), 
III  4,  2,  oder  a  mien  espotr  eusse  Je  jöi  De  ce  que  fai  u  gri  d'amor  cftoisif 
IX  3,  0.  In  den  nämlichen  beiden  Handschriften  kann  ait  allerdings  den 
Indikativ  a  (habet)  vorstellen;  aber  auch  der  Konjunktiv,  der  überall  ait 
ihnUni)  lautet,  kann  damit  gemeint  sein,  und  ait  war  zu  belassen,  wo  der 
Herausgeber  schreibt  Sol  qu'ele  In  cotnandt',  XV  I,  8. 

Hugo  Palander  behandelt  mit  guter  Kenntuie  der  aus  Deutsch- 
land staniriK  iiden  Litteratur  des  Gegenstandes  (von  W.  Waekernagel  bis 
zu  Maxciner;  den  französischen  Liutluls  auf  die  deutsche  Sprache  im 
ISi  Jahrboodert  Er  bemüht  sich,  das  Material,  das  anderwirta  wohl 
sbeoso  vollstindig  zosammengetragen  war,  chronologisch  zu  ordnen  und 
giächaeillg  nach  den  Gq;enden  und  den  einaelnen  Quellensdhriften  su 
sondern,  in  denen  jedes  Frankreich  entatammende  Fremdwort  suerst  nach- 
maabar  ist,  yenäumt  audi  nicht  diejenigen  Wörter  zu  Gruppen  zusammen* 
zmtellen,  die  den  nämlichen  Lebensgebieten  zugehörende  Dinge  und  Thätig- 
kriten  bezeichnen.  Im  einzelnen  bleibt  freilich  die  Richtigkeit  der  voll- 
logenen  Aufstellungen  nicht  selten  zweifelhaft.  Nicht  immer  braucht, 
was  in  deutschen  Texten  an  undeutschen  Wörtern  begegnet,  gerade  aus 
Frankreich  eingeführt  zu  Pcin  fso  B.  die  aus  den  Lapidarien  stammen- 
den Namen  der  Fdelnt^^ine;;  sehr  oft  sprieht  der  Verfri^^aer  ll>st  au«,  daf«» 
'Hefte«  oder  jenr^  :iiigil»lirh  fran/.ösisciu'  Wort  in  ultfrai)/'''>ischer  Litte- 
ratur sich  nicht  Lube  entdecken  lassen.  Bisweilen  wiederum  »ind  die  Ton 
hxthxy  f.  D.  bfrtciieii.  CXX.  15 


Digitized  by  Cqfigle 


226 


Benrteiliuigea  und  kiine  ADzeigen. 


ilrni  oder  vielmehr  von  anderen  vor  ihm  gewagten  lUentifikatioueji  deut- 
sdier  Wörter  mit  französischen  in  hohem  Grade  unsicher  {hamU  =  Ao- 
med$)  oder  entschieden  absuwcisen  {vaU  Mantel  =^  9eüe  Schleier,  an  denen 
Statt  man  eher  an  faiUe  denken  dürfte).  Doch  wird  man  gern  anerkenneoi 
dab  die  Arbdt  gut  angelegt  und  mit  Umaiohty  Fleila  und  lobcnawerter 
Kenntnis  ausgeführt  ist 

Die  Arbeit  Ton  ü.  Lindelüf  «Die  Handschrift  Junius  27  der  mblio> 
theca  Bodleyana'  and  T.  E.  Karstens  Beiträge  xur  germanischen  Wort- 
kunde, worin  über  nhd.  drohen,  sich  sehnen,  einige  germanische  Ausdrücke 
für  -Quelle'i  über  mhd.  «<ttii»  'kurz',  stinx  'ein  Fisch',  über  got.  icU  'Meeres- 
stille*, über  ags.  dwäscan  und  nebenher  noch  über  eine  grof^e  Zahl  an- 
derer indogermanischer,  auch  einige  finnische  Wörter  gehandelt  wird, 
diese  beiden  Arbeitea  ebenfalls  zu  besprechen,  muis  ich  anderen  über  hissen. 

Berlin.  Adolf  Tobler. 

Ii  Libro  delle  tre  scritture  e  i  Volgari  dclle  false  Bcuse  e  delle 
vanitä  di  ßonvesiu  da  la  Riva  a  cura  di  Ijeaodro  I$i;(donc. 
Pisa,  Spoerri,  1902.  XXX VUl,  113  S.  8.  (Edizioue  di 
300  eBemplari.)  Lu  5. 

Von  der  oberitalienischen  litteratur  des  18.  und  des  14.  Jahrtiunderts, 
die  seit  mehreren  Jahrzehnten  in  früher  nicht  geahntem  Beichtum  ans 
Licht  getreten  ist  und  gleich  sehr  als  Besengung  eigentfimlichen  Geistes^ 

lebens  wie  als  Quelle  sprachgeschichtlicher  Erkenntnis  die  Aufmerksam- 
keit der  Philologen  festgehalten  hat,  ist  das  Lebenswerk  des  Bonvesin 
wohl  das  Anziehendste,  und  mit  berechtigter  Ungeduld  sieht  man  der 
Zeit  entgegen,  wo  Professor  Bi.^dene,  ein  vor  über  fünfzehn  Jahren  gr- 
gebene^  Wort  einlösend,  die  samtlichen  bekaiinfnn  E^khtungeii  de-^  wackeren 
Lombarden  vereinigt  in  solcher  Gestalt  zugänglich  gemacht  habrn  wird, 
wie  sie  dotii  heutigen  Stande  «Kt  philologischen  Studien  entspricht.  Dal» 
er  die  scliouc  Aufgal>e  (die  übrigens  ein  ganzes  Gelehrten  leiten  auszufüllen 
doch  niclit  vdlHg  ausreichend  erscheinen  will)  aus  dem  Sinne  verloren 
habe,  braucht  luan  nicht  zu  furchten;  denn  von  Zeit  zu  Zeit  tritt  er  mit 
Arbeiten  hervor,  deren  Zusammenhang  mit  ihr  man  leicht  erkennt,  ui^ 
die  deutlich  zeigen,  wie  vielseitige  Vorbereitung  er  sidi  angelegen  sein 
UUst»  damit  deretnst  seiner  Leistung  es  an  gar  nichts  fehlck  Aber  Zeit 
nimmt  er  sich  dazu,  das  mufs  man  sagen,  so  viel,  dab  er  kaum  ein  Recht 
hat,  sich  zn  beklagen,  wenn  eines  oder  das  andere,  was  er  sich  vorbehalten 
hatte,  ihm  von  anderer  Seite  vorw^genommen  wird  —  wie  jetzt  eben  ge* 
schehen  ist.  Denn  dieselben  drei  Gedichte,  ein  drsiteiüges  umfangreiches 
und  zwei  kürzere,  die  er  jetzt  vorlegt,  sind  kurz  zuvor  audi  von  V.  de 
BartholomieiB  für  die  Societä  filologica  Bomana  herausgaben  worden,* 


'  Dici^e  Ausgalie  i^t  von  A.  Mast^afhi  in  (l<  r  DeutMkeii  Litteratamitimg  1902 
Ni    I und  IG  l>('S[>r<'clH  n,  wo  man  einige  der  unten  gegebenen  Besserangsvor« 

i>chlüge  ebenfalls  gemacht  AuUet. 
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freil  i  h  (HÜfiTi  Aix'hoine  nnrh)  ohne  daft  die  auf  sehr  sorgsamer  Ah^^rhrift 
Wruheade  Auygal  e  Iii  und  was  er  zur  Würdigung  uud  zur  Eil:infe- 

rimg  der  Texte  hiiuugetügt  hat,  daram  weniger  verdiente,  mit  Dank  auf- 
geDommen  zu  wer<len. 

Die  hier  herauagegebcuen  Gedichte  finden  sich  uiit  Ausnidime  des 
tvdteo  Teiles  d^  vorangestellten  gröberen  Werkes  nur  in  einer  ambro« 
liaikiidiaii  Haadachrift  (T  10  sup.)  in  MaUaod,  wdche  in  starkem  Uuter- 
iducde  Tim  der  teliner  Handaduift»  aus  welcher  aUdn  wir  bisher  den 
giQliMren  Teil  Ton  Bonvesina  Werken  kannten,  yon  der  Sprache  des  Dich- 
ten  nur  eine  recht  wenig  sutraffende  VorsteUang  glebt>  indem  sie  die  alt- 
lombardiaehen  Formai  in  hohem  Malae  mit  den  toekanischen  yertanacht 
oder  ihnen  annähert,  dergestalt,  dafe  die  vom  Verfasser  unverkennbar  auch 
hier  gewollten  und  aicher  ebensogut  wie  in  den  lange  bekannten  Gedichten 
ihm  auch  gelungenen  (zu  vierzeiligen  einreimigen  Strophen  verbundenen) 
Alexandriner  das  erforderte  Mafs  nur  dann  zeigen,  wenn  man  sie  liest, 
wie  sie  in  B  invesins  Mundart  thatsächlich  iHuteteu,  nicht  wie  man  der 
Schreibweise  nach  denken  möchte.    Schon  in  den  nekkorsclicn  Texten 
iiiub*  mau,  ura  richtiges  Versuiafe  zu  gewinueu,  sich  eine  Menge  in  Wirk- 
lichkeit geschwundener  Vokale  hinwegdeuken,  die  die  Schreibweise  auch 
de»  Berliner  Codex  noch  festhält  {Quatul  havc  xo  dUjio  Mariu,  la  vox  ghe 
Um  per  man  zu  lesen  Qtmnd  ha»  xo  <Ug  Maria,  la  vüx  ghe  dix  per  man), 
vie  ja  für  die  Dichtungen  Uguyone  oder  Barsegapte  Shnliehea  gilt;  hier 
iber  iat  der  Abatand  awiachen  Schrift  nnd  Laut  viel  weiter:  die  Schrei- 
bangen  dra,  dro  aind  hier  durch w^  mit  de  Ut,  de  lo  vertauacht;  die  in 
provenaaliaeher  Weise  stattfindende  EnUiais  tonloser  Pfonomina  nnd  der 
Artikel  bldbt  noch  viel  öfter  unangedeutet;  die  Infinitive  weisen  mdst 
dss  re  ihrer  Endung  noch  auf,  auch  wo  der  vorangehende  Vokal  Auslaut 
gewesen  sein  mufs;  die  Adverbien  üloga,  quüoga  sind  mit  Ii  oder  ver- 
tauscht, die  dritte  des  Pluratis  en  mit  son;  und  man  kann  sich  denken, 
welche  Entstellungen  de^  Versbaues  ?'ich  a.m  =;olchem  Verfahren  ergehen 
müssen,    liier  durfte  die  'Kritik  Aer  Spracliforni'  in  mehrerciu  als  blofs 
^elegL-ntiiclien  Bemerkungen,  au  (ienoM  et»  Herr  Biudenf  i>iiht  hat  fehlen 
lassen,  ihre?»  Amt«^  zu  walten  haben.   Hätte  man  schün  auf  Grtind  norg- 
fiitigen  Studiums  der  handschriftlichen  Überlieferung  des  VersbutuM  und 
der  Rei  me  ein  gewisses  Kecht  zu  einer  grflndUchen  Umgestaltung  der 
SdireibweLse,  so  wird  solches  Recht  dadurch  noch  unbeetrdtbarer,  dala  die 
Berliner  Handschrift  nna  seigt,  wie  die  leieht  zu  erkennenden  Eigenheiten 
der  Mundart  auch  in  der  Schrift  der  Zeit  ihren  treuen  Ausdruck  gefunden 
lisben,  wenngleich  nicht  mit  der  Folgerichtigkeit»  an  die  wir  heute  ge- 
wttmt  sind;  nnd  will  man  nicht  die  in  toskanisierender  Daratellnng  vor- 
liegenden  Dichtungen  Bonvesins  samt  und  sonders  awiefach  herausgeben, 
h.  einmal  so,  wie  sie  in  der  Handschrift  stdien,  und  daneben  so,  wie 
iBS  gesprochen  worden  sein  müssen,  so  kann  einem  Herausgeber,  der  seine 
ganze  Schuldigkeit  thun  will,  doch  nicht  erlassen  werden,  die  im  Jahre 
W'?,  von  Mussafia  unternommene  und  weit  geförderte  Untersuchung  der 
SSprsche  Bonvesios  auf  Qrund  des  vervollständigten  eigentlichen  Udateriala 
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uiiJ  iiiii  Zuzug  der  vielen  tiureii  Musaafia  selbst  uud  durch  andere  hiuzu- 
gebrachten  Texte  verwandten  Urepruiiga  und  mit  Verwertuog  der  Ergeb- 
nisse Ton  deren  Stadium  m  ▼emllitiuidigen  und  mindeatene  das  eine 
oder  des  andere  der  Gedichte  so  vorzulegen,  wie  man  gewib  eein  darf, 
dala  ea  Bonvesine  eigener  Sprache  und  auch  wohl  Schreihweiae  am  näch- 
sten ctt  bringen  möglich  lat  Für  jedea  einzelne  Stficfc,  das  man  heraoa* 
giebt»  die  Untersuchuog  der  Sprache  aufs  neue  anzustellen,  zu  jedem  ein- 
zelnen ein  besonderes  Glossar  anzul^n  und  dabei  jedesmal  wieder  in 
jedem  Artikel  auf  die  sehr  lobenswerte  Arbeit  Seiferts,  auf  die  dazu  vod 
Salvioni  gegebenen  Nachträge  und  anderes  Ahnliches  zu  verweisen,  hat 
wenig  Sinn.  Was  dringend  not  thut,  das  ist,  dafs  cndlicli  die  ganzen, 
gewife  cfenauen  Abschriftt^n  Herrn  Biadenes  auf  einmal  in  die  i)ruckerei 
wandern,  nicht  etwa  die  eine  in  irgend  einer  Zeitschrift,  »lio  andere  zur 
Hochzeit  von  Hinz  und  <lie  dritte  in  einer  Festgabe  für  Kunz  aus  Licht 
komme,  und  dafs  er  dann  ein  Gesamtglüssar  zu  dem  Dichter  scineb  Lebeu» 
uud  eine  Darstellung  von  dessen  Sprache  gebe.  Die  litterariiistorischen 
Fragen  zu  erörtern,  zu  denen  die  einzelnen  Werke  Anla&  bieten,  und  die 
angemessen  zu  beantworten  er  durchaus  der  rechte  Mann  und  seit  Jahren 
spedell  vorbereitet  ist,  wird  immer  noch  Zeit  sein. 

Was  in  der  vorliegenden  Publikation  geboten  wird,  verdient  im  ganzen 
alle  Anerkennung.  Was  Aber  das  Verhältais  der  Auagabe  von  de  Bar- 
tholomseis zu  der  von  Biidene  gesagt  wird,  IfiCst  keinerlei  Gereiztheit  er- 
kennen, wie  nie  am  Ende  doch  erklärlich  gewesen  wäre,  und  giebt  die  be- 
ruhigende Gewiüiheit,  dafs  auf  Abschrift  und  nachträgliche  Wiederver- 
gleichnng  des  Manuskripts  hier  alle  Sorgfalt  verwMidet  ist  Afau  erfährt 
ferner,  was  an  Dichtungen  Bonvesins  die  ambrosianische  Handschrift 
aufscr  dem  hier  zuerst  gepc!>enen  Neuen  sonst  noch  enthält,  und  bekommt 
eine  zutreffende  Charakteristik  der  drei  nachfolgenden  Diclitungen.  Der 
Herausgeber  ist  sie  zu  überschätzen  weit  entfernt,  wie  sie  denn  in  der 
That  mit  ihrer  kaum  erträglicheu  Breite  und  der  ärmlichen  Eintönigkeit 
ihres  Vortrags  manchem  weit  naohatehcn,  was  wir  dem  nämlichen  Urheber 
verdanken.  Auf  Schriften,  mit  deiicn  die  hier  vurgelegtcii  vergleichend 
zusammenzuhalten  besonders  nahe  liegt,  hinzuweisen,  hat  Herr  Bi&deue 
nicht  venKumt.  Dab  man  beim  Lesen  dessen,  was  Bonvesin  von  HlUIe 
und  Paradies  in  der  Seriitura  ntffra  und  der  SeHUwra  doraia  sagt»*  nicht 
an  Dante  aich  erinnern  darf»  soll  ihm  nidit  zum  Vorwurf  gemacht  werden ; 
dalli  er  die  vielen  Arten  höUiacher  Qual  zu  irgendwie  entsprechenden 
Arten  von  Versflndigung  in  Bezug  zu  bringen  keinen  Versuch  macht, 
schon  eher,  da  doch  andere  mittelalterliche  Visionen  das  bereits  zweek* 
mäTsig  gefunden  haben.  Wenn  gleiche  Mannigfaltigkeit  der  ewigen  Wonnen 
nicht  in  Aussicht  ge.Htellt  ist  wie  der  hölli^clit-n  Pein,  so  hat  über  solche 
in  der  menschlichen  Natur  begründete  Ungleichheit  auch  Dante  nicht 
hinwef/ukommcn  veniiochf,  nur  «lafn  er  der  Afnnn  dazu  war,  für  da» 
iiineriei  bloli^er  bchuierziosigkeit,  auf  die  doch  ächiidiilich  alle  Seligkeit 
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binausläiift,  Ersatz  zu  gewähren  in  der  Fülle  innerlich  reicher  PersönUch* 
kriten,  in  fe^iselnden  Ausblicken  auf  Vergangenheit  und  Zukunft,  in  sym- 
iM>!!sciieo  Vii^ioDeDy  in  eingeschaltetea  schwuogvoUea  Darlegangen  eigrei- 
feuder  Wahrheit. 

Für  Herstellung  eiaes  durchweg  grammatisch  uii(i  metrisch  und  dem 
Sinne  nach  befriedigenden  Texte«  hätte  der  Herausgeber  noch  etwas  mehr 
thun  müssen.  Auch  wer  wcifs,  wie  er  die  überlieferten  nichtaltlombardischen 
Fonnen  Iwen  darf  oder  soll,  um  der  Sprache  des  Dichters  uahe  zu  kommen, 
wird  AD  mincbeii  Stelten  über  du  SdiwAokeii  zwischen  mehrereD  M  vglich- 
kdteo  nicht  Idcht  hinauikommen  oder  wird  an  anderen  nicht  wlaseo,  wie 
er  sn  korz»  Verse  anl  das  geforderte  Mab  brini^en  eoU.  Der  Heransgeber 
liat  in  dieser  Hinsicht  in  seinen  Anmerlrungen  recht  Bchfttzenswertes  ge- 
leistet nnd  namentlich  ans  der  Thatsache  gebfihrand  Nvtsen  geaogen,  daTs 
der  Diditer  es  liebt,  ^chlautende  Verse  oder  Verdillften  an  verschiedenen 
Stelleo  zu  verwenden,  so  dafs  die  Form,  in  der  sie  das  eine  Mal  über- 
liefert sind,  lehren  kann,  wie  man  sie  ein  anderes  Mal  zu  heilen  bat. 
Aber  der  Hinweis  auf  die  Notwendigkeit  kritischer  Eingriffe  dürfte  meines 
Eracht^s  noch  öfter  gegeben  werden,  als  geschehen  ist,  und  brauchte 
aurh  da  niclit  zu  unterbleiben,  wo  der  Herausgeber  über  das  Wie?  der 
angeine?*senen  Besserung  vielleicht  noch  nicht  mit  sich  im  reinen  war.  Zu 
Halbversen  wie  con  fe  memhre  ßepeie  e  lasse  S  I  31  (wo  fietk  oder  fierrc 
zu  sprechen  nicht  genügt),  On  in  qitnlche  parte  eb.  72,  zu  Verfsen  wie  Zä 
marcirano  in  proximo  detüro  la  terra  in  le  brüte  fasse  eb.  151  uud  so  zu 
»Ar  zahlreichen  anderen  war  eine  Bemerkung  zu  geben,  wenigstens  immer 
da,  wo  die  bloCbe  Einführung  der  bonTesinisohen  Sprachform  zu  Befrie- 
digendem nodi  nicht  führte.  Stellen,  wo  mhr  der  Verdacht  gekommen 
ist,  es  sei  entweder  falsch  abgeschrieben  oder  vom  Schreiber  des  Codex 
selbst  ein  Fehler  begangen  worden,  ohne  dafe  der  Herausgeber  sich  zu 
einer  Änderung  entschlossen  hat,  sind  etwa  folgende:  S 1 814  und  III  i>S8 
begegnet  fundlo  in  einem  Sinne,  der  mir  nicht  redit  za  passen  scheint, 
indem  novHäj  womit  Herr  Biädene  es  im  Glossar  erklärt,  nicht  genug 
sagt;  ich  möchte  glauben,  das  Richtige  wäre  dort  rorello  im  Sinne  von 
'Freude,  Jubel*,  was  af/.  und  prov.  rerel  auch  heifst  (Zts.  f.  roni.  Phil. 
X  In  I  ^^^>''>  sacrt  'Irr  Süoder  Eio  inflo  piü  kn  brosco  (im  (leiianken 

an  die  vrr-cherzte  ewige  vSeligkeit),  und  III  «mO  sagt  der  Selige  vom  Teufel, 
der  djirül  rr  wütend  ist,  <iafs  eine  Seele  sich  aua  seinen  Klauen  gerettet  hat: 
^lü  infiatfia  piü  eha  brosco.  Hier  ist  offenbar  die  eine  Stelle  nach  der 
s&dereu  zu  berichtigen,  und  zwar  möchte  ich  glauben,  inflo  sei  richtig,  und 
6rofeo  sei  nicht  jnwlobi,  wie  Herr  Biadene  vermutet,  sondern  das  lombar- 
disdie  Abbild  des  Tulgltlat  Amseus,  mit  welchem  0.  Nigra  sich  im  Arch. 
g^ott  XV  505  bescfaAftigt  hat.  III  420  wird  sMedee^i  nur  Druck- 
feihler  für  änuhledgpoli  sein;  dagegen  vermute  ich  in  grantk  für  gramo 
eb.  517  einen  Fehler  der  Abschrift.  Mehrere  Verse,  in  denen  bexogna  vor- 
kommt, werden  richtig,  wenn  man  dieses  durch  eal  ersetzt  (s.  LexikalischeB 
zu  tXgu^n).  In  Q  62  scheint  zwischen  te  te  und  toU  (Infinitiv)  ein  polia 
verldreD  gegiangen  au  sein;  eb.  III  mag  ombra  Lesefehler  für  ombrim  mn, 
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tlari  dem  Vers  aem  Mais  giebt.  Mauche  Verse,  in  Jenen  zwei  Adjectiva 
durch  f  verbunden  auftreten,  werden  richtig,  wenn  man  aach  dem  erBteu 
ein  e  vort»6tzt. 

Dai  den  Sehiaik  bildende  Glossar  ist  mit  viel  Sorgfalt  gearbeitet  und 
weift  reichlich  auf  die  gleichartigen  Beigaben  hin,  mit  denen  andere  ober- 
italienische  Texte  TertHentUcfat  Bind,  auf  Flediia,  Hunafia,  Salvioni, 
Parodi  und  andere.  VennUst  habe  ich  crodare  R  2,  siramüade  B  I  495 
und  hie  und  da  die  AnfOhrung  Ton  Belegstellen,  wo  man  (bei  eettenen» 
schwierigen  Wörtern)  diese  gern  möglichst  ToUiahlig  linden  möchte.  Was 
über  die  Herkunft  von  boxoli  S  III  134  gesagt  ist,  scheint  mir  bedenklich* 
delongara  B  II  175  und  deslongat  ^  T  757  wfirde  ich  eher  zu  it.  älogare 
als  zu  longo  ««teilen;  derexiato  S  II  417  mit  HffidMB  lieber  als  mit  reseeare 
in  VerhiiKluiiij  bringen.  Frov.  engrea,  wovon  unter  incresso  die  Rede  jpt, 
hat  offei]o>i  f  und  kann  mit  crescere  nicht  zufammenhaugen.  ncrvoao  (von 
den  Füfsen  des  (lekreu/iL^tfii)  heilst  schwerlich  'nervös»  zuckend',  sondern 
elier  'mit  atark  hervortrtit-uden  Sehnen',  sfranfnrte  S  III  5t)6  ist  augen- 
scheinlich dasselbe  wie  ah.  estanfnri,  «vurüber  ich  auf  P.  Meyer  in  Ko- 
mania  VI  (i04  Auni.  und  Ebeling  zu  Auberee  82  verweise. 

Berlin.  Adolf  Tobler. 

La  novella  provenzalt'  de!  Pappagallo  (Arnaut  ile  Carcasses).  Me- 
moria letta  alla  R.  Accademia  di  archeologia,  lettere  e  belle 
arti  nella  toruata  del  19  marzo  1901  dai  professore  Paulo 
Savj-Lopez.    Napoli,  1901.    82  S.  4. 

Die  in  der  Hs.  R  in  längerer  F;>Hsung,  in  italienischen  Handschriften 
in  kürzerer,  aufserdem  noch  bruchstückweise  erhaltene  Erzählung  in 
Versen ,  die  durch  Bartfoh  in  ihrem  pan/.en  T^nifang  wiederholt  heraus- 
gegeben worden  ist,  erscheint  hier  abermals  in  kritischer  Hearbeittmj  nuf 
Grund  de«  ^--esnmten  Materials.  Die  Frage,  welche  von  den  beiaen,  nur 
für  die  ersten  etwa  140  Verse  ungefähr  gleichlautenden  Fuüsungeu  al*i  die 
ursprüngliche  anzusehen  sei,  wird,  wie  auch  schon  früher  geschehen  ist, 
zu  Gunsten  der  längeren  entschieden.  Aufserdem  handelt  die  Einleitung 
von  anderweitigem  Auftreten  der  Motive  vom  Vogel  als  Liebesbote  und 
vom  Vogel  als  Brandstifter,  wobei  nur  zu  bedauern  ist,  dais  von  den 
lahtreicbeo  beigebrachten  Dichterstellen  so  viele  durch  Druckfehler  arg 
verunstaltet  sind  (s.  B.  B.  22,  wo  man  Vene  umsustellen  hat)  oder  stül- 
achweigend  in  einem  Wortlaut  mitgeteilt  werden,  dem  der  beste  Wille 
kdnerlei  Sinn  abgewinnen  wird  (8. 25,  S.  29).  Der  neu  hergestellte  Text, 
der  sich  von  dem  in  Bartschs  nir(>(oni;ith!e  nicht  weit  entfernt,  bedarf 
noch  einige  Berichtigungen  mehr,  als  A.  Thomas  in  der  Romania  XXXI 
iOi)  an  ihm  vollzogen  hat.  Z.  14  1.  bastit.  Z.  23  1.  qu'el.  Z.M  die  Drei- 
silbigkeit von  sapiatx,  an  die  überhaupt  schwer  zu  glauben  ist,  wird  durch 
die  Schreibung  snpeha  220  nicht  wahrscheinlicher.  t;5  die  Stellung 
der  Worte  Vos  be  f/?s'^.  iat  unnfitnrlich.  Z.  OH  die  intinitivform  dex^ir 
für  dire  ist  bedenklich.  Z.  114  nia  amittai  (viersilbig)  an  Stelle  des  über- 
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licjferU'ii  inatrn'stai  zu  >M;tzeii,  iwl  gewagt;  dan  i^leichc  ist  von  Z.  150  zu 
»^en,  woiür  Z.  151  die  Heilung  nahe  legt.    Z.  144  wird  mW  zu  fsetzen 
8>eiii.    Zu  Z.  160,  wo  auch  Herr  Tlioman  nicht  beistimmt,  verweise  ich 
auf  E.  LeTja  SapplemeDtwdrkerbach,  wo  per  eapm  oacbgewiesen  ist;  daJs 
der  Schraibttr  anslaateiideB  U  und  a  verweduelt»  zeigen  Iob  271  tmd  jbl» 
280,  und  da(s  dem  Dichter  die  beiden  Auskttte  gleich  waien,  der  Beim 
roine»  (d.  h.  folrafe)  :  prm  40.   Z.  178  findete  ich  (von  A.  Thomae  ab- 
weidiend)  9el  dimm  fim  fot  erefte.  Z.  224  darf  hinter  eom»  keine  Inter- 
punktion stehen.   Z.  238  bedarf  der  BesseruDg,  aber  welche  darf  man 
am  ehesten  vorBchlagen  ?  Z.  250  1.  fe8  tart.  Z.  262  die  WortfitelluDg,  die 
Herr  Savj  durch  seine  Änderung  gewinnt,  ist  nicht  provenzaliscb  {ieu  fay 
it'ay);  eher  wQrde  ich  Toredilf^n,  tot  durch  trastot  zu  ersetzen.  Das  drei- 
Nlbige  comtat  'III  ist  wenig  glaub1i''li ;  1.  f^'f  scs  comjat.    Z.  298  1.  levatx, 
—  Tn  der  P'ortsetznng  der  Ha.  J  würde  der  r^chlerhte  Reim  Ipt  :  rH  10 
durch  einen  richtigeren  ersetzt,  wenn  mnn  sei  (für  Iri)  einführte,  eine  öfter 
beirepoende  Nebenform  von  m;  doch  i^i  dieser  schlechte  Reim  nicht  der 
einzige  des  Stuckes.  —  Dafs  Jmn  im  Breviari  1272U  einsilbig  sei,  wie 
S.  7'j  behauptet  wird,  mufs  bestritten  werden.    Dafs  in  der  Anmerkung 
zu  Z.  48  die  Deutung  Baynouards  mit  Unrecht  angefochten  sei,  hat  schon 
Herr  Thomae  gesagt.  Die  fragliche  Stelle  ist  in  meinen  Venn.  Beitr.  !>  5 
mit  anderen  ansammen  angefflhrt,  die  jeden  Zweifel  an  der  Bichtigkdt 
dee  Überiieferten  ausechlieben.   Wo  von  den  Reimen  der  Novelle  die 
Rede  ist,  yeidiente  auch  die  Gleiebstellnng  dee  fetten  mit  dem  beweg- 
lichen f»  in  rttpm  (m^pondbO  :  den  {äomi)  118  Erwihnung. 

Berlin.  Adolf  Tobler. 

Boccaccio-FuDcle.  Stöcke  aus  der  bislang  \  erschollciicii  Biblio» 
thek  des  Dichters,  darunter  von  seiner  Hand  geschriebenes 
Fremdes  inid  Eigenes^  ermittelt  und  erwiesen  von  Oskar 
Hecken  Mit  sweiundzwanzig  Tafeln.  Braunschweig,  George 
Westennann,  1902.   XVI,  320  8.  gr.  8. 

Zwei  Seelen  wohnten  in  der  Brust  BoeeaccioB:  die  dee  einnenfrohen 
Geanfinnenechen  und  die  des  Gelehrten,  su  dem  'der  ganze  Himmel 
niedersteigt',  lobald  er  'ein  würdig*  Pergamen  entrollt'.  Arm»  wie  er 
war,  gelangte  er  mit  Schwierigkeiten  und  allmählich  in  den  Berits  von 
Codicee;  trots  sdner  KSfperfQlle  liels  er  eich  die  Mühe  fldfeigen  Ab- 
achieibcns  nicht  verdrielsen,  und  so  mag  er  es  ])is  auf  etwa  zweihnndert 
Bände  gebracht  haben,  für  jene  Zeit  gewiie  ein  grofses  Gut.  Und  nicht 
wie  ein  Geizhals  »afs  er  über  seinen  !?chätzen;  er  hatte  den  Wunsch,  sie 
auch  anderen  zu  Lektüre  oder  Kopie  zugänf;:lich  zu  machen,  noch  über 
seine«  I^ebens  Frist  hinaus :  mit  dieser  liberalen  Bestimmung;  binterliefs 
er  sie  ff  iTirm  Beichtvater  Fru  Martiuo  da  8ign:i,  und  nach  Fra  Martinos 
T<H|e  fM>llt4^n  rtie  »lem  Kloster  S.  Spirito  in  Floren/  zufallen,  dort  eint  u 
De«ondcren  Schrank  erhalten  und  ein  Inventar  darüber  anfgeiiuininen 
werden.    In  S.  Spirito  fiel  die  schöne  ^Sammlung  arger  Vernachlaähigung 
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anhcim,  bis  sich  Anfang  des  15.  Jahrhunderts  —  NiGGol5  Ntoooli  ihrer 
annahm.  Eine  Fettersbrumt  Teroichteto  1471  die  Kirche;  doch  die  BQcher 
gingen  damals  nicht,  wie  man  geglaubt  hat»  mit  sa  Grande:  das  wies 
E.  Naiduoci  (1882)  nach.  Seit  ADÜsog  des  16.  Jahrhunderte  sind  die 
Schicksale  der  Bibliothek  io  Dunkel  gehüllt 

A.  Ooldmann  entdeckte  (1887)  ein  Inventar  der  Klosterbibllothek  von 
8.  Spirito  aus  den  Jahreo  1450 — 51;  der  dritte  Teil  beachreibi  die  so' 
genannte  parva  libreria,  und  diese  enthielt  (nach  Goldnianns  Vermutung, 
die  dann  F.  Novati  zur  Gewifsheit  erhol))  auß^r  einigen  anderen  Hand- 
schriften solche,  die  aus  Boccaccios  Besitze  stammten.  Es  war  das  nicht 
mehr  der  vollf*tänilige  Nachlafß,  wie  er  in  die  Hände  Fra  Martine»»  ge- 
langt«: sonderu  nur  noch  einige  neunzig  Bände,  meist  klassische  Werke 
enthaltend. 

Mit  Hilfe  des  Invcuiarium  jmrvae  libreriae  ist  es  möglich,  einzelne 
wieder  aufgefundene  Handschriften  als  ehemals  zu  genannter  Bibliothek 
gehörig  zu  erweisen.  Nachdem  dies  Novati  mit  dem  schon  vorher  als 
Booeaedo-Autograph  erkannten  Terens-Oodez  der  LaureuslaDa  geHian»  be- 
gann Heeker  seine  planmi&tgen  Nachfoischung^  auf  Florentiner  Biblio- 
theken, die  von  so  ^ücUichem  und  verdientem  EMolge  be|^eitet  waren. 
Es  gelang  ihm,  awölf  solcher  Godioes  au  identifiaeren,  zwei  mit  grolaer 
Wahrscheinlichkeit,  zehn  mit  roUer  Sicheriidt  Einer  ist  der  bekannte 
Zibaldone  (Laur.  PI.  20,  Nr.  8);  die  anderen  enthalten  Werke  von  Horax, 
Juvenal,  Lucan,  Ovid,  I'ra  Giovanni  Gallico  (Magister  Johanna  Wallen- 
sis),  Statius,  Seneca  (dem  Tragiker)  und  zeigen  entwed^  gar  keine  oder 
mehr  oder  weniger  zahlreiche  Spuren  von  Boccaccios  Hand ;  nur  eine 
Apuleiu»-Hs.  ist  vollBtäiulig  Autograph,  sowie  die  folgenden  beiden,  welche 
Heckers  wichtigsten  Fund  darstellen. 

Es  sind  dies  die  codd.  Rice.  Nr.  12:''2  und  Laur.  PI.  52,  Nr,  0;  in 
ihnen  entdeckte  er  die  Origiualniederschrifteii  zweier  lateinischen  Werke 
Boccaccios,  der  i.ki<»gen  und  der  Genealogia  deorum.  Zu  dem  Schlüsse, 
dals  68  sich  wirklich  um  Autographen  handelt,  gelangt  Hecker  durch 
methodische  PHÜung  der  inneren  und  Saberen  GrOnde,  die  dal &r  sprechen ; 
erst  dann  zidit  er  die  palSographische  Vcrgleichung  mit  aneriumnten 
Boccacdo-Hss.  sur  Untent&tsuiig  herbei.  Die  Herkunft  aus  der  parva 
libreria  wird  bezeugt  durch  die  Übereinstimmuttg  von  Anfang  und  Ende 
mit  den  Angaben  des  Goldmannsehen  Inventariums. 

In  beiden  H^s.  sind  durch  Rasur  und  Einschiebsel  zahlreiche  Än- 
derungen von  Buchstaben,  Worten  und  ganaen  Wortreihen  oder  Kapiteln 
vorgenommen  worden ;  es  sind  das  Spuren  einer  redigierenden  Thätigkcit, 
die  —  wie  Heclcer  überzeugend  ausführt  —  nicht  von  einem  Schreiber 
herrühren  k  .nuen,  der  etwa  seine  Abschrift  nach  einer  anderen,  ihm  be- 
sonders vertrauenswürdig^  er-rheinenden  umgestaltet  habe.  Auch  i.'^t  die 
Aniinhnii',  Boccaccio  hahe  si<  h  zu  Niederschrift  (»der  Redaktion  eines 
Sekretärs  i)edient,  bei  des  IH«  lilers  bascheidenen  Verhältnissen  abzuwei- 
sen: die  beiden  Codices,  deren  Handschrift  völlig  die  gleiche  ist,  sind 
Autographen. 
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Daf-^  'lic  erwähnten  UniämlerungoTT  im  cod.  T?icc.  noch  zu  Boccaccios 
I/»hzeifen,  in  den  letzten  Jahren,  erfoigteu,  ja  Doccarcio  selbst  zum  Ur- 
heber hahen  müsisen,  macht  llecker  ohnehin  auf  (irnnd  den  Briefes  Boc- 
CÄD-iü!»  an  Fra  Martino  da  Sif::ua  bis  uahe  zur  f  lewif^hcit  wahrscheinlich. 
Die  Redaktion  wurde  teils  vor,  teils  nach  der  Illuminierung  vorgenommen, 
d.  h.  —  da  man  eine  Hs.  erst  nach  Abschlufd  de«  darin  enthaltenen 
Werket  m  illaminleraii  pflegte  —  wohl  vor  und  nadi  1366  (ungefähres 
AUneungsjahr  der  letcten  Ekloge).  Fflr  einen  Zusatz  heetimmt  ndi  ale 
frühester  Termin  im  Mit  Hilfe  des  cod.  Laur.  PL  39,  Nr.  26,  der  den 
EkJogentext  vor  Ahsohlule  der  Revirion  gieht,  liCbt  sidi  ermitteln,  was 
Bocoifido  an  einxeinen  Stellen  des  ood.  Kicc.  geändert.  Dann  Tergleidit 
Hecker  diesen  Originaltext  mit  dem  der  Ausgabe  Florenz  1719.  Da  für 
einen  Neudruck  sämtlicher  Eklogen  kein  Grund  vorliegt,  begnügt  er  sich, 
im  Anhang  zu  Kapitel  III,  die  XIV.  nach  dem  cod.  Kicc.  mit  Eioleitung 
und  den  Varianten  des  florcntinischen  Druckes  zu  publizieren. 

Die  Niederschrift  des  cod.  Laur.  geschah  nicht  in  einem  Zuge,  son- 
dern in  drei  Abf^chnitten.  Zunachsf  Buch  I— XTTT,  kaum  vor  LWS.  Dann 
eine  erste  TcAtrevision  mit  Änderungen  und  Kinschiebungen,  sowie  die 
Xiederechrift  von  Buch  XIV— XV;  für  diese  nimmt  Hecker  die  Zeit 
zwiM;heD  November  1366  und  IcbruHr  l'.Mu  an  (nach  S.  '^71  Anm.  1  al)cr 
wäre  sie  erst  nach  1371  beendet  worden).  Hieraus  erbcliliefwt  er  als  spä- 
testeu  Abfassungstermin  des  in  der  'Genealogia'  citierten  Werkes  De  Mon- 
tibns  das  Jahr  18C6,  während  er  auf  Grund  einer  Stelle  in  dessen  Ah^ 
Nhnitte  de  flomlnlbus  als  frühesten  den  Herbst  1860  ansetzt;  eine  weitere 
Konjektur  sucht  sogmr  1362  anneihmhar  zu  machen.  Endlidi  ein  dritter 
Abschnitt  der  TcoEtbehandlung,  der  sich  durch  weniger  ruhige  Schrift  ab- 
hebt und  nach  Hecker  wahieofaeinlich  bis  spätestens  Hochsommer  1873 
Richtb  Einige  SteHen  des  cod.  Laur.  werden  mit  den  entsprechenden  der 
Ausgsbe  von  MicyUus,  Basel  1582,  yerglichen.  Manche  Abweichungen 
lep'^n  Tfprker  die  Vermutung  nahe,  es  könne  noch  ein  zweite«  Original 
esiiiiert  haben,  auf  da.s  die  sogenannte  Vulgata  (Text  der  Drucke  und 
nnderen  Hss.)  zurückgehe,  l^nterstützt  wird  diese  Hypothese  durch  cinr» 
Anzahl  Stellen,  die  in  der  Vulgata  vom  cod.  Lanr.  verschieden  lauten 
und  doch  nicht  etwa  in  diesem  fortradiert  worden  sind,  llfckor  möchte 
dtü  cod.  Laur.  als  die  spätere  «ier  beiden  liedaktionen  Boccaccios  ansehen, 
wenn  er  sich  auch  nicht  die  Bedenken  verhehlt,  die  dagegen  geltend  ge- 
macht werden  künneu. 

Da  Boccaccio  der  erste  Schriftsteller  seines  Jahrhunderts  ist,  der 
Homer  in  der  Ursprache  aofflhrt,  schenkt  Hecker  den  in  griechischen 
Bochstaben  geschriebenen  Citaten  der  Genealogia-Hs.  die  gebührende 
Besditnng.  Dabei  eigiebt  sich,  welche  Fehler  aus  dem  Boccaccio  vor« 
Bigfnden  Homer-Texte  stammen,  welche  auf  seiner  mangelhaften  Sprach« 
ksaatnis  beruhen.  Offenbar  bat  Boccaccio  den  griechischen  Wortlaut, 
vis  er  ihn  geschrieben,  gar  nicht  mit  der  v<m  ihm  beigefügten  lateiDinchen 
Öbswetznng  seines  Lehrers  Leontius  Pilatus  verglichen;  zuweilen  enthält 
diese  Worte,  die  in  jener  fehlen.   £r  kopierte  den  griechischen  Text 
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mechanisch  uiiU  ohne  Verstand ni8.  Ah  Anhaug  zu  Kapitel  IV  folgt  der 
Abdruck  der  Pioemia,  der  Bflcher  XIV  und  XV,  sowUi  die  Gondoeio 
der  Genealog^  deorom  im  WorUante  dee  cod.  Laur.  mit  Variaateii  aas 
dem  Drucke  Basel  1582  und  dem  Parier  cod.  Bibl.  Nat  Mb.  lat  7877. 
Es  sind  die  Abaebnitte,  die  mit  dem  mytbologiecben  Tliema  nur  lose  aa- 
eammenhingen. 

Der  reicbe  Inbalt  des  Heckerschen  Buches  ist  durch  diese  Angaben 
nicht  erschöpft.  AuCser  kleineren  Erörterungen  über  wichtige  Fragen  In 
den  FuTsnoten  sind  den  Kapiteln  Anhinge  betgegeben;  der  sum  ernten 
behandelt  das  Dante -Carmen,  welche«  von  Boccaccio  an  Petrarca  nrif! 
zwar  —  wie  Hecker  pcjronülter  Frnca.>setti  hervorhebt  —  nicht  135i*  uacii 
Mailand,  sondern  nach  Avignon  gesandt  wurde.  l->  i  wfihrpchpinlicli 
1352  entstanden,  zwischen  1J^51  (erster  Ba>uch  ixKcaccjos  bei  Petrarca^ 
und  1353  (Ende  des  letzten  xVufenthaltes  Petnireas  in  Avignon).  Mit  Be- 
nutzung aller  zugänglichen  Handschriften  und  der  bisherigen  Ausgaben 
druckt  Hecker  das  Carmen  nochmals  ab.  Der  Codex  L.  N'.  176  der  Chi- 
gtaoa  gilt  ihm,  obwohl  er  die  von  Macri-Leoue  und  Rostagno  gegen  die 
Attthenticitat  vorgebracbten  GrQnde  ab  nicht  stichhaltig  surfickweiat,  nicht 
für  ein  Autograph.  Im  Anbang  zu  Kapitd  II  stellt  er  wichtigere  Ver- 
sehen Goldmanns  beim  Abdruck  des  Invenlars  der  Pam  libreria  nach 
dem  Ms.  richtig,  ^ebt  erUutemde  Bemerkungen  tu  der  Eifenart  einiger 
Codices,  um  Nachforschungen  zu  erleiditem.  Z.  B. :  Boccaccio  hat,  woran 
Hortis  zweifelte,  Chalcidiu-'  Cbersetaung  des  Platonischen  Timaeus  in 
Händen  gehabt  De  NoUiacs  Vermutung,  Boocaodo  könne  Ton  Tacitua 
mehr  als  wir  gekannt  hab^^n.  wird  •'"*V»-riftet. 

So  cbaraktrriäiert  sich  dieses  Werk  Heekers  als  eine  der  bedeutsanistou 
En«cb«  imingcn  auf  dem  Gebiete  der  Boccaccio  -  Litteratur.  Er  hat  EU 
suchen  und  da-  (irfundene  zu  verwerten  ^^ewufsi.  Interessante  Einblicke 
eröffnen  sich  in  Ijoccacoios  emsige  Rehrifi.-tellerthätiffkeit,  in  sein  Rinken 
nach  Wissen.  AVir  glauben  ihn  am  Schreibtische  zu  sehen,  unermüdlich 
feilend  und  nachtragend.  Hecker  fordert  andere  au  Nachforschungen  auf 
auiser^florentinischen  Bibliotheken  auf:  vielldcht  kommen  so  noch  weitere 
verschollene  Binde  aus  Boocaccios  Bibliothek  zum  Vorschein.  Es  bleibt 
nur  zu  wünschen,  dafs  Hecken  Nachfolger  auf  diesen  Wegen  ebenso 
grflndUch,  methodisdi  und  ▼enkandnisToU  zu  Werke  gehen  mMiteii  me  er. 

Breslau.  Richard  Wendriner. 

Qrm  DiocioDario  de  la  Lengaa  CastellaDa  aiitorisado  oon  ejemplos 
de  buenos  escritores  aDtiguo«  j  modemoe,  por  Anioeto  de 
Pag^. 

Ei-iü.  obra  constara  de  cuatro  tomos,  cada  uuo  de  los  cualcs  contendrii 
40  cuademos  de  f\2  paginas»  del  tamafto  del  dicciouario  acad<*mico,  proxi- 
mamente.  El  cuaderno  vale  1  peseta.  En  el  1  «'^  afto  se  reparte  uno  cada 
15  dfas.  En  loo  aiios  2"  y  3^  el  reparto  scdi  nemana].  Loe  avlaoe  han 
de  dirigirse  al  autor,  en  Madrid,  plaza  de  las  Corte«,  7. 
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ßi  bieu  tengo  pedidoe  h&ce  tiempo  los  primeros  cucidprnos,  no  parcccn. 
Gracia»  a  ima  c<5lebre  casa  berlino^a  pualo  disponor  de  los  nümeros  fres 
4  sei«  iurliisive,  y  con  ellos  a  Li  vista  pnedo  uno  formarse  idea  dr  \o 
<iue  8CTU  la  cxtensa  obra,  €  icformar  ä  los  iiiteresados  sobre  au  iiupor- 
tancia. 

La  eiiToltura  do  predispone  en  favor  del  libro,  piies  en  dla  vienen 
cartii  de  acad^mioos,  Tecomendäodolo,  y  no  hay  quien  ignore  quo  eo  la 
Acadcmia  espaftola  se  anda  ego  pnnto  &  lexicograHa  &  la  altura  del  betuo, 
oomo  ahoia  se  dioe,  aiiDqae  la  frue,  por  Bupuesto,  do  figore  en  el  l^oo 
ofidaL  Pero,  eo  Ua,  espeiemoe  que  bajo  nna  mala  capa  ae  oculte  ud 
bven  bebedor.  Abrapioa  el  n<>  3.  iHm!  Mal  empieza  el  ezamen.  Aea* 
frrsnoj  coD  dos  citas,  de  Miguel  Colmeifo,  7  Od^o  de  Bnen,  catediAtioo 
de  Bflioelona.  Reepecto  este,  dirö  que  ni  como  escritor  Di  oomo  botäoieo 
le  coooce  cafti  nadie  en  EspaAa.  En  cuanto  al  primero,  recoDOioo  que 
eoteodi6  de  planta?,  pero  tanibi6n  que  no  se  toniö  gran  trabajo  por  estu- 
Amr  sus  nombre«  vulgares.  Yo  triifa  coleccionado-^,  y  'um  tongo,  oiento^ 
de  vocablos  populäres  con  pus  correspondicntes  denoniinacioues  cieDtificfiH, 
que  Colmeiro  uo  meucionaba  pn  la  obra  a  la  cual  parecc  referirse  Page». 
Ya  entonces  preferia  yo  la  iiloingia  4  los  aburridoa  cursos  do  Historia 
Natural,  explicadoä  i^ot  viejos  caueados  y  chuchoB  (Dios  \^  tenga  en  la 
Gloria). 

Como  le  TO,  el  aator  pooe  el  Dombie  del  escritor  al  pi4  de  la  cita, 
y  A»  CkruH.  |Paes  soe  bemoe  laddol  En  el  dglo  XX  do  es  podble 
TolTer  k  las  andadas  de  Sftndies  y  Odioa.  Peio  el  autor  no  tiene  86I0 
la  enlpa,  sino  el  aeadtoieo  Benot»  quien  ha  aplandido  ese  m^todo,  usado 
deigfididamente  por  A  en  sus  obres»  qne  en  Espafia  nadie  oonooe,  excep- 
tnando  algnnos  imtones  de  biblioteca.  AI  selior  acad^mico  en  cuestiön  le 
diria  yo,  por  tercera  Yes,  qne  en  sn  mamotreto  ofidal  hay  varioe  Tocablos 
copiados  de  teztoe  con  sn  errata  ooirespondteDtei  los  cuales  Tan  rodando 
de  diccionario  en  diccioDario  acad^mico  igual  que  en  Alemania  en  loa 
l^xico«?  espafioles -alemanes  las  voccs  con  significados  dcl  tiempo  de  la 
Nana  dados  como  si  fueran  froscos,  de  boy  en  dia,  on  primera  linca. 

Asi,  DO  j)uede  uno  coniprobar  si  el  t»^>:to  es  bueiio  ni  nialn.  Hay 
autoren  que  bau  eacrito  (y  e^scriben)  con  los  pies  en  unas  obra*,  y  en  otras 
cotuo  Dioh  mauda.  Tengo  hecba  nna  co!ec^-i/»n  de  disparatea  gramaticales 
y  lexicogräficoa  que  saldrÄ  ä  luz  eu  bu  dia,  probablemente  con  cl  titulo 
de  *MaraAa  de  la  literatura',  porque  me  he  propu^to  deaenmarafiar  la 
bennoea  lengua  de  Oerrantee,  que  media  docena  de  litoratos  estftn  echando 
i  perder,  manejftndola  como  chicos  de  escuela  &  veces.  Por  ejemplo,  si 
d  {<r.  Pkig^  paca  i  rdudr  'ona  concavidad  pamMbi'  (Qald6s,  acad^mioo) 
Icres  que  ramos  k  tomar  este  disparate  oomo  oro  de  ley?  <nna  ca- 
flffnda  fwfeods  de  ärboles'  (Qaldds)?  un  sio  ndmero  de  deeatlnos 
esmprobados  6  por  com  probar? 

^Äcfdandar  (del  bajo  latin  cidmdarr,  del  lat.  calumnia)*  Luego,  la 
dta»  firraada  'Juan  Ruiz'.  Mejor  que  oopiar  la  etimologSa  acad^mica  Herfa 
poner  un  signo  de  interrogaciön»  suprimiendo  d  denatino  de  la  segunda 
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parte.  Luego,  en  vez  de  citar  nombre  y  apellido,  et»  preferible  seguir  el 
U80  oom«nte,  y  dedr  'A..  de  HHa,  1077  ^. 

Antes  de  aetUenturarse,  pondria  yo  el  MQecttvo  de  aquf  deriTado,  oon 
eate  q'emplo»  de  Qaldte:  'Imagioacido  aealeniurada*  (Leön  Boeh  IL  94), 
sinönimo  de  eoMuriMi,  que  ee  oosno  se  dice  genenlmenle.  La  miama 
m6a  ha  tenido  el  autor  para  admttir  aeatomdo,  hoy  adjeetim 

Poner  en  acalorar  dos  renglones  a6lo  del  capitulo  de  doa  eolnmnai 
que  dediea  cl  gran  Iexic<')grafo  Cuervo  eee  vocablo«  nie  pareoe  muy 
pobre,  cientlficamente.  Yo  me  babria  remitido  por  completo  A  su  tcxto, 
perfectisimamentc  confeccionndo.  Y  &  rengl^'jn  Beguido  habria  citado 
acaJoro,  voz  nncva,  coii  tcxto  de  Navnrro  Lodcsm;\.  Y  poco  mfis  despn^«, 
rtrrrf^ar.  f\ue  ya  mencion«'  en  'Mnrafia  dei  Diccionario'.  Aconiar,  que  yo 
eihnl^a  de  iiiciioä  en  el  diccionariü  acad^mico,  viene  en  la  ediciöo  13'^  y 
en  la  obra  de  Pag^s. 

En  acamuxadoy  falta,  por  supuesto,  el  texto  de  Cervantes  en  que  ^^e 
halla,  que  es  en  el  Quijotc  (Paris  18;>o,  pagiua  712  parte  2»,  cap.  52). 
Equivale  en  alemän  &  gemsledern,  euyo  primer  mieinbro  es  tambidn  latino. 

XJn  texto  pnede  aöadir  el  autor  en  acanaverear,  coando  publique  la 
2*  «didön,  que  ea  de  esperar  aea  pronto:  'unoe  degolUidoB,  otxoa  empaladon, 
aqnelloa  aettnmmado$f  estoa  deacuartiiadoe'  (el  PeA6a  de  Arget,  Juan 
Garda  Al-D^ner). 

Ya  en  otra  crltica  publicada  eo  Barcelona  edwba  yo  de  menos  la 
baae  füudatnental  eo  una  obr»  de  eate  g^nero,  el  estudio  profundo  de 
nuestros  primcfOe  monumento»  litcranos.  En  mi  obra  citada  (pag.  4) 
echaba  de  menos  aeapddlar  (P.  Alej.  52-<  c)  que  tampoco  Pag^  dta. 

Otro  rej)aro  al  autor.  ^En  quö  Uniitos  ?e  mantiene  respccto  a  \os 
vooablos  dialectales,  y  porqu<*  no  usa  dos  siguos,  uno  j>:un  Ins  voces  uo 
citadas  jtor  la  Academia,  y  otro  para  los  dialectismos?  IMgo  t -to  porqne 
ardphdtsc  viciio  con  asterisco,  y  con  texto  de  Borao,  vuino  A  vinier^en 

los  vocablob  vizuiiDos  y  bantanderinos  de  rais  'Dialeetoi*  <  «'itellanos'  citando 
mi  bumilde  nombre.  No  he  querido  mencionar  autes  varias  palabras  dia- 
löcticaa  no  citadas  en  la  obra,  por  haber  supueäto  que  Pag^  no  armaria 
el  surriburri  acad^mioOi  barajando  lo  Terdaderamente  caateUano  con  lo 
(]ue  no  perteneoe  £  la  lengna.  M&i  ras6n  que  para  tomar  un  texto  de 
Borao,  recopHador  de  aragoneBiamos,  habHa  para  mencionar,  gr.  aealdar 
—  calentar  (Feieda,  acad^mioo,  de  'Pefiaa  arriba',  'La  Puchera'  801  y  el 
tomo  III.  455).  Una  ves  metidoa  en  loa  dialectos,  aerfa  oosa  de  decir: 
'apaga,  y  yfimonos'. 

Eo  aeardenalar  hay  doe  de  lo«  defectoB  apuntadoa:  1**  la  falta  de  nn 
texto  antiguo  (Milagroa.  265  a):  2"  la  omisiön  del  pasage  de  Cervantes 
(Quijote,  74!»).  Esto  seria  muclio  nias  importante  que  aducir  cl  t<  xto  de 
un  ex-jesuita  acad«'nnco  a  quien  conocerfin  cuatro  gatos.  AI  Sr.  Oto  de 
Buen  cito  e!  autor,  por  ser  (onvooino-  y  ä  Mir,  por  inmortal.  No  cambio 
yo  la  iiiiiHirtalitlad  (!e  e«t(  autor  por  mi  modesta  oBCuridnd. 

Vaya  otro  reparo  de  imp ortaucta.  ^. No«?  vn  k  venir  el  autor  en  toda 
a  obra,  como  la  Academia,  con  aquello  de  'cornedor,  que  come,  bebedxfr, 
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qiie  bebe;  aburnäor,  qae  abune',  ete.?  Porqae  entoAoes,  hahri  quc  apagar 
por  aegandA  ves  y  largarsc  {Puee  no  digo  aadal  T  d  aAadimoe  al  dento 
y  la  inadre  qiie  trae  la  Academia  loe  dento  7  la  abuda  que  pare,  reoopi- 
UuIm  por  ml  oon  calma  y  padenda,  iBantas  paieuast 

De  modo  que,  por  Ioh  reparoe  que  van  saliendo,  m  Ye  la  ialta  de 
m^todo  en  la  oonfecci^n  de  Ja  obra,  la  cual  es  producto  de  im  trabajo 
de  honniga  pacientfsimo  qae  agota  la  vida  de  un  hombre  y  en  d  coal, 
k  juzgar  por  el  retrato  del  autor,  no  86I0  se  ha  descejado,  ^ino  despelado 
caai  por  conipleto,  con  tanta  vigiUay  tanto  af&n  dereviaar  textoa,  mudiOB 
deelloH  f.<»r  cierto  desconocidos. 

^  siguo  el  capitulo  de  !*h  ro[  uirt  s.  La  colocacion  de  ia*  palabriirt 
la  mirfiiia  que  en  el  diccioüuriu  acutlt-niico,  lo  ciial  quiere  deoir  que 
mala,  pues  ya  sabeino»,  v.  gr.  que  truä  dca/o  vieue  acarralar,  y  quo  despuös 
de  acarrdo  vuelve  a  aparecer  lu  r  »eiiciüu  eu  ucarlonar,  y  aiartonatsCf 
que  es  lo  ilnico  qae  hacen  loe  seAores  en  la  Academia,  y  eso,  no  por  la 
actiildad  suya,  sino  por  la  dd  maldito  tiempo,  cuyo  ?aIor  es  all!  dee- 
eimoddo. 

Ed  oeato,  70  me  habria  lemitido  i  Ouenro,  que  trae  cuatao  oolmnnas. 
Aqui  se  nota  la  falte  de  mendön  de  la  obra  muy  eepedalmente.  El  Sr.  Pagfe 
trte  doe  toztoe  de  Galder6n  que  no  pnedo  oomprobar.  Yo  tengo  anotedo 

UDO  en  que  equivale  &  'por  casualidad',  del  mismo,  no  dtado  por  Cuervo 
Dl  por  Pag^.  Ni  este,  de  la  Gitaniila:  *Bi  d  caso  le  buscasen.'  Tampo<-o  trae 
Pagds  esta  fräse:  'nacen  cU  aeaao  en  d  Norte'  (La  tiatella  de  los  Arapiles, 
86).  Advierto  que  no  tomo  citas  de  segunda  mano. 

Ni  Pag<5s  ni  la  AcHfirmia  ('Mamfi«'.  <)  tnien  acoitiUar,  teniendo  \m 
Iranceseä  mcaatiller,  vo/  tomada  del  carttclhui o. 

Acafar  no  vieue,  come  ambos  dicen,  de  a  y  catar,  eluiiologia  infantil, 
siuo  de  mkaptare,  antiguo  franc4ti  cicater.    Y  a<lcin:is  siguifica  'asociar*. 

Ningiino  de  ainhos  cita  acayax,  del  F.  Cid,  JGUO  ('Maraua',  4).  Ni 
autinadit  (id.):  'i>«rezüäaüiente  estiro  el  acecinado  y  arido  cuerpo'  (El  cqui- 
pagc  del  rey  Jos^,  207).  Ni  aeecmamiento  (id.),  de  'La  Guarda  cuidadosa'. 

Ambos  preguntan,  en  aeeeMas  platija,  d  viene  dd  firabe.  No  eefiores, 
«0  dd  faabe  ee  on  xecnrao  gastado  y  mandado  reürar.  El  tezto,  como 
de  eoetembre:  'GenranteB.'  |Y  at  eoll  Yo  dirfa:  'fiinconeto  y  Cortadillo' 
(Kofdas  ejemplareB,  pAg.  114,  poniendo,  por  supneeto,  al  prindpk»  de  la 
ob^^  Coblene,  1832').  Y  afiadiria  eato,  en  oMdSt»:  'no  estnyo  en  doe 
ded(;e  de  caerse  muerta  la  Carducha  con  la  aceda  respneeta  de  Andr^»' 

Gitaniila/  Nov.  ej.,  pftg-  5'2).  Y  esto:  ^Mosq.  Pienso  que  el  viej  '  1<. 
ha  visto  —  Que  trae  aceda  la  vista'  (El  lindo  don  Diego,  acto  II,  ^c.  XIV). 
Y  esto:  'ai  te  repite  la  rc'«piic;^ta  que  tc  diere  tli'>  6  tres  veees,  ei  la  inuda 
«le  blanda  en  aspera,  de  ciceda  (—  al.  Jicrb)  eii  amorosa'  (Quijote,  p.  II, 
espw  X,  pÄg.  422).    O  raejor,  me  rcmitiria  a  Uuervo. 

Aeifah  i»odrla  cmpezar  im:  * Acji/kiIo  1*.  Alejandro.  J^Uilb*),  advir- 
tieudu  <iu«'  (T*ta  com  >  imnibn'  piupio,  cuu  ruay üscula,  y  que  es  sustantivo 
aqul,  6  oubiitautivo,  quu  es  como  quiereu  liaccrnus  decir  y  cäcribir  aliora 
los  seuorea. 
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El  pasage  de  Oerrantes,  en  aceite  de  aparicio  =  heilend«  Wundöl 
(OOD  minüscula  en  mi  texto),  se  lialla  en  el  Quijote,  II.  46  (pitg.  023). 
La  Academia  ha  tenido  el  buen  acuerdo  ({rara  ans!)  de  supriinir  aeeü» 
de  petroleo,  fräse  quo  el  Sr.  Pag^s  no  ha  podido  coraprobar,  como  no  pudo 
Cuervo  hacerlo  eu  multitod  de  capitolos  acad^miooe,  lo  cual  ütdica  'dne 
faule  Rache'. 

Ni  Pag6s  Iii  la  Aeaiiemia  traen  acclerado,  de  Cervautcs.  Eeta  ha  ana- 
dido  acelajadü,  (jue  Ht[uel  trae  cou  cita  de  l^xico;  yo  tenia  iina  dcl  Heraldo, 
porque  hoy  dia,  coii  tantas  voces  nuevas  y  tant^s  aca(kiiiizaiiie^^  <]ue  iio 
laä  admit€0  pur  uo  mauchar  äu  puüda  pluiua,  se  ve  oegro  uno  cueätiun 
de  textos. 

{Dale  con  el  Grabet  Acelga  oo  yiene  de  abo  de  tUuoa  por  tXüiäa, 
en  mi  opinidn.  Teogo  dos  textos  anotados,  modernos. 

En  oeendirado  al.  seelenreiD,  yo  habiia  puesto:  'en  eete  gremio, 
oorfo  j  oompaftia'  est&  'el  aoeadradlaimo  caballero  D.  Quijote  de  la  Man- 
chfsima,  y  an  escuderfsimo  Panaa'  (guaaa  puiisima,  IL  38,  päg.  582).  Y 
en  acenOf  esto:  'de  mucfaaa  ricas  aoefias  que  les  diceo  traperaa'  (P.  Al^. 
1304  b);  por  cierto  quo  en  la  interpretacit'tQ  u:«a  Ochoa  un  castellano  macar- 
rt^nico.  Y  luego,  habrla  citado  acenar  ('Marana/  4,  tomado  de!  F.  Alqandro, 
355b).  —  Accnero  viene  tambidn  en  la  'Ringrafla  de  un  Gato*. 

Voy  a  ver  si  en  otra  edici^'m  tnenoionun  la  Academia  y  el  Sr.  Pagi^* 
un  vocablo  citado  cn  'Marafta',  acer,  a|)edre4udol<Ä  a  citas:  P.  Alejandro 
(I4b,  071  d,  745b,  751c,  784b,  I3i4a,  1703c,  2413d,  total  ocho).  iAl 
tienipo! 

Si  acera  viene  de  hax,  a  k  k  cnu  ella.  Ante»,  la  Academia  remitia 
de  hacera  acju  iVhora,  de  aqui  allu.  Y  asl  paaamos  el  tiempo,  eu  renii- 
siones,  muchaa  de  cUas  falaaa,  y  gran  nümero  pedantes.  Pero  no»  kk 

Greo  que  con  el  examen  de  estas  20  päginas  (49-^)  baata  y  auo 
sobra  para  enterane  aproximadamente  del  trabajo  en  «nesti^o. 

Me  he  deteoido  en  reseftar  aus  defectoe.  Pen)  no  bay  que  eehar  eo 
saco  roto  sns  veotajas,  qne  son:  l^'La  de  propordonamos  un  cK^ulo  de 
citas  sin  las  cuales  no  es  poeiblc  c  >!nprobar  d  verdadero  significado  de 
las  vocoa  ni  estudiar  el  desarroUo  p9icol/>gico  que  ban  experitnentado; 
2""  La  claridad  del  texto  de  consulta,  cualidad  indispensable  en  obras  de 
esa  naturaleza. 

Para  mi  lion>l»rp  solo.  In  »'lujtresa  es  cfdonnl.  y  m:i'^  si  »^c  mmpura  esa 
tarca  con  la  iiif' liz  que  deseriipenau  im  par  de  lioccna'^  Ic  niiernbros  del 
iSaUfdrin  ucadcniic<>,  ayudado  p<>r  una  c;ifilji  de  eor^^;-spuusale^^  cxtendiuo.-» 
por  el  glohu  Lerraquco  de  tal  sucrk:,  que  cn  los  dominios  de  la  Academia 
liunca  se  pone  cl  t»ol,  ain  que  por  eso  aluinbre  jauiaü  el  de  la  clencia  eu 
6u  diccionario. 

Berlin.  P.  de  Mugica. 
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der  vom  15.  Mai  bis  zum  23.  Juli  1902  hei  der  liedaktion 

eingelaufeneD  Druckschriften. 


Ik"! trüge  zur  romanischcu  und  tnglischen  l*hilologie.  Festgabe  für 
WeuJeliu  Foerbter  zum  2Ü.  Oktober  1901.  Halle,  Niemeyer,  !902.  499  S.  8. 
H.  15  FR.  Lenz,  Die  indianiBchen  Elemente  im  chilenischen  Spanisch. 
M.  Ooldschiniilt,  ()frtTinni=rhrs  Kriegswesen  im  Spiegel  dea  romanischen 
Leiuiwortt».  VI.  Stengel,  Fromoiidius  aU  Klosterbruder,  P^nisode  aus  der 
Chanson  von  Gerbert  de  Mcz  nach  11  Höh.  A.  Thomas,  H6rec  de  Bcuu- 
jeu.  mar^cljal  de  Frauce,  et  le«  derniera  vicomtes  d'Aubusson.  W.  Cloetta, 
Die  Kntt!lehun_^  Ip^  Moulage  Guillaume.  J.  Cornu,  Dns  Hohelied  in 
castilianischer  Sprache  de«  XIII.  Jahrhunderts  nach  der  Handschrift  des 
Escorial  I,  l.  ü.  K.  Zenker,  Die  S\  nagou  Kpiisode  des  Moniage  (Juillaume  II. 
C.  Wahiund,  Eini  iiltproveuzaliache  rrosaüberaeteUM  von  Breudans  Meer- 
fahrt. H.  Suchier,  Die  Mundart  der  Strafsburger  Eide.  M.  Förster,  Ein 
engÜRch  -  französisches  Recbtuglossar.  G.  Bai8t,  Variationen  ül>er  Roland 
2074,  2156.  D.  Behrens,  Zur  Wortgeschichte  des  Französisch nn.  F.  Neu- 
mann,  Lat.  auea  >  afz.  oie,  oue  und  Verwandte>s.  P.  Rajna,  IJn  eccidio 
*ntto  I>ajroberto  e  la  lf"_"_'enda  enien  di  Roncisvalle.  V.  H.  Priedel,  L'ani- 

de«  tiaxons  en  Augicterre  a'aprfes  le  texte  de  Chartres  et  l'Historia 
Britonum.  L.  Moiab&cb,  Die  angebliche  Originalität  des  frühmittelengl. 
'King  Horn'  nebst  einem  Anhang  über  anglofranzösische  Konsonanten- 
'if-hnung*.  Ct.  Steffensi,  Dor  kritifiche  Text  der  Godiclite  von  Richart  de 
läemiiii.  E.  Gaufinez,  Noten  »ur  Ic  vocalisme  de  Meigret.  G.  Grober,  Ein 
Marienmirakel.  K.  D.  Bülbring,  Sidrac  in  England.  F.  Tendering,  Die 
logisch  schulende  Kraft  der  französischen  Grunmatik,  Beitrag  zur 
Methodik  des  fransönacbeD  Unterrichte]. 


Sfitterlin,  Ludwig,  a.  o.  Professor  an  der  Univcrsitftt  Heidelberg, 
Da«  We^en  der  sprachlichen  Gebilde.  Kriii-(  lie  Bemerkungen  zu  Wilhelm 
Wundta  Sprachpsychologie.    Heideiberg,  Winter,  1902.    VH,  192  S.  8. 

de  Beul,  Paul,  Du  point  de  Yue  sociologique  dans  Phistoire  du 
langa^B^  le9on  d'ouver^ure  du  coars  de  Principcs  gdueraux  de  l'^volution 
da  ian^ge,  faite  ä  l'Ecole  des  pciences  sociales  de  niniversitd,  le  4  no- 
vembre  1901  (üixtrait  de  la  Kevue  de  l'Universit^  de  Bruxelies,  janvier — 
Mnier  1908).  Bruxellee  1902.  88  B.  8. 

Fiudlay,  J.  J.,  Principlea  of  ohus  teadiiog*  London,  Macmillan, 
190*2.   XXXV,  442  S. 

Stein  weg,  Dr.  C»  Schlufsl  Eine  Studie  zur  Schulreform.  Halle  a.  S.» 
NittBeyer,  1902.  48  S.  &   


Digitized  by  Google 


240 


Yerzeichiiie  der  eingelaufenen  Druckschriften. 


Beiträge  zur  romasiBcben  und  englischen  Philologe  dem  X.  deutscIieD 

Nru]  hilologontng  übrrroirht  von  dem  Verein  iikademisch  gebildeter  T^hrer 
der  neueren  Sprachen  in  Bre?!uii.  Breslau,  l'n  uss  Junger,  19<»2.  211  S.  8 
[(/.  Appel,  Die  Danza  cenerai  nach  der  Jlaud&cJmli  de:3  Escorial  neu  her- 
ausgegeben. Muhlau,  Der  Bretonen  Leben  und  Sterben.  A.  Pillet,  Stu- 
dirii  zur  l*ast<)urt'l!c.  C.  "Reicliel,  Zur  luuulscliriftliehen  Überlieferung  der 
Chanson  de  jic^te  P'ierabras.    G.  Sarrazin,  Kleine  Shakespeare-Studien], 

Littcraturblatt  für  germaniache  und  romanische  Philologie.  XXiii, 
5,  Mai;  t>,  Juni. 

Modern  lauKuage  notes  XVII,  5,  May  [E.  P.  Hammond,  The  tent 
sceue  in  Kicharcl  Hl.  —  .T.  S,  N(dkri,  Heine  and  Wilhelm  Müller,  H. — 
A.  S.  Cook,  Tbc  upenitij^  of  Ho(  <\'jccio's  Life  of  Dante.  —  W.  W.  S^ewell, 
Artharian  notes.  —  J.  W.  Hrigbt,  Minor  notes  ou  Chaucer.  —  Reviews  etc.]. 
M,  .Tune  [C.  Searlea,  The  I^odilla  episixlc  in  Bojardo'rt  Orlando  iunamo- 
ratu.  —  G.  P.  Krapp,  The  first  transcript  of  tbe  Vcrcelii  book.  —  W.  F. 
Keeves,  'Mobled  oueen',  Hamb  IL  2.  —  R.  l'crguson,  Goldsmilh  and  ihe 
notiODfl  OriUe  und  Wanderer  in  AVertbers  Leiden,  L  —  A.  8.  Rosenbach, 
The  cnrion<5  impertinent  in  Knglisb  drnm  iiii  literature  before  Sheltoo'« 
tranelation  of  Don  C^^iixote.  —  K.  S.  ingrahuni,  Apropos  of  a  17.  cent. 
article  on  Jean  Antoine  de  Baif.  —  J.  W.  Strunk,  >ote«  on  Cyncwulf.  — 
Kevi-w-  etc.]. 

Studier  i  modern  sprKkvetenskap  utgifna  af  nyfilologiska  säll.skapet 
i  Stockholm.  II.  Uppsala,  Almqvist  &  Wiksells  BoktrycKeri-Aktiebolag. 
PJUl.  IX,  2(1  S.  8.  Kr.  5  (Kronologiskt  ordnade  geografiäka  achenrntA 
btver  nordfranska  medeltidslitteratureu  [C.  Wahlundl.  Sur  les  'propositiuus 
rclativcfs  double>' f  A.  Mnlnii^tedt].  Gm  fran->ka  larj'^pt  i  «veTi-lc^tn  '  A.Ni'rd- 
feltj.  Um  använauiugeii  af  ordet  katt  i  »venf<ka  eder  och  liknaude  uttryck 
[A.  \V:8on  Munthe].  I^es  pronoms  franyaia  au  Bei^dfeme  sik'le  [G.  Emst]. 
Sur  les  adverbes  qui  ddtormment  lea  aabstaDtife  fAnna  Ahlström].  Sur 
le  developnient  pbonötique  de  quelques  ni'»ts  atones  en  francai.s  fE.  ^^truiffV 
La  notc  »ur  le  Virgile  de  l'Ambroöunue  [Fr.  Wulff].  Kimstudier  ho.-^ 
Verlaine  [K.  Grson  Berg].  Modus  conjunctivus,  s&rskilat  i  franskan  [P.A. 
Oeijer]. 

Schwei/.erii*rhc^  Arrlii:-  für  Volkpkunde  . . .  herau^get;.  von  EM.  Hoff- 
mann-Krayer und  Jule»  Jeanjaauet.  VI,  2  [G.  Fieut,  Hemd  und 
Hosa  (in  Prättigauer  Mundart  abgetafst).  J.  Volmar,  Us  et  coutumee 
d'Estavayer,  IL  S.  Meier,  Volkstümliches  au»  dem  Frei-  und  Kelleramt. 
A.  Sprentrer,  Einige  Sagen  aus  dem  Sr  <  Jnller  Oberlande.  J.  Häberho- 
Schall«  ^'ger,  Aus  dem  thurgauischen  Volksleben.  Miscelien.  Bücher- 
auzeicenj. 

Tbc  modern  language  quarterW.  V,  1,  April  [L.  E.  KtmtjaeT,  Mon- 

tnigno'^-  |diilosopby.  —  K.  H.  McKerrow,  The  use  of  BO-c«l!cd  clasf^ical 
metres  in  Kiizabethan  verse,  iL  —  M.  Bentinck  Smith,  Seme  remarks  on 
chapter  III  of  tan  Brink's  ^ChaQoer'B  SpraehA  und  Verskiinst'.  —  Re- 
views etc.]. 

Die  neueren  Sprachen  .  .  .  heransgegeben  von  W.  Victor.  X,  2 
[H.  Müller,  Zweite  englische  Kanon-Liste.  K.  Meier,  Racine  und  Saint- 
Cyr  (II).  Berichte,  Besprechun^ea,  Vennischteel.  X,  3  [R.  Eron,  Fhm* 
zöeischer  Lekture-Kanon.  K.  Meier,  Bacine  and  Saint-QTr  (III),  fieiiehte, 
B^preehungcn,  Vermischtes]. 

Zeitschrift  für  französischen  und  englischen  Unterricht  herausgegeben 
von  M.  Kaluaa,>  E.  Koscliwitz,  O.  Thurau  in  Königsberg  i.  Pr. 
Erser  Band,  efsteB  Heft.  Berlin,  Weidmann,  1002.  116  S.  8  IKoschwitx, 
Die  Heforni  des  ncuaprachlichen  Unterricht«  auf  Sfbnio  und  Universität,  L 
Kaluza,  H.  Sweet's  bt^ung  zur  sogenannten  lieiormmethod^I.  Thurau, 
Victor  Hugo  ab  Dichter  für  Haua  und  Schule.  On»,  Zur  BehitUdctIlie. 
Deiner,  Auatralian  uniTenitiea  and  modern  language  teaohing.  Lmocmtt 
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La  divkion  et  TorganisaUoi]  du  territoire  iianyai^,  iutrcKluction.  Bau- 
nuuio,  Dtrf  man  im  franzOeischeu  Unterricht  von  OeDitiven  und  Dativen 

sprechen?  —  Mitteilungen.  —  Litteraturberichte  und  An/eigen.  -  Zeit- 
i»clirift«uiicliauj.  Jähriich  vier  Uefte  von  zuAammeo  'M  Bagen,  zum  Jahres- 
preia  von  M.  ». 

Kenspraehliche  Befombibliothek.  Herausgeg.  von  B.  Hubert  und 

if.  Mann. 

1.  Band:  P.  A.  Graham,  The  Victorian  era;  adai)ted  for  the  use  of 
achools,  and  with  a  füll  EngUah  commfcüUry  by  D.  R.  Krön.  VII, 
89,  81  H.    '  i      M.  1,80. 
3.  Band:  R.  Kipling,  Three  Mowgli  btories,  selected  etc.  by  Prof. 

E.  Sokoll.    XllI,  87,  44  b.    Geb.  M.  1,80. 
5.  Band:  W.  Shakespeare,  The  tragedy  of  Julius  Caesar.    With  intro- 
ductaon  etc.  bv  D.  M.  F.  Mann.  VIII.  80,  bd  8.  Geb.  IL  1^. 
Sammlung  netipnHol  i.;i.H(  hr.r  Vorträge  und  Abhandlungen  herauageg. 
?on  W.  Victor.    Leipzig;,  Teubner,  19(i2.  8. 

I:  Michel  Jouffret,  De  Hugo  k  Mistral.  Le^oue  sur  la  po^ie  fran- 

9ai.se  contemporaine.    lOS  S. 
II:  R.  Schinder,  On  eertain  nspccfs  of  rocent  Engl,  literature.  112  S. 
Iii:  W.  Vietor,  Die  Methodik  des  neusprachlichen  Unterrichta.  5üÖ. 
Bau  mann,  Friedrich,  Oberlehrer  am  Oymnaaittin  zu  Torgau,  Beform 
und  A  tili  reform  im  neusprachlichen  Unterricht.  Abgcdrudct  aut  der  Zeit- 
schrift für  das  Grmnamalwesen  und  durch  Zus&tae  erheblich  erweitert. 
Berlm,  Weidmaoni  1902.  44  S.  8.  M.  1. 


L'-if^^man,  H.,  Klckerlyc - Kvoryman.  De  ^Taag  naar  de  prioriteid 
opnieuw  ouderzocht  (Universit^  de  Gand,  Becueil  de  travaux,  28.  faca.). 
(tand,  Vuylateke^  1902.  175  8. 


£n2eiien,  A.,  Grammatik  der  nhd.  Sprache.  5.  Auflage,  herausges;. 
onter  Ifitwlrkung  von  H.  Jantzen.  Berlin,  W.  Schultze,  1902.  619  b. 

Schweixeriscnea  Idiotikon.  Wörterbuch  der  ichweiserdeutachen  Spradie. 
XLV.  Heft.  Band  V.  Bogen  12 — 21.  Bearbeitet  von  A.  Bachmann, 
K.  Schoch,  H.  Bruppacher,  £.  Schwvzer.  Frauenfeld,  Huber,  19o2. 

Die  Amberser  Pardfal-Fivgmente  una  ihre  Berliner  und  Aapersdorfer 
Ergänzungen.  HerauagQg.  von  1).  A.  Heck,  K.  Präfekt  an  der  Lehrar- 
biiaunpanstah  Ambers:.    Amberg,  Höe^,  VJ(r>.    49  S.,  6  Tafeln.  4. 

Die  Carolina  und  ilure  Vorgängerinnen.  Tej^t,  Erläuterung,  Geschichte. 
In  Verbindung  mit  anderen  Gelernten  herausgegeben  und  Marbeitet  von 
J.  Kohler.  IL  Band:  Die  Bamber^schc  Halsgcrichtsordnung  unter  Heran- 
ziehung der  revidierten  FaHsiing  von  1580  etc.  herausgeg.  von  J.  KoIiNt 
und  W.  Scheel.  Halle,  Wait^enhaus,  1902.  XCI,  312  S.,  23  Abbildungen. 
M.  10. 

Klopetocks  Oden.  Ausgewählt  und  erklärt  für  den  Schulgebrauch. 
Mit  einem  Anhang:  einige  charakterifttii^rhe  Stellen  aus  dem  Messia-n  von 
B.  Windel,  Profeaaor.  2.  Auflage  (Freytiig«  Schulausgaben  und  Hilfä- 
bidur  f&r  den  deutechen  XTnterncht).  Lei  {./ig,  Frey  tag,  1903.  147  8. 
Geb.  M.  0,75. 

Freytags  Schulausgaben  iflr  den  höheren  Unterricht.  Leipzig,  Frey- 
lag,  1902. 

Der  echwiblacfae  Dichterkreia,  eine  Gedicfataammlung  fflr  Schule  und 
Haus,  herausgeg.  von  Dr.  Ern-l  Muller.    112  S.  (ieb.  M.  i>,du. 

Sdlillerä  Ueechichte  des  dreifHigJährigen  Kriege-    Für  den  JSrhulgebrnju  h 
herausg^.  und  erläutert  von  überleiirer  D.  W.  Böhme.  .>17 
G«b.  Jtl|40. 

AifÜT  f.  a.  Spraahin.  GEL  16 
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Voretzsch,  Prof.  Dr.  Carl,  Unsere  Soldatenlieder  (8t»uderabdruck 
aus  der  Beilage  zur  'Allgemeinen  Zeitung*  Nr.  72  und  7S  ▼om  27.  und 
29.  Marz  1902).   Mflnchen  1902.  26  &  8. 


Beiblatt  zur  Anglia.   XIII,  4—7,  April^-JulL 

The  English  world.  May  [Bristol's  new  docks.  —  Hospiul  *13'.  — 
Mr.  Rhodes's  will  —  Jerry  Bundler.  —  A  mountain  paradi^e.  -  P'tite 
Mcre.  —  Wind  and  bells.  —  An  agricultural  exp&rimeut.  —  Mttüpygcruon. 
—  Odds  and  eiicU  of  iflterest.  -r-  QuestioQs  and  anawen  etc.].  —  Judc 
pThe  shipi  liiT  combino  yotej*  of  the  raonth  -  Bret  Harte.  —  The 
verv  false  (Juiiup  of  Dciuoiiiia.  —  Mist.  —  The  Hiüda  niystery.  —  Free 
Cuba.  —  Agriculture  in  Oanada  and  its  future.  —  The  Kings  illuess.  — 
The  peace  terin«]. 

Liddf  M  U.  H.,  Au  introduction  to  the  scientific  story  of  Enclish 
poetry,  beiug  proiegomena  to  a  scieuce  of  English  prodody.  New  >ork, 
Doubleday.  1002.   XVI,  312  8. 

Bonner  Beiträge  xur  Anglistik,  herausgeg.  von  M.  Traut  mann.  IX 
[II.  Steffens,  Versbau  und  Sprache  des  me.  stabrei inenden  ricdichtes  'The 
war»  of  Alexander'.  —  U.  Lindelöf,  Wörterbuch  zur  Interlinearglü««e  des 
Rituale  ecclcsiae  Dunelmensi«].    Bonn,  Hanstein,  1902.    220  8.    M.  7. 

.T.  T.  Brown,  Huchown  of  the  awle  ryale  and  his  noems,  eiainined 
in  the  light  of  recent  criticism.  Glasgow  lik)2  (read  (o  (he  Boral  FhiloB. 
Öoc.  Glasgow,  21.  April  iS>u2).    27  S. 

Eckhardt,  E.,  Die  lustige  Person  im  ilteren  englischen  Drama  (bis 
IÜ42).   Palaefitra  XVII.    Berlin,  Mayer  &  Müller,  1902.    XXXII,  479  S. 

Jonson,  Ben,  The  case  is  altcml.  a  comedy,  presouted  by  students 
in  the  University  of  Ghicago  at  the  Auditorium  Theater,  17.  May  1^2. 
Kevised  after  the  original  editioD  of  1009,  CSiicago,  The  University  of 
Chicago  Preee,  I9u2.  8!» 

Collcction  of  Briti-li  .nifhors.    Tanrhnitz  editinn.       ^T,  1  ,nO. 
Vol.  3572:  L.  Merrick,  VVhen  love  flies  out  o'the  wmdow. 
^  357S— 4:  8.  R.  Crockett,  The  dark  o'the  mooxL 
,    3575:  M.  Betham- Ed wards,  Moch  b^gga»'  halL 
,    3570:  G.  Gerard,  The  blood-tax. 
^    3577:  H.  G.  Welle,  The  first  men  in  the  moon. 
„    3578:  Bret  Harte,  On  the  old  trüL 
,    3579—80:  R.  S.  Sav  age,  The  mystery  ol  til#  ihi|iyard. 
^    3581:  W.  W.  .Tae<.l>s.  At  Sunwich  Port. 
„    3582—3:  Margaret  J.  Woods,  tions  of  the  aword. 
„    3584:  Mm.  W.  K.  Glifford,  Woodeide  fom. 
,    3585:  E.  F.  BeoaoD,  Scarlet  and  Nyioop^ 
,    358Ö:  T.  Hopkin?«,  The  <«ilent  fjato. 

Meier,  Kourad,  und  Assmaun,  Bruno,  Hiilsbucher  für  deu  Uuier- 
richt  in  der  englischen  Sprache.  Atugabe  fflr  Schulen  mit  dreijährigeni 
Kursus.  Teil  H :  EugUscheB  Lesebuch.  Leipsig,  Seele»  1902.  229  8^  mit 
einem  P!an  von  London. 

Nader,  E.  D.,  und  Würzner,  D.  A.,  Englisches  Lesebuch  für 
Mädrhen-Lyceen  und  andere  höhere  Tlichtersehttloii.  I.  Teil,  mit  eimr 
Karle  der  britischen  Inseln  und  einem  Plane  von  London.  Wien,  HÖlder, 
1902.    VII,  2  t'.»  S.    Geh.     '  .  irrV..  n  Kr. 

Shake»|»eare,  Macbeth.  VViih  iatruduction  and  explanatory  notee  ed. 
by  Prof.  D.  K.  Deutsebbein  (Klapperichs  Engl  u.  nani.  SehriftetaUer, 
XII).   GKmu,  rienuning,  I0u2.    XIV,  1:^7  S. 

Macftulav.  Historv  of  England,  erklärt  von  Dr.  F.  Meffert,  ehem. 
Realgymn.-liirektor.  i.  Ueft.  1.  Kapitel:  die  Zeit  bis  l»>60.  3.  AufL  Text. 
Berlin,  Weidmann,  1902.   VIII,  125  S.,  Anm.  ^2  B.  Geb.  M.  I,ü0. 
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Poem»  of  Engliah  oonotry  life,  selected  and  edited  with  introduction 
■jid  DOtes  by  Uereford  B.  George,  M.  A.,  and  W.  H.  Hatlow,  M.  A., 
Oxford»  Glaraidoo  Prem,  1909.  XII,  112  B.  Geb.  2  8h. 

Reed,  T.  B.,  English  boys.  Für  den  Schulgebrauch  herausgegeben 
von  Dr.  K.  Munster,  Ol>erlehrpr  (FreytagB  Sammlung  franzö^.  und  eugl. 
Skdiriftsteller).  Leipzig,  Freytag,  li»u2.  lütt  S.,  dazu  öö  S.  Wörterbudi. 
Geb.  M.  1,20. 

5?wobodft,  W.,  Prof.,  Ijehrbuch  der  englischen  Sprache  für  M&dchen« 
iroeen  und  andere  höhere  Mädchenschulen.  I.Teil:  Elemcntarbuch.  Wien 
nad  Lieipzig,  P.  Deuteche,  1902.   VII,  ITu  S.   Geb.  Kr.  2,5U. 

PfiDjer,  X,  Rektor,  ond  Hodgkinton,  F.  H.,  ehem.  brit  Vioe- 
Konsul,  Lfhr-  und  Lesebuch  der  englischen  Sprache.  Ausgabe  R,  Teil  T. 

1.  Terb.  u.  venu.  AufL  Hannover  und  Berlin»  Carl  Meyer,  1^02.  124  S. 
Geb.  M.  1,60. 

KOefaer,  E.,  und  Runge,  H.,  Lehr-  und  Leeebucfa  der  engliachen 

Sprache.  Mit  12  Vollbildern,  einrni  Plane  von  T>on'lon.  einer  Karte  von 
England  und  einer  Miinztafel.  Leipzig  und  Berlin,  Teubner,  1902.  Xli, 
176  8.,  dazu  Wörterverzeichnisse  8H  S. 

Kellner,  Leon,  Lehrbneh  der  englischen  Sprache  für  MSdchealyoeeo. 
BecUn,  Springer,  und  Wien,  Gerold,  \W.    TV,  2">8  P.  M. 

Thamm,  E.,  Dr.,  First  «teps  in  Kuglish  con  versa  rinn,  for  use  of 
schools.  Ein  Hilfsbuch  für  den  Gebrauch  des  Englischen  ul^  Unt^irrichts- 
tuid  Schulverkehrssprache.  Auf  Grund  der  neuen  preufsisch^  Lehrpläne 
TOO  1901  bearbeitet.    Gotha,  Perthes,  1002.    VI.  6ti  S.    M.  'V". 

J.  T.  Gradon,  B.  A.,  öchlechte*;  und  gutes  Englisch,  Satnndung  von 
Fehlem,  die  von  Nicht-Engländern  beim  Erlernen  der  englischen  Sprache 
gemacht  werden.  MH  Schlüssel.  [Mistakes  in  English,  made  by  foreignere 
stodying  the  langnacre,  with  thelr  oorrectiona.l  Strafeburg,  K.  J.  Trfibner, 
im.    54        Geb.  1. 

Schmitz,  H.,  Englische  vSvnonvma  für  die  Schule  zusani  mengen  teilt. 

2.  Terb.  u.  verm.  Aufl.    Gotha," Perthea,  1902.    VI,  92  8.   M.  1. 

Äfu eller,  Dett!  ff,  Aiinlysis  of  cnmmerrinl  eorrespondenee  with  an 
atw«tract  of  coraniercial  law;  textbook  for  commercial  academie«  und  Han- 
deishochfich ulen.  Leipzig,  Teubner,  1H02.  U2  8.,  with  sample  letter,  de- 
fiaitiona  ol  teehnical  (erms,  and  Eoglish«GennaD  vocabulaiy. 


GrusdrUe  der  romanischen  Philologie  . . .  herausgegeben  von  Gustav 
Gröber.  II.  Band.  I.  Abteilung.  5.  Lieferung  (Bogen  t>0— 81  und  Titel- 
bogen). Schlufs  der  I.  Abteilung  des  II.  Bandes.  Straüiburg,  Trübner, 
19<J2,  a  945—1280.  M.  5,20.  (Enthält  den  Schlufs  der  Geechichte  der 
ftwaQrfMhfli  Litteratnr  von  Gröber  und  das  Register  znr  1.  Abteilung 
dei  n.  Bandea.) 

Revue  des  Iftnjrnes  romanes.  XLV,  2  fF.  Troubat,  La  danse  des 
treilies  (ein  in  Montpellier  bia  in»  ici.  Jahrhundert  hinauf  nachweisbarer 
Tue,  deseen  Figuren  beschrieben  werden ;  zugegeben  die  begleitenden  Qe- 
tangeeworte  und  Weisen).  E.  Stengel,  Le  chansonnier  de  Bernart  Amoros 
(ForM  ).  F.  Crtsteti,  I  dodici  canti  (Schiurs  des  Textes).  Bibliographie. 
Chroiiiquej.  XLV,  3  lA.  Jeanroy,  Kefrains  in^ditä  du  XIIP  stiele. 
Eb  Stengel,  Le  cfaantoniuer  (euite  et  lln).  J.  Anglade.  Lat  gurgus,  fonnea 
Uminines  et  masculines  en  provencal.  ßibli<^niiphie]. 

Stndj  di  filoloEria  rornanza  puHhlicati  dn  E.  ATmu  m"!  e  C.  DeLollis. 
FaK.  25  (YoL  IX,  fasc.  2")  [Pierre  Toldo,  Etüden  sur  le  th^tre  comique 
fran^ais  dn  moyen  ige  et  enr  le  rdle  de  la  nouvelle  dana  lee  fiaroee  et 
dane  les  eom^diea.  G.  Bonelli,  I  nomi  degli  uccelli  nei  dialetti  lombardi. 
BnUeCtlno  HblioffrafiooJ.  Torino,  Loeaoher,  1002.  S.  1^1^488.  L.  12,50. 
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Revuo  de  phUolodc  fr&uyuibc  et  de  tit(6rature  ...  p.  p.  L.  Cl^dat. 
XVI,  3  fU  Gledat»  Etosaifl  de  sfoiftntique,  I.  La  famllle  du  veriw  «Mer, 

IL  Lee  formules  nÄpatives.  —  Comptea  rendus.  Correspondance]. 

Zeitschrift  für  nanzösischn  Bprachp  und  Littcratur  . , .  herausgegeben 
vou  Dr.  D.  Behreus,  Profe»8or  an  der  UniverBität  Giefsei].  Bd.  XaJV, 
Heft  5  und  7.  Der  Abhandlnogeo  drittes  und  Tiertee  Heft  [J.  Ulrich, 
Die  SprichwÖrtersammlung  Jelmn  Mieiot's.  W.  FoerBter,  Zu  Bartsch'? 
Chrestomathie  de  rnn<  i*'n  francais.  G.  Nehb,  Die  Formen  des  Artikels 
in  den  fraozös.  Mundurten  (IL  Teil).  H.  Schne^ans,  Der  Müiichener 
'BabeUde'  aus  dem  Jahre  1549.  A.  Hennong,  Der  Sonettenatrait  und  eeine 
Quellen.    F.  Tlerzog,  Nachträge  /u  XXTTI'  S.  802— .SlO]. 

Mart.  Hartman n 8  Bchulauijgabeo  iranxöeiacher  Scbriftateller.  Lop- 
zig,  Stolte,  1902.   Kl.  8.  Geb. 
35.  SouyenirB  d*une  Bleue,  ^l^ve  de  Saint-Cjrr.  Bfarguerite-Yictoire  de 
la  Maisonfort  il  Geucvifeve  deC('h)mbe  (octobrc  lf;88  — fevrier  lt>91). 
Herausgegeben  von  Konrad  Meier.  Auturi^^ierte  Ausgabe.  XVIII, 
91,  87  S.   Dazu  ein  Wörterverzeichnis  v.  27  S. 
Freytags  Sammln nt^  französischer  und  englischer  SchriftiteUer.  Leip- 
zig, FreytH^r,  1902.    Kl.  8.  Mk 
Lea  Bardeur-Carbaneane,  histoire  (l'une  famille  pendant  cent  aus  par 
Jacques  Naurouze.  T^oi8i^me  partie.  A  travert»  la  tourmente.  Für 
den  Schulgebrauch  herausgegeben  Ton  Dr.  G.  Belke,  Oberlehrer 
Rill  Kgl.  Berger-Gymnasium  au  Poeen.  IV,  112  8.  M.  1,20.  Wörter^ 
buch  dazu,  57  S.,  M.  0,50, 
Gerhards  französische  Schulaufgaben.  Leipzig,  Gerhard,  19u2.  Kl.  8. 
9.  Petite  Neil  par  M'"''  Suzanne  Gagncbin.   Für  das  ganze  deutsche 
Sprachgebiet  allein  berechtigte  S»-hulausp;rtbe  mit  Anmerkungen  und 
Wörterbuch  von  Dr.  Ernst  Waeserzieher,  Direktor  der  siiuki^cbfn 
höheren  Mädchenschule  in  Oberbausen  (Rheinland).   I.  Teil:  iexL 
107  S.  Geb.  M.  1,20.  II.  Teil:  Anmerkungen  und  Wörterbuch. 

Nousprarlilirhe  Reformbibliothek.  Herausgeber:  Dir.  Dr.  Bemh.%rd 
Hubert  und  Dr.  Max  Fr.  Manu.    J^upzig,  Rofsberg,  1902.    6.  Geb. 

2.  Quatre nonvelles  nnxlernes.  Annot^es  par  Bernhard  Hubert  (Boum- 
Boum  par  J.  Ciaretie.  Tue  gurrisou  <Iilfi(':li  j^ar  E.  Logouv^'.  La 
chfevro  de  M.  Seguin  par  A.  Daudet,  Yvon  et  ibinette  par  £.  Labou* 
laye.)    VI,  7(3,  81  8.   .M.  1,80. 

4.  ExpMition  de  Bonaparte  en  Ksypte  et  en  Byrie  par  Adolphe  Thiers. 
Annette  par  Prof.  Dr.  O.  J^rhulze.    X.  78,  ^2  S.    M.  1,80. 

ü.  Nouveau  choix  de  conte«  et  nouveiles  raudemea  ä  Fusage  des 
classe«?  sup^rieures  par  D.  Bess<$,  professeur  ^  l'Eeole  nor- 
male <le  Versaill^.  (Los  m&res  par  A.  Daudet.  Le  retour  par 
R.  Bazin.  La  premi^re  Edition  par  J.  Normand.  Courage  de  femme 
par  J.  Noroiand.  Anne  des  lio»  par  P.  F^vaL)  VlI,  91,  100  S. 
M.  1,80. 
Pitt  Tress  Series. 

Madame  Th6r^^t  l>y  Frckmann-Chatrian  editefl  with  introduction  and 
notes  by  Arthur  R«?d  Ropes,  M.  A.,  late  fellow  of  King's  College, 
Cambridge.  Cambridge,  University  Press,  1902.  XV'l,  227  S.  kl.  ö. 
Geb.  Sh.  3. 

Lea  plus  anciens  monufnrnt-  de  hi  langue  francaise  publies  pour  les 
eours  universitaires  par  K<luur<i  Kusch witz.  Textes  diplomatinnoa. 
yixiöme  Edition  revue  et  augiüeiitde  avec  deux  fac-simil^.  Leipzig,  Reis- 
land,  1902.  5»  B.  kl.  8. 

Le'^  phis  anciens  monumeuts  de  la  langue  francaise  pubh"<?9  pour  Ir^ 
cour»  umversitaires  par  Eduard  Koschwitz.  Textee  critiques  et  ^ossaire. 
Leipzig,  Reisland,  1902.   VIII,  02  S.  kl.  8. 
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Baist,  Gottfried,  Vahationen  Qber  Bolaod  2071,  2156  (aus  der  Fest- 
schrift fQr  W.  Foenter,  8.  21»— 232). 

Hartnacke,  Wilhelm,  Altscant  II  (289-1 -r.ns«»),  kritL-chcr  Text  mit 
Einleitting  und  V^arianten,  rnaugiiraldissertation  aus  Halle,  190J.  S.  8. 
(Die  Di^ertatioo  enthält  aiÜBer  der  Einleituog  die  Stelle  2Ö94— <^36U;  die 
volbtlDcUge  Arbeit  toll  bea  Niemeyer  in  Halle  erscheioeo.) 

M^laoees  fruru  irnnc  iKx^sie  lyrique,  Chansone,  jeux  partis  et  refrains 
in^dit«  du  XIII"  ai^le  pUDli^  et  anuot^s  par  \.  TeaDroy.  Pari-,  Picard, 
iy02,  8  (Extrait  de  la  Bevue  dea  Langueb  roinanee  1896,  l  ^  '  V,  1902), 

Ein  Marienmirakel.  Voo  GnstaT  Gröber  in  StraTeburg  (aus  der 
Fetlselirift  für  W,  Foerster,  8.  421 — 412).  [Altfratizösisdie  gereimte  und 
bisher  nicht  crednickte  Fa^punp  de?;  Wunder?»  von  der  Klosterpförtnerin, 
die  während  mehrjähriger  Abwesenheit  aus  dem  Kloster  durch  eine  von 
der  h.  Jnogfnra  eoteanate  8tellvertreterin  ersetzt  wird,  so  dafs  ue  naehher 
iiri!>t  ;*cholten  in  ihr  Amt  zunickkehren  kann.  Diese  Fassung  wird  mit 
iahlreichen  anderen,  lateinischen  und  französischen,  verglichen.  8ie  ist 
der  Arsenalhandschrift  351H  entnommen  und  scheint  der  zweiten  Hälfte  des 
13.  Jabriranderts  aotugehören.J 

Montai|;ne.  Principaux  chapitrcs  et  extraits  des  'Essais'  publitSn 
arec  des  notices  et  de«  notcs  par  A.  .Teanroy,  professeur  ä  la  Facult<S 
d«  lettres  de  Toulouse.  Deuxifeme  ^tion.  Paris,  Hachette,  1902.  XXXV, 
379  a  kl.  8.   Fr.  2,5».  (Ober  die  erste  Anflase  s«  Archiv  C,  218  ff.) 

Putois-Lieder  aus  Lothringen.  Von  L.  Zeliqson.  Sonderabzug  aus 
dem  Jahrbuche  der  Gesellschaft  für  Lothringische  Geschichte  und  Alter- 
tumskunde. Band  XIIL  1901.  22  S.  4.  [Die  Texte  sind  in  phonetischer 
Hchreibung  gegeben,  tod  einer  Übersetsmig  ins  FranKOsiB<£e  und  von 
einigen  erklärenden  Anmerkungen  begleitet  ] 

Saare,  Prof.  Dr.  Heinricn,  Le  tli<^fitre  fnm^ais  ciassique.  Da?«  klas- 
sische Drama  der  Franzosen.  Für  Schulen  bearbeitet  und  mit  Anmer- 
kungen verseben.  Erster  Teil.  Zweite  verbesserte  Auflage.  (Tableau  ez- 
plicatif  de?:  >»yIlabeK  douteuses.  —  Corneille:  Le  Cid.  Horaee.  —  Racine: 
Hritannicus.  Pb^dre.  Athalie.  —  Molifere:  Le  Misauthrope.  Les  Fenimes 
^vantefc.  —  Voltaire:  Zaire.)  Beriin,  Herbig,  1902.  VIII,  185  S.  8-  [Die 
im  TiteJ  genannten  Btficke  sind  nur  in  Aussägen  mitgeteilt,  das  Weg- 
eelnÄ«ene  i.>«t  durcli  kurze  Inhaltsangaben  ersetzt,  und  jedem  Stucke  geht  eine 
Knappe  Analyse  voran.  In  AnmerkufiL'en  unter  dem  Text  werden  Hilfen 
für  angemessene  Übersetzung,  auch  Lriauterungen  anderer  Art  geboten.] 

Französisches  Reallexikon  ...  herausg^.  von  Dr.  Clemens  Klöpper 
io  Postock.  Lief.  28— (Selilufs:  Tu i forme— Zythogale,  und  drei  An- 
hänge.   .S.  üT;;— :J29).    Ixiiüzig,  liengt  r.    Jede  Lief.  M.  2. 

liuJletiu  du  Glossaire  aes  patoi«  de  la  ^^uisse  romande.  Berne,  Bureau 
dtt  Olossaire  (HaHerstraTse  S9).  19<>2.  ^.  (Jfihrlich  vier  Nummern  von 
je  \renig?'ten8  10  Seiten  zum  Preise  v«»ti  Fr.  1  .MI  jährHch.  Die  Redaktion 
bilden  di<  Herren  Gauchat,  Jeaujaquet,  Tappolet.  Die  erjate  [Doppel-J 
Xuminer  tuLhait  aufser  einem  einleitenden  Aufsätze  über  die  paiots  ro- 
mands  eine  Mundartprobe  mit  franxöeischcr  Übersetzung,  Kt3nnologien 
nrni  die  Beschreibung  des  lleugaden^  samt  den  in  d.  n  Ormr.nt«;  uldiHiPn 
Benennungen  geiner  Teile  und  der  dazu  iu  Beziehung  stehemleri  Thaiig- 
keiten.  Die  kleine  Zeitschrift  wird  sicher  die  Mitarbeiter  an  dem  grofwen 
Cotornehmen  aufklären,  anregen,  wohl  auch  neue  gewinnen.) 

Weitzenböck,  Ocorg,  Pr-ifo^snr  nn  der  Lande?- Olx  rre.-ilsi  Im U  in 
Graz,  Lehrbuch  der  fran/'^igchen  Sprache.  1.  Teil.  Vierte,  inhaltlich 
unveränderte  Auflage.    Leipzig,  Freytag,  HK»2.    172  S.  8.  Geb.  M.  2. 

Boerner,  Or.  Otto,  Lehrbuch  der  frauzö»is*eheu  Sprache  ...  Aus- 
trabe D  ...  Mitbearbeitet  von  Dr.  Friedrich  Schmitz.  IL  Al  ti  ihirig, 
Miitelötufe.  In  Tasche:  Französisch-deutsches  und  deutHeh-franzo.-^isehes 
Wörterbuch.   Ldpzig  und  Berlin,  Teubner,  Pl02.  X,  2r>9,  7U  S.  8.  Geb. 
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Desselben  Werkes  Ausgabe  B.   IV.  Teil.  2.  Abteilung.  (Neubotrbd* 

tiinr^    Oberstufe.    Mit  Wörterbuch.    IX,  2f)f         S.  -  (>}' 

Kuürich,  Dr.  phil.  Wilhelm,  Direktor  der  städt.  höiierea  Mädchen- 
Msfatile  and  Lehrerionen-Bildunmanstiilt  zu  Dortmand,  Franzöftisches  LeM- 
and  Lehrbuch.  Erster  Teil:  Erstes  Schuljahr.  Zweite  AullageL  Han- 
nover und  Ikrlin,  Meyer,  1902.    VI,  90  S.  8.    Geb.  M.  1,25. 

Brey  mann,  Dr.  H.,  Franz(ki»chefl  Eienieotarbuch  für  Gymna^iej) 
und  Progymnasien.  1.  Auflage.  München  und  Berlin,  Oldenbou^,  1902. 
VII,  S.  8.  Geb.  M.  2,10.  (VerbesMrte  und  vwniielurtA  Neuauflage  des 
Elemcntarbuchs  für  Realschulen.  i 


ponr  inatttutriocs  au  cb&te&u  ducal  de  Wolfenbuttel,  Mati^  grammaticale 
pour  servir  ä  renBeignemenl  des  claeiM  tup^riemree.  Dnm  et  Lapafet 

Koch,  mrj.    1^  S  ^. 

ScbneiUer,  Direktor  Prof.  Dr.  jphil.  Julius,  Einige  Hilfsmittel  lür 
die  Praxis  des  französucben  üntemchts  in  der  Prima.  Beigabe  zum 
Jahresbericht  de»  Henogl.  Realgymnasiums  mit  Bealsehnle  tu  Altenbiiig, 
Ö.-A.    19()-?.    Proj^ramin  Nr.  Tt^H,    IV.  tltt  S.  ^. 

Marchot,  Paul,  ducteur  iettree,  proiesaeur  ä  i'Lniverait^  de  Fri- 
bourg  (Suisse),  Petite  phon^tique  du  fran^s  prdUtt^raire  ( VP— X**  si^les). 
Seconde  partie.  Lee  conMOones.  Friboorg  (SuiiseK  Ydtli  [o.  J.)*  8. 4 1^96. 
(S.  Archiv  CVII, 

Oauftnez,  Eugi^ue,  Notes  ^ur  le  vuc&lisme  de  Meigret  (aus  der  Fest- 
schrift «r  W.  Foerster).,  8.  363—420. 

Borelius,  Hilms,  Etüde  sur  rempl<N  des  pronoms  personnek  sujct« 
cn  ancien  fran^ais  (Exirait  de  'Frln  nlologiska  FöreniDgen  i  Limd\  U, 
1002).   Lund  1902.   20  8.  8. 

KlApper,  Dr.  Olemens,  StUisttsehe  VenohiedeDheiteo  im  Gebrauche 
der  deutschen  und  firaosösischeu  Pronomina.  Dividea  und  Leipziir,  Kodif 
1002.  81  fXcu»nrftcbl.  AbhnmUangen  ...  henung^.  too Dr. Otomas 
Klöpper-lioöt^k.  XI Ij.   M.  0,80. 

Thomas,  Antoine,  Aneien  fran^ais  mdkt,  EzMfc  des  'Uteioires 
de  la  8oei^^  de  Unguistique  de  Paris'  T.  XII.  S  B.  6.  [maUn  wird  aus 
mfiie.  Var.  matre  u.  ähnl.  in  RAlix.  28':  lior^'p-rt>11t,  aus  einer  bei  \M\r^ 
unter  auvmU  angefuhrteu  PsaltersteUe  weiter  nachgewiesen  und  mit  ^noe- 
iukh  it  mMaia  gleidi|raietit] 

Schenk,  Albert,  Parin  p6dagog{que.  Kiel,  Cordes  [o.  J.1.  (Eine  Wand- 
tafel im  Mafn^tRhe  1  :  '2') (HM);  Größe  82  X  1^^''  f"™-.  »w»  welcher  Zahl  und 
Lage  der  Pariser  Theater  [!],  Lvoeeo,  Koliken  und  höheren  Unterrichts- 
anstalten  etsichtlidi  weiden.  Die  Kam«  dir  Btraüsen,  an  dam  die  alo- 
selnen  Schulen  liegen,  sind  zwar  am  Bande  angegeben;  da  aber  in  den 
n>^jpf»n  HtaHtplan  fast  keine  Strafsen  eingezeichnet  und  auob  für  diepe 
keine  Namen  angegeben  sind,  so  wird  nicht  erkennbar,  wie  dem  Benutzer 
durch  das  Blatt  <uis  Erreidhen  einer  eioaelnen  Schule  erleiehtat  mmdm 
könnte.  Er  wird  immer  daneben  einc.-^  Bfidekerschen  Stadtolane«  iiiid 
in  jedem  Führer  tu  findenden  Aufschlflsse  Aber  StraTsenoahncD  o. 
bedürfen.)   M.  3. 

WershoTen,  Prof.  Dr.  F.  J.,  Conversations  fran^aiaes.  Slotfa  und 

Vokabular  7M  französittchen  Sprechübungen.  Nach  den  Forderungen  der 
neuen  Ephrpläuf"  honrbcitet.    KfHlien.  Sciiulzc,  1002.    02  ß.  8. 

Faggiou,  Bortolo,  l>e  iucurnioni  de'Normanni  in  Franda  e  im  Chan- 
son de  Roland.  (Dalle  rivista  <Ii  Saggiatore*.)  19  8.  a 

Pari.s,  Oaston,  Nairaeri  —  n  Aymene  [aus  M^langes  L^nce  Couturs. 
Etudcs  d'histoire  ni^ridionale  (16(li<k'8  ä  la  memoire  de  Lfonce  Oouture 
(löiia— lUi*2),  Toulouse,  Privat,  10021.    11  S. 

Modigliani,  Ettot^  Intomo  alle  origint  deU'epopea  d'AaprenoDt 
(aus  Scritti  vari  di  fllologia  in  onora  dl  E.  Moiiaoi,  Brnna  1901).  17  8.  & 
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Baudler,  Arthur,  Guiot  vou  Provinz,  seine  Gönner,  <lie  'Suite  de  la 
Bible'  und  seine  lyriadien  Dichtuomo.  Inauffural-DieMtUtloii  aus  Halle. 

\m.   91  S.  8. 

Pill«t,  Alfred,  Dr.  phii.,  Privat(loc«nt  afi  der  Universität  Breslau, 
Studien  zur  Paslourelle.  Sonderabdruck  aus  der  Festachrift  zum  X.  Deut- 
Kben  Neuphilologeiitag.    Breslau  1002.   50  S.  8. 

St  hriff^-ans.  F.  Ed.,  Maistre  Franyoie  Villon.  Sonf^frabdruck  aui 
'Neue  Heidelberger  Jahrbflcher'  XI,  8.  l-^H— 172.  Heidelberg,  Koester,  1902. 

Kliugler,  Oskar,  Die  Com^die-lialieone  in  Paris  nach  der  Samm- 
long  von  Gherardi.  Ein  Beitrag  zur  Litteratur-  und  Sittengeschichte 
ftmnkreirhs  iui  siebzehnten  .Tahrhundert.  In augu ral  -  Dissertation  aus 
Zorich.   Mit  Illustrationen.    Strafsburg,  Trübner,  1902.    VI,  232  S.  8. 

M  Ahl  an,  Dr.  (Glatz),  Der  Bretonen  Leben  und  Sterben  [aus  'Fest- 
•diriffe  xom  X.  Deutechen  Neuphilologenteg*).  44  8.  8.  Vom  VeifttMer 
g^n  M.  1,2",  /u  beziehen. 

Münch,  Dr.  Wilhelm,  Geh.  KcgieruiiKsrat,  Professor  der  Paiiagogik 
an  der  Universität  Berlin,  Didaktik  und  MeUiodik  des  französischen  l^ter- 
ricbiB.  Zweite  uni<roarbeitete  Auflage.  [Handbudl  der  Erziehnngs-  und 
Unterri*  ht^Ichre  für  höhere  Schuleu  hcransgeg.  vm?i  I).  A.  Baumeister. 
I>ritter  Band,  2.  Abteilung,  1.  Hälfte.]  .München,  Beck,  I902.  IV,  179  S.  8. 
31  I,  geb.  M.  5.  (Die  erste  Auflage  ist  besprochen  Archiv  XCV,  828—833.) 

Lö wisch ,  Dr.  M.,  Das  Volkslied  im  französischen  Unterricht  Sonder- 
druck aus  dem  Jahresbericht  des  Qrofthenogi.  Siehk  Reaiggrmnarinmt 
TO  Fjaeoach,  1902.  32  a  4.  

Crescini,  moeeiiio,  La  lettera  epica  di  Rambaldo  di  Vaqueiras 

(t«?to  crltiVrv,  vpr'iionp,  postille),  omü-jp<^  a  Qiosu^  Cardncci.  Memoria 
ietta  aUa  K.  Accademia  di  scienze,  letiere  ed  arti  in  Padova,  nella  tor- 
Bila  d«l  norno  8  di  giugno  1902,  ed  imerite  nel  VoL  XVI II,  dfipeaiA 
III  degli  Atti  e  Memorie.   Padova  1902.  26  8.  8. 

ThpniaH.  Antoine,  Ktymninfrifc  gtisconne«  [nup  M<^laiigea  Iv^nuce  Cnu- 
ture.  Etudes  d'histoire  m^ndionale  d^di^  k  la  memoire  de  L^once  <Jou- 
taie  (1683—1902),  Toulonee.^Privat,  19021.   14  8.  8. 

Dittes,  Dr.  Aodoll,  Über  den  Gebrauch  der  Pkiticipien  und  des 
Gerundiums  im  Altprovenzalischen.  S^f'pnratabdruck  aus  dem  Programme 
der  deataehen  k.  k.  Siaats-Bealschule  iu  Budweis,  veröffentlicht  am  ScblusBc 
des  BehaliflIlfM  mi.  Bodwefe,  Belbetverlair,  I9UA  88  8.  a 

Dittes,  R.,  Über  den  Gebrauch  des  Infiaitivs  im  AUprorenzaliHcheu. 
iSyo taktische  Studie.  Aus  'Romaniiche  FonchoDgeo  henuagcg.  tod  VoU- 
möUer',  XV,  1.    1902.  40  8.  8. 


Donati,  Dr.  L.,  professore  alla  Scuola  cantonale  di  Zurigo,  Corao 
prätico  di  Ungua  itaiiana  per  le  scuole  talesche.  Grammätica  —  Esercizi  — 
L^ttue.  Zunge,  Art  Inttitttt  OieU  FOiiili,  1902.  VI,  886  8.  8.  Geb. 
Fr.  4,50. 

Znberbühler,  A,,  Lrhrer  an  der  Sekundärschule  in  Wädenswil, 
Kleioes  Lehrbuch  der  ItaUeniöchen  Sprache.  II.  Teil.  Lese-  und  Übungs- 
huch.  Zilrieh,  Art  iDttitat  Oieli  FtUali,  1902.  VII,  191  8.  8.  Geb.  Fr.  2,80. 
(Der  erste  Tei],  VUI»  181  6.,  geb.  Fr.  1,90,  ist  1902  in  vierter  Auflage 
enehlenen.) 

Riccoboni,  Daniele,  Studi  sul  dialctto  veneto.  II.  Intoruo  uiia 
lingua  di  Nicola  da  Verona,  trovero  del  seoolo  XIV.  (Dagli  Atti  dd 
R.l6titato  Veneto  diidenze,  lettere  ed  arti,  t  VIII,  serie  ViL  1896-97.) 
8  8.  8.  —  Continuflzione  c  fine  (eb.  t.  LX.  parte  seconda.  1901).  83  S.  Ö. 
I>er  Text  war  im  t.  V,  s.  VH,  1893—4  erschienen. 

Ettmayer,  Karl  Yon,  Lombardiflch-LadiDisches  aua  Sfldtirol.  Ein 


Digitized  by  Google 


248  Verzeichnis  der  eiagdaafeuea  Drucksclirifteu. 

Beitrag  zum  oberitalienischto  VokaUsmnB.  Aus  'Bommfache  Fonchniinn* 

XIII,      J^.  321— 672. 

Eightceiith  and  uinetceuth  anuuai  Reports  of  the  Daute  Society  (Cam- 
bridge, Mass.)  1899—1900.  [Accompanying  papers:  A  list  of  Danteiaoa 
in  american  libraries,  suppleiiienting  the  cataiogue  of  the  Comdl  Ool- 
lection,  compiled  by  Tluoclore  Wesley  Koch.  Index  of  authors  quoted 
by  Beuvenuto  da  Imola  in  bis  coinmentary  on  the  Div.  Commedia;  a  con- 
tnbution  to  the  study  of  the  sources  of  the  commeotarj',  by  Paget  Toyn- 
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Zu  dim  Quellen  des  ^Esopiis^  Ton  B.  Waldis/ 


über  die  Qiielhn  des  B.  Waldisschen  ^Esojms^  herrscht 
noch  nicht  völlige  Klarheit.  Heinrich  K.urz^  und  Julius  Titt» 
mann 3  haben  zwar  in  den  AnmerkoDgen  zu  ihren  Ausgaben 
von  einem  großen  Teil  der  Fftbeln  die  Quellen  naofagewieeen, 
aber  was  sie  nnerforscht  gelassen  haben,  iat  immeiiim  nooh  be- 
liiohtKch  genng^  und  ihre  Angaben  bedürfen  seibat  da,  wo  sie 
im  allgemeinen  richtig  sind,  im  einxdnen  mehrfach  der  Berichti- 
gung und  Ergänzung. 

Während  Kurz  über  die  Haupt^juelle  des  Dichtei^s  noch 
sehr  ungenügend  unterriciitet  ist  und  daher  eine  Menge  von 
Vorlagen  (darunter  den  Vincent ius  Bellovacensis,  den  Fetru$ 
AlfonH,  die  Sermone*  di$eipuli  des  J.  Herolt,  sowie  dessen 
Qwtdragemmale  nnd  ßpeetUtm  exemphrum,  femer  das  Quadra- 
getimale  von  J.  Gritsch,  das  Itinerartum  Paradisi  von 
J.  Baulinas  u.  s.  w.)  annimmt,^  kommt  Tittmann  der  Wahrheit 
auf  den  Grund,  indem  er  für  die  Fabeln  1—283  die  bekannte 


'  VofsleiieDder  AnfBats,  fflr  die  zum  25  jährigen  Ftofesaorei^ubUftnm 
HcnmaDn  Pauls  enehäaeode  Festschrift  beBtimmti  wurde  lu  Bp&t  fertig. 
Indem  ich  ihn  an  dieser  Stelle  yerOffientlidie,  verbinde  ich  damit  die 
htfzlichsten  GUIekwflntche  für  den  Jubilar. 

*  EsopuB  von  Burchard  Waldis,  hg.  von  H.  Kurz;  Leipzig  Weber. 
2  Bde.  1862.  peutsche  Bibliothek,  hg.  von  Heinrich  Kurz.  Bd.  I  u.  II.) 

'  EsopoB  von  Burchard  Waldis,  hg.  von  Julius  Tittmann;  Leipzig, 
Brockhauß.  2  Bde.  1882.  (Deutsche  Dichter  des  16.  Jahrhunderts,  hg.  von 
K.  Goedeke  uud  J,  Tittmann,  Itl.  uud  17.  Bd.) 

*  VgL  seine  Ausgabe  IUI.  1,  praef.  XXVI  SL 

AftUf  t  a.  SprMlMii.  CIX.  17 
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Zu  den  Quelien  des  'Eeopiis*  von  B.  WaldiB. 


Fabelsammluug  vou  Dorpius  als  Vorlage  bezeichnet  Uiuicbtig 
ht  indes  einmal,  was  er  über  diese  FabeUammlung  sagt;  ein 
Eingehen  hierauf  kann  ich  mir  jedoch  erepareo;  da  W.  Braane 
in  adner  vortrefflichen  Ausgabe  der  Fabdn  des  Erasmus  Albenu* 
(praef.  XXX— XUI)  sorgfältige  Angaben  über  diese  Sammlung 
und  ihre  zahlreichen  Ausgaben  gemacht  und  insbesondere  auch 
deü  seköauieu  Irrtum  Tittniauns  verbessert  hat,  dafs  'diesem  Buch 
...in  der  älteren  Ausgabe  sowohl  wie  in  der  ueucTi  vciuk  lirteo 
Waldis  vorgelegen  habe^  Waldis  hatte  selbstredend  nur  ein 
£zemplar  der  spateren,  nicht  erst  von  1532  an,  wie  Tittmann 
meint,  sondern  bereits  1521  erweiterten  Fassui^  vor  sich.  Fer* 
ner  hat  Tittmann  die  wtditige  Frage  ununtersucht  gelassen,  ob 
Waldis  bei  jenen  283  Fabeln  wirklich  nur  die  Sammlung  des 
Dorpius  gekannt,  ob  er  nicht  daneben  noch  andere  Vorlagen 
benutzt  hat 

Ich  glaube  daher,  dals  es  angezeigt  wäre,  das  Quellen  Verhält- 
nis des  ^Esopus'  einer  nochmaligen  Untersuchung  zu  unterziehen. 
Üane  grundliche  Umschau  unter  den  Fabel-  und  Schwanksamm* 
lui^n  vor  1&48  wird  ergebeui  dais  Waldis  neben  dem  vidver- 
brdteten  Buche  des  Dorpius  noch  manches  andere  für  seine 
Fabeln  zu  Rate  gezogen  hat  Hieruber  gedenke  ich  an  anderer 
Stelle  ausföhrlich  su  handeln.  Hier  möchte  ich  die  Anfmei^- 
samkeit  der  Leser  nur  aut  eine  (Quelle  des  hessischen  Dichters 
hinlenken,  an  die  man  noch  nicht  gedacht  hat,  obwohl  sie  n?ihe 
genug  liegt,  ich  meine  die  'Fabul<ie  Äesopic<ie'  des  Joachim 
Camerarius. 

Diese  Fabelsammlung  wird  von  H.  Kurs  sehr  oft  unter  den 
Bearbeitungen  und  Nachweisen  der  einaeben  'Fabelstoffe^  aber 
niemab  als  Quelle  einer  Fabel  des  Waldis  angeffihrt  Kdn 
Wunder  audi:  Kurs  sdieint  die  von  ihm  dl^erte  Ausgabe  der 

^ Fnbalne  Aesopicae'  von  1564  (Leipzig)  für  die  editio  priuceps 
zu  halten.  Da  iiiiu  der  '  Esnims'  dc^  Waldig  i  r)48  zum  ersten 
Male  erbchieu,  »o  dachte  er,  es  sei  undenkbar,  dafs  dieser  jene 
gekannt  haben  könne.  In  Wahrheit  kamen  die  ^Fabulae  Aesa* 
piea€^  bereits  1538»  ako  sehn  Jahre  vor  dem  'E»opu^,  ans 


'  Neudrucke  deutecber  Litteraturwerke  des  Iii.  und  17.  JahrliuuderliS 
Nr.  104—107. 
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Ucbt^'  ond  ea  wäre  die  Au^be  der  Quellenfoncher  längst  ge- 
weseDy  das  Verhlltob  des  Waldis  zu  dem  Bambeiger  HumaQisten 
klsRidegen. 

Eine  FiLigc  muffi  ich  von  vornherein  von  der  Betrachtung 

hier  ausschliefsen,  iiüiulioh  die,  ob  die  'Fahnlne  Aesopicne  etwa 
schou  bei  den  ersten  283  i^  abeln  als  Nebenquelle  gedient  haben. 

'  Ich  will  an  dieser  Stelle  keine  erschöpfenden  bibIiograi)hi8chen  An- 
gaben über  die  'Fabtäae  Äesopieae'  machen,  ich  begnüge  mich  hier,  ttnige 
dar  wichtigsten  Ausjxuben  kurz  zu  erwähnen. 

Die  fififfin  princepsy  die  mir  leider  hier  nicht  zur  Verfügung  stand,  ist 
bf»chrieben  in  Fabricii  Bibliot.  Oraeea  Bd.  Xlll  (Hamburg  1726},  S.  510. 
Ich  bezeichne  sie  mit  T. 

Mir  lag  ein  Nürnberger  Nnchdruck  mit  folgeiulem  Titel  vor: 
AESO-liPI  FHRYUIS  1|  FABVLARVM  CELE-,  berrimi  autoris 
Vita.  II  FABELLAE  AESOPIljcae  plures  quadringetis,  quaeüd&ni 
prioB  etiam,  multa  nüc  |t  primQ  editae:  oes  antö  orati  ||  ioids  cdae- 
Diente  dt  aequabUi}|iielnti  filo  perteztae  A  JoaGhi||mo  Gamerario 
Pabengeft.  ||  Fabnlae  itd  Linianae^  GeUi|{ana6,  PoUtiani,  Gerbelij  A,  || 
Eraami  atiqnot  H  Korimbergae  1589. 
Eb  0mcker  ist  nicht  geoaimt  Blatt-  oder  Sdtensählung  fahlen,  die 
HigDaturen  gehen  bis  V8.   Diese  Ausgabe,  die  ich  durch  N  bezeichne, 
enthält  425  Nummern  (gleich  der  ed.  princ.?),  die  gegen  den  Schlufs  eine 
d*entümHche  Ordnung  darbieten:  nach  Nr.  403  folgt  Nr.  410 — 425,  dann 
ju|_         ]Tie  aus  T  herübergenommene  Dcdikation  an  'Jonnni  Scboppero 
Wnerabiii  ])atri  iS:  Abbati  Oonueatiifi  Fontis  Salutaria'  i&t  von  Tubingae 
Id.  ^extilio  1^)88  datiert.  — 

Von  Wichtigkeit  für  die  Geschichte  des  Buchea  ist  folgendem      rkt  heu: 
Appen;|dix  Fabvlarvm  i|  Aesopicarvm  nvper  ||  editaruni  ä  JuaLliiino 
Camerario  {]  additis  Ac^ptlacls  «S:  alijd  qui  [\  busdam  fabuloBib  uarra  jj 
tiuncoUs.  Tvbingae  ex  o£ficil|na  VIrici  Morhardi  Anno  MDXXXIX. 
Daa  fiOoMeui  (App.  hier  beoeiclmet)  entfallt  8  nicht  gezählte,  45  ge- 
tildte  und  wieder  5  nicht  gesihlte  Bl&tter  kl.  8o.  Dieser  Nachtrag  zu 
der  Im  Vorjahre  T^ffentUchten  Sammlung  enthält  einige  eiebzig  neue 
Fabeln  und  ist  dem  Micael  Botingua  in  einem  vom  V.  Non.  datierten  Febr. 
Schreiben  dedisiertw  Also  nur  ein  paar  Monate  nach  dem  Efschdnen  der 
t^ilitio  princ  ergänzte  Camerario  seine  erste  Sannnlung.  Die  nach  1530  in 
TSbingen  erschienenen  Ausgaben,  wie  z.  B.  die  mir  vorliegende  von  1542  (T^), 
HHen  die  neuen  Fabeln  bereits  eingereiht.  In  dieser  letzten  Ausgabe  sind 
mehrere  Fabeln  in  anderer  Reihenfolge  aufgeführt. 

^^ch^ver  rn  be^stinimpn  i-^t  der  .s.  iL  mit  verändertem  Titel  Norimbergae 
üpud  0.  \N  achtern m  erschienene  Druck.  Er  enthält  nur  I  JÖ  Nummern, 
Ueki  ul)er  Abweichungen  im  Texte  der  Fabeln,  die  uns  zwingen,  ihn 
Q«ch  15;i^  zu  setzen.   Ich  bezeichne  ihn  N"^. 

17* 
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252  Zu.  den  Quollen  des  'Esopua'  von  B.  Waldis. 

Die  Beai)  Ins  Ortung  (lersell)eii  wurde  auch  zu  ausführlicbem  Kiii- 
gehen  auf  die  Haupt£|uelle  (Doq)ius)  und  auf  andere  Fabel'^ainni- 
lungen,  kurzum  zu  Weiterungen  zwingeOi  wozu  mir  hier  der  liaum 
fehlt  Ich  begnüge  mich  daher  zu  ceigeo,  welche  unter  den 
leisten  117  Fabeln  des  *E8opui^  ganz  oder  teilweise  Gamerarius 
enÜehnt  sind. 

Idi  übergehe  zunadist  die  Fabeb  ^Eiopus*  ID.,  84, 86  und  91, 

von  denen  zwar  bei  Gamerarius  ähnliche  Versionen  vorkommen, 
deren  Benutzunj^  seitens  Waldis  aber  zweifelliuft  ist,  und  hebe 
an  mit  der  Fabel  Iii,  95 

Van  einem  alten  vnd  einem  newen  Wagen. 

Als  der  seit  1535  in  Tübingen  wirkende  Gamerarius  1541  nach  T^ipKig 
berufen  wurde,  Uelis  er  drei  Jalir^  npäter  in  dieser  Stadt  eine  neue  Aus- 
gabe mit  geändertem  Titel  erscheiuen: 

HIöTÜllIA  I  VITAE  FORTUNAEQUE  AESO-HPI  Cim  FA- 
BVLTS  TLLIVS  j|  pluribus»  quingentia,  &  alijs  quibusdam  uarru- 
tiouibua  composilis  »tudiu  diligentia  j!  JOACHIMI  CAMERARIl 
PAB.  Quibus  additae  fuere  &  Liuianae  duae  et  Qellianae  ac  aliorum 
aliquot  etc.  ^  LIPBIAE  ||  ex  offidna  leoente  jj  Valmtini  Papae  i 
MDXUlU. 

Dm  DedikationBSchreibeD  des  Gamerarius,  19  Selten  lang,  ist  an  Joan. 
Malleoluin  puerorum  aobilium  in  Booemia  paedagogom  gsrichtet  und 
'idibus  Martijs*  datiert  Das  Buch  enthAlt  24  ungecShlte,  538  gesihlte 
und  wieder  28  ungezählte  Seiten  kl.  S<*.  Die  Ausgabe  bietet  ein  paar  neue 
Fabeln  gegenüber  den  früheren  (und  wird  von  mir  L*  bezeichnet). 

Die  späteren  Ausgaben  sind  ohne  Bedeutung  für  WaldiB.  Ich  be- 
merke also  kurz,  dafs  Camerarias  15(>i  eine  neue  Ausgabe  —  die  von 
Kurz  u.  a.  meist  citierte  —  'Lipyiac  in  officina  Erno-^ti  Vuejrrlini  Anno 
^[rVLXIIIT'  erscbeinen  liefs  (von  mir  L-'  bezeicliuet)  mit  ai)ermal8  ver- 
ändertem Titel  (FABVLAE  AESOPICAE  PLVRES  QVINGENTIS  ET 
ALIAE  (JVAKDAAf  NARRATIONES  etc.)  und  einer  Dedikation  an 
'E.sromo  Kudiugcru,  geiit-ro  »uu'.  t^pätere  gute  Ausgaben  sind  die  von 
1570  und  151)8.  —  Früh  wurden  die  'Fabitlae  Aesopicae'  zu  Sanindungeu 
für  Schulzwecke  herangezogen.  So  besitze  ich  eine  solche,  die  1576  in 
Leipzig  bei  J.  Steinmann  (l^pis  Voegelianis)  erschienen  ist,  aber  sdion 
lange  vorher  einmal  herausgelcommen  sein  mufii,  weil  sie  zwei  Dedikationa* 
schreiben  von  Melanchthon  an  B.  Ziegler  enUiilt  Die  gleiche  Sammlung 
gab  mehr  als  ein  Jahrhundert  spiter  Christian  Daumius  wiederholt  bis 
tief  in  das  18.  Jahrhundert  heraus  und  versah  sie  mit  Nachwräen.  — 
Mau  kann  wohl  sagen,  dafs  die  *Fahuiae  Aesopirae'  kaum  weniger  Auflage 
als  die  Sammlung  des  Dorpius  erfahren,  aber  viel  länger  fortgelebt  haben. 
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Kurz  bezeichnet  (II,  S.  142)  die  Quelle  dieser  Fabel  nh 
unbekannt  und  giebt  auch  keine  Nachweise  an.  Tittmann  be- 
merkt (U,  S.  112  A.)  zu  derselben:  'Scheint  eigene  Erfindung 
des  Dichters.'  Die  Qnelle  ist  aber  Camerarius'  ^Fabulae  Aeeo- 
l»tW  Nr.  406  (N.)  (1>  Bl.  157,  1/  S.  329,  U  S.  303). 

Ich  fOhre  die  lateblsohe  Fabel  hier  ganz  an. 

De  plauBtro  recenti  et  uetere. 

riaiLstrum  recens  stridentibus  rotis  fertur  obuiam  quon- 
lüii  factum  alteri,  (juod  &  uetubtiu-,  Ä'  cuius  rotae  de- 
tritiores  essen t.  Hoc  igitur  illud  iuterrogat,  quid  queratur, 
aut  quae  res  ad  ista  ipsum  lamenta  adigat.  Cui  recens  stri- 
dolum  plaustnim:  Our  tu  obaecro  tantOi  inquit,  aileutio 
inoeheria,  &  raros  etiam  gemttuB  edia  sub  oneribus? 
Sentio  enim,  iuquit  hoc,  dolorem,  &  ferenda  intelligo 
quae  imposlta  mihi  annt,  itaque  ferro  quam  deplo- 
rare  male. 

Docet  fiibnla,  damores  &  uociferatione«?  non  fere  a  uanitate  & 
incogitautia  abesse.  Vt  dicant  Franci;  cacliinuüs  sonantes  iu 
ore  na.'^ci.  Etiam  docet,  quantum  in  laboribua  perferendis  exer- 
citati  nottitija  &  nidibus  praestent 

Waldis  hat  diese  Fabel  in  seiner  gewohnten  Weise  nach- 
geahmt: er  gestattete  sich  Ausschmfickungen  und  kleine  Abwei- 
chungen. Hebt  Camerariup  kurzweg  mit  dem  Wagen  selber  an, 
so  spricht  Waldis  erst  von  dem  Bauern,  dem  der  neue  Wagen 
gehört»  und  erzählt  uns: 

Den  lud  der  Bawr  mit  Weytzenkem, 
Wolt  fohm  KU  mark»  war  eben  fem. 

AnacbanHoh  schildert  Waldis  das  Geräusch  des  neuen  Wagens 
und  ebenso  das  heruntergekommene  Aussehen  des  alten  Karrens, 

während  Camerarius  das  kurz  mit  einem  Beiwort  abfertigt. 

Saclüich  weicht  Waldis  insofern  v(»n  seiner  (Quelle  ab,  als 
bei  ihm  der  neue  Wagen  das  Geeipräch  beiriniit,  wahrend  bei 
Camerarius  der  alte  anfängt  und  den  neuen  nach  der  Ursache 
seines  Ächzens  fragt  Die  Auffassung  des  Waldis,  dass  der  alte 
Kaireo,  trotz  seiner  schweren  Last, 
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Dennocht  gieng  stillschweigend  daher, 
Gleich  ob  er  hette  kein  beschwer, 

und  erat  auf  die  Frage  des  neuen  Wagens  das  StiOsdiweigen 
bricht,  ist  eine  entschiedene  Verbesserung  gegenüber  Canierarius. 

Dafs  aber  Waldis  wirklicli  die  ^ Fahuhip,  Aesoiticae  zur  Vor- 
laii^c  hatte,  das  beweisen  verschiedene  wörtliche  Anklänge.  Ich 
lasse  zu  den  oben  durch  gesperrten  Druck  hervorgehobenen 
Stellen  liier  die  entsprechenden  nachgeahmten  Verse  des  deut- 
schen Dichters  folgen: 

V.  10.  Da  kam  ein  ander  Wag  eDtgegeu, 
Der  war  ntm  alt  vod  abgeoAtst 
Sein  aduaen  

—  Teigen,  apdchen,  nahen 
Verbraudit ... 

V.  1*J.   —  der  Wagen  new 

—  sprach;  ich  bitt  dich  iiuif  mein  trew 

V.  26.   Vnd  dennoch  solcher  last  bist  trechtigi 

Doch  hört  man  solchen  nlten  W^fren 
Oar  selten  eeufftzen  oder  klagen. 
*Ey'  —  sprach  der  alt 

Wiewol  mirs  in  mein  gliedern  schmertzt, 

Doch  weil  mirs  ist  gesetzt  zur  bufs, 
Das  ich  nur  hnmer  tragen  mnls, 
So  gib  ich  mich  darinn  auch  willig 
Vnd  werd  derhalben  nimmer  scheUig. 
Ich  leidta  geduldig  ... 

Was  die  Moral  der  lateinischen  Fabel  anbetrifft,  so  hat  Waklis 
nur  den  letzten  iSatz  beuutet^  den  er  aber  umschreibt,  wenn  er 

Ein  graegnier  echad  ist  gut  au  wagen, 
Ein  taglich  vngiack  leicht  an  trag^; 

Schwer  tragen  lert  ein  offt  die  not, 
Die  gwohnheit  leichte  bifrden  hot. 

Gleich  die  nSchste  Fabel  —  oder  richtiger  Erzählung  — 

des  Waldis  (III,  9G), 

Wie  einer  seinem  Freunde  gelt  zm  behalten  gab, 

ist  auch  Camerarius  entnommen.  Kurz  vermutete  al-  Quelle 
derbeibeu  'Aes,  8,  l.       La  Faöuie  coilecte  De  fidei  commüaa 
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pfcunia  Exhortatio'  [wohl  ideotiedi  mit  SteinhdweL  ^Eaopiis*  (lat) 
143  de  fidei  eommism  petnnia  (ed.  Oesteriey  8.  301)  =  Alfoiisl, 

Dlacipl.  Clericalis  rap.  16  —  Gtsta  Romanorum  c.  118|.  Titt- 
mann  aiil'sort  tsich  folgeudei  niafsen :  *Die  nächst«  Stelle  kaun  ich 
nicht  uaciiweisen;  die  Geschichte  ist  alt  uod  weit  verbreitet. 
Steiohöwel  ex  AdelfoDso  238%  239  V 

Kufe  nnd  Tittmaim  deuten  auf  die  gleiche  Geschichte  hio. 
Diese  hat  swar  eine  gewisse  Verwandtschaft  mit  derjenigen  des 
Waldis,  ihre  Quelle  aber  ist  sie  nicht  In  jener  (ans  der  Disei- 
pllna  dertealis  des  Petrus  Alfons!  stammenden)  ErziUung  wird 
der  Empfang  von  an  vertrautem  Geld  geleugnet,  und  der  Betro- 
gene veranlafst  einen  Freund,  dem  Betrüger  Kisten,  augeblich 
mit  köstlichem  Geschmeide,  in  Wirklichheit  mit  Kies  gefüllt,  zur 
Aufbewahrung  zu  übergeben,  wo  er  denn,  in  demselben  Augen- 
blick eintreffend^  durch  diese  list  sein  Eigentum  aurück erhalt  Bei 
Waldis  handelt  es  sich  auch  um  anvertnrates  GM,  aber  sein 
Empfang  wird  nicht  geleugnet»  es  wird  nur  behauptet,  die  Mause 
hätten  es  gefressen,  Jsnra  es  ist  die  bekannte,  auf  das  alte  indische 
Fabelbuch  Calila  ve  Dimna  (Bidpai)  zurückgehende  Erzählung,  be- 
treffs deren  Verbreitung  ich  auf  Oesterley  zu  Wendenmuth  I,  191 
und  Holte  zu  Schumanns  Nachthn chh' in  I,  11  (Stuttg.  Tiitt.  Verein 
197.  Publikation  8.  392  und  209.  Publikation  8.  279)  verweise. 

Waldis  konnte  die  Erzählung  aus  dem  Directorium  vitae 
kwnanae  des  Johannes  von  Capua,  der  lateiniBohen  Oberaetaung 
des  indischen  Fabelbudiesi  oder  aus  deren  deutschen  Übertra- 
gung, dem  Buch  der  Beispiele  der  <iUen  Weisen  (beide  von  1480 
in  Mriederholt,  das  deutsche  Buch  unzählige  Male  gedruckt),  oder 
aufe  den  ' Fahulae  AesopicnH  des  Canienu  ius  N.  Nr.  385  '  Dfjio- 
fitum  nes'  (T'  Bl.  147,  I>  8.  2^5)  schöpfen.  Dafe  er  aber  nur 
das  letzte  Werk  benutzte,  iäist  si(;h  leicht  zeigen. 

Im  'Directorium*  'deposuit'  '({uidam  pauper  mercator  ... 
mille  libras  ferri'  'apud  quemdam  notum  suum',  im  *Buch 
der  BeiepiM:  ^em  kauf f man  ...  het  hundert  pfund 
yaen  ...  in  sins  wirtes  hufs  in  einr  statt  geben^,  bei  Oamera- 
rios:  'Deposnerat  mercator  npud  hospitem  suum  magnum 
pondus  aeris'  iwul  bei  Waldis:  'Vil  gelts  ein  kaufman  ...  legt 
...  Bey  seinem  Wiert  auf  guten  glauben^;  man  beacht^j  dabei 
<lie  Doppelbedeutung  von  aes  =  Erz  (Kupfer)  und  Geld. 
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Der  von  der  Keise  zurückgekommeue  Kaufiuauii  fordert  im 
'Directorium  und  im  *ßuch  der  Beispiele'  sein  Eisen,  h&. 
Camerarins  sein  'aes',  bei  Waldis  aeia  Qeld«  Die  Ausrede  des 
Wirtea  (bei  Job.  yon  Gapua  des  Freundea)  iat  die  gleiche  in 
ailen  VenioiieD.  Die  Antwort  dea  Kaufmanna  bietet  im  'Buch 
der  Bet$pide*  den  sonst  fehlenden  Zug,  'dafe  kdn  Tier  aufaer 
dem  Straufß  (=  »on  ciu  btriifs  )  Eiseu  fresse.' 

Der  Kuufinann  giebt  sich  scheinbar  zufrieden,  und  der  Wirt, 
froh,  so  leichten  Kaufes  davongekommen  zu  sein,  ladt  im  'Direc- 
torium*  und  im  'Buch  der  Beispiele^  den  Betrogenen  ein,  bei 
ihm  an  apeisen,  ein  Zug,  f\or  bei  Camerarius  und  Waldia  febit^ 

Der  Kaofnuom  atieblt  dann  den  Sohn  des  Wirtes  und  ver- 
biigt  ihn  im  'Direetorium*  *iD  domo  ouiadam^  in  den  drei  ande- 
ren Versionen  ^bei  einem  anderen  Wirf. 

Im  'Buch  der  Beispiele'  kommt  der  Kaufmann  erst  am 
dritten  Tag  zu  seinem  Wirt  zurück  (bei  Johannes  von  Capua 
fehlt  die  Zeitangabe),  Ihm  (Jaiiierarius  'postero  die',  bei  Waldis^ 
damit  übereiustimiueud,  'am  anderen  Morgen'. 

Im  ^Directorium'  behauptet  der  Kaufmann,  'vidi  auem  qae 
rapnit  ...  puerum',  im  'Buch  der  Beispide*  eben&lla  'ein  vogel' 
schlechtweg,  \m  Camerariua  und  Waldb  iat  ea  ein  Habe. 

Es  erübrigt  no€h  dn  paar  Zfige  anaufuhren,  die  Camerarina 
und  Waldis  gemeinsam  aind,  in  den  anderen  beiden  Versionen  aber 
fehlen. 

^V' aldiH : 

Der  Kauffm&Q,  wie  er  war  gar  klug ... 
Er  sprach :  was  hör  ich  immer  sagen  ? 
Pflegeu  die  MeuDs  auch  Geltzuuagcu  ? 
Das  hab  ich  wariich  nie  gewust, 
Das  sie  su  solcher  apeüs  han  Init . . . 
80  hastu  wariich  sehr  grob  gluck, 
Weil  du  bist  in  der  mitt  gcacssen, 
Das  sie  dich  nit  han  auch  g«b«isen . . . 


Quid?  Diuros,  iijquit  mercAtor,  homo 
intelliprn.-.,  boni  quid  iiiirras .' 

nuuquaiu  audiui  illut»  hoc  cibo  uti,i 
sed  beoe  habet  quod  tu  euasiati 
uoTadtatem  ipsorum.  Plaoebat  ho- 
Bpiti  commeotum  suum,  quo(d)  tarn 
fädle  imposuisset  mercatori.  Sed 
dum  discedit  mercator  puenim  per- 


'  In  den  spüteron  Ausgaben,  anfangend  von  N'''  und  T*,  wenn  nicht 
schon  irüiier,  finden  sich  hier  noch  folgende  Worte:  'Vtuutur,  inquit  ille, 
&  bic  &  in  insula  Gyaro,  an  tu  obsecro,  non  aadisti?  Non  equidem, 
inquit  mercator,  quod  sciam!'  —  Da  Waldis  von  diesen  Worten  keine 
Edintnis  zeigt,  so  dürfte  er  eine  Ausgabe  vor  1542  zur  Vorlage  gehabt 
haben. 
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qnoD  scitum  fUiam  hotirftis  sui, 
snte  aedcs  discurrentein  abiqtie  ca- 
»t  x!.-,  abdadt  ad  aliam  snum  ho- 


DorWieit  frewt  sich  in  seinem  sinn. 
Das  er  den  Kauf f man  hat  gefatzt, 
Mit  solcher  list  das  Gelt  ahgschwatzU 

Dieweil.  der  Kauffman  gieng  hinatifa, 
P'irnii  anff  drr  (Tn««ien  für  dorn  Hanfs 
1)68  Wiortea  B<  ri,  »  in  Knaben  klein 
Der  spielt  vnd  war  nun  gar  allein. 

Den  bracht  er  

Heimlich  zu  seinem  andern  Wieit. 


Die  entspreofaende  Stelle  lautet  im  *Dirwtorwm*  (Hervienz 
S.  165):  Et  ait  tnercator:  Nunquam  audinraiiu  esee  in  mando 
eniiiial  (|iio<l  ömgeret  femitn,  et  minres  ooroedenint  modo  ülad. 

Nthic  autem  nihil  reputu  illud,  ex  4U0  Deus  liberaiüt  te  ab  eis, 
et  non  offenderuiit  te.  At  ille  gaiiisus  fest]  de  verbo  c]Uod 
audiuit  ab  eo  rogauitque  illum  vt  coniederet  seciim  illa  die  et 
statuit  fiibi  termioum  reueoieadi  ad  eum.  Foetquam  vero  reoeesit 
ab  eo  mercator  oogitauit  aigamentuin  vt  caperet  sibi  filiam  säum. 
Qoi  cum  furatna  esset  eum,  absooudit  in  domo  ouisdam.  — 

Im  *Bu€h  der  BeUpide'  lautet  sie  folgendermaisen  (ed.  Hol* 
land  8.  60):  Sprach  der  kauffman:  'Nie  liat  man  gehört  noch 
^r^^hen,  daz  kein  tier  sy,  das  ysen  ek,  oü  ein  strufs  vnd  hie 
ossen  CS  die  müls.  Aber  ich  schäz  das  alles  für  nicht,  allein  so 
dich  got  vor  jnen  beliüt  hat,  das  dn  vnbeschädiget  von  jnen 
kumnien  bist'  Der  wirt  was  fro  von  des  kouffmaos  worten  vnd 
lud  iui  hy  im  au  essen.  Vnd  do  der  kouffman  uia  dem  huis 
kam,  gedacht  er,  wie  er  dem  man  sineo  sun  stelen  mÖoht>  der 
anmal  ein  wolgeechsffner  junger  knab  was  vnd  dem  vatter  vast 
lieb,  ün  do  er  jm  den  gestal,  do  behielt  er  in  jn  eines  andern 
Wirtes  hufp.  — 

Auch  die  Moral  des  Camerariiis  hat  Waldis  herübergenom- 
nien :  Fahnla  subijcit  proverbij  sentcntiam:  Clauum  clauo 
pelli  oportere.  Waldis:  Mit  Negelu  man  Negel  auis* 
grebt  etc.  — 

Die  nächste  firs&hlung,  die  hierher  gehört^  ist  'Esopui^  IV,  13 
Vom  Schiffman  vnd  einem  Diebe. 

Kurz  sagt  6ber  diese  (II,  S.  153):  ^ahrsobeinlich  mündliche 

UberHeferiing  oder  eigenes  Krlebui«^  Bearbeitung  (davon):  Aes. 
Camer.  328:  Tem^estas  in  mnri.  —  Tittmann  schreibt  das  (II,  160) 
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getrenlieh  nach:  'P^igenes  Erlebnis,  später  in  Joachim  (\iuitrarii 
''Fabulae  Aesupiciw"  (Lipsiae  MDLXX)  Nr.  328;  Tempestas  in 
mari  (schon  1564  gedruckt/. 

Die  Erzählung  erschien  bereits  1539  im  Druck  in  dem  oben 
erwähnten  *  Appendix  fabvlarum'  8.  11  ^   Hier  lautet  sie: 

Tempeetas  in  man. 

Orta  in  mari  tempeatate  atrooe,  omnibuscjue  alijs  metti  ti«pi- 

dantibus,  uuus  ialti  illos  .solus  omnium  iiullani  darc  significationeiu 
timoris,  ac  potiiis  inagnam  prae  se  ferre  coiifidentiam.  (  lü  alius 
quidam,  quaenam  res  te,  iuquit,  aut  spes,  tarn  secunim  in  niaximo 
discrimiue  praestare  potest?  Tum  hic,  nihil  enim  periculi  est,  inquit. 
Nihil  ne,  inquit  alter,  iam  pene  fracta  naui?  Mihi  quidem,  inquit 
ille,  cuiua  corpus  non  piecibua,  sed  auibua  pabulum  pnebere  debet 
Fabula  docet,  diuinitna  resoruari  ad  soa  supplida  malos.^ 

Das  Verhältnis  des  Waldis  zu  dieser  Darstellung  ist  ein 
sehr  freies,  wie  miLn  iiideö  bei  ihm  seinen  \  «  flauen  gegenüber 
sehr  oft  beobacliteu  kann.  Waldis  erzählt  die  Geschichte  luit 
grofser  Frische  und  Lebendigkeit  als  Erlebnis  auf  einer  Seereise 
naeh  Riga  und  hält  sich,  obwohl  in  dem  Schwanke  im  wesent- 
liehen  mit  Camerarius  ubereinstimmeDd,  von  wörtlicher  Anlehnung 
^uus  £rei« 

Als  unbekannt  beseichnet  Eun  (II,  165)  auch  die  Quelle 

VOU  ^E8ü}iU8*  IV,  48 

Von  öpffeln  vnd  einem  Rofsdreok 

und  füiurt  wiederum  Camerarius  unter  den  Bearbeitungen  an, 
aber  auch  in  diesem  Falle  ist  letzterer  die  Quelle  des  Waldia 
gewesen.  Seine  Fabel  ist  bereits  1538  im  Druck  erschienen.  Sie 
hat  folgenden  Wortlaut  (N  Nr.  396,  T"  BL  154,      S.  297): 

Poma  et  sterqailinium. 

Forte  sublatum  cum  pomis  sterquilinium  subita  Ujuurum 
exiiiKlatione,  fhütaliat  in  e(»  luco,  vbi  duduni  iacuerat.  runi  se 
illud  &  in  aquis  vehi  <&  ferri  cum  pomis  praedarum  existimans: 

»  T*  Bl.  169^  V»  S,  m 


Digitized  by  Google 


Zu  den  Qaellea  des  *EMpii8*  von  R  Waldis, 


259 


Quam  Seite  dos,  ioquit^  poma  natamusi  Sed  paiüo  post 
hamiditate  dissolutum  in  aquis  evanuit 

Fabula  nanatnr  contra  gbriationis  namtatem. 

Diese  knnse  Fabd  bat  Waldis  wieder  in  seiner  Weise  er- 
weitert und  aiisgeschraückt.  Aus  dem  iinbes.tiüuiiteu  '8ter(]ui- 
liüium'  maclite  er  eiuen  'RoHsdreck'.  Er  gab  an,  wie  einerseits 
die  Apfel,  anderseits  der  Roisdreck  ins  Wasser  geraten  waren. 
Eme  Magd  lieis  über  einen  Steg  gehend  die  Apfel  aus  einem 
Korbe  ungeschickterweise  in  den  Bach  fallen.  Ein  Bauer  tränkte 
Min  Pferd  an  demselben  Baobe,  und  dieses  liefe  bei  der  Gelegen- 
heit *ma  Feigen'  bineinfsllen.  Und  nun  schwammen  Äpfel  und 
Bolsdreck  zusammen  weiter^  nnd  der  letztere  redete  die  Leute  an: 

Seht»  wie  ivir  achcnen  upffel  fliegen  1 

Den  Sclilufs  'iSed  paulo  post'  etc.  hat  Waidis  weugelassen  ; 
die  Moral  der  Fabel,  von  Camerarius  kurz  angedeutet,  hat  er 
durch  eine  Anzahl  treffender  Vergleiche  veranechaniicht. 

Die  nächste  Fabel,  mit  der  wir  uns  hier  zu  beschäftigen 
haben,  ist  die  87.  im  IV.  Budbe  des  'E9opus' 

Vom  Wolff  vnd  einer  Ganfs* 

Kurz  bezeichnet  die  Quelle  als  unbekannt  und  führt  unter 
verschiedenen  Versionen  bezw.  Bearbeitungen  der  Fabel  Came- 
rarius 'Lupus  saltans'  an.  Wir  werden  auch  dieses  Mal  die 
^Fabulne  Aesopicae  als  Quelle  des  Waldis  anzusehen  haben.  Ich 
lasse  die  lateinische  Fabel  folgen  (Nr.  350,  !>  Bl.  IU\  U  S.  260): 

Lypvs  saltans* 

Hieme  quaerebat  escam  hipus,  <fe  ans  crem  n  actus  in  syl- 
uas  deuoraturos  hunc  asportauit.  Qui  uiden?  de  se  esse  a(^tum, 
nigi  consilium  callidum  excogitaret,  (juo  eriperetur  e  dentibus 
saeuisaimac  bestiae,  ualde  orat  lupum,  quoniam  sibi  moriendum 
esset,  mediocriter  se  delectari,  sine  quidem  inoomodo  ipsius  ao 
molestia,  pateretor,  minus  postea  grauiter  mortem  ut  fer- 
ret  Lupus  iubet  petere  quid  concedi  sibi  uelit  Tum  ille  re- 
ipoodit,  cboream  se  onpere  agttare,  quam  ipse  ducat.  Lupus, 
nihil  £raudiö  metueret,  age  inquit,  fiat,  &  leuae  alae  peunam 
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emineiitioreni  preheudeus,  cum  ansere  saltare  coepit.  At 
hic  occasioDe  fagae  oblata,  reliota  peooa  in  ore  lupi  auolauit 
Lapufi  cum  g^mita  auolaDtem  prosequens:  Me  misemnii  inquit, 
non  oportoit  saltare  ielnnunL 

Fabula  monet»  düuI  recte  alieno  tempo  fieri. 

Diese  Fabel  benuLzLe  \V  aUlis  luil  charakteristischen  kleinen 
Ändernng^n,  indem  er  sich  zugleich  sprachlich  möglichst  seine 
Selbständigkeit  wahrte.  Bei  ihm  geht  der  Wolf  'vmb  Fai'snacht' 
auf  Raub  aus,  die  Gans  ergreift  er  'bey  einem  Zaun\  die  arme 
GefaDgeoe  möchte  in  der  lustigen  Zeit  'die  allen  Maoscheii  freude 
gdt*  anoh  nooh  eimnaL  frohiioh  sein.  Die  beiden  tanaeo  'ab  obe 
Sil  einer  Hooluseit  wer'«  Der  Wolf  macht  sieh  Vorwürfe^  dala  er 
eich  nicht  der  Lehre  erinnert,  die  ihm  einst  sein  Vater  gab,  u.  s.  w. 

Einen  Zug,  dals  der  Wolf  die  Gaus  au  einer  Feder  festhält, 
hat  \\  aldis  weggelassen. 

Ein  paar  Sätzchen  verraten  übrigens  noch  deutlich  die  Quelle. 
Waldis  sagt:  ein  Gans  ergriff/  —  'So  wolt  ich  denn 
dest  lieber  sterben/  —  'Drum  wolt  ich  gern  einst 
vmbher  springen*'  —  'Aach  nimmer  nüchtern  tantsen 
Bolt'  —  Hieimit  veigleiohe  man  die  oben  in  gesperrter  Schrift 
hervorgehobenen  Stellen  bei  Camerarius. 

Nur  ein  paar  Seiten  später  fand  Waldis  bei  Camerarius  eine 
i"abel,  die  er  für  die  9G.  im  IV.  Buche  seines  ^Eso^ui'  verwertete, 

Von  den  Löwen  vnd  Hasen. 

Wieder  bezeichnet  Kurz  (11^  183)  die  Quelle  als  onbekannt  inid 
fährt  die  Fabel  des  Camerarius  als  Bearbeitung  an^  und  Titt- 
mann     291  folgt  ihm  getreu. 

Es  wird  gut  9tm,  die  lateinisdie  Fabel  hier  wiedem^eben 

(Nr.  356,  L2  S.  264): 

Lepornm  conoio. 

(^uodam  tem])ur*j  ui-wiu  c^t  omnihus  hestijs  conuentum  et 
coetum  lial)ere  quod  aiiarum  de  alijs  frequentü^ime  querelae 
essent  Vbi  dictis  nitro  citroque  sentenüjs,  lepores  ita  ooncio- 
natos  perhibent:  Videri  sibi  aequum,  omninm  vt  bestiarum  eadem 
sit  dignitas  et  par  potestas,  neque  oportere  alias  tanto  plus»  alias 
minus  valere,  hoc  enim  pacto  fieri,  vt  inferiores  praestantibus 
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diieptioni  <&  praedae  nmt  Q,aibii8  dictis  oblocotos  leones  aooepi- 
miu,  orationi  leporinae  deeese  vngaes  &  dentes. 

Fabula  dooet»  foitem  müixam,  um  etiam  viribus  ait  fidta 
a  potentioribua  deridarL 

Mit  tlicscr  Fabel  hat  Waldis  sehr  frei  geschaltet;  man  kann 
bei  ihm  nur  von  einer  Nadialnnung  im  allgemeinen  sprechen.  In 
der  Ausf  übruog  ist  er  ganz  seine  eigenen  Wege  gegangeD.  Nicht 
eine  allgemeine  Versammlung  der  Tiere,  sondern,  vde  man  es 
strenge  genommen  nach  dem  Titel  der  Fabel  (Condo  leponim) 
auch  bei  Camerarina  erwartete^  nur  eine  der  Hasen  findet  bei 
ihm  statt  Stieben  die  Hasen  bd  Gamerarius  die  allgemeine 
Gleiohstellmig  der  Tiere  an,  so  woUen  sie  bei  Waldis  nur  die 
Tyrannei  der  Löwen  beseitigt  wissen: 

Vielleicht  sie  aldi  zum  giiten  kertan 
Durch  BÜiae  wort  yüA  HaaeDstuniHi 
Baldt  lieasen  ab  toii  jrem  grimm, 
Den  Thieren  nit  mehr  widerstrebten, 
Hinfürter  froundtlieh  mit  jn  lebten. 
Wurden  all  mit  einander  frumb. 

Sie  b^ben  sich  bei  Waldis  sweimal  an  den  L5weo,  um  fhnea 

die  Sache  vorzutragen.  Dus  erste  Mal  kehren  sie  wieder  un- 
verricliteter  Sache  um,  denn  <.lie  Lowcii  waren  alle  'voll  mit 
banoketieren'.  Das  zweite  Mal  bringen  sie  ihre  Moi-al predigt  an, 
werden  aber  von  den  Löwen  nicht,  wie  bei  Cameiarius,  Uols 
verhöhnt,  sondern  zerrissen  und  ani^fressen. 

Noch  eine  Abweiebong  von  Gamerarius  bietet  die  Einleitung 
des  Waldis.  Er  verlegt  die  Handlung  'Kvrte  vor  (?)  der  ScbSpfung 
aller  Ding^,  Ma  sey  gwest  ein  alter  Hafs^  'der  war  verstendig» 
klug  vnd  weifs  Vud  hat  in  Büchern  lang  studiert'.  Von  diesem 
Hasen  sei  das  ganze  Hasengesdilecht  gelehrt  geworden.  Und 
ihre  Gelehrsamkeit  und  Weisheit  habe  sie  auf  den  Gedanken 
gebracht^  als  Weltverbesserer  aufzutreten. 

Die  Idee,  den  Hasen  als  «n  gelehrtes  Tier  anzusehen,  dürfte 
Waldis  au8  einer  Fabel  entnommen  haben,  die  sich  bei  Camera- 
rfais  (Appendix  a  17^  U  S.  341  'Lepori»  eruditio')  und  Paali 
(Schimpf  und  Emst  Nr.  108  ed.  Oesterley  S.  80)  findet  und  aus 
dem  Diaiogus  crealuraruni  (ed.  Grässe  S.  255)  stammt. 
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^2  Zu  den  Quellen  dee  'Eaopns'  von  Bw  Waldis. 

Die  AbweichuDgen  des  Waldis  von  Camerariuä  erkläreu  sich 
gröfsteateils  aus  der  von  jenem  beliebten  ^undverschiedeoeD 
Mond,  die  er  an  die  Fabel  anknüpfen  wollte.  Während  Camera- 
rius  nur  veranBchaiiHoht,  dalfi  die  mkangsvollate  Bede  ohne 
dne  ihr  Geltung  versdiaffende  Hand  von  den  Mächtigen  nur 
verlacht  wird,  will  Waldis  seigen,  dafe 

E^nig^  FäiBten  vod  der  Adel 
Kennen  nit  leiden  iigends  tadel. 
Wer  ne  strafft  vnd  die  warheit  sagt, 
Der  wild  veracht,  getodt,  veijagt 

Seine  Fäbel  ist  wie  so  manche  andere  von  ihm  eme  wetternde 
Strafrede  gegen  die  lyrannengewalt  seiner  Tage, 
der  98.  Fabel  des  IV.  Baches, 

  ♦ 

Wie  einer  ein  Esel  solt  schreiben  leren, 

bezeichnet  Kurz  (II,  184)  'Abstomius  ap.  Nev.  592'  *De  Gram- 
matieo  docente  asinum'  als  C^uelle  und  führt  eine  Anzahl 
anderer  Versionen,  darunter  Camerarius  (Lips.  1564)  S.  167,  als 
Bearbeitungen  an.  Tittmann  (II,  295)  meint  vorsichtiger:  'Quelle 
nicht  genau  nachzaweisen^ 

Ein  Teil  der  von  Kurz  angegebenen  Versionen,  wie  z.  B. 
die  39.  Historie  des  Eulenspiegel,  gehört  nicht  hierher.  Für 
Waldis  können  nur  drei  Versionen  iu  Betracht  kommen:  Pop:^os 
'F(tcefum  dictum  asiiitfm  prudire  promitttntis' ,  s**!  ej>  direkt, 
sei  es  durch  Yermittelung  Seb.  Brants  (Mythologi  Esoj^i  . . .  vua 
cum  Auiani  et  Rimicij  fabuUs  1501)  oder  eines  anderen  Samm- 
lers, Abstemius  Nr.  133  und  Gameraiius. 

Die  Fab^  des  Abstemius  ist  ohne  weiteres  aussusdieidett, 
nicht  deshalb  weil  sie  in  der  Sammlung  des  Dorpius  feUt  und 
die  Au^be  des  Nevelet  erst  1610  erschien  —  denn  Waldis 
konnte  die  Fabel  ja  aus  einer  Se})araUiusgabe  des  'Hecatom^'thium 
(nlteruin/  kennen  — ,  suiulern  wril  sie  derjenigen  des  ^\  aldis 
ganz  fernsteht.  Bei  Abstemius  rühiuL  sich  ein  ^Grammaticus^ 
er  sei  so  vortrefflich  in  seiner  Kunst,  dafs  er  selbst  einen  Esel 
mit  Erfolg  unterrichten  könne.  Ein  Fürst  fragt  ihn,  ob  er  sich 
für  fünfzig  Goldgulden  getraue,  einen  Esel  innerhalb  zehn  Jahren 
ordentlich  auszubilden.  Der  Prahler  will  sich  umbringen  lassen. 
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wenn  er  bis  so  dieser  Frist  deo  Esel  nicht  lenen  und  schreibeii 
gelehrt  habe,  u.  e.  w.  Von  dieser  EioUeidiiDg  findeo  wir  niclite 
ba  .Waldig  und  gerade  sie  ist  für  die  Darstellung  des  AbstemiiiB 
cfaaiakteristiseh,  während  der  Schlols  der  ErsShlaug  in  den  mei^ 

sten  Versionen  so  ziemlich  gleich  ist.  *• 

Waldis  näiiert  sich  sowohl  Poggio  als  Canierai  ins,  und  es 
bleibt  zu  untersuchen,  ob  er  diesen  oder  jenen  oder  Im  ide  beiuitzt 
hat  Ich  hebe  mit  Camerarius  an  und  gebe  zu  diesem  Zweck 
Bonen  Text  wieder  (Nr.  181,  U  &  166): 

Rex  et  svbditvs. 

Innocenti  subdito  infestus  Rex,  ut  oum  causa  Ülum  posset 
plectere,  imperat  asinrnn  at  Utteras  doceat  We  ne  obedientem 

iusso  futunim  ait^  cV:  oniDem  diligentiam  operae  adhibi- 
turum,  ^^<'(l  *^sse  tempore  longo  opus  ad  eani  reui  per- 
ficiendam.  Petcret  cjuaotum  vcllet,  coucedeute  Kege,  ille  deoeu- 
nium  postulat.  Q,uo  impetrato,  amici  hominem  admonuere, 
fieri  non  posse,  vt  asinnm  literis  erudiret  At  vos, 
ioqnit,  bono  animo  estote:  nam  intra  tarn  multoe  annos 
tut  morietur  animali  aut  rex  aut  €ga  Quodcumque  autem 
horam  aeciderit,  ego  onere  susoepto  liberatus 
fnero. 

Docet  fabula,  diffieilihus  (in)  negocijs  &  periculosis 
»tiepe  esse  saiutarem  procrastinationem. 

Die  Fabel  des  Poggio  lautet: 

Facetum  hominis  dictum  asinum  erudire 

promittentis. 

Tvrannus  ad  exhauriendum  bona  subditi,  qui  se  muha  fac- 
tururn  iactabat,  sub  graui  poena  praecepit,  ut  asinum  literas 
Joceret.  Ille  innK)Ssibile  ait  fore,  nisi  multnin  teniporis  8ibi  in 
erudieodo  asiAO  coucederetur.  Petere  quaotum  ueilet  iussus,  de- 
oeoDium  impeirauit.  Deridebatur  ab  onmibas>  quoniam  rem  im- 
poadbilem  susoepisset.  lile  amicos  solatus,  nihil  timeo,  inquit, 
Um  Interim  ant  ego  moriar,  aut  asinus,  aut  dominus.  Quibus 
voins  oetendit  salütare  esse  rem  difficilem  in  longum 
protrahi  ac  differu 
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Zn  den  QueUen  des  '£aopiu'  von  B.  Waldi«. 


Die  bcideu  Veröioueu  bieten,  wie  man  sieht,  einige  wortliche 
ÜbereinstimmimgeD  —  und  es  liegt  auf  der  Uand,  da£i»  Game- 
rarius  die  Facetiae  des  Italieoere  cur  Vorlage  hatte  —,  aber  audi 
dnceliie  AbweiobtiageDy  die  es  eimogUoheo^  das  Verliiltius  des 
hessiBoheii  Fabeldiohtem  m  ihnen  za  bestunmen* 

Waldis  nShert  sieh  mehr  Camerarins  als  Poggio.  loh  sehe 
von  seinen  einleitenden  Worten,  wo  er  über  den  Milsbrauch  der 
Gewalt  bei  den  Mächtigen  klagt  —  sein  Zusatz  —  ab^  und  gehe 
^eich  zur  eigentlichen  Erzählung  über. 

Bei  ihm  ist  es,  wie  bei  CamerariuB,  ein  König,  kein  tyraonus 
dem  'ein  frommer  vnderthenig  war*  (entsiuneohend  dem  'innooenti 
sobjeoto'  des  CSametarios),  und  diesem  'gelnetet'  er  (CamerariuB: 
imperai)  den  Esel  au  untemobten. 

Er  antwort:  

Ewrem  Füratlichen  Bfohlf»n  uovh 
Wil  ich  gantz  gern  difs  grobe  Thier 

lu  Disciplin  nemen  zu  mir, 
Mit  aller  arbeit  halten  drob. 

Weils  aber  ist  m>  wimdergrob  . . . 
leb  darif  dasn  «in  lange  seit. 

Hiermit  vergleiche  man  die  oben  gesperrt  gedruckten  entsprechen- 
den  Stellen  bei  Gamerarius. 

Waldis  hat  soweit  von  Poggio  keinen  Gebrauch  gemacht 
Es  ist  bei  ihm  weder  die  Bede  vom  'ezhanrire  bona  subditi'  noch 

davon,  dafs  dieser  'se  multa  factumm  iactabat'.    Es  entspricht 

aber  sowohl  Poggio  als  Camerarins,   wenn   der  subditus  zehn 

Jahre  sin  der  Arbeit  fordert  und  zugestanden  erhält. 

Pagegen  weist  es  wieder  auf  Gamerarius  hin^  wenn  wir  bei 

Waldis  lesen: 

Vnd  kamen  all  sein  Freund  daher, 
Fragten,  wie  er  80  Nerrisch  wer 

8ich  fiolcher  arbeit  vnderstundt 

Weil  das  man  doch  kein  E^el  fiind  ... 
Der  schroiVion  kund  het  oder  lesen  ... 

Er  sprach:  jr  1  t  unde,  schweigt  nur  still  ... 

Wnr  weif«,  wer  Zebcu  Jar  mag  leben  ... 
l^dclit  stirbt  mein  Herr  oder  dun  Thier 

Oder  wird  die  zeit  beiii  leicht  an  mir. 
Weuii  voii  dreien  eins  geschieht 

Su  bin  ich  lofti,  die  oach  entricht. 
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Hknnit  wiie  wiedenun  oben  CSameiariiu  zu  vecgleioheti.  Selbst 
in  der  Anfitihlnng  der  drei  M5gUchkeiteo  Btimmt  Waldu  mehr 
mit  C^erarioQ  eis  mit  Poggio  fiberein.  Bei  Wsldis  ist  die  Rei- 
henfolge: Eonig,  Tier,  ich;  bei  Camerarius:  Animal,  rex^  ego; 
bei  Poggio:  ^;o,  asinus,  dominus. 

Auch  die  Moral  den  Wa]dis  klingt  mehr  au  Caraerarins  als 
an  Poggio  an,  w^n  sie  auch  im  Gruade  bei  beiden  die  gleiche  ist: 

MäB  m\l  in  grossen  schweren  feilen 

In  Sachen,  die  

—  schedlioh  auDsgang  moditen  gewinnen. 
Sieh  bdenkieD  Tnd  ledit  wohl  bednneii. 

Verrohe  liieniut  die  badeo  Texte  oben. 

Wemi  sonach  Camerarius  die  Haaptquelle  fOr  Waldie  war, 
00  möchte  man  doch  ans  ein  paar  SStsohen  schlielheD,  daih  er 

auch  Poggios  Erzählung  herangezogen  habe. 
So  sagt  z.  B.  der  König  im  'Esapua': 

Das  diis  geÜDgeo  wild  ... 
Zu  achwenr  atufi  . . . 
bei  Poggio:  (tjTfjumB)  sab  poena  grani  piaeoepit; 
bei  Waldii  heiftt's:  Da  ward  er  blaeht  yod  Jedcrman 
bd  Poggio:  Deridebalair  ab  onmibna. 

Diese  Ansdrficke  fehlen  bei  Camerarius. 


Nicht  weit  biauohte  Waldis  zo  gehen,  um  die  Quelle  seiner 
öbemaefasten.  und  letsteo  ErBaUung  {^Esopus'  TV,  100) 

Von  einem  Tyrannen  vnd  seinem  Vndersassen 

zu  fiuden,  gleich  die  nächste  Erzäiilimg  dee»  Camerarius  bot  sie 
ihmidar. 

Kurz  II,  185}  führt  als  Vorlage  des  hessischen  Dichters 
Poggios  'De  tyranno  qui  homini  pecunioso  causas  injustas  injecit' 
an.  Wie  weit  das  richtig  ist,  wird  sich  weiter  unten  zeigen.  Jeden* 
&0s  ist  Poggio  die  Qjadle  für  Camerarius  selber. 

Die  Flibel  dieses  leteteren  hat  densdben  Titel  wie  die  oben 
mietet  angeführte,  welche  die  Quelle  von  'Esopu»*  IV,  98  bildete. 
Schauen  wir  hie  uuö  ualiei  au  (N  Nr.  182,  T^  Bl.  87,  U  S.  167): 

AicJüv  f.  a.  SprAobwi.  CIZ.  Ig 
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Rex  et  sttbditus. 
Svbditum  opolentnm  &  pccaniosttm  cupiens  ex- 

pilare  Rex,  ne  uim  fecisse  uideretur,  adduci  homiDem  ituperat, 
&  a  subornatis  coram  se  {>08tulari  crimine  perduellionis,  quod 
receptaret  hüi5^e^  huus,  cum  illis  oou.siliu  nefaria 
contra  patriam  iniret.  Homioi  quieto  oui  aibii  esset  pace 
oeqae  utüias  neque  optatiu8>  mira  uideri  aecnsatio  &  res  illa. 
Tum  unas  de  aecueatoribus:  Etiam  nuno^  inquit  domi 
iatiua  hostea  regios  ooculi  exiatima  Ibi  intelligens 
reue,  qui  easent  bestes,  quoe  abducere  a  se  lex  cuperet: 
Ita,  inquit,  est,  cogor  enim  fateri  uenim.  Sed  mitte  mecum, 
o  Rex,  quibuö  illi  statim  tradantur.  Rex  satellites 
cum  illo  miait,  quibus  omnem  suam  pecuriiam  &  num- 
mo8  dedit  defereudos  ad  Regem.  Hi  quidem  suut 
bestes,  inquit,  etiam  meL   Peoe  emm  me  perdideraat 

Dooet  £id>ii]%  pradeotes  pama  libenter  amittere  nt  maiora 
ceünm  poflamt 

Mit  dieser  Darstellung  stimmt  die  Erzählung  des  Poggio  — 
die  sich  auch  bei  Braut  und  BiaiiL-Adelphus  findet  —  inhaltlich 
fast  ganz  liljoreiu,  aber  im  ^^p^H<'}^licheu  Ausdruck  entfernt  sie 
sich  sehr  davon  und  bietet  sogar  ein  paar  kleine  sachliche  Ab- 
weichungen. Dadurch  laCst  aicb  aeigen,  da&  Waldis  den  Game- 
larius  zur  Vorlage  hatte. 

Natürlioh  verfuhr  der  deutadie  Diehter  bei  einem  Stoffe^ 
der  ihm  erwfiDaehte  GelegeDbdt  au  einer  Philippika  g^gen  die 
Gfewaltherrscher  gab,  siemlich  frei.  Er  schilderte  ingrimmig  das 
Treiben  des  Tyrannen  und  verbreiterte  die  Reden  und  (n^eii- 
reden  der  Personen.  Statt  der  in  acht  Worten  ausgedrückten 
Moral  des  Camerarius  bringt  er  eine  vier  Seiten  lange  heftige 
Rede  gegen  den  Eigennutz. 

Dafs  er  aber  von  Camerarius  abhängig  ist»  aeigen  die  nacfa- 
atehenden  Verse»  mit  denen  man  die  doroh  gesperrten  Diook 
hervoigebobenen  Stellen  der  latttnisehen  Fabel  vergleidien  möge: 

1)  V.  2U  Ynder  Jm  sab  ein  Beiefaer  Maim, 

fän  tiewer  frommer  VaterihaD  . . , 

V.  2Ö.   Dm  ero  »eins  gf&Ueos  auch  mucht  schinden. 
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2)  V.  33.  £r  hett  die  Feind  seinee  Vatterlands  . . . 

HeimUch  in  Minem  Hans  Tttsteckt. 

3)  V.  40.   Alö  hemilick  (Jonapiration 

Die  du  mit  TDeera  Fanden  heitot 
Ynd  nach  dee  Lands  Tttdaben  steUtst 

4)  V.  65.  Da  atond  einr  von  den  SappenfreMwm  • . . 

Y.  68.     Vnd  eptaeh:  ja,  wenn  idis  aagen  eol 

Labt  in  Mim  Häuft  

Bndien,  ieh  weift  dae  man  wird  finden 
Meine  Hemn  frind,  daio  die  eeinen. 

5)  V.  78.   Da  merkt  der  Mann  dasselbig  stück, 

Verstand  jr  Practiek  vnd  jr  tück. 
Er  sprach  voa  stund:  Gnediger  Herr, 

6)  Behiekt  mit  mir  einen  oder  mehr. 

Wo  dn  Frindt  In  meim  Hanft  wird  fanden 

Soll  er  gefangen  vnd  gebtuiden 
—  —  —  wcvden  gffthrt 

7)  V.  81.  !Nam  etlich  von  von  den  Hofe  schrantsen 

V,  83.   Gab  jn  ein  grosse  summen  GMta 

Ynd  sprach :  schweigto  nit^  mdm  Herm  Termelto! 
Vnd  eagt»  dift  ist  der  groeae  Feindt 

Daie  aber  Waldis  auch  bei  dieser  Erzäliluug  Poggioe  Ver< 
man,  sei  es  diretct^  sei  es  aus  einer  Sammlung  (etwa  aus  Brant) 
kannte,  möchte  man  daraus  sohlie&en^ 

1)  dals  bei  jenem  wie  bd  diesem  von  einem  ^Tyrannen 'i 
nicht  von  einem  ^rex*  die  Rede  ist; 

2)  dafs  die  oben  sub  2,  3  und  6  angeführten  Verse  des 
Waldis  dem  Poggio  iuät  noch  näher  stehen  als  dem  Cuuierariuäj 
man  vergleiche: 

Poggio:  2)  Höstes,  inquit,  meoe  ac  rebeUee  qvi  oontia 
3)  me  oonspirarant  dorn!  absoonditoe  tennlstL 

6)  Sed  <l('**üna  mecuiu  natellites  tuos,  ego  hostes 
illoa  ac  rebelles  tibi  statim  comprelienBOB  dabo, 

loh  habe  mich  jetzt  mit  eiiii^i  ii  Fabeln  zu  beschäftigen;  bei 
deneu  Camerarius  nicht  die  Hauptquelle,  bzw.  nicht  die  einzige 
Quelle  geweseu  isL   loh  beginne  mit  'Eso^us^  IV,  75 
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2^  Zu  dm  Quellea  dee  'Etxipus'  von  B.  Waldis. 

Vom  Königreich  der  Affen. 

In  dieser  Fabel  haben  wir  ein  altes,  weitverbreitetes  Motiv» 
und  es  ist  daher  nicht  leicht^  die  direkte  Quelle  des  Dichters 
naohanweisen.  Bezüglich  seiner  Verbreitung  sei»  aofser  auf  Kurs 
n,  137  ff,  noch  aof  Oesterley  zu  Pauli  Sehtmpf  und  Ernst 

Nr.  381  verwiesen.  Als  Quelle  bezeiclinet  Kurz:  Aes.  8.  1.  J.  7* 
*De  lioiniue  fallaci  et  veraci  et  simüs^  (wiederum  nichte  als  eiu 
lateinischer  Text  des  Steinhöwel). 

Waldis  konnte  die  Ersahlung  aus  Stciuhowels  '£»opus^ 
(Oesterleys  Ausgabe  S.  181),  ans  Pauli  Nr.  3S1  oder  ans  Game- 
ranus'  'FaMae  Äetopieat^  Nr.  228  (I>  fiL  102,  L»  &  296) 
nehmen.  Pauli  stdit  ihm  gana  fern.  Bei  ihm  wird  der  Schwank 
von  ebem  Hitschen  Walch  vnd  einem  Zigeiner^  enShlt,  und  leta- 
t«rer  ist  der  Wahrheitsliebende,  der  dem  Affen  sagt:  *ir  künneo 
euwTe  schand  da  hinten  uit  decken  u.  s.  w/  Von  allem  dem 
finden  wir  bei  Waldis  nichts. 

Au  8fceinhöwel  dagegen  ehunem  einaelne  Satae  und  Aua- 
drflcke,  so  a.  B.: 


Waldi«: 
V.  28. 

Das  de  solch  sch'ne  Ordnung 

füiuwn 

V.  70. 

Den  Qaelln  tfaat  er  ehriich  be- 

goben. 

V.  79. 

Er  dacht  :  erzeigt  mau  solche  ehr 

Der  lugen,  so  wirdt  man  viel  mehr 
Die  Warheit  ierdern,  lobeii,  preiaeu. 


Stflinhöwel: 

Alle  nach  einander  in  langer  ord< 

nvng 

Das  et  solte  lydilicfafln  begäbet 

worden*  — 

—  gedacht  er  m  im  selber:  Waun 
der  trujrner,  der  alle  ding  erlüget, 
diseu  äü  empfenglich  ißt  uinb  syu 
lügen,  o  wie  wol  wärt  ee  mir  ergauii, 
so  ich  die  warheit  sage. 


Kdn  Zweifel  abo,  dafs  Waldia  den  St^hdwelachen  *Esopus*, 

ein  Buch,  das  ohneliin  zu  seinen  Quellen  zählt,  hier  benutzte. 

Aber  auch  Canierariiis  mufs  er  zu  liate  gezogen  haben.  Hier- 
für spricht  die  g^lciche  Überschrift,  bei  Camerarius:  'Simiorvm 
reguvm^,  bei  Waldis;  Vom  Königreich  der  Affen;  hierfür 
sprechen  feiner  em  paar  wörtliche  Anklänge: 
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Wddis: 

V.  67. 

Der  Äff  werdt  lehr  der  red  &rfiewL 
V.  70. 

Im  waidt  ein  köstlich  Kleidt  ge- 

Bchenckt, 
Mit  einer  giilden  Ketten  bhenckt, 
Dorthin  zu  einem  Tisch  gefuhrt, 
Mit  essen,  trincken  wol  IVactiert. 

V.  101. 

Von  solcher  red  der  Äff  ergrimmt 
Vnd  all  die  Affen  zu  sieh  nimpt, 
Sich  wider  den  Geselln  ermanten 

Vnd  in  gar  zorniprlich  fin/anten  ... 
Vnd  aoif  das  jamerlichst  zerbissen. 

Übrigens  verfuhr  Waldis  auch  mit  dieser  Fabel  in  seiner 
bekannten  ^^  eist?. 

Ein  äliniiches  VerhaLtnifi  bietet  die  übernächste  Fabei  dee 
Waldis  (IV,  77): 

Vom  L&wen  Wolff  vnd  Fuchs. 

Auch  hier' findet  sieh  die  Fabel  bei  Pauli  und  zwar  sab 
Nr.  494  (ed.  Oeaterley  a  287),  bei  Steinhöwel  (ed.  Oesteriey 
a  209)  und  bei  Oamerarins  snb  Nr.  71  (ü*  B,  112). 

Die  Fassung  des  Pauli  (der  wolf  verklagt  den  fuchs  falsch) 
steht  abermals  Waldis  ganz  fern,  die  Fabel  Steinliöwels  (Von 
dem  fuchs,  wolff  und  16wen)  gehört  nur  iu  der  zweiten  Hälfte ' 
hierher  und  ist,  ebenso  wie  die  des  Camerarius  (Leo  et  Ivpvs), 
von  Waldis  benutzt  worden. 

Bei  Waldis,  SAeinhöwel  und  Camerarius  hat  der  Wolf  vor, 
den  Flichs  sa  verderiMo,  indem  er  bei  den  beiden  ersten  dem 
kranken  Löwen  den  frisdien  Pehs  des  abwesenden  Reineoke  als 
Heilmittel  empfiehlt,  bei  Caniemrius,  indem  er  die  Abwesenheit 
des  Fuchses  als  eine  Geringschätzung  des  Konicrs  bezeichnet. 
Der  Fuchs  kommt  dazu  und  zahlt  ihm  mit  gleicher  Münze.  Er 
giebt  aioh  für  einen  eifrig  um  das  WoU  des  Löwen  bedachten 

*  Der  ente  Teil  der  Fabel  —  es  sind  swei  sa  einer  vereinigt  —  ist 
die  von  fischenden  Wolf,  vgL  unten  a  278. 


Delectatus  simius  a.98entione  hominis, 
bene  eum  accipi  &  praemiis  affici 
impoat 


Offensns  hae  Ubertate  ille  Begini 

simius  unguibus  &  Dentihiis  suonim 
disciBsnm  bominem  abigi  inbet 


Zu  den  Qadlaa  des  «Enopus'  Ton  H.  Waldit. 


Arzt  aus  und  versohreibt  ak  Heilmittel  för  den  kranken  König 
den  abgezogenen,  noch  wannen  Balg  des  Wolfes.  Der  geeehnndeoe 

Wolf  wird  vom  Fuchs  verhöhnt. 

Die  Haupt^iielle  des  heesiFchen  Dichters  ist  Steinhöwel.  Mit 
ihm  stimmt  er  am  mei.su n  ^aclilich  übereiHi  und  auf  ihn  gehen 
die  nachstehenden  Stellen  zurück: 


'Waldis: 

V.  24. 

Der  hat  ein  echdoen  warmen  balck^ 
Wenn  jr  jm  den  von  stund  abzngt. 
Ein  weil  liir  eioen  bnistlats  trugt. .. 

V.  80. 

Solche  alles  hei  der  Fuehs  gehört; 
Denn  er  hett  hart  dabey  gewult 
Vnd  jm  ein  wonimg  aolsgehiilt» 

V.  85. 

Sein  hiiui  aligezogen  gar  bhend 
'  ,Bife  au  den  Halfs,  beid  f  üls  vnd  hend. 

V.  89. 

Da  stund  der  Fuchs  auff  eiDem  Berg 

Sprach:  Freundt,  wie  kumpstu  bo 

daher 

Als  obb  gleich  vmb  die  Faüsnacht 

wert 

V.  94, 

Wamme»  vnd  Hosen  aus  hast  zogen 
Nurii)  der  Kugel,  Handschuh,  Socken 
Xieuifst  durch  dick  dünn  u.  s.  w. 


Stdnhdwel: 

...  7.üeh  im  synen  balg  ab  ...  und 
schlag  synen  balg  also  warm  nmb 
dynen  buch  ... 

der  Fache  hat  in  demselben  stein 
ain  hol  nahet  by  dem  Idwen,  das 
er  alles  h&ren  mocht  ... 

zoch  im  »ynen  balg  gauez  ab  on  allein 
au  dem  liuupt  vnd  an  den  fOXsen. 

da  Btuond  deriuchs  uff  ainem  hohen 
Feisten  und  schrv  mit  luter  stim  spot- 
tend: Oho,  wer  bist  du,  der  über 
den  anffpr  loiiffst  mit  dem  hfitlin 
und  hendtschuocheu  u.  s. 


Mit  Camerarius  zeigt  Waldie  Ähnlichkeit  nur  in  den  An- 
fangs- und  Schluiaworten  seiner  Fäbel: 


Waldis: 

Der  Loew  war  kniiick  vnd  Ihlt  /.u  Beth 
\'ud  gar  eiu  bciiwereö  Fieber  hei. 

V.  07. 

...  wer  einen  andern  hembt 
Zu  mehrermaln  sich  selber  klembL 


Gamerariiis: 

Decumbebat  in  autro  öuo 
&  iusuper  morbo  correptus. 


.  leo 


...  qui  alteri  struat  malum,  enm 
sibi  iaqueoe  quibus  capitur  necteiew 
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Natfiilich  bietet  Waldis  selbständige  Zutbaten,  so  c  R  die 
Rede  des  Faehses  an  den  Löwen  und  die  Aufsfihlung  aller  der 

*tucken',  die  der  Wolf  vom  Fuchse  erfahren  hat,  wobei  AYaldis, 
was  er  in  seinen  vorhcrjjehenden  F.abeln  (IV,  7,  IV,  8  und  IV,  73), 
iii)er  Streiche  Reioecketi  am  Wolle  verübt^  erzählte^  kurs  wie- 
derholt 

Wir  kommen  jetzt  au  der  vorletzten  Fabel  des  ^EsopuB'  {JY,  99) 
Vom  Bawrn,  Lindwurm,  Pferd  Hund  vnd  Fuchs. 

Ober  die  Verbreitung  des  Stoffes  giebt  Kurz  (II,  184  ff.) 
zahlreiche  Nachweise,  aufserdem  sei  noch  auf  Oesterley  zu  *Wen- 
«iuiiiiiutb'  V,  121  und  VIT,  73  und  auf  Benfey  Tantachatantra' 
T,  118 — 120  vorwiesen.  Letzterer  bietet  auch  ein  paar  Andeu- 
tungen über  die  Fiiiotion  der  Fabel.  Zahlreiche  Parallelen  lasseu 
mxh  noch  nachtragen. 

Als  Q^elle  des  Waldis  beaeidinet  Kurs  (l  c):  'Aesop,  s.  \', 
K  4^  Fab.  eztr.  7  De  Draoone  et  villano^  und  fügt  hinau:  vgl. 
PS**  De  Lupo,  rustico,  vulpe  et  ca8eo^  Wie  sieh  das  Eorä 
daclite,  weif«  ich  nicht  Keine  von  beiden  Fabeln  kann  als  eigent- 
liclie  (Quelle  des  Dicliters  adelten,  auch  nicht  beide  zusammen,  auf 
die  erritere  indes  werde  icii  unten  ztu'iu'kkunuiien. 

Wenn  wir  der  Quellenfrage  dieser  Fabel  näher  treten  wollen, 
so  haben  wir  nicht  vom  'Egopus ,  sondern  von  den  fünf  Jahre 
früher  als  Beigpibe  zu  *Ein  warhafftige  Hitiarien  van  zweyen 
Mewßmi  ersohienenen  'Brey  sckoner  newer  Fahdn*  des  Waldis 
(gedruckt  1543  s.  1.)  unseren  Ausgang  zu  nehmen.  Die  erste 
tiieser  Fabeln 

Wie  die  Welt  alle  wolthat  mit  vndank- 
barkeit  pflegt  zu  bezalen.  Von  einem 
Pawren  /  vnd  von  einem  Ltndt- 

worm 

ist  die  unserige.  Sie  weicht  sachlich  aUerdings  gar  nicht  von 
der  im  'E$opus^  spater  aufgenommenen  ab;  es  bestehen  zwischen 

beiden  Darstellungen  nur  unbedeutende  Verschiedenheiten  in 

Wörtern  und  Wendungen  —  wovon  Kurz  die  meisten  in  den 
Lesearten  seiner  Ausgabe  (Bd.  II,  S.  21—23)  niit«;eteilt  hat  — , 
und  die  Orthographie  ist  eine  andere.   Aber  die  Existenz  dieses 
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Druckes  überhebt  vom  der  VerpflichtuQgy  ein  paar  Yersionen  als 
mutmaTaliche  QjnelleQ  im  Bereioh  unserer  Betrachtung  ta  sidien» 
die  vor  1548^  aber  nach  1543  erschienen  sind.  Ich  meine  den 
in  Firankfnrt;  am  Main  1544  gedraokten  'Reiniekm  Fuehii^(Bn<h  3 

Kapitel  4)  und  die  1545  erschieDene  Bearbeitung  von  Paulis 
'Schimpf  und  Eniat'  (Blatt  7%  Nr.  33),  von  denen  namentlich 
die  letztere  Waldis  recht  nahe  kommt 

Es  kommen  für  uns,  als  vor  1543  gedruckt^  nur  die  Werke 
in  Betracht:  Steinhöwels  ^Etopua^,  Camerarius'  'Fahulae  A^it^ 
pieae'  und  Sebastian  Franoks  ^8priGhwifrUr\  Um  mit  diesen 
letzteren  zu  beginnen,  so  finden  wir  unsere  Fabel  darin  im 
n.  Bande  auf  Blatt  28^  ff.  (Ausgabe  1541)  ai^knflpft  an  den 
Satz:  'Es  hat  sieh  nie  kein  sein  angenommen  /  er  ist  sein«  vnglücks 
teylhafftig  geworden'. 

Die  Geschichte  wird  hier  von  einem  Bauern  erKähit^  der 
'einer  nater  aufs  eim  felTseu  halff»  ^lie  verhiefs  dem  bäum  der 
weit  Ion',  und  als  sie  ihn  erwfirgen  will,  da  'appelliert  er  für  das 
nechst  thieri  so  jn  bekem'.  Das  erste  ist  ein  Hund,  das  sweite 
ein  Pferd,  beide  geben  der  Schlange  recht,  indem  sie  fiber  Un- 
dank der  Menschen  klagen.  Dem  dritten,  einem  Fuchs,  verspricht 
der  Bauer  alle  seine  Hühner,  wenn  er  ihm  helfen  wolle.  Reinecke 
geht  darauf  ein  und  lafst  sich  das  Felsenloch  zeigen,  in  dem  die 
Natter  eingeschlossen  gewesen.  Er  unterrichtet  den  Bauern  vor- 
her, wie  er  sich  vorhalten  soUct  Die  Natter,  vom  Fuchs  auf- 
gefordert, in  die  Höhle  voransugehen,  kriecht  hinein,  der  Fuchs 
springt  zur&dc:,  und  der  Bauer  versoUielst  die  Öffnung  mit  einem 
Stein  und  ist  gerettet  Nun  fährt  der  Bauer  den  Füchs  heim, 
aber  die  Bäuerin  weigert  sich,  die  Hennen  auszuliefern,  der  Fuchs 
mischt  sich  ins  Gespräch  und  sagt :  'Es  were  oft  einer  fromm  , 
wan  mann  fromm  liefs'.  Da  er  gutwillig  niehts  erhalt,  4>o  stiehlt 
er  'nahend  all  hennen\  Al)er  die  Bäuerin  hetzte  ihre  Hunde  auf 
ihn,  1)116  er  zuletzt  den  tod  an  den  hennen  frais  ...  vnd  von 
den  hunden  zerrissen  ward'. 

Mit  dieser  Darstdlung  weist  die  Fabel  des  Waldis  mandie 
Ähnlidikeit  auf,  weicht  jedoch  auch  nicht  unwesentlich  davon  ab. 
Die  Gesdiichte  wird  bei  ihm  auch  von  einem  Bauern  ersSMt, 
aber  das  l  ier,  das  er  befreit,  ist  'ein  armer  Trach'  oder  Liiid- 
worm',  ^Bey  sechtzig  schuch'  lang.    Dieses  hat  ihm  versprochen 
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•die  hochbteD  gaben  Welch  genieinlich  groh.se  herreu  haben  Damit 
alzeit  alhie  auff  erden  Die  grost  wohlthat  vergolten  werden'. 
Beireit  will  der  Drache  ihn  S'erschlingen'.  Die  als  Schiedarichter 
angerufenen  Tiere  sind  wohl  dieaelbeo  wie  bei  Fraock,  aber  sie 
treten  in  anderer  Beihenfolge  auf:  Herd,  Hund,  Fachs.  Die  Aot- 
miten  der  Tiere  hraten  bei  beiden  Autoren  ahnliob»  bieten  aber 
doch  viele  Verschiedenheiten  im  einzelnen,  insbesondere  im  Aus- 
dnick.  Bei  Waldis  geht  der  Fuchs  nicht  mit  deiu  Bauern  nach 
Hause,  er  kommt  er^t  in  der  Nacht,  um  das  Federvieh  aus  dem 
üÜen  gelassenen  Stalle  zu  liolen,  und  wird  dort  von  der  Bäuerin  — 
die  ihrem  Manne  die  heftigsten  Vorwürfe  Ober  sein  Verspredien 
gemacht  hat  —  und  ihrem  Knechte  mit  Fdlgehi  empfangen  und 
oscfalagen.  Der  sterbende  Fuchs  hält  noch  eine  Bede  Aber  den 
Undank. 

Eine  sachliche  Ubereinstimmung  bietet  Franck  noch  mit 
Waldis  gegenüber  anderen  Versionen:  der  i  iicli-  verabredet  mit 
dem  Bauern,  bevor  sie  au  Ort  und  Stelle  angekommen  sind,  wie 
er  es  mit  der  Schlange  (bzw.  nut  dem  Drachen)  halten  wolle. 

Waldis :  Franck : 

Wir  woin  albeid  hin  gohri  /um  loch     ...  wann  ich  mit  der  Hchlnngen  / 
So  Tolg  fUi  vff  (loni  fufs  VHS  noch     ...  inn  da»  loch  schleuffe  /  so  wil 

Vnd  wan  wir  alle  beid  sein  dyiuie     ich  mich  c;pferen  zu  ruck  wieder 

 —  —  —  —  —  —  heraufp  zu  spriagen    bo  stofö  du 

Wen  ich  bheud  den  stein  wider  für, 

 in  eym  hwy  spring  aufs  der  thur 

80  walts  den  stein  bald  wie- 
der Inr. 

Im  leteten  Teil  der  Citate  herrscht»  wie  man  sieht»  wort- 
lioher  Anklang.  Solche  kleine  wortliche  Ubereinstimmungen  findet 

man  uoch  ein  paar,  z.  B. 

Wsldis;  Fhmck: 
Du  tolt  nit  wsitler  AppeUieren.        der  baur  appelliert  weiter, 

Vnd  kunt  mein  Hemi  ...  tragen      sein  herm  tugentUch  getragen 

Was  woitot  zu  lohne  geben  mir?       aber  was  wilta  mir  geben  / 

Der  Bawr  ...  sprach:  der  baur  verhiels  dem  fucha  all  aein 

Idi  wil  dir  al  mejm  Huner  geben  hennen. 
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Kanu  man  auf  diet^e  Übereinstimmungen  die  Behauptung 
stfitsen,  dafs  Franck  unserem  Waldis  bekannt  gewesen  6cn?  Be 
der  selbstaDdigen  Arbeitsweise  des  hessiscbeD  DichterB,  der  jj 
sdne  Voriagen  meist  nur  wenig  veirSt»  berechtigt  das  Auge 
fObrte  gewÜB  dazo. 

Die  Fabd  des  Oamerarins  *Meree9  Angnina'  (N  Nr.  392 
L**  S.  289)  zeiert,  verglichen  mit  der  dep  Waldis,  sowohl  saofalicfa, 
als  im  Ausdruck  ganz  auffallende  Aluilirliki  iten. 

Wie  bei  Waldis  der  Bauer,  wird  bei  Camerarius  ein  'viator', 
an  einem  Bei-ge  vorubeigehend,  durch  Klagen  und  Wimmern  aus 
dner  Höhle  aufmerksam  gemacht  und  fragt,  wer  darin  stöboa 
IHe  angeschlossene  Schlange  (anguis,  auch  Drache)  bittet  und 
besdiwört  den  Menschen,  sie  su  befreien,  und  verspridit  ihm 
dafSr  den  Lohn,  der  f6r  die  grdfsten  WoUdiaten  besahlt  werde. 
Der  Meiis  h  lafst  sich  durch  die  Versprechung^en  des  Gewürms 
blenden  und  entfernt  den  den  Ausgang  versperrenden  Stein,  er- 
schrickt aber,  wie  er  das  migcheure  Tier  aus  der  Höhle  kriechen 
sieht    Er  bereut  seine  unbedachte  Handlungsweise,  als  ihn  das 
Her  verschlingen  will,  indem  es  voi^ebt,  Undank  sei  eben  der 
höchste  Lohn  unter  Sterblichen.  Der  Betrogene  will  sich  dieser 
Ansicht  nicht  fögen,  und  es  entwickelt  sich  swischen  ihm  und 
der  Sclilange  ein  ZwiegesprSch,  das  hei  beiden  Autoren  Shnlich 
verläuft.   Die  von  Menscli  und  Schlange  (bzw.  Drache)  befnigteu 
Tiere  erscheinen  bei  Canierarins  un<l  M  aldis  in  gleicher  Reiljen- 
folge (Pferd,  Hund,  Fuchs),  und  ihr  Urteil  sowie  ihr  Verhalten, 
wenn  auch  nicht  in  allen  Einzelheiten  gleich,  stimmt  doch  in  der 
Hauptsache  bei  beiden  Dichtem  uberein.    Der  Fuchs  nimmt  bei  ' 
Camerarius  und  Waldis  den  'viator'  bew.  Bauern  auf  die  Seite 
und  fragt  ihn,  was  er  als  Lohn  veiheifse,  wenn  er  ihn  ans  der 
Gefahr  ziehe.   Die  Schlange  wird  sodann  in  gleicher  Wdse  in 
allen  drei  Versionen   wieder  in  die  Hoble  *:el)racht.    Der  ge-  ' 
rettete  Mensch  bestellt  aber  nur  bei  Camerarius  und  Waldis  deü  f 
Fuchs  auf  die  Nacht.    Das  Weib  empfängt  ihren  Mann  mit 
lautem  Schelten,  bei  Cameranus  stärker  als  bei  Ftanok,  aber 
freilich  lange  nicht  so  roh  wie  bei  Waldis.  Der  ahnungslos  kom- 
mende Fuchs  wird  sofort  erschlagen  unter  Zustimmung  des  von 
dem  Weibe  schnell  bekehrten  Mannes,  bei  Camerarius  sogar  voo 
letsterem  selber. 
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Diese  fsacliliohon  TTbereinstimniungen  werden  (iur<  }»  zahlreiche 
wörtliche  Anklänge  unterstützt,  ich  lasse  hier  einige  folgen: 


Waldis: 

Wm  i&t  das  g/Khrey  i  vnd  elend 
klagen? 

Brom  bit  kii  Ach,  Miat  wer  du  Mist  / 
Das  dn  mir  ddne  hiUff  bew^ts 

Woltit  ein  gut  werck  an  mi^  er- 
füllen ... 
Wen  du  vom  loch  den  stein  abkerst/ 
Vad  ich  hinanls  kom  vnnerletst 


C.amerarius: 
...  quid  ego  quiritationis  ...  audio? 

Angnis  ...  maarimis  predbna  ob- 
seerare  illum  quisquis  ssaet,  vt  pAte> 
facta  caneraa  sese  liberet  de  interitu, 
qni  oppefesndos  in  lllo  sibl  oareere 
Sit  inopia  cibi,  potus,  liiois  atque 
aikis.  I 


Vod  wo  sonst  niemaDt  mejn  wird 

achten 

Ma£i  ich  ¥orbungern  vod  Yer> 
edimachten. 

Wo  dn  mir  biUst  glob  ich  dir  das . . . 
Wü  dir  geben  die  höchsten  gabsn 

Weldi  gsmeinlioh  grosse  herreri 
haben  /  ^ 
Damit  alzeit  alhie  auff  erden 

Die  gFostwoItbat  vergolten  werden. 

i^achi,  tivim  treffUcbs  zu  erlangcu 
Vad  lieCi  bald  lofs  H^nselben  gfan- 

gen. 

Wie  er  den  stein  walzt  von  dem  loch 
Ein  vngehewres  thir  ranüi  kroch 
ÖiS  war  langleybig  /  

Bot  blntfarb  angen  

Ksb  an  die  erd  bieng  ym  der  banch 

tHroh  prschrack  der  selbig  Pawr 
£i  forcht  sich  sehr  vnd  sähe  gar 
ßa\vr 

Vod  dacht/  werst  von  dem  thir  erlest. 

sprach  das  thir  /  ey  ueyn  du 
yrst  /  ... 
^  bsb  dir  iwar  nichts  anders  gelobt 
Den  das  damit  man  stets  begobt 


...  ideo  si  emissns  sit,  polieeri  gra- 
tiam  quae  inter  mortales  pro  snm- 
rais  atque  enmijs  meritis  rependi 
consueuisset 


4^ 


. . .  ingens  precium  operao  suae  ex- 
I)Octaret,  amouet  de  faucihus  cauer- 
nae  saxum.  Ibi  vcro  horribilis 
prouoluitur  &  'Asper,  accrba  tuens 
immani  corpore  serpens'  &  longpk 
ezplicatis  giris  voIumina  tnthit,  inqne 
illum  territum  quemqne  poeniteret 
iam  1>enlgnitatiS|  ...  sese  infert  ... 


Cui  anguis:  Immo  ego  tibi,  inquit, 
quae  pollidtus  snm  prasstare  paro^ 
nempe  eam  gratiam  ut  referam  bene- 
factori,  quae  inter  mortales  summis 
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Die  hoch  wolthat  /  damit  erkenth 
Wölch  in  der  weit  mag  werden 
gneot. 

Ja  Bpradi  der  Pawr  /  eo  warte  be- 

Was  T9fbtu  nur  den  itsfflrpossent 

Pio  7ng«n  hin  '  ein  ebne  weyle  ... 
Da  ging  ein  Pferd    das  sucht  sein 

weid 

Das  P:ford  Tff  kaier  vysen  ImideD ... 

Da  sprach  das  Thir  '  horatu  Uas 

vrteii 

Vud  ziehen  beid  im  weg  daher 
Da  kam  ein  Fucha  on  als  gefehr 

Der  Fuchs  riffTtf  ein  seit  den  Pawm 
Sprach  /  wan  ich  dir  eigetct  dein 
trawru 

]  t1  :Vt  von  dem  grewlioihen  thir 
Was  woltst  au  lohne  geben  mir? 


b«»n<»f!cij8,  ut  dictum  est,  rependi 
cüuhueuit.  Hoc  ne  fit  igitarf  in- 
quit  yiator. 


Tum  profecti  Tident  m  pnUo  eqnmi 
strigosnm  ...  piscL 


Audin  tu  istum,  inquit  anguis,  quae 
loquitur? 

Nec  loDge  iade  digressi,  vulpem 
obuiam  habmn  ••• 

...  sed  heua  tu,  sedneto  Tiatore  «it, 
quid  daturum  te  mihi  promittia,  si 
te  imminenti  exitio  eripnerot 


Es  darf  alierdinp^:  nicht  verschwiegen  werden,  dafs  diesen 
Übereiostiaimungen  auch  eine  erheblidie  Anaalil  voa  Abmchun- 
gen  gegenfibersteheo.  Bei  Waldis  ist  der  Mensdi  ein  Bauer^  bei 
CSamenufins  nnbeetimint  ein  Snatoi^,  bei  Wald»  daa  Tier  'ein 
Traoh',  bd  Gamerarius  unbestiniiDt  eine  Angina*,  bd  jenem  ^ht 
der  Bauer  in  die  Stadt,  um  seiner  Prau  *ein  Beltz'  zu  k  uiii  n, 
ein  Zug,  der  bei  CiUiKrarius  fehlt.  Bei  Ctimerarius  sclilitJ-t  ]er 
'viator'  tlie  Schbin<re,  ohne  e«  ?n  wi->en,  ein,  bei  Waldis  tiriilet 
sie  der  Haiu  r  I  vreit^i  eingescliiossen.  Bei  Waldis  sind  des  Pfer- 
des 'foniem  fufd  ausamen  punden\  bei  Canierarius  niobt^  dagegei^ 
ist  bei  letzterem  der  Hnu  l  mit  einem  Strick  am  Halse  an  einem 
Baum  aufgehfingt  and  dem  Tode  nahe,  bei  Waldis  aber  Hegt  er 
«bej  emem  Zaan\  Der  Bauer  verspricht  dem  Fuofas  alte  eeine 
Hdbner,  der  Fuchs  verlangt  bei  CWerarius  aber  nur  VÜmidium 
auinm  i^iuvs  domi  in  corte  aleret'  und  dd.  mehr. 

Darf  man  nnter  wichen  Utusirnulen  Caiiienirius  als  die 
Hauptmiello  dos  Waldis  ansehen?  leb  elaulx^  die  Frage  wenig- 
*ieus      Idiigv  uuUxieuklieli  U^JaIu^  au.  durfeu,  bis  eine  andere 
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nmb  Dlher  stehende  Vernon  naoligewieBeii  wifd,  was  ich  indes 
ifir  ausgesofaloBsen  halte.  Alle  die  oben  angefiOhrten  Abweiohun- 
gm  sind  derart»  dala  die  Abhängigkeit  des  Waidis  von  Camera- 
rins  nicht  ersehüttert  werden  kann.  Der  hessische  Dichter  halt 
sich  ja  selten  streuge  an  seine  Vorlage.  Mit  oder  ü\me  Grund 
ändert  er  sie,  erweitert  sie,  schmückt  sie  m  seiner  Weise  aus; 
kurz,  er  wahrt  sich  seine  Selbständigkeit  in  der  Ausführung. 

Es  erübrigt  noch^  ein  auch  sonst  von  Waldis  ziemlich  stark 
benfitstes  Buoh  hier  bmnnuBiehen:  Steinhöwels  ^Esoptui^,  Dieser 
hat  mehrere  Fabeb^  die  zwischen  Schlangen  und  Baaem  (baw. 
Menschen)  spielen.  Die  eine,  Bomulus  I,  10  (Oeeterley,  S.  90), 
'Von  aim  man  und  einer  schlangen  ist  die  bekannte  Fabel  von 
der  Schlange  am  Jausen,  die  andere,  Extrav.  8  (Oesterley,  S.  206), 
'Von  dem  .Hchldnyc/i  vnd  dem  pnwrn  ist  die  von  der  Schlange, 
die  den  Kjiabeu  des  Bauern  tötet.  Beide  Fabeln  können  hier 
als  fernstehend  auiser  Betracht  bleiben.  Die  dritte  Fabel,  Extrav.  4^ 
'Fbn  dem  Braken  und  dem  puwm'  behandelt  das  gleiche  Thema 
wie  diejenige  bei  Waldisi  aber  in  anderer  und  weit  einftusherer 
Fenn.  Die  Euoiaelheiten  bieten  mit  Ausnahme  der  awei  Punkte^ 
dafe  die  Hauptpersonen  ein  Bauer  und  ein  Drache  sind,  uuil 
dafs  ein  Fuchö  als  Schiedsrichter  auftritt,  keine  Ähnlichkeit  mit 
Waldis.  Hat  Waidis  den  Gedanken,  au  Stelle  der  unbestimmteu 
anguis  des  Camerarius  oder  der  Natter  des  P>auck  einen 
Drachen  zu  setzen,  sich  hier  geholt?  Es  wäre  möglich.  Dann 
hat  er  wohl  fibersehen^  dafs  'Drake'  (draoo)  hier  gar  nicht  einen 
lindwnnny  sondern  dne  WassersoUange  bedeutet  DaCs  er  den 
Malof^  doroh  dnen  Bauern  ersetate,  darauf  konnte  Ihn  ebenso- 
gut Franck  wie  Steinhöwel  führen. 

Eis  verbleiben  jetzt  noch  mehrere  Fabeln,  bei  denen  es  zwei- 
felhaft ist,  ob  Camerariu»  oder  ein  anderer  Autor  die  Quelle 
des  Waldis  gewesen,  und  ein  paar  andere,  bei  denen  jener  zwar 
die  gleiche  Fabel  bietet,  aber  nicht  benutzt  worden  ist. 

So  hat  gleich  die  erste  der  117  letaten  Fabek  *Esopu$'  TU,  84 
'Vom  Pferd  vnd  einer  Fliegen'  ihre  Parallele  in  Camerariua 
Nr.  210  Crabro  et  mvla  (P  BL  96 ^  L*"  186),*  aber  Stein- 
bowel  (Roraulus  II,  17)  ed.  Oesterley,  S.  129,  'Von  der  flicht  ii 
und  dem  niul'  steht  mindestens  ebenso  nahe.  \\  aldis  hat  au 
Stelle  des  'Muls'  ein  Pierd  gesetzt  und  auch  son^t  niauches  ge- 
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ändert.  Der  Umstand,  dals  die  Fabel  bei  ihm  von  einer  Fliage 
und  nicht  von  einer  Hornisse  (orabro)  erxihlt  wird^  und  dafe  von 
der  HjMseF  des  Trabers  die  Bede  ist^  stimmt  sn  fiteinhdwel» 
dagegen  weist  die  Moral  auf  CSamerarius. 

Die  übemftobste  Fabel  {'Esopus'  III,  86)  «Vom  Ochssen 
vüd  einem  Wider'  findet  sich  auch  bei  Canierariub  sub  Nr.  330 
(T*  Bl.  131,  U  S.  253)  'Aries  et  Tauiu^',  aber  auf  vier  ZeUen 
zusammengeschrumpft.  Waldis  benutzte,  wie  sich  leiclit  zeigeu 
läist^  dieses  Mal  nur  die  Sammlur^u  ries  Dorpius  (Ausg.  Straße 
buig  1523,  4«)  fol.  41a.  Es  ist  die  79.  Fabel  aus  Abstemius: 
'De  Ariete  cum  Tauro  pngnante^. 

Die  91.  I^bel  des  IQ.  Buches  'Vom  Wolff  e  vnd  Fuohfs' 
Ist  verwandt  mit  Camerarius  'De  Lvpo  av8pioaDte\  Waldis 
hat  aber  diese  Fabel,  die  sich  nucli  nicht  iu  der  Tübiugcr  Aus- 
gabe von  1542,  sondern  zum  ersten  Male  in  der  Leipziger  von 
1544  findet,  nicht  benutzt.  Seine  Fabel  scheint  aus  einer  bei 
Steinhdwel  (Extravagantes  9,  Wolf  fischt)  ed.  Oesterley  S.  209 

—  deren  zweiten  Teil  er,  wie  oben  S.  269  gezeigt  worden  ist,  zu 
einer  anderen  Fabd  benfitzt  hat  —  und  'BeiniclEe  Fuchs*  lY,  1 
susammengesohweilst  su  sein. 

Den  gleichen  Inhalt  wie  'Egoput'  IV,  2  *Vom  Fnehfs  vnd 
dem  Hauen'  hat  die  Fabel  bei  Camerarius  Nr.  262  (L-^  S.  214) 
*Vvlpeö  et  gallvs  galliuaceus',  die  »clbst  aus  Po^^io  oder 

—  was  das  gleiche  ist  —  aus  Steinhöwel  (letzte  Fabel)  entnom- 
men ist.  Bei  der  Ähnlichkeit  dieser  beiden  Versionen  unter  sich 
und  bei  der  im  Ausdruck  recht  selbständigen  Behandlung  des 
Waldis  muis  es  zweifelhaft  bleibeni  wen  er  aur  Voriage  hatte. 
Die  Fabel  findet  sich  übrigens  auch,  allerdings  ganz  kurz,  bei 
Ftanck  'Spriehio»rtef^  I,  105,  und  ein  paar  Kleinigkeiten  lassen 
fast  glauben,  dafs  Waldis  diese  Version  kannte. 

Endlich  findet  sich  auch  zu  der  52.  Fabel  im  IV.  Buche 
des  ^Eaopus*  *Vom  Fuohfs  vnd  dem  IgeF  eine  entsprechende 
Fabel  bei  Camerarius  sub  Nr.  398  *Vulpes  et  erinacevs^ 
(T<  154  ^  I>  8.  298)|  all^  diese  ist  auch  in  der  Sammlung  des 
Dorpius  und  zwar  im  F)roeminm  zu  den  Fabehi  des  Abstemius 

—  des  Camerarius  dgener  Vorlage  —  vertraten^  und  es  mnls 
wiederum  anenteohieden  bleiben,  ob  Dorpius  oder  Oamevarins  die 
i^elie  deö  Waldis  gewesen  iät. 
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loh  bin  wa  Ende.  Die  'FcUndae  AsMpicae'  des  Camenrius 
dfiifen  nach  den  vorausgegaDgeneD  Darlegungen  wohl  an  den 
Bioheren  Quellen        Waldis  gezühlt  werden.    Das  VerhSltnia 

des  hessischen  Dichter.-,  zu  ihnen  ist  indes  nicht  audtrü  als  das 
zu  seiner  Hauptquellc,  der  Samnnhing  des  Dorpius.  Waldis  lernte 
(jaQjei*ariu8  kennen,  als  schon  der  gröiste  Teil  des  ^Eaojßas'  voll- 
eadet  und  der  Stil  sowie  das  Verfahren  des  Dichters  fest  und 
fertig  waren.  Waldis  zeigte  aueh  in  den  nach  Camerarius  ge- 
dichteten IVibeln  die  Vorsage,  welche  sein  Herausgeber  und  die 
litteraiiiistoriker  an  ihm  bewundeni.  Selbst  Hans  Saehs,  der 
ftwDum  ^ Esopos*  kannte  und  sehr  fleifsig  benutste,  steht  als  Fabel- 
dichter iu  Luaucher  Hinsicht  hinter  ihm  zuiück. 

Mönoheo.  Arthur  Ludwig  StiefeL 
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Die  Zigeuuer  habeu  seit  iiirem  Erscheinen  in  Mitteleuropa 
im  Anfange  des  15.  Jahrhunderts  das  Intereese  der  Gelehrten- 
weit  err^ty  und  seitdem  Crelimann  ihre  Abstammmig  einer  wissen- 
schaftlichen Kritik  unterworfen  hat,  haben  sich  tQcbt^e  Philo- 
logen, Ethnologen  und  Folkloristen^  wie  Miklosich,  Pott^  Bataillard, 
Hopf,  De  Goeje,  Groome,  in  die  Geschichte  dieses  Nomaden- 
stammes vertieft,  liecht  vieles  ist  in  deu  letzten  hundert  Jahreu 
über  diesen  Gegenstand  getjchriebcji  worden,  zahlt  ja  Colocci  ^ 
nicht  weniger  als  sechshundert  derartiger  Werke  auf;  doch  ent- 
spricht der  nette  Gewinn  dieser  Untersuchungen  bei  weitem  nicht 
dem  grofsen  Aufwände  von  fleifs  und  Gelehrsamkeit  Fest- 
gestellt ist  nur  die  Verbreitung  der  Zigeuner  seit  dem  Jahre 
1417  und  ihre  sprachliche  Verwandtachaft  mit  den  VSlkeni 
Indiens.  Da(e  sie  aber  schon  lange  vordem  in  Europa  ansässig 
gewesen  sind,  liat  isich,  trotz  der  hei  Bataillard  und  Hopf  ge- 
sammelten Belegstellen  ^  aus  älteren  Quollen,  nicht  faktisch  nach- 
weisen  lassen,  da  das  Hauptgewicht  auf  eine  lautliche  Ähnlich- 
keit mit  bekannten  Benennungen  gelegt  wurde,  was  oft  zu  fal- 
schen Schlüssen  geführt  hat  In  dieser  Jagd  nach  Belegen  bat 
man  tust  gfinalich  veigeasen,  dieselben  in  der  Weise  au  ver- 
binden,  daCs  sie  sich  zu  einem  Ganaen  gestalten;  man  hat  es 
selbet  als  üb^üsaig  betrachtet^  die  Qmellaai  dea  1&  Jahrhunderts 


'  A.  Colocci,  Gli  ZingaH,  Sloria  d'un  popolo  errantej  Torino  i89d, 
S.  332  ff. 

*  Am  bf^ti  ri  zuHanmiengestellt  bei  Colocci  1.  c.  S.  37  ff.  und  F.  H. 
Groome,  Oy^tsy  foUc-iaieji,  l^odon  Ü.  XiX  il. 
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gründlich  zu  UDtersucheo,  um  daraus  auf  eine  etwaige  Vergangeo- 
heit  za  schlie&en.  In  der  vorliegenden  Arbeit  will  der  Ver&sser, 
bd  der  Feetstellung  der  Etymologie  des  Wortes  'Zigeaner^,  das 
Volk  bis  in  das  fröbe  Mittelalter  verfolgen,  muls  aber,  da  irgend 

welche  entsprechende  Vorarbeiten  fehlen,  zuerst  das  vorhandene 
Material  sichten. 

Die  Zigeuner  erschienen  zum  ersteumal  ira  Jahre  1417  in 
Lüneburg;^  von  da  aus  streiften  sie  durch  Norddeutschland, 
wandten  sich  dem  Süden  zu  und  gingen  über  die  Schweiz  nach 
f^kreioh  und  Italien;  kurze  Zeit  darauf  sind  sie  in  ganz  Mittel* 
enropa  bekannt  Wo  sie  vor  dem  oben  genannten  Jahre  gewesen, 
ist  nicht  ersididich,  dodi  da  sie  ein  Geleitschreiben  vom  un- 
garischen Konige  mit  sich  führten,  so  müssen  sie  wohl  aus  Un- 
gani  hergewandert  öein,  und  ihr  Erscheinen  in  Deutschlaud  ist 
ent«cliiedeü  auf  viele  Jahre  zurück  zu  setzen.  Dazu  koiiiuit  noch 
der  Umstand,  dafs  all  die  'Herzoge^  christliche  Namen  führen: 
Michael,  Andreas,  Thomas,  was  nur  dadurch  zu  erklaren  ist,  dafs 
sie  sdion  langst  in  christlichen  Lfindem  geweilt  hatten«  Etwas 
später  kommt  allerdings  ein  eigentümlicher  Name,  Zindel,  vor, 
dodi  auch  dieser  wird  sich  wahrscheinlich  als  irgend  ein  euro- 
paischer Name  entpuppen.  Diese  kleine  Bande  von  knapp  drei- 
hundert Männern,  die  sich  zudem  LalJ  zersplitterte  und  schnell 
»lUtibiarb,  l-anii  uiiHH^iilicli  «Icf  Stamm  aller  späteren  Zigeuiier  ge- 
wesen sein ;  entweder  sind  bald  darauf  noch  viele  andere  ein- 
gewaaderty  oder  es  sind  schon  früher  welche  in  grölserer  Anzahl 
im  Centrum  Europas  zu  Hause  gewesen.  Jedenfalls  stellen  diese 
herumfahrenden  Vagabunden  ihrer  Besdiaftigung  nach  nur  einen 
kleinen  Bmditeil  ihres  Stammes  dar.  Sie  werden  nie  als  Kessel- 
flicker, Schmiede,  Pferdehändler  aufgeführt,  als  welche  sie  doch 
am  besten  bekannt  sind ;  sie  sind  alle  insfresamt  Bettler,  die 
Frauen  Wahrsageriüueu,  die  Männer  I>iel>c.  Wullen  wir  aber 
ein  Gesamtbild  der  zu  jener  Zeit  in  Europa  Svohniiaften'  Zigeuner 
gewinnen,  so  müssen  wir  uns  nach  Griechenland  hegeben,  wo  für 
die  zweite  Hälfte  des  15.  Jahrhunderts  die  J^acbrichten  reichlich 
ffie(sen. 

Im  Südwesten  von  Griechenland  lag  die  Hafenstadt  Modon ; 

'  r,  rooüie  1.  c.  S.  X. 
AieUv  f.  tu  Sprachen.  OIX.  19 
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im  14.  und  15.  Jahrhundert  Venedig  gehörend,  war  sie  eioe  Zu- 
fluchtsBtätte  der  sich  zn  jener  Zeit  in  Griechenland  tummelnden 
Völkeraehafteo.  Der  Hafen  lag  bequem  auf  halbem  Wege  von 
Venedig  nach  Jaffa,  dem  besuchtesten  Seewege  ans  Europa  naeh 
Palästina,  und  alle  Pilger,  selbst  diejenigen,  die  Aber  Sieilien 
reisten,  blieben  gern  einige  Tage  in  Modon  liegen.  Alle  Pilger- 
fahrten, die  schriftlich  verzeichnet  wurden,  enthalten  Be?»chrei- 
bungen  von  Motion  nnd  den  dort  hausenden  Zi^tninern. '  Konnid 
Grünepiberg pilgerte  um  das  .Jahr  1486  nach  dem  heiligen 
Lande.  In  seiner  Zeichnung  der  Stadt  Modon  befindet  sich  das 
Zigeunerlager,  bestehend  aus  etwa  dreihundert  Häusern  aus  Rohr; 
dieselbe  Zahl  erwähnen  Bernhard  von  Breitenbach'  und  Le  Huen,* 
während  sehn  Jahre  spater  Alexander,  Pfalzgraf  bei  Bheiiii*  nor 
noch  zweihundert  Hütten  uud  Arnold  von  Harff*  einhundert  ¥tL- 
iiiilien  aufzahlen;  zwanzig  Jahre  ^?päter  fand  Tsehudi"  nicht  mehr 
alö  dreil'sijr  IMuslcin.  Diese  Modoner  Ziij;euner  sind  mehr  oder 
weniger  ansässig  uud  werden  fast  ohne  Ausnahme  als  Schmiede 
gekennzeichnet.  Ihre  primitive  Art  des  Schmiedens  wird  von 
Lencberaud  1*  und  Arnold  von  Harff^  beschrieben;  aueh  besitcen 

>  Siohp  Röhricht  u.  Meisner,  Deitischr  PHgerjalirtm  nach  dem  hciiigm 
L'Uidr.  H<  rhti  1880,  und  L. Conrady,  Vier  Rheinische  Paläsl ina-Piigerschr tfietiy 
Wiesbaden  188*2,  siib  Modon.     '  Röhricht  w.  Meißner  1.  c.  8.  l':'. 

^  Pere^rinnfin  ad  lerram  Simlam,  er  l>>  rti}inr<in  Ih'Uenbach  Ecclesiae 
Maguntmae  decano  ei  canierario,  Vittenbcrgue  Ib'^O,  Ö.  5. 

*  In  G.  M^niglaise,  Voycuße  de  Qeoryes  Leticheraud,  ntaytrur  tfe  Maus 
en  HaynoMt,  Moua  18ül,  b.  224. 

*  In  Beyisxbuch  desz  heyligen  Lands,  Frankfurt  a.  M.         S.  37. 

*  E.  TOD  Oroote,  Die  PügerfahH  des  RiUers  Arnold  ton  Barff,  Köln 
1860,  8.  66—68. 

^  Beysx^  vnd  BUyerfakrt,  xum  Hsyligm  Orab  desx  Edlen  vnd  Beatrmgen 
Berrm  Ludwig  TMutdü,  8.  Qallen  1606,  8.  68. 

*  'Et  oultre  ce  »ür  bourg,  il  y  a  de  tous  c«)8tez  de  ladicte  terra  ferme 
tyguriou»  en  grand  uombre  qui  setnbleut  logi»  de  bien  povres  gens.  Tontte- 
fois  la  plnspnrt  des  bomnies  sont  sauldoyen  äla  viUe  de  Modon  ä  cheval; 
et  en  iceulx  tigurion«  et  en  miltre?  villages  assez  pr?*;«  y  nvoit,  comme 
nous  fut  dit,  mil  sauldoyers  ilchcval,  et  desqnelz  rhovauLx  j'en  veys  aucuns 
bona.  F!:«q?ip|j'  titnirionH  il  y  n  [rnm«!  parlir  <\v  trons  Egipcicn>5  t^lz  que 
ceulx  (jiio  uulrtsftu-  j'siy  veu  cn  iio-tri-  pHy-,  •  i  'ic.-qnelz  Egi[»cii'n>-  en  y  a 
\a,  pluspart  uiarricheHulx  et  euvieul  «riocllui  iiK-.-»lior  eiilx  e-tniis  assi/.  H 
la  terre  et  leurs  souffletz  sont  de  peaulx  de  cliiövre  . . in  G.  M^oi- 
glaiae  1.  c.  Ö.  98  f.     "  1.  c. 
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wir  eiuti  j^iite  Autzeicijimng  für  die  Zigeiinei^climiode  von  Zant«^ 
um  diesoU^  i^eit.  AVie>  l>ezeichneud  für  die  Balkau-ZigeuDer  das 
ädbflkieden  war,  ist  aus  der  Aufzähluog  der  Zigeuner  erseheb^ 
di»  AD  d«iit  Feste  der  BeeohneidiiDg  de»  Bohnee  SaÜaD  'MehemeCs 
im  Jahre  1582  teilnahmeD.  *  An  deo  PtoeeseioneD  'waren  beleitigt 
zigeanmefae  Beaemnaeher,  Ranohfangkehrar»  Muaiker^  Tänzer, 
Bärenführer,  aber  ganz  besonders  Schmiede.  An  einem  Tage 
waren  es  nicht  weniirer  als  sechzifr  Sehmiede,  und  in  einem  von 
ihnen  gezogeneu  Wagen  Kaisen  drei,  'su  ^(  -ch miedet'. ^  An  einem 
awleren  Tage  waren  es  gpu!  über  vierliuudert,  die  sieh  unter  des 
^tana  .Feofltar  aetaten,  um  ihr  Handwerk  zu  betreiben,  waa 
deo»  Sulla»  ao  «aehr «gefiel,  dafa  er  etliobe  Taoaciod  Aafier  an  sie 
«mh^nkte»  *  Waa  aie  heute  sänd^  daa  waren 'Bie  äAnrn  vor  ntehr 
als  dielhuiideri  Jahren^  und  daa  werden  aie  mdk-  viel  MHei^  ge- 
wesea  sein.  Neue  Benenntingen  finden  wir  keine  für  die  Zigeu- 
ner; es  mnd  fast  alles  aus  der  Heimat  mitgebrachte  Namen, 
Mch  denen  si  ■  erwähnt  werden ;  sie  ln'il^«jn  Sarueeneu,  Heiden, 
Ägypter,  Aibauesen.  Die  in  Mitteleuropa  durch  die  Zigeuner 
s^tttt  verbreitete  Aussage,  dala  aie  aus-  Ägypten  stammten,  vcr< 
eachaa.mehnare  der  PiJgiai«  niaanato&en,  indem  sie  angeben,  dafs 
«ie  m  Aet*  «n  -der  Nalie  von  Modon  befindlicfaea  Landaekaft 
Gyppe  hafkSoMn,  Dieaea  Gyppe  wird  veraohiedentlkh  ak  dicht 
bei  Modon  gelegen  oder  in  einer  Entfemnog  von  vierzig  liCeilen 
■  .,   •  r-     V  . .    1  •      •     '    .  - 

.  '  'Pont  vlaniM  oprime  merreiUe^  car  les  foigetix  de  eloax  et  de  fer 
de  ^ttvanlx  sgnt  loqgeaaa  emmy  iea  rues,  et  atmt  aisis  rar  la  tetre,  oonune 
lUig^.OQiutiiiifir  «at  an  nootce  palb;'  ont.  leidia'  fDrgeux  üne  petita  gierte  de 
^ttojr«  iU  nient  du  carboik  oaatre,  et  font  la  du  feu.  Ladite  pierre  a  en- 
^wna  danx  pied  de  loing  et  ung  pied  de  bault.  O^e^t  leur  ODDtrecoBor 
«"He  est  tränke  au  milieii,  et  ont  une  petite  buise  de  fer  et  deux  peaox 
Ie  cuir  litje  a  ladito  Luise  snns  cstn»  ronziie  a  ladite  peau,  dont  il  y  a 
qudque  va!t'in  ou  baceletto  (|ui  tieiineut  lesditee  peaux  par  !o  honlt  et 
l«8  hanlccDt  et  abaisseut  et  du  vcnt  foiit  ardoir  lf»dit  carhori,  (|ui  est  Ic 
plus  t*traingue,  chose  a  rrgarder  ipie  iic  s^aroit  tsacripte.  Car  il,^  sont 
t«üt  de  ce  mestier  et  dru  i(ue  il  niauible  (}uc  on  aoit  eu  faire.'  Voyage 
it  Jacques  le  Saijfe,  par  il.  U.  I  >uihill(Bul,  Douai  1851,  S.  78. 

*  Nmwe  Ckromca  Türckischer  not  ton  . .  ^  von  Hans  Lewenklaw  von 
AoiUbeaza,  Frankfurt  a.  M.  1590,  8.  4Ü8  ff. 

*  4b,  a  491. 

&  508. 
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angegebeu;  weno  auch  dieses  Dorf  oder  Gegend  nicht  fest- 
stellbar 'ist,  80  weist  doch  die  Form  Qyppe  auf  ein  grieehiachesy 
dem  FvKtdg  yerwandtee  Wort^  und  man  ist  au  der  Annahme 
berechtigt^  dafe  die  Zigeuner  als  Ägypter  in  der  Morea  längst 
bekannt' waren  J 

Waiden  wir  uns  wiederum  zu  den  neueiugewanderten  Zigeu- 
nern vom  Jahre  1417,  so  Bnden  dals  sie  vorgaben,  aus 
Ägypten  oder  Klein-Atn'pten  zu  stammen.  Es  sind  hier  y.wvl 
Annahmen  möglich,  i^utweder  waren  sie  wirklich  aus  einer 
Kleiu-Agypten  genannten  Gegend  iigendwo  im  Südosten  Europas 
ausgewandert»  oder  sie  hatten  guten  Grund,  anzunehmen,  dafe 
ihre  Aussage  leicht  Glauben  finden  wfirde.  fänfach  gelogen 
haben  sie  nicht,  denn  warum  sollten  sie  alle  insgesamt  Agyptra 
und  nicht  irgend  ein  anderes  Land  gewählt  haben.  Merkw6rdig 
ist  der  Umstand,  dafs  sie  Geleitschreiben  vom  Kaiser  uud  Papste 
vorzeigten.  W  ie  ist  /u  fiklärt  ii,  dafs  eine  arme  Bettierhande  in 
dem  Schutze  des  Staates  und  der  Kirche  stehen  konnte,  zumal 
da  sie  nicht  gut  christlich  war?  Nicht  weniger  aaffalleud  ist  die 
oft  wiedeiholte  Legende  vom  siebenjährigen  Wandern«  Nanh 
Aventtnns^  waren  sie  su  einer  sieboi  Jahre  langen  FÜgerlahrt 
verurteilt,  weil  sie  sidi  geweigert  hätten,  die  Mutter  Gottes,  imd 
Christum  au  empfangen;  hier  ist  an  eine  periodisch  wieder-' 

*  Ödion  vor  13ö0  hanuten  sich  die  Zigeuner  Ägypter:  'MandopoUni 
sive  Mandiodes;  isti  l^em  nullam  defeudunt,  sed  sunt  Egyptii  dioentes 
ee  «880  de  genere  Phaiaonis;  faies  optimi,  de  loco  ad  locom  com  uzoiihiu 
na^gintee,  cr^ra  et  YSiia  aitifida  operantee,  aoiia  aidorem  oon  eiuantes. 
Com  Orecifl  Gred,  cum  Safacenia  Saiaceai  et  sie  cum  aliis;  et  et  ali- 
qniB  cum  axMe  tna  oomprdieaditiir,  non  iraadtar,  aed  cum  primo  potest, 
similem  vioem  8ibi  leddit*  Lndolphns  de  Sndheim,  D$  Biner$  Ttnt  Smeie, 
in  Är-ln'rrs  d»  fOHmt  Laim  II,  II,  S.  875. 

'  'Ex  Aegypto  esse  m^tiuiitur  extorreeque  domo  a  superis  cogi ; 
ee  maiorum  delicta.  qui  deipanun  virginem  com  puero  Jesu  hospido  exd- 
per^  rpcusarint,  Septem  annomm  exilio  expiare  impudentiseime  confingnnt . 
expenmenti«  miTiovi,  m«  nti  V*  nrriica  liugiiA  et  proditores  atque  explora- 
torei5  e«op  tum  ;d:i  rum  imprimis  inip«  rnt^r  Maxiniilianus  caesar  augustus 
cl  Albertus,  p.in-n.-  prinripnni  Tin-stronim,  {'iiMicia  edicti!»  t^tantur  .  »de«^ 
tarnen  vana  «up-  rstiL-io  hniiiiüuui  niontes  veiut  lethar>:ii>  invasit,  m  co> 
violan  m  las  putent  ;it*juo  £rra«.«ari.  furari,  inip»M)ere  inipune  passiin 
siaani.     lu  Juiiaüuep  Turuiaii»  6amUiche  Werke,  Jduiiciieü  Bd.  XU, 

S.  518. 
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kehrende  Wanderung  zu  dpukeii.  Ahnliches  steht  in  Trauschs* 
iiaudschrittiielier  Straf"-! )iii  i;er  Chronik.  Tschudi,  ^  der  um  die 
Mitte  des  16.  Jahrhuudertä  achrieb,  citiert  eine  ähnliche  Sage, 
wenn  er  aogiebt,  dais  sie  aus  Igritz,  wahrscheiDlich  Griechen- 
Uuid,  sieben  Jahre  wanderten;  Ähnliches  besagen  auch  Corner,' 
Krants,^  Münster^  und  Stampf.*  In  Bologna^  gab  der  'HerEOg* 


*  'Sie  bagteu  es  müsste  all  7  Jaiir  ein  liütt  ausziehen  vüd  ßuss  thun, 
dieweil  sie  ▼nsser  liebe  Fraw  nicht  haben  herbcrgen  wollen.'  Trauscb, 
HatuUekr,  Straßburger  Okrcmk  II  86b. 

*  'Und  adt  diMelb  Yolck  si  wlrind  lus  dem  Land  Zingri»  ues  dem 
kleinern  i;g7pt«n,  nnd  hetle  si  der  Boitin  und  der  TQrck  Tertriben,  und 
mdsstind  7.  Jahr  nesfshran ;  etlicb  spraehen  si  wAiind  Ton  Igtits.'  Aqp- 
dU  Tschodii  Cknmeim  flWMeum,  Baeel  1736,  Bd.  U,  8.  116. 

'  'Causa  autem  hnjae  divagatioiÜB  eorum  et  peregrinationis  dicebatur 
fniaee  arenio  a  fide  et  recidivatio  post  conTereionem  tuam  ad  Paganis- 
mum.  Quam  quidum.peregrioationem  continuare  tenebantur  ex  injunet« 
eif«  paenitentia  ab  Episcopis  suis  ad  septennium.*  Hermanni  C!omeri 
Chroriimn,  in  Eccards  Corpus  historieum  medii  aevi  II,  1225. 

*  'Fenint  \\m  ex  iniuncta  «ihi  poenit^'ütia  mundum  peregrinante»  cir- 
cuirr  ;  >cd  fabeilae  sunt . . .  per  alu^uot  annorum  interualla  reddit.'  Krantz, 
Saxonia^  Köln  1520,  Hb.  XI,  eap.  II. 

*  Schreibt  Krantz  ab  und  erweitert  ibu,  Seb.  Münster,  Cosnwi^aphiat 
Ba^el  1554,  S.  2ti7  f. 

*  «In  dhem  1418.  jar  kamen  erstlich  die  Zyginer,  so  man  nennet  die 
Heiden,  in  Hdvetieo,  gen  Zurych  vnd  andere  ort»  die  waren  mengUichen 
aeltsam,  vnd  hievor  in  diaem  land  nit  mehr  gesehen:  deren  waren  mann, 
wi^b  vnd  kinder  an0  14000.  peraoneo  geschiut,  doch  nit  an  dnem 
hanffen,  sonder  hin  vnd  wider  serstrftwet  Sie  gaben  fQr,  wie  sie  ans« 
Egypten  Terstossea  waren,  vnd  m&szten  also  im  eilend  7  jar  bäsz  würcken. 
Bio  hielten  christliche  Ordnung,  tr&gen  vU  gold  vnd  sUber,  doch  darneben 
arme  kleider.  Sie  wurden  v  on  den  jhren  aus2  jhrem  vatterland  herüber 
miiGdt  verlegt  vnd  besoldet,  hatten  keinen  mangel  an  zeerunp,  bezaltcn 
jhr  essen  vnd  trincken,  vnd  nach  «.iben  jarcn  fiiren  sie  widerumb  heim. 
Das  vnnütze  Bnbenvolck,  so  bey  Miseren  üigeu  herumb  /'  ücht.  bat  sich 
seidhero  <  rhebt,  deren  ist  der  iromnipft  cm  Dieb,  dann  sie  allem  aich 
stUens  ernehren.'  H.  J.  Stumpf,  Srhweytier  Chronik,  Zürich  1(500,  S.  731  a. 

'  'II  quai  duca  aveva  rinefrata  la  fe<le  christiana  .  E  il  re  d'Uugheria 
proj»p  la  sua  terra  e  lui  .  E.sso  duca  disnc  :il  detto  re  di  voler  tornare 
alhi  Kde  christiana,  e  cosi  si  butiez/.o  cou  ulqiianti  di  quel  popolo  e  £u- 
rouo  circa  400O  uomini  .  Quei  che  non  si  voUero  battecsare  furono  morti  . 
Dappoich^  il  re  d'Ungheria  gli  ebbe  presi  e  ribattezxati,  volle  che  an- 
daasefo  per  k  mcmdo  sette  anni,  et  che  doveasero  andare  a  Roma  al  papa 
e  poada  tornaasero  in  loio  paeae.  . . .  Avevano  un  decreto  del  re  di  Un« 


Digitized  by  GoQgJe  ^ 


286 


Die  Qeacfaichte  des  Wort««  'Z^ieaner*. 


vor,  soiii  Land  und  Gut  an  den  Kiniipr  von  Unfrnn\  vorwirkt 
zir  haben,  well  er  vom  Christentum  abtrünnig  gewoixien,  wes- 
wegen tc  auch  sieben  Jahre  wandern  und  den  Papst  in  Rom 
aufsnofaen  mÜMe;  iiurwificbeii  hitteti  sie  das  P^i^I^  vöm  Kx^Mit, 
nach  'Herzeo^lust  ra  stehien.  Id  Paris  ^  Mefs  *es^'  sie  hMIed  !d 
Bftm  dem  Papst  gebeiehtet,  und'  «ir  Abbnfse  idfiftteB  'sie  isini 
sieben  Jahre  hmg  herumwandern,  ohne  in  einem  Bette  zu  schla- 
fen. So  verschieden  auch  diese  Aussagen  sind, -Bö  kann  man 
nicht  uniliiii,  sofort  zu  raton,  dafs  man  es  hier  mit  einer  traditio- 
nellen Sage  zu  thun  hat,  in  der  die  Zigeuner  in  irgend  ein  Ver- 
hältnis au  dein  Chriateatume  und  dem  {Monodischen  Wandem  au 
bringen  sind.  > 

Schon  fm  Anfange  '  dieses  Aii&atseS'  wurde  bemerkt^  -  dafe 
man  die  Zigeuner  als  Diebe  verdfiehtigte,  and  dafs  ihre  "Weiber 
hauptsächlich  als  Wahrsagerinnen  bekannt  waren.  Unehrlich  sind 
sie  gewifs  p:eweseu,  doch  ist  die  Meiuuug  iiher  ihr  diebisches 
Wesen  i(  ilt.  80  weifs  der  Berichterstatter  aus  Paris  von 
ihren  Diebereien  nicht  aus  eigener  Eriahrung,  und  Stumpf  stellt 
sie  gcradiezu  allem  diebischen  Gesindel  als  Muster  gegenüber. 
In  der  latteratur  kommen  sie  noch  besser  weg.  ■  In  den  Fast- 
uachtspielen ^  und  bei  Hans  Sachs,'  und  spater  noch  bei  Lope 
de  Vega,^  werden  sie  gar  nicht  als  sehr  adikcbte.MeDSeheD  dar- 

gheria,  ehe  Sra  fan^emtot'e,  per  vigore  di  eui  eii!  peteano  rabore  pea^  totti 
«]uei  sette  anni  per  tutto  dove  aodassefo,  e  che'  nöo  pdesie  etssre  fätta 
loro  giuBtisia.'  Seriplom  rerwn  italiöorum  Bd.  XYIIt,  S.'ill. 

*  'L'Empereur»  et  les  autres  S^gnear^i  par  grande*  ddtberation  de 
oonftdl,  dirent  que  jamait  ne  teoroient  terra  en  !eur  pays,  ei  le  Pape  ne 
le  conseatoit»  et  qu'il  conTenoit  que  II  allMseat  an  sainet  Pere  a  Borne: 
et  \h  all^reot  tous  petita  et  granda  ä  moalt  grand  peine  pour  les  enfäns. 
Qimn(]  1:1  furent,  ils  oonfeeserent  en  general  leurs  pechez.  Qnand  le  Pape 
ot  oüye  Icur  confospioii,  par  grande  dcliberatiou  de  eonseil,  leur  ordonha 
en  ])enitence  d'allor  >o]d  rin-  t  Dj^nyvnnt  jiariny  le  nioiide,  Rans  coiicher  en 
lit.'    In         O^'in-res  d'J^stianif  l\i.^q}iui\  A in^trrdaiii  172f^,  Bd.  T,  S.  407. 

'  FaMnachUpieie  aus  dem  fünfxehntcti  JaJirhunäert,  Stuttgart  1853, 
S.  82;3  ff. 

•  Harn  Sadi^f  herausgeg.  von  Keller  und  GoetÄC,  Tübingen,  Bd.  XIV, 
ö.  29  ff. 

Döbras  de  Lope  de  Vcga,  Madrid  1890,  Bd.  II,  8.  365  ff.  (La  vuelt« 
de  Egipto),  S.  -167  ff.  (El  tirano  caatigado);  Bd.  III,  8.  851  ff.  (La  madre 
de  la  mqjor),  S.  453  ff.  (La  oorona  derribada  y  vara  de  Moia^). 
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geütdlt,  und  uucli  anderswo  '  gelten  sie  als  elirw  ürdige  JA'ute. 
Die  italienisobe  Ziugaresca^  erwähot  sie  als  ^uiv  Oliri.«teii, 
die  der  Mutter  Gottes  und  dem  Christkinde  die  Zukunft  voraus- 
aagen.  Nach  den  vorhandenen  italienischen  Liedern  m  urteilen, 
gehört  die  Zingareäica  in  das  16.  Jahrhundert  hinein,  es  läfst  sich 
ftbtf  leicht  beweisen,  dafe  sie  schon  früher  in  Italien  au  Hause 
gewesen.  Das  goldene  Zeitalter  der  serbischen  litteratur  in  Ra- 
gusa am  Adriattsohen  Meere  ffillt  um  die  Wende  des  15.  Jahr- 
huudert.s  imd  i.st  iu  vielen  Hinsichten  ein  ReHex  der  zeit^euös- 
sibchcu  italienischen  Litteratur.  So^r  die  leichteren  Maskaraden- 
gesäuge  der  Italiener  wurden  von  den  ragusiächen  Dichtern  uach- 
eeahmt>  ebenso  wie  die  Maskaraden  bei  ihneti  selir  beliebt  waren. 
Cubranoviö,  der  um  1525  schrieb,  behandelte  die  wahrsagende 
Zigeunerin  in  seinem  berähmten  Drama  Jegjupka'  (die  Äg^ 
terin);  i]a8se)|g»e  wurde  so  jiopulär,  dafe  nicht  weniger  als  drei 
Dichter  es  nach  seinem  Tode  umarbeiteten  und  erireiterten. 
Sc^hon  aus  der  gleichen  Behandlung  des  Gegenstandeis  bei  den 
Ka«rusauern  und  Italienern  i^t  zu  schliel'sen,  daCs  die  Zin^aresca 
elicdeui  bekannt  \Nar.  Gau>i  im  Gegensatz  zu  dieser  augeubcliein- 
lich  traditiouelleu  Auffassung  der  Zigeuner  in  der  Litteratur 
stehen  die  Folizeiverordnungen  ^  g^6n  diese  Nomaden,  die  vom 
£iide  des  15.  Jahrhunderts  ab  ganz  f örditerlioh  verfolgt  werden. 
Um  sich  dieeen  Kontrast  au  erklaren,  mufs  man  in  Betracht 
xiehen,  dafs  das  Bettler-  und  Gaunerwesen  zu  jener  Zeit  sehr 
verbreitet  war,  und  dal's  Stro!<'!»e  das  I^nd  durchstreiften,  sich 
wie  <lie  Zigeuner  m  Banden  veieini^ten  und  vom  \\)lke  bald 
nicht  luehi  von  den  harmloseren  Zigeunern  unterschieden  wurden.^ 

'  Interessant  ist  folgendes  Buch:  Turcketipyfchln'n  dessen  zweiter 

Titel  lautet:  Gesprcch  o*irr  Vnffrrrrflp :  fo  f^t'n  Ein.sidel,  ein  Uunffer.  7nrck, 
rnfi  y.i^eiixrr,  newiich  müeinder  ychaötf       den  swerm  leüffm  dieser  vtiser 

*  iSiche  E.  Lovnririi,  2soia^  iu  AIcughiniK  Cauwiii  antühe  del  popolo 
it,i/ttnio,  Koma  IH'.t*»,  Bd.  I,  11?  ff.  Die  ält^tc  datierbare  Zlugaresca  geht 
aiiX  duä  Jkilw  1520  zurück. 

3  In  Start  jmei  krtfoUki  Bd.  VIII,  Zagreb  1870. 

*  8.  das  III.  Kapitel  (Penecuzione  degli  Ziugari;  in  Colocci  1.  c 

*  So  heilst  SB  s.  B.  in  MinsheuR  Wörterbuch:  *Oip8on  or  gtfpntmy  a 
oonnterfet  roguSt  oue  thst  speaketh  gibbriBh  or  gibble  gabble.  Egyptians 
sie  in  our  Statutes  and  Lawcs  of  P^ugUad,  aoounterfete  kiodc  of  roagucs, 
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In  der  litteratur  herrschte  aber  die  alte  herkömmliche  Ao- 
flchauuDgy  bis  Cervantes  in  seiner  JitaniUa  den  Gmnd  legte  zn 

einer  picaresken  Behandlung  derselben. 

Fafst  man  alles  Vorhergesag^te  zusammen,  so  ergiebt  sich, 
dafs  die  Zigeuner  prleich  bei  ihrem  Erscheinen  nacli  drei  Rich- 
tungen hin  bekannt  waren.  Wo  man  sie  ansässig  findet,  sind 
sie  ganz  besonders  als  Schmiede  berühmt;  sonst  haben  wir  es 
bei  ihrer  Benennung  als  Wahrsager  mit  einer  Sage  von  Jesu 
Kindheit  zu  thun^  hei  der  die  Zigeuner»  wie  in  der  Zingareeca, 
eine  bestimmte  Rolle  spielen ;  als  herumirrendes  Volk  werden  sie 
wieder  mit  derselben  legende  verknüpft,  aber  auch  der  Fluch 
des  ^ewigen  Juden' ^  lastet  auf  ihnen.  AVie  wir  später  sehen 
wcrflen,  ifst  diene  (h-eifacho  Zusaniinenfstclhini;  eng  miteinander 
verbunden,  entspringt  einer  uralten  Zigeunersage,  von  deren 
Existenz  nicht  eine  Spur  bei  allen  früheren  Untersuchem  zu 
finden  ist  Wie  gesagt^  sie  begingen  alle  den  Fehler,  nach  dem 
Namen  der  Zigeuner  zu  frsgen»  anstatt  sich  zuerst  des  Wesens 
und  der  Bedeutung  dieser  Basse  bewulst  zu  sein;  dagegen  wollen 
wir  erst  dann  den  Namen  erklären,  wenn  schon  ohnedies  fest- 
steht, (iai's  (he  entsprechende  Beschreibung  auf  die  Zigeuner 
palst.  Kur  so  werden  wir  mit  Hecht  auf  eine  ältere  Anwesen- 
heit dieses  2>^omadenvoikes  in  Eui'opa  schliefsen  konneu.  K<  liegt 
uns  nur  weniges  Material  vor,  und  unterliegt  es  keinem  Zweifel» 
dals  bei  fleifsigem  Nachsuchen  in  den  europäischen  Bibliotheken 
noch  vieles  andere  zu  verwerten  sem  wird. 

Ein  ungenannter  Kleriker  aus  Köln,*  der  um  das  Jahr  1340 
den  Orient  berdste,  hat  uns  eine  Beschreibung  der  von  ihm  ge- 

that  being  Euglieh  or  Welsh  people,  accompanie  themselue«  together,  dis- 
guisiüg  them.soluet»  in  stränge  roabes,  blacking  their  faces  and  bodics,  und 
framing  to  theoiBelaes  an  vnknowen  lauguage,  wander  vp  and  downe,  aod 
vnder  preteooe  of  teltlng  of  fortuncs,  curing  diseases,  and  such  like,  abuse 
the  Ignorant  common  pLopIe,  by  ^stealiug  all  that  is  not  too  hot«  or  too 
heaule  for  their  carriage/ 

*  Simrock  hat  schon  längst  auf  das  VerhftltQis  der  Zigsoner  lar 
Sage  des  ewigen  Juden  hingewiesen  {Zeüaekrift  für  äeutseke  Ifyiholoffie 
und  Siltenkundc  Bd.  I,  S.  482  ff.);  anch  P.  Cassel  in  Ahatum^,  Berlin 
1885,  S.  n  f. 

Zeitsckrift  für  deutsche  Philologie  fid.  XIX,  8.  1—86,  und  früher  ia 
Benfeys  Orieni  und  OcciderU,  18G2. 
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seiienen  Volker  fiberlassen;  daruDter  befinden  sich  auch  die 
wunderlichen  Maadopolos: 

Ymr^  sind  da  andere  snoide  kirsten  in  d«Die  landoi  ind  djre  lieisehflot 
da  Mandopolos,  dye  steyut  ind  strygent  ind  geynt  ouch  so  samen  mit 
«jren  ind  mit  linden  (so  samen),  ind  koment  winter  noch  sommer  nummer 
jn  huys,  ind  gaint  ouch  mit  groissen  schaiien  Tan  eyme  dorpe  so  done 
indem,  ind  machent  dinck,  da  sy  af  sich  generent,  noch  ere  wyfen  brengent 
kint  in  den  hnjrsen.  Ind  blyrent  oudi  nyet  langer  dan  diy  dage  up 
eynre  stat,  ind  wurden  By  yrgent  lancger  gdialdeD,  so  sturven  sy,  ind 
«eren  oDch  dry  dage  indeme  hnysse,  dar  sy  starren.  Ind  dese  lüde  iiaiut 
nnder  sich  eyn  eynige  spräche,  dye  nyeman  en  kan  verstain,  dan  sy  onder 
»ich;  moT  f*T  verstaint  doch  wail  andre  lüde  pprnichc,  ind  nummer  en 
kvvf-nt  sy  ondor  sich.  In  vynt  eyn  wyf  yrcn  man  by  eyme  andern  wyve 
of  pin  wyf  yrcn  man  by  eyme  andern  manne,  mer  kan  lie  dat  gedoen,  he 
fioet  enie  dat  selve  widerumh  ind  nyet  mer  vvort  dar  na.  Ind  so  geent 
sy  zo  samen  nynter«  ind  souiers  van  cynre  stede  7.0  der  andere,  ind  lygeut 
20  Velde  mit  groisser  scharen  dages  ind  nachtes  mit  pyfen  ind  mit  Uougen 
Sl  vur  eyme  slosse,  ind  stelend  zo  mailc  scre,  wat  sy  cs&cn  of  dryncken. 
Tnd  war  sy  koment  vur  eyn  groias  dorp,  ind  da  machent  sy  eyn  kaffende 
^^pill,  so  dat  alle  dye  lüde  uyss  louffent,  ind  dar  under  stelent  sy,  wat 
man  essen  ind  dryncken  sali.  Vort  dise  Inde  by  so  wat  lade  sy  koment^ 
sy  syn  kirsteo  of  heyden,  we  lange  dat  sy  by  eyn  sint»  so  lange  haldent 
>y  eich  ouch  na  yrme  seden  an  essen  ind  an  drincken,  an  Tasten  ind  an 
nue,  ind  en  hatnt  geynen  hem  noch  priester;  mer  under  wat  kirsten  yre 
^yf  kinder  brengenti  na  yrme  seden  laissent  sy  dye  douffe  intfain,  mer 
ander  wat  kirste  sy  synt  des  sondnges,  geynt  sy  alle  zosamen  zo  kirchen 
mit  pyfen  ind  mit  bougen,  ind  haldent  nynemisse  van  den  httligen  dryn 
koninegr-n.  dat  sy  got  umb  eren  wille  geleyde  ind  behowie,  wnir  sy  hien 
varent  durch  berge  ind  woyFtenye.  Vort  under  wat  kirstenen  dise  lüde 
sterreo  na  yrme  gelouven,  laissent  sy  sich  berichten  iod  begraven. 

Die  Besehreibung  pafst  vollständig  auf  die  Zigeuner,  ist 

Oberhaupt  die  hoste  für  das  ganze  Mittolalter,  denn  nirgends  wird 
go  früh  darauf  hingewiesen,  dafs  sie  ihre  eiq^enc  Sprache  l)e- 
säfsen.  Wir  haben  es  hier  mit  griechischen  Zigeunern  zu  thuo, 
von  denen  die  auf  der  Insel  Kreta  lebenden  sehon  bei  Simeon 
Simeonis^  besobrieben  sind: 

Ibidem  et  Tidimus  gentem  extra  dvitatem  ritu  graeoorum  utentem, 
«t  de  genere  Cbaym  se  esse  asserentem,  qnae  raro  Tel  nunquam  m  loco 


*  limeranuni  iSi/monis  iSimronis  et  Hugotiis  IUnmin<ttoria  ad  'Icrrayn 
Smeiam,  Cauterbury  1778.  Die  betreffende  Stelle  bezieht  sich  auf  das 
Jshr  1322. 
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aliqiio  moratur  ultm  XXX  die*»,  eed  semj^er  velut  a  dc-o  malcdicta  vnga 
et  profuga  post  XXXm  diera  de  campo  in  caii^pum  ciuu  tcutorüs  parris 
obloDgiB  negrifl  et  humilibiia  ad  modum  Arabum/et  de  caveroa  in  caver- 
ttam  4i8eiirtit;  quiaJoeuft  ab  eis  inbabilaAua  posi  dictum  tenninuiii  efft- 
dtar  plmw  yennbiis -et- afiSs- iinmuiiditiiBy  oum  qulbos  impoM&bile  «t 
cohabitare, 

,  Sdion  vordem  spricbt  heo  JQiapouus '  von  den  Einwohneru 
diesei*  Insel  als  der  Magie  ergeben;,  wahrscheinlich  über! mg  er 
dda  Ruf  der  Zigeuner  auf  das  gatuoe  Volk.  DaTs  die  Zigeuae 
ale  W  eSfrige  Christen  daigestellt  werden,  braudtt  keiti  Staunen 
zu  erregen,  denn,  auch  spSter  nahmen  sie  Auteil  aki  kirchlichen 
Feierlichkeiten:  so  erzählt  Martin  del  Rio^  von  solchen,  die  am 
Feiertage  des  Corpus  Domini  tanzton,  und  Vuillunt^  erwähnt  ihre 
'I'oihiahnie  an  der  Osterfeior.  Doch  viel  ausgeprägter  ei^cbeiut 
ihre  Christiichkeit  bei  Koe  Bianoo:* 

•  3(nio..di  questa  medesuna  «^as^vanaa  j.  Ziii|^,.  benche  non  eisno 
battftpalii ;  i  ,quaU  olfra  modo  riuensoonQ  U  vcrgjne.bräedc^tta:  e  piatMto 
ai  laeoerebbono  amaaxar^  che  indunti    diabpnorarla.  . 

Was  hcifsl  nnn  IMandopolos?"^  Es  ist  nielif?  anderes  al? 
(jiaä  bei  Stephanus  aufgeführte  imn  tTji'OjK,  welches,  wie  leicht  zu 
sehen»  •  einiaoh  ao  viel  bedeutet  al«  'Wahrsager'.  Es  situl  dio^ 
also  Zigeuuer  von^em  lypua,  der  spater,  von  1417  an»  in  liüttei' 

  ►  .  1  »  • 

t  ■    t  •  t,  m  t  \ 

In  Ooirj^  Seriphrum  ^istoriae  Byxuntinae  Bd.  XI,  '6. 24.  Leo  Biaoonue 
lebte  Ende  des  10.  Jahrhunderts. 

*  Bonow  (Tht^.ZineaH  ^d.  I,  Kap.  II)  ^tiort  de&  Faffirus:  'When 
in  ihe  year  1584,  I  was  marchiug  iu  Spain  witli  the  rc^ment,  a  nmlti- 
tude  of  tho8c  wrotclies  were  iiifesting  the  fields.  It  liappeneil  that  the 
feast  of  Corpus  Domini  was  boing  cclcbrated,  and  they  rä^uested  to  be 
ulinitfrl  into  the  town,  that  they  might  Uanee  in  hoiiovr  of  fhe  saiitifiüe, 
as  toas  cnstommyf.'  •  . 

Bei  CoUhn  i  1.  r.  S.  Mi). 

*  Vinggio  (kl  iv:vtr.  P.  F.  iVoe  ßianco  \'inüianOf  deUa  congr^eUion 
de' scn  i,  Vinotin  l'»t;(!.  S.  Ti'h, 

*  Wir  uiikritiscli  iuah  bit^htr  «llcsc  Äfandopolos  behiuidelt,  erhellt  an? 
der  folgeudeu  Stelle  iu  Eniieus  Einleitung  im  Orient  und  Ocrident  1.  c. 

451 :  'Ihr  Name  Momiopoio»  erinnert  an  den  sigeuoerisohen  Bettclspruch 
'*Mong  pnolu  mong"»  . . .  ton  dem  zigeuneriecheii  Verbum  rnrnngam,  mm' 
gaben  ''bettetn'\' 
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enropa  erschien.    Was  sie  da  voü  ihrem  Verbältniftse  zu  dem 
ChrilBtkiiide  erzählten,  idt  somit  niebts  Neues/  sondern  existierte 
flchoo  Iapg;e,;  We^gst^ps  id  QriepK^ci,  ,al8  e%  89^  '  ; 
Im  14.  Jahihiu4^^i^ÄlHit,;<d^.,gnechu^^ 

•«  ^^^^ 

tm  ^  die  Ägypter  unter  den  sieben  V5lker8(^aften,  die  cbmals 

Griechenland  bewohuten;  es  wird  gewöhnlich  aogenomnien,  es 
seien  darunter  die  Zigeuner  gemeint,  iind  violk'icht  auch  mit 
Kecht;  allem  beweisen  lärbt  sich  diese  Auuaiime  nicht,  da  schon 
viel  früher  ägyptische  Akrobaten  bei  Nicephorus  Gregonas^  b^r 
Bchrieben  W€^en  und  schon  im  10.  Jahrhundert  .J<Minne8  Ga- 
meniata^  von  syrischen  Ismaeliten  lind*  vpp  XtföoWI»  spricht, 
die  die  feindlidien  Araber  in  Thessalonica  gelandet  haben  sollen. 
UnrndgHehr  ist  es  kdneawegs,  daft  aädi  dvü  letsteren  Zigeuner 
gewesen  sind,  besondere  die  Akrobaten,  was  für  sie  pafst ;  jeden- 
falls ist  der  Umpfand  interessant,  dafs  nnoh  Greororias'  Aussage 
diese  ägyptischen  Akrobaten  von  Grij^cheulaQd  aus  ül>er  Tiiracien 
und  Macedouieu  bis,  nach  Spanien  gews^ndert  sein  sollen.  Jeden* 
falls  wild  die  Anwesenheü  sokfaer  ächinaidfiaiitige&  Leute  dazu 
beigetragen  haben,  deh  Namtö  ÄtMoplc^  und  Agy)>ter  hei  den 
Zigeunert  zu  tiefestigen.'  '  '  ' 

Dafs  sogenannte  Äthiopier  auch'  in  Westeuropa  hausten, 
Avissen  wir  auch  von  einer  anderen  Quelle.  Im  Jahre  126G  er- 
Idärt  Roger  Baeon^  ihre  Anwesenlieit  in  den  westlichen  J^auderu 
dadurch,  dafs  sie,  die  die  magischen  Künste  verstünden,  dort  nach 
Drachen  suqhten*  Die  Stelle  ist  interessant  und  lautet  wie  folgt: 

Ropetm  quod  e«i  em  Aethrai^Qm  est  dnoo,  seaundum  quod  David 
didt  in  psalme^  IMisM  eam  eacam  popQltft  AAthicpnm.^  Nam  oertnm 
ert  qaod  Aethiopet  sapimteB  v;en«iuii  in  ItaUa«  et  Hisptiiiain  et  Frao- 
ciam  et  AngUam,  ^  in  irtfls  terrns  Criatianoruin  in  quibuo-  sunt  dracones 
boiii  volantcs,  et  per  artem  occultaiu  quam  haben t  ezdtant  dracones  de 
caverois  suis«  et  b«bcnt  sella«  et  frpena  in  prcmiptu,  et  eqnitant  auper  eos 
pt  agitant  in  aere  vohitii  fDrtisBiino,  ut  donietur  rigiditas  carniuin  et  lom- 
pen  tiir  duritios,  sicut  a])ri  et  iirsi  et  tauri  n^itnntur  canibuß  et  variis  per- 
'^uwioiiihus  fiiigelbintiir,  iuite<jn:i?Ti  of'<'i'1:>nl ur  pro  coiDPstimie,  Cum  Qrgo 
m  domo^ticavmat  eoe,  habeut  artfmi  prat^puraadi  tiarues  euruiu,  sicut  e^t 

*  Groome  1.  c.  S.  XX. 

*  Corpus  Scripionim  Historiac  Bymnttnae  Pars  XIX,  B.  348  ff. 

'        Theophane^  Omiinuntus  (Bd.  XXXIT)  S.  51.3. 

*  Tii€  Opm  Majug  of  lioger  Bacm,  Oxford  1807,  Bd.  11,  «.  211. 
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ars  prapparandi  caroes  tyri.  et  iituotur  cIp  «ontra  accidf-ntin  ^rnectutig, 
et  vitani  prolongsnt  et  iiilellectum  subtiliant  ultra  omuem  acstimatioueiii. 
Nam  nulla  doctriua  qiiae  per  huininem  fieri  poteet  tantam  sapientiam 
inducere  valet  siont  mus  istarum  carnium,  gecundum  quod  per  bonÜDee 
probatae  fidei  didiciinus  sine  mendacio  et  dubitatione. 

Wenn  das  nicht  Zigeuner  sind,  von  deaea  er  hier  spridit, 
80  haben  wir  ein  gans  nnldsbares  B&tsel  vor  un%  denn  andere 
Äthiopier  können  durchaus  nicht  gemeint  aein.  Allein  wir  haben 
einen  wichtigen  Beweis,  da&  schon  viemndswanzig  Jahre  vordem 

7Age\\ner  bis  an  den  Rhein  geraten  waren.    Die  betreffende  Er- 

wähminp-  findet  sich  in  Daliinils  gereimter  Chronik,^  die  wir  hier 
in  ihrer  deutschen  Übersetzung  aufführen  wollen: 

Von  den,  di  in  dem  laut  scu  las    gingin  mit  der  vient  grux. 

Naeb  Grift  gebärd,  als  ich  laa,    ist  gesehen  das 

CEwel  hnndirt  gar    vnd  danscu  cewei  md  virciq;  iar, 

Gartasei  also  gnant    do  gingio  in  dem  lant, 

di  beionhtin  dy  Tatrsr,    du  mir  ist  gar  vamer. 

Der  man  güigfai  faaf  hundirt    Der  leot  sitin  was  bUoadirt 

Si  warn  gar  wiindirlich,    do  ei  gingin  doich  daz  rieb. 

Gar  hoe  hutil  hattin  dy,    IcnrcE  g^want  trugin  si 

vad  taschin  mit  den  senclcin.    Wan  ai  woltin  trinkio, 

in  einem  rinnendin  pach     waz  in  vil  pich. 

Vnd  wen  8i  petein  brot,     «i  nantin  'pirt  t?'  Oot 

vnd  ruftin  'Kartaß  wo';     darvni  hiz  man  ei  do 

Kartaa  mit  dem  nomen.     Vnd  dovon  so  komen 

den  Lünen  dy  })letir     vf  dem  -ichilt  8totir, 

dl  ouch  Kartassi  sint  gnant.     Si  sint  In  gar  wol  hekant 

darnoch  dy  lut  mit  irn  sin.     Vnd  si  kouien  an  dun  Riu. 

füren  si  abir  hindir  sich.     Der  B^em,  leidir,  dez  ich  gich, 

gros  ynbeeichtilceit,    di  wart  in  mit  schaden  lelt 

Ir  vnwiz  virhengniz    wart  in  gar  vnsuoE, 

daz  si  dy  liite  lissin  sten    vnd  In  dem  rieh  irgen, 

vnd  si  liszin  si  lehin,    vnd  ir  lant  also  Tirepehin. 

Ez  wer  billich  gewesin,    daz  ir  keiner  wer  genesin, 

ynd  daz  man  irror^^rht  het,     waz  lent     do  zcu  stet 

weren  gewe?in.     Si  soltin  si  nit  gelesin, 

noch  durch  ir  lant  laszin  huhlu.   Dovon  so  Vomen  zcn  schadia 

dez  andim  ian  zcn  hant    di  Tatrer  in  daz  lant. 

Diese  ^Kartassier'  sollen  vor  den  Tataren  geflohen  sein,  was 
nicht  undenkbar  ist,  denn  alle  ihre  Masseuwanderungeu,  audi 

*  FonUm  Herum  ßofunmmt  um  Ba.  iii,  Ö.  171  IL 
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die  vom  Jahre  141 7^  sind  entscfaieden  das  Seeiütat  iigend  eines 
ialseriicfaen  Drackes.  Der  Herausgeber  der  Dalimilschen  Cbronik, 
Fidackjy  fühlte  sidi  geswuDgen,  diese  NeokommliDge  für  Zigeuner 
IQ  halten.   Er  sagt  selbst  Aber  diese  Stelle:  'Kartas  boh  kann 

üicht  aus  dem  Mougolischen  erklärt  werden,  wie  einer  der  aus- 
gezeichnetsten Kenuer  des  Kalmfick-Mungolipchon,  Professor  J>ern- 
liard  Juig  2u  LiDsbrucki  mir  versichert.  Ich  nelimc  an,  dafs  die 
Zigeunersprache  die  einzige  sei,  die  in  diesen  Gegenstand  Lieht 
bringen  kann.  Bokh  beifet  in  ihrer  Sprache  ^Hungcr'^  und  kurda§ 
ist  das  Perfektnm  dee  Wortes  kur^  hat  "thun''  (Miklosic,  Ober 
die  Mundarten  und  die  Wanderungen  der  Zigeuner  Europas 
Wien  1875).  Karin»  bogh  wfirde  also  bedeuten:  ^es  macht 
Hunger,  Hunger  ist  hier".  Dieser  Ausdruck  pafst  gut  für  einen 
um  Brot  bettelnden  Mann/ 

Aber  schon  hundert  Jahre  früher  waren  die  Zigeuner  iu 
Deutschland  bekannt  Von  ihnen  spricht  die  oft  dtierte  Bibel- 
paraphiase:^ 

Agar  gswan  ein  chint    non  dem  whsen  dudtsmide  eint 
Als  Agar  das  dünt  gewan    lattabei  gap  d  im  den  nam : 
danne  chomen  Umahelite    die  uarant  in  dem  lande  wite 
das  wir  da  heizzen  ohaltamide.    we  gescheh  Ir  Ilde 
wao  alliz  daz  ei  habent  udle    daz  ist  mit  gfosiem  meile. 
er  chof  wol  oder  ubele     er  wU  ie  etwas  dar  ubera 
dei  löte  ai  bestroffent     mit  div  und  si  nerclioffent, 
sine  liabent  hos  noih  hrimut,     alle  glet  dunolient  ni  gut, 
daz  lant  Bi  durchstriclicut,     da/,  livt  j<i  beBwichont. 
*Ubu8  betrieg-ent  si  daz  livt,     si  röbeat  menian  ubirlöt, 
adi  geschell  in  uud  ach,     we  geecheh  ir  chinnebadi. 

Ihrer  Beschäftigung  nach  hielsen  diese  Zigeuner  'Kalt- 
scfamiede'y  und  da  sie  Fremdlinge  und  schlechte  Christen  waren, 

so  werden  sie  mit  dem  in  solchen  Fällen  üblichen  Worte 
M  K  Ilten'  trekennzeichnct.  An  einer  anderen  Stelle  '-'  heilst  es  von 
deu  iyujat'liien :  'Er  uuas  Ismah^lis  sun,  uone  demo  Isniaiielitae 
^cmoan  sint,  die  der  hüser  ne  habent,  sunter  okkeret  uilzhüs  unte 
sadera  unuuAtUche  bereberga'.  Da  Joseph  an  die  Ismaeliten  ver- 

'  J.  Dlemer,  OmteBÜ  und  JSkoäm  nach  der  MiliUiter  Hannkekriß,  Wien 

1862,  ßd.  I,  a  36. 

'  Ih  Rfi  TI,  25  (au8  Wiüiramy  in  Quellen  u,  Forschungen  x*  S^racii" 
^  (MiuTjfesehiehU  Bd.  XXVUI,  4). 
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kauii  wird  und  *lip.sc  ihn  nadi  Ägypten  ffilireii,  so  lie^  iWe  Ver- 

>vechäelutig  iuit  den  Ägyptern  nahe;  daber  imben  wir  aiuii  an 

der  bobrefieiiden  Steile: '  *  .       -  '  • 

Von  eriflfi;fli  im  wägeten     dms  ai  nicht  ubirhftbetcn: 

wie  ei  joeep  gewim^ee  beefcrdften  <  uode^wie  ei^in  den  chaUanideii 

j  ,  .  uerchöfteo, 

A(it  den  Kaltschmieden  des  Mittelalters  ha^  es  «ine  gmlz 
eigene  Bewandtoie..  Einerseita  hören  wir  von  ibreir  'kp  H^chit- 
losigkeil  grenzenden  Unehre',^,  andereraeita  besitzen  sie  FHvilegien' 
wie  keine  andere  Zu^ft,  Vom  13.  Jahrhundert  ab  besitzen  wir 
eine  Reihe  von  Schutzbriefen  für  die  Kelsler  oder  Kaltschpiieile, 
und  noch  zu  Ende  des  15.  Jaluhiinderts  hören  .wir  von  Kefskr- 
tageu  und  von  <ior  Wahl  vqu  Kel'slerkönigen.  *  Kqis^er  wurden 
aia  unordentHches  Gesindel  betrachtet,  und  überhaupt  i^ubeu  sie 
alle  Merkmale  d^  ^Zigeuner;,  selbst  ihre  Privilegien  ai^  den 
peleitschreiben  analog^,  welche  die  späteren  pnwanderer-  mit  sieh 
braehten.  Den  Grund  zu  einer  solchen  Bevorzugung  werden  ,wir 
weiter  untersuchen.  Also  von  ihrer  Beschäftigung  stammt  der  alte 
Name;  dieser  Fall  ist  auch  gar  nicht  vereinzelt.  Die  enojiischeo 
linker  und  HchoLtibchcn  tinkltir^  die  su  viel  wie  'Zigeuiier'  bedeu- 
ten, siu(i  etytu*>lngi3ch  verwandt  mit  deut^i  luMi  fovqt^hn^  tenrjt>h}. 
dengeln,  mhd.  tengan,  ügs.  dmcgftn  'hämmern';  auch  ttoden  wir 
mhd.  ^ew^^e/c?* 'mallcator'  und  ahd.  tengelart^  'dengelari^  u.  dgl.  oft 
Die  Sippe  ist  eine  ^W.eiter:hvldung  des  onomatpppetischen  Lautes 
des  Metailaneeblageni^  ebenso,  wie  ticÄ;«»  <eUiem  iveDigor  metal- 
lischen Laote  entstammte  *  Nun  finden^  wir  andli  Kaltsohmied  mit 
*malleator'  glossiert,  es  sind  sich  ?lsfo  tinker,  titikltr  Und  Kalt' 
schm'dd  uiid  Keßler  in  jtdtr  Hinsicht  gleidi.  lu  der  ßibel- 
parapliraso  sind  eut^chieiku  alle  Kalt.>chtuicde  Zigeuner;  wenn 
wir  außh  uicU^  im  stände  sindt  dies, zu  beweisen,. ist  der  Fall 

*  J.  Diemor  l.  c.  Bd.  I,  S.  100.       '        '       '  '        *  ' 

*  Zeitschrl!t  '/a?  f/putsrhen  Alf>  rtu>n.<  WH.  IX,  S.  5t5. 

'  SAtfli^r.  l'offi  Kt  fshr-  mier  KuUM:hinH>dschui\'\  Tübinpen  1781;  M«ne 
iiu  Anxciyer  für  Kuuik  des  dmitscheth  MittelaUers  Bd.  VIII,  i^.  457  iL,  uua 
Zeitschrift  für  die  GencJiichte  des  Oberrheins  Bd.  11,  S.  4  ff.,  Xlli,  S.  lüü  ff-i 

XVII,  8.  aa. 

*  O.  Heaae  am  Bhyn,  Kulturgesckichte  än  dmtapkm'  Volktt,  Berila 
^  In  Steinm^en  und  Sievera  Die  dUhochduUachm  Qkumn,  passiia. . 
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denkbar,  dafB  die  den  Kftltocbmieden  eigeatöroliche  Art;  des 
Sohnnedena  von  ^eo  ZigeuD€iD  nach  Europa  gebrachtt  wurde, 
im  De  Goeje  behauptet.«  Wie  dem  auch  seiV^iad  -^SchniM^:  und 
'Sgeiifler'  -fiir  die  Periode  •vor  dm  Jabi^e  1417  Ideitftfsch.  In 

Griechenland  sehen  wir  die  Zigeuner  noch  bis  Endo  des  15,,  ja 
des  10.  Jalirlamderts  als  Sc^hinicde  herühmt.  Von  all  den  Namen, 
die  im  15.  Jahrhundert  in  Europar  im  Gebraucli  \vare%  läl'st  sich 
das  Wort  'Zigeuner^  «Uein  nicht  a^  einem  Volksnamen  deuten 
and  hat  an.  den  aactnivagantesten  A4ialegutlge]D'  Stoff  gegeben. 
tlüB  «eheint  die.fiacbö  gana^  eisfadi  an  liq[ao»  Wia'im  eag^tacben 
Hek  und  ^tink^  so  mnd'  In  den '  mdaten  xntentUiichen  8[)raohen 
Mk,  cek,  hink,  rerik^  die  Wurzeln,  von'  denen  Wörter  für  ^ani- 
mer^  und  *Mrt;i]]  inschlagen' hergeleitet  werden.  Aus  irgend  einer 
«Keser  Spraclien,  wahr^cheinh'ch  aus  dem  Tatari.sclieu,  ist  das  Wort 
cekau  ^  mit  seineu  Abiettuugen  in  die  kirchenslavische,  ruaaiafshe 
und  poiniache  Sprache  geraten;  es  bedeutet  so  viel  wie-^Hammer^ 
beaondera '  ^MfinateilipeK  Daa  italr  teeehina^  .Inuft.:  tequm.  iat 
vbo  darMlben  '4^^ii^vng,^  Im  Orieehiaohen-  findet  aiok  bei 
den  bysantlntaohen  «SchriffeateUem  'i^'daa  Wort  r(^vxmtv&p4^§m* 
^Ort,  in  dem  das  dem  heutigen  Polo  uhnlielie  Ballspiel  stiittfaiid'. 
Mau  leitet  es  gewöhnlich  au»  dem  Persischen  cugmi  odev  ctMitfan 
ab,  was  dieses  Ballspiel  sein  soll;  iu  bteingass^  Pers.  Wörter- 
buche wird  diese« 'Wort  voof  iatä-gnti*  abgeleitet;  da  aber  in 
vielen  dpraohen  iehan  'Hamme/  badeatet'  und  dieaiss  .Ballapiel 
auf  dem  ScUagen  ait  dem  langen  Htoafmer  beruht^  ao  edheint 
kein  Gh^md' vorhanden^  ^es  TCrxattun/fptov  von  chkmi  an  ttennen, 
besonders  da  es  lautlich  richtiger  ist^  es  von  cekan  als  von 

  ■ 

'  Ung.  csetigmi  klingeln;  türk.  äekidi  Hammer,  Hngirtnnq,  einqUomk 
Metall  AQ^chliigen,  fenk  Üuitarre;  |iers.  haJoM,  cahOÖ  Ilainmür  dt^i  Kei.sel- 
schmieds,  öang  Harfe;  arab.  äiuid:  Ihuto. 

*  Buss.  hehan  laag8tieliger  Hanimer,  Münastempcl,  bekmüca  Vogel  mit 
Metallsthiime,  tehanit  mit  dem  Ham&ier  aosdilageu;  dasa  gehört  auch 
iekat,  hikat  anschlagen,  tickeo,  bdlmiü*  plaudern. 

'  Llttr^  und  Zambaldi  leiten  ital.  neeea  (somit  auoh  xtcehino)  'MQnS'* 
haus'  aus  dem  atab.  »tkkah  (Prigstock*  ab;  nun  steht  aber  im  Wdrter- 
Imck  floliAvy,  und  aicht  tMcah,  in  dereelbeu  Bedeutung,  und  maoheo  schon 
du  türk.  hiqtfn  'Geldsaek  mit  Geld'  und  das  obsn  angeführte  sehr  alte 
lAm  eine  Abstammung  ans  dieser  Gruppe  Tiel  sicherer;  vielleicht  gehen 
such  aU  diese  Wörter  su  allerletzt  auf  arab.  aakhu  ^Nagel'  zurfick. 
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caugan  abzuleiten.  Ist  aber  Ttixan]  oder  ein  ähnliches  Wort 
'Hammer^  so  müCste  etwa  tt^vxaväg  gieichbedeuteod  sein  mit 
'maUeator^^  und  dies  sollte  unserer  ADuahme  Dach  aueh  ^Ztgeuner^ 
sein.   SoUagen  wir  bei  Ducatigc  Dach,  so  finden  wir  wirklich 

rC^iyugug  in  der  Bedeutung  von  'ineantator',  ttt^/oofuidg  'incan- 
tüüo'j  TCry((QiiHy '  'iucaiitare  more  sagarum',  das  heilst,  es  ist 
li^i^yuQug  gleic'hhedeuteud  mit  dem  früher  bc.sproclieiieu  finyuAoXog. 
Leider  sind  die  bei  Ducange  angeführten  Citate  fast  alle  aus 
unijfMlruckten  Quellen;  doch  läist  du  Citat  aus  De  Amoribus 
Lybistri  et  Rhodamnee  sich  datieren,  da  Crusius^  beweist^  daia 
es  um  1200  niedergeschrieben  wurde»  Da  x^itffaQ&g  zum  Wahr- 
sager werden  konnte,  indem  es  erst  'Zigeuner^  bedeutete  —  denn 
sonst  lassen  sich  *Hämmerer'  und  *  Wahrsager'  kaum  verbindeu  — , 
öo  müssen  die  Zigeuner  schon  vor  1200  in  Griechenland  bekannt 
gewesen  sein,  was  zu  allem  Vorhergesagten  vollständig  palst« 
Aus  der  Öippe  T^vxavac  jtiyaiKtq  lassen  sich  ohne  weiteres  russ. 
eygan,  bohm.  cykan,  deutsch  Zigeuner  ableiten,  und  wie  tink 
SU  tick,  so  steht  cink  zu  cik,  woraus  wieder  zingaro,  sincalo  etc. 
entstehen  mu(s.  Wahrscheinlkh  kam  das  orientalische  Wort  für 
Schmied  mit  den  Zigeunern  nach  Griechenland,  wo  es  lauig  inäTs 
umgeändert  wurde,  und  von  da  aus  verbreitete  es  sich  über 
Eur()j)a.  ■  Damit  soll  etwa  nicht  gesagt  sein,  (ials  auch  die  ältere 
Zigeunerein  Wanderung  über  Griecheuland  gewesen  ist;  sie  kann 
auch  auf  direktem  Wege  der  Völkerwanderungen  aus  Asien  ge- 
schehen sein.  Die  Annahme,  dafs  die  griechischen  Elemente  in 
allen  heutigen  Zigeunerdialekten  auf  griechischen  Ursprung  hin* 

'  In  S.  r.  Luüibro«,  Coüection  de  Ror/uins  Grees.  Paris  1880,  wird 
i^vyn^i^M  über8ctzL  uiil  'toiirmouler,  torturer',  und  iu  Koraes  J^mxra, 
Paris  1828,  Bd.  I,  S.  292,  heilet  cä,  Ducange  hätte  r^r^'/af^i^ta  falsch  aus« 
gelegt;  m  sei  dasselbe  wie  ir/un^M  and  bedeute  'braun  backen'  und  im 
Obertragenen  Sinne  'martero';  die  Abstammung  von  rny^vov  *BratpfaoDe* 
(wahrscheinlich  stammt  deutsch.  'Tiegel'  davon)  wird  wie  folgt  erklfiit: 

f'.  eU  TO  ^.  Wfiie  dem  so,  so  bitten  wir  für  r^f/a^as  eine  griechisehe 
Abstammung  Ton  rr:yavit  'Pfannensohmied';  unmöglich  ist  eine  solche 
Kontamination  nicht,  wahrscheinlidi  aber  hat  sich  rf^a^^  in  der  Be- 
deutung 'martern'  direkt  aus  'hämmern'  entwickelt. 

*  Siehe  A.  Ch.  Gidel,  S!Hiäe$  wr  la  iiUSraiur$  greeque  moderm,  Paris 

im,  &  170. 


Digiii^uü  L^y  Google 


Die  Geachiehte  des  Wortes  'Zigeuner*. 


297 


waseo,  ist  oicht  absolut  notwendig;  die  letzte  Einwanderung  war 
die  grolste,  oder  die  älteren  Zigeuner  waren  mehr  oder  weniger 
in  dem  Best  der  Bevölkerung  aufgegaDgcu,  und  so  konnte  sich 
our  die  neuere  Spradie  erhalten  haben.  Wir  haben  Ähnliches 
bei  den  Juden:  die  slavisch- sprechenden  Judt  n  Rufslands  sind 
vollständig  in  den  deutseli  sincdiPiiden  aufgegangen,  wie  die 
orientalischen  in  den  spanischen  aufgegangen  sind. 

£b  bleibt  uns  noch  ubr^  die  dritte  Kategorie  der  einfach 
herumstreifenden  Zigeuner  zu  untersudien.  Auch  für  diese  haben 
wir  eine  frühe  Quelle^  und  zwar  die  schon  besprochene,  aus  der 
wir  von  den  Mandopolos  gehört  haben.  Bei  dem  AufsShlen  aller 
Völker,  die  die  heiligen  drei  Könige  verehrten,  kommt  er  auf 
die  Georgier  zu  sprechen.'  Von  diesen  heifst  es,  dafs  sie 
*sint  alze  stareke  lüde,  iud  haint  cydo.  eygen  spraiche,  ind  dye 
geent  ind  rjdent  durch  die  lant  mit  groissen  schairen,  as  Vriefieu/ 
was  Johannes  von  Hildesheim  ^  übersetzt  mit  ^tendunt,  semper  in 
tonois»  ut  Frisones  vel  Vngari^  An  einer  anderen  Stelle^  heilst 
SS  wieder:  'die  lüde  Georgiani,  ind  synt  vroim  lüde  ind  starck, 
md  geent  ind  lydent  so  samen  groissen  weydeligen  schairen,  as 
Vrey8en\  Nach  derselben  Quelle*  sind  in  Nubien  'die  beste 
kirsten,  ind  die  sprecheut  Caldeischs  ind  schryvent  Caldeischs, 
ind  in  allen  luud*  n  over  mer  haint  sy  dat  vuT^ain  van  :\!ideni 
kirsten,  iud  haint  in  allen  landen  da  yre  Sonderlinge  kirciieu  ind 
kirchove,  as  dye  Vriesen  zo  Aiche,  in  ere  des  heiligen  coninogs 
Melchior,  van  des  lande  sy  siof.  Was  sind  das  für  Friesen,  die 
gar  lAndstreioher  sind  und  mit  Ungarn  in  emem  Atem  ausge- 
sprochen w^en?  Und  wie  kommen  solche  Landstreicher  zu 
euer  so  grofsen  Ehre  in  der  Stadt  Aachen?  Es  sind  eben  keine 
Friesen,  sondern  unsere  Zigeuner  in  ihrer  alten  Rolle  von  privi- 
lej^ierten  VauMl  niiJeij.  Es  ist  gar  nicht  denkbar,  dafs  die  Friesen 
iiü  14.  Jahrhundert,  oder  auch  die  Ungarn  jeuer  Zeit,  als  V^a- 
bunden  galten,  dagegen  läfst  sich  das  Wort  Friese  leicht  als  eine 
Umdeutung  von  fHhBÜ,  ftihard,  friet^  auslegen,  was  ^dch- 

'  ZfdPh.  Bd.  XIX,  1.  0.  8.  16. 

'  C.  Horstmann,  Ihe  Threc  Kings  of  Chlogne,  in  Earbj  ßnglüh  Teaet 
Sodeiy  Bd.  LXXXV,  8.  281.     '  1.  c.  S.  1^.     '  1.  c.  S.  13. 

'  Archiv  für  (las  Studiujn  der  neuerrn  Sprarhrn  VA.  XXX III,  S  •^'^?>  ff. 
luteret^ant  iHt  die  folgende  äteUe  aud  Sigmund  Meüteriias  Ulirouik  ^iu 
AxoU?  L  o.  SprMsliMB.  CIX.  20 
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bedeutend  war  mit  ^VagabutuV.  Diese  friheiten  hatten  ebeo 
speoielle  Privilegieo^  und  man  dachte  kiofat  bei  ihrem  Namen  an 
gUhoB  non  tiddicti,  was  kaum  auf  andere  Vagabunden  pafet  fiß 
auf  die  Zigouner.   FOr  FrUo  finden  wir  in  Ducange  die  Glosse 

*homo  Krancus',  was  ims  wieder  auf  dasselbe  führt,  denn  es 
decken  sich  die  zwei  Ausdrücke  vollstäiulig.  Dafs  aber  Friesen 
und  Ungarn  gleichgestellt  werden,  hat  für  uns  einen  ganz  be- 
sonderen Wert,  zumal  da  «^ic  in  Aachen  lokalisiert  werden.  Wir 
wollen  es  versuchen,  das  Ratsei  der  besonderen  Privilegien,  die 
die  Zigeuner  im  Altertum  genossen,  au  iSsen. 

Wir  besitsen  keine  authentisohe  Nachricht  über  die  specielle 
Verehrung  der  Zigeuner  in  Griechenland,  denn  was  der  Kolnisdie 
Kllerikus  von  den  Mandopolus  sagt,  beruht  vielleicht  auf  seiner 
eigenen  Einbildung,  von  der  er,  wie  auch  später  Johannes  von 
Hildesheini,  sich  leiten  läfst,  um  die  Universalitat  der  Verehmng 
der  heiligen  drei  Könige  herauszustechen.  Dafür  aber  weisen 
die  Privilegien  der  Ealtschmiede,  die  Schutzbriefe  der  Zigeuner, 
die  Immunitftten  der  friheitm  auf  eine  mitteleuropSische^  spedell 
deutsobe,  am  Rhein  lokalisierte  Sage.  Schon  seit  der  EinfBhrung 
des  Christentums  in  Deutschland  verbreitete  sidi  am  Rhein  die 
Sage  von  der  Thebäischen  Legion, '  nach  der  Thebaer  und  Mauri- 
taner,  oder  einfach  Mohren,  ihren  Martyrertod  in  Deutschland 
tielundeu  haben  sollen.  Im  11.  Jahrhundert  wunle  ilie  Sage 
nach  Köln  übertragen.  Im  Jahre  1164  wurden  die  Uberreste 
der  heiligen  drei  Könige  aus  Mailand  nach  Köln  dberföhrt»  so 
dafs  daselbst  fast  ohne  Unterbrechung  der  Glaube  an  die  gute 
Chiistlichkeit  der  Ägypter  au  Hause  war.  Zwar  werden  Melchior 
und  Balthasar  nach  Nubien  und  Tharsis  versetzt,  aber  vor  dem 
14.  Jahrhundert  sind  diese  Gegenden  nicht  gut  von  Ägypten  ge- 
schieden. Sehon  das  Aufserliche  der  Zigeuner  mufs  die  Phantasie 
der  unwissüudeu  Gläubigen  entfacht  haben,  deuu  hier  hatte  man 

Die  Chroniken  der  fräfikhehen  Studie.  Nürtiberg,  dritter  Band,  Leipzig  1864, 
S.  109  ff.):  'E«  macht  sich  auf  einem  hochzeitlichen  tag,  dasz  Rudolphi» 

kaiser  mit  den  ffirsten  des  rcichs  wolt  zu  sant  Feters  nnd  Sebaltsicirchen 
geen  .  da  !i*^f  irn  in  sein  antrrf^icht  oin  histrio,  den  wir  uemien  ein^'n  frei- 
beit;  etlicli  Ufini'  H  in  einon  IktoM,  wit'w.tl  von  iiero«  Iniinjtt  ht-roos,  cic.  . . 

*  F.  W.  Retlberg,  Kirchengeschichte  IJeuischiandg,  Uöttingen  IHit»,  Bd.  1, 
S.  94  ff. 
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vor  deD  Aogen  die  AbkdminliDge  des  Volkes^  auB  dem  wenig- 
stens eher  der  drei  Kaoige  entsproesen  war;  ihre  wahrsagenden 
Kflnste  konnten  die  KiroMicfaen  nur  in  ihrem  Glanben  befestigen^ 
und  obgleich  das  gc meine  Volk  mit  Abscheu*  auf  das  diebische 
We«en  der  Zigeuner  blickte,  so  fühlte  man  sich  doch  kirchlioher- 
^eits  gczmmgen,  sie  zu  schützen.  Mit  der  Zeit  sind  gewils  die 
Eefsler  und  Kaltschmiede  im  Deutfichtum  aufgegangen^  und 
Stiokifae  jeder  Art  sind  zu  fHheiten  gewordenj  aber  die  von  der 
Ferne  kommenden  Sgeaner  hatten  guten  Grund^  an  der  ihnen 
angediehteten  L^ende  ihrer  ägyptischeo  Abkunft  und  an  ihren 
eben  8cbutsbriefen  festsuhaken,  um  bei  ihren  periodischen  Wal- 
lungen an  den  }\hein  gute  Spenden  einzuheimsen.  W  enn  sie 
vorgaben,  alle  sieben  Jahre  wandern  zu  müssen,  so  hängt  das 
voD  der  Tbatsachc  ab,  dals  in  Köln  und  besonders  in  Aachen, 
wohin  80  viele  wallfahrten,  die  Reliquien  nur  einmal  alle  sieben 
Jahre  geadgt  wurden.  Kein  Wunder  also,  da(a  die  'Friesen',  wie 
die  Nubtor  anderwartSi  in  Aachen  beeondere  Eirohen  und  Be- 
gribnisplStce  beealsen.  Die  Gleidiung  von  Friesen  und  Ungarn 
kommt  aber  daher,  dafs  zu  seiner  Zeit  wirklich  viele  Ungarn 
nach  Aachen  wallten,  wo  im  Jahre  1374,  am  Tage  der  heilifjen 
drei  Könige,  von  Ludwig  dem  Grofsen  eine  ungarische  Kapelle 
eingeweiht  wurde.  ^  Wurden  einerseits  die  Zigeuner  für  Ungarn 
gehalten,  so  veränderte  sich  bald  das  Verhältnis,  und  man  hielt 
die  Ungarn  für  Zigeuner,  denn  die  ans  Siebenbfiigen  und  Un- 
gan  kommenden  Pi^er  hiefsen  in  der  älteren  Zeit  Tattern:' 
Tattern  sind  aber  in  Norddentschland  die  Zigeuner,*  tmd  schon 
.vuhrcud  des  Mongolen -Einfalles  hielt  man  sie  für  verwandte 
V(")lker,  ja  man  glaubte  in  Köln  fest  daran,  dals  die  Tataren 
nach  Europa  gekommen  wären,  um  die  ihnen  gehörenden  Keliquien 
der  drei  Könige  wieder  nach  ihrer  Heimat  zu  holen. 

Da  wir  die  vor  dem  15*  Jahrhundert  in  Europa  weilenden 
Z^ner  ab  Wahrsager  und  Ealtsofaniiede  in  genau  denselben 
BesdiSftigungen  vorfinden,  wie  auch  in  der  Gegenwart,  und  sie 

*  Dagegen  spricht  MOnster  (1.  c)  tod  eiDem  aber^ubimhen  VerefareD 
der  Zigeuner  tdteiia  des  gemeineD  VoUm. 

'  F.  Haagea,  OetdMU  Aehem,  Achen  1878,  Bd.  I,  8.  808. 

'  In  J.  MdUer  und  W.  Weit«,  Äachmtr  Mmdort  1836,  8.  244,  citiert 
in  A.  F.  Potts  Diß  Zigeuner,  Bd.  I,  8.  80.    *  Pott  1.  e. 
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soiiät  sich  in  den  letzten  fünf  Jahrhunderten  nicht  geändert  haben, 
8o  müssen  wir  annehmeDi  dalk  sie  auoh  früher  in  anderen  cha- 
rakteristischen Beschäftigungen  thätig  gcweßeu,  das  h^&t,  dafs 
sie  als  Akrobaten,  Musiker,  Pf erdehandle^  bekannt  waren.  Hier 
ist  die  Untersuchung  eine  viel  schwierigere,  da  sie  sich  als  solche 
weniger  von  ihren  Gesch&ftsbrüdem  unterschieden  und  leichter 
im  Volke  aufgehen  konnten.  Doch  wollen  wir  es  versuchen, 
diese  Seite  der  Zifjeunerfrage  iiypothetisch  anzugreifen :  vielleicht 
gelingt  es  noch  einmal,  auch  hier  Klarheit  zu  gewinnen.  Als 
Musiker  und  Sänger,  also  als  wahre  Troubadours,  werden  sie  in 
der  TQrkei  zu  Ende  des  16.  Jahrhunderts  erwähnt  als  Akro- 
baten erschien  sie  schon  im  Jahre  ihrer  beglaubigten 
Wanderung  in  Deutschland^  Sind  aber  auch  die  alteren  Zigeuner 
musikalisch  gewesen,  und  das  bezeugt  ja  der  Kölnische  Kterikos, 
so  müssen  wir  auf  zigcuuerisclie  jouffleurs  und  menestrtis  schlie- 
fsen.  Erwähnt  werden  sie  allerdings  selten,  doch  der  Grund 
wird  wohl  sein,  weil  sie  zusammen  mit  iliren  Berufsbrüdem  ver- 
achtet waren  und  sich  leicht  mit  ihnen  vermengten.  Wenn  wir 
aber  lesen,  dafe  Ni<*olette  'prist  une  herbe  si  en  oinst  son  cief 
et  son  visage,  si  qu'ele  fu  tote  noire  et  tatnte  ...  si  s'atoma  a 
guise  de  jogleor',^  so  ist  kein  Grund  vorhanden,  mit  Weaselofeky^ 


*  Als  Pferdehändler  werdeu  sie  allerdings  nicht  früh  erwähn t,  doch 
schon  beim  ersten  Erscheiuen  im  Jahre  U17  bemerkte  man,  dafs  sie  viele 
Pfeide  mit  sich  führten  (so     B.  in  Bätder  Cknmik). 

*  *£rBtIich  gicugen  yorher,  durch  eine  groese  menoig  desz  Voicks,  lo 
von  allen  Orten  zosammeD  griauffeD,  drey  Zingani  oder  Zigeuner»  wdche 
▼on  etlichen  f&r  Egyptier,  von  andern  für  Arabier  gehalten  weiden,  auf 
Tfirckisch  bekleidet.  Der  Mitler  vnter  diesen  dreyen  eehlng  anff  doer 
Lauten,  so  etwas  grosser,  dann  gewÖnliche  Lauten;  die  andern  beyde 
spieleten  ein  jedv  auff  »einer  k!  t  >  ri  fieigcn,  »o  ein  scharpffen  vnlieb- 
licben  Thon  gaben,  vnnd  mit  einer  liarbari^chen  Stimm  sangen  sie  darein, 
was  von  den  Oamanischen  Sultanen  verrichtet.  Vnnd  theten  in  diesem 
Ges^ang  sie  alle  gar  ordentlich  nnchHnander  erzehlou  vnud  rühmen,  samjU 
ihrer  ritterlichen  Thaten,  bisz  aiitf  den  gegenwärtigen  8ultan  Murat  den 
dritten.'    Srnirr  Chrnnica  Türckischer  tiation,  1.  c.  S,  118. 

^  Schr)['iM  lu  linniik  von  Magdeburg,  in  Chroniken  der  nieilkisachvuclien 
ÜUidte.  Maydtbuiy,  Ix-ipzig  l^^»''«.  B<1.  I,  8.  'M'k 

*  H.  Öuchier,  Aucassin  u/id  yicolcllv,  1.  Autlage,  S.  'Sd. 

*  A.  N.  Veselovskij,  Raxyskanija  v  oblasti  rmskago  duehovnago  stiehoj 
VI— X,  !St.  Teteraburg  1^>S:'.,  S.  162  ff. 
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an  eine  Tradition  des  Schwärzons  bei  den  jcnujh  nrs  /u  denken, 
souderu  eä  war  eben  das  ^ichterkaootwerdeo  dadurch  bewirkt, 
daXa  Nicolette  als  ein  musizierender  Zigeuner  erschien.  Ja,  man 
kann  eich  gar  nicht  anders  den  «weiten  Fall  erklären,  wenn  es 
von  Jehan  de  Bampaygne*  heifst:  'fist  teyndre  oes  efaevoyla  e 
tut  son  oorps  entierement  auxi  ne3rr  come  geet',  um  als  'menestral 
Ethiopien,  n^  on  Ethiopie'  zu  erscheinen.  Hier  ist  gar  keiji 
Zweifel  möglich,  denn  erpteus  was  «»oll  ein  äthiopischer  nienestrel 
denn  sein?  und  an  eine  Tradition  könnte  man  etwa  glauben, 
wenn  nur  das  Antlitz  und  nicht  der  ganze  Körper  schwarz  au- 
er^'^trichen  wäre.  Dala  ^ägyptische'  Akrobaten  im  13.  Jahrhundert 
Mitteleuropa  durehstreiften,  haben  wir  Gr^rias  gesehen; 
sie  waren  gewifs  kdne  Seltenheit»  oder  wir  hStten  auch  andere 
Belegstellen  für  diese  Gnippe. 

Man  ist  zu  geneigt,  das  Schwarzen  des  Gesichtes  der  Tra- 
Jitiou  und  der  Mytholugic  in  die  Schuhe  zu  schieben;'*  das 
scheint  gerade  so  widersiauigi  als  wollte  num  das  Theater  des 
Mittelalters  direkt  auf  dem  griechischen  Theater  basieren*  Ge- 
wüs  sind  viele  alte  Brauche  bis  auf  unsere  Zeit  gekommen,  aber 
wie  komisch  wäre  es,  das  Verkleiden  der  Kinder  als  Indianer 
oder  unsere  pechscbwareen  aroerikanisohen  minstrels  (wer  weifs, 
vielleicht  sind  sie  auch  auf  curopriisdien  Bühnen  zu  sehen)  auf 
eine  römische  Tradition  oder  auf  ein  mytliologisches  Überbleibsel 
zurückzuführen.  Liegt  es  doch  viel  näher,  diese  Vennunuiiungen 
au«  dem  in  der  ganzen  Welt  verbreiteten  Drange,  das  Wilde  und 
Ungewöhnliche!  das  Erschreckende  und  Verhafste  darzustellen: 
die  grotesken  Masken  der  Chinesen,  die  Eriegsfarben  des  India- 
ners, die  wodewose^  der  Ejuglinder  bezwecken  dasselbe.  Dals 
man  am  Kebsten  zur  schwarzen  Farbe  griff,  ist  an  und  für  sich 
ganz  natfirlich,  denn  die  Kohle  und  der  Rufs  sind  an»  zugäng- 
lichsten. Dazu  gesellte  sich  noch  in  Mitteleuropa  das  Verlangen, 
die  Zigeuner,  als  die  wirklichen  Waldleute  und  wilden  Männer, 
danustellen;  ja  noch  heute  ist  im  Russischen  'zigeunern'^  gleich- 

'  Moland  et  d'U^cault,  NowoiUea  fran^oisea  m  prase  du  XIV*  »ikek, 

Paria  ISöS,  7H. 

*  So  auch  moin  Kritiker  N.  W.  Thomas  in  Anylia  Bd.  XXTIT,  R  M7  ff. 

*  Wodficosc  wird  glossiert  mit  '»ylvaaus,  piloeus',  also  VV^aldmeusch. 

*  Veselovßky  Leb,  200.. 
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bedentoncl  mit  luaskieron,  und  im  16.  Jahrhundert  verstellte  man 
sich  uoch  mit  Vorliebe  als  Zigeuuer.  * 

Ein  alter  Fall  solcher  ZigeuDervermuiniDtingen  sclieint  er- 
wabot  SU  aeiD  in  deo  StadtveiordnuDgeD  von  Bagusa.^  Da  bei&t 
es,  dafe  im  Jahre  1323  der  kleinere  Rat  verordnet  hatte :  >  NuBa 
persona  audeat  vel  presnmat  modo  aKqno  vel  ingento  in  isto  pre- 
seuti  aimo  faocre  se  cavbonozKiu ,  vel  se  transfigurare  vel  Judeum 
facere  mh  pena  XXV  ypp.  pro  ^uulibet  et  qualibet  vice,  et 
accusaior  habeat  medietatem  brnuip  si  per  eius  acouaam  veritas 
potent  inveniri. 

Im  Jahre  1831  wurde  verordnet:*  *de  non  prohiboido  in 
isto  pascate,  quod  aliqua  persona  poasit  se  faoere  car^onesum 
seu  Judenm,  vel  se  de  sua  propria  forma  ad  aliam  transfigurare.' 

Auch  später*  finden  sich  solche  Verordnungen  oft.  Schon  Wesse- 

lofsky  hat  diese  carbonozi  beöpnxjhen,*  aber,  wie  uns  scheint, 
hat  er  nicht  das  Rechte  getroüeu.   Er  nimmt  an,  carbonozas 

*  So  £,  B.  in  Nimuwe  Chrmiea  Türekisther  nation  S.  182:  *(Die  Juden 
haben)  etlicbe  Mummereyen  auf!  GriechiBoh,  aller  gleidli,  andere  auff 
Zigeynerisch  gekleydet,  mit  sich  auffgefiihrt* 

'  M&numenta  Ragusina,  iu  Monumenta  spcefantm  hisfon'am  Slavorum 
Meridionahnm  Hd.  X  ti.  X!II.     ^  ib.  Kd.  1,  S.  öu.     *  ib.  Bd.  II,  S. 

^  'Nulla  fKjrsonu  c  ivis  vt  l  forensi»  ( t  alterius  cuiii!^cnm<)ne  conditioni«« 
hoc  anno  audeat  vel  prr^nniiit  modo  aliquo  vel  ingeiiio  »e  lucere  Vfl  firri 
fariTo  carl)Muosium  noqiio  ludum  carbonosü.*  Bd.  T,  ^.  256.  —  'Qiun.i 
uullii-  carlxuiosius  audeat  portare  secuui  ariaa  ad  offendcndum.  Item 
ipiod  biiliub  carbonossius  audeat  committere  seu  faeere  l  üffam  vel  cla- 
morem  cum  aliqua  persona  neque  dicere  verba  ingnuiriosa  alicui  persone 
masculo  vel  femiae.  Et  quod  nuUus  es  dictis  carbonossite  audeat  se  fa- 
cere carbonoseium  oeqne  ludum  ipsum  carbonossiorain  poet  sonum  cam- 
pane  Ave  Maria,  de  quanto  durarerit  iste  ludua.  ...  Et  si  reperietur, 
quod  aliquis  ex  ipsis  carbouosUs  faceret  contra  predicta  veL  aliquod  pre- 
dictorum,  quod  omnee  alü  carbonoesii  eint  pro  hoc  anno  prirati  de  dicto 
lüde  et  nullna  in  hoc  anno  non  possit  amplius  se  faoere  carbonoseium/ 
Ib.  B.  257.  —  'Aliqua  persona  omuis  aetatis  a  XII  aonis  supra  non  poasit 
se  faoere  carbooezum  seu  Judeum.  . . .  A  die  dominice  usque  per  totam 
cliem  dominicam  ss.  apoetolorum  quilibet  possit  se  faoere  carboneaom 
Judeum  ad  suum  velle.  Item  quod  nullu.s  carbonezu.s  slve  Judeos  possit 
portare  i>er  civitatem  aliqua  offensibilia,  vel  ba.^toncm  de  ligno  sive  lapide.' 
Ib.  Bd.  II,  8.  —   'Nulla  persona  mirbat  facerr  ~o  cnrbonezum,  seu 

Judenni.  \e\  se  triinöfi^ajrare  in  aliquam  liguram  turpcai.'   Ib*  ö.  1^5. 

•  Vcöciovsiiij  L  c.      211  ff. 
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wäre  eine  Latiiiisienmg  des  hypothetischen  slavischeu  krabonosa, 
was  so  viel  beifsen  wurde  wie  SMa.skenträger',  da  ein  Wort  kvd- 
bulja  in  der  Bedeutung  von  'Maske'  wirklieh  im  Serbischen  exi- 
stiert. Nun  lag  aber  gar  kein  Gruud  vor,  die  filavisohe  Formel 
krab  in  die  lateinische  carb  umzuwandelD,  denn  auch  nicht  ein 
eindges  Mal  iat  in  diesen  StadtveroidnuBgen  ein  Name,  in  dem 
die  Fonnel  ear  -|-  Konflonant  vorkommt^  au  belegen,  dafür  aber 
sehr  oh  die  slavtsohe  Form  era  Konsonant,  wie  Cranca, 
Craiioe,  Cranze,  Crauotta  etc.  Wir  müssen  uns  nach  einer  an- 
deren Deutung  innseheii.  Die  Stadt  Ragusa  stand  oft  unter 
venedißchem  poliü^ehem  Einflüsse,  und  der  dalmatisch- venezia- 
nische Dialekt  war  daselbst  ebenso  zu  Hause  wie  das  Serbische. 
Das  Kanaleilatein,  in  dem  die  Verordnungen  niedeigeschrieben 
sind,  unterscheidet  sich  durchaus  nidit  von  dem  aeitgenossischen 
Latein  der  Republik  Venedigs  und  in  demselben  finden  sich  lati- 
nisierte Namen  von  venesianiachen  Übmetsungen  einheimisch- 
slavischer  Bürger.  Für  unseren  Fall  ist  besonders  interessant 
die  Gruppe  *Cerne  de  Carhouo', '  die  in  unseren  Quellen  vom 
Jahre  1224  bis  1345  öfters  verzeichnet  ist.  *Cerne'  ist  (iie  ser- 
bische Form  für  'Schwank,  und  augeusoheioiioh  ist  'Carbono'  die 
romanische  Übersetzung  desselben  Namens;  es  gab  also  ein  dia- 
lektisches Wort  Carbono,  was  gleichbedeutend  war  mit  'Schwärs'. 
Von  carbono  büdei  sich  lacht  carbonazzo,  carbonozzo  oder  car- 
boHO$o  weiter.  Als  Familiennamen  wird  erwähnt  ein  Bettler 
Georgius  Carbuno.sso,  ^  der  von  Almosen  lebte,  und  spater  Tho- 
niaso  ('arbonaz^  *re  de  ladri'.  Man  darf  nicht  behaupten,  dalk 
alle  Schwarzen,  d.  h.  alle  Carboiios.sos,  /ligeinier  gewesen  sintI; 
ganz  anders  aber  steht  die  Sache  beim  Könige  der  Diebe,  denn 
auch  ohne  die  Benennung  ^Carbonaz'  müfste  man  hier  auf  einen 
Zigeuner  schliefsen.  £s  will  uns  also  scheinen,  dafs  earbonazzo 
auf  wirkliche  Zigeuner  angewandt  wurde,  oder  man  übertrug 
auch  den  Namen  auf  andere  Personen.  Durfte  man  aber  in 
Ruguiia  nicht  als  carbonozns  oder  Jude  erscheinen,  so  weist  das 
auf  eine  sehr  alte  Art  und  Weise  der  Vermumiuungen  als 

*  Mommunta  tpeetanüa  hütariam  Skworum  MtHdümaliutn*  Li$iine, 
Bd.  I,  a  42,  80;  Bd.  II,  8.  285,  241;  Bd.  III,  S.  894. 

•  Motu  speä.  MM.  Sktv.  Mer„  Liatine,  Bd.  III,  8.  259. 
>  Ib^  eommuaionea  $t  ReUUionea  Vmdae,  Bd.  I,  S.  81. 
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Zigeuner  oder  Juden;  ganz  genau  dieselbe  Foimd  lebt  bis  auf 
den  heutigen  Tag  in  Eulsland  ^  als  Ausdruck  fOr  die  Maskara* 

dierung. 

Ich  habe  schon  früh  er,  ^  bei  der  Besprechung  des  Wortes 
romanger,  auf  die  Identität  von  le  masque  und  la  masque  Inn- 
gewiesen  und  will  nur  so  viel  davon  wiederholen,  als  zur  Aus- 
rundung  des  gegenwärtigen  Artikels  notig  ist  Von  magea  'Hexe' 
geht  man  ganz  leidit  zum  provenzaltschen  maseo  Wahrsager' 
Qber^  was  wieder  zum  französischen  maseot  führt  Analog  imt 
Mandopolos  und  iCvyaimc  mfifste  eine  von  masca  gebildete  Form 
auch  aut  die  Zigeuner  augewendet  werden;  somit  hllst  sich  nach 
dem,  was  über  cirbonozo  gesagt  worden,  sofort  auf  die  Verbin- 
dung von  'Maske'  mit  dieser  Gruppe  schlielsen.  Vielleicht  ist 
auch  franz.  maignen  'Kesselflicker*  auf  eine  Form  maskinanui^ 
zurfickzuffihren;^  jedenfalls  ist  maquignon  'Pferdehändler'  nicht 
von  unserer  Sippe  auszusdieiden,  und  ist  die  Annahme,  dafs 
demselben  die  Bedeutung  'Zigeuner'  vorangiug,  dadurch  gestdiert, 
dafs  die  englische  Übersetfung  von  maquignon  'Romougour'  ist, 
was  eben  Vagabunc],  Landstreicher'  heilst.  Mein  Kritiker'  be- 
.steht  darauf,  romoiKjou r  sei  eine  Korruption  von  ro^snionger, 
giebt  aber  seihst  zu,  dafs  ihm  die  Belege  fehlen;  da  auch  kein 
holländisches  Wörterbuch  ein  solches  verzeichnet,  so  müssen  wir 
die  Annahme  des  Kritikers  als  unbewiesen  hinstellen. 

»  Veselovskij  1.  &  a  200.    «  AngUa  Bd.  XXIIl,  S.  lOG. 

^  Körting  leitet  magnan  maignen  von  machmamts;  mit  c])eiidem8elben 
Rcclit  V  ;Min  niao  maskinanus  aufstcllco,  denn  dn  maigtien  nicht  sehr  früh 
zu  beiogen  i«t,  fo  kann  dtiß  ä  läügst  auagefalleo  »eiü. 

*  öucLier,  in  Aiigtia  1.  c  6.  521  f. 

Cambridge,  Mass.  Leo  Wiener. 
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Die  folgenden  lediglich  andeutend  gehalteneo  MiBcellen  betreflen 
£r8cheinuxigeii  im  Leben  der  altenglischen  Sprache^  welche  zwar  in 
ihrer  Allgemeinbeit  nicht  unbekannt  sind,  aber  im  Einzelfalle^  wenn 
ee  f idi  um  Interpretation  handelt^  vidfaeh  nicht  gebQhiend  beachtet 

werden. 

I.  Verba,  welche  einen  Gemütszustand  bezeichnen,  lassen  öfter 
eine  bestimmte,  konkrete  Bethätigung  desselben  zum  Ausdruck 
kommen. 

lufian  ^tebe  erweisen;  liebkosen*.  Musterbeispiele:  hifiad 
mid  lamm  ßa  ße  las  agun  GvtSi,  50.  he  lufode  mid  kie  hradre  hand 

J/a  nunnan  7  ofer  pa  scuUru  yepaccods  Dial.  Gr.  189.  22.*  (Vgl.  Grein; 
Cosijn,  Beitr.  XXI  12.) 

[In  entsprechender  Weise  findet  sich  lufu  verwendet:  an  lufn 
is,  J>e  fm  mihi  me  gegearwian  (—  beneficium)  Dial.  Gr.  182.  5;  und 
ähnlich  freondaGipe,  in  freondaotfpe  fremman  Botsch.  d.  Gem.  18.] 

lupan  mit  einem  Sachobjekt  'gutheilsen':  eaUe.  pa  fing  f  ie  totU 
fei  du  gwTMti  on  tirs  DrifUnea  hälfe,  9wa  ie  lufe  7  tffde  Ohron.  A.  D. 
656 £  (allerdings  mit  hfian  konfundiert:  ie.,»hU  hm  [abwechselnd 
mit  ie  ...  hit  iyde]  mid  Crystes  mel  ib.). 

hatian,  fcogan  nicht  nur  'liassen',  Huiulern  auch  'belflidcn, 
verfolgen'.    Rei.>^p.:  no  dy  em'  Ite  ßone  hcaäorinc  hatian  ne  meahte 
ladum  dadum  Beow.  2466.  ae  s$  hrf/ne  binded  bidfasine  here,  |  feod 
ftrma  beom  OristT  1598. 

'  Eine  SpedaUaisrung  ähnlicher  Art  ist  es,  wenn  firenian  im  Sinne 
von  'schmähen'  gebraucht  wird,  wie  in  ßrenafi  pua  p  fUetekord  Bed.  d.  SeeL 
104;  vgl  fMmmcN»  pa  rM  taordum  ib.  64. 
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[Entsprechend  leodhaia;  cif  rieh  ata  (Wulf  st  310.  1  eyrichalan  7 
sneerdbanan);  dadliata  Beow.  275  (das  zu  äiulerii  durchaus  nicht  von- 
nöten  ist);  hetelim:  Mm  com  to  on  niht  se  apl  Petrus  7  hine  heielue 
swang  Chron.  A.  D.  616  AE  (MS.  F  heardlke)]  ^ifricSaintoXXXV 
188  und  sonst;  hettmul:  Ae  wemf  eft  hetfljend  criaienra  monna  Omm. 
264.  7  (MS.  G  efUend^] 

fmgnian  {fagmain\  hlisaian  werden  van  gans  bestimmten  AuCm- 
rungen  der  Freude  gebraucht  So  ongimaä  \  fagman  imd  fahmm 
(—  plaudent  maiiibuB)  Par.  Ps.  97.  8  \f(Tgvung  =  plausus,  Napier, 
OE.  Gl.  p.  146,  399].  hlissiad:  =  piuuJik»,  BJickl.  Glossen  (Morri?, 
Blickl.  Horn.  p.  254).  —  da  aceolde  cuman  dare  fielle  hufid  ongean 
hine,  Jxes  nama  wces  Cerueims  ...  7  onfmgnian  (MS.  B  ongan  f<ir 
^tai>)  hia  sieorte  Boeth.  102. 12.  (Sedgefield:  'and  he  begitt 
to  welcome  him  with  his  tail'.)  In  diesem  fasgnim  (oder,  genauer, 
der  Nebenform  fagnian)  haben  wir  potentialiter  das  moderne  fmm 
▼er  uns»  für  welches  das  N.  R  D.  erst  aus  Langland  einen  Beleg 
bringt:  fauned  tvith  pe  tailks  P.  PI.,  B  XV  295  (wogegen  das  Verbal- 
substantiv aus  der  Ancreii  Riwle  citiert  wird).  Dafs  dieser  direkten 
Ableitung  des  Verbums  fawn  aus  dem  Altengliachen  wenigstens 
nichts  im  Wege  steht,  ist  kürzlich  auch  von  Björkman  (ScaudinaviaD 
Loan-Words  in  Middle  English  p.  III)  gezeigt  worden.  —  Die  be- 
kannte Stelle  aus  der  Chronik:  [JSfelwulf  ct/mng]  afler  fam  to  his 
Uodum  ewm,  7  hie  pas  g^feegem  toemm  A.  D.  855  erinnert  an  mo- 
derne Berichte  über  'begeisterte  Ovationen'. 

onscunian  heifst  'scheuen,  verabscheuen,  fürchten',  aber  auch 
*von  sich  ötofsen,  ablehnen,  fliehen',  (nf  hwelc  mon  his  agnftm  tnfe 
undscitfe  (—  expulerit),  MS.  B  ...  /</,•>  aucn  unf  onsmmie  Be<i.  28U. 
hro  ne  meatdon  ...  Iicora  ealdati  pmwas  onscunian  7  forUrtmi  ib. 
lOU.  14.  —  pa  onseunode  he  pcet  and  cwced  {=  qui  rennen^  alt)  Gren. 
48. 19.  —  önseuna  Su  d  leaaunga  (=  mendacium  fugies)  ^Ifr.  Gea, 
EinL  44. 

giernan  *wün8chen'  und  'bitten',  auch  Atteln':  geaast  eet  l  tieft 

woeg  giomade  (=  mcndicans)  Lind.  Mc.  10.  46  (Rush.  -  giortide,  WS. 
W(Pdla).  Natürlich  auch  iviliiian  'bitten':  giuig  l  wünig  frutn  mc 
pte  du  willt  \  ~  pcte  a  me  quod  uis)  Lind.  Mc  6.  22  (WS.  bide  nie 
swa  hwal  swa  pu  ivylk). 

unnan  sowohl 'gönnen' als  auch 'gewähren' ('vergönnen'),  hukjedrt 
him  god  uds,  ... pcU  he  hyne  sylfne  geu/rae  Beow.  2874.  gewunna  i 
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MUa  ...(=:  exhibebife  mihi  modo  plus  quam  duodecim  legioneB  ange- 
lorom)  lind.  Mt  26.  &8.  SpecieU:  ^eimaoheii',  wie  aus  den  Ur- 
knnden  bekannt  ist*  Veraebiedene SehaAtienmgen  traten  gut  berror 
in  den  folgenden  Stellen,  ib  M^firtd  dux  haiu  writan  7  e^dan  . . .  J5a 

men  ße  ic  mines  erfes  7  mines  bochndes  seokat  onn  Tliorpe,  Dipl. 
Angl.  480.  10.^  ^esi  ic  an  Eadwearde  minum  yldran  suna  pas 
Ueldes  at  Streetneat  ib.  487.  11  (oi  ic  seüo  jEddwaidß  mmum  mna 
III  Inda  bochndes  ib.  4B1.  35). 

Auch  die  folgenden  dne  getsüge  Thatigkeit  bezeichnenden  Verba 
kfinnen  wohl  hierher  gesogen  werden. 

gtmunan  'gedenken',  andi  jemandes  Gedäehtnie  ehren':  dbs^ 
g€  ms  gmuynm  aet  den  Üde  mid  smlee  godounde  gode  suilce  iow  cynUe 
dgnee  Sw.,  OET.  444.  41. 

eahtian  '(ab)sehatzen*  (p(ct  hir  moii  na  vndeoiran  weordc  moste 
lesan,  donne  hie  mon  be  Jmn  were  geeahtigc  [Quadrip.:  adpreciabitur] 
^Ifr.  Ges.  82);  dann  'lobten':  f^ahtodan  eorlscipe  ond  hie  eUenweoro 
dugudiim  demdon  Beow.  fio  anch      imM  &n  gange  gif» 

Brodgaßree  oft  geahied  Beow.  1884. 

IL  Zur  resaltatiTen  Funktion  von  Verben  mit  dem  Präfix  ge, 

(Wir  verweisen  auf  Streitberg,  Perfektivo  uml  imperfektive 
Aktionsart  im  Germanisehen,  Beitr.  XV  70 — 177;  Wustmann,  Verba 
perfektiva  namentlich  im  Heliand,  Leipzig  1894;  Wilmauub,  Deut^eche 
Grammatik  II,  p.  168  fil  iikörterung  prinoipieUer  Fragen  li^  auiser 
unserer  Absicht) 

Je  naeh  der  Besohaffenheit  des  su  eireiebenden  Objekts  kann 
sidi  die  resultative  Verwendung  ein  und  desselben  Verbums  natür- 
lich yerschieden  gestallen.  Zugleich  macht  sieh  aber  auch  der  Zug 
nach  Verallgemeinerung  des  ursprünglich  specialisierten  Verbal- 
begriffs bemerkbar,  also  z.  B.  gefrignan  'erfahren'  (auch  ohne  vor- 
heriges 'fragen'j^  geferan  'erlangen'  (ohne  besondere  Kücksicht  auf 

'  Goethe:  OOnnt'  alles  seinem  Erben, 

Den  Bechor  nicht  zugleich. 

•  BUokl.  Horn.  195.  1  Forpon  oft  kU  gesalep  fxxt  his  eehta  loeorpaf)  on 
ontemldf  f>c  hp  i^r  on  /u's  Ufr  wyrrest  upe.  Toller:  *. . .  into  tho  ]K>wer 
of  the  man  tbat  wheii  alive  bc  would  havc  hocn  Icnst  plcnf«e<l  shouhl  have 
it',  womit  Morris'  UherHctzuntr      . .  \n\><  tlie  jwtwcr  <>f  those  whum  he 
previoubly  worst  treateU  m  bis  üie';  genügend  korrigiert  i&U 
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das  'gehen'),  gespringon  einfach  'cnv erben' (Sievera^  AngliaXTV  139); 
ohne  erBichüichen  Untenchied  findet  man  aig^  ^faran,  geferan, 
raoan,  getkan,  gewinnan.  —  Mit  Wustmann  (a.  a.  O.  6)  meinen  wir, 
dafs  Konstruktionen  nach  dem  Muster  von  Mt^to  gettdk,  mer^ 
jrund  (jefecU  hierher  zu  sfthlen  sind;  d.h.  numgrund  gefeoU  bedeutet 
eifjentlich:  er  fiel,  bis  er  den  Grund  erreichte,  oder;  er  erreichte  durch 
Faiieu  den  Grund. 

Aus  der  Fülle  von  Einzelbelegen  heben  wir  onlge  der  be- 
merkenswerteren heraus. 

gegan,  gegangan,  Eadmund  oyning  ...  Jlfyr»  geeode  Chron. 
A.  D.  942.  —  Hßßfde  aglaoa  eine  gegongmt  \  ßat  he  beahhordes  hrucan 
moste  Beow.  898.  —  gif  frimm  edor  gcganged  .£delb.  Ges.  29  («wenn 
ein  Freier  ins  Gehege  kommt*  Liebermann).  —  gif  hyra  hwiße  ge- 
uiUrumad  bip,  pcet  he  ciriemn  gegan  m  mage  Ben.  R.  1 10.  19. 

gefaran.  gif  ic  eft  gefare  swclote  sige  (ri  Txont'utKm  Gros.  156. 
31.  —  nan  man  m  mUite  Godes  lice  gefartm  iElfr.  Uom.  I  91.  3 
(ib.  94.  1 1  ne  mag  he  faran  into  heofenan  rice). 

geferan,  he  Hge  geferde  <m  tnanegum  gefeohtum  Mlft,  Saints 
XXV  730.  —  Dunslm  se  halga  areb  forUt  fia  lif  7  geferde  ß  heofon- 
Uee  Chron.  A.  D.  988  E.  —  hafaei  pu  gefered,  Pcet  de  fear  ond  neah 
etUne  tvideferhd  weras  ehHgad  Beow.  1221.  —  hine  axodon  be  hiswife 
and  }iL^  eildan,  htvrd  hi  geferäon  ^Elfr.  Saints  XXX  275  ('was  aus 
ihnen  geworden  wäre*). 

g  eiern  an  'durch  Laufen  erreiclien'  und  gearnan  'durch  Reiten 
erreichen',  gif  hie  [i.  e.»  dnean]  fdhmon  gekme  odde  geame  M\tt, 
Oes.  &. 

geridan.  7  geridon  Weeseaxna  hnd  7  gesaton  Chron.  A.  D.  878, 

gcpringan.  {Ookm  ...}  freoie  g^prungon  peodkmd  momg  Met 
Boeib.  I  S. 

gespr  in  (ja  n  in:  widgonqel  ivif  word  gespringed  Gnom.  Kx  I  > 
(rmch  8ievei  s  a.  a.  O.  =  'das  herura^ch weifende  Weib  gerät  leiciii  m 
[Übeln]  Ruf). 

gcfeallan,  Nu  gi^t  toder ge  hit  is  on  leodum  sungen  hwclaie 
demm  hie  Uomamm  gefeoUan  Gros.  72.  10.  —  he  eoräum  gefeoU 
Beow.  2884;  ib.  2100.  gefeaUe  arest  pces  abbodee  fet  Ben.  R  70. 10; 
ib.  100.  15  f. 

gesceoian,  hord  eft  geeeeat,  \  dryhMe  dymne  (yom  Draoh^) 
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»gehugan,  <md  hine  yvih  monig  \  stiellic  Sterine  selereste  gebeah 
B0OW.  689,  woiu  Trautmann  (Bonner  Beiträge  zur  Anglistik  II  168) 
bemerkt:  'seie-reste  wird  von  Grein  und  von  Heyne  för  Aoeiuativ 
gdiftiten:  **AcciiBatiT  des  Gegenstandes»  su  dem  man  sich  wendet" 
Ist  das  möglich  f!  Ist  nicht  hier  und  in  fM-rcesiU  gebeag  Beo.  1242 
zu  schreiben  rcBste  gepeah  —  "was  taking  rest'*?*  —  Nein,  ganz  ge- 
wife  nicht!  S.  auch  Mod.  Lang.  Notes  XV  493.  —  Dagegen  Hm- 
perfektives'  bugan  in  bugon  pa  to  bence  Beow.  327. 

gecyrran.  noldon  done  redan  cwellere  efl  geeyrran  .£lfr.  Horn. 
I  80.  2ö  dthey]  would  not  return  to  the  cnieL  murderer'  Thorpe). 
M  geeyrre     tusnne  mann  be  toege  [Luc  10.  4]  ib.  II  584.  4. 

geatandark  fa  guMon  kis  ftynd  his  fader  and  ewadon  Mlfr» 
Ssints  XXXV  81. 

gestigan.  gefeonde  pa  heofonlican  rico  gcstah  7  gesohle  Bed. 
46-1.  IG.  hire  .veo  haiige  snwl  pas  heofonlecan  edlen  ingang  gesidg  ib. 
288.  24.  —  Ncenig  eß  fnea  sunde  purh  snyttru  crceft  \  in  peode  prym 
fisscs  lifes  {  ford  gesiigeä  Be  Mon.  OntiL  18  (niemand  gelangt  zu 
solcher  Heirlichkeii). 

gtracan,  hie  ne  meahion  nanne  nute  geraean  Chron.  A.  D.  918. 
—  nadier  ne  mehte  an  oprum  sige  ger€Boan  Oros*  96. 88.  —  Qoian  ... 
eaä  RaUa  rios  ...  «n  anunUd  gerehton  Boeth.  7.  I.  Sedgefield  bringt 
gerehion  bei  reccan  'explain,  prove,  narrate,  reckon'  unter,  doch  ist  es 
zweifellos  gerehton  (kent,  =  ge>cthton)y  so  auch  Met.  Boeth.  XX  Vi  17 
da  Hto  tid  gelomp  p  hi  d(Bt  rice  gerecht  hcefdon.  (W  egea  lies  Zusatzes 
in  anufold  vgl.  and  us  pasr  in  onweaid  gesbgon  eal  his  londrice  £p. 
Alex.  61.  Eadred  ...  gerad  eal  Narfhymbra  land  him  to  gewealde 
Chron.  A.  D.  946.)  —  Impeifektiyes  rmean  z.  B.  in  Beow.  747  r€BhU 
onffean  \  feond  nUd  fohne. 

geseinan,  se  fiidmm  oferseeadad  dat  lond  dtet  hü  under  him 
fie  ntceg  gegrowan,  Jord(cm  ftii  sio  sunur  ne  inot  'jf~scinmi  ('ur.  F. 
887.  10  (weil  es  die  Sonne  mit  ihren  Strahlen  nicht  crreicliLii  kann). 

gefeohlan;  gewinnan,  Hafde  pa  gefohten  furenutrne  bUtä  ^ 
Judith  fpf  gttde  Jud.  122.  —  pa  wces  Momana  rice  geumnnen  MeL 
Boeth.  I  17.  (DuratiT  z.  Constantinue  7  OtmeUme  tounnan  him 
btheeonum  Gros.  284.  16;  Sakiminus,  fe  mfUr  pem  omoaJIde  wotm 
ih.  278.  9.) 

gesleatk  g&eloh  pin  ffr^dsr  fahdts  mme^e  Beow.  459;  nicht  = 
'dein  Vater  schlug  der  Fehden  ^lulöte'  ^Grein),  aondern,  wie  wir  in 
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Mod.  Lang.  Notes  XVI  29  f.  gezeigt  haben :  *thy  father  brought  about 
(or,  brought  on  his  head)  by  fight  the  greatest  of  feuds'. 

gewyrcan  *erwirken,  erwerben,  verdienen'  (Grein),  se  pe  his 
agnum  her  \  willum  gewyrced,  ßcpt  htm  tmädorcyning  ...  miJde  ge- 
weorped  Phoen.  536.  Sicherlich  resultativ  ist  auch  gewip'can  in  der 
bekannten  Beowulf stelle:  Sica  sceal  [geong]  guma  gode  gewi/rcean, 
fromum  feohgiftum  on  fcßder  fbeajrme  (?),  [  ptei  hine  on  ylde  eft  ge- 
tounigen  \  toilgesipas,  20  (durch  Freigebigkeit  es  dahin  bringen  [sichre 
verdienen],  dafs  ...).  —  swa  wite  siva  umldor,  stoa  htm  on  wondde 
ar  I  efne  ßai  ejordfcd  ar  geworhte  Red.  d.  Seel.  7.  —  So  auch :  7  done 
gtjlt  gebete,  swa  wer  swa  unte,  swa  he  gewyrht  age  JelUr.  Ges.  7.1.  — 
be  gewi/rhtum  =  merito,  etc. 

gefrignan ,  gcfricgan ,  geascian  sind  wohl  die  bekanntesten 
aller  dieser  Verben.  Bei  ihnen  tritt  die  formale  Trennung  von  den 
imperfektiven  Simplicien  am  deutlichsten  hervor.  Unrichtig  ist  der 
Ansatz  fricgan  'inquire,  leam'  in  Sedgefields  Glossar  zu  MeL  Boeth. 
IX  27  {pa  ricosian  Romana  witan  ...)  pe  he  Ofi  p<em  folce  gefrigen 
lupfde.  —  Dafs  aJisian  in  wean  ahsodon  Beow.  423,  1206  nicht  etwa 
perfektiv  zu  fassen  ist,  ist  in  Mod.  Lang.  Notes  XV  30  f.  des  näheren 
erörtert  worden. 

gehycgan,  gepencan  'erdenken*.  Sum  in  nuedle  nueg  mod- 
snottera  \  folcrcedenne  ford  gehycgan  Be  Mon.  Crseft  41.  Analog  in 
Gen.  B  286  tnid  swilcum  mag  man  rttd  gepenccan.  Ferner  {pa  wenrd 
hii  swa  mycel  cege  fram  pam  here,  pet  man  ne  mihte  gepeoncean  tu 
asmtrgian  hu  man  of  earde  hi  gebringon  scolde)  Chron.  A.  D.  1 006  E. 
[Vgl.  Oros.  46.  27  On  pmm  dag%im  was  swa  micel  ege  from  d<em 
wifmonnum,  p<Ptte  Europe  ne  Asia(m)  ne  ealie  pa  neahpeoda  tie  mehton 
apencean  ne  acrceftan  hu  hi  him  widstondan  ni^hten,^ 

gebidan  'erleben',  fela  sceal  gebidan  \  leofes  ond  lades,  se  pe 
lange  her  |  on  dyssum  windagum  worolde  bi-uced  Beow.  1060. 

Anhangsweise  erwähnen  wir  ein  paar  Stellen,  in  denen  im- 
perfektive Simplicia  und  effektive  Komposita  einander  gegenüber- 
gestellt werden. 

Oros.  20.  36  ponne  (ernad  hy  ealie  toweard  pcetn  feo  ...  7  se 
nimd pone  Uzstan  dal  se  nyhst  ptem  twie  fmt  feoh  geärned.  —  Chron. 
Kinl.  DEF  (Thorpe  p.  3,  Plummer  p.  3)  i)a  ferdon  pa  Pihtas  7  «7«- 
ferdon  pis  latid  norpanweard  —  (Assm.,  Horn.  V  7  cumad  pa 
Romaniscau  Icoäa  7  urc  Land  gegad;  ib.  49.) 
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Num.  21.  1  Chananeua  pa  wann  wiä  laraela  beam  <md  sige  <m 
kkn  gewann,  (Asbul,  Horn.  VI  100  ff.  wmnm  —  ofenoinnan,) 

Oroe.  203.  39  ßa  hluion  fa  eonsutoB  hwtte  kkra  arest  feet  ge- 
winn underfenge;  pa  gehhat  hü  QtnnHius  F^ammius, 

Dial.  Gr.  207.  6  7  geornlice  ongan  acsian  7  eac  hrade  geac- 
sode,  fraui  hwan  he  ofslagen  wres.  JElfr.  Horn.  I  80.  23  hitte  axo- 
don  (nicht  mit  Thorpe:  'infonned  him')  he  dam  acennedan  ciläe,  and 
papa  ht  his  cenning-stowe  geaxodon  Boeth.  139.  9  fil;  auch  Dial. 
Gr.  322.  4  he  ongan  aosian     fa  gefragn  he,  ßat ... 

[Cf.  Ines  Qm,  8  Oif  hwa  kirn  ryhtes  bidde  heforan  hwebwm 
aekfnen  odde  qpnm  deman  7  ähiddan  ne  möge,  Bed.  400.  10  <md 
Peak  de  iß  georm  bade,  ne  meahte  menge  pinga  lefneeee  abiddan; 
ib.  Ü.  13.J 

IIL  IngroBsive  Funktion  von  gesiUan,  gesUtrukm,  geiicgan,  ge- 
restan. 

Wir  behandeln  dieee  Fälle  gMondert»  da  et  ims  nur  auf  den 
'praktiadien'  Zweck  der  VorfObrung  yon  Beiapieten  ankommt.  Im 
übrigen  vgl.  Btreitberg  a.  a.  O.  72. 

geeiiian.  Her  Damhel  gesät  on  WwUaneeastre,  7  Hunferp  feng 
to  Inscdome  Chron.  A.  D.  744.  Dazu  Plummer  (Vol.  II  12):  'The 
meaiiing  must  be  that  Daniel  rcsicrned.  Exactiy  the  .«ame  phraye  is 
ujsed  of  the  ref»ijj:nation  of  Cyiiewuif,  liishop  of  Lindisfarne,  in  779 
£.  Yet  ii  is  hard  to  see  bow  "geseet"  can  mean  anytbing  but 
<Yeeided".  I  euBpect  diat  (he  Compiler  bad  a  Latin  souroe  before 
him  and  confused  belween  **tmedW  and  "reoeditf'.  The  latter  is  ibe 
woni  actuallj  uied  hy  Florence  here;  but  in  98 2,  a  paasage  in- 
dependent  of  the  Chron.,  he  bas  **re8edilf'  in  the  sense  of  <*r«8igned", 
I  130,'  Thatsachlich  erklärt  sieh  der  Ausdruck  .«ehr  einfach;  gesrct 
iöt  iiigre.<siv  'setzte  sich  hin',  d.h.  nach  einem 'bewegten' Lehen  äeUte 
sich  D.  Äur  Ruhe.  Genau  so  heifst  es  Gros.  280.  20:  pa  geweard  hi 
him  betweonum  pcet  hi  woldon  pa  onwaldas  forketan,  7  ßa  purpuran 
okegan  pa  hie  weredon,  7  woldon  hiera  dagae  on  eeflneese  geendian, 
7  ßat  ewa  gekuton,  DioeUHamts  geeat  on  Nicomidio  ftsre  byrig, 
7  Mmmiaifim  geeckt  on  Mediokme  pcere  byrig  (im  lateinischen  Texte: 
...  Itaque  sub  una  die  DioetetiantiB  apud  Nioomediam,  Maximianus 
apud  Medi()laiiutii  pote^tateni  im[)erii  dep<i«nerunt).  —  Hcpfdr  fie  pa 
an  ylde  six  and  tweniig  umtra  pa  iie  ccrest  se  (Jodes  cemj^a  on  Jfum 
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wesime  mid  heofonlicre  giß  geweordad  gcsdt  Vita  Cfuthl.  24.  2.  — 
gesctt  (:=  discubuit),  ws.  Evang.  Luc.  7.  3G  (Liad.  yehlionade). 

Mit  Bezug  auf  einea  Toraiisgeheiideii  Zustand  des  'Liegeus*  ge- 
braueh^  bedeutet  ingimives  ifesittan  *Bich  auftichten'  (*iti  sitaetide 
Stellung  kommen').  So  in  einer  oft  mißhandelten  Stelle  dee  Beowulf : 
he  onfeng  hrape.  j  intmtjKtticum  oml  und  earm  ges(ft  748;  und  nod» 
deutlicher  in:  araa  pa  anra  yeiiwylc  7  wid  earm  gesai,  |  hkonade  wid 
luinda  Sat.  432. 

[In  derselben  Funktion  asiiian:  Bed.  422.  28  Alt  in  dagunge 
he  Bfl  aeuieode  7  semninga  up  heh  a9€Bt;  4G2.  2  pa  at  nyhstan  on  da- 
gunge  fas  fiflan  dages,  noa  he  of  hefigum  onbnuk,  7  was 
<sri»md$  7  üp  asat ...  7  he  twme  hunU  smt  7  swonUe^ 

Der  Bewegungsbegriff  kann  durch  Setsung  von  eode  stark  her^ 
vorgehoben  werden  (wobei  die  idiomatische  Verwendung  von  to  äu 
beachten  ist):  eodt'.  geMttan  to  prrs  halgan  t/rrci  liiec  Bed.  If^O.  29. 
Freilich  wird  hier  auch  einfaches  sittan  gebraucht:  eoäe  yuiähn»hn 
freoliou  foiocwm  io  hire  frean  sitlan  Beow.  640;  Jud.  15.  (So  in  der 
Aufforderung:  siie  nu  to  symU  Beow.  489;  hekUm  hiene  Man  mid 
kirn  io  sukEsendum  Bed.  398.  8.) 

[Ein  Beispiel  resultativer  Funktion:  forßon  fie  kU  guiUap  eordu 
(=  quoniam  ipsi  possidebunt  temun)  Rush.^  5.  5  (WS.  ägun,  Lind. 
agnegad),] 

genta nd an  'zum  Stehen  kuniimn,  Stellung  nehmen',  d.  h.  so- 
wohl 'Halt  niaelien'  nla  'anfstehen*.  pa  geMod  seo  neeorn  sotia  'theii 
the  niill  stood  ätill  at  once'  OE.  Martyr.  202.  2  (cf.  pa  orn  seo  cweurn 
ib.  200.  2  pa  ongnn  Iiis  hora  eemninga  wergian  7  gestotidan 
stehen.  Halt  machen'}  Bed.  178.  19.  pa  wmmnga  se  min  iaUwm 
gestod  Bed.  480. 24.  se  heori  pa  witodliee  (uiah  on  oftfie  heahne  cUtd, 
and  Peer  gcstöd;  Piaeidaa  da  lange  sM  and  heheM  pone  heort  MUt, 
Sainte  XXX  37.  —  Stidmod  gestod  wid  steapne  rand  |  winia  bealdor 
Beow. '2.') »IG  ('Resoluk;  in  niind  the  Prince  of  friends  took  -{und  well 
up  to  his  hoi.ied  fc'hi«'l(r  Karb^),  cf.  t/*i>t  »yu-fn  geffrrf.  Jm.i  am  seo  leo, 
and  gestod  wid  poyu  f  ivli'jan  wer  MMr,  Saluts  XXX  416.  —  ponne 
ssmninga  Horm  gestanded  and  se  stranga  wind  (*sich  erhebt)  Wulfflt 
262.  7. 

[In  ingreesiver  Funktion  auch  aiatandanf  oäaUmdan,  asiandan, 
Zb  B.  Jhi  geseah  se  Oodes  Peow  ane  wilde  hinde  meke;  pa  gesenode  he 

hi,  pa  gestod  heo,  >I8.  C  celslod,  OE.  Martyr  170.  8.  dcä  pect  swurd 
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Pwhwod  wrtßüiem  vayfm,  ßat  kit  on  weaUe  aUtod,  —  j  p  unsHUe 
kuml  d$  beion  wß9  to  ffebund$n  Lemita  eymng  for  hia  aoylde,  äixt 
oäBlod  for  ki»  hearpunga  Boeth.  102.  39.  ^Clfr.  Gm.  46.  1.  ^ 
ian  he  eft  aafod  (^tftnd  wieder  auf)  Beow.  1556.  pa  aaiod  he  tm^ 

itinga,  7  getogeyic  py  wwj^m  Wider  his  sceate,  rasde  on  pone  cyning 
Bed.  122.  17.] 

gehe g an.  tvindblond  gekeg  Beow.  3146  (*tbe  wmd-roar subsided' 
J.  Ix  Hall ;  'legte  sich').  (Dagegen  äonne  tuind  ügeä  Phoen.  1Ö2  'wenn 
«  windstiU  ist*.) 

(A»n«)  gerestan.  Johanum  w  godspiUen  gensU  cn  pam  dage 
m  Effeso  Chron.  A.  D.  100  BC  {hine  geruU  ADE;  ft>rpfarde  ¥), 
'giug  zur  Ruhe  ein'.  (Dagegen  Her  fordfsrd»  JElfgar  dngea  mag  on 
Defmmm,  7  kis  lic  re^i  on  Ii'  äiu/te  CLrua.  A.  D.  Uü-i.) 

Da&  das  für  die  vorhistorische  Öprachperiode  doch  wohl  vuraus- 
zuaetzende  Syr^tem  massenhaft  durchbrochen  worden  ist  und  keine 
Begelma&igkeit  in  der  Gebrauchsweise  der  inteiessontesten  aller  Far- 
tikeln  heifsebt^  bedarf  kdner  beeonderan  Erl&ttterung. 

Mioneapoiis  (Minn.).  Fr.  Klaeber.. 
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Plrof.  Orfiber  hat  kürzlich  in  der  ^tnüsburger  Feetechrift  rar 
XLVI.  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schulmannrr'  (Straf«- 
burg  19ül)  S.  39—18  'Altfranzosische  (ilusnen'  nebst  einigen  eiiL^ 
Ii  lachen  zum  Abdruck  gebracht,  die  mir  aus  mehreren  Gründen  für 
die  Anglistik  von  grofser  Bedeutung  su  sein  sebetnen  und  danuD, 
¥om  Standpunkt  dieeer  WisaanBcbaft  beleudite^  tölweiae  hier  necb- 
ma]s  mitgetolt  und  beBpiodien  werden  mögen.  < 

Eb  bandelt  tidi  dabei  um  einen  lateiniseben  Kommentar  zu  den 
Briefen  des  gallischen  Bischofs  Sidonius  Apollinarie  (j  484),  in  wel- 
chem verschieden üicli  zur  i^rklärung  seltener  lateinischer  Vokabeln 
franzoeische  oder  englische  Wörter  verwendet  sind.  Dieser  Kom- 
mentar ist  uns  in  einem  Sammelbande  der  Bodleiana,  l^ighy  172, 
erhalten  und  danach  in  Auswahl  von  B.  EUia  in  den  'Aneodots 
Oxoniensia'  (aanical  Series»  Vol  I,  Part  V,  Oxford  1885»  &  27-62) 
▼erOffentlicfat  worden.  Aul  dieser  Publikation  beruht  sowohl  Gröbers 
Abdruck  wie  der  mein  ige. 

Die  Niederschrift  der  (  i losten  weist  EUis  dem  'sarc.  XJI  uel  XIW 
zu.  Gröber  bemerkt»  dafs  die  Form  der  französischen  Wörter  oiciit 
^egen  die  Verl^ung  der  Handschrift  in  den  Ausgang  des  12.  Jabr- 

*  Eist  nachdem  vorliegende  Arbeit  berate  der  Redaktion  eiogsModt 
war,  kamen  mir  Pkxif.  Toblen  wertvolle  Bemeikungen  su  den  gtefeben 
GtooMO  im  Archiv  fid.  CVIII,  a  145— 7  durch  die  liebenswürdigkeit 
des  Yerfiusers  zur  Hand.  Ich  habe  aber  noch  nsehtiiglich  auf  dieidbeo 
Bezug  nehmen  können. 
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himderts'  spricht  ünd  dasselbe  kann  vom  Standpunkt  der  engliäclien 
Philologie  aus  gesagt  werden.  * 

Wenn  die  Glossen  wirklich  noch  ins  12.  Jalirimndert  gehören, 
^0  sind  die  wenigen  darin  vorkommenden  englischen  Worter  von 
doppelter,  Bedeutung,  da  ja  kaum  für  einen  anderen  Zeitabschnitt 
der  englischen  Sprachgescbiehte  die  Quellen  so  spärlich  flicCsen  wie 
für  die  zweite  Hälfte  des  12.  Jahrhunderte.  Denn  obwohl  die  poU- 
tiscfae  Verschmelzttng  der  Angelsaehten  und  Kormannen  langst  su 
«insm  AbsoUu6  gelangt  war,  war  man  yon  einer  sprachlichen  £äni- 
guiig  noch  recht  weit  entfernt  Das  Latein  als  Kanzelei-  und  Ge- 
lehrtensprachc  und  das  A  ii gl o französische  als  Litteratur-  und  Hof- 
sprache tierrschten  so  ausschliefslich  für  jede  Art  schriftlicher  Auf- 
zeichnung vor,  daiß  nur  wenige  Originalwerke  in  englischer  Sprache 
nm  jener  Zeit  auf  uns  gekommen  sind.  Der  Mangel  an  englischen 
Denkmaleni  wird  dadurch  noch  erhöht^  dalh  auch  zur  Glossiemng 
latoinischer  Schriften,  soweit  ich  sehe^  aussehliefeUeh  das  Französische 
▼enrendet  wurde,  und  da&  selbst  die  Abschriften  und  fimeuerungen 
allenglischer  Werke,  die  bis  um  die  Mitte  des  Jahrhunderts  die  hei- 
mischen  Traditionen  und  die  heimische  Sprache  fortgepflanzt  hatten, 
in  der  zweiten  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts  immer  seltener  wurden 
and  sich  vielleicht  nur  auf  Ausnahmen  beschrankten,  wie  das  Wor- 
eester-Fragment  der  iGlfricschen  Latein-Grammatik,  die  kentischen 
£?angelien,  die  Lambeth-Homilien  u,  dgL  m.* 

*  Macray's  Catalogue  (1883)  verlegt  sie  ebenfalls  ins  12.  Jahrhundert 
Auch  Friuloin  T.  Smith  schreibt  mir:  'Bot/i  handwriting  and  green 
oeeasional  inütaU  point  fo  tht  earhß  daie  of  th»  MS»,  po$t9bljf  9ßeond 
half  of  the  12  cent.' 

'  !<ran<il  »agt  in  Pauls  Grundrifs  Hi  S.  «315:  'Um  die  Mitte  des 
12.  Jahrhundert«  vi  rl^r  sich  das  Verständnis  des  Alteoglißchen  '  Sollte 
'lier-M  Formulierung  nicht  doch  etwas  zu  weit  irohen?  Denn  e»  uind  doch 
thawäcliiich  ae.  Schrifteo  (s.  oben)  damak  kopiert  worden.  Zudem  scheint 
mir  das  von  Brandl  angeführte  fehlerhafte  li/j'e:i'tan  für  liffmstendan  nur 
daon  irgendwie  beweiskräftig,  wenn  »ich  uachweisen  lief&e,  dafa  es  sich 
daba  um  eine  bewufste  Änderung  des  Kopisten  handelt,  nicht  aber  um 
cm  unbewttlstM  Vennhen,  wie  etwa  eine  mechanische  Bnchstabenauslassung 
oder  eine  unwIUkflrliche  Vertauschung  gleichsnlantender  Wörter,  wie  beides 
ftoeh  in  frfiherer  Zsit  unachtsamen  Kopisten  nicht  selten  psssiert  ist  End- 
Uch  scheint  mir  der  TJnterachied  in  der  Sprache  nicht  so  grols,  dais  nicht 
etwa  der  Verfasser  des  Poma  MoraU  —  wenige  lexikalische  Schwierig- 
Uten  abgerechnet  —  eine  Handschrift  des  11.  Jahrhunderts  habe  Ter- 
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Mehr  noch  als  durch  ihr  Alter  sind  uns  die  GlosBen  dadurch 
bedeutsam,  da/s  sie  uns  einen  Blick  tSiun  lassen  in  den  ProieCs  der 
Vermisehuiig  les  Englischen  und  Franiöetsehen  auf  britischem  Boden. 

Wir  sehen  uns  hier  nämlich  einem  Glossator  gegenüber,  der  ab- 
wechselnd, ohne  erkennbaren  Unterschied,  sich  der  französischen 
oder  der  englischen  Spracht-  bedient,  so  dafs  sich  uns  die  Fragen 
aufdrängen :  War  der  Glossator  sich  der  Anwendung  zweier  Sprachen 
bewufst^  oder  glaubte  er  nur  eine  Sprache  zu  schreiben?  War  er  von 
Geburt  ein  Normanne  oder  ein  Engländer?  Warum  blieb  er  nicht 
bei  einer  einzigen  Sprache^  sondern  griff  bald  lu  diesem,  bald  su 
jenem  Idiome  f  Alle  diese  Ftagen  lassen  sieh»  wo  nicht  mit  Sicher- 
heit^ so  doch  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  beantworten. 

Auf  den  ersten  Blick  könnte  es  den  Anschein  haben,  als  seien 
die  in  betnichtlicher  Minderheit  befindlichen  enp^lischen  Glossen  Wörter 
als  Lehnworte  des  Französischen,  wie  es  in  England  gesprochen 
wurde,  aufzufassen,  und  als  habe  der  Glossator  eine  Spnu^e»  eben 
Anglofransöeisch,  zu  sehreiben  vermeint  Diese  Auffassung  lieTse 
sieh  noch  durch  den  Hinweis  stützen,  dsJs  in  der  That  die  Fran- 
zösisch schreibenden  Engländer  des  18.  und  14.  Jahriiunderts  mebr^ 
fach  englische  Vokabeln  ihrem  PVanzösisch  beimischen,  wie  schon 
einzelnefä  in  Skeats  List-e  der  Kngli.sJi  Words  in  Ängh-FVmch  (Notes 
ou  Eugiish  Etymology,  Oxford  li^Ul,  S.  3Ö4  ff.)  beweist*  Bei  näherem 

stehen  können,  trotz  de»  lautlichen  Abstandes,  der  für  ihn  beim  Lesen 
ja  nicht  in  Betracht  kam. 

'  Skeats  Li'^t^  hat  den  Zweck,  für  i'  •  in a ni s c h e ü  Lehnwrtrte  im 
Eiigliscbeii  liclej^e  aus  anglofrauzösischtin  Texten  beizubringeu.  Kngliöche 
Erhwüiter  uue  diesen  Texten  sind  nur  nebenbei  verzeichnet,  und  zwar, 
wie  es  mir  nach  8.  360  scheinen  möchte,  mehr  mit  Rückr^icht  auf  ihre 
Seltenheit  und  Schwierigkeit  der  Erkliii  uii^.  i^t  daher  »ehr  wohl  mög- 
lich, dai's  gerade  ganz  gewöhnliche  englische  Wörter,  die  uns  für  unseren 
Zweck  am  meisten  interessiert  hatten,  auägelassen  sind.  Das  Bild,  das 
Skeats  liste  von  der  Einmischung  eugliachen  Sprachgutes  in  das  Anglo- 
fianzösische  ergiobt,  ist  daher  vielleicht  ein  sehr  unsulfingliohes.  Da  aber 
meines  Wissens  noch  nirgendwo  eine  Zusammenstellung  en^isdier  Fremd- 
werte  im  Anglofranzösischea  Tasucht  ist,  mag  hier  folgen,  was  Skeats 
Uste  sn  soldheil  enthalt.  Für  die  nalieien  Belege  muA  ich  auf  Skeat 
selbst  verweisen. 

oere 'Acker':  ae.  tTcer,  wf^.acre)  o-/fo<s 'schwimmend*:  ne.  o/loo^;  bagge: 
ne.  bog  '8ack';  bws  'Barsch':  ae.  bars,  ne.  dial.  barse;  hegger  'betteln*: 
me^  bergen,  ne.  beg;  buwka  'Fronpflichtige':  ae.  bonda,  me.  b<mdB\  burger i 
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Zusehen  erweist  sich  jedoch  eine  solche  Annahme  als  unmöglich. 
Der  Glossator  selbst  scheidet  nämlich  ausdrücklich  zwischen  romanire 
und  angliee  und  weipt  nicht  selten  durch  Vorsetzen  dieser  Ausdrücke 
seine  volkssprachlichen  Übersetzungen  der  einen  oder  anderen  Sprache 
zu.  Er  muis  8ieb  also  des  Gegensatzes  der  beiden  Idiome  vollkommen 
bewii6t  gewesen  sein.  Offenbar  haben  wir  es  mit  einem  zweisprachigen 
Manne  zti  thun,  wie  sie  jedenfalls  in  den  gebildeteren  und  höheren 

ne.  bw^her  'Bürger';  borghetaldre:  8.  Ozf.  Dld  unter  dorsMfar;  due 
'tmnk  ot  the  body':  se.  bae,  ne.  diaL  bouk;  eia$pea  *Elammcni^  me.  ne. 
tf/eup;  codi  ne.  eod  'Kabeljau';  cod-^:  Netz;  erabbei  ae.  erabbß,  me.  ürabte, 
ne.  crai;  erofli  ae.  ne.  eroß  'Feld';  [mw  'Kreuz'»  wohl  dier  nadi  Stirn- 
ming  S.  205  zu  beurteilen  als  =  ae.  ne.  erws  zu  setzen];  dabbe:  me.  dabbe, 
ne.  da6  'Plattfisch';  dayerie:  me.  deierü,  m\  dairy  'Milchwirtschaft';  deye: 
ae.  me.  dete^  oe.  dey  'Mcierin';  danegeid;  dikers  'Anzahl  von  zehu': 

ae.  *dieor,  ne.  rf irker;  esterliuges:  ne.  easterlings ;  ßsk-wkarf;  [flaschix  'gushed 
forth':  ne.  fUishVt\;  flaf  'flach':  me.  ne.  flai;  forgoer:  ne.  foregoer;  farstal- 
lours-  tu'.  foresfeülers :  [haildnrk  •Sehellfi.sch'?] ;  harrlu^  'Liikendeckcl*:  ae. 
hffrr,  ne.  hateh  ;  knien  'Itafen':  ae.  luefem,  nie.  ne.  havcn  :  hay  'Hecke': 
ae.  hege,  ne.  va.  }iay  \  heriei:  ae.  hcregmtu,  me.  lieriei,  ne.  hrrwt  (8.  Oxf. 
Üict.);  hides  'Hufe':  ae.  hid,  ne.  va.  hu/p;  hok«Ji  'Haken':  ae.  höc,  me.  hök, 
ne.  kook;  hutulred  'Hundert.sc  haii  ,  hundreders  \  hustenge  'Versammlung': 
ae.  hmting,  nc.  va.  huating ;  husbandrie :  ne.  husbandry ;  landhrde :  ne.  land- 
ford;  but  'Ladung*:  ae.  kUttt,  me.  ne.  kut;  laUea  ^Latten':  ae.  ImU,  me.  lai ; 
Img:  ae.  kng,  me.  ne.  lutg  'Langfiach';  focbAtp  'LotsenachifP:  ne.  lodmkip; 
{hde^manage  'Lotaenkunst':  ne.  lode'tnanage  zu  bdeman  'Lotse);  merke 
'Zeiebsn':  ae.  mmre,  me.  merk,  ne.  mark;  mene  'gewöhnlich,  gemeio':  ae. 
[gejmane,  me.  mene,  ne.  meain\  more  'Moor':  ae.  war,  ne.  moor\  otUaidere 
'Vonedter';  pan  'Hanne':  ae.  pamte,  ne.  p<m;  rakyers  'Kehrer':  ue.  raker8\ 
{rerewarde  *rflckwSrta':  ne.  rearward);  rirefinges  'Schuhe':  ae.  rifelktg,  me. 
rieelmgi  eeeoti  ae.  aeof  (vgl.  Aich.  CVIII,  193);  ahope  'Laden':  ae.  seoppa, 
me.  Stoppe,  ne,8hop-  shotenharang  :  uc.  shoiten  herring  'Uohlbering';  smeU: 
ae.  ne.  'Ptintfiach';  sprof f es '?']^roiten':  B.e.  sprott,  ue.sprat  ;  sfokßs^sdt>- 

ne.  stockß^h;  esirikS  'gestrichen'  (vom  Mals):  me.  ne.  striken;  frlr  Krick- 
ente': Tif.fml',  Grawes 'IVunini':  un;.  pnmi,  ne.  thri/ni ;  Eifers 'Ziegtll>renner': 
ne.  iiiers  au.-^  ae.  tigeJe\  tineler  'klingen':  ne.  fmide;  toft  *HugeI':  me.  ne. 
toft;  trippes  'Tänze':  me.  frippe,  ne,  trip:  undtnrtl  'irrobhaarigas  VVollen- 
zeug';  tceynseotte  'Wandtafel uuj:';  wapeiUak;  u-assail;  wdcume.  'bewillkomm- 
nen' (St.  GUes,  eti.  Paris  h  Bos,  V.  *J4G7  */  le^  welcume  en  sa  languagc): 
iic.  iidvome\  wherf  'VfetWx  ae.  kmrf,  me.  wherf,  ne.  uharf;  tedhee:  ae. 
ueluc,  me.  ne.  iehetk  'IVompeteoschnecke';  tmoipfe,  guimple  'Hals-  und  Kopf- 
icbleier':  ae.  mnpd,  ne.  immtpfe;  femdae  'Winde*:  me.  windae»  (an.  vindßee) 
neb€n  m&  ne.  «mwUm»;  wideeoke,  tdiodekeike  'Schnepfe*:  ae.  *widmoeef  wu- 
dueoee,  ne.  voodeoek;  yomm:  me.  yamen,  ne.  yeomen,  Tgl.  afrs.  gämen. 
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Kreisen  Englands  flowohl  unter  NormanDen  wSe  unter  Angelsacheen 
damals  duTebans  die  Regel  gewesen  sind.  * 

Fragen  wir  weiter  nach  der  Nation iüiüt  des  Gloseators,  so  würde 
wiederum  dor  gtark  überwiegende  Gebrauch  des  Franzo.-isclien  — 
auf  lOÖ  romauische  komtneu  16  germanische  Wörter  —  für  die  Ver- 
mutung sprechen,  vir  haUen  einen  Kleriker  normannieclier  Abkunft 
vor  uns.  Schauen  wir  uns  aber  die  Begrifissphare  des  englischen 
Wortmaterials  etwas  nslier  an,  so  wird  uns  die  entgegengesetxte  An- 
nahme für  wahrsdieinlidier  gelten.  Die  englischen  Vokabeln  ge- 
hören nämlldi  fast  ausschliefiilich  dem  Kreise  des  intimen  Alltags- 
lebens an;  denn  englisch  sind  die  Glossen  für  Kniekehle',  'Haar- 
locke*, 'Wnr/o',  fiir  'Schuh'  und  'Kleidersauin',  für  'Molken',  Jiier, 
für  'Ruls  ,  tur  '  I  liürriegel',  'Griff  und  'ilakeu',  endliob  für  'Knurren', 
'Stammeln'  und  'Schnarchen'.  -  Dafs  ein  Normanne  gerade  für  dieee 
Begriffe  englische  Ausdr&cke  überhaupt  kennen  und,  wenn  er  sie 
kannte,  gebrauchen  sollte^  scheint  mir  durchaus  unwahrscheinlich. 
Ich  glaube  ^elmehr,  dafs  diese  Ausdrücke  der  Muttersprache  des 
Glossators  entstammen  müssen,  mit  anderen  Worten,  dais  dieser  ein 
geborener  Engländer  war. 

Denken  wir  uns  nun  den  <il  )-sator  als  einen  zweisprachigen 
Engländer,  so  sind  weiter  keine  Schwierigkeiten  mehr  vorhanden. 
Dafs  ein  Englander  sich  zum  schriftlichen  Gebrauch  des  Franzö- 
sischen bediente,  kann  bei  den  damaligen  Spraehverhältnissen  des 
Inselreiehes  nicht  im  geringsten  auffallen.  Ebensowenig  werden  wir 
daran  Anstois  nehmen,  dafs  er  gelegentlich  sum  Englischen  griff  für 
die  selten  in  der  Litteratur  oder  höheren  Konversationssphäre  er- 
scheinenden Becrrdfe  des  Kleinleben sei  es  nun,  dalß  sein  Fran- 
zösi>ch  für  (iloe  Ik^LTÜfe  nicht  ausreiehte,  oder  dafs  er  aus  reiner 
Bequemlichkeit  die  üun  geläufigeren  Bezeichnungen  seiner  Mutter- 
sprache anwandte^  oder  dais  er  mit  Rücksicht  auf  seine  englischen 


*  Vgl.  E.  Freeman,  The  History  of  the  Norman  Coaqueat  of  Kngiaud, 
Vol.  V  (Oxford  1876)  S.  525  ff.,  und  Mörsbach,  Festschrift  für  Wcndehn 
Foerster  (HaUe  1902)  8.  SSO. 

*  Anfeerdem  sind  noch  als  £DgliBch  in  Anspruch  su  nehmen  die  Aus* 
drücke  crufU  (schon  ae.  Lehnwort)  'Gruft'  und  gttp  *Greif ,  wo  in  einem 
Falle  das  ahnlich  lautende  lateinische  Lemma  {er^pHa),  im  anderen  Falle 
vielleicht  gcrmsnischer  Aberglaube  snr  Verwendung  gerade  dieser  Wörtsr 
geführt  haben  mag. 
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Xeser  oder  Schüler  «o  Terfnbr.  Wenn  er  zu  wfTfKjfl  •\vsrÄe*  erst 

eine  französisclit'  und  zu  dieser  wieder  eine  englische  Gloe^ie  setzt 
lind  in  vielen  Hiidtren  Fällen  sein  Französisch  nochmals  mit  einer 
lateinischen  Erklärung  versieht,  so  sieht  das  fast  so  aus,  als  habe 
er  den  fra!i?:öRischen  Kenntnissen  seines  Publikums  nicht  ganz  ge- 
traut Auf  der  anderen  Seite  muft  dann  freilich  betont  werden,  dale 
er  einen  bettichtlicben  Grad  franiSeifleher  Kenntnisse  eben  doch 
hei  diesem  voraussetsto  und  damals  voraussetwn  durfte. 

Wie  schon  oben  erwähnt^  unterscheidet  der  Glossator  gelegent- 
lich zwischen  den  zwei  Sprachen  durch  ein  beigefü)?tes  rtnnanice  oder 
anylirr.  Ersteres  findet  sich  37  mal,  letzteres  ;>  mal  verwendet.  Das 
Interessante  dabei  ist  nun,  dafs  er  ein  paarmal  sich  über  die  Zu- 
gehörigkeit eines  Wortes  zum  romanischen  bezw.  germanischen  Sprach- 
etaaune  iirt  und  zwei  Wörter  (foe  und  ruto)  als  französiBch  beseich- 
nel»  die  echt  englisch  shid,  tmd  umgekehrt  das  Wort  nume  *Moos', 
daa  sidi  durch  Form  und  Bedeutung  als  fransSsisch  erweist  (s.  weiter 
unten),  dem  Englischen  zurechnet  Letzterer  Irrtum  ist  leicht  zu  ent- 
schuldigen, da  es  ja  wirklicii  ein  ähnlich  lautendes  Wort,  ae.  mos 
*Sumpf,  in  <einer  Muttersprache  gab,  welche^  früh  sich  mit  dem 
romanischen  Worte  vermischt  haben  mui's.  Schwerwiegender  ist  aber 
eohon,  daf«  er  heimische  Worter  als  franzosische  aui^afst  Wenig- 
atens bei  loo  ^Haarlocke'  ist  dies  doch  für  einen  geborenen  Engländer 
recht  auffallend,*  wenn  auch  bei  ruU  'schnardieo'  durch  Vermengung 
mit  dem  altfranxfisisehen  Subetantiy  mit,  nä  'Lärm,  Brunst  eher 
▼erstftndlich.  Mir  scheint  daher  Aet  SeUufe  sehr  naheliegend,  dafs 
sinzit,  wie  hauiig  bei  einer  zweisprachigen  Bevölkerung,  da.s  Sprach- 

*  Zu  erklären  ist  es  wohl  nur  dadurch,  diifs  unser  Olossator  dieses» 
wie  die  anderen  englischen  Wörter  als  Freiudworte  in  sein  l''raii/.5t>isch 
eiozumiflchen  s^ewöhnt  w  ir.  Tnhler  hat  zudem  das  Wort  loc  iu  einem 
franzöfiiRchen  Texte  uachgewicsen  (lioniania  V,  44,  Z.  128:  un  lue  a  Buia- 
ftion  de  »ex  cher^  copi).  Da  aber  diese  Rtelle  in  einer  Handschrift  vor- 
konuut,  die  nach  P.  Meyer  von  einem  Engländer  iu  Kügluud,  und  zwar 
erst  iu  der  zweiteu  Hälfte  des  14.  Jahrhunderts,  geschrieben  ist,  wo  das 
FkaoBSsische  nur  noch  kflnstÜch  in  England  gdttnt  wurde,  so  bewdst 
dieser  versinselte  Beleg  wohl  kaum,  dab  das  Wort  hier  anders  su  be- 
urteilen ist  sls  die  sonstigen  in  anglofranzösischen  Texten  Torkommenden 
englischen  Vokabeln,  wie  noua  givom  (Mörsbach  a.  a.  O.  S.  8D0),  etaapf 
ftait  kojf,  hokt,  iatU,  mtrhe,  pon,  rMmg»,  ^ope,  inmea,  Unelvt  ^PP^  wd- 
emm,  vihmft  wmgkt  «pMw  u.  s.  w.  Vgl.  S.  316,  Anm.  1. 
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gefQlil  unseres  Glofieatora  schon  recht  bedenklich  abgestuinpft  hatte, 
dafs  sich  die  Qzenaen  zwisdien  dem  Worteefaats  der  beiden  Spradien  in 
seinem  Kopfe  bereits  «i  yerwisohen  drohten.*  Ein  soldiee  Sdiwankend- 
werden  des  Sprachgefühle  bedeutet  aber  eben  wichtigen  Schritt  aal 

dem  Wege  Her  Wortendehnung,  und  können  hier  somit  gewieser- 
mn^jen  don  Boden  belauocben,  auf  dem  das  anglofranzosische  Fremd- 
wort üppig  gedeihen  mufste  und  leicht  zu  jener  Komanisiening  des 
englischen  Wortschatzes  führen  konnte,  die  sich  noch  heute  so  fühl- 
bar macht.  Hierauf  scheint  mir  ein  Hauptwert  der  vorliegenden 
Gloflsen  au  beruhen. 

Ein  Engländer,  für  den  die  Spraehgrensen  so  betrichtUch  ver- 
blafet  waren,  hat  gewifs  in  seiner  AUtagsrede,  wo  noch  heute  selbst 
der  gebildete  Zweispracbler  mehr  als  beim  schriftliehen  Gebrauch  der 
SpraelitiKiigung  die  Zü^el  sehiefsen  läfst,  uiiwillkurlicli  und  uubewulM 
eine  grolde  Menge  frunzösigcher  Worte  verwendet,  auch  wenn  nicht 
obendrein  die  Mode  dies  begünstigt  hätte.  ^  Es  ist  daher  auch  sehr 
wohl  möglich,  dais  er  einen  groisen  Teil  der  von  ihm  zur  Glosaiening 
verwandten  romanischen  Wörter,  zumal  von  den  ohne  den  Zusatz 
nmam^ce  gelassenen,  bereits  als  Lehnwortes  d.  h.  als  einen  festen  Be- 
standteil des  Enfj^lischen  empfundra  und  gebraucht  hat  Bei  einem 
Worte  AveuigsteiL ,  uunilich  bei  mms^  'Moos',  könnte  niun  eine  Be- 
stälisrung  dieser  Auffassung  in  (iem  Zuf^at/.e  miglirc  erblicken.  Von 
den  übrigen  romanischen  Glossen  kamen  bes^onders  diejenigen  in  Be- 
tracht, welche  nach  Ausw^s  des  Mittel-  und  Neuenglischen  thatsiich- 
lieh  als  Lehnworte  in  die  englische  Sprache  Eingang  gefunden  haben. 
Wieweit  im  einzelnen  diese  Auffassung  für  die  vorliegenden  Glossen 
zutriflF^v  laiat  sich  naturlich  heute  nicht  mehr  ausmachen,  zumal  audi 
die  ausdrüokliebe  Bemerkung  romamioei  wie  wir  oben  sahen,  kein 
untrüglicher  Führer  hierfür  ißt. 


'  Unwillkürlich  wird  man  danm  erinnert,  wie  zu  eben  jener  Zdt  (um 
1177)  Heinrichs  II.  Schatzmeister  Bicfaard  Fitz-Nigel  in  seinem  *Dialogas 
de  scaccario'  (I,  10  bei  Stabbs,  Select  Obartera  p.  201)  die  Sulsere  Ver- 
schmelzung der  bdden  Völker  schilderte:  lam  cohabitantibus,  Angliei»  tt 
Normamm,  et  alterutrum  fixeres  durmtibm  rel  nttheTUüms,  sie  pernnoBtae  tuni 
noHoneSf  iä  vis  düemu  pauü  hodü,  de  liberis  loquor,  quia  ÄngHms,  quü 
Normannm  .«"»V  fjf^rre,  f^rrpfw  dumtaxat  adaeriptittis  qui  villani  diruntur, 

*  V^L'I.  ilie  VOM  F.elireuä  in  Pauls  Gmndrils  I>,  903  mitget^te  Stelle 
&UB  John  of  Salisbury  (f  U80). 
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Im  folgenden  teile  ieb  nun  alphabetibcli  geordnet  zonachBt  alle 
englisdien  Glossen  nebet  ibrem  Lemma  mit»  eodann  von  den  fran-  . 
zdeüchen  alle  diijenigen,  wdche  als  Lehnwörter  in  die  englisohe 

Sprache  aiifg^enommen  ^\nd  und  zugleich  in  einer  Form  erscheinen, 
welche  die  Mügiichkeit  nicht  nusschliefst,  dafs  sie  schon  recipierte 
Bestandteile  des  damaligen  i^nglrech  waren,   ich  hahe  dahei,  wenn 
sie  dieee  beiden  Bedingungen  erfüllten,  auch  solche  Wörter  mit  ein- 
bezogen, die  die  Bezeichnung  romaniee  tragen,  <  weil  dieser  Zusatz» 
zumal  bei  einem  Manne  mit  abgestumpftem  Spradigefüble^  nioht  be- 
weisl^  daÜB  die  betreffenden  Vokabeln  nieht  sehon  damals  in  ge- 
wissen Kreisen  oder  Gegenden  in  englischer  Rede  gebraucht  wurden. 
Dagegen  habe  ich  von  dieser  Liste  ausgeschlossen  alle  solche  fran- 
zösischen Wörter,  bei  denen  entweder  eine  deutliche  französische 
Flexion*  {-er,  -e,  -anz)  oder  eine  lautliche  Abweichung  von  der  sonst 
belegten  mittel-  oder  neuengliscben  Wortgestalt  die  Auffassung  als 
englisches  Lehnwort  verbietet  oder  unwahrscheinlich  macht  Ich  bin 
nur  darüber  Idar,  dals  man  die  Aussohlieibung  dieser  lotsten  Gruppe 
tadeln  kann,  weil  damit  in  etwa  dem  Zufall  der  Überlieferung  eine 
Entscheidung  eingeräumt  wird.  Ich  gebe  dies  Bedenken  als  sehr  ge- 
wichtig- zu,  glaube  aber  doch  an  meinem  Plane  festhalten  zu  sollen, 
weil  es  mir  darauf  ankam,  durcli  eine  Zusammenstellung  erkennen 
zu  la^eu,  bei  welchen  von  den  Glossen  Wörtern  wir  einen  thatsäch- 
liohen  Anhalt  für  die  Vermutung  haben,  dafs  sie  in  der  vom  Glos- 
sator gebrauchten  Form  dem  Wortschatz  des  damaligen  Englanders 
angehörten.  Theoretisch  kann  natfirlich  jedes  beliebige  anglofranzd- 
«lache  Wort  zu  irgend  einer  Zeit  oder  in  irgend  einer  Gegend  in  der 
englischen  Volkssprache  üblich  gewesen  sein. 


'  Tn  der  nnten  folgenden  aliilmbetiöcheD  Liste  sind  diese  Wörter  durch 
eckige  Klammern  kenntlich  gemacht. 

'  Keinen  An-tol-  habe  ich  genommen  an  altfrz.  in  dex,  [plaix\ 
ribatix  und  vix,  da  ich  ans  eonw  (zu  ennil)  statt  conix  (s.  weiter  unten 
S.  330)  und  nameutüc  ii  iiua  mulcsxr  (zu  midciy  S.  schliefsen  zu  dürfen 
glaube,  dafs  -x  von  unserem  Glossator  bereits  als  -8  gesprochen  wurde. 
VgL.  wegen  der  schwierigen  Frage  über  den  Lautwert  des  ■%  im  Agln. 
&timming,  Beere  de  Haomton  8.  280  f.  Beachtenswert  ist,  dals  auch  in 
cogUschen  Texten  sdt  1200  gelegentlich  ein  »  für  me.  s  g^cfarieben  wird, 
flO  z.  B.  in  wm  'er  wai*. 
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A.  GerniAiiiflcheT  Wortsehats. 

croe  'Haken',  EUiö  S.  33,  Z.  12:  unco  .i.  *croc\ 
Ae.  *cröc,  me.  crök,  ne.  crook.  Die  vorliegende  Glosse  dürfte 
der  älteste  Beleg  für  das  Vorkommen  dieees  Wortee  in  £<n|^and  sein. 
Trotsdem  leheint  ee  mir  zweif elloa^  daß  dae  Wort  auf  ein  altererbtefl» 
nur  zufällig  nicht  in  der  Litteralur  <  yorkommendee  aa  *troe  luraak- 
geht  (so  Eluge-Lutz)  und  nicht  erst  aus  dem  Altnordischen  entlehnt 
ist  (80  Skeat,  Oxf.  Dict.,  u.  a.).  Für  CTSteres  spricht  sowohl  die  Ver- 
breitung des  Worten  in  allen  neuen^lischen  Dialekten  (s.  Wright)  als 
auch  die  Verwandten  in  den  anderen  germanischen  Sprachen :  nmdL 
croec,  an.  krökr :  ahd.  krächo  {ä  ?)  :  an.  krake  *  (vgl.  die  gleichen  Vokal- 
und  Konsonanteaverbaltaiieee  in  ae.  hoc,  mndl.  hoek  :  ahd.  häko, 
häff{g)o,  an.  hdkr  :  ae.  haoa,  an.  hake),  Keben  dieser  unsweifelliaft 
germanischen  Sippe  steht  nun  Mlicli  auch  eine  romanische  mit 
der  gleidien  Bedeutung,  vlat  eroee-  *  (W.  Foerster  ZffnPh.  II  85 1\ 
Es  ist  dalier  die  Möglichkeit  nicht  zu  leugnen,  dafs  unser  Glossator, 
wie  Gröber  annininit,  das  afrz.  croc  'Haken'  gemeint  hat  Wer  aber 
meine  Auffassung  von  der  englischen  Nationalität  des  Mannes  teilt, 
wird  es  für  natürlicher  halten,  die  vorliegende  Glosse  als  englisch 
SU  betrad&len. 

erufie  <3^rufl^,  80^:  J^omtE  idem  est^  quod  testndo  areuata 
siue  criptioa  a  eripta  «tae,  quod  est  proprio  'cni/ls'. 

Aa  erufie,  crufi «  (Napier  OEGl.  I  2046,  8850,  4S89,  4907  und 

sonst).   Unsere  Glosse  dürfte  der  einzige  bisher  bekannte  Beleg  aus 

*  Dagegen  halte  ich  fflr  sehr  möglich,  dafs  das  Wort  in  den  ae.  Flor- 

nanien  Orockyrst  und  Orocrigge  (Middendorff,  Ae.  Flumamm  B.  81)  vor- 
liegt. Schwierigkeiten  bereitet  freilich  dae  dun«  l>en8tehcnde  se.  crog-  (eröh-) 
(vgl.  mh].  kr ög,  kroch)  in  Oroghyrst,  Orohweeiia,  Orohhamme,  Crofdea',  doch 
vgl.  Ii»'  Doppelformen  bei  der  Pippr-  'Uakf-n'  (Ktnge,  Etym.  Wtb.  s.  v.). 

"  l'  ur  das  Altnorr|i«chf  wird  die  Kürzr  erwiesen  durch  neudäo.  hragc 
adän.  norw.  krake  kruunner  Stab'.  Wo  ist  die  von  Kluge^Luts  auf- 
geführte an.  Nebenform  krdkr  l)elegt? 

*  Belegt  z.  B.  bei  Goetz,  Corp.  Gloos.  lat.  V  Ö2  l  uncinm  —  croeeus 
uel  aspidi^ct4^. 

*  Das  ae.  Wort  geht  auf  die  lat.  Nebenform  erupta  zurück,  welche 
thatadilich  hei  Ooetz,  <  orp.  Gloss.  lat.  II  118 12,  belegt  ist.  Vgl.  Pogatsdur. 
Lehnw.  §  152,  15t],  Hi  \,  835.  Wegen  dsB  lat,  u  gegenüber  gr.  «  s.  Meyer- 
Lübket.EinfOhr.  in  das  Stud.  der  roman.  Spracfawissenechaft  (HeidellMig 
1901)  S.  96  f. 
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dem  12.  Jahrhundert  sein.  Später  scheint  das  Wort  auegeetorben 
^n^  durc]\  da.s  seit  1462  belegte  me.  cHpte,  ne.  crypt  aus  frz.  ctipU 
ersetzt  zu  sein. 

grip  «Qeier'  aS  ^:  TMiur  est  auie^  quae  angltoe  uooatur  '^r^p'^ 
in  coiuB  QUO  ponnntur  rdiquiae. 

Me.  pnjp  (Layamon  u.  s.  Hentagei  Cath.  Angl  S.  165  Anm.  6 
nnd  8.  XUV),  im  Ae.  vielleicht  nur  tufällig  nicht  belegt»  vgl  rnodl. 
nindd.  prip,  an.  i^n/^r  (nur  Pidr.  Saga,  daher  vielleicht  aus  dem  Ndd. ' 
endehiit?),  ahd.  p-if;  später  verdrängt  durch  da«  französische  Leha* 
"tKoX  griffmin  (W.  Jahrh.),  ne.  'jriffin. 

grunie  'knurren',  50  äirriani,  inter  dentes  murmureut  quod 
an^iee  didtur  *gruM, 

Aei  grunman,  me.  grunniefn),  vgl  Engl  Stud.  XXXI»  18,  wo 
ieh  die  mir  bekannten  Belege  für  letzteres  ausammengestellt  habe, 

kämme  'Kniekehlen',  28^1:  Poplites  dicuntur  'hamm^.  Dieses 
kämme  ist  wohl  alter  feniininaler  Plural  /.u  ae.  nie.  }tavnn  'Kniekehle', 
ne,  hatn  'Knirkehl»^  (Anatom.);  Schenkel :  geräucherter  Schinken*. 

htm  'Kleidersaum',  59  ^  Anm.:  Et  est  proprie  sinna  augiice 
*km*  i.  maigo  f  emineae  ueetis. 

Ae;  me»  ne.  Asm. 

loe  'Haarlocke',  28  FlagetHs  X.  diris,  quae  recte^  dicuntur 
86  V:  CSrrvs,  romanice 

Ae.  me.  loc[c],  ne.  lock.  W^en  des  romanice  s.  oben  ß.  819. 
m«rfo  *Bier*,  5H  i':  Mirtus^  est  quaedam  arbor  paruula  dedicata 
Veneri  propter  eius  caloreia,  ex  qua  fit  'medo'*  [s.  unten  S.  825]. 
Ae.  medu,  m&  m§d$,  ne.  mecuL 


'  Din.  ,0rs&  'Geisr*  und  gr^  'Greif  sind  nach  Jessen  beides  denCsche 
Lehnwörter.  [Ebenso  jetit  Falk-Torp,  Etymologisk  Ordbog,  S.  248.] 
'  Tobler  S.  146  weist  darauf  hin,  dafe  das  mehriacb  so  erscheinende 

rede  vielleicht  eine  mifsverBtandene  Abbreviatur  für  romanice  sein  könnte. 
Sollte  sich  dies  nicht  als  sntreffend  erweisen,  so  würde  rede  wohl  synonym 
mit  proprie  zu  fassen  sein,  welches  in  gleicher  Verwendung  Öfter  in  dissm 

Glossen  erscheint. 

'  Diese  Glosse  ist  auch  inhaltlich  interessant  als  ein  neuer  Helef!: 
<ln:'(ir  laf«  ein  uiyrtenähnliches  Holzgewachs  —  nach  Schräder  ist  es  der 
Gagel  (Myrica  gale  L.)  —  statt  des  Hopfens  zum  Bierbrauen  heuutzt  i«t. 
Eine  ähnliche  Stelle  führt  Schräder.  TiCallexikon  der  idg.  Altertunitikuüdc 
009,  an.  Andere  Tnjjredien/.ieu,  um  «it  in  liiere  'einen  uronnitischcn  und 
bitterlichen  Geaclmiack'  zu  gebeu^  sind  ebenda  S.  90  f.  geuaunt.  Dar 
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pifiy  eine  Vorrichtung  zum  Verschliefsen  der  Thür,  etwa  'Thür- 
riegel', ib  ^^i  pesstUum  oppoDis  .i.  'pm'^  [s.  unten  S.  325]. 

Hopfen  ist  als  Bierwürze  in  England  erst  im  15.  Jahrhundert  allgemeiner 
geworden;  ein  Wort  dafür,  me.  hoppf.  ist  zum  erstonnial  cn.  1440  im 
Prompt.  Parv.  l)elej't.  Aach  auch  hier  mit  dem  Zusätze  sccundurN  extraneos, 
[DaTs  ae.  hymele  Ix^echd.  T,  17?,  ^.d  f^in  lt.  bri/onia  diot'ca  uberaetut 
und  ausdrücklich  als  Tninkwürze  he/eulmei  wird,  den  Hopfen  meine,  ist 
nur  eine,  wie  mir  scheint,  unhaltbare  Vermutunjr  von  Cockayne,  ausgehend 
von  der  irrigen  Annahme,  dafe  nur  diese  Pflanze  als  Bierwürze  vorkomme. 
An  anderen  Stellen  bezeichnet  hymele  sicher  andere  Pflanzen:  Leechd.  I, 
154  =r  gr.  polytrichon,  Wr.-W.  279,  18  =  lat  fohula.]  Aua  dleMm  Grunde 
scheint  es  mir  für  die  Aogelsaduen  nicht  angfinglich,  mit  Kuhn  (BL  Z. 
35, 313)  in  ae.  beor  eineo  Ausdruck  fttr  'gehopftes*  Bier  su  seilen  im  Gegen- 
satz zu  'ungebopftem'  ealu.  Es  kdnnte  sich  wohl  höchstens  darum  han- 
deln, dafii  das  eine  Oetrink  mit,  das  andere  ohne  efai<B  aromatisehen 
Bitterstoff,  wie  Gagel,  Eichenrinde  (Leechd.  TT,  292),  Fichtensprospen, 
Schafgarbe  u.  dgl.,  hergestellt  war.  Auf  Grund  der  bekannten  EddapSt^ 
(Alvißsm^'^l  35  gl  heiiir  med  mQnnum  en  med dtum  biorr)  bat  man  vermutet, 
daf«  henr  und  ealu  völlig  synonym  gewesen  seien.  Doch  glaube  ich,  dafs 
dies  für  England  nicht  zutrifft.  Denn  zweierlei  scheint  mir  dafür  zu 
sprechen,  dafs  wirklich  zwisrhpn  liriilen  Namen  ein  Artunterschif-«!  be- 
stand. Einmal  deiilce  icli  an  «irei  Stelleu,  wo  die  Nebeueiüan'h  r^veliunjr 
beider  Wörter  keinen  rechten  Siuu  hatte,  wenn  beide  Getränke  uieutiftch 
wären :  Leechd.  II,  31 1  Of-geot  mid  stratKjnn  beore  oppe  mid  straiigum  e€Üad, 
.^Ifricö  liüUi.  Cath.  II,  38  Ne  drauc  he  tiodor  ne  tcin  m  beor  ne  ealu  ne 
nan  äcsra  wtBian,  de  menn  of  druncniad  and  Kemble,  C.  D.  II,  III.  Der  an- 
dere Grund  ist  der  Gebraudi  von  bgor  und  ealu  in  der  ae.  Oloasenlittora- 
tur:  auf  der  einen  Seite  Wr.-W.  128,  II  Tdromeilbm  beor  «e?  ofetea  wob, 
128,  15  i&änm  beor,  339,  10  TdremdUm  «d  mulaum  beor,  480,  9  Idrth 
m^m  »ppelwin,  beor,  445,  12  meife  tkUei  leoht  beor,  Luk.  1, 15  (in  allen 
Versionen)  tieera  beor  (beer),  Kent.  Gloas.  (Kluge,  Leseb.3)  1128  Homram 
bior;  auf  der  anderen  Seite  Wr,-W.  128,  3  Oererisioy  eelea  eala,  102,  21 
Cerrisnm  ealu,  203,  14  Odmm,  eernset  ealu,  281,  26  Celia  ealo,  369,  M 
C<elia  ealo.  In  diesen  Glossen  ist  ae.  htor  für  lat.  mulsum  *Met  aus  Wein 
und  Honicr'.  hydromeii  'Met  aus  Waf^^äer  und  Honicr',  md  'Honig*  und 
sicera  'Scherbe?',  also  nn^^rhlierf^lich  für  süfs«'  Rauscbtränke,  gebrniT^fit, 
ealu  dagf'jjcii  nur  für  lai.  rrrrrisid  und  clia.  l)ei<le«  Weizen-  oder  Gersteu- 
Getr.'iiike.  Dafs  nie  eiue  Vertau.schnng  Htattfiii<let,  kann  kaum  Zufall 
sein.  Worin  freilich  (h  r  I'^^nterschied  bestanden  hat,  ob  nchon  im  Grund- 
material  ( Honig,  Ül>sr.  Corealien  u.  dgl.)  o^ier  in  dorn  Zusatz  bezw.  Fehlen 
eines  Bitterstoffes,  iiifst  sich  wohl  kauui  cntscheideu,  namentlich  solange 
eine  etymologische  Anknüpfung  beider  Wortstämme  nicht  feststeht.  Flslls 
der  Untersdiied  in  der  letzteren  Richtung  zu  suchen  ist,  wird  jedenfstls 
auf  Grund  der  Glossleruugcu  das  Vertiältnis  eher  umgekehrt  eein,  als 
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Ae.  me.  pinfn],  ne.  pin  'Stift,  Bolzen;  Stecknadel*,  Das  Simplex 
ist  in  dieser  prägnanten  Bedeutung  bisher  nicht  in  unsere  Wdrter- 
bOfiher  aufgenommen.  Wohl  aber  veneiehnen  M&tzner  und  8trat- 
mann-Bradley  ein  Kompositum  cfcira^n  auf  Gmnd  von  Gen.  A  Ezod. 
1077  Bw  angds  two  drogm  Loth  in  emd  sheUm  to  ^  dwre  pm  und 
Horn  C  973  Ilime/ihild  umlüde  pe  dure  pin.  Höchst  wahrgcheinlicli  ist 
aber  auch  an  diesen  !  ( i<leii  Stellen  kein  Kompositum  anziinehmen, 
sondern  dure  das  eine  Mal  als  Dativ  zu  to,  das  andere  Mal  als 
Genetiv  (vgl.  hcdle  Gen.,  Horn  1474)  zu  fassen.  Jedenfalls  iät  auch 
für  das  Simplex  die  Bedeutung  *lliegel'  völlig  gesichert  durch  die 
von  Hall  2U  Horn  978  beigebrachten  Stellen: «  Engl  Stud.  VII,  115 


Kuhu  uud  Schräder  aunehmen:  d.  h.  beor  wird  das  sü^sliche,  ealu  das 
bitter-herbe  Getcink  gewesen  sein,  wosa  die  freilich  sehr  unsichere  Zu- 
sammenstellang  dss  Isttteren  mit  lat  ahmm  *Alaun'  (Schräder  S.  34) 
stimmen  wurde.  Dem  steht  kaum  entgegen,  dafs  die  Angelsachsen  auch 
eto  gesüiiBlfle  Ale  kannten  (Leechd.  II»  120  <m  iwifbn>»mm  ealad  ned 
mid  kmigt;  ibw  II,  292  keaUe  kme  georm  wip  g§wmA  mUa,  drmeB  khittor 
sota),  und  dals  in  mittelenglischer  Zeit  das  Verh&ltnis  sich  verseboben 
hatte,  wofern  Rilcy,  Liber  CuBtumaruni  (London  1800)  II,  707  f.  (unter 
eerveiw),  recht  damit  hat,  dals  damals  ak  ohne,  beer  mit  Bitterstoff  her- 
gestellt wurde.  Nach  Einführung  des  Hopfens  unterschied  man  be^  als 
•gehopft^is*  lind  nie  als  'ungchopftos*  Bier;  doch  scheint  dies  wesentlich 
nur  für  d&s  Ifl.  Jahrhundert  zu  <;olteu.  Der  jetzipre  Gehrauch  beider 
Wörter  schwankt  sehr  nach  den  vcr^chicderien  (jcgeiulen,  worüber  das  Üxf. 
Dict.  und  Wright  unter  den  genaunteu  Wortern  zu  vergleiclieu  sind; 
s.  auch  The  Student's  Eiicyclop;edia  (18B4):  Ale  <\s  noip  med  indiscriviin- 
ntely  icüh  beer,  bui  this  term  may  include  öoÜt  porler  and  ale.  In  England 
Ute  iumie  ale  U  moally  restricted  to  tlte  pale,  highly-hopped  varietks  of  Ute 
beverage  originally  prqntr&i  for  export,  iekäe  ta  Sootiand  it  ü  ohiefly  applied 
io  tke  weä  amd  aMÜUe  Mguor«,  wMeh  are  knoun  m  the  «lorM  os  Sb(M 
ale».  Danach  ist  Kuhns  Bemerkung  Ober  dsn  heutigen  Unterschied  su 
berichtigen»  Zu  bonerken  ist  noch,  dals  die  Angelsachsen  auch  eine  he- 
sondere  Art  keltisdien  Ales  tranken  (Belege  bei  Boeworth-ToUsr  unter 
wOwe).  [Vgl.  auch  Leo,  Rectltndines  S.  2001;  Schito,  AidA.  23, 155£] 

*  fWulein  L.  T.  Smith  war  so  liebenswOrdig,  auf  meine  Bitte  einige 
Lesungen  EUis'  mit  der  Handschrift  zu  vergleichen,  wofür  ihr  auch  au 
dieser  Stelle  bestens  gedankt  sei.  Kach  ihr  liest  die  Handschrift  in  der 
That  fnedo  (nicht  mcde). 

'  Diese  Glosso  fehlt  bei  Gröber. 

*  Weitere  reiche  Belege  lüj  pin  aus  Balladen  verzeichnet  Child,  l'-ng- 
li-b  and  Scotch  Populär  Ballads  V,  Doch  »scheint  duK  Wort  liier 
eine  etwas  andere,  vielleicht  einer  jüngeren  tidüieis Vorrichtung  angepaiste 
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In  to  hir  chaumber  hye  siirt  an  hijt  dt  seMU  pe  dore  wip  fe  pinne, 
Squyr  of  Low  Degrae  99  f.  Jnom  thai  lady,  fayn  4b  fn,  wndyi  a 
pynne  ofyven  and  mytf  Ihe  wkidawu  sh»  open  w$i,  Ghüd's  BidladB 
IV,  S89  SKeV  (am  him  to  her  teeret  boteer,  pwnd  w&h  a  eiUer  pin, 

Sharpe,  Ballad  Book  p.  5  Wüh  her  fin^sra  lang  dt  sma  ske  lifted  up 
Die  jyin.  Auch  an  die  me.  Verben  pynnm  *zuriegelD'  und  unpinnen 
'aufriegeln*  ist  hier  zu  erinnern:  Langland  C  XXIIl,  298  CmiscUiice  ... 
madt  Pees  portor  to  pfjnm  pe  gatee,  Horn  1018  Hs.  O  Beymyld  gan 
dore  vn-pynne,  Pearl  736  I.  Quen  8f$eh  per  ew^cen  an  pe  bylde,  tyt 
eduü  kern  men  pe  jaie  mpynne,  Laogland  G  Xm,  47  (he  parier  m- 
pynnede  pe  gate,  C  XXIII,  380  Pleee  vnpynnede  pe  dore,  B  XVHI, 
261  vnpynfuih  db  vnloukeih,  Cbaucer,  TVoOus  III,  698  He  gern  the 
stewc  dore  al  softe  unpinne  (übertragen  vom  Munde:  Gower,  Conf. 
Am.  III,  4*24  he  herth  evcre  his  mouih  impinned,  so  thai  his  Uppes 
ben  unioke).  Sachlich  verweist  Hall  auf  die  Abbildung  in  Th.  Wrights 
Homwof  OÜier  Days  (18G1)  p.  145;  vgl.  auch  Schräder,  Keallezikon 
S.  866:  'Diefie  [ältoaten]  Thfiren  sind  entweder  etnzuhäiigeii  oder 
vofzusetoen  und  werden  durch  einen  groiaen  riegelartigen  Stab  ver- 
Bchloflsen.'  SehlÜBse  auf  die  Art  der  com  Bohlie&en  der  Thür  ver- 
wandten Vorrichtungen  gestatten  auch  Wörter  wie  ae.  scyiel[8j  eigtl. 
•Geechois'  (Bosw.-Toller),  me.  dore4)aarre  (0x1  Dict),  dore-ire '  (Havelok 


Bedeutung  zu  haben  und  speciell  'an  implemeni  for  raising  the  faatening 
of  a  door'  zu.  beseichnea.  Sachlich  bemerkt  W.  Forbes  (bei  Chüd  a.  a.  O.) 
dazu :  'The  pin  icas  altcays  insidej  hung  by  a  laich,  or  leaüier  pointj  the 
end  of  trhirh  iras  drmrn  throitgh  n  s^mall  hoff  in  ihr  dmr  fo  ihc  oufside. 
Durittg  the  day-tiyne,  the  pin  was  attached  to  a  imr  or  sneck  fu  sucli  a  icay 
thai  iilipu  fh*>  loffh  >f  'fs  pullcd  ihr  door  ica^  free  to  oprn.  But  at  night  the 
pin  aas  d(sco/i  '<  i  r/'  U  frotit  the  door-fastcuitifj  and  hn/i'j  loo^c,  so  thai  wfieti 
t/u,  laich  was  puiied  ifie  pin  nitth'L'  Die  oben  angeführten  nie.  Stellen 
weisen  aber  sämtlich  auf  eine  \'<>rriehtnng  zum  St  hl  leisen  der  Thür. 
Die  früher  beliebte  Erklärung  von  pin  'a,  melai  peg  under  a  knocker' 
(Fumivall)  hat  meines  Wissens  nirgendwo  einen  Anhalt. 

*  Die  Wörterbflcher  fanen  don4ree  mdst  ak  *Tbürpfo8ten'  (Mfitzner) 
oder  schwaakea  zwischen  Moor-poet'  und  'door-bar*  (Oxf.  Dict).  An  der 
Havelok'Stelle  geht  eidier  aus  dem  Zusammenhange  hervor,  dab  dort  der 
'Biegelbalkea'  gemeint  ist.  Als  Havelok  nfimlich  sieht,  dab  di^  ThOr 
durch  einen  Steinwurf  gespalten  wird,  zieht  er  den  Btegelbalken  heraus 
{pe  barre  acn»  vt-dnm  1794)  und  heirat  die  Feinde  herankommen.  Als 
einer  mit  dem  Schwerte  auf  ihu  eindringt,  hebt  er  den  Riegelbalken  empor 
und  erschlfigt  damit  gleich  ihrer  drei  (A  lifie  «p  pe  dore-ire  1806).  Und 
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1806, 1968)  sowie  andere  Gloesierungen  lat  pesaulm  wie  ae.  haea 
eigd.  ^Hakeii'  (Epin.  808^  aeu  Bcsttih  (Napier  46,  88^  me.  don^ 
(Wr.-W.  667       [Vgl  auoih  Stephani,  Altest  Deatscher  WobnUv» 

I  (1902X  8.  14,  40,  S64,  896.] 

rivsling  ^Schuhzeup',  44  ^:  p&rane  .i.  anglice  'Hueling'. 

Ae,  rifdmg  (\Vr.-^^  .  12 5  '^  =  lat  obstrigil%)f  me.  riveltng,  iie, 
va.  rweling  'rohlederner  Schuh'.  VgL  Wr.-W.  468  pero:  'hefnming' 
X  'ruh  900*,  Wr.-W.  602  ^* :  Pero,  quoddam  calciamentum  ruetioonim 
amplomni  et  altum,  quod  alio  nomme  didtiir  enlponeiUi  anglioe 
'eoharet^.  Das  Wort  findet  sieh  auch  bei  franiÖBieoli  schreibendeii 
Engländern,  s.  Skeats  Liste  (Notes  on  English  Etymology  p.  450). 

rufe  'schnarchen*,  80  ^:  stertere  dicuntur  illi,  qui  obmurmurant, 
et  tracluin  e  t  a  niore  dormientium.  Qui  cum  firmiter  dormiunt  ster- 
tunt,  quoU  roiniuiice  (Ücitur  'nite\ 

Gröber  bringt  dies  Wort  mit  a&z.  ruü  'Lärm;  Brunsf  (aus  lat 
*rü^iMni^  mite  'brünstig'  zusammen.  Doch  meint  er  selber,  dals 
die  Konstruktion  Schwierigkeiten  bereite^  da  man  einen  Infinitiv 
ruitr  oder  die  8,  PI.  rvient  erwarten  solle.  Hinan  kommt  das  wei- 
tere Bedenken,  dafs  die  Bedeutung  ^schnarchen'  für  die  romanische 
Sippe  nirgendwo  nachwebbar  ist,  oder,  wie  Tobler  a.  a.  O.  S.  147 
es  ausdrückt,  dafs  afrz.  mit  'seiner  Bedeutung  nach  zu  weit  ulJtpgt'. 
Alle  Schwierigkeiten  verschwinden,  wenn  wir  obiges  mle  als  englisches 

flafs  dieser  dore-tre  identisch  ist  mit  dem  vorhergehenden  harre,  wird  nns 
noohmals  durch  V.  1811  beötütigt,  wo  e«  Itf  if^t  !  Wüh  ße  barre  m  he  him 
Qrett^.  Überdies  haut  auch  T?ovi^  nf  llaintun  mit  einem  Rieg(  llKilken 
drern  (1622  C  The  dure-bnrre  he  toke  i/n  honde  and  ökwe  aü  ßaf  he  J)ere 
fonde).  Ad  den  beiden  anderen  Stellen,  wo  daa  Wort  dore-tre  \  )[ kommt, 
iät  nicht  bestimmt  zu  entscheiden,  was  gemeint  ist.  Luiigiand  A  I,  185 
08  decui  as  a  dore-tre  würde  sehr  wohl  ebenfalls  die  Bedeutung  'Riegel- 
balken' paHsen.  Qen.  &  Exod.  8155  d9  ättre-tren  mtd  St  uuerslagm  wid 
yiop«  dSs  hhd  bm  dngm  sollte  man  freilich  nach  dem  Wortlaat  der  Vnl- 
girta  (Bzod  Xn,  7  mmmi  dt  tangmne  ema  ei  ponaU  wuper  utrumqw 
potttm  S  m  mifmUmmarüfm  ibrntm)  die  Bedeutung  Thflrpfosten'  er- 
warten.  Oder  dOrlen  wir  dem  Dichter  dne  kleine  Abweichung  oder  auch 
da  IGlsmstindnis  sutraueof  —  Ich  halte  es  übrigens  für  möglich,  dafs 
auch  me.  don^udl,  welches  an  der  Langland-Stelle  mit  df>r94r9  wechselt 
(C  II,  184),  urspröngHch  ebenfalls  zum  Thürverachlufs  diente;  vgl.  mhd. 
mit  tür  und  nagd  betitexen  (Grimm -Schröder,  Weifetümer  VI,  2,  17).  An 
anderen  Stellen  wird  freUich  doch  wohl  an  Nagel  zum  Beschlagen  der 
Thür  au  denken  sein. 
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WüiL  nehmen,  nämlich  als  Inßiiitiv  '  zu  me.  *rute(n),  route(nJ,'-  ne. 
va.  rotU  'schnarchen'  aus  ae.  hrutan  'schnarchen'.  Dafs  der  Zusatz 
romanioe  nicht  ausschlaggebend  ist,  haben  wir  schon  oben  S.  319  ge- 
sehen. Damit  soll  freilich  nicht  geleugnet  werden,  dafs  in  ne.  rmU 
1)  'scbnarclien',  2)  'briülen'  die  Bedeutungen  der  germanSsehen  und 
der  romaniBohen  Wortsippe  zusammengeflossen  sein  mögen.  Ganz 
sidier  ist  ne.  ruf  1)  Brunst,  Branetseif,  2)  'brunsten'  mit  anderen 
normannischen  Jagdausdrücken  nut  dem  Fianzösisclien  entlehnt (afrz. 
mit,  agln.  mt  [Godefroy  s.  v.,  nfrz.  riä  'Brunstzeit'],  afrz.  ?^äer  [Gode- 
froy,  Coiupl.  s.  v.]);  ebenso  das  schon  im  14.  Jahrhundert  bei  Lang- 
land belegte  me.  rotey-Htne  (B  XI,  329)  und  rtUetfen  to  oopuiate' 
(C  XIV,  146). 

80ih  ^ußi\  36    fidigo,  'itOk*. 

Ae.  me.  »oi,  ne.  toat  'Ruis'.  Verwecbslung  von  ik  und  t  findet 
sich  oft  bei  anglonormannischen  Sduneibern,  a.  8keat»  Kotes  on  Engl 

Ktym.  S.  47.')  und  Havelok- Ausgabe  (19U2)  p.  XV  f. 

siale  'Griff,  Handhabe',  59  Ansäe  et  atistUae  alicuius  rei  sunt 
illa  eminentia  in  illa  re,  per  quam  capi  possit  .i.  'staie'. 

Ae.  *stalu^{^.),  me.  ne.  stale,  vgl.  mndd.  mndl.  atäie,  nc.  staik 
(mit  ib-Suffiz),  im  Ablaut  su  ae.  Ma  (Kluge,  £t.  Wtb.  u.  SM^ 

'  Dafs  unser  Glossator  diuj  lulmitiv-w  nicht  mehr  sprach,  lehren  die 
Formen  grunic  und  stamerie. 

^  Beispiele  siehe  bei  Herrtage,  Catholicon  Anglicum  S.  812  Anm.  4. 

*  Für  sehr  wshracheinnch  halte  ich,  dab  dies  Woit  vorliegt  in  der 
Glosse  AMfiNM»  'Geminigi'  Wr.-W.  203».  Leider  ist  hier  weder  der 
Jateiniadie  noch  der  englische  Ausdruck  ganz  Uar.  Bosworth-ToUer  und 
Sweet  fibersetzen  *pUeet  of  wooä  thio  vkieh  tkB  harp'ttrüigt  ort  fketf, 
G.  Hall  *9taUB  of  a  harp',  Padelford  «nedb  of  a  harp\  Wer  den  Bdeg  in 
der  Ancren  Biwle  heransieht  {ßcheome  md  fim  btoä  ße  ttoo  hddre  staim 
pet  beod  upriht  to  pe  heouene  and  Mweonen  peos  stalen  heod  ße  (indes 
ivestned  S.  354  i^),  wo  der  Zusammenhang  deutlich  zeigt,  dafs  staU  dift 
beiden  Beitenbalken  der  Leiter  bezeichnet,  zwischen  denen  die  Sprossen 
befestigt  sind,  nu'khte  bei  hearpan  stala  am  ehesten  an  den  ITnlzralmieo 
d«  r  Harfe  denken,  in  dem  die  Saiten  aufgespannt  sind  (vgl.  die  alten  Ab- 
bildungen z,  B.  hei  WülkfT,  Geseh.  •].  ongl.  Litt.  8.  <i'2  ff.).  Schwierig- 
keiten bereitet  freilieh  noch  die  (Üosse  hearpan  atapas  'ceriniiogius*  Wr.-W. 
203  ^,  die  man  urifrern  davon  trennen  möchte.  Doch  konnte  mau  diese 
vielleicht  damit  in  Kijikiaiij:  itringen,  wenn  man  bei  sttep  an  die  Bedeu- 
tung 'pedeötal,  Üiat  üu  which  Üie  lovver  part  of  auy  thiug  rest«'  (vgL  bes. 
Wr.-W.  117<t  =  lat.  ba»ü)  anknüpfte,  da  die  Harfe  oft  mit  dem  Rahmes 
aufgeetatzt  wurdet 
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stamerie  ^tammeln^  4d     Balbutire  .1  '«kumri^, 
Afiu  stanmian,  me.  siamerfijefn),  ne.  skmmer, 
W6je  kolken',  84':  Serum  X  'io»jd'.  Ynd«  obmiib  «lidtiir 
quasi  carens  sero. 

Ae.  AtiMe;^,  me.  wksi,  na  to^t/;  vgl.  afries.  *w$i,  *wäi  (wanger. 
M'ot.  satcrl.  loüi,  sy\t  wai,  hind.  wdi),  miidd.  wei,  ndl.  wei  (.s.  Franck 
UüUjr  hui).  Beispiele  für  die  nanientlirh  im  Süden  häufige  Bchrei- 
buiig  w  statt  wh  a.  bei  Skeat,  Notes  on  Kugi.  Etymol.  }).  4  74. 

werten  'Warzen' (Flur.),  40^^:  uerrueit  X  'uerrues'  X  'umrten*.* 
Plnral  ut  m&  tomie  >  ne.  icwiri  aus  ae,  ^wierie  (neben  ae.  wearte), 

B.  Romaniseher  Wortschatz. 

[ardieeee  'Kühnheit^,  49  ^:  AnmaeUae  X  romanioe  'ankeeoe*, 
Me.  hardieaee, 

[haillie,  halte  'Umwallung',  40^:  uaüakts  X  cireiundatua  m 
aallo,  quod  romanioe  didtur  *bait£',  82^:  uaüaius  oircumdatui^ 
qttoniam  uallum  romanioe  dicitur  *hali^. 

Welche  Form  der  Glossator  im  Kuplt;  hatte,  ist  nicht  ohne  wei- 
ttre»  klar,  obschoii  das  Wort  zweimal  vorkomnit.  Das  eine  Mal 
druckt  KUis  bc^U^  Ob  damit  ein  baiüe  [so  Gröber]  oder  ein  baülU 
gemeint  ist,  wage  ich  ohne  Autopsie  der  Handschrift  nicht  ZU  ent- 
Bcheideo.  Für  baiüie  würde  die  andere  Stelle  mit  überliefertem  haUe 
sprechen.  Denn  das  Nebeneinander  von  ü  und  l  für  franzöeiaehee 
monilliertee  l  ist  im  Anglofranzöetschen  nicht  auffallend  (s.  Stimmin^ 
Boeve  de  Haunton  S.  212  f.);  ebensowenig  a  für  ot,  sei  es,  dafs  das 
Fehlen  des  i  hier  mit  Fällen  wie  airln.  clart  (Stiiuming  S.  195)  oder 
mit  Fällen  wie  agln.  co/te  (für  coi//'V\  Stimming  S.  21  iJ)  gleichzustellen 
ist.  Jedenfalls  beweist  das  Mittel-  und  das  Neuenglische,  dafs  beide 
Formen  in  dieser  Bedeutung  auf  englischem  Boden  in  Gebrauch 
waren:  me.  baile  >  na  beul  (Oxi  Dictb  unter  baU  sb.^)  neben  me. 
baä(l)ie  >  ne.  bailey  (besonders  in  Namen  wie  Old  Baüeif).  Wenn 
wir  bailUe  lesen  dürfen,  waa  mir  nach  der  Lage  der  Dinge  duTchaua 
das  Wahrscheinltehste  dünkt,  so  wäre  das  der  früheste  Beleg  für 
die«e  Form.  Im  Französischen  (ein^('hl.  Anglofranzö>ischen)  ist  eijie 
äolche  Weiterbildung  mit  -ie  im  Sinne  von  'üuiwaUuug'  —  nicht  zu 

*  Ellis  druckt  fälseiilich  wetten  statt  werim,  wie  nach  FrL  Smith  die 
Uandachrift  thatsächiich  üü»t. 

Aicluv  f.  n.  äpraobeo.  CiX.  22 
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verwechseln  mit  me.  afrz.  haiUie  •Amt  einesj  Baililf'  —  noch  nicht 
gefunden  worden;  fie  Hciieint  viehnehr  ausHehliefslicli  in  englischen 
TexteD  vorzukommen.  Nach  dem  oben  Gesagten  können  wir  auoh 
den  Torliegenden  Beleg  trotz  des  ZuBatsee  romam»  Dicht  aioher  fürs 
FranidBiiohe  in  Anspruch  nehmen. 

\b%9»B  'Hindin',  56  Nota  qnod  aliud  est  oapra,  aliud  caprea. 
Nam  caper  .L  aedus  et  capra  simul  innguntur.  Oapraa  autem  de 
feris  bestiis.  Et  sunt  illarum  ferrarum  tria  genera.  Minimum  int^r 
illa  est  capreoluH  et  caprea,  maiug  uero  aniuuil  darama;  et  eat  dumnui 
communis  generi^  ad  raarem  et  ad  feminam;  maximum  auteui  eöt 
ceruus  et  cema,  quae  romanice  dicitur  'bis8&\ 

Me.  bisse  belegt  das  Oxf.  Dict  einmal  vom  Jahre  1450. 

böte  *QtkM\  48     CaUmfim  X  crapida  J.  'bM. 

Me.  ftptoy  ne.  böot, 

brandun  'Fackel',  40  ^:  FhHeänu^  X  'brandun'  .8.  torribus  ar- 

dentibus. 

Nc.  brandof^f  erst  seit  lü49  im  Oxf.  Dict.  heleg-t,  also  junge  \  a\X^ 
lehnuiig  (so  Oxf.  Dict.)?  Doch  soll  es  auch  im  Noifolker  Dialekt 
im  Sinne  von  'wisp  of  siraw'  (vgl.  Wright)  vorkommen. 

[caneie  'Zimrat',  38  '^:  Oinnamomum,  romanice  'camle'. 

Me.  eonefe  (LiayamonX  ne.  va.  oone^.  8keat^  Notes  S.  $78. 

ekem^nee  'Kaoun',  36^:  Camino  .i.  'oAemense'. 

Me.  ehmne,  ehemenejf,  duimmee,  ne.  Mmneif,  Skeat  S.  382. 

eielatun,  31^:  Oieias  oidadis  .i.  *eielaiun\ 

Me.  cickUHn(e)  l)  ein  kosthurer,  iiu  Mittelalter  «ehr  geiichalzter 
St^ff,  2)  ein  Kleidungsstück  daraus  (p,  Oxf.  Dict.  und  Ökeats  Aniu. 
zu  Cant.  Tal.  B  1924).   Skeat,  Notes  S.  382. 

ernste  *Mähne',  36-^:  Juba  .i.  'creste'  et  proprie  dicitur  equorum. 

Me.  ereste,  ne.  enat  Skeat  8.  389. 

\eumpa9  'Zirkel',  42^:  Oimmm,  Perdiz  iuxta  Ouidium  re- 
pertor  oircini  fuit  et  dicitur  hic  circiniis,  qaod  est  romanice  'mmpas*; 
unde  circinari  .i.  'cumpa8S€r\ 

Me.  conijms,  iw.  coinjjn.ss.   Skeat  S.  3?^4. 

[cfivis  'Kaninchen',  Pluiv  zum  Sine,  eonif,  4^0^^:  Cimiculi  di- 
cuntur  quaedam  anünaiia,  quae  romanice  dicuntur  'cwUs', 

*  EUis  und  Tobler  yennuten,  dafa  dies  in  faeibH»  zu  bessern  ad,  was 
in  der  Tbat  sehr  einleuditend  ist. 


■ 
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Me.  Flur,  conies,  daraus  gefolgert  ein  neuer  Sing,  conif  iie.  oon(e)y 
(Qxf.  DicL-  und  Wrigbt).  Skeat  8.  385.  BeachteQBwert  ist»  dais  bei 
dtflsenn  in»  bei  dem  Yorheigeheiiden  Worte  die  neu  AuMpraohe  ein 
me,  aglii.    in  der  ersten  Silbe  yormiiaBetrtk 

eurUiM  liöfUeh',  88^:  OoimU»  ju  'oMrhimimf;  nnde  eomif 

He.  cur tc LS  (13.  Jahrb.),  ne.  (mit  Suffixvertauschung  seit  16.  Jahrb.) 
courieous,  Skeat  S.  888. 

[daunffer  'Gefahr',  54  Ille  patitur  ontfitf  swvUutem,  cui  ali- 
qnis  conuitia  ingerit  .i.  infert  et  poetea  oonuitiatori  nee  oonnitia  inferi 
nee  safyra  se  uindieat»  qnod  lomanioe  didtur  'mauuet  daungm*. 

He.  iau7iger,  ne.  danger,  Skeat  891. 

Tomanioe 

Me.  deis  (13.  Jahrh.);  das  ne.  dais  ist  eine  neue,  junge  Entleh- 
nung des  18.  Jahrhunderts  nfrz.  dait,  wie  schon  die  ganz  un- 
hietorische,  von  der  Oitli  n^Taphie  ausgehende  moderne  Aussprache 
[de^is]  lehrt  Skeat  S.  390. 

detireee  'Angeld,  82  ^:  angor  'dettmee^, 

Me,  de&inu»,  ne.  diOrm,  Skeat  a  898. 

d0%  <WflrM'  Flnr.,  29^:  iMwraa  J.  'd^. 

Me.  de^,  Sing,  dee,  ne.  dice,  die,  dial.  (East  Anglia)  (iee. 

tspies  'Spione',  37^^:  exploratore.s  .i.  'esyies'. 

Me.  e.s;pM  neben        (Ancr.  Kiwi.),  ue.  spy\  Skeat  S.  456. 

fr  eng  69  «Fransen'  Plur.,  47     uitfis  i.  'frengei^. 

Me.  frtng^  ne.  fringt, 

fristet  ^Idte',  86 ormaiito^  oomoaiMMfi  j.  'frsM. 

Me.  ^fruUl,  jünger  frisUU  (Ywain  A  Gawain). 

[^/as  ^Tiompetenstols',  56^^,  50^:  dSutstem,  romanice  didtur 

Me.  z?/^,  NC,  nur  Cath.  Angl.  S.  158:  a  ^ifwsfl  of  ringynge  or 
trumffyiige  'classicum'. 

glu  'Leim',  81  ^:  gkäen  .i.  ghk. 
Me.  ^J«  ,  ne.  ^fcis. 

jfcara/ss  'Sdureibpulte'  Pltir.,  87  pfcilsos  i.  *hait(M  supra  quos 
scribnnt  derid. 

Me.  Äaro/fo  (z.  B.  Catb.  Angl.  S.  200:  a  karäüe  or  a  wryHng  Intrde 

'piuleu^s',  8.  Oxf.  Dict  unter  carol  und  kwoV^  ne.  va.  curol.  Im  Franzo- 
siflcheu  ist  das  Wort  in  dieser  Bedeutung  bisher  nicht  nachgewiesen. 
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kernans  Zinnenlücken,  Schiefsscharteu',  49  ^^.j/toi^uynacuh  .i. 
^kernaus*  (Ellis  druckt  fäl^^chlicli  kernans). 

=  me.  kemeaus  (Aucren  Riwl.)  zum  seltenen  Öinipiiar  keniei 
(13.  Jahrb.),  ne.  va.  kemel.  Skeat  B.  419. 

morsel  iStück',  42  h  nuMmm  in  neutxo  genere  ooniunctioDeiii 
uel  oonuntttkionem  aignificat»  quod  lomanioe  didtiir  'eumfire^,  a  sin, 
quod  6it  oon,  et  holva,  quod  eet  '^morae^'. 

M&  ne.  morsejL  Skeat  8.  427. 

mosse  *Moo8',  Gl      muscn.'>,  aiigüce  'müsse'  uel  'mosse'. 

Ma  mosse  (z.  B.  Caüi.  Angl  8.  243),  ne.  moss  'Moos'.  Die  vor- 
liegende Glosse  giebt  sieb  selbst  als  englisch,  müfste  dann  also  mit 
ae.  mos  (n.)  in  Zusammez^ang  gebracht  werden.  Dag^en  epricht 
aber  einmal  der  Wechsel  von  u  und  o  in  der  Schreibung^  sodann 
die  Endung  -6,  welche  in  so  früher  Zeit  weder  rein  orthographisch 
noch  im  yorliegenden  Falle  als  analogische  Übertragung  *  betrachtet 
werden  kann.  Daher  wird  müsse,  mosse  (mit  Gr5ber)  trotz  des  Zu- 
Satzes  anglice  als  aiigiutranzösische  Form  von  frz.  mousse  (prov. 
mossa)  uufzufasaen  sein,  das  seinerseitö  aus  einer  Vermischung  von 
lat  müscus  mit  urgm.,  '^mösa  oder  got  *musa  hervorgegangen  ist 
Jedenfalls  haben  wir  hier  den  ältesten  bisher  bekannten  Beleg  für 
ein  Wort  mosse  im  Sinne  yon  'Moos'  auf  englischem  Boden.  Das 
ae.  mos  ist  nämlich  nur  mit  der  Bedeutung  *8umpfland',  niigendwo 
mit  der  von  'Moos'  belegt;  letzteres  heilkt  vielmehr  im  Ae.  stets  nur 
msos,  das  noch  bis  heute  in  grofsem  Umfange  in  den  ne.  Dialekten 
als  ffier.sr  (Wri^dit)  bewahrt  ist,  während  dort  vioss  überwiegend  noch 
die  alt^  Bedeutung  'Sumpfland'  zu  haben  .scheint  (  Wright).  Die  ge- 
wöhnliche'-^  Annahme  (Skeul,  Kiuge,  äobröer)  geht  nun  freilich  daiüii, 
dafs  die  Bedeutung  'Moos'  nur  zufällig  nicht  für  ae.  mos  belegt  ist, 
dafe  letzteres  dieselbe  Bedeutungsdifferenzierung  gehabt  haben  müsse 
wie  das  ahd.  mos  und  das  an.  mose,  die  beide  1)  'Sumpf,  2)  'Moos'  be- 
deuten. Möglich  wäre  dies  gewifs.  Aber  angesiclits  des  obigen,  durch 


'  Eine  Ableitnng  hus  dem  Plural,  der  ae.  *^fnosu  {&ho  mit  stimm- 
lmft€iu  X)  lauten  müfste,  ist  schon  des  doppelten  s  wegen  unmöglich. 

^  Sweet  HES  S.  331  und  Stratmauu-Bradley  uehmea  das  au.  mose 
ab  Etymon  für  me.  ne.  inost  'Moos'  an.  Dies  verbietet  aber  sowohl  der 
kurze  Vokal  wie  das  stimmlose  s  In  dem  ne.  Worte.  Auch  die  ae.  Dialekt- 
formen  motmg  und  moxed  (Wiight  unter  ma$$  sbl  und  sb^)  können 
ebensowohl  heimische  Entwicklungen  sein. 
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die  Form  als  romanisch  sich  erweisenden  Beleges  dünkt  mir  doch  die 
andere  Möglichkeit  fast  wahrscheinlicher,  dafs  sich  ein  h^miflches 
mos  «Sumpf  mit  dem  fn.  mauste  *Moo6'  gemischt  hat  und  so  me. 
ne.  moss  zu  seiner  zweiten  Bedeutung  *Moo8'  gekommen  ist  Wenig- 
»tetis  erhalt  letztere  Auffassung  durch  obige  Glosse  einen  historischen 
Anhaltspunkt,  wohingegen  die  erstere  nur  auf  einer  Wahrscheinlich- 
keitsan nähme  beruht. 

[pfire  *Gehege,  Wildpark',  49  inäago  romanice  dicitur  *pare^ 
i.  ubi  cerui  includuntur. 

Me.  parc  (Layamon),  ne.  park;  Skeat  S.  433.  Da  nach  Gröber 
das  afrz.  pare  in  dieser  Bedeutung  nicht  belegt  ist^  mag  auch  hier 
flieh  Heimisches  (an.  peßrroe  «Gehege')  und  Fremdes  inhaltlieh  ge- 
mischt haben. 

pel  'Pfahl',  81     paanUua  a  palo  .i.  sude  J.  *peF, 

Ne. />f /  'Pfahl  zu  Fechtübuiigen'  (ob  junge  J^ntlehnung?). 

[picois  'Hacke*,  3*2^:  Ufj(nir,  quod  romanice  dicitur  'picois'. 

Ma  picois  (14.  Jahrb.)  mljen  pikeis.  ne.  (volksetyniologisch  um- 
gestaltet zu)  pi'rkax;  Skeat  S.  436.  Wegen  des  oi  neben  H  vg^l.  Heh- 
ren s  in  Fauls  Grundrifs  I-,  961  und  vor  allem  6timming  in  seiner 
Ausgabe  des  'Boere  de  Haumton'  S.  197  f. 

plaiz  ein  Fiscfaname^  59  Pacim  uero  ponitur  pro  'plaix^,  (|uo> 
dsm  pisce. 

Me.  plaisj  ne.  plaice  'Scholle,  Goldbutt*.  Vgl.  Tobler  ii.  a,  C). 
S.  146. 

[p  ras  ine  'lauchgrün',  38  prasinum  uiride,  quod  romanice 
dicitur  'prasine'. 

J^e^prasirw  *lauchgrün\ 

\pulie  'Winde',  47  Urodea  dicitur  'puiu^  romanice,  per  quam 
fftcilius  cborda  labitur;  et  hoc  gausape  tamquam  trodea  erat  circa 
quemdam  baeulum,  cuius  baculi  duo  capita  pendebant  iuiicta  cuidam 

funi  et  duo  capita  ipsius  gausapis  consuta  simul  erant,  ut  rot^ri 
pos6€t  gausape  cirra  baeulum  illuui.  C^uale  gausape  in  claustn> 
reUigiosorum  iuuenitur. 

Me.  poüey,  ne.  pulley  mit  Vokalkürze  gegenüber  afrz.  ponlir; 
«liese  Kürzung  sowie  die  Doppelkonsonanz  erklären  sich  leicht  nach 
^  lichtvollen* Ausführungen,  die  Morsbach  über  diese  Verhältnisse 
in  den  ^Beitragen  zur  romanischen  und  englischen  Philologie;  Fest- 
gabe für  Wendelin  Förster*  (Halle  1902)  S.  324  C  gemacht  hat 
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\puliol  ein  Pflanzenname,  59^5:  est  serpillum  herba  quaeilam, 
quae  iuxta  t^rram  seiT^it,  <|iirif  uocatur  romanicc  '^uiiol',  et  est  ap- 
tiseima  ad  ealsamenta  condeiida. 

Ne.  puliol,  puliall  'Polei-Minze'  (Mentha  pulegium).  Französische 
Belege  &  Alphita  (ed.  Mowal^  Aneod.  Oxod.  1887)  31  ^,  120  H  i  dO 
167« 

[ribauz  Landstreicher,  B&ubei' Plur^  87^:  Quidam  dieunt  ewe 
diffefrentiam  inter  uispiHones  .i.  ItUrones,  qui  ui  spoliant»  et  uispillones, 

qui  liiortiios  ad  tumulandum  deportant,  eed  uuuin  Lrahitur  ab  alio 
a.  romanice  'ribauz'. 

Me.  ribauz  Flur.  (OE.  Horn.  I,  279  ^:  unwwräi  ribaux)  zu  ribaud 
neben  ribaid,  ne.  ribald;  Skeat  S.  450. 

robburs  'Bauber*,  56  et  dieuntur  pkatae  praedones  marii 
.i.  *robbuf^, 

Me.  robbaur,  ne.  rohber;  Skeat  fiL  450. 

saie  *gTobe8,  wollenes  Tuch'  (lat.  saga)f  44  saga  'saie\  t^uo- 
niam  ex  8ago  lialjuhant  clamides. 

Me.  saic  (öicher  z.  B.  Wiclyffe  Ex.  20,  9,  wo  es  lat,  sagum  uber- 
seUt;  Cath.  Ang].  S.  815:  aay  'sagena»  sagum';  Caxton's  Dialogues 
ed.  Bradley  3. 14  aaye  =  frz.  tay^  ne.  va.  9ay(^  «eine  Art  Serge' 
(WoUenieug). 

8M  <8eide'  (lat  Mfo),  82^:  mtu»  .i.  'mm^. 

Me.  rate  fsiclier  Femmbras  218;  fmmUi  of  my  als  Übersetsung 
von  son  hliant  de  saie;  Ware  of  Alex.  4GÜÜ),  ne.  say  *Soje*  (eine 
Art  Seidoiizeiig).  Da  iui  Mittel  englischen  afrz.  saie  (lat  saga)  und 
nfrz.seie.  (lat.  se^a)  lautlich  zusararaenfallen  mufsten  '  und  beide  einen 
Gewandstoff  bezeichnen,  so  ist  nicht  immer  zu  entscheiden,  welchem 
Wort  gemeint  ist  Auch  unsere  Wörterbücher  verniengen  beide  häufig^^ 

-      —  ^h^^^  ,  t 

*  Khenso  schon  im  AnglonormanDischen :  Boeve  de  Haiimtone  (od. 
StimmiDg,  Haüe  1809)  7S8  mon  Hiaumt  de  saie  [d.  i.  'Seide'].  Weitere 
Iteispiele  fflr  den  Zusammenfali  von  ff  und  <h  im  Anglofraozdaischen  s.  bei 

Stiinmincr  J*.  107  ff. 

'  In  Shakspf-res  Hi-nry  (i  F>  IV.  7,  21  hrifst  es  von  Lord  Say  ver- 
ächtlich 'JA,  thou  my,  fhrm  seryej  tiuy,  (horu  hu-ckifint  lord'.  Es  muff»  nhn 
eine  'Art  Woll-totf  hur  l)Heuten  (Oaij;  im  (Jlntttar  'les  Oxford  Shake- 
speare 'a  Lind  o/  bc/yo' j,  aicht,  wie  A.  Schmkii  Sh.-Lex.  will,  'a  kiml  oj 
siüc'.  Übrigens  scheinen  auch  8onst  die  Elisabethaner  nur  die  erstere  Ver- 
wendung zu  kennen,  z.  B.  Spenser  F.  Q.  I,  rv,  8;  III,  xii,  8;  weitere  Bei- 
spiele bei  Henrtage  a.  a.  O. 
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PO  z.  B.  Stratmann  Bradley,  Muret,  auch  Herrtage  in  seiner  Ausgabe 
des  Catholicon  Anglicura  S.  315  Anm.  3. 

scapelarie,  hb'^i  segmarUa  sunt  quaedam  indumenta  parua 
csirca  collum  per  humen»  luque  ud  peetas  dependeatia»  qnae  pofleunt 
sppdlari  'soapthM. 

M&  mapelan  (vg^  Hentage  a.    0. 8. 881  Anm.  9),  na  sag^uhry. 

aeim  ^et^,  40^:  abdtmm  .1.  pinguedo  J. 

Me.  9mm  (Aner.  RiwL  412;  Wright-Wülker  608^:  8aginum 
*sti/pn';  Caxtous  Dialogue»  20^,  46  sayme  of  Iwring  —  in,  saing 
de  hermcs). 

[siubir  'Stopper,  38^:  siupula,  romanioe  'sttibie'* 
Me.  stuble,  ne.  sittbble;  8keat  6.  457. 
ialun  «Kralle'»  39^:  ealz  -da  .i.  'iahm'. 
He.  ialoun,  ne.  iahni  Skeat  8.  460. 

trgwehe  ein  Tanx,  89  h  tripudkm  .L  'tntM,  et  tripudiaie  .1. 
gaudere  et  terram  pedibn«  terrerek 

Me.  tresdie  (Robert  of  Hnuuiej. 

trussß,  32'^*:  inuolucrum  iiero  proprio  est  'trusse'. 

Me.  inisse  (Ancr.  Riwl.),  ne.  trusN  'Bündel';  Skeat  8.  464. 

vnniuns  'Zwiebeln',  42*^'^:  o^pomm  .i.  *pinnuns'  [lies  mmuiwj.* 

Ma  ne,  onion  (gesprochen  mit  v  aus  me.  u);  Skeat  8.  4SI. 

[vi»  «Tunn  mit  Wendeltreppe',  46^:  eodea  romanioe  didtar 
*ui^,  qnaai  eidea,  ut  supra  dictum  est;  vorher  48^:  eodeae  sunt 
altae  et  rotundae  turres  et  dictae  sunt  cocleae  quasi  cideae^  eo  quod 
in  eis  taiiquaiu  per  circulurn  ascendatur.  ^ 

Me.  ^ns  (Wiclrffe  3  Kintri*  VI,  «S,  wo  es  Cochlea  in  demselben 
biiuie  übersetzt,  entäprecheiid  der  Vulgata:  n^rcndchnnt  per  cachlrnm 
in  caenaoidum),  ne.  vice  1)  'Schraube',  2)  'Spindel  einer  Wendeltreppe'. 
Beaditenswert  ist^  dafsdas  Wort  in  diesem  Sinne  im  Altfranzdsisdien 
nodi  nidit  bdegt  Ist  Dagegen  bringt  Tobler  a.  a.  O.  8.  147  afrz. 
Belege  für  vi»  *SdiTaube'  bei. 

Den  folgenden  Wörtern  der  Glosse  stehen  englische  Lehnworte 

*  Frl.  iSmith  Bclircibt  mir,  dal's  die  llaiidt»chrift  deutlich  vinnuns  hat 
Vauq  bat  der  Ctlossator  sich  eben  venchriebeo. 

*  Fär  disse  Bedeutung  von  eoekiea  Tgl.  Wr.-W.  578 eoehlea  eH 
aUa  et  rotunda  kurrie ;  Stehimeyer-Bievera,  Ahd.  Gl  III»  268  ^:  eoetea,  tmrie 
im  qua  per  eüvmUm  oeeendümr—  wenteUtmn\  Goets,  Corp.  gloss.  Ist  V, 
351     eoetea,  aeeeneue  qui  dreuü» 
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h&iw,  Ableitungen  zur  Seile,  wenn  auch  die  vorliegentlr  Form  teils 
sicher,  teils  wahracheinlich  ihze  Auffassung  als  englische  Lehnworte 
ausfiehlielst: 

oMofi«  (t|^.  ne.  abtue)»  appeniiz  (me.  ne.  pe/Uke,  gelelirt  seit 
dem  17.  Jahrb.  auch  appeniiee\  apprester  (ne.  ojigareH^  asseggtr  (oe. 
asgie^e^  ttssisement  (vgl.  ne.  assixs  'festsetzen'),  bendeUo  ^  (vgl.  me.  hmdel), 
hfure,^  calchrfrappe  (me.  calkeirappp),  dvamherlenc  (v«rl.  nie,  chamher' 
lain,  chambei iinQ\  chein.nl  (me.  cheisin),  rrustrc  (nie.  rhmfiheH,  ne. 
ermh)^  despreiser  (me.  de^eise,  ne.  dispraise),  enegnsanz*  (vgl.  ne. 
va.  eneager\  empallisanx  (ne^  empale,  impale)^  enductr  (ne.  induce\ 
entreeonjani  (me.  erUerchaunuie,  ne»  inter^iange),  esüUe  (me.  dUe  14.  Jh.)» 
Mtpm  Parte  (me.  eapriaen),  wtrangU  (me.  [ejBiiran^m,  ne.  «Inifi^X 
forfere  (vgl.  ne.  forfeit\  herberger  Vb.  (Sb,  me.  herberffer  12.  JK,  ne. 
harhinger),  jangier,  janglur  (ne.  jongk,  jangler\  mareher  *angrenzen' 
(me,  marchen,'*  ne.  march)^  niulcsx  (me.  tnulett  ''  ne.  mulkt  'Meerasche, 
Seebarbe'),  jim*  (vgl.  me.  /m/«,  ne.  pulst,  aus  afz.  pouls,  <Iag  Tobler 
S.  belegt),  purcaz  (ne.  purehase),  rebucM"'  (vgl.  ne.  rebuke),  re- 
membrant  (ne.  remember),  repruver  (ne.  rflprove),  trtttUerte«  (vgL  me. 
^otlen  'tauschen')^  tirles  (ne.  or^  'Band*). 

Endlich  bleibt  noch  ein  Best  von  Wörtern,  die  meines  Wissens 

*  Nach  Frl.  Smith  liest  die  Hs.  deutlich  benäeUo ;  ob  versdiriebeu  f Sr 

bendelk  ? 

'  Die  Form  der  Eudimg,  -rc  statt  -«r,  zeigt,  dafs  der  Qloeaator  hier 
da«  anplofrÄnzösiRche  (natürlich  aim  dem  Deutschen  entlehnte)  Wort  meinte 
und  nicht  das  heiniitiche  nie.  6^t;er,  ne.  heuicr  auj>  ae.  beofor. 

'  Ober  den  Ausfall  des  n  im  Agio.  vgl.  Stimming  8.  217  und  die 
dort  angef  Ohrte  Litte»tar. 

*  So  ist  wohl  mit  Tobler  8.  146  su  schreiben  statt  des  bei  QrÖber 
und  EUis  xu  lesenden  svi  egrüatix. 

*  Stratmann-Bradley  sowie  Mfttsner  fassen  das  me.  Yerbnm  filschlidi 
all  heimisch  auf.  Tohler  8.  146  hat  Belege  fOr  ein  afrs.  mamkier  im 
Sinne  von  'angrenzen'  nacbgewieeen. 

^  Das  me.  Wort  fehlt  in  den  WörterbQchern,  doch  icenne  ich  e«  au^ 
Caxtons  Dialogues  12^  moleitis  frz.  nmkta  (unter  Fischuamen)  und 
Wright-Wülker  10b '^^  muleU,  wo  das  Lemma  mtdut  =  lat.  muUm  ^Meer- 
barbe'  ist. 

■'  Gröber  ändert  hier  die  (J))erliefer«np  in  rehrurhe  und  verweist  auf 
rebroiicJiier,  hrnnrhirr  lici  (Jodefroy.  Inden  8che  ich  keinen  (Jruud,  warum 
man  dn>  übtTHi  ff-rre  rehutid  von  afrz.  reimuchiei;  agln.  rchiiker  'stumpf 
macJien'  s.  »"r^kcat  8.  445)  trennen  sollte.  Auch  Tobler  ist  dieser  Ansicht 
und  weist  Belege  für  das  afrz.  Verbum  nach. 
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keine  i^piir  im  EngÜBchen  zurückgelassen  haben.  Es  sind  dies: 
aveiUm',  bhie,  huiasona,  eaume,  eauz,  deie  'Krug^,  cMllere,  äfruteer, 
enekme  'Ambolk',  mier  *  'pfropfen',  euele  ^AcbselhÖhle',  faude  '8chaf- 
ttall',  fmäremen»  'Ruhelage',  ftestrie,  fresaie  ^achteule',  griaüwn 

Clclade',  maxakerie'^  'Metzgerei*,  maxerre  [lies  maxaketre\  mauves, 
mc^dü,  pwser,  mnces,  i-ussrnok,^  mter  'rülpsen*,*  sei^noide,  mrchant, 
Aiwhant.  teil  'Linde',  timn  *Feuerbrand',  cerrues,  warex.  ich  zweifle 
aber  nicht,  dafs  das  Oxford  Dicdonary  auch  für  manche  von  diesen 
fiekgB  beibringen  wird. 

Der  Deutung  und  Erklftrung  hairen  noch  die  Giemen  amachmtrs,^ 

überbacken  wir  nodimals  den  ganzen  romaniscben  WortwshalB 

unserer  Glossen  in  Bezug  aul  -ein  Verhältnis  zum  Enprlipchen,  so 
können  wir  sagen,  daPs  fa>t  die  Hälfte  <ler  vorliegenden  roinunischen 
\N  orter  —  44  unter  lOG  —  direkt  Aufnahme  ins  Englische  ge- 
funden hat^  und  dafs  weniger  als  ein  Drittel  (31)  gar  keine  Spur  im 
Sogtiflchen  zuriIckgelaMen  bat 

*  Ne.  ettU  ist  natürlich  gelehrte  Kotiehnung  des  18*  Jahrhunderte, 

wie  schon  der  Accent  zeigt. 

'  Tsif'ht  maxaz'^rif,  wie  Elli**  «Iruckt,  »«onilern  mninkerie  liest  nach 
Frl.  Sunth  die  IlantN  -hrift.  Da^^egeu  steht  wirklich  in  der  Hs.  amaeheurs, 
chenapic,  eumfrej  nia\tT/e. 

^  Eine  Form  russirwlfi  iiuit  -e)  ht'h-i't  Tobler  S.  147.  Bei  nnserem 
aoglofrz.  Schreiber  könnte  das  -e  indt^  vielleicht  rein  graphisch  sein 
iStimming  S.  182). 

*  Dies  Wort  fehlt  in  Gröbers  Liate,  doch  steht  es  bei  Ellia  8.  85,  Z.  16: 
nutat  Vultr*  fomanioe  didtur.  8.  Godefroj  Compl.  unter  roUr  und  Kdr- 
tiag  Nr.  8188. 

*  Tobler  8.  145  denkt  an  die  MögUchkeit,  dab  die  Gk»Bie  ein  afrz. 
*maekeor,  pic  *maqueor  «Kuppler*  enthalte,  weichet  er  in  den  *8itztuigsber. 
der  Berliner  Akad.'  vom  6.  Febr.  1902  (8.  90—93)  als  Grundlage  für  daa 
gkichbedentende  Deminutiv  afrz.  maquerd  (daram  me.  maquerd  [Cazton]) 
vnd  ne.  va.  mackerd  «Kuppler*  wabrecbeinUch  gemacht  hat. 

'  Ckenapie  erinnert  mich  an  inr  Pflanzenglosse  in 'Alpliita'  ed.  Mowat 
(Anecdota  Oxonicnsia,  1887)  S.  H7,  Z,  10:  Cetiapium^  gaü,  erneue,  angl. 
mrieh  [walrich  Hs.  Sl  ue!  mostfard,  wozu  der  Heransgpber  vorweist  auf 
F-arle,  English  Plant  Nanies  (Oxford  IS'^'^)  S.  51:  Hoc  sinapium,  warkecok, 
und  vic!]nif-ht  aliiiiiche  Formen  bei  (  Joetz,  Corp.  trloss.  lat.  ^V,J^f^''.  '^  sinapiones 
'  resaa'  »axitnice,  qui  in  aqua  erescit;  siriapio  V,  2r>0  28;  ^l'na[>e  III,Ö18-J; 
»»aapi  III,  41ioö7j  heranzuziehen  sind.   Tobler  erinnert  au  afrz.  chmdie. 

Wurzburg.  Max  Förster, 
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Am  20.  April  1831,  wenige  Tage  nachdem  sie  das  oeoe 
Wahlgeeetz  besohloeeen  batte^  war  die  fraocöeiBGhe  Deputierten- 
kammer  vom  König  vertagt  worden.  Am  31.  Mai  dann  worde 
sie  aufgelöst,  und  die  Neuwahlen  wurden  auf  den  6.  JuH  fest- 
gesetzt. Die  Begeisterung  der  unteren  Seliiehten  des  Volkes  für 
die  Staatsumwälzung  und  ilireu  neuen  VertragskouiiEr  war  langst 
verraucht  Mit  der  Abschaffung  des  alten  legitimen  Königtums 
glaubten  sie  gründlich  reinen  Tisch  für  sich  selber  gemacht  zu 
haben;  bald  aber  sahen  sie  wieder  die  Wohlhabenden  allein  daran 
sitzen.  Selbst  die  akademisch  Gebildeten,  die  sogenannten  Kapaci- 
titen,  hatten  den  auerst  für  sie  vorgeschlagenen  geringeren  WaU- 
census  sohliefslich  von  der  Kammer  nioht  bewilligt  erhalten.  Alle 
diese  Ausgesehlossenen  sahen  sich  für  die  Vertretung  ihrer  poli- 
tischen Ideen  und  Forderungen  allein  an  die  Presse  gewiesen. 
Penn  der  Presse  allerdings  hatte  das  neue  Iveginieut  dadurch,  dafs 
es  ihre  Gesetzesübertretungen  dem  Sohwurgericbt  zuwies,  zunächst 
eine  fast  grenzenlose  Freiheit  versehaf!l.  Auch  in  Clamecy  schien 
einer  Anzahl  jüngerer,  von  den  Juli-Idealen  erfüllter  Männer  die 
Zeit  gekommen,  sich  durch  ein  Journal  gegen  die  ihre  Herrschaft 
einrichtende  Bourgeoisie  zur  Geltung  zu  bringen.  Der  Lehrer 
Tillier  war  der  Kern  dieser  kleinen  Gruppe.  Neben  ihm  ist  be- 
sonders sein  späterer  Hiografih  Bayle  Parent  zu  nennen,  der  sich 
dureil  die  Begründung  und  lan<riälirige  Verwaltuni:  der  städtischen 
öffentlichen  Bibliothek  um  Clameey  wohlvcrdieut  gemacht  bat 
IJ  In  fiepen  (laut,  Journal  politique,  fvtlnsfrir^  ei  liUiraite  nannten  sie 
ihr  Oppositionsblatt,  das  am  2.  Juni  des  Jahres  au  erscheinen  be-' 
gann.  Nur  einmal  wöchentlich,  Donnerstags,  kam  es  heraus,  vier 
Seiten  Folio,  und  sollte  vierteljalirlich  7,  halbjährlich  12  Fnmken 
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kosten.  Aber  noch  nicht  ein  Vierteljahr  wurde  es  alt  Nur  18  Nnm- 
mem  eraohienen ;  ohne  ansdrüddic^en  Abaehied,  blols  mit  TiDiers 
vielaagendem  Klagelied  des  Poiie  mmdiant,  ging  die  Nummer  vom 
?5.  Anffuet  als  letete  ins  Land.   Claude  Tillier  schrieb  auch  die 

A  i  ikiindiLrung,  den  Prospektus:  Äu  mUieu  de  ces  joun^  si  froids  et 
.VI  deeokrris  des  province^  sc  Uvent  d'intertjalle  cn  iniervaüe,  gi-dces  ä 
fMS  insHiutiofUi  nouvelies,  des  jours  phbus  d'intertt  et  d'aQitationf  ou 
UnU  est  vie  et  couleur:  teile  est  l'ipoqm  dans  laqueUe  notia  allons 
enkw.  Zugleich  die  Wähler  und  die  Gewählten  will  das  Blatt 
im  Auge  halten,  die  einen  au  aeitgemfilsen  konatitntionellen 
Staatsbürgern  ersiehen,  daCs  sie  nidit  länger  über  kleinen  lokalen 
Sorgen  die  grofsen  politisdien  Bedürfnisse  des  Landes  vergessen; 
die  anderen,  die  Gewälilten  und  Herrechenden,  vor  Mifsbniuch 
ilirer  Gewalt  wanien  und  hüten.  Immer  sei  en  uiitzlicli,  wenn 
die,  welchen  nur  die  Macht  des  Wortes  zu  Gebote  steht,  von 
Zeit  zu  Zeit  denen  entgegentreten,  die  die  materielle  ^facht  in 
Händen  haben,  um  ihnen,  wenn  sie  gut  handein,  Bdfall  au 
bringen  ohne  Übertreibung  und  Schmeichelei,  oder  um  sie  ohne 
Bitterkeit  zu  tadeln  für  das,  was  sie  schlecht  gemacht  haben. 
Die  Presse,  wie  sie  der  Prospektschreiber  und  seine  Freunde  au 
hain Hülben  gedenken,  wird  wie  der  zauberhafte  Feenring  sein, 
der  «lurch  seinen  Druck  dem  Träger  warnende  Zeichen  giebt. 
Die  personliche  Empfindlichkeit  der  Honoratioren  von  Clamecy 
werden  sie  mö^chst  schonen,  das  Privatlc1)en  ihrer  Mitbürger 
nicht  berühren,  denn  die  Politik  allein  ist  Sache  der  Preme. 
Oberiiaupt,  da  sie  Leidenschaften  nicht  anfreiaen,  sondern  be- 
ruhigen wollen,  werden  sie  immer  ffir  Mafsigung  und  Eintracht 
ihre  Stimme  eriieben;  die  Freiheit  wSre  kein  Gut  m^r,  wenn 
Meinungsverschiedenheit  in  persönhclie  Feindschaft  ausartete, 
(■nd  die  Wahler  mupsen  den  \V  ogen  gleichen,  die,  im  Sturm  an- 
einander gebrochen,  ihre  Tropfen  ruhig  wieder  vereinen,  sobald 
die  Meeresstille  zurückgekehrt  ist.  Auch  die  auswärtige  Politik, 
vor  allem  das  Schicksal  der  eben  jetzt  gegen  Rufsland  in  ver- 
sweifeltem  Kampfe  ringenden  Polen,  wird  sie  beschäftigen;  all- 
wöchentlich werden  sie  eine  Übersicht  der  äufseren  Politik  brin- 
gen, in  der  die  Ereignisse  auch  in  verkleinerter  Statur  den  vollen 
Ausdruck  ihrer  Physiocmomic  behalten  sollen. 

So  tugendhaft  und  iiotfaungsvoll  spricht  der  Prospekt.  Dalä 
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die  Kompetenz  der  neuen  Zeitungspolitiker  als  etwas  Belbsiveiv 
standliehes  ear  nicht  erörtert  wird,  ist  ganz  im  Sinne  jener,  und 
dcht  nnr  j^er  Zeit   Mil«gm.g  i.  de.  ELpf«  <u 

bewahreo,  wurde  dem  zugleich  heftigen  und  von  humonstisciier 
Laune  erfßllten  Tfllier  sdiwerer  als  tausend  anderen.  An  eineni 
aber  hat  er  als  Tublizist  aiu  h  späterhin  unverbrüchlich  festf^e- 
haiton:  das  Privatleben  seiner  GeLnit  i  iolieb  ihm  stets  aus  dem 
bpiel.  Auch  MeiDUDgsverscliicdcnheiten  nicht  in  persönliche 
Feindschaft  zu  verkehren,  fiel  ihm  nicht  schwer.  Er  konnte 
durch  Schroffheit  abetolaen,  in  rascher  Leidenachaft  ungeredit 
werden,  kleinlich  aber  war  er  nicht. 

Die  Ankündigung  nennt  uns  nicht  den  Mann,  dessen  Ein- 
flufs  im  Arrondtssement  zu  erschfittem,  womö^ich  m  brechen, 
«las  neue  Unternehmen  reeht  eigentlich  bestimmt  wav.  Vnr  C  lamecy 
war  das  '.\\w]\  <rar  nicht  nötit^;  hier  wufste  jeder,  dals  es  zu  aller- 
erst  darauf  hinausging,  die  Wiederwahl  Dupins  des  Alteren  zu 
bekämpfen.  Dupin  selber  hat  in  seinen  Memoiren  (i',  328  ff.) 
von  diesem  Angriff,  der  auch  von  Paris  aus  unterstützt  wurde, 
gesprochen.  Das  in  Frankreich  Unerhörte  g^sdiah,  dals  ein 
Elementarlehrer,  der,  wenn  es  mit  rechten  Dingen  zuging,  bei 
den  Wahlen  ein  <refrigi^e6  Werkzeug  in  der  Hand  des  PrSfekten 
zu  sein  hatte,  irecren  einen  der  Regierungsmehrheit  angehörigen, 
mit  dem  Mini>tii  j»rä>i(leiiten  eng  verbundenen  Deputierten  öffent- 
lich aufzutreten  wagte;  denn  obwohl  die  Artikel  Tilhers  fast 
ohne  Ausnahme  nicht  gezeichnet  waren,  so  war  seine  Hauptmit- 
arbeiterschaft natürlich  ein  öffentliches  Geheimnis.'  Aber  so  er- 
ging es  dem  streitbaren  Humoristen  auch  weiterhin.  Wie  hoch 
ein  Gegner  stand,  das  kümmerte  ihn  nicht  im  mindesten,  sein 
eigenes  Selbstgefrihl  trug  ihn  schnell  da  hinauf.  Und  dafs  es 
iluu  irehinu;,  in  Clamecy  auch  andere  für  sein  tolles  T  iitvi iiehiuen 
zu  gewinnen,  zeigt  wenisTstens,  wessen  man  ihn  fähig  hielt. 

Der  Mann,  auf  den  der  kampflustige  Schulmeister  so  keck 
losging,  war  wie  Tillier  ein  Sohn  des  Landes.  Dupins  Grofs- 
vater,  ein  Arzt,  hatte  als  Maire  von  Clamecy  im  Jahre  1769 
noch  den  letzten  Herzog  von  Nivemais  bei  sebem  Einzug  in 

'  In  «lein  auf  der  stadti-ch«  ti  Bibli«*(lK-k  in  Clftmecy  aufbcwiilirt^in 
mplnr  <lr-  In'Ufmi^ant  dio  Tillior  gcbiirlgen  Artikel  von  einem 

iuiticreu  .Uiuu'beiter  ab  äolche  bezeichnet. 
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<lie  ätadt  b^ulfit;  der  Vater,  ein  geachteter  praktischer  Jurist, 
hatte  io  den  napoleoniscbeD  Zeiten  seine  Heimat  wiederholt  als 
Abgeordneter  vertreten  und  war  nachher,  von  1815  ab,  lange 
Jahre  Unterpififekt  in  Ckmecj.  Auch  Andr^  Dupln  selber,  1783 
in  Varzy  geboren,  hatte  rasch  und  eneigisch  als  Advokat  die 
jiuiötische  Laufbahn  eingeschlagen  und  war  für  groise  bürger- 
liche wie  politische  Prozesse  unter  der  Rostauration  bald  einer 
der  gesuchtestcu  Kechtsbeistände  uud  \  erteidiger  geworden.  Be- 
sonders in  den  Kämpfen  für  die  Prel'sfreiheit  und,  g^euüber 
oltramontanen  Bestrebungen,  für  die  kirehenpolitischen  Grunde 
sSftase  des  Ghülicanismus  trat  er  hervor;  und  auch  litterariscb 
wurde  er  auf  dem  Gebiete  des  Kirofaenreohts  bald  eine  anerkannte 
AutoritSt  In  siemlieh  nahe  Beziehungen  zum  Herzog  von  Or- 
Icaiis  brachte  sein  jurii^tischer  Beruf  ihn  schon  seit  1817;  er  wurde 
Mitglied  des  herzoglichen  Apanagerats  uud  also  seit  183U  Mit- 
glied, später  Chef  des  Königlichen  Gelieimen  Rates  (comeil  jrrive). 

Auch  seine  politische  Thätigkeit,  die  er  als  Abgeordneter 
g^eu  das  Ende  der  Restauration  begonnen  hatte,  gewinnt  erst 
seit  der  Erhebung  Louis  Philippes  ihre  charakteristische  Beden*- 
tuDg.  Schon  das  in  aller  Eile  beigeatellte  Grundgesetz  der  neuen 
Monarchie  —  la  eharte  bdeUe  wurde  es  boshaft  getauft  —  war 
zum  guten  Teil  sein  Werk.  Er  wurde  zum  Geiieralprokurator 
am  Kassationshof  ernannt,  war  Mitglied  ohne  Portefeuille  des 
ersten  Miuibteriuuis  vom  II.  August  1830;  vor  allem  aber,  er 
wurde  1882  zum  Präsidenten  der  Deputierteokammer  gewählt 
und  behielt  diesen  politisch  wichtigen  Posten  zunächst  ununter- 
brochen sieben  Jahie.  Hier  hatte  er  so  recht  den  passenden 
Platz  gefunden.  Seine  Vorliebe  für  dekorative  Repräsentation, 
seine  G^eschäftserfahrun^  seine  aulserordenttiche  Geschickliehkeit 
in  der  I^eitung  parlamentarischer  Debatten,  seine  gefürchtete  sar- 
kastische S<5hlagfertigkeit  —  alle  die  besseren  und  mehr  noch 
die  niederen  Kräfte  nnd  Triebe  des  Mannes  fanden  hier  Gelegen- 
heit^ sich  zu  bethätigen.  Vor  allem  aber  erscheint  er  auch  uns 
heute  noch  gerade  hier  an  der  ihm  gebührenden  Stelle,  weil  er 
em  typischer  Vertreter  dea  eigennützigen  Bürgerregiments  jener 
achtzehn  Jahre  ist^  das  mit  all  seinen  glänzenden  parlamoitarischen 
BeMhaten  dennoch  an  höheren  politischen  Gedanken,  an  socialen 
Leistungen  für  die  Gesamtheit  des  Volkes  ho  uniruchtbar  blieb. 
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Dupin  war  arni  an  eigenen  politischen  Ideen,  noch  armer 
au  praktisciieui  politischeni  Mut;  immer  wieder  versagte  er  sich 
•schlielslicli  dem  Kouig,  wenn  bei  Neubildungen  des  MiDifiteriums 
Loub  Philippe  auch  an  ihn  sich  wandte.  Hinter  einer  gar  nicfat 
zu  ermüdeodeo,  gerauBchvolien  Greschäftigkeit  f Qr  allerlei  gemein- 
nöteige  Zwecke^  als  Begründer  und  Leiter  tod  Anstalten  und 
Vereinen  bidt  er  im  stillen  immer  aunSchst  den  eigenen  Vorteil 
im  Auge.  Daher  auch  war  er  politisch  der  unsicherste  P>eiiu(l 
seiner  Freunde;  Maunem,  mit  denen  er  kurz  zuvor  noch  zii- 
sammengegangeij,  konnte  er  mit  beiiaglielier  Schadenfreude  in 
den  Bücken  fallen,  wenn  er  in  solcher  Gemeinschaft  nicht  mehr 
seinen  Vorteil  fand.  Von  allen  scharfen  Urteilen,  die  T(x>que- 
ville  in  seinen  Souvmirs  übet  namhafte  Politiker  der  Julimon- 
arobie  und  der  awetten  Republik  ansgesprodien  bat»  ist  keines 
von  solcher  Veraobtung,  so  grundliofaem  moralisobem  Widerwillen 
eingegeben  wie  das  über  Dupin  den  Alteren. 

Dupins  Name  wird  im  Prospekt  Tilliers  nicht  jjenannt ;  und 
so  verdecken  auch  noch  die  beiden  ersten  Nummeni  des  hidepen- 
dani  den  Kinzelkampf^  indem  sie  ihn  zugleich  vorbereiten,  durch 
den  allgemeinen  Angriff  auf  die  herrschende  Bourgeobie^  die  den 
eigentlichen  Julisiegem  den  Lohn  ihrer  Arbeit  entrissen,  das  von 
ihnen  erstrebte  Eigebnisy  die  Republtki  vereitelt  bat  Und  Tillier 
schliefst  hieran  an&  neue  die  Mahnung^  es  jetet  nicht  m^r  mit 
den  kleinen  häuslichen,  bürgerlichen  Tugenden  genug  sein  zu 
lassen.  Jetzt  braucht  es  vor  allem  üneigennützigkeit,  buch  h  erzige 
Hingebung  und,  wie  er  mit  deutlichem  Winke  und  charakteristi- 
schem Ausdruck  hinzusetzt:  la pmssanct  ^4tre  soi-meme,  de  rouUr 
dans  aon  propre  tourbillan  et  de  m  pas  86  l/m99V  entrainer  par  eelmi 
des  grosses  pkmites.  Die  zweite  Nummer  zeigl^  wie  in  der  aus- 
wärtigen Politik  sdt  der  Julirevolution  diese  'schönste  Lage^ 
in  der  Frankreich  sich  je  befunden/  ebensowenig  ausgenutet 
worden  ist.  Wie  könnte  sonst  Polen  ohne  Prankreichs  Beistand 
bleil)('nl  Die  leidenschaftliche  Begeisterung  für  Polens  Aufstand 
damab  war  in  Frankreich  wie  bei  uns  in  Süddeutschland  so  all- 
gemein, sie  entepraog  dort  zum  guten  Teil  eben  den  Gefühlen, 
die  Tillier  auch  in  sdner  Umgebung  wieder  erwecken  wollte^ 
daÜB  sein  immer  heftigeres  Eintreten  für  diesen,  wie  er  überseugt 
war,  durchauB  reinen  Freiheitskampf  nichts  Au&erofxlentliGhee 
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Int»  Selbst  der  ruhige^  philosophisohe  Charles  de  B^musat  sehrieb 
nm  jene  Zeit  (Juni  1831)  an  Guizot»  dafs  er  einen  auswärtigen 
Krieg,  der  Polen  sunt  Anlafs  nfihme,  für  Frankrdoh  recht  an- 
aogezcigt  fände.  Nicht  dafs  ein  solcher  Krieg  gerade  politisch 
vernünftig  wäre,  aber,  so  sagt  er  bezeiehiieiHl :  La  Fratice  est,  pour 
k  mommt,  dam  le  genre  sentimental  bien  plus  que  dans  le  genrc 
ratiotmei  Drastisch  zeigen  uns  das  TiUierä  Artikel  Ober  Polen, 
den  für  ihn  einzig  bemerkenswerten  Schauplatz  der  auswärtigen 
Politik.  Wahrend  eben  die  franaosisohe  Regierung,  allein  unter 
allen  Büchten,  durch  Vorstellungen  beun  russischen  Kabinett  das 
Auiseiste  versudite,  verlangt  Tillier  die  bewaffiiete  Hilfe  schlecht- 
weg. O  France!  ne  r^pondras-tu  rien  d  Vappel  de  eeux  qui  voni 
titourir.  —  Quüi!  quayul  la  Fologm  meurt,  le  sang  fran^is  n'appar- 
iient  qu'd  la  hVame.'  So  antwortet  er  auf  Casimir  P^riers  be- 
kauuUiö  Wort.  Wie  Parier  aber  dachte  und  sjHach  in  der  I)epu- 
tiertenkamraer  Dupin.  Gegen  Dupins  Polenpolitik  wendet  sich 
Claude  Tillier  noch  in  der  letzten  Nummer. 

Hier,  in  der  dritten,  folgt  auf  den  ersten  kunen  Polenartikel 
ein  anderer:  Lea  dem  oandidais,  der  nun  offen  auch  Dupins  Kan- 
didatur fSr  die  bevorstehenden  Wahlen  bekämpft  JBnfin  nous 
nions  deux  candidats ;  ceux  des  elmteurs  qui  reclament  les  consequences 
de  la  rSvolution  de  juilUt  m  seroni  pas  oLuyes  de  jeter  dans  l'vrnc 
m  buUetin  sans  nom.  Für  das  Frankreich,  das  gegen  die  Über- 
griffe der  fiestauratiou  sich  zu  wehren  hatte,  mag  Dupin  als 
Vertreter  genfigt  haben,  heute  aber  handelt  es  sich  darum,  das 
so  lange  vergessene  wieder  auf  den  Rang  der  gro(sen  Nationen 
m  erheben,  dem  Volke  zum  Gennft  der  Fruchte  seiner  aurfick- 
gewonnenen  Souveränität  zu  verhelfen,  der  Nation  eine  lange 
ZükuiiiL  in  Glück  und  Frcilieit  zu  bichero.  Viel  mehr  ah  Dupiu, 
der  neuernannte  Genoralprokunitor  am  Kassationshof,  scheint  zu 
diesem  Werke  der  Gegeukaudidat  berufen,  der  eben  die  Prä- 
fektur  des  Aisne-Departements  verlassen  hat  und  jetzt  mit  leeren, 
von  den  Geschenken  des  Ministeriums  gereinigten  (lavees)  Händen 
den  Stimmen  der  Wähler  sich  darbietet*   Talent,  rednerisches 

'  Scbliefslich  scheint  dieser  Kandidat,  der  .schon  im  vergangenen  Herbst, 
bei  der  durch  jcDc  Beförderung  uütig  gewordenen  Neuwahl,  Dupin  ganz 
erfolglos»  gegenüherL'et rrtci)  wm  Bogne  (b  I'hv.-.  iio«-h  vor  tlt  r  Wah!  yr-r- 
zichUii  «u  haben.   Du^m  nenui  in  duu  ILcmuucn  eiueu  andercu  Ue^uu'. 


Digitized  by  QfiOgle 


Claude  Tülier  ai»  PamphletLst. 


zumal,  ist  Diipin  ja  nicht  abzusprechen;  ein  Charakter,  wie  Dupoui 
de  TEure,  wie  Odilon  Barrot,  Lafayetk»  io  Tillicrs  Vorstellung 
es  äiod,  ist  er  oicht.    Gerade  Talent  aber  bei  Leuten,  die,  wie 
die  Glocke  für  jedermaDD  läutet,  für  alle  Regierung^  ach  su 
Advokaten  heigebeD,  und  die  das  nationale  Wohladn  an  ihrem 
eigenen  Geldaohnmk  abacfaitsen,  ist  ein  Grund  zur  Aussdblie&uog. 
Scharfer  wiederholen  sieh  in  den  folgenden  Wodien  die  Ang^fTe 
auf  das  neue  Bourgeoisregiment  wie  auf  Dupiu,  die  Ermabnuugeu 
au  die  Wähler,  ihre  Wahlpflicht  ^^auz  uoeigenniitzig  in  grofs- 
patriotischem  Sinne  auiszuüben.    Tiliier  fordert  zwar  noch  nicht 
ausdrücklich  wie  später,  uud  wie  manche  Radikalen  von  iiokß 
und  reehts  schon  damals,  das  allgemeine  W^ahlrecht,  doch  woBt 
er  schon  drohend  auf  die  Wünsche  der  vom  Wahlrecht  auage' 
sohlossenen  eigentlichen  Nation  hin,  la  naHon  qui  ptuft,  qui  eombai, 
m  un  mot  la  viritahk  Ihmee,   So  schreibt  er  noch  am  30*  Jum. 
Am  6.  Juli  ist  die  Neuwahl,  und  ihr  Ergebnis  steht  in  kläg- 
lichem Mil'sverhältuis  zu  all  dem  auigewaiidten  Eifer.  Dupin 
I    wird  mit  iG3  Stimmen  von  107  gewählt  und  hält  eine  Triutnph- 
rede,  die  später  in  seinen  Memoiren  über  ein  halbes  Dutzend 
eng  gedruckter  Seiten  füllen  wird.    Er  blieb  der  König  von 
Clamecy,  und  schwerlich  hat  sich  noch  einmal  ein  Gegenkandidat 
gefunden,  ihm  seine  Herrschaft  streitig  su  machen.  Die  Kano- 
nade, welche  die  fdgenden  Nummern  des  Ind^fmdant  gegen  den 
si^reichen  G^er  und  die  Übermacht  der  Begüterten  noch  fort- 
setzten, konnte  ebensowenig  wie  ein  lioniuHigsvoller  Artikel  zum 
ersten  elHlirpstut»;  der  Julirevolutinn    larüber  tauschen,  dalö  diese 
W^ahlcampague  recht  gründlich  verloren  war. 

Welelie  Ejinbulsen  sie  übrigens  für  Tiliier  selber  noch  nach 
sich  zog,  haben  wir  schon  gesehen.  Weiter  gingen  wieder  die 
Jahre  eines  unbefriedigten,  unausgef üllten  Daseins,  und  oft  wurde 
er  den  Tatrioiem^  von  Clamecy  durch  die  Eingebungen  seiner 
bald  bissigen,  bald  übermütigen  Laune  beschwerlich.^  Er  stand 
in  einem  Krei>-^e  glciehgc^lunter,  zumeist  wohl  jimt^erer  Freunde 
und  machte  in  ihrer  Gesellschaft  Studien  nach  dem  Lel»en  zu 
mancher  Schilderung  seines  späteren  Romans.  Diese  *l*atnoteu 
von  Clamec^  etablierten  sich  als  'Akademie'  und  nannten  sich 

*  Paul  Cdgr^tiD,  tuide  sur  Claude  TUlkr,  Clamecy  1880,  S.  27  IL 
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nntereiiiaiider  PhyfeasoreD.  Wie  dadurab  die  wiiklicfaen  Pro- 
feesoreo  des  stadtuohen  Oolttge  einmal  in  eohlimmen  Verdacht 
gerieten  nnd  wegen  ihres  Hederliehen  Lebenswandels  von  einem 

Frennlen  heim  Rektor  in  Bourges  donuuziert  wurden,  erzählt 
Tillier  hcllu  r  in  der  'Association'.  Endlich  konnte  er  das  Stillsein 
nicht  läugcr  ertrageo.  Neun  Jahre  nachdem  das  Zeituiigsuuter- 
nehmeD  so  jämmerlich  gescheitert  war^  erschien  sein  erstes  Pam- 
phlet: Un  Floiteur  d  la  nu^oritS  du  eanseil  municipal  de  Clamecy,  und 
die  Ehre  dieses  Angriffs  hatte,  wie  billig»  wieder  Dupin  der  Ältere. 

Die  Veiideidang  als  Floiser  erinnert  uns  sogleich  an  den 
Vigneron  de  la  Ohavonni^re.  Da&  Courier  su  Tilliers  Vorbil- 
dern gehörte,  würden  wir  ohne  weiteres  annehmen;  Courier« 
Simple  Dücours  erschien  eben  in  dem  Jahr  (1821),  das  Tillier 
alü  repititeiir  in  Paris  zubrachte.  Tillier  verbichert  es  uns  aber 
auch  ausdrücklich  in  dem  Widmungsbrielj  in  welchem  er  Cor- 
m^in  sein  Pamphlet  über  die  Wahireform  zueignet.  Nor  dnmal 
noch  bat  er  diese  Maske  getragen.  Die  Vericleidung^  die  seihet 
dem  80  viel  groCsereo  Kfinstler  Courier  niobt  immer  natfirltch 
stand,  wäre  dem  ungestfim  offenen,  litterariscb  weit  weniger  ge- 
schulten, zudem  von  der  Not  des  Lcl)eus  zu  rascher  Ai-beit  ge- 
triebenen Tillier  bald  uueiUäglich  geworden. 

übrigens  lag  der  Gedanke,  litterari.seh  in  der  Rolle  eines 
fldisers  gegeo  die  regierende  Bourgeoisie  aufzutreten;  einem  Be- 
wohner Clamecys  nahe  genug,  denn  neben  anderen  Orten  war 
voTEij^oh  Clamecy  damals  und  noch  viele  Jahre  nachher  ein 
StapelplatE  ffir  den  Hdzbandel  des  Morvan.  Dupin,  immer  und 
fibmll  auf  smne  Popularität  bedacht,  hatte  schon  im  Jahre  1828 
dem  angeblichen  Eriiuder  des  Holztlölsens  in  jener  Gegend,  Jean 
liouvet,  durch  öffentliche  Sauimhmg  ein  Denkmal  auf  der  Beth- 
lehemsbrücke in  Clamecy  zu  verschaffen  gewnfst.  Er  hatte 
auch  seinen  Zweck  erreicht ;  uuter  den  Liedern  dei-  Flöiser  gab 
eins  mit  dem  Befrain :  Dieu  rums  conserve  Dupin!  Das  reizte 
Tilliers  Laonc^  gerade  einen  Fiö&er  g^en  ihn  vorzuschicken. 
Die  Veranlassung  aber  zu  dem  Pamphlet  war  diese.  Dupin, 
selber  Grofsgrundbesitzer  im  Morvan,  fand  neben  seinen  vielen 
Mideren  Geschäften  doch  auch  noch  Zeit,  für  die  Beförderung 
des  französischen  Ackerbaues  zu  >virken.  Er  war  Mite^lied  des 
landwirtschaftUcheu  Vereins  des  Departements  der  Öeine  und 

AttUf  f.  a.  SfCMlMa.  OlX.  ^ 
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OisOy  in  seiuer  Heimat  der  Vereine  von  Cosiie  iiuii  (Jhäteau- 
ChinoD,  und  war  im  Jahre  1839  Gründer  und  Präsident  des 
landwirtnehaftlicben  Vereius  von  Clameoy  geworden.  Am  8.  Sep- 
tember dieses  Jahres,  in  Tannaj,  feierlich  mit  ailem  Phraaenpomp 
solcher  Unternehmungen^  den  Flaubert  in  ^Madame  Bovaiy*  iro- 
nisch, aber  sehr  lebendig  geschildert  hat,  war  das  geschehen. 
Jetzt,  zum  6.  September  1840  rust-et  sich  Clamecy  für  ihn  fest- 
lichen Empfang  der  VersannuluiiLi.  wozu  die  Mimieipalräte  700  fr. 
bewilligt  haben.   Mit  dem  Hinweis  hierauf  scLzt  das  Pamphlet 
an.   'Also,  ihr  Herren  Municipalrate,  es  ist  öffentlich  bekannt 
gemacht»  da(s  in  Clamecy  der  landwirtschaftliche  Verein  seine 
Medaillen  verteilen  wird,  und  ihr  habt  700  fr.  hewflligt»  um 
die  Herren  Mitglieder  tanzen  su  lassen.  Sicherlich  eine  glän- 
zende Aufmunterung  für  die  I^nd Wirtschaft.'   Doch  näher  noch 
liegt  dem  Flöfser  die  Frage:  warum  werden  nicht  auch  wir 
und  unseresgleichen  niit  unseren  Dameu  eingeladen  zu  diesem 
Fest  auf  allgemeine  Kosten?   Zwar  wüiste  er  wohl,  wie  eine 
solche  Summe  nützlicher  su  verwenden  wfire;  er  findet  die  laad* 
wirtschaftliche  Begeisterung  lacherlich  bd  Leuten,  von  denen  die 
meisten  nicht  einmal  einen  Nelkentopf  vor  ihrem  Fenster  haben; 
er  kritisiert  die  ausgeseteten  Prdse:  40  fr.  für  den  besten  Dienet- 
bot<?n,  200  fr.  für  das  Bchnellste  Reitpferd;  er  kennt  praktischere 
AiiUel  aift  diese  Versanuniung  de?^  laudwirkscliaftlichen  Vereins, 
um  den  Fremdenverkehr  in  (Jiamecy  zu  steigern.  Aber  alles  das 
ist  es  nicht,  was  ihn  eigentlich  erregt,  denn  er  weila  wohl,  dafs 
es  Gelegeuheiten  giebt,  die  eine  Stadt  festlich  feiern  soll  Und 
wie  schdn  ist  sie  gerade  dann.    In  ihrem  Schmucke  schöner 
junger  Madchen,  fröhlicher  Knaben,  mit  all  dem  Volk,  das  fest- 
lich gekleidet  auf  die  hell  erleuchteten  Strafsen  hinausströmt, 
gleicht  sie  einer  guten  Mutter,  die  alle  ihre  Kinder  um  sich  ver- 
sammelt und  sich  zu  ihrem  Empfange  geschmückt  hat  Nein, 
es  ist  keine  Geldfrage  für  ihn:  ce  qui  excite  Ir  plus  notre  micon- 
tmtemmt,  ce  n'est  pas  l'aceroe  que  voua  faitea  d  notre  boume,  t^efl 
eeU»  obatiwUian  gm  vous  metUn  d  Umjours  siparer  Ja  grande  famüle 
eommumie  en  deux  ecUigoriee,  Vym  m  vom  vova  italfi»  eomptaimm" 
ment  soua  te  türe  de  gern  comrne  ü  fa/ui,  Vautre  oü  votts  relSguez  tout 
le  monde.    Vous  vous  dites  des  hotfimes  de  progr»'s ;  si  cela  est  trat, 
le  bui  vers  (equci  iwin  marclwXj  ce  doii  Ctre  l't^yalüe  pülUique.    Oi^  Je 
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veme  ie  demande,  est-ee  par  ce  chemm  qtte  voua  y  arrttm»  ?  au  Um 
dnumonr  U  pmpU  caux  yeux  ious,  vous  t^hrnniUßz  par  um  mom- 
feakdüm  jnMque  de  mSprü.  Und  er  nennt  die  politisch  herr- 
schende Booigeoisie  une  diffommU  du  peupk  und  —  in  extrar- 

vaganten  VergleicheD,  zu  denen  ihn  seine  humoristische  Phantasie 
leider  nicht  selten  verleitet  —  um  verrue  sur  san  fr&tU,  un  pau 
qui  fall  le  beau  s^ur  son  orcille. 

Die  Elusion,  dafs  ein  Flölser  diese  Gedanken  so  ausge- 
sprochen habe>  kann  dem  Leser  dieses  Pamphlets  keinen  Augen- 
blick kommen;  es  ist  ganz  nnveratellt  dieselbe  Sprache  und  Dar- 
stellnng  wie  in  den  anderen  Flogschriften  TQlierSf  vor  allem  die- 
selbe allauwenig  gesichtete  FGlle  der  Bilder,  Vergldche  und 
humoristisdien  Einfälle.  Mit  allerlei  Püffen  und  Stichen  werden 
besonders  die  Lokalp^ofsen  der  herrschenden  Klasse  bedacht,  so 
Herr  Paillet,  der  cJunnlirUu n  ,Ir  In  iKnn-geui-sw  lind  daher  Ordner 
dieses  Balles,  der  auch  hier  wieder  seine  bekannte  Weisheit  und 
Unparteilichkeit  zeigt.  Wir  sehen  ihn  auf  seinen  Stock  gestötst 
dnich  die  Straisen  wandeki  so  gravitätisch,  als  ginge  6r  unter 
einem  Baldachin.  Den  Haoptanteil  aber  erhält  Dnpin,  Neben 
Beben  Brüdern  —  M.  Dupin  Charles  und  M.  Dupin  Philippe, 
die  zusammen  mit  ihm  das  Fest  verherrlichen  werden  —  be- 
zeichnet Tillier  ihn  ironisch  als  M.  Dupin  snb  lege  Hherta.^,  denn 
di^n  Waliisipruch  hatte  Dupin  der  Altere  augenomuieu,  als  er 
aus  dem  Anwaltsstande  schied.  Er,  der,  um  die  Arbeit  der 
Flöiser  zu  ehren,  das  Denkmal  Jean  Rouvets  habe  errichten  lassen, 
könne  mit  einem  Beschlüsse  der  Btadtverordneten,  der  das  Volk 
von  den  Festen  der  Bfiigerschaft  ausschlÖBse^  unmöglich  einver- 
standen  sein.  /VeiiMs-y  garde,  mesHeurs  du  eonwü,  vous  iies  m 
oda  (Funs  opmion  emtrain  d  eeüe  de  M.  Dupin,  M,  Dupin  a  faii 
eerire  s^ur  le  piedeatal  de  Jean  Ikiuvet,  inventeur  ircs  apoctifplic  du  /Int- 
iaye,  et  que  je  soupconne  avoir  iU  invente  lui-metm  jvir  M.  Du/iifi: 
Honneur  au  travaü  et  ä  l'industrie!  Si  M.  Dupin  eüt  cru  de  mir  dir»: 
Hormeur  d  la  bourgwisief  il  eüt  bim  irQuv6  un  grand  iumurn»  de 
Clameey  qui  Veüt  tncwiMe  et  des  souser^ftteurs  pour  dreeeer  une  aUUue 

Kaum  ein  Monat  war  verstrichen,  da  folgte  diesem  ersten 
Pamphlet  des  F15isers  Jacques  Br^hedent  ein  zweites:  Le  ftoUeur 

BricJiedeui  ü  aea  ALuuhöö  d  aux  UarU*^  j\aliotuti4x,        int  nicht  in 
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die  Werke,  auch  nicht  in  die  vorausgehende  Sammlung  der 
Pamphlete  aiifgenonimeii.*    Der  crete  Teil,  vuu  kockem  Selbst- 
vrrtraueu   übersprudelnd,  wei.st  die  Freunde  ab,  die  ihn  um  die 
Folgeu  seiues  Angrifis  besoi^  macheu  wollen:  Eh,  mea  amis,  ia 
bourgeoisie  n'a  pas  peur  de  moi,  pourquoi  donc  lui  fsrais-je  Vhanmeur 
^aoovr  pmr  tPeüe,  . , .  Tmu  les  gern  qui  vow  dommeni  n«  soni  pmi- 
sants  que  paar  la  tarmur  qu'üe  vous  inspirmi,  Appmtiiksx^-vw»  du 
giarU  et  oaesc  le  regarder  de  pre9j  voua  nom  ap&retßsmz  bien  que  ta 
terrihle  lanee  n'est  qt^um  ^ngle  mimanMe  dans  une  Mne»(i^ 
Orm/ex-moi,  restons  unis  et  )ious  fcrons  hkntot  toniher  ä  nos  pkd^ 
i  o/'i/uttl  de  ces  sup4rioriies  faetic^s:  l'uniun  parmi  hs  fjevs  du  pciipU, 
cest  Is  commeuectnenl  de  ieyalite  de  Inen  d'autr&i  choses  encore.  Er, 
TilUer,  soll  sich  doch  nicht  etwa  vor  Herrn  Paillet  fürchten : 
'Herr  Paillet  ist  ein  dicker,  grofser  Mann,  der  sich  auf  eioeo 
Stock  mit  goldenem  Knopfe  stOtEt,  Wfirde  und  Haltung  eines 
DomsdiweizerB  hat,  wie  die  Spitze  emer  ProseBsion  sich  vorwärts 
bewegt  und  Kalauer  macht    In  alle  dem  sehe  ich  nichts,  was 
fürchterlich  wäre/  *Aber  Herr  Dupin!'  rufen  ilnn  die  Freunde  wie- 
der entgegen.   Hier  handelt  sich's  nicht  blut»  um  einen  Friedens- 
richter {Jftgf  aux  fines  herbes,  sagt  Tillier  spottisch),  hier  gilt's  den 
Konig  des  Ni^vre-Departements.   Mon  Dim,  mes  amis,  Monsieitr 
Dupm  est  a^^higxU  Amerns  nwmwM  pmr  ses  fiatteurs,  ü  w  wraü 
pas  fäM  sam  doute  que  fiieigniete  quelquet-uns  de  oes  fasHdieust^ 
eneenaairs.  Taute  renommie,  voym^-vous,  a  besam  de  eoninuUdsun. 
Iai  gloire  est  eomme  um  salade,  pow  qt^dte  stnt  hofme,  ü  y  faut  un 
peil  de  vinaigre.    Qirai-je  dorn  ä  rrahulre,  d'oilleurs,  de  M.  l.hipln? 
je  futi^  bien  sür  ((iiil  m  me  fera  pas  avoir  In  croix  d'honneur.  Und 
er  verspottet  nun  Dupin  wegen  seiner  Kede  auf  der  Versamin- 
lung  des  landwirtschaftlichen  VereiDS,  in  der  der  unausstehlich 
eitle  Mann  wieder  auf  ein  eigenesi  nicht  eben  landwirtsohaft- 
licbes  Verdienst  um  Clamecy  hingewinkt  hatte.  Gegen  TOlier 
selber  aber  hatte  Dupin  sdnen  auch  im  Pariament  geffiiditeten 
'Eherhauer'  geljraucht    Er  hatte  recht  deutlich  ausgesprochen, 
wiLs  in  seiner  Aüilassun^  das  Motiv  zu  dem  ersten  Pamplilft 
des  von  iliui  nicht  genannten  Tillier  gewesen  war:  le  froid  tyoisnu: 
et  le  stupide  dedain  de  ces  hommes  qui  passerU  leur  vie  d  biämer  ä 

*  Ich  TSTdanke  die  Mitteilung  eines  Ezemplara  Herrn  fienatd  in  CEamecy. 
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'/  dhiigrer  <v  qnr  Irs  nutrfs  font  un  eritrejyrevrievt  de  hon  et  de  hierif 
incapables  qu'ils  soni  eux-memes  de  rien  comeiUer  d' utile  ä  leurs  con- 
eiUnfensJ  TUüer  regt  sich  darüber  nicht  auf:  style  parlemen- 
iaire  voilä  e$  pU  s'afpeiU  im  c(mp  de  bauiair,  Povr  moi,  qui  n*ai 
pahU  de  hwioir,  je  ferai  HmplemeiU  abeerver  ä  M,  Dupm  qu^il  vaut 
efieon  mieux  ne  rien  eoneeiUer  d  eee  eoneüoyens  que  de  kur  eaneeUler 
de  dispendieuttee  niaiaenee  ei  de  se  faire  nonmer  prfyuleni  de  ees 
niaiseries.  Und  wieder  hören  wir  den  Refrain:  dns  alles  sind 
nur  VeraD-staltUDgeD  der  Wüiillial)eiiden  zu  iliieni  eigenen  wii-t- 
schaftlichen  und  politischen  Nutzen.  Einern  bekannten  Vieh- 
züchter, Herrn  Mathieu,  Besitzer  von  Saint-Pierre-du-Mont,*  hat 
Dopin  das  Kreuz  der  Ehrenlegion  versohalß;.  'So  bringt  der 
Ackerfaaa  za  Ehrend  hat  Dupin  ansgerafen,  als  er  diese  Aos- 
zeiofanong  eines  ihrer  Mitglieder  der  Versammluiig  kondthat. 
Hierauf  nun  Tillier  scharf  und  schneidend:  On  rSpondrait  ä  un 
autre  que  M.  Ihipin:  vous  et£s  un  rhcteur  hypocrite  ou  un  niais: 
mais  M.  Dupin  n'est  pas  nn  niais.  Non,  il  n'y  a  pas  d'h/mtieur  d 
cuUiver  Ui  terre  d  moim  qu'on  n  ait  sept  ou  huit  müle  franoa  de 
revenu  et  qu'on  ne  soü  ikcteur  influent;  sans  eela  il  n'y  a  qm  mistre 
et  ailjeäion;  dana  ce  eiede  d^Sffe^eme,  vSriiable  dge  de  honte,  ü  n*y  a 
que  Id  mt  ü  y  a  profU,  Ceux  qui  fimt  äaquer  dee  phraeee 
ampoul4ee  en  Vhonnewr  dee  offrieuUeurs  feraient  mieux  de  leur  donner 
des  droits  politiques  que  dee  dieeou/rs.  Noch  einen  Hieb,  im  Ab- 
gehen, nach  Herrn  Paillet,  und  Tillier  wendet  sicli  zum  zweiten 
Thema  Heiner  Flugschrift:  Et  maitUenanl  d  v(ms,  mes  amts  de  La 
(forde  nationale. 

Man  muiSy  uro  die  lebhafte  Erregung  nachzufühlen,  die 
aus  dem  Folgenden  8pricht>  an  die  politische  Lage  Frankreichs 
denken  zur  Zeit,  da  das  Pamphlet  verfalst  wurde  (Oktober  1840). 
Eine  gewaltige  Bewegung  ging  seit  dem  Sommer  durch  das  ganze 

Land;  seit  bekannt  geworden  war,  dals  ohne  ii^nd  eine  Rück- 

'  I>upin,  D^i<  rontirr.-i  (igricoleSf  S.  5.  Auch  seine  Kedm  >iiit  ilct»  Imifi- 
wirt»chaftii»  hoii  Knncrn  ssrii  hnt  Dupin  später  ifesainiin  U  iu  Druck  ge- 
geben.   Kr  geliorif  /.u  denen,  die  nichtr  uiiikoiiajuii  lassen. 

*  ist  ilerstliie.  ant  dtii  in  Mon  oncle  Benjamin.  Kap.  S,  hiiiürewieatu 
wird.  In  diesem  Konian,  dessen  Humor  zuweilen  bis  ins  ThanUiatische 
Mch  verliert,  rtiud  doch  die  Si'eneric  wie  die  meteten  Figuren  nach  der 
Natur  gezeichnet. 
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sidit  auf  die  Fordeningen  der  fransösiechen  Be^eniog  die  an- 
derm  Grofkinftclite  Mehemed  Ali,  d«i  bewunderten  Oebling  aller 

Franzosen,  uacb  seinem  siegreichen  Kampf  ^egcn  den  Sultan 
mit  brutaler  Gewalt  in  die  Schranken  seiner  ägyptischen  Statt- 
halterschaft zurückgedrängt  hatten.  Diese  Stimmung  kommt 
auch  bei  Tillier  zunächst,  was  die  Nationalgarde  von  Clamecy 
aog^t»  au  fast  komischem  Ausdruck.  Dim  merei,  d  ee  hmü 
Darmes  qyi  ^4Uve  de  iouies  le$  parties  de  la  £\rüne$,  la  gank  naHo- 
nale  de  Ckmecif  eUe^mime  a  trenaUH  au  find  de  san  eipiäere  de 
oarUm;  Ja  voüä  qwi  e^ergcmiee,  Tillier  bekennt  seine  romantisch- 
politische  Vorliebe  für  diese  bürgerliche  Kriegerschaft:  j'aimaüy 
la  rriUe  des  ßtes,  la  retraite  qui  grofidaii  eomme  un  tonnerre  souterrain 
au  ftmfl  dr  hos  ru€$  nmrcs  et  bosseleea ;  faimais  Jusfju'au  qui  vin 
UmUain  du  *büet'  vigilant  qui  avait  Vohligmnce  de  garder  la  mlle  m- 
dormie.  Jetzt  aber  ist  die  Nationalgarde  für  ihn  auch  die  letzte 
Stütse  Frankreichs:  e^eat  le  demier  tronfon  de  eon  4pSe,  (fest  la 
demüre  eartauehe  de  sa  gibeme.  Sie  enthalt  die  wiiklichen  Lente 
des  Volkes,  dure  rnuvriers  fran^aig  de  vieäie  roc^,  dont  la  riehe$te 
n'a  pas  inervi  le  patriotisnie.  Die  neue  Konstitution  seit  1830  hat 
den  Natiunalgardisten,  auch  solchen  armen  Proletariern,  wie  Tillier 
und  seine  Freunde  sind,  das  liecht  gegeben,  ihre  Offiziere  bis 
zum  Major  einsohlielklich  selbst  zu  wählen;  da  sollen  sie  ihre 
Pflicht  nun  auch  —  immer  kehrt  diese  Mahnung  wieder  — 
grofspatriotisch  nehmen:  avee^-wma  frifM  Umjoure  l'inUrii  de  la 
garde  naUanak  ä  vos  inUrita  parHeidiera?  wme  iiee^voue  tnanHe 
franpaie  ei  oUoyene  avant  toni?  Jetzt  gilt  es  einig  zu  sdn.  Ein 
Duell  am  Tage  der  Schlacht  ist  eine  Feigheit,  ein  Verrat  Nicht 
mehr  um  Volksfreiheiten  handelt  es  sich  jetjjt;  in  der  Stunde 
der  Gefahr  ist  König  und  Volk  ein  und  dasselbe.  Aber  vor 
allem,  auc:h  Tillier  ahnt  etwas  von  dem,  was  aus  dem  Grunde 
dieser  tiefen  patriotischen  Bewegung  noch  dnmal  heraufsteigen 
wird.  Oette  guerre,  on  a  beau  dire,  n^eei  pas  une  guemre  oreftnotre, 
une  quertUe  de  eabmei  ä  eabinet,  (fest  le  ehoe  depuie  si  kmgfemps 
prevu  et  le  demier  ehoe  eane  doute  de  Vabsohäiame  eanire  la  l^erU. 
II  ne  s'agil  pas  ici  d\m  peu  de  grdm  Unntaine  ä  öter  d  un  paehapowr 
la  icndre  ä  un  sultan,  ce  n'est  pas  ä  l'Kgyptc  qu'on  en  vetit.  Antjk- 
terre  en  veut  d  notrc  mnrme  ei  ä  nohr  comwfircf ,  la  Russir  d  noire 
civilieation,  ä  l'ascendant  de  noe  idies  (UmocrcUiques,  d  notre  t&nribU 
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Marseillaise,  qui  rSsonne  d  ses  oreilles  comme  un  clif/uetis  Warmes,  et 
tous  en  reuleni  d  notre  inUgriU  territoriale.  Mais  la  Fm/tee,  es  rolran 
(iea  r&volutions,  qui  a  jete  de  sa  lave  par  tout  le  monäe,  ils  ne  I  6tein- 
äront  pas  m  crachant  dessus;  il  faudra  hien  des  eadavres  pour  fermer 
8on  eraiSreJ  £fi  erföllt  ihn,  wie  alle  Radikalen  damals  in  ^aDkreich, 
die  EriDoerung  an  die  Kri^  der  grofsen  Revolution:  La  guerre 
qtie  nou8  pr^pare  PEurope  monetrdniqm  egt  eomme  la  mari,  eüe  viendra 
mfaäübhmmif  mau  mU  ne  mit  ni  quel  jour  ni  d  queU»  keure  . . . 

Zunächst  ging  die  Gefahr  vorüber.  Thiers,  dessen  Kriegs- 
vorbereitungen Tillier  zweifelnd  halb  wie  eine  Fanfaronnade  be- 
trachtet hatte,  uiufste  dem  Ministerium  Soult-Guizot  Platz  macheu. 
Während  der  immer  starker  einsetzenden  Friedensbewegung  wider- 
fuhr nun  Dupin,  der  an  sehr  sichtbarer  Stelle  daran  beteiligt 
war,  ein  empfindlicbea  MÜBgesohick.  Das  gab  Tillier  den  Anlafs 
au  dem  einige  Monate  spater  geschriebenen  Pamphlet:  Ä  Jf.  Diqnn, 
8ur  8a  letire  d  Jf.  ßUmne,  eoncemoni  la  eammunauiS  des  JauÜy  in 
welchem  noch  viel  spitzigere  Pfeile  unmittelbar  und  allein  auf 
die  Personliclikeit  Dnpins  gerichtet  werden. 

Dupin  hatte  im  Sommer  des  Jalires,  im  August,  einen  Aus- 
flug durch  seine  Heimatprovinz  gemacht.  Seine  Memoiren,  die  auf 
jeder  Seite  die  ganzlich  taktlose  Selbstgefälligkeit  ihres  Verfassers 
zeigen  und  in  der  Mitteilung  auch  kleinster  persönlicher  Gleich- 
gültigkeiten das  iigend  Mögliche  leisten,  haben  auch  dieses  Ereignis 
seines  Lebens  verzeichnet.  Das  eigentliche  Ziel  der  Exkursion  war 
das  etwa  halbwegs  zwischen  Pr^mery  und  Saint-Saulge  gelegene 
Dorf  Saint-Benin-dos-Bois  gewesen,  wo  aus  den  Zeiten  des  alten 
heimischeu  Gewohnheitsrechtes  durch  alle  politischen  Krschütte- 
nmgen  hindurch  in  der  Familie  [.cjault  ein  merkwürdiges  Ul>er- 
bleibeel  rechtlicher  Haus-,  Feld-  und  Wirtschaftsgemeinschaft 
sich  erhalten  hatte.  Diese  Fahrt  mit  ihrem  Besuch  der  eommu- 
naiUi  des  JauU  hatte  Dupin  in  einem  Brief  an  Ettenne,  den  ihm 
politisch  nahestdienden  Hauptredakteur  der  Zeitung  Le  OmsHtn-'^ 
tionmh  geschildert  und  >seine  Schildcruui;  später  auch  der  Oftent- 
lic'hkf'it,  dem  Adressaten,  für  den  Av  von  vornherein  bestimmt 
war,  xiidit  x  nrentlialten.  Tillier,  der  ja  einzig  die  Persöuliclikeit 
Dnpins  dem  Spotte  blolsstellen  will,  geht  auf  den  eigentlichen 
Inhalt  gar  nicht  ein;  was  er  in  seinem  Pamphlet  angreift,  sind 
erstens  die  Motive  und  dann  die  Form  des  Dupinschen  Briefes. 
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Zwei  Schrifteteller,  die  weniger  in  ihrer  Hprache  nnH  Dar- 
steliuDg  gemein  hätten  als  Tillier  und  Dupin,  lassen  sich  aller- 
dings kaum  denken.  Tilliers  Feder  führt  jederzeit,  bei  jedem 
GegeostaDd,  den  er  behandelt^  vor  allem  das  Gefühl  und  eine  on- 
ruhige,  launische^  auaacbweifende  Phantaaiei  so  dals  das  Gebaade 
Reiner  Gredanfcen  hinter  d«n  wild  wnchemden  Schmuck  von  Bil- 
dcru  und  Gleichnissen  bisweilen  gänzHeh  verseh windet.  Du{)in  da- 
gep-en  ist  wie  als  Mensch  so  in  Rede  und  Schrift  ganz  und  gar 
DÜi  lii<  l  oer,  robuster  Verstand,  platt  und  scharf.  Seine  Versuche, 
7M  rhetorischem  Schwung  sich  zu  erheben  oder  seiner  Darstellung 
einigen  Schmuck  anaulegen,  erscheinen  immer  künstlich  und  un* 
wahr;  Tillier  vermilst  mit  Recht  bei  ihm  jede  Gthe  der  Phan- 
tasie: Dieser  tausendfarbige  Schmetterling  lä(st  sich  nie  auf  eure 
Feder  nieder.'  Bei  einzelnen  Ausstellungen  dann  freilich  verleitet 
ihn  sein  Hals  zur  Übertreibung  und  kleinlicher  Sehulmeisterei. 

Nichts  als  die  Wirivlichkeit  dagegen  zeichnet  die  niondische 
Charakteristik,  die  Tillier  mitten  in  der  Krbitteruug  des  publi- 
sistischeu  Kampfes  von  dem  allmächtigen  G^ner  gegeben  hat. 
Sie  war  für  ihn  und  ist  noch  für  uns  das  eigentiiche  Thema 
seines  Pamphlets.  Hier  auch  hat  Tillier  sich  nicht  beschrankt 
auf  das,  was  der  Inhalt  des  Briefes  ihm  darbot.  Im  August 
des  Jahres  war  über  Dupin  eine  biograpiiische  Notiz  erschie- 
nen, von  Dr.  Ortohm,  Advokaten  und  Professor  an  der  Rechts- 
fakultät in  Paris;  sie  war  nicht  uur,  wie  wahrscheinlich  schon 
jener  Flofserhymnus,  unter  den  Augen,  sondern  auch  mit  thätigera 
Anteil  Dupins  verfalst  Der  Held  des  gemdnsamen  Machwerks 
erschien  demeutsprechend  in  allen  seinen  Qualitäten  und  besonders 
in  seinem  politischen  Charakter  so  vollkommen  und  fleckenlos, 
dafs  auch  das  'Journal  des  D^bats'  Einspruch  erhob  und  Dupin 
selbst  später  in  seinen  MemoiicMi  eine  Eutöchuldigung  nötijr 
fand.  Wer  dierie  biographische  Lobluidelei  gelesen  hat  und  dann 
an  die  Lcictnre  der  Tillierschen  Fhipfschrift  geht,  freut  sich  noch 
heute  bei  Jedem  Hieb,  der  hier  für  Herrn  Ortolan  mit  abfällt.' 

Für  Dupin  viel  empfindlicher  aber  mu&ten  die  fast  ebenso 
oft  in  diesem  Pamphlete  wiederkehrenden  £ßn weise  auf  seinen 

'  Er  ist  als  ein  iiamliafter  Gelehrter,  Professor  des  kätrafrechte  ao  der 
Becbtefakultat  iu  Pariiii  1873  geetorben. 
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veruDglückten  Adreiseutwurf  vom  November  1840  sein.  Das 
neue  ^finisterinm  hatte  Ende  Oktober  die  Geschäfte  übeniom- 
meo,  und  am  5.  Kovember  war  die  SeesioD  der  Deputierten- 
kammer  mit  einer  in  resigniertem^  aber  wfirdigem  Ton  gehaltenen 
Thronrede  erSfffiiet  worden.  Die  Adrefbkommieflion  der  Kammer 
hatte  (laniuf  Dupiii  mif  der  Redaktion  ihres  AutwortentNN  urfs 
beauftragt,  und  diese  Antwort  Dupinscher  Fassung,  statt  durch 
einige  schärfere  Acccute  dem  allgemeiDeD,  sicher  nicht  uubereoh- 
tis:ten  Un\viUen  eine  kleine  Genugthuuug  zu  geben^  war  für  fran- 
löaiache  Ohren  unerträglich  matt  and  nöchtem  geraten.  Als  die 
Kammer  onter  den  fGr  Fninkreidi  unbedingten  Eriegaf Sllen  auch 
die  Bedrohung  franzoeisdien  Bodois  analen  horte,  an  die 
allerdings  keine  der  ;ui deren  Mächte  damals  auch  nur  im  min- 
desten dachte,  da  unterbrach  ein  minutenlanger  Ausbruch  (kr 
Entrüstung  die  Verlesung  des  Präsideuten.  Sofort  entstellten 
die  Gegner  der  Regierung  den  Entwurf  in  der  Presse  so^  als  ob 
er  nur  diesen  einen  Kriegsfall  genannt  hätte,  und  die  Kommission 
sah  sich  gendtigt|  diesem  wichtigsten  Teil  der  Adresse  eine  andere 
der  erregten  Volksstimmung  besser  genügende  Fassung  zu  geben. 

Dieses  Milsgeschtck  des  Feindes  im  publizistischen  Kampfe 
^egen  ihn  auszunutzen ,  ^^  ur  Tilliers  gutes  Recht,  Zudem  ist  der 
Vorgang  wirklich  chanikteristiscli  für  die  platte  opfKutunistische 
.Art  Dupins.  £r  sah,  wie  die  Friedensstimmung  im  I^ande  all- 
mählich wieder  stärker  wurde;  sie  beherrschte  die  Majorität  in 
der  Kammer;  also  brachte  er  sie  nfichtem  snm  Ausdruck.  Den 
Unwillen,  der  diese  Form  nnertrSglicfa  fand,  will  er  noch  nach 
Jahren,  in  seinen  Memoiren,  nicht  bereifen  können;  um  so 
emptiudlicher  iiiuiö  er  seiner  Zeit  deu  eitlen  Manu  getroUeu 
haben. 

Tillier  behauptet  nun,  der  Brief  an  Etiemie  sei  gerade  jetzt 
veröffentlicht  worden,  um  Dupin  vor  seinen  Wählern  wieder  in 
besseres  Licht  zu  bringen.  Daher  der  Hinweis  darin,  da(s  der 
gtofeen  Strafse  von  I^on  nach  Paris  über  Clameoy  nur  noch 
wen^  MeQen  zu  ihrer  Vollendung  fehlen.  Wenn  Tillier  diesen 
Hinweis  zu  erläutern  hätte,  so  wurde  die  Erklärung  etwa  folgender- 
mafsen  lauten:  Mes  chers  clecieurs,  je  vous  ai  j)rut-('(rc  vial  rrpresenida 
dura/U  cette  sesawu.  fh'prnf  mon  projet  d'adresse  neiait  jnis,  fen  ct/n- 
mu,  um  treu  b<mne  r^ponae  aux  provocaiiona  insolenka  que  fious 
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jeiie  Vnrisinrratie  goudrmm^p  de  VAngkierre,  et  bien  que  Clameeicois, 
vous  n'ctcs  pas  si  pan'f^i(iucs  (jtfp  man  ndresse;  mais  st  je  rSdige  mal 
V08  Sympathien,  royez  oofnme  je  sers  bien  voa  inUretst:  tmore  quel- 
ques cotips  de  pioehe  et  rous  0iwrez  la  grande  route  de  Parte  d 
Lyon,  paeeant  par  Clameey.  La  F^xmce  e^,  ü  est  vrat,  deeeeih 
due  dans  Peetime  des  petqdea;  eOe  a  perdu,  par  la  fcMeeee  de  m» 
goumrnement,  la  priimmenee  qu^eUe  anaii  eonquise  par  irente  ane  de 
indoires.  M.  Ouizot  a  fait  porier  au  musie  des  Äugmtins,  comme 
un  ohjet  de  miriositi,  son  vieux  char  de  triompke.  Mais,  je  vom  le 
rupfte,  rous  aurrx  la  grande  rmtie  de  Paris;  d  Lyon,  passant  par  Cla- 
mecy,  et  advimnr  que  pourra,  les  Ckisaques  ne  vous  l'emporteront point, 
rouUe  aufmir  de  leurs  lances. 

Herr  Dupin  kennt  seioe  WIhler,  er  weifs,  ^e  gut  sie  solche 
Sprache  yerstehen.  Und  hier  nun  lilst  unser  Pbmphletist  seinen 
Feind  für  eine  kurze  Weile  aus  dem  Auge  —  er  liebt  auch 
sonst  solche  Kampfpausen  — ,  um  sich  mit  leidenschaftlicher  Kode 
an  8eine  trotz  allem  geliebte  Vaterstadt  zu  weDdeii;  Ki  pouiiarä. 
ce  fetii  de  chef-lim,  cctte  noire  y/msure  oft  ti'tnvnojidea  claportes  trahient 
kur  venire  autour  d^un  nom,  cette  besace  de  pierre  qui  n'est  jamais 
raaeaeiie,  ce  petü  amas  ^ieorees  naufrayies  que  l' Tonne  a  r^eU  twr 
ea  rwe  et  ou  meurt  tout  germe  de  Uberii  qui  y  tambe,  ee  Clameey,  qui 
me  donne  d  regtet,  d  moi,  pauvre  mseete,  un  brin  ^herbe  omke,  je 
Paime  eneore  tel  qu'ü  est»  Cest  Id  qu'a  eommend  num  maiin,  et  iant 
que  durera  ma  joumie,  je  wux  jeter  un  bourdonnement  de  liberii  dam 
sea  oreilles.  0  (^Uimecy!  as-iu  qnitU  sam  retour  k  ehcmin  de  la 
d'mlisation  et  */u  progris  ?  Qtmnd  reffe  generatkm  qni  va  det  aut  eile 
est  arretee  ä  ehaque  inetant  sur  sa  route,  qu'elle  est  ddtrou-ssee,  qu'eiie 
est  percie  de  coups,  n'accourras-tu  jamais  d  son  eri  de  ditresse  q^te 
pour  preter  main- forte  d  ses  adversaires  et  serrer  d'un  iour  de  plus  la 
eorde  qu'ils  lui passent  autour  des  jambest ...  0  OUaneoy!  es-tu  ntort 
pour  la  UberUf  . . .  2ei  France  ne  doit-eüe  pitus  eompter  sur  toi  pour 
soulewr  le  lourd  fardeau  qui  Vaemhle^  . . .  Faui-il  fem^dopper  dati^ 
le  trace  de  In  g runde  route  de  Paris  a  Lgon,  et,  dnrts  im  projet  arorie 
de  rhetrun  de  ffr.  roulrr  mitofir  de  toi  ilcn.r  ou  irois  uanes  df  ruban 
de  la  L4gion  d'llonneur,  t'enterrer  sous  la  banquette  de  M.  Lhijnn  et 
i^e^rire  siir  cette  banquette,  en  lettres  noirei<  et  avee  des  larmes  bianehes: 
(Ji-gU  l'arrondissement  de  Clameey;  ü  fut  bon  pire,  bon  fils  et  bon 
epoux;  priez  pour  lui. 
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So  schliefst  pathetisch  und  resigniert  der  erste  Abschnitt  des 
Paniphleto.  Binnen  dag^en  hatte  TiUier  seine  Darstellung 
Jaimig  und  fibermfitig  mit  der  SehUdemng  der  onenltdicfaen 
Eitelkeit  Dupins:  Äinti,  M,  Dupm^  aueun  de  vaa  faits  et  geeke  ei 
peHi  qu'ii  eoü  ne  doU  paseer  eane  laieeer  de  iraeee,  D6jä  wme  avez 
faü  jniblier  par  M,  Ortolan  voire  mag^iifique  ei  i?icomparable  histoire, 
ei  voild  que  vqus  noiis  racontex  Lous-meme,  de  peur  que  la  posierite 
n'm  ignore,  votre  expeditian  d  la  communaute  r/^,<f  Jault  . . .  Vom 
dmie»,  grand  komme,  voite  atiacher  %me  eiochette  au  cou,  afin 
que  votis  ne  fassiex  plus  un  pae  que  fume  n'en  eayons  amrtie» 
Dieser  Gaiig  der  DanteUung  von  Sehers  mid  Spott  xa  £ni8t  und 
Pathos  kehrt  oft  bd  TilKer  wieder.  .Man  wird  darin  vielleioht 
weniger  ein  überiegt  kfinstlerisches  Verfahren  als  das  getrene 
Abbild  seiner  Stimraung  bei  der  Niederschrift  zu  sehen  haben. 

Nachdem  Tillier  so  zur  Einführung  ein  Bild  Dupinscher 
Eitelkeiten  gezeichnet,  geht  er  an  die  Kritik  der  ihm  vorliegen- 
den Beisescbiiderung.  Vom  vom  odjoignez  pour  compagnon  de 
toyage  un  de  vos  amis,  M.  Rabier,  'autrefois  bon  noknre  ei  moitUenaiiU 
exeeUeni  juge  de  paiaf,  Voüä  une  phraee  doni  {Plaque  mat  m4rUe  une 
mudgee  partieuKire.  Der  ironisch  witiigen  Analyse»  die  zwischen 
nnd  hinter  den  Zeüen  sucht  und  des  guten  BVeundes  Paillet  auch 
bei  dieser  Gelegenheit  nicht  vergifst,  brauchen  wir  nicht  näher 
zu  folp^en.  Fortgesetzte  schärfste  Angriffe  anf  Dupins  Charakter 
wechsein  ab  nu't  behaglichem  Spott  über  die  punipös  trockene 
Sprache  seiner  Erzählung;  weuu  Dupin  nach  den  eben  citierten 
Worten  äber  M.  Rabier  fortfahrt:  Noue  iUone  au  15  aaüt;  ü  faisaü 
MIM  ekaieur  eoetr^me;  hoim  parf^mee  de  grand  maHn,  so  etgänat 
Tillier  diesen  trockenen  Bericht  und  Ififtt  erst  I>upin  an  seinen 
schlaftrunkenen  Reisebegleiter  einen  poetisdien  Weckruf  richten: 

Oui,  c'est  i(/ti  depule,  erst  Lhiphi  qui  t'errillr, 
Faut-il  t€  mettre  un  rar  de  rhaniic  dans  l'orcille? 
Aurais-tu,  (oi  qui  dois  d  un  sonimeü  si  pesant, 
Z/M  ma  biü'jraphii'  hitr  dafi.s  Ortolan, 
Ou  80U8  toti  oreiUcf  quelqu^tnt,  par  nialndressCf 
A-4'41  mü  un  feuilkt  de  mon  projet  d'adrasse? 

Seinem  Namen  unter  dem  Briefe  hat  Bopin  das  'd^ 
puU  de  la  Niivr^  hinsugesetat   Diese  Untmohrift  fuhrt  Tillier 

am  Schlufs  wieder  zurück  zu  den  bitteren  Betrachtungen  des 
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ersten  Abschnitts.  Dupin,  dipnii  de  h  Nievre!  Si  feiais  If 
College  ^lectoral  de  Clamecy,  imts  ne  sigmriex  pas  hngtemps  df 
cette  fofon,  M.  Dufrin/  So  beglnot  er  die  Charakteristik  de» 
Politikers  Dupin  und  seines  Einflusses  im  hdmatiielien  WaU- 
kreis.  Auf  die  Frage,  ob  denn  die  Leser  auch  wufsten^  welche 
politische  Meinung  sie  durch  Herrn  Dupin  vertreten  liefseD,  ja 
ob  er  selber  t8  wiifste,  giebt  Tillier  die  in-  Herz  der  Wahrheit 
treÖeiule  Antwort:  Vous  ftr,<:  Dnpimste  avant  tout.  Fot/s  n'eiis 
d'auctm  parti,  vous  ressetnblez  d  ces  lagunes  entre  dtux  fleuves,  q»i 
ne  sant  nt  terre  ni  em,  qui  aont  tout  simplement  du  sahk  mouvant. 
Vau»  pouvez  jekr  d  präsent  votre  maeque  d^auatire  franekiee,  votn 
fekUe  rudeeae  ne  irtmpe  plue  pereome,  Non,  vom  n'Uet  pas  le  pasf 
»an  du  Morvan,  vous  n*ites  qu*un  flagomeur  de  mmistres,  Vout 
quitiex  vos  souUer»  ferris  pour  marcher  sur  U  parquet  des  sakms, 
Vous  ete^  un  lion  qui  sait  dnnner  la  patie. 

Aber  weleh  einen  niorah'sch  verwÜHtenden  Einfliifs  hat  dieser 
Mann  im  Arrondissement  Clamecy  I  Vous  avez  divehppe  ptmni 
nous  un  funeste  esprit  d'^gotsme  et  d'intrigue.  Vous  avex  faü  de  nos 
hownes  et  grosses  nuüitäs  des  ieomifleurs  de  plaees.  On  a  donnS  de 
V4dueation  ä  des  idiots  paree  qu'on  vous  vo^ait  dims  Pavemr,  tet 
premmt  par  la  num  et  les  eondmsant  d  la  fortune,  . . .  Votre  reoom- 
mandation  imait  U&u  de  droits  aequis,  de  eapacite,  de  verHt  ...  Le 
ialent  que  röhr  f/rotertion  n'avaii  pas  tnis  en  lumiere  s'ctonjfait  mise- 
rablement  sous  son  boisamu.  Vofis  Miez  reyarde  conime  la  prov-idence 
du  pays  ...  Ort  se  füt  volontier s  adressä  d  vous  pour  de  la  pluie  wi 
du  beau  temps,  Si  vous  eussiez  voulu  un  autel  dans  la  basiUque  di 
Clamecy,  le  conaeü  munieipal  vous  en  eiit  eonsaeri  deux. 

Trotzdem  er  so  betrübende  Zustande  um  sieb  berum  erblickt, 
scblteTst  Tillier  sein  Pamphlet  doch  mit  dem  Ausdruck  der  Hof- 
nung,  dem  Hinweis  auf  Anzeichen,  dafs  die  Tage  dieser  Dupiü- 
bchen  'Geifselherrschaft'  im  Arroiitlissement  p;eziililt  seien.  Und 
wenn  auch  hier  nicht  so  Imld,  in  der  Kammer  sank  Dupiui^  Ein- 
flufs  unter  Guizot  inuuer  melir;  damals  lernte  Tooqueville  den 
Mann  so  kennen^  wie  er  ihn  1851  in  seinen  OSrinnerungen'  ge- 
zeichnet hat. 

Gegen  den  Sebluis  dieses  Pamphlets  gegen  Dupin  hatte 
Tillier  den  persönlichen  Angriff  aufs  neue  su  der  woblbegrQO" 
deten  Anklage  der  ganzen  regierenden  Klasse  erweitert:  CeUe 
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rivolution  (1830J  a'est  faiU  ä  cÖU  de  vous,  sam  vom  et  peui-etre 
maigr6  wms,  vom  avez  pria  iout  m  pt'elle  avaU  de  meiUeur  buiin, 
voms  m  ofovL  kni  ie  tarnq,  ei  vom  f  omsc  di^ribui  d  vos  critUures, 
Sein  DadisteB  Pamphlet»  das  auch  noch  in  Glamecy  gesdirieben 

ist,  die  umfassendste  seiner  politischen  Flugschriften,  geht  von 
derselben  Anklage  gegen  das,  von  Guizot  so  l!<  iiLunito,  J'atfs  legal 
aus,  um  dann  die  Forderung  des  allgemeinen  gieichen  VV  ahlrechtö 
2u  stelleo  und  zu  begrooden.    Es  sind  die  vier  Lettres  au 
Systeme  sur  la  Re forme  electorale.    Kritik^  vernichtende 
Kiilik  des  ScfaleohteD,  nicht  Neubau  des  Guten  —  darin  sieht 
er  mnacfast  auch  hier  seine  Aufgabe.  ISne  Satire  will  er  schrei^ 
ben  anf  das  klagliche  'System^  infolgedessen  das  französische 
Volk  aus  einigen  Ii  ändert  Herren  und  Millionen  Sklaven  besteht. 
JJa--  /II  jener  Zeit  in  Frankreich  geltende  Wahlgesetz  (seit  15.  April 
1831)  gab  das  Stimmrecht  (eleciorcU)  nur  denen,  die  mindestens 
200  fr,  direkter  Steuern  sahlten,  und  für  die  Wählbarkeit  (äigi- 
bUäiJ  war  der  Census  auf  500  fr.  f estgesetct  Es  war  g^^en 
die  Bestaoration,  wo  ein  Census  für  Wahler  von  300,  ffir  Wahl- 
bare  von  1000  fr.  gegolten  hatte,  immerhin  ein  Forfcsohritt;  die 
Zahl  der  Wähler  war  dadurch  von  94  500  anf  10G500  (bei  einer 
Gesamtbevülkeruiig  von  32,5  Millionen)  gestiegen,  und  sie  mochte 
mit  dem  wachsenden  Wohlstand  im  Jahre  1841  auf  200000  ge> 
kommen  sdn  —  immerhin  blieb  das  ein  Wahlrecht  allein  der 
Reichen  und  Wohlhabenden,  Eis  mindestens  auch  auf  die  'Kapa- 
dtSten'  auszudehnen  —  vom  K5nig  ernannte  unbesoldete  Be- 
amte,  pensionierte  Offiziere,  Doktoren  und  Licentiaten,  Notare, 
Mitglieder  und  Korrespondenten  des  Instituts  und  der  anderen 
gelehrten  vom  König  bestätigten  Gesellschaften       da.s  war  schon 
seit  mehreren  Jahren  das  Ziel  zuletzt  immer  lebhal  ttu  werdender 
Reformbestrebungen.    Tillier  aber  ging  viel  weiter.    Wie  die 
Radikalen  von  rechts  und  links,  die  'Gazette  de  France*  und 
die  Socialisten  die  ganzen  Jahre  seit  1830  her,  fordert  er  das 
fwffragB  umvorßel  «ms  rettrieHon, 

Den  ersten  Brief  beginnt  er,  wieder  nach  scherzhaftem  Ein- 
gang, damit,  dals  er  den  Anspruch  der  politisch  herrschenden 
wobllmbenden  Klasse,  allein  das  Land  zu  sein,  bitter  zurückweist. 
Voiu  avex.  des  chäteaux  grands  comme  de^  viikiges,  cous  jivex  des 
^mnes      flamboiont,  des  tnagasins  qui  resplendissent;  vous  avex.  des 
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monioffneB  de  bl4  dam  vos  greniers,  des  lacs  de  vin  dans  vos  caves, 
des  irai^feaux  plem  voa  itablea,  Mais  mUour  de  toiU  eela  n*y  a-i-ü 
9tt0  k  diwti  0t  la  mortf  MonpttU  ehamp  qm  ne  votepas,  n*eti4t 
pa$  ä  kk  mtrfaee  de  la  Bremce  m$$ei  Inen  que  votre  grande  proprÜU 
qtU  wie?  IMesen  Anspruch,  alldn  das  Liaocl  zu  sein,  leitet  die 
heute  r^erende  Klasse  daher,  daiö  das  Volk  zwar  durch  die 
JuUrevolution  seine  Souveränität  wiedererhalteu  habe,  selbst  aber 
seine  Rechte  wahrzuuehmeo  uicht  im  stände  sei.  Ist  deou  uuo 
aber  jene  Klasse,  die  sich  aus  eigener  Macht  zum  Vormunde  des 
Volkes  bestellt  hat^  die  für  die  Aufgabe  geeignetste?  Est-ee 
vom,  Momeignmtt,  qui  Uee  Vhomme  le  jphte  eeqmbl»  de  la  grande 
famUle?  Je  vaie  hien  que  vous  $tee  ruAe,  maie  capable,  je  ne  le 
sai»  pas.  Und  er  betrachtet  nun  naher  und  sohildert»  natfiriich 
Dicht  uliue  Übertreibung,  den  oft  seltsamen  oder  bedenklicheu 
Ursprung  dieses  wahlberechteten  Reichtums.  Cet  komme  est  mpahk 
parce  que  vieiUe  tante  est  morte;  cet  auire,  parce  qus  sa  belie-mere 
kU  a  o4d6  s&n  incajmciU.  Ei  ee  monsieur,  pourquoi  est-il  capable  ? 
Pairee  qu*U  a  faü  troia  foie  banqueroule.  Et  eei  andre,  pourquoi  esi-Ü 
ineegpable?  Force  que  la  eapaeiU  d-dewus  a  faü  banquerouiie  ... 
Oeei  une  eapamU  qui  eeraii  a»  bagne  ei  «tts  n'Uaü  dans  lee  eolUges 
Heetoraux, 

Claude  TiUier  hat  die  Bankerotte,  welche,  eine  Folge  der 
gerade  in  jenen  Jahren  immer  leichtsinniger  vorgehenden  S[)tku- 
lation,  auch  Nevers  heimsuchten,  in  einer  besonderen  FJugschrifi 
besprochen.  Auch  hat  er  später  nodtk  eine  kurze  Physiologie  de 
tileeteur  de  petüe  viüe  geschrieben,  die  einem  in  den  Sinn  kommt, 
wenn  man  in  anserem  Briefe  hier  weiter  die  Worte  liest:  9i  an 
voulait  aine^rement  la  eapaeiU,  ü  faäaü  la  prmdre  ou  eile  ee  tn/umiL 
Eh  Franee  lee  eapacUie  hrwetSes  eurabondent;  an  y  lemrnt  une 
annee  de  docteurs.  (}ue  ne  s*adressaü-on  d  ces  capadtis  ?  on  auraii  äe 
nur  au  vioias  (fue  le  som^erain  savait  lire  et  ecrire. 

Man  wendet  nun  aber  von  der  anderen  Seite  gegen  jede 
umfassende  Erweiterung  des  Wahlrechts  immer  wieder  ein,  das 
Volk  habe  Brot  viel  notiger  als  politische  Rechte.  Eine  uner- 
tfäglioh  materielle  Anschauung  fflr  einen  so  rein  idealistisdien 
Radikslen  wie  TUlier  war.  'Wenn  ihr  nichts  als  die  Befriedigung 
der  materielten  Interessen  haben  wollt/  sagt  er  nicht  nut  Unrseht 
mid  iür  bciii  Land  einigen iiaibeu  proplietiacli,  'bo  iät  eine  öl^ke 
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abfloiute  Gewalt  fruchtbarer  an  materiellem  Wohlstand  als  eine 
nie  Sur  Buhe  kommeode  Freiheit . . .  Bittet  «Iso  nur  das  bfirger- 
liehe  Königtum,  sieh  Id  eine  Autokratie  zu  verwandeln.^  Und 
Dooh  höhnischer  wdst  er  einen  zweiten  Bemhigimggeinwand 

zurück;  ilie  Zahl  der  Wähler  sei  ja  scliuii  bis  auf  LlOOOOO  ge- 
stu  jeij.  während  es  vor  der  Julirevolution  nur  120UU0  waren. 
^W'ir  haben  gesehen,  es  waren  noch  nicht  soviel)  '200000  Wähler 
und  32  Millionen  Proletarier,  das  also  nennt  man  in  diesem 
konstitutionellen  Zeitalter  eine  freie  Nation!'  Und  er  sohlielst 
pathetisch  mit  dem  Hinwd»,  wie  armselig  die  Julirevolution  g^en 
die  erste  grolse  gewesen  sei:  'Unsere  Väter  haben  die  Herrschaft 
eines  doch  immerhin  glänzenden  Adels  abgeworfen,  wir  lassen 
nns  heute  die  seiner  irüiieren  Gutsverwulter  und  Pächter  ruiiig 
gefallen/ 

Diesen  Gedanken  nimmt  der  Eingang  des  zweiten  Briefes 
wieder  auf*  Allerdings,  die  Vorreohte  des  Adels  sind  heute  be- 
seitigt Aber  was  ist  dafür  gewonnen?  Tillier  selber  hätte  gar 
nicht  so  grofse  Antipathie  pour  ees  grands  ieignewrs  H  hriÜania, 
n  goiß,  si  tpirUmUf  ai  gakmia,  si  magnijiques,  si  hraiues  sur  lea 
thainps  de  bataille  cornrm  mr  le  prt,  que  L>ku  semblait  avoir  mvoy^s 
tvi-baa  eu  partie  de  plaisir.  Ceux-lä,  du  nwins,  twus  oppriniaieni  avec 
elegance.  Auch  im  'Onkel  Benjamin',  der  im  übrigen  so  deutlich 
die  Tendenz  verrät,  das  Bürgertum  der  letzten  Zeiten  vor  der 
gro&en  Bevolution  troti%  nach  oben,  übermütig  nach  unten  su 
seigen,  verbirgt  Claude  Tillier  doch  nicht  seine  Hoohsohätsung 
der  persönlichen  Tapferkeit  des  alten  Adels.  Erinnern  wir  uns 
an  den  alten  Sei^eanten,  den  Benjamin  und  Machecourt  auf  dem 
Wege  nach  Corvol  treffen,  und  der  dann  in  Herrn  Minxits 
medizinische  Kapelle  Aufnahme  findet.  Wie  der  den  beiden  er- 
bittert erzälilt,  er  habe  seinen  Abschied  genommen,  weil  man  bei 
der  ihm  längst  gebührenden  Beförderung  ein  blutjunges  Junker- 
chen ihm  vorgesogen  habe,  fügt  er  dodi  hinzu:  (/a  sowru  se  faire 
<iMr  iout  de  mSm»;  ear  iU  aorU  braves,  an  ne  pend  kur  refuaer  eela. 
Wie  gänzlich  anders  der  heute  regierende  Qddadel.  Was  jener 
alte  Geburtsadel  an  eitlem  iuihiii  l)e.sai's,  hat  der  aufgegeben,  nur 
die  reellen  Vorteile  hat  er  eingelieimst.  Den  Kock  hat  er  weg- 
geworfen, aber  erst  nachdem  er  sorgfältig  die  TaHchcn  j^cleert. 
Im  übrigen  spridit  dieser  zweite  Brief  von  der  politischen  Ämtcr- 
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jagd  der  regierenden  Klasse,  die  immer  mehr  eintrat^liche  Amt^r 
und  Stelleo  in  iiirem  Besitz  aufhäuit,  aber  keine  uiciit  in  ihreu 
Zirkel  gehörende  Befähigung  aufkommen  läfst  Im  Hinblick  auf 
80  mandieii  olme  Mittel  erfolglos  aufstrebenden  Jnngliqgy  viel- 
leicht an  seine  eigenen  jungen  Jahre  denkend,  sdireibt  er  die 
Worte  nieder:  Comhim  ä^etUn  noua  qui  ont  la  eapadU  ei  qui 
subissmi  les  tartwru  de  la  faiim  dtms  vas  grmürsf  J'ai  eofmu,  nun, 
de  jeujies  homima  qui  avaient  de  ki  capamtS  et  qui  enviaient  aux  ani- 
maux  de  ros  mMageries  la  nourriinre  et  l'abri  que  rous  kur  donnf  z. 
Und  Dupin  andererseits)  hat  er  vor  allem  im  Auge  —  wie  zum 
Überfluis  der  Schlufs  des  Briefes  mit  ganz  deutlicher  Ironie 
seigi  — ,  wenn  er  weiter  aohreibt:  C$  qui  m'iUmn»,  €^€ti  gm  des  eapa> 
dUa  H  ooatp4€8  n'omameni  m  fUvn  e^rämUe  m  fkasion  de  poUrme, 
et  qt^eUes  trouveni  encore  le  temps  de  viaüer  leur»  ierres  et  de  fabriquer 
d't'nonnes  discours,  dont  les  phrase^s  massives,  iombant  Vutie  apre^ 
l'autre  comme  marteaux  d'un  foulon,  tmts  dhnontreront,  st  r>,u.^  to: 
vous  endormex  des  le  commencement,  que,  sauf  le  discours  lut-mime, 
Umt  est  pour  le  mimto-  s-ovs;  U  meüleur  des  gouvernetnente  possibles. 

Wenn  er,  Claude  TiUier,  an  Stelle  der  Wähler  wSre,  so  würde 
er,  in  dnem  Lande,  das  seine  fibermäisig  wachsende  Bevdlke- 
rung  —  dne  damals  in  Frankreich  nicht  bloß  von  Tillier  ge- 
hegte Illusion  —  nur  noch  mit  Mähe  zu  eniähren  vermag,  vor 
allen  Dingen  von  der  Reirierung  verlangen,  dal^  sie  eine  mög- 
lichst groise  Zalil  wirtöchaltlich  gesicherter  menschlicher  Existenzen 
zu  schaffen  suche.  Und  er  stellt  die  echt  demoluratische  Forde- 
rung, dais  Begüterte  für  Staatsämter,  die  sie  übernommen  haben, 
nicht  bezahlt  werden  sollten;  er  würde  jede  Ämtervermittdung 
dea  Deputierten  untersagen,  die  Zurücknahme  des  Mandats  durch 
die  Wähler  erlauben,  wenn  ein  Deputierter  deren  politische  Mei- 
nungen nicht  mehr  durch  sein  Votum  vertnite.  Dergleichen 
ideal-demokratisL'iie  Kefunnen  darf  man  dem  Ik  i  rftclieuden  System 
der  unbeschränkten  Habsucht,  dessen  Interessen  denen  des  V^ol- 
kes  völlig  entgegengesetete  sind,  natürlich  nicht  zumuten.  So 
kommt  Tillier,  obwohl  er  selbst  das  Phantastische  will,  wieder 
zu  dem  scharfen,  aber  treffenden  UrteU  über  das  damalige  Büiger- 
reginient  in  Frankreidi:  Que  nous  imporient  d  noM  vos  dieeoum 
de  tribuiie,  vos  majorites  qui  se  font  et  se  d^'font?  Aux  bonnes  nous 
ne  yagiiom  rkn,  aux  niauvaises  uous  j^erdotis  toujours  quelque  cJtose, 
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Je  vois  bien  ä  la  chamhre  U  parti  des  Ugitimistes  ei  le  parii  de  l'op- 
potüion  bourgeoiee,  Mais  U  parti  du  peuple  au  esM?  ou,  t^ü  y  est, 
de  cowbien  d^hommes  est-ü  eomposif 

Der  dritte  Brief  bespricht  die,  weno  die  politischen  ZustSnde 
8o  bleiben,  immer  näher  drohende  Gefaln  gewaltsamer  UmwSl- 
Zungen.  Die  Symptome  zeigen  sich  auf  der  Oberfläche  häufig 
genug.  Demi  die  Herrschaft  eines  Parlaiiieiu-jj,  das  nicht  aus 
Allgemeiner  gleicher  Volkswahl  hervorgegangen  ist,  von  deui  also 
immer  sweifelbaft  bleibt^  ob  seine  Mehrheit  die  Mehrheit  des 
gesamten  Volkes  hinter  sich  babe^  bleibt  auch  in  dauernder 
Gefahr,  entweder  dnrofa  einen  Staatsetreioh  von  oben  oder  durch 
eine  Revolution  von  unten  vemiditet  en  werden.  Hütet  euebP 
ruft  Tillier  wieder  prophetisch,  'es  wird  Einer  kommen,  ein  Cäsar 
<xier  ein  Spartacus/  Und  er  schliel'st  mit  einer  beredten  Schilde- 
rung der  ausbrechenden  Revolution. 

Besonders  der  vierte  Brief  ist  für  Tillier  charakteristisch. 
Ubermutig  schensend  beginnt  er  wieder.  Das  herrschende  System^ 
bisher  mit  ironischer  Ehrfurcht  als  Monseigneur  angeredet^  ist 
jetct  das  kranke  Murmeltierofaen  der  Verse  des  Volksliedes,  die 
er  sich  zum  Motto  seiner  Betrachtungen  wählt:  Noire  fnannotie 
a  fnal  au  pkd,  —  Lui  faut  mettre  un  emplitre;  —  Quel  emplätre 
lui  mettrofui-  nous?  Tillier  weist  zunächst  jede  irgendwie  ein- 
schränkende Wahlreform  zurück,  so,  mit  allerlei  hiuuoristischea 
Qlossen,  Odilon  Barrots  Vorschlag,  die  Kapacitaten  hbsuzuaiehen. 
Vas  eapaeüSs,  e^est  une  vari^te  de  la  riekesse  . .  •  Les  eonnaissanees 
doni  vous  faUes  voa  eapaeüis  ne  s*aequiärerU  qu'ä  prix  <^argenL  Er 
wendet  dann  sich  gegen  allerlei  Euiwfinde:  dafe  die  unteren 
Schichten  des  Volkes  das  Wahlrecht  jnilsbrauehen  würden,  dal's 
sie  nicht  intelligent  genug  seien,  nichts  von  Politik  verstunden, 
sich  bestechen  lassen,  zu  Unruhen  geneigt  sein  würden.  Er 
findet  treffende  und  schöne  Worte,  den  gesunden  Verstand  des 
Volkes,  das  Verdienst  der  Ehrlichkeit  gerade  in  diesen  Schichten 
bervonsuheben,  den  Beloben  vorzuhalten,  wie  ihre  Moral  nicht 
fttner,  sondern  oft  nur  pfiffiger  sei  als  die  der  Armen:  an  rigle 
ao  eomeienee  aur  1$  eode^  tout  ee  qu*ü  ne  d^fmd  pas  est  permis;  Vim- 
puniU%  e'fst  la  vertu  ...  0  richesf  votis  rotis  dites  honnetes  geiis;  eh! 
qui  k  sait?  Oroyez-moi,  pour  se  dire  honnHe  komme  ü  faut  nvoir 
jfrtloU^  de  froid  dans  un  gaUtas,  passe  de  hngues  nuiis  d'hiver  sovs 
AnUv  f.  a.  SprMtea.  CUL  24 
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Wie  «omwiur»  irouee;  ofom  w  sa  fimme  nuUade  d$  miüre  ä  n'awrir 
pu  kU  promrtr  vn  hotniÜon,  aivoir  mimdu  m»  mfanig  erwr  de  In  faim, 

et  n'avoir  point  eu  de  pain  ä  leur  dcniner ;  avoir  im  cependant  daris  la 
rue  des  femmes  et  des  hommes  Sblo(a6i>aHts  de  hixe  et  des  aunnatix 
bim  repus,  et  itre  sortis  pu/rs  de  cetie  epreuve.  Je  co/iiuiü  pamii  k 
peupU  beaueotig^  de  gens  de  eette  force-ld.  Auch  revolutionäre  Uo- 
TuheDy  eine  neue  KooveDtsherrsohaft»  bnuiohe  die  Bouigeolde 
von  dem  niederen  Volke»  wenn  es  erst  gleiohbereohtigt  sei,  nicht 
mdir  so  ffircbten:  la  fmhlesse,  pluiöi  qu'uns  eauMranie  Energie,  est 
le  vice  de  fiotre  epoque.   Es  ist  nicht  luir  der  Widerwille  irecren  die 
schamlose  politische  Profitwirtschaft  der  herrschendeu  Kiasse,  die 
er  überall  um  sieh  herum  erblickte,  was  wie  so  viele  damals 
auch  Claude  Tillier  in  seinen  Pamphleten  immer  wieder  nuf  die 
greisen  Erinnerungen  der  Bevolation  und  zugleich  auf  die  des 
gewaltigen  napoleoniscfaen  Regimentes  zurückkommen  lllst;  es 
liegt  ihm  im  Blute,  ü  a  tiU  ä  la  gourde  des  vivondiiirtSy  wie  er  an 
anderer  Stelle  einmal  J^agt.    Er  glaubt  in  seinem  demokratischen 
Idealisimi>  au  das  reine,  an  sich  gute  Menschentum  der  grofseu 
Masse,  im  l  er  glaubt,  auch  hierin  noch  ein  nachgeborenes  Kind 
des  achtzehnten  Jahrhunderts,  an  die  alles  heilende  Kraft  poli- 
tischer Institutionen«   Eat^  dorn  les  hommes  quii  mU  diginiri? 
Non,  Ce  sorU  Ue  msHhUions  . . .  pour  faire  tm  peuph,  ü  faut  des 
eiUn/ene*  Faiies  revivre  paar  des  instUutions  dimocraUquea  le  peupU 
hirmque  de  93,  ei  que  le»  auioerates  fassent,  tant  qu'ils  en  vondrorU, 
des  congres  et  des  jiroiocoles^  la  constUutio?i  que  vou^a  aurex  fondee  sera 
il  Vipreuve  de  leuis  boulets.   Solche  schwärmerische  Erinnerungen 
an  die  Bevolutionssiege  waren  es,  die  einen  Mann,  der  den  Krieg 
kannte^  den  General  Bugeaud,  unlängst  auf  der  Kammertribüne 
zu  der  Äufserung  gebradit  hatten:  es  giebt  in  Frankreich  viele 
Leute,  die  überzeugt  sind,  dafs  man  nur  die  Marseillaise  zu 
singen  brauche,  um  die  Armeen  Europas  niederzuwerfen. 

Also  —  darauf  kuamit  Tillier  nun  endlich  hinaus  —  das 
souveräne  Volk  inul's  das  allgemeine  gleiche  Wahlrecht  erhalten; 
sogar  die  Bettler  nicht  ausgenommen.  Und  da  diese  letzte  For" 
dernng  denn  doch  selbst  von  seinen  Freunden  als  eine  Uuge- 
heueriichkeit  empfunden  wird,  so  rechtfertigt  er  sich  vor  diesen 
in  einem  Postskriptum  durch  eine  romantisch-humoristische  Ver- 
teidigung des  Bettlertums.    Er  schlieist  sie  mit  den  Worten: 
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TmU  OB  que  je  mms  de  dire  eet  petMire  emhiraM;  mais  je  kmüs  d 
rMbikUr  le  mmdkuU,  aar  nnü  ite  eaii  ee  qu*4l  deviendm.  Man  hat 
mm  aber  auch  gefragft,  da  Tiltier  selbst  offentlicben  AlmoBen- 

euipfangern  den  Genulk  des  Wahlrechts  gewähren  wolle,  warum 
er  dann  die  Frauen  aiKs.schlö.sse.  Das  veranlafst  ihn,  auch  hier- 
über sich  seine  MeiouDg  vom  Herzen  zu  sprechen.  La  raison  en 
eei  empU:  &e8t  gu'ü  n'y  a  plus  d'Amazones;  c'est  que  les  femmee  • 
wU  des  enfatUe  qu'ü  faut  ikigner  du  pHe-mile  de  no»  aeeemblies; 
en  termea  pfm  graioee,  ^e^  que  lee  femmee  tie  eoni  pae  fakee  eomme 
nous,  qu'eUes  tmi  dee  go^,  des  (neHnds,  des  passions  ei  des  eapaeiUe 
differerUes  des  ndtres.  Sauf  quelqms  grandes  et  rarps  exceptiom,  qui 
a  janiais  vu  um  id4e  poHtique  sc  loger  sotis  wi  bonnet  de  gaxe?  Si 
cela  arrivaU,  l'idSe  en  graiuiissant,  ne  feraü  -  eile  pas  iclater  sa  belle 
tnais  fragile  enueloppe?  Fkmte4-<m  tm  ehene  dans  un  vase  deporee^ 
laim?  Ne  voge^^vous pas  que  nous  gäkrions  nas  femmes  en  leur 
donnani  nos  nueurs,  nas  habäudes,  nos  passions  et  mitne  nos  ffsrtusf 
n'aeex^wms  pas  remarqu4  que  le  eharme  le  phis  douz  et  le  plus  pms" 
semt  eks  femmes,  c'esi  d'Stre  autres  que  nous  sommes  ?  Und  er  fährt 
fort,  mit  weichen,  herzHchen  Worten  die  Frau  als  Mutter,  als 
trof»tende  Pflegerin  zu  preisen;  auch  in  einem  anderen  Pamphlet 
sagt  er  kurzweg :  wir  wolleu^  dafs  unsere  Tochter  Familienmutter 
werden,  weil  Gott  sie  hierzu  und  hierzu  allein  geschaffen  hat. 

Unter  allen  diesen  Fordeningen  für  eine  radikale  Wahlreform 
UUst  aber  eine  Oande  Tilliera  Idealismus  besonders  söh5n  her^ 
vorfxeten.  Er  verwirft  nicht  nur  Difiten  oder  Entschädigungs- 
gelder, erwartet,  das  Wahlrecht  werde  allgemein  als  Wahlptlicht 
aufgefalst  werden;  er  verlangt  vor  allem  die  ganz  oilene  Wahl. 
Jt  voudrais  que  l'urne  ou  ils  deposenl  leurs  bulletins  füi  de  verre,  ei 
que  tout  le  monde  vU  ee  qu'on  met  dedam,  Cest  ä  la  faoe  de  la  natian 
ä  la  main  sur  ie  eceur  qu*un  eiioyen  fran^ais  dait  voier,  Les  Heeteurs 
9ont  des  f<metMnnaires ;  eomme  foneHonnaiires  ils  sont  responsaldes  de 
leurs  aetes,  sinon  devant  la  hi,  du  mois  devani  Vopinion  publique  . . . 
X»e  scrutin  secret  m  protcgc  poini  Vindependame  des  6lecteurs;  qtiand 
on  a  des  opitnou.s  gmereusea  on  a  toujours  le  courage  de  ses  opmwns. 
II  ne  proUge  que  la  corrupiion,  l'apostasie,  Vintrigue :  hs  honieuses 
»vmoBuvres  chercheni  le  myetere  et  les  Ünebres.  Llionnctt  komme,  au 
coiUraire,  ame  a  agir  au  grand  soUü  de  laptäflieitd*  Quand  on  n*apas 
l^ndenüon  de  faire  de  honteuses  ekoses  on  n'Uemt  pas  les  lumiires* 
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Vous  demandex  ä  un  Hmieur,  pour  qtii  il  lotera :  il  rorj^-i  repond  qu'ii 
volera  selon  sa  coasrknee.  Quoi!  citoyen  anonymf.  fu  voteras  aek^*» 
ta  coruoienee,  et  tu  n'ose»  dire  commmt  tu  voteras  i  A8-4u  donc  pew 
qu'an  te  prerme  pour  un  honniie  homme  ?  ~ 

Dieses  Pamphlet  schien  der  Pariaer  Zeitang  Is  National, 
deren  Redaktion  seit  1840  Armand  Marrast  übemommeD  haftte, 
durch  Inhalt  und  Form  bedeutend  genug,  um  Ihrem  Leseilcpeise 
vorgelegt  zu  werden;  in  Tilliers  Heimat  erregten  die  Briefe  cHe 
allgemeine  Aufmerksamkeit  so  stark,  dal's  die  Aktionäre  des  in 
Nevers  erscheinenden  Journals  l'AßiocicUion  ihn  für  den  Manu 
hielten,  diese  einsige  oppositionelle  Zeitung  des  Departements 
als  HaupirodacteuT  zu  leiten.  Hier  fiel  ihm  naturlioh  nmftohst 
der  Lritartikel  au;  aber  neben  dem  Politiker  kam,  im  Feuilleton, 
der  Lyriker,  der  Romandiohter  und  Erzähler  cum  Wort; 
dichte,  der  'Onkel  Benjamin',  Bruchstücke  des  anderen  Romans, 
Cornelius '  erHchienen  zuerst  in  der  'Association'.  Tillier  arbeitete 
über  seine  Kräfte,  sein  Körper  begann  zu  unterliegen.  Aber  er 
achtete  der  immer  deutlioher  hervortretenden  liangenkrankbeit 
6»t^  als  es  SU  spät  war. 

II. 

Die  zweimal  wochentUoh,  Sonntags  und  Donnerstags,  er- 
schonende  Zettung:  UAssoekUion,  Journal  de  la  Niwre.  Politique, 
—  JMmtrie  commereiale  et  agiriook»  —  Jurisprudenee,  —  LHUfoime 
bestand  gerode  elf  Monate,  als  Tillier  am  9.  Juni  1841  ihre 
Leitung  erhielt.  Die  am  folgenden  Tage,  einem  Donnerstag,  aus- 
gegebene Nummer  ist  die  erste,  die  unter  seiner  Redaktion  her- 
auskam. 2vur  zwei  Jahre  noch  (bis  zum  14.  Mai  1843)  hielt  sie 
sich  dann  imter  ihrem  neuen,  sehr  eigenwilligen,  sehr  humoristi- 
schen Redacteur;  ihm  vor  allem  kann  man  unbedenklich  die  Schuld 
geben»  wenn  sie  nicht  langer  bestand  Wur  kennen  ihn  schon 
zur  Genüge  mit  seinem  die  Wirklichkeit  und  ihre  Bedingungen 
so  gern  überfliegenden  Eigensinn;  wir  können  uns  daher  lacht 
vorstellen,  wie  er,  von  dem  Bewulstsein  ganz  uneigennütziger  Ge- 
sinnung erfüllt,  jedr  Konzession,  jede  Abgchw/iclumg  verschmähte, 
alle  die  kleinen  und  grotsen  Künste  politischer  Taktik,  die  eine 
Zeitung,  weicher  Biohtung  sie  nun  angehören  mag,  tagtäglich 

'  Das  igt  nach  i'arent  (S.  ^1)  sein  wirklicher  Tit«U 
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üben  miifp,  wenn  sie  praktische  Wirkungen  erreichcMi  Tillier 
war  durchaus  nur  für  den  politischen  Einzelkaiupf  angeleg^t»  die 
penooliche,  nur  sich  selber  veraDtwoitUche  Flugschrift  war  seine 
Waffe.  Wir  wundem  uns  nicht»  von  seinem  Biographen  na 
hofen^  dafs  die  AktionSre  der  Zeitung  des  geschäftlich  onpmk- 
tiadien  Eigensinns  ihres  Hauptredaoteurs  überdrflssig  wnitlen 
und  schliefslich  den  äufseren  Vorwand  eines  Prozesses  benutzten, 
Ulli  die  Zeitung  eingehen  zu  lassen.  Eher  mag  es  uns  ver- 
wunderlich erscheinen,  dai's  sie  ihn  überhaupt  an  diese  Stelle  zu 
setsen  wagten.  Die  Ankündigung  des  Redaktionswechsels  in  der 
Nummer  vom  6.  Juni  behauptet  recht  zuversichtlich:  diesen 
willige,  den  Lesern  schon  bekannten  Schriftsteller^  noch  enger 
mit  der  Zeitung  verknüpfen^  das  heilse  ihr  neue  Erfolge  sichern. 
Als  Pamphletist  sei  Claude  T^ier  über  die  Grenzen  seines  Arron- 
dissements  hinaus  namhaft  geworden;  nachdem  mau  sich  vor- 
gewissert,  dafs  er  auch  ein  ernster  Publizist  sein  könne,  hal>e 
man  die  Uberzeugung,  dai's  mit  dieser  Wahl  der  Sache  der  Ge- 
reditigkeit»  der  Veraunft  und  des  Fortschritts  gedient  werde»  zu 
deren  eifrigsten  und  gesobioktesten  Verteidigern  der  neue  Leiter 
der  'Assodation'  gehöre. 

Aber  trotz  dieser  vertranensvoUen  Erwartung  Iftfst  sdion  die 
erste  von  Tillier  redigierte  Nummer  uns  hIhk  ti,  dafs  er  die  ihm 
^•^pmätsc  Form  |)ulitischor  Erörterung  rtu  k^ii  litsl«)«  in  die  ilim  an- 
vertraute Zeitung  mit  hinübernehmen  werde.  Zwar  der  erste 
Ltttartikely  s^  Phigramm  enthaltend,  ist  —  das  mufs  man  ihm 
lassen  —  nodi  ganz  ernsthaft  gehalten.  Wiederum,  wie  vor 
zehn  Jahren,  nimmt  er  sich  vor,  den  Gegnern,  wenngleich  er  sie 
bekämpft  und  obwohl  er  sie  schon  hier  mit  AnsdrScken  wie 
presse  courtisane  und  fange  ministerielle  beschenkt,  dennoch  Ge- 
rechtigkeit ^viderfah^eu  zu  lassen:  noua  dont  la  plume  est  libre 
coimne  celle  de  l'oiseau  qui  iraversc  Icft  airs,  pourqnoi  ne  serionft' 
nms  pas  jmtvs  enrers  tous  coimne  contre  Uma^  Er  ist  von  der 
Partei  des  Volkes,  dem  nur  die  wenigen  gegenüberstehen,  und 
dines  Volk  will  er  aufklSren  über  sein  hefliges,  ewig  gültiges 
Rechti  Das  ruft  er  auch  in  dem  folgenden  langen  Abschieds- 


'  Die  Pamphlete  des  Flotieur  waren  in  der  'Association'  abgedruckt 
worden. 
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gnift:  *A  mes  mnis  de  Clameeif'  den  'Patrioten  von  damecy", 

zuallererst  in  die  Heimat  zurück:  toujours  rappelez-vouft  <iuf'  >'ous 
H^s  '/r.v  f  )if.int<!  dri  peuph'  r(  fnif  joura  soyez  ßern  de  rUre.  Und 
dauu  wieder,  mit  einer  üegrüuduug,  die  er  später  im  Eiugaug 
von  Mon  anele  Benjamin  ähnlich  wiederholen  wird,  die  Mahnung^ 
poHtifloh  uneigemifitcigr  hoohberag  m  denken  und  zn  hflodeln: 
ne  Mcrifiez  jamais  d  des  contidiraü&na  de  foHune  Nndipendanee 
*k  V09  opinions.  Das  war  rein  und  wahrhaft  seine  eigene  Art 
Es  hätte  darum  auch  gar  nicht  der  nun  f nippenden  Auseinander- 
setznnir  bedurft,  wie  er  nicht  ans  Er\väguiiL:(  u  des  Eigennut^ev« 
vou  Clamccy  fortgegangen  sei  und  aufeer  den  Freunden  seine 
Mutter,  zunächst  auch  Frau  und  Kinder  dort  zurückgelassen 
habe.  Er  ^aubt  eben,  der  gemeinsamen  Sache  in  Nevers  besser 
dienen  zu  können.  L*dffe  oü  nom  mvons  eet  un  dge  de  bsäes  d 
de  comhatB,  ce  eücU  que  noue  aoon»  ibaucki  ä  grand'peine,  oh 
ne  veut  pas  qu'il  arrive  ä  $a  perfection;  h  peuph  trnhi,  mSc&nnu, 
rt'/iii',  vendu  par  ceiLv  -  nirines  aiLv  marns  </<'s<iut  ls  Ii  a  fonfie 
pnissance,  a  besoin  Je  (uns  ifta  enj'aut.'i  pour  h  dt^femlrc.  Qn'il" 
soient  armie  d'un  bätou  ou  d'une  /ph^  (aus  ceux  qui  ont  uh  peu, 
d'honneuT  eou»  la  mamelle  gauclie  doivent  aecourir  ecm  son  dra* 
peau,  Povr  moi,  je  ßtde  mainienant  un  petit  hrmseemerU  <fof 
poeiüon  qui  peut  ee  /cdre  entendre  cPune  Umite  ä  Vamire  du  di' 
pariemefit,  je  rende  grdce  ä  la  foriune  de  m'amir  fak  un  peu  p(u* 
qtie  je  n'Stals,  parce  ijue  je  (feviemlrai  plus  tdih.  ä  la  cauite  cotn^ 
inline.  Und  PO  Pollen  sie  alle,  je  nach  ihren  Kräften,  dazu  helfen. 
Dann  allein  kann  das  Volk  zum  P>cwai8tsein  seiner  Macht  koui- 
men.  peuple  sera  le  plus  fort  le  jour  oü  il  s'apercev'ra  de  *tf 
puMeance;  et  alors  ee  jour  d*4galit4  ei  de  eonJratemiU  doni  notu 
vatfone  Vaurore  poindre  ä  travere  de  somhree  nuages,  reepUndxto 
eur  toute  la  Franee» 

Mit  dem  letzten  Satz  dann,  der  unmittelbar  folgt,  läuft  der 
Brief  in  drohend  liumoi i.*^iischer  Wendung  aus.  Denn  er  ist  au 
die  Chers  et  veiiueux  prvh  ss-PNr.f  de  1' Acadhuie  <le  Clainr  cu  ge- 
richtet. In  einer  ausfuhrlichen  Anmerkung  macht  Tillier  die 
unter  seinen  Lesern^  welche  mit  den  Verhältnissen  in  Cäamec? 
weniger  vertraut  sein  sollten,  mit  dem  Ursprung  dieser  Titulatur 
bekannt  Solche  Mischung  von  Pathos  und  burleskem  Hnnior 
war  schwerlich  nach  jedermanns  Geschmack.  Auch  in  dem  Briefe 
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selber  uberlSfet  sich  Tillier  seiner  Lauue,  wie  es  ihm  gefallt.  Er 
weifs,  daCs  das  Pflaster,  das  er  jetzt  in  Nevers  betreten  Avird, 
nicht  mit  liosen  bestreut  ist:  'Bedenkt,  ehrenwerte  Professoren, 
«laH^  ich  mich  jetzt  einen  Tag  um  deo  andmD  rasieren  und  dafk 
ich  das  Echo  de  la  Niivre  lesen  mols/ 

Damit  hat  er  unter  seinen  Gegnem  den  eingeführt,  den  fort- 
an in  Schimpf  und  Emst^  vorwiegend  mit  übermGtigem  Spott  zu 
bdcimplen  ihm  offenbar  ein  mehr  als  blofs  politisches  Bedürfnis 
war.  Das  E<  Ji<p  de  In  \ievre  war  das  Organ  der  Pialektnr,  das 
Blatt  Duj)ins,  es  wurde  später  auch  das  Blatt  des  Bischois 
Diifetre.  Ohne  Zweifel  war  Tillier  an  Witz  und  Schärf e^  an 
Kraft  und  Lebendigkeit  des  Ausdruoks  diesem  Gregner  sehr 
überlegen.  Doch  mit  Recht  konnte  das  'Echo'  ihm  vorhalten, 
wie  bedenklich  in  dem  engeren  Bezirk  einer  Provinsialstadt  diese 
Form  der  persönlichen  Persiffierong  nach  Pariser  Vorbild  sei. 
Solche  moralische  Betrachtung  half  ihm  freilich  gai  nichts.  Tilliers 
B^abung  war  zu  natürlich  auf  diese  Form  des  Kampfes  hin- 
gewiesen, und  es  küumierte  ihn  nicht  im  mindesten,  dafs  seine 
Zeitung  hierdurch  bisweilen  ganz  die  Manieren  eines  politischen 
Witsblattes  annahm. 

Auch  seine  Vaterstadt  bekam  Wita  und  Laune  Tilliers  Jetzt 
von  Nevers  aus  noch  manchesmal  empfindlich  m  ffthlen.  Es 
war,  als  ob  der  Humorist  die  alten  Feinde  —  die  ihm  fast  lieb 
^'ew  i(l«rf,  weil  er  an  ihnen  seine  Kraft  zuerst  erprobt  hatte  — 
uun  nicht  mehr  entbehren  könnte.  Nicht  umsonst  hatte  er  am 
Schlufs  des  Briefes  an  die  ^respektablen  Professoren'  der  pathe- 
tisdten  Betrachtung  des  still  zu  seiner  Kraft  kommenden  Volkes 
das  Hemesche  Schwänzchen  angehängt:  En  aUendant,  n  tfotre 
arigtoeratU  de  jxipier  ttmhri  se  eonduit  mal  opee  vons,  faites-le- 
moi  mvoir.  Am  25.  Juli  bringt  die  ^Association^  ein  C.  T.  ge- 
zeichnetes Feuilleton:  TJtedtre  ih'  \erera.  Tillier  sact  ejju'm  Schau- 
spieler Gamard  die  Wahrheit  über  seine  Ixiistungen  und  rät  ihm, 
Schulmeister  zu  werden  pour  notrr  plaisir  ei  ponr  volre  gloire. 
Er  enaUt  ihm  auch  gleich^  was  ihn  da  erwartet  Schuler  wurde 
er»  die  kleinen  Madchen  mit  eingerechnet,  im  Winter  etwa  fünfzig 
munmenbringen.  Le  quart  de  vos  icoUers  vous  paycta  mal^ 
taidre  quart  nf  votta  poyera  pas  du  tout,  ä  moinn  toutefois  tfu'ii 
ne  tous  j)(iyf  en  manvaiäC'^  i^iierrllts  et       injuren.   Au.'<,sitöt  i^ue  tu 
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moleUe  eommenaera  d  poindre  U  long  de«  haie»,  tpte  le$  orhres 

derie^i'lroid  blancs  et  roses,  petites  fillef^  et  bamhins  s'envoleroht  aujr 
trfivan.r  (h*s  rhawpSy   coinme   im*>  iroiij>>   de  ]Htits  ranards  qu'uue 
poule  a  longteinps  rasaembUs  aiUour  d'dle^  ouvrent  leurs  ailes  et 
s'envolent  lortqu^iU  e^er^oivent  tme  riviere.    Ahrs  vow  pourrez 
rou8  Iwrer  mus  diliees  de  la  chawe  au  de  la  piche  comme  un  o«n- 
table  genHthomme*   Er  seist  Herni  Gamard  welter  aoMinandert 
wie  gefügig  gegen  öffentliche  Gewalten  jeder  Gattung  er  in  aeioer 
neuen  Stellung  sein  müsse,  und  erzählt  ihm  ein  warnendes  Bei- 
.    .//•  connais  un  de  roft  roufrtrei*  nuguel  il  an'iva  imdltfMr 
fßour  nauoir  pas  voulu  se  aomnettre  ä  ces  exigtuees.    Quaml  cts 
beaux  messieurs  venaient,  Im  appuyant  le  proch- verbal  sur  la  i 
fforge,  lux  deniartder  le  eaonßce  de  sou  imUpendance,  il  lets  regctf' 
d€nt  en  sauriant  comme  uti  komme  de  «ix  piede  regarderait  wt  \ 
einfami  qui  lui  demanderaU  la  bouru  ou  la  vie.   II  lee  voijait  n  \ 
peHtSf  ei  peüts  qxiil  ne  se  donnaU  pae  meme  la  peine  de  lee  W-  , 
pri}<er;  i7  nvail  co/tßance  t'/i  sa  jorce  et  s'iiiKuiinnit  qn'missUot  quil  , 
ouruit  montr^  h's   ih'nta,   toute  cette  rncnille  etnpanacht'e  prnidrait  ' 
la  fuite;  mais  il  se  trompait:  avec  cent  brina  de  chaiwre  on  fahn-  j 
tptc  une  eorde,  et  cent  naiw  bien  «nw,  inen  serrh  Vun  contre  üeMtre 
foni  la  monnaie  d*uH  giant»  . . .  Les  une  aUaient  ehewaachant  eur  | 
leur  eanne  et  ee  donnaient  de»  edr»  de  eergent  de  bataUle;  les  taäre*  : 
brandieeaient  leur  eachet  comme  wie  maese  Darmes;  il  y  avait  des  | 
^charpes,  il  y  avait  aus.n,  je  crois  un  peu  d'herinine.  .  .  .  c'etait  ä  ' 
fton  martinet  qu'on  en  vnnlnit,  et  //  yj'avait  ponr  le  faire  vivre  qu(  ! 
cet  ontil.  Und  das  Ende  dieser  Gesciuchtei  die  wir  i^eouen,  lautet 
hier  so:  En/in,  äs  firmt  tatU  et  ei  mal  que  chaque  jour  le  pauvre  ' 
confrire  perdaxt  quelqu*vn  de  ees  ieoliere;  lee  bourgeoie  e*en  aüieeiA  i 
lee  Premiers,  puis  les  marekande  en  gros  et  en  ditaü,  ptns  esff»  \ 
le  piiiple,    Le  peuple  qtii  Vabandonnait  prieisiment  pairce  qv^ü 
nvent  iti  plus  fidhle  ä  sa  cause.   Oh  f  cela  fit  de  la  peine  au  con-  ■ 
fi  tn.     Quand  l'iiKjratitudf  vient  dex  notres,  eil*'  a  un  dard  h'^"  \ 
cnisant.     Und  so  sah  J^ich  der  arme  Kollege,  der  nicht  mehr  i 
Schulmeister  sein  konnte,  genötigt,  Feuilletonist  zu  werden,  wo-  | 
für  er  seinen  guten  Feinden  die  lebhafteste  Dankbarkeit  bewahrt.  . 

Herr  Paillet  tritt  in  diesem  Pamphlet  noeh  nicht  he^ 
vor,  aber  seme  Stunde  ist  nahe.  Acht  Tage  spSter  beginnt 
Tillier  ein  neues  Feuilleton:  Chronique  de  Clamecy.  Le  marchi,  : 
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U  hudget  et  U  eonseü  municipoL  Der  Miinicipalrat  von  Clamecy 
geht  damit  tun,  den  Markt  von  der  Hohe  neben  der  Martina- 
kircbe  hinunter  auf  den  Bethlehemaplats  su  verlegen.  TDlier 
giebt  zu,  dafs  er  an  seiner  alten  Stdle  unbequem  genug  li^: 

on  iCy  abcrde  qne  par  tletis  m  trois  petttet  rfie$  boUeuses  qui  (jrini' 

peni  ffnpin-cloptuit  la  m<^nt(i(m>',  ijui  .h'vh  vvid  de  pd  et  dt*  lä  coinrne 
HU  ni/t/une  ivrt'      form- "f   infinit  <li'  zifj-znfjs  q\i^nn  r/irnn/i  rmn-ert. 

Trotzdem  bekämpft  er  die  Verlegung  und  führt  äeiue  Gründe 
an.  Das  giebt  ihm  die  erwünschte  Veranlassung,  sieh  nodi  ein- 
mal mit  den  Begierenden  der  Stadt  auseinander  ai  setsen.  Er 
erinnert,  sie  unter  anderem  daran,  wie  er  (durch  sem  erstes 
Flölser-Ptophlet)  versucht  hatte,  der  Stadt  eine  unn&tce  Aus^ 
gäbe  von  700  fr.  zu  ersparen.  Mais  vous  ne  pouvieZy  vous,  nobles 
houTpeoUj  HPrSniBsimes  proprulairest^  qui  wer  ponr  rinq  d  sir  mille 
frnncff  d'esprit  par  an^  faire  droit  aux  avis  dun  pauvre  maitre 
d'^coU;  il  itait  meme  de  votre  digniti  de  faire  taut  le  eontraire; 
ausn  ai'je  eu  diux  iorts  en  eompo$mi  mon  prmier  pamphlet: 
rehn  de  n'av&ir  pae  mit  un  habit  d  la  fraagaue  pour  tierire,  et 
tautre  de  ne  pa$  voua  avoir  firde  par  la  qiteue  au  Heu  de  ^oue 
tirer  par  la  tHe.  Allmählich,  während  die  ErÖrtening  noch  andere 
Gebiete,  wie  höheren  und  elementaren  Unterricht,  streift,  tritt 
ans  der  unlje.stiniinten  Men^(!  der  Angegrifleiieii  innner  sicht- 
barer Herr  Paillet  heraus.  Wir  lernen  sein  Haus  kennen,  in  der 
r^'i"  Bourgeaise,  g^gen  deren  beabaiditigte  Aplaniemng  TUUer 
sieh  wendet:  une  maieon  noire,  eans  eoleil^  touie  mome^  une 
vhitabh  maiton  de  milodramet  oü  M.  FaiUett  dam  la  retraite  et 
le  tilenee,  Slumbre  see  ealembmir^».  Und  wie  TiUier  weiter  von 
den  WaJiIeo  zuiu  Municipalrat  spricht,  bei  denen  in  jedem  Fall 
ein  Bourgeois,  mag  er  sonst  sein,  wan  und  wie  er  wolle,  aus  der 
Urne  hervorgeht,  kommt  ihm  der  Gedanke,  Herrn  Paillets  be- 
rufenen Stock  mit  dem  grofsen  veigoldeten  Knopf  als  Kandidaten 
hincnsteUen  und  in  ISngerer  Bede  durch  Herrn  Paillet  selber 

empfehlen  zu  lasseu.    Qu«  M,  P  mette  un  de  se»  vieux 

habitt  ä  $a  eanne  et  q^ü  fatze  au»  4lecteur»  ee  peiit  diecours: 
'Meeaeurs,  je  recommande  ma  catme  ä  vo$  mffrages;  ma  eanne 
fd  comme  moi  le  plus  beau  justf-fnilieu  que  vous  puissiez  düstrer; 
tlle  fisi  )miq[erente  ä  tous  hs  verni.^  eommt:  ä  toutfs  lef  foruits; 
die  peut  faire  au  besoin  un  manche  d  balai,  une  eanne  de  tambouv' 
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imnire,  uv  halander  de  mtäeur  de  corde,  nn  hatou  de  croijr  ou 
bäton  de  dropeau»    Elle  e$t  comme  rnon  ^ne  dormle,  rmde  oti 
pHanU,  sehn  lea  oceaeiona;  eile  eaU  tri»  htm  f/uand  il  faut 
eourber  et  quand  ü  est  ä  ynq^oe  de  ee  redreaeer  ...   A  eeusr  fjfti 
ohjecteraieni  que,  par  ma  eannef  j^aurau  detue  vcim  dans  h  eonseii^ 

je  repont/rats  que  M.  C   a,  par  son  commis,   deux  vot'.r 

ilanft  le  conseil  et  qu'ii  Importe  peu  que  cela  r^mlte  d'uue  cantte 
QU  (C une  plume  ...   Jl  est  vrai  que  ma  canne  ne  se  /era  pas  re~ 
tnarquer  par  tm  grand  ialent  d'äocutwn,  qu'eUe  viigayera  pas  In. 
diecueeion  par  im  de  eee  joHs  ealembourg»  dcfä  li$  anmUe  de  Cia^ 
mecy  rigaUfU  au  deeeert  teure  eonvivee  et  qui  ont  porti  mon  nom 
Jii^squ'aux  Hmitee  les  plus  reettUes  de  Poctroi,  mais  je  Im  prHerai 
une  de  mos  rieilles  toques,  afin  qu'elle  puhse  opiner  du  honnet.* 
Hif^rmit  ist  aber  auoh  der  Humor  auf  die  Spitze  gekommen  Uüd 
Bcblagt  uuniittelbar  iu  (^eu  bittersteu  Erust  um,  wie  auch  Botit^t 
flo  oft  iD  Tüliers  Pamphleten.    In  pathetischer  Apostrophe,  die 
er  liebt^  wendet  er  sidi  an  die  Wahler  und  sucht  ümeo  das  Ge- 
wissen zu  wecken.   0  Sleeteurs!  quand  reviendrez-vous  de  la  satte 
admiration  que  vaus  professez  pottr  cette  aristocratie  de  bas  kag*  ! 
. .  .  C'eftt  eette  fatafe  tdt^e  de  ttuin'viorite  qu  'd  >tUache  ä  tout  ce  qui 
pr*''<l<jiimte  par  la  forfune,  qui  le  maintüiif  (innf*  V eselavatje.  T^u 
iiwinent  ou  le  peuple  sera  convaincu  qu'il  est  ^gal  i  n  inteUigeiice  ä 
reu.T  qui  le  surjpassent  eu  riehesse,  foiifes  les  aristocraties  dii^araUront 
de  la  surfaee  de  la  nation,  et  P^gaUt^  fera  passer  les  kommes  saus 
sa  guirlande  de  fleurs,  Tilliers  Gleichheitsschwannerei  ist  so  un> 
bedingt  wie  irgend  möglich,  das  hat  schon  sein  Bettleretininiredit 
genügend  gezeigt.    Mehr  noch  erregt  ihn  aber,  dafs  die  Wälder 
so  oft  ihr  Stimmrecht  geradezu  verschachern  oder  doch  socialen 
Riieksicliten  preisgeben.   Und  er  fülirt  uns  nun  wieder  luit  bitte- 
rem Humor  diese  Wahler  vor  Augen,  für  die  jede  Wahl  ein 
ßechenexempel  ist.     Voilä,  dii  Npicier,  un  gros  monsteur  qui 
iwHs  conmendraii  bien;  j'ai  m4  ce  mois-^,  rien  qu*ä  envelapper  son 
poivre,  taute  la  biographie  de  M.  Dupin,  par  le  doetfur  Ortalan, 
les  couvertures  y  eomprises, 

C'est  en  effet  une  e.rceVente  ti'te,  rrjtond  le  »'hapelier  u  tiusUir 
de  Vnrts;  j»'  ha      itiln  (aus        auis  <h'u.r  ra,*iforfi  superfitis. 

Excellentc  tele,  en  effet,  seerie  ie  perruquier;  il  porte  un  faux 
toupet,  voilä  l'homme  qui  nous  cvnvienL 
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Otii,  Vhomme  ipii  nouf<  convient,  ripHe  1e  hijouiier  opticim; 
c*€$i  mci  qni  lux  foumia  des  lunettes,  ei  je  r^fonds  <fui!  y  verra  c/air. 

Le  9€ul  komme  qni  nous  eonvierme,  fait  U  marchaud  de  modet; 
ma  femtne  tn*a  bien  recommandd  de  vater  pour  Im,  e*e»t  eüe  qvi 
foumä  sa  hm  de  chapeoux. 

Le  dehUant  de  tahae  ohjecie  que  le  gros  monsieur  ne  prise  m 
ne  fuiiu- ;  nwis  on  hd  faif  ohsprrfr  tpi'if  faut  Hre  impartial  avnvt  taut. 

KigentHch  wurde  >i>l(  lieM  Leuten  ja  ganz  lecht  ge.schehon  — 
damit  kehrt  Tillier  zu  dem  Ausgang  der  gaozeo  Erörteruog 
zornck  — ^  wenn  ihnen  aus  deDselben  Motiven,  von  denen  sie  bei 
ihren  angeblich  gemeinnütxigen  Handlongen  sich  leiten  laaseni 
der  Markt  genommen  und  in  die  Bethlehems -Yotstadt  verlegt 
wSrde.  Sie  erhielten  so  eine  gute  L^ion  darfiber,  dafs  in  allen 
Dingen  das  Gesunitinteresse  zugleich  das  wolilverstandeue  Privat- 
interesse ist 

Dafs  Dupin  häutig,  und  auch  mit  besooderen  Artikeln,  be- 
dacht wird,  ist  selbstverständlich.  So  im  November  1841  für 
verächtliche  Bemerkungen  über  die  Presse  in  seiner  £röffnungB- 
rede  der  Sitaungen  am  Kassationshof.  Dupin  will  sie  von  einem 
Journalisten  gehört  haben,  doch  hat  er  ihn  nicht  genannt,  und 
Tillier  ist  geneigt,  sie  für  einen  indirekten  coup  de  boiitoir  eigener 
Mache  zu  halten.  In  demselben  Artikel,  vom  US.  November: 
M.  Dupin,  ancien  journaliste.  bringt  er  aber  auch,  nach  dem  Vor- 
gang der  Pariser  Zeitimg  in  Patrie,  eigene  journalistische  Arbeit 
Dnpins  den  Lesern  der  'Association'  in  Erinnerung.  Sie  gehört 
dem  Jahr  1834  an.  Dupin  war  zu  jener  Zeit  der  unsichere  Kern 
einer  nnsicberen  Parteibildung^  des  tiere  partim  and  sdn  einsiger 
Versuch  positiver  Politik :  ein  Kabinet,  dem  zwar  nicht  er  selbst, 
aber  sein  Bruder  Charles  angehörte,  scheiterte  damals  schon  nach 
drei  Tagen  so  lacherlich,  dafn  die  anderen  \\'it/lx»lde  der  Kammer 
ihm  endlich  einmal  nach  HerzeoBlust  heimzahlen  konnten  und 
von  der  joum^  des  Dupine  spnichen. 

Aber  selbst  die  eigenen  Freunde 'des  launischen  Bedactenrs 
waren  vor  sanften  Bntenstreichen  nicht  sicher.  Clamecj  besitzt 
eine  Öffentliche  Bibliothek,  wie  man  sie  bei  ans  in  Städten  von 
noch  nicht  6000  Einwohnern  sicherlich  sehr  selten  antreffen  wird. 
Sie  wurde  zu  Tilliers  Zeit,  am  1.  Januar  1842  eröffnet,  thkI  der 
Bibliothekar,  sein  Freund  Tareut,  hatte  einen  Bericht  über  die 
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neue  Anstalt  vcrfafst.    So  lanpc  die  Bucherei  der  Stadt  niciit  | 
jedenuanD  zugänglich  gewesen  war  —  nodi  in  dem  zweiten  | 
Artikel  über  die  Verlegung  des  Marktes  — ,  hatte  Tillier  ge-  | 
spottet^  die  Stadt  brauche  auch  keinen  besonderen  Kaum  ffir  sie;  | 
2wei  oder  drd  grofse  Eisten  mit  etwas  Arsenik  dnrohstreat^ 
damit  die  Batten  sie  nicht  iSsen,  und  ein  Kater  als  Bibliothekar 
seien  vollauf  genügend.     Nun   bekrittelt  er  wieder  die  neue 
Schöpfung  und  tritt,  hierin  ein  rechter  Durchschnittsdemokmt,  ; 
für  den  Volksunterricht  auf  Kosten  der  liüheren  Bildung  ein. 
Diese  Anschauung  tragt  er  auch  sonst  in  eigenen  Artikeln  vor; 
der  gewaltsam  zum  Volksschulmeister  Herabgedrfickte  verleugosAe  ^ 
jetst  den  BaehelierJ  Und  das  Gefühl  ist  aufriehtig,  im  Innersten  i 
blieb  Tillier  aeitlebens  ein  Kind  des  Volkes.   Mit  den  damals  j 
häufiger  werdenden  radikalen  Wortföhrera  der  unteren  Volks- 
schichten, die  für  sich  selber  nicht  nur  gebildete,  sondern,  wie  j 
Marrasi  und  Dupoty,  aufserlich  elegante  Li'i)ensformen  verlangten, 
hatte  Tillier  gar  nichts  gemein.   Die  Form  seiner  Bildung  zeigt 
eine  eigene  Mischung  volk8m&(siger  und  höherer  ginstiger  Be- 
dfiifntsse. 

Diese  ihm  allein  eigene  Arty  die  sich  auch  in  seiner  hoch- 
sinnigen Staatsauffassung  ausprägte,  brachte  ihn  hier  nidit  sdten 

auf  Wege,  die  von  der  gemeinsamen  grofseu  Strafse  der  radi- 
kalen Parteien  ziemlich  weit  abführten.  Daher  sein  Widerspnich 
gegeu  die  geheime  Abstimmung  und  daher  auch  sein  wiefl^r- 
holtes  Eintreten  für  eine  strengere  Gefäugnisdisciplin.  Das 
16.  Kapitel  von  Mon  onele  Benjamin  enthält  eine  gewifs  auffillig 
lange  Erörterung  hierüber;  ihr  war  schon  in  der  'Association'  am 
15.  August  1841  ein  Artikel  über  dieselbe  PVage,  Qnet  esi  le  meükur 
rSgiiHf  ffisci/ilinntre  ä  applvfuer  au.r  (hHemtsf  vorangegan^D. 
Vermutlich  hatte  Tillier  im  Leserkreis  heftigen  Widersprach  er- 
regt, und  gerade  daher  läl'st  er  in  dem  Roman  noch  einmal  seine 
Ansicht  Tiber  den  Zweck  der  Strafe  durch  den  Helden  so  drastisch 
wie  möglich  aussprechen.  Auch  Benjamin  giebt  von  vomheieiD 
2u:  II  est  dur  san»  dauU  de  erier  ä  la  loi,  quand  eUe  fiagelU 

'  Die  Vermutung  f  \rchiv  Bd.  C  VIII,  91),  Tillier  habe  sein  Bacholier 
Exainrn  TuCht  gemacht,  hat  sich  als  irrig  erwiesen.  Da«  atädtieche  Museum 
iu  Claai«  ov  bewahrt  dan  von  Ouvier  als  Kanzler  d.  2H.  Sept.  1820  geseich- 
nete  Diplom.. 
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malheureux:  Frappe  phi^  fort,  tu  ne  lui  fais  pas  assez  de  med; 
mm  ü  faut  bim  garder  mtsn  de  eetU  phUanthrnpie  miftteUigente^ 
ä  myope  qtd  ne  vait  neu  au^delä  de  eon  inforiime  .  •  •  dei  tou* 
jmm  du  poifä  de  tmtSrH  public  qu'une  quei/U&n  toeiale  doU  Üre 
examitUe.  In  Englaud  hat  ein  Jahrzehnt  später  auch  ein  Humo- 
mty  einer  der  tiefsten,  die  es  giebt,  die  gleiche  Anschauung  in 
Doch  schrofferer  Form  ausgesprocheu.  Und  auch  ec  gerat  bei 
einem  Gefängnisbeeuch  m  London^  auf  die  VorBteUiiiig^  wie  be* 
hagüch  er  selber,  mit  Papier  und  Tiote  allein  gelasflen  und  ohne 
flfle  Storang^  an  solchem  Orte  sich  befinden  würde:  Hch  würde 
€90  Buch  sohreibeD»  wie  jetst  kein  Leser  ebs  von  mir  m  sehen 
Lekonniien  wird.'  Gegen  Tilliers  Bemühungeu  ist  zu  sagen,  dal's 
der  St^mt  selber  schon  weit  dem  10.  Mai  1839  Auderung  zu 
schaüeu  begonnen  hatte.-^  Ganz  im  landläufig  radikalen  Sinne 
ist,  was  Tillier  in  detn  Artikel  der  ^Association'  schlielBlich  eagt> 
Qm  die  politischen  Ge£ai^;enen  insgesamt  von  alledem  auszu- 
nehmen: Ce  sont  lee  vamcuB  <fun  pouoair  et  non  de»  erimmels, 
dee  prieanmer»  de  ffuerre  et  nan  de»  ditenu»,  de»  »oldat»  auaquel» 
<m  n  6U  leurs  armes,  mcti»  qt/an  n*a  pu  d^grader.  Le  gouveme^ 
HU  hl  quei  qu'il  soit^  leur  doli  la  consid^ation  qui  s'aUache  d  toiUe» 
Us  opinions  gäi^reuses. 

In  den  ernsten  politischen  Artikeln  überhaupt  sprechen  sich 
ostorlich  die  gemeinsamen  Grundanschauungen  der  radikalen 
Oppositioni  wie  sie  von  der  hauptstädtischen  Parteipresse  ver- 
tieteii  wurden,  hfiu^er  und  stärker  als  die  Abweichungen  aus. 
Sie  bieten  eben  darum  fflr  die  persönlich  besdcbnende  Charakte- 
ristik Claude  Tilliers  weniger  als  die  humoristisch  -  politischen 
Pamphlete  des  Feuilletons.  Auch  die  durch  viele  Nummern  sich 
fortsetcenden  Kampfartikel  gegen  die  op^raiions  du  recensementj 
d.  h.  gingen  die  vom  Finansminister  Humann  1841  in  gesetz- 
widriger Form  angeordnete  Neueinschitzung  der  Steuerzahler, 
welche  überall  in  Frankreich  erbitterten,  in  einzelnen  Städten  bis 
10  offenem  Aufruhr  sich  steigernden  Widerstand  fanden^  gehen 
bei  Tillier  schlieislich  iu  die  burlesk  hunioris tische  Form  ein. 

■  pkütmihnpie  d»  gaxette,  stand  vor  den  leUten  beiden  Worten  noch 
ifi  dir  «nten  Form  des  Bomans  (' Association'  Tom  16.  Oktober  ]b42). 

*  Ctrlyl^  Lailer^Dag  PamphkU.  IL  MM  PHttm». 

*  TooqueriUe,  CBitmt»  IX»  299  £f.  (iUforme  de»  pritom). 
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Das  eine  dieser  Pamphlete:  Jt  v€ax  Üre  reamS,  ist  ans  der 
'Association'  in  die  Sammlung  der  Werke  aa^genommen. 

Aber  eben  diese  zügellose  Angrifi^Inst  Tilfiers,  deren  Er- 
zeugnisse wir  heute  ans  Jrn  erhaltenen  Nuiuuieru  der  ^-Vssociation' 
zusumaiensnchen,  ^wndi  (iciu  Blatt  zum  VerderbL'ii.  S(  iion  ajii 
14.  Oktober  1641  lescu  wir  von  einem  gegen  die  ZeituDg  eiü- 
geleiteteo  ■gericlitlichen  Verfaliren.  Diesmal  wurde  sie  freige- 
spioehen.  Bald  darauf  (16,  November)  schied  der  bisherige 
d^redeuT-girant  aus,  und  Tilliers  Bruder  Alexander  trat  an  die 
Stelle.  Wir  wissen  nicht,  was  den  Wechsel  herbeifQhrte;  sicher 
lieh  war  es  Dicht  leicht,  mit  Tillier  zusammen  zu  arbeiten.  Am 
20.  Juni  1842  finden  wir  die  'Association'  wieder  angt4<lairt:  und 
jetzt  wird  sie  wegen  verleumderischer  Beleidigung  zu  einer  Geld- 
strafe von  3000  fr.  verurteilt.  Ein  Herr  Avril,  der,  wie  es 
scheint^  in  Nevers  für  Tillier  Herrn  Paillet  ersetste,  hatte  eie 
verklagt  Und  einen  Frosefs,  sagt  Parent,  hfitten  im  Mai  deß 
nfiohsten  Jahres  die  AktionSre  der  ^Association'  cum  änfseren  An- 
lafs  genommen,  um  das  Blatt  eingehen  zu  lassen.  Vielleicht 
war  es  noch  derselbe. 

Diese  Verhältuiijse  klarzulegen,  ebenso  wie  den  Anteil  Tillier» 
an  der  'Association'  genau  festsustellen,  ist  bisher  nicht  möglich 
gewesen,  da  ein  voUstandiges  Exemplar  der  Zeitung  selbst  io 
Nevers  nicht  erhalten  ist  Was  sich  noch  hat  auffinden  lassen: 
Juninummem  aus  der  Zeit  von  Tillters  Eintritt  und  das  fast 
vollstfindige  zweite  Halbjahr  1841,  dann  etwa  45  durch  das  Jahr 
1842  verstreute  Iv'unnncrn,  das  grenügt  wenigsten?,  um  eine  An- 
schauung von  Tilliers  journalistischer  Thätigkeit  zu  gewinnen. 
Am  meisten  wird  man  bedauern,  dals  die  Feuilletongestalt  von 
Mon  oncle  ßenjamhi  nicht  mehr  susammensubringen  ist  Audi 
die  Teile  des  zweiten  Romans^  die,  wie  Parent  angiebt,  tnerst  io 
der  'Association'  erschienen  sind,  finden  sich  in  dem  ErhsHeoeD 
nicht  Von  den  beiden  kleineren  Erzählungen*  f8Ut  die  eine: 
(,  o)nment  le  capitaine  eut  pcur,  drei  Feuilletous  des  Jalirgangs  1842. 

*  Sie  sind,  ebenso  wie  der  Roman  (hmUku,  neugedrackt  ereehieDeii 
(1890)  Berlin,  Neofeld  &  Hentus,  Editeon. 

Berlin.  Max  Cornicelius. 

(ScIilnA  folgt.) 
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Zum  aageUäohsisolien  KrSnungseid. 

Da?  Datum  975/8  mag  für  die  aiigelsäclisische  Form  des  Kro- 
nungäeides  (Gesetze  der  Ängdsarhspn  S.  iM  i)  zutreffen.    Li  diesem 
Falle  itit  nicht  sie,  Bondern  der  Jatrinigche  Text  original.  Denn  Hio-er 
tindet  sich  in  zwei  Pontifikalien  vor  075,  nämlich  dem  Leofrv'  jnissal 
[dort  S.  215  als  El  v(  i  L^lichen,  aber  falsch  um  1050  datiert),  einem 
lothringischen  oder  nuixi französischen  8akrameiiUr  von  etwa  U25, 
und  dem  Ponttficale  Laimlcknse,  von  etwa  875 — D25  [freundliche 
Mitteilungen  von  Herren  F.  Madan,  Bodley's  Sublibrarian,  bezw. 
H.  Loriquet,  Conflervateur  de  la  bibl.  de  Ronen].  Ja,  er  würde  bis 
750  binaiifdatiereD,  wenn  das  sogen.  Ponlifieok  Eyberti  (dort  P  ge- 
nannt), welcbee  aber  mindeatene  200  Jahie  jünger  als  Egbert  isti 
mit  Grund  'is  said  to  be  a  oopj  of  the  Pontifical  of  Egbert  of  York 
782 — 66'.  So  vorsichtig  urteilt  L.  6.  W.  Legg  EngUsh  eoronaUan 
records  auf  pu  8,  der  p.  XXXI  aber  doch  den  Eid  ins  8.  Jahrhun- 
dert hinaufsetst    Er  druckt  die  Krönungsliturgie  samt  dem  Eide 
\y.  9  I  nach  jenem  Buche  des  '9.  Century'  von  Lan  (d.  h.  Kirche) 
Aleth  in  der  Bretagne,  einem  jetzt  nach  Salut  Muh»  übertragenen 
Bistum.   Dies  Buch  gehörte  später  Jumi^ges  und  ist  jetzt  in  Rouen 
{A  27).   Englischen  Ursprung  des  Texte?  hewr M«en  in  der  Litanei 
die  Heilig^en  Birin,  Cuthheritf,  F)rcenvatd;  und  anf  angelsächsische 
Benutzer  deut^jii  'Anglo-Saxon  j^dorisps*.    Von  letzt^Ten  steht  eine  zu 
den  Ordalformeln  (neseUe  S.  4ü.'>',  wo  dir  Hs.  JiJ  lieil^t ;  vgl.  iOW 
41  ü.  411-').    Ubwolii  [nach  LoriquetJ  die  Handschrift  fränkische 
Minuskel  zeigt,  und  obwohl  die  Liturgie  [ed.  Legpr  S.  8]  Ramanum 
ifnperium  al:*  berufen  zur  Predigt  dcä  Kvangelium  erwähnt,  bezweifeln 
die  englische  Herkunft  nicht  die  (bei  Legg  nicht  genannten)  früheren 

'  Die  Lesarten  decken  sich  fast  ganz  mit  P.  Als  Liturgie  Ton  etwa 
1066  druckt  er  p.  15  den  Text  der  Gesetze,  doch  aut<  anderer  Hs.,  der 

dorf  iMl  r;  <renaniiten.  Die  Form  des  12.  JjdirluiiKl'  rtH,  dort  S.  211* 
&Uü  isLb,  bringt     p.  3U  aus  dem  dort  S.  401  Tr  geoamitea  Codex. 
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Editoren  MabiiloD  (Ann.  ord.  s.  Betipd.  TV  4*51),  Marlene  (De  anii^. 
ecd.  rü.  II  214.  232.  III  4  34),  Gage  yÄrchaeoiogia  2^  (1HH4],  285), 
Westwood  Mmuilures  143,  Betlimann  bei  Zeinner  Foitnuiae  7)0!W'"> 
Catialetenais  in  Latial.  zu  bessern).  In  der  Zeitansetzung  Bchwaukui: 
sie  von  07») — lO'lh.  Und  eine  gründliche  üuterBUchuiig  de^  Band«* 
durch  Paläographen,  Liturgiker  und  Anglisten  fehlt.  Gage  hielt  ihn 
für  afidenglisch,  vielleicht  aue  Winchester.  Legg  meint:  'possibly  it 
oomes  from  the  north  of  ISngland';  aber  dals  f.  176  JBräarjifto  ie  | 
oatum^buB  Egbtrhti  Wrwraeams  aufgenommen  iat^  bildet  hierfür  kän 
Argument 

Berlin.  F.  Lieb  er  mann. 

Angelsftohsiaoher  Protest  gegen  den  Cölitmt. 

Die  Handschrift  Cotton  Nero  A  1,  von  Thorpe  G  genannt,  ent- 
hält f.  7U — 9G  einen  Teil  von  einer  Hand  um  1060 — 80  geschrieben 
Vor  Homilien  (ed.  Napier  Wulßtan  p.  65 — 76.  180 — 4)  und  Ge- 
setzen (fnphie  Ges.  d.  Ags.  14ü.  201.  230.  470.  263.  473)  Pteht  stüci- 
weise  dit  sul> n.  l'olüy,  ed.  Thorpe  Ancient  laws  422,  aber  ander? 
ordnet:  iulgen  c.  2  ff.  11.  19.  23.  13—16.  22.  17.  25.  24.  Vi  n 
den  starken  Abu  i  k  liungen  bemerkt  Thorpe  nur  wenige.  Öo  laukt 
f.  72  V.  wie  c.  2j  nut  der  aus  D  citierten  Variante.  Das  Verbot  der 
PrieBterehe  abei*  ist  ausradiert  und  ersetzt  durch  die  Zeile  liihi  ü 
JmU  preoai  him  lufie  cUenlicne  winman  io  gebeddan.  Der  Verbesserer 
war  vielleidit  ^er  jener  recfatmäTsig  verheirateten  Priester,  der  f&r 
seine  Haiuehre  eintrat^  wie  es  scheint  im  bewulsten  Q^ensatz  nun 
CSoIibatsgebot  von  1070,  das  Lanfranc»  auch  als  er  es  spater  sb- 
Bohwäohte,  aufrecht  erhielt  gegenflber  allen  Stiftspriestem  und  den 
späterhin  zu  Ordinierenden.  Nicht  von  seitweiliger  Duldung  fUM 
Brauches,  wie  sie  Lanfranc  bei  den  vor  1070  verheirateten  Land- 
pfarrem,  und  nur  ungern,  des  Friedens  willen  übte,  sondern  von 
einem  moralisch  zu  billigenden  Rechte  spricht  der  Verbesserer  in  G; 
und  deutlich  schilt  er  jene  illegalen  Verhältnisse^  die  oftmals  an  die 
Stelle  der  Priesterehe  traten,  als  unrein. 

Berlin.  F.  Liebermann. 

Angelaftohaiaohe  Hss.  in  Biirton  im  12.  Jahrhundert 

Aus  der  Hb.  23944  des  British  Museum  druckte  W.  de  G.  Birch 
iui  Journal  of  the  Bni.  archl.  assoc.  1896  p.  247  einen  Bücherkatalog 
der  Abtei  Burton  on  Trent  vom  [Ende  des]  1 2.  Jahrhunderts,  der  fest 
zuletzt,  hinter  61  [lateinischen]  Codices  verzeichnet:  OmeUanim 
Änglieum.  PsaUerkm  Anglieum,  PasHarutle  AnffHeum.  Dialogit» 
öregorii  et  Biatoriam  Anghnm  AngHeaim.  Jpoilomum  AngUem* 
BuangeHstas  Anglioas  [bo].  Ymnaimm  AngUcum»  Da  der  Katalog 
vorher,  als  n.  13,  Dialojfum  Qregoni  unter  den  Lateinern  erwähn^ 
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so  memfc  er  hier  Werfrids  Übersetzung.  Unter  ihren  eihaltenen  Co- 
dices ist  keiner,  der  Herkunft  aus  Burton  verriete  oder  gleiehieitig 
die  Beda-Übereelsuiig  enthieLte. 

Berlin.  F.  Liebermann. 

Spieiieute  und  Narren  im  14./16.  Jahrhundert. 

Ab  die  Stadt  Leicetter  1818  dem  Amtmanne  ihres  Herrn,  des 
Olafen,  eine  Mahlseit  gab,  zahlte  ihr  Mayor  an  Wade  und  seinen 

Genossen,  Rpiclleute,  vier  Pfennige. '  Vielleicht  gehörten  diese  sum 
gräflichen  Haushalt,  wie  jedenfalls  II  ministralli  thesaurarii,  denen  die 
Stadt  1307  zwölf  Pfennige  sohenkte.^  :Nachdem  1338  die  Landwehr 
aus  Bürgern  gemustert  war,  trank  man  auf  dem  Sonnabend-Markt, 

wobei  tubantes  Spielleute  drei  Pfennige  erhielten'.^  8piolIoutp  tles 
Grafen  beschenkte  die  Stadt  zu  seinem  Bankett  an  niinnu] fahrt 
Mariae.  *  1358  zu  einem  Brautfest. ^  1374  sind  Stadigaben  an  Spiei- 
ieute de:»  K(">nifr>i  und  des  IlereotrJ'  von  Lancaster*^  gebucht,'  1379 
an  solche  d^-^-  Grafen  von  Warwick  und  an  einen  hourdour  Yevan 
der  Herzogin  [('onstance  von  Tjancaster]  —  dieser  Narr,  bemerkt 
die  Hrsg.,  trug  den  Walliser  Namen  für  'Hans'  — ,  1333  an  Richard 
le  fol  domtjn  comitis  *  [des  Urgroikvaterö  Heinrichs  IV.J.  John  Gibson, 
John  Wait»  Mountford'  hei&en  1878  Mwstrels  [wohl  des  Johann 
TOD  Gknt].  Öfter  stehen  Spielleute  neben  Boten  und  Läufern,  • 
Berlin.  F.  Liebermann. 


Zum  angelsftohaisohon  Dayidbild. 

Das  Bild  des  Zither  spielenden  David  zwischen  zwei  Bla^rn, 
über  welchen  ein  Geiger  und  ein  Messer-  und  Kugelwerfer  gemalt 
stehen,  ist  oft  faksimiliert»  suletst  bei  Wülker  Qe^^,  Engl,  IMU  68. 
Dieser  liest  die  Aufschrift  über  letzterem  Jongleur  fthaiu  Gemeint 
ist  Ethan,  den  die  Bibel  unter  den  Musikern  in  Davids  Kreise  aus- 
ttichnet  Also  aus  der  Vulgata  mfifste  man  die  wenigen  Namen 
desselben  Zusammenhanges  heransi^n,  um  die  drei  anderen,  nicht 
ganz  lesbaren,  auf  dem  Bilde  su  erklären. 

Berlin.  F.  Lieb  ermann« 


'  Recorrh  nf  Leicester  ed.  Bateson  [vgl.  Archiv  CVII  108;  Mitteil  histor. 
/>ii».XXXtilj  I  319.  »  Ebd.  200.  '  Ebd.  II  45.  '  Khd.  4»;.  Ebd.  lUi». 
'  Auch  1370,  p.  155;  1379,  p.  170  f.  '  Ebd.  148.  «  Ebd.  1  K  «  Ebd.  171. 
»EM.  154  f. 
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Briefe  aus  der  Frühzeit  der  dentechen  Philologie  üu  Geoi^  Fried- 
rich Boripcke.  Mit  ADmerkungeo  begleitet  und  herausg^eben 
von  Dr.  Kudoif  Buer.  Leipag,  IdOl.  X,  173  S.  S. 

Die  TOrliegeiide,  sorgfältig  herausgegebene  und  kommentierie  Samni- 
lofig  hat  nicht  nur  für  die  Geicfaidite  der  deutschen  Philologie  Wert, 
auch  der  littererhlstorOter  wird  manches  aus  der  Lektüre  denelbeo  ge- 
winnen können.  &  wird  sich  freuen,  dem  Vertreter  einer  älteren  schrift- 
stellerischen Epoche  in  Gsdienburg  zu  begegpcieD,  er  wird  vor  allem  zur 
indirekten  Charakteristik  einoK  Häuptlings  der  wichtigsten  damaligon  litte* 
rariöcbeu  Strömung  wichtige  Beiträge  hekommrn.  So  schreibt  W.  Grimm 
nni  10.  Noveiuhcr  181 5  über  A.  W.  Schlegels  Beoension  der  alfcdeutscheo 
Wälder:  'Nicht  nur  ist  manches  falsch  ...  sondern  manches  ist  auch 
unbeschHden  nnd  filbern  aus  «gedrückt.  Im  ganzen  ist  mir  ein  widerwär- 
tiger» tranzÖHiöch-vornehm  thuciulp«;  Wpsrit,  eins  mit  einer  leichten  Wen- 
duric;  abzusprechen  tienkt.*  Schürli  r  ii'k  ii  Lit  ht  Lachmann  in^  Zgul'':  an' 
7.  Juni  182G  hat  er  einen  Brief  au  öchlegel  gc-^chricben.  dm  er  in  K'»}'u 
beilegt,  nnd  d*  n  dicficr  irewifs  nicht  'hinter  den  Spiegel  gesteckt  kal.'  Der 
eitle  Mann  lialU;  i»icL  beklagt,  dal»  L.  diu  nicht  als  den  'Aiifänirer  un<i 
Anreger  dieser  Untersuchungen'  in  der  Vorrede  zu  seineu  Isibeluugtii 
genannt  habe.  In  seinem  Zoni  unterschätzt  wohl  L.  d&B  Verdieuät  d«« 
fdneinnigen  Kritikers,  das  a.  B.  gerade  in  jener  Reoension  der  altdeat* 
sehen  Wälder  steckt;  nur  eines  will  er  ihm  zug&itchen:  'Er  hat  es  zuerst 
erfunden  und  Herr  von  der  Hagen  treulich  die  Kunst  fortgesetzt,  dafr 
man  das  gelehrte  Studium  fahren  lassen  und  zunSdist  auf  Weihtf  und 
Kinder  einen  flüchtigen  Eindruck  machen  müsse,  besonders  aber  sieb 
selbst  immer  als  den  höchsten  Gipfel  der  Winsenschaft  und  ihren  Grund- 
pfeiler hiniiteilen.'  Auch  der  *Tie)seitige  und  vielgeschaftige'  Bdttigvr 
taucht  einmal  auf:  'Böttiger',  schreibt  .Takol>  (irimm  am  11.  August  X'^W, 
«unter  uns  gesagt,  hat  mir  widerstanden.'  Cloethen  Name  erscheint  im 
Zusammenhang  mit  den  Brüdern  Boi-seree,  «leren  OeinäldesammluDg 
W.  Grimm  in  genanntem  Brief  begeistert  bei^chrcibt:  '(iöihe,  der  aucli  dort 
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wftr  tuid  sehr  gesund,  jugendlich  und  freundlicii  ist,  ist  gians  eniaunt 
und  Rchreibt  «twa«  darüber'  (vgl.  Goethe  und  die  Bomantik,  hg.  von 
Scibüddekopf  and  Walzd  L  &.  LVIII,  II.  a  321).  Ernst  Monte  Arndts 
Interesse  IQr  das  Studium  über  das  deutecbe  Altertum  bezeugt  ein  Brief 
Beimcxs'  vom  28.  August  1816. 

For  den  Germanisten  ist  diese  FHUuselt  der  deutschen  Philologie,  in 
der  ohne  Grammatik  und  Wörterbuch  so  Grofi^e»  geleistet  wtirde,  eine 
steta  emeote  QueUe  der  Bewunderung.  Vor  allem  ist  jeder  einze  lne  Brief 
Lachmanns,  der  ans  Licht  kommt  (vgl.  die  neuerdings  veröfientlicht«n 
Briefe  an  Docen  Anz.  i.  d.  A.  28,  1 1:>  ff.),  ein  neue«  Zeugnis  für  seine 
schier  unerrnddlicho  Arbeitskraft  und  rioine  treue  Hingabe  nn  seinen  Heruf. 
Die  SchaHo  ge|z;en  seine  (xegner  wird  teilweise  durcJi  ilirrn  Hoehmut  und 
ihr«*  Un  belehr  barkeit  orkhirt.  teilweise  durch  seine  aufrichtige  und  demü- 
tige Hewundernnp-  frenulen  Verdienstes  wettgemacht.  Aber  auch  für  <len 
^^cuwärtigen  Betrieb  der  \Vi^.«<enM-haft  it»t  nianciies  au?»  diesen  Bneten 
zu  lernen;  wenn  /..  B.  Fiquet  gewufHt  hätt^,  da^^  Lnchmann  wegeij  des 
ITBerwiegen»  der  französischen  Frenidwörier  im  Krec  denselben  vor  den 
iwtün  gu-telllt  hat,  so  liüttt'  er  es  .'»ich  vielleicht  doch  überlegt,  ihn  gerade 
wegen  diesee  Umstandes  hinter  denselben  einzureihen. 

Im  einzelnen  bemerke  ich  folgendes:  Nr.  2  fehlt  eine  Anmerkung 
über  die  fieisebücher  von  Banington.  ~  Ober  'D.  Zays  Schrift  über  das 
Goldauer  Unglück  in  der  Bchweis',  die  J.  Grimm  hier  am  22.  September 
1810  TerUngt,  schreibt  er  am  7.  Oktober  (W.  Müller,  Briefe  der  Brüder 
J.  o.  W.  Grimm  an  G.  F.  Benecke  B.  20) :  ^Hingegen  brauchen  Sie  mir 
Qaj  (1)  Über  Goldau  nun  gar  nicht  au  schicken.'  Goldau,  in  der  Nihe 
des  Bigi,  wurde  nach  Müllers  Anmerkung  am  2.  September  1806  yer- 
schattet  —  Nr.  i:  Da  sonst  in  den  Anmerkungen  die  vollen  Titd  der 
angeführten  Bücher  citiert  werden,  hätte  es  auch  hier  ge^«ehehen  sollen: 
äufam,  oni  Odin  og  den  hecieniskc  Gudeläre  177L  R.  Jona?,  isliiud.  Hram- 
nintik,  Koiicnhagen  1651.  t^te.tt.  the  niiostrelsy  of  the  scotti^eh  border 
in  H  part«,  2.  Aufl.,  Edinburgh  180:^.  Ich  entnebm.-  die  Titel  den  Briefen 
vom  14.  März,  It'.  April,  5.  November  1810  bei  Müller.  —  In  Bezug  auf 
Heiurich  v.  München  hätte  :int  W.  flrimm^^  Deutsche  Heldeii*«age  Nr.  ^1 
verwiesen  werden  sollen.  —  J-^.  7  Z.  12  aber  einfacJi  verstehe  ich  nicht: 
tioihß  hier  ein  Lesefehler  vorlieiren?  —  Daruber,  dafs  von  der  ll«L'en  die 
Kämpadater  zurückbehält,  wäre  nielit  nur  auf  S.  89  der  Miillerseben  i'.riefe, 
.•iondorn  vor  allem  auf  8.  27  der.M>lben  in  der  Anmerkung  zu  verweisen 
gewesen.  —  Wer  ist  'die  Dame',  die  eine  franzör-i.-iche  Ubersetzung  von 
Bouterweks  Geschichte  der  Poesie  etc.  besorgen  wtllt  —  Nr.  10:  Über 
'Zennes  Verfahren  gegen  Hagen',  das  W.  Grimm  hier  tadelt,  bitte  man 
eine  Anmerkung  erwartet  Das  Nähere  findet  man  jetzt  An2s,  f.  d.  A. 
28, 1S7.  "  Nr.  21,  22  wire  eine  Anmerkung  über  Dr.  Irring  erwOnscht.  — 
Nr.  24:  'die  heute  Handschrift  des  Gedichtes . . .  mit  h  die  wie  k  aussehen' 
i»t  undeutlich;  gemeint  sind  wohl  'mit  %  die  wie  k  aussehen*.  Nr.  29: 
Über  das  Gedicht  dos  Kourad  von  HolmMiorf  findet  man  Näheres  bei 
BUchtold,  Gesch.  d.  d.  Mtt.  in  d.  Schweiz,  8.  IBO,  Anm.  B.  40.  —  8.  49 

25* 
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Z.  3.  V.  u.  ist  seiner  Raben  vielleicht  Lesefehler  für  seinea,  obwohl  cÜMi 
Feniininum  nicht  unerhört  wäre.  Nr.  42  wäre  zu  bemerken,  daCy*  unter 
Muri  der  Ort  im  Aarfrau  zu  verstehen  i  t.  —  Nr.  46  L  peueua  »i.  pascuo, 
pacio  8t.  pacta.  —  Nr. -18,  Cieasby  betri  tt!  lul,  wäre  vor  allem  auf  Dasenti; 
pTnn<o  Bif>graphie  zu  verweisen  gewesen  (An  Irlaiulic-English  Dictionary, 
base«!  ou  theMs.  coüections  of  tho  laU?  Richard  Cleasby,  enlnn^^ed  an<l  coni- 
pleted  by  G.  Viirfu^son.  With  an  Introduction  niid  Lite  of  R.  Clea^hy 
by  Ct.  W.  Dascnt.  Oxtoni  1«7I.  pp.  LXI— CI V).  —  Nr.  51 :  Ül>cr  die  Hs. 
des  Renner  imd  ihre  Datierung  s.  Wolfel  Zt».  f.  d.  Alt.  28,  1  ff.  —  Nr.  59: 
y.  91  Z.  7  V.  u.  1.  per  st.  ^ter.  Wichtigere  Nachträge  giebt  J^teiunieyer 
Anz.  f.  d.  Alt.  28,  1  if.;  die  meinigen  t*ulleu  nur  dun  Interesse  bekunden, 
mit  dem  ich  Text  und  Anmerkungen  dankbar  gcuot»^n  habe. 

Bern.  S.  Singer. 

Uuilolf  Haym,  Aus  nieinem  Lebeu.    ErinuenincrGn.    Aus  dem 
•  Nachlafs  herausge^;:el><?ii.  Mit  zwei  Bildnissen.  Berlin,  R.  Gaert- 
Ders  Verlagsbuclihaudlungf  1902.    303  S. 

Es  ist  das  erste  Mal,  dftb  ein  Ifeister  der  Biograpliie  seine  eigene 

Lebensgeschichte  schreibt,  wenn  man  von  Qoethe  abeieht»  den  ich  doch 
den  eigentlichen  Klassikern  der  biographischen  Kunst  kaum  zozihlen 
möchte.  Und  in  vollem  Mafee  hat  sich  Uaym  alU>  die  Vorteile  zu  eigen 
gemadit,  die  ans  der  glanzendeu  Vorübung  an  Gentz,  Varnhagen,  Herder, 
Duncker  einorseita  und  aus  der  intimen  Kenntnis  def«  '(tegenstÄndes' 
andererseit»  erwuchsen.  Es  ist  ein  Werk  entstunden,  das  in  der  Gr^chioUte 
der  Autobiographie  Epoche  machen  mufs:  die  erf^te  Beschreibung  des 
eigenen  Lebens,  die  nach  allen  liegein  und  mit  allen  Künsten  der  wissen- 
schaftlichen  Biographik  au>^^a*fülirt  ipt! 

Eine  Autobiographie,  die  ein  Kunstwerk  sein  will,  mufs  ('inen  be- 
stininiien  Abschlufs  haben.  Biedart  niclit  mit  dem  Zufallsmomeut  endigen, 
in  dem  der  Verfasser  die  Feder  üuö  der  Hand  legt:  die  abgeschlossene 
Bahn  eines  fertigen  Individuums  rnnfe  sie  geben.  Mag  sie  dann,  wie  der 
englische  Fftmilienromao,  io  gutmütiger  Bchlufiirede  erzählen,  was  sich 
weiter  noch  begeben;  nur  darf  das  nicht  als  gleichwertig  gelten  mit  der 
eigentlichen  Qeschichte.  Augustinus  ensahlt,  wie  ihn  Gott  su  sidi  zog 
und  rils,  und  in  dem  Augenbliclc,  da  er  die  Ruhe  gefunden,  ist  auch  die 
eigentlidie  Lebensgeschichte  zu  Ende.  Qoethe  schildert  seine  Eniehnng 
zum  Klinstier;  Haym  giebt  uns  eine  Entwidcelung^geschichte  seiner  eigen- 
artigen Stellung  in  der  Wissenschaft. 

Auf  einer  merkwürdigen  Coucci  ti.  ri  l}eruht  diese  gans  individuelie 
Stellung.  Man  hat  es  oft  betont,  dafs  Haym  am  liebsten  —  und  besten  — 
Ge-talti  u  behandelte,  die  ihren  Weg  auf  dem  Grenzgebiet  von  Litteratar 
und  l*hilf»sopliie  ausschritten;  aber  eine  Ergauzung  ist  nötig:  seine  Haupt- 
helden haben  alle  auch  ein  starkes  politisches  Intercf^se.  Alle,  tneht  nur 
(.leüt/  tind  Varnhagen,  Hnmbüfdt  nnd  Duncker,  sondern  nneh  Herder; 
denn  lür  das  Zeitalter  der  Aufklärung  ist  die  l^olitik  kaum  etwas  anderes 
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aJft  eine  Einxelform  der  Volksemehoog.  Und,  wie  wir  gleich  hinzafflgeo 
wollen,  sie  ißt  auch  fCir  Haym  Icaum  etwas  undereB  [gewesen.  Und  »o 
fögen  eich  jene  rlret  zuflammen :  Poesie,  Philosopiiio,  rolitik.  Es  sind 
eeioe  grolben  Lebensinteressen  wie  es  die  seiner  Holdon  siud;  auch  der 
Romantiker.  Das  politische  Interesse  der  RomaDtischen  Schule  mufs  ein» 
mal  fsystomatisch  darirestellt  werden;  man  wird  finden,  wie  mächtig  es 
i^t  nicht  Tuir  boi  den  aktiven  Politikorn  wie  Kleist  und  Arnim  (für  die 
e»  jetzt  eben  Steig  i^ch<in  ins  Liclit  gestellt  hat)  oder  Adam  Müller  und 
Fouqu^,  sondern  auch  bei  den  latenten  Politikern  wie  Novaliß  uud  Hoff- 
mann. 

Worin  finden  nun  jene  drei  grofisen  Tendenzen  oder  Interessen  ihre 
Einheit?  Hettner,  den  man  von  allen  Littcrarhistorikeni  noch  am  ohe- 
bten  mit  Haym  vergleichen  kann  —  Julian  Schmidt  oder  Gustav  Freylag 
stehen  trots  luiierlidier  ÄbnUehkeiteii  viel  femer  — ,  Hettoer  bat  tine 
besondere  Lttteraturgeschichte  nicht  anerkennen  wollen:  ihm  war  sie  nur 
da  Zweig  der  allgemeiaen  Eunstlebre.  Haym  scheidet  die  Werke  der 
bildenden  Kunst  so  gut  wie  die  Musik  aus»  nimmt  daffir  aber  die  Folitik 
beieiny  die  freilich  der  leideuBchaftlich  politisch  interes»ierte  Hettner  in 
«eine  Duatelinngen  auch  hineinschmuggelte.  Wir  dfirfen  sagen:  ffir  Haym 
giebt  GS  ein  grolses  Gebiet  des  Interesses:  es  ist  das  der  Ideenbildung. 
Die  I^faie  von  den  durch  das  Wort,  durch  die  Sprache  getragenen  Künsten 
ist  ihm  ein  einheitlicher  Boden.  Um  VoUcserzi^ung,  um  Volksbildung 
im  höchsten  Sinn  handelt  ^  sich  überall :  aus  einem  gärenden  Chaos  will 
die  Poesie,  will  die  Philosophie,  will  die  Politik  übersichtliche,  geordnete, 
normale  und  denmtch  individuelle  Verhältnisse  schaffen. 

Daraus  erklärt  sicli  vieles.  Dnrans  die  «tark  praktische  Richtung  de» 
ungemein  lebensklugen  und  leben.'^tikhtigf  n  ^Mannes,  dem  an  t^ehoj»en- 
haiierr.  Lehre  die  Abkehr  vom  prakti^^chca  Leben  geradezu  wiUerlicl»  war; 
daraus  die  starke  Betonung,  die  die  Kraft  der  Sprache  erfährt,  in  der 
liomaii tischen  Schule  wie  in  den  Kriuucrungen:  ist  ja  doch  die  Sprache 
das  gcuieiusame  Vehikel  jener  drei  Künste. 

Nun  beachte  man  dies.  Weil  Haym  ein  Kunstwerk  geben  will, 
sddielst  er  in  einem  bestimmten  Moment.  Ist  es  der,  wo  der  Philosoph 
fertig  ist?  Haym  ist  kaum  je  weit  fiber  den  grolsen  Artikel  'Philosophie', 
diese  Prachtldcbe  der  Ersch  und  Qruberschen  Katakomben,  fortgeschritten. 
Ist  es  der,  wo  der  Dtterarhistoriker  gereift  ist?  Aber  der  'Qents*  zeigt 
ichoo  ganz  dieselbe  Methode  wie  die  in  unserem  Buch  nicht  mehr  er- 
wähnte Romantische  Bchule^  Eb  ist  der  Moment,  wo  der  Politiker  meinen 
definitiven  Standpunkt  errungen  hat:  wo  der  'Altliberale'  sieh  endgültig 
inden 'National liberalen'  verwandelt  hat!  Ein  politischer  Klageruf  schliefst 
dss  Werk.  —  Möglich,  <lafs  er  es  doch  noch  weiter  geführt  hätte.  Den- 
noch wäre  die  politische  Erziehung  die  Hauptsache  geblieben.  Dafür  i<t 
etwa>5  ändert*  Bewei«  genug:  die  rührende,  nlirr-flnvengliche  Dnnkbarkeit 
lür  «einen  politi.achen  Erzieher,  die  dir  1  li  iniierungeii  aitTfon.  K<  iiier  ><  in-  r 
linieren  T^ehrer  nimmt  entfernt  nur  Ueu  Plat^  in  seiner  Autobiographie 
ein      Max  Duncker. 
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Habeu  whr  so  die  Aufgabe  des  Werkes  richtig  erkaiint,  au  orgiebt 
sich  von  »selbst  sein  Inhalt.  Haym  schildert,  wie  er  die  deutsche  Litteratur, 
die  deutflche  (und  englische)  Philosophie,  die  deutsche  (und  ouropäii-irHp) 
Politik  verstehen  lernte.  TTnd  zwar  ist  (\\f^  die  Stufenfolge  seiner  Inter- 
cs3f>n.  Für  uns  ist  der  Verfasser  der  Koinaiitischrn  Schule  und  de« 
'Herder'  von  ;Ljauz  anderer  Bedeutung  als  di  r  KiidoK  Ilayui,  dir  in  der 
Pauliäkirehe  sals  nnd  über  nie  auch  da»  beate  Buch  .schrieb.  Aber  Hayni 
selbst  hat  ent.-^chiedcu  die  Poesie  als  tlie  engste  Bethätiguugaform  jenes 
grofsen,  noruiuie  Verhältnisse,  Meuhchen  und  Ideeu  schaiieiideu  Trieben 
angesehen.  —  Dazu  kommt  freilich  noch  die  Lage  der  Dinge  iu  seiner 
Jugend.  Dichter,  die  auf  ihn  unmittelbar  wirkten,  bat  er  weder  aus  seiner 
pendnlichfiD  Bekaontsohaft»  noch  aus  seiner  Zeit  su  nennen.  Ja,  wenn 
er,  wie  Hettner»  Gottfried  feiler  getrolfen  bitte!  Aber  mit  starken  pfaik)- 
aophitchen  Miehlen  hat  er  sich  wie  mit  lebenden  Krillen  auseittandeisa- 
aetsen:  gerade  das  typische  Durchleben  der  inneren  Kimpfe  mit  dem 
Kationalismus,  mit  Hegel,  Feuerboeh,  Strauls  und  Schopenhauer  giebl 
seiner  meisterhaften  Schilderung  die  dauernde  Bedeutung  eines  unschits- 
baren  Dokumonta  sur  deutschen  Gf  i»t«  s<resciiicbte.  —  Und  gar  die  Politik! 
1848  und  der  Verfassungskonüikt;  die  Reaktiott>und  Bismarck!  Alles  int 
politisch  geladen.  Begegnungen  mit  Politikern  wie  Hani^emann  und  Lich- 
nowsky,  in  feinen  Kal>inett>*bildern  gezeichnet;  die  PaulskircJie;  die  Jugend- 
jahre der  Preufsischen  JahrVdicher  -  ist  r-*  ein  Wunder,  dafs  das  politische 
Element  in  dem  Werk  sd  mächtig  und  hinreil^eiid  lier\(»rtritt? 

Doch  aber  dominiert  es  nicht  allein.  Der  ^rolsf  Bioirraph  hat  i^eine 
feste  Methode:  es  ist  ilie  p>  y  eh  <>  I  (»gisch  -  ))eschreiben  de  Methode. 
Er  trebt  allen  Kuiidsrel>nngen  de>  (i.iHt-e«  naeh.  um  in  jeder  die  Sirukf.ir 
gtrudc  tiieses  üeibte»  und  die  NotweiidiL'keil  gera(ie  dieser  Forn»  nachzu- 
weisen. Rr  behandelt  sich  wie  er  die  KonianLiker  und  Herder  behandelte; 
nur  unendlich  schärfer,  i^renger,  mit  einer  erzieherischeu  Uuerbittliehkeit 
ohnegleichen.  Keine  Anmafsung,  keine  Voreiligkeit,  keine  Unsicherheit 
des  JOnglinga  wird  ihm  geschenkt;  und  ohne  Augustins  Patbos  oder 
Boosseaus  Affektation,  in  ruhiger  Sachlichkeit  vollzieht  sich  Tor  uoser» 
Augen  die  Erxiehung  Wilhelm  Meisters  vom  Dilettanten  —  eben  siim 
Meister.  Und  diese  Kunst,  auch  nachträglich  noch  immer  das  Normale, 
Bichtige  herauszufinden,  die  andere  pädagogische  Biographen  mit  so  bil- 
liger Bequemlichkeit  Oben,  ruht  bei  ihm  auf  einer  eingehenden.  Kenntnin 
des  Individuums  und  der  Zeit.  Di«  <e  ganz  objektiv«-  Freude  an  der  dge* 
neu  Eniwickolung  giebt  den  pulitischen  Problemen  das  wohlthütige  Gegen- 
gewicht: rim  interessante  Einzelfigur  verwebt  ihr  Leben  in  das  der  Zeit. 
Wa8  dem  historischen  Roman  so  selten  gelingt  —  diese  Autobiographie 
lost  es  spielend.  Herzcnserlebnisse,  zart  und  liebenswürdig  geschildert; 
C'fmraktrr-kizren :  Hparsam  "inirestreut  auch  Anekdoten  wie  die  traurige 
Aiidit  ti/  bc!  Alexander  von  Ü muhohlt  —  alles  dient  tln/.u,  mit  dor  P<»r- 
f^>i)lu  likt^  it  /iitdeich  die  Zeit  und  mit  der  Laufbahn  von;  kaum  ;j^eduld(neci 
l'rivatdoccnten  bis  /um  i^'  ktor  zu;jli  ieh  die  Entwickeluiig  der  politischeit 
und  wisüc-üschatilichen  Atmosphäre  darzuistellen. 
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80  «rhielteo  wir  ein  Meisterwerk,  das  übemll  wahr  und  deshalb  4ber> 
all  ioterowBiiI  ist;  in  Ma  abgetiinter  schiichter  Rede  ein  Stflch  Lebens- 
gewhiehte  und  sugleicfa  ein  Stfick  deutscher  GeistesseBchichte;  in  der 
ÜehtToUen  Schilderung  eines  groAen  deutschen  Gelehrten  und  Eünstleri 
sngläch  ein  Muster  und  Vorbild  für  die  Kunst  der  Antobiographie. 

Berlin.  Eichard  M.  Meyer. 

Otto  Behaghd,  Die  deutsche  Sprache.  2.  neobearfoeitete  Auflage* 
Wien,  Leipzig  und  Prag,  Tempskj  und  Freytag,  190:^. 
Vin,  370  8.  kl.  8<».  Preis  gebunden  M.  3.60.  (Daa 
Wissen  der  Gegenwart  Deutsdie  Universalbibüothek  für 
Gebildete.   54.  Band.) 

M;iii  wiiiKlert  sich,  dalr*  von  BehAg;heU  sfhonein  l^uehc  das  IS.^*»  /um 
erstcnjuiil  ausgegeben  wurde,  erst  jetzt  eine  zweite  Auflaire  uoii^  ircwonl«i 
i^t.  Andere  Bücher  und  Büchlein  dieser  Gattung  koiunieo  iinin«'r  wlfnler 
ueu  lierau«*,  so  daf?*  den  Verfassern  aiigel)lich  keine  Zeit  bleibt,  ihr(»  Arlieit 
wieder  durch/.uuchniea.  An  wahrem  Erfolg  sind  jc<loch  meines  Erachteiis 
alle  die^c  hinter  Behaghels  Buch  zurückgeblieben,  denn  diese  Schrift  hat 
den  Vorzug,  daCs  der  Verfasser  aus  dem  Vollen  schöpft,  den  Stoff  be» 
henBcht  und  mit  glücklicher  Darstdiungsgabe  auch  dem  weniger  Vor- 
gebildeten mundgerecht  zu  machen  weils,  und  tot  allem:  das  Buch  weckt 
oeb»t  dem  Verstftndnis  für  wissenschaftliche  Fragen  auch  Achtung  tot 
der  Wissenschaft  und  verhütet,  dals  der  Benutzer  sich  mit  Wenigem  su- 
iiieden  giebt,  wenn  es  sich  um  wissenschaftliche  Fragen  handeh.  Dteae» 
wahltfaitigen  Einilufs  des  Buches  Behagheln  habe  ich  seit  Jahren  beobachten 
IconiirTi  an  Studierenden  der  Mittel-  und  Hochschulen  sowohl  wie  an 
BfittelschuUehrem.  Für  solche  Kreise  kann  das  Werk  nicht  genue  en^ 
pfohlen  werden,  und  die  neue  Auflage,  welche  durch  die  Überarbeitung 
*  tniheror  Kapitel'  und  «lurch  die  Aufnahme  neuer  (wie  des  heachteiis werten 
Al>»chuittrs  iWwr  die  deutsche  Wortbildung  S.  2r»'2 — "»It  unt  mehr  als 
acht  Bfvji'ii  veriiiehri  worden  ist,  verdient  ülierall  hingan.i!-.  wo  man  sich 
mit  der  d('Ut!»chen  ?!*prau]ie  bchchatt iu^t.  Ein  austiilirliches  Verzeiehnis  der 
hefjprochenen  Wörter  und  sprachlichen  Elnjcheiuungen  erleichtert  die  Be- 
uut/.iin»r  weiten tl ich. 

lnusi)riick.  J.  ^:>ehatz. 


*  Einiges  ist  »ucli  stehen  gebliobeu,  vss  eine  Beuemng  verdient  hätte;  m> 
hUt%  Im  Abseh&Ut  ttber  PersonoiiiiuBieu  die  Deutung  der  althochdeutschen  Zuäao^ 

mensetsTTin^''^!!  wf.hl  f  t^van  voraiclitifrrr  lt-  lT'  '"H  ^vrrl.  n  k'innon,  (l;niiit  ja  keiiu- 
OiK'ttanteiigeitlstc  «;cweckt  werden.  Stull  Notburga  uud  Sigeliiidc  würe  Notbarg 
«od  Sigelitid  zu  sdireibeii  oder  doch  die  Eigeukett  in  verzeichnen,  dafs  wir  viele 
)ilt(lcuti)che  Franonnamen  im  Aualaut  mit  einem  Vokal  behängen  naeti  dorn  Muster 
nicht  deufschcr  I'Vaucnnameu  und  unter  lji(ciiii-'<  li.'m  Einflufd.  Sigeliud  ist  il^rh 
kj'itie  Si<-'g('^chlauge.  Xanieu  wi<;  .Jörg^-r  und  ilauser  crkbirt  H.  ji'tat  beattmiut 
•Ii:  Sohn  des  Jürg,  des  Hau»,  wie  er  das  ^bou  iu  der  ZeiUcIirit't  ftir  deutsche 
Wortfi>ncbttng  1,  64  b«rOkrte.  Ick  luinn  aoleke  Namen  nur  als  Hnusanmen  er- 
wdisn,  Jifiger  ist  der  Inhaber  des  JdrgsnwesenB. 
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Friedrich  Kauffraann,  Deutsche  Grammatik.  Kiirzgefaiste  Laut- 
und  Formenlehre  des  Gotischen,  Alt-,  Mittel-  und  Neu- 
hocbdcutechen.  3.  Auflage.  Marburg,  Elwert,  1902.  VID» 
110  &   M.  2.10. 

Zum  drittenmal  seit  1889  wird  Kauffmaons  Grammatik,  die  aus  dner 
Bearbeitung  des  1.  Teiles  der  Vilmariaclien  Grammatik  bervorgegaogoD 
iBfc,  nun  anBgegebeDp  ein  Zeichen,  dab  aie  ihrem  Zwecke  voUkommen  ent- 
spricht: den  Lehramtskandidaten  als  Leitfaden  und  Wiederholung  für 
das  Studium  der  deutschen  Sprachgeschichte  zu  dienen.  In  knappster 
Form  sind  im  Anschluis  an  die  Darstellung  des  urgermanischen  Laut- 
standes die  Vokale,  Konsonanten  und  Ftezionsverhiltnisse  der  deutschen 
Sprach  Perioden  behandelt,  <le8  GotiRclicn  (als  Vertreters  de<*  Germani- 
schen), des  Alt-,  Mittel"  und  Neuhochdeuti^chon.  Die  neue  Auflajre  i-t 
g^^über  der  früheren  nicht  wes^tlicli  geändert,  zeigt  aber  in  nicht 
wr-nigen  Abschnitten  die  nacIibcHSernde  Hand  des  Verfassers.  Manche 
Punkte  wünschte  man  schärfer  grfafst  und  auch  ini  Rahmen,  den  dor 
Verfasser  seiner  Arbeit  rrrir»'l>f n  hat,  deutlicher  «larL'cstelli,  Aus  dein  in 
§  40«'  Gena^rtcM  dürfte  ein  Anfänger  nicht  Idar  werden,  wie  es  .^ieh 
mit  der  VerschicUung  des  genn.  k  im  Hochdeutschen  verhäh.  dnls  ein 
Unterschied  bestehe  zwiRchen  siidolierdcutsch  und  nordoberdeut"5i.h  anit 
<iem  mitteldeutschen),  ihdH  im  SiidolxL  in  Teilen  des  Alem.  der  Reibelaut 
herrscht,  in  andern  und  im  Öiidbair.  (nicht  nur  in  Tirol)  die  Affrikata. 
Unrichtig  ist  es,  wenn  §40f  gesagt  wird,  germ.  g  sei  im  Bair.  im  Au.slaut 
ab  stimmloser  lleibelaut  erhalten;  es  herrscht  da  im  Südbair.  stimmloser 
Verufalufslant,  in  mandien  Gegenden  allgemein  Affrikata,  von  einem 
Reibelaut  keine  Spur.  Derartiges  wird  in  einer  neuen  Auflage  gewüi» 
gebessert  werden. 

Innsbruck.  J.  Schati. 

Dr.  E.  Tappolet»  Über  den  Stand  der  Mundarten  in  der  deut- 
schen and  fransosischen  Schweix  (Mitteiliuigeii  der  Gesell* 
Schaft  für  deutsche  Sprache  in  Zürich.  Heft  VI).  Zürich, 
Zürcher      Furrer,  iüül.    40  S.  8. 

Tappolet  behandelt  vier  Fragen:    1;  Welches  sind  die  Sprachver- 

hä!tni~-e  in  der  fr.in/ösischen  .Schweiz?  2)  in  der  deutlichen  Schweiz? 
'•'>)  Warum  i«t  df  r  französiseh  sproeherule  iMindc^teil  df  ni  deutseh  sprechen- 
den in  der  .SpraeheritwieklunL:  um  etwa  zweihundert  .Jahre  voraus?  {)  Wn- 
wird  im  Laufe  der  Zeil  aus  unserer  (^dcutsch^n*  >rundfir(  wcrdi'U?  Er 
beantwortet  diese  Fra^^  n  sachkundij::,  klar  und  iHx  r/(  ngcnd ;  die  Srhrift 
sei  ulKu  Freunden  «1er  MundHrteu  und  der  Minularliutijrschunir  aut  Ars 
wärmste  empfohlen.  Der  Ri  fj-rent  hat  sie  ium  h  aU8  einem  bc-ondrim 
Grunde  mit  driti  ^'njfsten  Interesse  gelesen;  denn  auch  er  i^t  trilnehuico- 
der  Zeuge  eine»  Kämpft*  zwischen  Mundart  und  Schriftsprache:  ^»einc^ 
heimischen  niederdeutschen  Mundart  (sptciell  im  nördlichen  Brandeuburgj 
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und  der  hochdeutschen  Schriftapraclir,  inul  rs  war  uiin  eiue  ÜberrajichuDg 
iür  ihn.  zu  si  licn,  dafrf  sich  dieser  Kampf  iint<  r  densclbcu  Bedingungen, 
inii  il(  nsrlhon  Ktappon  und  auch  mit.  gkiclit  ii  Aussichten  vollzieht  wie 
in  der  bchwciz.  Die  j(;tzt  erreichte  Etappe  alx  r  steht  in  der  Mitte  /.wi- 
schen der  in  der  französisc  hen  Schweiz,  wo  der  Kampf  schon  zu  (hmsU  n 
d«'r  Sehrift.-prac  In  gut  wie  entschieden  ist,  und  der  in  der  deut&ihen 
.N  hvviiz,  wi>  der  Kampf  erst  anhebt,  Nodi  lernen  die  Dorlkinder  auch 
bei  unp  dan  Hochdeutsche  ernt  in  der  Schule;  aber  die  Städte  nind  für 
das  Hochdeutsche  gewonnen.  Er  wäre  undenkbar,  dali»  Hauern  unter  sich 
bochdeatBch  spritehen;  aller  der  Prediger,  der  Arzt,  der  Becbtsanwalt,  der 
Richtor  braucht  nicht  mehr  in  der  heimiachen  Mundart  zu  sprechen,  um 
Vertrauen  au  gewinnen  oder  sich  verständlich  au  machen!  Der  Bauer 
spricht  von  Tomherein  hochdeutsch  mit  ihm,  schon  um  ihm  au  sdgen, 
daia  er  es  kann.  Aber  ich  glaube  doch,  uoeeie  Bauern  halten  es  noch  ein 
paar  Jahrhunderte  aus,  und  so  meine  ich  denn  auch,  dalä  Tappolet  die 
Lage  des  'Schweizerdeutsch'  doch  etwas  zu  schwarz  ansieht  Der  Kampf 
wird  länger  währen,  als  er  annimmt!  Der  Zustand  in  meiner  nieder« 
deutschen  Heimat  ist  das  Ergebnis  eines  dreibundertjährigen  Kampfes, 
und  die  Stellung  des  Sdkweizerdeutsch  ist  ja  ersichtlich  noch  ungeheuer 
»tark.  Wohl  werden  zuerst  die  Städte  hochdeutsch  werden,  allen  voran 
Zürich:  damit  ist  aber  nicht  gesagt,  dafn  'die  Tinndbevölkerung  nicht  werde 
zurückbleiben  wollen*  (S,  36).  Bei  uns  sprechen  die  mafsgebenden  Kreise 
in  den  St-^dten  sclion  längst  hochdeutsch.  Dieses  Hochdeutsch  üht  wohl 
einer  L:f  \viHs*en  Kinfluf!»  auf  das  Platt  der  undiegcnden  Dörfer  aus  (z.  1>. 
wird  s  vor  1,  ni,  n.  w,  t,  p  allmählich  zu  sch),  aber  von  einer  Verdrän- 
gung des  Platt  ist  bisher  nichts  zu  merken.  Die  letztere  Tiiatsache  bringt 
micii  uul  eine  weitere  Einschränkung  der  Auffassung  Tappoletg.  Er  sagt 
(Ö.  25  u.  29),  die  deutscheu  Mundarten  der  Schweiz  giugen  quantitativ 
und  qualitativ  zurück,  quantitativ,  indem  die  Zahl  der  Dialektsprechenden 
uid  der  Gelegenheiten  zum  Dialektsprechen  zu  Gunsten  des  Hochdeut' 
sehen  abnehme,  qualitativ,  indem  der  Dialekt  an  Eigentfimiichkelt  verliere 
and  dem  Hochdeutschen  angeglichen  werde.  Die  beiden  berührten  Bprach« 
piozcsse  dOrfen  m.  durchaus  nicht  als  gleicbwirkende  Kräfte  zusam- 
mengestellt werden.  Die  Aufnahme  fremder  Bestandteile  ist  an  und  für 
sich  noch  kdne  Ursache  für  den  Untergang  eines  Dialektes.  Das  Nieder- 
deutsche hat  seit  Jahrhunderten  eine  Fülle  von  Lauten  und  Wörtern  aus 
dem  Hochdeutschen  entlehut:  sie  sind  eingeplattdeutacht  worden  und 
haben  die  innere  Struktur  der  Sprache  gar  nicht  verfindort.  Das  Hollän- 
dische bat  eine  grofse  Fülle  französischer  Klemeute  in  sich  aufgenommen 
und  ist  doch  eine  Schrifteprache  geworden.  Was  eine  Sprache  an  fremden 
liestind teilen  verdauen  kann,  ohne  die  Fähigkeit  zu  verlieren,  eine  blü- 
hende Kul*nr-| »räche  zu  werden,  zeigt  d  t«  I'nglische.  Nein,  die  <i.  HiciD- 
spraehe  h  tt  nur  da  gesiegt,  wo  «io  an  die  S feile  der  Mundart  tritt. 

Daü  thutbieja  nun,  wie  Ta|»polet  zcijrt,  auch  in  der  deutf-ch'^'n  Schwoiz 
in  zunehmendem  Mafsc,  und  so  nteine  aueli  ich  (biH^  .sie  einst  l»ti  gUit  h- 
bleibeuden  politischen  Verhäliuibsen  den  Sieg  davuutrageu  wird;  aber  erst 
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'einst*.  Und  üuch  darin  stimme  ich  TapjK)let  aus  voller  ÜberzeiiL'iinü: 
zu:  du.s  Knd<  rgt  hnis  wird  nicht  die  reine  Schriftsprache  sein,  sondern 
ortlich  tri'färlitos  Schwei^-er  ilorh  l« urseh.  Treffliche  Mäuuer  halM.'!!  ^vn 
AusweL'  der  I>«>j)j)elsprachigkeit  htiürwortet.  So  scheint  O.  von  (Jrevvu 
'eine  Abgrenzung  der  Gebiete  des  mundartlichen  und  schriftsprachlichen 
Ausdruck»  das  sicherste  Mittel  zur  Vermeidung  einer  zwitterhaften  Misch- 
sprache* (Tappolet,  S.  37).  Und  ein  anderer  Sohn  der  Schweiz,  ihm  gleich 
au  treuer  AobangUelikeit  an  seine  Heimat,  A.  Tobler,  meint  ebenso,  dafe 
'eine  beetimmtere  Scheidung  awieeben  der  gemeinBamen  Sprache  der  g^ 
bildeten  Deutachen  und  der  örtlichen  Mundarten,  eine  entacbloaaene  Ao> 
eigoung  der  erateren  . . und  aadereraeita  ein  gleichaeitigea,  ebenso  mutigei 
Festhalten  der  letcteren  mit  allen  ihren  lokalen  Besonderheiten  ...  viel- 
leicht am  ehesten  noch  die  Gefahr  beschwören  könnte'  (Herriga  Atcfaiv  Cl, 
S.  155).  Ich  glaube  aber  mit  Tap|>oIet,  dais  es  stets  ein  Vorrecht  der 
Gebildeten  blähen  wird,  ein  huitlich  und  iiliomatiach  giite>  Deutsch  zu 
reden.  Tst  es  doch  selbst  in  Berlin  so.  Man  »oll  doch  ja  nicht  glauben, 
diifö  das  'Deutsch'  der  breiten  Volksmassen  in  Ikrlin  verdorbenes  Hocb- 
dentsch  sei.  Verdorbenes  Hochdeutsch  ist  m.  E.  nicht  einmal  das  y  der 
berühmten  Juf  frhratenen  Jans.  Dieses  /  i-^t  eine  Krbsihaft  aus  dem  ver- 
dränirten  Niederdeutschen  wie  das  /  in  ihl,  das,  da;*  k  in  {H\  ich,  und  da^ 
e  in  nhte,  Nase:  Berlin  liegt  ehcn  in  dem  Gebiet  des  NiedcrdeutBcbea> 
das  <f  lautgeeetzlich  zu  /  gewandelt  hat. 

Ich  hätte  noch  mancherlei  zu  sagen.  Ich  will  mich  b(^chraT^ken  uml 
nur  noch  darauf  hinwrix  n.  dalk  auitser  den  Vertretern  dc^  (ielderwerU^ 
und  des  wirtsehaftlicheu  Fortschrittes  auch  noch  an<lre  in  gewissem  Siune 
den  Sieg  des  Hochdeutschen  in  der  Schweiz  vielleicht  zu  begrü&en  be* 
rechtigt  wAren.  Die  Deutachen  im  aUgemelnen:  Sollte  die  deutsche  Sdirift^ 
spräche  nicht  widerstandsfähiger  gegen  die  aus  dem  Südwesten  andrän- 
gende iraazöBigche  Schriftsprache  sein  als  die  Mundart?  Und  darf  mao 
nicht  erwarten,  dafs,  wenn  nicht  die  deutsche  Schriftsprache,  so  doch  die 
gemeindeutsche  Umgangssprache  durch  manchen  kräftigen,  henthafteo 
Ausdruck  bereichert  wflrde?  Die  Niederdeutachen,  die  das  Hochdeutsdie 
annehmen,  nehmen  doch  manchen  Herzensausdruck,  fOr  den  das  Horb- 
deutsche  versagt,  vielfach  in  ihre  neue  Sprache  hinOber. 

Friedenau.  £.  Mackei. 

C.  Dietrich,  Grundlagen  der  Völkerverkehrssprache.  Entwürfe 
für  den  Auf-  und  Ausbau  einer  denicrichtigen  neutrdlen 
Kunstsprache  als  zukunftige  Schriftsprache,  eventuell  auch 
Sprechspraehe  (?)  für  den  intemationalen  Verkehr.  DresdeD» 
Kuhtmano,  1902.    70  S.   M.  3.—. 

Wie  alle  Weltsprachkr,  vtivvirft  auch  D.  (S.  13,  G4,  68)  alle  andero 
Kunhtsprachen,  und  wie  sie  erklart  er  die  Völkerverkehrssprache  der  Zo- 
kuuft  für  eine  sichere  Errungeuächaft  der  Zukunft.  Die  Fhilologie  loU 
damit  (S.  20)  Ähnliches  leisten  wie  die  Physik  mit  Erfindung  der  Loko> 
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motive.  l>a  aber  D.  seine  Zukuiiftsprurlu'  niiht  auf  die  vorhandenen 
Natioiiiilsprüchen  aufbauen  will,  wie  die 'Koni promif«sprachen' von  Schleyer 
<  t'-.  (S.  Ol),  aoodern  auf  die  'Denkrichiigkeit',  s<>  lj;itte  die  Arbeit  eigeiit- 
Ikh  die  rsyehologip  zu  leiHtrn.  Hier  alter  steckt'j^  eben,  l'riucipiell  ist 
gewilä  d&a  der  richtige  btandpuukt ;  wenn  man  lUH  iiuiupt  eine  internatio- 
nale Sprache  will,  mufe  man  sie  über  den  gegebenen  Sprachen  aus  der 
Logik  heraus  aufbaueu.  Die  Zeichen  müssen  dann  etwa  denen  der  Stoicho- 
metrie  ähneln,  wie  D.  (S.  33  f.)  das  ecstrebt,  und  soll  gesprochmi  werden, 
moA  gewils  die  Qruodfonnel  gelten:  'fQr  aachlich  verwandte  Begriffs- 
gnippcn  kUuiglidi  Terwandte  W5rtergruppen'  (8.  27).  Aber  vergleicht 
man  den  Entwurf  mit  einem  von  den  gleichen  Prindpien  ausgehenden 
älteren,  wie  etwa  dem  des  Bischofs  Wilkins,  so  siebt  man  recht,  wie  tief 
die  Idee  der  Weltsprache  gesunken  ist  Damals  eine  grolsartige,  wenn 
such  unduTchlührliare  Conoeption;  heute  ein  kflnunerBches  Danein.  Man 
•ehe  lieh  nur  die  Begriffssuffixe  (8.  37  )  an :  welch  kämmerliches  Hinein- 
lappen in  den  sprai^hlichen  Vorrat  ohne  jedes  höliere  logische  Princip! 

Vom  praktischen  Gesichtspunkt  aus  scheinen  uns  unsere  Zahlwurte 
immer  noch  viel  be?<8cr  als  die  so  bequem  zu  verwechselnden  tax  und  toXf 
taj  und  foj  (9.  5*2)  der  Tabelle  D.s;  oder  gar  unsere  Stanunsilbcn  als  die 
mit  rif  nnd  ait  ditfereuzierteu  'klaren  Formen'  (S.  Ehe  man  an  die 

'>v>*t(>tn:iti«fhe  Ausnut/uttL'  der  Vokale  und  Konsonanten'  (S.  li.'V)  geht, 
lüuh  man  doch  wohl  diese  rciu  empirischen  Begriffe  auf  eine  höhere  Eiu- 
h*'h,  phoneti  I  Ii  <  <ler  historisch-national,  reduzimeu.  Kurz  —  der  Ideali-t', 
(le>sen  l-jfer  tius  treut,  hat  noch  recht  viel  zu  thun,  ehe  er  von  seinem 
'Aufbau'  zum  Ausbau'  kommen  darf  —  wenn  das  je  geschieht. 

Berün.  Richard  M.  Meyer. 

The  German  and  Swiss  settleoieuts  of  colouial  Pennsylvania: 
a  study  of  tlie  so-oalled  Pennsylvania  Dutch,  l)y  Oscar 
Kuhns.  New  York,  Henry  Holt  aud  Company,  iÜUL  8"". 
VIII  and  2Öb  pp. 

Die  deutsche  Auswanderun^lust  nach  Ameritca  ist  immer  grofs  ge- 
wesen, aber  meistens  haben  sidi  die  Deutschen  unter  der  anderen  Be- 
v(»tkerung  <ler  neuen  Heimat  zerstreut  und  ho  ihr  Volkstum  bald  fast 
gjinzHch  verloren.  Doch  in  einem  IVile  der  Vereinigten  Staaten  war  die?* 
nicht  «1er  Fall,  und  obwohl  die  deutsche  Kolonie  in  dieser  (iejrend  (meist 
im  Staate  Pennsylvanicn  gelegen  i  schon  f<eit  zwei  .Fahrhundcrteu  existiert 
Ilaben  die  Nachkommen  der  ersten  Finwanderer  doch  ninh  so  ziemlich 
ihre  Sprarhe  nnd  Sitte  bewalirt  erhalten.  l>r.  Oscar  Kuiuis,  Profe?isor 
für  RoM]ani.>*ch(' Sprachni  in  der  Wesleyan  University,  Middletowu,  Conn.. 
^^'hört  selb>t  zu  dieser  isolierten  deutschen  Kolofuc,  da  >cin  Familienname 
Kuhns  ursprünglich  Kuntz  lautete  und  »ich  nur  mit  der  Zeit  unter  dem 
Einflufs  def<  Englischen  s«j  veran<lert  hat. 

Der  Droifsigjährige  Krieg  hatte  solch  unerhörte  Verwüstung  in  mau 
ches  Teilen  von  Deut<«chhuid  verursacht,  dal»  Kaueru  uml  Leute  mittlerer 
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V*ilkr-sehida«n  da  und  dort  in  der  Verzweiflung  auävvau«lert<  m  Die»  war 
besonders  in  der  Rheinpfalz  der  Fall.  Dazu  kamen  noch  die  religiösen 
Unruhen  m  der  Schweiz.   Ganze  I  aunlien  zogen  nach  Penney  Ivan  ien. 

Zuerst  hatten  sie  Bchlimme  Zeiten  durchzumachen;  aber  der  Bodcu 
war  80  fmäiibta,  und  der  Fleiüs  dieser  wackeren  Leute  und  ihre  Knltor- 
kentniase  wam  so  groCs,  dab  die  ehemals  armen  Banero  sehr  bald  fn 
wohlhabenden  Landeigentümern  wurden.  Von  Deutschland  aus  hatteo 
sie  zugleich  eine  starke  pietistisch«  religiöse  Gesinnung  mit  in  die  neos 
Heimat  gebracht,  und  dieser  Einiluis  war  so  dauernd,  dafe  hentzutsge 
noch  die  lutherischen  und  reformierten  Kirchen  mitsamt  mehreren  Ver- 
zweigungen das  ganze  Volk  in  dieser  Qsgend  beherrschen,  ja  noch  Pasto- 
ren in  alle  umliegenden  Staaten  entsenden. 

Im  Zusammenhange  mit  dem  Buche  des  Prof.  Kuhns  mag  hier  auch 
die  zweite  grofse  deutsche  Auswanderung  nach  den  Vereinigten  Staaten 
erwohnt  werden,  die  durch  den  politischen  Sturm  von  1848  verursacht 
wurde.  In  dieso  Klapse  goliTirt  der  Referent  selbst,  als  Nachkomme  eines 
Answ  anderers,  und  könnte  von  so  manchem  persönlich  Erlebten  Aiifschlufs 
geben.  Der  Strom  ging  diesmal  in  viele  ( "TP«jen(1en,  y,.  F..  auch  in  deu 
Umkreis  von  Baltimore.  Hie  Deutschen  grumieten  überall  Kirchen,  um! 
zwar  sind  auch  die  katliolisciien  Abkömmlinge  vielfach  vorhanden,  was 
bei  der  ersten  Auswanderung  nicht  der  1  all  war.  Ihre  deutsche  Mutter- 
sprache hfit  in  den  wenigen  .Tahr/ehnten  schon  ziemliche  Verluste  erlitten, 
und  das  ICnglische  gewinnt  rasch  die  überhand.  AU  typisches  Beispiel 
dieser  Mischsprache  mag  der  folgende  Satz  dienen: 

Das  FhsA  ist  Qber  die  i^lmee  gejumped  und  hat  den  Whmt  godatnagal. 

Spricht  man  die  deutschen  Worte  deutsch  und  die  englischen  englisch 
aus,  so  macht  sich  die  Sache  sehr  komisch.  Die  Torschiedenen  dnheimi« 
sehen  Dialekte  haben  viele  Variationen  ergeben,  doch  scheint  das  Schwa- 
bische  allgemein  zu  überwiegen. 

Durch  den  immer  zunehmenden  Verkehr  mit  anderen  Qeigenden  und 
die  E2inmbchung  von  fremden  Elementen  ist  das  Deutsche  im  Absterben 
begriffen.  Noch  ein  halbes  Jahrhundert,  und  das  einzige  noch  Übrig- 
bleibende wird  wohl  ein  Fortdauern  von  so  manchen  deutschen  Eaunlien- 
namen  sein.  In  mancher  Hinsicht  ist  diese  Vernichtung  einer  Sprache 
und  Sitte  zu  bedauern;  doch  im  allgemeinen  ist  es  wohl  besser,  dn\'^  Hfu* 
neue  amerikanische  Volk  itn  T.anfe  der  Zeit  2ur  Einheitlichkeit  <;elaiigt 
nn  l  die  verschiedenen  urbprüugliclien  Bestandteile  gaus  und  gar  zusaai' 
mcn.^t  limelzen.* 

Baltimore.  Georg  0.  KeideL 

•  Die  Ausicht  dea  Vi  rfasitcis  lasae  ii  li  uijjjcschinHlert  abdrucken,  tUgf  aber 
bei,  tMis  sie  wenifcstcna  fbr  die  ländlichen  Kolonien  weiter  im  Westen  wobl  w 
pt-ssitiiirttisoh  ist.  Hat  »ieli  klfinc,  von  DeuUschon  ^jauz  umgebfiic  und  durch- 
^-  f 'te  V"lk  «l<  r  Tn<  li.  c!n  n.  «Im.-»  .srhon  fast  littoiaturlo.s  war,  donuoch  aufgoraffl  u«id 
erhulteii,  ^0  »t'i'*k>u  ItulTi^titliclt  uurh  uit^crt-  Laiidälculu  iiuch  t-iuige»  Hilckgrat  habcu 
und  den  grofsen  Vortoil,  swei  Kaltureu  in  sieh  bu  vereinen,  die  deutacbe  vutä  die 
englische,  nieht  so  leicht  wegwerfen.    Es  braucht  nur  etwa«  snecgische  Müiter 

A.  B. 
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Jakob  Gerzou,  Die  jüdisch-deutsche  Sprache.  Eine  graiimiati.s<jh- 
lexikalische  Untersuchung  ihres  deutschen  Grundbestandes. 
FniDkfart  a.  M.,  J.  Kauffmaoo,  1902.  134  S.  8».  M.  2.50. 

Dea  Gegeuataiui  dieser  Arbeit,  über  das  Judendeutsch  bildet  die 
Sprach«  der  Juden  in  Rufsland,  die  der  Verfaaaer  lediglich  nur  aus  der 
}iltteratQr  und  aus  IfitCeilnngeu  jüdischer  Studeoten  aus  BuiUand  kennen 
geknit  hai.  £r  bdiandelt  nach  dem  Üblichen  Schema  Laut-  und  FlesionS' 
lefaie»  dann  auch  Wortbildung  und  Syntax  und  in  Tier  Gruppen  den 
Wortschata  des  Judendeutach,  hier  hauptflSchUch  Wörter,  die  dem  Ver- 
faawr  Besonderheiten  aufznweiaen  schienen.  Soweit  man,  ohne  die  Spradie 
selbst  zu  kennen,  da  ein  Urteil  CUlen  kann,  adicint  mir  die  Arbeit  mit 
FMf^  und  nicht  ohne  Erfolg  durchgefflhrt,  und  Fachgenosien  werden  das 
r>ijch  gegebenen  Falles  dankbar  benutzen.  Der  Verfasser  glaubt  nach 
einigen  wichtigen  Erscheinungen  der  lautlichen  Entwicklung  (wie  die 
p- Verschiebung)  Oätmitteldeutschland  als  die  Heimat  des  Jüdischdeutschen 
anf.-tellcn  zu  können.  Auf  eine  eingehendere  Behandhing  mundartlicher 
t  ragen  hat  or  sich  nicht  ein{rcla*s«»en ;  «schliefsüch  i«t  ja  nncli  die  genaue 
Fntrrsuchuug  einer  Mundart,  die-  man  nur  aur»  zweiter  Hand  kennt,  nicht 
out  eigenem  Ohr  gehört  hat,  eiue  milsliche  Sache. 

Innsbruck.  J.  Öcbatz. 

Dott  8.  Friedmanu,  Grammatica  tedesca  con  esorcizi,  letture  e 
vocabolario  etimologioo.  Secoada  edizione.  Torioo,  LoBcher, 
1902«   333  S. 

Die  erate  Auflage  dieses  Buches  wurde  von  der  filritik  günstig  be- 
sprochen, und  nach  lecha  Jahren  lat  bereite  eine  sweite  Auflage  nötig 
geworden.  Ein  Erfolg,  der  Büchern  dieser  Art  nur  selten  au  teil  wird. 

In  der  That  behandelt  Dr.  Friedmann  die  Grammatik  mit  grolaer 
Sorgfalt,  wenn  man  von  modernen  Forderungen  abstrahiert;  die  Faaanng 
der  Regeln  ist  klar,  wenn  auch  etwas  gedrangt;  der  Druck  unterscheidet 
deutlich  zwischen  dem,  was  zu  einem  Eiementarkufsus  gehört,  und  dem, 
was  der  vorgeschrittenere  Schüler  noch  zu  lernen  hat.  Die  vielen  Übungen 
i^ind  vorsichtig  abgestuit  und  streben  nach  interessantem  Inhalt;  endlich 
•••iffl  im  Vokabular  sowie  im  Texte  dem  Wifsbegierigen  viel  Ktymologi- 
sciieH  luid  Anzieliendes  geboten.  Das  lUich  ist  ein  or!irifit'll<'>  und  tuch- 
vigt's  Kompendium  der  (JramiiKi»i1-  liir  Schule  und  Privatgcbrauch,  wie 
aiau  .sie  noch  vor  zwanzig  .lahreu  aulfuf.-ie. 

Hat  denn  aber  Herr  l>r.  Fr.  von  <ien  neuen  Meiho<len  und  von  ih  r 
Umwälzung,  die  auf  dem  Gebiete  des  f^prach Unterrichts  stattgefunden, 
gar  nichts  gehört?  Oder,  falU  er  davon  etwas  weif«,  glaubt  er  etwa, 
laan  könne  die  Ideen  von  Männern  wie  V'ietor,  Storni,  Beyer  u.  a.  ein- 
fach mit  Stillschweigen  übergehen?  Die  Regeln  über  die  Aussprache 
des  Denticfaen,  verglichen  mit  der  des  Italienischen,  nelimen  bei  ihm 
drei  Seiten  ein,  die  Betonung  einel  Ich  habe  an  der  Universität 
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in  zwei  Jaliro  lansr  cleutschen  Unterricht  erteilt,  dn  ilif  fleiinigerec 

hLuiieiitcü  &ä  lebhaft  wün§chten;  und  meine  Erfahrung  geht  dahin,  dafs 
die  phonetische  Einübung  nie  fieifsig  genug  betrieben  werden  kann;  mit 
drei  Seiten  trockener  Begeln  erreicht  man  beim  Italiener  noch  lange  keiu 
richtiges  Dentech« 

Mit  Seite  5  werden  bereitoi  in  rein  abstmkter  Weise,  die  Deklin«tioiien 
in  Angriff  genommeD»  mit  all  ibien  Auenahmen;  dabei  treten  lange  Beibflo 
von  Wörtern  auf,  unter  diesen:  Oruft,  Zunft,  BQrge,  Laie,  Rappe,  Fink,  ! 
Qeck,  Hageetola.  Mit  Becht  ■cbtielst  die  neue  Metbode  im  Anfangi- 
unterriobt  solche  Wörter  aus,  die  der  Schüler  lange  Iceine  Oelegenbeit 
haben  wird,  praktisch  zu  verwerten ;  das  ist  reiner  Ballast,  keine  lebendige 
Sprache.  —  S.  80  beginnen  die  Übungen,  wo  Version  und  Thema  regol-  | 
m&fiiig  abwecbaeln,  nach  klaasischer  Vorschrift:  'pas  A  pas,  cAte  ^  c<*>te,  ! 
—  Comme  s*en  vont  lee  vers  classiques  et  les  bceufs.'   Dafs  die  Über- 
setzung VOM  der  Mntterspraehe  in  die  Fremdsprache  ein  zeitraubende^, 
geradezu  getährlicheicf  Exercitiuni  ist,  da.s  haben  andere  bereits  so  «*chön 
und  so  klar  nachgewiesen,  dnffi  ich  einfach  die  Seelenruhe  bewuudero 
mulh,  mit  der  Herr  Dr.  F.  in  der  Routine  weiterfährt. 

Wie  gut  es  aucli  gfincint  sein  mag,  scheint  mir  eb^nfall-  1  ViHer- 
Joi  dieser  (»ranimatik  »in  inethodiHcher  Fehler  zu  f^tin.  Wa.-  für  Schüler 
hat  eigentlich  der  Autor  im  Aul^c?  Wenn  er  au  Anfanger  denkt,  *u 
überwiegt  die  Graniiuatik  viel  zu  aehr  die  Phonetik;  wenn  an  Real- 
schüler, SO  wirkt  der  beinahe  gelehrte  Apparat  abschreckend;  wcua  an 
kflnftige  Germanisten,  so  ist  wiederum  eine  gute  Hälfte  des  Badia 
zu  elementar.  FOr  jeden  einzelnen  Fall  steckt  darin  nnr  au  viel  des  \ 
Guten. 

Ich  mufs  darauf  surfickkommea:  bei  den  italieniscben  Verhiltnisseo, 
d.  b.  bei  der  dortigen  Sehulrouttne»  wo  die  MutCerspraehe  selber  besoo- 
da»  vom  rhetoriscben  und  isthetiscben  Standpunkte  aas  gdebrt  wird,  da 
mufs,  mdir  noch  als  anderswo,  bei  der  Erlonung  einer  FVemdspracfae 
das  Hauptgewicht  auf  die  Phonetik  gelegt  werden,  wonach  erst  die  ele* 
mentarsien  Begriffe  der  Grammatik  allmählich  gewonnen,  dann  aber  fest 
eingeprägt  werden.  In  mehreren  Städten  habe  ich  Sekuttdarlebrer  und 
-I-«hrerinnen  trepchen,  die  Objekt  und  Subjekt  nicht  zu  unterscheiden 
wiif-^ten.  An  >ier  rnivcrsitfit  in  Rom  habe  ich  fünf  .Talire  lang  Fiu  hlehrcr 
auf  ilas  l\!\ani<  n  im  Franzi »si^'ehen  vorbereitet  und  dabei  immer  wieflcr 
die  gröbsten  Versehen  in  Phonetik  und  Grammatik  bekämpfen  niii>:-»'n. 
Der  Anschauungsunterricht,  verbnnd«  n  mit  strenger  phonetischer  Öchuluiig, 
hat  dann  merkliche  Fortschritte  hervorgebracht. 

Damit  möchte  ich  nicht  sagen,  dalf?  die  neue  Methoiie  alleinrettend 
sei;  sie  hat  selber  Bich  noch  zu  bessern,  sich  vor  Oberflächlichkeit  wohl 
zu  hüten,  und  sie  wird  hoffentlich  mit  der  Zeit  von  der  alten  Methode  noch 
manches  Gute  lernen.  Gewifs  wird  ein  guter  Lehrer  auch  mit  dem  sltea 
System  gute  Resultate  erzielen;  solche  Lehrer  sind  aber  in  Minderheit 
und  sind  auch  die  ersten,  welche  die  Notwendigkeit  der  Beform  cinge* 
sehen  haben.  —  Schade,  dafs  Dr.  Fr.  eine  grofse  Arbeit  und  ein  schCoei 
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WiiK^en  an  ein  Bnch  vergeadet  hat,  ^v  lcln^  in  seiner  ganzen  Methode 
uein  (nMHte  unserer  Zeit  und  den  Bedürtukäeu  der  italjeutöcheu  öchule 
gar  uicht  mehr  entspricht. 

Zürich.  £.  BoveU 


Jahnnarktsfe^t  zu  Pluiidersweilern.  Entstehung^-  und  Bühneu- 
ge«?ehichte  von  Max  Herrmann.  Nel)st  einer  kritischen  Auf- 
gabe des  Spiele  und  iinp:e<]i  ii'  kteu  Versc'ii  Goethe^,  sowie 
Bildern  und  Notcubeikf^cn.  l^erlin,  VVeidmaniiBche  iiuch- 
handluDg,  1900.  VIH,  2Ua  Ö.   M.  8.—. 

Oft  mufRten  wir  in  den  letsCen  Jahren  hören,  dafii  die  philotogiich- 
tuetoiiBche  Methode  dem  Kunttwerke  und  kflnetleriecfaen  Schaffen  gegen* 
Sber  eigentlich  verRage;  man  verlangt  dafür  nach  stärkerer  Berücksichti- 
giing  der  dichterischen  Psychologie  und  nach  intimer  Beobachtung  der 
Wirkungen  und  Reize  des  Gebilde.  Ich  glaube,  dafs  solchen  Fordmngen 
die  allgemeingültig  Berechtigung  fehlt;  in  den  besten  Leistungen  philo- 
lopscher  I.ittoraturwisscnschaft  ist  eine  gesunde  Psychologie  und  Ästhetik 
biahf-r  nicht  zu  kurz  gekonirueu.  Inunerliin  verdient  es  erhöhte  Aufmerk- 
saoikeit,  wetin  ein  zünftiger  Litterarhistoriker  versucht,  ein  T'M'i^-ipic!  vnr- 
tiefler  und  verfeiuerler  Methode  aufzustellen.  Ein  solches  i*:  lierrmauns 
Buch  über  Goethe«  'Jahrmark tsfest  zu  rUaulersweilern  ,  ts  mochte,  'wenn 
anch  mit  philologischen  Mitteln,  so  dm-h  auf  eine  vom  ilerkömudichen 
\iel;.i('h  abweichende  Art  »o  tief  wie  möglich  in  die  i6ce\e  des  jungen 
üo€ihe  hineinleuchten." 

Die  Untersuchung  weist  treffliche  Eigenschaften  auf:  rastloeeu  und 
noidehtigen  Spüreifer  in  der  Herbeisdiaffong  dee  zentrsoten  und  ver- 
flchiedenartigen  Materials»  dae  aus  Litteratur-  und  Theater-,  wie  aus  Kunst- 
und  Kult  Urgeschichte  gesehdpft  und  dem  engeren  Gegenstände  des  Budies 
dienstbar  gemacht  wird;  einen  nie  veni^enden  Scharfsinn,  eine  weit* 
gehende  Fähigkeit  dee  Rombinierens  and  A^^entens;  eine  bestechende 
Dialektik,  die  sich  einem  eindiingUchen  und  bewegten  Stile  gesellt;  ecfaUeTs- 
lieh  eme  pehiliche  Genauigkeit  des  äuiseren  Gewandes,  philologische  Akribie 
im  guten  Sinne. 

Und  dodl  möchte  ich  der  Wissenschaft  als  solcher,  so  bodi  ich  die 

Anr^nng  einschätze,  nicht  den  Weg  wünschen,  den  Uerrmann  eingeschla- 
gen hat.  Dafür  ist  der  gröfste  Teil  des  hier  errichteten  Gebäudes,  wie 
mir  Hcbf  inrn  will,  doch  zu  wenig  dauerhaft.  Freilich  Uerrmann  selbst 
klagt  i>.  *J)  über  den  'Fluch  aller  wissenschaftlichen  Arbeit,  dafs  sie  den 
Stoff  nicht  für  die  Ewigkeit,  sondern  gün«tigenfall?'  nur  für  die  Hrkennt- 
luübedurlnisse  einer  bestiniinteu  Zeit  in-  rechte  Licht  ri'u  kt.'  Es  [?.[  ]i  i«ler 
in  der  Wirklichkeit  häufig  so,  aber  da-i  id'ulr  Ziel  imil's  für  uns  (ii.ch 
wohl  noch  immer  die  Feststellung  einer  bleibtjüüen  Wahrheit  intit  i  iiaih  der 
Äufseudinge  und  unseres  ErkcuuLniftVcriuügens  sein.  Von  ihr  ^agt  tju<  the: 
'Nichts  ist  grofs  als  die  Wahrheit,  und  die  kleinste  Wahrheit  ist  grofs.' 
Hemnanns  ganze  Studie  wird  von  einer  Grundanscfaauung  getragen, 
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das  ist  seine  Auffassung  von  der  'Conoeption'  des  'Jahnnarktsfestea'  in 
Goethes  Seele.  Es  ist  notwendig,  Henmanns  DaisteUnng  hier  bis  in  die 
Einzelbeitett  nachzugehen;  nicht  nur  wie  sie  das  erste  Kapitel:  *Scb5ne 
Barititen'  enthält»  sondern  auch  in  ihrer  Yerhnüpfon|(  mit  den  fibriga 
Abschnitten  des  Buches, 

Zweifellos  ist  die  Frage  nach  dem  Conoeptionshefgange  für  die  Er- 
kenntnis  dichteri»o1icn  Schaflenii  die  malsgebende.  Es  ist  ein  Vcrdieoft 
HerrmanoH,  sie  iiier  gestdUt  nnd  mit  strenger  Konsequenz  verfolgt  zu 
haben.  Gewils  darf  man  nicht  einwenden,  ilan  'Jahrmarktsfest'  sei  ein 
corpus  vilo.  Für  jene  Zeit  junggocthiecber  Entwid^elung,  da  es  entstand, 
ist  jetle  Zeile  von  Belang;  es  wird  pich  ureigen,  wie  H.  dem  'Schdobsrt- 
spiel'  auch  eiuf  typische  Bedeutsamkeit  zu  verleihen  bemüht  ist. 

lu  dem  grofsen  (iaiizen  der  Dichtung  sucht  II.  ziniäfhst  eine  soge- 
nannte 'Conceptifinsstclle'  ausfindig:  tu  machen;  er  vermag  die  erste 
Fassung  nicht  als  Werk  ans  oinoüi  Gusse  zu^  betrachten.  Mit  GrOndeo, 
denen  freilich  das  Zwingende  fehlt  —  man  erinnert  sich  einzelner  Experi- 
mente der  Faustforschnng  — ,  tritt  H.  als  Chorizuuic  zunächst  zweier 
Partien  des  Stückes  auf.  Die  erste  wird  gebildet  durch  die  vierhebigeu 
Reimpaargruppen'  V.  1—32  (Gespräch  zwischen  Doktor  und  Marktschreier 
nebst  der  abschliefiienden  Meldung  des  Bedienten)  und  Y.  156—283  (Ertfaer- 
spiel  und  Zwischengesprachc).  Der  derben,  massigen  Manier  der  im 
Estherspiel  gipfelnden  Partien  steht  die  'zarte  Filigranarbeit'  der  fibrigeo 
Tdle  des  Stückes  gegenüber.  'Dort  ein  leichtes  Andeutoi,  ein  ntäim 
Vorüberhuschen;  hier  scharfe  und  kiSftige  Striche  und  ein  behagliditf 
Verweilen'.  H.  folgert  weiter,  die  zarten  Bestandteile  müssen  die  ilterea 
sein.  Getraut  man  sich  überhaupt,  iltere  und  jüngere  Schichten  bei  einem 
Werke  so  geringen  Umfange«  und  verdichteten  Geprägej*  voneinander  zu 
lösen,  so  wird  man  gefühlsmärsig  in  der  That  jene  die  Wesenheit  dei 
Stückes  bestimmenden  Teile  für  seinen  Kern  zu  nehmen  geneigt  sein. 
Das  Charakteristische  an  ihnen  ist  der  ununterbrochene  FluTs  der  einander 
ablosenden  Krscheinun^'en,  sagt  H.  richtig.  Dann  aber  thut  er  einen 
plötzlichen,  cranz  nn vermittelten  f>prung  mit  dem  nächsten  (ledaokeo- 
fortschritt:  'Das  Ganze,'  heifst  es  (S.  }'^),  'udeicht  einer  einzelueii 

Jahr- 
markt psehons  Würdigkeit:  es  ist  wie  ein  (iuckkasten,  in  dem  die  Figuren 
lebendig  geworden  sind  und  im  raschen  Vorül)erzieheu  Zeit  geiunden 
haben,  an  Stelle  des  einttuuL'  erklärenden  Uuckka-^tenmunnea  sich  selbst 
je<le  mit  einem  kurzen  »Sprüchlein  vorzustellen.'  Das  Ursymbol  der  Dich- 
tung soll  in  einem  solchen  Guckkubien  zu  suchen  sein.  So  deutlich  id» 
die  psychologischen  Tricbfedexn  dieser  Annahme  zu  erkennen  glaube,  ^ 
wenig  scheint  ne  mir  wiasenschafllich  haltbar,  und  ich  bewundere  dgent- 
lieh  die  Beharrlichkeit  und  idicberheit,  mit  der  diese  *Guekkastenhaftigk»t' 
im  weiteren  Verlauf  der  Untersuchung  als  Thatsache  auftritt.  Zu  weldicn 
InkonTcnienzen  sie  führt,  möchte  ich  deutlich  machen. 

Einen  aufiieren  Beweis  oder  wenigstens  dne  Anknüpfung  giebt  der 

*  Citiert  nach  der  knti0ch4^  Aangabr  im  Anhange  den  Bnches. 
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'Prolog*  her,  dem  Goethe  in  dem  1774  erachieoeDeii  BSndchen  'Keueröff- 
oetes  moraUach-poIilisehee  Puppenspier,  das  der  Reihe  nach  'Künttier» 
ErdenwaUen',  das  'Jahimarktafest',  den  *Pater  Brey'  enthält^  die  erste 
Btetle  anwiea.  Herrmann  aetat  dieaen  Prolog  in  eine  iDoere  Verbindung 
mit  dem  *Jahrmarktafeat'  —  weil  Goethe  ihn  1789  im  achten  Bande  der 
gaMunmelten  Schriften  dem  'Jahrmarktafeat'  unmittelbar  vorangeachickt 
'nnd  somit  die  kflnstlerische  Zuiaromengehörigkeit  an  einer  der  Abfaaaung 
noch  nicht  zu  fem  ccIngoneD  Zeit  aribat  betont*  hat.  H.  selbst  hat  in 
seiner  Einleitung  scharf  die  Forderung  piadaiert,  dafs  bei  der  Erklärung 
eines  Goethischen  Jugendwerkes  nur  Ton  dem  Material  au8gegangen 
werde,  das  das  Werk  selbst  und  die  seiner  Entsteh Timr  gleichzeitigen  bio- 
graphischen Tlilfsdokumente  liefern;  er  bemüht  sich  sodann  selber  nach- 
zuweisen, dafs  Goethe  bereits  1778  in  der  Theaterbcarbeitung  die  '(^iick- 
kastenhaftigkeit*  de?»  Orig-inals  bedenklich  any:cta*tet  hat  fS.  175)  und  dem 
vernieiullichen  Siiiiie  de.-  Werkes  Bpäler  noch  immer  fremder  g''Worden 
i«t  (vgl.  S.  200).  Mir  scheint  es  daunoli  Tin  i  liddi.Hch  nicht  angel)racht 
und,  wie  die  Dinge  hier  liegen,  nicht  einmal  widersjjruchslos  zu  sein  an? 
der  späteren  Aufeinanderfol<re  beider  Dichtungen,  wofür  sich  nianche 
andere  Kombiuationcu  beibringen  liersen,  llückschlüissc  aul  die  ursprüng- 
liche Einheit  zu  wagen.  Dals  der  Prolog  mindestens  ein  Jahr  nach  dem 
SchOnbartai^ele  entetand,  aei  aehon  hier  erwähnt»* 
Dieser  Prolog  nun  enthalt  V.  5—6  die  Worte; 

Ach  sclinn  »ie  f^uck  Hie  komm  herbeyl 
Der  l'abät  und  Kaiser  und  Cierisei! 

—  eine  Aufforderung  des  Ouckkaatenmannes,  aeine  Herrlichkeiten  näher- 

tcetend  sich  anzuaehen.  Wie  führt  von  hier  au.s  die  Brücke  zum  *Jahr- 
marktsfeste'?  Vorausgesetzt,  dafs  wirklich  der  Prolog  als  Ganzea  ur- 
sprünglich mit  dem  'Jahrmarktsfeste'  etwas  zu  thun  bitte,  ao  können 
doch  diese  Zeilen  —  das  wird  noch  deutlicher  werden  nur  auf  den 
Inhalt  des  Prologs  bezogen  werden  und  nicht,  aus  dem  Zusammenhange 
gelöst,  auf  eine  längst  gescliriel)cne  andere  l)iehtung.  Aber,  sagt  Ilerr- 
marin,  schon  in  einem  Briefe  an  Kngrlmann  vom  l'K  September  1770 
schreibt  Goethe  aus  Strafsburg:  'Jetler  hat  Hoch  seine  Keihc  in  der  Welt 
wie  im  Schonerrarität/>n kästen.  Tf*t  der  Kayser  mit  der  Armee  vorüber- 
gezogen. Schau  sie,  (iuck  sie,  da  kommt  ."ich  die  Pnbst  mit  seine  Kleri- 
sey*.  Und  die  Folgerung:  'bis  nach  Strafsltur*:  zurück  haben  wir  den 
ersten  Keim  des  späteren  ^.luhiiuarktsfestes«  zurückzu verlegen.' 

Lassen  wir  einstweilen  das  Jahrmarktspiel  ganz  beiseite  und  halten 
wir  uns  nur  an  das  Onckkaatenmotiv  aelbat  und  die  Geltung,  die  ea  in 
Qoelhes  Anachaunngcn  gewinnt 

Schon  MinorSauen  Qoetheatndien,  Wien,  1380,  S.  10,  machten  darauf 
aafnerkaam,  dala  ffir  die  Stürmer  und  Dranger  *in  dem  bunten  Spiele 

*  Übrigens  spricht  auch  L^per.  Briefe  Goethes  au  Sophie  tüii  La  U»Kht  nnd 
flttta»  ftientsno,  8u  54  rtm  Hern  'Prolog  nt  d«m  Jahrmarktsfest*. 

AreUT  f.  a.  Bpraekea.  CIX.  2ü 
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dar  Bilder  de»  OnckkaBtens,  in  dem  acmdeilMrai  Neben-  und  Dwc^-  , 
einander  dm  Baiitttanlavtena  ein  Vorbild  dee  bonten  Tretbens  io  Welt  ; 
und  Leben'  lag.  Unabhingig  davon  (Tgl  S.  282  1)  bni  H.  disM  Sym-  ! 
bolik,  die  der  Quckkasten  für  den  jungen  Gk>ethe  gewann,  betont  nnd 
ins  Licht  gesetzt  Er  rückt  diese  ^Guclckasten Verklarung'  in  die  Nabe 
des  Faust  und  der  VolksUederaufzeichn Tinnen,  gliedert  sie  an  jener  Wendnog 
zum  Volkstümlichen,  Verkannten,  die  (Toetlies  Fühlen  in  Stralsburg  nahm. 
Ob  man  in  der  Symbolisierung  doj^  üuckkastens  eine  Folj/oerpcheinung 
jener  Umkehr  pehen  darf,  da  'Deiit'^chlieit  emere^irto',  die  sich,  wie  bisher 
angenommen,  emt  nach  dem  i-mtreflen  jlerd^  rs  in  Strafsburg  vollzog, 
mag  hier  dahingestellt  bleiben.  Herrmanu  selbst  niiiJs  ( inige  SchwieriiT- 
keiteu  aus  dem  Wege  räumen.  Die  Verse,  die  (»octhö  am  28.  Augu.-t 
1765  seinem  r'reunde  Friedrich  Maximilian  Moor«  ins  Stannubuch  schrieb 
(Der  junge  Goethe  1,  85;  Herrmaun,  S.  Hti)  —  mögen  .sie  nun  auch,  wie 
Herrmanu  will  und  ich  auch  glaube,  nicht  von  Goethe  selber  herrühren  — . 
vor  allem  aber  daa  Gedieht  von  Johann  Benjamin  Michaeiia  (Herrmanu, 
S.  d7)  auB  Leipzig  vom  Jahre  176S|  aeigm  doeh,  daJb  jenee  daa  die 
im  18.  Jehrlinndert  zum  geflügelten  Worte  gewordenen  'ncbAneo  Bwitim' 
mit  den  Erachdnongen  des  Lebene  vergleicht»  ichon  in  Umlauf  gwetit 
war.  Man  betrachtet  bei  derlei  wieeenechaftlich  au^geworfanen  Fmgen 
einzeine  Individualitäten  viel  an  eehr  isoliert  von  dem  weiteren  FubUhnai 
nnd  einer  breiten  Geejaichaecblcht. 

Doch  gleichviel,  seit  dem  Jahre  1770  hat  Goethe  in  der  That  den 
farbigen  Abglanz  dee  Lebens  gern  mit  den  Bildern  eines  Guckkaateei 
verglichen,  ob  nun  gerade  mit  jenem  tiefsinnigen  Brnate,  wie  Hemnano 
will  oder,  wie  ich  meine,  mehr  um  durch  diese  Zasammenateiiung  edioa 
äaiaerlich  daa  bunte  Spiel  dee  Daseins  leicht  zu  ironisieren  —  da.««  (^ind 
Frapen,  bei  denen  subjektivem  Rnnossen  Rf>iolraum  gelassen  ist.  Ich 
möchte  aber  «loch  einmal  die  Stelleu  auffiitiren,  in  denen  die  'schönen 
Raritäten'  bei  (toethe  inctaphoriHche  Verwendung  finden.  Da  ist  nior^t 
die  hchon  berührte,  vom  10.  September  1770,  Ihr  folgt  ]Vnp  in  der 
zum  l  t.  Oktober  1771  verfafsten  Rede  'Zum  Shakespeara»  Tag  i^W  eimarer 
Ausp^abe  T,  .H7,  i.vi):  'Shakeapearcs  Theater  i^^t  ein  schöner  Raritäten 
Kasten,  in  dem  die  Geschichte  der  Welt  vor  unöcru  Augen  au  dem  un- 
sichtbaren Fadeu  der  Zeit  vorbeywallt'.  Herrmaun  meiut  au  dieser 
Stelle,  im  Zuaammeahaug  mit  Shakespeare  habe  das  Motiv  eine  'uber^ 
erhabene'  Bedeutung,  Ich  kann  mioh  nicht  entBchlie&en,  daa  ania- 
erkennen;  ich  aehe  in  dieser  Znaammenstdlung  nnr  eine  lilustrienrng  der 
diamatischen  Technik  Shakeapearee.  Goethes  Bede  bildet  bekanntlicfa 
(vgl  Erich  Schmidt,  Lenz  nnd  EHnger,  S.  23  f.)  zuaammen  mit  Lenaaes 
Anmerkungen  über  das  Theater  von  1774  nnd  dem  von  H.  L.  Wagaar 
fiberMtzteu  *Nouvel  essai  aar  le  th^tre*  Merdera  die  Dramatntgjto  dis 
Stnrmes  und  Dranges:  man  veriaeht  die  drei  Einheitett,  anoh  die  dtf 
nandlung.  Die  Heg«  Ix^  idioiteu  erBcheineu  uebeoaachUcb.  *Daa  buute, 
wech.selvülle  Treiben  der  Welt  soll  den  bisherigen  engen  Rahmen  durch* 
brecheo.'  Ein  Blick  auf  die  abrupte,  fliegend  wechaelnde  Scenenfflhnmg 
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der  *OeMhiehte  OottMedeoB  von  BeilichiageB*  fibeneugt  ja,  wie  rtritlten- 
bilenDii&ig  TorModiingtlM  doft  muMdie  Momoitbilddien  gedacht  sind.  — 
Und  ferner:  in  der  «Dritten  WaUfehrt  nach  Erwini  Grabe*,  1775,  achieibC 
GoeChe  (vgl.  Hemnann,  8.  ?83  f.):  'Taneend  Menadien  Ist  die  Welt  dn 
ReritStenkasten»  die  Bilder  ganlceln  vorüber  nnd  vencbwinden,  die  Ein- 
Irücke  bleiben  flach  und  eiiueln  in  der  Seele»  drum  lassen  sie  dch  ao 
Iddit  durch  fromdeB  Urteil  leiten,  sie  sind  willig,  die  Eindrücke  anders 
ordnen,  verschieben  und  ihren  Wert  auf  und  ab  bestimmen  zu  lassen.' 
HOTmann  hält  diesen  Satz  fflr  interessant,  'weil  er  zagt,  dais  nach  der 
k-unstlerischen  Ausbildung  jener  ersten  Syrabolerfassung  der  Raritaten- 
kasten  eine  none  Hednntnng  gewinnt'.  Mir  erscheint  die  Anwendung  des 
Vergleichs  hier  nicht  durchaus  verschieden  von  der  f^nnstiwn  (^p?tnltung 
In  Goethe  Seele  —  der  Piissus  in  der  Shake«i>earerede  t»tehi  ab^eits  — , 
vorausge^tzt,  daCs  man  geneigt  ist,  das  Symbol  in  eine  weniger  erhabene 
^^phäre  zu  rücken  als  Herrmanu  e8  will:  hier  niud  die  Wirkungen,  sonnt 
die  Objekte  leicht  verächtlich  gepaart.  Es  ist,  wie  sich  gleich  noch  besser 
icdgen  wird,  sehr  uüaugcbracht,  schroffe  Zeitgrenzeii  abzustecken,  inner- 
halb derer  —  bis  zur  Entstehung  d^  'Jahrmarktsfestes'  —  das  Ouck- 
IcisCenittotiv  im  vermeiotliefaeii  Sinne  Hemnanna  allein  wirksam  sei»  der 
SOS  diesem  Chnnde  unsere  Stelle  am  llebalen  gaas  abergengen  bitte  nnd 
sie  nur  auf  eine  Sulsece  Veranlaasnng  hin  noch  in  den  Nachträgen  an 
Worte  kommen  Uftt 

Iferkwfiidig  will  mir  nun  scheinen,  dalk  man  das  anagiebigpte  Zeog- 
nii  für  jene  Verwendung  der  Barititenkastenldee  bisher  so  gut  wie  gar 
skht  beachtet  bat:  ich  meine  den  oben  erwähnten  *Prok)g'  zum  'Ken- 
<^r5f{neten  moraliBch-politischen  Puppenspiel'.  Was  enthält  denn  dieser 
Prolog  eigentlich?  Herrmann,  der  überhaupt  Dinge,  die  seine  auf  vor-^ 
^aTsten  Anschauungen  aufgebaute  T'ntersuchung  beeinträchtigen  kOnntMi, 
gern  beiseite  schiebt,  sagt  nur  leichthin  (S.  14),  er  werde  'am  unge- 
zwungensten wieder  als  eine  Reihe  sich  in  eiliger  Folge  drängender 
iluckkastonbilder'  erkbirt,  'zu  denen  der  Dicliter  den  erläuternden  Text 
spricht'.  Das  i^t  j_'anz  richtig;  aber  diese  Bilder,  e«  nind  eben  syin- 
boli>ctie,  typisch.-  Svenen  des  verworrenen  und  bunten  Lebens,  dessen 
Sein  und  Schein,  desRen  wechselndes  Spiel  der  Krütte  dem  Dichter,  der 
»ein  Herz  zu  einer  Welt  erweitern  niix  lite,  die  Probleme  aufgiebt.  In 
(Jeu  Vordergrund  dringt  -.ich  ihm  dabei  imm.  r  wieder  die  K«unödie  des 
Litteratenlebena,  der  Litteraturjahrniarkt,  Jessen  bildlicher  Verwendung 
darch  J.  G.  und  Fr.  H.  Jacobi,  in  den  Frankfurter  Gelehrten  Ansdgen, 
bd  Merok  und  Qoethe,  Herrmann  8.  53  ff.,  nachgegangen  ist: 

Truttireii  uud  atäul>mt  zu  helleu  Scha&rcu 
Naehtn  ein  Qesehwtnar  als  wie  die  Btarsn 

Dringt  eiuer  sich  dem  iiiidcni  vor 
Deutet  oiner  dem  andern  ein  Eselsohr. 

Da  das  Wehe  Pulilikum 

Uud  sieht  ursl^iuiioud  auf  und  um 
Waa  all  der  tollen  Reaterey 
Vor  AnAing  Will  snd  Ende  sej, 

26* 
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Gegen  den  Bchlufs  wird  dann  die  Vorstellnng  des  Guckkastens,  die  durch 
die  beiden  Verse:  'Ach  schaa  de,  gack  «e  Q.  8.  w.'  eingeführt  war,  durch- 
brochen.  Das  Beeum^: 

So  ist  die  Eitelk.-it  der  W.  It 
lat  k«iues  Kcich  so  fest  g«ät«Ut 
let  kdne  Brdemnaclit  so  groa 
Fühlt  ullca  doch  sein  Endelns 
Drum  treilia  ein  ii<ler  wie  »r  kann 
Ein  kleiner  Mann  ist  auch  ein  Mann, 
Der  Höh  Btolzirt  der  Kleine  lacht 
80  hat*«  «in  iedw  wohl  g«inaehL 

Herrmaiin  hat  auf  S.  280  f.  zwei  Goethische  Briefstelleu  ausgehoben,  die 
Bezug  nehmen  auf  Mineii  Berliner  Aufentbali  Dia  eine  an  Heede  r<m 
5.  August  1778  (Weim.  Ausg.  lY,  8,  S.  2P.9):  <W!r  waren  wenige  Tage 
da,  nnd  ich  guckte  nur  drain  wie  daa  Kind  in  Schdn-Baritftten  Kaatao.' 
Die  andere  an  Charlotte  von  8tein  (a.  a.  O.  8.  225)  in  Bezug  auf  die- 
■elben  Berliner  Beobaditongen :  'So  viel  kann  ich  sag^  ie  gröoer  die 
Welt  deato  garatiger  wird  die  Farce  und  ich  ichwOie,  keine  Zote  nnd 
Eeeley  der  Hanawuiatiaden  ist  so  eckelhafft  ala  daa  Weaen  der  Gro* 
fsen  Mittleren  und  Kleinen  Durcheinander.'  Herrmann  ent- 
nimmt  diesen  Citaten  eine  Folgerung,  die  hier  beisdte  bleiben  darf.  Al>er 
man  wird  den  Zusasimenhang  erkennen  zwischen  den  in  jenen  Briefen 
wiedergegebenen  Empfindungen  und  dem  Inhalte  des  Prologs,  der  auch 
dieses  'Wesen  der  Grofsen,  Mittleren  und  Kleinen  Durcheinander*  —  frei- 
lich mit  vergnügterer  ^Ti»^n^^  iinschaut.  Goethe  stand  über  dem  Trei- 
ben; die  Keüexion  darüber  bildete  einen  Teil  seiner  damaligen  Philo- 
sophie. 

Wenn  nun  unzweifelhaft  in  diesem  l'rolo-:  das  ( Juckkaßtenmotiv,  ver- 
bunden mit  einer  synibolischen  Hrfa^jssung  des  buntf»n  Weltentreibens,  ver- 
wertet ist,  sollte  man  da  (  b)ethe  zutrauen,  dals  er  dic^e  Vorstellung  in  dem 
Muhrmarktsfebti;',  zu  dcju  nucli  ilerrniuun  der  Prolog  organisch  gehört, 
das  einen  Teil  dieses  durch  den  Prolog  eingeleiteten  'Moralisch-politischen 
Puppenspiels'  bildete,  nochmals  aufgenommen  und  so  daa  Mottv  tot- 
gehetat  hätte? 

Schlielalich  möchte  ich  glauben,  dala  der  von  Hevnnann  konstmierte 
Conceptiottsbergang  an  inneren  Unhaltbarkeiten  und  Widenprfldien  ladet. 
Vergegenwärtigen  wir  uns  noch  einmal  seine  Meinung.  Der  Guckkasten 
ist  anhings  mehr  ein  Princip  als  ein  Bild,  eine  allgemeine  Form. 

der  der  besondere  Inhalt  noch  fehlt  (vgl.  S.  45).  Zweitens:  'Die  Folge 
simpler  Bilder  wird  vom  (iuckkasten  her  beibebalteu,  die  Bilder  selbst 
aber  —  Papst,  Kaiser  und  Klerisey  und  la  bella  Catliarina  —  werden 
ausgeschaltet,  und  an  ihre  8telle  treten  die  associaliv  gegebenen  Bilder, 
die  das  rund  um  den  (  luckkasten  herum  sich  entfaltende  Jahrmarkstreibcii 
bietet.'  Wir  müssen  nun  liinzniiebmen,  was  Herrmann  frelcirentlieh  der 
Goethischen  Buhnenbearbeitung  (S.  17  1  f .  1  ><ag( :  *Zwi<^rh( n  die  im  Ur- 
jahrmarkt  trennnnjr<<-  nnd  vorbindnngj^los  aneinander  gereih- 
ten Aupreisungsvcrsiein  werden  uuu  sccnische  Anweisungen  gefügt... 
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I't'r  Zwrck  ist  deutlich  und  wird  erreicht:  kleine  lebhaft  bewegte  Bühuen- 
Ulder  werden  erzielt...  Die  Personen  werden  untereinander 
wenigstens  teilweise  in  Beziehung  ^^tsetzt.  So  ist  ein  tlicatrali- 
tcher  Foitachiitt  feetziistellen;  aber  teoS  der  anderen  Seite  lälgt  sich  nicht 
leugnen,  ötJk  der  geheime  Sinn  dee  Gaosen,  eben  jene  Verbin- 
dungslosigkeit,  jene  OnclckastenbaftiglEeit  des  Originale,  in 
dem  sich  nur  ein  einzigea  Mal  (nach  V.  120)  dne  allenfalls  veigleicfabara 
tfoeniflclie  Bemerkang  findet,  eben  au  Gunsten  des  TheatraHsclien  bedenk- 
lich angetastet  ist'  Aus  den  Stellen,  die  ich  durch  Sperrdruck  her- 
vorhebe, ergiebt  sich  mit  Deutliehkeit  des  Verfassen  Ansicht  von  der 
niiprÖngliclMn  Form  des  Spiels.  Je  öfter  ich  das  'Jahrmarkts fest'  lese, 
desto  mehr  sträubt  sich  in  mir  —  und  ich  glaube,  es  wird  noch  manchem 
so  gehen  —  ein  natürliches  Gefühl  gegen  diesen  'geheimen  Sinn',  Ich 
finde  attrh  nicht  den  Schatten  eines  Beweises  für  jene  Verbindungs-  und 
Handlungslosigkeit  des  Uijahrmarktes;  er  unterscheidet  sich  darin  in 
nicht«  von  der  spateren  Bearbeitung  von  1778.  Dafs  die  ^ccninchen  Be- 
merkungen fehlen,  ist  docli  etwas  rein  Aufserliches  der  junggoethischen 
Arhoitsweise  und  wird  sich  durch  manche  parallele  Beispiele  erläutern 
!.L>-.f'ii.  Ubrigene  möchte  ich  erinnern,  dafs  Herrmann  auf  S.  52  aniiiFiimt, 
(ioethe  habe  im  Urjahrniarkt  'die  ganze  .Tahrmarktsfest.-ituation  mit  der 
Laul-e  vor  dem  Hause  des  Amtmannes  deutlich  vor  äich'  gehabt.  Von 
dieser  Laube  erfahren  wir  nur  ctwan  durch  eine  ^^eenarische  Anweisung 
hinter  V.  80  der  Thcaterbcarbcituug.  Folglich  h.iL  die  spätere,  weniger 
wortkarge  Fassung  hier  zur  Erklärung  herhalten  müssen.  Aus  dieser 
Inkonsequenz  scheint  mir  hervoreugehen,  daCs  es  Herrmann  selber  un- 
mOgUch  geworden  ist,  seine  Auffassung  von  dem  Wesensunterschiede 
beider  Fassungen  durchaufflhren.* 

Doch  über  dieser  Quckkastenhypothese,  bei  der  wir  uns  länger  als 
billig  aufgehalten  haben,  möge  der  wertvolle  Best  der  Untersuchung  nicht 
vergenen  werden;  ich  vermag  ihn  nur  in  allgemeinen  Umrissen  anzugeben. 
Henmann  ist  in  die  Niederungen  der  Litteratur  hinabgestiegen  zu  den 
Karitätenkastenliedern  des  18.  Jahrhundert^;  (S.  19  ff.).  Er  hat  freilich 
die  berufenen  Verse :  'Ach  schau  sie  guck  sie'  etc.  in  keinem  dieser  Lieder 
aufgefunden  —  und  ich  halte  ihre  Herleitung  aus  einem  ^>olchen  auch 
^ar  nicht  für  notwendig  — ,  aber  welche  hübschen  kulturhistorischen  Ein- 
blicke werden  uns  da  aufgethan!  Und  in  die^sem  Zusammenhange  sei 
aach  gleich  der  Bilder,  die  das  Buch  -chmücken,  dankbar  gf^aeht. 

Der  zweite  Abf?chriitt  des  ersten  Kapitels  ist  dem  eigentlichen  Jahr- 
marktsmotiv  gewidmet.  Wenn  Herrmaijn  bis  auf  den  Ta^^  genau  nachzu- 
weisen sucht,  weicher  Jahrmarkt  denn  eigentlich  Goethes  Phantasie  he- 

*  Freilich  teile  ich  uicbt  suiue  Ansicht,  daf^  die  Brle£itellc  Uber  den  Gi('ät>t'Ui:i 
^bnidt  (S.  51):  'Als  cfai  wahrer  Es«I  firisst  er  die  Disteln  die  iiin  meinen  Garten 

wachsen  nagt  au  der  Hecke  die  ihn  vor  Hoh  hon  Ti)  ron  vtTZäiint  und  achreit  dann 
will  kritisches  J!  a!  ob  er  nicht  etwa  dorn  Ht-rrn  in  incr  Tjrtii>»e  hfflfiiti'u  möchte: 
ich  biuQ  auch  da,'  aus  eich  hcrau«  ohite  i^uzlehuiig  aut  da.»  Jabnnatktofcst'  uu- 
vetitindlkh  sei. 
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fniditei  habe,  ao  hoglb  man  allen  Eespekt  vor  der  dalttr  aofgeboleDai 
Oeldiiaanikeit»  fühlt  sieh  aber  doch  an  manche  Leistangen  etaer  Mükio- 
logie  erinnerfe,  die  aonst  aaf  den  Namen  des  zuHA  bespAttellea  Dflntier  i 
geht  SoUte  Goetibe  wirklicfa  yot  dem  80.  November  1772  noeh  kajaeo 
klainatädtiacfaen  Jahrmarkt  ht  aeber  Asachaunng  an  feprodasieran  im  ' 
atande  geweaen  aetn? 

Am  gelungensten  erecbeint  mir  der  Abaehnitt  Über  den  'Einflnü  des 
Hans  Sachs'.  Ich  sehe  freilich  von  den  auf  mfihsame  Statistik  sich 
grflndendeii  metri.'^chen  Beobachtungen  ab.  Und  anch  hier  tn.  E.  einige 
allzusehr  zerreibende  und  zerfasernde  Deduktionen.  Aber  es  scheint  mir 
nunmehr  ausgcmaelit,  AnC^  Goethe  im  November  1772  wie  im  April  1773 
den  Kempteuer  C^uai  i  ii  uck  de:?  Haus  Sacks  aus  der  Darmstädter  Biblio- 
thek beniit/to.  Nirht  gau/.  ho  sicher  biu  ich  im  Hinblick  auf  Heirmann?» 
Erklärung  de-  I  U  '  Schonbar  t  >{Uf'r;  er  soll  im  Zusammenhanc:  steheü 
mit  Hans  iSacksens  'Öchöubarttipruch*  vom  27.  .Tamuu-  1548  (Ausg.  des 
Stuttg.  Litter.  Ver.  IV,  200—208),  woriu  eine  fastnachtspielähnliche  Lust- 
barkeit gewjkildert  wird.    Au«  Hans  Sachsens  Worten: 

Sauil»t  (lieHcui  Ffif:^iiii*.  lit  spiel, 
Nach  dem  du  tragut  so  vitsl, 
Dsr  Behtepaii  ist  g«i«iidt . . . 

soll  bei  Goethe  die  zusammenziehende  Bezeichnung  'Schönbartspiel'  ge- 
worden sein  (vgl.  S.  07  f.).  In  der  einfachen  Bedeutung  'Maske'  kommt 
aber,  wie  llprrmann  selbst  zujriebt,  das  Wort 'öchönbart*  anderwärts  noch 
mehrfach  bei  Hans  Sachs  vor;  und  Hnns  Sachsens  ctsUt  l'infTra]th,  Salo- 
raon  Kanisch  (lligtoriscii-kritische  l.cUeüsiteschreibuug  Hanuf»  Sachsenf«. 
S.  I*^*»),  nennt  es  17(>')  als  cLarakteristi.sches  Ikispiel  älterer  au«  der  Ge- 
wohnheit gekommener  Wort4^.  Herrmauii  meint  (S.  60.  Anm.),  Goethe 
habe  dies  Buch  erst  in  Weimar  kennen  gelernt:  'innerlich  nötigt  uuc 
nicht?*  zu  der  Annahme  einer  liekanntochaft,  und  in  keiner  der  unten 
erwähnten  Büchersammlungen  ist  es  vorhanden  gewesen.'  Auf  S.  93,  da 
Hemnann  den  EinfluJs  des  'Peter  Squenta'  auf  Goethe  nachweasen  möchte, 
heiist  es  aber  s.  B.:  'Wir  haben  nun  freilich»  soviel  ich  sehe,  kein  iofsei« 
Zeugnis  für  eine  BeschlfHgung  Goethes  mit  Oiypbius.  Aber  es  mxd 
wohl  niemand  bezweifeln,  dab  Goethe  thatsichlieh  vieles  gelesen  hsti 
wovon  uns  dir^te  Überlieferung  nichts  meldet'  Nun,  dies  könnte  msn 
für  Ranlsch  auch  ins  Feld  führen.  Und  ist  es  nidit  wahncbeinlicfa,  da& 
Goethe,  wie  manche  andere,  gerade  durch  dies  Budi  cur  nfiheren  Be- 
schäftigung mit  Hans  Sachs  geführt  wurde?  Herrmann  müht  sich  S.  7^ 
vergebens  mit  der  Frage  ab,  was  wohl  Goethe  1772  auf  den  Gedanken 
brachte,  sich  Hann  Sachsens  Werke  vorzunehmen. 

Bleibt  die  Deutung  'Schönbartspiel'  =  '^iaskenspiel'  l>estehen,*  so 


*  Im  Vrirüb<  lij'  hoii  notioro  ich  aua  Fau«t,  »weiter  Teil,  erster  Akt,  'Kaiser- 
liche Pftibt",  ölt-  Stelle ;  'Dach  äugt,  warum  io  die^eu  Tagen,  Wo  wir  der  Soi^eu 
uns  entachlages,  SchOnbärte  mammensclianilicb  tragen  Wantm  «k 
uns  ratUvchlagend  quUen  sollten?' 
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leiden  dadurch  die  Aufstellungca  Herrinanna  einen  SU)f«,  die,  in  der  Ein- 
leitung und  in  dem  AbBchnitte  'Kleine  GelicinmisBe'  (S.  115  ff.)  vertreten, 
eine  Principienfragc  der  ganzen  Schrift  bilden.  Goethe  sagt  bekanntlich  im 
dreizehnten  Buche  von  'Dichtung  und  Wahrheit'  Aber  das  'Jahrmarktafrai' 
(ich  hebe  ma  den  imtrHntPn  Schluls  der  grasen  Stelle  hermus):  'Unter  allen 
dort  «iltreteiiden  Madkm  pind  wirkUdiOi  In  jener  (Fhuikfurter]  Societit 
lebade  Glieder  oder  üir  wenigstens  yerbnndene  nnd  eimgennabeD  bikannle 
tasonen  gemeint;  «ber  der  Sinn  des  Bataela  blieb  den  meisten  Terboiigen, 
alle  lichten,  nnd  wenige  wolstfln,  dafe  ihnen  ihre  eigensten  Eigenheiten 
mm  fichene  dienten.'  Wilmrans,  Schersri  'BL  ML  Werneri  Sohlte  haben 
sieh  dann  ohne  fUNninetimmendes  Ergebnis  bemfiht,  die  Modelle  der 
Gosfehisehen  Figuren  wieder  aufzufinden.  Herrmann  Terwirft  die  Gesamt- 
snsdmnnngsweisey  die  allen  jenen  Einzeldeutungen  zu  Grunde  li^.  'Wir 
haben  seither/  sagt  er  (S.  4),  'sn  viele  Fortechritte  in  der  JE^assnng  künst- 
lerischen  Schaffens  im  allgemeinen,  der  Arbeitsweise  des  jungen  Goethe 
im  besonderen  gemacht,  als  dafs  wir  noch,  um  nur  ja  recht  viel  aiifserlicb 
Biographisches  anzubringen,  dem  T.ittfrarifch-AsthetiRchen  gar  zu  vvcniir 
gerecht  werden  möchten.'   Dem  Zeugitin  in  Ooptlu-^  Splb«tbiograpbic  wird 
im  Hinblick  auf  ihre  uberwiegend  künstlerische  Ucdeuiung  der  objektive 
Wert  abgesproch^.    Im  späteren  Verlauf  der  Untersuchung:  wirft  dann 
Herrmann  die  Frage  auf,  ob  abgesehen  von  der  Angabe  in  'Dichtung 
und  W:ilirhf  iL"  speciclle  Gründe  vorliegen,  die  uns  erlauben,  auf  die  Jagd 
nach  individuellen  Karikaturen  zu  gehen.  Die  Aufserung  Mercks  in  einem 
Briefe  an  Nicohu  vom  28.  August  1774  schemt  Herrmran  keine  kritische 
ZnferUssIgkeit  m  besitsen  (vgl.  &  151).  Die  anl  der  Hand  liegendm 
Anspielnngon  auf  Schlosser  nnd  Wieland  sind  natOrlich  nicht  zu  leugnen ; 
aber  viel  weiter  mlichte  Hemnann  nicht  gehen.  Und  gesetst  den  Fall, 
daft  daa  Btfick  epigrammatlache  Anspielnngen  auf  einselne  Persönlich- 
kcil»  enthielte:  sein  'eigentliches  Wesen  würden  diese  EHnselportr&ts 
Dicht  ausmachen,  au  einer  bloJsen  £pigrammensammlnng  wClrde  das  Jahr- 
nutrktofesi  nicht  zusammenschrumpfen'  (S.  U9).  In  der  umsichtigen  und 
nachdräcklichen  Vertretung  dieses  Moments  besteht  die  methodische  Hut 
d(s  Bodies.   Aber  mir  will  doch  auch  hier  scheinen,  dais  Herrmann  mit 
seiner  Polemik  gegen  die  'ModcUphilologen*,  gegen  die  'PhiioIogeDseelen', 
die  sich  'blindlings  aufs  Rätselraten'  verlegen  (8.  152  f.),  übers  Ziel  hiu- 
nTi^scbiefst.    Auch  seinen  Vorgängern  hat  der  .Biographismus'  nicht  den 
lilick  für  <lie  von  allen  Geheiniiiisseri  unaiibiingige  äHtbetische  und  psycho- 
logif»ohe  Bedeutung  des  Spiels  getrübt.    Hernnann  »ucht  den  Ge<l;ie]itnis- 
irrtum  ^to^thes,  der  nachbcr  in  'Dichtunir  nnd  Wahrheit'  srnm  Ausdruck 
Ijekommen  sei,  zu  erkbiren  (8.  160,  *200).    Aber  ob  sicli  die  so  b«?timmt 
an^«re«prochcne  Be]i;iuptung  Goethes.  ilt;r  ducli  wohl  bei  Al'f;ir-ung  der 
Autobiographie  sein  Jugendwerk  wieder  einmal  zur  Hand  gcuoumioii  haben 
wird,  vvegdisputieren  lälst?   Giebt  es  iu  'Dichtung  und  Wahrheit'  einen 
parallelen  Fall,  wo  Goethe  Wesen  und  Gehalt  einer  seiner  Jugcuddichtun> 
gen  nachträglich  so  gans  verkannt  hfitte?  Ich  unteradirdbe  darum  alles 
ia  aUsm  nodi  immer,  was  Wilmanns  1878  in  seinem  Aufsatse  sagte  (Fr, 
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Jahrb.  -12,  4i  f.):  *Wo  ist  in  diesem  Wirnvarr  der  Kernpuukt,  von  dem 
die  Gestaltung  des  Stoffes  ausging?  Scheint  es  nicht  gerade  das  Cha- 
rakteristische und  Anziehende  an  diesem  Schönbartspiel,  dafs  solch  ein 
Punkt  fehlt?  Daf«  alles  einzelne  im  ganzen  verschwindet,  so  daf«  wir 
nichts  empfindoii  als  die  frische,  wahre  Darstellung  des  Jahrmarktes? 
(ipwifsl  Und  ohne  diese  ästhetische  Wirkung  wurde  das  Stuck,  obschon 
es  unverstanden  blieb,  nicht  so  viel  Beitall  ^zefuiiden,  nicht  }:leicli  ruK-fa 
seinem  ersten  Erscheinen  und  zu  wiederholten  Malen  nachgedruckt  oeio. 
Aber  der  Dichter  hat  doch,  wie  er  selbst  sagt,  eine  andere  Ansicht  gehabt, 
und  wer  in  das  Verständnis  ^cinti  Dichtung  eindringen  will,  niufs  ver- 
suchen, den  Funkt  zu  fassen,  an  dem  diese  Absicht  entsprang.'  Und 
noch  eine  Kleinigkeit  nebenbei:  Warum  wohl  schrdbt  Goetlie  am  11.  Joli 
1773  an  die  La  Boche  (eine  Stelle«  die  Henmann  nicht  anfObrt):  'Meinen 
Jahrmarkt  halt  ich  mir  vor«  Ihnen  Betbet  an  lesen  und  Ihnen  viel  au 
enSlen',  wenn  er  nicht  intrikate  Erlluterungen  zu  geben  dachte? 

Wenn  ich  Aber  manche  intereBsante  nnd  feinsinnige  Vielheit,  (Iber 
die  mfiheame  und  erfolgreiche  Aufßidelung  filterer  Jahimarktslitteiatur 
(S.  118  ft  —  nach  Minors  Vorgang  — ),  über  das  ganze  zweite  Kapitel, 
enthaltend  die  Bahnengeschichte,  hinwegeile,  möchte  ich  nach  den  Toran* 
gegangenen  Ausstellungen  dem  gut  komponierten  Buche  nicht  unrecht 
getban  haben. 

Dafs  Herrmann  gelegentlich  der  Untersuchungen  über  die  Bühnen' 
liearbeitung  von  177^  hieben  unbekannte  Goethische  Strophen  mit  Melodien 
aufpc-pflrt  hat,  ist  einet;  der  Einzelverdion«te,  die  er  sich  erworben;  leider 
werden  .souht  Texie,  die  unter  Noteua  stehen,  noch  immer  von  den  litterar» 
historikern  zu  wenig  beachtet. 

Die  modernen  Auffiihruiigen  und  Bearheitungeu  des  'Jahrmarkts- 
fest reichen  von  )  86G  bis  18l)i».  Emil  Polils  luid  Heinrich  Bult  hau  {)ts 
liühneneiurichtuugen  des  Spiels  werden  von  IJerrinann  verständig  pekonn- 
zeichnet  und  beurteilt.  Man  merkt,  der  Verfasser  ist  seriraut  mit  dem 
Theater  und  seinen  unabweisbaren  Anforderungen.  Ich  möchte  hier  ein- 
fUefsen  lassen,  dafs  die  Bonner  Aufftthrnng  rom  8.  Februar  1806  (Herr* 
mann,  8.  tfOH,  235)  kdne  'Studentenaufföhrung'  war,  sondern  durch  Dilet- 
tanten der  akademischen  Gesetlschaft  stattfand. 

'Will  man,'  dies  ist  das  Ergebnis  und  der  Schluls  des  letzten  Kapitels, 
*das  Jahrmarktsfest  Goethe  zu  Ehren  spielen,  so  sollte  man  sich  mdir  an  die 
Formen  halten,  die  der  Dichter  selbst  dem  Werk  bestimmt  hat . . ,  Dann 
aber  wird  man,  vom  Theatralischen  fast  ganz  und  gar  sich  abwendend, 
von  vornherein  auf  den  Versuch  verzieh ten  müs.sen,  mit  den  immerhio 
plumpen  MasBcnwirkungen  der  Bühne  intime  Beziehungen  und  Anspie* 
lungen  auszudrücken,  dann  wird  man  vicluiehr  die  Aufgabe  haben,  schöne- 
raritätenkastenmöfsig  mit  den  kindlich  simpelsten  Mitteln  Gröfstes  und 
Bedentunp^reieh-tr-^  rlem  Verstehenden  anzTuUutcn.  Eigentlich  liegt  gerade 
diese  letzte  Anti:atie  den  neno^'ten  KunstreL.Minp'«^n  unserer  Zeit  gar  nicht 
so  fern,  nn-l  man  wird  es  \irlleielii  i»ei  einer  kiiiifnL"'H  Goothefeier  wrrgen, 
die  halb  scherzhaften,  halb  erusthaiteu  Geheimnisse  der  Goethischeu  Öceie 
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TOT  einem  Tarketi  vcn  K  oiiigeu  der  Litterat  Urgeschichte  iiu  modernsten 
Mseterlinekstile  schemenhaft  vor  überziehen  zu  hissen.'  Also  eine  Auf- 
führung Iii  dem  Stile,  wie  man  auf  der  Berliner  'Seceftsiousbühne'  uuter 
der  B^e  Martin  Zickels  etwa  den  Tod  des  Tintagilee'  halb  puppen- 
•pieliiiilBig  in  einem  Bdimen  von  Pabliktim  brtd&tet  So  ist  «ndi  der 
Fofselier  abhfiDgig  von  dem  Empfinden  eeiner  Tage:  Ich  sweifle  nicht, 
dab  Hemnannc  Gnckkastenhypotheee,  ihm  selber  nnbewalst»  bedingt  und 
bcstirkt  wurde  dnroh  gewisse  Vennche  modernster  Dramatik  und  Bühnen- 
tedmik.  Aber  ist  es  nieht  genug,  dals  heute  selten  jemand  Ober  die 
Komsntik  ohne  secOBsionlstlsche  SdinSrkel  au  B«direiben  Tennag?  Bollen 
ne  auch  dem  jungen  Goethe  aufgehfingt  werden? 

Bonn.  '  Frans  Schultz. 

Ottilie  von  Goethe  und  ihre  Söhne  Walther  und  Wolf  in  Briefen 
und  penÖDlichcn  Erinnerungen  von  Jcünv  von  Gerstenbergk. 
Stuttgart^  J.  G.  Cotta  Nadif.,  1901.   IV,  123  & 

Die  Verfasserin  ist  Theresien-Ordcngdiiine  in  Kösen.  Ihre  Eltern 
hatten  Beziehungen  zu  fropthe,  und  «ie  selbst  darf  sich  rühmen,  eine 
Freuodin  den  Urofsher7>og»  Kurl  Alexander  und  Ottiliens  gewesen  zu  sein. 
Bei  der  Dürftigkeit  der  Machricht«n  über  Goethes  Familie  »ind  uns  Auf- 
zeichnungen von  Personen,  die  Verkdir  mit  ihr  pfle^n,  Htett*  willkommen; 
ood  die  Verfasserin  giebt  nicht  nur  eigene  Erinnerungen,  hält  nicht  nur 
iest,  was  sie  in  vertrauten  Gesprächen  mit  dem  Groisherzog  über  Ottilie 
und  ihre  S5hne  erfuhr,  Ihr  winden  auch  Bdefe  OttiUens  zur  Verfügung 
gestellt,  und  der  Groishenog  selber  veranlalste  aie  zu  den  vorßesenden 
Anfseifthnungen. 

Es  ist  sonderbar,  dals  Ottilie  von  GoeÜie,  diese  merkwfirdige  Fraxk, 
noch  keine  rechte  Biographie  erhalten  hat.  Sie»  die  eine  echte  Frau  war 
und  doch  zur  Hausfrau  und  Mutter  nicht  taugte;  die  weder  durch  ihren 

Kamen,  noch  durdi  ihre  Erscheinung,  sondern  durch  ihre  Persönlichkeit 
anzog;  die  sich  stets  natflrlich  gab  und  nur  ihrer  sie  stet«  leitenden  Laune 
keine  Zügel  anzulegen  wufstc,  die  immer  leidenschaftlich  bewegt  war, 
immer  zwischen  Jubel  und  Verzweiflung  hin  und  her  getrieben  wurde; 

'«ie,  die  dem  Alten  die  Schatten  aus  dem  Hause  jagte  und  ihn  bis  zur 
letzten  Stunde  pflegte  und  doch  wiederum  nicht  die  Ruhe  fand,  um 
si'Ibst  dif-  ]rt7tpn  Ereignisse  im  Hause  der  Nachwelt  autzuzeichnen,  weil 
m  ihrem  Kupfclieu  nichts  von  Dauer  w.-ir-  diese  'Fran  mms  dem  nndor^'n 
Stern'  liefert  dem  fein  nachempfinden« ien  BioLnaplun  doi^  kOsilichiste 
Material.  Aber  die  Umrisse  ihrer  Gestalt  -lud  noch  nicht  bcharf  gezeich- 
net, und  die  Verfasserin  löst  die  Rätsel,  die  sie  und  ihre  Söhne  noch 
umgeben,  ebenfalls  nicht.  Sie  bleibt  zuweilen  .s,,^Hr  hinter  den  von  Lili 
▼•Kretächman  herausgegebenen  Eriunerungen  der  Jenny  v.  Gustedt  zurück. 

Wenn  man  dieser  Charakteristik  der  Überbliebenen  aus  Tantalus' 
Oexhlecht  gerecht  werden  will,  muls  man  sich  vergegenwärtigen,  mit 
veteher  Innigen  Liebe  für  Ottilie  die  alte  Dame  ihre  Erinnerungen  nieder- 
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geadiri^bea  hat  Ihr  sartes  Gemüt  giebt  m  oiöhl 
des  SdudcialB  nnd  der  Sobald  OttilieDe  su  rühren,  und,  TieDeidit  ohae 
dafe  sie  ee  will,  enelit  sie  wohlwollend  sn  retten  nnd  su  benchflnignn* 
'Wohl  hat  tä»  yUÜ  geirrt  und  fiel  gefehlt I',  das  ist  ein  verdnteltert  i^ch 
am  Anfange  stehender  8ats,  ffir  den  rie  die  ErfcUnmg  schuldig  Ueibi. 
Allem  BedeDklichen  geht  ste  ▼orsichtig  ans  dem  Wege. 

Der  Inhalt  der  zam  ersten  Male  hier  verdffientlichten  Briefe  7^t  iivh. 
nur  von  geringer  Bedeutung.  Die  Briefe  zeigen  den  frischen,  kräftigen 
Stil  der  stete  offen  schreibenden  Ottilie,  aber  sie  bereichem  unecre  Kennt- 
nis nicht.  Besonderen  Wert  beanspruchen  nnr  der  feinfühlige  Brief  Wolfe 
an  Schuchardt  über  eine  geplante  Sonderausgabe  der  italif  nisrhen  Heise 
Goethes  und  ein  Werk  Ludwig'  Prellors  über  Heinrioh  Meyer  S.  ti!^),  der 
freimiitifre  Brief  Ottiliens  an  den  Groibherzog  über  die  iiegnaciitinug  de? 
Ka|>eUiiiei8ter8  Rockel  (S.  85)  und  in  erster  Linie  der  Brief  des  Groli*- 
hcrzogs  an  die  Verfasserin  über  Walther  von  Goethe.  Dieser  Brief,  der 
das  Schlufswort  des  Buche«  bildet,  ist  die  gerechteste  Würdigung,  die 
Waither  je  gefunden  hat,  und  verleiht  allein  dem  Buche  Wert,  das  sonst 
nicht«  Neues  bringt  und  nur  als  ein  liebenswürdiges  Denkmal  der  Freund- 
schaft dasteht 

Zur  Erginaung  fflr  die  Schilderung  OttUiena  mag  jetst  noch  hin- 
gewiesen  werden  auf  die  Bemioiscences  der  Mrs.  Betham-Edwards  (OsIL 
of  Brit  Authoni,  xoL  8290),  Yon  Brandl  im  Archiv  f.  d.  Stnd.  d.  nenooi 
Spr.  tt.  litt  dVi  217  ansgnsogen. 

Posen.  Georg  Minde-Ponat 

Heinrich  von  Kleist  Sein  Leben  und  seine  Werke.  Ein  Beitrag 
cur  Eieist-Litteratur  von  Dr.  Hubert  Badstfiber,  k.  k.  Pro- 
fessor am  k.  k.  Staatsgymnasium  in  Mies.  Wien,  A.  Picb- 
lers  Witwe  u.  Sobn.   X,  58  S.  8. 

Ül)er  die-  (auf  sehr  schleclites  Papier  gedruckte)  lieft  saj^t  mnn  am 
iieöten,  wm  U\  <lor  Vorrede  steht:  *Wer  das  Schriftchen  mit  der  !\rwar- 
tung  in  ilie  Hand  ninniit,  viel  Neues,  Origiuelles  und  SensatioTielli  ^  /n 
finden,  wird  picli  einigerniafsen  enttäuscht  finden';  Verf.  erklärt  ^elo^^t 
seine  Arbeit  alt»  'mehr  reeeptiver  und  reproduktiver  Art*.  Das  wäre  j;i 
kein  Schade,  weiiu  nur  f»onst  da»  BücLelcheu  nach  Auffassung  und  Dar- 
stellung sich  empföhle.  Aber  der  Verf.  hat  keine  sichere  SteUunp  zu 
Kleistii  Persojt,  den  er  immer  noch  nach  der  früheren  Art  als  krank  etc. 
betrachtet,  dabei  aber  schon  merklich  in  diejenige  Auffassung  fainfiberleakt» 
die  sieh  sicherlich  durchsetaen  wird:  dais  Kleist  gerade  so  gesund  und 
vernünftig  wie  andere  Menschen  war.  Eb  steht,  wie  ich  mitteiten  kann,  in 
dieser  Hinsicht  auch  von  mediainischer  Seite  eine  Untefsuchung  zu  er- 
warten. Verf.  nimmt  die  Sachen  von  Kleist  einaeln  tut,  kommt  auf  die 
Würabni^i^  Reise,  deren  jflngste  Ikurteilung  er  doch  abzulehnen  seheint, 
und  macht  auch  eine  Art  Inhaltßangabe  von  meinem  Buche  ül>er  H.  von 
Kleists  Berliner  K&upfe.  Dafe  dies  Heft  auch  'für  höhere  ächulen'  sein 
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soll,  iüt  etwaji,  womit  ich  gar  nichts  anzufaugeu  weilBj  denn  was  fflr 
RcLTiffc  erhielten  deutsche  höhere  Schulen  von  unserer  Litteratur,  wenn 
öii  luuucrfort  von  patholo^schen  Zucüudon  ,dio  schlimmeren  Worte  will 
ich  nicht  nennen)  die  Hede  ist  und,  wie  auf  S.  VIII,  ein  gan/.er  Chor 
mehr  oder  wcai||^  uozurechnungsfahiger  Dichter  und  Dkhtungeu  der 
henoimdiMiidflii  Jugend  vorgeführt  wird. 

Bariln-Friedemm,  Beinhold  Steig. 

Beowult'  and  the  Fight  at  FiiiD??bui-g.  A  translatiou  into  modern 
eDglish  prose,  with  an  introduction  and  uotes  by  John  R. 
Clark  Hall.  London,  Swau  Souneuschein  and  Co.,  1901.  5 

Clark  Hall,  der  Verfasser  eines  viel  benutzten  angeteachiiBchen  Wörter- 
buchs, gid>t  in  dem  vurliegeaden  Werk  eine  Übersetzung  der  beiden  be- 
kanntesten Überreste  altenglischer  Heldensage  mit  reichlichem  erklärenden 
und  litternrhist^)risrhcn  Apimrat.  Durch  fortlaufende  ausführliche  Inhalts- 
fi herrichten  wird  sein  Buch  auch  für  den  l'rauchbar,  der  den  Beownlf  im 
Ori^n:il  zu  lesen  pflegt,  sich  aber  schnell  über  den  ZusanHnenhanjr  eines 
Verses  zu  unterrichten  wünscht.  Die  Übersetzung  folgt  dem  Texte  Wyatts, 
paifst  also  gerade  bei  schwierigen  Stellen  nicht  immer  zu  dem  in  Deutsch- 
land am  meisten  gebräuchlichen  Heyncrfchen,  wodurch  ihre  Brauchbarkeit 
jedoch  nur  unwesentlich  herabgesetzt  wird.  Im  allgemeinen  folgt  Hall 
dem  Original  Wort  füi*  Wort  und  giebt  den  Sinn  des  ag«.  Dichters  richtig 
wieder ;  ich  kann  zwar  nicht  verhehlen,  dafs  ich  mich  der  Auffassung  des 
Übenetaen  nicht  immer  anecblielien  kann;  man  moSk  ihm  jedoch  dns 
SSeognie  aoestellen,  dafs  er  die  krituche  und  eiegetiaefae  Littemtor  aelbst 
der  letsten  Jahie  kennt  und  auegenntst  hat 

In  der  Einleitung  stellt  er  die  wichtigeten  Thateachen  und  Vermutungen 
zneaDunen,  die  eich  an  den  Beowulf  knQpfm;  wir  erfahren  einiges  fiber 
Handachiift,  Sprache  und  die  einachlfigigen  Kapitel  der  germanischen 
Altertumskunde.  Wenig  gelungen  ist  der  Versuch  einer  litterarisehen 
Würdigung.  Hall  betrachtet  die  altengUsche  Poesie  viel  zu  sehr  vom 
Standpunkte  des  modernen  Kulturmenschen  aus.  Beowulfs  Gharakter- 
eigeoschaften  werden  teils  gepriesen,  teils  getadelt;  wenn  Beowulf  von  sich 
i«agt  ne  me  sicdr  fela  (Litote«!)  dda  on  nnriht  u.  s.  w.,  so  ist  dies  ein  Zeichen, 
that  Iiis  dhical  Standard  iras  low  {ß.  IUI),  wa"  allerdings  mit  den  Zeit- 
verhäUriisscn  halb  und  halb  entschuldigt  wird.  Der  Held  h  a  mcrrcnary 
and  nyi  adroiturer  by  professwn  (S.  l".t<i)  —  wtü  ct  \i>n  llrothLrar  riacli 
deiJi  Ka'iipfe  Geschenke  erhält  —  and  rcddij  to  äo  aervict^  again  on 
ihc  samt  icrm^i  —  eine  entaetzlich  banahi  Auffassung  altgermanischer 
Waffen freudigk ei t.  I)als  hei  solch  mangrihail« m  Verstaudnia  der  alr^<  i 
manische  Stil  nur  ein  Zeichen  nicilrigtr,  halbkindlicher  Kulturstultj  i.-i, 
wundert  einen  nicht;  ebensowenig  die  einfache  Erklärung,  die  Hall  für 
die  Mischung  christlicher  und  heidnischer  Elemente  zur  Hand  hat:  der 
Dichter  war  ufsprünglich  Heide,  bekehrte  sich  sp&ter  cum  Chriatentumi 
ohne  dessen  Lehiren  jedoch  gründlich  au  verotdien;  der  frischei  Inmpfes- 
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freudige  Ton  im  ersten,  die  getragene  MeUmdiolie  im  sweiten  Teil  and 
ein  Zeichen  dafür,  daft  er  den  Orendelkampf  etwa  swaosig  Jahre  vor 
dem  Diadienkampf  yerfalste.  Zustimmung  wird  dieee  Theorie  hödurtens 
ineoweit  finden,  ala  sie  die  Einheit  des  Beownlf  l>etont  gegenfiber  des 
Aneichten  von  Müllenhoff  und  ten  Brink;  immerhin  hfitte  die  VarianteD« 
ibeoric  des  letzteren  Berfldtsiditigung  verdient;  sie  mag  in  ihrer  All- 
gemeinheit unhaltbar  sein;  an  einseinen  Stellen  echeinen  doch  thatsich- 
iich  Varianten  derselben  Erzählung  vorzuliegen  und  Reste  sehr  alter 
Passungen  durchzuschimmem*  Zu  Sarrazins  Theorie  verhält  Hall  sich 
ziemlich  kritisch.  Aua  eigenem  Augensehein  nennt  er  die  Ähnlichkeiten 
zwischen  der  Beownlfsccncrie  und  den  Ortlichkeiten  auf  Seeliind  ziemlich 
unbedeutend;  aus  anderen,  nicht  niüier  'rötlerteu  Gründen  sieht  er  «ich 
jedoch  veranlafst,  den  < .  trndelk:im|»f  rinrU  f.ejre  und  daß  Drachenaben- 
teuer in  die  Nälie  von  Kongelf  zu  verleben.  Trotzdem  weiot  er  ilaiilH_lKQ 
Ursprung  fiu*  das  Epos  ab  mit  einigen  bekanuteu  und  einem  neuen  (iiunde, 
der  allerdings  geradezu  klassisch  ist:  hennings,  tchich  are  a  cha  rader  ist  ic 
fe<üure  in  Anglo-Saxon  poetry,  abound  in  rrenj  pari  of  Beowulf,  und  arc 
rare  in  Scandinav ian  /»<era/ttrc  (S.  XXIX  f.I!).  Uber  die  Herkunft  der 
Soge  äulsert  sich  HaU  ziemlich  unbestimmt;  er  stimmt  Stopford  Brocke 
aU|  der  ihre  erste  dichterische  VerarbeituDg  den  kontinentalen  Angdn  za- 
flchreiben  will;  auch  der  Verfasser  unseres  Beowulf  soll  ein  Aogle  and 
awar  ein  Mercier  gewesen  sein.  Über  die  möglichen  Boddiungen  swisdiai 
dem  englischen  Gedicht  und  der  nordischen  BcN^vaisage,  also  den  wich* 
tigsten  Punkt  in  der  Theorie  Aber  die  nordische  Herkunft  &ulsert  sich  der 
Verfasser  nicht  Nur  indirekt  yerweist  er  auf  diese  Streitfragen  in  ciaer 
ausführlichen  Bibliographie.  An^^enehm  ist  es  für  den  Leser,  darin  bei  wich- 
tigen Werken  ganz  kurz  den  Standpunkt  derselben  angegeben  zu  finden, 
weniger  erfreulich,  dafs  gar  nicht  wenige  Citate  verdruckt  sind  (S.  XLII 
lies  ton  Brink  . .  Rev.  . . .  ZDA  XXXIII,  Sarrazin  . .  Rev.  ZPh  [Sievere] 
XXI:*.«1G)  und  auch  sonst  Entstellungen  der  Titel  vorkommen  (tf.  XLIT: 
Zwei  Vorsiver8ct7nnjpr(I)  im  Beowulf,  S.  XUII  thc  P/iilosophfj{l)  of  ihr 
atresf'^d  rowels  in  Beomäf  u.  n.  in.);  auch  lielse  sich  inaiielie8  nachtragen. 

Zu  .  rwähnen  sind  noch  allerhand  nützliche  IkigalK  ii :  zwei  Faksiraili.i 
der  Beuwulfhandschrift.  eim  Karte  und  Illuslratiüiicn  allnordischor  Alter- 
tiniK  r,  philologische  und  kulturhistorische  Anmerkungen  und  genealogiaclie 
Tut  ein. 

CJrofß-Lichterfelde.  Wilhelm  Dibeliua. 

Erla  Hittlc,  Zur  Geschichte  der  altetigli^elien  Präpositionen  'niid' 
und  Svid^  mit  Bcrucksichtigiiug  ihrer  beiderseitigeu  Be- 
ziehunireii.  [A.  u.  d.  T.  Anglistische  Forsohungeu  Heft  2. 
Heraurigeg.  von  Joli.  Hoops.]  Heidelberg,  C.  Winter,  1901. 
Vm,  184  S.   M.  4,80. 

Ein  scbfitzenswerter  Beitrag  zur  Geschichte  der  altenglischen  Syntax! 
Eine  Arbeit,  die  einmal  gemacht  werden  mulßtei  und  die  darum  eise  entr 
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jchiedene  LGcke  in  der  «nglisrhen  Präposition enlebre  ausfüllt,  zwar  nicht 
i»chwer,  wenii  die  Liebe  zur  Sache  mithilft,  aber  trotzdem  duukbar.  E« 
gvhurt6  dar.n  ein  ausdauernder  Fleifs,  ein  geduldiges  Versenken  in  ein 
grolses  und  recht  trockenem  Material,  ein  genaues  Disponieren  im  xVu- 
schlafs  an  vorbildliclie  Untersuchungen  und  ein  offenes  Auge  für  syn- 
takÜBch-peycbologifiche  Znrammenliange. 

Die  beiden  alteogluchen  Prftpoeftionen  mid  nnd  inä  TOn  nrsprüng- 
Hch  glnslich  Tenchiedener  Bedeutung  haben  bekanntlich  Im  Laufe  der 
altengliscben  Sprachperiode  eine  Begiiffovenchiebung  erfahren,  die  schlieia- 
lieh  SU  einem  nntenchiedsloBen  Wechsel  beider  nnd  im  Httteleogliscfaen 
weiter  su  einer  TÖlligen  Verdringung  dea  mid  geführt  hat.  Die  beste 
Darstellung,  die  wir  fiber  diesen  Proseia  hatten,  waren  noch  die  mit  sahl- 
reiclieu  Beispielen  belegten  Ausfuhrungen  in  der  Fundgrube  von  Mätzners 
eogUacher  (irammatik  (Bd.  2),  aber  sie  wiesen  mehr  auf  nebeneinander 
stehende  Thatsachen  hin,  als  dais  sie  uns  in  historischer  Darstellung  mit  der 
Eotwickelung  des  Bedeutungswandels  von  mid  und  tvid  bekannt  machten. 

Mifs  Hittle  behandelt  nach  einer  kurzen  Eirdeitung  (enthaltend  'Zweck 
und  KinteiluDg  der  Arlieit,  Allgemeines  über  die  rräpo'^itionen)  im  erst<?n 
Tt  il  die  Funktionen  von  mid  (S.  — 104),  im  zweiten  die  von  wid  i  8.  lu.'» 
\n>  liT))  und  zwar  in  einer  Reibenfolge,  die  der  hintorit^cheu  Entwickclung 
ihrer  Bedeutungen  cntsprieht.  Darauf  folgen  zusammenfassende  *Schlufs- 
bemerkungeu '  mit  gesehiehtliehen  Ausblicken  (S.  178)  und  als  An- 

iiaug  eine  Reihe  von  übeiaichtlicheu  Tabellen  zur  Verauächauliehuug  des 
dort  Gesagten  (S.  179—182). 

Die  Verfisaserin  zeigt  uns,  wie  auf  der  einen  Seite  daa  orsprangiich 
lokale  mid,  daa  in  historiacher  Zeit  lokal  nur  noch  in  Verbindung  mit 
Peraonenbeseichnungeu,  aber  schon  in  Tarhlstoriacher  Zeit  in  sahlrdchen 
Fallen  sodatiT  verwandt  wurde,  allmählich  immer  mehr  sociatiren  Gba* 
lakter  annimmt,  aus  dem  sich  dann  alle  anderen  Arten  des  Gebrauchs 
Iierieiteo  lasaen,  der  sodativ-modale,  rein  modale^  instrumentale  u.  a.  — 
Wid  dagegen  bewahrt,  was  auch  aus  dem  im  Altengliachen  häufig  vor- 
konniu  nden  Wechsel  mit  anderen  Kiehtungspriipositionen  herrorgeht,  seine 
i<^ude  Funktion  noch  deutlich  iu  historischer  Zeit  und  zwar  zunächst  in 
Bezug  auf  die  Richtung  im  Räume  bei  trausLokalen  Verben.  'Ist  das 
Subjekt  der  Bewegung  ein  lebendes  Wesen,  das  Im  stände  ist,  die  Vor- 
stellung eines  Zieles  zu  fa«sen,  so  kann  zu  dem  rein  lokalen  Verhältnis 
ein  geistige,"  Kleraent  hinzutreten,'  wodurch  'die  Übertragung  der  Prä- 
position auf  Falle  ermöglicht  wird,  in  denen  der  Br-j-riff  der  Richtung 
nicht  mehr  notwendig  mit  einem  translokalen  Verb  verknüpft  wird.'  S.» 
wird  wiä  weiter  verwandt  bei  Verben  des  Känipteu»,  Streitens,  Mengt  ns, 
Teilens,  Zusammentreffens,  Unt^^rredens,  Verhandeins,  Verben,  die  das 
Verhältnis  der  Gegenseitigkeit  in  Verbindung  mit  dem  soeiativen  Verhält- 
nk  ausdrücken.  Mit  der  Bezeichnung  des  reciprok-sociativen  Verhältnisse» 
4urch  icid  b^^nt  die  Annäherung  von  mid  und  tnä,  mit  dem  paraliel- 
lodativen  Gebrauch  derselben  Präposition  die  allmähliche  Verdrängung 
TOD  fffftii.  Diese  konnte  aber  nur  dadurch  eine  endgültige  werden,  dals 


biyiiized  by  Google 


406 


Beurteilungen  und  kunee  Anseig^. 


mä  weiterhin  intiftlokale  nod  sehlidblicfa,  flelbat? entiii<lli<di  in  msDclicria 
ÜbergangsstnleD,  ansgctspioGhen  eodstive  Bedeutung  annahm.  Die  VcT' 
Wendung  too  wid  in  inätramentalem  Sinne  greift  über  die  altengliMhe 
Zeit  binsui  Ina  lOtlelengliiehe,  wie  ja  fibeihaupt  die  Entwickdiing  ent 
im  Mitteleni^iaGfaen  ihren  Afaaohlnla  findet 

Die  Verfaaaerin  hat  eich  für  dieae  Zeit  mit  doigen  (dankeoswerteD) 
Aosbliehen  begnügt  (6.  166  f.)}  die  seigen,  daf»  nn'd  sich  um  eo  häufiger 
und  ISnger  erhalten  hat,  je  weiter  wir  nach  dem  Süden  Vommen.  Bs  li^ 
aber  auf  der  Hand,  dafs  die  Arbeit  nach  dieser  Richtung  bin  noch  einmal 
einer  Eiganzung  bedarf.  Was  aber  zu  wünschen  und  mit  leichter  Mühe 
zu  machen  gewoscn  wäre,  n^nd  Btandigc  Verweise  auf  me.  und  ne.  Sprach- 
•/f-l» rauch,  wie  daa  in  niuDchcii  Fällen  ja  auch  gethan  ist ;  dadurch  wäre 
der  historische  Charakter  der  t^uter^uchung  noch  vir!  mehr  znr  (Teltuni; 
gekommen.  Im  Zusammenhang  damit  wären  VerwciHo  auf  eiueiehlagige 
Arbeiten,  wie  z.  B.  S.  175  bei  tu  parth  vnth  auf  die  Artikel  von  Sattler 
und  Weiidt,  anzubringen  pew^en.  Auch  auf  die  Verwendung  <ios  ein- 
fachen Kasus  ohne  Präposition  hätte  nicht  nur  vereinzelt  (wie  S.  71  oder 
78),  sondern  konsequent  hingewiesen  werden  sollen,  und  auch  hier  hätten 
Erwähnungen  der  sahhreieh  yorhandenen  Einaelarlteiten  nützliche  Ausblicke 
eröffnet  Frincipiell  ad  I>emer1tt,  dafo  ea  ▼iellcHcht  doch  sweckmiflBig 
geweaen  wire,  die  Untersnchang  auch  anf  diejenigen  PrSpoeitionen  aus- 
zudehnen, die  mit  md  und  mtlil  schon  im  Alteoglischen  In  Konknrreos 
treten;  eine  solche  Erweitemngi  au  der  ja  einselne  AnsStae  in  den  Schlnls- 
bemerlEongen  (S.  171  und  178)  gegeben  sind,  würde  Icaum  einen  erheb' 
liehen  Uefaraufwand  an  Zeit  bedeutet  haben.  —  Ob  das  Material  yoU- 
BtXndig  gesammelt  und  gcg^b(^n  ist?  Ich  finde  darüber  keine  aUgemeiDS 
und  nur  höchst  selten  eine  Einzelangabe.  Da  es  eine  sehr  zcitraalMods 
und  undankbare  Aufgabe  ist,  ein  Denkmal  daraufhin  durchzulesen,  so 
habe  ich  einzelne  Stichproben  in  der  Weise  gemacht,  dafs  ich  einige  ver- 
wandte syntak fische  Arbeiten  aus  dem  Gebiete  des  Altenglischen  heran- 
zog und  die  Beletre  verglich.  Ef  stellte  sich  dabei  heraus,  'Inf««  an  ein- 
zelnen Stellen  Fieispicle  tehllen,  dif  nnf'rdinp*s  das  ReBultat  nicht  beein- 
flulHtcn.  Wenn  dit«e  absichtlich  f<>rLg<  la?sen  -ind,  so  erwartet  man  ducli 
darüber  eine  kurze  Andeutung.  Auch  diu  iiüigabe  einer  Liste  der  unter- 
8ucblen  IH  nknuiler  und  benutzten  Texte  würde  nichts  geschadet  luibcü. 

Dals  (lif  Verfasserin  als  Ausländerin  deutsch  schreibt,  verdient  crrofpe 
Aucrkcimun^,  besonders  angesichts  der  Thatsache,  dafs  so  viele  in  Deutsdi- 
laud  entstandene  anglistische  Arbeiten,  auch  von  Deutschen,  in  engliseber 
Sprache  gc^cbiieben  sind.  Da  es  unserem  Volkstum  daran  liegen  moih 
die  Keontnis  des  Deutschen  möglichst  au  verbreiten,  sollte  überhaupt  da* 
nach  gestrebt  werden,  wenigstens  bei  allen  Arbeiten,  die  aus  DissertatiofMa 
henrorgcgangen  sind,  die  deutsche  Sprache  zur  Geltung  su  bringen.  Diesen 
Tribut  Icönoen  wir  von  einem  Ausländer,  der  bei  uns  unter  aachverrtln- 
diger  deutscher  I^tung  und  mit  Benutaung  unserer  Hilfsmittel  arbeitet, 
mit  gutem  Recht  verlangen. 

Berlin«  Heinrich  Spies. 
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An  mtroduction  to  the  methods  and  materialB  of  literary  criti- 
cism.    The  bases  in  aesthetics  and  poetics  by  Charles  Mille 
Gaylay  A.  B.,  Prof.  of  the  Engl.  lang,  and  liter.  in  the  Univers, 
of  California,  and  Fred  Newton  Scott,  Pli.  D.,  Junior  Prof.  of 
rhetoric  io  the  Univ.  of  MEohigao.  Boston^  U.  8.     Ginn  &  Co.« 
Publishere.  The  Atbeoaemn  Freas  1899.  XU»  587  8. 
Id  der  Einlatung  eotwickeln  die  Verfoaeer  sehr  geeunde  Qedanken 
fllMT  Litfcenttir?entl2idoiB  und  Über  die  Art,  wie  das  PaUikam  und  die 
JCritiker  zur  Kritik  sa  erziehen  wlieo.  Das  Zeitalter  sei  überhaupt  kri- 
tisch aufgelegt,  aber  fast  allen  gebrache  es  an  wiBsensebaftlicher  Durch- 
bildung, Dieser  wollen  sie  ihr  Buch  bcätimmen.   Nicht  mit  einer  neuen 
Theorie  wollen  sie  kommeni  sondern  die  alten  flbermittelD.  Es  boU  in 
Kystmiatischem  Zusaramenhang  gezeigt  werden,  worauf  jede  Kritik  zu 
achten  habe,  und  im  Anschlufs,  wo  mau  sich  in  der  bisherigen  Forschung 
nähere  Belehrung  Aber  den  jeweiligen  Einzclpunkt  holen  iK'mne.  Der 
^toff  sei  weder  nutional  noch  zeitlich  zu  beöchränken,  sondern  universell 
und  historisch  zu  hohandelu.    I  »ementepreehend  stellt  sich  das  Buch  die 
Riesenaufgabe  eim  r  aUumfassendeu  Encyklopädie  des  litterarischen  Kriti- 
cismus.    l'iese  aiierdings  nur  in  der  abgekürzten  Art  einen  Hystematisch 
geordneten  Handl)uchea  mit  sachlich  skizzierten  Litteraturverweisen. 

Der  Wert  des  Buches  häugt  au  zwei  Bedingungen:  die  Systematik 
Uiuls  klar  und  die  Verweise  müsseu  erschöpfend  sein.  Im  gegebenen 
Rahmen  ist  letzteres  von  vornhereiu  die  bare  Unmöglichkeit.  Weder  Fleüs 
noch  Umsicht  schützen  da  vor  Lficken  oder  Oberflfissigkeiteo.  Der  Index 
fflllt  60  doppelspalUge  Seiten  mit  wohl  beil&ufig  5000  Citaten  von  Autoren, 
Werken  und  Zeitschriften-Artikel  aller  Zeiten  und  Zungen.  Dieses  Material 
aoH  nun  auf  500  Textseiten  seme  sTstematisch  erläuterte  Ordnung,  seine 
«schliche  Charakterisierung  erfahren.  Das  ist  wohl  die  zweite  Unmdglich- 
keÜ  Diese  schlielst  aber  nicht  aus,  dafs  die  Sjrstematik  an  sich  gut  an- 
gdegt  sei.  So  steht  die  zweite  Bedingung  der  Güte  des  Buches  wenig- 
stens nach  der  principiellen  Seite  hin  zur  Diskussion.  Ich  habe  mich  mit 
der  Anlage  des  Buches  nicht  befreunden  können.  Der  RaumnMUgel  nötigt 
die  Verfasser  zu  einem  Schachtelsystem,  das  seinen  Stoff  veigewaltigt, 
ohne  Wiederholungen  zu  vermeiden. 

Mir  scheint,  dafs  sich  die  Verfasser  ihr  Ziel  zu  weit  jrestellt  haben, 
nicht  nur  für  ihre  Kräfte,  »ondern  absolut  genommen.  Darum  durfte  ich 
auch  das  Buch  ohne  pcrsöulicheo  Vorwurf  aus  der  Hand  legen. 

Innsbruck.  B.  Fischer. 

Richard  the  Third  np  to  Shakespeare  by  George  B.  Cbi]rchilt,Fh.D. 
(Berlin).  (Palaestia:  UDteraucbungen  u.  Texte  a.  d.  deutschen 
n.  engl.  Philologie.  Hrsg.  von  A.  Brandl  und  £.  Schmidt.  X.) 

Berlin,  Mayer  &  Müller,  1900.   XIII,  548  S.   M.  16. 
DiUs  inicii  gliedert  dch  in  zwei  Teile.    Im  ersten  zeigt  der  Verfasser, 
wU  die  Figur  des  Königs  iu  den  Chrouiken  behandelt  wird,  im  zweiten, 
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welche  Rolle  Richard  in  der  Dichtung  spielt.  Der  ernste  Teil  umfafst  die 
kleinere  Hälfte  des  Werkes  (227  Öeitenj,  obwohl  der  verarbeitete  Stoff  ein 
gewaltiircr  ist:  achtzehn  hietori^che  Quellen  werden  herangezogen.  Von 
besomltrer  Wichtigkeit  sind  Mores  'Ilistory  of  King  Richard  UV.  Polidor 
Vergils  'Ilistoria  Angliae'  und  Hallü  'Chronicle'.  Nur  äufserlit-he  Bedeu- 
tung haben  die  Späteren  Werke:  Holinslinlg  'Chronicle'  und  8tuws  'An- 
nalö',  weil  sie  sich  den  frühereu  gegenüber  wcseutlieh  rece[>tiv  verhalten. 
Dem  Verfasser  ist  es  infolge  seiner  genauen  Untersuchung  und  klaren 
Methodik  giänsend  gelungen,  die  Hauptetappen  der  allmählichen  (Jm- 
bfldung  Richarde  von  der  hittoriecheu  Figur  su  einer  sagenhaften  aaf- 
zndecken.  Der  Froiela  mutet  fast  organkch  an,  denn  er  wird  bdebt 
durch  dieselbe,  eich  stets  steigernde  Tendenz:  Bichatd  wird  von  Chronik 
zu  duonik  sehwirzer  gezeichnet.  Seine  guten  Züge  verschwfaiden,  die 
sclüechten  rflcken  in  heUeres  Licht,  mit  immer  neuen  Verbrechen  wiid 
er  belastet  Zugleich  mit  dieser  Umbildung  der  Fakten  wird  die  Figur 
selber  umgezeichnet:  äufserlich  wird  Richard  zu  einem  buckUg^n  und 
hinkenden  Scheusal,  innerlich  zum  Ans])und  aller  Last<ff.  More  achrieh 
eine  Biographie,  schliefet  aber  mit  der  Rebellion  Bucldngbnms  ab.  Teigü 
bringt  in  seiner  Nationalgeschichte  den  ganzen  Leben.'iluuf  des  Helden. 
Eltenso  riall  in  seiner  Monographie  der  Rosenkriege.  Auch  an  problem- 
hafter Vergei.stigung  Aen  Stoffes  ln.«scn  es  die  Chronisten  nicht  ermangeln- 
Rei  More  !<j»iell  bereite  flris  Gewissen  lüchards  die  rächende  Rolle;  Vergil 
sieht  überiill  die  .stratende  Hand  Gölte«;  H;dl  fafst  Richard  als  Opfer 
seiner  unzähmbaren  Ruhmsueht.  Im  bputereu  LioiaiHlied  kommt  wieder 
die  Idee  der  Vergeltung  starker  zum  Ausdruck.  So  hat  denn  Ghurrhll! 
gezeigt,  wie  schon  auf  dem  Buden  der  Pseudo-Historik  Richard  sieb  zu 
einer  Sagenfigur  ausgewuchseu  hat. 

Nicht  geringeres  Interesse  brachte  die  Poesie  dieser  Gestalt  entgegen, 
und  noch  stärker  sind  hier  die  Wandlungen.  Der  Verfasser  bringt  elf, 
resp.  neunzehn  vorshakespearesche  Werke  zur  Besprechung.  Von  wesent- 
lichem  Wert  sind  drei:  der  epische  'Minor  fbr  Magiatrates',  Legges  drs- 
matiacher  'Bichardus  Tertius'  und  die  anonym  überkommene  Tme  Tttr 
gedy  of  Richard  the  Third'. 

Der  Mirror  ist  nur  Halbpoesie.  Sein  Problem  ist  poKtisch-padagogisdi: 
an  Einzelfällen  aus  der  Geschichte  wird  der  Satz  vom  glQcldichen  Volk 
unter  gutem  Herrscher  —  und  umgekehrt  —  illustriert.  Die  Periode  der 
Bosenkriege  bietet  hiefür  eine  Fülle  handgreiflicher  Beispiele.  Unser  Inter- 
esse ist  hier  wesentlich  stofflicher  Art. 

Kigentliche  Dichtungen  sind  aber  die  beiden  dramatischen  Fassungen. 
Das  lateinische  Stück  ist  die  Verquickung  einer  volkstümlichen  Historie 
und  einer  «relehrteu  flennen -Trneödie.  da-  englische  die  Verschmelzung 
einer  Historie  mit  einer  lvachetrat:'>'li<',  wt  iiii  iiiun  <iie  Dramen  stili-^ti^ch 
ins  Auge  larst,  1  »er  Veriasser  erweisL  diese  -eine  AiiHichlen  in  sehr  ein- 
gehenden Analysen  der  beiden  .Stücke.  Pm durch  erhellt  er  aneh  die  Ge- 
sehichte  des  vorshakcspeareschen  Dr;iUia»  überhaupt  vielfach  in  Be/ug  auf 
Chronologie,  Autorschaft,  Gattungscharakter  und  wechselseitige  Beeinflus- 
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aung  wii  litiL'er  Dramen,  T^cson'lors  IniiL^on  ist  ihm  die  Haiipt-a«  Ik  :  er 
zfift  deutlich,  wio  sich  der  <  harakter  des  Helden  je  nach  der  Eigenart 

Dramas  verändert  hat  und  vtr;iiidem  muüätc.  So  erscheint  der  Stoff 
—  tlic  trAditionelle  Figur  der  Chroniken  —  unter  dem  domiuiereoden 
LiüfliiO*  des  Geistes  der  jeweiügeu  Dramengattung. 

lAilder  bricht  der  Verfasser  unmittelbar  vor  Shakespeare  ab.  Es  ist 
du  kein  Vorwarf,  denn  er  hat  setn  woblabgerundetes  Thema  völlig  aus- 
geschöpft, er  luit  sogar  —  önk  der  glücklichen  Wahl  des  TlieniM  — 
Aber  deteeo  eigentliche  Grenien  hinaus  die  Erforschung  der  einschlägigen 
engUsehen  litteratarperiode  frncihtbar  gefördert  Aber  mir  tfaut  es  leid, 
dafii  diese  Honographie  nidit  mit  Bhakespearss  tragischer  Historie  ihren 
orgsniscfaen  Abschluls  gefiinden  hat  Der  Verfasser  hat  sich  eben  durch 
das  Gebotene  auch  hiefflr  als  der  rechte  Mann  bekundet  Erst  dann  wire 
Shsksspeares  Meistenchaft  und  Eigenart  scharf  herausgetreten,  was  in 
dieser  Studie  naturgemfifs  nur  verstreut  angedeutet  wird.  Dann  erst 
hüte  diese  Studie  sozusagen  ihren  psychologischen  Ausbau  erhalten.  Was 
mir  an  ihr  am  interest^antesten  erschien,  war  das  Aufdecken  der  tief- 
liegenden psychologischen  Bedingungen  für  die  littcrarische  Entwicklung 
einer  hiftori.schen  Fiiüir.  Im  ersten  Toi!  sieht  man,  wie  der  Richard  der 
Geschichte  sich  zum  Richard  der  iSage  umbildet  Aulserlich  war  das  ge- 
wifis  l)eeinfluf8t  durch  die  parteipnh'tisclie  ( teguerschaft  der  Chronigten. 
Doch  die  Keime  solcher  Umbildung  zum  Schlechten  lagen  in  der  hif*to- 
riachen  Figur  selber.  Das  künstlerische  Bedürfnis,  eine  im  Kern  prägnante 
historische  Gestalt  ihrer  zufälligen  Hüllen  zu  entkleiden,  ihre 'symbolischen 
Qualitäten'  zu  entwickeln,  zu  vtrschürfeu,  zu  vervollständigen,  die  Gcjstalt 
also  auf  ihre  einfachste  'ethisdie  Formel'  zu  bringen,  dieses  Bedürfnis 
nach  geistiger  Klarheit  auf  Kosten  saohlicber  Bichtiglkeit  war  es,  wss  die 
'Sagenbildung  anregte  und  förderte,  und  nidit  sufiUlig  griffen  die  Htnde 
politisclier  Gegner  nach  dem  dankbaren  Stoff.  Ist  hier  der  geistige  Pro- 
xe(s  eiafacfa  im  Wesen  und  geradlinig  im  Verlauf,  so  wird  er  verwickelt 
sttf  poetischem  Boden.  Da  handelt  es  sich  nicht  mehr  um  dss  Quantum 
der  Schlechtigkeit  Richards,  sondern  um  dss  Quäle.  Vorerst  wird  dies 
Dicht  etwa  durch  die  indiTiduelte  Auffassung  des  Dichters  bestimmt,  son- 
dern von  der  gattungsmifsigen  Eigenart  des  jeweiligen  Diamss.  Die  dra- 
matischen Richarde  vor  Shakespeare  sind  das  Kompromifs  zwischen 
Chroniken tradition  und  Theatermode,  Der  Dichter  bleil)t  mit  seiner  Per- 
sönlichkeit noch  im  Hintergrunde,  denn  es  sind  die  beiden  Dramatiker 
eben  nur  Dichterlinge,  die  blofs  mit  Hilfe  der  kun<« tierischen  Schablone 
«rhriten  können.  Darum  ergiobt  sich  auf  drumatisclHMu  Roden  nicht  die 
systematipch  anmutende  Kntwicklung  dtr  Fi^nir  wio  auf  dein  Heiden  dor 
Chroniken.  Vielmehr  gfwalnf  man  eine  Zifkzackbcwrgung  je  nueh  der 
theatralischen  Modelanne  aus  deren  Bann  «lie  »chwacheii  Autoren  sich 
noch  nicht  völlig  befreitii  ktMiricn.  Sir  sind  die  Sklaven  ihrer  Formalien. 
Shakespeare  endlich  cririst  di*»  FiL'ur  aud  diesen  lUnden.  Sein  niiichtiger 
Genius  verleiht  ihr  die  wahre  küntitleri&che  Individualitat,  indem  er  aus 
den  psychischen  Prümissen  den  letzten  Schlufs  zieht:  er  stempelt  seinen 
ArcUv  f.  B.  Sprachen.  CIX,  27 
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"Riehard  zum  heroischen  Dnmrtn,  Selbstherrh'ch  folgt  er  seiner  Leiden- 
schaft, -^iecrt  mit  ihr,  (j-eht  aber  :in  sich  selbst  in  innerem  Gewissenissturro 
zu  Oruudc.  Wenn  die  früherei)  chroniatiacheii  und  dramatischen  Richarde 
letztlich  GeBchopfe  der  MaBseupsycholojrie  waren  und  df-fihalb  mit  ihren 
generellen  Zü^m  typisches  Wesen  zur  Schau  trugen,  so  prägt  Sh:ike?^jH?are 
—  bei  aller  HenutzunEr  seiner  vfrschie<lenen  Vorlasren  —  diese  generellen 
Züge  in<lividucll  um.  Da.«  konnu'  er  nur,  weil  er  sich  zufolge  seiner  gei- 
stigen Souveränität  und  seiner  künstlerischen  Kraft  über  <iie  Tradition 
der  Chronik  und  des  Theaters  zu  stellen  Termochte.  So  verfährt  er  mit 
der  Figur  Biolitrdf  ab  erster  groliMr  KfineUer  In  wahiliall  kflnstleviacher 
Art,  er  behandelt  sie  in  Wesen  und  Form  frei  nach  persOnlidien  Impolseo. 
Innsbruck.  R  Fischer. 

liebau,  Gustavy  König  Eduard  IIL  von  England  and  die  Grifin 
von  Salisbury.  Dargestellt  in  ihren  Beziehungen  nach  Ge- 
schichte, Sage  und  ftofatung^  unter  eingehender  Beracksidi- 
tiguiig  des  pseudo-shakespeareschen  Schauspiels  'The  Raigne 
of  King  Edward  the  Third'.  (Litterarhiston.sche  Fursehuu- 
geii  XIII.)    Herliu,  Emil  Fdber,  lUOO.    XII,  201  S.  8.» 

 König  Eduard  III.  von  England  im  Lichte  eiirupäiscbei 

Poebie.  (Auglistische  Forsoliungeo  6.)  Ueidelbei^  Winter; 
1901.    VIU,  100  S.  8. 

Das  romantische  Liebesverhältnis  zwischen  König  Eduard  III.  vou 
England  und  der  Gräfin  vou  Salisbury,  durch  die  Geschichte  des  Strumpf- 
baudes  und  das  geflügelte  Wort:  'Honny  toit  ([ui  mal  y  pense,'  des  sich 
daran  knüpft,  berühmt,  hat  t^eit  vierhundert  Jahren  Dichter  verschie- 
dener Völker  immer  wieder  gelockt,  den  dankbaren  Stoff  in  poetische  Fonii 
zu  ^it  fren,  und  es  ist  wohl  erklärlich,  dafs  bei  der  irrofsen  Zahl  die*<T 
Werke  sicii  eino  ;uwh  in  die  ( i<'f<)lL"*(*lmft  des  grollten  1  »raniatikeri*,  Shake- 
speares, verirrt  hat,  unter  detifetii  /w.  if.lhaft^'n  Stiicktn  es  nU  'J^iuard  III.' 
erscheint.  Vorgesehirlite  und  Im »rt leiten  diei^er-  Sehaiispiels  auf  heimi>cluui 
wie  auf  fremdem  Boden  uiilerhiieht  eine  recht  fleilhigc  Arbeit  von  Liebau, 
die  nur  an  Konzentration  der  Daratelluiig  und  ge^ichmackvoller  Ubersicht, 
an  Herausarbeitung  des  Typischen,  au  Methode  und  Selbstzucht  nicht 
ganz  tjefriedigt.  Was  sollen  —  muls  man  immer  wieder  rufen  die 
langen  und  gründlichen  Inhaltsaugaben,  die  umst&ndlich  und  peinlidi 
genauen  bibUogruphiscbeu  Bemerkungen  bei  den  landläufigsten  Buchen 
(wie  etwa  'Deutsche  NatioDalUtteratur'  oder  Dunlop*Liebrechts  'Geschidite 
der  ProsadiGhtungen')i  wozu  das  Geburts>  und  Todesjahr  von  Duffltft 
wozu  fast  wörtliche  Wiedergabe  jeder  abweichenden  Ansichtp  wo  es  iseb 


*  Nachträge  d««  Verfusem  in  diMer  Z«itac1irift  Bd.  CVIII,  133—139;  du«  t>«- 

Iclin'iidi'  H«>n>ii8iuii  vuii  .1  oh  a  ii  n  »'S  Uolte.  Sludien  zur  v«;r};l«'ichi*ndou  LUteratur- 
f;i>8ehii-)itt'  I,  l.'U  — l.'SO.  und  ühir  d.i<(  /writ^euaniite  Bach  von  A.  L.  Stief'' 
im  Sbak««p*>aro-Jahrliucli  XXXVIIL  269  —  71. 
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bIo£ß  (laniiu  handelt,  Entwickelung,  Wanüeruug  tmd  Zähigkeit  eines 
Stoffes  uutzuzeigcu  I 

Mühsiim  nur  schält  sich  aus  der  Geschichte  der  einzelnen  Bearbei- 
tungen dU  OescUdtte  des  Stoffes  Betbet  liemis. 

Der  TielgeieMDe  Bandello  (II,  37)  hat  auch  dieser  NoTelle  deo  Weg 
in  die  Weltlitteiatur  geebnet.  Mittelbar  oder  unmittelbar  ans  Banddio 
und  Beinen  Übersetzern  und  Bearbeitern  Boistean,  Belleforest,  Painter, 
CUndio  Carlet,  Agreda  y  Vargas  und  AeBchaeiu»  Major  —  sn  denen  nodi 
die  Kiederlioder  Everomit,  ^Rrtigiteke  oß  kkuehlißB»  Biaionm,  Antwerpen 
1598 — 1601,  üaae  de  Bert,  Bä  1,  $,  5.  Deel  van  de  Tragisek§  oft  kiaech- 
i^te  Historien  iiit  de  Francoysche  overgiset  (Deel  2  door  M.  Mhemerta,  Deü  8,  9 
door  F.  V,  S.),  Botterdam  164S—1650  naclizutragen  sind  —  fliefken  dann 
alle  die  Dichtungen,  die  daa  Schicksal  der  schönen  Salisbury  empfindsam 
oder  lüstern,  mit  leisem  oder  stärkerem  Anklang  an  das  Lucretiamotiv  aus- 
malen.  In  der  Novelle  Bandelloe  reicht  Omfin  Alix  dem  König,  der  nach 
vergeblichem  Werb»  n  ihrf^  TJrbc  erzwingen  will,  den  Dolch  und  be-.chwört 
ihn  bei  »einem  k'"»ntLl;cheu  VV^orte,  entweder  ilir  die  lOhre  zu  lassen  oder 
^•elbr^t  ihr  da^^  lieben  zu  nehmen.  Ubermanul  von  m  viel  Sfandhaftigkeit 
und  Tugend  giebt  der  Kftnig  der  Pch5nen  Gräfin  das  EhegeiöbniH.  Den- 
selben Konflikt,  denselben  befriedigenden  Ausgang;  i  -  htaen  La  Calpittude' s 
^Edouard  Rui  d' Anglcierre',  1640;  ChJderons  'Amo>\  honor  if  poder',  lii'oA,  der 
geschickt  eine  DoppcUiandlung  erfindet:  Die  Schwc.-^ter  des  Königs  liebt  den 
Bruder  seiner  Angebeteten,  nach  mancherlei  Irrungen,  wobei  auch  das 
BratnaoiottT,  der  Vater,  der  seinen  Sohn  zum  Tode  Terurteilt»  nicht  fehlt, 
werden  aller  Wfinscbe  erfüllt;  weiters  P.  X  Charrina  'Jmour,  honneur  d 
devoir,  ou  h  Rapl^,  1845,  eine  Obertragung  des  Galdcronsefaen  Schansptels 
in  bürgerliche  Verhältnisse;  auf  deutschen  Boden  dann  Philipp  Waimen 
Danziger  ScbolkiHnödie  'EKsa'  1591;  Jakob  Ayrwe  'Omoedia  vom  KSSnig 
BdvartOt  dem  dritte  dies  Namens,  KlSniff  m  SnjfelUmd,  wid  M^aa,  Htrm 
Wäkdm  MoiUagij  Gemahl^  ein  gth&me  Oräßn  von  Varueken*,  1618,  der  den 
Zug  einfügt,  dais  der  König  durch  Drohungen  und  Versprcchnngen  die 
Familie  zu  bewegen  sucht,  auf  die  Gräfin  einzuwirken,  daf^i  sie  ihm  zu 
Willen  sei;  ferner  des  Niederländers  Karl  von  ^fermSsi^  schwülstiges  Opus 
'Eduard  anders  Stanivaatige  Weduue  WM),  das  ganz  auf  La  (^^Jalprenfede 
beruht,  und  endlich  auf  heimatlichem  Boden  ein  Gedicht  von  Mirhnel 
Dratjfon  f'KuyUmds  Heroicall  Epistlcs'  1595)  neben  einer  ganzen  Krihe  von 
Schauspielen,  von  denen  sich  nur  der  Titel  und  eine  oder  die  andere  An- 
d^ituDg  erhalten  lutt. 

Andere  Dichter  schmieden  —  wag  nicht  allzu  schwer  —  den  Stoff 
zur  Trag«)(lie  um.  So  giebt  Oresset  einen  ^Eduard  lU.'y  in  dem  ein  Ratteu- 
koriig  von  Mifs verständnisseil  inid  Intriguen  den  Tod  der  Gräfin  durch 
die  eifersüchtige  Nel>enbuhleriu  herbeiführt.  In  dem  barocken  Roman  des 
älteren  Duman,  *La  Comtesse  de  ScUisbury',  183U,  entleibt  sich  die  Heldin, 
Tom  E&nig  vergewaltigt,  nachdem  sie  ihm  Torhcr  verziehen.  Versöhn- 
hcfaer  Bchliebt  wieder  die  Geschichte  bei  Oändamo,  *La  jarretiera  de  ingk- 
krrai  1722,  der  gleich  einer  Reihe  von  NoTellisten^  ^Argenee»,  Henri  de 
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Juvencl,  J^qucs  Yvcr  u.  a.,  da»  kStrumpfbaüdmütiv  in  den  Mittelpunkt 
rückt.  König  Eduard  eutsagt  freiwillig  seiner  Leidenschaft,  eiu  wohlfeiler 
Absehlitlii,  den  auch  Dekwey  in  edner  Ballade  'Of  Kmg  EoUeard  tke  Tkkd 
and  the  Faw  Ontnie$8  of  SaHsbuiy'  (deutach  nadigebfldet  tod  «TWtw  Jbw 
16d3  und  hier  aum  enteomal  ▼er5lfentlieht)  wShlt  Deagleleben  dt» 
paeado-Bhakespearesche  Drama  <3%e  Baigm  of  SSng  Eäwmrd  ffie  ThMT^ 
wo  liebeewerbung  und  Verzicht  dee  KOniga  nur  ala  Nebenhandlung 
gegenfiber  der  dramatitierten  Hiatorie  der  Kriege  endieinen.  Mit  Recht 
spricht  lieban  daa  Schauapiel  Shakespeare  ab,  dafür  TieUeiGht  mit  weoigfr 
Becht  Robert  Greene  zu.  Bei  Erörterung  dit'ser  Frage  aber  alle  An- 
sichten in  Litteraturgcschichteu,  die  diesen  Punkt  —  oft  nur  nobensachlic  h 
oder  aus  zweiter  Hand  schöpfeiid  —  berührt  haben,  wortwdrtUch  herauf- 
zubeschwören,  war  wohl  kaum  nötig. 

Zum  Stoff^^eschichtliclien  läfst  sich  einiges  nachtragen:  Francis  Tho- 
mas Mari*'  Bacufnrd  d' Arnaud  [MX'?' — 1805)  schöpft  nnch  eigenem  Geständ- 
nis aus  einer  Anekdote  in  der  oniilischen  Zeitschrift  Ia:  Magasin  Anglais 
den  8toff  für  neine  Novelle  'i*^alir4bury*  (Nouvelle»  historiqueH,  Puris  1794, 
1,  1 — 128),  die  duuu  August  Gottlieb  Meifsner  fast  wörtlich  im 
Deutsche  übertrügt:  'Sfllisbury'  (Gesammelte  Werke,  Wieu  VIII, 
8—116;  vgl.  Fürst,  A.  CJ.  Meifsner  ö.  190).  Anonym  ist  der  Roman  von 
Philippe  Aristide  Plancher  de  Vakour  erschieneu ;  'Edouard  et  Elfride  ou  la 
eomie899  de  Soüsbury  . . .  par  Paulmr  des  "Annales  du  crime  ei  de  la  vertu",' 
Paria,  PigoreaUf  1816,  8".  8  Bde.  Der  mmherg^r  Mmm  Ltonkard  Boät 
der  unter  dem  Pseudonym  Mäetaon  unermüdlich  galante  Hbt&rdien  zu- 
«unmentrfigt,  erzählt  die  Qeechichte  in  aeinem  *LAm  utid  ^JuUm  Derer 
berühmiestm  MkiffUeekm  Oo^iuUen  und  MaUrmm  oder  ourieuse  NaekrMi 
ron  den  geheimen  Liebet -Mtriguen  derer  BriUitchen  Ehnige  und  anderer 
Standes  Personen.  Aus  dem  Englischen  iiberselxL'  London  bey  Jamet  fhmek 
(Nürnberg,  Raspe),  1721.   S,  26-^$$} 

Sie  fehlt  aber  in  einigen  anderen  Liebeegeechichten  des  engliichen 
Hofes,  wo  man  sie  vermuten  könnte,  wie  z.  B.  im  'Liebes- Irrgarten  des 
Englischen  Hofes  . . .'  Franckfurt  und  Ijeipvig,  Verlegte  Ernst  Claude  Bailiar 
(in  Jena),  1<)97  (Orgioal:  Comtesse  d'Aulnoy,  Mömoires  de  la  cour  d'Angle- 
terre.  La  Haye  lö95.  Hayn,  Ribliothrca  erotica2  KJtJ)  oder  in  den 
ilfusfns  Anglof'srs.  Hfsfoires  galantes'.  La  Haye  ITlJä.  Deutsch  r  'Die  1^- 
rührnten  Engelländer innen  in  gaUtntrn  und  artgemhnien  (iescJiichtcn.  Aus 
dem  Vrnntxi'n^  ithers.  von  J.  n.  K.  Breslau,  M.  Hiihirt,  1 7  IS',  ebeiuwi  in 
Fr.  Sr'n/I\.  ' Iii  itl if^flh-  IJ'  !,<i-li<ijfrtt  (idrr  kurxwHligc  doch  wahrhafte  His^iorie 
von  den  Eiebeshandtlu  engl  ist  Uer  Kunige,  LierxogCf  Ora/en,  Ritter,  Bitch- 
fuindler  und  Kaufleute,^  Berlin  17S3 — SS* 

Nach  der  von  Hayu  S.  105  aiigefühi  leii  Eiebea-  wie  Ileiden- Geschichte 

*  K.  Hof-  und  SUwtobibliothek  in  MUiidicn,  wie  Erich  Petset  mir  fireondliobM 

*  Bringt  Bd.  VII.  S.  43—60,  eine  Ers&atiluug    Kouig  Kduard  lU.  und  dk 
OrUn  voü  Dorspt*. 
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des  Englüehen  Hoffs,  Gibt,  fr.  Peter  ITammer  1705',  sowie  der  'Liebes-  imd 
Helden- Geschichte  des  Sächsischen  wtd  BritUmnischen  Höffes',  ebenda  1708, 
habe  ich  an  einer  Reihe  von  Bibliotbekeo  Tergeblicli  nachgefragt.  Dem 
Titel  nach  könnte  vielleicht  noch  in  diesen  Kreis  gehören:  F.  Th.  Thielo, 
'Eduard  und  Cacilie  oder  die  Klippe  der  Standhaftigkeit'.  Leipzig,  SdiTiei- 
der,  1776,  während  Otto  T>iidwjg8  I)runienj)lan  'Die  Gräfin  von  Snlisbury' 
nach  den  knappen  Andoutnngen  Gesammelte  Schriften  t,  18  mit  unserem 
Stoffe  nur  den  Titel  gtnieiu  zu  haben  scheint.  Endüch  hat  crnt  kurz- 
lich Maurice  Hewlett  die  Erzählung  in  seine  'New  Cauterbury  Tale«' 
(Leipzig,  Tauchüitz,  1901)  ei ngef lochten,  wo  sie  dem  Schreiber  io  den 
Mund  gelegt  wird. 

In  der  zweiten  Sclirift,  'König  Eduard  III.  von  England  im  Lichte 
europäischer  Poesie/  mustert  Liebaa  diejenigen  poetischen,  noveUlstiächen 
uDd  dramstischeii  EiMugniBse,  welche  sich  ledigUeh  mit  Penoii  des 
KAiiig»  and  seiiiea  Thaten  beschäftigeii,  ohne  des  lomantisebe  liebes- 
TeriiÜltnis  sti  berfihien.  Aucit  hier  begegnet  der  Stoff  aaf  mehrhnndert- 
jähriger  Woodening  kdoeni  benroiragendeieD  oder  selbstaadigeren  Dichter. 
In  England  sind  es  neben  einigen  Dutiend  Preisgedichten  auf  den  regie- 
renden und  Klageliedem  auf  den  Terstorbenen  EOnfg,  die  die  reiche  Samm- 
lung ?on  Thomas  Wrighi  fPoIifical  Poems  and  Songs  relaling  to  BngliA 
Hisiory,  eomposa  during  the  Period  frotn  the  Äcöunan  of  Eduard  ÜI  Io 
ikai  of  Riehärdm  1859-~\8ßl)  zusammenträgt,  ein  paar  dOrftige  Dramen 
von  John  Bancroft  1691,  William  Blake  1793  und  eine  recht  ungelenhe 
Jugendarbeit  von  Walter  Scott  182*2.  Pur  das  Ausland  war  aus  der  Regierung 
Eduard-  die  Belagerung  von  Calai.^  und  der  h'  ^^nniiitige  Widerstand  der 
Stadt  das  denkwürdigste  Ereignis,  das  durum  auch  auf  f^anzo^s^8chem 
und  deut-f'heni  Boden  mehrfach  Bearbeiter  gefumlen  luit :  Mme  r/r  Onmex 
17:M,  Mmi:  (k  Tenciri  1739  (deutsch  von  J.  J.  Eberl' n.  Wien,  Trattiier, 
I7b5;  ixjluibcli  von  J.  Ü.Nienueuicx^  Wiina  1782),  Karl  WcicJiselhaumer  1821. 

Dazu  kommen  noch:  Die  Belageruny  von  Calais.  Eine  historische 
Erxäldung.  Berlin,  Rüdiger,  1768;  Die  Belagerung  von  Calais.  Schauspiel 
in  5  Ä.  Augsburg,  Bürgten,  1709;  L.  Hibean  (L.  Meriu),  Marie  ton  Viennc 
oder  die  Belagerung  von  CalatM.  SehauapieL  Berlin  1859;  weitere  ein  Poema 
de  etqdo  Oideto  in  Simon  S^ardiuSf  Hietorieum  opua  iom  HL  Botel  1574; 
die  Opern  Ton  DonixeUi,  L'aeaedio  di  OeUais,  Xeapd  1828  (Text  von  Stlar- 
doni),  von  Ck  Lome  Haneeenef  Le  sUge  de  Oalaie,  Brüeed  1861;  in  Eng- 
bmd:  (?.  Ooliman,  2%e  Younger,  Songe,  duete;  ehorueee  in  the  Surrender 
of  Oalaie.  A  play,  London  1791  und  The  Surrender  of  Oalaie.  An  hietO' 
riealdrama.   York  1801  (identisch?). 

Sonst  trägt  auf  deut8chem  Boden  aufser  dem  mehr  durch  Lessings 
Kritik  im  81.  Litteraturbrief  ala  durch  seinen  Erfolg  berühmten  Stück 
W'  ifses  nur  ein  vielgenanntes  und  vieigewandert««  Schauspiel  des  17.  Jahr- 
hunderts den  Naraen,  aber  nur  den  Namen  d<-  K5nigs:  'Vo^ti  Könnich 
Eduarde  tertio  aus  Engelandt,  wirt  sonsten  geiiandt :  Der  beklegliche /iwanck,' 
«ne  B»'?irheitung  der  l>crü!imten  Lopeschen  'Fiiori^ia  Laslimosa'  (UIOO),  die 
Über  zahlreiche  deutsche  und  niederländiache  Bühnen  gewandert  iat  und 
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über  Rainbaeh<  Tlrafcn  MAriano'  in  rlem  'Alarcos'  Friedlich  Schkgeb  und 
dessen  Nachalumuigen  imd  Parodien  fortlebt.' 

Nicht  erwähnt  hat  Liel)ftii  aufäer  den  oben  angeführten  HearbeltiingCD 
der  'Belagerung  von  ('n!ni-'  ein  Versschanspiel  von  150«i  *The  Uaiijne  of 
Kiny  Edwanl  the  third  ii  halu  hin  sundriv  ttmes  plaied  about  Ute  CHk 
of  London.  Londotif  C.  Burhy  (Üril.  Museum,  C.  21,  c  50),  dann  ein  DrauiA 
ül>er  die  Schlacht  bei  Crec.y :  ChristupJie  Oodmoud,  The  Cumpaiyn  of  1340 
ending  icilk  the  baitle  of  Crecy,  an  historieal  drama  in  5  acta.  London  1836^ 
ak  Privatdruck  18-10  wiederholt  mit  anfiführlicheo  Anhäugen  über  die 
Kriege  Eduards  III.  In  Italien  liat  aniaer  Bri&so  auch  JMeHeo  Fabriei 
dem  KQolg  ein  Gediclu  gewidmet:  Eäuardo  in  tP^kdienn,  OenmlSiS, 
Von  den  Söhnen  Eduards  III.  enäUt  James  Whitea  historisdier  Bornas 
«Tfae  Adventure  of  John  of  Gannt*,  1790;  vgl  Gross,  Anglia  25,  251^^ 
Die  Mnschligjge  Abhandlung  Ton  J.  SHedier,  'Edouard  III  dans  nos  dem 
litfeteturea/  Bulletin  de  I'Acaddmie  royale  de  Bdgiqne.  2.  8er.  XLV 
(18f8),  G8I— 716  ist  dem  Verfasser  ohne  Schaden  unbekannt  geblieben. 

Am  Schlußse  seiner  zweiten  Schrift  giebt  Liebau  eine  sehr  dankeni^- 
werte  Zusammenstellung:  'Gestalten  aus  der  englischen  Ge-ehichte  und 
Litteraturgeschichte  ab  dichterische  Vor\\  firfe  in  der  deutschen  Litttfalur,' 
zu  deren  Ergänzung  ich  mein  Teil  hei  trage,  freilich  zumeist  nur  Sttf 
Grund  der  Kr-nntni^^  drs  oft  irreführenden  Titel?: 

Alfred  derörofse:  [Anna  Füller,)  Alfred,  König  von  Knghind,  «ne 
<  Jesehichte  aus  dem  neunten  Jahrhundert.   Hremen  1791. 
Alfred  der  Grofse  im  btande  der  Erniedrigung.  [Erzählung.]  Leipzig 
1794.    2  Teile. 

W.  Ii,  V.  Gallenberg,  Alfred  d.  Grorse.  Baiict,  aulgeführt  Wien 
1820. 

August  Kotzebue,  Alfred  der  Grofne.  Oper.  Mui?ik  von  Wol- 
fram: Deutsche  BcbaubQhne.  Augsburg-Leipzig  1822.  BaodSU. 

Otto  Ludwig,  König  Aelfred.  Dramatische  Romanze  in  5  A 
Fragment  1855-^1857.  Gesammelte  Schriften.  Leipsig  1892. 
V,  123-1H2. 

J.  P.  E.  T.,  K5nig  Alfred  [der  Grolse?]«  ^*  in  6  AbteikuigeD. 
Bamberg  1866. 

Beeket:  H.  Wellberg,  Thomas  Bckket.  Passionsspiel.  Berlin  1900. 
Beda["  :  Bedas  Leiden  oder  dos  Unglück  im  Turme  St.  AntoiUBi. 

[Erauihlung.  i    Naumburg  180<j. 
Boleyn,  Anna:  Paul  Weidmann,  Anna  Bullen.  Tr.in5A.  Wien  1771. 
Josef  Korompay,  Anna  Boley,  Königin  von  England.  Tr. 

Wien  1794. 

'  FjiriiielU,  Gril!pnr7.<T  uud  Lope  1.5Aiiui.;  Zf  itachr.  für  vers:leicliende  Littorntur- 
gcächicht«^  13,  443.  Kgidio  flcrra,  Uu  druiniaa  dt  rederigo  Schlegel,  Nuova  Auto- 
togte  65,  431—459,  66,  692—726.  Elting<»r,  Berliner  Neudrtieke  II,  I,  JX.  ood 
Walzel  Al)I{  33.  13  1  M'br.  Willi,  v.  Schütz  Ljuriinas  1R08)  Uber  die  nhng«K 
AlureutidiclUuDgeu:  Aroiit>tein,  AugUa  17,  325  f.,  und  Hoeenbaimi,  Eupborion  &i 
lu7  — IU9. 
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F.  A.  F.  Winderfield,  Anna  Boleyn.  Tr.  in  5  A.  Aann  1872. 

Carmen  Sylva,  Anna  Boleyn.   Hist.  Tr.   Bonn  1886. 

E.  Heyden,  Anna  Boleyn.   Tr.  in     A.    Fürth  1887. 

C.  V.  Blücher,  Anna  Boleyn.    Tr.  in  5  A.    Schwerin  1800. 
ßyron:  Rudolf  Golm,  Lord  Bymn.    Sp.  in  4  A.    Wien  1888. 

Karl  Bleibtreii,  Byrons  Geheimnis.    Sp.    Zürich  1900. 

J.  V.  Janke,  ix)rd  i>yron  am  Genfer  See.  Sj».  in  2  A.  Berlin  (o.  J.). 
Cünat:  G.  N.  Barmann,  Geschichtliches  Drama  in  4  A.:  Theater. 
1.  Teil.    Mainz  1838. 

W.  Kay 8 er,  Kanut  oder  Gelübde  und  Schwur.  EitterBchauspiel. 
Paditbom  1805. 

Cniimer:  Auguat  Gottlieb  MeilBDer,  Cranmen  letste  Nacht. 

EnShlimg.  1389.  Ges.  Werke  VH,  170  ff. 
CromweU:  Der  edle  Crom  well  oder  du  Hof  glück.  Manchen  1786. 
Mailer-StrObing,  Oliver  CromweU.  T^.  in  5  A.  Berlin  1848. 
Th.  Hell,  Der  Sohn  CromweUs  oder  eine  Beetaumtion.  Hist 
Lep.  in  5  A.:  Dimnatiflchee  Vergilsmeinnicht.  Dresden  1844. 
21.  Bund. 

U.  Joeef owitz,  CromweU.  Sp.  in  5  A.  Berlin  1880. 

Siehe  auch:  Montroae. 
Darnley:  siehe  Maria  Stuart. 

BongUfi:  A.  v.  Tromlitz,  Die  Douglas.  Hist.-romant.Sp.  in  5  Abt 

Berlin  1825. 

Edgar:  A.  Schfltt  ,  Edfj;ar,  dramat.  Gedicht  in  5  A.  Freiburg  1830. 
Beiuhöfer,  E(l<jsvit  <l«'r  Grofeje.  lliotor.  Sp.  in  5  A.  Emden  1840. 

Edmnnd  [+  870] :  b.  lAlunmdus  Angliae  rex  et  martyr.  Aufführung 
auf  der  Jeäuitcubühne  in  Glatz  lö53  (Prohasel,  Festschrift  d. 
Gyuiii.  zu  Glatz  1897,  S.  42). 

Eduard  der  Märtyrer:  Invldla  Noverealis  Victima.  Ed uardus  Angliae 
rez  odio  Alfrithae  Koveicae  regno  et  vita  privatus.  Aufgeführt 
Glatz  1694  (Prohasel  S.  52). 

Kdiuurd  y«:  Gespräche  in  dem  Reiche  derer  Todten  zwischen  Eduard  V., 
einem  unmflndigen  £Anig  von  England,  welcher  nebst  seinem 
Bruder  von  einem  leiblichen  Vetter  nicht  nur  um  die  Cron, 
sondern  auch  um  das  Leben  gebracht  worden,  und  Ludovico  I., 
ESnig  von  Spanien,  welcher  erst  vor  wenigen  Monaten  an  denen 
Kindern -Blattern  gestorben,  worinncn  beyder  jungen  Kftnige 
Leben  und  merkwürdige  Fata  enthalten.    Leipzig  1721. 

Blfrida:'  Friedrich  Justin  Bertuch,  Elfiide.  Weimar  177&. 


*  Erich  Schmidt,  Klfride-Dramen :  Charukteristikeii^  S.  441 — 4.54.  Wctikt, 
Aiiz.  f,  d.  A.  13,  403.  Dazu  von  fromd^prsifliHchen :  Alfrede.  Rcynr  d'Auirletoriv. 
Nouvelle  hiütorique.  ParU  1678;  Kiirida  n  serioua  opcru  in  H  acta  [itaiicni-Hli 
Und  «ngliich].  London  [1785?];  [Dealaodes,  K«7]  Elfride,  dramo  m  3  «.  Pari» 
180.1;  Ktfri'lA  ou  I'utnUili  ii  putenielle  tmduite  de  l'anglaiä  par  F.  i1.  Moreau. 
Farw  1708;  M.  B.  de  ia  L..  [Mar.  Belin  d.>  !ii  Lih..rli.  re|.  EllVi<la,  imili  de 
raogUu».    Hamburg  1798.    2  Uda.}  üuUlarU,  Eltrida.    Uprr.    i'arU  17U2. 


Digitized  by  Gdbgle 


416 


Beurteilungen  und  kurze  Anzeigen. 


I 


Br*in  [Brurabayf],  El&ide.  Eine  Tr.  sur  Musik.  Elluiig  1786. 
MAximilian  Klinger,  Elfride.  Tt.  Riga  1787. 
Johann  Edlingi  Elfriede^  Melodrama.  Berlin  1790. 
Friedrich  Schiller,  Elfriede.  [Entwurf.]  Hiet-kiit  Ausgabe 

15,  1,  32*2-326  (vgl.  ]\Iinor,  Edlingers  Litteraturbl.  1,  ITC}. 
F.W.  Ziegler ,  Die  Macht  der  Liebe.  Originaltrauerspiel.  Wien  1817. 
Arehi bald,  Elfride.  Tr.  in  5  A.  Gedenkmein,  Tascheobuch  1 1829. 
H.  von  Markgraff,  Elfride.   T.  in  5  A.   Berlin  1811. 
Schult  es,  Elfride.    Romant.-kom.  Oper.    Braunschweig  1859. 
Paul  Hcyse,  Elfride.    Tr.  in  5  A.    Berlin  1879. 
Adalbert  Sckröter,  Elfride.    Sp.  in  5  A.    Köln  1901. 
Sl^eva:  Edwin  und  Elgiva  oder  die  Wunder  des  heiligen  Dun.-um, 

eine  altenglische  Geschichte  vom  Verfasser  des  Walter  tod 

Montbarry.   I^ipzig  1791. 
Elisabeth:  Schauplatz  der  Gemütsbewegungen  hoher  Personen  in  der 

Licbesgeschichte  der  weltberühmten  Kuiiigiii  Eli8ab<;lh  lui.i  des  j 

Grafen  von  Essex  unlängst  von  einer  Standesperson  in  englischer 

Sprache  daigestellet,  anietso  aber  von  dnem  liebhaber  derselben 

in  das  Teutedie  flbenetst  Leipzig  1687. 
Qehdme  Oeecfaichte  Ton  der  Königin  EUeabeth  und  dem  Qiafieo  ' 

Ton  Eseejc  Frankfurt  1743. 
August  Gottlieb  Meifsnerp  Sdbst  die  grGükte  Königin  ist  nur 

dne  Flau.  1788.  (Gesammelte  Werke  IV,  115  ff.) 
K er  a  1  i  o ,  Geschichte  der  Königin  Elisabeth  von  England.  Wien  17D5.  , 
Elisabeth,  Königin  v  i  l^iigland.   Oper  in  2  A.   Wien  18.22. 
Hermann  Malier,  Elisabeth,  Königin  von  England.  Tr.  is5A. 

Berlin  1837. 

Ludwig  Deuringer,  Elisabeth,  Königin  von  England,  oder  Liebe 

ans  Ver.'^chmnhuug.  Tr.  Augsburg  1837. 
Essex:'  Die  crniordete  Unschuld  oder  die  Eutliauptung  dm  Grafen 
von  E»«ec8,  aiin  dem  Italienischen  des  Auetor  Sign,  Creogniiii. 
1716.  (iland.schrift  in  München;  vgl.  C.  Heine,  Graf  Essex 
aus  Ludwig  Hoffmanns  Repertoire.  Vierteljahrsschr.  f.  Liit  G. 
1,  323—342.)  ; 
H.  H.  L.  Spitta,  Der  Graf  Essex,  lloiuaut.  Tr.  Aus  dem  Span. 
Göttingen  1822. 

Churrick :  F.  Li  n  d  he i  m  er ,  Garrick.  Posse :  Neueste  dramatische  Vv- 

suche.   1.  Ftoiburg  i.  B.  1805. 
OloBter:  Robert  Byr,  Lady  Gloster.  Tr.  Leipzig,  Bedam. 
€h)diTa:*  Julius  Grosse,  Godiva:  (Germania.  Deutsche  Dichter  dsr 

Gegenwart,  herausgeg.  von  G.  Dahme.   1891.  I 


'  Adolf  Schneider,  Altere  EMexdramea  —  Laubes  Essex.  Programm- 
Wien  1901. 

^  Zum  Motiv  vf^l  Licbrerl.  1.  Zur  Volkskunde  103— lOS,  OermsniaSS, tot; 
Brand,  Deutsehe  Rundichau  XXVU,  1,  76. 
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firay,  Johanna:  G.  £.  A.  Wehlert,  Johaune  Gray.  Tr.  Elberfeld  1818. 
H.  Müller,  Lady  Johanna  Gray,  die  Unschuldige.   Hiator.  Qe> 

mäldc  frei  nach  W.  Scott.    Braunschweig  1833. 
Burghardt,  Johanna  Gray.    Tr.  in  5  A.  Bonn 
E.  Lionnet,  Johanna  Gray.    Tr.  in  0  A.    Berlin  1878. 
J.  P  ein,  Johanna  Gray.   lY.  in  5  A.   London  1881.   Als  Manu- 
skript gedruckt. 

Cl.  Pfudel.  Johanna  Gray.  Tr.  in  5  A.  Berlin,  Haack,  1894. 
Harold:  IThland,  Harald.    Balladen  1811. 

Franz  von  EUholz,  König  Harald:  Schauspiele.  Leipzig  1854. 
Schliebner,  Harald,  der  letzte  Sachsenkönig.  Oper.  [Mutuk  von 

O.  Düllo.]  Königsberg  1872. 
H.  Herrig,  Harald  der  Wicking.  Oper.  [Mtisik  von  A.  Hall^.] 

Berlin  1881. 

Krone,  Harald.  Oper.  [Mnsik  tod  C.  Pfeffor.]  Wien  1883  (1887). 
Hobiriek  IL;  C.  E.  Sommer,  HeUirich  der  cweitei  Hersog  von  Mont- 

morency.  Hiet-dramat.  Gedicht  in  5  A.  Wien  1817. 
Heiviok  TL:  Ignaz  Caitelli,  Die  rothe  nnd  die  weilae  Böse. 

Hl  t( >r  Oper  in  3  A.  Wien  1810. 
Heinrlfth  TUL:  1620  wollen  Gomoedianten  in  Danzig  eine  'Comoedie 
von  einem  Könige  aus  Engelaut  Henrico  [VIIT?]'  agieren.  Der 
Rath  schlägt  aber  das  .\nsuchen  ab  (Bolte,  Danziger  Theater  CO). 
Geeprache  im  Reiche  der  Todten  zwischen  Heinrich  VIII.  vo?» 
England  und  Solinian  II.  Türk.  Kayser.  Worinn  ...  die  Kiic- 
scheidungen  des  Er.steron  nnd  die  anderen  Kala,  welche  er 
mit  den  übrigen  Weibern  gehabt  . . .  berichtet  werden.  Leip- 
zig  1721. 

Ptxiaturis  in  extremis  ultima  vox  exeniplo  Henrici  VIII.  Angliae 
regia  ex  plicata.    Aufführung  in  Freiriing  1739.    (Mitt.  d.  Ge- 
sellschaft f.  deutsche  Schul-  und  Erziehungsgesschichte  1,  245.) 
L.  Hamm,  Hdonch  VJII.  oder  die  WlUkfir  auf  don  Throne. 
Originaltr.  K51n  1848. 
Henriette  tw  Sngland:  Friedrich  Schulz,  Henriette  Ton  Eng- 
land. (Gesammelte  Bomaue  3.)  Braunachweig  1790. 
Hogartk:  Hogifftha  Studien.  [Boman.]  Leipaig  [1800?]. 
Hood,  Bobitth  F.  Härtel a,  Bobin  Hood  oder  der  englische  F^ibeuter. 
Kordhansen  183l>. 
Rein  hold  Mosen,  Robin  Hood«   0]»er.    Leipzig  1880. 
lakob  IL:  J.  V.  Hall,  I>  r  Vcrsciiworcnc  oder  die  letzten  Reiriorunns- 
jahre  König  Jakobs  II.  aua  dem  Hause  Stuart.  Ein  historischer 
Roman.    Berlin  1828. 
Franz  Nissel,  Die  Jakobiten.  Tr.  1859.  (Dramatische  Werke. 
Stuttgart  18d4.  2.  F.) 


'  J.  B.  McOoweni,  Xotes  nnd  o  ri^  ,  Serie,  Vlll,  i5>.  263  f.  Kimd- 
fr^«])  aber  deu  Uoblu  ilood  -  ^lott  in  a<.i  Uichtuug. 
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Carlo  Oiulio,  Die  PulvervonchwöraDg.   Uistor.  Tr.  in  0  A. 

Karl  Stnart  IL:  Christian  Weiisc,  Der  euglische  Eichbaum. 

(Verloren;  Erich  Schmidt,  AD.  B.  11,  530.) 
August  Gottlieb  Mcifsner,  Der  König  im  Bordell.  Erzählung. 

1788.   (Ges.  Werke  IV,  5U  ff.) 
Lenz- Kühne,  Karl  IL    Sp.  in  2  A.   Mainz  1835. 
Ernst  Bau  pach,  Die  Boyalisten  oder  die  Flucht  Karl  Stuarts  IL 

6p.  Leipzig  (Bedam  1884). 
Ottokar  Btanf     d.  March,  Dar  toQe  Stuart.   Lap.  in  4  A. 

Wien  1902. 

Karl  Eduard:  Der  traurige  Ritter  in  echwaraer  Gestalt  In  den  Geburgen 
Schottlands.  Oder  die  Historie  des  unglflekliehen  Printaens 
Karl  Stuarts,  des  Engl.  PrStendeateos  in  einer  Gomoedie  vor> 
gestellt  zum  Gebrauch  der  Praeteodent-Hof'ActeoiB  in  Rom. 

Aus  dem  Französ.  von  K.  P.  L.  v.  O.  1745. 
0.  L.  Klose,  Leben  des  Prinzen  Karl  aus  dem  Hause  Stuart, 
Graf  Albany,  Prätendenten  der  Krone  von  Großbritannien. 

Leipzig  181*2. 

Leicester:  Rudolf  v.  Gottschall,  Amy  Kobsart.  l^cipzi^ 
Maria  Stuart:*  R<^alis  Tragoedia  siv<'  Maria  Stuarta  Scolormu  Koidna 
&  T/*»gitima  ATiglicnni  Tnipeni  Hneres  ...  [.iesuiteiidrama.i 
Prag  lt>44.  (VeroffentHdif  von  Anlou  Tobias,  Arch.  L  d.  Stu- 
dium der  neueren  JSpiaclun  12,  401 — 408.) 
Aufführuug  aui  (}\ innasiuiu  in  Krems  lt>51.    (Baraii,  üeech.  de> 

Gymnasiums  in  Krems.    Progr.  1895,  S.  8K) 
Christopborus  Kormart,  Maria  Stuart:  Oder  Gemarterte 
Majestät.  Nach  dem  HoUfinditchen  Jost  ran  Vondds.  Leip> 
zig  1072. 

Johann  Blemer,  Der  Erz- Verleumder  Im  Ehe-TenfCel  Ton  Sdiott- 
land  in  einem  Trauerspiel  abgefalat.  WeiTsenleb  1679. 

1702  Aufführung  eines  Jesuitendramas  in  Keubnig.  (Jahrb.  f. 
München»  Oeediidite  8,  150  A.  93.) 

1707  am  16.  Oktober  wollen  die  Württembeigschen  Hofkomoedianten 
in  Wien  'Die  Hohe  Vermililung  /.wischen  Maria  Stuart  und 
Heinrich  Darlay,  König  von  Schottland  und  Frankreich*  auf- 
führen. Die  Aufführung  wird  aber  nicht  gestattet.  (Trautmann» 
Jahrb.  f.  >Tun(hnner  Gesch.  3,  'S6b;  Weilen»  Geschichte  des 
Wiener  I  ii.  aters  128.) 

17i>^>  Aiiffühniti^  f>ine^  Jo.'^uiteudramaä  in  Eichstitt.  (Jahrb.  L 
Münchener  Geschichte  3,  150  A.  93.) 

*  Marquit:!)}  ,  Hart«  Stuart  dans  rhiatoire,  dana  le  drame  et  le  roman. 

Etudrs  r.  lij;i«'U3.>.s  j»ar  dos  jx  res  «le  la  oonirrt'cation  de  J^BUB.  1864.  Nr.  Sl.  SS; 
IN'tcr  FockcM  Mhi;,i  ^tn<irT.  rinc  Httrrarhistorische  Untprsuchnng.  D\s&.  I.^'lp»- 
»ig  1SS7  [Uber  ^winhu^uc,  Ujörusuo,  Schiller,  VoudolJ;  A.  Stiefel,  2s.  f.  vergL 
Uttcraliirg.  13,  lUA. 
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Fr.  Lang,  Maria  Stuarta.  Sp.  1709.  Mscr.  iu  Petersburg  (RoId- 
hardstoettner,  Forschuagea  z.  Kulturgeschichte  Bayerns  4,  237). 

Bonaventura  Landtwing  und  Felix  Moos,  Moria  Stuart. 
Aufführung  in  Zujr  (Schweiz)  172?^.  (Bächtold,  LitterataigeBch.466.) 

17:^ti  Auffiilirung  in  l-jn^^i^  tleln.    f Hiiclitold,  IGO.) 

fiegia  innocens  atque  pia  iuipiae  crudelitatin  hostia  sive  Maria 
Stuart,  Scotoruui  regina  perfidia  suppr^s.i,  crudcüter  uiactata. 
Aufführung  in  Ottenbeuren  1707.  (Zcidler,  Blätter  des  Vereios 
f.  Landeskunde  von  Nic><ler-Ö8terreich  27,  148.) 

Müller,  Maria  Stuart,  Königin  von  Sciioulaud.  Liu  rouiantischeä 
Gemälde  in  3  Bandon.   Hamburg,  ca.  180u. 

Engelbert  Schmidt,  F.,  Maria  Stnarda,  Königin  von  Schott- 
land, ein  Tjr.  1802.  (Hb.  im  Ferdlnandeum  in  Tirol.  —  Fach- 
katalog der  Abteilung  für  deutaeheB  Drama  und  Theater  der 
iDtematiooalen  Auaetellnng  f.  Münk  u.  Theaterweseo.  Wien 
1892.  S.  72.  Nr.  1.) 

Lembert,  Maria  Stuarts  erste  Gefimgeneohaft:  Dramatiache  Neu- 
jahngabe  f.  1827.  Wien. 

Damley,  ein  historiBches  Qemfilde  vom  Verfaiwer  dee  Kaidioal 
Richelieu.    Leipzig  183L 

Flodoard  Geyer,  ManaStuart,  lyrisches  Monodrama.  Berlin  183t>. 

A.  V.  Tromlitz,  Bilder  und  Scenen  aus  den  Jugendjahren  der 
Königin  Maria  Stuart.    Dresden  1841.    2  Bde. 

H.  Cornelius!,  Marin  Stuart.    Trilogie.    Paderborn  18  {»1—1848. 

K.  Rauprieh,  Maria,  Königin  von  Sehottland.    Berlin  1858. 

L.  Schneegans,  Maria,  Königin  von  Schottland.  Heidelberg  1S»>8. 

J.  L.  Nieodr,  Maria  Stuart.  Symphonische  Diehtung.  Leipzig  1079. 

F.  Danuemann,  Maria  von  Schotthuid.    Bremen  1880. 
Maria  Tudor:  L.  Scoper,  Maria  Tudor  oder  die  (Jün>tling^<-Hin- 
richtuag.  Ein  histuriüches  Gemälde  aus  der  Mitte  des  lo.  Jiüir- 
hundertH.  [Nach  Victor  Hugos  Maria  Tudor.]  Nordhausen  1835. 
■arlboroogh:*  Herzog     Marlborough.  Lsp.  Stendal  1784. 

August  Qottlieb  Meifsner,  Marlborougs  Jugendsünden.  Er- 
sahlang. 1784.  (Ges.  Werke  X,  8  ff.) 
mton:  Joseph  MIchl,  Uilton  und  Elmire.   Singspiel  Frank- 
fort  a.  M.  177l>. 

Friedrich  Dingelsted t,Milton.  Entwurf  s. e.  Drama.  (Boden - 
berg,  Diogelstedt  2,  06  ff.) 
Keatrose:  Heinrich  LaubCyMontrose,  Der  schwarze  Markgraf.  Tr. 
Leipeig  1859. 

'  (  her  'las  Afalfirnngh-LicMl  (Krk-Höhme,  Lii-derliort  2,  Nr.  325)  n  Pnxiu^», 
Aul  den  Spuren  des  t'raiixösischeu  Volkäii<tiä,  1><99,  84 — Sarrazin,  Fianco- 
QtlHft  11,  64  f.;  Voretweh,  Zeitwhr.  d.  Ver.  f.  Volktkde.  8,  387;  Arthur  Kopp, 
Knphorion  6,  270—28'*  u.  7.  318 — 311»;  Keuschel  «bendji  fi.  üüH;  H.  Li«liich, 
Mjtteilun{,'eii  der  Schlcsusclifii  (.'cscllpcliHfl  ftir  Volkskunde  5,  Sl  f.,  61  f.  u.  €h.  ^ew- 
ton-Hobiuton,  ^ineteeuth  Century  46,  251—261. 
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Moras  Thomas:  Erasmus  v.  Rotterdam,  CurmeQ  heroicuni  in 
mortem  Thomae  Morl.  (K.  Hartfelder,  Zeitechr.  f.  vergl.  liKe- 

rnturgeachichtc  6,  157— 461.) 
Jacob  Balde,  Thomae  Mori  con^tnntin.  LTiicorum  lib.  I,  Ode  III 

Opera  fK»oticn.    München  1729.    T,  ?.  5. 
Thomas  MoruB.   Aufführung  in  Wien  (Weilen,  Geech.  d. 

Wioner  Theaters  38.) 
Gloriosa  constantiae  et  rcliponis  victima  »ive  Thomas  Morus  Augliatr 

cancellariiH.    Auffüliiuiig  in  Frcisiiig  17u7.    (Mitteilungen  d. 

Gesellschaft  f.  deutsche  Schul-  u.  Erzichungsgcschichtc  1,  213.1 
Thomas  Morus,  Gloriosus  Victor  et  Victima  pro  Bede  Apostoliot. 

Aafflllinmg  in  II flnofaen  172S.  (Jthrb.  1  Mfinchener  Geschidiie 

8,  108.) 

Matthiae  Etenhneber,  Thomae  Hon»:  Erneutes  Altertom.  176S. 

(Betnhaidetoettner,  Fonehongen  cur  Knltnrgeich.  Bayerns  1, 47.) 
Lorens  Ton  Westen  rieder,  Anfiats  tu  dnem  Tr.  aus  der 
(kBchkhte  des  Thomas  Morus.  1781.  (Mas  Koch,  Jshrb.  t 

Müncbener  Geschichte  4,  18.) 
Chr.  Ney,  Thoma,s  Morus.  Tr.  Paderborn  1893. 
Pitt:  R.  V.  Gottschall.  Pitt  und  Fox.   Lsp.   T.rii  zig  1865. 
Biohard  LOwenhers :  *  We  n  d ,  Bichaid  I.  Oper.  [Musik  von  Fh. Tde- 

man.]   Hamburg  1729. 
Joj^epli  Woigl,  "Richard  Löwenhcrz.    Ballett.    Wien  1705. 
Job  ff  S  yfriud,  Richard  Lowenherz.    Oj>er.    Fi  ei  uadi  lieni 

Franzö.*iischen.    [Musik  von  Igiioz  von  Soytried.]    Wien  ISIO. 
Karl  Simrock,  Richard  Löweuherz.    [GedichtJ  Kheiusagco^ 

Nr.  172. 

Pliigü  Ivlein,  Kr)nig  iiml  Spielmanu.  Operette.  [Musik  von 
Josef  Kerru-r.j    Pest  1891. 

Richard  II.[?J:  Richard!  coronae  anglicae  usurpatoris  iutcriiuo.  Tra« 
goedia.  Auffahrung  in  Preising  1784.  ßlitteilungen  der  Ge- 
sellschaft fflr  deutsche  Schul-  und  Erziehun^gescihichte  1,  Stö.) 

Salisbury,  Sara:  J.  C.  Brandes,  Mils  Sara  von  Salisbuiy.  Leipzig  1790. 

SehverÜng:  Leo  Meifsner,  Schwerting,  der  Sachsenherzog.  Trop- 
pau  1869. 

Shakespeares  Shakespeares  Beruf  und  Triumph.  Sp.  Leipsig  I79i 
A.  A.     Kur la oder,  Shakespeare  als  Liebhaber:  Almanach  dff 

Spiele  für  Liebhabertheaf  *  r.    Wien  1818.   8.  Bd. 
F.  Yolger,  Im  lustigen  Alt-£ogland  oder  Shakespeare  und  seine 

Macht.    Landsberg  IS^G. 
F.  H au p  t  V o  ge  1 ,  Das  groise  Gebeimnisl  (Shakespeare oder  Bscoot'» 

Satire.  Leipzig  1890. 


*  Q.  H.  Nec  ll  1  RkliHrd  Coeur  de  lion  in  Utenture.  Leipi|gl$90;  und  fib« 
di«  BlondclMgc  Kaiifmaon,  QuellenaDgftben  Btt  8iinroek«  BbeinMigsn  147;  W.  HccUf 
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Ei.  Bor  man  II,   D<»r  Kampf  um  Shakespeare.  Humorisüsdita 

MärcheDdrama.    f^ipzig  1897. 
W.  Schäfer,  William  Shakespeare.    Sp.    Zürich  1900. 
Sheridan:  Slieridau.    Das  Glückskind  aus  Wallis.    Aus  dem  Eng- 

lischen.  Erfurt  1802, 
Steokope,  Bttbir:  Fraos  Hedrich,  Lady  Eitliflr  Stanhope.  Die 

Königin       Tadmor.  Leipzig  1852. 
Stnffofd!  Der  Graf  Straffbid.  Tr.  in  5  A.  Leipzig  1796. 

August  Qottlieb  HeirBoer,  Straffoid.   [Enählong.]  1788. 

(Oasammelte  Werke  Xm,  88.) 
K.  C.  V.  Leonhard,  Gral  TOn  Strafford:  Dramatiache  Veraache  L 
Warbeck:  G.  K.  Claudius,  Warbeck  oder  der  falache  König  von 
England.   Erzahluug.    Leipzig  ITSi, 
Ignaz  Kuranda,  Die  letzte  weifse  Eose.  AulgefOhrt  Wien  1838. 
G.  Weogg,  Warbeck.   Tr.    Bremen  1894. 
Warwick:  Der  verliebte  Engländer  Qral  von  Warwiek.  Nürnberg 
17"'l     2  Bde. 
Des  (irafeu  vod  Warwick  Geachiclite.    Berlin  1744. 
Der  Graf  von  Warwiek.   Tr.    M  ii  niuMm  i78ö. 
(J.  L.  Bille,  Richard  Graf  vou  Warkwick.    Eine  Geschichte. 
Wien  1702— 17U:?.    3  Teile. 
Wilhelm  der  Eroberer:  C.  Nicolai,  Wilhelm  der  Eroberer.    2.  A. 
[Erzählung.]   Quedlinburg  1817. 
Wien.  Arthur  L.  Jellinek. 

Georg  Jürgens,  Die  Kpistolac  Ho-Elianae.  Ein  Beitrag  zur  eng- 
lischen LitteratiHxrebcbitlitp  (Marbuiger  Studien  zur  engl. 
Fhüologie).   Marburg  1901.   Ö7  S. 

£s  ist  eine  merkwOrdige  Thatsache,  daft  die  Geschichte  des  englischen 
Briefes  noch  keinen  Bearbeiter  gefunden  hat.  Kompilationen  und  Chreeto- 

inathien  epistolographiBchen  Charakter8  giebt  es  eine  ganze  Anzahl,  aber  es 
fehlt  immer  noch  ein  historischer  Überblick  über  die  Entmclralnng  dieser 
litterarischen  Gattung.  Es  ist  nnn  erfreulich,  dals  mit  der  vorliegenden 
Arbeit  wenigstens  ein  Ansatz  anr  Beluindlnng  einee  SO  anzieheDden  Themas 

gemacht  worden  ist. 

Jürgens  nimmt  uaturgemafB  als  Ausgangspunkt  die  lateinische  Episto- 
lofrraphie  der  Humanisten,  die  in  Ciccn»  und  Beneca  ihre  Vorbilder  sahen. 
Ibücü  folgten  bald  Brieföammhingen  in  den  Natioualspnulien,  \v(»l)oi  in 
Italien  Fietro  Aretino  (1537).  in  Sjtanien  Antonio  Guevara  (l5^)yj  voran- 
giogea.  Die  Italiener  bemühten  Mch,  in  ihren  Briefen  als  Stilisten  zu 
glänzen,  während  die  Sp  inii  r  auf  den  Inhalt  grofseres  tiewiclit  legten, 
<i*bei  aber  leicht  in  eijie  gc^visse  Schwerfälligkeit  verfielen.  Gegen  den 
itsÜeniBefaen  Einilufs  richtet  sich  mit  Entschiedenheit  Etienne  Fasquier, 
4wen  Briefsammlnng  1586  su  erscheinen  begann.  Er  strebt  nach  mög- 
üdMter  EhiiacUieit  und  Natfirlichkeit,  und  im  selben  Sione  Sufsert  sich 
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Montaigne,  der  erste  franfösfsche  Essayist,  der,  wenn  or  melir  in  dt-r 
grofeen  \Velt  gelebt  hätte,  wolil  auch  der  erste  Epistolograph  FraDkreiclis 
geworden  wär&  Trotzdem  fanden  die  bombastischen,  inhaltlosen  Briefe 
eine«  Baliae  nicht  bloß  in  Franlndcii  Bewunderer  nnd  Nachabmer«  Befe 
diese  neue  Bewegung  auch  nach  England  hinfibeigieift,  Ist  leicht  ver* 
atändlich.  Es  entwickelt  sich  dort  im  16.  Jahrhundert  eine  mglische 
BriefateUerlitteratur,  neben  welcher  Übereetaangen  fremder  Briebamm- 
lungen  onbergehen,  und  endlich  treten  auch  engliache  Originalbriefe  ans 
Licht  Znerst  ist  es  Bisehof  Hall  (1607— 10)p  der  in  Guemas  FolstapfeD 
tritt  und  anstatt  Briefe  moralische  Essays  liefert,  dann  James  Howdl, 
der  Gegenstand  der  Torli^enden  Arbeit  ist. 

Howell  ist  unter  den  Litteraten  seiner  Zeit  entschieden  eine  der  inter* 
essanteeten  Erscheinungen.  Geboren  1598  in  Carmarthei^hire,  tritt  er. 
wie  dip  meisten  Welshmen,  in  das  Jesus  College  zu  Oxford  und  widmet 
Rieh  dann  <lern  Kaufmannsberiif.  Er  unterntmint  weite  Reisen  nnch  (ien 
Niederlanden,  Frankreich,  der  Srhweiz,  Italien  nnd  Spanien,  wobei  er 
sich  eine  damals  ungewr>hnlirhc  Kenntnis  der  Spracht  ti  und  Sitten  dieser 
Länder  aneij^net.  Man  S(  iitint  dann  in  England  auf  seine  Verwendbar- 
keit anfmerksam  geworden  zn  sein:  wir  finden  ihn  l)ald  als  Sekretär  beiiu 
Earl  of  Sunderland,  später  iui  Dienste  des  Ministers  Strafford;  auch  wini 
er  wiederholt  zu  diplomatischen  Sendungen  verwandt  und  scheint  längere 
Z«t  als  Agent  oder  Spion  der  royalistischen  Partei  in  London  fungiert 
zu  haben.  Infolgedessen  wird  er  auf  BcschluHs  d^  Parlaments  io  das 
Fleetgefäugnis  gesperrt  und  dort  acht  Jahre  (1642<— 1650)  festgebaltes. 
Aus  dem  Geffingnis  entlassen«  erwirbt  er  als  Schriftsteller  seinen  Leben»- 
unterhalt  Er  erlebt  noch  die  Bfickfcehr  Karls  IL,  der  ihn  an  aetoesi 
Hofhistoriographen  ernennt,  und  stirbt  im  Jahre  1665. 

So  bunt  and  mannigfaltig  wie  seine  Lebensscbicksale  ist  auch  da- 
Inhalt  und  Charakter  seiner  Sdiriften.  Von  seinen  dichterischen  Erxeug- 
nissen  ist  nicht  viel  Rühmliches  au  melden :  wichtiger  ist  seine  Thatigiceit 
als  Historiker,  Famphletist,  Reiseschriftsteller,  Lexikograph  und  Graai* 
mafiker.  Von  allen  'einen  Schriften  sind  jedoch  allein  seine  Briefe  lebendig 
und  für  die  Folgezeit  wirksam  geblieben.  Sie  erschienen  unter  dem  Titel 
•Epistolae  Ho-Elianae:  Familiär  Letters,  Domestie  and  Forren  etc.*  loewt 
zwischen  1035  und  1655,  in  vier  Bücher  eingeteilt. 

Wenn  es  sich  nun  um  die  Vnrlnldpr  handelt,  denen  Tlowell  gefolgt 
ist,  fo  ?*ind  nh  solche  der  vorhin  erwäiiiitc  Pa^qnier  und  in  zweiter  Reih^ 
(luevara  zu  bezeichnen.  Damit  isst  zugleich  ursa^t,  dafs  er  in  f^einen 
Briefen  (und  zwar  hauptsächlich  in  den  früluireuj  sich  eines  leichten  uud 
^'■efälli;ien  Stiles  befleifsipt.  Freilich  unterliegt  er  je  lancrer  je  mehr  der 
Modekrankheit  des  I%uphiü.-5inu.s;  dies  zeigt  sich  vor  allem  in  seiner  Vor- 
liebe für  die  Allitteration,  übrigens  eine  Erscheinung,  die  noch  heatzutage 
weit  verbreitet  ist.  Der  Inhalt  der  Briefe  ist  von  der  manuigfaltigHien 
Art.  Sehr  Ttele  besiehen  ddi  auf  zeitgenössische  Ereignisse,  wobei  Howell 
in  manchen  Fallen  als  Augenzeuge  berichten  kann.  Nicht  minder  int^* 
essant  sind  für  uns  die  eingestreuten  Geschichten  und  Anekdoten,  dar* 
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unter  die  Erzählung,  die  SchiDen  BtUade  Tom  Grafen  von  Habsburg  zu 
Gnaide  liegt ;  die  Oesdiiclite  yod  dem  fäneiedler  and  dem  Engel  (ans 
den  Gelte  Bomanonim,  zugleich  die  Indirekte  QneUe  von  Panells  Her- 
idt);  der  Rattenfimger  Ton  Hameln  (▼ermutlicb  die  Vorlage  fOr  Brownings 
Gedicht);  die  Geschichte  vom  Kastellan  von  Concy  (ersShlt  In  einem 
Biiele  an  fien  Jooeofit  mit  dem  Howell  eng  befieimdet  war);  endlich,  was 
der  Verfissser  äbenehen  hat,  eine  Parallele  an  der  altdeutschen  Novelle 
von  der  Wiener  Meerfahrt  (Buch  11,64:  hier  nach  Holland  verlegt).  An- 
dci-e  Fkiefe  erweitern  sich  zu  Essays  und  TraktateD;  sie  verbreiten  sich 
etwa  Aber  die  Geschichte  Spaniens  and  <ier  Hansa  oder  belehren  dm 
Adressaten  Aber  die  Sprachen  Europas,  die  römische  Kirche  oder  die 
Religionen  der  ErHe.  Dann  erhalten  wir  Abhandlungen  über  die  Weine 
und  andere  Getränke,  fibor  don  Tnhnk  über  die  Sibyllen,  über  die  In- 
qoiaiüon  u.a.  in     I'.s  m-iL'      >  it(  ^rhfiiun,  o)>  solche  Schreiben  noch 

als  'familiär  letters  igelten  diirh  ji,  und  damit  •'rliclit  mch  die  Frage  nach 
der  Echtheit  der  ganzen  Sammlung.  Diese  ist  srlion  früher  angezweifelt 
worden,  und  erst  der  letzte  Herausgeher,  J.  Jai  ibs,  isit  wieder  entschieden 
für  ihre  Anthenticität  eingetreten.  Jürgens  nimmt  in  dieser  Frage  eine 
vermittelnde  Stellung  ein  und  gelangt  durch  eine  sehr  minutiörte  Unter* 
siidiung  der  Briefe,  auf  die  hier  nicht  n&her  einzugehen  ist,  zu  einer 
Beihe  von  Kriterieo  IBr  flne  Echtheit  and  Uneehtheit  Die  Sammlung 
ist  m  der  Zeit  entstandea»  als  Howell  im  Qeföngnis  sab.  Es  ergieht  sich 
daraus,  dab  er  weder  Aber  ein  voUst&ndiges  noch  über  ein  auverlässiges 
Üaterial  verfügte;  waren  ihm  doch  seine  Papiere  eine  Zeitlang  gana  vot> 
enthalten.  Jfiigena  nimmt  als  Hanptgmadlage  der  Sammlung  dn  Tage- 
bflch  Howdh  an,  dessen  Existenz  aber  (trota  der  Bemerkungen  auf 
S.  66.  07)  keineswegs  strikt  erwiesen  werden  kann.  Sicherlich  hat  es 
jedoch  Briefe,  die  er  selbst  empfing,  sowie  Abschriften  seiner  eigenen, 
ferner  ^ige  historii^che  Aufsätze  benutzt. 

So  viel  über  den  Inhalt  und  die  Resultate  der  Jflrgensschen  Schrift. 
Durch  sein  streng  metliodisches  Vorgehen  wie  durch  sein  klares  und  bc- 
ponrton^'«  T'rteil  hat  der  Verfn«;srr,  auch  wenn  wir  ihm  in  einigen  Einzel- 
heitf'u  nicht  zustimmen  kuuaeo,  sich  unseren  Dunk  vcrdimt. 

Berlin.  Georg  Uersfeld. 

Neuere  Braoheinungeii  auf  dem  Gebiete 
des  engliflohen  Bomans. 

Tbe  traitor'fi  way  by  Ö.  Levett-Yeats  (Taucbnitz  editioo  vol. 
3549). 

Der  Boman  spielt  im  alten  Frankreich  der  Glanbenskriege,  vorwiegend 
sm  Hof  der  Katharina  von  Medici,  der  Stoff  ist  mithin  wichtig  in  seiner 
^tgeschichtlichen  Bedeatsamkeit  Aber  nnr  *a  Mtury*  will  der  Antor  er- 
ükleQ,  ebnen  AusBChnitt  ans  der  michtigen  Historia  bieten.  Und  er  geht 
ib  der  Beacfarialrang  noch  weiter:  er  giebt  seinen  Stoff  in  Form  einer 
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Autobiographie  mAnm  Helden.  Daa  gewXhtt  ihm  venchiedeoe  Vorteile; 
Die  Materie  bekommt  einen  einheitlldien  Zoechnitty  weil  eie  anter  einen 
Gteichtspunkt  gestellt  isti  die  DaieteHong  wird  intim»  weil  sie  tos  einer 
Stimmung  duiehdrangen  wird.  Der  schreibende  Held  Terlebeodigt  seine 
Oeschichta  —  FVeilieh  geht  es  hiebei  nicht  ohne  Künsteleien  ab. 

Schon  Snlserlich  betreffs  der  Behandlung  der  FabeL  Der  Held  er- 
sählt  hinterdrein  seine  Geecfaicbte.  £r  beherrscht  sie  demnach  in  all  ihren  . 
realen  und  ideellen  Zusammenhängen  wie  in  der  teilweisen  Gleichzeitig- 
keit  ilirer  einzelnen  Phasen.   Diese  Allwissenheit  darf  er  aber  nicht  Ter  , 
raten.  Er  muls  im  ununterbrochenen  Zusammenhang  blofs  seine  persön-  • 
lieben  Erlebnisse  darstellen,  er  dfirf  in  der  jeweiligen  Situation,  die  er 
beschreibt,  nicht  mehr  sehen,  hören  und  wifiseu,  als  er  ebrn  finnia!«   <la  ' 
er  sie  erlebte,  sehen,  hören  und  wippen  konnte.  Nur  mit  di*  s»  r  r^  f^ngeD- 
lieit  in  der  Situation  erzielt  er  den  intim«  n  Rfiz  oiner  lebendigen  I>ar- 
stellung;  andererseits  uiuls  aber  der  Autor  seiuen  l^ser  über  den  Helden 
hinaus  informieren,  mufs  ihn  die  Zusammenhänge  wenigstens  ahnen  hissen, 
damit  ihm  aus  dem  gröfsereu  Verständnis  da»  stärkere  Interesse  an  dem 
Ganzen  erwache^    So  hat  der  Autor  zweien  Herren  zu  dienen,  seioeiii 
Helden  und  seinem  Leeer.  Das  gehört  auch  litteiarisch  zu  den  schwie- 
rigen Aufgaben. 

Noch  schwieriger  wird  es  dem  Autor  hinsichtlidk  der  Stimmung.  Der 
achreibende  Held  —  hier  der  lerlniirBchte  Sfinder^  der  Ober  die  Geschichte 
seines  Lebens  Generalbeidite  ablegt  —  h«t  seine  scharf  ansgeprigte  Qe- 
fflhlenote.  Der  handelnde  Held  ist  natürlich  in  den  Tersduedenen  Fbasen 
der  Entwicklung  auch  in  den  entsprechenden,  also  in  verschiedenen  Stim- 
mungen. Gar  oft  kontrastiert  die  Stimmung  dee  handehiden  mit  der  dei 
schreibenden  Helden. 

Sind  das  —  objektiv  betrachtet  —  die  Vorzöge  und  Nachteile  der 
vom  Autor  gewählten  Komposition,  so  fragt  es  sich  nun,  wie  er  sich  mit 
diesen  fördernden  und  hemmenden  Faktoren  thatsächlich  abfindet. 

Snmmarist'h  gesprochen,  darf  man  sagen,  dafs  dem  Autor  die  v»^r- 
standesmiifsig  zu  lösende  öüite  seiner  Aufgabe,  die  GestaltuiiL^  li^r  V-dnA, 
frlan/.end  f^ehmgen  ist.  Der  Held  erzahlt  immer  nur  Ges^eheheiides.  »o 
dafs  der  Ix'ser  fortwährend  unter  dem  Eindruck-  einer  sich  ge^«chlc»s8en 
absjuiineuden  Geschichte  steht,  und  der  Held  erzählt  dem  T^»iv  ge- 
schickt, dafs  jener  nie  mehr  sagt,  als  er  weif»,  dieser  stets  mehr  weifs,  alf 
er  hört.  Der  Held  bleibt  intim-befangen,  dem  Leaer  erwächst  aus  seiner 
Souveränität  die  Spannung.  In  der  Konzentration  auf  den  Horizont  dd 
Helden  wird  der  Stoff  verlebendigt,  die  Materie  verpenfinlicht,  der  Aef* 
bau  kQostlerisch.  Dabei  vei^gifst  man  die  künstliche  Appretur,  das  Mo- 
ment» dafs  sich  der  allwissende  Held  wfitirend  des  Schreibens  su  seiiicf 
Befongeuheit  im  Handeln  bewulst  eurückschraubt  Dieser  eine  Nacbtäl 
war  nicht  zu  umgehen,  wurde  aber  durch  den  anderen  Vorteil  in  seiDcr 
Wirkung  unscliidlich  gemacht. 

Vorzüglich  als  'Epiker*  in  der  Fabelbildung,  scheitert  aber  der  Autor 
als  'Lyriker*  hinsichütch  der  Stimmung.  Er  macht  sich  hier  die  Sache  alba 
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leicht.  Am  Anfang  und  am  Ende  der  OcschichtP  und  manohuuvl  im  Ver- 
laufe denselben  bekommt  der  Held  ( ?r«-i'?«(  Tisbisse  und  reuevolle  Bekleni- 
nningen.  Er  lyrisiert  «n/usageii  um  Sclireibtisch.  Im  öbrigen  fiirlit  er 
<lie  einzelnen  Phasen  Hemer  Erzählung  nach  dem  jeweiligen  Stand  der 
Dinge.  Das  ist  verzweifelt  wt  nip,  es  int  nicht  organisch.  i»ondern  meeha- 
ni»ch.  Ep  i??t  der  Behelf  eines  rouLiuicrttn  Litteratcn  r^tatt  des  Ausdnicks 
eines  wahrhaften  Dichters.  Hiefür  reicht  der  Kuns^tveratand  nicht  aus, 
hier  hätte  das  halbbewufste,  naive  Schaffen  künstlerischen  Ingeniums 
waHoi  mfissen.  Deshalb  molB  hier  aach  die  WiBsenschaft  ▼entnmmeD, 
■ia  fauui  nur  fbitstelien,  was  fehlt. 

Ancb  in  Beang  auf  die  DttrehfOlmmg  des  Problems  be&iedlgt  der 
Roman  nicht  vOllig. 

Wie  de  Vibni6,  der  junge»  treffliche»  glänaende  Kavalier  und  Offiner, 
nun  Verriter  seines  Herrn»  des  Heraogs  Ton  Cond€»  wird,  weil  er  sich 
int  Tersclunähter  liebe  an  der  Ftaa  seines  Fretmdee  rächen  will,  das  ist 
das  Hauptmotiv.  Es  ist  psychologisch  bedeutend  und  sehr  entwicklungs- 
fähig. Aber  es  ist  gefährlich,  denn  gcnati  besehen  ist  es  zwieepältig.  Der 
Held  isi  erotisch  und  politisch.  Seine  Lieb^geschichte  ist  der  Anlage 
nach  verwickelt  und  bedeutend.  Er  glüht  für  die  Frau  seines  Freundes. 
Obwohl  er  die  Schwere  seiner  Seluild  fühlt,  kann  er  der  Leidenschaft 
nicht  Herr  werden.  Tm  entscheidend  er  Moment,  dem  der  Entführung, 
schreckt  die  junge,  unverstandene,  abpi  im  Kern  brave  Frau  zurück.  Er 
halt  sieh  fnr  das  Opfer  eines  koketten  bpiek  und  will  sieb  rächen,  indem 
er  seinen  früheren  Freund,  den  (hatten  der  Frau,  und  mit  ili;u  -ie  ins  Ver- 
derben ätürzt.  Das  ist  die  Hauplbandbmg.  Sie  eignet  skW  zu  einer  sol- 
chen ausgezeichnet,  doch  unter  der  X  uraussetzung,  dafc  sie  ihrer  psyeho- 
logischen  Seite  nach  kräing  ausgebaut,  tiefgründig  entwickelt  wird.  Das 
hat  der  Autor  nicht  vermocht.  Unter  seinen  Hunden  wü:d  das  Thema 
trivial,  eine  Liebesaffaire  wie  tausend  andere,  weil  die  Behandlung  auf 
der  Oberfliche»  am  blois  Fabulistischen  haften  bleibt.  Nach  dieser  Seite 
bin  bietet  das  Thema  nicht  vieL  Fabulistisch  ist  aber  die  politische 
Nebenhandlung  begreiflicherweise  sehr  ergiebig.  Hier  dreht  es  sich  um 
des  Schicksal  des  Kronprätendenten  Cond^»  um  das  Geschick  von  ganz 
Frankreich.  Hof-  und  Palastintriguen  spielen  hin  and  her.  Das  kann 
zwar  psychologiBch  tief  gehen,  wird  aber  auch  bei  blols  Snlserlicher  Be> 
bsodiung  schon  sehr  interessant  wirken.  Der  Autor  ist  nun  den  Lockungen 
der  derberen,  fabolistischen  Reize  seiner  politischen  Nebenhau dbmg  unter- 
legen und  hat  diö  erotische  Haupthandlung  darüber  vernachlässigt,  weil 
CT  deren  inneren,  psychologischen  W<  rt  nicht  erkannt  hat  oder  nicht  hat 
crkoimen  wollen.  So  degradiert  er  die  Hauptsache  zur  Neben.sache,  er- 
drückt er  den  Vordergrund  durch  den  Hintergrund.  Wir  bei  der  for- 
malen Durchführung  erweist  er  sich  .uu  h  in  der  !'.<  haiidlung  des  gei.Htigen 
Kernes  nicht  als  eebter  nifhter.  «ondern  l'lols  als  grseliiektor  Litterat. 
Aus  seinem  prächtigen  Stoff  schlägt  er  nur  die  äufserliebeu  l'ffekte,  nicht 
die  innerUchen  Wirkungen  heraus,  die  poetischeu  Keime  ersticken  unter 
seiner  litteratenhaften  Behandlung. 

Archi?  f.  B.  Spradten.  CIX.  28 
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In  the  palace  of  thc  klug  by  F.  MarioD  Crawford  (Tauchnitz 
editioD  voL  3469,  3470). 

IGt  dem  Untertitel  dieeee  pseudobistorisch^  Bomans,  A  bm  $ton/  cf 
old  Madrid,  ecbdnt  eieh  der  Antor  ealvieren  so  wollen.  War  es  acine 
Absicht,  höhere  Anforderungen  an  eein  Werk  dadurch  von  vomheieiD 
surackzuweiien,  eo  hat  er  recht  gethan.  Von  der  Geschichte  hat  der 
Roman  nur  die  Staffage.  Wieviel  die  Altmadrider  Hletorie  oder  auch 
nur  Anekdote  atoffUcb  beigetteuert  hat»  wieviel  davon  etwa  umgebUdek 
oder  dazu  neu  erfunden  wwden  iat^  Ueibt  hier  gleichgültig,  wdl  du 
Ganze  nicht  ein  Kulturbild  aua  EOoig  Philipps  II.  Zeit  bietet,  Bondern 
lediglich  eine  'lote  story',  die  an  gar  keine  bestimmte  Zeit  gebunden  iit* 
Dafs  der  Untergrund  der  Fabel  altspanisch  koloriert  iat,  inderi  dann 
nichts,  weil  das  Problem  au;;  dem  Milieu  nicht  organisch  erwachsen  ist. 

Besieht  man  sich  nun  diese 'Liebesgenchichte'  näher,  so  gewahrt  man, 
wie  Hie  •Liel>e'  von  der  'Geschichte'  Villip  vergewaltigt  wird.  Nur  die 
Fal»el  erweckt  Interesse,  nicht  die  Entwicklung  de«  pychologigchen  Pro- 
blems. Vom  ciui  III  solclien  kann  streng  gciionimen  gnr  iiiclit  die  lieUe 
sein,  denn  «las  Iniit  nirben  der  Figuren  ist  l»lui>  Lypi^th,  juitliin  reizlos. 
JOs  erhält  wetier  durch  die  Eigenart  der  l'ersonen  eine  Bcsuuderheit,  noch 
wird  m  durch  die  äufseren  Schicksale  der  Personen  irgendwie  beeinflußt. 
Held  und  ilcidiu  lieben  sich,  weil  i^ie  uueinander  Gufalleu  fiudeu,  und 
sie  bleiben  sich  treu,  weil  sie  nicht  aufhören,  aneinander  Gefalleu  zu  fin- 
den. Somit  lebt  dieser  Roman  nur  von  der  Fabel.  Die  ist  aouveiin. 
Von  der  suttlligen,  ersten  Situation  ausgehend,  verwickelt  sie  sieh  ans 
sich  selber  und  löst  sich  ebenso  durch  sich  selbst  Die  Figuren  haben 
natQrlich  ihre  MTiUensbestrebungen ,  funktionieren  aber  hierin  mit  der 
selbstverstfindlichen  Regebnifsigkeit  von  Automatenpuppen.  Der  Leser 
wird  nur  durch  die  spannende  Entwicklung  der  Fabel  gefesselt  Ist  man 
kritisch  veranlagt,  so  intersssiert  deren  technische  Durchführung. 

Diese  int  so  eigenartig,  dafs  sie  hier  Erwähnung  verdient 

P.ts  Bnc  h  ist  mehr  als  500  Druckseiten  stark,  die  Handlung  dauert 
vom  Abend  bis  nach  Büttemacht:  der  Roman  spielt  sich  also  in  kürzerer 
Zeit  ab,  als  er  sich  durchliest.  So  übertrumpft  er  an  Konzentration  da« 
realistiscliste  moderne  Drama.  Diesen  künstelnden  Scherz  kann  er  sich 
lei-tnn,  weil  der  A  u to r  seine  Geschichte  t  r/ählt.  Allwisnend  und  aligegeu- 
w  irtiu'.  kann  eb-n  der  Auior  dem  Lesrr  dts  öfteren  gleichzeitige  Phasen 
der  »lr-rln*chff  liiiif<T<  inandrr  vortiihren.  Die  Einheit  der  Zeit  wird 
durch  Doppel/eit'  hier  lil»«  rbuttu  und  die  Einheit  des  Ort^  \n\  geräu- 
migen Königvpala.st  gtwalirt.  In  dieser  Weise  hat  die  altvste  und  ein- 
fachste Tetdmik  des  Erzählens  das  jüngste  Kunst^stückcheu  epischer  Dar- 
Btellung  ermöglieht. 

Das  alles  wäre  als  technische  Spielerei  kaum  der  Erwahnuug  wert. 
}>to  Sache  hat  aber  ihre  ernsthaften  Wirkungen.  Man  liest  den  Bomao 
in  atemloser  i^paunung.  Er  täuscht  also  Leben  vor,  wenn  auch  nur  Wik- 
rend  der  Lcktilre.   Woher  kommt  dies?  Von  den  innerlich  leblosen. 
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puppenhaften  Figuren  gewift*  niclit.  Wollte  man  zw  ihrer  Kennzeicbuung 
die  dramatiwihe  Torminoloirie  nnwiinlcn,  so  muULe  nmn  statt  von  Charak- 
teren von  Rolle  11  fächoiii  itUetitef  Handwerkerei  sprechen.  Da  ist  der  Held' 
and  die  'Heldin'  als  vielfach  gefährdetes  Liebespaar,  das  sich  am  Schlufe 
die  Ehe  eisiegt:  Don  Juan  d'Austm,  der  tedelloee  Held,  nnd  das  arme 
Edetfrftolein  Dolorea.  Gegenspieler  eind  König  Philipp,  der  'Intrigant^ 
«cO  er  mit  idnem  Halbbruder  grolapolitiache  HeiratapUne  hat»  und  die 
Firetin  Eboli,  die  'Intrigantin',  weil  de  den  ▼olkabeliebten  Don  Juan 
gegv  den  verhabten  Philipp  anaapielen  und  al»  ihr  Werkieng  mÜa- 
bnnchen  mOehta  Die  Partd  dea  Heldenpaaiea  nehmen  die  blinde 
Schwealer  der  Heldin,  mgleich  ihre  entBagungsvoUe  Rivalin  in  der  Liebe 
tu  Don  Juan,  Inen,  al^o  die  'Sentimentale',  und  der  verwachsene  Hof> 
nur,  also  der  'KomiiDer'.  Dazu  kommt  noch  der  'polternde  Alte'  Men- 
doca.  Er  ist  ehrenfester  Gardeoberst,  Vater  der  Helflin,  macht  in  Furcht 
vor  dem  Gluck  seines  Kindes  halbe  Opposition.  Das  ist  —  abgerechnet 
ein  paar  nnweeentliche  Nebenfiguren,  die  Statisten  spielen  könnten  —  daa 
Tersonale'. 

Puppenhaft,  vrie  dic-^e  Figuren  sind,  werden  »ie  auch  in  }«iippen- 
müliiger  tiyniinetne  gestellt  und  in  Bewegtmg  gesetzt.  Im  Miitelputikt 
das  Heldenpaar;  rechts  auf  der  guten  Seite  das  Paar  der  gut^n  Helfer, 
dh  Blinde  und  der  Bucklige,  die  Hcinvachen;  links  auf  der  bopien  Seite 
♦las  l'aar  der  bösen  Intriganten;  der  König  und  die  Fürstin,  die  Starken  ; 
zwischen  den  Parteien  der  brav-bornierle  Vater  —  mit  deni  Herzen  für, 
Oiit  dem  Kopf  gegen  das  Heldenpaar. 

Etlichen  dieser  Figuren  wird  ein  historisches  Minteichen  umgehangen. 
Als  historische  IndiTiduen  geben  sidi  Don  Juan,  Philipp  und  Eboli. 
Frölich  sind  sie  historisch  nur  im  Sinne  einer  flachen  Typisierung:  ein 
ciariger  hervorstechender  Gbaraktersng  wird  bis  aur  Karikatur  flbertrieben, 
niid  daneben  ▼enchwinden  alle  flbrigen.  Don  Juan  ist  nur  Held,  Philipp 
■rar  lynmn,  die  Eboli  nur  Intrigantin.  Die  Indiriduen  sind  au  alle- 
gorischen Personifikationen  je  einer  menschlichen  Eigenschaft  zusammen- 
geschrumpft  Ala  historischer  Standeatypus  erscheint  Mendoza,  der  hyper- 
loyale  Militär,  und  Adonis,  der  gutherzige  Hofnarr.  Die  l)eiden  INIädchen, 
die  heroische  und  sentimentale  Liebhaberin,  haben  von  den  Spanierinnen 
ihrer  Zeit  nur  die  Toilette. 

Diese  Puppen  sind  nichts  anderes  als  litterarische  Totgeburten.  Und 
'loch  crewinn*n)  «ie  den  Sehein  des  r^ebens.  Das  bringt  die  Fabel  zuwege. 
AImt  auch  nur  infolge  ihrer  KoMzcnlration.  Damit  ülier«ehüttef  sie  den 
l^eser  mit  einer  Fülle  von  Haudlnnu'.  Miri  j);iu-<t  iilo-r  ( l<  sc  hlossienheit 
lafst  keine  Zeit  zu  prüfendem  Nadidcnkrii.  D  k  Ii  Uhü  ibt  blofs  mecha- 
oisch.  Die  Gewchlosisenheit  wirkt  wie  ein  lebendiger  Organismus.  Ein 
Moment  scheint  aun  dem  anderen  notwemlig  hervor/.Ui^priefsen.  Auf  die- 
sem Strom  drängender  Wellen  treiben  die  Figuren  wie  Käline  auf  dem 
Wasser.  Von  liitu  haben  sie  die  Bewegung,  die  ihnen  den  Schein  eigenen 
Ubem  borgt.  Ist  aber  das  Spiel  verrauscht,  die  Fahrt  su  Ende,  so  liegen 
die  F^ren  wie  tote  KUine  auf  dem  Ufersand.  Nach  der  Lektüre,  in 
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der  ErinneraDg  werden  die  scbeinbATea  PeiBOxieii  wieder  su  Poppen.  Du 
Ganze  war  also  nur  ein  Spiel  mit  peychologiaehen  Seheinwerteo,  eine 
wertlose  SpidereL 

The  iirst  incu  iu  the  moou  by  fi.  G.  Wells  (TaucbDiU  editioD 
vol.  3577). 

Alte  Liebe  rostet  nicht  —  möchte  man  angesichts  dieses  jüngsten 
phanta.^ tischen  Romans  von  Wells  ausrufen.  So  wäre  also  der  Autor 
wieder  in  seinen  alten  Geleisen.  T/eid^T.  Denn  diese  Geleise  sind  uichi 
nur  alt,  sondern  aiu-li  «elion  nii^u«  i:ilireu.  Wells  ist  als  'Pliantf^*tiker' 
zum  Roiiiiuicr  geworden:  er  gestaltet  nicht  mehr  echOpferiäcli,  soudero 
nach  seinem  festen  Rezept. 

Die*»es  verlangt  sehr  viel  Neuwelt,  vermischt  mit  etwas  Altwelt  Jaift 
raufs  durcli  die  Brille  von  dieser  besehen  werden,  damit  wir  Altleute  die 
Neuleute  besser  verstehen.  Eö  kommt  also  irgend  ein  Engländer  heutiger 
Präguug  mittels  irgend  cined  Apparates  von  fabelhaft- wissenschaftlidMi 
Giften  in  die  Nenwelt»  beeidkt  steh  dietelbe  unter  entepreobenden  Abeo- 
teuem  und  kehrt  dann  wieder  frohgemut  heim  ine  tränte  London,  um 
hier  mündlichen  oder  ecfariftliohen  Reieebericht  gewiaaenhaft  an  entatten. 
Daa  ist  der  techniache  Kniff. 

Das  Beaept  verlangt  weiter,  dala  die  Situationen  auf  der  Altwdt  and 
ihre  Figuren  hier  und  auch  drüben  in  der  Neuwelt  möglichet  Intim  wIrinB. 
8ie  werden  also  ultra*reall8tiach  behandelt,  genrehaft  ausgestattet  und 
humoristisch  beleuchtet.  Man  kommt  mit  ihnen  im  Handumdrdien  auf 
'Du  und  Du'  zu  stehen.  Die  Absicht  ist  klar.  Der  Autor  beginnt  als 
charmierender  Klein-Bealist,  um  sich  späterhin  als  Grofei- Phantast  das 
Vertrauen  des  Leaers  zu  erhalten.    Das  ist  der  psychologische  Kniff. 

Endlich  verlangt  das  Rezept  das  ten<!cnziöse  Problem.  Mit  der  phan- 
tastischen Neu  weit  ist  es  dem  Autor  seihst  verständlich  nicht  Voilernal. 
Sie  ist  iluu  nur  Mittel  zum  Zweck  >riner  versteckten  satirischen  Absichten. 
In  der  Neuwelt  soll  sich  die  Aitwelt  spiegeln  und  das  natürlich  nicht  za 
ihrem  Vurteil. 

Alle  diese  IiiL^redienzicn  finden  sich  nun  auch  hier  in  unserer  Mond- 
gCÄcliiebtc  wieder. 

Neuartig  ist  nur  die  iugeniöse  Disposition  des  Stoffes.  Darin  über- 
bietet sich  Wells  von  einem  zum  anderen  Male.  Variatio  delectat.  Dies* 
mal  lä&t  er  zwei  Englinder  die  Reise  machen.  Ad  hoc  ist  der  eme  als 
Faclunann,  der  and^e  als  Laie  qualifiziert  Der  Gescheite  und  der 
sagen  wur  höflich  —  Naive  landen  glücklich  auf  dem  Monde  Sie  sdun 
da  im  Vergleich  mit  der  unsrigen  die  umgekehrte  Welt.  Ist  die  Erde 
auisen  bewohnt,  so  der  Mond  inwendig.  Bezweckt  unsere  Kultur  die  beit- 
mögliche  Ausbildung  des  Individuums,  so  beruht  die  dortige  auf  der  völ- 
ligen, physischen  und  psychischen  Anpassung  des  einzelnen  an  das  lnte^ 
esse  <lcr  Gesamtheit.  Nach  etlichen  Abenteuern  im  Mondinnern  gelangSD 
in  mühseligem  Kampfe  mit  den  Seleniten  die  beiden  Freunde  wieder  an 
die  Oberflache.  8ie  verlieren  sich.  Der  eine,  der  iaie,  mub  den  aodeieo 
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tot  glauben  und  fährt  zurück.  Er  landet  glücklich  auf  Erden,  selbst- 
verständlich auf  eogliBcbem  Boden.  Du  ist  die  ente  H&lfte  uneeier  Qe- 
sdüchteu 

Nun  lebt  unser  Heid  inkognito.  Der  Apparat,  den  er  nie  verstanden, 
'len  er  also  nicht  nachmachen  kann,  ist  ihm  durch  Zufall  verlorrn  ge- 
L'anpcii.  y\\t  dem  fragmcntJirischen  und  bcweislosen  Berichte  von  seiner 
Fahrt  würde  er  bei  lieincn  Zeitgenost^eii  keinen  Olaitben  finden,  man  würde 
ihn  ins  Narrenhaus  sperren.  Nach  einiger  Zeit  hört  er  au^  der  wis.-^eu- 
scbaftlichen  Welt  von  Mondtelegrammen,  die  an  die  Erde  gelangen.  Die 
Astronomen  verstehen  sie  nicht,  ihm  löst  sich  das  Ratsei.  Sein  I'reuud 
ist  am  Leben  geblieben,  hat  mit  den  Scleniten  Verkehr  gefunden  und  die 
Muuiigeaellschaft  studiert,  wovon  er  nun  aus^führlich  und  eindringend  be- 
richtet. Freilich,  die  Mondtelegrammc  kommen  nur  verstOmmelt  an.  £b 
bleibt  Tidee  im  nnUareit.  Sie  werden  seltener,  kfiner,  ventümmelter. 
Die  Seleoiten  scheinen  de  ^  aue  Erdenfnrclit  —  zu  durchkremten.  Das 
ktrte  —  es  wollte  das  wisaensduiftlidie  Gehdmnis  des  Äppaiates  ent- 
bfilleD  ^  bridit  sdimenlich  ab.  Der  Freund  ist  wobl  das  Opfer  der 
geiogiteten  Seleoiten  geworden.  Er  Terliert  sidi  ins  tmustenestrisefae 
Dunkel.  Das  ist  der  zweite  Teil  der  Geecbiebte. 

Ihre  Disposition  ist  famos.  Sie  sorgt  für  Spannung.  In  der  ersten 
Hüfte  sieht  man  die  Mondwelt  blofe  in  Bruchstflcken  und  diese  nur  in 
uudeutlichen  Um  rissen.  Krnt  im  zweiten  Teil  lieRt  man  die  yollständige 
Beichreibang  und  erhält  damit  die  befriedigende  Erklärung. 

Die  Disposition  gewährt  aber  auch  ästhetische  Abwechselung.  Der 
erste  Teil  ist  vonviegcnd  auf  Stimmung  gearbeitet.  Der  I.eser,  der  sich 
ja  immer  nolens  -  voleus  mit  dem  K'^Men  identifiziert,  steht  unter  der 
Wucht  realen  Kiudnickcfl.  Er  .-  haut  die  frenidc  Welt  mit  ?einen 
leihhat  Ui^^c II  Augen.  Im  zweiten  Teil  hört  er  nur  den  Niederschlag  klarer 
lk<)hn(  htungen  in  theorctisierenden  Kommentaren,  Der  erste  Teil  ist  vom 
Laien  vorgebracht:  hier  wirken  Phantasie  und  Gemüt;  im  zweiten  Teil 
dociert  der  Fachmann :  hier  herrscht  der  Versland  vor.  So  wächst  die 
Erkenntnis  im  umgekehrten  Vcrhältuiä  zur  iStimmung.  Dabei  hütet  »ich 
aber  der  Verfasser  gar  wohl,  den  zweiten  Teü  unpoetisch  der  kalten 
Wissenschslt  preissugeben.  Die  Berichte  sind  Ifickenhaft.  So  bleibt  un- 
terer Plumtasie  noch  Spielraum  genug  au  ihrer  Bethätlgung,  um  aus  dem 
fragmentarischen  Uaterisl  ein  Vollbild  zu  gestalten.  Und  der  gelehrte 
Mitmensch  auf  dem  geCShrlicbeD  Mond  wirkt  persönlich.  So  macht  sein 
tt&gpwisses  Schicksal,  besonders  gegen  Ende,  unser  Herz  erbeben,  und  die 
StiiDmttng  wild  stark  in  uns.  Der  Autor  sorgt  also  reichlich  für  poetische 
Bemedien  in  der  theoretischen,  zwdten  HiUfte. 

Auch  noch  einen  dritten  Vorteil  gewährt  diese  Di.sposition.  Der  phan- 
tMÜBche  Boman  spielt  nur  zur  einen  Hälfte  im  phantastinehen  Milieu  des 
Höndes.  Bevor  man  Zeit  hat,  durch  das  Fremde  befremdet  zu  werden, 
IQ  erschlaffen  unter  den  gewaltthätigen  Phantasieeiiidrücken,  mit  denen 
Qn*  der  Atitor  hier  begtürmt,  werden  wir  in  der  zweiten  ll-ilffe  nach  der 
gewohnten  Erde  crlüsL  Die  glaubhafte  Welt  stimmt  vertrauonsvoli  iür 
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die  iine:laiil>\vür<ligi*ii  lierichte  vom  3ifond,  weil  das  JentseitB  mit  deuj  jJleA« 
seits  öo  intim  und  plausibel  verschlungen  wird. 

Man  sieht,  wie  klug,  ja  geistvoll  und  poetisch  sich  der  Autor  uin 
seinen  6prö<len  Stoff  bemüht.  Trotzdem  ist  er  —  bei  inir  wenigstens  — 
erfolglos  geblieben.  Ich  kann  mir  das  nur  aas  dem  gattungsm&feigeQ 
Charakter  des  pbantastischen  Romans  von  Wells  erU&en.  Er  ist  Utte- 
rarisch  sn  prScis  in  Anlage  and  Zweck,  als  daüs  er  ffir  Variationen  genug 
Bpielranm  übrig  lassen  k5nnte.  Der  erste  Wurf  war  originell  nod  Indi* 
▼iduell,  er  hat  michtig  geiMiekt;  die  folgenden  Varianten  vermochten  aidi 
nicht  über  scliablonierte  Kopten  au  erheben,  die  man  der  Hauptiadie  nadi 
nngelesen  auswendig  kennt  Dss  Thema  ist  eben  sn  eigenartig,  um  stir- 
kere  Umartungen  su  erlauben. 

The  wlieels  of  chaooe  bj  H.  G.  Wells  (Tauohnitz  edidoo  vol 

3526). 

'Heurekn'  mag  der  biedere  Kritikus  rufen,  der  die  Littcratur  fein 
säuberlich  nach  Stoffen  gattungsmäfsig  abgliedert.  Er  hat  eine  neue 
Speeles  den  Komaui»  gefunden,  den  'Radler-Roman'.  Damit  sollte  ich 
eigentlich  mein  Referat  über  das  W  erk  beschUelseu,  denn  ich  radle  nicht. 
Aber  vielleicht  hat  das  Urteil  des  sachlich  Unbefangenen  auch  seinen  Wert, 
und  deshalb  will  ich  feststellen,  dafs  ich  mich  auf  dieser  meiner  litte- 
rarischen Radfahrt  von  Autors  Gnaden  prächtig  unterhalten  habe,  &o 
prächtig,  dafs  ich  nur  bedaure,  mir  vom  Honorar  dieses  Referates  nicht 
ein  Rad  kaufen  zu  können,  um  die  Sache  reell  zu  probieren.  Die  Schilde- 
reien aus  der  Badlerei  sind  so  instruktiv  Im  Teehnisdien,  bo  piaatiflch  in 
den  VorfJUIen  gearl)eitet,  und  sie  sind  so  lebendig  in  daa  QemÜtsleben  d« 
Radlets  fibersetzt,  dab  ich  aUes  verstanden,  geschaut  und  empfunden 
habe.  Wenigstens  bilde  ich  mir  das  ein,  denn  meine  Bedrücke  sind 
präds.  Damit  darf  der  Autor  schon  zufirieden  sein,  weil 'ich  als  Leser 
zufrieden  bin. 

Wells  ist  also  jedenfalls  ein  ausgezeichneter  Schilderer  des  modernen 
Kleinlebens*  Er  ist  aber  noch  viel  mehr,  « r  ist  der  echte  Poet  diSNS 
realistischen  Genres.   Die  Wirklichkeit  in  all  ihren  Äulseriichkeiten  ge- 

'r>  II  und  anschaulich  zu  kopieren,  ist  tin  erlernbares  Kunststück.  Zur 
Kunst  erhobt  sich  solche  Arbeit  erst,  wenn  das  Werk  die  persönliche  Note 
des  SchöpffTH  onthält,  wenn  es  seine  Idee  vori  tlem  Stück  Leben,  das  er 
kopiert,  mit  zum  Ausdruck  brin<i:t.  Da/u  ninfs  alicr  der  Autor  das  Be- 
deutiinL'^VDllt'  ;in  «einem  Stoff  überall  herausfühlen  und  diese  Eindrücke 
im  lirenü-pieg.l  seiner  Weltan>channng  zusninmenfai^.'.L'n.  Da?  vermag 
Well«.  Xi(iit>  i-t  ihm  zu  klein,  um  nicht  dessen  Beziehungen  zum  grofsen 
lAben.sprobleni  des  modernen  Menschen  zu  finden,  nichts  ist  ihm  so  ver- 
worren, dufs  er  es  nicht  mil  einem  freundlichen  Lächeln  verziehe.  Welk 
ist  Humorist:  er  .-chaut  tief  ins  l^beu  hinein,  bO  hoch  er  auch  über  ihm 
steht,  und  gerade  darum  liebt  er  da^  Leben  trotz  aller  Banalitit  und 
Borniertheit. 

So  giebt  es  —  äufserlich  besehen  —  wohl  nichts  Banaleres  sls  den 
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halbgoluUltLcn  Coinniis  eines  Eleiiiiadcii'«   auB  der  Londoner  VorstuUt, 
uad  das  ist  seiii  Heid,  uud  es  giebt  nichts  Borniertcrc-s  aU  dcu  jin  Ihüien 
verbildeten  Backüsch  der  guten  Londoner  Gesellöchaft,  der  'sein  Leben 
leben  will',  and  das  ist  seiDe  Heldin.  Ein  köstliches  Paar,  unreif  an 
AHcf  und  Art.   Der  Gonunis  benfitst  die  Augustwoche  seines  Jahres* 
nrbuibs  in  einer  Radpurtie  ans  liondon  hinaus,  ins  Land  hinein,  zur  See 
hin.  Er  sttct  noch  nicht  aicher  auf  seinem  Rad,  steht  aber  noch  iriei  nn- 
acherer  im  Leben,  deim  er  kennt  es  nur  im  kleinen  Ausschnitt  von  sei- 
nem Ladentisch  ans,  er  ertiiumt  sich  von  ihm  noch  romantische  Wundar. 
Auf  der  Fahrt  begegnet  er  dem  Backfisch.   Die  Kleine  ist  mit  einem 
nicht  zndir  Jungen  Herrn  ihrer  Tante  durchgegangen.   Er  hat  ihr  viel 
von  Ibsen  und  nichts  von  seiner  Frau  erzählt  und  will  sie  nun  ihr  Leben 
leben  lehren.   Sie  hat  sich  die  Ibscnsche  Welt  minder  erotisch  und  im 
Erotischen  legitimer  vorgestellt  und  verzweifelt  über  ihre  Dummheit  Als 
Retter  in  der  höchsten  Not  erscheint  der  Commis.  Sie  geht  nun  mit  ihm 
ihrem  falschen  Befreier  durch.    Die  beiden  fliehen  in  Furcht  vor  dessen 
Verfolgung.    Der  aber  denkt  nicht  an  eine  solche.    Dafür  beginnt  eine 
neue  Verfolgung:  die  Tante  setzt  mit  den  Getreuen  ihres  Ilanscs  der 
flüchtigen  Nichte  nach.  Der  Wirrwarr  all  dief«er  äiiCseren  Vorfälle  wirbelt 
die  Kabel  in  unwiderstehlicher  Komik  durcheinander.  Dabei  geschieht  — 
und  das  ist  das  Komischste  —  eigentlich  gar  nichts  Absonderlicheh,  *die 
gewöhnlichsten  Alltagstgeschehnigse  erzwingen  durch  ihre  blofpc  Cini])pie- 
nmg  die  Lachlust.    Mit  diesem  aafscrlichen  Wirrwarr   bäh  in  steter 
Steigerung  Schritt  der  Seelen  Wirrwarr  unseres  Helden paares.   Beide  ver- 
kennen einander  in  ihrer  rdsenden  Lebensunreife.   Er  sieht  in  ihr  die 
cmsthaft-origindle  Dame  aus  der  groüaen  Welt  und  glüht  für  sie  in 
keaach'Terschwiegener  Liebe.  In  ihr  erwadit  eine  gutmutige  Sympathie 
für  ihren  Better  und  Bitter,  der  so  voraehm  in  seinem  Wesen  und  so 
sonderlich  in  seinen  Manieren  ist   Ihre  weibliche  Neugier  nach  *Nam 
und  Art'  befriedigt  er  —  Terführt  von  der  Eitelkeit  des  «Bitters'  —  mit 
einem  halbfeiscfaleierten  Inkognito.  Nur  dab  er  'aus  den  afrikanischen 
Kolonien'  kommt,  gesteht  er  ein.   Dabei  kommt  er  leider  in  immer  grO- 
fcere  geographische  und  ethnologische  Schwierigkeiten,  die  ihm  der  gebil- 
dete Backfisch  unbewulst  bereitet.  Vor  allem  drückt  ihn  das  Bewu  Ist  sein 
der  Lüge.    Knapp  vor  Schluls,  d.  h.  vor  der  Gefangennahme  durch  die 
siegreich  vordringende  Tante  rafft  »ich  der  TTeld  zur  General  beichte  vor 
<ler  Heldin  auf.    Sie  verzeiht  ihm  in  Külirung  über  seine  moralische 
Selbstüberwindung.    Nun  i«t  das  Abenleuer  äiilVi  rlit  h  und  innerlidi  /u 
Eüde.  Ks  kommt  zum  kurzen,  stummen,  herzlielien  Abschied  fürs  Leben. 
Den  Backfisch  nimmt  >^ieh  die  Tante  mit,  der  Commis  kehrt  zum  Prin- 
zipal zurück.    CV>mme<lia  finita. 

Aber  wenn  iiic*e  <lef*chichte  ficheinbar  ins  Leere  verpufft,  weil  sie 
keinen  'richtigen  Ausgang'  bat,  so  bleibt  «ie  doch  deia  fiir  zarte  Psycho- 
ioßie  eindrucksfähigen  Leser  gewifa  unvcrgesaen,  weil  sie  den  richtigen 
hihslt  hat.  Sie  birgt  wahrhaftiges  Leben  in  ihrer  komischen  Hfllle.  So 
derb  die  komisdie  Fabel  ist,  ao  fein  wird  die  geistige  Entwicklung  der 
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swei  Hauptfiguren  geführt  Sie  gesunden  von  ihrem  inneren  Makel:  der 
Comniis  verliert  seine  Banalität,  der  Backfiach  scinr  n<  ruiertheit.  Das 
Heilmittel  für  diesen  psychischen  GeeundungsproEefs,  das  hier  zur  Ver< 
Wendung  kommt,  und  das  einzige,  das  auch  sicher  wirkt,  es  ist  die  er- 
ziehende Lebenserfahrung.  Drollig  waren  die  geistigen  Defekte,  drollig 
tat  auch  die  Medizin :  ein  kleines  Stück  Leben  voll  komischer  Unheden- 
tendheit.  Und  doch  wurde  es  öo  bedeutungsvoll  für  <lie  IVteiligteu,  weil 
sie  es  eben  innerlich  und  nicht  nur  üuli*eriieh,  weil  sie  es  psyciiologisrh 
und  nicht  nur  ftihulistiseh  durchlebt  haben.  Darum  wirkt  dieae  Huiuorcske 
auch  wirklich  hunioriätiöch,  darum  gebührt  diesem  Boman  auch  -der  Flau 
in  der  poetischen  Litteratur. 

Foes  in  law  hy  Rhoda  Brought<Mi  (TauchDits  edition  vol.  3475). 

Es  ist  ein  Familienroman,  und  zwar  nicht  nur  ein  Boman  für  die 
Familie,  sondern  auch  ein  Boman  von  der  Familie.  Seine  Motive  wuneln 
im  geistigen  NShrboden  der  Familie.  Diese  erschöpfen  sich  gewöhnlich 
—  nAmlich  in  der  reguISien  Schablone  des  Familienromans  —  in  den 
Stoffphasen  der  Uebscliaft,  des  Brautstandes  und  der  Ehe.  So  ein&cb 
geht  es  aber  hier  Gott  sei  Dank  nicht  ab.  Die  i^utorin  gewinnt  dem 
alten  Stoffe  neue  Seiten  ab.  Sie  schildert  den  Elampf  der  Sd^wSgerinneo. 
E2r' spielt  zwischen  der  Schwester  und  Frau  des  Hausherrn.  Die  Ge- 
schwister haben  zusammen  Wirtschaft  geführt.  Da  verlobt  sich  plötzlich 
der  Bruder.  Die  Schwägerinnen  gefallen  einander  nicht.  Die  Schweßter 
üU  depossedierte  Hausfrau  hat  den  schwereren  Stand.  Aber  die  junge 
Frau  gewinnt  sie  sich  doch  schrittweise  zur  Freundin,  ohne  Absicht,  ja 
trotz  (IcB  anfangs  schneidig  geführten  Kfinipfes.  Da  dieser  nicht  um  reale 
Güter  wie  Oeld  oder  Macht  geführt  wird,  soudcru  nur  der  gegenseitigen 
Antipathie  entspringt  —  denn  zwei  einander  fremde  Naturen  stofscn 
aufeinander  im  engumfriedeten  Familieiizirkol,  so  bedeutet  der  Kampf 
eigentlich  nichts  weiter  als  Verkcnuuug,  der  Friede  Krkenuuug  und  Au- 
erkennung  der  frenulen  Eigenart.  Fp  ist  ein  Kampf  der  Geister,  er  wird 
geführt  von  Charakter  gegen  Ciiaiaktcr.  Mitbin  entrollt  sich  vor  unseren 
Augen  ein  fesselnd  bewegter  Seelenstreit.  Dies  die  eine  Seite  des  Pro- 
blems. Zugleich  ist  aber  die  Schwester  Braut.  Sie  hat  zwar  erst  die 
Werbung  zurflckgewiesen,  wml  sie  im  Dienst  des  Bruders,  den  sie  ab 
sidieren  Gölibatfir  falsch  eingeschfitct  hat,  opferfieudig  aufgehen  wollte 
Nun  er  sie  mit  der  Schwägerin  fiberrascht  hat,  will  sie  aus  dem  ihr  enl" 
fremdeten  Heim  scheiden  und  sagt  dem  dringlichen  Werber,  da  er  »e 
zum  zweitenmal  bestürmt,  ihr  Ja.  Es  war  unüberlegt,  denn  nach  mid 
nach  merkt  sie,  wie  wenig  sie  au  ihm  palst,  wie  sehr  sie  ihn  Terkaont, 
überschätzt  hat  Ihr  weiterer  Verkehr  mit  ihm  ist  eine  schrittweise  Bei' 
fremdung,  die  schlief^lich  lu-  zur  Fntlobung  führt.  Auch  hier  wieder  da 
feinentwickelter  Seelcnkampf,  auch  hier  das  Spiel  der  Charaktere. 

All  die  äu  roteren  Begebenheiten  in  diesem  Boman  sind  —  materiell 
gcfnf^t  —  bedeutungslop,  e«  dreht  sich  nur  um  tausendfach  geschaute, 
alltäglich  erlebte  Famihenangclegcnheiten.  Der  fabulistische  Beiz  ist  glacb 
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Null.  Um  80  starker  wirkt  hier  —  ich  möchte  aageii:  die  reine  Psycho- 
lug^ie.  Sie  wird  nur  etwas  materialisiert  durch  den  BeiHntz  von  sociuleiii 
Genre.  Der  Bruder  ist  Lnndpfarrer,  der  Bräutigam  dein  Kurat,  die 
Schwester  das  typische  Pfarrerstöcbterchen.  Es  ist  die  geistliclie  Welt. 
Hier  herrscht  Reinheit  innerlich  und  Pedanterie  äufeerlich.  Alles  ist  kor- 
ri  ivt  und  geheiligt  in  der  Pfarrlaniilientradition.  Das  Stichwort  ist  herzens- 
gute PhiUsterei  bei  echter  Bildung.  Und  uuu  platzt  in  diese«  geordnetste 
aller  Hauaweeea  die  junge  Frau,  die  geborene  Bohiimienne.  Sie  ist  ein 
eotifickeiideB  Geschöpf  trotz  ihrer  grenzenlosen  Fahrigkeit  und  all  der 
kleiDen  Bodiaftigkeiten,  ftber  die  sie  in  der  Defensive  verfügt  diar- 
miert  durch  die  Oeschlofleenheit  ihrer  Natur.  Bei  Ihr  ist  alles  notwendig. 
8ie  kennt  keine  Oberlegung,  sie  folgt  blois  Ihrem  Instinkte.  ITnd  ihr 
gleicht  ihre  Familie:  der  Vater  vor  langer  Zeit  social  deklassiert  nnd  men- 
sdMDscheu,  die  vielen  Kinder,  weü  die  Mutter  lingst  tot»  yerwahrlost  auf* 
gewachsen.  Von  den  drei  erwachsenen  die  Schwester  der  Braut  angehende 
Schauspielerin  —  noch  ohne  Beweise  ihrer  kflnstlerischen  Kraft,  aber  durch 
aod  durch  anständige  Bohbmienne»  d.  h.  sie  lebt  nur  ihrem  künftigen 
Beruf,  wieder  eine  bruchlose  Figur  von  reizendster  l^insoitigkeit.  Der  Bruder 
der  Braut  ein  Überläufer  aus  dem  Lager  der  Boheme  ins  Land  der  Philister, 
Bankbeamter  in  London,  noch  so  weit  Bohömien,  dafs  er  unwillkürlich 
interessant  wirkt,  und  behaftet  mit  der  ehrlichen  Absicht  auf  die  sociale 
I?e«j>ektabilität.  Die  halberwachsenen  Geschwister  souveräne  Rangen 
mit  all  dem  Bolz  ihrer  ungebogenen  Natürlichkeit.  Das  ist  die  znoite 
Welt  in  unserem  Boman.  Sif  int  dir  stärkere  von  bei'li  n.  Sie  «iegt  im 
Kampf,  wie  immer  die  Rück-:i  lit^loMgkcit  über  die  Ivuck.-sichtuahme,  wie 
immer  die  UngebundeuheiL  liUr  liie  Bedächtigkeit.  Doch  hier  ist  Kampf 
und  Sieg  erfreulich,  denn  cb  triuin|)hiert  die  starke  Natur  über  eine 
schwache  Kultur.  Dabei  ist  es  der  Autorin  gelungen,  beide  Mächte  sym- 
pathisch zu  zeichoen.  Man  siebt,  der  Boman  greift  tief  ins  innerste 
Menschenleben  hinein.  An  der  fabniistischen  Oberflfiehe,  in  den  realen 
Geschehnissen  Ist  er  alltaglicht  fast  möchte  man  sagen  bvnal,  aber  im 
Untergrunde  der  geistigen  M&chte,  die  hier  ihren  Kampf  anskimpfen, 
tibenetat  sieh  die  Gewöhnlichkeit  in  die  Notwendigkeit.  Die  Bsydiologie 
ist  so  allgemein-menschlich,  dafo  sie  nicht  nur  in  dem  geschilderten  fiinzel- 
fiill  absolut  wahr  wirkt,  sondeni  jeden  JLeBer  durch  die  Kraft  berechtigter 
Analogie  persönlich  packt.  Das  ist  ja  das  Zeichen  echter  Poesie,  dais 
ihre  Probleme  über  den  litterarisch  ausgeführten  Beispiels&U  hinauswirken 
in  das  Wesen  und  die  Erfahrung  der  verschiedenst  gearteten  Leser  hinein. 
Diesen  Vorsug  besitzt  auch  unser  Familienroman :  eng  umgrenzt  im  Bild 
reicht  er  an  Lebenssinn  ins  ungemessene. 

New  Canterbury  talea  hy  Maurice  Hewlett  (Tauchuitz  eilition 
vol.  3537). 

Man  kann  einem  Menschen  alles  naelmmchni,  nur  nicht  »eine  Natür- 
li'.hkeit.  Dm  hat  wohl  Hewlett  vergesaen,  als  er  dem  A Itim  i«ter  rhaueer 
die  Canterbury  tale»  kopieren  wollte    Er  ist  mit  grolseui  W  issen  und 
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f«tarkem  Können  an  «eino  Arhcit  gegangen  und  hat  pie  mit  feinem  Ge- 
srlmiaok  durchgefiUirt.  So  ist  iliin  ein  tadolloses  Werk  gelung;en,  an 
<h  rn  der  krit^lnde  Verstand  nicht-  aus/.u!*et^en  hat.  Trotz  allcdeui  bleibt 
man  diesen  neuen  ( 'anterbury  tales  'kühl  bis  aus  Herz  hinan'.  Das  kalu 
Interesse  erwärmt  sich  nie  bi«  znr  lebendigen  Anempfindung,  weil  die 
Kopie  durch  den  Maugel  von  Natiii  liclikeit  in  Totenstarre  verharrt,  Hewlett 
spielt  Chauccr,  das  ist  unnatürlich,  also  auch  unlebendig.  £a  ist  nach» 
ahmfliida  Eflntteld  BtaH  Knnit,  die  ihre  Lebeneknft  einiig  alt  Aiudrock 
der  lebendigen  Perednlichkeit  gewinnt  Wahre  Kunst  ist,  weil  pen&nlidi, 
immer  nen.  Sie  erstirbt  in  Naohahmung,  denn  daa  Nachahmen  ist  nichts 
anderes  als  daa  Aufgeben  der  Persönlichheit  seitens  des  EoinsteD. 

Als  Kunstwerk  sind  die  K  0,  T.  mithin  wertlos,  aber  das  nimmt 
ihnen  nichts  an  Interesse,  sofern  man  sie  als  litteraiisches  EiperimeDt 
betrachtet  Hiefür  ergeben  sich  swei  Fragen:  wie  nimmt  sich  das  Werk 
als  Kopie  aus  im  technischen  und  wie  im  essrntii  Iii  n  Sinne? 

Technisch  ist  die  Kopie  vorzüglich.  Weil  das  Vorbild  —  ein  Meisler- 
werk der  Weltlitteratur  —  leider  Fragment  geblieben,  so  ist  die  Kopie 
besser  als  das  Original.  Sie  hat  diesem  nämlich  nicht  nur  alle  bestehen- 
den Meisterzfigp  nachgebildet,  sondern  auch  alle  nur  angedeuteten,  un- 
ftuggcführten  glücklich  abgelauscht  und  <lurchgeführt,  denn  die  N.  C.  T. 
sind  ein  abgesehloHsenes  Gnn/f  Hiphei  handelt  es  sich  um  zweierlei  — 
entpprechend  <lcr  Koniposiiiou  des  Origiuals.  Chaucer  wollte  io  Anleh- 
nung au  Boccaccios  ])ecanierone  ein  cyklisches  Werk  schaffen:  eine  reiche 
Menge  von  Einzclerzählungen  sollte  ilnrch  eine  wirksame  Gruppierung 
und  durch  die  organisch  eingreifende  Kahinenerzfihlung  m  einer  höheren 
Einheit  zusaumieugefaffet  werden.  Für  beides  blieb  Chaucer  die  letzt« 
Vollendung  schuldig.  Betreffs  der  Gruppierung  der  Einzelgeschichten  iil 
Ohauoer  über  tastende  Versuche  nicht  hinausgekommen,  da  er  die  VoUishi 
der  beabsichtigten  Einzelgeschichten  bei  weitem  nicht  errdcht  bat  £r 
experimentiert  nur  mit  der  Bildung  von  Kldngruppen,  um  Stimmungt- 
Parattelen  oder  Kontraste  aussnlQsen.  T7m  so  weniger  konnte  er  die  Oe> 
aamtmasse  zu  einer  geschlossenen  Stimmungsabfolge  organisieno,  die 
eine  künstlerisch  aufgebaute  Qesamtwirkung  ergeben  bitte.  Iliese  Ein- 
zel- wie  Gesamt -Effekte  hat  Hewlett  aus  seiner  Gruppierung  henut* 
geschlagen.  Freilich  hat  er  sich's  l^cht  gemacht,  denn  er  operiert  nur 
mit  sechs  Kinzelgeschichten.  Doch  er  operiert  sehr  geschickt  Er  teil( 
sie  in  drei  Kleingruppen.  Da  steht  vornan  immer  eine  realistisch  ge- 
haltene Historie  mit  dern  Vnspnich  auf  Glaubwürdigkeit,  und  ihr  fol?t 
immer  eine  spielerische  Phantasie,  in  der  ersten  Gruppe  ein  Märchen,  in 
der  zweiten  eine  Tiefende,  in  der  dritten  eine  Farce.  Somit  ergiebt  ^icli 
ein  dreimaliger  Stiminun^rsknntrast.  Weiter  sind  die  Historien  nnterein- 
iuider  verschieilen :  stoffücli  ist  ilie  erste  der  jüngeren  Nationalgcöchichte 
entiKiHiinen,  wurzelt  die  zweite  in  der  italiejiifechen  Hochromantik,  führt 
die  dritte  wieder  in  die  britische  Heimat  zurück  und  unbestimmt  weit 
zurück  in  die  heroischen  8tanime(*kampfe  zwiRchen  Engländern  und  Wal- 
Uiscrn,    Für  Abwechselung  iit  somit  reichlich  gesorgt.   Aber  auch  für 
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«UM  G«iamtBtniktiir:  die  erete  Historie  ist  ernst  bei  gutem  AuHguog,  die 
Eweite  tief  tragiedi»  die  dritte  schlie&t  wieder  erfreulich  ab.  So  steigert 
idch  die  Stimmung  zum  mächtig  crgrdfenden  tmirischeii  Höhepunkt  in- 
mitten der  Vollgruppe  und  ebbt  von  da  gegen  das  Ende  hin  immer  mehr 
ab,  um  am  Tiefpunkt  der  abschliefsendeu  'Komödie'  heiter  auszuklingen. 

Die  Gruppienmg  scheint  aUo  Gliauoero  Absicht^  zu  verwirklichen. 
Micht  minder  der  Hnhmrn. 

Er  besteht  sinngeiiuirs  aus  einem  Prolorr,  Epilog  und  den  Zwischeu- 
ülieiiem,  wplrhe  flie  Einzelerzahhingen  verbiudeu,  und  hat  die  äuüeren 
8iiuatiouen  der  iieiaegeeellschaft  zu  bringen.  80  weit  ist  er  Mittel  zum 
Zweck  der  Verklanimerung  der  Einzelgeschichten  zum  Gesehichtcncyklug. 
Daü  ist  seine  mechxmische  Funktion.  Er  hat  aber  darüber  hinaus  eine 
organische.  £r  mulk  für  sich  selber  etwas  bedeuten,  die  Erzählung  über 
den  E^rzihlungen.  fVdUch  kann  dtt  nur  eine  eigengeaitete  ErsAhlnng 
werden.  ÄuAerlich  besteht  sie  hanpteichlich  blole  aus  Kopf  und  Schwanz; 
die  Mittelteile  sind  minimal  geraten.  Dann  soll  sie  den  übrigen  EnCh- 
lungen  nicht  Konkurrena  schaffen.  Chauoer  schien  diese  Bahmenersih- 
hmg  genial  bauen  au  wollen:  er  giebt  ihr  in  der  Person  des  Wirtes  die 
centralisierende  Hauptfigur  und  in  der  litterarischen  Konkurrens  der 
EinnieRShIer  das  organische  Problem;  er  hätte  in  der  Preis- Wahl  und 
Verteilung  den  natürlichen  Abi^chlun«  gefunden.  Hewlett  mufs  hier  von 
Chaucer  abweichen.  Er  hat  mit  seinen  sechs  GeHchichton  an  wenig  Ma* 
tenal  für  die  Grofszügigkeit  des  angedeuteten  Grundplans  von  Chaucer. 
So  begnügt  er  sich  mit  der  blofsen  Hinfahrt  nach  Canterbury,  läfst  keiner 
seiner  Figuren  den  kompositioneilen  Vorrang,  gliedert  die  Erzählung  nicht 
f^treiige,  sondern  verwebt  die  einzelnen  (Jcf^talten  und  Ansätze  einer  Fabel 
nur  lor^e  zu  einem  lei<  htcn  Netz,  das  er  über  die  sechs  Clesclnchten  hin- 
wirft, wodurch  er  dir^e  kichtlicli  zuiiammenfafst.  Sein  Rahmen  ist  äufser- 
lich  vollständig,  aber  innerlich  fragmentarisch.  Dadurch  wirkt  <t  abrr 
sehr  gut:  er  regt  blois  an,  führt  aber  nicht  aus.  Von  seiucr  Verschwom- 
menheit sticht  die  Deutlichkeit  der  Einzelgeschichten  rei^^end  ab.  Der 
Autor  sorgt  auch  hier  mit  beiueiti  sicher  arbeiteudeu  Kuubtverätaud  für 
die  richtige  Wirkung. 

Hewlett  kopiert  also  im  Technischen  tadellos.  Wie  steht  es  nun  um 
die  Kopie  des  Inhalts?  Von  einer  solchen  ist  nur  im  generellen  Sione 
SU  sprechen.  Die  Einselgeschichten  sind  aus  der  Littemtur  der  Zeit  der 
Bshmeneraihlnng,  also  aus  dem  15.  Jahrhundert,  genommen  wie  die 
Chancen  aus  dem  14.  Jahrhundert  Damit  gelangt  man  zum  springenden 
Pbnkt  Chauoer  wählte  naiv  aus  seiner  Zeit»  Hewlett  archaisiert  sich  um 
rio  halbes  Jahrtau.nend  aurflck.  tJnd  ihm  ist  dies  nicht  etwa  blofse 
Kestfimspielerei,  sondern  voller  Ernst.  Er  vermittelalterlicht  sich  ganz 
und  gjUt  ^  gebt  völlig  auf  in  der  Cefühl.swelt  der  uns  längst  verrauschten 
Z&i.  Da  können  wir  als  modern  fühlende  Menschen  nicht  gana  mitgehen. 
Wir  können  es  nur  soweit,  als  in  den  Problemen  auch  Allgemcinmensch- 
Üches  begchlopsen  ist,  also  Zeitloses,  allzeit  Gültiges.  Wo  aber  das  Spe- 
rifiKh-küttelalierliche  vorschlägt,  hört  unsere  naive  Anempfindung  auf, 
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stellt  sich  uns  die  Ilhision  nicht  ein.  Es  fehlen  uüb  zur  uimiutelbiireü 
Empfanprlichkeit  die  seli>sterlebteii  kulturelleD  Praiui?^«en.  Histuriscbe 
Bildung  mag  ja  dem  einzelnen  hinterdrein  die  Scltsamkeiicu  erklären,  «lu> 
iht  aber  wiäbenschaftliche  Aneignung,  nicht  künstlerische  Aufnahme.  Wir 
begreifen,  aber  wir  leben  nicht  mit.  Nicht  auf  alle  sechs  Geschichten 
und  nicht  auf  jede  Pha^c  der  emzelnen  palst  dieser  Vorwurf,  duch  oh 
genug  UDtcrbrechca  die  Fremdartigkeiten  die  IliusioDi  so  dais  es  dai 
Ganse  zu  keiner  künetlerisdien  Totalwirkung  bringen  kann.  Cbaaoer  hat 
als  Kind  seiner  Zeit  för  seine  Zeitgenossen  gedichtet,  das  war  natdriicb. 
Hewlett  bat  aus  Sndit  nach  KurioBität  seine  Zeit  verleugnet,  und  so 
mflssen  seine  Zeitgenossen  ihn  rerleugnen»  denn  sein  Vorgehen  ist  nn- 
natflrlich.  Immerhin  ist  aber  seine  geistvolle  Arbeit  voller  Interesse  als 
litterarisfliies  Experiment,  wenn  auch  als  ein  müsglficktes. 

Öome  women  I  havc  kDOWQ  hy  Maarteo  Maartens  (Tauchuitz 

edition  vol.  3541).  j 

Der  Titel  ist  das  Unglück  des  Buches.  Er  fuhrt  irre  mit  seinen  Ter*  ' 
sprechungen,  denn  dnmal  verhelfst  er  eine  höhere  Einheit  der  swOlf  Ge-  | 

schichten,  diV  das  Buch  ausmachen,  und  darum  liest  man  -  als  frcwi??en-  " 
haftcr  Kritikus  —  den  Band  in  einem  Zug  durch,  um   Ici-^eu  Gesa  int - 
Wirkung  zu  vorspüren,  dann  ^daubt  man  sich  auf  etwas  'Erlebtes*  (ob 
wahr  oder  fingiert,  bleibt  gleich)  gefnfi^t  machen  zu  müssen  und  belapt<°t 
sich  mit  Ansprüchen  auf  echt  realibtische  Prägung.    In  beiden  Erwar-  , 
tuiigen  wird  man  aber  gründlich  enttäuscht.    Man  mifst  durch  das  Vcr-  1 
schulden  des  Titels  mit  unpassenden  Mafsslüben,  und  da»  schadet  deui 
Buche. 

Die  elnzeliien  Geschichten  sind  völlig  unabhängig  voneinander.  Die 
Gemeinsamkeit  besteht  nur  darin,  dab  in  jeder  eine  Fran  oder  ein  Mid' 
eben  die  Hauptrolle  spidt.  Axä  die  Dauer  ununterbrocheiier  Lekt&R 
wird  einem  dieser  litterariscbe  Harem  monoton. 

Mit  dem  Bealismus  hat  es  auch  seinen  Haken.  Die  frisch  hingewo^  | 
fenen  Skizaen  geben  sich  freilidi  als  intim  gesehante  Lebensansachnitte. 
Der  Vortrag  wird  immer  durch  eingestreuten  Dialog  verlebendigt,  und  dif 
Figuren  reden,  wie  ihnen  der  Schnabel  gewachsen  ist  Aber  das  alle»  ist  ' 
doch  nur  realistisches  Kostüm.  Der  Inhalt  wird  meist  effektvoll  kon- 
struiert, verrät  theatralische  Appretur.  In  der  raschen  Wiederkdir  disief 
Kunstmittel  wirkt  die  Stilisierung  wie  Manieriertheit. 

Würde  einem  der  Titel  die  Freiheit  lassen,  die  Skiszen  isoliert  zu 
lesen,  so  wfire  viel  gewonnen.    Allerdings  würde  ich  auch  dann  von  fl^n 
meisten  wjdirscheinlrch  blofs  den  Eindruck  hübscher  litterarischrr  Spioli-  j 
rrion  rrhaltcii,  und  naiurfFcmafs  wurde  ich  von  den  hciteron  rJcschichtcn 
ciiieu  htiirkereri  Eindruck  enipfanjjen  als  von  den  ernsten.    Der  GruD(i  . 
liciit  darin,  dafs  der  Autor  der  Kunstfonn  der  .Skizze  meist  zu  viel  «u^' 
büniet.    Besdiiderü  die  ernsten   wcrdtri  siofflic-h  überlastet.    In  eine  j 
Sccne  drfingt  der  Autor  durch  Ilückblickc  und  Ausblicke  eine  ganze  Rcibß 
von  ^ccueu  küiiBibcU  zu&auimuii.  Die  Motive  können  sich  nicht  auälebc^/ 
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sie  eretickeu  im  eugen  Raum.  Die  Perspektive  wird  unnatürlich,  die 
lUngioQ  bleibt  aus.  Vollere  Fnbeln  oder  gar  Charakterentwickhingen  ver- 
langen auch  HuOerlich  meiir  JPlatz,  um  überzeugend  wirken  zu  können. 
Die  knapj^e  Form  der  Skizze  taugt  eben  nur  für  scherzhafte  Komplikation 
oder  für  ein  liinhuj^chendes  Stimmungsbild. 

l)er  Autor  hat  den  Üuttungecharakter  der  von  ihm  gewählten 
KuDätform  des  öfteren  verkannt  Das  ist  eine  litterarische  Todsünde.  Sie 
rieht  uch  auch  unmittelbar  dadurch,  dab  sie  dem  Werk  die  Wirkung 
benimmt  Sie  wurde  aleo  nicht  etwa  begangen  an  den  VonchriKen  des 
Isüietikece,  um  den  sich  der  schaffende  Kfinstler  gewüa  nicht  au  kflm- 
mem  braucht;  der  Autor  hat  sich  vielmehr  in  diesem  Falle  an  seinem 
Leser  vefgangeui  dessen  Anfnahmsfihigkeit  er  unrichtig  emgeschitat  hat 
Das  Pnblikam  einer  bsstimroten  Zeit  und  Kultur  ist  eben  als  psyebo- 
logischer  Faktor  eine  konstante  GrSise.  Es  unterli^  psychologiBoh  nur 
ganz  geringen  Schwankungen.  Der  Autor  kann  es  kennen,  und  folglich 
Junis  er  es  kennen.  Er  schafft  die  Kunstfonn,  das  Publikum  sanktioniert 
sie  —  ganz  naiv,  wenn  es  ihre  lebensTolle  Wirkung  Terspürt  Es  ist  ein 
dbiÜcher  Handel. 

Igis  bei  Innsbruck.  &.  Fischer. 

Dr.  F,  Köhler,  Die  Alllttcration  bei  Ronsard.  Munchener  Beitrage 
zur  romaniscbeo  und  eugüschen  Philologie.  XX.  Heft  1901. 
162  &  B:  4  M. 

8.  IX— XV.    Roniitzte  Werken 

Die  wenig  bekaunk-  Arbeit  L.  Frogers:  *Les  prevulrcs  poesies  de 
Bauard  (Odes  et  Sonneta),  Mam&ra  1892'  ist  auch  Köhler  entgangen. 
Soest  würde  er  gewils  erwShnt  haben,  dats  in  der  genannten  Abhaod- 
long  zweimal  von  der  Allitteration  bei  Bonsard  die  Bede  ist  H&tte 
K.  die  Bemerkuuguu  Frogers  über  die  All.  bei  Bonsard  gekannt,  so 
wfiiden  TieHeieht  e&naelne  Teile  seiner  Untersuchung  anders  ausge- 
fallen  seui.  Jedenfalls  hitto  er  daraus  ersehen,  dafo  eme  Heranzie* 
hnng  der  Aufgabe  von  1584  (üi  dem  Nachdruck  tou  Marty-LaTeaux)  bei 
aner  derartigen  Arbeit  unbedingt  nötig  ist  Die  Untersuchungen  Köhlers 
haben  darunter  gelitten,  dafs  er  die  unzuverlässige  und  unwissenschaft- 
liche Ausgabe  von  Blancbemain  (cf.  Hartwig,  Ronsard-Studien  I.  Dias. 
Greifswald,  1001,  S.  5—13)  bei  seiner  Arbeit  su  Grunde  gelegt  hat.  Je- 
doch auch  diese  ist,  was  den  Varianten apparat  anbetrifft,  von  K.  nicht 
genügend  anspeheutet  worden;  vgl.  im  f<^lg.  S.  413,  Z.  25  f.  Im  Kap.  I  (Die 
Allitteration  im  allgfnipinen)  spricht  K.  zunächst  über  die  Verbreitung  der 
Allitteration  Ji)  in  den  klfis-^i-^-hen,  b)  in  den  rumänischen,  c)  in  deti  «j«  r- 
nianiacheri  Sprachen.  I.iue  Ii i h torische  Grundlage  für  die  Abhandlung 
selbst  iät  diese  Zusammeustollung  nicht. 

Sodann  werden  für  das  Romanische  lolgemle  AllitieratiunHgt^etze  auf- 
gestellt: im  Romanischen  allitt^?rieren  U  gleiche  Vokale,  '2)  gleiche  Knti- 
^nanten  (bei  Doppelkousonauz  [mehrfache  K.J  genügt  die  Gleichheit  des 
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ersten  Teiles).  8)  Die  All.  ist  im  Franz.  nicht  'an  die  Wiederkehr  in  be- 
stimmtcu  liebungen  der  beiden  Vershäiftcn,  sowiti  an  die  Wiederkehr  in 
j^em  Verse'  gebunden,  sondern  sie  wird  als  bloiijer  üuliserer  Zierat  freier 
angewandt.  4)  Die  AU.  ist  im  BomaniBchen  auch  nicht  an  die  Heboog 
gebundeo. 

EinBchiinkungen :  1)  Zur  BQduDg  Yon  sdbtÜhidigQii  Aüitt  'nicht  recht 
gedgnet'  lind  Prononünt,  Pripoutionen  und  Partikeln.  Diese  dienen  nur 
zur  'VeiBtirkung*  dner  'bereite  Torhandenen'  All.  Man  louin  dann  too 
'HilfiMdlitteratian'  aprechen.  2)  Wiederholniigen  desaelben  Wortes  in  na- 
mittelbarer  Folge  enthalten  keine  AIL  8)  Ebensowenig  ivt  dies  der  Fall 
bei  Bindungen,  in  denoi  dasselbe  Wort  zuerst  als  Simplex,  dann  mit  einer 
Vorsilbe  wiederholt  eisdieint.  4)  Sind  beide  gebundenen  Wörter  mit  der» 
selben  Präposition  zusammoigesetat,  so  kann  bei  niclit  allitter.  Stamm- 
worten  von  Allitterationen  keine  Rede  sein.  5)  Auch  die  et}Tno!ogi'«ehf 
Figtir  (jedoch  nur  der  sogen.  Accus,  des  inneven  Obj.)  bleibt  unberäck- 
sichtigt. 

Bei  dieser  Zusammenstellung  int  je<iooh  folgender  Gesichtspunkt  auCser 
nclit  gelassen:  in  der  Mehrzahl  der  von  K.  angeführten  Beispiele  handelt 
CS  sich  m.  E.  nicht  um  eine  bewufste,  hea  b.>si  cht  igte  Häufung  v-m 
Wörtern  mit  gleichem  Anlaut,  sondern  um  ein  zufälliges  Zusammen- 
treffen derselben.  Deswegen  kann  K.  auch  nur  für  wenige  Fälle  sagen: 
'Der  Dichter  wendet  die  All.  hü',  oder  'er  macht  ausgiebigen  (lebraucb 
davon'.  Eine  Scheidung  von  beabsichtigter  und  zufälliger  Allitt.  (in  dem 
sweiten  Falle  sollte  man  eigentlich  gar  nicht  Von  'Allitteration'  rsdes) 
war  fflr  die  Arbeit  K.b  nötig. 

Wenden  wir  uns  jetzt  au  den  Zusammenstellungen. 

Ausführlicher  handelt  K  von  der  'AUitt  in  der  Wortwiederholoag'. 
Hier  kann  eigentlich  von  AU.  nicht  die  Rede  sein,  da  ja  die  All.  in  dieseo 
FSilen  etwas  Sekundäres,  man  kann  sagen  Unverrnddlidiea  ist  und  dem 
Hörer  kaum  zum  Bewulatsein  kommt.  So  hatte  ja  auch  K,  sdbst  dt< 
^Wiederholung  desselben  Wortes  in  unmittelbarer  Folge'  nicht  aor  AH. 
rechnet  Deswegen  konnten  Beispiele  wie 

Foitet  diviJUt  divim  poHei  de  IHeu  etc. 

ruhig  fehlen.  Aber  K.  meint:  *8ehr  deutlich  gebt  Bonsaide  Fkeude  sd 
Gleichklang  aus  seiner  Neigung  hervor,  em  im  Satae  bedeutendes  Wort» 
mm  Teil  auch  Ausdrücke  und  Kedenssrten  au  wiederholen.'  Was  Übri- 
gens die  'Amours'  angeht,  so  kann  man  wohl  behaupten,  daia  Ropisid 
darauf  bedacht  gewesen  ist,  sp&ter  allzu  h&ufige  Wiederholungen  zu  vsr- 
meiden.  Für  (K.  S.  29,  Z.  ^5): 

JDoux  fut  te  irait  qu'Amour  hör»  de  M>  trouete 

Ponr  vie  tuer  [tn  e  iVlilt  liei  Iv !]  tiia  doucemeni 
Quand  je  fus  prig  an  duux  cotniucnaincnt 
D'unc  douccur  si  do  ucetlcmenC  douce. 

A.  XXXVUl,  p.  23,  S— 6,  T.  1. 

findet  sich  15B4,  3  *Que  te  reeeu  dis  U  commmetment  4  /Vir  iww  fUkm 
autant  aigre  que  douce^  (cf.  Hartwig  ß.  St  I,  p.  48). 
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Ahnlifthfl»  gilt  auch  von 

JRmIm  dMnt,  difrin$  pottM  de  ßimk 

A.  XXXI,  p.|19,      16,  T.  L 

Wir  wollen  gleich  hier  bemerken,  dafs  die  Durchsicht  der  Köhler- 
scheii  Arbeit  durch  ungenaue  oder  unrichtige  Citate  erschwert  wird.  Auf 
S.  28/29  z.  B.  enthalten  folgende  der  acht  Citate,  welche  aus  den  Amours 
entDommen  dnd,  Ungenauigkeiteu  oder  TTnrichtigkeiteD. 

8.  28.  Edbler:  mUr$  nmpus,  BlandieDiain:  enlrv-nwipiit.  K.  wmirtt 

8.  29.  K.  mmtpin,  BI.  mmjpin,  K.  A.  XXIV*  •  •  (statt  JÜOLIV). 
IL  A.  Madrigd,  V.  17;  1&  Es  iehlt  die  Angabe  der  Seite  (152),  wodnich 
diB  Auffinden  last  nnmÖgUch  gemaeht  ist.  K.  Pouir  m»  Hier  Hm  douee- 
nmU;  es  ist  me  (hinter  imr)  ausgelassen  nnd  das  Semikolon  hinzugefügt. 

15 Citat:  'De  miUe  et  miUe  et  de  miUe  eottleurs'  ist  f Sachlich  be- 
zeichnet  mit  A.  CLVII.  Jede  weitere  Angabe  (Sdte,  Band)  fehlt,  infolge- 
desäen  war  es  nicht  aufzufinden.  Allerdings  lassen  sich  bei  einer  solchen 

Fülle  von  Oitaten,  wie  K.  sie  giebt,  Druckfehler  und  Versehen  wohl  kaum 
vermeiden;  aber  wenn  sie  so  bäufit?  und  in  solch  unangrnehmcr  Form 
auftreten  wie  bei  K  .  so  wirken  sie  doch  recht  störend.  Außierdem  citiert 
K.  meist  nach  der  ZeUeuzabi  der  SeitCi  was  mindestens  für  die  Öouette 
unpraktisch  if!t. 

Waö  von  der  Allitterution  in  der  Wortwiederl loluug  gesagt  war,  gilt 
auch  von  der  •Aliiticration  im  Wort-  und  Kkugspicl'.  Auch  hier  ist  die 
AllitteratioQ  etwas  Sekundäres,  Unvermeidliches.  Ebinso  darf  mau  wohl 
befweifeln,  dals  K.  recht  hat,  wenn  er  behauptet:  'In  den  meisten  Beispie- 
len seigt  sieb  nun,  dafii  es  Eonsard  niebt  aal  ein  Spiel  mit  dem  Qedanken, 
•ondem  aal  ein  solehes  mit  dem  Klange  ankommt'  In  den  Wortspielen, 
die  K.  anführt,  ist  das  'Elangspier  sekandSr.  Dem  Dicbter  kam  es  ledige 
lieh  aul  das  Wertspiel  an. 

Bebr  bypotbetlscb  sind  die  Ansliilirangea  desAbsaties  4:  'Qrand  der 
Anwendung  der  Allitteraticxn  bei  Bonsard'.  £.  sagt:  Bonsard  sucht  mit 
Hilfe  des  Lautes  den  Gedanken  zu  versinnlichw,  den  Inhalt  seiner  Verse 
dem  Ohre  sinnlich  lurzustellen.  Begreillichcrwelse  (I)  bringt  er  zarte 
(iefuhle  mit  Hilfe  stimmhafter  Laute  zum  Ausdruck,  während  Härte  und 
Kotschlossenheit  durch  Allitteration  stimmloser  Laute  versinnlicbt  werden. 
Unerhörte  leidenschaftliche  Liebe  und  die  ihn  verzehrende  i^uaX  soll  der 
Wclitcr  durch  die  stimmlosen  Konsotmntcn  p,  f,  k  zum  Ausdruck  bringen. 
l>iese  Behauptung  sucht  er  durch  zehn  Beispiele  zw  stützen. 

Von  beabsichtigter  Allitteration  kann  ni,  H.  jedoch  nicht  die  Re<le 
«ein  in  S.  HB,  Z.  31:  ■J'ay  la  l<in<fue  el  le  nrur  pcrcm  de  pari  eu  pari. 
Ebensowenig  in  Z.  ä3  nach  der  Definition:  'Unter  Ailitt.  versteht  man 
liea  Gleich  klang  der  Wort  an  laute 

Auszuscheiden  iät  auch  34,  21. 

In  den  meisten  Fällen  scheint  es  sich  um  bcabHichtigte  Häufung 
von  Konsonanten  sa  bandeln«  Sehr  aweifelbaft  ist  aber,  ob  dabei  Ron- 
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sard  die  AbRichton  L^clial  t  hat,  die  K.  \hm  zuschreibt:  'Die  Härte  uuu 
Unerbittlichkeit  des  indes  brin{i:t  er  mit  liiife  der  stiniuiKjsen  Konsonan- 
ten p  l>pzw.  f  7A\m  Ausdruck.'  'Mit  dem  Laute  k  laf<5t  der  Dirhtcr  Chn- 
rakterstärko  und  Mut,  kriegeriaclie  Neigungen,  kurz  alle-,  «as  ^ich  an: 
Kampf  und  Krieg  bezieht,  hervortreten.'  'Mit  f  und  m  antwortet  der 
Dichter  auf  die  Frage:  >Wa8  iat  die  Liebe?«'  Was  die  'Amours*  angeht, 
BO  ist  wieder  wbl  bemerken,  dafs  K  hier  die  auffallendsteD  Hfiafangeo 
▼OS  Kousonantea  ep&ter  beBchriokt  hat,  offenbar  weQ  er  sie  als  niuchOo 
empfand»  s.  B.: 

S.  88»  19.  Un  BnmiMi  m  poinwm  jt  9m$;  —  El  [,1]  pour  mmer 
perdant  touU  pmnancs  —  iVe  pouvant  rien,  jb  faif  ee  ß  pm$. 
Pour  ist  aosansohUelMD,  da  hier  —  nach  K.«  Definition  —  nur  tob  *HiUi- 
aUitteration*  die  Rede  sein  kann.  1584  lauten  die  beiden  letzten  Vene: 
J'im,  ü  vem,  ü  m'^oree,  et  m  jwtf»  —  Tfanl  (tm  fU  noir  ta  Bargm 
imrdü  ma  vit. 

Ähnlich  33,  23—26;  34,  1—4;  35,  9;  36,  19;  37,  3. 

Der  zweite  Grund  der  Afiwendung  der  All.,  den  K.  angiebt,  läfst  sich 
eher  h5ren  a!?«  der  erste.  Mir  Tlilfe  der  All.  sucht  RouBard  'seine  Sprache 
zu  heieben,  ihr  Kraft  und  Btürke  zu  verleihen',  'die  Verse  glatt  und  ire- 
schmeidig  zu  niachen'.  Da.^  trifft  zu  für  die  Beispiele  S.  :^7,  Z.  12,  Z.  18, 
Z.  26  und  Z.  In  den  Reispielen  S.  38,  und  40  dagegen,  die  mit 
zwei  Au8nahmen  uur  zwei  Worte  mit  gleichem  Anlnnt  haben,  nehme  ich 
durchweg  zufälliges  Zusauunentreffen  der  gleichanlautentleu  Worte  au.  Zu 
den  Citaten  bemerke  ich  noch  folgendes:  K.  citiert  auf  Seite  39  merk- 
würdigerweise (was  die  'Amours'  betrifft)  uach  der  Zeilenzahl  der  So- 
nette, während  er  bisher  die  Zeilenzahl  der  Seiten  gegeben  hatte. 
Cf.  8. 89,  Z.  2,  9  und  38,  gegenfiber  8.  28,  Z.  SO,  8.  29,  Z.  14,  20,  29  etc. 

Auch  dieses  principloae  Citieren  erschwert  die  Durchucht  der  KjMfaen 
Arbeit  weeentliclL 

Kap.  II,  5  handelt  von  der  Verteilung  der  AlUtt  E.  sagt,  die  All 
sei  in  den  *kars6n  Versen  von  sechs  Silben  verhftltDismilkig  selten'.  Der 
Grund  dieser  Erschetnung  ist  klar;  in  deo  kurzen  Versen  ist  das  sn- 
ffiUige  Zusammentreffen  von  Worten  nut  gleichem  Anlaute  naturgemafä 
seltener  als  in  längeren.  Deswegen  konnte  IC.  das,  was  er  als  All.  bezeich- 
net, in  den  Sechssilblern  nur  in  wenigen  Fällen  konstatieren.  Schon  diese 
KrHcheinung  hätte  K.  auf  den  Uedanken  bringen  können,  daCs  die  meisten 
Fälle,  die  er  anführt,  Spiele  des  Zufalls  sind,  so  die  in  IL  6  gegebenen 
allitterierenden  Personennamen  (I},  geographischen  Namen  (II),  Her« 
nainen  (III». 

\"(iu  l'ällen  wif:  ArJiilh  ny  Ajax  —  Bnrc/t/ts,  Amortr,  les  Mttsff. 
Ap<dU>n  kann  man  tlucii  uriiii«)ir]ich  behaupt<^n,  daf»  »ie  'mit  Rucksicbl 
auf  ihre  lautliche  Geltung  in  Allitteration  getreten  sind',  oder  'daf«  sie 
tlie  gleiche  ästhelische  Wirkung  ausüben  wie  Fälle,  die  mit  Rücksicht  auf 
ihre  lautliche  Oeltang  Übrigen»  citiert  K.  auch  hier  wie<1er  auf  der 
einen  Seite  nach  der  Zeilenzahl  des  Sonetts  (S.  46,  Z.  20),  auf  der  anderen 
nach  der  Zeilenzahl  der  Seite  (8.  47,  Z.  23). 
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6.  IV  (S,  53 — 08)  bandelt  von  der  Allitteration  in  formelhuften 
V'erbi  n (1  u  n g eu ,  worunter  K.  ko(,r< linierte  Glieder  veretelit,  'die  durch 
den  Inhalt  ihrer  Begriffe  intu  fchUui,  formelhaften  ZusÄnimenschhifs  er- 
halten haben'.  Aber,  .sagt  rr,  abweichend  vom  DeuUschen  ist  'im  Fran- 
zödächeo  1)  eine  UmsteliuDg  der  allitterierenden  Glied«'  recht  wohl  möglich, 
obM  dilk  dar  AUitteratioii  dadurch  Abbrach  gelhui  wird  oder  die  aiUtte- 
riemden  Glieder  ihren  formelhaften  Charakter  Tcrlieren';  2)  sind  sie  'in 
Besag  aaf  Ihre  SteUuug  aach  nicht  an  einen  Yen  gebunden,  eondem 
kfionen  auf  swei  Veree  Terteilt  aetn.* 

Eine  derartige  Lockerung  des  Begriffee  'formelhafte  Verbindung*  iat 
aL  E.  gans  unatatthaft^  da  auf  dieae  Weiee  die  betreffende  Verbindung 
flues  loimeihafien  CShanktera  entkleidet  wird.  Deahalb  kann  ich  auch 
die  überwiltigende  Mfai»«aiii  der  Beispiele  K.s  nicht  als  'formelhafte  Ver- 
binduogen'  anerkennen,  gana  abgesehen  davon,  daf»  ich  die  Allitteration 
m  ihnen»  von  wenigen  Auenahmen  abgesehen,  fär  sufäUig,  unbeaboichtigt 
halte. 

Seite  60 — 70  sind  dann  die  (angeblichl  formelhaften  volkstflraliclifn 
Verbindungen  aufgezahlt,  d,  h.  solche,  die  im  Munde  des  Volkes  (Mit- 
#tfhen  un'l  .  .  .  meist  Begriffe  umfassen,  dir«  der  grofsen  Masse  jederzeit 
vor  Augen  nuiien.  —  Sie  sind  meistens  schon  im  Lntdnisr-hen  vorhanden 
und  Terpfhiuzen  sich  von  Mund  zu  Mund,  von  Jidirhuntiert  zu  .lahr- 
hun'lort.'  In  dieser  Zusammenstellung  finden  sich  wirkliche  'formelljafte 
Veriutniuugeu'.  Z.  B.  pleintcs  d  pleurs  —  camr  et  corps  oder  curps  et 
c(rur  u.  8.  w.  In  diesen  Fällen  handelt  es  sich  offenbar  um  allitterierende 
volkstümliche  Verbindungen,  die  Ronsard  einfach  übernommen  bat.  Sie 
»ind  dementsprechend  auch  häufig. 

Keine  fonnelhaftea  Wendungen  sind  m.  E.  z.  B.  «n»  M  jfvoin  bhnc 
—  Mfes  freeseff  bhmbf  o.  a.,  wo  jedoch  die  Möglichkeit  einer  'Yolkstüm- 
liehen  Verbindung'  vielleicht  nicht  ausgeechlossen  ist 

In  den  Bdspielen  S.  70—97  jedoch  vermag  ich  keine  'formelhafte  Ver- 
bindungen* zu  erblicken,  'die  Bonsard  selbst  gebildet  zu  haben  scheint.' 
Ebensowenig  glaube  ich,  dafs  in  ihnen  die  Allitteration  beabsichtigt  ist 
Ose  Zusammentreffen  der  gleichen  Anfengskonsonanten  dfirfte  vielmehr 
(in  Spiel  des  Zufalles  sein.  Sehen  wir  uns  eioige  von  den  Beispielen  an, 
die  K.  giebt  8.  7G,  Z.  11  und  13  findet  sich  zweimal  die  Wendung 
ttgre  —  iorrerUj  jedoch  aus  dem  Zusammenhang  herausgerissen.  Die  Verse 
des  betr.  Sonettes  lauten  (bei  Blanchemain):  Ores  en  forme  ou  d'un  foudrc 
niffammc  -  Oit  d'itn  forretit,  mi  d'un  tigre  affnmr,  Amo?/r  In  mti^f 
(kraut  Ines  ycu-i  In  f/nide  Mais  qnand  man  ftras  m  somje  les  poursuii, 
-  f.^  '^Uf  le  tvjrf  i  f  U  torrmi  ine  ftiit.  -  Ff  pour  le  rray  j>  fn-rn  que 
k  vuvte.  In  solciicni  Zus;imiii<'?i!i;iriLr'  kaiwi  ntau  doch  unniuglich  in  lujit  -- 
forrent  eine  'formelhalte  Verbindung"  «eben.  Oasuclbe  gilt  von  framil 
tristesse  (S.  7f>),  mtidp.f  -  rn!  (S.  7>(),  Hgrnr  —  rifi  (S.  79);  farcuLs  —  flntrs 
(S.  81)  verteilt  pich  sogiu  aui  zwei  Verpe:  *Jr  com  dupply,  cul,  air,  vcnts, 
tnoiUs  et  plaitm,  Taälü,  forests,  rivages  et  fontaims,  -  Äntres,  prcx, 
ßturs,  diteS'le-luy  pour  moy* 
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Die  durch  vier  SubBtantiva  ecetrennten  Worte  »ollen  eine  formelhufte 
Verbindung  darstellen  I  So  tragt  der  ganze  Abschnitt  den  C.hai  akter  dtas 
kdostUch  Konstruierten.  Die  'formelhaften  Verbmdungen'  sind  der  Allitte- 
lalioii  wegen  koostruieit,  und  diese  wieder  ist  ia  der  flberwiegendea  MAt- 
zahl  der  FSIle  vobeebiiichtigt.  Cfaarakteristiscb  für  die  Art*  wie  K.  Allitte- 
ntion  auch  dort  findet»  wo  R.  sie  gar  nicht  beabncfatigt  Iiat,  ist  S.  80, 
Z.  33  'fbun  0t  fBua^.  Diea  ist  fQr  K.  eine  allitterieieDde  lörmelbafte 
Verbindung.  Nun  lautet  der  Text  im  Zusammenhange  bei  Blancfaemiin 
folgendermafsen:  *L*un  (ä»  ws  fem)  dam  Im  ndmt  äarda  imd  dt  Uqmmf 
—  Et  Vautret  aprh,  tant  de  ßame^  au  ecmr,  —  Que  fleurt  et  feux  ditgNfw 
VJmire  je  verse.'  NatQrlich  giebt  *fieur$*  hier  keinen  Binn.  Es  ist  ver« 
druckt  für  ^pleure',  welches  schon  aus  dem  Zusammenhangs  hätte  Iconji* 
ziert  werden  können.  Vgl  auTserdem:  Amours  1552:  Que  pkttnet  feux  ... 
1553:  Qtte  pleurs  et  feus  . . .  1578  finden  wir  dafür:  *Que  rten  que  feux  d 
larmes  ts  ne  vtret*.  Von  Versehen  nenne  ich  3.  7ti,  Z.  8  and  10  LCV 
statt  CLV. 

Sekundär  und  ganz  unbeabsichtigt  ift  die  Allittcration  in  den  Bei- 
spielen S.  98 — 108  (Etymolo^scbe.s  Verhiiltnisi,  wo  nie  durch  das  Ver- 
wandt schall  s  Verhältnis  der  betr.  Worte  bedingt  ist  {amour  —  amottreui, 
beauiex  —  l/dle  etc.) 

Ebensowenig  vermag  ich  iu  den  Beispielen  S.  108 — 140  beabsichtigte 
Allitteration  zu  erblicken.  Die  Worte  mit  gleicJien  Anlaut  sind  sicher 
nicht  deshalb  gewählt,  'um  an  passender  Stelle  mit  ihnen  eine  bestimmte 
Wirkung  sn  emeleo.' 

Am  beachtenswertesten  ist  VI.,  Zusammengeeetste  AlUtteratiott,  uad 
VIL,  Vericnüpfung  swder  oder  mehrerer  Verse  durch  Allitteration.  Hier 
sind  Fille  Terseichnet,  in  denen  Bonsard  mit  Bewulstsein  und  in  bestimm- 
ter Absicht  Wörter  mit  gleichem  Anlaut  angeUlnft  hat 

Einschrinknngen  sind  auch  hier  tu  maelien. 

In  den  Beispielen  S.  14'^,  in  denen  vier  allttterierende  Worte  r-tehen, 
ist 'der  Begriff  Allitteration  im  weitesten  Pinne  (!)  auf  eh  fassen',  wie  K.  sigt 

Als  künstlich  konstruiert  (von  K.  natürlich)  sind  die  Beispiele  S.  14-t 
u.  145  anzusehen:  gekreuzte  Allitteration  (ab  ab),  parallele  All.  (aa  bb) 
und  umschliefsendc  All.  (a  b  b  a).  Werin  Ronsard  derartige  Kfinstelcien 
angewandt  hatte,  würde  er  .«ich  in  seinen  theoretischen  Schriften  [wohi 
auch  Du  Bellayj  darüber  aii.sgesprochcn  haben,  und  sItIht  iiätten  die  red- 
gelitren  Kommentatoren  niclit  verfehlt,  ilie  Ijceer  auf  diese  Krsciieiiiting 
aufmerksam  zu  machen.  »Selion  der  Timstand,  dafs  Ronsard,  der  doeli  !«o 
eingehend  über  seine  poetischen  Theorien  gesprochen  hat,  und  seine  K^mi- 
mentatoren  (oder  Du  Beilay)  die  Allitteration  giir  nicht  erwähnen,  hält« 
K.  auf  den  Gedaiikeu  bringen  uiüssen,  dafs  er  sich  über  den  Umfaog 
der  Verwendung  der  Aüitteration  bei  Ronsard  getauscht  hatte.  Wie  ksno 
man  in  einem  Beispiel  wie:  'Qui'  peux  cent  hraa  ^  cetU  ftoueiAat  orme^ 
Ton  gekreuzter  Allitteration  spredient 

Ebensowenig  kann  natürlich  von  'umsehlielsender  Allitteration'  die 
Bede  sein  in  Versen  wie:  *Baift  Munt,  Maelou,  Bour  (?)  guier,  Tegant 
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oiier  S.  146,  Z.  10  'Le  feu,  Ic  tigre  ei  k  torrent  me  fuü',  wo  wir  li84  lesen: 
'Le  feu,  la  nef,  et  . ..' 

Auch  in  Abschnitt  VII  sind  wieder  einige  Beispiele,  in  denen  Konstu-d 
ibikbilich  Worte  mit  gleichem  Anlest  gehfittft  hat.  In  der  ICehrsahl  der 
Falle  iet  aber  auch  hier  an  beabeichtigte  Allitteration  nicht  tu  doiken. 
Hier  hat  K.  swar  aui^gesprochen,  dab  bei  der  Aufstellung  der  Allitteia- 
tionaediemata  'leicht  dem  Zufalle  Thür  und  Thor  geöffnet  werden  könne', 
eher  auch  von  den  Schematen,  die  er  anführt,  kann  nicht  'angenommen 
irarden,  da(e  eie  beabiichtigt  waren*. 

Falle  von  augenscheinlich  beabiiehtlgter  Allitteration  finden  aich  end- 
lich auch  unter  den  Beispielen  S.  148—152;  sicher  iat  K.  aber  auch  hier 
nicht  berechtigt,  Schemata  aufzustellen,  'von  denen  man  annehmen  darf, 
dafs  sie  beabsichtigt  waren'*  Die  auigeateUten  Schemata  aind  swdfelloe 
ein  S|Hel  dea  Zufalls. 

a        aa       aa        aa  aaa 
•         I         1  I  ~"  u»  a.  w» 

aa        a        aa       aaa  aa 

AuHierrlem  ist  unr-h  in  diesen  Beispielen  'der  Begriff  AiUtteratiou  im  weite» 
■len  J^iniic  auizutaaden'I 

Im  einzelnen  bemerk«  ich  noch:  S.  148,  Z.  22  lautet  1581:  '0  sahä 
hra%ier,  6  flume  mtretenue  —  D  m  fm  diuin  . . Das  anfirebl.  All. -Schema 
ist  also  bescdtigt;  ebenso  S.  III»,  Z.  Iti:  'Doiuc  fiU  ie  traü  qtiAmour  ltor$ 
de  aa  trousse  -  Tita  sur  moy:  doux  ftä  Vaeroisaement 

8.  150,  Z.  19:  *Vn  PtomäkSe  m  paanona  ü  atiw:  —  «Tom,  «  aeiia^ 
te  m*^&ree,  et  tu  jiuü,  ^  Toni  ePm  fU  noir  1a  Pairque  ourdä  ma  via.' 
Daffl  hier  dieAlL  später  beeeitigt  wurde,  hfttteE,  fibrigena  aelbat  angeben 
können,  da  ihm  die  dieabesügliche  Variante  bei  Blanchemain  doch  bekannt 
aein  mnÜite;  Ebenau  8.  150,  Z.  28,  wo  ganz  neue  Verae  eingeführt  aind. 

Nach  dem  Geaagten  können  wir  natürlich  K.  nicht  zuatimmen,  wenn 
er  aagt:  'Aua  vorliegender  Unteraudiung  etgiebt  aich  aunftchat,  dafa  Bon- 
aard  . , .  einen  weit  anagiebigeren  Gebrauch  von  der  Allitt  macht,  ala 
bisher  allgemein  angenommen  wurde'  und  'Femer  kann  man  sich  der 
Erkenntnia  nicht  mehr  verschlierscn,  dafs  die  All.  l)ei  Bonaard  eine  geradesn 
äberraa<^end  mannigfaltige  Anwendung  findet.' 

Denn  in  den  meisten  Fällen,  die  K.  citiert,  handelt  es  sich  nm  nn- 
beabf«ichttgtc  AU.,  um  ein  Si)iel  des  Zufalls.  Dctü  p  L'^enübcr  fi'vlen  sieh 
allerdings  mehrfach  Fälle  von  unzweitelhatt  l)e;il)siclitiirter  Tlatiiunp'  von 
Worten  mit  gleichem  Anlaut.  Ks  scheint  jedoch,  ala  ob  Ivon^^anl  sich 
bemüht  hat,  diese  Fälle  später  zu  mildern  oder  zu  beseitigen  (sicher  für 
die  'Amours'). 

Minden  i.  W.  H.  Ilartwig. 

A.  Schenk,   Etuflef  siir  hi  Uiiue  (\du<  'Cyranü  du  Herixorac'  rle 
M.  Üoätaud.  Kieler  luauguraldiisäcrtatioD.  Kiel,  lUOO.  iüU  S. 

Daa  Befremdliche  dea  Untemehmena*  die  Ünterauchnng  der  Bdme 
einea  einaelnen  modernen  Dramas  aum  Gegenatand  einer  Promotionsschrift 
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SU  machen,  kt  dm  Verfnner  der  Todiegenden  Arbeit  selbst  wohl  einiger- 
malien  bewnlkt  geweeen  und  hat  ihn  xu  einer  knnen  Beehtlertigimg  Ter- 
anlalst  Er  beruft  eich  S.  7  auf  LnbaiMih,  den  frOhTeritorbeneu  Förienr 

der  französischen  Metrik,  der  ffir  eine  'folgerichtige  Theorie*  des  französi- 
achoi  Beimee  die  Aufstellung  einer  Beimstatistik  nach  den  besten  Dich- 
tern gefordert  tmd  in  Aussicht  geetellt  halte,  aber  zu  der  Ausführung 
dia««or  Arbeit  uicht  mehr  gekommen  war.  8chenk  kündigt  nun,  sich  auf 
Lubarschens  Forderung  beziehend,  eine  Reihe  von  Arbelten  über  den 
Reim  der  wichtigsten  zeitgenössischen  Dichter  an  und  legt  als  etste 
derselben  dieee  Studien  über  den  Reim  in  Cyrano  de  Rer|zernr  vor. 

Sein  Abschen  bei  dieser  Arbeit  ist  auf  eine  'vollständige  »Statistik  des 
Reimte'  ^'  richtet,  und  er  bemüht  sich  nicht  ohne  Erfolg,  den  Kras  der 
Qesichtijpuiikte,  unter  denen  man  bisher  den  Reim  betrachtet  hat,  zu  er- 
weitern. Besonders  genau  fafst  er  die  akustische  Wirkung  des  Gleich- 
kl;(!i<;itt  beim  Reim  ins  Auge,  oder  vielmehr  ins  Ohr,  und  stellt,  um  eine 
Mctiiüile  der  Wertächätzuug  dessen  zu  finden,  was  Rostand  und  andere, 
noch  zu  untersuchende  Dichter  in  der  Herstellung  des  Qleichklanges  lei- 
eten,  eine  Skala  tou  75  Beimtypeu  auf,  beginnend  mit  ealcheo,  die  dea 
Gleicfaklaug  der  reimenden  Laute  in  geriugetem  üm&nge  leigen»  wie  e.  B. 
nouB :  ekouoB,  und  endigend  mit  dem  reichen  Beim,  der  sich  über  mehiere 
SUben  erstreckt  Femer  sählt  er  das  Vorkommen  jedes  einzelnen  Vokals 
oder  Diphthongs  in  der  betonten  Beimsilbe  und  stellt  die  Eigebnisie 
dieser  Zählung,  mit  denen  der  eben  erwihnten  vereinigt,  graphisch  dar. 
Er  zeigt  drittens,  wie  die  akustische  Wirlning  des  Veisausgangcs  noch 
unterstfltzt  wird  durch  mannigfache  Arten  aasonierraidcr  GleichkUnge  dsr 
zweiten  Vershälfte,  deren  Unterschiede  freilich  schon  zu  fein  und  deren 
Arten  zu  mannigfaltig  sind,  um  sich  statistisch  erCsesen  zu  lassen.  Und 
so  zeigt  sich  denn  schon  hier,  auf  dem  Gebiete  der  rein  akustischen  Wir- 
kung des  Reimes,  die  Unmfiglichkeit,  die  Stati-tik  der  beim  Reimn  auftre- 
tendt  n  Erscheinungen  vollständig  durchzuführen.  Noch  mehr  tritt  dieri 
hervor  hei  denjenigen  Kapiteln,  welche  sich  )nit  dir  ifli  t  llen  Wirkung 
de>  H«'imcB  —  hchenk  si)richt  von  der  ttematitique  im  ( ijcnsatz  zu  der 
■phomtique  —  beschäftigen,  weil  hier  die  Voraussetzung  lür  die  Möglichkeit 
statistischer  Betraclitung,  nämlich  die  mcfsbare  oder  doch  sonst  oijjektiv 
bestimmbare  ( Gleichartigkeit  der  gezählu  ii  Dinge,  vielfach  gänzlich  fehlt 
Denigemäfs  ist  Scheuks  Arbeit,  der  Natur  ihres  Gegenstandes  zufolge,  nur 
zu  einem  Teile  wirkliche  Statistik;  zum  anderen  ist  sie  darauf  angewiesen, 
allerhand  reimliafte  Erscheinungen  zu  erdrtem,  deren  Wesen  lingst  be* 
kannt  ist,  und  fflr  die  jedes  Dichterwerk  eine  zuföllige  Zahl  niemals  völlig 
homogener  Beispiele  bietet  Immerhin  zeigen  auch  die  der  UmtanÜ^ 
gewidmeten  Kapitel  dieselbe  scharfe  und  eindringende  Beobaehtungsgabe, 
dieselbe  wohltbuend  berührende  Hingebung  an  den  sprOden  Gegenstand, 
die  man  an  den  auf  die  Phonetik  des  Reimes  bezfiglichen  Abschnitten 
der  Arbeit  anerkennen  niufs. 

Die  Einwände  und  He<}enken,  zu  denen  Schenks  Arbeit  AnlaTs  giebt, 
dürfen  wir  nicht  unterdrücken.   Schon  der  vom  Verfasser  entworfene 
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Plan  erregt  Bedenken.  Ohne  hcßtreiten  zu  wollen,  dafs  die  Wiederholung 
der  vorliegenden  Untfrsiirliung  an  anderen  Dicbterwerken  einige  nützliche 
Erge1)niH-e  haben  könne,  müssen  wir  doch  bezweifeln,  dnfs  davon  die 
Theorie  des  fran/^ösinchen  luimes  eine  wesentliche  Förderung  zu  erwar- 
ten bal»e.  Uns  ßcheint  da-^  \Vesen  und  die  Wirkungsbedingungen  de« 
französischen  Reimes,  seine  Be<,leutung  alf»  Kunstmittei,  kurz,  alleis,  was 
sich  unter  dem  Worte  Tlieorie  denken  läfst,  so  widerspruchslos  festgestellt 
zu  sein,  daTs  von  Untersuchungeu,  wie  Schenk  sie  beabsichtigt,  eine  Um- 
gestaltung oder  auch  nur  Berichtigung  dieser  Theorie  durchaus  niciit  er- 
irariet  werden  darf,  tiiid  swar  um  so  weniger,  äk  eine  Theorie  des  fran- 
sOeiflcliea  Reimes  eich  aufter  auf  mandierlei  ErwSgangen  pejchologiscber 
und  letfaetiseher  Art  auf  geschichtliche  Betrachtung  zu  gründen  hat, 
nidit  auf  die  Untersitchang  der  Praxis  'zeitgenössischer'  Dichter.  Wie 
nOtig  es,  beiläufig  bemerkt»  ffir  den  weiteren  Ausbau  und  die  tiefere  Be> 
grflnduDg  der  fransSeischen  Metrik  ist,  die  einasehien  metrischen  Ersehei- 
ntmgeD  in  ihrer  geschichtlichen  Ebtirickdung  durdi  mÖgHdist  grolse 
Zeiträume  hindurch  zu  verfolgen,  das  hat  schon  vor  Jahren  Emst  Weber 
in  der  Zeitschrift  fflr  neufranzösische  Sprache  II  525  ausgesprochen ;  und 
Fritz  Johannessons  Arbeit  über  den  französischen  Beim  (Wissenschaftliche 
Beilage  zum  Jahresbericht  de»  Andr^-Bealgjmnaslums  zu  Berlin,  Ostern 
1806  und  1897),  die  Herrn  Schenk  zu  offenbarem  Kachteil  für  seioe  eigene 
Arbeit  unbekannt  geblieben  ist,  bietet  in  ihrer  zweiten  Hälfte  ein  glän- 
zendes Beispiel  für  den  IJewinn,  den  die  Metrik  aus  solch  einer  längs- 
seh?nttlir]ipn  lirlsaiidliing  metrischer  Fragen  zu  ziehen  vermaL^  Jene  An- 
regung und  dieses  Beispiel  sim)  freilich  ohn^^  Wirkung  geblieben. 

Aber  noch  einer  zweiten  Ansicht  Scheiiks,  die  sich  in  gelegentlichen 
Aufseningen  kundgiebi,  niüsseu  wir  entgegentreten,  nämlich  der,  dafs 
man  mittels  einer  Statistik  dtä  Reime«  zu  einem  irgendwie  überzeugenden 
Werturteil  über  die  Kunst  des  Dichters  im  Tunkte  der  Reimfindung  ge- 
langen könne.  Die  ästhetische  Wirkung  eines  Paares  von  Reimwörtern 
läfst  sich  unseres  Eraditens  gar  nicht  feetsteUen,  ohne  in  Betracht  zu 
ziehen,  welches  die  Qessmtwtrkung  der  voranfgdienden  Beimpaare  gewesen 
ist,  oder  mit  anderen  Worten,  welchen  Grad  der  Aufmerksamkeit,  der 
Spannung,  der  Sättigung  desjenigen  BedOifnisses,  das  durch  den  Beim 
hefriedigt  werden  soll,  das  in  Rede  stehende  Reimpaar,  dessen  Wert  be- 
stimmt werden  soll,  beim  Hörer  vorfindet.  Unmöglich  beruht  doch  die 
Kunst  eines  Dichters  hinsichtlich  des  Reimes  darauf,  dafs  er  in  sdnem 
jgutzen  Werke  lauter  wohltöuende,  möglichst  reichgereimte,  gleichmtifr^ig 
utark  betonte,  durch  den  Inhalt  der  reimenden  Wörter  oder  auch  durch 
Neuheit  überrax  lu>nde  Reime  Schlag  auf  Schlag  einander  folgen  liifst, 
sondern  darauf,  dafs  er  mit  den  angedeuteten  Wirkungen  Mafs  zu  halten 
versteht,  dafe  er  auffallende  Reime  mit  weniger  auffallenden,  volltönende 
mit  mageren,  wenn  das  Wort  erlaubt  ist,  in  einer  Weise  zu  misehfn  ver- 
steht, die  dem  (;osamteiiidruck  seines  Ge<licht»-'s  günstig  i«t.  Wenii  Schenk 
auf  Seite  18  seiner  Arbeit  nneb  Ff^ststellnng  des  Pnizt  iit-;il /•  -  d*  !  von 
ihm  ab»  Adsonanzeu  bezeichneten  Keime  fragt:  Est-ce  un  rcsultai  [avorablef, 
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80  iPt  fliege  Frage  so  wenig  berechtigt,  \s'olltc  jemand  auf  Grund  der 
Zählung  der  in  eiueiii  Miisikstiiek  vorkouiuiendeu  Dreiklänge  fragen,  ob 
die  ermittelte  Zahl  zu  (iuusten  det»  ü^thetischen  Wertes  dicpes  Werkes 
Bprechf  oder  nicht.  Schenk  erklärt  dann,  fortfahrend,  Jone  Frage  (le?^luilh 
nicht  beantworten  zu  können,  weil  es  an  einer  Statis^tik  der  Reiuie  bei 
den  Khmsikeni  fehlt.  Er  wird  vielleicht  verwundert  «ein  zu  hören,  dafs 
Rostaud,  den  er  gewils  mit  Recht  al»  Miou  rimeur'  bewundert,  mit  den 
ermittelten  zwölf  Prozent  jener  niagercu  Reime  nach  dem  Beiäpiel  iwus  : 
clumx  (auf  ihre  Beueaiiuiig  kommen  wir  noch  zurflck)  recht  weit  nicht 
nur  Unter  Badne  rarüekstebt,  der  in  sdner  Athalie  nur  fflnf  Fnnoit 
diflier  (natOrlieh  mit  RÜcktidit  auf  den  damaligen  Lantitand  gezählteo) 
Heime  aulweist,  sondern  auch  gegen  seinen  Zeitgenoeeen  Bichepiny  in 
denen  SchauBpiel  'Par  le  glaive'  wir  nnr  sieben  ProEent  solcher  Beune 
gefunden  haben.  Wir  beaweifetn  troti  dieses  Umstandes  und  trots  da 
anderen,  dtJk  Bichepins  Drama  den  reichen  Reim  erheblich  hSufiger  sagt 
als  Oyiano  de  Bergerac,  keineswegs,  dafs  Bostand  der  geschicktere  Reim- 
kQnstler  sei;  nur  dies  halten  wir  fflr  gani  Terfeblt,  ein  aulchee  Wertortdl 
auf  statistische  Zählung  aufbauen  au  wollen,  wozu  bei  Schenk  eine  gewiaae 
Neigung  hervortritt,  der  wir  warnend  entgegenzutreten  nicht  versäumen 
möchten.  Schon  einmal  ht  auf  dem  A rl »ei t< gebiete  der  französischen 
^Metrik  dieser  Fehler,  freilieh  in  ungleieh  schlimmerer  Weise  ah  bei  Schenk, 
gemacht  worden,  iKunliel!  in  (Jroehedinkeb  1882  erschicnonnr  Arbeit:  'Der 
Versbau  bei  l)cspurte?i  und  Maihcrbe*.  in  der  der  Veriii>.ser  nach  einer 
von  ihm  »/rfundenen  5tati>ti6eheu  Metbode  bewiesen  zu  haben  glaubt,  <]ai> 
Boilean  und  -sfinitliche  franzusi>ebo  Kritiker  im  Irrtum  sind,  wenn  sie 
Malherbe  fui  i  im  ri  isrr'dseren  Vt  rskunstler  hallen  als  Deöpurtes! 

Das  günstige  Vorurteil,  ihm  Schenk  für  «einen  Dichter  hegt,  verleitet 
ihn  dazu,  manche  von  ihm  festgestellten  That^achen  unrichtig  zu  beur- 
teilen. Sahen  wir  ihn  vorher  hinsichtlich  des  Procentsataes  der  Beimklssie 
ehoux'.naus  mit  seinem  Urteil  noch  zögern,  so  TerULTst  ihn  die  nötige 
Vorsicht  ganz  auf  Seite  33,  wo  er  am  Ende  seiner  Untersuchung  derjeni- 
gen Beimendungen  im  Cyrano,  für  die  die  Forderung  des  reichen  B^es 
in  Betracht  kommt,  ausruft:  Ävouon»  qua  e*€8t  lä  tm  rituUai  nttuHaä 
meneiUeuz.  Uns  hat  hingegen  die  nämliche  Untersuchung  an  Bichepias 
Drama  Tar  le  glaiye^  das  uns  zufällig  zur  Hand  war,  überzeugt,  dsb 
Richepin  in  allen  für  den  reichen  Reim  in  Betracht  kommenden  Endungen 
sich  die  Arbeit  schwerer  macht  uIh  Rostand,  der  freilich  seinerseits  Baohe- 
pin,  wie  uns  scheint,  in  der  Geschicklichkeit  fibertrifft,  den  Anforderungen, 
welclie  die  s6maniique  des  Reimes  stellt  —  man  wird  diesen  Ausdruck 
verstehen  — ,  zu  genügen.  Angesichts  der  nicht  wenigen  Stellen,  an  dpoen 
Schenk  -f^nst  noch  ein  gün-^tige«  Rpfsnltat  bei  Ro^tand  feststellen  zu  k'*>n- 
nen  gbiultt  oder  in  anderer  Wrise  Sclibi-^«'  zieht,  zu  denen  ihn  sein  Tbat- 
saeheniii;iterial  vor  der  Hand  ni(  bi  bereebtigt,  müssen  wir  es  als  eine 
merkwürdige  Selhsttäuschtmg  bc^eichlieil,  wenn  er  am  Schlusise  seiner 
Arbeil  sagt:  Partenu  a  lu  de  cctte  ciudcy  tiaua  aüfurionji  declartr  qu( 
c'cst  aiec  inlciUwn  quc  mos  iwus  sommcs,  cn  gcfivrcUf  abstcnu  de  conclurt 
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ei  de  gemrah'ser;  wogegen  wir  gern  dem  folun  ndeu  »Satze  /»istinuntn ;  Pour 
le  faire  arec  clmnfp  de  regster  dans  la  ri'rifr,  il  fauf  aft'-udrr  qm  lea  ttrmcs 
de  eomparatson  arec  d'aulres  aiämirs  suient  donnts.  l'  ür  künftige  Arbeiten 
(lieser  Art  ist  aber  eine  noch  grülsere  Ul)eröichtlichkcit  und  zweckuialVigere 
Anordnung  der  Ergeludsse  dringend  wünschenswert,  namentlich  eine  alpha- 
belisclic  Liste  der  Heim enduu gen,  nicht  hlüfa  der  reimenden  Vokale. 
AoB  Sehen ks  Arbeit  ist  nicht  mit  Sicherheit  zu  ersehen,  ob  in  Cyrano  die 
Endungen  emia  \m  Reime  gebunden  vorkommeni  eine  Freiheit»  die  sich 
moderne  Diehter  gegen  die  Segeln  der  Theoretiker  zn  gestatten  anfangen; 
deBgleSchen  nicht,  welche  Texechiedeoen  Wortausgänge,  die  betontes  nasa* 
liertes  a  haben,  Bostands  Stück  aufweist.  —  Fflr  wenig  empfehlenswert 
balten  wir  die  Anwendung  des  Terminus  Assonana  auf  Beime  von  dem 
ichon  Öfter  erwähnten  l^pus  nou9 :  ehoua,  wof fir  Bcfaenk  übrigens  Vor- 
gioger  au  haben  scheint.  Gana  abgesehen  davon,  daf»  viele  Beime  dieser 
Art  ursprünglich  deutliche  Reime  waren  und  nur  durch  das  Verstummen 
ihrer  Endkonsonanten  äufserlich  mit  einer  zufäUigen  Form  der  Assouans 
susamnienfalioi,  ert»cheint  es  uns  sehr  wünschenswert,  den  Namen  Asso- 
nanz für  diejenigen  Paarungen  von  versabechliefsendcn  Wörtern  vorzu- 
behalten, in  denen  sich  hinter  den  betonten  Vokalen  ungleiche,  obwohl 
>chr  ähnliche  kon->>iuintiäche  Elcuiente  gegenübertreteu,  wie  sich  solche 
bei  den  modernPteu  Dichtern  seit  Verlaine  fiucieu.  Wir  führen  nach  der 
*Revuc  des  deux  Mondes*  vom  15.  Juli  1897,  Seite  417  ff.,  als  Hcisi»iele 
solcher  wirklichen  und  absichtlichen  Assonanzen  folgende  aus  Henri  de 
R^gnier  an:  glaive  :  Itt^rr,  ritenie  :  referme,  salmtn4^  :  dncs,  Paarungen,  die 
wir  in  einen  inneren  Zusammenhang  setzen  möchten  mit  dem,  natürlich 
d,üders  gciirteteü,  was  J?chenk  auf  Seite  25  und  J'j  erfolgreich  darzuthuu 
versucht,  nämlich,  dals  dem  Dichter  des  Cyrano  schon  der  ähnliche  Klang 
der  dem  Beimvokal  vorausgehenden  Konsonanten  cur  Herstellung  iddien 
Bdmes  genügt.  Von  dieser  Gattung  ^i|>.arter  Wdrter  sind  natürlich  au 
unterscheiden  die  von  Schenk  Seite  60^64  susammengeetellten  Beime,  in 
denen  dem  Belmyokal  solche  stummen  konsonantischen  Elemente  folgen, 
deien  Gegenübertreten  die  aus  dem  Gebrauch  der  klassischen  Dichter 
abstrahierte  Theorie  verbietet,  wie  quand :  eemp*  Diese  Zusammensteliung 
ist  ein  wirklich  lehrreiches  Ergebnis  der  vorliegenden  Arbeit  Sie  zeigt, 
daia  Bostand  mit  ebensoviel  Kühnheit  als  Mäisigung  die  lästigen  Schran- 
koi  jener  bekannten  Regel  durchbricht,  die  infolge  des  veränderten  Laut» 
Standes  der  Sprache  nach  dem  Urteil  der  meisten  Theoretiker  ihre  Be- 
rechtigung eingebülst  hat.  Den  in  dieser  Zusammenstellung  aufgeführten 
Reim  Ronen  :  jouani  v.  41)  führt  Schenk  sehr  mit  Unrecht  auch  unter 
den  'rimes  doubles'  auf.  Der  Name  Ronen  iöt  nämlich  von  Rostand  ein- 
silbig gemeSiieu,  so  dals  di<.><  r  iieim  in  di*''  K1h?so  solcher  Keime  wie 
guerrter  :  plier,  fa>/iilkr  :  crür  tiitt  'Schenk,  .~^t  itc  ;il),  von  denen  Cyrano 
de  Bergerac  vier  Br'i.<{)i»'le,  Rirlirj.in^,  'l'ar  Ic  Ldius?»',  auf  dai«  wir  hin  not- 
ge<Irungen  exemplifizieren,  keines  zoiirt.  W'r-halh  S(  henk  Üeime  wie 
eramex  :  hms  als  'rimess  doubles'  auffallt,  d  igt  geu  solche  wie  rspion  :  agrrs- 
sioH  nicht,  vermügeu  wir  nicht  einzuochen,  um  so  weniger,  als  er  Seite  31 
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von  dem  Reim  ceriiflee  :  yrülee  sagt:  {Ceile  rime)  n'a  rkn  de  rcprüuinnibk. 
dam  notre  prononeüUion  aduelkf  womit  er  die  Möglichkeit  deutlich  zwei- 
silbiger Aussprache  toq  i£$  in  dem  Worte  eeriißle,  mit  dem  es  sidt  doch 
schwerlich  anders  yerhalten  kann  ab  mit  der  Endung  ton,  anli  ausdrucke 
Uchste  augesteht  —  Wenn  Schenk  so  wdt  geht,  Belme  wie  femütB :  aMiu 
als  Assonanzen  au  besdchneui  da  die  gepaarten  Wörter  in  der  modemeo 
Anasprache  seiner  Meinang  nacb  anf  einen  fallenden  Diphthong  auegeben, 
so  haben  wir,  aniser  dem  atas  anderen  Gründen  bedenklichen  Nanun 
Assonanz,  nichts  gogen  diese  Aaffaaanng  einsnwenden.  Wenn  er  jedoch 
zur  Bechtfertigimg  derselben  den  von  Bostand  in  'Aiglon',  Akt  £1,  ge- 
brauchten Eeiin  paye :  oreiUe  heranzieht,  ro  müssen  wir  deni  entgegen- 
halten, dafo  Bostand  des  öfteren  das  Wort  paye  zweisilbig  im  Inneren 
des  Verses  verwendet,  was  uns  der  Annahme,  dafs  Rostand  in  dem  liSOt- 
kSrper  von  paye  nichts  weiter  sehe  als  ein  p  mit  iiachfolgeiideni  fallenden 
Diphthong,  nicht  gflnstip  zu  .-riTi  scheint.    Wegen  einiger  amhrer  di»' 
Aussprache  angehenden  Fälle  mit  Schenk  als  geborf-nein  Franzosen 
rechten,  vernifideu  wir;  nur  können  wir  es  nii-ht  gutbeilaen,  dafs  er  suh 
hinsichtlich  der  Quantität  des  a  —  wie  weit  er  die  Qualität  dieses  N'ukal- 
mit  in  llechiiuug  üielit,  ist  nicht  deutlich  zu  erstehen  —  auf  Sachh-Villatie 
«tützt,  deöseu  Uuzuverhissigkeit  für  diesen  Punkt  Ploetz  in  seiner  Byste- 
niatischen  Darstellung  der  frau/ösischen  Aussprache  uns  hinreichend  dar- 
gethan  zu  haben  scheint.  —  Nicht  die  Aussprache  allein  betrifft  es,  wenn 
Schenk  eriüärt,  dafs  er  der  übereinstimmeudeQ  Ansicht  der  Theoretiker, 
der  zufolge  ki :  fakt  ein  besserer  Reim  sei  als  eo/ :  enioA  nicht  beipflichten 
könne,  und  zwar  deshalb  nicht,  weil  das  l  und  damit  die  ganse  Silbe  in 
dem  awdten  Bdnipaar  unter  der  Einwiiinmg  des  'acoent  tonlqne*  voll- 
tönender sei  als  im  ersten  Beimpaar.  Er  l£bt  dabei  jenes  ganz  eigen- 
tOmllche  Werturteil  des  französischen  Ohres  nnberficksichtigt, 
demzufolge  die  Übereinstimmung  der  dem  Beimvokal  vorangehenden  Kon- 
sonanz nicht,  wie  es  beim  deutschen  Beim  der  Fall  ist,  als  ein  Mangel 
des  Reimes,  sondern  als  ein  besonderer  Vorzug  dessdben  empfunden 
wird.    Mag  sich  auch  die  Besonderheit  dieses  Urteils  aus  gewissen  Be- 
sonderhdten  der  französischen  Sprache,  nammtUch  ihrem  grofsen  Reich- 
tum an  gleichklingenden  Endungen  erklären  und  als  allmählich  entstan* 
df  n  aufzeigen  las^^en,  so  ist  doch  dies  Urteil  gegenwartig  ein  unmittelbares, 
durch   keinerlei   bewuTste  Ge<lankenproze8se  vet  miit«  Ites ,  und  Sehenks 
Berufung  auf  den  1  ^iiiflur-*  des  tonischen  Accents  wird  auf  seine  hemihi- 
leute  keinen  grni-(  ren  Kindmck  machen,  als  wenn  man  ihnen  bewelsrn 
woüte,  dals  das  musik;iürfche  Intervall  der  (Quinte  auf<  (miiideii  der  Akusuk 
ihntü  öcbuuer  zu  klingen  hahe  als  das  der  Terz  oder  der  Sexte.  —  Dafs 
Rostand  —  es  ist  dies  dae.  raftinierteste  seiner  raffinierten  Reimkunst- 
stückc  —  das  Wort  lä,  wie  Schenk  annimmt,  auf  dii;?  von  den  ihre  In- 
strumente stimmenden  Geigern  gespielte  A,  deesen  Benennung  im  Fran- 
zösischen la  ist,  reimen  lafst  und  nicht  vielmehr  auf  die  von  den  den  Ton 
erbittenden  Musikern  gesprochene  Silbe  la,  wfire  kaum  zu  glanben, 
wenn  sich  nicht  im  'Aiglon'  ein  ähnliches  Beimkunststück  fände,  das  n 
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Guüsteo  von  jSclieuks  Auffassung  spricht.  —  FasBen  wir  zum  Schlnfs 
unserer  Betrachtung  den  Gesamteindruck  der  Arbeit  ina  Auge,  so  imisseu 
wir  .-^agen,  dafs  .-sie  der  IkialiiguDg  ihres  Verfassers  zu  wisj-euscbaftlicher 
Arbeit  ein  retht  günstiges  Zeugnis  ausstellt,  dafs  uns  aber  die  Ergebnisse 
dendbeo  nicht  in  richtigem  Verhältuis  zu  der  aufgewendeten  Arbeit  zu 
Btdun  ididnen. 

lOd-HuMe.  Felix  Kalepky. 

Moliöre,  Lea  Pr^ieuses  ridicules.  Für  den  Schiilgebrauch  erklart 
von  W.  Maugold.  Leipzig,  Reuger,  1901.  XXXI,  44  S.  8. 

Den  fleilBigeD  und  florgftltigeo  Ausgaben  des  Müanthrope,  des  Avare, 
des  Bmny&ju  geniUhomme  und  der  Femmea  aavantes,  die  Mangold  zu  der 
Bflngenchen  Schulbibliothek  früher  bereits  beigesteuert  hat,  »chHe&t  sich 
die  vorliegende  Bearbeitung  der  Preeieuses  ridicules  würdig  an.  Voran- 
gfwhickt  ist  eine  aus  Mangold-^  filteren  Ausgaben  bereits  bekunnte  Bio- 
gruphi*^  Moli^res,  die  liier  mit  einigen  Änderungen  wiedererscheint;  dem 
Siiirk  .selbst  ii*t  eine  sehr  ansprechend  geecbriebeue  Einleitung  gewidmet, 
die  zur  Orientierung  über  das  Hotel  de  liambouillet,  die  Pr^eieusps  u.  s.  w. 
völlig  ausreicht  und  von  neuem  Zeugnis  dafür  ablegt,  dafs  der  Heraus- 
geber mit  der  Molifere- Forschung  wohl  vertraut  ist.  Der  Text  ist,  von 
einigen  aus  jiüdagogiRcheii  CJnindcu  vorgenommenen  Kürzungen  abgesehen, 
der  der  Ausgabe  von  Paul  Mesnard  in  den  Grands  Ecrivains  de  la  France, 
doch  sind  die  Bühnenanweisungen  von  1734  hinzugefügt  worden.  Auf 
den  I>mek  wnrde  augenscheinlich  grofse  Sorgfalt  yerwendet,  indes  sind, 
«uiaer  einigen  unbedeutenden  Fehlem,  die  Silbentrennungen  «ufru-tfey 
(S.  15,  Z.  8—4)  und  tang4anie  (8.  23,  Z.  12^13)  durchgeschlüpft,  nnd 
Anm.  zu  20,  82  (liea :  80)  steht  paa  statt  pieda.  —  Zu  dem  Kommentar 
ist  folg^des  zu  bemerken.  Es  sind  nicht  alle  FXlle  bezeichnet  worden, 
wo  Uoli^res  Sprache  yon  der  beutigen  abweicht  So  vermisse  ich  z.  B. 
eine  Notiz  zu  O  him  saeri  oü  iU  atpireni  (8»  29—80),  zu  ou¥r  (8, 84),  zu 
d  fipMt  faÜM  «mir  ce$  metsiain  (19, 22—28)*  Auch  sonst  ist  der  Heraus* 
geber  wohl  etwas  zu  haushälterisch  mit  seinen  Anmerkungen  umgegangen. 
8o  scheint  es  mir  zweifelhaft,  ob  die  Wendung  Je  rous  apprendmi  i)  vous 
connaitre  (S,  13—14  und  ähnlich  21,  13—14)  Schülern  ohne  Hilfe  vcr» 
ständlich  ist.  Jedenfalls  entbehrt  man  ungern  eine  Bemerkung  zu  der 
Frage  des  Du  Croisy:  Et  comment  eivorc?  (i,  10),  da  die  Wörterbücher 
keino  7ii  dir>*>»T  Str-He  passende  Erklärung'  von  meorr  geben.  Meiner  An- 
Kieht  nacli  enthält  cncoir  die  AufforderuuL/,  zu  dein  bereits  r?e««agten  noch 
emraä  Genaueres  hinzuzufügen  (vgl.  Littre«  ]-rkläruiig  von  mais  encorc 
unter  mcore  IP).  Ich  würde  übersetzen:  'Ja,  aber  wie?'  —  In  der  Er- 
iilärunL'  von  hrimhorion  v.\,  6)  hat  sich  Mangold  an  Livet  angeschlossen, 
der  im  Lcxi^ue  gleich  'bagatelle'  setzt.  Littre  indes  definiert  hr  iinborioii 
als  chase  aans  ealeur  et  sam  utilite,  un<l  die  .\cad«?mie  umschreibt  es  mit 
edißchei,  öoMbfe,  ehose  de  peu  de  veäeur.  Ich  würde  daher  nicht  übersetzen 
'Kleinigkeit',  sondern  'annütze  Kleinigkeit*,  was  nicht  nur  hier,  sondern 
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auch  in  den  von  LiveL  auircfrihrieu  atidt'n'ii  ßelogstcllen  des  \N'(>rte>  bt^ü.r 
}Kl^^t.  —  Zu  o,  14 — Diics-itiüi  un  peu  ce  que  mus  acex  fuit  d  va 
'iiicssicnra,  que  je  les  vois  aortir  aiec  tanl  de  froideur  hcif»t  es,  'quv  ^UAii 
olliptisch,  hier  etwa  für  puisque'.  Mir  scheint  indes  der  Nebensata  mit 
que  nicht  den  Grund,  suiukrn  die  Wirkung  des  im  Hauptaatz;  enthaltenen 
Prädikates  autszuUrücken  (vgl.  Littrö,  unter  que  9°).  —  Simcrirc  tn  [aux 
(9,  10)  erklärt  Hatzfeld-Darniesteter :  faire  üuerife  mjuaUee  la  declaraiion 
qu'unt  piiee  frodmiU  par  la  parÜB  mvem  eH  fmuae.  'Die  ünwabilidt 
einer  Sache  beschwören'  sagt  abo  au  viel.  —  liidimt  (18,  5)  ist  troti 
Littrö  nieht  =s  iue  Dku,  sondern  Entstellung  von  vertu  Dim.  —  Ünter- 
standlicb  ist  (4,  88)  die  Bemerkung:  'tirer  de  bui  m  bkme,  so  sdile&eo, 
daß}  die  Flugbahn  dieViaierllnie  gierade  ins  Weifse  (der  Scheibe)  trifft*. 
Es  muls  hd&en:  im  Weifsen  trifft  (oder  besser:  schneidet)'.  —  In 
der  Anm.  su  11,  29  wiederholt  Mangold  die  schon  in  seiner  Ausgpdie  der 
Fcmmes  sav.  aufgestellte  Betiaaptung,  die  Acad^ie  sei  1635  aus  dem 
HAtel  de  Bambouillet  hervorgegangen.  Worauf  er  sie  bej^rilndet,  entzieht 
sich  meiner  Kenntnis.  Die  Stiftung  der  Ac.  lt>85  ist  Bichelieus  Verdienst 
und  eins  der  Mittel  seiner  centralisierenden  Politik  gewesen  (vgl.  Bour- 
goin,  Valentin  Conrart  etc.),  und  Conrarts  bekannter  Kreis,  der  den  Kern 
für  die  Ac.  hf'r<r;ib,  hat  sich  ganz  unabhängig  vom  Hötel  de  Rambouillet 
gebildet.  PtUi^son  (t.  I,  p.  I'ii  sagt  von  den  Freunden,  die  ^ich  in  dem 
EckhauHe  der  rue  Haint-Michel  und  der  nie  dts  Vieilles-Rtii ve.s  allwöchent- 
lirli  /usammenfandou :  La  ils  s'rntrcfcnnirnf  fayinlicrdncnt,  comnte  ils 
eu^sr/it  fait  en  iinc  visitc  urdinairr,  et  de  tuutcs  sortes  dt  ehoses,  d'affairr». 
de  nouvclics,  de  belks-leitits.  Auf  dies  familihrcmmt,  glaube  ich,  ist  XacL- 
druck  zu  legen.  Conrart  und  die  Mitglieder  seines  Kreises  —  man  be- 
achte, daDi  sie  alle  bürgerlichen  Standes  oder  de  peiüe  no^eaae  wanol  » 
haben  sich  gewifs  geehrt  geffihlt,  die  berühmte  ehambre  bleue  betreten  xu 
dürfen,  aber  recht  befriedigt  hat  sie  das  Treiben  dort  nicht»  und  sie 
empfanden  das  Bedflrfiiis,  des  Zwanges  ledig,  den  ihnen  die  Gesellschaft 
der  geistreichen  oder  geistreich  thuenden  ▼omdimen  Damen  und  HeireD 
auferlegte,  unter  sich  zu  sein.  Um  &n  politisches  Bild  au  g^lvauchen: 
(yonrarts  Kreis  war  keine  vom  Hötel  de  Bambouillet  gegründete  Kolonie, 
sondern  beide  verliielten  sich  aneinander  wie  ein  onabhfing^ger  Ideiner 
Staat  zu  einem  grOIsereD,  dem  er  durch  gemeinsame  Interessen  Ter* 
bundeu  ist 

Berlin.  E.  Pariseüe. 

Dr.  Oscar  Mey,  Frankreichs  Schulen  in  ihrem  organischen  Bau 
tmd  ihrer  hifitorischen  £DtwickeluDg  mit  Beröcksichtigung 
der  neuesten  Reformen.  Zweite,  vollständig  umgearbeitete 
und  WC  sd) flieh  vernnehrte  Auflage.  LeipKig^  B*  G.  Teabner, 
1901.   XU,  222  S.  a 

In  den  letzten  Jahren  hat  das  Interesse  an  dein  französischen  Schul- 
wesen iu  Deutäcklimd  beständig  zugenommen  und  demgemäß  auch  die 
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Zahl  der  Abhandlung^  un<1  Bücher,  in  deuen  deutsche  Schulmitnuer  vor- 
getragen haben,  waa  sie  an  hohen  und  nieden  n  französifichcn  Bildungs- 
anstalten beobachteten  f)der  über  sie  erfuhren,  ;iber  -  sow«'!t  «It-m  Refe- 
renten bekannt  ist  —  eine  zusammen  fassende  i>aräteliung  der  Organisation 
dt^  £ruiizöf>ischen  Schulwesens  fehlte  bisher,  abgesehen  von  den  bczujj:;- 
lichen  Artikeln  in  RncyklofKidion.  Daher  kann  man  es  dem  Verfasser 
duö  vorliegenden  Buches  nur  Dauk  wissen,  dafs  er  sich  der  Mühe  unter- 
zogen hat,  eingehend  darzu.stelleu,  welches  der  derzeitige  Rtnnd  de«  ge- 
saniton  frauzüaischen  Unterrichtj?-  und  Erziehungswescna  itit,  und  welche 
gewaltige  Siuume  voo  Energie  und  materiellen  Opfern  unter  der  dritten 
i:ci>ublik  aoigewendet  worden  ist,  um  diesen  Stand  tu  erreichen.  Jeder 
dentecbe  Sdiulmaon  und  jeder  Scbulfreund  wird  aus  diesem  Werke  wert- 
▼oile  Anregung  in  FQlle  eehOpfen. 

Kadi  einigen  einleitenden  Bemerkungen  Aber  die  ümveraiti  de  France, 
ihre  Gründung  durch  Napoleon  I.  und  ihre  Schicksale  unter  den  folgenden 
Begierungen  giebt  der  Verfasser  zunächst  eine  übersichtliche  Darstellung 
der  Organisation  der  französischen  XJntenichteverwaltung.  Der  zweite 
Abschnitt  ist  dem  Ena-  igmmefU  tupSneur  gewidmet,  und  aus  ihm  mögen, 
um  dem  I^er  eine  Vorstellung  von  der  Anlage  des  Buchen  zu  geben,  die 
Überschriften  der  einzelnen  Unten^teilungen  hier  Platz  finden:  1.  Die 
Entwicklung  des  Hochschulwesens  seit  der  Revolution;  2.  Die  Hoch- 
schulen: Imtitrd  de.  Frnntr.  gelehrte  Gesellschaften ;  staatliche  und  private 
Institute  für  Wi.»:>enschaft  und  Kun^t;  T'ie  L'niversitäten :  Anerkennung 
derselben,  Ziele,  iSocitjtcs  de^  am  in  des  rfiircrtideü,  Comites  de  patronage; 
\.  Vorlesungen  und  Docenten  :  Zutritt  zu  den  Vorlesungen,  freie  Fakul- 
täten, F>esoldung  der  Universitätslehrer,  Volkslii»ch8chuleu ;  5.  Akademinche 
Grade  und  Umdeuten:  I.ieenz  und  D.iktomt  der  uinzelncu  Fakultäten, 
titres  untrer sitaircs,  Exauicn  der  Agregatiuu,  Zahl  der  Studenten,  Slipen- 
diateu,  Vereine.  In  ähnlicher  Weise  behandeln  der  dritte  und  der  vierte 
Abschnitt  das  Enseignement  eeeondaire  und  das  Enseignmnent  primaire. 
Der  fflnfte  Abschnitt  endlich  beschäftigt  sich  mit  der  Stellung  der  Lehrer 
als  Öffentliche  Beamte,  dem  Pensionsgesets«  den  militXrischen  Verhältnissen 
der  Lehrer  u.  s.  w.  und  giebt  schlieiSBlich  einen  Oberblick  Ober  die  päda- 
gogische Litteratur,  sowie  statistische  Angaben  Aber  das  Unterrichtsbudget 
des  Staates  und  dasjenige  der  Stadt  Paris. 

Der  Verfasser  hat  augenscheinlich  viel  Flcifs  und  Sorgfalt  auf  sein 
Werk  verwendet,  das  Referent,  wie  oben  bereits  angedeutet,  allen  denen, 
die  Interesse  für  Schulangelegenheiten  haben,  nur  empfehlen  kann.  Es 
iöt  bei  einer  so  weitschichtigen  Materie  wohl  begreiflieh,  dafs  überall  nach 
möglichster  Kürze  gestrebt  werden  mufste,  sollte  das  Buch  nicht  zu  allzu 
grofeem  Umfange  anschwellen.  Aufserdem  fehlen  auch  nicht  die  Nfich- 
weise  der  (Quellen,  aus  denen  diejeidgen,  die  über  einzelnes  eingehendere 
RelohrnnL""  wiuiselieii,  «ie  f<ehöpfeTi  ki'unierv  inunerhir!  aber  wil!  dem 
liefennten  scheinen,  als  ob  der  StiUHlpmikl  des  '«^tbiMrten  i>uien',  für 
den  der  V^erfasaer  in  der  Vorrede  tu  sehreiben  erklärt,  nicht  ülir-rall  ge- 
widirt  sei,  wie  i,  13.  bei  licr  Au»cinaudcrsw;tzuug   über  die  ayregation 
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(S.  45 — 46)  wo  nicht  schnrf  irtMiUi'^  hrrvorgehoben  ist,  dnfs  <\i\s  F.iff nartige 
dieses  Examens  darin  licL^t,  «ials  nur  »o  viel  Kandidaten  bestehen  küuaen, 
iils  vakiintc  Stellen  vorhanden  sind.  Aueli  von  der  Stellung  eines  ehef 
ik  l/urcau  iin  französischen  UDterrichtßiniuisteriuiu  wird  mancher  Leser 
sich  eine  unzutreffende  Vorstellung  machen,  wenn  dieser  Utel  einfach 
mit  'Bureau Vorsteher'  (vgl.  S.  10,  Anm.)  wiedergegeben  wird,  ohne  Hin- 
weis darauf,  d&ü  diese  Beamten  ungefähr  den  (preufäischen)  'vortragenden 
Bäten'  mtspreclicii,  ImflUmn  moSk  foniar  die  Obenetiimg  Titolarpio- 
festor*  ffir  profeateur  iüulaiin  (8.  11,  Anm.),  wocu  Bich  die  firUirung 
dann  allerdings  auf  S.  40  findet.  Sehr  sa  wfinBcheo  wiie,  dab  dem  nOts- 
liehen  Buche  in  einer  neuen  Auflage  ein  Index  heigegeben  wQide. 
Berlin.  E.  Pariaelle. 


Oeftering,  Micbael,  Heliodor  und  seine  Bedeutung  für  ^e  littera- 

tur.    Berlin,  Emil  Felber,  1901.   XII,  176  S.  8.   (In:  Lit- 

terarhi.storirtclie  For.scluin).:;en,  heniihsgogcbcn  von  Dr.  Josef 
Schick,  o.  ö.  Prof.  a.  tl.  Uuiv.  Müuchen,  uiul  Dr.  M.  Krhr. 
V.  Waldbei^  a.  ö.  Prof.  a.  d.  Uuiv.  Heide! Uc  rg,  XVLLL  Heft.) 

Diese  auf  Anregung  des  H.  Üniv.-Prof.  Dr.  Schick  entstandene  und 
ihm  ircwidrnpte  Arbeit  hat  den  Zweck,  alle  Werke  aufzuzeichnen,  die  ihren 
OegeuKtand  entweder  dem  meist  'Aethiopica'  benannten  Roman  des  Helio- 
dor nninittolhar  entlehnt  oder  ihm  weniL'-^tens  wesentliche  AnrcfruDgon 
zu  vrniankon  1ui'>otk  f'borl»1ickt  man  den  vom  Verfasser  durch nus seilen 
Weg,  so  nnifs  man  bekennen,  dafs  es  nicht  p-ringen  Mut  brauchte,  dcn- 
»ell»en  ein/.UHchlReen,  uud  noch  irröfsere  Ausdauer,  ihn  hU  ans  Enile  zu 
wjindern.  \ach  nur  oberflächlicher  Schätzung  hat  der  Verfasser,  abjg^- 
beben  von  den  die  Zidil  loO  übersteigenden  Ubersetzungen  Heliodors, 
Howic  von  den  Nachschlagewerken,  wohl  an  200  Bflcher  und  Schriften 
entweder  durchgelesen  oder  durchgeblättert,  um  ein  zubammenhängende.s 
Bild  der  Nachwirkungen  des  Heliodor  geben  zu  können.  Und  das  alles 
in  der  kunen  Zeit  von  drei  Jahren,  die  swiscfaen  der  YerOffeatlicbuiig 
»einer  ersten  Arbeit:  *Die  CJeechicfate  der  »schönen  Irene«  in  den  modernen 
Utteraturen'  und  der  vorliegenden  verstrichen  ist.  Da  des  Heliodor  grie- 
chische Nachahmer  wie  Achilles  Tatius,  Chariton,  Prodromos  uns  femer 
stehen  als  die  germanischen  und  romanischen,  so  wollen  wir  aus  der 
Piille  des  bei  Oeftering  aufgehluften  Stoffes  nur  einiges  hervorheben,  am 
dem  Leser  wenigstens  eine  Vorstellung  von  der  Bedeutung  Heliodors  für 
die  Weltlitteratur  zu  l:;*  Im.  Am  meisten  unterlag  sdnm  Einflasse  die 
Uomandichtung  in  Frankreich,  wo  Aniyots  bewundernswerte  Übersetsaog 
die  Kenntnis  dos  Buches  1517  vermittelt  hatte.  Die  berühmtesten  Namen 
des  17.  Jahrhundert«,  Ilonorö  d'Urfe,  La  CalprenJ^de  und  Mlle  de  Scud^ry, 
segeln  ^ranz  im  Kielwasser  des  griechi.schen  Romanes.  Selbst  Mme  H^»  In 
Fayetto,  deren  'Prince^se  de  f'K  vps'  schon  an  deu  p.sychologischen  Iv<'inan 
der  Oe^^enwart  erinnert,  hat  in  ihrer  'Zayde'  die?«cr  Manier  gehuldigt. 

Deutschland  blieb  io  der  Nachahmung  Udiodors  und  der  von  üxm 
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berinflniAten  Fnmxoaen  Dicht  curOek;  seLbat  OfariBtoffel  yon  GrimmeU- 
hUMn  brisgt  dieMr  Mode  adnen  Tribut  dar  mit  Minem  ^keasdieii  Joaepli' 
und  mit  'Dietwaldi  und  AmeliiideD  anmutiger  Liebe-  und  Leidsbeachrd- 
btug'.  Doch  wurden  um  die  Wende  des  17.  Jahrhunderts  diese  galanten 

Li»  I ' -Tomane  durch  die  Robinsonaden  venlrängt. 

In  England  fand  Heliodor  noch  früher  Eingang  als  in  Frankreich; 
denn  schon  Philij)  Sidneys  'Arcadia'  (I59U— 93)  ist  mit  Heliudorscheo 
Elementen  verquickt.  Auch  William  Warnera  Tan  his  Syrinx*  und  Roger 
Boyles  Roman  'Part.henissa'  »lud  in  deiiipelbtu  (ieiste  f.'eschrieben. 

Der  iK'deutendste  Nacliabmer  in  Spanien  ist  Cervantes*,  (Ifsen  *Tra- 
bajos  de  Persilee  y  Sigisniunda'  im  Jahre  1017  erschienen  und  innerhalb 
zweier  Jahre  acht  Autlagen  erlebten.  Im  Jahre  en>chien  Suarez  de 
Mendozas  Roman  'Eustorgia  y  Cloriiene*,  1729  Francisico  de  Quintanas 
'Hipolito  y  Aminta',  die  gänzlich  vergessen  sind.  Montemayorf^  berühmtor 
iiuuiaii  von  der  schönen  'Diana*  hingegen  ist  trotz  der  Ähnlichkeiten  ia 
der  Art  der  Darstellung  von  Heliodor  unabhängig;  Gil  Polos  Fortsetzung 
dieaM  Bodiee  eotUUt  jedodi  mehrere  ESnShlungen,  die  offenbar  auf 
Heliodor  beruhen« 

AafBahg  ist  die  geringe  Beaehtung,  die  HeBodor  in  Italien  gefunden 
m  haben  acheint.  Freilieh  hat  kein  Qerlngerer  ala  Torquato  Taaao  die 
Oeadbichte  Ton  der  wunderbaren  Qebort  Charicleaa  auf  seine  'Glortnda' 
im  XII.  Geaang  aeiner  'Geruaalemme  Uberata'  übertragen.  Der  merkwflr- 
<Iige  Verfasser  des  in  Deapolitanischem  Dialekt  geschriebenen  'Cunto  de 
Ii  Conti',  Giambattista  Basile,  hat  den  griechischen  Roman  nach  der  Über- 
letxung  des  Leonardo  Glinci  in  zwanzig  ans  Oktaven  bestehenden  Gesän« 
gen  wiedererzihlt.  Dieses  Werk  wurde  fünf  Jahre  nach  des  Verfassers 
Xode  Fon  dessen  Schwester  Adriana  in  Rom  1637  herausgegeben. 

Bf)  ungeeignet  auch  ein  Abenteuerroman  ohne  psychologische  Ent- 
wickeiuiig  für  dramatische  Behandhing  war,  so  nahmen  gleichwohl  viele 
Autoren  ihre  Stoffe  ans  Heliodor.  In  Deutschland  diente  sein  Werk 
mehrfach  als  Ciiundlage  für  Schulkomödif-n,  deren  erste  (von  Wolfgnng 
Waldung;  unter  dem  Titel  •Aethiopicn^^  ainur  ea^tuö'  zu  Altdorf  im  Jahre 
lt)05  erschien.  Doch  haben  niclit  blols  Schuldichtcr  h>ich  dieses  Stoffes 
bemächtigt.  So  hat  im  Jahre  ioGü  der  poeta  laurcatus  .foh.  Jos.  Beckli 
versucht,  den  Roman  Heliodors  zu  einem  lustigen  Stück  in  der  Volkb- 
sprache,  'die  erneuerte  Chariklea'  genannt,  zu  verarbeiten. 

In  FjrankxeiGh  iat  besonders  Alexandre  Hardy  zu  erwShn«i,  der  acht 
Dramen  mit  Je  fflnf  Akten  in  Versen  Ober  diesen  Stoff  geschrieben  hat, 
die  die  schlechtesten  von  den  paar  hundert  Stficken  sind,  die  er  auf  die 
BOhne  gebracht  hat  Bei  Bacine>  der  in  seiner  Jugend  den  Heliodor  mit 
Ladenschaft  gelesen  hatte^  sind  nur  einzelne  Erinnerungen  an  diese  Ge- 
lebichten  zu  finden.  Am  auffalligsten  ist,  dals  noch  im  Jahre  1762  der 
Dichter  Glaude-Joeq>h  Dorat  den  freilich  mUslungenen  Versuch  machen 
konnte,  den  Stoff  zu  einer  Tragödie  'Th^agfene'  zu  Terwerten. 

In  England  wurde  die  Geschichte  von  Theagencä  und  ühanklea  im 
Jahre         zum  ersten  Male  drei  IraiizüsischeD  Abgesandten  zu  Ehren 
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auf  der  BfiliDc  aufgeführt  Das  Stück  scheint  verlorn  zu  adn.  Im 
5.  Akt,  Zeile  121,  vod  Bhakespeartt  Twelftb  Night;  or,  Whai  yon  will'  ioH 
ein  direkter  Hinweis  auf  HeUodore  Boman  liegen.  Doch  macht  micli 
Herr  Profeeeor  Schick  aufmerkaam,  dab  Deeeoff  in  Kochs  Studien  I,  421 
diese  Stelle  auf  die  Geschichte  des  Schatzes  von  Bhampsinit  becieht, 
welche  Vermutung,  wie  man  aus  Fumess,  Variomm  Edition,  ersieht,  schon 
1895  W.  Theobald  ki  den  *Baconiana'  p.  460  aufgestellt  hat  Auch  John 
Dryden  hat  in  seiner  'Marriage  ä  la  Mode'  Heliodorsche  Motive  verwertet 
l\IittUrweile  hat  Herr  Prof.  Schick  aneh  in  der  Vorred«  m  i\em  von 
J.  Dryden  und  Nathaniel  Lee  gern  einsam  verfafsten  'Oedipus'  das  Zuge- 
ständnie  der  beiden  Autoren  gefunden,  dafs  sie  für  die  Scene,  in  der  sie 
den  Tiresias  den  Geist  des  erschlagenen  I>ajus  heraufbeschwören  lassen,  * 
aufser  Ppticca  und  Lucan  noch  'Ileliodoros  Aethiopiqtios'  benutzt  haben. 
Diese  Beschwörung  findet  sich  in  Akt  1X1, 1  und  bei  Heliodor  in  Buch  VI, 
Kapitel  14. 

Auch  in  Rpanien  haben  -ich  Dichter  wie  Calderon  und  Bojas-ZorrilU 
an  der  (iramatischcu  Behandlung  der  'Aelhiopica'  versucht.  In  Italien 
hat  sich  nur  ein  Bearbeiter,  Ettore  Pignatelli,  ß<  fundeu.  Öcine  'Carieleo' 
wird  von  Kiccoboni  und  von  Quadrio  als  iia  .lahre  1582  veröffe-ntlicht 
bezeichnet.  Der  letztere  erwähnt,  wie  Ücfterint:  angicbt,  noch  ein  zweites 
Werk  desselben  PiguatelU:  'Li  Carichi,  Tragediu,  Napoli  1627'.  In  der 
Erwägung,  daCb  zwischen  1582  und  1627  ffinfundvieixig  Jahre  liegen,  er- 
schien  es  dem  Berichterstatter  sehr  aweifölhaft,  ob  dies  wirklich  dn  neues 
St0ck  PiguateUis  sei.  Auf  Grund  von  Nachforschungen,  die  Herr  Dr.  Giulio 
Cbggiola,  Bibliothekar  an  der  Biblioteca  Nazionale  di  San  Maroo  m  Ve- 
nedig,  für  den  Berichterstatter  in  der  zuvorkommendsten  Weise  angestdlt 
hat,  ergiebt  sich,  dafe  das  StAck  von  1582  in  den  Bibliotheken  von  Venedig, 
Florenz  und  Neapel  nicht  vorhanden  ist,  dafs  aber  das  von  1627  sich  in 
Neapel  befindet  und  nicht  'Li  Carichi*,  t«ondeni  *I<a  Carichia'  hoifst.  Zur 
Berichtigung  der  Angabc  Qnadrios  sei  hier  der  vollständige  Titel  ange- 
geben: 'La  '  Carichia  /  Tragedia  ,  del  sig.  /  D.  Ettore  /  Pignatelli  /  Poc- 
culto  academico  otioso  /  In  Napoli  per  Ottavio  Beltrano  Cou  licenzs 
de'  snprrinri  U;27.'  Brnodetto  Crorc,  der  Herausgeber  des  'Cunto  de  l' 
Cunti',  weifs  auch  nichts  von  dem  .^tiick  von  1582,  sondern  spricht  nur 
von  der  M'arichia'  de?  .Talires  lt!27.    »Siehe  Croce  p.  LVITI. 

In  Holland  hui  Mathys  van  de  Velde  einen  Teil  der  äthiopischen 
(Jeschichten  unter  dem  Titel  'Calasiris  Sterfdagh'  lÖUl  in  Reimen  dra- 
matisch behandelt. 

Diw  Vorstehende  ist,  wie  oben  gesagt,  nur  ein  dürftiger  Auszug  des 
]Iervorstechendsten  in  Oefterings  bewundernswerter  Arbeit,  uuf  die  man 
uauienthch  jüngere  Forscher  aufmerksam  machen  darf,  da  sie  daraus 
Titel  aller  l^rvorragenden  Sammel-  und  Nachschlagewnke  auf  einmal  und 
ohne  Mflhe  ersehen  können. 

Entgangen  ist  dem  Verfasser  der  'Agathon*  unseres  Wieland,  der  in 
diesem  Romane  sehr  an  Hdiodor  gemahnt  Auch  Wieland  erklirt  vorher- 
g^angene  Ereigoisee  durch  nachfolgende  Bnsählungen;  so  erfshrcD  wir 
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erst  im  7.  bis  9.  Buch,  wer  Agathon  war.  und  was  er  zu  Delphi  und  zu 
Athen  erlebt,  bevor  er  nach  Smyrna  kam  ;  die  Geftchichte  der  schon  im 
4.  Bliche  auftreteuduu  Danae  wird  erat  im  I  i.  Buche  nAchgeholt.  Die 
Lebeusgeachichte  der  Psyche,  die  im  4.  Kapitel  des  ersten  Buches* zuerst 
auftritt,  wird  im  3.  Kapitel  des  18^  Buche«  aufgehdlt  Abgesehen  von 
dieser  Methode  der  £nähluQg  finden  eicJi  auch  nicht  su  yerkameode 
Anklinge  des  neuen  Bomanes  an  den  alten.  Hdiodor  beginnt  mit  dem 
Gemälde  eines  wfisten  Kampfplatzes  bei  Tagesanbrach,  Wieland  mit  der 
Schilderung  des  Oetümmeb  im  Mondenschein  schwärmender  Bacchantin- 
nen.  Wie  Theagenes  und  Ghariklea  tou  Baubem  fortgeschleppt  werden, 
so  Agathon  von  cilicischen  Seeräubern.  Wie  sich  Chariklca  den  Räubern 
gegenüber  als  Theagenes  Schwester  ausgiebt,  so  erklärt  sich  Agathon  als 
Bruder  der  Payche,  um  die  Rauber  zu  bewegen,  sie  nicht  zu  trennen. 
Wie  Chariklea  wird  auch  Agathon  in  frühester  Kindheit  in  den  Tempel 
zu  Delphi  gebracht  und  dort  erzogen.  Wie  jene  ihre  Eltern  erst  nach 
Jahren  findet,  so  trifft  auch  dieser  seinen  Vater  erst  spät  wioder.  Wie 
Chariklea  durch  allerlei  Gegenstände  in  ihrem  P.csitz  un<1  dun  h  ein  Mut- 
termal ihre  Abstammung  beweist,  so  hat  Psyclie  flu  lialsgeschincide  mit 
dem  Bilde  ihrer  Mutter  und  ein  Icleiues  Mal  unter  der  Brust  als  l\rken- 
Duugszeichen.  Die  Pwolle,  die  Arsace  dem  Theagenes  gegeuül)cr  spielt, 
überträgt  Wieland  der  Pytlii:i  lunsichtlich  des  Ajrathon.  Selbst  der  Name 
der  sittenreinen  Chanklea,  der  sich  sonst  nui  m  Lucians  Ti*Aaiif>  als  der 
einer  durch  Sittenlosigkeit  ausgezeichneten  Ephesierin  findet,  kommt  im 
'Agathon'  XV,  3  vor.  Danae  hat  sich  diesen  Namen  beigelegt,  um  nicht 
mehr  an  ihr  früheres  Leben  erinnert  zu  werden,  und  um  unter  dem  neuen 
Kamen  sich  aussohlieialiGh  der  Tugend  au  widmen.  Auch  ohne  diese 
Anfoählung  von  Analogien  an  yeriängem,  wird  man  Job.  Gottfr.  Gruber, 
dem  Biographen  Wielands,  austunmen  kSnnen,  wenn  er  (Bd.  II,  S.  387) 
sagt,  bei  der  Abfassung  des  *Agathon'  habe  dem  Dichter  des  Bischofs 
HeliodoruB  'Aethiopica'  nebst  Aristaenets  Liebesbriefen  Öfter  vor  den 
Augen  geschwebt  Aueh  dem  'Ion'  des  Euripides  verdankt  Wieland  viel 
für  seinen  'Agathon',  aber  Heliodor  erscheint  ebenfalls  dem  Euripideischen 
*Ion'  zu  Dank  verpflichtet:  Chariklea  wie  Ion  werden  in  den  Tempel  /n 
Delphi  verbracht;  beide  bleiben  bis  zu  ihrem  sechzehnten  Jahre  dort; 
beiden  sind  Erkennnnpszeiehcn  mitgegeben,  und  beide  werden  sehlief-Iich 
in  die  ihnen  diirr})  die  Geburt  zukommenden  Ehren  wieder  eingesetzt. 

Von  Einzelheiten,  die  verbessert  werden  könnten,  sind  foltrcnde  7.u 
erwähnen,  i^eite  7,  Zeile  18,  iet  Jvalasirib  statt  Theagenes  zn  sel/en.  S«  ite  "»0 
Mitte  steht:  die  erst«  (italienische  Übersetzung)  er^chicü  luöti  zu  Vcni'Iig 
von  Lcmd  (ihini.  Es  ist  die«  ein  aus  S.  T.  W.  Hoffmanus  Bibhograpiii- 
Bchera  Lexikon  der  gcdanUeu  Litteratur  der  (Jrieeheu  übernommene«  Ver- 
sehen.  Der  Ubersetzer  heifst  Leonardo  Cllinci.  ^^eite  it8,  Note  2,  ist  zu 
leeeo  1621  statt  1651.  Sdte  III,  vorletzte  und  letzte  Zeile,  ist  nicht  zu 
lesen:  Nemorsbilium,  sondern:  Nemoralium.  ädte  116,  Note  1,  steht,  dafs 
Giambattista  Basile  noch  vor  1631  gcatorben  sei.  Nach  Croce,  Einleitung 
SU  seiner  Ausgabe  des  'Cunto  de  Ii  Cunti',  Sdte  LXI,  starb  Basile  zu 
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GiugliaiK»  lim  2:\.  Februar  lö;>2,  was  er  Seit«  CO  durch  »leu  Abdruck 
einer  Stelle  au»  dem  ÖterberegisU^r  der  Pfarrei  S.  Anna  di  GiugUaDO  in 
Campania  beweist. 

Manchen.  Wohlfahrt 

Wilhelm  Meyer  ans  Speyer,  ProfesBor  lo  Güttingen,  Fragmenta 
Burana.  Mit  15  Tafeln.  Berlin,  Weidmann,  1901  (Sonder- 
abdruck aus  der  Festschrift  zAir  Feier  des  laGjalirigeu  Be- 
stehens der  Königl.  üeüellschaft  der  Wissenbcliafteu  zu  Göt- 
tingen 1901).    190  8.  4. 

In  (iem  äufBerst  inhaltreicben  Buche,  der  Frucht  scharfsinniger,  weit- 
auagreifender  Studien,  die  gleich  sehr  auch  den  kleinen  Einzelheiten  die 
gebührende  Sorpfalt  gönnen,  wie  sie  die  grof^en  kulturge^^chichtlichen  Zu« 
s:tnuuenhange  zu  erkennen  sich  beniülieu,  wird  zunach.st  durcha?i<  ü)»fr- 
zougcnd  dargelegt,  wie  die  Blätter  der  Handst-hrift,  die  wir  durch  l^chinel- 
lers  Camtina  fntrana  1847  kennen  gelernt  liaben,  ursprünglich  geetelU 
waren,  und  gewisse  DurchbrtH'hungen  de«  J^ystenis  der  Anlage  sich 
erklären,  und  werden  hierauf  den  sieben  Blättern,  ileren  einstige  Zugehörig- 
keit zu  der  nämlichen  HamniluDg  dem  Schai  ibluke  de«  Verfasser»  nicht 
entgangen  war,  die  Sttdleii  angcwie.seUj  die  sie  vormals  darin  eiuualinien. 
Einer  Neuausgabe  des  kostbaren  Liederbuches,  die  aus  mehr  als  einena 
Grunde  not  thuti  ist  damit  in  ausgiebigster  Weise  vorgearbeitet  Dafs 
<iie  Sammlung  auf  deutschem  Boden  sn  stände  gekommen  ist,  wie  sie  denn 
auch  neben  einigem  aus  fransösischen  LiederbQchem  Entnommenen  viel 
enthalt,  was  sicher  deutschen  ünprungs  ist,  wird  unabweislich,  wie  mir 
scheint  dargethen.  (Leicht  kann  wanok  das  dne  oder  andere  Stfick,  das 
romanische  Verse  zwisdien  lateinische  anschaltet»  trotzdem  das  Werk  eines 
deutschen  Klerikers  sein,  der  in  Paris,  dem  Stelldichdn  studienfroher 
Jugend,  von  den  Volkssprachen  Galliens  sich  einige  Brocken  anei>:nete 
und  sie,  wie  sonst  Ver^e  in  der  Muttersprache,  zwischen  die  lateinischen 
Rbythoien  streute.  Wunderlich  genug  siebt  dies  Romanisch  oftmals  aas, 
um  solchen  Verdacht  nahe  zu  legen.) 

Die  neu  hinzugekommenen  dramatischen  Fragmente  zusammen  mit 
dem  zuvor  bekannten  gleichartigen  Bestände  der  Handschrift  dienen  so- 
(hiiin  als  Atj«ganL^'<i'Uiikt  zu  crgcluiHr'irhen  Ansftthrungen  über  Uegiun 
und  Wachstum  <les  kin'hlichcn  i>ram:is  d«--  Mittelalters,  wobei  insondcr- 
li(  il  für  St.  ( tallens  Schule  und  Sequeri/cndichtung  ein  Anteil  in  Anspruch 
geiionunen  wird,  den  man  iiinen  wohl  wird  lassen  müssen,  und  der  Ent- 
wickelung  der  NVeiiinaclits-,  »ler  Dreikr.niirs  und  der  Kindermordsspiele, 
sodann  derjenigen  der  Ontcr-  und  der  l'ruiilietenspiele  weseullicbe  Klärung 
zu  teil  wird.  Wie  an  die  in  den  Kvangelien  gegebenen,  im  Gottcsdioiste 
vorzutragenden  Keden  und  Gegenreden,  sobald  sie  auf  abwechselnde  Ch5re 
und  Einzelsanger  verteilt  wurden,  fast  notwendigerweise  ein  Anfsng  von 
Bewegung  und  Aktion  sich  schlofs  und  an  den  damit  gegebenen  Grund- 
stock weitere  Zusätze  sich  fügten  aus  selbstfindig,  in  frei  gewihlter  fWn. 
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erfundeneD  Reden  sn  biblisch  nur  berichteten  Vorgängen  und  aus  hinzu- 
tiete&deD  Vorg&ngen  samt  Reden,  wie  der  Sinn  ffir  verstandliche  und 
naturgemäfse  Wirklichkeit  sie  begehrte;  wie  andererseits  der  Zusanimen- 
Rchlufs  der  zunächst  jretrcmit  entstandenen  Spiele  r.w  piner  allumfassenden 
Darr-tellung  des  geschichtlichen  Ablauf»  versucht  werden  mochte,  in  wel- 
chem das  Verhältni.-^  Onttö*  zu  den  von  ihm  En«chaffenen  dem  <  !i rist- 
lichen BewuFstsein  erdcheint  (vom  Falle  der  Engel  zum  jüngsten  (Jericht), 
wird  iii  auschaulicher  Weise  und  mit  vorsichtiger  Scheidung  der  VVege, 
die  die  Entwickelang  hier  und  dort  nahm,  vorgeführt,  wobei  es  nicht  an 
Ausblicken  auf  spätere  Erscheinungen  und  im  Hinweisen  auf  wichtige 
Einzelfälle  fehlt  (z.  B.  S.  73  das  Verhältnis  von  Grebau  zu  dem  grotsea 
Mysterium  Ton  Ama). 

Mil  nicht  geringerer  Spannung  folgt  man  dem  Verfasser,  wo  er,  im 
drittoa  Teile  aeines  Werkes,  sich  mit  der  Entwickeluig  der  mitteUatd- 
niacheD  Dtchtoiigsformeii  beschlftigt,  um  zuletxt  auch  noch  die  mittel* 
alterliche  Lyrik  der  Franzosen  und  die  der  Deutschen  in  den  Kreis  der 
Betrachtang  an  aiehea.  Ob  nun  freilich  der  Ursprung  der  rhythmischen 
lateinischen  Dichtung  mit  Recht  auf  die  semitischen  Christen,  bedehnngs- 
wdse  auf  die  griechischen  Fassungen  der  Ephrem'schen  Verse  zurflck- 
geführt  ist,  seheint  mir  noch  nicht  völlig  entschieden.  Gewifs  ist  das 
Auftreten  langer  Folgen  von  durchweg  gleich  Tiel  Silben  sahlenden  und 
bei  gröiserer  Länge  (im  allgemeinen)  in  Silbengruppen  von  immer  gleichem 
Umfang  zerlegbaren  Versen,  in  denen  der  Qnantität  gar  keine  Rolle  ein- 
geräumt ist,  eine  höchst  beachtenswerte  Thatsaciie;  aber  dafs  ffir  diese 
Zeilen  und  Silhengruppen  der  Wortaccent  gleich  bedeii  tu  n  glos  ist 
wie  die  Quantität,  mindert  doch  ganz  beträchtlich  ihr  Gewidit  für  die 
Beantwortung  der  Frage  nach  der  Herkunft  iles  rhy  thniitichen  Verses, 
für  dessen  Verwendung  zudem  das  Festhalten  an  einem  und  demselben 
Mafse  gar  nicht  einmal  wesentlich  ist.  Auch  die  Üblichkeit  dt  s  zunächst 
quauiiLiereud ,  hernach  rhythmisch  nach  gewissen  Gesetzen  gestalteten 
Satzschlu8S(»  in  der  Prosa,  jene  Thatsache,  auf  die  der  Verfasser  hier 
abermals  anrfieUcommt»  und  deren  Beachtung  ohne  Zweifel  immer  noch 
mwrUfiilicher  sich  erweisen  wird,*  dürfte  fflr  den  lateinischen  Versbau 
auf  Grund  des  Accentes  wenig  in  Betracht  kommen;  was  jene  von  diesem 
trsnut,  ist,  dals  der  rhythmische  Prosascbluis  doch  immer  bei  aller  Oeseta- 
Itcbkeit  eine  Fülle  von  Möglichkeiten  zulSfet,  wie  sie  dem  accentuierenden 
Verse  Tersagt  ist,  und  dab  die  für  ein  Gedicht  einmal  gewählte  Art  des 
Zeitenschlues^  in  ihm  durchaus  festgehalten  bleibt.  Dagegen  folge  ich 
gerne  des  Verfassers  Darl^ungen  (mit  Bedenken  nur  gegenüber  weniger 
bedeutsamen  Einzelheiten),  wo  er  die  abendländische  weltiiclie  I^yrik  mit 
der  Entwickelung  der  Sequens  in  engster»  Zusammenhang  bringt,  und 
stimme  ihm  durchaus  bei,  wo  er  bestreitet,  dnfs  die  deutsche  Lyrik  des 
Mittelalters  aus  Frankreich  eingewandert  sei.  Da£s  die  französische  und 

*  Iq  der  Tiilialt.Hilbcrdicht  S.  100  ht  zu  8.  163  gcdrsckt  «Nutisn  des  r.  SehlaMes' 

statt  *Nnt7rii  dot  K->niit(ii»  des  r.  Schliu«««'»', 

Arohiy  f.  a.  Spraohen.  OJUC.  30 
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die  provenzalischo  dicsseit  def  Rheins  bekannt  gewesen  und  vielfach  nach- 
geahmt worden  ii»t,  darf  man  nicht  iu  Abrede  stellen;  aber  nnr  darum 
hat  man  in  deutschen  Lancb-n  auf  sie  fjeaehtet  und  ihr  manche.-  abge- 
sehen, weil  eine  bodenständige  Liedcrdit liumg  bereits  blühte  und  allseitiß; 
hochgehalten  war.  l)iej>e  ist  zum  Glück  vurhanden  und  braucht  oiclit 
aus  blofdcn  Refrains  crBchlossen  zu  werden;  und  dals  ein  Reif  aus  der 
Fmnde  fi«l,  hat  doch  nicht  allem  heimiachen  Wachstum  die  natOrliehe 
Farbe  yerdeckt,  und  er  ist  lange  wieder  weggescfamolzeo.  Ee  liegt  im 
Wesen  des  deutschen  Geistes,  mit  erstaunlicher  Delmbarkeit  und  Schmieg- 
samkeit  sich  auch  das  Fremde  Tersuchsweise  su  eigen  zu  machen  und 
eine  Weile  sich  des  damit  gewonnenen  neuen  Reichtums  su  freuen,  an 
dem  er  Krfifte  übt  und  Geschmeidigkeit  erhöht  Aber  es  muls  schon 
etwas  Ton  unverginglichem  Werte  sein,  wenn  er  es  über  kurs  oder  lang 
nicht  wieder  fallen  läfst.  So  hat  er  es  in  noch  nicht  fernen  Tagen  sogar 
mit  Symbolismus,  Dekadenz,  Unvcrs-Kunst,  augequälter  Sinnloeigkeit  ver* 
sucht  und  es  d&i  Lehrmeistern  beinahe  gleich  gethan;  und  schon  jettt 
mufs  man  mühsam  suchen,  wenn  man  sich  mit  dem,  was  die  flüchtige 
Mode  inp  Daf^eiu  trcrufen  hat,  eine  Vicrte!stun<le  de??  Krgötzen;«  bereiten  will. 

Den  Wunsch  des  Verfassers,  es  möchte  an  den  Universitäten  etwas 
für  die  Pflege  «ler  lateinischen  Philologie  de»  Mittelalter?*  geschehen,  die 
als  unentbehrliche  Hilfüwis.-en^chafl  von  bo  vielen  Seiten  willig  anerkannt 
wird,  der  es  aber  an  ganz  ©ich  ihr  widmenden  Bearbeitern  »o  sehr  und 
im  oJientlichen  Unterricht  fast  völlig  fehlt,  teilen  gcwila  manche.  Viel- 
leicht ist  für  »eine  Eriuiiung  das  Ceutruui  zu  gewinnen. 

Berlin.  Adolf  Tobler. 

Lope  de  Vcga,  Arte  Niievo  de  hazcr  coniedias  eii  este  tiempo 
Piii»ii6  et  aiinote  par  Alfretl  Morel-Futio  (Extrait  du  Bulletin 
Ilii»paaiquey  Octobre -D^mbre  1901).  Bordeaux,  Faris«  lUOl. 

Wenn  ein  Dichter  vom  Schlage  Lopes,  welcher  ein  halbes  JahrhnntUrfc 
hindurch  seine  Zeit  durch  die  Kraft  des  Geoies  und  die  im  ununter- 
brochenen Fiufs  erzeugten  Schöpfungen  beherrscht,  sein  dramaturgisches 
Bekenntnis  niederschreibt,  so  glauben  wir,  dais  er  Bedeutendes  und  Sebwer' 
wiegendes  zu  sagen  hat.  Durch  Lope  hatten  eich  die  losen  Splitter  einer 
dramatischen  Kunst  in  Spanien  zu  dnem  mächtigen  Ganzen  vereinigt 
Durch  ihn  war  das  Theater  eigentlich  volkstumlich,  national  geworden. 
Wa«  die  Vorgfinj^cr  vereinzelt  und  immer  noch  im  Dunkel  tappend  ge- 
wagt, hat  er  mit  i:lücklicliem  Griff,  von  unsichtbaren  Naturgeistern  ge- 
leitet, zur  vulkn  Kntfaltuiiij:  irebracht  Unermüdlich  schaffend  und  alle« 
dramatiscii  vervvt  rt(  iid,  wiit>  ini  Hcreiche  seiner  Erkenntnis  und  Krfahruog 
lag,  gab  er  der  Ojtntäin  für  alle  Zeiten  sein  eigene«  Gepräge.  Alle  Wege 
führten  zu  Lope.  Das  Volk  kannte  ja  nur  einen  (^ott,  seinen  Lupe;  in 
die  IndividuaUtal  Lopes  gingen  mehr  oder  weniger  alle  DichterindividusÜ- 
tatcn  seines  spielfroheu  Laudes  über.  Wäre  Shakspere  eiugefallen,  eine 
Ars  poeiiea  für  die  Nachwelt  su  schaffen,  wie  begierig  griffen  wir  nseh 
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ihr,  wie  wünlco  wir  (1a.s  T^ekenntnia  des  gewaltigen  Meisters  beherzigen, 
der  in  die  geheimsten  Tiefen  der  menschlichen  Natur  eindrang,  dem  das 
Leben  wirklich  Leben,  potenziertes  Leben  bedeutete.  Aliein  Shakspere 
schuf  unvergängliche  Dramen,  und  Ben  Jonson  schrieb  vergängliche  Pro- 
loge, Epilop^e  und  Bruchstücke  einer  Poetik.  Den  Tief^^inn  Shakspcrea 
beeafs  Lope  bei  weitem  nicht;  von  einer  Ariatotclesnatur  hatte  er  auch 
blutwenig  an  sich;  die  Schwingen  der  Phantasie  trugen  ihn  weit  vom 
nüchterneu  Verstand,  das  Tief  begründen  war  nicht  seine  Sache;  und  doch 
wieviel  hätte  er  uns  \u  Stunden  der  Sammlung,  wo  das  Denken  unser 
Em]>fitii]en  im  Bunne  hält,  von  seiner  Kunst,  der  Kunst  Cofnedias  zu  ver- 
it^rtigen,  berichten  können!  Wie  die  Wahl  dramatischer  Stoffe  getroffen 
werden  mufste,  wie  und  in  welchen  Grenzen  sich  die  Handlung  entwickeln, 
wie  dae  Komische  mit  dem  IVagischen,  das  Schersbalte  mit  dem  Erhabenen 
in  einem  und  dem  gleichen  Stöck  nach  spanischer  Art  eich  vertragen 
sollte^  darnber  and  über  hundert  andere  Dinge  h&tte  wohl  Lope  am  besten 
AnlUfimng  geben  können.  Lesen  wir  nun  den  ArU  nuaWf  so  mOchten 
wir  dem  Dichter  seinen  eigenen  Sprudi:  'Oye  atento,  7  del  arte  no  dis- 
putes'  zurufen,  ao  küglich  ist  sein  Lehrgedicht  auegefallen,  so  sehr  täuscht 
er  alle  unsere  Erwartungen. 

Selbst  als  litterarisches  Werk  ist  diese  versifisierte  Poetik  minder- 
wertig und,  sagen  wir  cn  offen,  Lopes  gana  und  gar  unwürdig.  Der  innere 
Drang  fdüte;  dem  Dichter  wurde  diese  sogenannte  neue  Kunst  von  einigoi 
*ingenio8  nobles'  in  die  Feder  gelegt;  ohne  Ernst,  ohne  Lust  kleidete  er 
fremde  Gedanken,  die  Rci^eln  der  tonangebenden  Ästhetiker,  in  rcimlo?^e 
Eifsilber  ein.  War  die  auferlegte  Predigt,  die  nahezu  400  Verse  um- 
fafst,  vollendet,  und  hatte  er  nirht  ohne  leise  Ironie  zugestanden,  dafs 
irgend  ein  Gelehrter,  welclier  \veni;:or  Dramen  zusamnjengcschrietien  hatte 
als  er  und  doch  *mas  Habe  j  Del  arte  de  eserivirla.-i  t  de  todo'  sie  besser 
gehalten  haben  wurde,  so  verbeugte  er  sich  artig,  versehlofö  die  llegeln 
unter  sechs  Riegel  und  dichtete,  uubekümmert  um  seinen  Arte  nucco, 
seine  Comediua  nach  Herzeuslust  weiter.  Die  Praxis  war  ihm  unendlich 
lieber  und  nützlicher  als  die  belehrende  Theorie.  Wie  anders  und  mit 
welchem  Emst  hatte  Ck»meiile  einige  Jahrzdmte  darauf  seine  DiwowB, 
die  Mfaeetf  die  Seamms  verfaist!  'II  ne  parle  plus  quc  des  r^gles',  sagte 
einmal  Oluipelain  von  seinem  Freunde  (am  15.  Januar  1639).  Um  diese 
halb  aristotelischen  Regeln  hat  sich  Corneille  redlich  geplagt,  gemartert, 
alch  ans  Krens  geschlagen.  Von  solcher  Qual  wurde  er  erst  durch  den 
Tod  erldat  Und  wie  herrlich,  laut  und  stark  hat  Victor  Hugo  in  der  be- 
rühmten OomiMff -Vorrede  seinen  theatralischen  Ohinben  verkündigt  und 
ausposaunt  I 

Möglich  ist  es,  dafs  Lope  m  späteren  Jahren  seinen  mifsglfickten  Arte 
nueco  bereute;  kaum  glaubwürdig  scheint  mir  jedoch,  dafs  er  einen  zwdteo, 
inhaltvolleren  Ix»hrtraktat  über  seine  Lioblingbkunst  wirklich  schrieb,  wie 
»ein  P.incgyriker  Montalvan  in  einna  1*> '2  geilruckteu  Auhange  seine« 
Para  todas  behauptet.  Es  geliöitr  nur  ^venic  Phantn.^io  dazu,  um  eine 
yieüeicht  mehrfach  ausgesprochcue  Absicht  des  vergötterten  Dichters  auch 
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zur  bereite  verwirklichten  Thnt  werden  zu  lassen.  Ein  umtangnicher 
Traktat,  dc?j5pn  nur  der  Schiller  und  Kn-iiinl  Lopi's  gedenkt,  konnte  an- 
der^seits  schwerlich  8o  spurlos  wie  viele  der  ra^ch  hingeworfenen  Stucke 
verschwinden.  Der  Arte  nuero  dieses  'rimeur  ...  deh\  les  Pvrenee.«',  wie 
lioileau  den  grofeen,  ihm  sonst  gänzlich  unbekannten  I>oi»e  nannte,  machte 
im  Auslände  wenig  Aufsehen.  Dae  'petit  livret  . . .  eu  ver«  libr^'  hat 
Chapelain  uui  dois  Jahr  loo2  aufgebucht  (LcKrrs  p.  Tauiizcy  de  Larroque 
II,  236).  In  Spanien  selbet  hat  Lopes  Dramaturgie  in  den  Lehrtraktaten 
der  Epigonen  einige  Spuren  hfnterlanen;  den  breitangelegten  Kommentar 
dee  Ganrnnel  Lotieowits  {JVtythmiea)  plflnderte  ein  Jesuitenpiter  Jo86  AI- 
caiar  reidüicfa  io  den  um  das  Jahr  1690  niedergeechriebenen  Bemerkongeo 
über  das  llieater;  etiraa  apftter  druckte  und  kommentierte  Loste  deo 
ArU  mma  eher  venifinftig,  im  Sinne  Gravinaa,  ala  gdstreich.  I4»iaing 
bediente  sich  des  Arie  nuevo  ala  Waffe,  um  gegen  die  naturwidrigen 
Kunstanflchauungen  der  fVanaoeen  tu  UUnpfen  —  und  auch  Grillpaiaer, 
dem  trefflichen  Kenner  Ix>pes,  war  die  'neue  Kunst'  nicht  entgangen,  ein 
Urteil  ül)er  dieses  Werk  hat  er  uns  aber  nicht  hinterlassen« 

Ein  Jahr  uaeh  lotn  Men^ndesy  Pelayo  im  dritten  Bande  seiner  Htsioria 
de  hs  7(ffa$  esUticas  den  Arte  nuevo  ausführlich  und  scharfsinnig  besprach, 
hat  Morel-Fatio  das  Gedicht  gleichsam  als  Grundlage  seiner  IH^.S  gohal- 
tencn  'I^^on  d'ouvcrture' La  Conicdia  rsp<itjnoh  'Jh-  XVll  siiclr  genominen, 
und  alle  daniaU  geäufserten  feinsinnigen,  gelehrten  Hemerkungen  ersHiei- 
nen  'etzt,  in  etwa^  erweit^rtir  und  veränderter  Form,  iu  einer  ta(lelk»!*en 
Nenansgabe  des  Arte  nntjo  wieder,  die  wir  als  das  Werk  des  gründhch- 
8ten  Kenners  und  Krlorschers  Spaniens  außerhalb  der  llalbin;>el  begrülsen 
und  der  AufaierkMunikeit  aller  Faehgenos.-en  wärmstens  empfehlen. 

Dafs  vor  IGü'J  irgend  eine  uubekanute  Ausgabe  des  AjIc  nmvo  vor- 
handen gewesen  sei,  wird  jetzt  nach  den  Ausführungen  AL-F.8  wohl  nie* 
mand  mehr  gktuben.  Pater  Alc&zar  bdiauptete,  das  Werk  sei  in  Madrid 
im  Jalue  1606  enchienen  (QaUardo  I,  HO):  die  Nachrichten  aber,  die  er 
in  Caramuel  nicht  vorfand»  schöpfte  er  aus  der  Luft  Keine  Ausgabe 
der  Almas  ist  wohl  derjenigen  von  1604  (Sevilla,  per  demente  Hidalgo) 
Torangegangen,  und  dieser,  welche  unlingst  (von  Bestori  in  der  Zeä»ekt. 
f,  roman,  PhiM.  XXII,  96)  beschrieben  wurde,  ist  aieht,  wie  der  spiteren, 
das  Lehrgedicht  beigefügt  Nur  die  im  Arte  nueto  enthaltene  Erwähnnng 
der  Tragediaa  Viruds'  erscheint  mir  nicht,  wie  M.-F.,  mafsgebend  genug, 
um  die  Möglichkeit  eines  vor  16ü9  entjjtandcnen  Druckes  des  Arte  wuro 
schlechtweg  zu  bezweifeln.  Freilich  sind  uns  die  Obras  trdgic<is  blofs  in 
einem  nunmehr  seltenen  Druck  von  Madrid  lüu9  bekannt;'  allein  diesdioii 
im  Jahre  HKH  in  Mailand  aufgestellten  'Aprovaciones',  die  zwei  in  ita- 
lienischer Sprache  abgefalWten  Sonette,  lassen  eine  frühere.  jetyJ  ganzlich 
verschollene  Alailänder  Ausgabe  (in  Mailand  war  ja  auch  der  Mofämral 

*  Ein  von  HUnch  Beliinghniuen  im  Jahrb.  f.  rom,  «.  tmgl  Uti.  U,  139  cr> 

:\],iiti  1 .  von  rijum  imbekauiiten  Engliindei  hesorgtor  Neudruck  der  Stmiram* 
(LoniloM,  iOcliiiburi^li  liy  WilliHiii»  unH  Nort^at«*;  i.st  mir  uu*  7\\  ( !osirlit  >rt»koD»iiMJii- 
SSiilUt  uklit  doi  in»  gleichen  Jahn-  m  i.<nin\^  er.<hieiiene  l>ruck  gemeint  wia? 
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gedruckt  worden)  vermuten.  Andererseits  erwähnte  bereits  Agustin  de 
Bojas  VUUmdnuido  In  sdneiii  Vi^  eiUnlmudo  (1603)  die  Semiramü  'vale- 
TOM  en  paz  y  en  guerra',*  ml  welche  attcli  Lope  im  Arie  nutvo  anspielt. 
Mit  dem  welterfohrenen  Hauptmann  nnd  Dichter  stand  Lope  offenbar 
noch  Tor  1809  in  Beriehnng,  und  wohl  bekannt  ist  es,  wie  die  erste  Ausgabe 
der  Rmm  von  Yini^  in  dnem  AbersdiweDglicheo  Sonett  begrülkt  wurde. 

Dals  die  'päle  et  p^dante  dissertation',  wie  M.-F.  den  hauptaScfalicfa 
aus  der  F^apkrasü  in  librum  EoraHi,  qui  vidgo  dß  arU  poetiea  ad  Piaonea 
«nsertMfMr  des  Bobortello  und  ans  Donatus'  De  Tragoedia  et  Comoeüa  ab- 
geleiteten Arte  nuero  nennt,  im  Grunde  den  damals  in  Spanien  sowie  in 
Englmnd,  in  Frankreich  und  Deutschland  herrschenden  ästhetiachen  An- 
gchauungen  der  Italiener  huldigt,  wufste  man  bereits.  Wie  knapp  nl>er, 
oft  wörtlich,  ?ich  der  groHje  Erfinder  dramatischer  Situationen  und  Hand- 
lungen an  seine  Vorlagen  hält,  wir»  nohr  er  jede  Verticfnng'  des  ftegon- 
standcs  venneidf^t,  das  zeigt  erst  die  schurfiiinnige,  schöne,  gründliche  Studie 
M.-F.s  zur  Genügr,  Dio  Vf>rrodn  der  Sihanire  beweist,  dnfs  auch  Mairet 
die  Dogmen  des  Aristoteles  l>l<»is  durch  di»' Brille  eines  Donatus  und  eines 
Robortello  erblickte.  Sidneys  ältere  und  bedeutendere  Defense  of  Voesy 
»tötzt  sich  gleichfalls  im  wesentlichen  auf  die  Poetiken  der  Ttaliener  und 
giebt  Scaliger  und  Minturno  den  Vorzug.  Und  ^liniurno,  Robortello, 
Cast^Wetro  sind  den  Spaniern  Juan  de  la  Cueva  und  Cascalcs  kurz  vur 
ComeUIes  Zweikampf  mit  Aristoteles,  wie  Lemattie  geistreich,  aber  unzu- 
trdfend  die  selbstqulletischen,  jahrelang  forigesetsten  Kommentare  des 
grofsen  T^agikets  hat  nennen  wollen,  anerkannte  und  gern  geplünderte 
Autoritfiten.'  So  trifft  Lope  als  Dramaturg,  wie  so  viele  seiner  Zeit- 
genossen, der  Vorwurf  der  geringen  SelbstSndigkeit  Bon  ArU  nuevo  hat 
blutwenig  Neues  an  uch.  Plan-  und  kunstlos  versifiziert  er  die  vorgeschrie- 
benen Vorlagen.  Ob  er  seinen  Vorgfingem,  den  Begründern  und  ersten  Re- 
formatoren des  spanischen  Theaters,  Recht  oder  Unrecht  widerfahren  ISIst, 
das  kümmert  ihn  wenig.  War  nicht  die  Comedia  erst  durch  seine  Ver- 
mitteluug  zur  wirklichen  Blute  und  Reife  gelangt?  Hat  er  nicht  die  dra- 
matischen Spiele,  welche  früher  auf  allen  vieren  wie  Kinder  krochen,  ans 
ihren  'principios  viles'  herausgezogen :  'engeudrando  en  Espafla  mas  poetas 
Quo  hay  en  los  aires  atoraos  sutiles'?  Vor  T>ope  hatte  Cervantes  im  Don 
Qiiijote  {I  f^ein  dramatisches  Bekenntniis  abgelegt,  und  M.-F.  hätte 
uns  gewil-.  am  alterbeatcn  Auf^^ehluls  erteilen  können,  ob  Lope  die  sati- 
risichen  Deutungen  des  irrofsen  Novellisten  in  seinem  Arte  verwcrtft»^  oder 
sie  nnbeuchtet  liels.  Das  erstere  dünkt  mir  wahrscheinlicher,  und  wit  wohl 
Menundez  y  Pelayo  in  seiner  Historia  (III,  421—421)  eine  Becinllu.^sunjr 
Cervantes'  durch  den  Arte  nuevo  annimmt  (er  rechnet  ja  mit  einem  Druck 
des  Traktats  vor  lti05),  so  wollen  mir  einige  Stellen  des  Gedichtes  Lopes, 

^  Vgl.  di«  Am  tk  In  Comedia  in  El  l'iajt  atüttenidOf  Neiidmck  in  der  Cbfecdo» 

de  lihros  picarcscnf,  'MHiirid  KIOI.  S.  1  15. 

'  Dio  Uistory  oj  liU  rary  criticism  in  (he  I{<nais$nnct  d»  .«  A  um  rikarierB  .1.  K.  Splu- 
g&ru  (New  York  1899),  welche  die  poetischen  Theoricu  d«  r  Spanier  blufä  streift, 
hat  Morel-Fatio  nnlmrDelcsiobtigt  IsMen  wollen. 
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WO  auf  die  Tyrannei  des  Publikums  angespielt  wird«  wo  Lope  selber  des 
allwissenden  Fremden  gegenüber,  nidit  ohne  leise  Ironie,  sieh  als  'bib-baro' 
und  'ignorante'  billig  tadelt,  aum  Teil  wenigstens,  als  ein  Nachklang  der 
Worte  Cervantes'  ersclicineu.  Das  offene  Lob  auf  den  'folicisimo  ingento' 
fiberwog  bei  weitem  den  leisen,  halb  versteckten  Tadel;  Ix)pe  könnt« 
sich  in  Rciner  Eitelkeit  geschmeichelt  fflhlen,  und  so  hat  meines  Eracfatenii 
die  im  Don  Quijote  gehaltene  Philippika  ihre  Wirkung  auf  den  Arte  nuerf) 
nicht  verfehlt. '  Wie  Cervante?  [roht  T-opc  nur  nnf  T.opo  de  Ruc<la,  und 
nicht  auf  den  Verfasser  der  Propaladin,  den  er  niehrniais  nachgeahmt 
hat,  zurück,  auch  nicht  auf  Jimii  do  la  Kncina.-  W^ie  Cervantes  (im  Don 
Quijote,  niclit  aber  iu  der  üaiatea:  Canto  de  Cktliope)  verschweigt  er  seinen 
UDmittelhan  n  Vorgänger  Juan  de  la  Cucva,  der  eine  achtuugs würdige 
Anzahl  Cohitdias  und  selbst  eine  Dramaturgie,  beiu  Ejonplar  pofiit'o  (l(30t!i 
verfafst  hatte,  den  ' noble  Juan  de  Ui  Cueva',  wie  ihn  Agustiu  de  Rojas 
iu  der  loa  de  la  comedia  genannt  hatte.  Wie  müssen  wir  uns  dieses 
scheinbar  unredliche  Schweigen  erklären?  *I1  y  a  U,'  sagt  M.-F.,  'quelque 
chose  d'inexpliqud  et  qui  pourrait  &ixe  croire  K  une  bronille  entre  les 
deux  po^tes.'  DaTs  Lope  und  Juan  de  la  Cueva  sich  als  (HgQcr  fühlten 
und  nicht  vertrugen,  ist  meine  feste  Übenseugung.  Wir  wissen  leider  tu 
wenig  von  dem  Aufentbalte  Lopes  in  Sevilla  (Ende  1600  oder  anfangs 
1601;  1603),  aber  genug,  um  den  Skandal  au  begreifon,  welchen  Lopes 
Ruf,  vor  idlem  seine  in  der  Stadt  am  Ouadalquivir  fortgesetzten  Liebes- 
abenteuer in  einigen  Kreisen  verursacht  hatten.  Die  Spottgedichte  der 
besten  Sevillaner  'Iiiir'^ni  ;^'  hatten  d&i  Abgott  des  spanischen  Volkes 
nicht  verscboDt.  Ein  früher  Cervantes  zugeschriebenes  Sonett,  für  das 
Rodriguez  Marin  jüngst  seinen  Helden  Alonso  Alvarez  de  Soria  hat  in 
Anspruch  nehmen  wollen,''  konnte  ebensogut  von  Juan  de  la  Cueva,  dem 
Froniid  Alvarez',  herrühren ;  nnd  wiewohl  die  in  der  Colombina  anf- 
bewahrteii  handschriftliclien  (Jediclite  Cueva»  Lope  verj^ehont  und  un- 
erwähnt lassen,  so  ist  c?>  gewils  nicht  gcwairt,  anzuuehmcn,  d:\fs  der 
Sevillaner  Dichter,  eine  recht  streitbare  und  streitlustige  Natur,  der  sich 

*  Iii  <lor  IT.  Joruada  des  Hujinn  'lichono  U'itt.  wi^  bekannt,  die  persouiüiicrte 
<',n)}€dia  rudetiU  auf:  'No  noy  inaln.  uuix^ite  dcsdigo  |  De  aqnelloB  preccptoa  graves 
Qu«  me  dieron  j  dtxmron  \  En  sus  obram  admirables  (  Senec«  y  Tereneio  y  Plauto.* 

*  Im  Prolog  öcim  r  wM  ICIH  i^pd ruckten  Comtdins  sunt  rr-rvantes!:  'Suce«!«'» 
h  I,o|«o  de  Kuf*»1a,  N'auarm,  natural  de  Toledo.'  Hier  ist  ualtirlich  Navarro  der 
•hiatriim'  gemciut.  In  der  auch  vou  M.-F.  erwäbuten  Widinuug  der  Viriudy  /«^ 
brtza  jf  mttjrr  (gedr.  1630)  n«nnt  Lope  aU  'primeros  InTentorM'  der  Omedia  Bsed« 
lind  Nftuarr«».  Zw»^itell«>8  ist  liier  Navarro  Druckfehler  fttr  Xalinrro,  wie  Mf'i-('i)''*'z 
y  Pelayd  im  Kstudio  preliminar  zur  Propoladia  (Libro;!  dt-  antnuo,  Madrid  19(K), 
S.  LXXX)  hervurhebt.  (Die  trcölichc  Studie  erwähnt  auch  da»  um  »la.-»  Jabr  15*6 
{gedichtete  Lobsonett  des  Timonoda:  'GnUiido  cads  coal  an  velos  nieds,  j  a  todM 
los  hispan.is  dioron  lunibre  |  con  luz  tan  penetrante  doste  earro :  |  El  uno  en  metro 
fue  Torres  Naharro.  |  V.l  otr<>  *^ti  prns;!  juif^eta  ya  cn  la  cumhre,  |  trr.ncioso  artiiicial. 
Lope  de  liucda'.)  Xauarro  lur  Nuiiarro  tiudeu  wir  Ubrigeus  auch  im  Haguaglio  dt 
Pnrwato  des  F»bio  Frftiicbi  in  deu  EtHquU  poefieA^  Veneai«  1636,  S.  66. 

'  Vgl,  Bein  geistvolles  und  schönes,  wenn  auch  nicht  imoMr  ItberMilgeiidn 
Buch:  Ei  Loasta  dt  'tU  Cdoto  fztrfmfno,  Sevilla  1901,  S.  188. 
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mit  dem  ▼ielgexmeaenen  Herrara»  'mit  anderen  Oröfsen  des  apanisclien 
Fumaeeee  bereite  überworfen,  aucli  Hdeter  Lope  geflieeentlich  gebiaeen 
habe.  So  nur  be|prei£en  wir,  dafii  Juan  de  la  Cueva  seinen  Gegner  im 
Ifimphr  ftaUieo  totschweigt,  und  dals  Lope  seinerseits  weder  im  ArU 
tmero  noch  in  den  im  Laurel  de  Apoh  verschwendetisch  ausgeteilten  Lob- 
sprachen  auf  die  Dichter  seiner  Heimat  den  Sevillaner  irgendwie  berück- 
akbtigt' 

Mit  gewolmter  Gründlichkeit  bict<;t  uns  M.-F.  elnm  kommentierten, 
kritiBchen  Neudruck  der  'editio  princeps'  des  Arte  nuero  vom  Jahre  1609. 
Da  mir  selber  in  diesem  entle<;enen  Erdenwinkel  die  späteren  Ausgaben 
des  I^ehrgedichtes  nicht  zugänglicli  sind,"  so  vermag  ich  nicht  anzugeben, 
oh  diese  oder  jene  von  M.-F.  vorgCHchlagcnc  Roi^serung  1)CToit.s  erwogen 
uud  angeUGuiaieu  wurde.  Die  NachläKsigkciteu  in  Sprache  iiud  ötil,  die 
ToklarheiteD,  die  in  dem  ninf«ikfiUgcljen  Lt)i>e  m  hcfrcaidenden  Harten 
im  Ausdruck,  die  Versehen  von  früheren  Erklärera  und  Uhorsetzern  des 
Arte  nuirn  werden  in  den  knappen,  aber  höchst  lehrreiclicn  Fnfsnotcn 
hervorgehoU  w  (vgl.  z.  B.  die  Note  zu  V.  264 — fiö).  Vielieiclit  k("»nntr'  man 
auch  auf  das  ungeschickte  deüas  (V.  18)  aufnierk-aui  machen,  weh-hen 
kulbwegs  in  der  Luft  schwebt  und  der  Dichter  natürlich  (wie  dasi  Pro- 
nomen las  im  fulgeuden  Vers)  auf  Oomediat  beziehen  will.  Das  in  der 
Kote  (S.  1<3)  vorgeschlagene  >uäto  (oder  vielleicht  /«Mo?)  könnte  sdiwerlich 
des  leicht  Teratlndlicbe  msto  in  V.  106  ersetzen.'  V.  871  eonin  ist  wohl 
Dmcklehler  ffir  corUra  (vgl.  8.  40  Ouarda  für  Ouardia), 

Zu  den  xahlreichen  historisch -philologischen  Anmerkungen,  welche 
dm  Texte  folgen,  und  die  wir  sum  Teil  aus  dem  VoTtrag  La  Chmeüa 
«QM^Nofe  kannteui  füge  ich  hier  ein  paar  meiner  BandkritEeleien,  einige 
g»r  anl>edeatende  Anliangsel  hinsu.  Mein  trefflicher  Lehrer  in  den  'cosas 
de  EspaAa*  wird  wohl  die  Weitechweifigkeit  des  Eecensenten,  welche  den 
Lttcra  des  Ar^ivs  vielleicht  von  Nutzen  sein  kOnntc,  entschuldigen.^ 

V.  HC.  aparieficia  scheint  mir,  wie  trwnoya  und  andere  Ausdrucke 
JMS  der  Technik  des  Theaters  {recHante  u.  s.  w.),  italienischer  Herkunft 
m  sein.  Die  Italiener  sagten  freilich  'apparecchi',  selten  'apparenze'  (md- 

'  Wie  konnte  Rcatori  in  »einer  ^'clehrten  Bcäpreciittng  «ler  Ohras  Lopes  {Ztschr. 
/.  roa».  Plül.  XXill,  58)  Lope  'amico  ed  cstinuiture  del  Cueva'  ueiineii?  Lope  de 
V«gm,  M«|  F.  A.  Wulff,  A»^ff  rnHiU  de  Jm  dt  la  Ottva,  Umd  1887,  8.  LXVI, 
'vint  öcliyisor  precitt^meiil  Juan  de  ta  Cueva,  et  c*est  pettt-^tre  lui  qui  d^lonm» 
Oaeva  du  ibdatrc*. 

*  Die  recht  dürftige  Ausgabe  in  M.  G.  d»'  Villanueva  Uugaldi'  y  Purru:  Uri- 
gmtSf  4potn»  y  progretot  dfl  Tntro  *9panol,  Madrid  1802,  8.  876  ff.,  bat  11. -F. 

nicht  g<  IUI  mit. 

'  Mit  zntriii>hnic  auf  H*<n  nm  <\n-*  ,}»hr  1826  g<"li\'«<  in'n  ArUi  nutvo  bemerkt 
Leopardi  in  aeiueu  l'tnsieri  Vli,  ttl  *  i  utn  i^pagDuulo  pur  acvt.du(o'  uiul,  acbartöiuuig 
({CBttf,  eitiert  er  den  Vera  110  des  Jrtti  'Porqai  en  esto  Terencio  fu6  maa  canto*. 
—  traya  (V.  264)  könnte  man  im  Sinne  v>>n  gastar',  verderben.  v«r&tehen. 

*  Oiirdi  die  unliebsanic  V,  rzög«Tiing  dt-s  Ilrucko»  find«>  ioh  niiob  voranljir**t. 
t^ioigo  ergänzende  Bemerkungen  in  den  Fuf^uoten  initzuteilcit.  Mittlern  eile  hat 
Wich  Hord-FatSo  aeine  dtadie  Aber  den  Arte  Nmto  mit  einem  Zuaats:  Lm»  difen^ 
«Mf«  dr  la  CoHMdHi  (M  Mp.  IV,  dO-6S)  wessnüicli  bereiobera 
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steos  aber  *mgegni'  —  'apparenze  di  nnvole*  italienioierte  surflck  Fabto 
Flrancbi  im  BagmgUo),  'tramessi^  nicht  'tramoggie'  (*fcriiiioggk  di  ma- 
linü'  bd  Saochetti,  Cellini  u.  s.  w.)>  In  den  Jiimas  de  Burgt$iüo$  (Caiic.: 
*Ya  pttcs  que  todo  el  mundo'  u.  8.  w.)  verweodet  Lope  den  Ausdruck: 
'a  nianera  de  torno  de  tramoya',  und  die  Jtista  poSiica  zur  Feier  des  San 
laidro  hat  folgende  Verse,  welche  auch  Clem^cia  in  seinem  Kom> 
mentar  zum  Don  Quijotc  •'rn;"hnt:  *Si  comedia  escribieres,  plega  al 
cielo  I  La  yerro  ini  iugador  rcpresentaiitc,  |  O  con  las  apariencias  vengn 
al  Buelo  (  Nul  (  <  iirpinteril,  Angel  volaute.'  Cervantesi  nihint  im  Prolog 
seiner  Comcdias  den  Toledancr  Navarro,  welcher  die  1  heatf r/.ustände  in 
Spanien  wesentlich  beseerto:  'sac6  la  iiiüi»ica,  que  ante**  cantaba  detras  de 
la  umuta,  al  teatro  publico:  quito  las  barbas  de  log  farsantes  ...  invent6 
tramoyas,  nubos,  truenos  y  reL4mpago«,  dosafios  y  baiulLui.'  Navarro  *fu<^ 
el  primero  que  iiivento  tcatiüs'  sugt  llamirez  im  V'iaje  des  Agustiii  d< 
Rojas,  unmittelbar  nach  der  loa  de  la  Comedia.  Und  Pater  Jos^  Alcazar 
berichtet  in  seinen  der  Rkjfiihmica  Oaramnek  entlehnten  handschriftlichen 
Bemerkungen  über  das  Theater  (Gallardo  I,  115  f.):  'Sm  embaigo  se 
deben  admitir  apariendas  o  tramoyas  £^  Veneda,  donde  se  haoeo 
las  oomedias  oon  sumo  aparato,  ve  con  sumo  deldte  d  docto  y  el  indocto 
que  se  hunden  los  montes,  naoen  de  las  yerbas  paladosi  se  convierten  lo» 
mares  en  Jatdinee,  se  cubie  el  ddo  de  nubes . . .  baja  desde  d  sumo  Olimpo 
Jupiter  en  nube  de  oro:  es  Ganimedes  arrebatado  de  d  ignila  y  llevado 
al  ddo,  y  otras  cosas  semrjantes.*  —  Am  Schlüsse  seiner  poetladien 
Epistd  an  Pablo  Bonnet  macht  XiOpe  einen  Ausfall  gegen  di.  ansnling- 
liehen  Maschinerien  und  Oberhaupt  gegen  den  unwürdigen  Fortgang  der 
Bpatüschen  Bühne:  'El  theatro  de  £^pai\a,  se  ha  resuelto  |  En  aros  de  ce- 
(lazos  y  clavos.  [  Las  Musas,  como  dicen,  a  rio  vuelto  |  Embolsan  quartoe 
del  vulgazo  nido  |  Y  anda  el  theatro  en  el  r<  mmIo  oh  vuelto.  |  TueBta  on 
hiL'nr  no  menos  que  iin  pf?rudo  |  Para  ver  una  nube  de  agua  y  laua 
Ueiitri)  vinagre  y  por  d(!  fuera  euibudo.'  Carlos  Boy  unterschied  gar  eine 
besondere  (iuLluug  'coniedias':  v/^  dirinas  npnrif^irin.^' . 

Auf  die  in  einer  loa  I^opea  {Ubras  II,  111)  anfii«  woi  fene  Frage 
'Y  que  öon  auios'  wird  geantwortet:  '. . .  Coniedias  [  a  honur  y  «rloria  del 
l*an,  I  que  tan  devota  celebra  |  esta  coronada  villa,  |  porque  su  aiabauza 
eea  j  confusion  de  la  herejia  |  y  gloria  de  la  fe  nuestra.' 

70.  *Bnitreim€a\  sagt  Pater  Alcaaar  (Gall.  I,  IKi),  'es  una  comedia 
breve,  en  U  cual  los  autores  se  burlan  ingenlosamente'.  Das  Wort  oi- 
tremes,  aus  dem  franz.  enIrtmdB,  erscheint  meines  Wissens  cum  erstenmal  in 
einem  Iratalanischen  Bericht  Aber  die  im  Jahre  1381  stattgefundenen  Fder- 
lichkeiten  zur  EIhre  Don  Pedros  und  der  Dofla  Sebila:  'Item  foit  aportat 
d  la  derraria  dd  menyar  un  bell  mUreama  so  es  un  bdl  pago  que  feya  la 
roda'  etc.  Vgl.  MiU  y  Fontaoals,  Origenu  dd  UeUro  ealakm  in  Obras 
VI,  235.  —  Zu  Rouanets  hUermidu  espagnols  lieferte  Bestori  dnen  kleinen 
Naditrag  in  der  Rev.  d.  t^inin/ps  romanes  "»  S4r.  1, 147  ff.  Eng  verknüpft 
mit  den  spanisclien  t>ind  die  italienischen  Interniexxiy  von  vvclchen  bereits 
Lasca  im  Prolog  seiner  Strega  sagte:  'Gii^  si  solevan  fare  grintermedj  che 
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serriBsero  alla  Oomedia:  ma  ora  si  fanno  le  Comedie  che  mtvodo  agl'Inter- 
medj.'  Die  Zwischenspiele  'tranaoo  U  mente  a  lo  spettatoie*,  sagt  De 
Sommi  in  sefaen  um  1665  Tedaftteo  BialogeD  Id  makvia  di  ra^ppream- 
taxiom  aemka  (vgl.  IVAncona,  Origmi  II,  410  f.). 

96.  Möglich  ist,  dals  Lope  in  den  wirklich  Üfiglichen  Venen,  wo  er 
die  Commedia  Dantes  erwSiwt  (sogar  die  fnlBchc  Aussprache  AUgtro  hat 
Mch  Lope  zu  schulden  kommen  lassen  I),  den  Verfasser  des  kürzlich  (CoUex. 
di  cfute.  dant.  37 — wieder  abgedruckten  Dialogo  circa,  al  sHo,  fonna  et 
mimtre  dello  Inferno  di  Dante,  mit  Landino,  M.ineftis  Freund,  verwechselte. 
Was  sich  aber  Lope  unter  den  Prolorjo  ^Tanrttis«,  unter  der  'Comedia',  den 
'Inferno',  'Purjratorio'  und  'Cielo',  untt-r  Dante  iiberhau|>t  vorstellte,  wird 
man  schwerlich  enträtseln.  Ich  jrlaube  nicht,  dafs  Lope  den  in  Spanien 
sonst  nirgends  erwälinten  Diaiogo  Mauettis  jeuiaU  vor  Augen  gehabt  hat. 
Wozu  denn,  wenn  er  der  Commedia  selbst  so  ringe  AnfmerkBnnikeit 
schenkte?  Irgend  eine  Stimme  aus  der  Ferne  hat  Lope  den  Namen 
Manettis  gebracht}  wenn  er  ihn  nicht  durch  die  NoveUa  del  Qraseo  Icffiia- 
iuolo  kannte;  die  Phantasie  hat  dann  weitergesponnen  und  einen  rinn- 
losen Vera  geschaffen.  (H.-F.,  welcher  grobes  Interesse  und  feines  Ver- 
stfindnis  fflr  Dante  xeigt,  hfitte  hier  nicht  so  ohne  weiteies  die  berdhmte 
Epistel  an  Gangrande  als  ein  Werk  Dantes  ansdien  sollen;  ygL  D'Ovidio 
L'epiitoh  a  Ckmgrwide  in  Rw,  d^MaUa  1900  und  Sludü  autta  dinna  Oom- 
meduh  Müano,  Palormo  1901,  8.  448  ff.;  Vandelli  in  Bull  d,  Soe,  dani. 
Hol.  VIII,  13()  ff.)  Eine  Definiti  vi  der  Commedia  im  Sinne  Boccacdos 
bringt  bereite  Petrus  Alighieris  Kommentar:  'et  quod  eins  Stylus  erat 
in  tnateria  iucipiente  a  tristi  recitatione  et  finiente  in  laetum'.  Was 
Landino  betrifft,  so  war  sein  Kommentar  in  Spanien  sowohl  wie  in 
Frankreich  so  ziemlich  der  oiTr/i?'',  doi<pen  sich  die  wenigen  Verehrer 
Dantes  und  seiner  Di(  litung  bedienten.  So  hat  der  'Arcediano'  von 
Burixos,  Pero  Fernan  !•  /  dcVillegas  ausschlierslich  den  'docto  y  muy  ele- 
gante Xtoforo  Landiuo  que  mejor  y  raas  coj»iosainente  que  ninguno  Ic 
«•(»mentu  (Hante)'  für  neine  wässerige  Ubersetzung  benutzt  und  geplündert. 
(Im  Procmio:  'De  la  vida  y  co.stumbres  del  poeta'  sagt  er:  'quiero,  se  sepa 
que  el  auctor  llamo  comedia  a  ^ta  su  obra  porque  la  comedia  comieca 
en  torbado  y  atribniado  prindpio  como  en  esta  fue:  y  acaha  oon  alegre 
y  gradoso  fin\)  EbenfaUs  aus  Landino,  und  nur  aus  ihm,  hat  der  ano- 
nyme Ühenetjser  des  PurgaiaHa  (im  Versmals  der  «quintillas*),  ein  Zeit- 
genosse Villegas'i  seinen  Kommentar  gescfaOpft  (rg^  F.  de  Uhagon,  Vna 
tnukieeian  eatMma  deaeonoeida  de  la  Divina  Oomedia  in  der  Ji'er.  de 
arüh.t  InbL  y  mi».,  1901,  S.  3  des  Sonderabz.;  fol  154  enthalt  den  Tro^ 
logo  do  Christöforo  Landino  en  el  Parayso  de  Dante,  florcutino').  Audi 
Diego  (luillcn  de  Avila  l>enut2te  Landino  als  Dolmetscher  der  Commedia. 
Der  Verfasser  der  Quinqimgenas,  der  »ich  einbildete,  nnch  dem  Muster 
der  'terza  rima',  eine  'segunda  rima'  erfunden  zu  haben,  stutzt  sich  mehr- 
fach auf  die  Autorität  Landinos.  --  Wie  weit  Lope,  ein  eifriger  Bewunderer 
und  Nachahmer  Petrarcas,  Ariostos  und  Tas?jf>s.  mit  der  Lekttlrf  de'  mny 
ceiebre  poeta'  Dante  gekommen,  kauu  ich  uu  Augenblick  nicht  sagen. 
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GewÜA  war  ihm  Dante  weniger  bekannt  als  einigen  seiner  Vorgänger» 
Alonso  de  Erdila  s.  R,  Barahona  de  Soto  (vgL  seine  Tefzlneii  an  Gre* 

gorio  Silvestre:  '^\nt^  quo  ßeatriz,  qne  CinUa  7  que  Diana  |  Det  Dante» 
del  Properdo  y  I^usitano'  u«  s.  w.)  und  anderen,  deren  ich  spfttor  einmai 

gedenken  werde* 

157.  M.-F.  rügt,  ich  glaube  diesmal  mit  Unrecht,  die  wenig  volks- 
tümlichen Ausdrücke  mtj'cto,  nmnio,  casn  u.  s.  w.  und  nennt  fie  schlicht- 
weg (S.  27)  'expressiona  banales'.  Gewifs  klingt  snjeto  freuHlartigor  als 
das  gcw<)hnliche  Wort  traxa  (mir  ist  gegenwärtig  nur  der  Viaje  ryitntemfio 
des  Agustiu  de  Rojas  in  Erinnenmg,  wo  sujcto  im  Sinne  von  n.sunto  rr- 
scheint;  loa  a  la  famosa  casa  de  Anafria:  'y  con  sujeto  tun  alto'i;  man 
vergesse  aber  nicht,  dafs  Lope  l»e\vllf^t  die  gewöhuliclie  Sprechweise  de» 
'vulgo'  vermeidet  und  sich  möglichst  akadeuiibch,  d.  h.  gesucht  aubdrüeken 
will.  Er  spricht  Ja  an  den  'ingeniös  nobles*,  weldie  Menschen  russe  er 
anderswo  'hombies  cientfficoe'  nennt.  Ihnen  auliebe  diditet  er  die  leisten 
Vera«  seines  Lehrgedichtes  in  der  ihm  ziemlich  gelfiufigen  Sprache  Clceiee. 
'Bianse  de  la  oomedia»  (  digan  que  es  impertinente,  |  maloa  Tersoe,  mala 
troKa*  (Viqfe  enir.  I,  308  derletsten  Ausg.).  *VerBO  humüde,  traxa  bueaa* 
(das.  I,  209).  *Los  que  dicen  mal  del  toso,  |  de  la  oomedia  7  la  traxa, 
Si  fui  propia  6  si  fue  impropia'  (das.  II,  24).  'Las  maranas,  los  amorei, 
7  entre  los  pasos  de  veras'  {loa  de  la  Com.),  'ünop  hacen  las  farsas  de 
maranodi )  Otros  de  historias,  fAbulas,  ficciones'  (Viaje  II,  131).  «Mas  la 
invencion,  la  gracia  y  traxa  es  propia  |  A  la  ingeniosa  fdbttla  de  Elspafia* 
(Cneva,  Ejemplar  porficö).  *Cuha,  como  quisieres,  la  tnarana'  (Efitehan 
Manuel  de  Villegas  in  einer  Elcfjia  (sie)  gegen  Lope  bei  Men^ndez  II. 
Ili3,  und  II,  138  f.  eine  Stelle  aus  Antonio  L<>{»ez'  do  Vvfjvi.  TJerddito  y 
Deniorriio:  *Sera  molento  y  mal  recibido  que  la  tnutana  de  la  coinedia  s^e 
texa  de  pasos  graciosos  ...  Foruian  alguuos  la  inarana  de  casos  y  acci- 
deutes  inverieimiles.'  Der  Apologeiico  des  Ricardo  de  Turia  verbindet 
beide  Ausdrücke  (Men.  II,  lüO):  *para  declarar  la  traxa  y  maraiia  dellas'.* 

174.  Die  der  spanischen  ComBiia  dgentfimliche  Mischung  des  Tra- 
gischen und  des  Komischen,  welche  Lope  'sehr  unterhaltend'  und  Leasing 
naturwahr  fanden,  behagte  nidit  allem  Theoretikern  Spaniens.  So  Ter- 
trat  Caecales  in  den  TahtoM  poiHeßt  (Murda  1617)  dne  gans  andere 
Ansicht  als  Lope  und  Tirso.  Er  nannte  die  'Tragioomedia'  dn  Unge* 
heuer.  Wie  könnte  sich  Heraclitus  mit  Demoeritus  vertragmt  'El  In- 
^co  mucTe  A  terror  7  misericordia;  d  oomico  muere  a  risa'.  Der  bereite 

'  Nacht rrtglieh  fjiih  mir  ein,  duft*  Lope  Maix'tti  mit  Mazzoni  vorwccbsolt  haJx'n 
konnte.  Aber  uuch  in  der  bckuuiiten  Diftsa  ddla  Comedia  di  DanUf  Ccsi'uu  1587, 
feblt  ein  Prolof^.  Ansfllhriich  wird  S.  365  Uber  die  'essema  della  Comedia*  be- 
richtet: 'La  cDirn^dia  e  un  !*i>orii;i  f^ramntico,  ch'imita  principiilm'  iiti^  riitti.>n'*  di 
persona  di  mediocre  fortmia,  c'ha  il  principiu  turbultMito  e  il  tiue  aU«gro,  compo^t» 
coli  ätilc  populäre.  Ma  tuttc  qucäte  conditinni  conveiigouo  al  Pocma  di  D&uto 
Adonqu«  si  deve  cödudere,  eh'eirli  sia  GoineiUa,  e  che  bone  fec«  Daate  a  porU 
l'inscritione  Cimoodia'. 

*  'Lo  Ht tifirioio  de  his  traza*  y  de  las  iramoi/eu'  (L.  Crospi  de  B«>ija,  Hupmtin 
ä  una  conauUa  $i  son  licUas  las  comediaSf  VuIuucIa  1649|  bei  G&IL  II|  619). 
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1751  begonuenc  Art  poeitqtte  den  VautjuelLu  dt;  ia  Fresnaye  (Ausg.  Pel- 
lisfiier  III,  f.)  tadelt  die  Tragikomödie  als  Milsbraucii:  'On  fait  la 
ComMie  aufisi  double,  de  aorte  |  Qu'avecques  le  Tragic  le  Comic  bc  rap- 
poite.  I  Qoaod  II  y  a  du  meurtre  et  qn'on  voit  toatefoie,  |  Qu'ä  la  fin 
soDt  oontcnUi  les  pluB  gnmde  et  les  roie,  |  Quand  du  grave  et  du  bas  le 
parier  on  roendiOi  |  On  abuse  du  nom  de  TragicomMie."  Die  nach  der 
Dramaturgie  Lening»  weit  schallende  Oomwe/I« -Vorrede  sollte  uns  wieder 
mit  den  isthetkchen  Anschauungen  der  wackeren  Spanier  versöhnen.  Der 
Dichter  darf  unbedenklich  daa  Licherliche  neben  das  Bührende,  das  Tra- 
frij^che  neben  das  Groteske  setzen.  Durch  den  Zusammenstofs  der  Gegen- 
sätze wirkt  das  Schöne  um  so  stärker.  —  Nicht  ohne  Bedenken  nahmrn 
die  Italiener  den  Ausdruck  'Tragicornmedia'  an.*  So  war  auf  dem  Titcl- 
blatf  finer  tlraniatischen  Vorstellung  der  heiligen  Teodora  zu  lesen  (D'An- 
ct.na,  Sacre  h'nj^prcs.  II,  323);  'incomiocia  la  Commedia  ovrero  la  Tra- 
godia  di  Santa  it  odora'. 

178.  'Per  trop[)o  variar  natura  bella'  ist  wubl  kein  Dichtervorf», 
sondern  eine  sprichwörtliche  Redensart.  Ob  die  Spanier  am  Ii  die  oht>cone 
Nebenbedeutung  des  sehr  verbreiteten  Spruches  (die  jetzt  nocli,  wie  mir 
B.  Crocc  mitteilt,  in  Neapel  und  anderswo  erhalten  bleibt)  kannten,  ver- 
mag ich  nicht  anzugeben.  —  Lope  sagte  in  den  Bimat  de  BuryuUkm 
{Cameioni  'Ya  puea  que  todo  el  mundo  ...'):  'pero  siendo  juez  naturaleza, . 
no  es  siempre  agradedda  la  belleza,  |  y  la  f6  mas  sincera  |  quejarse  de 
AfistÖteles  pudiera*. 

208.  In  sdnem  BSmplair  poäieo  rflhmt  Juan  de  la  Cueva:  'Huimos 
la  obeerrancia  que  forzaba  |  A  tratar  tantas  ooeas  difereutes  (  En  termino 
de  un  dia  que  se  daba'.^ 

2U7.  Lope  hat  mehrmals  selbst  nnpregeben,  dafs  die  Canif  ifin  ungefähr 
^weiundeinhalb  Stunden  dauern  sollte.  Im  Fhujido  verdadero  (Tirso 
de  ^folina  prcwidmet  —  «las  Stück  ht  mir  joir.t  leider  nicht  zugänglich) 
scheint  Loj)c  jedoch,  wie  (Irillparzer  angiebt,  Jtufälliir  dir  Dnner  eines  ge- 
wöhnlichen Schauspiels  auf  anderthnlh  Stunden  beschrankt  zu  haben. 

210 — 211.  Nach  den  liier  Lrejrebeuen  Orundsiätzeu  sollten  Novellen 
so  gut  wie  Comedias  geschrieben  werden.  So  bei  Gelegenheit  der  Des- 
dicha  por  la  honra,  drastisch  genug:  'yo  he  pensado  que  [las  novelas]  tieueo 


*  Die  Uischung  des  Knieten  mit  dorn  Komisuhcu  wini  Hber  v<>u  Frau^oi»  Ogier 
in  der  Vorrede  zum  I^r  ef  8id/m  des  Schelendre  (1628)  i^ebilliKt.  weil  sie  beaon« 
ders  gecii^iiet  ßci,  Hiederzu^^-ben;  let»  condition»«  <lo  In  vit-  de:»  homiiu-s,  de  qiii 
le»  joiirs  les  houroH  «ont  bien  aouveiit  entrecoupes  de  ris  et  de  larmes,  de  coo. 
teniomeiit  ou  d'afHictiou'. 

*  V|r1.  den  bertichtigteti  Diteorto  miortno  a  guti  prindpi^  cauu  et  luerrtekututo 
cA«  ia  eomcdia  e  la  tragedia  M  ü  potma  eraien  ricmaao  daUa  ßioM(*Jia  morahf  etc.  des 
Qia0on<>  di  N<^>rp8  (1587\ 

'  Zum  'periodo  del  soi'  vi-rgkiche  inua  dit-  Voirode  lioii^Mirdd  aur  trnnaadt 
und  Jodelles  erste  Scene  der  CldapAtrn 

Avant  que  ee  aoleil  qol  Tient  ores  de  naStrc 
Ayant  tr  ic^  son  tour  ches  sa  tente  se  plonge, 
Cleop&trc  moiura* 
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los  miunoB  preoepU»  qne  las  oomediaSi  coyo  fin  es  luiber  dado  su  autor 
contento  y  giuto  al  pneblo,  annqQe  se  ahogne  d  arte*.  Auf  die  Vene 
Lopes  im  Ärt$  tmevo  spielt  vieUdcht  Goillen  de  Gastro  Im  Owrumo  imperU' 
tunk  an,  dort,  wo  er  den  Herzog  von  Florencia  sag^  lilkt:  . .  es  su 
fiD  (der  Oomedia)  el  procurar  |  Quo  las  oiga  an  pueblo  entero,  {  Dando 
al  sabio  y  al  gFosero  |  Qua  reir  y  qoe  guBtar;  |  Parecete  diicrecion  |  El 
buscar  v  cl  prevenir  [  Mas  arte  quc  consefriiir  !  El  fin  para  qiie  ellas  8on?' 
—  Die  Ttnlioner,  vor  welclion  Lope  sich  respektvoll  verbetiL'te,  baUen,  wie 
es  ßcboint,  seine  Freiheiten  im  Theater  zum  grofsen  Teil  gcl>iiligt,  und 
seine  Panegyriker  in  den  Es.<''>juir  poeitehe  orrro  Lamento  delle  Muse  Ha- 
liam  in  jnorte  (kl  Snjtior  Lope  de  Vcya  haben  nicht  versäumt,  die  natur- 
treuen J>arBtollungen  des  Meisters  zu  rühmen;  sie  nannten  den  Arii  nucro 
die  einzig  wahre  Kunst.  So  Fabio  Frauchi  iii  der  fälschlich  betitelten 
OnUiom  fatta  in  PamoBO  dal  Sig.  caralUer  Marino  (vgL  mdn  Qrülparxer 
und  Lope  de  Vega) :  <Vera  arte  di  eomedia  h  qnella  che  mette  in  ttatro 
quello  che  piaoe  agil  uditori ;  questa  h  regola  invinctbile  di  Natura,  e  voler 
la  carestia  d'ingegno,  o  U  &r  di  critioo  a  poea  spesa  aostentar,  che  ans 
effigie  Bia  bellav  perdi^  habbia  le  fignre  del  Tolto  oorrespoBdenti  all*  arte. 
MC  Ii  manca  quelFingasto  e  aria  inesplicabile,  e  invisibilci  con  il  qnale  la 
Natura  (con  l'arte)  le  liga  insieme,  sarä  Toler  sostentare^  die  la  Natura 
sia  inferiore  a  qudli,  che  crepando  di  ciitid,  e  fingono  a  loro  benq)tadto 
rarte  in  ogni  oosa.  ...  Lope  fn  sommamente  pieno  dell'arte  conTcnevole. 
e  d'uno  impulso  natural  a  nessun^altro  concessc*  Im  Ragtiafjli  ^  /*ar- 
naso  giebt  Franchi  auch  den  Rat,  *a  quelli,  che  per  parere  artisti,  gridaroDO 
per  Tarte,  e  vogliono  morir  nella  coccia  strottu  delli  precetti  del  tcmpo  di 
NoL-  (pii\  che  per  intenderli  per  manrnr  i  audacia  di  steudere  il  picde 
fuori  del  sopraletto)  che  pit^lipno  (>«^i;nij  ii),  e  regole  di  vera,  e  perfetta 
arte  nella  Commedia  dclla  uottc  loiodanaj  dove  l'arte  e  la  libertA,  la  pro- 
pri(  ti\  e  la  licenza,  fciero  pacc  ctema'.  —  Eine  um  die  Zeit  der  liogiuigU 
verfafste  Comine<lia  {Le  Rtrolte  dt  Pamaso)  des  Scipione  Enrico  Messinese 
enthält  aber  (im  zweiten  Akt)  einen  Ausfall  gegen  Lope,  sdne  neue  Kunst 
und  die  übergrofse  Verbreitung  edner  Cbmsrftot.  Auf  dne  ^on  Boccalini 
ausgeeprodiene  Klage  ('Beoolin',  den  geadiworenen  Fdnd  der  Spanier,  hatte 
Lope  in  sdnen  satirischen  Venen  vielfach  angegriffen)  erwidert  Apollo, 
man  mQsse  die  Schuld  nur  auf  Lope  Wilsen,  'che  Tenne  con  una  molti- 
tudine  di  poett  tpagnuoli  a  perturbarmi  U  cervello^  domandando  die  le 
tragedie  e  commedie  loro  fossero  degne  dell'immortalitä,  ancorch^  noo 
fosser(j  conformi  a*  precetti  d'Aristotele  ed  nitre  leggi  poetiche  che  le  dtre 
Dfizioni  oBservano,  mi  chiesero  licenza  che  il  tempo  ddle  azioni,  in  mot 
ddlo  spado  di  un  giomo,  possa  essere  il  termine  di  treeento  e  quattro- 
cento  anni,  la  scena  non  fosse  in  loco  determinato,  ma  in  tutto  il  mondo, 
e  nel  medesimo  tempo  fo«>c  or  camera  pr<  rcta,  or  pubbücn  loggia*.  — 
Drydpn,  der  Uberpetzcr  I'.f)i Irans  uii<l  fruchtbare  Verfasser  heroi>chtr 
Drameu,  vertrat,  nachdem  vx  Im  reit»  .sein  Essay  of  dramntic  po^^stf  g^chrie- 
ben  (ItitJS,  im  XV.  Bande  von  John  Drydens  Works;  neueste  Ausgabe 
von  T.  Arnold,  Oxford  IS'JO),  in  allen  »päterea  dramaturgischen  Schriften 
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fiic  Ansicht  Lopes,  dafs  das  erste  Ziel  der  dramatischen  Kunst  doch  die 
Belustigung  der  Zuschauer  und  der  Wille  dea  Publikums  das  höchste 
Gesetz  sei.' 

211.  Was  A.  (Iii  y  Zdrate  in  dem  von  M.-F.  angeführten  Artikel  des 
Setnanano  pinturcsa»  über  eioeu  'borrador'  Lopes  berichtet,  wonach  i-,ope 
8)oli  für  einige  seiner  Comedia^  einen  Entwurf  in  l\nin  einer  Novelle  in 
Prosa  zurechtötellte,  war  bis  jetzt  den  Litterarhit»torikerü  entgangen.  Julio 
sagt  in  der  Dorotea  Akt  IV,  Sc  8 :  'Oid  lo  que  respondia  en  nna  oomedia 
un  poela  ä  an  piincipe  que  le  preguntaba  como  componia,  y  veraiB  oon 
que  ^dlidad  lo  dijo  todo:  —  Como  compones?  —  Leyendo,  (  Y  lo  que 
leo  imitaodo,  ]  T  lo  que  imito  escribifindo» )  Y  lo  que  eMribo  bonando,  . 
De  lo  bomdo  esoogieiido'. 

215—217.  Vlra^,  Gneva»  CenraDtes,  Lope^  alle  besteo  iDgenloa, 
gkabten  mehr  oder  weniger  etwaa  Neues  für  die  Entwickelung  der  Ckh 
media  gefunden  au  haben,  und  gerade  das,  was  bereits  längst  vor  ihnen 
gang  und  gäbe  war.  Die  Jotefina  des  M.  de  Carvajal  hat  bereits  vier 
Akte,  somit  irrte  J.  de  la  Cueva,  wenn  er  sich  der  erste  n&ant:  que 
H  nn  acte  de  cinco  le  he  quitado,  [  Que  reduci  los  actos  en  jornadas 
(und  das  hatte  Torres  Naharro  bereits  gethau !)  |  Cual  venios  que  es  en 
nuestro  tiempo  usado' (Cueva  siigt  freilich  blofs :  *A  mi  me  eitlpnn  ).  Das 
Widereprecheude  dieser  Präccdenzbeteuerungen  war  schon  Lessiug  auf- 
gefallen. In  der  Urainaiurgk  (St.  LXII)  vergleicht  er  die  Stelle  des  Arte 
nueüo.  wo  Virucs  als  der  erste  genannt  wird,  welcher  die  vier  Aufzüge 
auf  drei  brachte,  mit  der  Stelle  deß  Prologs  Cervantes'  zu  meinen  Come- 
tUas,  wo  sich  dieser  den  Buhm  anmaftt,  die  spanische  GometUa  von  fünf 
Akten,  aua  welchen  sie  sonet  bestanden,  auf  drei  gebracht  su  haben. 
*Der  spanieche  litterator/  sehlielat  Leaamg,  'mag  diesen  Widerspruch  ent- 
Bchdden;  ich  will  mich  dabei  nicht  aufhalten.*  —  Man  beachte  noch  die 
Frag^  welche  Fnn  'Cnrioeidad'  ihier  Kollegin  'Gomedia'  in  dem  bereits 
erwähnten  Bußan  ä/kkoto  des  Oerrantes  steOt:  *Como  has  rednddo  &  tres  , 
Loa  dnoo  actoa  que  sabes  |  Que  un  tiempo  te  oomponiao,  j  Uostre,  risueSa 
y  grave.' 

2äh,  Angaben  über  Aufführungen  von  Balletten,  eine  notwendige 
Ingrediens  der  Comedias,  enthalten  die  NuePO$  datos  acerca  del  Tlisfn'o- 
ni»mo  espatiol  en  los  siglos  XVI  y  XVII  recog.  p.  C.  Pörez  Pastor,  Madrid 
1901.  So  hvWtn  im  gleichen  Jahre,  wo  der  Arte  nurro  im  Druck  erschien 
(7.  Mai  1»iO!'),  Andres  de  Najera  eine  'danza  de  cascabel'  aufführen  (S.  112  f.), 
iütitulat.lu  Dania  de  Don  Oai/ffiros  y  rrsente  de  Melismdra,  que  ha  de 
Ilevar  nueve  personajes,  (juatro  francfses,  tjuatro  moros,  y  la  infanta  Meli- 
sendra,  y  un  castillo  encantado  y  uu  eabalio  d*»  impeh'n  pintado  y  D  iu 
GayferoÄj  los  quatiu  iiiiiiceses  vestidos  de  terciopclo  y  brocat4?l  y  dunia.-.co 
oon  mangas  de  tela,  medias  y  ligaa  de  color  y  zupatos  blajicos,  cou  sus 


*  *Je  vuudrois  bion  savoir  s\  la  graiiUe  rejjle  »lo  tontes  k-s  regio?»  n't  st  pu» 
de  plaire  et  si  luie  pl6c«  de  th^tre  qui  u  attra|iü  aou  but  n'a  »uivi  son  chemiii* 
(MoliftK,  CriL  de  PEeoU  deifmmu  Sc  VU). 
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Sombreros  franceses  cuajados  de  treacillas  con  sus  plumas;  y  los  quatnt 
nioro?«  vpstid(>8  de  lo  incsmu  a  la  morisma,  cou  tius  tocadofs  de  morot^, 
con  sus  plmnas  y  t(K-a8  pendicutes,  cou  sus  danza.-i  y  adarga»,  y  MHi- 
Bendra  vestidit  con  una  bosquina  de  brocatol.  con  su  vaquero  de  raai) 
preDßado  con  pasanianos  de  oro  y  inangas  de  tela;  y  uu  casüllo  hecho 
de  goznes  que  se  pueda  abrir  donde  quisieren.*  —  Über  die  t^panischen 
baäes  Tgl.  F.  Ascnjo  Barbteri,  Danxas  y  haün  tn  Etpana  m  ht  stglos 
XVI  y  TVn  in  der  ttmtrae,  Espan.  y  Amerib.  1887,  22.  n.  80.  NoTember. 

252.  Bald  achreiben  die  Spanier  eoneepioy  bald  conceto,  und,  ieh  denke» 
ohne  Unterschied  in  der  Bedeutnng.  Lope  nennt  im  Lamtl  d$  Apoh 
(Silva  5)  die  Dichtkunst:  *TTn  arte  que  constando  de  precetos,  |  8e  Tiste 
de  figuras  j  ooncetos*.  (Im  Prolog  zur  Parte  XIX:  Mesmayo  la  imagi> 
nacion  &  los  ooncetos',  in  den  Rimas  de  Bumyuillos :  'd  alma  de  mis  \eno(i 
y  conceptos'  etc.)  Agustin  de  Rojas  hatte  in  der  loa  en  aiabanxa  de  los 
ladrones  (II,  ld9)  bereits,  wie  Lope,  ocmtipito  als  Synonym  von  setiteneia 
aufgefafst:  *. . .  mirad  los  |X)eta8  |  que  por  piintos  hacen  esto,  |  burtandose 
aquel  al  otro  I  las  »entenciaa,  los  conceptos'  {loa  de  la  Comedi/j:  'fra^as. 
conceptos,  seutcncias,  |  inventivas,  novedades'  etc.;  (Juan  de  la  Cncva, 
Fpisfola  1.  Ä  Dm  Alvaro,  Gall.  II,  040:  'Comeranse  los  miperos  las  uianos 
Tra>  un  conceto  . .  EpüL  ä  D.  J.  de  Arguijo,  II,  »Jl'ö:  'Y  al  poeta  me- 
lado  6  Melosino,  |  De  indigestos  conceto?^  ...').  Fabio  Fnuichi  empfabl  in 
Bciuetu  Rayuaglio,  dio  Dichter  möchteu  auch  Lope  nachahmen  in  'quella 
maniera  di  coacetti  affettuoai,  e  quelle  novitä  delle  sue  facetie'.  —  Auf 
die  verschiedene  Einteilung  der  CkneejpUa  stütate  später  Gracian  seine  zum 
Teil  dem  Lehrtraktat  des  Matteo  PeUegrini:  Ddk  Aeuimxe,  ehe  aUrimetiti 
S^r&i,  Vvo€KMt  e  OoneeUi  volgarmenU  si  appeUano  entnommene  Poetik: 
Affe  dB  Ingmio,  tratado  la  AgttdeM  (Madrid  1642).  Vgl.  K  Oroce: 
/  tnOlatiaU  ^aHani  det  'OoneMiamo*  e  BaUatar  Graeiem,  NapoU  1890. 

286.  Schoo  Naharro  empfahl  im  Prohemio  zu  seiner  Bropaladia  (1517) 
Mäfsigung  und  Schicklichkeit  in  der  Darstellung  der  Bolle  des  laeaifo, 
mit  ähnlichen  Worten  wie  Lope:  'Es  dccoro  una  iusta  y  decente  conti- 
nuacion  de  lamateria,  conviene  a  salier:  dando  a  cada  uno  Io8oyO|  evitar 
las  Cosas  improprias,  usar  de  todaa  laä  legitimas,  de  nmnera  qu'el  Sierra 
no  diga  ni  hnrjn  actos  del  serior,  rf  e  ronrrr'so'. '  'La  mas  discrcta  figura 
de  hl  coinedia  es  la  del  bobo',  nai^to  Cervantes  im  Don  Quijote  (II,  im 
Grunde  ist  der  l/obo  dio  gleiche  Figur  wie  die  dcl  donairc,  welche  L*>pc 
(Widmung  der  Frarwaiilia,  XIII  parte)  in  der  Comedia  eingeführt 
haben  glaubte  ('desde  entonces  dio  tanta  ocaaion  d  laa  preseutcs'),  und 
Wühl  der  legitiniste  Vorlalirer  dia  gracioso. 

287.  '. . .  Ni  diga  los  conceptos  que  henios  viäto  |  En  algunas  comedia^ 
estrangcraa.'    Offenbar  eine  Anspielung  auf  die  Vorstellungen  fremder, 

'    . .       cn  \m  comediaa  se  qnito  el  detdnesnmrtw  los  •  nbujadorcs  oon  lo* 

r*'yt*9.  .  .  .  Qiif  io»  laciiyos  no       ciiip  iTH-tMn  con  Iu<  jicr»nnn!«  K»\'i!i         ti  >  «'^ 
vi  c&upu,  o  CQ  liiä  ciilk-ä  de  UiHfhe  {J'remaUctu  y  hoi-tUnanztu  que  f€  an  de  ^uartiar 
m  la  Rtal  uudimaa  del  Baem  ReUro,  Anhang  «u  Kl  DiaUo  etffutlo  por  L.  Vilw 
de  Qu« van,  Aiug.  Bnnill««  Wgo,  1902,  p.  Sß7). 
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ttalieiiisrher  Sclümspielor,  auf  deren  laxxi  und  Arlequiuaden.  Dafs  ita- 
lienifichc  Schauspieler  ncbon  um  die  Mitte  des  Iii.  Jahrhunderts  in  Spanien 
(jiiick  und  Nachahmer  fanden,  ist  eine  längst  bekannte  That^achr.  Ho 
CDtbalteo,  nach  Peliicer,  die  früher  erwähnten  Niicros  daios  acerra  del 
histrionisnio  eine  au8  dem  Jahre  1587  datierte  Bittöchriti  21):  'La  eom- 
paüia  de  los  (Jonfidentes  italianoa  represeotautes,  dicen  . . .  que  las  cornc* 
dias  que  traen  para  repreeentar  no  se  podran  hacer  aio  que  laa  mugerea 
que  eit  Bit  compafiia  tmen  las  repreBenten  und  die  entspreoheDde 
'licenda':  'para  que  pueda  npi^sentar  Angela  Salomona  y  Angela  Marti- 
nelli,  laa  eualea  eonaU  • . .  aer  mogeroa  caaadaa  j  traer  consigo  ans  mari- 
doa*.  Es  folgt  die  Aussage  eines  Zeugett :  '716  . . .  una  oomedia  de  los 
Italianoa  e  oon  ellos  vi6  representar  tres  mngeaces  en  el  oonal  de  la  calle 
del  Principe'.  (Nebenbei  bemerkt  i«t  diese  Angela  MartiDeUi  die  Frau 
des  Tristano  Martinelli,  welcher  mit  seiner  Schauspieltnippe  um  die  Zeit 
Spaolen  bereiste:  'staremo  tutto  quest'anno  qui  en  Spagna',  achreibt 
Drusiano  M.  an  seine  Mutter  Lucia  Marti  uelli  den  18.  August  1588.  Vgl. 
A.  Bartoli,  Scenari  ittediti  della  Commeclia  (kW  arte,  Firenze  1880,  S.  CXXX.) 
Zn  den  von  J.  Sanchez  Arjona  in  seinen  Notidas  refpreidea  d  loa  anales 
dei  ieairo  en  Sevilla  desdc  Lope  de  Ruedn  liasta  ßncs  del  sujln  XVII,  Sevilla 
1098,  gelieferten  Naciirichten  über  VorhteiiuiiL'^eii  des  Alberto  Gauassa 
hoffe  ich  deninäcli^t  in  meiner  Ausgabe  de:*  B/frhj<l<>r  weitere  Einzelheiten 
hinzufügen  zu  kOuueu. '  Ganassa  gehuigte  in  Spanien  recht  bald  zu  wahrer 
Volkfitümlichkeit,  bald  wubten  alle  Provinzen,  selbst  das  Baskenland,  von 
den  tollen  SpaDaen  und  Scherzen,  welehe  der  gefeierte  Italiener  bald  in 
seiner  Muttersprache,  häufiger  jedoch  in  einem  Gemisch  von  Spanischem 
und  Ton  bergamaakischer  Mundart  anm  besten  gab.  So  berichtet  Ottonieri 
in  der  OritÜtma  modermdom  (II,  37):  *ranno  1644  in  Horenxa  intesi  da  un 
fioientinoy  huomo  di  molto  spirito  e  pratioo  deUa  Spagna,  ch'egli  circa 
l'anno  ItflO  stando  in  Siviglia,  seppe  da  eerti  suoi  amici,  huomini  veochi 
c  testimoni  di  Tiata,  cheOanasda,  comioo  italiano  e  molto  faceto  ne'detti, 
audu  lä  con  nna  oompagnia  di  comici  italiani,  e  comindd  a  recitare  al- 
i'uso  nostro;  e  se  beue  egli,  oome  anche  ogni  altro  soo  oompagno,  non 
era  bene  e  pcrfettamente  inte.^o;  noudimeno,  con  quel  poco  che  s'inten- 
deva,  faccva  ridere  consolatamente  la  brigata;  ondc  guadagn^  molto  in 
quelle  citti,  e  dalla  pratica  sua  impararon«  poi  gli  .Spagnuuli  a  fare  le 
cumiuedie  alFuiäo  hisimno,  che  prima  non  facevano.'  ()]>  I^pc  irirend  einer 
Vorstellung  des  (lanartua  beiwohute,  kann  ich  nicht  mit  Bestimmtheit 
sagen.  (In  der  4.  Kp.  der  Füom/nw  erwähnt  er  zwar  die  'donaires  de 
Gana-sa  y  de  Traatulo'.)  Clemenciu  vi^omnientar  zum  Don  Quijote  II,  7, 
N.  20)  meint|  daCa  die  lustige  Rolle  dea  Gauaüria  'iicaso  Jdugeri^')  la  idea 
del  papel  dd  QmoioBo,  que  Lope  de  Vega  introdujo  de^pues  en  las  co- 
medias  espaflolas*.   Weiter  gedenkt  Clemencin  einer  Anspielung  an  die 

'  Adum  Hochreiter  berirlitct  in  «eiiion  Ki'i.Ht*t'riiin<*rung<'ii  ("27.  l»ezciiib»'r  ir)8;{; 
vgl.  ineuie  AjtiaUes  de  viey'es  y  najtros  &>.  ^U^.  'Dl-u  Üog  l>in  lolt  daä  ersieumU  in 
des  QiuiSMA  ItuliaiuseJisu  CuiiiediattMii,  ao  mit  seiuer  Ci>aipa(;ni«  sehr  berUemt 
gsagcn,  eperfc  ia  Coralnovo'. 
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SpSfse  (las  Gann-<n  in  dem  Hwnanccro  gciieral  des  Pedro  de  Floren: 
*Estaba  cl  jmstor  Gazpacho  !  Apacentandn  unos  qiuIob  . . .  |  Rlasfemaba  de! 
amur,  Que  tieue  tretas  de  piito,  Quo  iio<  l>L'»a  y  nos  eu^^ana  Como  Gauar^a 
y  Trastulo.  (Gauassa  wird  auch  im  Apoiogctico  des  llicardo  de  Turia  [161G] 
und  im  dritten  Kapitel  des  in  der  Rep.  espan.  vor  kurzem  \vie<ierahg^nickten 
LaxariUo  de  Manxanares  [1620]  erwähnt.»'  Rasi,  /  cmnici  äaliatii  l,  l'7L*  ff., 
giebt  leider  our  uogeaügende  Nachrichten  Aber  die  Th&tigkeit  GaDosäai^ 
in  Spsnioi«  —  Wohl  möglich,  dab  die  Arlequinadeo  Cbmaaus  sowie 
die  in  den  italieniaehen  Lustspielen  nnd  Novellen  hinfig  Torkommendcn 
Verapottung^n  der  bergenuukiscfaen  Mnndart  (TgL  Zerbini,  Nota  tiondtt 
nd  diaieUo  bergamateo  in  AUi  del^Aietuo  di  Bergamo  1886)  Lope  sn  Um- 
liehen  Anspielungen  und  Verspottungen  im  Ptrtgrino  m  tu  patria  und 
Anderswo  anregten.  (Verspottungen  des  Bergamaskischen  bei  Jnan  de  U 
Cuevn,  £^ist.  d  D.  Akaro  de  PoHugal,  Qall.  II,  643:  *Qne  gusto  diera  i 
vnestrB  seAoria  |  Ver  uu  lacayo  hccho  an  mantüano  |  T  d  loe  bruoe  le- 
Tuelto  con  Talia!  |  Verlc  azotar  el  {>aHo  del  Toscano,  |  Parlar  en  berga^ 
mascn  n  guitarrista«*;  Epht.  d  D.  .Juan  de  Argttijo,  wo  auch  vom  Arlequin 
die  Rede  ist,  Gall.  H,  (i92:  'el  otro  escalfador  de  la  oficina  |  Que  por  mo- 
mentos  desafia  a  Pf'trarca  |  En  lont'ua  berganiasca  y  leinosina'  u.  s.  w.^  — 
Wai»  tlie  comedim  csttanjcras  selbst  betrifft  (es  sind  liier  wohl  nur  di«^ 
italienischen  Lustspiele  ^iwmeint),  so  haben  sie  in  den  draniiiLi2.ehen 
Schöpfungen  des  überfnu  htbaren  Dichters  manche  Spuren  hint4^rhtsi<eü, 
und  es  wäre  gewifö  eine  lohuende  Arbeit,  dieaeibeu  im  Ncyromante  Ariostos, 
in  der  Mandragola  d<»  MachiaTclli,  in  maachen  Lustspielen  C«cchis,  Are- 
tinoe,  Lascas,  Paimboecos  (abgesehen  von  den  Pastoralen Taaeos  nnd  GuaiinisJ 
und  anderer  Cinqueoentisten  auftndecken  (vgl.  je.  B.  £a  Viuda  ViJmeiamt 
El  Rufktn  Cwbnuiho,  M  Amuelo  de  F}gmta  n.  s.  w.).  Denn  nieht  alleiD 
fär  die  lyrische  und  epische  Dichtung,  sondern  auch  für  die  dramatische 
gilt  das  Seibetbekenntnis  Lopes  in  der  FUomena  (II):  <En  el  fin  imii^ 
quantofl  Poetas  |  daros  celebra  Italia'.  Die  Vorzüge  der  italienischen  Lust- 
spiele,  welche  man  in  Spanien  als  die  natürliche  Fortsetsnng  der  Lust- 
spiele des  Flautus  und  des  Terenz  betrachtete,  rühmte  Agustin  de  liojss 
in  der  loa  de  la  Comedia:  'Tereucio  escribiö  su  Andria,  |  Y  despu^  con 
SU  agudeza,  |  Lop  «abios  italianos  |  Escribieron  muchas  bnenas'.  Im  übrigen 
entstand  in  Pftiinit  n.  -^chon  zu  Lopes  Lebenszeiten  vielleicht,  die  T.f»irende, 
dar?<  der  ^'<•hop^er  der  neuen  Co!npr/ro  lanire  Zeit  in  Italien  heruinf^cwan- 
d.  rt  .>^ei  nnd  von  dort  dtm  Geheirniii?»  der  in  f^pauien  noch  unbekannten 
Kuu.-l  lieiuil»ra*  liti  .  Man  lese  einii]re  Stelleu  des  Theatro  de  los  'iheairos 
des  Banees  (Vuidanio  (l>ie  Ref.  t.k  «weh.  hihi,  y  mus,  hat  nnläng.-t  dessen 
Vcrüffcntlichiing  unternommen,  vgl.  Hand  V,  92?jj,  uüd  man  staune:  'Vinn 
en  estc  tienijK»  de  Itaha  I^jpe  de  Vega,  aquel  perenne  manantial  de  Ai>olo, 
y  hauxendo  visto  las  m^uinas  de  el  th^tro,  las  trasladö  i.  Espaüa,  en> 

'  K'tt   A II  ;i:rlnri_'  riTi  <3.in:is^i  hffindct  sich  im  III.  Uosang  des  n«>ch  uujf*- 
druckitiu  <jicdicbtc3  in  Torziucn  La  Asinaria  de«  U.  I*'uru4ude2  de  Ribera  (Uib. 
Madrid.  Anfang  des  17.  Jahrli.):  *Y  de  enoerrar  en  no  ooirsl  Oauua  )  Aswm 
(caal  QtriM  eon  mi»  toldo  agor»)  ]  OanA  para  Ibadar  fiunllia  j  am*. 
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rriqueci^rnlole  de  ndorno:  husci'»  el  inismn  repropentnntes,  dispnso  com- 
prtfitas  y  ftvasiülo  UhIoh  l(ts  farBanteB,  eii  quien  tubo  lui  ahaoluto  dominiOi 
[K-rque  los  cn-iL-n/)  y  los  enrriqueciA  däudoies  mii  y  uovccienta«  coinedias.  ... 
Pero  Lope  de  Ven^a,  iiiff'tiio  on  i\\uen  con  perciiue  facundia  d(*stilava 
Apolo  todoä  lüö  raiidales  >ic  mi  iniiuencia,  liavieado  niilitado  en  el  Pie- 
niont  y  en  el  Miknes  »mi  las  giierras  de  Ttnlia,  y  havipndo  visto  las  rc- 
preaentadoues  de  acjiiel  paip,  vino  a  Espana,  dündo  yu  havia  comediaoteö 
que  reproseDtavan  proea,  y  puso  en  ^tilo  hi5  coiiiediaß.  hoä  primera« 
«Dias  futfon  4  imitadon  de  la  antigua  ^agedia,  en  un  verso  ber6ico  Bueito, 
ain  asoointe  nl  oonaonante',  etc. 

821.  Daft  die  Yon  Oervsntoe,  Rojas,  Lope  and  anderen  geprieeenen 
'eoplas  tan  milagroeaa'  and  i&mtUche  bie  aal  die  swei  künlidi  von 
H.  Bennert  wieder  abgedraclrten  CbmMu  des  'dlTino'  Miguel  Sanchei 
tpnrloB  YeneboUen  sind,  ist  ewig  zu  bedanem.  Naeb  Lopee  Tod  war 
liigael  Sancbes'  Bubm  geaunken;  Fabio  I^rancbi,  weit  entfernt,  ibn  ale 
den  Erfinder  dea  wirklieb  dramatieehen  Kunetgriffes  des  'engaflar  con  la 
▼erdad'  zu  rühmen,  tadelt  ibn  im  HaguagHo,  weil  die  Peraonen  in  allen 
seinen  Stücken  niemaU  zwanzig  Vene  bintereinander  hersagen  konnten: 
'Hichel  Sancbez  ...  deRidera,  cbe  nelie  sue  comedie  ei  faccia  parlare  a 
qoalche  Personi^gio  venti  veni  seguenti,  perch^  baver  fatto  che  gl'Inter- 
locntori  si  dimandino  e  «i  rispondino  in  fretta        a  credere,  che  il  Poeta 
iion  hebbe  capitalc  per  far  dire  a  nessuuü  uu  luii_<i  dUcorso,  dove  bit^ogna 
spendere  concetti  e  sentenze;  antt)  desidera,  che  a  molti  de'  suoi  versi  si 
gii  rnetttt  la  pelliocia,  pen  bfe  conotsce,  che  banno  freddo.'  —  Nach  den 
voo  M.-F.  nicht  erwähnten  Angabou  liedtoris  (Äppunti  teairali  spnffmioii 
iü  deu  iMnSj  dt  ßlol  rom.,  l^vorno  1898,  ext.  B.  XX,  S.  12  ff.)  sollte  die 
Ysla  barhara  neuerdings  luit  gröfscrer  Sorgfalt  wieder  abgedruckt  werden. 

352.  'Aut^jr  de  comedias',  sagt  Alcazar  (Gall.  I,  llo),  'eutre  los 
espafioles,  es  el  que  suatenta  k  los  comediantes  y  Ics  da  aus  salarioa'.  Er 
Sbenetzt  so  ziemliefa  wörtlich  ans  der  RkjiUtmiea  des  Caramuel.  Über 
die  Uiei&anH  vgl.  den  Lebrtraktat  des  Ingegneri,  1598.  (D'Anoona,  Orig, 
n,  4ia) 

368—8661  üm  das  Urteil  der  Fremden  seheint  sich  Lope  sein  Leben 
lang  mehr  ala  um  daa  Urteil  der  Spanier  gekümmert  zu  haben.  Stets 
lidktete  er  seine  Blicke  jensdts  des  Yaterlandee  nnd  sagte  sich  mit  bangem 
Henen:  leh  schreibe  wohl  nach  meinem  inneren  Drange  und  meinem 
Velke  zoUebe  nnd  zur  Freude,  was  aber  werden  fremde  Dichter  und  Oe- 
Wirte  von  meinen  Schöpfungen  halten?    Diese  cNsigc  Besorgnis  blickt 
loch  im  Arte  nuero  durch  den  dünnen  Schleier  der  Ironie.    Wie  wilde 
Bproesen  eines  nnbebaoten  Oaitens  mdgen  sdnc  Comedias  auf  dem  Boden 
<ler  Hciraat  emporwachsen,  seine  anderen  Bücher  zeigen  zum  Glück 
genug  Wissen  und  P>ildung,  um  sich  in  der  Fremde  IStellung  zu  ver- 
schaffen (Prolog  zum  XV.  Teil  der  CnrfirrHrrs:  *. . .  tenieudo  ingenio  y 
l^'trn^  para  los  libr<"-  <{U<'  rurron  Huyoö  jK>r  Italia  y  Francia,  tiene  la« 
tWiedia»  ptir  flures  dt'l  canipo  d«-  s»i  Vega.  »ine  sin  cultura  nacen;  solo 
pide  H  lo!»  novclerox  <'»  uovatos  que  no  ievantcn  u  Roma  tcstimouio.s  tan 
ÄrchiT  f.  D.  Sprachen.  CIX.  .'U 
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Beurteiluiigen  und  kurze  Anzäiseii, 


fricM!,  didendo  qne  maudaban  euterrar  aus  Renndores  u  Ion  '^acrr  li  k  -  <\ 
BUS  dioees  que  las»  eHcnbian,  para  «atirizar  sin  habilidad  \o>  jik  ii^ora  bis 
escriben').  Pfufcher  und  Spcktiiauteii  verdarben  ihm  sein  \S  erk,  und 
wiewohl  Lope  mit  innerer  Befriedigung  bemerkte,  wie  da.«  'extraajero' 
'tantas  naves'  mit  seinen  Verseu  Ma^^tra'  (Epi'st.  d  Gaspnr  de  Rnrimuevo), 
80  quälte  ihn  oft  der  Gedanke,  die  Fremden,  die  Italiener  möchten  seine 
Wwke  nnr  nach  dm  üblichen  Verunetaltungen  beurteilen  ('Si  pasa  i  Italic 
este  libnuEO  nuevo, ;  DeeUd«B  la  yerdad,  Gaspar  amigo, ,  Desengafkad  i  Italia, 
Bairionuero',  Spitt,  d  Q,  A).  Sein  Gewissen  Heb  ihm  keine  Robe 
Er  hatte  diesen  Italienem  nnd  Franzosen  gogenfiber  sagen  können:  'LaTst 
mir  meine  0om§äiia9  und  behaltet  in  Gottes  Namen  eure  B^gdn'.  Er  sog 
vor,  sich  nnablaaBig  vor  den  ^hombres  dentSfioos'  zn  verbengen,  nm  sieta 
zu  wiederholen :  *Ioh  könnte  schon  —  nur  mag  leb  nicht'.  Ißt  einer  da*- 
artigen  E!ntschuldigung  widmet  er  seine  Locos  de  Vakneia  dnem  FVan* 
Bosen.  . .  Adviertan  los  eztranjeros^  sagt  er  im  Prolog  zum  Psn^nno 
m  m  patriOf  *que  la.^  coinedias  en  Espafla  no  guardan  el  arte,  j  que  yo 
las  prosegui  en  el  estado  que  las  haU4,  sin  atreverme  i  guaidar  las  pre- 
ceptos,  porque  con  aquel  rigor,  de  ninguna  manera  fueran  oidas  de  los 
espafioles'.  —  Nur  zu  lirlnfiL'  und  auf  sehr  unritterliche  Weise  nannten 
die  Italiener  de«  10.  Jahrhunderts  ihre  .Mpanischeu  Nachbarn  Barbaren, 
nud  Herrera  und  andere  l)cklagten  sich  liittcr  darüber.  Der  billige  V^or- 
wurf  scheint  zur  Zeit,  als  'J'asisoni,  Testi,  Boccalini  ihre  l'teile  auf  Spanien 
losfchosnen,  auch  I^ij)«-  de  Vega  getroffen  zu  haben,  allein  darüber  sind 
wir  niclit  f^eniigend  unterrichtet.  Wiederholt  nennt  sich  Lope  im  ArU 
nuero,  gleichsam  als  Belbstbeschwichtigung,  'barbaro'.  Und  ein  Barbar 
mitten  in  seineni  barbarischen  Volke  liebte  er  zu  sein.  (Auch  in  den 
Rimas  de  BurgtUUltsx  'Si  yo  por  dicha  hubiera  traducido  ]  £n  mala  prosa 
libroe  dd  Toscano,  |  Si  hnblero  («tisnd!»  bärharo)  crddo  u.  s.  w.)  Sonst 
lag  es  Lope  fem,  die  gepriesene  Gelehrsamkdt  und  Bildung  der  Italiener, 
der  angestaunten  'acad^micos^  irgend  weldie  Bildung  überhaupt,  zu  ver- 
spotten: 'En  las  Acadomias  de  Italia',  sagt  or  {Betpuetia  d  un  papd  que 
eaeribiö  tm  9enor  de  eaha  reinos  m  raxon  de  h  nueva  Poeaia),  'no  se  hatla 
libertad,  ni  insolenda,  sino  repiehension  y  deseo  de  apurar  la  verdad*. 
Und  wo  sich  ihm  die  Gelegenheit  darbietet,  schOttdt  er  seine  italienischen 
Kamen  aus  den  Ärmeln,  die  oft  freilich  blolise  Namen  sind.  In  der  I.  Silva 
des  Laurel  de  Apolo  nennt  er  Florenz  mit  voller  Überzeugung,  wie  ich 
denke,  'cateilra  universal  de  toda  ciencia'.  Ahidich  wie  Ix>pe  verl)eugte 
sich  Sliakspr-re  vor  Bildung  nnd  Wilsen,  nnd  I><)rd  8ay  im  King  Uenry  17 
(II.  Teil,  Akt  TV,  Sc.  tV)  drückt  wohl  die  iiiner>le  ijl)er/rugung  des  Dichters 
selbst  aus,  wenn  er  sagt:  '.Large  gifts  liave  1  l)e.stow'd  on  learned  clerkn, 
BtxHiiüe  my  book  jueferr'd  mc  to  the  king:  \  And  —  »eeing  ignorance  is 
the  curse  of  God,  (  Knowledge  the  wiug  wherewitli  \\<  fly  t<>  hoaven  — 
Innsbruck.  Art  uro  hariuelli. 
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(1er  Fremdwortverdeutschung,  sowie  ein  Ratgeber  für  Fälle  schwaukenden 
Sprach-  und  Schreibgebrauchs.    Stuttgart,  Union,  1902.    XXIV,  2H8  S. 

Krause,  K.,  Deutsche  Grammatik  für  Ausländer.  Auszug  für  Schü- 
ler, bearbeitet  von  Dr.  K.  N  erger.  2.  verb.  Aufl.  Breslau,  Kern,  1902. 
VIII.  200  8. 

Kummer,  K.  F.,  Deutsche  Schulgramm ntik  für  höhere  Mädchen- 
schulen und  verwandte  Anstalten.   Lei{)zig.  Freyta§,  1902.   IV,  252  S. 

Vietor,  W.,  Deutschee  Lesebuch  in  Laatechnft,  alt  Hilfsbuch  zur 
Erwerbung  einer  mustergültigen  Aussprache.  II.  Teil,  II.  Lesebuch. 
Leipzig,  'renbner,  1002.  VT,  Ü'.l»  Geh. 

Deutsche  Dichter  den  VJ.  Jahrhunderts,  ästhetische  Erläuterungen  tür 
Skhnle  und  Haus,  heransgegeben  von  Prof.  Dr.  O.  Lyon.  I:  Prof.  Dr. 
P.  Vogel,  Fritz  Reuter,  Ut  min e  Stromtid.  II:  Dr.  R.  Petsch,  Otto 
Ludwig,  Makkabäer.  Leipizig,  Teubner,  1902.  Jedes  Heft  au  2—3  Bogen 
M.  Oj5U. 

Hebbel,  F.,  Die  Nibelungen.  FQr  den  Sehulgebranch  heiausgeg.  von 
Oberlehrer  Dr.  A.  Neu  mann.  Ijeipzigt  Frejrtags  Schulansgaben,  1902. 
272  S.   Geb.  M.  l,r>o. 

Handausgabe  von  Holzels  Wandbildern  für  den  Anschauungs-  und 
Spmchuntemcht.  IV.  Serie:  Wohnung,  Halen,  Hausbau,  Bere^-  und 
Hüttenwerk.  Wien,  Holzel.  M.  1.  [Sehr  oübsche  und  interessanteTafeln, 
in  4P,  farbig,  broschiert.  A.  B.] 
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Jordan,  E.,  Materialieu  für  die  inilerrichtliclic  Beluuidlua^  der  llülzcl- 
schen  Wandbilder  für  den  Asschauungs-  and  Sprachanterriiät  IV.  Ab> 
tdlung:  Hausbau,  Wohnung,  Haim,  Berg"  und  Hüttenwerke.  Wien, 
Hölze!,  1902.  87  S.  M.  l,2ü.  

Englische  Studien.  XXXI,  1  FM.  Förster,  Frfih-me.  Sprichwörter.  — 

O.  Knapp,  Die  Ausbreitung  des  flektierten  Gcnitivs  auf  -ü  im  Me.  — 
F.  Holth  ausen,  Studien  zum  alteren  engl.  Drama.  Besprechungen.  Mis* 
celleuj.  —  2  [M.  Weyrauch,  Zur  KoinjK>sition,  Eotetehungszeit  und  Be- 
arteüuni^  der  me.  Bonumie  'The  aqujrr  of  lowe  dMre*.  —  F.  Machnle^ 
Coleridges  Wallenstein-Übersetzung.  —  0.  Jeaperseo,  Der  Naeal  in  aig|itin> 
gale.  —  Besprechungen.  Miscellen). 

Anglia  XXV,  3  [F.  Klaeber,  Zur  ae.  Bed&abersetzung.  —  £.  A.  Kock, 
Interinretatione  and  emendationt  of  Earl^  Engliah  tcorta.  I.  —  P.  Sieipel, 
Aphra  Hehns  Gedichte  und  Proeawerke.  IL  —  F.  Halthaiuen,  Za  ae.  lüd 
me.  Denkmälern.  XXVI]. 

Beiblatt  zur  Anelia.   XIII,  ö— 10,  August— Oktober. 

DtteratorUatt  mt  germanische  und  romaniBche  I%ilologie.  XXIII, 
7—10,  Juli— Oktober. 

The  American  journal  of  philo!  zy.  XXTIl,  2  [King  Horn  ed.  Lambj* 
McKnSffht  und  ed.  J.  Hall,  besprochen  von  Uh.  ü.  Osgood  p.  207—211]. 

Pnnlications  of  the  Modem  Language  Assodation  of  Amerika.  XVH,  2 
[A.  H.  Thorndike,  The  relations  of  Hamlet  to  contemporary  revenge  plays. 
~  Ch.  Ö.  Baldwin,  Th^  lit'Türy  influence  of  Sterne  in  France.  —  F.  C. 
Hoyt,  The  home  of  the  Bevcs  saga.  —  W.  W.  Lawrence,  The  fi.st  riddlc 
of  Cynewulf.  —  W.  H.  Schofield,  Si^'a  lament],  —  a  [C.  Thoma.'^,  The 
amelioration  of  onr  spelliug.  —  E.  R,  Hooker,  The  relation  of  Shakespeare 
to  Montaigne.  —  A.  S.  CJook,  Notes  on  the  Buthwell  croas.  —  J.  T.  Hat- 
ficld,  Scholan^hip  and  the  common wralt hj. 

The  modern  language  quarterly.  V,  2  [J.  \W  Ual^,  Shelley 's  *Ado- 
nais'.  ^  W.  W.  Greg,  On  the  date  of  the  'Sad  shepherd'.  —  ObswratioBa, 
reviews,  teachin^i,  list  of  recent  i)ubli('ationM]. 

The  literary  echo  (Unterri«  ntazeitschrift  für  Deutschland).  A  fort- 
uightly  newspaper  iutended  for  ihe  study  of  the  Eoglish  language,  founded 
by  W.  Weber,  edited  by  Dr.  Th.  Jaeger  an  der  KkI.  Realanstalt  in 
Tübingen.  Fifth  year,  no.  1  —  1-,  January  —  June  IHoi'.  Heilbronn,  Salzer. 
Halbjähri.  176  S.  für  M.  2  [P.ret  Harte,  Dick  Spindlcr's  family  Chrif^t- 
mas.  —  Kipling,  An  interview  with  Mark  Twain.  —  Shelley,  Life  and 
works.  —  &U-.  Ghamberlain,  Charakter  sketch.  —  W.  T.  Stead,  Woree  than 
Kinff  Herod.  —  G.  Eliot,  Arnos  Barton.  —  The  royal  colonial  totir«  — 
^^a<Taren,  Yonn*r  barbarians.  —  President  Roo^eveldt.  —  Coronation 
Claims.  —  ih.  Nash,  Spring.  —  Wbo  wrote  l^aradise  lost?  —  Eoglish 
and  German  competition  in  the  world'a  market.  —  R.  Browning,  Typical 
adTertisemoita  from  London  newspapers.  —  Grammar  and  exoclses»  nddies, 
varietics,  correspondence  etc.]. 

C.  H.  Herford,  llie  permanent  power  of  Engliah  poetry.  Man- 
chester, Sherratt,  1902. 

King  Alfretl's  0!d  English  v.rsion  of  St.  .VugU8tine*B  BoUIoquies, 
editci!  with  introduction,  notes  and  }i;io8i5ary  by  H.  L.  Uarj^Tovo  (Yal- 
siudies  in  English;  A.  L.  Cook,  editor;  XIII).  New  York,  Holt,  iyü2. 
LVII,  120  p.    $  I. 

The  lay  of  Havelok  the  Dane,  re-edited  from  ms.  Land  Mise.  108  in 
the  Bodleian  Library,  Oxford,  by  the  Rev.  W,  W.  Skeat  Oxford,  Chi- 
rendou  i'ress,  1902.    LX,  1  <  1  p.    4  »h.  6  d. 

Die  älteste  nie.  Version  aer  Asaumptio  Mariac  von  E.  Hack  auf 
)  I  t ,  he  Textbibliotfaek  heraueg^.  von  Hoope,  8).  Berlin,  Felber,  1902. 
XX^III,  100  8. 
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William  of  SLoreham,  The  pucui«,  rc-edited  from  the  uüi«|ue  ms.  in 
the  British  Hnsetim  by  M.  Kon  rat  Ii.  Part  I:  pfefaoe»  introdnction, 
tfxt.  and  notes  lEarlv  English  Text  Societr,  exte»  MVlfiS  LXXXVI). 
Loüdvn,  K.  Paul  etc.,  il'ti'j.    XVII,  21»)        lo  hIi. 

Cruwne,  J.  V.,  Middle  En^libh  poems  ou  the  joys  aud  on  the  com- 
jMnioD  of  the  blessed  virgiu  Mary.  Reprioted  from  The  CathoUc  Uni- 
wsity  bnllHin,  July  1902.    Washington,    p.  no4— 316. 

Chaucer,  (r.,  The  pardoner'a  prologue  and  tale,  a  critical  edition  hy 
Jchn  Koch  (Enclischo  Textbibliothek  herausgeg.  von  Hoope,  7).  Berüü, 
Fdber,  1902.  LiXXII,  164  8.  M.  8. 

(lower,  John,  The  complete  works,  edited  from  Üie  mm.  with  intro- 
duction?.  notofl.  and  crlf>??anc8  bv  G.  C.  Macaulav.  Vol.  IV:  The  Latto 
works.    Oxforii,  Clarotidou  press',  1902.    LXXVlll,  48ü  S>.    iö  sh. 

Smith,  G.  Ct.,  SpedmttiB  of  Middle  Soots  with  introduction,  noten 
and  glosbary.  Julinbiirgh  aod  I^don,  Blackwood,  1902.  LXXVT,  '-71 

Sfliraidt,  A.,  Shakespeare  lexioon,  a  complete  dictionary  of  all  tho 
Eoglisii  words,  phrai^c«  and  constructions  in  the  works  of  the  poet.  Ü.  ed., 
rewned  and  enlarged  by  G.  Sarrasin.  BerHn,  G.  Reimer,  1902.  Vol.  I: 
XIII,  678      vol.  II:  ü79— p.  Zusammen  M.  24  brosch.,  M.  30  geb. 

Franz,  W.,  Grondzüge  der  Sprache  Shakeapeares.  Berlin,  Felber, 
1902.    VIII,  225  S. 

Chettle,  H.,  and  Dav,  J.,  The  blind  beggar  of  Bednall  Green,  nach 
Her  Q.  1659  in  Neudruck  herau8gtgel>en  von  W.  Bang  (Materialien  zor 
Kiitxh  dea  ilteren  englischen  Dramas,  Bd.  I).  Louvaui,  Uyatpruyst,  1902. 
X,  bO  S. 

Snoek,  II.,  Die  Wortstellung  bei  Bunyan  (Marburger  Studien  zur 
«gl.  Philol ,  3).    Marburg,  Elwert,  1902.   88  S. 

Ruskin ,  .Tohii,  Ausgewählt«  Werke  in  vollständiL'cr  Ühorsctziing. 
M.  XI~XII:  Moderne  Mal(r,  im  Auszug  ilbersctzt  nnd  zu.'saniiuenirefarst 
voo  Charlotte  liroicher.  Leipzig,  Diederiehs,  iÜU-.  Xii,  612  i6.  lirosch. 
M.  5.  geb.  M.  G. 

Broich  er,  Charlotte,  John  von  Eiiskin  und  sein  Werk.  Puritaner, 
Künstler,   Kritiker.    Erste  Reihe:    Essays.    Eeipziir,   T>icderichs,  1902. 
XXXVI,  298  B.  und  ein  Porträt,    liror^eh.  M.  ö,  geb.  M.  o. 
CoUection  of  British  anthors.  Tauchnita  edition.  &  Bf.  1,60. 
Vol.  3587:  E.  W.  Hornung,  The  shadow  of  the  rope. 

,    3588:  M.  Peniherton .  T  crown  theo  king. 

,    3589:  Edna  Lyall,  The  hinderera. 

«   8590:  Mrs.  E.  Ootes,  These  delig^tful  Americaos. 

,    3591:  Mark  Twain,  A  double-barrelied  detective  slory  etc. 

,    3592:  J.  Mi  Ine,  The  epistles  of  Atkin««. 

,    3593:  F.  F.  Moore,  A  damsel  or  two. 

,    tW94:  P.  C.  Philips,  Schoolgirls  of  to^ay,  etc. 

«    35t45:  W.  R.  Trowbridge,  A  girl  of  the  multituda 

,    3590:  P.  White.  The  new  Chri.^tians. 

,   3597— Ö;  R.  Bagot,  The  just  aud  the  unjust. 

„   8599:  A.  Ben n et,  The  grand  Babylon  hotel. 

,   WiOü:  Helen  Muthers,  'Honey*. 

•    3G01 — 2 :  Marie  C  (>  r  e  1 1  i ,  'Temporal  |>ower*. 

,    3d03:  H.  S.  Merriuian,  The  vultures. 

«    36<'l:  D.  Gcrard,  Holy  matrimony. 

,    3605:  A.  Morrison,  The  hole  in  the  wall. 

,    :iÜ06:  M.  Betha  m  -  Ed  w  a  r«1  s .  Ea.-t  of  Paris. 

,    36U7 — 8:  Mrs.  Alexander,  ritronger  thau  love. 

,    3609:  F.  Macleod,  W^ind  and  wave. 

,   8610—11:  Jeromc  K.  Jerome,  Paul  Kelvcr, 

,   8612:  Stanley  J.  Wey  man,  In  kings^  byways. 
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Mürel,  E.,  Ta>tchenwörterbucli  der  englischen  und  deutschen  Sprache. 
Mit  Arif^abe  der  Aussprache  nach  dem  phonetischen  Systora  der  Methode 
Toussaint-Langeuecheidt.  2.  Bearbeitung  1902.  ^14. — 5ö.  Tausend.  Berlin, 
LancenBcheidt,  1902.  XLII,  496,  452  S. 

Thieme,  F.  W.,  Neues  und  vollständiges  Handwörterbnch  der  eng- 
lischen und  dcutsclicn  Sprache.  18.  Aiifl;iL!;e,  vollständig  neu  bearbeitet 
von  Dr.  Leon  Kellner.  I.  Teil :  Englisch- iJeutsch.  Braunacbweig,  Yiew^. 


Baum  an n,  H.,  Londinismen  (slang  und  cant).  Wdrterbach  der  Lon- 
doner V'tikj'snrache,  sowi»-  df-r  üblichsten  Gauner-,  Matro-pri-.  Sport-  und 


bfichem.  2.  TerbeBseite  und  stark  Termehrte  Aiiflage.  Berlin,  Langen- 

Scheidt,  1902.   CXVI,  285  S.   M.  5,  gebw  M.  5,G0. 

BJörkman,  E.,  B1nn<lspr&k  och  Ifinord.    Nigra  synpunkter  t!"h] 


Iftilumdlingar  1902.  10  8. 


Sevin,  L.,  Elementarbucht  der  englischen  Sprache,  nach  der  ana- 
iTtisefaen  Methode  bearbeitet  I.  Teil:  lAutlehie.  Der  einlacbeSatc  nebst 

der  Formenlelire.   2.  umgearb.  Auflage.  Carlsruhe,  Bielefeld,  1902.  IV, 

166  S.   Geb.  M.  1,80. 

Kürschner,  F.,  Professorder  Handelt^wissensch&fteo,  Einifihning  in 
die  enffÜMihe  Umgangs-  und  Gescbfiftsspraehe.  Knrce  praktiedie  Anlei- 
tung, me  engUflche  ßprache  in  kurzer  Zeit  vei^tehen,  lesen,  schreiben  und 
Bpfedien  zu  lernen;  Lehr-  und  Ix«ebuch  für  kaufinanDischc,  technisdic 
und  jgewerbliche  Schulen,  beim  Privat-  und  Selbstunterricht;  mit  genauer 
Bezetchnong  der  Anssprache  und  Betonung.  I^ipzig,  Huberts,  1902.  XVI, 
144  8.   Geb.  M.  2,75. 

Heine,  H.,  RekN>r,  Einführung  in  die  englische  Konversation  nnf 
Urund  der  Anschauung  nach  den  i3ildcrtafeln  von  K  Holzel.  Für  die 
Hand  der  Schüler  bearbeitet  2.  verm.  Auflage.  Hannover  und  Berlin, 
Carl  Meyer,  1902.   VI,  150  S.    Geb.  M.  1,80. 

Ren  t  Heb,  F.,  Talles  about  Eiiirlit^b  lifo.  Ein  Hilfsmittel  zur  Er- 
lernung der  englischen  Umgangssprache,  für  höhere  Lehranstalten,  Fort- 
bildungsschulen, Pensionate,  sowie  zum  Selbststudium.  KOtben,  Schulze, 
1902.    VI,  301  S. 

Enprlischer  Lektürc-Knnon.  Ver/Hrluiis  aller  bis  zum  h».  Miir/,  1!mi2 
vom  Kanon-Auaschufs  des  AUg.  Deutschen  Neuphilologen-Verbandes  für 
brauchbar  erklarteu  Schulausgaben  englischer  Schriftstelier,  zusammen- 
gestellt von  Prof.  Dr.  Hermann  Müller,  z.  Z.  Vorsitzender  (Sondcrabdnick 
aus  W.  Vietors  -Neueren  Sprache'  Bd.  X).  Marburg,  Elwert,  1902.  30  S. 
M.  0,50. 

Englische  Gedichte,  stnfenmfifeig  geordnet  und  erläutert  von  Lic.  Dr. 
F.  Kirchner,  Oberlehrer.  2.  verm.  u.  veränd.  Auflage,  bearbeitet  von 
E.  Tau  benspeck,  städt  Lehrerin.  Leipzig  und  Berlu,  Tenbner,  1902. 

VI,  100  s. 

Navftl  Sketches  by  various  authors.  Charakterbilder  aus  dem  See- 
krietr«wo8en,  mit  Erläuterungen  für  den  Klassenuntenicht  herausgeg.  von 
Oberlehrer  Dr.  R.  Krön  (Schulhiblinthrk  frnnzös.  n,  engl.  Prosaschrifteo 
aus  der  neueren  Zeit,  herausgeg.  von  liahl-nen  und  Uengesbach,  Abt  II, 
Bd.  11).    Berlin,  Gaertuer,  1902.   VIII,  00  S.  Geb. 

Franz.  u.  engl.  Schulbibliothek,  herausgegeben  von  O.  E.  Dickmann. 
I^i^)/iL^  Hengcr,  100  *: 
lieihe  A,  Hd.  IM:  Jamcö  the  teecond's  descent  on  Ireland  and  the  siege 
of  Londonderry  in  1680,  aus  Macaulav's  liistory  of  England,  für 
den  Scbulgebrauch  erklärt  von  O.  Haltbauer.  XII,  128  S.  Geb. 


1902.  XLVIII,  491  8. 
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Bd.  138:  Bracebridge  HaLl  or  the  hiuuortötäj  vou  VV.  Irving.  Auswahl» 
für  den  8di»]flebniueh  erklirt  von  O.  Wolpert  VIII,  119  S.  Geb. 

Reihe  ß,  Bd.  20 :  CoriolanuB,  a  tfagedjr  1^  Shakespeare,  with  introductioQ 
and  explanatory  notee  lor  ttse  in  schools  oy  E,  Pen  Der.  XXI, 

128  S.  Geb. 

Freytags  Sanunlong  franzOalidier  und  englischer  Schrilteteller.  Leip- 
zig Freytag,  1902: 

A.  Heiity,  !-^tiiHv  and  strong  or  how  O^rgc  Andrews  made  liia  way, 
in  gekürzter  Fatisung  für  den  Schuigebrauch  herauegeg.  von  Ober- 
lehrer Br.  M.  Thflmmig.   IV,  100  B.   Geb.  M,  ijo.    Hiezu  ein 
Wörterbuch,  M.  0,50. 
Storir-  ;iiitl  skotches,  für  den  Schulgebrauch  hcrausgcir.  von  Mathilde 
Beck.  IV,  I2ö  Ö.  Geb.  M.  1,40.   Hiezu  ein  Wörterbuch,  M.  0,50. 
Englische  und  franzOelBche  Schnftoteller  der  neneren  Zeit  fflr  Schule 
und  Haus  herausgeg.  von  J.  Klapperich.   Glogaa,  Flemming,  1902: 
XIV:  A  R.  Hnpp,  Snowcd  Up!    An  adventure  on  Exmoor,  mit  Ein- 
ieituDK  uud  Anmerkungen  von  Prot  Dr.  J.  Klapperich.  VI,  67  S. 
Geb.  M.  1,20. 

XVI:   T>ife  and  customs  in  Old  Ensland  from  the  sketchbook  of 
WashiiJLton  Irving,  ffir  den  Schuigebrauch  bearbeitet  von  Prof. 
Dr.  J.  Kiapperich.    VI,  88  Ö.   Geb.  M.  1,40. 
Irving,  W.,  The  Alhambra,  mit  einer  Einleitung  nnd  Anmerkongen 
in  Auf  wähl  herausgeg.  von  Prof.  Dr.  C.  Th.  Lion.  2.  umgearb.  Auflage. 
Berlin,  Weidmann,  11)02.    VT   I  i»;  s  ,  mit  W^rtorhiich.  Geb. 

Henty,  G.  A.,  In  freedoni'ö  cauae.  lu  gekürzter  Form  für  den  Schul- 

f;ebrauch  herausgeg.  von  Dr.  Paul  Geifsler,  Oberlehrer  (Freyt«^  Samm> 
ung  franz.  u.  engl.  Schriftsteller).   Leipzig,  I  reytag,  1902.   VÜ,  128  8. 
Geb.  M.  1,40.    Hiezu  ein  Wörterbuch,  10  S.,  AI.  0,50. 

Keusch,  A.,  Kealschul-Professor,  Ein  Studienaufenthalt  in  England. 
Ein  Fuhrer  für  Studierende,  Lehrer  und  Lehrerinnen.  Marburg,  Elwert, 
1002.  Vm,  148  a  Broseh.  M.  1^,  geb.  11  2,25. 


Romania  ...  p.  p.  P.  Mever  et  G.  Paris.  1902  Avril  — Juillet 
122 — 128  [Oan^o  de  Sancia  Fiaea  de  Agen,  texto  provengal  p.     J.  Le'm 

de  Vnsconcellos.  E,  Philipon,  Los  accusatifs  en  -on  et  en  -mn.  La  i  ie 
't  la  tramlation  de  Saint  Jacques  le  Majeur,  mise  en  prose  d'un  po^me 
perdu,  p.  p-  P.  Meyer.  C.  Salvioni,  Etimologie.  J.  A.  Candrea-Hecht,  Ety- 
mologiee  roumaincä.  A.  Piaget,  La  btüe  dame  saus  merei  et  ses  imi- 
t;ifvni8  (suite).  A.  Delboulle,  Mots  rares  et  obscur»  de  l'ancienne  langue 
fraayai*»e.  —  M^langes:  P.  M.,  Satire  en  vers  rythmiqups  sur  la  lögende 
de  Saint  Brandau.  P.  M.,  Pofeme  en  quatrain^  sur  la  pdchcresse  de 
rErangUe.  A.  Mussafia,  Flamenca  27«il  sgg.  Fr.  Wulff,  1^  piemidre» 
öbauches  de  P^trarque  ^i\^rb^^  le  19  mai  1H48.  A.  I^rlhoulle,  Canlc  et  sos 
d^rirAfs.  A.  DclbotiUo,  Cmnc.  A.  Thomas,  Ancien  francais  fanferne. 
J.  ivOth,  Ganelon  et  le  breton  j/a«as.  —  Comptes  rcndua:  W.  Meycr-Lübke, 
Einf&hraDg  in  das  Studium  der  roman.  Spra<  hwissenschaft  (K.  Rooues). 
Friorster  ti.  Koschwitz,  Altfranz.  Ülmngsbucli  (T.  M.).  Knneccerus,  \Vrx- 
bau  uihI  gesanglicher  Vortrag  des  ält<'st»'n  fran/ösisclu  n  Lio<le«  (AI.  Fran- 
coia).  Mariguaii,  La  tapissene  de  Bayeiix  (U.  1'.).  Clig^jn  herausgeg.  vou 
Foenter,  2.  Ausg.  (J.  Mettrop).  Gröber,  Altfrauzösiache  Glossen  (A.  Sal- 
)non\  Kenina,  Der  Begriff  Schiff  im  Franz nsj-^ehen  (A.  Thomas).  Ci- 
priani,  Ftiidex  i^nr  rpipltjues  noms  propra«  d'cirigiiie  gennanique  (A.  Tho- 
mas;. Gautier  d'Epinal,  Cliuusons  p.  p.  Lindelöi  et  WallenskÖld  (A.  Jean- 
loy). lUchard  Ton  Semilli,  Gedichte  herausgeg.  von  Steffens  (A.  Jeanro^v). 
Cppsatser  i  romansk  ftlologi  tillägnade  P.  A.  Geijer  (G.  P  ).  Pdrio- 
diquee.   ChrooiqueJ.   Octobre.  124  [A.  Thomas,  Les  substaotifä  abstraits 
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eo  'ier  et  le  nuffixe  -ctrius.  C.  Niera,  Notes  ^tymoloeiquee  et  lexicales. 
G.  Raynaud,  ün  noiiv«aa  maniiaem  du  Peüt  Jtan  dk  ^iSUrS,  L.  giin^, 
Lee  ^fementfi  oriontaux  du  roumaln.  —  UMIanges:  P.  K.  Guanierio,  Parti» 
Celle  pronomiii.ili  sarde.  A.  Thomas,  Anc.  franr.  ^ers.  Anc.  fmnr.  moule 
de  firumeni.  A.  Wallner,  Sur  le  po^me  lutin  des  Mishres  He  ia  rie  ku- 
maine.  P.  M.,  Un  nouvcau  texte  de  Ia  pifece  Flors  de  paradis.  A.  Piagct, 
Un  manui^crit  de  la  (hur  amourmse  de  Charles  VI.  —  ( Vimptes  rendua: 
A  Ernesto  Afonn.  i  "^crittt  vari  di  filologia  P.).  Beilrä;re  zur  roma- 
nischen und  enplisclien  Fhilolo^ie».  Festgabe  für  W.  Foerstor  fO.  P.  i. 
rillet,  Studien  zur  raiitourellc  (A.  Joauroy).  Thurau,  Der  Refraiii  in  der 
fraDcOeiecheii  Chaoson  (A.  Jeanrov).    P^riodinue«.  Chroniqne]. 

Kevu  de*  lanpues  romanes.  >^LV,  1  [J.  Öoulet,  Sur  Ia  nonvcüe  prt>- 
veiK.alc  du  papagai.  Bibliojrraphie.  Chroniquo].  5  [A.  Restori,  Recctto 
de  fauionnerie  et  el^menta  <le  ni^ecine.  O.  Bertoni,  Noterelle  provenzah. 
J.  Ulrich,  La  traduction  du  Nouveau  Testament  eo  ancien  haut-ensadinou« 
<  > tiite ).  Bibliographie :  Jeanroy,  R^gle  dee  chAoomeBsee  augustines; iKenipe, 
Ortsnaiiion  drs  Philomena  (J.  Coulet)]. 

Mu!»HHfia,  Adolf,  Zur  Kritik  UDd  Interpretation  romanischer  Texte. 
Secheter  Beitrag.  Sitcunnberichte  der  Kaie.  Akademie  der  Wieeenechafteii 
in  Wien.  Philosophisch-historische  Claswe.  Band  CXLV.  X*  Wiea  1902. 
04      ^.    fA.  Roman  de  Flamenca.    B.  Cligös.] 

tian tauge lo,  S.|  Studio  euUa  poesia  goliardica.  Palermo,  Keber, 
1902.  92  8.  8.  L.  2. 


Zeitbchrift  für  französische  Sprache  und  Litteratur  . . .  herausgegeben 
▼on  Dr.  D.  Behrens.  Bd.  XXiV,  Heft  6  u.  8.  Der  Referate  und  Re> 
eensionen  drittes  und  viertes  Heff.  XX  V,  Heft  1  u.  8.  Der  Abhandlungen 

rrstf«  und  zweites  Hoff  [A.  Bylaud,  Da»  Patois  der  'M('lange«  vandoi^^' 
Louis  Favrat's.  0.  Zoliiuger,  Louis-S^bastien  Mercier's  Beziehungen  zur 
deutschen  litteratur.  D.  Behrens,  Wortg^chichtHches.  O.  ßchnItz-Gora. 
Über  den  Eigennamen  P.oieldieu]. 

Kevue  de  philologie  fran^aise  et  de  litt/rature  ...  p.  p.  L.  CI<^dat. 
XVI,  1  |L.  G.  Pölissier,  I^  vrai  texte  des  lettre»  de  Xim6n»«  Doudau. 
L.  Vignon,  Jycs  patois  de  la  r^-gion  lyonnaise:  le  pronom  regime  de  la 
3"  personne.  E.  ßourdez,  fetymoloijtr  :  fran^ais  et  provenyal  biais.  P.  Ee- 
^naud,  Le  fran^ai«  qtrmrmiue.  E.  Nedoy.  Patois  de  Sancey,  de  >rcsn.n;r 
et  de  Vitteuux  (corrertions  et  additions).  H.  Yvon,  Sur  la  r^ucUon  de 
/  initial  -\-  v  ^  y.  —  Comptes  rendus), 

Schulbibliotnek  franzosischer  und  englischer  Proeaechriften  aus  der 
iK^uoren  Zeit  ..    hrrausgegelH^n  von  L.  BahUen  und  J.  Hengeabach. 
Berlin,  Gärtner  1902— H.   s.  Geb. 
-15.  Episode.«;  historiques.    Kindts  autheu tiques  de  quelques  ^vasions  c^- 
ll^ores  dans  l'hiBtoire  de  France  au  XIX*  ei^le,  publik»  et  annot^ 
par  Arnold  Krause,  professeur  au  collt^ro  du  Frie<lrichs -Werder 
si  Berlin.    Avec  cinq  portraits.    Un  vocabulnire  fran9ais-aUemaijd 

S>ur  scrvir  ä  ce  volumc  a  6td  publiö  k  part.    VII,  147  B. 
ommee  illustre«  de  la  France.  Recu«l  de  biographies  pnbIM  et 
aunof.'  par  Dr.  Hennann  Flaechel,  directeur  de  la  Real.<*chulo 
de  Beuthen  (Haute-Sil^ie).  Avec  six  portraits  (Vocabulaire  k  part/. 
VI,  128  S. 

47.  Sainte-H^l^ne,  l'histoire  de  Napolton  I«'  depuis  Waterloo  jusqu'i  ; 
sa  mort,  publi/e  et  annotÄa  par  Dr.  A.  Muhlan,  professeur  an 
iyet'r  tova)  dr  (ilnt/.  Avec  un  portrait  de  NapoläoiD  (Dicüonnaire  , 
ä'  part;.    Vli,  9ü  S. 

48.  L'Empire  180.5— 1809.  L*Allemague  napol^nienne.  Aue  der  Hiatoire  ' 
gfodiale  von  lATisae  und  Rambaut  für  den  Schulgebranch  attf- 


biyilizüü  by  GoOglc 


VerxeieluiU  der  dngelanfeDen  Druekadirifteii.  488 

ewählt,  bearbeitet  und  mit  ADmcrkunj^oTi  honuispcg.  von  Dr.  ITico- 
or  Haas,  Oberlehrer  aui  Kgl.  GyuiD&äiuQi  m  Fulda.  Mit  zwei 
Kärtchen  (Wdrterbneh  gesondert).  VII,  158  a 
Freytags  Sammln nu;  francOflisclier  n.  engltMdiflr  SchriftateUer.  Leipcig» 

Frey  tag,  1002.  8.  (ieb. 
Edouard  Pailleron,  Le  monde  oü  Ton  s'ennuie,  com^die  eu  troie  acte». 
Für  den  Schulpebrauch  herauFgetrcben  von  Dr.  Max  Banner.  X, 
110  S.  M.  1,60  (Wörterbuch  dazu.  17  S.,  M.  0,80). 
Prosper  M^rim^e.  Colomba.  Für  dtMi  Schulgebraut  !i  heraupgepr.  von 
I)r.  Max  Kuttner.  X»  120  ä.  M.  1|50  (Wörterbuch  dazu,  b., 
M.  0,50). 

Englisdie  und  franBötttche  Schriftsteller  der  nenoren  Zeil  Für  Bdrale 
und  Haus  hemug^beD  Yon  J.  Klapperich.  Qlogan,  Flenuning,  1902. 

8.  Geb. 

Xlil.  Le  Malade  iuiaguiaire  par  Molit^re.  Mit  einer  Einleitung  und 
Anmerkungen  von  Dr.  F.  Lot  seh,  Elberfeld.  XI,  S4  S.  M.  1,50 
(AuRg.  A  Einleituag  u.  Anm.  in  deutseher,  Aaig.  B  in  fmncöeiecher 

Sprache). 

XV.  Quinze  jours  h  Paris  par  A.  Lebrun.  Für  den  Schulgebrauch 
herausgegeben  von  Dr.  Philipp  Rofsmann.  Mit  10  Abmldiingen 
und  einem  Plan  von  Parii.  85  8.  AiiBg.  A.  M.  1,50  (Wdrterbneh 
dazu,  24  S.,  M.  0,40). 

XVIL  La  bataille  de  Beaumont  par  M.  Defourny,  cur6  de  Beaumout 
en  Ar^nne.  Für  den  SchnigebTaneh  bearbatet  v<m  H.  Bret- 
Schneider.  Mit  einem  Kärtchen.   60  8.   Ausg.  A.   M.  1,20. 

XIX.  Dix  petita  contes  ponr  les  jein»"«  filles.  Pur  den  Schulgebrauch 
erläutert  von  Oberlehrer  Dr.  F.  Lotse ii,  Elberfeld.  96  S.  Ausg.  A. 
11  1,40. 

Pitt  Press  Series,  Cambridge,  University  pross.  \ 
Histoire  d'uu  consent  de  18! :i  by  Erckmann-Cliatrian  edited  with  intro- 
duction,  raaps  and  notes  by  Arthur  Heed  Hopes,  M.  A.,  late  fellow 
of  King*»  College,  Cambridge.   XYIII,  276  8.  Geb.  Sh.  8. 
Mademoiselle  de  la  Seigli^  by  Jules  Saudeau,  with  introdnetion  and 
nnto^  by  Arthur  R.  Rope«.    VlIL  174  S.  Geb. 

Aubgewäliite  Essays  hervorragender  französischer  Schriltsteller  Ueo 
IS*.  Jahrhunderts.  Herausgegeben  und  erklärt  von  Dr.  M.  Fuchs,  Ober- 
lehrer in  Berlin.  Bielefeld  u.  Leipaig»  Velhagen  &  Klasin^,  1002  (Samm- 
lung französ.  und  engl.  Schul  au  sgal^n.  Prosatenrs  fran^aie,  Lief.  142  B). 
IX,  lUii,  H2  S.  kl.  8.    Geb.  M.  1,10. 

Krön,  Dr.  R.,  Französischer  Lektüre-Kanon.  N'erzeichnis  aller  bi?- 
mm  15.  März  19*>2  vom  Kanon- Ausscbufs  des  Allgemeinen  deutschen 
Neuphilologen- Verbandes  für  braut  libar  erklärten  Schulausgaben  franzö- 
sischer Scbrift^tellrr.  Sondcrabdruck  au.s  W.  Victors  'Neueren  Sprachen', 
ßd.  X.  Marburg  i.  IL,  Elwert.  2;J  S.  8.  M.  o,.50.  (Der  Reinertrag  f liefst 
der  Kasse  dea  Allgemeinen  deutschen  Neuphilologen -Verbandes  zu.), 

Wershovcu,  Prof.  Dr.  F.  J.,  Frankreich.  Realienbucli  für  den  fran- 
zösischen Unterricht,  Geographie  un'l  Ge«<'bi<'htf  Frnnkroicli-^.  StnntJ^- 
^inricbtungen.  <reschichte  der  lrauzö?*ischen  feprache  und  Litteratur.  Stoffe 
zu  Sprechübungen  und  freien  Arbeiten.  Reden.  Synonyma.  Dritte  ver- 
besiote  Auflage.    Kothen,  Schulze,  löoa.    VIII,  224  S.  8  (leb. 

Mnrceaiix  choisis  pn  proee  et  en  vers.  Th^nle^*  orau.x  ä  l'usage  des 
cours  supärieurs  par  Ed.  Ascher,  agr<5gt5  de  rUuiversit<5,  profes^eur  au 
Ifcte  Henri  IV.  Paria  1902.  En  vente  cnea  le  Concierge,  11,  rue  du  De- 
rart, Prix  net  6  fr.  IV,  276  S.  8.  F'ortlaufende  Vokabularien  und  Prä- 
parntionen  zu  den  Ausgewählten  LcRestücken  nebst  einem  kleineren  alpha- 
betischen Wörterverzeichnis  von  Ed.  Ascher.  Paris  1902  (ebenda).  22Ö  S. 
8.  Fr.  a. 
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Extrait«  de  la  C'haiisoti  «Ic  Koland  piil'ü''-  avoc  imr»  introduction  lilt^- 
raire,  des  obaervations  ^ranimaticalcs,  den  outen  et  un  glossairc  cumplel 
par  Gflflton  Paris  de  PAcadömie  francaise.  Septi^me  IditioDi  ravne  «t 
oorriiHS&  Rots,  Hachette,  1908.  XXXV,  160  8.  kl.  8.  F».  1^0. 

Die  Vengeance  Alixandre  von  Jelian  le  Nevelon  (herausgegeben  von 
Schultz-Gora).  In  5u  Exemplaren  gedruckt  [o.  O.  u.  J.j.  lOL  S.  & 

Le  po^me  tritingue  de  Du  Bartas  par  Henry  Ony  et  Al£nd  Jean- 
roy.  Extrait  des  Annoks  du  Midi,  tome  XIV,  1902.  Touloiiae,  Privat, 
1902.  24  S.  9^.  [Das  früher  schim  credruckte,  hier  zum  orptenmal  grcscliicht- 
lieh  erläuterte,  dazu  von  einer  Übersetzung  b^leitete  (icdicht  ist  eine  im 
Dezember  1578  aus  Anlals  der  von  Heinrich  III.  tob  Navarra  fflr  sdne 
Gemalilin  und  deren  königlidie  Mntter  in  N^rac  veranstalteten  Festlicli- 
keiten  aufgeführte  Unterredung',  in  welchor  die  lafoiiiisclie,  die  französische 
und  die  gascogiDiscbe  Nymphe,  jede  in  ihrer  Sprache,  sich  um  die  Ehre 
Atreiten,  die  Königen  Margarete  au  begrOfsen,  und  die  letetgenannte  das 
Wort  erhält,  das  sie  in  längerer  Rede  sodaun  an  die  Fürstin  richtet.] 

Taschenwörterbuch  der  fran/osischeii  und  deutschen  Sprache.  Mit 
Angabc  der  Aussprache  nach  dem  phoneUi^cben  System  der  Methode 
Tonmaint-Langenschddt.  ZuaammengeBtollt  von  Prof.  Dr.  OSeaire  Vil* 
iatte.  Zweite  Bearbeitung,  1902.  26. — 35.  Tausend.  Berlin,  Langen- 
acheiflt.    XX,  140,  472  S.  kl.  ^.    Gel».  M.  r>,5n,  in  zwei  Teilen  M.  4. 

Engelke,  Dr.  K.,  X>e  petit  vocabulaire.  Erauzösisch^deutscbe  Wörter- 
sammlong,  geordnet  nadi  Bildern  aus  Natur  und  Mensdienleben  und  ver- 
teilt auf  die  Klassen  Sexta  bis  Untersekunda.  Nebst  einem  Anhang:  Die 
8 f  anim formen  der  unregelnuUaigen  Verben.  Gotha,  Perthes,  1902.  59  8.  8. 
M.  U,70. 

Bulletin  du  Glossaire  des  patois  de  la  Suisse  romande.   1902.  No.  8 

[J.  Jeanjaquet,  La  konta  d  rakftin,  randontn^'e  cn  patois  de  Champ^ry 
( Valai«).  L.  Gauchat,  La  lu  la  gru  (i>atoi<  de  la  montagne  nenchÄteloise). 
J.  Jeanjaquet,  Etymologies.  L.  Gaucnat,  La  deroi^re  page  de  Thistoire 
du  patois  ä  la  Chaux-de-Fonds]. 

Oeddes,  J.,  Jr.,  Ph.  D.,  professor  of  romance  languagea  in  Boston 
University,  Canadian- French.  The  langimge  and  literatiire  of  the  naet 
decade  1890—10(10  with  a  retrospect  of  thcfauses  that  have  proiluced  tneni 
(Sonderabdruck  aus  VoUmöllers  Kritischem  Jahresbericht,  Bd.  V).  Er- 
langen, Jun-e      Sohn,  1902.    66  8.  8. 

Pfeiffer,  Dr.  Gustav,  Die  nenL^ermanisrhen  Bestandtdle  der  fran- 
zösischen Sprache.  Stuttgart,  Greiner  &  Pfeiffer,  1902.  VIII,  108  S.  ^ 
M.  2. 

Koldewey,  Schul  rat  Prof.  D.  Dr.  F.,  Direktor  des  Herzogt  6ym> 

na'^iijms  Martino-Katharinoimi  zu  Brannschwei<r,  Französische  Synonymik 
für  Schulen.  Vierte  Auflage.  Wolfen büttel,  Zwifsler,  1902.  IV,  220  S. 
8.   M.  2. 

Nyrop,  Kr.,  Manuel  phon^Uque  du  franyals  parle.  Deuxi^me  ^ditiou 
traduite  et  remani<^e  par  Kinmanucl  Philipot,  maiire  de  conf<5rences  .\ 
ri'ni versitz  de  Kennes.  Copeuhague,  det  nordiske  forlag,  1902,  YiiI, 
ISI  S.  8.   M.  :^2r). 

Äflnd- Bii rguct ,  Adolphr,  directour  du  Gymnase  de  la  voix,  ex- 
attachf'-  nu  Laboratoire  de  phon6tique  e:^p<^nmcntale  TnllNore  de  France, 
Methude  pratique,  phv.^iologiquc  et  comparöe  de  pruüoiiciation  froncaise. 
Paris,  Gymnase  de  la* voix,  VMl.  XIV,  7f)  8.  kl.  8.  Dazu:  Livret  d^illu- 
Btrations,  18  Tafeln. 

TTnrninjr,  Adolf,  Die  Behandlung  der  lateinischen  Pmparoxvtona 
in  den  .Mun<iarten  th  r  Vogesen  und  im  Wallonischen.  Beilage  zum  Pro- 
gramm des  lA'ceumH  Nr.  578.   Strali?burg  1902.   32  8.  4. 

Alexandre,  Roger,  Le  Muste  de  la  conversation,  r^pertoire  de 
citations  fnm^aises,  dictons  modernes,  curiosit^  litt^aires,  historiques  et 
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aneodotiques  avec  tine  indication  prfeiae  des  sourceB.  Quatri^me  Mition 
comprenant  'Lea  niote  qui  restent*  et  de  nombreux  articles  nouvoatix.  T.:i 
deuxi^uie  Edition  a  4t<?  honor(5e  d'uiic  ineution  par  l'Acaddmie  franvaisc 
(coDCOurs  de  Juuy,  löi'ö).  l'aris,  Bouillon,  1902.  Zwei  Bände:  XXIV, 
937  S.  8.   Fre.  15.    (S.  Archiv  CVI,  457.) 

Pliittncr,  Ph.,  Formeubildung  und  Formen  Wechsel  des  fran/.ÖHischen 
Verbuma.  RegeliniirpiL''«*!^  uth!  nnregchnäl^^iiros,  unvoUstäri'liges,  unpersön- 
liches und  reflexive«  Verbum,  transitiver,  iüiranjsitiver  und  absoluter  Ue- 
branch,  Bektion  (Ausffihrlidie  Grammatik  der  französischen  Sprache. 
II.  Teil:  Ergänzungen.  II.  Heft).  Karlsruhe.  Bielefeld,  1902.  222  S.  8.  Geb. 

Banner,  Dr.  Max,  Oberlehrer  am  Goftbf  « hninasium  in  Frank- 
iurt  a.  M.,  Tabelle  der  unregelmärsigen  Verba  den  i*  rauzösischen.  Zweite 
Torbeaserta  Auflage.   Franknirt  a.  H.,  Jfigel,  1902.   15  8.  4.   M.  0,50. 

Pitschel,  Dr.  Ernst,  Oberlehrer  am  Realgyintinsium  Musterschule 
zu  Frankfurt  a.  M  ,  Einführung  in  die  französische  iSpruchr  r^uf  lautlicher 
Grundlage.  Im  Auschluts  an  die  Vorschule  zu  Lehr-  und  Lesebuch  der 
franzöaiMiheii  Sprache  von  X.  Dnootterd  verfalst  Frankfoit  a.  M.,  Jügd, 
1902.    II,      S.  8. 

Fetter,  Johann,  Regierungsrat,  k.  k.  Direktor  der  btaatsrealschuic 
im  IV.  Bezirke  Wiens,  und  AUcher,  Rudolf,  k.  k.  Direktor  der  Staats- 
realaehiüe  in  Tesehen,  Lehrganj^  der  franzltaiscfaen  Sprache  fflr  Bealachulen 
und  Gymna^'^ien.  I.  und  II.  Teil.  Zehnte,  umgearbeiti  to  Auflage.  Aus- 
gabe B.  Wien,  Picblers  Witwe  u.  Sohn,  19ü'2.  Xll.  224  6.  ^.  Creh.  Kr.  2,50. 

Weitzeu  bück,  Georg,  Lehrbuch  der  frauzösischeu  Sprache  für  höhere 
MSdcbenachiileD  und  Lehrerin nen^Semlnarien.  EraterTBU.  Leipzig,  Frey- 
•Ug,  1902.    180  S.  ^   Geb.  M.  2,50. 

Kühn,  Dr.  K.,  und  Diehl,  Dr.  R..  Fmnrfisiprhes  Elementarbuch  für 
iateiulose  und  Refomischulen.  Mit  dreiunddreüsig  iiiustratioDen.  Bielefeld 
u.  Leinzig,  Velbagen  &  fUasing,  1908.  XXIV»  818  S.  8.  Geb.  M.  2^0. 

PtoBtz  -  Kares,  Kurzer  Lehrgang  der  französischen  Spracbe.  Ele- 
mentarbuch, vcrfafst  von  Dr.  (nistav  Ploetz.  Ausgabe  F.  Neue  Ausgabe« 
für  JRrealgymnasien,  bearbeitet  nach  den  Lehrplauen  von  i90L  Berlin, 
H«rbig,  1902.  XVI,  270  8.  9.  M.  2. 

Cron,  le  dr.  J.,  professeur  au  Gymnase  ^piscopal  de  Strasbourg, 
Snppl<?nic.nt  de  la  grammairc  franyaise  pour  PAlsace  ou  Recu»'il  des  fauten 
que  Ton  commet  le  plus  et  des  regles  que  l'on  observe  le  moius  dans  ie 
fraii?ai8  alaaden.  Straabourg,  Herder»  1902.  78  8.  kl  8.  M.  0»80. 

Lebierre,  Josejdi,  Ix-  mouvement  r^formiste  des  35  derni^res  ann^en 
et  r<^tat  actuel  de  la  langue  fran9aiae.  Leipaig  et  Berlin,  Teabnei*»  1902. 
54  Ö.  4. 

Boffelke,  Dr.  E.»  Oberlehrer  an  der  Oberreakchiile  zu  Fleuabnr^, 

Cnbier  de  notes.  Stilistisches  Hilfs-  und  Merkbuch  des  Französischen  für 
Schüler  der  Oberklassen,  eingerichtet  zur  Aufnahme  von  weiteren  in^ 
Unterricht  gewoonenen  aprachüchen  Beobachtungen  und  idiomaiischeu 
Anadraekeo.  Go^,  Perthea;  1902. 

Französische  Übungsbibliothek.    Dresden,  Ehlermann,  1902,  1903. 
3.  Benedix,  Da.^  Lügen,    Zum  Übersetzen  aus  dem  Deutschen  in  das 
Fr&nz(^che  bearbeitet  von  Dr.  Heinrich  Zschaiig.   Dritte  Auf- 
lage. VII»  108  8.  8.  Geb.  M.  1. 
8*  Benediz,  Ein  Lustspiel.  Zum  Übersetzen  . . .  bearbeitet  von  Dr.  Her- 
mann Schindler.    Zweite  Auflage,    147  S.  8,    Geb.  I\I.  1. 
Stier»  Georg,  Petites  causerics  francaises.   Ein  Hilfsmittel  zur  Er- 
lernung der  franaÖsiacheD  ümgangsspradie.   FOr  die  höheren  Enabeo- 
and  Mädchenschulen.   Kothen,  Schulze,  190:i.   VIII,  101  S.  kL  8.  Geb. 

Marheineke,  Dr.  Friedrich,  Professor,  Oberlehrer,  La  classe  en  fran- 
yaiö,  Hannover,  Berlin,  Uarl  Meyer,  1902.  XVI,  3(i2  S.  ö.   M.  5. 

Breitinger,  H.»  Professor  aer  neueren  Sprachen  an  der  Univeraitat 
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Zürich,  Die  Gnmdzüge  der  französischen  Litteratur-  und  Spracbgescliicbte. 
Ifit  Anmerkungen  snm  Obenetsen  Ins  FnnsOilidi&  Adne  Amlage,  nen 
bearbeitet»  berichti&rt  und  ergänzt  von  Dr.  E.  Leitamann,  Gvmnaaial- 
Oberlehrer  zu  St.  Thomfe  in  Leipzig.  Zürich,  Schultheis  St  Co.,  11102, 
VI,  182  S.  8.   Frs.  2,00,  geb.  Frs.  ü, 

Weeks,  Raymond,  professor  of  romance  languages,  Origin  of  tbe 
Covenant  Vivien  (Sonderdruck  aus  The  Universitv  of  Missouri  Stiniit*. 
Vol.  I.  Numher2).  Universitv  of  Missouri,  June  1902.  M  S.S.  Cent.«  7.'. 

Teich  manu,  Eduard,  Aachen  in  i^hihpp  Mousketa  Keimchronik  (in 
'Festschrift  der  Generalversammlnng  des  Qetamtmems  der  deaUdm 
Cieschiehts-  und  Altertumsvereine  zu  Düsseldorf  vom  22.  bis  25,  September 
1002,  diirgebracht  vom  Aairhener  Ueschichtsverein').  Aachen,  Cremersdie 
Buchhdlg.,  1902.    lou  S.  ö. 

Segall,  J.  B.,  Ph.D.  (Oolumbia),  instractor  in  french,  Colle^  of  the 
citjr  of  New  York ;  8ometime  fdlow  in  ronumoe  lanpiages  in  Columlua 
üniverpity,  Corneille  and  the  spanish  drama.  New  York,  the  Columbia 
Universitv  Press,  the  Macmillau  Company.  1902.  147  S.  kl.  8.  Doli.  1,50. 

Snc hier,  Hermann,  MoliMs  iLampie  um  das  AntffihningBrecht  des 
Tartuffe.  In  Deutsehe  Bundschaa,  Sept  1902.  S.  371—880. 


Levy,  Emil,  ProTensalisches  Suppleraent-Wörterbiich.  Berichtigun^n 
und  Ergänzungen  zu  Raynouards  Luique  roman.  Vtenehntes  Heft  Leip* 
aig,  Reisland,  1002.    128  S.  8  [Oa  — Gitar]. 

Andraud,  Paul,  professeur  agreg^  de  i'Universitc,  docleur  h»  letlres, 
La  vie  et  I'ceuTre  du  troubadour  Kaimon  de  Miraval,  ötude  sur  la  Utt^ 
rnture  et  la  soci^tö  ni^ridionales  ä  la  veille  de  la  gnene  des  Alblgeoin. 
Fans,  Bouillon.  1002.   VI.  270  S.  8.    Frs.  fi. 

Couiet,  Jules,  charge  de  cours  k  i'Uuiversite  de  Montpellier,  Sur  la 
nouveUe  provcu9ale  du  Papagai.  Extrait  de  la  'Revue  des  langucs  ro- 
manes',  t  XLV,  1902.  S.  2cJ9— 380.  [Aus  Anlafs  der  An«|,mbe  von  Savj- 
Ix)pcz,  8.  ArrJi'v  ("W,  210,  wird  die  Frnp^e  nach  dem  Verluiltni?  der  be- 
kanntlich stark  auseinander  gehenden  Texte  und  der  ursprünglichen  Ge- 
stalt der  Erzählung  neu  untersucht,  die  neueste  Ausgabe  daneben  im  ein- 
sdnen  geprüft.] 

Ein  Sirventes  von  Ouilliein  Figueira  gegen  Friedrich  II.  Krlti>ch 
herausgegeben  nebst  verschiedenen  Anhängen  von  O.  8chultz-Uora. 
Halle  a.  ö.,  I^iemeyer,  1002.  tfO  S.  8. 


Societä  filologica  romana: 
II  Libro  delle  tre  scrittnre  e  il  Volgaie  delle  vaniU  di  Bonvesin  da 
Riva  editi  a  cura  di  V.  de  Bartholomteis.   158  S.  8  und  ewd 

Fftcsinule- Tafeln.    L.  8. 
Ii  Libro  de  varie  roman ze  volgare,  cod.  Tat.  '619'^  a  cura  di  Öalvatore 

Satta.    Faso.  L   48  8.8.   L.  3. 
I  Documenti  d'Amore  di  Ftanc^o  da  Barberino  secondo  i  manoscritti 

oritritiali  a  cura  di  Francesco  Ep:idi.    Fase.  1.    18  S.  8.  L. 
jUiscellanea  di  letteratura  del  raedio  evo.  1.  Kinie  autiche  sencisi  trovate 
da  E.  Molteni  e  ülustrate  da  V.  de  Bartholomaiis  con  Appen- 
dice.   44      8.  T.. 
Bnllettino  dclla  filologica  Romann.    Nun».  I.    1901.    52  S.  •*< 

(L.  l,r>()).   iNuin.  Ii.  ü;i  S.  8  (L.  l,r)0).  Num.  III.  tJl  8.  8  (L.  1*50). 
{Diese  Hefte  brin«ren  aufser  den  Verhandlungen  der  Gesellschaft 
amh  wi.srteuschafthche  Mitteilungen.^ 
I  l'ion  tii  d\  -ancto  Frauciesolio  -rcorHlo  la  lerionc  dcl  codire  floren- 
tino  scritto  da  Amaretto  Mauelli  pubblicati  di  nuovo  da  Luigi  Mauzoni 
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di  Mordano.  Edizione  II  con  XXX  fototipie.  Roma,  Loescher,  iWl,  XiX, 
*293  S.  8.  L.  8. 

Varnhagen ,  Hermanous,  Commentiuiolain  deglooris  oonnullis  anglicis 

3uae  tribus  in  codicibiis  bibliothcrac  regiac  publicae  DresdeDäis  saeculo 
uodccimo  scripUie  exstanl,  uiia  cum  fabella  quae  »ermonc  itaüco  coiii- 
posila  in  bibliotheca  acaileinica  Krlangcnsi  typig  exscripta  luäöervalur  (Bci- 
iftge  der  Einladung  «ur  Übergabe  des  l'rorektorats).  Erlangae  MDCCOCIL 
*2t>  4.  [Das  an  zweiter  Stelle  in  Faksiniile-Abdruek  herausgegebene  (Jc- 
diclit  in  56  Okta%'en  trä^t  den  Titel  La  noreUa  di  duo  preti  ei  un  clierico 
wamurati  duna  domui.  Der  Erlanger  Druck,  der  um  1500  in  Florenz 
hergestellt  scheint,  iftt  von  Varnhagen  in  seiner  Schrift  'Über  e.  Samm- 
luDg  alter  ital.  Drucke  der  Krlangcr  Univensitäts  -  Bibliothek'  S.  1<>  \ye- 
Rchrtf  beii.  Die  Dichtung,  von  der  das  Herliner  Kuj)fersticlikal)inett  einen 
versciiiedeueu,  ungefähr  gleich  alten  Druck  bessitzt,  und  die  uiaa  auch  in 
swei  Handschriften  kennt,  hat  den  nämlichen  Stoff,  über  deeeen  Faaanngen 
Bolte  zu  Schumanns  Nachtbüchlein  Nr.  17  handelt.] 

Le  rlmr  di  Tonjuato  Tasso,  edizione  critiea  su  i  nianoacritti  e  le 
antiche  t>tampe  a  cura  di  Angelo  Öolerti.  Volume  XV.  iiiiue  d'occasiouc 
o  d'eDComio  (GoUezione  dt  opere  inediCe  o  rare).  Bologna,  Bomagnoli- 
Dall'Aqua,  i;>02.    Ö8Ö  S.  8.    L.  10. 

Krieg,  H.,  in  Mailand,  Italienische  Grammatik.  Aus  einem  italieni 
scheu  Lustspiel  nach  neuer  Methode  dargestellt  und  gelehrt.  Wien,  l'esl, 
Leipzig,  Hartleben  (o.  J.).   VIII,  199  8.  kl.  8.   Geb.  M.  2. 

Frühauf ,  Prof.  J.,  Anleitung  zur  Erlernung  der  italienischen  Sprache. 
Für  den  Schul-  und  l'rivat  -  Unterricht.  Xeu  bearbeitet  von  A.  Hör- 
munu.  Zwölfte  verbes8ertc  Auflage.  Frankiun  a.  M.,  Jügel,  1902.  VII, 
4»9  a  8.   Geb.  M.  3,80.    Schlüssel  dazu  (42  S.)  M.  1. 

Salvioni,  Carlo,  Nonii  locali  lombardi.  Estratto  dall"Archivio  eto- 
rico  lombardo*,  anno  XXIX,  fascic.  XXXIV,  Miiano  1902.    18  S.  8. 

Meyer- Lübke,  Wilhelm,  korresp.  MitgUed  der  Kais.  Akademie  der 
Wiasensdiaften,  Zur  Kenntnis  des  Altlogudoreriflchen  (Sitzungsberichte 
der  Kais.  Akad.  d.  VViss.  in  Wien,  Philoe.-hiat.  Glasae.  Bd.  CXLV,  V). 
Wien,  (ieroldn  Sohn,  19u2.    70  S.  x. 

von  Ettmayer,  Karl,  Bergaiiiaskische  Alpenmuudarten.  Leipzig, 
Reiahmd,  1908.   VI,  91  S.  8. 

Oiornale  storico  della  letteratura  italiana  diretto  da  F.  Novati  c 
R.  Renier.  Fase.  118—119  [F.  Neri,  Lje  abbazie  degU  etolti  in  Piemonte 
secoli  XV  e  XVl.    Laura  Torretta,  11  *hber  ile  claris  mulieribu» 
di  Giovanni  Boccaccio.  M.  Vattasso,  Una  miecellanea  ignota  di  rime  toI- 
gari  dei  secoli  XIV  e  XV.  —  VarietÄ:  A.  P>elloni,  Dante  e  Lucano. 
N.  "Vaecaluzzo,  Le  fonti  del  Catone  dantesco.    F.  rnvicchi,  Uva  r;u'colta 
di  poesie  italiaue  e  latine  per  la  morte  di  frä  Mariano  da  (feua/./.auo.  — 
Raaaegna  Ubliografica:  G.  Manaoorda,  Da  8.  Tommaso  a  Dante  (V.  Oian). 
L.  Biadene,  Bonvesin,  Carmina  de  meusibu^  (A.  Ratti).    Ph.  Monnier, 
Quattrocento  (V.  Ros.si).    O.  Melodia,  Affetti  ed  emozioni  in  T.  Tasso 
(U.  V^aleggia).  BoUetliuo  bibhografico.  Annunzi  auaütici.  Comuuicazioni 
ed  Appnnti].   Fase.  120  [Luzio-Benier,  La  coltura  e  le  reUaioni  letterarie 
di  Isabella  d'Este  Oonzaga.  —  Varietil:  A.  Ratti,  üna  lettera  autografa 
della  Morosina  a  P.  Bembo.  G.  Cavazzuti,  Lodovico  Castelvetro  e  la  coni- 
media  'Gl'inganaati'.   G.  Zaccagnini,  Le  luuii  della  .Nautica'  di  Bcruar- 
dino  Baldi.  —  Baseegna  bibli^grafica:  G.  B.  Pellizsaro,  La  oommedia  del 
secolo  XVI  e  la  novellistica  anteriore  e  posteriore  in  Italia.    G.  A.  Gal- 
zigiia,  Fino  a  che  punto  i  cominediografi  del  Rinasciniento  abbiano  inü- 
tato  Plauto  e  Tereuzio.    ü.  Fresco,  Le  commedie  di  Pictro  Aretino 
(A.  Salza).  —  Boliettino  bibUografioo.  Grooaca]. 

Supplemento  5  [V.  Oian,  Vivaldo  Belcauer  e  l'encidopedismo  ita> 
liano  deUe  originij.  192  &  L.  5. 


Digitized  by  Google 


488  Verzeichnis  der  eingelaufeneD  Druclmchiiften. 

Rasseguu  critica  della  lettt^rhluia  ilaliaua  pubbL  du  F.  Pbrcopo  e 
N.  Zin  gare  Iii.  VII.  1 — i  [B.  Croce,  Di  alcuni  estetici  della  aeooncUi 
metä  de!  settecento.  E.  Sicardi,  Replicn  alla  replica.  M.  Porenn.  Contro- 
ri'pUca  (iiiit  Ho/'ii'jr  auf  Deutung  einer  Petrarcji-Rtelle).  —  liecensioni. 
iiuliettino.  Aiiiiuiiiiii.  — 8  [Rosraunda  Tomei  -  iuuuiore,  II  silenzio  di 
Paolo  (EMy.  Com.  Inf.  V.).  E.  Filippini,  A  proposito  dei  sonetti  del  Monti 
'{^ulla  in  orte  di  Giuda'.  O.  Zaccagnini,  Un  eonetto  inedito  attriboito  ad 
Annibftl  Caro.    ReccnHloni  ei'c.]. 

Öauviseuti,  Jksruardo,  I  primi  LnflusBi  di  Dtuite,  del  Petrarca  e  dei 
Boccaccio  atillft  l^teratura  spagnuola  con  aopendici  di  documenti  inetiiti, 
»aggio  (Opera  premiata  col  preniio  Lattcs  ualla  Retda  Aocademia  scieoti- 
fico-letteraria  di  Milano).  Milauo,  Hoepli,  Xvl,  403  8.  8.  L.  7,r.o. 

Poreua,  Maiifredi,  Delle  manifestazioni  pla.sucbe  dd  8entimenu>  uei 
pemonagei  della  Divina  .Gommedki  (Lavoro  prcmiato  oou  premio  di  1* 
grado  nella  Gara  dautesca  fra  i  ])r<>i<  s-ori  di  acuole  aeoondane,  deU'aimo 
1900).    Milnuo,  Hoepli.  lOno,    v'<i  s.  ö.    L.  4. 

Holbrook,  Kicburd  liiaver,  i'ii.  D.,  Dunt«  aud  thc  unicuü  kiugüom. 
New  York,  the  Columbia  UoiTeraity  press,  Macmillan,  1908.  XVIU, 
376  S.  8.   Doli.  2. 

Einstein,  Lewis,  M.  A.,  Luigi  Pulci  and  the  Morganto  Maggiore 
(Lltterariiistorische  Forschungen,  berausgeg.  von  Schick  und  \.  Wuldbcrg, 
XXII.  Heft).  Berlio,  Felber,  1902.  69  6.  8.  11  2  (BabskriptionBinrcm 
M.  1,10).  .  _ 

G.  A.  Becquer's  Gedichte.  Übertragen  von  L.  Darapaky.  Leip- 
zig, Heitmann,  1902.   V,  44  8.  8. 

HansBen,  Federico,  Nota^  fi  la  versificaciou  de  Juan  Manuel  (Publi- 
cado  en  los  'Auaiea  de  la  üuiversidad',  tomo  GIX).  Santiago  de  Uhiie 
liW2.   27  S.  8. 

Damm,  Rudolf ,  enter  Lcluer  an  der  'Neuen  Schule'  in  Blumenau, 
I^'hrbuch  der  portugieeiachen  8|»racfae.  Blumenau,  Probst  u.  FÜlio,  1901. 

I7ö  ö.  8*   

Boese,  Dr.  Chr.,  Gymnasial -Oberlehrer  i.  P.,  Gleisen,  UntanklilB- 

briefc  für  das  Selbst-Studium  der  latfiniMlicn  Sprache.  Kursus  I.  Brief  1. 
Leipzi-r,  Haborland,  1902.  '23  S.  P.  M.  ",r-o.  (Alle  M  Tage  ßoH  ein  Brief 
erscheinen,  und  es  sollen  ihrer  4ö  werden,  jed^  zum  Preise  von  M.  0,50.) 

(Dodgson,  E.  B.),  Le  verbe  basque  tKm^6  et  d^fiui  dana  les  Bpttres 
aux  Philippiens  et  aux  Colossiens,  traduites  par  Iiei9atfagg  D.  157L 
Oxford,  Parker  &        1902.  XLVIU  S.  8.  Fn.  8. 
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Muapilll,  as.  müd[l]spelli,  das  im  An.  als  Müspdl  erscheint^  ist 
wohl  das  meiät  umstrittene  Wort  der  liiteratur  unseres  Volkes.  Es 
sind  geistvolle  Hypothesen  darüber  aufgestellt  worden,  die  aber  alle 
mit  Aiunahme  der  von  Detter,  Beitrage  z.  Gesch.  d.  d.  Spr.  u.  Lit  21, 
S.  109,  an  einem  Gnmdübel  kranken:  daTs  sie  den  Lautbestand  der 
volleren,  also  as.  Form  su  wenig  berücksichtigen  und  sieh  infolge- 
dessen nicht  darauf  beschranken,  tatsachlich  fOr  das  As.  in  Betracht 
kommende  Wörter  zur  Erklärung  des  Kompositums  lieranzuziehen. 
Weltuntergang  und  Feuer,  diese  beiden  haben  die  Meinungen  be- 
eindulst  und  irregeführt  Ich  nehme  mit  Detter  ganz  entschieden  an, 
dais  sich  müd{(\apM%,  müspiUi  aus  munpspelli  entwickelt  hat^  halte 
es  aber  nicht  für  prophetia,  sondern  für  ein  Synonymen  von  urdiU, 
urMi,  den  yerdammenden  Spruch  des  Richters.  Es  ist  die  poetbche 
Wiedergabe  des  neutestamentlichen  x^ii/ia,  das  lateinbch  mit  judi- 
cvum,  damnaHo,  von  Luther  wechselweise  mit  Urteil  und  Gericht 
übersetzt  ist.  Mn^ipilli  ist  als  Vsiriation  des  Ausdruckes  zu  stvatayo 
gestellt  und  dient  zur  Bozeicimung  der  V^ollstreokung  (h.^s  Urteils, 
des  Straf gericlites  vermittelst  furchtbarer  Naturgewalten.  Genau  wie 
xQi^a  tritt  es  für  das  Ereignis  ein,  wodurch  es  offenbar  wird,  näm- 
Üoh  das  Verderben  am  Ende  der  Welt  Man  vgl.  Apok.  17,  1: 
Jc^o;  ao<  TO  x^t/ia;  Luther:  ich  will  dir  zeigen  das  Urteil;  Weiz- 
säcker: ich  zeige  dir  das  Gericht.  Hier  ist  auf  x^ijuet,  Urteil,  Gericht, 
als  auf  etwas  Sichtbares  hingewiesen ;  worin  es  bestehe,  erhellen  die 
Verse  Apok.  18,  8.  10.  17 — 19  und  viele  andere.  2.  Pctri  2,  8  lesen 
wir:  olq  tu  y.oTuu  tarraXui  ovx  dgyii,  xul  t]  diio'knu  uviwi'  ov 
rvozu^it,  Luther  übersetzt:  von  welchen  das  Urteil  von  alters  her 
AmUt  f.  a.  SpradMB.  OZ.  l 
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nicht  Mumig  ist,  und  ihre  Verdamnmis  schlaft  nicht;  Weizsäcker: 
ihr  Gericht  aber  ruht  von  alters  her  nichts  und  ihr  Voderben  edilnm* 
mert  nidht  Urteil»  Gericht»  Va!dammnts  und  Verderben  sind  hier 

also  gleichwertig.  Beidemal  gibt  Weizsäcker,  dem  neueren  Sprach- 
gebrauche  folp:ond,  xoina,  das  Luthersche  Urteil,  durch  Gericht  wieder; 
denn  ITiteil  im  vSmiie  von  sStrafgericht^  Verderhen'  inuUit  uns  yAi.t 
fremdartig  an,  während  Gericht  als  strafende  Tat  und  deren  Kr- 
gebnis  uns  ganz  geläufig  ist  Nennt  doch  Lessing  sogar  die  Wunde» 
mit  der  Philoktet  sein  elendes  Dasein  hinschleppte^  ein  götüichee 
Strafgericht  (Laokoon  IV)l  Auf  den  Vorgang;  wie  der  richterlidie 
Spruch  mit  seiner  Wirkung  identifisiert  wird,  wdst  eine  Bemerkung 
des  jungen  Gefangenen  im  7.  Auftritt  von  Leasings  Philotas:  *Die 
Götter  aber,  du  weifst  es,  König,  sprechen  ihr  Urteil  durch  das 
Schwert  des  Tapfersten.  Lar><  uns  den  blutigen  Spruch  aufhören.* 
—  Die  Verquickung  der  Begriffe:  «Urteil,  Jgst  Gericht,  Verdammnis, 
Verderben,'  welche  ich  für  mud[i\spdli,  müapüU  annehme  hat  be- 
kanntlich auch,  ohne  in  dem  Falle  die  Bedeutung  des  Wortes  su  er* 
schdpfeni  in  ae.  d6m,  nei  doom  stattgefunden. 

Die  beiden  Stellen  im  Hdliand,  in  denen  m'Cid{t]sp(Ui  erwihnt 
ist,  lauten  nach  der  Ausgabe  von  Sievers,  (iierm.  llandbibl.  IV, 
Monacensis  2591/92,  anUat  mudspeUes  megin  obar  man  ferid,  endi 
thasaro  uueiroldes. 

4858/59.  Mutspelli  cumit  —  an  thiuaUrea  naht.  Von  2589/95 
ist  der  kur^i^alsto  Sinn,  da(e  Böse  und  Guts  gemeinschaftlich  dem 
Gericht^  dem  Ende  der  Welt^  entgegenreifen  soUen.  MüdtpeUi  ist 
mit  megm  verbunden,  darunter  haben  wir  die  Kraft  Gottes  sn  ver- 
stehen,  die  sich  in  dem  Strafgericht  durch  furchtbare  Naturgewalten 
kundgeben  wird.  Dies  lehren  uns  Parallelstellen,  so  4353/54  duorn- 
day,  drohUncs  rraft,  thiu  mikilo  mcgimlrcnqiy.  43o8  ff.  heifst  es 
dals  mütspeUi  kommen  wird  wie  der  Dieb  in  der  ^acht,  so  plötzlich, 
wie  einst  die  Sündflut  kam,  und  wie  das  Feuer  auf  Sodom  herabfiel: 

4874/76:    so  fanmgo  uuard  tkai  fiw hwnm:  so  uuarderthä  fiodsötamo, 

80  uuirdid  the  laxio  dag»  Fbr  ihm  Bcal  aUaro  iUidh  gtht$iUr 
thtnkean  fora  ihemu  thüi^ 

Thing  ist  Variation  des  Ausdrucks  zu  the  laxto  dag;  dieser  anderer- 

seit«  variiert  in  W  4361  das  ?)iütsj>elii  von  V.  4858,  und  wir  or- 
keiiiien  in  ihm  den  aiüaiayo  deb  ahd.  Gedichtes,  r^ftifjuv  xfji'aiwg  xat 
unwUiag  (2.  Fetri  3,  7},  den  Tag  des  Zorns  in  Böm.  2,  5,  der  aU 
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die  OffeDbarung  des  gerediten  Grerichtefl  Qottes  erl&ufteit  wird.  So 
efgibl  aicfa,  dafe  mükpdU  und  thmg  Bynonym  gebnuioht  sind;  x^cric 
xa«  dfftoXcia  ist  die  Droliang;  welche  auch  sie,  sowie  das  nMapdU 
ans  V.  2591,  endialten.  Man  hat  gemeint,  weilmuf  das  m&d(f\9pM 

des  Heliand  *Weltbrand,  Vernichtung  der  Welt  durch  Feuer'  niclit 
recht  pas^e,  das  Wort  mÜB^c  cerade  hier,  wo  in  ier  volleren  Form 
erhaiteo  ist,  in  soiuer  ursprünglichen  Bedeutung  verblaTst  sein,  und 
iwar  hat  man  dies  unserem  Müsptlli  und  der  nordischen  Mythologie 
mliebe  angeDommen.  fksteras  berochtigt  nicht  im  mindesten  dazu, 
denn  müap&k  (V.  57)  Tariiert^  wie  gesagt,  atilalago  (55)  und  steht 
in  demselbein  Veilialtnis  wie  dieses  zu  mdru  (56),  nimlich  dafii  es 
durch  das  Feuer  in  Erscheinung  tritt  (vgl  Luc.  17,  29.  30;  2.  Petri 
8,  10).  Was  die  nordische  MvUiolojrie  betriät,  so  ist  bei  der  nicht 
abzuleugnenden  Durchsetzung  hei(iui.sciicr  Vorstellungen  mit  chriöt- 
Uchen  kein  Grund  vorhanden,  Müspell  zu  dem  alten  Bestände  zu 
zählen.  Das  Wort  hat  vielmehr  sicherlich  unter  dem  Einflüsse  des 
Christentums  in  der  Bedeutung  <jrericht,  Veniammnis,  Verderben  am 
Ende  der  Welt'  festen  Fuis  in  der  Poesie  des  Nordens  gefalst 
MSglicberwdse  audi  hat  es  sich  geradezu  zur  kmning  für  das  ver- 
derbenbringende Feuer  weiter  entwickelt  (vgl.  Kautfmann,  Zs.  f.  d. 
Phil.  38,  S.  6);  doch  ist  diese  Annahme  durchaus  nicht  nötig.  Un- 
zweifelhaft richtig  aber  ist  es,  dai's  die  Müspellz  lydir  als  Feuer- 
flamnoen  aufzulassen  sind.  Auch  das  ungeheure  Heer  der  apoka* 
Ijptisehen  gepanzerten  Boiler,  das  Verderben  über  die  Erde  bringen 
soll  (Apok.  9,  14 — 18^  müssen  wir  als  Verkörperung  yon  Feuer- 
Hammen  ansehen  (vgl.  Hebräer  1,  7;  Joel  %  2 — 5;  Pa.  104,  4).  Diese 
gewaltigen  Reiterncharen  haben  unverkennbare  Ähnlichkeit  mit  den 
Muspfllz  lydir.  Sie  kommen  über  dus  Wasj*er,  denn  sie  werden  von 
den  Engeln,  die  am  Kuphrat  gebunden  waren,  herbeigeführt;  ihre 
Kennzeichen  sind  Feuer,  Rauch  und  Schwefel;  ihre  Zahl  ist  viel 
tausend  mal  tausend.  Weissagungen  kriegerischen  Inhaltes,  wie  die 
ioeben  erwähnte,  mulsten  den  kampfesfrohen  (Germanen  besonders 
zusagen  und  jüdisch-christliQhen  Ideen  das  Eindringen  in  den  Kreis 
heidnischer  Mythen  wesentlich  erleichtern. 

Nach  unserem  ahd.  Gedicht  fälirt,  sowie  das  Blut  des  Eliii!^  zur 
Erde  trieft,  der  stilatago,  das  müsjiiUi  in.s-  T^and,  um  niii  Feuer  die 
Menschen  heimzusuchen.  Da«  Wort  müspiUi  äteht  in  engster  Be? 
a^ung  SU  Ludwig  dem  Deutechen,  für  den  meinee  Erachtens  das 
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Gkdioht  &U  poetische  Bufspredigt  bestimmt  war.    Um  diese  Auf- 
fassung zu  begr&nden,  mufB  ich  auf  den  bekannten  Bruderkrieg  nach 
Ludwigs  des  Frommen  Tode  eingebeD.  Lothars  Ansprüche  swang^ 
Ludwig  und  Karl  lu  einem  8chuts-  und  T^tsbündnisse*  Sie  drang- 
ten  Lothar  turfick,  und  dieser»  unterstfitst  von  der  Pipinsehen  Partei, 
liefs  es  zum  Kampfe  kommen.  Ein  Gottesurteil  sollte  die  Schlacht 
bei  Fontanetum  (841)  sein;  sie  entifichied  zu  Gunsten  der  beiden  ver- 
bündeten Brüder:  detiTte  half  mäh  andtmiio.    Das  Würgen  und 
Morden  aber  war  ein  so  entsetzliches,  da&  die  Sieger  drei  Tage 
fasteten  und  beteten,  um  Grottes  Zorn  su  besänftigen.  Schwere 
Schuld  lag  auf  den  hadernden  Blutsverwandten.  Ihre  Zwistigkeitflo 
hatten  Greuel  im  Lande  heraufbeschworen,  welche  das  x^i/io,  das 
ffHÜspüU  herauszufordern  schienen:  Treulosigkeit  und  Moneid,  Raub 
und  Mord  schrien  zum  Himmel.  Nun  war  durch  (Wo  unselige  Schlacht 
das  Maliä  der  Sünden  gerüttelt  voll,  und  wenn  auch  die  Bischöfe  der 
siegreichen  Fürsten  geflissentlich  betonten,  dafs  es  sich  um  ein 
Qottesurteil  gehandelt  hab%  so  wird  diese  'Entschuldigung'  schwer- 
lich bei  allen  den  gewünschten  Eindruck  erzielt  haben.  Denn  im 
neunten  Jahrhundert  machte  sich  eine  starke  kirchlidie  Opposition 
gegen  die  Gottesurteile  geltend.   Hatte  doch  unter  Ludwig  dem 
Frommen  der  Krzbischof  Atrnbnrd  von  Lion  (f  840)  in  /.wci  Schrif- 
ten:  1)  Adversus  legem  Ourtdul/'iiii  et  impia  certami/ui  (luue  per  ca/n 
genmiur,  2)  De  divinis  sententns  —  sich  gegen  die  Gottesiuteile  ge- 
wendet und  sie  als  unchristlich  und  widersinnig  nachgewiesen,  da 
Gott  erst  am  Jimgsten  Tage  richte  (Eber^  AUgem.  Qesch.  d.  Lit^  d. 
M.  A.  im  Abendlande  Bd.  %  S.  218.  Grimm,  R  A.  S.  909).  Nach 
der  Sehladit  von  Fontanetum  mag  daher  das  angebliche  Gottesurteil 
von  verschiedenen  Gesichtspunkten  aus,  das  vom  Himmel  zu  er- 
wartende aber  in  gemeinschaftlicher  Besorgnis  häufi*r  erörtert  worden 
sein  und  dem  Verfasser  des  MüapiUi  es  nalie  gelegen  haben,  zu  einer 
Zeit>  da  die  Wunden  noch  frisch  waren,  welche  der  Bruderzwist  dem 
Lande  geschlagen  hatte,  König  Ludwig  zu  schrecken  mit  dem  Offen- 
barwerden  des  gerechten  Gerichtes  Gottes  an  dem  Tage  des  Zorns 
(RÖnL  2,  5),  vor  dem  keine  irdische  Macht  su  helfen  im  stände  ist 
•Denkest  du  aber,  o  Mensch,  dafs  du  dem  Urteil  Gottes  entrinnen 
werdest?'  (Köm.  2,3.)  dar  ni  mar  dmne  tmik  ayulrcmo  helfan  vora 
demo  müspille  (V.  57).  (Wahrscheinlich  nimmt  die  btelle  auch  Bezug 
auf  Matth.  U,  40.  41;  Luc  17,  34—30.) 
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Die  Grundbedeutung  des  Tätigkeitswortes  got  ^piÜön,  ahd. 
Spellen,  mhd.  tptüm,  ags.  apeUiUm,  an.  ^aüa  kann  nichts  andms 
gewesen  sein  als  langsam,  auseinandenetsend  sprechen  und  awar 
hqui,  sowie  üoXIoqui.  (Vgl.  die  bekannten  Wörterbücher  der  ger- 
manischen Dialekte.)  Hinweise  hierauf  und  mannigfache  Belege 
finden  sich  in  vSchröders  irehaltvoller  Abliaiulluni.'  übtr  ila^  spei,  Ze. 
f.  d.  A.  87,  S.  241  ff.,  welche  ^ich  eingehend  mit  dem  interessanten, 
tief  im  germanischen  VolkFleben  wurzelnden  Worte  beschäftigt;  be- 
sonders kommen  für  die  Auffassung  des  genannten  Zeitwortes  Seite 
245,  246,  250,  258  und  263  in  Betracht  Schröder  erwähnt  auch 
(S.  245),  da&  im  Franzosischen  egpekr  in  der  älteren  Zeit  für  eai^liquer 
gebraucht  wird.  (Vgl.  Körting,  Lat-Rom.  Wb.  6.  8111:  altnfrk. 
spellttn,  erkh'iren,  deutcii.)  Die  Bedeutungsschaltieningen  des  Substan- 
tivs spei  laufen  denen  '1*  -  /ugchörieren  TätiiikeitHWuiU'.s  parallel;  die 
Grundbedeutung  zerfällt  für  das  .Nhd.  in  die  drei  Bezeichnungen; 
Sprache,  Spruch^  Gespräch. 

Wo  wird  man  denn  langsam  und  auseinandersetzend,  demnach 
scharf  betont  und  feierlich  geredet  haben?  Natiurgemäfs  bei  den 
sakralen  Vorgängen,  zu  denen  in  den  ältesten  Zeiten  nach  dem 
Zeugnis  des  Taeitus  auch  das  Gericht  gehörte.  (Germania  7.  11. 
Grimm,  ii.  A.  243.  751.  Müllenhort*  Deutsche  Altertumskunde  IV, 
Kap.  11,  S.  238  ff.)  Wir  wissen,  welche  wichtige  Rolle  dasselbe  in 
dem  Leben  unserer  Vorfahren  spielte,  deren  Denken  es  geradezu 
beherrschte.  Die  Gabe  weiser  Bede  wurde  hocbgef^chätzL  Zahlreiche 
Beispiele  dafür,  in  denen  ^präka  und  gpü  durchaus  synonym  ge- 
braucht sind,  bietet  der  H^liand  (V.  572. 1376. 2466. 2650. 2672  u.a.). 
Wie  nun  sprdka  das  Reden  in  der  Versammlung  der  freien  Männer, 
welcher  beratende  und  richtende  Gewalt  eigen  war,  bezeichnen  konnte, 
90  mufs  e«  auch  mit  sjiel  der  Fall  gewesen  sein.  Unzweifelhaft  er- 
gibt siel  i  die>  aus  V.  2G72  74:  ...  nitiua^  u/i  is  iiuordo  njud,  spaharo 
speUOf  ac  sie  bigunnun  sprekan  undar  im,  Uuo  sie  im  so  crafta^m 
[an  emmu  eUbe  uurpin.  Die  Zeilen  gehören  in  den  Bericht^  dais  die 
Juden  —  that  foh,  rincoa  —  eine  Versammlung  abhielten,  um  zu 
beraten,  wie  sie  Jeeum  tSteten  (V.  2667/76). 

Das  Gerieht  der  alten  Germanen  fand  unter  der  gröfsten  Feier- 
lichkeit statt;  dem  entspricht  das  strenge  Formelwesen  unserer  alten 
Kechtssprache.  Die  uns  überlieferten  Urteils-  und  sonstigen  Rechts- 
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Spruche  zeigen,  aucli  wenn  sie  in  Proßa  verfafst  sind,  eine  gehobene, 
feierliche  Ausdrucksweise  (Grimni,  B.  A.  81  ff.  Koegel,  LiL  Gesch.  I, 
1,  242  ff.).  £0  i$%  Baheliegend»  su  TOfmuten,  da&  man  das  Woit 
ifpel  darauf  ang^wendel  habe  zu  einer  Zeit^  ab  es  noch  nicht  dem 
Qeeehtck  anheimgefallen  war,  in  den  Hinleigrund  gedrangt  oder  in 
seiner  eigenüiehen  Bedeutung  verkannt  zu  werden.  —  Einige  der 
Spuren  des  Vorhandenseins  von  sjiel  und  sj}cllen  auf  dem  Boden  der 
Kechtspriege  habe  ich  zutsaniniengest^Ut 

UlfUas,  Rom.  11,  33:  haiwa  unusspiüoda  sind  stauos  is  =.  ^ 
dyt4t(iivyriTu  lu  rn/ftnrH  arrov.  Die  treffliche  i^otische  Übenetxung 
des  griechischen  Textes  führt  uns  mitten  hinein  ins  gennaniache 
Geriditsrerfahren.  Der  Sinn  ist:  Gottes  Urteile  können,  da  sie 
Kundgebungen  der  höchsten  Weisheit  sind,  nichts  wie  die  der  Men- 
schen, durch  Reden,  durch  Frage  und  Antwort  ausfindig  gemacht 
werden.  Unusspilloda  ißt  als  Faehiiusdnick  in  Beziehung  zu  stauos 
gebraucht,  wie  iii  dem  ahd.  Gedicht  stüatago  durch  müspüli  variiert 
wird.  Das  zu  Grunde  Hegende  spillön  ist  mehr  als  coüoqui  aufzu- 
fassen, weshalb  das  nhd.  ^unaussprechlich'  ir^  dem  Falle  die  Be- 
deutung von  unuatqnlhfs  nur  streift;  'unerforsohlich'  stdit  ihr  am 
nächsten  (Zs.  i.  d.  A.  87,  S.  258). 

Ags.  spetbodatHmUorßs  (Bosworth,  an  Anglo-Saxon  Dict  B.  901); 
sp^Mtöda^eaumdims,  Ugator,  diserhis,  facundus  (Wright-Wülcker  I, 
-K)'2-  ').  Im  Anschlurse  im  sjjclboda-orator  kommt  Schröder  in  seiner 
Abhandlung  meiner  Anflicht,  dafs  spcl  ein  Aufdruck  des  Gericht«- 
lebens  gewesen  sei,  entgegen,  indem  er  afr.  nscya,  sihd,  tsa^o  =^  jwri- 
dieus  in  Parallele  zieht  (Z.  f.  d.  A.  37,  S.  250). 

An.  MapjaU,  Eidspruch.  Grägäs  80.  81.  fingslu^pa-pdUr  6.  54. 
55  (her.  t.  Vühjalmur  Finsen). 

Im  Khd.  ist  das  apel  unserer  ehemaligen  Rechtseprache^  das 
auch  in  der  Form  spü  auftritt,  in  *Kirchspiel*  lebendig  geblieben, 
aber  seine  alte,  vom  kulturhistorischen  Standpunkte  so  interessante 
Bedeutung  ist  dem  Sprachbewuist-ein  entschwunden  (Diefenbach, 
vgl.  Wb.  d.  got  ISpr.  2  §  141;  Faul,  Grundrifs  d.  germ.  IMiil.  Ii  ^ 
S.  109).  Richthofen  gibt  in  seinem  altfries.  Wb.  &  lOil  auiser 
kerk«pel,  Kirchenspxengelt  auch  ühspü  (Mkpit),  Amtseprengel,  und 
mnd.  dingspd  (dinxspet)^  Glerichtssprengel,  an  und  führt  die  Ausdrücke 
ganz  richtig  auf  spei,  Sprache,  zurück,  nur  lAAt  er  die  Zwischenstufe 
aufser  acht.  Spcl,  .spil  bezeichnet,  von  eolloquium  ausgehend,  eine 
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Versatniiilung,  deren  Funktionen  im  wdteren  oder  engeren  Sinne 

unter  den  Gesichtepunkt  der  Rechtspflege  fallen;  ferner  sämtliche 
Menschen,  bezw.  Orte,  welche  durrh  diese  Versammlung  rechtlich 
vertreten  werden,  wie  das  nhd.  Gericht  auch  soviel  wie  Gerichtsbezirk 
heifst  Spelf  Sprache,  ohne  Vennittelung  des  coüoqtiium  konnte  aich 
nicht  zu  kollektiver  Bedeutung  entwickeln. 

Wahrscheinlich  dürfen  mr  auch  ^or  Gericht  venpielen,  einen 
FroieA  Terapiden'  yon  q^eüm  aUdten. 

Was  das  Bestimmungswort  muf^  in  munpapeUi  betrifft»  so  ist 
die  Tatsache,  dafs  es  der  alten  Rechtßsprache  geläuüg  war,  eine  so 
wohlbekannte,  dais  ich  nicht  darauf  eiii/iiL^t  lien  brauche.  Das  Urteil 
wurde  mit  Mund  und  Hand  gefällt;  daher  ist  müd[t\spelli,  milspiUi 
ab  der  Mundspnich,  der  Urteil.'^spruch  des  Richters  zu  erklären.  Die 
Zusammensetsung  von  Mund  mit  einem  Worten  das  Bede  bedeutet^ 
kommt  nidit  selten  vor,  wie  Detter  durch  eine  ganze  Reihe  yon  Bei- 
spielen nachwdst  (Beitr.  s.  GesdL  d,  d.  Spr.  u.  Lit  Sl,  S.  110). 

Lautliche  Schwierigkeiten  liegen  für  die  Erklfirong  des  as. 
müdlf^spelli  nicht  vor.  Von  dem  ahd.  invspilli,  sowie  dem  an.  Musjiell 
glaube  ich  mit  Bestimmtheit,  dafs  sie  auf  einem  niederdeut^^ehen,  zu- 
fällig nicht  belegten  müspeüi  beruhen.  Dieses  kann  sich  aus  dem 
im  Holland  bezeugten  müd\t]ppeüi  gebildet  haben,  indem  der  Ver* 
sdiluialaitt  am  Ende  des  ersten  Kompositionsgliedee  infolge  yon 
Assimilation  sehwand,  womit  sdbstyorst&ndlich  nidit  gesagt  isl^  dafs 
die  Fofm  mC^speSH  nicht  schon  zur  Zeit  der  Entstehung  des  Hdliand 
vorhanden  gewesen  sei.  Fälle,  in  denen  ein  dentaler  VerschloDilaut 
fortfiel,  f*ind  im  As.,  besonriers  vor  s  -j-  Konsonant,  nicht«  Unge- 
wöhnliches zu  nennen  (Holthausen,  Altsächs.  Kleinenliiibuch,  §  289, 
249).  S]ßM  verhält  sich  zu       wie  beddi  zu  hed,  neUi  zu  net. 

Das  Verschwinden  des  Kompositums,  sowie  sein  gänzliohes 
Fehlen  in  den  Bechtsquellen  kann  nicht  su  Bedenken  veranlassen, 
wenn  man  in  Erwägung  zieht,  wie  spei  überhaupt  allmShIich  ins 
Dunkel  tauchte.  Nähere  Erörterungen  hierüber  behalte  ich  mir  für 
eine  spätere  Gelegenheit  vor.  Vermutlich  war  der  Ausdruck  zu  der 
Zeit>  aus  der  unsere  beiden  Denkmäler  ihn  übermitteln,  bereits  auf 
die  Poesie  beschränkt  und  ist  nur  auf  diesem  Gebiete  nach  dem 
Norden  gedrungen, 

Breslau.  Selma  Dorff. 


Literarische  ümbüdmig 
des  Märchens  vom  Fischer  und  siner  FriL 

Dem  vom  Maler  Otto  Runge  geschriebenen  Fisobermirohen, 
in  dem  die  Frau  durch  ihre  frevelhaften  Wünsche,  immer  hoher 
uiid  höher  emporzusteigen,  pich  und  ihren  Mann  ins  Elend  treibt, 
ist,  seitdem  es  1812  gleichzeitig  zweimal,  in  der  Sammlung  von 
Busching  und  in  der  der  Gehrüder  Grinun  hervortrat,  eine  all- 
gemeinere  Beachtung  als  iigend  einem  anderen  Märchen  za  teil 
geworden.  Schwindebder  Aufstieg  und  jSher  Fall  waren  in  da- 
maligen LebensBcbicksalen  etwas  Gewöhnliches.  Die  Stöfse,  die 
seit  den  Tagen  der  Revolution  au  dem  alteuropäisehen  Dasein 
der  Staaten  rüttelten,  hatten  die  bisherigen  Lebensweise  ver- 
schüttet, aber  neue  nicht  zu  schaffen  vermocht.  Auf  ungetrete- 
nem  Pfade  drang  man  vor;  Kraft  und  Glück  entschiedeui  wie 
weit  der  emzelne  vorwärts  kam;  wo  Kraft  und  Qlöok  versagte, 
war  Sturz  und  Ende  da.  Dem  Sinn  des  alten  Fischermarcfaens 
konnte  daher,  bewufst  oder  unbewuist,  mit  leichter  literansdier 
Nachhilfe  eine  auf  den  Geist  der  Zeit  gerichtete  Wendung  ge- 
geben werden.  Ja,  in  dieser  Gesinnung  schrieb  gewifs  schon  der 
romantische  Maler-Dichter  seine  Erzählung  vom  Fischer  und  siner 
Fru.  Das  ist  früh  empfunden  worden.  Georg  Andreas  Heimer, 
der  sie  in  der  Handschrift  gelesen  hatte,  bemerkte  schon  1808 
(Zimmer  S.  277):  Das  erste  und  bei  weitem  vortrefflichere  der 
beiden  MSrchen  dfirfte  eine  güldene  Anwendung  finden  auf  die 
Ereignisse  der  Zeit,  und  denen  eine  tüchtige  Beruhigun»,^  ge- 
wäiiren,  die  nicht  Muth  und  Kraft  genug  haben,  es  sich  zu  gc- 
htelien,  dal«  alle  niensclirK'licn  Beiiinhungen,  iu  wiefern  nicht  ihr 
letztes  Ziel  in  Gott  gesteckt  ist,  uichtig  sind  und  in  um  so  tiefere 
Abgründe  des  Verderbens  fuhren,  um  so  herrlicher  sie  zuerst  in 
irdischem  Glänze  strahlen.^  Das  Märchen  duldete  daher  auch,  als 
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Runge  schon  nicht  mehr  lebte,  Anwendung  auf  eleu  eineo,  grofsten 
Mann  des  Schicksals:  auf  Napoleou.  Als  Jacob  Grimm  1814  in 
Frankreich  war  und  aus  seinen  persdnUdien  Wahmehmungen  die 
HoffiiiiiiK  gCCM^öpft  hatte,  dafs  m  unserer  Bettung  dureh  Napoleons 
starren  Ubennut  alle  diplomatische  Sorgfalt  zu  Schanden  werden 
w9rde,  da  antwortete  darauf  sein  Freund  und  Lehrer  Savigny  aus 
Berlin,  lM\  April  1814,  wie  zur  imuren  Bestätigung  dem  anderen 
Bruder  Wilhelm  in  Kassel:  'A\  ihsen  Sie  in  der  ganzen  Geschichte 
eine  grofse  Begebeoheit,  die  in  ihrem  Gang  und  ihrer  Entwick- 
lung so  einfach^  anschaulich  und  vollständig  wfire  wie  die^  welche 
uns  zu  erleben  vergönnt  war?  Besonders  merkwürdig  ist»  wie 
allee  durch  eine  unanihaltsame,  innere  Bestimmung  au  diesem 
Ziel  getrieben  wurde,  nicht  durdi  festen  EntscUufs  derer,  die  es 
bewirken  konnten,  was  besonders  in  dem  Kongrefs  zu  Chatillon 
recht  klar  wird.  Hier  hat  jeuiarid  den  Fischer  und  sine 
Fru  ans  Ihrem  Buch  hesoncl^rs  drucken  lassen,  was 
als  Biographic  Bonapartes  stark  gekauft  und  gelesen 
wird/  Gewifs  die  höchste  allgemeine  Ausdeutung,  deren  dies 
Märchen  Runges  fähig  war. 

Literarisoh  steht  die  Erzählung  vom  Fischer  immer  neben 
dem  Märchen  vom  Macbandelboom.  Bdde  wurden  zu  gleicher 
Zeit,  1806,  von  Runge  niedergeschrieben.  1808  erfolgte  durch 
Arnim  der  Druck  des  Mai  liandelljooms  in  der  Einsiedlerzeitung, 
1812  daini  erst  der  doppelte  Druck  des  Fischers:  in  dem  Archiv 
für  das  Studium  der  neueren  Sprachen  (CVII,  277)  habe  ich 
dargetan,  da(s  der  Text  der  Märchen  bei  Grimms  durch  ihres 
Verlegers  Geocg  Keimer  Schuld  und  unberechtigte  Einmischung 
verdorben  ist,  dagegen  Arnim  für  den  Machandelboom  und 
Bosching  für  den  Fischer  den  der  Urschrift  am  nichsten  stehen- 
den Text  uns  bieten.  Bestätigung  erbringt  noch  ein  Aufsatz 
Jacob  Grimms  in  den  Altdeutschen  Wäldern. 

Wo  dieser  nämlich  im  'Kommentar  zu  einer  Stelle  in  Eschen- 
bachs Parcifal',  mit  dem  die  Altdeutschen  Wälder  bepnnen,  von 
der  Farbenreihe  schwarz,  weifs,  rot  handelt  und  die  Märchen 
durchgeht,  in  denen  Eltern  sich  ein  Kind  wünschen  so  weils  wie 
Schnee,  so  rot  wie  Blut,  so  schwarz  wie  ein  Rabe  —  da  fährt 
er  auch  (S.  11)  eine  Stelle  aus  dem  Eingang  des  'Märchens  vom 
Wacholderbaum'  au  und  schreibt  sie  in  (olgender  Weise  hiu: 
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Vor  eerein  huso  was  een  hoff,  darnp  Bttind  en  MachaudcilKMwn, 
unDcr  den  fttiin  de  fron  een»  in'n  winter  un  schalt  sik  mnm  appel,  un 
AR  se  sik  den  appel  so  scImJt,  so  snet  sc  sik  in'n  finget  un  dat  bloot  feel 
in  den  snee  —  ach,  sed  de  frou,  un  8Ü|t  so  recht  hoch  up  un  sach  dat 
bloot  fSr  sik  an  nn  was  so  ledit  wcihmOdig,  bad  ib  docb  een  Kind  so 
rot  88  bloot  un  so  wttt  als  snsel 

Biese  ScfarnbuDg  Jaoob  Grimina  entspricht  niin  aber  (bis 
auf  Druckversehen  wie  'en'  und  'iW)  genau  dem  Abdruck  Arnims 
in  der  Einsiedlerzeitung.  Nur  bat  Grimm,  mit  AiiBnahmc  von 
*Machandelboom*  und  'Kind*,  überall  wieder  die  kleinen  Anfangs* 
buchstaben  bei  Substantiven  hergestellt.  JedenfaUa  ist  GriTnms 
Scbreibung  io  deo  AltdeutBchen  Waldero  dorehaus  verachiedcn 
von  der  in  ihrem  ersten  MSrchenbande.  Nun  aber  findet  sidi 
die  ganse  Ausföhrnng  und  Beispiehreihe  der  Altdeutschen  Wilder 
auch  im  Anhanpj  der  ersten  MSrchenansgabe  zum  Schneewittchen 
(1812.  Nr.  8.  XXXII)  wieder,  nur  dafs  hier  die  Stelle  mi.« 
dem  ^Maehandelbnom,  dessen  Text  ja  der  erste  Märehenhaud 
enthielt,  nicht  wörtlich  ausgeschrieben  ist  Der  ParcifalaufsaU 
entstand  ungefShr  zu  gleicher  Zeit  mit  Text  und  Anhang  zu  den 
Marcben.  Die  Märchen  kamen  nur  ein  wenig  früher  heraus  als 
die  AHdeatBchen  Walder.  In  jene  aber  war  ein  fremder  Ein- 
griff geschehen,  in  diese  nicht  Jene  enthalten  den  versebledi- 
terten  Text,  diese  den  der  Amimschen  Wiedergabe  genau  ent- 
sprechenden. Wir  Rehen  also  aueh  hier  an  einem  greifbaren 
Beispiel  das  schon  erkannte  VerhaUnis  liestätip^:  Grimms  hüben 
von  Hause  aus  den  Amimschen  'i'ext  des  Machandelboonis  iu 
Druck  gegeben,  und  ebenso  ist  es  natürlich  auch  mit  dem  Fischer- 
märehen  geschehen;  alle  lautlichen  und  orthographischen  Ab* 
weiofaungen  hat  Reimer  bewirkt. 

Ihrem  poetischen  Werte  nach  sind  die  beiden  Rungesohen 
Märchen  immer  mit  dem  gröfsten  Lohe  o^euannt  worden.  Als 
um  Xeujalir  1811  Jacob  Grimm  für  Brentano  den  Plan  zu  einem 
Altileutschen  Sammler  entwarf  (worüber  ich  in  der  Zeitschrift 
des  Vereins  für  Volkskunde  in  Berlin,  1902  S.  129,  beriohtet 
habe),  war  die  Absicht,  den  Run^eschen  Machandelboom,  nach 
dem  Druck  des  Einsiedlers,  als  ein  Muster,  wie  man  VoikseraUi- 
lungen  niederschreiben  müsse,  den  su  versendenden  Auffbcde- 
Hingen  bmzufügen.  Dies  war  eine  Nachwirkung  der  begeisterten 
Stimiuüiig,  mit  der  luau  die  erste  Veröfteutlichung  au^enommen 
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hatte.  AnumB  Blat  wurde  am  ersten  wieder  kfihL  £r  Raubte 
nkiit  CD  die  sog.  Trene  der  volkBnuUsigen  ÜbediefemDg^  woran 
Jaoob  Grimm  aihe  festhielt   Arnim  betonte  immer  und  inmimr 

das  "Recht  der  frei  schaflfenden  Phantasie  jedes  einzehien.  Da 
traf  es  ^icli,  daf?  er  1812  in  Herlin  den  Greifswalder  Professor 
^^hildoner,  einen  l^Veund  des  damals  schon  verstorbenen  Knngc, 
keuneu  lernte  —  er  iat  ans  auch  aus  Runges  HluWrlaaseuen 
Schriften  bekannt  — ,  und  nun  schrieb  Arnim  an  Jacob  Grimm 
(22.  Oktober  1812):  'Ein  Hauptspafs  ist  aber  wieder^  dais  mir 
Schildener  erzShlte,  Runge  hätte  die  Gesdiichte  vom  Fischer 
und  siner  Fm  einigen  Schiffem  ersihlt,  die  h8t^n  sie  aber  alle 
aiKiers  wissen  wollen  —  wie  aber,  das  war  ihm  eiiifallen  — 
kurz,  sie  waren  so  unzufrieden  mit  ihm,  wie  Ihr  mit  Clemens 
(und  seiner  freieren  Märchenbearbeitung).  Schade,  dafs  nicht 
der  Grofevater  diese«?  Sehiffers  dabei  war;  der  hatte  den  Schiffer 
geprQgelty  weil  er  ihm  die  gnte  alte  Geschichte  so  verdrehe.^  £s 
ist  klar,  was  auf  diese  scbershafte  Weise  ausgedruckt  werden 
sollte.  Wir  wissen  ja  auch  von  Tieck  und  Steffens,  dafs  Runge 
die  f^schergeschichte  noch  auf  andere  Weise  zu  erzählen  pflegte, 
nh  er  sie  niedergeschrieben  hatte.  Ja,  Grimms  selber  hringeu 
im  Anhang  schon  ihrer  ersten  Märciienausgabe  abweichende  J!c- 
zeosionen  bei.  Jacob  Grimm,  von  den  Gegengründen  nicht  über- 
zeugt, half  sich  der  unleugbaren  Tatsache  dieser  Verschieden- 
heiten gegenüber  mit  dem  vergleichenden  Bilde  von  der  Haupt- 
spradie  und  ihrer  Verzweigung  in  die  Mundarten. 

Sehr  mcfrkwürdig  auch,  wie  Arnim  1812  die  beiden  MSfchen 
beurteilte  und  ihrem  ästhetischen  Werte  nach  auseinander  hielt, 
limine  selber  schon  war  sich  der  Ungleichartigkeit  des  ''n>ii(  s 
beider  Märchen  bewulst  gewesen:  'das  erste^,  bemerkt  er  l6Uü, 
ist  eigentlich  erhaben  pathetisch  und  wird  durch  die  Kümmerlich- 
keit und  Gleiohgöltigkeit  des  flecfaers  sehr  gehoben,  das  andre 
ist  im  Grunde  mehr  wehmfitag  als  traurige  es  geht  oft  ins  Froh- 
lifihe  fiber/  IKe  Fabel  vom  Fischer/  schrieb  nun  Arnim  1812 
an  Grimms,  'schien  mir  damals,  als  ich  den  Machandelboom  ab- 
drucken liefs,  kein  eigentliches  Kiiulermärclien,  und  danin  i  nah  in 
ich  es  nicht  auf,  weil  ich  in  dem  Kreise  der  bald  zu  schüeiseudeu 
Zeitung  nur  recht  charakteristische  Sagen  wünschte.  Selbst  der 
Machandel  boom  war  mir  wegen  emer  gewissen  darin  wohnenden 
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Graiisaoakeit  nicht  ganz  recht,  aber  die  Berührung  mit  Goethe  aof 
der  einen^  mit  der  nordischen  Homanze,  die  ich  damals  von  Wilhelm 
übeieetzt  erhielt,  und  mit  dem  Cid  in  Hinsicht  des  Attfricfateos 
toter  Leiber  [auf  der  anderen  Seite]  bestimmte  den  Abdruck' 
Das  letste  sind  Hindentnngeu  auf  Gesichtspunkte,  die  stdi  «Der- 
dings  im  30.  Einsiedler- I^lnttc  iiusgcclrückt  finden.  Im  übrigen 
aber  war  dies  durchaus  gegründete  und  eigentinnrK'he  Urteil  doch 
beeinflufst  durch  die  Ausstellungen,  die  Arnim  an  dem  ersten 
Märchenbande  der  Brüder  Grimm  zu  machen  hatte.  Da  der 
Band  nidit  blofs  Märchen  für  Kinder  zum  Lesen^  sondern  wesent- 
lich auch  Märchen  fdr  Eltern  zum  Nacherzählen  enthalte^  taddte 
er,  dala  dies  Yerhlltnis  auf  dem  Titel  des  Buches  nicht  zu  g)e> 
nügoiidem  Ausdruck  komme.  Er  wies  auf  einzelne  Märchen  hin,  die 
in  die  Saiumking  nicht  gehörten.  Der  Verschiedenartij^keit  des 
Tones,  die  in  den  Märchen  herrschte,  \vider>{)ra<:h  er  von  Anfang 
au  auf  das  bestimmteste  und  traf  hierin  mit  l^'riedrich  Schlegel 
zusammen,  der  sich  auf  dieselbe  Weise  äulserte.  Arnims  Urteü 
hat,  so  fest  anscheinend  beide  Teile  in  ihrem  prinzipiellen  Gregen- 
Satze  beharrten^  dennoch  entscheidend  auf  die  spatm  Gesialtang 
der  Grimmschen  MSrchen  eingewirkt.  Seinen  Anregimgen  ent> 
sprechend  ist  einzelnes  fortgelassen  oder  umgeändert,  das  Ganze 
aber  allmahlicli  auf  einen  jrleichmnfsigeren  Ton  stilisiert  worden. 
Und  so  bewahrte  sich  Arnims  Satz,  dafs  (L  i  hildende,  fort- 
schaffende Trieb  im  Menschen  gegen  alle  Vorsatze  siegend  und 
schlechterdings  unaustilgbar  sei,  selbst  bis  zu  einem  gewiesen 
Grade  an  seinen  lieben  Gegnern  in  Kassel^  mochte  er  auch  bei 
der  Durchsicht  des  zweiten  Mirchenbandes  wünschen  (10.  2. 1815), 
Wilhelm  hatte  noch  mehr  nachgeholfen,  denn:  'mancher  Marehen- 
schlufs  wäre  mehr  befriedigcud  ausirefallen,  ich  meine  in  der  Art, 
wie  Runge  mit  seinen  beiden  Mnrelien  verfahren  ist.* 

Man  könnte  in  der  Übertreibung  sagen:  unsere  ganze  Lite- 
ratur von  damals  ist  eine  Verarbeitung  von  Marchenstoffen,  die 
jeder  Dichter  auf  seine  Weise  und  mit  seinem  Rechte  trieb. 
Auch  bei  Arnim  uud  Brentano  ist  dies  der  FalL  Brentano  wollte^ 
wie  er  1810  Runge  ausdrücklich  schrieb^  den  Madiandelboom 
und  den  Fischer  in  seine  Marchenbearbeitung  einfügen;  die  von 
Guido  Corres  schliefslich  herausgegebenen  Bände  enihalten  sie 
nicht  (vgl.  auch  Cardauns  1895  S.  b),  doch  hätte  Brentano,  wenn 
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er  dasa  gekonunen  vfixe,  sie  gewilk  Dicht  in  RuDgea  Wortlaut, 
sondeni  in  der  ihm  eigentfimlichen  UmbOdung  vorgelegt,  und  am 
ehesten  hatten  die  Rheinmarchen  Gelegenheit  dazu  geboten.  Arnim 

aber  förderte  damals  wieder  seine  (erst  viel  später  aus  dem  Nach- 
lasse herausgegebene)  Päpstiu  Johanna,  ein  M  erk,  iu  das  er  auch 
die  leiden  und  Freuden  seiner  eigenen  Kindheit  und  Schulzeit 
eingeflochten  liat.  Von  bösen  Mächten  her\^orgebracht  und  durch 
teuflische  £rziehung  innerlich  vernichtet,  besteigt  Johanna  acfaliefs- 
licli  in  rasender  Verblendung  den  päpetlichen  Stuhl  in  Rom,  stürzt 
dann  jlh  von  ihrer  Hdhe,  wird  aber  durch  die  allversdhnende 
Macht  des  christlichen  Glaubens  gerettete  Die  Parallele  zwischen 
der  Päpstin  Johanna  und  der  i^'rau  des  Fischers,  die  ja  auch  iltr^ m 
Wunsche  gemäfs  Papst  wurde,  aber  auch  nocli  der  liebe  Gott 
veidcu  wollte,  bietet  sich  wie  von  selber  dar,  und  es  wäre  etwas 
Natürliches,  wenn  in  Arnims  Dichtung  sich  erweisen  sollte^  dafs 
beide  Enahlnngsstoffe  miteinander  in  Berührung  geeetst  seien. 

Nun  waren  mir  lingst  Anklänge  an  das  Fischermirohen  in 
der  PSpstin  Johanna  und  eine  besondere  Art  der  Erzählung  des- 
-elbt  u  aufgefallen.  Indessen  hätte  i(  Ii  uiclit  gewagt,  sie  als  Uni- 
«liehtung  Arnims  hinzustellen,  sondern  eher  sie  für  die,  wenn 
auch  freie,  Wiedergabe  einer  rheinischen  Variante  des  Fischer- 
iiiärchens  gehalten.  Ein  direktes  Zeugnis  aber  belehrt  uns  eines 
anderen.  *Ich  habe,'  schreibt  er  selbst  an  Jacob  Grimm,  'es  in 
meiner  Päpstin  zweimal  versucht,  das  Fischermarchen  von  der 
Frau,  die  Papst  und  Gott  wird,  ganz  wiederzuerzählen,  wie 
Runge;  beidemal  war's  mir  aber  unmöglich,  der  Ton  des  übrigen 
teilte  sich  dieser  Geschichte  un willig iu'lich  in  einzelnen  Umständen 
mit,  und  so  soll  es  sein,  denn  jede  Zeit  und  jeder  Mensch  hat 
Hein  Recht/  Nun  ist  es  leicht  für  uns,  den  betreffenden  Stellen 
in  Arnims  Dichtung  beizukommen. 

Von  Lncifer  ist  die  kleine  Johanna  dem  Spiegelglanz,  einem 
der  schrecklichsten  Philologen  Islands,  zur  Pflege  übeigebeo 
worden.  Über  Paris  gelangt  dieser  mit  dem  Kinde,  das  er  als 
Kuaben  erzieht,  au  den  Rhein  und  gesellt  es  dem  jungen  Pfalz- 
^^'rafen  als  Spiel-  und  Ijcrngefahrten.  TiUcifer  versucht  vergeb- 
lich, in  das  von  seinen  Wächtern  treu  gehütete  Rheinschlo(s  ein- 
ludringen. In  einen  Wasserstar  verwandelt^  gerat  er  beim  Unter- 
tauchen unvoiaichtig  in  das  Netz  des  armen^  treuen  Fischers 
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ThalmaoDy  der  sehr  verwimdert  kt,  alt»  der  Vogel  ihn  anredet 
und  ihm  die  £rffillung  dreier  Wünsche  für  seine  Freiheit  bietet 
<Der  ThaluuuiD  war  klug'  (fahrt  Arnim  f orl),  'er  fragte  nicht  cnt 
seine  ¥nu,  sondern  spradi  £u  ihm'  —  und  wir  empfinden  hier 
eine  scherahafte  Hinwdsung  auf  Rtinges  Ftsoher,  der  gerade  «rst 
durch  seine  Frau  zum  Wünschen  getrieben  wird.  Thalmanu  ^ 
antwortet  dem  gefangenen  Wasserstar: 

Du  haltet  mich  für  ein  Kind 

Und  meinst,  ich  wünl'  gej^ciiwind 

Mir  so  ein  i  bermafH  vou  Glück  erwählen, 

Dafs  ich  in  aller  Bchmach  mich  mOfste  quälen. 

Nein,  Vagelchen,  ich  mag  kein  Gott  auf  Krduu, 

Kein  Kaiser  oder  Papst  hier  werden. 

Doch  dnen  Vogd,  der  to  reden  kann, 

Für  gatai  Oald  au  briogan  an  dan  Mann, 

Das  ist  eia  nehorer  Oewinnl 

Wir  bemerken  hier  wieder  die  schereemle  \V  euduug  gegen  da.^ 
Rungesche  Märchen.  Der  Vogel  wird  nun  rasch  in  das  Schlolk 
des  jungen  Grafen  gebracht  und  macht  den  beiden  Kindern 
vielen  Spata.  Der  gute  Thalmann  mula  sich  hinaetcen  und  ihneo 
nodi  recht  lange  ansehen.  £r  eraahlt^  wie  er  sich  von  den  be- 
denkli«^«!  FVagen  des  Vogels  nicht  habe  fangen  lassen,  'weil  er 
die  Geschichte  woiil  gcvvulkt/  Die  Kinder  fragen  neugierig: 
welche  Geschichte?  und  Mer  Fischer  lielk  sich  nicht  lange  bitten, 
sondern  erzählte  ihnen  in  aller  der  Umständlichkeit,  die  Er- 
wachsenen so  unbequem  ist/  Wieder  eine  merkwürdige  Kritik 
des  Marchenvortragea.  'Wir  woUen  seine  Erzählung  auaammen- 
stehen/  sagt  Arnim,  und  nun  gibt  er,  in  der  Tat  im  halben  Um- 
fange dea  Rungeschen  Märchens,  die  folgende  Darstellung: 

'Ein  alter  Fis<^er  h^ratete  ein  junges  Madchen,  und  da  er 
seines  Alteio  wegen  wenig  mehr  uiit  seiner  /Vngei  fangen  k<uinte, 
die  Fr;ni  nhcr  viel  verbrauchte  weil  sie  jung  war,  so  mulsteii  ^ie 
gar  bald  ihr  Haub  verkaufen  und  wohnten  auf  einem  Kahne 
mitten  auf  dem  Rheine,  lebten  von  den  Fischen,  die  der  Alte 
angelte,  und  deckten  sich  Nachta,  wenn  aie  schliefen,  mit  dam 
alten  Segel  txL  Die  junge  Frau  fror  Nachts  auw^len,  der  Alte 
aber  sdilief  fest  und  meikte  doch  im  Schlafe  aus  Gewohnheit, 
wenn  die  Angel  in  seiner  Hand  von  einem  J^^sch  angebissen  und 
furtgezogeu  worden;  eines  Tuges  zuckte  die  Angel  so  stark,  dais 
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der  Fischer  scboD  Dieiiite,  eiiieu  groDseo  Lachs  in  den  Kahn  zu 
aehen,  aber  er  hob  mit  der  Angel  zu  seiner  VerwnnderuDg  statt 
emes  lisofaes  emeo  bräunlichen  V(^el  mit  sohwansem  Sohnabel 
iD  den  Kahn,  den  er  ganz  erstarrt  anredete:  '*lEi,  wie  magst  du 
heüsen?^^  '^asserstarf'  sagte  der  Vogel  mit  Milhe,  weQ  9mi  der 
Allgelhaken  in  der  Kehle  sal's.  "W assers tarV"  sagte  der  Fischer 
verwundert,  "wo  hast  du  dein  Nest?''  —  Und  der  Wasserstar 
antwortete:  ^'Fischer,  wo  hast  du  deiu  Haus?  mein  Nest  hat  die 
Frau  verkauft,  da  muia  ich  mich  so  herumtreiben,  hab'  aber 
aUefki  dabei  gelernt,  und  wenn  da  mir  das  Leben  sehenken 
willBt^  so  tae  ick  dir  alles  ailieb,  was  du  wünschen  magst/'  Der 
Fischer  sah  sich  nach  seiner  Frau  um,  da  diese  aber  noch  ganz 
fest  schlief,  so  fiel  ihm  gar  nichts  ein,  was  er  wünschen  sollte, 
und  sprach:  "Wasserstar,  weil  es  dir  so  gegangen  ist  wie  mir,  so 
will  ich  dir  den  Haken  ganz  umsonst  aus  dem  Schnabel  zielm, 
möchte  doch  auch  keinen  drein  haben/^  Bei  den  Worten  zog  er 
Ihm  den  Haken  aus  dem  Schnabel  und  liefs  den  Vogel  fliegen, 
ehe  der  aber  untertauchte,  sagte  er  ihm:  ^Fischer,  wenn  der  Voll- 
mond auf  dm  Bhmn  scheint^  da  ruf  mioth,  und  ich  werde  dir  in 
allem  freundlich  zu  Grefallen  leben,  was  dein  Mund  wünschen 
mag.**  —  Als  er  untergetaucht  war,  wachte  die  Frau  auf,  und  er 
erzahlte  ihr,  was  vsicli  begeben,  da  wurde  die  ¥mii  böse,  dal's  er 
sich  gar  nichts  gewünscht  habe.  "Ja,  was  sollt  icli  mir  wün- 
schen?'' fragte  der  Fischer.  "Haus  und  Hof,''  sagte  die  Fisch enn 
ganz  zornig.  Da  lachte  der  Alte  und  wartete,  bis  der  Mond 
recht  henlioh  am  Himmel  stand  und  sich  im  Rhein  spiegelte,  da 
rief  er  so  freundlich,  da&  sein  altes  Gesicht  sich  in  tausend 
Fallen  legte: 

MondscheiD,  Mondschein  flberm  Bhein, 
Mondschdn,  Mondschehi  in  dem  Bhdn, 
Vogel,  Vogd  überm  Shein, 
Vogfll,  Vogel  in  dem  Bhein, 

DaCs  mir  meine  Frau  nicht  frier*, 
Schenke  doch  ein  Häuschen  ihr. 

Da  iandite  der  Vogel  auf,  dals  Ihm  das  Wasser  voü  seinem 
Schnabel  lief  und  sagte:  ''Lafs  nur  dem  Kahn  seinen  Willen,  so 

kommst  du  an  das  Haus  ji^efahren/^  Da  verschwand  der  Vogel, 
und  der  Fischer  tat,  wie  er  gesagt,  kam  ans  l^ud,  uud  ein  TTaus 
Stand  dsy  das  war  leer^  darum  gehörte  es  ihnen,  und  die  i;  rau 
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sagte,  daSk  sie  nun  Die  wieder  frieren  würde,  denn  das  Hans 
war  dicht  und  schon  geaiminert  Um  es  hier  nur  kura  wa  sago^ 
es  dauerte  nicht  bis  mm  nichsten  Mondwechsely  da  fror  die 
Frau  schon  wieder  und  wollte  ein  Schlols^  und  der  Fischer  rief 

sviecler: 

Mondschein,  Mondeehein  überm  Bhein, 
Mcndeehein,  Mondeehein  in  dem  Bhein, 
Vogel,  Vogel  fiberm  Bhein, 
Vogel,  Vogel  in  dem  Rhein, 

Dalfi  mir  meine  Fraa  nicht  frier*, 
Schenke  doch  ein  Schlöischen  ihr. 

Das  gescbab  dann  wieder,  im  imclisten  Monate  fror  sie  sehr,  weil 
sie  keiuc  KuiuLr-krone  hatte,  im  folgenden,  weil  ihr  die  Kaiser- 
krone fehlte,  endlich  wollte  sie  Papst  werden,  und  au<  h  las  ge- 
schah. Als  aber  die  Frau  wieder  vorm  nächsten  Mondschein 
den  Mann  Nachts  mit  dem  Ellenbogen  anstieis,  dais  sie  friere, 
sie  müsse  aller  Welt  Gott  e/em,  da  wurde  dem  Fischer  recht 
bange,  er  ^ng  ganz  kleinlaut  an  den  Rhein  und  rief: 

Mondbciieiii,  ^l<>nd^«ohein  uberra  Khein, 
Mondscheiu,  Mondseliciii  iu  dem  liheia, 
Vogel,  Vogel  übenn  llhein, 
Vogel,  Vogel  iti  dem  Rhein, 
Daik  mir  meiüc  Frau  nicht  frier', 
Mach',  dafs  »ie  die  Welt  regier'. 

Bei  diesem  Worte  rifs  ein  Fisch  dem  armen  Fischer  die  Angel- 
schnur ab,  er  wachte  aus  seinem  Traume  auf,  seine  Frau  klap- 
perte vor  Frost  mit  den  ZShnen,  da  war  weder  Haus,  Schiefe, 

weder  Königs-,  Kaiser-  noch  Papstkrone,  von  der  Welt  regierten 
sie  nicbtR  n\<  nur  mit  Mühe  ihren  Kahn,  aber  sie  hatten  beide 
dasselbe  geträumt,  und  weil  die  Angel  gerissen,  konnte  der  Alte 
keinen  Fisch  mehr  fangen,  weil  seine  Frau  Gott  werden  wollte, 
mulste  er  in  Hunger  mit  seiner  Frau  auf  dem  Rheine  sterben 
und  verderben,  ohne  Beichte  und  Absolution/ 

Arnim  tragt  also  die  £«rzäh]ung  nicht,  wie  Bonge>  als  (wenn 
auch  phantastische)  Wirklichkeitsgeschichte,  sondern  als  Trauro- 
geschichte vor.  Dadurch  dafs  er  die  Frau  jung,  den  Mann  alt 
.sein  läl'st,  \v\rd  isehr  leicht  ihr  Verschwenden,  begehrendes  Wün- 
f^cben  und  sein  mangelndes  Widerstehen  erklärt  Das  durch- 
gefulirte  Motiv  des  Frierens  der  jungen  Frau  ist  bei  der  nächt- 


...... ^le 
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Uobeo  BeBohSftigimg  der  Fischer  gut  Die  l^eaclinig,  Hua  es 
hier  nnr  kors  211  sagen/  fallt  frdlich  gaos  aus  dem  Itahnrum  der 
ESrsSUoDg  heraus;  aber  es  ist  immer  so  bedenke,  da(s  wir  es 

mit  einem  unvollendeten  und  vom  Verfaisser  selbst  nicht  herauo- 
gegebeiit'u  Werke  zu  tun  liabeu. 

Sogleich  aber  setzt  Arnim  diese  Erzählung  mit  dem  Gange 
seiner  DiobtUDg  in  Beziehung.  Der  böse  Spiegelglans  kann  es 
oieht  lassen,  wegen  der  Geschichte,  er  wdüs  nicht  waromi  einen 
seltsamen  Hals  auf  den  Erzähler,  den  armen  Thalmann,  za 
werfen.  Die  bdden  Kinder  fangen  immerfort  wieder  den  ihm 
fatalen  Reim  Mondschein,  Mondschein  fiberm  Rhdn'  zu  singen 
an,  er  schlagt  im  Zorn  auf  sie,  gerät  in  Streit  mit  des  jungen 
PfalzLM  :itcn  treuem  Hüter  Hatto  und  verJalst  zum  Jammer  der 
Kinder,  die  voneinander  gerissen  werden,  das  Schlols:  'Johannes 
(Johanna)  fühlte  in  dieser  sonderbaren  Einwirkung  des  Wasser- 
Stars  auf  sein  eignes  Schicksal  das  ganae  Mirdien  von  dem 
Weibe»  das  Papst  und  Gott  wurde,  wie  seine  Qesdiiohte  und 
Wulste  doch  nicht,  wamm,  und  weinte  entsetzlich  darfiber/  So 
hat  Arnim  die  Umbiegung  des  Rungeschen  Märchens  dazu  be- 
nutzt, um  d'w  hone  Macht  Lncifers,  der  den  heiligenden  Auf- 
enthalt iitiä  Kindes  in  dem  Ühcinschiosäe  zerstören  wollte,  für 
die  weitere  Entwickelung  des  Kindes  wirksam  werden  zu 
lassen. 

Aber  da  sowohl  Spiegelglans  wie  Johanna  nur  dunkel  und 
unbewuisty  jedes  auf  seine  Weise,  von  dem  MSrchen  ergriffen 
werden,  so  la(st  sich  vermuten,  dafs  einmal  in  der  Dichtung  noch 

ein  Pnnkt  erscheinen  werde,  wo  es  eine  neue  Bedeutung  für 
die  Handlung  erhielte.    Dieser  Punkt  tritt  wirklich  ein. 

Johanna  ist  Papst  geworden.  Der  Pfalzgraf,  der  sich,  um 
Nachstellungen  zu  entgehen,  lange"  in  der  Verkleidung  eines 
Madchens  in  Rom  angehalten  hatt^  wohnt  als  Freund  des 
P^tes  im  Palaste.  Bei  ritterlichem  Spiel  beide  am  selben  Tage 
verwundet,  werden  sie  in  der  folgenden  Nacht  halb  betfiubt  unter 
den  schreckenden  Wirkungen  eines  Erdbebens  voneinander  ge- 
trennt. Der  Papft  sucht  seh  11  flüchtig  den  Pfalzgrafen.  Unbe- 
woist  geht  er  tort,  bis  er  an  dem  kleinen  Hause  der  alten 
fiabina,  in  deren  Hut  der  Pfalzgraf  gewesen  war,  stillsteht. 
1^  flielit  durch  das  offene  Fenster  in  das  reinliche  Zimmer. 

attUv  f.  a.  SfiMhm.  OZ,  2 
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Sabina  spiDot  beim  Feuer  des  Herdes;  ein  Mädcheu^  das  dein 
Pfalzgrafen  ähnlich  sieht,  sitst^  ebenso  gekleidet,  ihr  gegeoSber; 
Sabina  enfihlt  ein  Mueheo: 

Hör*,  Kind,  laf»  die  Lampe  ?tehu  und  ac'i  G^enchickt, 

Ich  will  dir  erzählen,  wie  es  einem  Fis^'  hf  r  geglückt, 

Der  1  ischer  war  alt  und  hatte  eine  junge  Frau, 

Die  war  nicht  fleifsig  und  war  auch  nicht  schlau, 

So  war  der  ariuc  Fischer  um  alles  eekommeu, 

Alit  Müh'  hatt'  er  ein  llüttchen  aui  Flusse  bekouimeu, 

Das  Hüttcheo  war  alt  wie  der  Flacher  und  schwach, 

Er  fliokto  omBonst  das  leilöelierte  Dadi, 

Immer  klagte  die  Fhiv,  sie  li^  ao  kalt» 

Wie  moiate  er  ent  frieren,  da  er  ao  alt 

Doch  kam  ihm  kein  Unmut,  er  aala  eo  geduldig 

Mit  aeiiier  Angel,  als  wir*  er  nichts  schuldig, 

Und  dürft'  doch  sich  nirgends  mehr  sehen  laaaen, 

Sonst  wollten  ihn  seine  Schuldner  erfaaaen. 

So  sals  er  an  einem  Sonntagmorgen 

Und  dankte  zu  Gott,  dafa  die  Leute  ihm  borgen. 

Und  zog  in  Gedanken  die  Aujrel  heraus, 

0  Freude,  da  zapp^^lt  »in  Fischchen  zum  Schmaus, 

Ein  Fiachchen,  aiw  war  es  von  Silber  und  (iold. 

Da«  hat  er  aus  dem  klaren  \\'ai*f^cr  jreholt, 

Der  Fisch  heilst  Keinera,  er  kennt  ihn  noch  nicht, 

iitt  weilii  ee  nicht,  dafs  der  Fisch  auch  spricht, 

Dala  er  die  Schiffe  im  Laufe  kann  halten 

Und  im  Meere  übet  Teufelsgewalten, 

Aber  au  Lande  Terloren  ist» 

Denn  da  regiert  unser  Herr  Jesu  Christ 

Mit  sdiattderndem  6ef Qhlc^  schultet  hier  Ainim  ein,  hSrt  Johannes 
das  Märcbeo  vom  Waaseratar  in  anderer  Geatalt     Die  £rtih- 

lerin  fährt  fort: 

Der  Fiach  tut  den  Fischer  nun  freundlich  bitten: 
'Laft  mich  leben,  ich  wär  nicht  gern  zerschnitten.' 

*Ei,'  sagt  der  Fischer,  'einen  Fisch,  der  kann  sprechen, 
MOcht'  ich  nimmermehr  zerschneiden  und  setatechen. 
Und  hab'  ich  auch  nichts  zu  essen  im  Haus, 
Ich  scheue  mich  doch,  dich  zu  essen  beim  Schmaus.' 

Er  machte  den  Fisch  von  der  Anp;cl  los 

Und  warf  ihn  zurück,  ol»  er  gleich  schon  groiJB. 

Nun  »ah  der  Fisch  zum  Wasser  heraus 

Und  sprach:  'Bedank'  mich,  jetzt  bitt  dir  was  aus. 
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Ich  geb  dir  aUeä,  was  du  liaben  willst, 
Damit  du  zum  Lolme  deine  Wansche  stiltot' 
'Ei/  sagte  der  Fiicher,  'mir  fillt  jetst  nielitB  ein. 
Die  Frau  will  ich  fragen,  waa  ihr  Hera  mag  erfrenn/ 

Das  Weh  der  ErinDerung  greift  bei  diesen  Worten  in  Johanuea' 
Seele,  und  der  Reim,  durch  den  er  ao  gewaltsam  in  seiner 
Kinderliebe  vom  Pfalzgrafen  losgerissen  worden  war: 

Mondaehidn»  Möndeduin  flberm  'Bhän, 
Mondfloheiii,  Mondseheiii  in  dem  Bheln, 

begleitet  als  Herzschlag  die  weitere  Erzählung  der  guten  alten 
Sabina,  wie  das  Weib  Papst  und  Gott  werden  will,  und  sein 
ganzes  Qeschiok,  das  er  seit  Jahren  nicht  bedacht  hat>  fiber^ 
CiUt  mit  Grausen  den  horchenden  Johannes.  Die  schreckliche 
Becidiang  des  Märchens  auf  sein  eigenes  Leben  wird  ihm  plötz-^ 
lieh  klar.  Er  springt  vom  Ecnster  zurück  und  läuft,  ohue  um- 
zusehen, den  Berg  hinan,  voll  Jammer,  als  habp  er  alles  ver- 
loren, als  sei  alles  schon  vorbei  und  ihm  bleibe  nichts  als  der 
ungeheure  Abstorz  in  die  Tiefe.  Diese  Flucht  aber  wirkt  dazu 
mt,  daTs  Johannes  und  der  Pfalzgraf  aioh  endlich  wiederfinden^ 
vom  neuen  Papste  entsühnt  und  ^ficksellg  werden. 

So  finden  sich  in  der  Tat  beide  Arten  der  literarischen  Ver-  * 
Wandlung  des  Marchens,  wovon  Arnim  zu  Jacob  Grimm  1612 
?|iraeh,  noch  in  der  Päpstin  .Joliauua  nieder.  Die  gereiiiit€  Be- 
.ubeitung  steht  dem  Ruugeschen  Märchen  noch  -sehr  nahe,  er- 
^hlt  mit  umständlichem  Behagen  und  ist,  glaub  ich,  die  frühere 
Niederschrift  Arnims:  wie  denn  überhaupt  die  Päpstin  Johanna 
ursprünglich  in  Versen  angelegt  war.  Für  die  prosaische  Ge- 
staltung schickte  sich  die  behauche  Umständlichkeit  nicht  mehr, 
Aimm  mufste  sidi  kflrzer  fassen,  er  Hels  sich,  den  umgebenden 
Scenen  zuliebe,  freiere  Hand.  Dawider  streitet  keineswegs,  dals 
Aruim,  anscheinend  im  entgcgeugcbctztcn  Siiuie,  selbst  das  ge- 
rdmte  Märchen  vom  irische  als  'andere  Gestalt'  des  Märchens 
vom  Wasserstar  bezeichnet  Er  konnte  sich  auch  diese  Freiheit 
gntatten.  Und  so  ist  er  der  erste  Herausgeber  des  einen  und 
dsr  erste  Nutznieiser  des  anderen  Marchens  von  Otto  Runge 
gswoiden. 

Friedenau  bei  Berlin.  lieinhoid  Steig. 


2* 


Unbekannte  Briefe 
a)  Sehiller»  b)  F.  H.  imhi,  t)  A.  W.  Sehlegel  aa  G.  Hufelaoi 


Die  Originale  dieser  Briefe,  die  mir  frenndlidist  sar  Ver- 

öffentlicluiug  übergebcu  w  iii\ien,  .sind  im  ßeöitze  der  i'Vau  Flo- 
rence  Starliüg,  geb.  Sii  \  t  kiiitr,  London.  Ihr  Sanimler  war  der 
Grofsvater  dieser  Dame,  1-duard  Heinrich  Sieveking  (1790 — Ibtib/, 
der  Sohn  dea  Haiobiiiger  Senatora  Heinrioh  Chriatian  Sieveking 
(t  1S09> 

a. 

Weimar  d.  21  stn.  Febr.  89,' 
HalMn  Sie  Dank  liebster  Freund  für  Ihre  schöne  und  feine  Be- 
urtheilimg  meiner  Nied.  Geschichte,  für  Ihre  Güte  mir  diesen  Wunsch 
zu  erfüllen,  und  für  die  Feinheit,^  mit  der  Sie  den  fjrot>en  An- 
tliril,  den  Ihre  Freundschaft  daran  hatte,  zu  verbergen  gewuLit  haben. 
Dali  Sie  Sich  die  Mühe  irt nuninien  haben,  ein  fjünstiges  Licht  über 
dir  gute  Seite  diel'es  Werks  zu  verbreiten  ist  mir  jezt  ein  um  bo 
wesentlicherer  Dienst,  weil  es  dem  Himmel  gefallen  hat,  mich  in 
diefe  Carridre  zu  werfen,  wo  mir  ein  gewii.er  Vorschni  \on  Credit 
sehr  gut  zu  ätutten  kommen  wird.  DuL  ich  Iliueu  noeii  nicht  selbst 
geschrieben  habe,  wie  sehr  das  Vergnügen,  das  mir  meine  neue  Be- 
stimmig  gewährt)  durch  die  Auflldit  vermehrt  wird,  in  niheren  Um- 
gang mit  Ihnen  zu  leben  —  ist  blol^  der  Ungewittheit  zu  ausdhra- 
ben,  worin  ich  noch  biÜ  jest  über  diese  Sache  gewesen  bin,  und  weil 
ich  nicht*  voreilig  seyn  wollte.  Sie  scheint  nunmehr  so  gut  ak  ent* 
schieden  und  ich  werde  auf  Ostern  einer  von  den  Ihngen  seyn. 

Wenn  meine  Wünsche  erfüllt  werden,  liebster  Freund,  so  werden 
wir  einen  fröhlichen  Zirkel  zusammen  ausmachen  und  uns  das  bis- 

*  Im  Original  steht  fiUschlich  das  Jshr  88,  ein  Verteilen,  das  Schüler 

auch  sonst  passiert  ist,  vgl.  Brief  Nr.  290  der  Gesamtansgabe  von  F.  Jone«, 
Bd.  n,  S.  86  und  444.  -  Diese!^  sowie  alle  gesperrt  gedmckten  Worte 
sind  im  Original  unterstrichen.    ^  Aua  nichts  korrigi^ 
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ehen  Leben  soviel  möglich  zu  verschönern  suchen.  Beinhold  muß 
auch  von  seiner  abstrakten  Lebensart  etwas  nachladen,  nnd 
der  Lebensfreude  opfern.  Man  sa^^e  mir,  daU  er  eich  durch  seine 
verwünschten  Anspannungen  Zufälle  zugezotren  habe,  die  für  seine 
Gesundheit  bedenklich  pind.  Wahrlicli  da«  muli  er  bleiben  laüen  — 
denn  wenn  wir  uns  in  die  Cliarite  studieren,  wer  dankt  es  uns? 

Vereicheru  Sie  Keinholds  und  Schützens  meiner  Freundschaft 
und  Liebe  —  ich  freue  nüch  unter  euch  Leutchen  zu  wohnen,  und 
bilde  mir  schöne  Erwartungen  von  unserm  künftigen  Zuj-ammenseyn. 

Auf  die  Kecension  zurück  zu  kommen.  Ich  kenne  Ihre  strengen 
Grundsätze  über  historische  Wahrheit  u.  Treue  —  um  so  mehr  muiS 
ich  die  seltene  Billi^eit  bewundem,  die  Bie  zu  Beurtheilung  meiner 
Geeehichte  einen  Geeiebtspunkt  wilden  ließ,  wo  sie  eich  gegen  diese 
strenge  Anforderungen  am  leiobteeten  halten  kann.  Wie  wenige 
hätten  dieses  gekonnt  —  und  wie  viel  wenigere  hätten  es  gewollt  I 
Der  Himmel  weiß,  wie  mir  die  Tante*  in  die  Feder  gekommen  ist 
Das  einsige  entwarf  statt  unterwarft  das  Sie  (Recen.  p.  419) 
rfigten,  ist  ein  Fehler  des  Abschreibers.  Ueber  vergeh iedne  andre 
Punkte,  die  Sie  berührten,  freue  ich  mich  einmal  mündlich  mit  Ihnen 
zu  fechten. 

Ich  hoffe,  Ihnen  in  den  rrst^'u  Wochen  de«  März  einen  Besuch 
zu  mnclien,  und  einige  Arrangements  vorläufig  zu  treffen.  Leben 
Bie  recht  wohl  liebster  Freund  und  erinnern  Sie  sich  mit  Liebe  Ihres 

Schiller 

P.  8.  Wü^  Sie  etwa  ein  erledigtes  Logis  von  einigen  Zimmern 
in  einem  guten  Hause  —  so  laßen  Sie  mich  Nachricht  davon  haben. 
>lan  -oll  Muhe  haben,  dergleichen  zu  erhalten,  und  mir  ist  jjerathpn 
worden,  mich  in  Zeiten  darnach  umzusehen.  Beim  i)iaC0DU8  Schorch^ 
höre  ich  soll  eines  leer  stehen  nebst  einem  LesesaaL 

bw 

Wohlgebohrner  Herr 
Hoobxuyeiebfender  Herr  Doetor 

Vorigen  Sonnabend  hatte  ich  das  unerwartete  Vergnügen,  die 
Beurthdlung  metnes  Gespräches  über  Idealismus  u.  Bealiinnus,  *  mit 


^  Vgl.  Becens.  (Jen.  A.  L.  Z.  Montags  den  IG.  Februar  1789):  . . .  wenn 

T.  B.  S.  ISl  die  Herzoginn  Maria  von  Burgund  die  FrfrroP^tante  der 
Margaretha  von  Parma  genannt  wird  . . .'.  *  Bezieht  sich  auf  den  Satz 
'Eine  geschmeidige  Klugheit  entwarf  ihm  die  Binge  (S.  203)',  der  von  H. 
als  eine«  der  wenigen  falschen  Bilder  angezogen  wird.  •  Mit  Hilfe  d^ 
Srhiitzschen  Ehepaares  (vgl.  Brief  vom  Ii'.  März)  mietet  er  »ich  schlief^lich 
bei  'zwei  alten  Jungfern  ein,  die  sehr  dienstfertig,  aber  aucii  seiir  redselig 
sind'  (Brief  Tom  IS.  Mai). 

*  David  Hunie  über  den  Glaabea  oder  Ideslismus  nnd  Bealismnt. 
Ein  Gesprich.  BrasUu  1787. 
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einem  sehr  verbindliclien  S(  Im  lben  (\eT  Exp<  *liti(in  der  Allg.  LiL 
Zeit  zu  erhalten;  und  ich  wende  mich  an  Ew.  VVoiilgebni i n,  um  bey 
(lenenselben  die  Versicherung  meiuer  grolien  Erkenntlichkeit  uiedei- 
zuiegen. 

Die  philosophischen  Einwurie  meines  Receußenteu  -  werde  ich 
nicht  außer  Acht  laßen,  und  ich  hoffe  er  soll,  wenn  ich  ihrer  öffent- 
lich gedeoke,  wenigstena  eben  io  Yxel  Ursache  haben  soMeden  mit 
mir  zu  seyn,  als  ich  es  mit  ihm  bin. 

Ueber  die  Behauptung  habe  ich  mich  gewundert:  das  Wort 
Belief  hatte  im  Englieicfaen  den Kebenbegriff  nichts  den  dae  deutsche 
Qlaube  durch  den  theologischen  Gebrai«^  erhalten  hätte.  Der  Ke- 
ceneent  brauchte  nur  das  erste  beste  etwas  ausführliche  engiisdie 
Wörterbuch  aufzuschlagen,  um  vom  Qegentbeil  überführt  zu  werden. 
In  dem  von  Johnson  selbst  aus  seinem  großem  Wörterbuche 
machten  Auszuge,'  sind  bey  dem  Worte  Belief  sechs  Bedeutungen 
angegeben.  1.  Credit  crivcn  to  ssoniething  whleh  vre  know  not  of  oiir- 
-hIvp-.  2.  The  theological  virtue  of  iaith;  tirm  confi- 
'inico  of  the  truths  of  religion.    3.  Religion;  the  body  of 

icneis  held   6.  Creed;  a  form  containing  the  articlos  of  faifli. 

—  Die  sechs  Bedeutungen  hat  Herr  Adelung  in  seinem  Wörterliu' lu 
liherset/t;  die  erste  aber  etwas  unrichtip.  —  In  Ainsworth  '  Huden 
Sie:  Belief,  fides;  The  Belief,  symbolum  Apostolicum,  Im 
Boyer: '  Belief,  foi,  creance,  ou  croyanoe.  The  articles  of  our  belief, 

les  articles  de  notre  f  oL  Wie  würde  der  Becensent  Vn-  \ 

believer  geben,  wenn  er  Faith  dabey  gebrauchen  wollte? 

Wichtiger  als  dieser  philologische  Irthum  ist  dn  historischer, 
der  unmittelbar  yorher  geht^  u.  yermdge  deßen  von  mir  gesagt  wird, 
ich  hatte,  als  in  der  vollkomensten  Darstellung  meines  Systems  ge- 
hörig; auch  alle  diejenigen  fiatze  in  den  Hob ul taten  des  seeL  M^ie- 
manns  (I)*  anerkannt,  die  er  ausdrücklich  als  seine  eigene^  be- 
sondre u.  verschiedene  Meinung  vorträgt,  nachdem  er  der  mei- 
nijren  mehrere  Gründe,  nicht  ohne  Lebhaftigkeit,  entgegen  gesetzt 
hatt«'.  Aber  ich  mag  es  in  jeder  Beziehung  wohl  leiden,  mit  die>«em 
rdlon  jungen  Manne  identifiziert  so  wie  mit  gewit>eii  verwirrten 
Kiipten,'  einem  liftvater,  Herder,  Hamann  u.  König  öalomo^  mit- 
gefangen  und  mitgehangen  zu  werden. 

»  All.  Lit.  Ztg-.,  Mittwochs,  den  löten  April  17R8.     ^  A  Dictionarr  j 
of  the  Euglish  Langu^e  ...  Abstracted  from  the  folio  edition,  by  the 
author.   London  1756;  fn  8.  Auflage  1786.    *  Thesaurus  Ün^ae  Latinie  i 

1761.    '  Dictionnaire  Royal,  Francois  et  Angloi.  La  Haye  1702.    *  Über  ; 
Thomas  W.  Wi/t^nmann,  den  Freund  Jaeobia,  vgl.  ADB  48,678:  gemeint  ' 
ißt  dessen  anonym  erschienene  Schrift  'Die  Resultate  der  Jacobi'schen  und  ! 
Mendelseohn'scneD  Philosophie        (L(>ipzig  1786).     ^  Vgl  ReomsioD: 
*E8  ist  ein  verzeihlicher  Irrthuni,  wenn  ein  braver  Mann,  den  man  in 
schlf  chtrr  ne-sell^chaft  findet,  verkannt  wird.  Das  ist  aber  der  Fall,  wenn 
ein  Manu  von  Hn.  J.  ispeculativem  Geiste  ....  sich  zu  so  verwirrten 
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Hier  würde  ich  mir  noch  die  Freyheit  nehmen,  auf  Veranlagung 
einer  Stelle  am  Anfange  und  am  f^chhiCe^  der  Beurtrilinin-  meines 
David  Hiimc,  Vav.  Wohlgcboren,  aU  einem  der  Vorsteher  der  Allg. 
Ut^-Zeit.,  t  iniirt  j  )(  rn(Tknn{jen,  weniger  in  Rücksicht  auf  mich  selbst 
u.  die  gegenwärtige  Kecen^ion,  als  auf  andre  Schrift>t<iller  u.  öfter 
widerkommende  ürtheile,  au»  deniHelbi^en  Gesichtspunkte,  den  jüngst 
Herr  Becker  über  die  UnrechtiuHlBigkeit  des  Negernhandele  gegen 
H.  Prof.  Meiners®  nahm,  gehorsamst  vorzuschlagen,  wen  nicht  eine 
xiemlioh  ernsthafte  UnpälSlichkeit  mich  zum  sdiraiben  gans  unfähig 
machte. 

In  Hoffnung  dsft  £w»  Wohlgebohien  68  nicht  ungeneigt  auf- 
nehmen werden,  werde  ich  die  Ehre  haben  denenaelben  künftige 
Woche  2  "Exemph  dee  Alexis»  französisch  und  deutsdh  su  Über- 
schicken,  wovon  ich  das  eine  Herrn  Profedor  Schüti  zustellen  u.  mich 
demi^elben  bestens  empfehlen  au  laßen  gehorsamst  bitte. 

Mit  aufrichtiger  Verehrung  und  haslicher  Eigebenheit 

Ew.  Wf^gebohren 

gehorsamster  und 
Pempelfort  bey  DüGeldorf  d.  80^.  April        verbundenster  Diener 

i^öö.  F.  H.  Jaooln 


Der  Buchhändler  Fröhlich  wiederholte  mir  gestern  mündlich 
Feinen  Wunsch,  daü  doch  das  Athenaeum  in  der  Allg.  Lit  Zeitung 
möchte  angezeigt  werden.  Nun  ist  ein  Jahr  seit  seiner  Erscheinung 
verfloiTen,  da  man  doch  sonst  be<leutende  Zeitschriften  gleich  bcj 
ihrem  Anfange  anzuzeiiren  pÜegt,  welches  auch  in  der  That  der 
schickliche  Moment  da/u  ist.  Überhaupt  konnte  ein  MitnrVx  if*  r,  wie 
i<'b  der  ALZ.  seit  mehr  als  drey  Jahren  gewesen  bin  wohl  mehr  I>- 
uiederung  bey  ihr  finden.  Koch  nie  hat  <lie  AT>Z.,  weder  mich  no^di 
meinen  Bruder  auf  eine  Art  anerkannt,  wie  wir  es  erwarten  konuien; 
<iief»e8  Htillsehweifiren  ist  bey  der  weitläuftigen  Verbreitung  über  die 
gleichgültigsten  Gegeusiande  so  au  H  allend,  daü  es  denen,  welche 
die  Geöinnungeu  der  Redaktoren  gegen  uns  nicht  kennen,  absicht- 

Köpfen  gesellt,  aln  L&vater  und  einige  andre  von  denen,  die  er  mit  Wohl- 
gefalien  anführt.'     *  Gemeint  ist  wohl  neben  der  unter  Anm.  7  ange- 

ft'ihrten,  eine  StelU'  im  Schhif-^ahsutz  gegen  jene  'schalen  und  "^eichten 
Schriftsteller,  die  mit  ihm  nichts  gemein  haben  al»  einige  Ausdrücke*  ... 
•  Christoph  M.  Meiners;  über  die  RechtmSfsigkeit  des  Negemhandels  im 
Göttinger  histor.  Magazin  II,  S.  308— 41i.i;  vel.  über  ihn  ADB  Jl,  224. 
I^t  f  k.  rt  vielleicht  Rudolf  Zacharias  B.,  d<  r  TT*  rausgeber  d^s  ADl'.  Keichs- 
Anzeiger;  ADB  2,  ^  Ale^s  oder  von  dem  goldeuen  Weitalter, 

Riga  1787. 

»  Ohne  Datum;  doch  wird  der  Brief  kurz  v<m-  dem  '^0.  Oktober  1799 
anzusetzen  sein,  doni  Diituni  de^  Schlegelscben  Abschiedes  von  der  Alig. 
lit.  Zeitung  (Böcking,  Werke  XI,  427}. 
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lieh  erscheinen  muL.  Auf  die  Art  wie  der  erste  Band  meines  Sbak- 
speare  ist  die  neue  Ausgabe  des  Eachenburgischen  ^  ebenfalls,  un- 
mittelbar nach  der  Erscheinung,  angeprieeen,  und  zwar  so  als  ob 
meine  Übeiaetzung  gar  nicht  Totrhanden  w8ie^  so  daß  jenes  dadurch 
80  gut  wie  surflekgenommen  ist  Ich  muß  daher  erUiren,  daft  ich 
nichts  mehr  fflr  die  AL.Z  arbeiten  weide^  Ina  sie  ihre  Schulden  gegen 
mich  auf  eine  befriedigende  Art  abtragt  DieA  habe  Uäk  lehrätUeh 
gesagti  damit  Sie  es,  wenn  es  Urnen  gut  dflnkl^  Ihrem  H.  Kollegen 
in  der  Redakzion,  mittheilen  Icdnnen,  u.  Weil  etwas,  das  ein  blo6 
litterarisches  Verhäitnii^  betrifi)^  unaern  freundsohaftliohen  Umgang 
nicht  stören  darl  ^  SchlegeL 

*  AUg.  Lit.  Zdtg.,  Mittwoch  1.  llov.  IW  (2  Stücke).   *  £bd. 

5.  Juniüs  1798. 

Iiondon.  R.  Priebsch. 
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Bei  wenigen  modernen  Dichtern  mulß  die  Literatur,  die  dem 
Biographen  zu  Gebote  steht»  mit  so  grofser  Vorsicht  bändelt 
weidtti  wie  bei  Hiomas  Chatterton.  Das  Fhantaaiegewebe^  daa 
sieh  am  das  Ironse  Leben  des  meckwQrdigen  IMehterknaben  von 
Bristol  geschluDgeu  hat,  ist  heote  so  dicht,  dafs  die  Aufgabe 
für  den  Forscher  in  erster  Linie  eine  kritische  sein  mufs.  Die 
einzelnon  Fäden  des  Gewehes  müssen  bis  zum  Anfanff  zuruck- 
verfolgt  werden,  um  zu  hestimmen,  ob  sie  an  Wahres  anknüpfen. 
Es  gehört  gewifs  eine  starke  Selbstverleugnung  dazu,  sich  durch 
kerne  ronumtisehe  Anekdote  von  diesem  kritischen  Wege  ab- 
lenken m  lassen,  um  so  mehr,  da  man  bald  gewahr  wird,  dafs 
die  nrsprünglidben  und  suveriassigen  Quellen  sehr  spSrlick.  flie- 
fsen.  Doch  mnfs  dieser  Versuch,  dem  bisher  noch  alle  Bio- 
crraphen  aii=  dem  Wepre  ireiaaiiL''''n  sind,  einmal  ^emaeht  werden, 
um  endlich  ein  einigerwalseu  riciitiges  Bild  dieser  merkwürdigen 
Erscheinung  der  englischen  Literaturgeschichte  zu  erhalten. 

Nur  sehr  wenige  Briefe  von  Chatterton  sind  uns  aufbewahrt, 
von  denen  mehr  als  die  Hälfte  auf  die  vier  Monate  seines  Lon- 
doner Aufenthalts  fallen.  Sie  sind  alle  psychologisch  höchst 
ioteressant,  wenn  auch  die  Ausbeute  für  Lebenstatsachen  sehr 
gering  ist  *  und  wir  bei  deren  iienrteilnni^  sehr  die  Seelenstim- 
niung  des  Schreibers  in  Betracht  ziehen  müssen.  Den  frühesten 
Oöd  besten  Bericht  über  das  Lehen  des  Dichters  bietet  uns  ein 
Bnef,  den  die  fast  vier  Jahre  ältere  Schwester  Chattertons, 
Mrb.  Maiy  Newton,  an  Sir  Herbert  Grofl^  den  Verfasser  des 
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"Wertherromans  'Love  aud  madncpsV  ini  Jahre  1778  schreibt 
Die  Daten  nod  Tatsacheo,  die  sie  angibt,  sind  durohans  mver- 
lissig,  die  Anekdoten  aus  der  gemeinsam  verebten  Eindendt 
sind  überseiigend  dnreh  die  einfache  Sehllditheit  ihrer  Dar- 

steUuDg. 

Eine  Ergänzung  hiemi  sollten  die  Erinnerungen  au  die  Fa- 
milie Ciiatterton  von  Mrs.  Etlkius  -  werden.  Mrs.  Edkins  war  eine 
Schülerin  von  Chattertons  Vater  und  Freundin  seiner  viel  jüngeren 
Frau,  der  sie  in  ihrem  Witwenstande  mit  Bat  nnd  Tat  geholfen 
hat  Diese  nahen  Beeiehungen  au  den  Ghattertons  veranla&ten 
im  Anfange  des  19.  Jahriiunderts,  also  30^40  Jahre  nach  dem 
Tode  des  Dichterf»,  einen  in  Bristol  ansfissigen  Mr.  Cumberiand, 
die  mehr  als  siebzigjährige  Frau  zu  interviewen.    Mr.  Curaber- 
land  sohneb  ihre  Erzahliinpen,  wie  die  von  seebp  I  is  .-iebon  ar- 
deren  Tanten  und  Gevattern  von  ciiatterton,  auf  für  einen  Lon- 
doner Kupferstecher  R.  H.  Croroek,  der  augenscheinlich  die  Ab- 
sidit  hatte,  ein  Leben  Chattertons  zu  schreiben,  der  aber  staib^ 
ehe  er  sein  Material  gestalten  konnte.  Von  Ihm  kam  es  dann 
spSter  In  Dix'  Hfinde,  der  es  sie  Anhang  zu  seiner  Biographie 
dnickte.    Chatterton   war   zurzeit  der   Cumherlandsclien  Auf- 
zeichnungen schon  eine  mvtliisehe  Persönlieiikeit  In  Bri.'Jtol  ge- 
wordeu,  eine  ganze  Kcihe  von  Fabeleien,  die  über  ihn  in  Umlauf 
waren,  sollte  nun  die  alte  Dame  nis  einzige  überlebende  Zeugin^ 
des  Chattertonschen  Hauses  mit  ihrer  Autorität  bekrift^^n, 
sie  tat  dies  auch  gem.   Der  ganae  Bericht  macht  den  Eindruck 
des  Oeschwfit^es  einer  alten  Dame:  wenig  Tatsadien,  viel  ober- 
flachlicher  Klatsch  und  oberflächliche  Charakteristik;  der  einzig*' 
Gewinn  ist.  daf?*  nns  hier  die  Atmosphäre  des  täglichen  Lebens, 
in  der  Clialtertun  erwuchs,   entgegenweht.     T'^berall   aber,  wo 
dieser  Bericht  in  Widerspruch  mit  Tatsachen,  die  von  Mutter 
und  Schwester  ausgesprochen  werden,  kommt,  ist  er  völlig  ab- 
zuweisen.  Von  Augenzeugen  haben  wir  femer  eine  Reihe  von 
Berichten  in  Briefen  von  F^unden  Chattertons,  nach  seinem 

*  Abgedruckt  in  Chaiterton's  Works  ed.  by  Sontiiey  and  Oottle  III, 
S.  459. 

'  Zurrst  abgedruckt  von  Dir,  Life  of  Chattertmiy  1887,  sppendix. 

*  Nach  ihrem  Berichte  macht  o»  den  Eindruck,  als  wenn  sie  selhit 
HaasgeDOBsm  der  Familie  war,  doch  ist  auch  dies  durchaus  nicht  siebv. 
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Tode  an  Beteiligte  in  dem  GdehrteDStreiie  fiber  die  Verfasser- 
schaft der  Rowley-Gedichte  geschrieben.  Sie  sind  alle  verdächtig 
in  ihrer  Glaubwürdigkeit»  da  diese  fVennde  Chatterton  innerlich 

nicht  nahe  standen  und  er  zu  keinem  offen  war.  Die  meisten 
waren  zudem  noch  so  jung,  als  sie  mit  Chatterton  verkehrten, 
dafs  sie  ein  wirkliches  Urteil  über  ihn  nicht  haben  konnten. 
Alle  waren  sehr  stolz  darauf|  dals  sie  in  dem  berühmten  Ge- 
lehrtenstreit eine  Rolle  spielen  durften,  und  standen  silmtlich 
unter  dem  Eindruck,  da(s  nur  eine  Gelehrtenniarotte  die  £dit- 
heit  der  Bowley-Poems  besweifeln  könne.  Ihrer  Meinung  nach 
war  jedenfalls  Ghatterton  aufser  stände,  der  Verfasser  zu  sein. 
Wa.s  wir  also  zur  Charakteristik  der  Persönlichkeit  daraus  lernen 
können,  ist  anfserst  wenie.  Am  schlimmsten  ist  hierin  ein  ge- 
wisser Thistlethwaitc,  der  aufgeblasenste  unter  iliiien,  der  mit 
wichtigtuender  Grof^sprecherei  einen  Brief  an  den  Dechanteu  von 
Exeter,  Mr.  Milles,'  schreibt.  Er  sucht  darin  zu  beweisen,  dafs 
er  den  Freund  yon  der  Schule  an  übersehen  habe  und  weit  eher 
selber  die  umstrittenen  Gedidite  geschrieben  haben  könne.  Die 
Tatsachen,  die  er  mitteilt,  widerspredien  sidi  zum  Teil  selbst, 
sein  Zeugnis  tiele  am  bofsten  ganz  fort* 

Mit  gleicher  Vorsicht  sind  alle  bioirraphischen  Skizzen  zu 
l)chandeln,  die  in  den  zalillo<<c!i  llowley  -  Streitschriften einge- 
bettet sind.  Abgesehen  d.-ivon,  dafs  sie  alle  mit  vorgefafster 
Meinung  geschrieben  sind,  stutzen  sie  sich  auf  diese  Bristoler 
Berichte.  Auch  die,  welche  Chattertons  Verfasserschaft  anerken- 
nen, sind  nicht  zuverlSssig,  teilweise  aus  Ungenauigkeit,  wie 
Warton,^  obgleich  bei  ihm  eine  Reihe  wichtiger  Bemerkungen  sich 
ündeo,  teils  aus  persönlicher  Gereiztheit^  wie  Walpole,*  der  gern 

'  Znent  gedruckt  in  Millas'  EdiUon  of  Botolty's  poem$  1782,  dann 
Woritt,  1808,  in  8.  466  ff.  Hier  lind  auch  die  anderen  Freundesbriefe 
abgedruckt 

*  Eine  Aufzählung  der  hanptiichlicheten  Schriften  im  Rowley-Streit 
in  ZMefMMMry  of  mtüimal  htography  Bd.  X  S.  152  f. 

«  Warton,  Biitory  of  Ehfflitk  poetry,  1778,  vol.  TT  tec  VITT  8.  64 
(in  der  Ausgabe  1871  fort  L^rliiBsen).  Warton,  Enquity  mto  ihe  mUhmHmhf 
of  ihe  poems  cUtributed  fo  Thomas  Boirley,  1782, 

Letter  to  thf  edition  of  tlie  misMÜaneom  of  Th.  ChaHerlon^  1778; 
Abgd.  Oontkmm'i  mof^axiae,  I7ö2,  b,  189  it.  247  ff.,  m  ff.,  347  if. 
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<1pt)  Charakter  des  Dichten  so  haMob  wie  mfi^^idi  sohfldeni 
möchte. 

Von  ISogerai  Lebenabesohreibuiigen  ist  die  erste  von  Br 
Herbert  Croft  in  semen  Wertherroman  Love  and  madness*  eb- 

gefügt   Trotz  all  der  sentimentalen  Romantik,  in  die  Croft  das  \ 
Lebensbild  des  Dichters  hineingestellt  hat,  sieht  es  uns  doch  | 
mit  ziemlicher  Wahrhaftigkeit  jui.    Herhert  Croft  hat  sich,  aller- 
dings, wie  68  scheint,  in  etwas  uiigruikmütiger  Weise,  das  Material 
aus  der  besten  Quelle^  bei  Mutter  und  Schwester  geholt  und 
fiber  die  letaten  Lebensnmate  in  London  die  Hanegenossen  yoo 
Chatterton^  wie  atich  die  Totenzeugen  ausgefragt,  au  einer  Zeit»  j 
da  die  Erinnerung  an  den  jungen  Selbstmörder  nodi  nicht  ganz  ' 
erloschen  war.    Herbert  Croft,  der  Chattertons  Rowley-Fiktion 
völlig  durchschaute,  hatte  den  guten  Takt,  die  Rom ) antik  der 
Wahrheit  in  (hesem  Treben  zu  erkennen;  einige  Irrtümer  sind  [ 
auch  ihm  untergelaufen,  doch  >\nd  es  meist  ehrliche  Gedächtnis-  . 
fehler.  Einiges  weniges  Ergänzende  findet  sich  in  dem  Berichte^ 
den  der  junge  Shakspere-Falsoher  Ireland  in  seinen  Cmfegnont* 
bringt 

Joseph  Cottle,  der  eine  Herauageber  der  Werke  Ghatt^toos, 

hat  sich  zu  verschiedenen  Malen  ^  mit  dem  Leben  seines  T^nds- 
maiiiu  s  beschaftiirt,  doch  ist  er  als  Bristoler  Kind  jeiiem  Stadt" 
klat^sch  nachgelaufen  und  hat  daher  sehr  viel  zur  Yermehnuig 
der  Irrtümer  beigetragen. 

Die  erste  selbständige  Lebensbeschreibung  verfafete  Gre- 
gory.' Im  ganzen  noch  frei  von  Lrtümem,  doch  höchst  kaUf 
aucb  zeigt  die  moralisierende  Tendenz  der  Biographie  ihren  Hei* 
den  in  ganz  falscher  Beleuchtung^. 

Chalmers-'^  kurzer  Lebensabrifs  ist  nichts  weiter  als  eine 


'  Lop$  and  madnua,  1780|  S.  M  fl 

*  IreJand«  OonfeasioM,  1802,  B.  12  ff. 

*  Joseph  Oottle,  Maitem  EiÜB,  poemt  and  esaai/»,  1829,  I  4—7,  IT 
380—482;  Eorfy  reedUediona  of  CMendge  and  Sotähey,  mi,  I  S.  256  ff. 
Price,  Hhmoriaia  of  Me  Oamynge  famüy,  1854.   Ein  Brief  CottiM  an 

Hearne. 

*  ürsprQnglicl)  Kippis  Biograph,  BnL  lY  578—019,  ■päter  als  Eial«- 
tung  7M  Works,  1803,  Bd.  I  S.  l  ff. 

'  Cbalmeis  Englüh  poeU,  1810,  XV  &  367  iL 
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Schmähschrift»  durch  die  der  Dichter  zu  einem  verkommeueu 
Monatnim  gemacht  wird. 

Alles  «her,  was  noh  bisher  als  Scfalioggewaohs  um  die  histo- 
lisohe  Gestalt  des  Diohtefs  geschliiDgeD  hatte,  war  doch  ein 
leichtes  Rankenweik  im  Vergleidi  mit  dem  dichten  Oeidir^  mit 
tlem  sie  im  Jahre  1837  durch  die  BioL^raphie  von  John  Dix* 
eingehüllt  wurde.  Dix  war  ein  iiutorisciier  Fälscher,  er  nalnn  alle 
biBlierigeii  Irrtümer  an  und  hat  da/u  eine  wahre  Anhäufung  von 
tischen  Tateaehen,  schiefen  Beurteilungen  und  absichtlichen  Fäl- 
flchmgen  gebrachte  Man  sollte  bei  jeder  neuen  Tatsache,  die 
sich  nicht  weiter  als  auf  ihn  zor&ckffihrt,  aols  äolserste  aig- 
wfiluiMdi  snn.  Im  Anhang  bringt  Dix  die  schon  besprochenen 
Aufzeichnungen  von  Cuniherland  und  die  völlig  irrefülireude 
Untersuchung  von  Ty.«  *ii  über  ungedruckte  Gedichte  von  Chatter- 
ton. Von  späteren  alächungeu,  die  auf  Dix  zurückgeben,  wird 
weiter  onten  die  Rede  son.  Willoox'  ausführliche  biographische 
Einleitung*  sn  Chattertoos  Gedichten  benutst  Dix  als  Qncdle  und 
hat  iolserst  geringen  Wert  als  Darstellung. 

1869  erschien  ^terauf  eine  ausfOhrliche  Arbeit  von  Professor 
Wilson,^  die  den  Anspruch  macht,  die  Standard-Biographie  des 
Dichters  zu  sein.  Der  Verfasser  ist  mit  groleer  Begeisterung 
für  seinen  Heiden  an  die  Arbeit  gegangen  und  sucht  als  erster 
seinem  Chai'akter  möglichst  gerecht  zu  werden  und  möglichst 
umfassend  dies^  Leben  und  Schaden  nach  allen  Seiten  su  durch- 
foracheni  so  dafs  namentlich  für  die  Werke  einige  neue  wertvolle 
Untersuchungen  hinzi^ekommen  sind.  Das  ist  aber  auch  alles, 
was  man  zu  Gunsten  dieses  Buches  sagen  kann;  den  Quellen 
gegenüber  ist  Wilson  ganz  unkritisch  und  fügt  zu  deu  alten  Lt- 
tüüieru  noch  neue  hinzu. 

Von  geringem  Wert  ist  die  Jünieitung  zu  \V.  Skeats  Aus- 
gabe der  Gedichte  Chattertons  ^  von  Edward  Bell,  die  gar  nicht 
fiber  Wilson  hinausgeht  und  auch  den  wildesten  Fabeleien  noch 
eine  Möglichkeit  sugestoht. 

*  Jcha  J^ÄL^of  CfuMtrton,  1887. 

*  ThB  podimU  wart»  of  CkatterUm,  mik  noUeet  <^hü  Kfe,  1844. 
'  Daniel  Wilson,  Ghatterton,  Ä  UogreqMeal  tiudy,  1869. 

*  The  podioai  workt  tf  ChaiterUm  .  • .  wük  a  memoir  by  3kMrd 
M180L 
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Von  Bribtül  aus  ist  (laiiii  in  neuer  Zeit,  allerdings  mit  weDig 
Krfolg,  etwas  kritisches  Liciit  in  dieses  Dunkel  geworfen  worden. 
Mr.  William  Geoige,  *  ein  eifriger  Chatte rtou-Furscher,  hat  einige 
interessante  neue  Tatsachen  ermittelt.  Darauf  hat  Latimer  in 
seinen  Annalen  BristolB  im  18.  Jahrhmidert  in  einem  knnen 
Abschnitt  über  Chatterton  die  fest  beglaubigten  Tatsachen  des 
Lebens  Eosammengestellt,  jedoch  ist  das  nor  ein  ganz  mageres 
Gerippe.  Der  Artikel  in  dem  Lexikon  der  englischen  Biogniplii»'* 
von  Charles  Kent  ist  wohl  etwas  vorsichtijrer  Nvle  die  meisten 
BiographieDi  doch  ist  auch  er  weit  entfernt,  eine  wirklich  rei- 
nigende Kritik  vorzunehmen.  Die  neueste  Biographie  ist  in 
deatsober  Sprache  erschienen.  -*  Diese  Arbeit  hat  das  gro&e  Ver- 
dienst^ dafs  hier  Zuerst  der  Versuch  einer  ästhetischen  Würdigoog 
der  Werke  des  Dichters^  besonders  der  Rowley-Gedidite,  gemacht 
ist,  der  bisher  sämtliche  Biographen  ans  dem  Wege  ^ega  ngeu 
sind.  Eine  Ausnahme  machte  nur  die  kleine  Schrift  von  ]*üxtuu- 
Forman,  ^  die  in  aller  Ki'u/.e  eine  ausgezeichnete  Charakieriatk 
Chattertons  als  Dichter  gibt. 

Helene  Richters  Biographie  zeigt  auch  einige  Ansätee  dasU| 
Chatterton  in  seiner  Zeit  als  Dichter  des  18.  Jahrhunderte  dar- 
austelleni  doch  liefse  sidi  hier  noch  viel  mehr  sagen.  Wae  aber 
die  kritische  Behandlung  der  biographischen  Quellen  anbetrifft, 
läfst  die  Verfasserin  alles  zu  wünschen  übrig;  auch  hier  wird 
die  Kritik  zu  Gunsten  der  romautischcn  Ausmalung  des  Hilde? 
unterdrückt  und  das  vorhandene  Material  gläubig  als  echte  <4.ueile 
benutzt.  ^ 

Auch  die  Werke  Chattertons  setzen  dem  Biographen  grofsere 
Schwierigkeiten  als  die  anderer  Dichter  entgegen.  Sie  cerfaUea 

■ 

*  W.  GeorgOi  New  facls  of  ihe  Chafferton  family,  1883. 
^  Dictiotiary  of  tiational  biography  Bd.  X  14S  iL 

^  lleleoe  Richter,  Ttiomas  CfiaiUfrion,  lyoO. 

*  Chattertoti,  and  his  lotest  editors,  London  ISTl. 

'  In  ohitror  Be^pr^fhiHij  •^iri'l  mir  die  Hauptwerke  aogefüiirt;  aul 
sfilf-be  Arbeitcii,  wie  Chaitcrton,  an  vom  S.  K.  Maitlaiid  flS")?)  iJuJ 

(  ha/tfrion.  a  stoty  of  1770  vnu  Mii.-.»uu  <  l67i)),  bin  ich  nicht  elügegaiigtn, 
<ia  bit  tjpäiblüieu  des  Kowlcy-StrdUw  ßiud.  Die  Dramen  über  Chatten oa 
von  Heiiiricii  liiüu  und  AUrcu  Uc  V'igny  gehören  voo  vorohtsrein  in  ein 
uuUijrc»  Kapiitl,  da  bie  bich  belbai  ab  i  iküouiui,  alierdmgs  b«hr  Ter« 
uuglückte,  lieben. 
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ia  zwei  streng  geschiedene  Klassen:  die  von  Chattertou  in  mo- 
dernem Englisch  geschricbeueu,  gröiöteuteiis  vou  ihm  selbst  ver- 
öfteotlichten  Grddichte  uod  Abhaudluogeu  und  den  grolseu  Cyklus 
semer  SchöpfungeD,  die  er  zu  seinem  Rowle}  -Roman  verflocht, 
und  von  denen  er  nor  ein  einziges  selbst  veröffentlicht  liat  Die 
letoteren,  anf  denen  allein  sein  Anbrach  ruht»  unter  die  bedeu- 
tenden Dichter  Englands  gerechnet  su  werden,  scheinen  uns  in 
ziemlich  gutem  Zustande  und,  soweit  als  möglich,  vollstiniJig 
überliefert  zu  sein. 

Es  ist  jedenfalls  ein  glückhcher  Umstand,  dafs  der  erste 
Herausgeber'  ein  guter  Philologe  war.  Tyrwitt  hat  die  Manu- 
skripte teils  in  Chattertous,  teils  in  Calcotts  und  Barrett«  Hand- 
Bohrift  von  diesen  beiden  Besitzern  erhalten  und  nach  den  Hand- 
schriften genau  nachgedruckt*  Die  zweite  Ausgabe  in  einem 
Quartprachtband  von  Milles,'  dem  unbeirrbaren  Vertreter  Row- 
leys,  ist  mit  SkeaLi^  U  orteu  ^zuglcicii  die  sorgfältig  fleilsigste  und 
vom  philüluglschen  Standpuukt  aus  die  wertloseste'. 

Die  erste  Gesamtausgabe  der  Werke  Chattertons  ist  von 
Southey  und  Cottle;*  zu  den  Rowley-Poems  sind  hier  einige 
neue  hinzugekommen,  sonst  sind  sie  nach  Tyrwitt  gedruckt 
Die  Sammlung  der  Gedichte  in  modernem  £nglisch  ist  hier  zuerst 
vorgenonunen,  Idder  in  völlig  willkürlicher  Beihenfolge.  Apo- 
kiyph  sind  hier  nur  einige  P^rosastödre.  Die  Ausgabe  von  1844 
von  Willcox^  bringt  zwar  eine  andere,  aber  keioe  bessere  Ordiumg.*» 

Die  jnno;ste  und  niich  vielen  Richtungen  höchst  verdienst- 
liche Ausgabe  ist  die  vou  Professor  Skeat.^  Der  Text  ist  kritisch 
und  sorgfältig  durchgesehen  und  mit  höchst  uützlichcu  Noten 
im  Anhang  erläutert  Der  zweite  Band  enthält  die  Kowley-Ge- 
dichte  und  eine  kleine  Auswahl  dazu  gehöriger  Fkx>s88tficke.  Skeat 


*  Poems  supposed  to  have  been  written  at  MriaM  hy  Thomas  Honti^ 

and  others  ed.  by  Thonuis  Tyrwitt,  1777. 

*  Ein  sehr  guter  Bericht  lüerüber  findet  sich  bei  ?^keat  fl  327 — 34(>. 
'  Poeniit  supposed  t»  kave  hem  writteti  aJ  Bristol  in  tJte  flfternth  eeiUury 

by  Thomas  Eowky  bv  Jereniiah  Millef»  D.  D.  Deau  of  Exeter,  17ö2. 

*  The  works  of  Ifiomas  Cha((uton,  I/oikIüii  18Ü3, 

*  The  podical  works  of  Th.  Chaitvrtüfiy  1844. 

*  Eioeo  guten  Beliebt  über  die  Ausgabeo  gibt  Skeat  a.  a.  O.  II,  xxxm» 
^  The  pGäieal  workt  of  Thtnwu  ^QtaUetion,  Iioadoa  18^1  (Aldiae-edit.). 
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hat  hier  <li«  zuerst  von  Wilson  auegesprochene  Forderimg  erfüllt, 
die  Gedichte  ins  Neuenglische  zu  übersetzeiii  ^  und  hat  damit  eni 
ihre  rein  poetische  Sohönheit  eioem  wetteren  Publikum  sugiiig-  i 
lieh  geroadit  Ein  einleitender  fissaj  gibt  uns  ein  klares  Yer- 
stSndnis  für  die  QueUen  der  Spnuüie^  die  Chatterton  eich 
schaffen  hat,  und  stellt  Ubersichtlioh  die  swingenden  Grunde,  die 
seine  Verfasserschaft  bewciseu,  zusaLuuieu.  Der  erste  B^d  ent- 
halt die  modern  englischen  Gedichte,  hier  eudlicli  chronologisch 
geordnet  und  mit  Erläuterungen  ihres  ersten  Druckes  oder  son- 
stiger Quellen.  Leider  sind  aber  in  diesen  Band,  und  awar  hier 
aum  erstenmal  in  einer  Oesamtansgabei  eine  Reihe  von  apo- 
kryphen Gedichten  au^enommen,  venmlaikt  durch  den  fslsclien 
SpGrsinn  von  Tyson  oder  die  direkten  FSlschungen  von  Diz.^ 
Hoifentlicb  werden  diese  in  einer  spateren  Auflage  fortbleiben. 

Es  soll  nun  in  dem  Folerenden  der  Versuch  gemacht  werden, 
der  Entstehung  drr  T. elenden  bis  zu  ihrem  Ursprung  nach- 
zugehen und  damit  zueilt  die  historische  Gestalt  des  jungea 
Dichters  frei^nlce^en.  Allen  Biographen  Chattertons  ist  ein  Zug 
gemeinsam:  der  Wunsch^  nidit  nur  möglichst  froh  etwas  vod 
semem  Leben  eraShlen  zu  können,  sondern  auch  die  sicheren  Er> 
eignisse  zeitlich  immer  weiter  hinanfzuschieben.  Es  ist  dies  erklär- 
lich; da  das  ganze  Leben  nur  17^/ ^  Jahre  gedauert  hat,  so  in^khte 
man  nach  der  Kindheit  hin  den  Wirkungskreis  erweitern  und 
<las  Wunderbare  dieses  psychulugi^chen  Phänomens  noch  wunder- 
barer gestalten.  Chattertou  war  nun  aber,  wenn  wir  vorurteilalos 
die  Quellen  lesen^  kein  aufsergewöhniich  frühreifes  Kind.  Zweier 
Dinge  erinnert  sich  die  Schwester  aus  seiner  fröhesten  Jugend: 
seines  Wunschesi  sich  hervorzutun,  und  der  Mfihe,  die  ihm  das 
erste  Lernen  gemacht  hat  Dais  sie  sich  des  ersteren  erinnert» 
ist  wohl  erklärlich,  da  den  Frauen  in  seinen  späteren,  namentlich 
in  den  letzten  Jahren  sein  unbändiger  Stolz,  der  ein  treibendes 
Hauptmotiv  für  seine  ganze  Lebenslaufbahn  gewordeu  ist,  maucbe 
bange  Stunde  gemacht  haben  wird  und  sie  der  Anekdoten  aua 
seiner  frühen  Kinderzeit»  die  Mrs.  Newton  erzählt»  oft  gen^g 

'  Leider  »ind,  wif  ><chon  Buxtoii-Forman  hervorgehoben,  die  Verwvisp 
auf  die  von  ChattertoQ  gebrauchten  Worte  in  den  Fufsnoten  und  ün  An- 
liaug  nicht  vollständig. 

•  Hierüber  weiter  unten. 
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gedacht  haben  werdeu.  lu  diesen  wenigen  Anekdoten,  wie  er 
als  Kind  alle  seine  S]>ielgefährten  zu  semeo  Dienern  maohte, 
wie  er  Mutter  und  Schwester  Pute  venprochen  habe,  wenn  er 
groie  sei,  erkennen  wir  schon  genau  den  Siebeehnjfibrigeni  der 
ffir  das  erste  und  einzige  übeiflfissige  Qeldj  das  er  in  London 
verdient  hatte,  den  Frauen  daheim  allerlei  glänzenden,  aber  un> 
:iützen  Kraiu  schickt,  deu  man  den  Nachbarn  zeigen  kann  als 
Jas  Geschenk  des  Solino«,  der  in  der  Fremde  weilt.  Ebenso 
pafst  dazu,  dais  seine  Lwst  am  Lernen  duroh  die  glänzenden 
Initialai  eines  Musikmanuskriptes  erweckt  wurde,  dafs  er  sidi 
stets  weigerte;»  aus  kleinen  Büohem  zu  lesen;  alles  dieses  zeigt 
OOS  den  geistigen  Keim,  ans  dem  ach  der  eigentfimliebe  spätere 
Charakter  entwickelte.  Was  dann  Mrs.  Edkins  dazu  berichtet, 
ist  wertlos,  so  ausführlich  und  selbstgefalHg  auch  all  der  kleine 
Klatsch  ausgeführt  ist.  Die  Charakteristik  ist  so  oberflächh'ch, 
(lals  man  sie  im  einzelnen  kaum  zu  widerlegen  braucht.  Wenn 
sie  erzählt,  dafs  die  Mutter  oft  gefdrchtet  hätte,  er  könnte  ver- 
riickt  werden  w^^  seines  seltsamen  Benehmens,  so  erklärt  sich 
da^  daCs  Mrs.  Edkins  nur  zu  oft  spater  nach  seinem  Selbstmord 
von  seiner  VerrClcktfaeit  hat  sprechen  hören  und  dies  nun  halb 
bewnfet,  halb  unbewufst  in  so  frühe  Zeit  verlegt.  Dem  entzogt  u 
erklart  die  Schwester:  *Ich  erinnere  mich  an  nichts  Besonderes, 
bis  er  zur  Schule  ging,  was  in  seinem  acliten  Jahre  war.'  Dies 
Datam  stimmt  genau:  sieben  Jahre  und  acht  Monate  war  der 
Knabe,  als  er  in  die  Armenschule  von  Bristol,  das  Colstonhoepital, 
aufgenommen  wurde.  Wir  mdssen  im  Auge  behalten,  dals 
MpB,  Newton  aulserordentlich  genau  in  ihren  Daten,  die  mt 
nachweisen  können,  ist  So  heifst  es:  er  wurde  vierzehn  am 
20,  November  und  Lehrling  am  1.  Juli  darauf.  Auch  dieses  wich- 
tige Datum  stimmt.  Am  1.  Juli  1767  —  er  war  vierzelm  Jahre 
und  sieben  Monate  —  lief  Chattertons  Schulzeit  ab,  und  er 
wurde  zu  einem  Notar  als  Schreiber  gebracht.  Dazwischen  er- 
sihlt  sie,  dafii  der  Bruder  mit  zehn  Jahren  sein  sohmales  Tasohen- 
gdd  ausgab,  um  sich  Bücher  in  der  Leihbibliothek  zu  holen  — 
dies  ist  gewöhnlich  die  Zeit,  in  der  Emder  ihre  erste  Lesewut 
mit  allem  Gedruckten,  was  sie  erlangen  können,  befriedigen. 
Chattertotis  eijürentümliclie  Geistesanlage,  zutrleich  sein  gesammelter 
Intellekt  und  der  Wtmscli,  anderen  zu  imponieren,  wird  dadurch 
AroliiT  f.  a.  apnehra.  CX«  S 
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charakterisiert,  dafs  er  zwiselien  elf  und  zwölf  Jaliren  einen  Katalog 
vou  70  Büciierii;  die  er  gelesen  hat|  aufschrieb.    Darauf  heilst 
es  weiter:  ^Mit  zwölf  Jahren  wurde  er  von  dem  Bisdiof  kon* 
firmiert:  £r  maehte  ainii volle  ernste  Bemerkungen  über  das  Ehr- 
würdige  der  Ceremonie  und  seine  eigenen  Empfindungen  und  Über- 
leugungen.  Bald  danach,  in  der  Wodie,  in  der  er  Tfirsehliefaer 
war,  machte  er  einige  Verse  über  den  letzten  Tag,  ich  ghiube, 
etwa  18  Zeilen;  schrieb  das  neunte  Kapitel  des  Hiob  uod  nicht 
viel  später  einige  Kaj)itel  des  Jesaiah  ab/    Natürlich  war  bei 
den  Qiatterton  -  Forschern  der  Wunsch  aufserordentliob  grofs, 
diese  von  der  Schwester  genannten  Gedichte  zu  finden.  £Sn 
Mr.  Tyson  maobte  sich  dKrm,  das  Bristoler  Lokalblatt  au  diesem 
Zweoke  durohKUStöbemi  und  nebe  da,  sein  Sueben  wurde  belohnt 
Felix  Faileys  Jonmal  war  ein  typisches  LokalblSttohen^  in  das 
die  poetischen  Gemüter  Bristols  mit  Vorliebe  ihre  Gaben  nieder- 
leertcn.   Dort  fand  Tyson  ein  kieineö  Gedicht:  On  fhe  last  Epi- 
j)hanij,  or  Christ  comintj  to  jnf^fjmmt,  das  16  Zeilen  laug  war, 
also  'beinahe'  die  Lauge,  die  Mrs.  Newtons  Brief  forderte.  Wir 
haben  zwar  nicht  den  geringsten  Anhalt,  dafs  Chatterton  damals 
in  Felix  Farleys  Bhitt  sobrieby  es  wäre  auch  psychologisch  volUg 
unerldiriicb,  warum  er  der  Schwester,  wenn  sie  um  seine  Dichter- 
scbaft  wnfste,  nichts  von  der  Veröfientlichung  des  Gedichtes  ge- 
sagt haben  solhe,  abgesehen  davon,  dafs  sie  das  Gedicht,  das 
sie  ja  kannte,  in  dem  Blatte  liatte  lesen  müssen,  do(  Ii  kTiiniie 
dies  noch  hingelien.    Es  mulsLc  nhor  eine  andere  Schwierigkeit 
überwunden  werden.  Das  Gedicht  ist  ven'Hl'cntlicht  am  S.Januar 
1763,  damals  war  Chatterton  erst  gerade  zehn  Jahre  alt  Mra. 
Newton  aber  sagt  ausdrücklich,  dafs  der  Anlala  für  dieses  Ge- 
dicht seine  Konfirmation  gewesen  sei;  so  mu/ste  eben  Bfrs,  Newton 
sich  geirrt  haben  und  der  Bruder  spätestens  um  Weihnachten, 
als  er  eben  erst  zehn  Jahre  alt  geworden    war,  kouhriniert 
werden!    Mrs.  Newton  aber  ist,  wie  wir  gesehen  hal>en,  sehr 
genau  in  ihren  Daten,  zwölf  Jahre  war  auch  das  ganz  normale 
Alter  für  die  Feier,  und  Cliatterton  hat  regelmäl'sig  die  Schule 
vom  siebenten  bis  zum  vierzehnten  Jahre  durchgemacht.  Wenn 
tiütsdem  sämtliche  Biographen  ohne  den  geringsten  Zweifel 
Tyson  gefolgt  sind,  so  liegt  das  auasohlielslicfa  an  der  fWude^ 
nun  endlich  auch  die  gewfinsohte  frGhe  Leistung  für  den  zehn- 
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jährigen  Knaben  zu  haben.  Mao  hatte  sioh  bisher  mit  drei 
kleiDeo  Jugendgedichteo  begofigen  mfisseDy  die  alle  drei  duroh 
8ir  Herbert  Croft  erhalten  sind.  In  Love  and  madnesM  tdlt 
Oroft  nnn  eines  davon  mit^  dn  Batiriechea  Stftck:  77te  apo$tat« 

will.  Croft  hält  dies  Gedicht  für  Chattertons  frühestes;  es  ist 
datiert  den  14.  April  1764.  Elfeinhalb  Jahre  war  der  jugeud- 
Dichter,  auch  für  dies  Alter  eine  gute  Leistung.  Der  Stoff,  den 
er  wählte,  ist  sehr  erklärlich,  gerade  für  einen  Colstonsobüler, 
der  in  dem  von  dem  Gründer  her  traditionellen  Hafs  gegen  das 
Sektenwesen  erzogen  war  und  hier  einen  dieser  Sektengänger^ 
die  überall  da  untersbhlnpf en^  wo  sie  m  vorteilhaftes  Flatac^n 
sehen,  schildert  Bristol  ist  ja  dner  der  Hauptplfitase  f8r  diese 
Sektenkämpfe  gewesen,  und  Namen  wie  Wesley,  Young,  Bing- 
liain '  und  Stiiiiugileet,  die  hier  ^eiKiimt  werden,  sind  einem 
BHbtoler  Kinde  jener  Tage  woiii  geläutig  geweseD^  auch  wenn 
er  ihre  gelehrten  Werke  nicht  gelesen  hat 

Dies  Gedicht  hat  Croft  aus  einem  Notizbuch,  das  der  Mutter 
geh5rte^  naeh  Chattertons  Handschrift  abgesohridben.  Gregory^ 
erzSUt  nun»  dafs  die  Schwester  ihm  ein  Notiabuch  als  Neujahra- 
gabe  geschenkt,  das  er  ihr  nach  mnem  Jahre  mit  Schriften,  be- 
sonders Poesie,  angefüllt  wiedergegeben  habe.  leider  gibt  Gre- 
*rory  eine  falsche  Quelle,  nanilich  Mrs.  Newtons  Brief^  an,  und 
ich  habe  die  richtige  auch  nicht  finden  können. 

Die  beiden  anderen  Gedichte  sind  in  Crofts  Handschrift  in 
einem  Bande  von  Chattertons  Werken  mit  der  Bemerkung  ein- 
getragen: 'Diese  CMiehte  schrieb  Chatterton,  als  er  ungeffihr 
elf  Jahre  alt  war/  Leider  ohne  weitere  Angabe,  m^lioherweise 
stammten  sie  auch  ans  dem  Notisbnch.  Das  eine  ist  eine  ChriH- 
/u<i/  hymn,  die  stark  iia<  Ii  einem  Schulexercitiuni  aussieht,  wenn 
man  solche  in  Colnttme  .school  voraussetzen  durfte,  das  zweite, 
ein  JbVagment,  Sly  Dick,  ist  wieder  eine  Satire,  eine  Nachahmung 
von  Gays  Fabel  Tke  mtser  and  Plutua,  wie  der  sehr  ähn- 
liebe  Anfang  aeigti  hier  wie  dort  erscheint  ein  nfichtliohes  Ge- 
spenst einem  Geushals.  Nun  fand  Tywa  wieder  in  Felix  Farieys 
Journal,  genau  ein  Jahr  spSter  wie  das  erste,  7.  Januar  1764 

»  Siehe  Skeat  I  S.  8. 

>  biehe  Work»,  im,  I  8.  X. 
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veröffentlicht,  ein  Gedicht,  The  chnrrhuarden  and  thc  ajjpa- 
ritiou  betitelt,  das  ebenfalls  in  seinem  Aufauge  auf  Gay  zurück- 
geht, auch  eine  Geistererscheinung  schildert,  aber  sich  auf  eine 
Lokalgesohiohte  besieht.  Auch  dieses  hat  Tyson  Chaitertoo  so- 
geeohrieben^  wählend  der  umgekehrte  Schluie  wobl  wabncfaei&- 
lieber  ist,  dafo  Ohattertons  kleiner  Versuch  eine  Nadiahmiiiig 
dieses  Gedichtes  ist,  das  Latimer*  Phillips,  dem  Unterlehrer  in 
CLs  Schule,  zuschreibt,  allerdings  auch  nur  auf  den  Grund,  dafs 
PhiUipö  ein  eitriger  Mitarbeiter  von  Felix  Farley  war.  Modicli 
wäre  es  ja,  dafs  dies  Thema  eins  von  denen  war,  mit  deuen  Phil- 
lips mit  den  älteren  Schölem  der  Schule  in  poetischem  Wett- 
stfeit  trat'  Gays  Fabeln  waren  damals  sicher  in  den  Hinden 
der  SchQleri  und  Ghattertons  Gedicht  wire  dann  auch  eka  Ver» 
such,  mit  teilsunehmen  an  den  poetischen  Versuchen  der  Colston> 
Schüler,  was  auch  den  ähnlichen  Anfang  der  Gedichte  näher  be- 
leuchten würde. 

Für  Chattertons  Verfasserschaft  von  Th^  chnrchwanh  n 
and  the  apj^ariiion  spricht  nichts.  Wir  werden  uns  also  wohl 
nach  wie  vor  mit  den  von  Croft  mitgeteilten  Kindhett^edichten 
von  ChaAterton  begnügen  müssen. 

In  dem  ^>en  erwähnten  apokryphen  Gedichte  wird  die  Nieder- 
legung eines  alten  Steinkreuses  im  Kirchhof  von  St  Mary  Reddiffe 
und  die  Applanierung  der  Gräber  gegeifselt.  Wie  selir  diese  An- 
gelegenheit die  Bürgerschaft  von  Bristol  erregt  hat,  zeigi  das 
Lokalblatt,  das  eine  Zeitlang  vt)ll  von  Augrifibu  auf  deu  Kirchen- 
vorstand war,  der  dies  anbefohlen  hatte.  Ein  solcher  Angriff, 
ein  Proeabrief  an  den  Herausgeber,  unterzeichnete  sich  'Ftdl- 
ford,  the  gravedigger^.  Ich  lasse  hier  Tysons  Worte  folgen  als 
Ptobe  seiner  Schiufsfolgerung:  Irgend  eine  Beweisffilming  an- 
zutreten, dafe  dies  von  Chatterton  geschrieben,  würde  heilsen, 
des  Lesers  Urteil  zum  besten  hal)en,  denn  keinem  anderen  Men- 
sciiuii  lüs  dem  Verfasser  der  Bristowt  traijedy  würde  eme 
solche  Unterschrift  eingefallen  sein.'  Zur  Erklärung  sei  hinzu- 
gefSgt^  dais  in  der  Ballade  The  Brutowe  iragedy,  or,  the 


'  Latimer,  Annais  of  Bristol  in  the  eighteerUlt  cetUury  pt^nieä  (or  the 
uuthore,  1893. 

»  Siehe  Thistlethwaitea  Brief,  Works,  18U3,  III  lüT. 


Digitized  by  Google 


ChattertoD'Litcfatar. 


87 


deathe  of  Si/r  Cliarles  Bawdin '  der  Name  Fullford  gar  nicht 
vorkomiut,  dafs  es  nur  festgestellt  ist,  dals  unter  Konig  Ed- 
ward IV.  ein  Sir  Balduin  Fulford  hingerichtet  worden  ist^  denen 
historische  Persönlichkeit  m^lidierwdse  Chatterton  für  sein  Ge- 
di<^t  als  Sir  Charles  Bawdtn  im  Auge  gehabt  hat  Willcoz* 
macht  zwar  schon  hierauf  aufmerksam,  trotzdem  nehmen  sonst 
alle  Biograplifeii  '  diese  Entdeckung  Tysons  au  und  bewegen  sich 
mit  ihm  in  dem  Zirkelbclilufs :  Folglich  ist  damals  schon  die  Ge- 
stalt Fnlfords,  die  er  in  der  Ballade  behandelt»  ihm  im  QedScht» 
HIB  gewesen. 

Es  läfst  flieh  denken^  dals  noch  weit  mehr  als  ffir  die  Weike 
in  modernem  Englisch  man  ein  möglidist  frühes  Datum  ffir  die 
BeeehSftiguug  des  Knaben  mit  dem  Rowley- Roman  ansetcen 

möchte.  Hierfür  genügte  nun  der  schriftliche  Bericht  der  Schwester, 
obgleicii  er  nuiiKllieh  von  der  Mutter  bestätigt  wurde,  irnr  nicht. 
Mrs.  Newton  schreibt:  ^Um  diese  Zeit  (d.  h.  uachdem  er  liehr- 
ling  bei  Lambert  geworden  war)  trug  mein  Bnider  die  Perga- 
mente, die  meinem  Vater  gehörten^  und  die  dieser  nicht  zu 
Bficfaenimschlägen  für  seine  Schdler  benutzt  hatte,  nadi  seinem 
Comptoür/  So  und  nicht  anders  wulsten  es  Mutter  und  Schwester. 
Beide  versicherten  Bryant  und  Milles,  den  beiden  gelehrten 
Kowley- Verteidigern,  wiederh«»lt.  dafs  Ohatterton  sich  früher  nicht 
um  die  vergessen  daliegeadeu  l'ergamente  gekümmert  habe,  son- 
dern erst  jetzt,  soviel  er  konnte,  davon  in  das  Comptoir  gebracht 
habe.  Milles  selbst  war  gewifs  zufrieden  mit  dieser  Darstellung, 
die  ja  sehr  zu  Gunsten  seiner  Auslegung  sprach.  Wie  dem  auch 
sd,  ob  Chatterton  schon  etwa  als  Knabe  wenigstens  die  Perga- 
mente, die  als  Böcherumschläge,  Schnittmuster  et<?.  benutzt  waren, 
mit  luteresRc  angesehen  hat,  wie  die  bunten  Tnitialeu  des  Musik- 
manuskripiea  seine  Phantasie  fesselten,  eins  ist  völlig  sicher: 
die  ihm  näehststehendeu  Frauen  wufsten  nichts  davon;  zu  sehr 
stimmen  ihre  Aussagen  an  die  verschiedensten  Personen  überein, 
zu  ernsthaft  versichert  die  Schwester  in  dem  Briefe  an  Croft, 
dais  sie  v<Hr  dem  grofseu  Herzenskundigen  die  ganze  Wahrheit 

*  Skeat  n  S.  1  ff. 

*  Ihe  poetieal  works  of  Tliom.  Cfiatterton,  1882,  I  S.  XXXVm  Anm. 

'  Siehe  Wilson  S.  19;  BeU  (Aldine  editbu)  I  S.  zzxn;  Helene 
fiichter  S.  U.  15. 
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gesagt  liahc.  Ziicleni  ist  nulit  der  geringste  Gniiul  einzusehen, 
warum  sie  ein  früheres  luteresse  ihres  Bruders  für  die  Perga- 
mente hätte  verheimliofaen  sollen.  Mrs.  Edkins  aber  wufste  nach 
dreiisig  bis  vierzig  Jahren  aUes,  was  Mutier  und  Schwester  nach 
acht  bis  zehn  Jahren  nicht  wuisten.  Gans  gruselig  klingt  ihr 
Beridit:  Wie  der  Knabe  der  Mutter  eine  Dachkammer  abge- 
schmeichelt habe  and  dort  sich  stunden-,  Ja  ganze  Tage  lang 
ohne  Essen  eingesehlossen  hal>e,  wie  die  Frauen  unten  angstvoll 
sein  Treiben  beobachtet  hatten  und  auf  die  sonderbarsten  Ideen 
gekommen  wären,  wenn  er  mit  Tinte  und  Ocker  beschmutzt  end- 
lieh  heruntergekommen  wir^  wie  sie  gemeint  hatten,  er  wolle 
luter  die  Zigeuner  gehen,  wie  Mn.  Edkins  emnial  üi  seine  Boden- 
kammer emgedrungen  wäre  und  ihn  dort  mmitten  seiner  Pefga- 
mente  sitcend  gefunden  habei  wie  er  sie  hinausgeschickt  habe, 
da  sie  ihm  zu  klarsichtig  sei.  So  gebt  es  weiter  fort  in  einem 
langen  Berichte,  iu  dem  Mrs.  KdkiiKs  die  Hauptrolle  spielt  im«! 
von  allen  Menschen  ihrem  'Pflege jungen'  atn  nächsten  gestanden 
hat.  Dies  gereichte  nun  allen  Biographen  zur  grölsteu  Genug- 
tuung» sie  operieren  mit  diesem  ganzen  Kram  als  Tatsachen  und 
malen  mit  Freuden  das  romantisdie  Bild  des  Knaben  danach 
aus.  Dodi  nicht  nur  die  Zeugnisse  der  Mutier  und  Schwester 
erweisen  das  alles  als  rebe  Erfindung,  auch  innere  GrSnde 
sprechen  dagegen.  Man  vergegenwärtige  sich  nur  die  ganze 
Situation.  Mit  sieben  Jahren  neun  Monaten  kommt  der  Knabe 
auf  die  Schule,  wo  er  vollständig  wohnt  und  den  sehr  strengen 
Kegeln  unterworfen  ist.  Die  Schulstundeu  dauern  im  Sommer 
Mdgens  von'  7 — 12,  Nachmittags  von  1 — 5  Uhr^  im  Winter  von 
8 — 12  und  von  I — 4  Uhr.  Die  Kinder  mulsten  jeden  Abend 
um  8  Uhr  zu  Bett  sein;  in  den  Erhdungsstunden  hatten  sie 
etwas  grl^rsere  Frethmt,  denn  Mrs.  Newton  schreibt  Oroft^  dafe 
•sie  von  Scluilkameraden  gehört  habe,  dafs  iiir  Bruder  iu  den 
Erhüluugiistuuden  liel)er  gewiesen  als  gespielt  habe.  Aufserbalb 
der  Schule  aber  durften  die  Kinder  nur  am  Samstag  und  den 
Heiligentagen  der  anglikanisdien  Kirche  sein,  und  auch  dann 
nur,  wie  Gregory  angibt,  von  1  —  7  oder  8  Uhr'  am  Nachmittag. 
In  diese  Schulzeit,  die  so  beschränkte  Stunden  der  Freiheit  dem 


*  WoHti  I  8.  VI. 
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Knaben  gewahrte,  verlegt  nun  Mrs.  Edkins  ihren  hochromantischen 
Bericht.  Doch  Mm.  Edkin.s  vvufstc  wenigstens  nichts  von  einem 
V>estimmten  Werke,  dus  dein  jungen  Dichter  daTnals  schon  im 
Sinn  geilen  hatte,  zu  berichten.  Hier  nun  sprang  Thistlethwaite 
mit  seinem  Bericht  ein.  Der  Bericht  in  seinem  Briefe  lautet 
fo^ndennaiseD:  'AJs  ich  eines  Tages  während  des  Sommers 
1764  in  der  NShe  der  Schule  Horse-Street  herunterging,  traf  ich 
mfällig  Chatterton.  Wie  ich  mich  mit  ihm  unterhalte  über  einen 
Gegenstand,  an  den  ich  mich  nicht  mehr  erinnere,  t<jilte  er  mir 
mit,  dal's  er  einige  alte  Manuel; i  ipt<  !)»  säl'se,  die  in  einem  Kasten 
von  RedcliÜe  Church  gelegen  hätten,  und  dafs  er  einige  oder 
eins  von  ihnen  Phillips  geliehen  hätte.  Einen  Tag  oder  zwei 
danach  sah  ich  Phillips  und  wiederholte  ihm  die  Nacfarichty  die 
ich  von  Ohatterton  erhalten  hatte.  Phillips  seigte  mir  das  Manu- 
skript auf  Pergament  oder  Velin,  das,  ich  bin  sicher,  Eli- 
nour  und  Inga  war,  eine  Art  von  pastoraler  Eklogt,  die  nach- 
her in  'Town  aml  Cüuutry  Magazine'  Mai  17()9  veröffentlicht 
wurtle.  Das  Pergament  schien  am  Rande  genau  beschnitten,  zu 
welchem  Zweck  oder  durch  welchen  Zufall  weiis  ich  nicht,  aber 
die  Worte  ^varen  augenscheinlich  ganz  und  unverstümmelt.  Da 
die  Schrift  gelb  und  blafs,  augenscheinlich  (wie  ich  mur  denke) 
durch  Alter,  geworden  war,  hatte  Phillips  mit  seiner  Feder  meh- 
rere Zeilen  nachgesogen  (welche,  soweit  meine  Erinnerung  geht, 
itlme  V^ersabteiiuug  und  ohne  Interpunktion  geschrieben  waren), 
und  auf  diese  Weise  mühte  er  öicli,  ein  Verständnis  des  Sinnes 
zu  erhalten.  Ich  bemühte  mich,  ihm  zu  helfen;  docli  da  wir 
vollständig  unbekatmt  waren  mit  den  Buchstaben,  Art,  Sprache 
und  Orthographie  der  Zeit,  in  der  die  Zeilen  geschrieben  waren, 
80  waren  alle  unsere  Anstrengungen  unfruchtbar;  und  wenn  wir 
auch  einige  Worte  erklären  und  verbinden  konnten,  so  blieb  uns 
der  Sinn  ganz  unverständlich.  Ich  meinesteils,  der  ich  wenig 
Geschmack  für  solche  Studien  hatte,  küiumcrte  mich  nicht  um 
die  Enttäuschung;  Phillips  im  Gegenteil  kränkte  sieli  augen- 
scheinlich, in  der  Tat  mehr,  als  ich  damals  dachte,  dals  der 
Gegenstand  es  verdiente.'  ... 

Wieder  mufs  man  sich  die  Situation  klar  machen :  Der  awölf- 
jährige  Thistlethwaite,  der,  wie  sehr  erklSrlich,  gar  kein  Interesse 
für  alte  Manuskripte  hatte,  trifft  den  elfjährigen  Chatterton  auf 


40 


Chattertcin-Iiltenitiir. 


der  Strafse,  der  ihm  erzShlty  da(B  er  ema  seiner  alten  Manuakripte 
aus  der  Hand  gegeben  habe  und  es  höchst  eoi^los  seinem  Freunde, 
dem  Unterlefarer  Phillips,  überlassen  habe.  Phillips  macht  sich 
.  über  das  Bianuskript  mit  Hilfe  von  Thistiethwaite,  sie  können  den 

Siuii  absolut  nicht  herausbekommen,  trotzdem  weifs  Thihtlothwaite 
ganz  genau,  dal's  es  E^linoure  und  luga  war,  Höchstwahrsehein- 
lich  nämlich  lag  dies  Gedicht  Thistlethwaite  am  nächsten,  weil  es 
das  einzige  war,  das  Chatterton  selbst  veröffentlicht  hatte.  Es 
scheint  fast,  als  hätte  Thistlethwaite  aulser  diesem  Kowley*Gedioht 
nur  noch  CharlBB  Batodin  gekannt^  der  auch  schon  1772* 
herausgekommen,  als  er  seinen  Bericht  für  MiOes  am  4.  April 
1781,  also  17  Jahre  nach  dem  Ereignis,  schrieb;  denn  er  erwähnt 
diese  beiden  Gedichte  sehr  ostentativ. 

Was  wir  aber  authentisch  über  Chattertoiis  Behaudluug  der 
Manuskripte  wissen,  klingt  ganz  auders.  Chatterton  hatte  augen- 
scheinlich gar  keine  besondere  Freude  an  der  Fälschung  alter 
Pei^^mente,  Im  Britischen  Museum  unter  Additional  Mss. 
5766  A  sind  sämtliche  noch  erhaltenen  Pergamente,  die  Ohatter- 
ton  als  Rowley-Originale  ausgegeben  hatte,  beisammen.  Sie  stam- 
men fast  alle  aus  Barretts  Besitz,  der  unt^r  Chattertons  Bristoler 
Patronen  sich  rühmte,  um  meisten  von  alten  Schriften  zu  ver- 
fttehcD,  und  am  dringendsten  Originale  von  (Jiiatterton  verlangt 
hat.  Von  den  42^  Pergamentfetzen  sind  nur  acht  mit  Sdirift 
bedeckt,  und  nur  zwei  davon  enthalten  Gedicht  -  Fragmente. ' 
Die  Fälschung  dieser  Peigamente,  die  meist  auf  kleinen  Stöcken, 
wie  fide  an  echten  Pergamenten  frei  bleiben,  geschrieben  smd, 
ist  höchst  ungeschickt;  man  sieht  es  deudioh,  dals  dieser  Tdl 
der  Arbeit  für  Chutterton  nicht  der  angenehmere  war,  und  dals 
er  sie  mehr  der  Not  jxehorchend  hervorbrachte. 

Dafs  nun  der  eltjährige  Junge  nicht,  selbst  wenn  er  damals 
schon,  was  ganz  abzulehnen  ist^  im  stände  gewesen  wäre,  ein  Ge- 
dicht wie  Elenour  und  Inga  zu  verfassen,  mit  groisartiger  Sorg- 
losigkeit em  solches  mühsam  von  ihm  gefälschtes  Pergament  ans 

*  Id  der  Ausgabe  von  l^rwitt  1777. 

'  Siehe  eine  genaue  Beächreibuiig  Worka  III  8.  497  iL  und  kuner 
8keat  I  S.  375  ff. 

'  N.  1 :  H4  Zeilen  auB  7 he  story  of  WiUiam  Oawifngt  und  i^.  6:  Limt 
of  W,  Canynge's  feast  (12  Zeilen}.] 
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der  Hand  gegeben  liaben  würde,  liegt  auf  der  Hand.  Thistlctliwaite 
aber  glaubte  ja  anch^  dafe  er  mit  dieser  Geschichte  our  bewiesen 
hatte,  daft  Chatterton  schon  so  früh  ein  whrklick  echtes  Manu- 
skript fortgegeben  httte.  Der  Gnind^  weshalb  er  diese  Qeschichte 
erfand,  liegt  anf  der  Hand:  in  seiner  Eitelkeit  wollte  er  der  erste 
sein,  der  ein  Rowley- Mannskript  iu  der  liand  gehabt  hatte, 
darum  auch  wählte  er  nls  Partner  dieser  Geschichte  Phillips,  der 
längst  tot  war.  Die  Axt  aber»  wie  seine  Fabel  von  den  ver- 
schiedenen Biographen  Mufjenommen  i«t,  ist  lehrreich  für  solche 
Mythentradition.  Der  Brief  war  an  Dr.  Müles  geschrieben,  der 
eben  im  Begriff  war,  die  Prachtausgabe  der  Gedichte  Bowleys, 
des  Priesters  aus  dem  15.  Jahrhundert,  hmuszup^eben.  MiUes 
pafste  diese  Geschichte  Thistlethwaites  gar  nicht,  denn  es  war 
weit  walirsclieinlichcr,  dafs  ein  fünfzehnjähriger  als  ein  elfjähriger 
Knabe  den  Wert  alter  Manuskripte  erkannt  habe,  er  machte 
daher  2U  dem  Abdrucke  des  Briefes  an  dieser  Stelle  die  An- 
merkung: '  'Aus  guten  Gründen  mnls  man  hier  einen  Fehler  in 
Mr.  Thistlethwaites  Bericht  argwöhnen,  entweder  was  das  Datum 
oder  die  Umstände  anbetrifft/  Gregory,  der  sonst  nur  die  Be* 
richte  von  Mutter  und  Schwester  kennt,  nimmt  Thistlethwaites 
Bericht  in  den  Text  auf,  aber  noch  mit  einem  Zweifel  au  der 
Richtigkeit.  Bei  Dix  scheint  ja  nun  durch  den  Bericht  von 
Mrs.  Edkins  Thistlethwaites  Erzähluug  bestätigt.  Willcox*^  da- 
gegen, der  ein  merkwürdiges  Gemisch  von  Kritik  und  Leicht- 
gliubigkeit  zeigt,  weist  die  ganze  Erzählung  als  Fälschung  ab. 
Knn  kommt  Wilson,  er  macht  selbst  auf  die  grofse  Unsuverififs- 
lichkeit  des  Thistlethwaiteschen  Briefes  aufmerksam:  (Die  Fakten 
und  Daten  sind  viel  zu  gläubig  als  authentisch  angenommen.'* 
Und  trotzdem  nimmt  er  selber  diesen  Bericht  als  völlig  authen- 
tisch au  und  nur,  weil  Thistletliwaite  Daten  an^^ribt!  riiarlcs  Kent 
und  Bell  erzähieu  beide  die  Geschichte  als  authentisch,  ohne 
jeden  Kommentar.  Helene  Richter  endlich  legt  ihn  im  Texte 
selbst  einer  genauen  Schilderung  der  Entstehung  der  ersten 
Bowley-Soh(ipfttng  zu  Grundci  ohne  auch  nur  mit  einem  Worte 


»  Milles,  Vorrede  S.  5. 

*  Wülcox,  1844,  HS.  xLvn. 
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zu  verraten,  dafs  diese  Schilderung  uieht  auf  autheotiHcben 
Quellen  beruhe;  dann  wird  in  einer  AoinerkuDg  der  Zweifel  auft- 
geeprocben:  fTbiBtlethwaite  erzählt^  £luiOttre  und  lugg  1764  ge- 
sehen 2a  haben^  ohne  da&  seine  Zengenschaft  unbedingt  glaub- 
wfirdig  wSre/> 

Immer  wieder  UetFcn  wir  also  bei  den  Biographen  auf  den 
Wunsch,  für  ihr  Bild,  selbst  gegen  be&hirtH  Wissen,  nicht  einen 
der  romantischen  Zuge  zu  verlieren.  Wir  müssen  uns  aber  damit 
begnügen,  daia  wir  über  die  Rowlej- Traume  des  Kindes  gar 
uicbta  wisaen,  und  dals  erst,  nachdem  Chatterton  Lehrling  bei 
dem  Notar  Lambert  geworden  war,  seine  Dichterphantaaien  eicfa 
au  dieser  B1kti<m  kristaUisiert  haben. 

'Seine  Stunden  im  Bureau  dauerten  von  8  Uhr  Morgen!« 
bis  8  Ulir  Abeoffs.'  schreibt  Mrs.  Newton.  'Er  halte  wenitr  für 
seinen  Herrn  zu  iiui,  oft  iiiclit  zwei  Standen  am  Tage,  wa-  ilim 
Gelegenheit  gab,  seinen  Geist  auszubilden.  . . .  Mr.  I^mbert  sagte 
mir  nicht  zwei  Monate,  ehe  er  von  firistol  fortging,  er  wäre  nie- 
mals außerhalb  des  Bureaus  während  der  Arbettsstuoden  ge- 
funden werden,  da  sie  oft^  den  Laufburschen  und  andere  Dienst- 
leute hinschickteui  um  nach  ihm  au  sehen/ 

Ohatterton  scheint  also  der  einzige  Schreiber  in  Mr.  Lamberts 
Bureau  gewesen  zu  Fein.  Und  in  dieser  Einsamkeit  waren  täg- 
lich etwa  acht  bis  neun  Stiuiden  sein,  um  to  ijarsni'  his  ifenion<, 
wie  seine  Schwester  sagt.  Auf  dem  Bücherregal  fand  er  aufser 
Gesetzbüchern  eine  Ausgabe  von  Camdens  Bvltaania,  natürlich 
ein  englisches  Ekemplar.  Dies  Buch  hat  mit  seinen  malerischen, 
ansdiaulichen  Schilderungen  von  Enghinda  Veigangenheit  viel- 
leicht mehr  zu  der  Bildung  des  Rowley-^Traumes  beigetragen,  als 
man  angenommen  hat.  Ob  er  auch  Baileys  und  Kerseys  Wörter- 
bücher im  ( )ftice  fand,  ist  nicht  sicher,  jedenfalls  mufs  er  sie 
pich  früh  aus  der  Leihbibliothek,  die  1728  zuerst  in  Bristol  ein- 
gerichtet worden  war,  oder  sonst  woher  verschafil  haben.  Am 
1.  Juli  176B  kam  also  der  l^Vsjahrige  Junge  zu  Mr.  Lambert, 

i  ff  Piene  Kiclitcr,  Chalterfon       18  ff. 

'  1  >;is  I)ur<^:iu  wnr  von  (iein  Haii-e  fif»*«  Advokateu,  in  dt?m  Chalterton 

w  oll  Ulf,  mit  dem  LaufburBcheit  2U»ammea  schlief  und  in  der  Küche  9Si^ 
getreuut.^ 
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mit  emer  FfiUe  freier  Zeit,  iu  einem  Alter,  wo  alle  Knabenträiime 
ins  ÜDgemesBeDe  gehen,  ohoe  Lehrer  und  Leiter,  augenseheinlioh 
auch  ohne  IVeund,  um  etwas  aua  der  Welt,  die  eidi  In  Ihm  aufbaute, 
mttEuteilen.  Zudem  scheint  er  von  frühester  Jugend  auf  ein  Kind 

pjewesen  zu  sein,  bei  dem  die  Phantasie  fibermäfsig  im  Verhältnis 
zu  den  Gemütsei^^  nsehnften  ausgebildet  war.  Das  weibliehe  Ge- 
schlecht hat  trotz  der  Frühreif«  des  herauwachsendeu  Kuabeii  iu 
seinem  jungen  Leben  gar  keine  EoUe  gespielt.  Die  Vergnügungen 
der  jungen  Leute  seines  Alteis  teilte  er  ebenfalls  nicht,  er  war 
durduius  milsig  und  fleÜsig^  so  dals  er  sich  höchst  ungern  In 
den  ArbeitsstHnden  stören  Iie(s.  80  fast  gar  nicht  von  äuTseren 
Interessen  ahgezogea,  spann  sich  der  Knabe  fester  und  fester  in 
seine  Traume  ein. 

Damals  zuerst  hörten  die  Frauen  daheim  und  seine  Freunde 
ihn  mit  Begeistenmg  von  dem  Schata  sprechen^  den  er  entdeckt 
hatte,  und  mit  groisem  EntsQcken  von  dem  zweifellosen  Erfolg, 
den  sein  Hau  für  sein  aukfinftiges  Leben  haben  sollte.  Iigend 
eine  chronologisdie  Reihenfolge  ffir  die  Entstehung  der  Rowley<* 
Gedichte  herzustellen,  wird  wohl  für  immer  vergeblich  sein. 
Elinour  und  luga  als  erstes  so  früh  zu  datieren,  hat  sich  uns 
als  Fälschung  erwiesen,  ebenso  war  es  völlig  abzulehnen,  den 
Gedanken  an  die  Bristoive  irnr^eihf  schon  in  das  Jahr  1763, 
die  Abfaseungsieit  des  FuUford-Briefes  in  Felix  Farieys  Journal, 
2u  legen. 

Auch  ehi  dritter  Versuch  der  Biographen,  den  Beginn  des 
Bowley-Romans  in  die  frQhe  Kinderzeit  zu  verlegen,  muls  als 

fj^nzliofi  le^ndeiiliaft  ziirückgewieseii  werden.  Ein  seltsames 
Selirifistück  ist  uns  aufbewahrt,  iialb  in  das  Gevvel>e  seiner  grofsen 
Fiktion  eingeschlossen,  halb  echter  Jungen-Schabcruack,  es  ist 
dies  der  Stammbaum  der  Familie  de  Burgum.  Cottle,  der  ihn 
zuerst  In  seiner  Ausgabe  von  1803  veröfiPentUcht  und  kommentiert 
hat,  sagt  dort:  lilfr*  Burgum  war  ein  Zinngielser  und  Teilhaber 
von  Mr.  George  Catoott.  ...  Ohatterton  schuldete  Mr.  Burgum 
etwas  Geld,  und  wie  er  ihn  eines  Tages  besuchte,  als  er  un- 
gefähr sechzehn  Jalii  alt  war,  sagte  er  ihm,  dafs  er  seinen 
Stammbaum  daheim  habe  von  Wilhelm  dem  Eroberer  an,  und 
nannte  ihm  viele  ausgezeichnete  Familien,  die  mit  ihm  zusammen- 
hingen. Mr.  Burgum  drückte  den  Wunsch  aus,  den  Stammbaum 
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211  sehen,  und  nach  wenigen  Tagen  überraolite  ihm  Chatterton 
das  Folgende/  80  berichtet  Cottle  noch  vdllig  riditig  im 
Jahre  1803.1  Im  Oktober  1769  war  nSmlieh  Chatterton«  Bericht 
über  die  Emweihang  der  alten  Brficke,  die  niedergerimen  und 

oben  durch  eine  neue  fertiggestellte  ersetzt  worden  in  Felix 
Farleys  Journal  erschienen.  Es  war  dies  die  erste  Pnlilikation  von 
Cliatterton,  in  dem  von  ihm  erfundenen  Rowley-Dialekt  geschrieben. 
Nachdem  man  in  der  Redaktion  erfahren  hatte,  daCs  der  junge, 
noch  nicht  aedizehnjibrige  Schreiberlehriing  Chatterton  der  Ver^ 
mittler  dieses  'ialten'  Berichtes  war^  wurde  das  Interesse  ^amger 
Leute  mit  antiquarischen  Neigungen,  die  damals  Bristol  wie  jede 
andere  Stadt  aufwies,  rege.  Drei  Mfinner  treten  jetet  zuerst 
wichtig  und  bestimmend  in  das  Leben  des  jungen  Dichters  ein. 
*Al8  er  bei  Mr.  Barreit  und  Catcott  eingeführt  worden  war,  wuchs 
sein  Khi-geiz  taglich',  schreibt  die  15oh wester.  Georg  Symes  Cat- 
00U9  der  Zinngiefsor,  war  nach  «einem  eigenen  Bericht  der  erste, 
der  von  den  in  St  Mary  Redcliffe  gefundenen  alten  Dokumenten 
horte,  sich  nun  mit  geschäftiger  Neugier  bei  Chatterton  einführte 
und  zu  sdnem  grölsten  Entsucken  von  diesem  die  Absdurift  von 
ein  paar  alten  Gedichten,  darunter  Bristowe  Tragedy,  und  wenige 
Tage  darauf  zwei  Originale,  das  eine  mit  Svag  to  ^^lla,  seitdem 
verloren  gegangen,  und  die  sogenannte  Ydlo  Roll,  ein  Perga- 
ment mit  Munzzeichnungen,  erhielt  Catcott  genols  den  Kuhm, 
den  ihm  diese  Entdeckung  einbringen  mulste,  im  vorana  Seine 
Fähigkeiten  waren  höchst  beschrankt,  seine  Eitelkeit  und  sein 
Ehrgeiz  aber  schrankenlos,  rOhmte  er  sidi  dooh  unter  andeten 
törichten  Grofstaten,  dafs  in  seiner  Bibliothek  kein  Buch  junger 
als  200  Jahre  sei.*-^  Catcott,  so  erzählt  er  selbst  weiter,  wäre 
zu  Barrett,  dem  Arj^te,  der  damals  an  einer  Geschiclite  Bri-tol? 
arbeitete,  geeilt,  um  ihm  von  den  neuen  i^  unden  zu  berichten. 
Beide  Herren  sind,  so  schreibt  Catcott  am  21.  September  1776 
an  MiUes,  sicher,  dafs  es  kurze  Zeit  nach  dem  Bröoken- 

>  fToHb,  1803,  II  8.  455. 

*  Er  hat  seioe  Rolle  bis  zu  Ende  durchgeführt;  das  Bristoler  Mutenm 
bewahrt  ein  mit  weiisem  Papier  durchschossenes  Exemplar  der  Rowlej> 
Poems,  zu  dem  Catrott  eine  der  Satiren  Chattertons  auf  ihn,  Happiness, 
abgeschrieben  und  mit  Bandglosseo  erl&atert  bat,  wo  er  alle  seine  Heldeo- 
taten  selbst  enihlt. 
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berichte  geweaeD  sei,  daf?  sie  mit  Chattertou  bekauut  wurden.  Der 
CompagDon  von  Catcott^  Mr.  fiuigum,  teilte  nuu  den  literarischen 
fihzgeis  seines  Qeschaftsgeiiassen  in  hohem  Mafse»  aber  er  konnte 
nksfat  recht  geg^n  ihn  aufkommen^  da  er  aus  gans  obskurer 
Famifie  stammte  und  einst  als  kleber  Junge  nach  Bristol  ge- 
wandert war.  Ihn  und  seine  Schwächen  lernte  Chatterton  selbst- 
verständlich erst  durch  Mr.  Catcott  kennen.  Diesen  Schlufs 
machte  noch  Cottlo  im  Jahre  ISO.S,  da  er  ('hattertün  'ungefähr 
sechzehn  Jahre  alt'  sein  läfst.  innere  Gründe  des  Stammbaums 
selbst  stellen  dies  aufser  Frage^  eme  grolse  Menge  reichlich  hierin 
citierter  Werke  kann  Chatterton  erst  aus  der  Bibliothek  Mr.  Bar- 
retts^  au  Gesicht  bekommen  haben,  da  doch  kaum  anzunehmen 
ist,  dals  die  Bristoler  Leihbibliothek  solche  antiquarisch  heral- 
dische Bücher  auf  J^er  gehabt  hat  Ah  dann  aber  Cottle,  den 
dieser  Stammbaum,  der  in  seinem  Eigentum  war,  von  jeher  sehr 
intereööierte,  alles,  was  er  darüber  auf  dem  Herzen  hatte,  noch 
einmal  ausführlich  m  seiner  Sammluag  von  Essays  Malvern  HüU^ 
zuflammenfa(ste,  da  war  aus  dem  Sechzehnjährigen  ein  blue  eoat 
hoy  geworden,  in  Gottles  Phantasie  hatte  sidi  die  Soene  diama- 
tiaoh  ausgestaltet^  und  er  wufste  nun  sogar  gwiau,  dals  es  ein 
Samstag  gewesen  war,  d.  h.  efai  schulfreier  Wochentag.  Will- 
cox  erzählt  dies  ab  eine  feststehende  Tatsache  Cottle  nach.^ 
Wilson  konnte  sich  eines  Hauptchnv m  fes  pretren  diese  Datierung, 
über  den  VVUlcox  ganz  leicht  hinwcggeäclilii[>ft  war,  nicht  ent- 
aehen,  dafs  es  nämlich  höchst  unwahrscheinlich  sei,  dafs  der 
Knabe  dem  Compagnon  von  Catcott  diese  Arbeit  gebracht  haben 
könne,  die  schon  als  Qu^e  die  in  St  Maiy  Beddiffe  gefundenen 
Manuskripte  angibt,  und  dals  Buigum  seinem  Teilhaber  nie 
davon  gesprochen  hatte,  so  dafs  dieser  erst  nach  anderthalb 
Jalireu  frühestens  von  anderer  Seite  davon  gehört  haben  soll. 
Wilson  aber  weil's  sich  flugs  zu  helfen:  so  muls  denn  eben 
Chatterton  auch  schon  io  Barrett^  und  Catcotts  Uause  als  »Schul- 
knabe  verkehrt  und  die  beiden  Heiren  durch  sein  witriges  6e- 

*  Latimer,  Annais  of  Bristol,  direkt:  all  the  bookt  quoied  wefß  m 
ßomü'a  Libraru,  leidfT  ohne  Quellenangabe. 

*  Siehe  Josepli  Cottle,  Malvern  Hüls,  1829,  II  (Essay  IV  mygested 
Ouiiterton's  pedüjree  of  Ik  Beryham), 

«  W&rk»,  ed.  1044,  I  S.  JUi  it 
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plauder  und  seine  blitzenden,  schönen  Augen  entzückt  haben. ' 
Bei  Barrett  verführte  den  Biographen  die  Nahe  des  Hauses  bei 
der  Schule  zu  dieser  AuDahme^'  der  Knabe  hätte  ja  leicht  ein- 
mal heröberapriDgeQ  könneo.  Catoott  hatte  Wilson  seihet  eine 
Handhabe  gegeben.  Im  August  1788  hatte  Catoott  im  Oentte- 
man's  Magazine  entgegen  seiner  sdin  Jahre  frfiher  an  Milles 
gemachten  Mitteilung  behauptet,  dafs  er  die  Gedichte  von  Chatter- 
tou  itu  Anfange  des  Jahres  1768  erhalten  habe,  als  er  noch  die 
Tonsur  des  Knaben,  der  gerade  von  Cölston  school  gekommen 
sei,  getragen  habe.  Catcott  widerruft  dies  zwar  einen  Monat  später 
selbst  mit  den  Worten:  'nunmehr  erinnere  ich  mich  selbst,  dafs 
es  ungefähr  drei  Wochen  oder  vidleiofat  einen  Monat  nach  der 
Publikation  fiber  die  BrQokeneröfinung  gewesen  war^i  auiserdem 
stimmte  audi  der  Zeitpunkt  1768  gar  nieht»  denn  die  Tonsur 
wird  Chatterton  wohl  schon  wenige  Wochen  nach  seinem  Eint  ritt 
bei  l>;inil)(  rt  iiu  Juli  1767  /.utrewaehseu  sein,  doch  für  Wil-nu 
genügt  dies,  um  die  frülie  Hekanutschaft  mit  Chattertou  fest- 
zusetzen. Helene  Richter,  die  sonst  als  einzige  den  De  Bergham 
Pedigree  richtig  datiert,  macht  zu  der  Bekanntschaft  mit  Catoott 
die  Bemerkung:  'Da  jedoch  die  Eindrucke  des  Ac^ges  sieh  dem 
GedÜchtnis  zuveriässiger  einzuprägen  pflegen  als  Daten,  so  dürfte 
Catcotts  Erinnemng,  dafs  er  Chatterton  nodi  mit  der  Tonsar  als 
(\)lstt)nft<jhiiler,  uNn  /u  einer  früheren  Zeit  als  Ende  176.s^  ge- 
kannt habe,  trotz  des  späteren  Widderrufs  auf  einer  Tatsache 
beruhen,' Wenn  sich  aber  die  *Kindrücke  des  Auges'  erst  zelm 
Jahre  spater  zeigen  und  die  richtige  Datierung  in  der  natüriicheu 
Entwickelung  der  Verhiltnisse  liegt,  so  werden  wir  doch  wohl 
diese  leUtere  vonnehen  mfissen  und  als  feststehende  Tatsachen 
des  Lebens  unseres  Dichters  annehmen,  dais  sich  die  Dinge  ent- 
wickelten, wie  wir  vorher  konstatiert  haben:  am  14.  Oktober  1768 
erscheint  der  Brückenbericlit,  wenige  Wochen  nachher  müssen  wir 

Wilson,  Ctiaittrion  ö.  50  ff. 

'  Croft  I78u  '  J..  n.  M.  B.  211)  er/:ihlt  die  u-iiiiderlirho  Anokdoto.  dafs 

'Barrett  ihm  »elböt  L^esaiirt  liabe.  didV  er  oft  nach  <]er  Arineti^Thnle,  die 

nahchoi  ist,  gesandt  lial»»;'  utid  mit  Al>si(lit  von  «einer  Meinung'  a!>gc- 
wielicn  I.  lim  zu  seheD,  wie  eeiiie  wuuderbarea  Augeu  aufflammieii  uud 
gluiiUü,  wenn  er  in  Eifer  geriet'. 

'  Helene  Richter,  Chattertou  S.  60. 
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die  Bckanntechaft  mit  Catcott  und  Barrett  ansetzen,  der  die  mit 
Mr.  Burgum  folgt,  und  fruhesteiM  £ode  1768,  eher  Anfang  1769| 
den  Stammbaum  für  den  elirsamen  Zinngiefser.  Die  Daticnmg 
dieses  Werkes  ist  nun  aber  wieder  wichtig  f  fir  ein  paar  Gedichte, 
die  sich  Dach  ihm  bestimmen  lassen.  Chatterton  schrieb  die  erste 
HSlfte  des  Stammbaumes  in  ein  Sohulheft,  in  das  er  schon  zwei 
Gedichte  im  Rowley-Dialekt  eiugetragen  hatte,  The  fourtKtntrnt 
iiüd  The.  gouler^s  rcqidem,  von  denen  er  das  letztere  Canynge, 
dem  Haupthelden  seiues  Romaucs,  zuschrieb.  The  tournament 
hangt  aber  innerlich  eng  mit  dem  Stammbaum  zusammen. 

Chatterton  verteilte  die  Gaben  seines  Bowley-Bomanes  durch- 
aus nicht  wahllos  an  seine  Bristoler  Patrone.  Dem  poetisch  an- 
gehauchten Zinngielser  George  Ctetcott,  den  seine  IVeunde  um 
seiner  grofsen  Worte  willen  The  giant  ^eat  heart^  nannten,  gab 
er  meist,  bis  auf  wenige  Aubnahiueu,  die  poetischen  Ergüsse 
aus  Tinwlevs  Feder,  seinen  Corn})agnon  machte  er  glückh'ch  mit 
einem  langen  Stammbaum  vornehmer  Abnen^  wobei  er  nicht  ver- 
gafs,  auch  sein  eigenes  Geschlecht  an  ferne  Vergangenheit  anzu- 
knüpfen. Dem  antiquarischen  Forscher  Barrett  aber  verscbafite 
er  all  die  alten  Dokumente»  die  dieser  für  seine  Geschichte 
Bristols  notwendig  hatte.  Nicht  nur  dafs  er  ihm  das  hohe  Alter 
von  Bristol,  das  Barrett  für  seine  Greschichte  immer  gefehlt  hatte, 
nachwies,  sondern  für  eine  ganze  Reihe  von  Bristoler  liaulen 
fanden  sicli  ininicr,  wenn  Barrett  sie  gerade  bniuchte,  die  Grün- 
dungsurkunden; für  siebzehn  verschiedene  Kirchen  und  Kapellen 
fanden  sich  allmählich  Eowley-Berichte  mit  Angabe  des  Grün- 
ders» der  Jahreszahl  etc.»  bei  manchen  waren  noch  intmssante 
Nebenumstfinde  beleuchtet»  Alte  und  neue  Biographen  Chatter- 
tons haben  viel  Papier  beschrieben  und  viel  Scharfsinn  angewandt, 
um  herauszubekommen,  was  für  gelehrte  Bucher  Chatterton- 
liowley  gelesen  hal>en  nuifs,  um  diesu  und  jene  wichtige  histo- 
ri«»che  Notiz  oder  Nameji,  die  er  in  diese  Berichte  hineinflioht,  zu 
kennen,  während  es  doch  sehr  nahe  liegt,  dnfs  der  unglaublich 
kluge,  scharfsichtige  Junge  alles  das  von  J^arrett  seihst  wufste» 
der  ihm  jedenfidls»  schon  um  ihn  geschickt  für  die  Nachforschung 
in  sdnen  alten  Manuskripten  su  machen»  alles  mitteilte»  was 
er  mit  Bienenflei(s  für  seine  schon  seit  Jahren  vorbereitete  Ge- 
schichte Bristols  gesanmiclt  hatte. 
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Einer  dieser  GrÜDduDgsberichte '  beschäftigte  sicii  mit  St.  Mary 
Keddiffe,  der  Kirche,  um  die  sich  Chattertons  ganze  Fiktion  wie 
um  einen  Mittelpuokt  kristaliisierte.  Gegründet  wurde  Daoh  ihm 
die  Kirche  in  ihrer  ersten  Gestalt^  ehe  sie  Cannjnge  za  dem 
jets^en  Prachtbau  auffShrte,  von  Simon  de  Burton.  Der  Anlafe 
war  dn  Gelvlbde,  das  Burton  an  die  Mutter  Gottes  tat,  ihr  ein 
Gottesluiu^  zu  erbauen,  wenn  er  alle  Ritter  au  dem  Turniere 
besiege,  tius  der  Konig  Eldward  I.  zu  Ehren  seines  Weihnachts- 
besuches  1285  abhalten  Vn^f^.  Ein  historisches  Faktum,  wie 
Barrett  stolz  dazu  bemerkt,  uimungslos,  dafs  er  wohl  selbst 
Ohatterton  daseeLbe  gewiesen  haben  wird.  Den  gleidien  Stoff 
behandelte  Ohatterton  nun  auoh  noch  in  dem  erwfihnten  Ge> 
dichte  The  toumammt,  auoh  hier  ist  der  Sieger  Sjmonne 
de  Burtonne,  aber  sein  Hauptgegner  ist  nfoht  mdir  eui  Ritter 
Nevylle,  wie  in  der  Prosasehi  if  t,  sondern  Johan  de  Berghan  »tue. 
Dieser  gleiche  Johan  de  Berghamme  aber  spielt  ebenfalls  eine 
grulbc;  Rolle  in  dem  Stammbaum,  wo  er  nicht  nur  trots  seiner 
Niederlage  eine  Blume  der  Ritterschaft  genannt  wird,  sondern 
auch  ein  groiser  Dichter  seiner  Zeit  ist  Welches  von  diesen  beiden 
Werken  das  frühere  ist,  ob  der  Name  de  Bergham  im  Touma- 
mml,  der  ihm  irgendwo  sugeklungen,  wegen  seiner  Ähnlichkeit 
mit  Burgum  vielleicht  den  ganzen  Gedanken  des  Stammbaumes 
gegeben,  oder  ob  umtrekehrt  der  Name  aus  dem  Stammbaum  in 
das  Gediciit  hineingekunimen,  i8t  schwer  zu  entscheiden.  Der 
Schluik,  dals  die  Prosaschiift  Vita  Burtoni  das  frühere  war,  da 
hier  der  wichtige  Name  noch  fehlt,  ist  wohl  aber  berechtrjT. 
Jedenfalls  aber  sind  Gedicht  und  Stammbaum  an  gleioher  Zeit 
entstanden;  diese  Folgerung  zieht  schon  Wilson,  was  ihm  die 
Genugtuung  gewShrt»  dies  Gedicht  ihe  earlie$t  of  hi$  anttque 
interludes  ascribed  to  liowley's  pen^  zu  nennen.  Helene  Richter 
aber,  die,  wie  gesagt,  den  Stammbaum  richtig  datiert,  nimmt 
trotzdem  den  Schlnfs  Wilsons  an :  *Die  ersten  Gedichte',  heilst  es 
(S.  39),  'unter  die  er  nachweislich  die  Namen  seiner  Lieblinge  setzte, 
sind  ''Da«  Turnier  von  dem  guten  Priester  der  Johanniskirche 
Thomas  Bowle/'  und  "Des  Wucherers  Totenklage  von  Meister 


'  VUa  LUifimn,  /um st  veröffentlicht  Works  lbÜ3,  U  S.  59. 
»  Wüaoa,  Th.  Chattertan  S.  69, 
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William  Ganjnge^/  Diese  Gedichte  sind  noo  aber  oach  unserer 
FolgeruDg  eicht  vor  Ende  1768  entstandeo,  gehören  also  gerade 
zu  den  spftteren,  was  bei  der  geringen  Möglichkeit  der  Datierung 

der  Rowley-Gedichte  immerhin  \  on  Wichtigkeit  ist.  Wir  können 
nur  iiüc'li  von  The  romance  of  thu  night,  die  als  Probe  von 
De  Berghams  Poesie  im  Stammbaum  mitgeteilt  ist,  und  von 
The  battle  of  Hastings  mit  Bestimmtheit  sageUi  daia  sie  erst 
nach  seber  Bekanntschaft,  mit  den  Bristoler  Patronen  entstanden 
sind.  Wahrsdidnlich  ist  auch  die  Ballade  of  eharUte  erst  ein 
spiteres  Ph)diikt)  doch  so  völlig  sicher,  wie  alle  Bi(^praphen  an- 
nehmen, ist  es  nicht»  dafs  dies  das  letzte  seiner  Gedichte  sei,  da 
wir  nichts  weiter  wissen,  als  dafs  Chatterton  von  Loudon  aus 
am  4.  Juli  1770  dieses  Gedieht  mit  einem  Glossar  versehen  an 
den  Herausgeber  von  'Town  aud  countrj  magazine'  sandte^  und 
da£B  er  verschiedene  Male  dies  Glossar  von  Mutter  und  Schwester 
daheim  verlangt  hat  Ob  er  es  aber  brauchte^  um  die  BaUade 
erst  EU  verfassen^  oder  nur  um  su  der  fertigen  das  Glossar  hinzu- 
sufOgen^  das  könnei  wir  absolut  nicht  wissen. 

Leider  lassen  uns  alle  Kriterien  der  Sprache  völlig  im  Stieh, 
so  merkwürdig  uugleich  auch  die  einzelnen  Gedichte  behaudult 
sind;  es  scheint  diese  verschiedene  Verkleidung  in  die  alte  Sprache 
ganz  momentane  Willkär  Chattertous  gewesen  zu  sein.  Die  ver- 
breitete Ansicht,  der  auch  Skeat  su  huldigen  scheint^  dafs  Chatter- 
ton sdne  Howley- Werke  erst  neuenglisch  dichtete  und  sie  dann 
in  seinen  IKalekt  verkleidete»  ist  dodi  nicht  aufrecht  zu  halten, 
da  ein  ziemlich  groiser  Prozentsatz  von  reimbildenden  Endworten 
gleich  in  deu  altrti  Worten  j^ewählt  ist.  Uber  Skeat  hinaus,  der 
in  seinem  Eissay  über  die  Kowley-poems,  der  Einleitung  zum 
zweiten  Bande  seiner  Ausgabe,  aufser  den  Wörterbüchern  vou 
Kersey  und  Bailey  als  Hauptquellen  nur  noch  willkürliche  Wort- 
biklungen  Chattertons  sieht,'  will  nun  Helene  Richter,  dafs 
Chatterton  in  seinem  Bowlej-Dialekt  'nicht  nur  emzdne  Worte 
seiner  heunischen  Mundart  entlehnt,  sondern  Oberhaupt  charakte- 
ristische ESgentSmlichkeiten  des  Lautstandes  und  Satzgefüges 
des  Gloucestershire-Dialektes  vor  wertet  habe,  indem  er  sie  will- 
kurhch  auf  die  öchriftsprache  anwandte'.^  Leider  bringt  sie  für 

*  idduie  adition  II  &  XXXV  f.     *  H.  Richter,  Ih,  ChaiierUm  8.  44. 
Av«biv  f.  B.  Spraoban.  OZ.  4 
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diese  iuterebäaiite  Hypothese  aucli  uicht  deu  AusaU  eioes  Be- 
weises;  jedeDfalls  aber  wäre  der  Qedaoke  einer  genaueren  Unter- 
suchung wert;  es  wäre  vielleicht  geeignet,  mit  den  von  Skeait 
als  willkurKche  Wortgebilde  Cbattertons  in  Anspruch  genooi- 
menen  Worten  die  Untersuohuug  zu  beginnen. 

Die  Zeit  also  vom  1.  Juli  1767  bis  zum  April  1770,  also 
eiueu  Zeitraum  von  zweidrei viertel  Jahren,  müssen  w  'w  als  die 
Entstehungszeit  der  liowley-Gediciite  in  Anspruch  nehmen.  Skeat 
bezeichnet  die  Monate  Februar  bis  Juli  1769  als  die,  in  dcEien 
die  meisten  der  Bowley-Gcdichte  entstanden  seien,  weil  in  dieser 
Zeit  keine  modern-englischen  Gedichte  nachzuweisen  sind;*  dodi 
wenn  wir  auch  der  Bemerkung  Catcotts,  dafe  Chatterton  ihm 
schon  zn  Anfang  ihrer  Bekanntschaft  (also  Ende  1768)  fsst  alle 
seine  Rowley-Gedichtc  genannt  hatte,  wenig  Gcwiclit  beilegen, 
so  beweist  liocii  die  Korrespondenz  mit  Dod.slcy  vom  21.  De- 
zember 1768  und  15.  Februar  1769,  dats  das  Hauptwerk  ^Ella 
schon  vorher  geschrieben  war.  The  Brt stowe  tragedy  war  das 
erstCi  das  Cbatterton  Catcott  fibeigab.  Minoure  and  luga  er- 
scheint im  Mai  1769  in  Town  and  countiy^.  Im  Min  1769 
beginnt  die  Korrespondenz  mit  Walpole,  die  doch  auch»  ohne 
dafs  besondere  Gedichte  genannt  werden,  einen  ztemltchen  Vorrat 
davon  voraussetzt,  tlu  es  ja  Chiittertons  fi^nze  Hoffnung  war, 
dalb  Walpole  Kovvley  au  die  OtFeiitlicljkeit  brin^M  ii  sollte. 

Diese  Korrespondenz  mit  Horacc  Walpole  hat  auch  wieder 
nocdi  zu  einigen  Irrtümern  und  Legenden  Anlafs  gegeben.  Wil- 
sons Apologie  Walpoles,^  worin  er  beweisen  möchte^  dals  Wal- 
pole  die  ersten  von  Barrett  gedruckten  Briefe  nicht  erhalten 
habe,  wie  Walpole  selbst  Öffentlich  und  privatim  behauptet^  ist 
leicht  zu  widerle^^n  -  ^esen,  da  der  eine  dieser  Briefe  im  Bri« 
tischen  Museum  mit  Poststempel  aufbewahrt  ist  und  ein  von 
W'alpole  anerkannter  Brief  eine  genaue  Antwort  darauf  gibt* 
Der  zweite  ist  oben  abgeschuitten,  wahrscheinlich  von  Walpole 
selbst,  um  Proben  an  seine  Freimde  zur  Untersuchung  der  Echt> 
heit  zu  senden.  Dieser  zweite  Brief  wird  dann  auch  die  unvor- 
sichtige Blolslegung  der  persönlichen  VerhSltnisse  Chattertons 
enthalten  haben,  die  Walpoles  Aigwohn  erregten,  wie  ^  es  selbst 

»  Aldme  editiou  Q,  XLIV.     •  Wikon,  Chatierton  S.  173  ff. 
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übrigens  auch  berichtet,'  so  da&  wir  nicht  noch  einen  dritten; 
uns  nicht  erhaltenen  Brief  ansunehmeo  braucheni  wie  dies  Cottle* 
trnd  nach  ihm  Helene  Richter^  behaupten. 

Walpole  erssShlt,  da&  in  einem  der  Briefe  er  mehrere  Gedidite 

Rowleys  erhalten  habe,  darunter  ein  absolut  modernes  Pastorale, 
etwas  mit  alten  Worten  durchsetzt.  Daraus  schliefet  Gregory  * 
und  nach  ihm  Helene  Richter,'^  dals  dies  Elinoure  and  fiit/d  sei. 

Letztere  schreibt:  'Mit  diesem  Briefe  übersandte  Chatterton 
mehrere  Gedichte  JElowleys,  darunter  Elinoure  and  Inga,  das  er 
um  diese  Zeit  in  modernisierter  Fassung  fflr  das  ^Town  and 
countty  magaaine^  vorbereitete.  Nun  aber  ist  diese  modemi- 
merte  Fassung  von  Elinoure  and  Inga  gar  nicht  von  Cfaatterton, 
äondern  ist  im  Juni  "by  W.  S.  A.  aged  sixteen"  veröffeutlicht, 
wShrend  Chattertons  Gedicht  "written  three  hundred  years  ago 
by  T.  Rowley,  secular  priest  I).  B.  Bristol"  im  Mai  erschien. 
Dies  ist  aber  auch  der  Beweis,  daik  er  nicht  dies  Gedicht  au 
Walpole  geschickt  haben  kann,  denn  da  er  nooh  am  14.  April 
einen  Brief  an  Walpole  mit  dem  Poetskript  versieht  ''If  yojx  wish 
to  publish  them  yoursdf,  they  are  at  your  servioe^i  so  wird  er 
nicht  emes  dieser  Gedichte,  wihreod  er  noch  aof  eine  Antwort 
von  Walpole  wartete,  selbst  veröffeutlicheu ;  auf  die  Hoffnung 
einer  Autwort  von  Walpole  hatte  er  erst  am  24.  Juli  verzichtxjt. 

Der  eine  Hauptwunsch  der  Biographen  Chattertons,  in  sei- 
nem Leben  alles  möglichst  früh  datieren  zu  können,  war  so  durch 
Legenden  aller  Art  befriedigt,  einen  zweiten  Kristallisationspunkt 
für  diese  bot  sein  früher  Tod  in  der  Fremde  durch  Selbstmord. 
Hier  nun  hat  sich  glfickltcherwmse  die  Legendenbildung  so  ¥nld 
gebifdet,  dafe  man  die  Hauptsachen  bald  durchschaut  hat,  dazu 
gehört  in  erster  Linie  die  uuerliürte  Fnlscbun^  von  Dix  über  den 
Tüteuöchuüberieht,  ileu  Dix  uicht  waj^te,  selbst  in  seiner  Lebens- 
beschreibung aufzunehmen,  und  den  er  Mr.  Gutch  als  echt  uber- 
gab, so  dafs  dieser  ilm  in  gutem  Glauben  veröffentlichte.*  Die 
F&lsehungy  diese  innerlich  ganz  unmögliche  Fabeleij  die  ein  durch- 
aus sentimental  unangenehmes  Machwerk  ist,  wurde  aufgedeckt 
BhSf  darGber  interpellierl^  behauptete,  diesen  Bericht  von  Southey 


'  Gentl.  mag.,  1782,  8.  2i7.  »  Works  1118.  Mon.  '  TT.  Rif-hter  S.  IW. 
*  Work»  i  ö,  xxxix.  ^  H.  Üichter  ö.  153  f.   "  .Wotes  and  v^--     s  VII  llki  i. 
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erhalten  zu  habcu,  der  inzwischen  gestorben  war,  sich  also  nicht 
metir  verteidigen  konuteJ  Das  wenige,  was  über  diese  letiste  trau- 
rige Zeit  in  dem  Dasein  des  jungeo  Dichtera  zu  erfahren  war,  haben 
schon  Sir  Herbert  Croft  in  Love  and  madns99  und  Warton  ^  mit- 
geteilt Damals  wu/aten  aiofa  die  Haualeute  noch  an  den  selt- 
samen, rastlos  fleifsigcn  jungen  Sdbstmdrder  zu  erinnern«  Mandbes, 
was  Croft  uns  mitteilt,  zeigt  uns  den  engeo  Horizont  seiner  Ixm- 
doner  Hausleute,  wenn  z.  IL  die  Base  voll  Erstauuen  über  den 
vornehmen  Besuch  Sir  Herberts  ausruft:  'wie  sie  nur  \mtto  denken 
können,  dafs  Cousin  Tommy  ein  so  greiser  Mann  war.  Die 
Mutter  hätte  ihr  schon  ein  Wort  darüber  schreiben  können,  dann 
bfitfce  sie  ibn  aicber  als  Gentleman  bdiandelt'.  Der  Totenbesohaoer 
jBdbst  aber  erinnerte  sidi  schon  damals  an  nidits  mebr>  die  Zeu- 
gen, die  er  nannte,  waren  alle  unauffindbar,  der  Name  des  Toten 
war  in  das  Kirchenbuch  falsch  als  William  Chatterton  eingetra- 
gen und  die  Stelle  seines  Grabes,  im  Armengrabe  bei  Shoe  L^iue 
Workhoube,  nicht  mehr  zu  bestimmen.  So  im  Jahre  1778 — 1782. 

Wie  sollten  diese  Angaben  aber  der  romantischen  Phantasie 
der  Biographen  genügen.  Den  gefälschten  Totenschaubericbt 
swar  weisen  alle  völlig  surQok  bis  auf  Helene  Biohteri  die  in 
einer  Anmerkung  die  FSlsdiung  erwShnt,  dann  aber  scfalieCst: 
'Doch  wenn  Gutofas  Mitteilungen  aucSi  als  Beri<^t  des  Toten- 
beschauers gefälscht  sind,  so  mag  doch  manches  kleine  Detail, 
das  sie  enthalten,  auf  wahrer  Überlieferung  beruhen.* ^  Dann  ai)er 
benutzt  sie  diesen  Totenschaubericht,  der  sechzig  bis  siebzig  Jahre 
nach  dem  Tode  Chattertoos  noch  wahre  Überlieferungen  ent- 
halten soUy  durchweg  ausführlich  in  Text  und  Anmerkungen,  so 
dafs  dieses  ganze  Kapitel  wieder  noch  einen  Rnekechritt  hinter 
die  englischen  Biographien  bedeutet 

Einer  anderen  Legende  gegenüber  aber  zeigen  sidi  auch 
tliesc  nicht  stark  genug.  Hier  haben  Dix  mit  seinem  Bericht 
von  CumberlaucP  und  Cottle"^  zusammen  sich  bemüht^  um  eine 

*  T>m  Ganze  ist  als  FälachuQg  und  reine  Erfindung  aufgedeckt.  Atbe- 

naeuni,     Dez.  KS'»?. 

*  Inquiry  inlo  Ihe  autiteiUkity  of  (he  poetm  attnbuim  to  T/toma»  Ren»- 
ley,  1782.      »  Helene  Richter,  Chaticrton,  S.  235,  Anm. 

*  Dix,  Qiattertoiiy  Appendix  A,  8.  299. 

*  Siehe  Price,  Memorials  of  the  Oanynges  famüy,  S.  293. 
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}iöcli8t  seutinicntale  Uberliefenuig  glaubhaft  zu  maolien,  dafs  näm- 
lich Mrs.  ChattcrtoD  mit  Hilfe  von  FVeiudeo  eich  heimlich  die 
Leiche  habe  nach  Briatd  kommen  lassen^  um  den  Sohn  in  seinem 
geliebten  Kirdihof  von  Maiy  Redcliffe  za  begraben.  Es  ist 
amfisant,  bei  Bell,  Wilson  und  Helene  Richter  zu  lesen,  wie  jeder 
auf  seine  Weise  den  Versucli  rnaclit,  diesen  heglfickenden  Ab- 
f-cliluls  zu  retten.  Helene  Richter  liiilt  hich  hier  dainit^  dafs  .sie 
ihm  zwar  die  aulsere  Glaubwürdigkeit  abspricht^  die  innere  aber 
rettet  'als  eine  Verherrlichung  der  alles  vermögenden  Mutterliebe', 
und  daan  heifst  es  in  der  Anmerkung:  ^r  die  innere  Glaub- 
wfirdigkeit  der  L^ende  spricht  auch  Chattertons  letctwillige  Be- 
stinmiung  in  dem  naohtrSglich  fabrizierten  Totenschauberieht, 
durch  die  Chatterton  seiner  Mutter  und  seiner  Schwester  seinen 
I^eib  vermacht/'  Es  ist  aber  eine  fährliche  Methode,  in  einer 
emsthaften  Biographie  eine  Fälschung  mit  einer  anderen  zu  belegen! 

Wir  haben  gesehen,  wie  an  dem  gröisten  Teil  der  Fälschungen 
und  Legenden,  die  Chattertons  Leben  und  Wirken  umflechten,  Dix 
l)eteiligt  ist  Er  ist  nicht  umsonst  einer  der  'schamlosesten  Ute- 
rarisdien  flQscher  unseres  Jahrhunderts'^  genannt  worden. 

In  dem  gleichen  Jahre,  1857,  in  dem  er  in  seiner  Ent- 
gegnung auf  die  Entdeckung  der  Fälschung  des  Totenschau- 
berichtes  Southey  verantwortlich  machte,  der  seit  vierzehn  Jahren 
tot  war,  hat  er  eine  gleiche  Fälschung  nach  genau  der  gleichen 
Methode  jenseits  des  Ozeans  begangen.  In  Skeats  Aldine  edition 
lesen  wir  auf  I,  S.  266^267  ein  zwölf  Zeilen  langes  Gedicht 
liotse  Verse'  betitelt^  August  24.  1770  (dem  Sterbetage  von 
Chatterton)  datiert^  dazu  unter  dem  Strich  folgende  Anmerkung: 
Diese  letsten  Verse',  die  das  Datum  des  Todestages  des  Dich- 
ters tragen,  erschienen  zuerst  in  einer  Ausgabe  seiner  Werke,  in 
Boston  U.  S.  im  Jahre  1857  verölTent licht.  Eine  Note,  'C^  unter- 
zeichnet, wahrscheinlich  die  Chiffre  des  Herausgebers,  gibt  uns 
den  folgenden  Bericht:  'I.  R.  Dix  Esq.  hat  uns  freundlich  die 
folgenden,  nie  vorher  veröfiTeotUohten  Verse  zukommen  lassen, 
von  denen  er  nachweist,  dafs  sie  sidi  in  Chattertons  Taschen** 
buch  naob  seinem  Tode  gefunden  haben.  Sie  wurden  Mr.  Dix 


*  Helene  Richter.  Chaitcrfon,  S.  IW,  Aübi. 

*  NoUä  and  gucries,  aec  lY  B.  IX,  S.  294. 
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von  Josej)h  Cottle  gegeben,  der  sie  von  Mrs.  Newton  (Chatter- 
tons Schwester)  erhielt,  doch  zu  spät,  um  sie  in  die  Ausgabe 
seiner  Gedichte  aufzunehmen/  Mao  sehe  nun  diesen  Berieht 
etwas  genauer  an:  Diz  behaupteti  diese  Verse  von  CoUle  er- 
halten KU  haben;  Gottle  aber  ist  1853  gestorbeni  konnte  ihm  also 
nicht  mehr  entgegentreten  —  Cottle  soll  sie  von  Mrs.  Newton 
orlialtcii  habei),  aber  zu  spät  für  .seine  Ausgabe;  während  Mrs.  New- 
ton auf  jede  Weise  diese  Ausgabe  von  ihres  Bruders  Werken 
unterstützte,  wird  sie  ein  so  wichtiges  Dokument  wie  die  leisten 
Verse  zurückgehalten  haben,  bis  es  zu  spät  war,  sie  zu  ver- 
öffentlichen: dann  wieder  behilt  Cottle  sie  so  lange  heimlich  für 
sichi  bis  auch  Dix  sein  Leben  verfällst  hat»  in  dem  er  eine  solche 
Menge  von  unbedeutenden  Sachen  zuerst  veroffentlidite;  dann 
behält  Dix  diesen  Sehatz  wieder  bei  sidi,  bis  Cottle  stirbt,  um 
sie  dann,  hei  einer  Ausgabe  von  Chattertons  Werken  in  Amerika, 
wo  Dix  die  letzte  Hälfte  seiüe'^  Ijobcns  zubrachte,  dem  Editor 
zu  sdienken.  Es  brauchte  wahrhaftig  nicht  Dix'  Käme  dabei 
fu  sein,  um  bei  dieser  Kette  von  Unwahrseheinlichkeiten  auf 
eine  Fälschung  zu  schlieTsen.  Mich  hat  auf  diesen  Gedanken 
allerdings  zuerst  der  Stil  des  Gredtchtes  gebracht»  der  gar  nichts 
von  Chatterton  hat  Er  wird  verzweifelt  und  verdfistert  gewesen 
sein,  als  er  den  letzten  Entschlufs  fafste,  so  sentimental  aber  und 
abgeschmackt,  wie  besonders  die  letzten  Zeilen  dieses  Gedichtes 
sind,  hätte  er  niemals  gediehtet. 

Und  dem  gleichen  starken  Verdacht,  wie  diese  letzten  Verse» 
unterliegen  auch  die  Zeilen  an  Walpole.^  Dix  hat  sie  zuerst 
ohne  Angabe  ihrer  Herkunft  veröffentlicht  Sind  aber  die  letitra 
Verse  falsch,  was  wohl  kaum  einem  Zweif^  unteriiegen  kann» 
so  wird  auch  dies  Gedicht,  das  im  Stile  mit  dem  letzten  dne 
sehr  jicrofse  Ähnlichkeit  hat,  ofefalscht  sein.  Auch  dieses  tragt  zu 
stark  da?  Gepräge  des  19.  Juhrliuiiderts  und  ist  bei  genauerem 
Znsehen  mehr  ein  Resume  von  Gedanken,  wie  sie  sich  der  Bio- 
graph Ohattertons  von  den  Empiiudungeo  des  jungen  Dichters 
nach  dem  Zusammenbruch  seiner  Hoffnungen  macht,  als  der  ur- 
sprungliche Ausdruck  bei  dem  Dichter  selbst  So  sohrnbt 
De  Quincey  später  über  Walpole  lie  himself  being  one  of  the 


'  bkeat  1,  S.  32. 
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few  meii  in  any  (n  ntuiy,  wlu»  had  practiscd  at  a  niaturer  ago 
tbat  xery  forger)',  which  in  a  l)0}  of  seventeen  he  reprehended 
as  iiopardoDabie.  Did  he,  or  did  he  not  iiitroducc  bis  owo  Castle 
of  Otranto  9B  a  translatton  from  an  Italien  Ms.  of  one  Muralto?' 
Damit  vei^eidie  man  daa  Fseudogedicht  von  Cbatterton  The 
boy,  who  friendless,  fatherless^  forlorn,  AskB  thy  high  favonr  — 
thoii  mayst  call  nie  cheat.  Say,  didst  thou  never  practise  such 
deccit?  Who  wrote  (Jtianto?  but  I  will  not  chide.'  Chatterton 
selbst  aber  schrciltt  über  die.«c  Atlan':  'Id)  begann  mit  ihm  eine 
literarische  KorresjMjudenz,  die  endete  wie  wohl  die  meisten  dieser 
Art.  Ich  war  mit  ihm  über  daa  Alter  eines  MaiuiHkriptes  ver-, 
fichiedener  Meinung.  Er  besteht  auf  der  Überlegenheit  seines 
Talentes,  was  kein  Beweis  von  Überlegenheit  ist  Mög^eherweise 
werden  wir  uns  noch  in  einer  der  Zeitschriften  auseinandersetsen, 
wenn  ich  auch  nicht  weifs,  wer  den  Anfanjor  machen  wird/* 

Es  unterliegt  keinem  Zweifel,  dals  dieser  Brief  durchaus 
rcuummistiscli,  mit  der  Absicht  zu  imponieren,  geschrieben  ist, 
aV)cr  wir  haben  keine  Aufseruog  von  Chatterton  in  Prosa  oder 
Poesie,  die  uns  eine  Stimm img  so  sentimental  —  und  so  ofiPen 
vermuten  lieise.  Das  Gedicht  ist  in  Versmafs  und  Stil  etwas  dem 
sogenannten  Testament  Chattertons  nachgeahmt,  aber  gerade  der 
Vergleich  damit  zeigt  auch  den  grofsen  Unterschied.  Jeder,  der 
«len  Charakter  des  sehsanicn  Knaben  studiert  hat,  muls  sehen, 
wie  fremd  ihm  die  Verse,  die  Dix  veröffentlicht,  sind. 

Wenn  wir  nun  all  diese  Schinarotzergewächse  der  Fälschungen, 
iDtt  der  eine  mifsverstandene  Romantik  die  historische  Erscheimmg 
des  Dichters  umgeben  hat,  losgelöst  haben,  so  bleibt  das  Bild  der 
Wahrheit  darum  nicht  geringer  und  uninteressanter;  im  Gegenteil, 
man  sieht  erst,  wie  äufserlich,  unwesentlich  und  schief  all  diese 
nachtrfigliciien  Ausschmückungen  sind.  Die  eigentlichen  Probleme, 
die  8cin  I/cben  und  «eine  Werke  bieten,  treten  nur  reiner  und 
klarer  in  den  Vordergrund.  Das  Seelenbild  bleibt  in  seiner  selt- 
samen Gröfse  bestehen,  nur  befreit  von  einem  guten  Teil  falscher 
Sentimentalität;  auch  hier  erweist  sich  das  echte  und  wahre  Leben 
weit  reicher  und  interessanter  als  jede  tendenziöse  Erfindung. 

>  Skeat  I,  S.  m 

Bonn.  M.  Gotheiu. 
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Eines»  der  schwierigeten  Wörter  hinsichtlich  der  Bedeutung  iet 
das  Wort  'romantisch'.  Es  ist  daher  sehr  wichtig,  dem  Gebrauche 
deeselben  bei  den  einzelnen  Schriftetellera  nachzugehen.  Dafs  es 
aus  dem  EngliBchen  stammt^  iet  wohl  aufser  Zweifel.  Das  Grund- 
wart  ronum  eneheiAt  im  MittelengÜBcbea  mit  einem  t,  und  das  davon 
gebildete  Adjektiy  lautet  daher  romanHöt  wahrend  das  fransöstache 
Adjektiv,  direkt  von  der  Form  roman  g^bilde^  romanesque  lautet 
Als  Zeit  des  Mhesten  Voikomtnens  des  Wortes  rmutnüe  im  Eng- 
lischen gilt  die  Mitte  des  17.  Jahrhunderts,  worauf  Ludwig  Pric^d- 
länder  (Darstellungen  aup  der  Sitten ge^^chichte  Rom«,  5.  Aufl.,  Teil  II, 
S.  245)  hinweist  Frie<llander  beruft  sich  auf  Stelleu  in  Pepys  und 
in  Evelyns  Tagebuch.  Es  b^g^gnet  bei  diesen  Autoren  sowohl  auf 
Menschen  wie  auf  Naturscenen  angewandt  In  welchem  Sinne  es 
in  letzter  Hinsicht  gebraucht  ist  besagt  ein  Eintrag  Evelyns  vom 
23.  Juli  1679  (der  bei  Friedlander  übersehen  ist):  I  went  to  Clifden, 
that  Btupendoue  natural  rock,  wood,  and  prospect,  of  tlie  Duke  of 
Buclcingham's,  buildings  of  extraorJiiutry  expence.  The  jn^tUi  in 
llie  clialky  rock  are  pretty:  *tis  a  romantk  ohject,  and  ihe  place  alto- 
gether  answers  the  most  poetical  description  that  caii  be  made  of 
solitude,  precipice,  prospect^  or  whatever  can  oontribute  to  a  thing 
so  veiy  like  their  imaginationsj  Also  Evelyn  gebraudit  das  Wort 
ffir  eine  ganz  diarakteriatische  Landschaft:  wie  heute  nodi  sind  ihm 
das  AulseEgewdhnlichc^  das  Groisartige,  auch  das  Dflstere  (Grottai^ 


*  The  diarj  of  John  ETelyn»  ed.  by  William  Bray«  Lond«  h  New-York 
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und  das  Einsame  (eolitude)  Merkmale  eiuer  romantischen  Landschaft. 
Objektiv  betrachtet  hat  auch  die  spätere  Zeit,  wie  Addison, ^  das 
Wort  in  diesem  Sinne  anfgefaftt  Aber  bei  Evelyn  sehen  wir  deut- 
lich noch  einen  subjektiven  Gef&blswert  dem  Worte  innewohnen:  er 
nennt  diese  Landschaft  poetisch.  Addison  aber  findet  keineriei  Wohl- 
gefalleu  an  sülcheii  Landschaften.  Erst  Thompson  will  mit  dem 
Worte  rotnaniic  offenbar  wieder  etwas  H(  liriiies  und  Gefälliges  be- 
zachnen  in  den  von  Friedländer  (S.  246)  angezogenen  Stellen  aus 
Bprinir  1025  und  Autumn  789. 

In  jBesQg  auf  Personen  führt  Friedländer  einen  Eintrag  Evelyns 
vom  SS.  September  1680  an,  ohne  ihn  abzudrucken  und  ohne  den 
Sinn  des  Wortes  festsustellen.  Die  Stelle  gibt  ein  Oesprich  wieder, 
das  Evelyn  mit  einem  Italiener  über  die  Königin  Christine  von 
Schweden  führte,  und  lautet;  He  epake  high  things  of  that  romaniic 
Oii^^nr's  learning  and  skill  in  language«,  the  niajet^tic  of  lier  behaviour, 
her  exoeeding  wit  and  that  the  hi^tones  she  had  read  of  other  ooun- 
tries,  especially  of  Italy  and  Rome  had  made  her  despise  her  owne. 
That  the  real  oooasion  of  her  resigning  her  CMwne  was  ihe  Noble- 
men's  importuning  her  to  mairie^  and  the  promise  whidi  the  Pope 
had  made  her  of  procuring  her  to  be  Q  ueene  of  Naples  which  also 
caus'd  her  to  change  her  religion;  but  slie  was  cbeated  by  bis  crafty 
Holliicss,  wüiking  on  her  ambition,  that  the  reason  of  ber  killinir 
her  ^<ec^ctary  at  Fountaine  Beieau  was  bis  revealing  that  iutriguc 
with  the  Pope.  But  after  all  this  I  rather  believe  it  was  her  mad 
prodigaltty  and  extreme  vanity,  whieb  had  consum'd  those  vast  trea^ 
suree  the  greate  Adolphus,  her  faiher,  had  brought  out  of  Germany 
during  his  [campaigns]  ihere  and  wonderfuU  sucoesses;  and  if  she 
had  not  yoluntarily  reeign'd,  as  foresedng  ihe  event,  the  Estatee  of 
her  kingdom  would  bave  compeH'd  her  to  do  so. 

Sieber  ist  hier  das  Wort  romantic  ein  Urteil  Evelyns  über  die 
Königin  und  nicht  das  des  Italieners.  Schwer  ist  es,  einen  genauen 
Sinn  hineinzulegen;  jeden fnllg  soll  es  ein  abfälliges  Urteil  sein.  Der 
subjektive  Wert^  den  das  Wort^  auf  Personen  angewandt^  zum  Aus- 
druck bringt,  bt  also  dem  entgegengesetzt,  deri^es  gerade  bei 
Evelyn  fttr  Natutscenen  bezeichnete. 


*  S.  die  von  Friedlauder,  1.  c.  S.  246,  angeführte  Stelle  aus:  'Bemarks 
on  several  parta  of  Italy  etc.  in  the  yeara  1701^1703/ 
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Suchen  wir  iiucb  Beispielen,  aus  denen  eich  etwas  mehr  für  den 
objektiven  Inhalt  des  Wortes  schlieTsen  iäfst,  ho  begegnen  uns  xu* 
nadist  Boldhe^  die  auf  den  Zusammenliaiig  des  Wortes  mit  den  Bo- 
manen  der  damaligen  Zeit»  besonders  mit  den  Rittenomanen  bin- 
weisen.  Der  Inbalt  dieser  Gattung  ist  als  ganzücb  ^iditef  yer- 
fchrien.  Dieee  Bedeutung  erhält  nun  das  Wort  romantie,  und  damit 
verbindet  sich  als  subjektive  Emj  findung  die  Vorstellung  des  Phan- 
tastischen.   Den  Menschen,  den  man  mit  diesem  Worte  benennt 
oder  ihn  mit  dieser  Vorstellung  in  Verbindung  bringt^  will  man  als 
einen  Schwachkopf  hinstellen.  Dies  ist  die  Absicht  D'Avenants,  der 
in  seinem  Lustspiel  *The  man's  ibe  master^  (1668)  den  Ferdinand 
sagen  labt:  This  sfyle  is  somewhat  romanHe,  My  fowlish  daughter 
never  reads  romanoes,  but  for  my  part,  I  esteem  Amadis  and  iIl 
such  discreet  records  of  love  and  honor.    Daher  gebraucht  auch 
Richard  Steele  in  tieinem  1722  aufgeführten  Lustspiel  *Tbe  con- 
scious  lovers',  L  Akt,  2.  Seena,  das  Wort  im  Sinne  von  })bftn- 
tastisch.   Bevil  junior  hat  seinem  alten  Diener  Humphrey  die  Er- 
lebnisse  seiner  Geliebten  erzahlt»  wobei  ihn  Humphrey  mit  der  Frage 
unterbricht»  ob  sdne  eigene  Leidenschaft  för  das  Mädchen  es  sei 
oder  deren  Leidenschaft  für  Ihn,  die  ihm  die  Abneigung  gegenüber 
einer  von  seinem  Vater  TorgescHlagenen  Heirat  eingeflöfst  habe 
Darauf  «fiht  ihm  Hevil  zur  Antwort:  I         appear,  Humphrey,  more 
romantick  m  my  Answer,  tliau  in  all  the  re?t  of  my  Story;  for  tho' 
1  dote  on  l)er  to  deuLh,  and  bave  no  little  Reason  to  believe  ehe  has 
the  same  Thoughts  for  me^  yet  in  all  my  Acquaintance,  and  utmost 
PriTades  with  her,  I  never  onoe  direcüy  told  her,  that  I  loved.  Die 
eigenartige  Begründung  zeigt  uns»  daTs  wir  dem  Worte  die  obige  Be- 
deutung geben  müssen.  Ähnlich  werden  wir  dies  Wort  bei  Pope  auf- 
zufassen haben,  wenn  er  Dundade  UI  von  <the  maid's  romanttc  wisb' 
redet 

Diese  üble  Bedeutung  verliert  das  Wort,  erst  bei 

Henry  Fielding  (1707—1754). 

Auch  Fidding  gebt  aus,  wie  die  Gtate  zeigen  werden,  von  der 
allgemeinsten  Bedeutung;  die  wir  bisher  feetgestelU  haben,  namlieh 
'erdichtet»  aus  der  Phantasie  geschöpft;'.   Aber  gerade  «r,  der  In 

seinen  Romanen  immer  wieder  betont,  er  wolle  mit  der  bisherigen 

Komantechnik  brechen,  indem  er  nur  das  Wahre  darstelle^  erklärt, 
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dafs  das  Ideale  öfter  im  Leben  sur  Wahrheit  werde^  als  gewohnliche 
Naturen  ansnnehmen  geneigt  seien.  So  werden  bei  ihm  diejenigen 
Menschen,  die  sich  in  idealer  Weise  über  die  eigennüttigen,  nur  auf 
den  materiellen  Vorteil  bedachten  Mensehen  erheben,  romantisch  ge- 

nannt.  T'nd  zwar  crcbruiicht  Fielding  das  Wort  durchweg  zur  Rc- 
Zeichnung  eine-  iileahn  Oefnfil-lebens;  Bein  Werturteil  geht  also 
stets  auf  den  Inhalt,  nicht  auf  die  Form,  Auch  wo  er  daher  das 
Wort  auf  Naturscenen  anwendet,  tut  er  dies  nur,  indem  er  die  Natur 
mit  den  romantischen  Menschen  in  Besiehung  bringt  Der  Tjrpus 
eines  soldien  romanfisclien  Helden  begegnet  uns  sdion  in  Fieldings 
erstem  Werken  dem  Lustspiel  ^ve  in  several  masques'  (1728):  Hier 
hat  er  den  Wisemore,  einen  Mann  yon  der  idealen  Lebensauffassung 
de<»  Alceste  in  Moli^^e^5  'Misanthrope*.  zu  solch  einem  roruari tischen 
Hehlt  n  pemaoht.  Denn  rlafs  diese  Moli^re:iche  Figur  hier  verwertet 
ist»  scheint  mir  aus  folgenden  Gründen  sicher:  In  dem  Stück  wird 
angenommen,  dafs  Wisemore  dieselben  Konflikte  durehsumachen 
hatte  wie  Alceete;  denn  Lady  Matohless  sagt:  You  bave  lost  an 
eetate  for  want  of  money  and  a  mistrees  for  want  of  wit*  [4.  Akt; 
2.  Scene].  Femer  hat  Wiaemore  dieselben  sittlichen  Anschauungen 
wie  Alceste,  aber  auch  das  gleiche  kindliche  Gemüt  wie  er,  wenn  er 
der  Lady  Matchless  auf  <iie  obige  Behauptung  zur  Antwort  tribt: 
In  my  opinion  thc  only  title  to  the  first  should  he  right,  and,  to  thc 
latter,  merit,  love  and  constancy.  Schliefslich  findet  sicli  auch  Wise« 
more  wie  Alceste  einer  yerdorbenen  Gesellschaft  gegenQber,  die  eine 
andere  Wertung  der  Werte  Angeführt  hat  Dies  offenbart  ihm  Lady 
Katchless  und  nennt  ihn,  da  er  trotzdem  seine  Ideale  hochhiltk  ro- 
mantisch: hal  ha!  hal  theo  know,  thou  romantic  hero,  that  right  is 
a  Port  of  knight-errant,  whom  we  have  lon^^  since  laughed  out  of 
tlir  World.  Merit  is  deinerit,  conistancv  dulnei<?!,  love  and  outrof-fashion 
öaxon  Word,  which  no  polite  person  understandsj 

In  diesem  Sinne  berregnet  das  Wort  noch  versehiedentlich: 
Tom  Jones,  Vn.  Buch,  7.  Kap.:  He  (=^Mr.  Blifii)  was indeed 
perfecdy  well  saftisfied  with  bis  prospect  of  success»  for  as  to  thai 
enHre  and  abiolute  po9ses9ion  of  (he  heart  of  his  mt8&e»$  whieh 
rmnanHe  Un/en  require,  the  veiy  idea  of  it  never  entered  his  head.* 

*  Fielding's  works,  e<l.  James P.  Browne^ Lond.  1871  (IOtoU),  toL I»  p.  H3. 

*  Ibid.  ToL  VII,  p.  319. 
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Ebenda,  VII.  Buch,  3.  Kap.,  heifst  es  von  der  Mrs.  Weitem, 
die  ihrer  Kichte  eine  Vorlesung  über  die  Ehe  hält:  whicb  [=  matri* 
motkj]  ehe  treated  not  as  a  romantie  aekem$  ofkt^iness  armng  fivm 
lov$  aa  it  hatfa  been  described  bj  the  poeta,  nor  did  sbe  m^tion  anj 
of  thoee  purposes  for  whieh  we  are  taugbt  hy  divines»  to  regard  it  rather 
as  a  fund  in  which  prudent  womeii  deposit  their  fortunes  to  the  best 
ad%'antage  in  order  to  receive  a  larger  intereat  for  them  than  thej- 
could  elsewhere.^ 

Ebenda,  XIII.Buch,  S.KapuForahe [=Mr^,Fitzpntn(•k]  did 
not  in  the  leaat  doubt^  but  that  the  prudent  lady  [=s  Lady  BeUaston] 
who  had  often  ridiculed  ranumHo  Uwe,  and  indisoreet  mairiagee  in 
her  convenation,  wonld  yery  readily  ooneur  in  her  eentimenta  con* 
ceniing  this  match,  and  would  lend  her  utmogt  a^öistance  to  prc- 
vent  it.* 

Diese  Bedeutung  müssen  wir  auch  zu  Grunde  legen,  wenn  wir 
das  Wort  aus  dem  Muiid(>  der  unsympathischen  Personen  verneh- 
men, die  damit  die  idealen  Gestalten  zu  Phantasten  stempeln  wollen: 

The  Jesuit  caught  in  bis  own  trap,  L  Akt  9.  Scene: 
Der  junge  Laroon  hat  seine  Verbeuratung  mit  der  reichen  Isabella 
um  eine  Woche  verschieben  müssen ;  doch  ist  er  zuversichtlidi,  denn 
er  weifs,  dafs  seine  Geliebte  ihm  treu  bleiben  wnrd.  Der  Vater  aber 
meint,  ein  Weib  gehöre  erst  dann  sicher  dem  Manne,  wenn  er  t»ie 
bei  sich  im' Bett  habe,  und  fährt  fort:  But  I  suppose  you  are  one 
of  those  romatdio  wkiinmg  eoaxombs,  UmU  am  in  Icve  with  a  tooman 
behind  her  hcuik  . . 

Good*natur'd  man,  V.  Akt,  1.  Scene:  Der  junge  Bon- 
cour hat  auf  sein  Erbteil  verzichtet,  um  seinen  Vat^  vor  dem  Kuin 
7u  bewahren,  findet  aber  dafür  keine  Anerkennung  1k  i  s(  iner  (je- 
iiebtcii,  die  ihn  de.-wegcn  verläfst,  indem  sie  im  Hinblick  auf  die 
ihrer  wartende  Armut  sagt:  ...  I  hope  you  do  not  expect  me  to 
have  the  romantie  ideas  of  a  girl  of  ßfUm  io  dream  of  wooda  amd 
deaerts;  you  teould  not  have  me  live  in  a  eottage  on  Um,  * 

Tom  Jones,  VII.  Buch,  3.  Kap.,  schildert  Mrs.  Western  ihrer 
Nichte  mit  unbewurster  Ironie  die  von  ihr  selbst  vertretene  Liebes- 
theorie  mit  den  Worten;  ...  You  will  allow  me,  1  think,  to  have 

>  Ibid.  p.  361.  -  *  Ibid.  vol.  VII»  p.  204.  —  *  Ibid.  voL  n,  pw  m 
-  « Ibid.  vol.  IV,  p.  75. 
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aeen  the  world,  in  which  I  have  not  an  acquaintance  wiio  would  not 
ratber  be  thought  to  dislike  dislike  her  hufiband  than  to  like  him;  the 
Qontnxy  is  siMsh  aut'Of^fa^iikm  ronuaUio  nomem$,  that  the  very 
imaginatian  of  it^  ia  shookmg.* 

Bisher  haben  wir  meiBft  Beispiele  von  romantischer  liebe  an- 
gefObit  Doch  wendet  f^elding  das  Wort  auch  auf  andere  Ideale  an: 

The  Temple  beau,  1.  Akt,  3.  Scene:  Sir  Avarice  Pedant, 
der  seinem  Namen  alle  Ehre  macht,  sagt:  Ah!  the«e  universitie?  are 
üt  for  nothing  but  to  debauch  the  principies  of  youug  men ;  to  poisou 
their  minds  with  roinantic  notions  of  knowledge  and  virtue."^ 

Amelia»  IL  Buch,  2.  Kap.:  Booth  in  der  Erzählung  über  die 
Entstehung  sdner  Liebe  su  Am^ta:  I  now  entertained  a  design  of 
ezerting  the  most  romanÜc  gerierosity,  and  of  curing  that  unhappy 
pasBion  which  I  perceived  I  had  raised  in  Amelia.^ 

Ebenda,  X.  Buch,  4.  Kap.:  I  do  not  say  he  has  ever  offen- 
ded  her  by  any  open  declarations.  Nor  hath  he  donc  anything  which 
aooording  to  the  most  rommtic  notion  of  h4m$ur,  you  can  or  ought 
to  resent^ 

Wiehtig  endieinen  noeh  Fieidings  Aufserungen  über  das  Verhält- 
nis der  romantiseh  Liebenden  su  der  Natur»  Hierbei  wird  der  in  der 
Folgeseit  so  oft  betonte  Gegensatx  von  Stadt  und  Land  hervorgekehrt: 

Love  in  .several  masquea,  II.  Akt,  1.  Scerie:  Verniilia 
sairt  zu  Lad}  Matchless:  Perhaps  the  hurry  of  diveröions  and  Com- 
pany keep  tlic  mind  in  too  perpetuai  a  motion  to  let  it  fix  on  oue 
object  Whereaa  in  the  country,  our  ideaa  ar$  more  fiseed  and  man 
romantic,  oourts  and  eities  have  few  heroes  and  heroines  in  love. 

Und  noch  wichtiger  scheint  darauf  die  Antwort  der  Ladj  Bf  atch- 
kss»  üi  der  wir  wiederum  vor  Thomson  das  Wort  romantiach  auf  eine 
schone  Landschaft  angewendet  und  die  Beziehung  der  Natur  su  den 
Menschen  ausgedrückt  Hnden:  Ah!  Vermilia,  let  the  jealous  liusbahd 
leam  from  me,  there  is  more  danger  in  woods  and  purlingötreams 
than  in  an  assembly  or  a  playhouse.  Wheu  a  beaut«ous  grove  is 
your  theatre^  a  murmuring  cascade  your  music^  nature's  flowery  lands- 
capes  your  0cenc^  heaven  only  the  spectator,  and  a  pretty  feliow  the 
actor,  —  the  Lord  knows  what  tiie  play  will  he,^ 


»  Ibid.  vol.  VI.  p.  3ö2— 363.  —  «  Ibid.  vol,  T,  p.  VM.  ~  '  Ibid.  voLVlil, 
p.  214.  —  *  ibid.  voL  IX,  p.  211.  —  »  Ibid.  yoL  i,  p.  7Ö. 
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The  autlior's  farce,  IL  Akt,  10.  Scene:  Moneywood,  die 
Wirtin  des  Dichters,  die  nicht  damit  zufrieden  ist>  dafs  ihre  Tochter 
den  armen  Dichter  liebt:  Wiial^  I  suppose  be  ba»  filled  your  head 
with  a  pack  of  romantic  aiuff  of  ttreams  and  dmama,  and  thuma 
and  arms,  I  know  this  is  tbe  stuff  ihey  all  run  on  with  and  so  ran 
into  cur  debt0,  and  run  away  with  our  daughters.  —  Cooie,  confess, 
are  not  you  luo  tu  live  in  a  wilder ticss  together  on  love?^ 

Joseph  Andrews,  III.  Buch,  5.  Kap.,  gibt  der  Verrasser 
folgende  Beschreibung  einer  romantii^chen  Landgchaft:  they  came 
to  one  of  the  beautifullest  spots  of  ground  in  the  universe.  It  was 
a  klnd  of  natural  amphitbeatre  formed  bj  the  wlnding  of  a  «mall 
rivulel^  which  was  planted  with  thick  woods;  and  the  traes  rase 
gradually  above  each  other  by  the  natural  ascent  of  the  ground  they 
ßtood  on;  which  ascent  as  they  hid  with  tlieir  boughs,  they  seenied 
to  have  been  disposed  by  the  design  of  the  most  t^kilful  j  lauter. 
The  seil  was  spread  with  tlie  verdure  which  no  painter  could  imitatf, 
and  the  whole  place  mighi  have  raised  ramaniie  idea»  in  eider  Umbs 
ikan  ikoee  of  Joaeiph  and  Fanny,  wUkout  the  asnetanoe  of  iove,* 

Tom  Jones,  VL  Buch,  14.  Kap.,  sagt  die  Mrs.  Western  zu 
ihrem  Bruder  in  Besug  auf  Sophia,  die  auf  dem  Lande  grofs  ge- 
worden ist:  It  is  Iwing  ai  home  wüh  you  that  sfie  hos  leamt  rontaniie 
noiions  uf  love  and  Non^Cftse.^ 

Ebenda,  XV.  Buch.  2.  Kap.,  heill-^t  es  von  Lady  Bella.ston, 
die  dem  Lord  Fellamar  erklären  will,  wie  sich  ihre  .Nichte  Sophia 
in  den  armen  Tom  Jones  verlieben  konnte:  Alae,  my  lord,  ans- 
wered  she^  consider  the  oountry,  the  bane  of  aU  young  women  is  the 
eountry,  There  ihey  kaim  a  eet  of  romaniic  hve,  and  I  know  not 
what  foliy,  which  this  town  and  good  Company  can  scaroe  eradioate 

in  a  vvliule  winter.* 

Schliefslicli  seien  iiiehl  die  Beippielp  verschwiegen,  wo  Fielding 
das  Wort  in  objektiver  Weise  synonym  mit  'auliserordentlich,  unge- 
wöhnlich' verwendet;  er  bezieht  ee  aber  in  diesem  Sinne  nicht  auf 
Anschauungen  und  Gefühle,  sondern  auf  Vorgänge  und  Ver- 
knüpfungen: 

Don  Qu ixote  in  England,  LAkt,  5.  Boen e,  sagt  Dorothea 

'  Ibid.  vol.  II,  p.  316.  —  *  Ibid.  voL  V,  p.  273.  —  *  Ibid.  voL  VI, 
p.  351.  —  '  Ibid.  vol  VII,  p.  321. 
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itti  Hinblick  auf  die  gleichnamige  Heidin  in  Cervantes'  Don  Quijote 
(1.  Teil,  Kap.  30  ff.):  I  wish  my  adventures  may  eod  as  happily  aa 
thoM  of  mj  namesake  Dorothea's  did;  I  am  8ui6  ihey  an  very  near 
tu  ramanHe.^ 

Tom  JoneB,  VIL  Buch,  11.  Kap^  wo  sich  der  Held  bei  den 
Kebellen  anwerben  lassen  will:  It  is  no  wonder,  therefore,  tbat  in 

circumßtances  whicii  would  huve  warranted  a  tfiucli  more  romantie 
and  wild  undertaking,  it  should  occur  to  bim  to  serve  aa  a  volunteer 
in  tbis  expedition.'- 

Amelia,  V.  Buch,  9.  Kap.:  Colonel  James  sagt  zu  Booth,  der 
behauptet  hat^  dafii  er  drei  Jahre  lang  mit  seinem  Weibe  allein  ge- 
lebt hat»  ohne  ihrer  Übordrflssig  su  werden:  This  is  all  very  eoUra- 
anUnary  and  ramanHe  to  me.' 

Yoyage  to  Lisbom  Lastly,  the  Royal  Hospital  of  Greenwich 
which  present^  s<>  delighiful  n  front  to  the  water,  and  doth  such 
honüur  aL  onee  to  its  buildes  and  the  nation,  tu  the  great  skill  and 
ingenuity  of  the  one^  and  to  the  no  less  sensible  gratitude  of  the 
other»  veiy  properly  doees  the  account  of  this  soene^  whieh  may  well 
ajppear  romanik  to  Ihtm  who  ha/ue  nai  thamselvea  seen  that,  in  this 
one  irutanee,  tnUh  and  rwUiy  am  eapabU  perhapa  of  exoeeding  the 
power  of  fidion,^ 

Tobias  Smollett 

kennt  das  Wort  in  zwei  Verwendungen: 

1)  in  Bezug  auf  Peröoneu  nnnnit  er  e.s  objektiv  für  'auföergewöhn- 
iichV  mit  subjektiver  Nebenbedeutung  für  'übertrieben,  phantastisch'. 

Diesen  Sinn  leitet  er  her  auB  den  Ritterromanen:  In  seinen 
'Travels  through  Franoe  and  Italy'  schreibt  er  anter  dem  10.  No- 
vember 1764  aus  Nisia,  indem  er  naoh  damaliger  Anschauung  die 
provenzalische  Sprache  mit  der  romanischen  Ursprache  identifiziert: 
As  the  first  legend«  of  knight-errantry  were  written  in  Provenyal,  all 
Hubseqiient  perforni  au  res  of  the  satne  kind  havo  derived  froni  it  the 
name  of  romance;  and  as  those  aiaial-  of  eliivalry  oontain  extra- 
vagant adventures  of  kuiglits,  giant^,  and  nicromauoers,  every  im- 
probable stoiy  or  fiction  is  to  this  day  called  a  romance.' 

'  ibid.  vol.  III,  p.  7C.  —  *  Ibid.  voL  VI,  p.  404.  -  '  Ibid.  vol.  VHI, 
p.  425.  —  *  Tbid.  vol.  X,  p.  227—228. 

•  The  works  uf  Tobiao  SuioUett,  in  8  voh  ed.  by  James  P.  Browuei 
London  1872,  voL  VIll,  p.  203. 
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Peregriiic  Pickle,  Kap.  98,  ist  von  einem  edlen  Wohltäter 
die  Hede,  der  aber  bei  der  Ailgemeinheit  nur  Undank  geerutet.  hat» 
insbesondere  handelt  es  sicli  darum,  dafs  er  sich  einer  unglücklichen 
Wabe  angenommen  bat»  worüber  Peregrine  beriebtet:  Indeed  the  dr- 
ciimstanse  of  bis  espoosing  that  cause  was  so  tmeomnum  and  ro- 
manHe,  and  tbe  de|»ravity  of  the  human  heart  so  univerBa],  that  some 
people,  unacquainted  with  bis  xeal  charaeter  imagiued  his  viewa  were 
altogetlier  selfish.* 

Count  Fathom,  Kap.  15,  schreibt  Wilhelraine  in  einem  Brief 
an  Fathom,  der  angeblich  in  einer  grofscn  Geldverlegenheit  ist,  dab 
sie  ihm  eine  Goldkette  zur  Verffigung  stellen  könne,  und  fägt  hiniu: 
. . .  nor  Beek  £rom  a  ho  romanUe  noHon  of  honour,  which  I  koow 
jon  entertain  to  ezeuse  yourself  iiom  eatoepting  this  testimony  of 
my  affeetion.* 

Ebenda,  Kap.  27:  Die  Eindrücke,  die  Fathom  bei  seiner 
Landung  in  P^ngland  empfängt,  werden  zusammengefafst  in  den 
Balz:  In  a  word  iie  ijelield  the  wide-extendcd  plains  of  KenL  with  a 
lover's  eye  and  his  ambüion  becoming  romaniie,  oould  not  help  fancy- 
ing  himself  another  conqueror  of  the  isle.^ 

Ebenda,  Kap.  8d:  Oaptain  Mimkin  macht  Fathom  mit  den 
Insassen  des  Schuldg^fängnisses  bekannt;  unter  diesen  ist  ein  Sir 
Mungo  Baiebones,  der  von  dem  Wahne  verfolgt  wird,  dafs  er  alle 
Heiden  und  Juden  hekehien  müsse.  Auch  Captain  Minikin  selb-t 
iHt  von  ihm  angesterkT  und  fügt  daher  hinzu:  ...  and  if  ho  oould 
raise  by  inscription  such  a  trifling  sum  aä  twelve  hundred  thousand 
pounds,  I  make  no  doubt  but  he  would  aooomplieh  his  aim«  vtui 
and  fcmmiic  09  it  seems  to  he.  * 

Humphrey  Olinker  ^rief  des  J.  Melford  vom  10.  Mai): 
his  [=  Mr.  Serle's]  fortune  wbicb  was  originally  smaU»  has  been 
greatly  hurt  by  a  romanltic  spirU  of  gemrosiiy,^ 

Ebenda  (Brief  J.  Melford ?j  vom  11.  Juni)  ist  die  llede 
Vdii  Pinem  Bur«chen,  der  eine  Anklage  gegen  Clinker  wegen  Strafsen- 
raul)es  entkräftigen  will:  8urely  the  fellow  would  not  be  soromatUic 
io  iak&  ihe  robbery  upon  fUnuelfJ^ 

•  Ibid.  vol.  IV,  p.  Iii.  —  *  Ibid.  vol.  V,  p.  82.  -  '  Ibid.  vol.  V, 
p.  my.  —  *  Ibid.  voL  V',  p.  2ü9.  —  *  Ibid.  vol.  Vli,  p.  m.  —  •  Ibid. 
vui.  Vil,  p.  212.  .  . 
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2)  in  Bezug  auf  Natur»cetien  bedeutet  romaniic  für  Smollett 
soviel  wie  sohön.  öfter  gebraucht  er  das  Wort»  ohne  Merkmale  einer 
solchen  roman tischen  Landschaft  anzugeben,  nur  um  sein  Wohl- 
gefallen damit  ausBudrilcken.  Wenn  er  etwas  aiuffilirlicfa  wird,  er* 
wähnt  er  Felsen,  Ströme»  Schluchten,  auch  die  Einsamkeit;  das  Ntiiere 
zeigen  die  einzelnen  Beispiele: 

Peregrine  Pickle,  Kap.  18:  After  t-ea  Mifs  Emy  propo-t d 
an  evening  walk,  which  tbey  enjoyed  through  a  variety  of  little 
oopaes  and  lawns,  watered  ])y  a  most  ronumi^e  strtam  that  quite  en- 
chaated  the  Imagination  of  Peregrin&' 

Ebenda,  Kapw  40:  ...  one  of  ihe  gentlemen,  whose  friend- 
sbip  Peregrine  oultiTated,  frankly  owned  he  was  in  possession  of  a 
most  romanUe  phoe  in  one  of  the  provinces  and  deeply  enamoured 
of  a  country  lifa' 

Humphrey  Cliiiker  (Brief  der  Lydia  Melford  vom 
20.  April):  We  set  out  for  Bath  to-morrow,  and  1  am  almost  sorry 
for  it^  as  /  begin  to  be  in  hve  wüh  soühide,  imä  ihis  is  a  eharmmg 
romaniic  plaee»* 

Ebenda  (Brief  J.  Melfords  yom  1.  Juli):  Scarborough 
ihoii^  a  paltry  town,  is  romaniic  from  itc  aOuation  along  a  cHff 
thai  overhangs  ihe  sea.* 

Ehenda  (Brief  desselben  vom  IH.  Juli):  ...in  the  evening 
[we]  arrived  at  tbis  metropolis  [-  Etiinburgh],  of  which  I  can  say 
very  little.  It  is  very  rofnanUc,  from  üs  siiuatimi  on  the  declivity 
of  a  hül,  having  a  f ortified  Castle  at  the  top,  and  a  royal  palaoe  at 
the  bottom.' 

Ebenda  (Brief  desselben  vom  8.  September^  von  den 

Hebriden:  These  last  are  now  lying  before  me,  to  the  amount  of 
soine  hundreds,  scattered  iip  und  down  the  Deucaledoinan  sea,  aüord- 
ing  the  most  picturesque  and  romantic  pruspect  1  ever  beiteld.^ 

Ebenda  (in  demselben  Brief)  ...  the  banks  of  the  lake 
[ss  Longh  Lomond]  are  agreeably  romantic  beyond  aU  eoneepiion, 

Ebenda  (Brief  von  Matthew  Bramble  aus  Cameron, 
28.  August):  A  very  Utde  above  its  source  [=  des  Leven],  on  Üie 

»  Ibid.  vol.  III,  p.  120.  —  *  Ibid.  vol.  III,  p.  28G.  —  »  Ibid.  vol.  VII, 
p.  32.  ~  *  Ibid.  vol.  VII,  p.  240.  -  »  Ibid.  voi.  VII,  p.  302.  —  •  Ibid. 
▼oL  Vn,  p.  m  —  '  Ibid.  vol.  VII,  p.  330, 
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lake  [=  Longh  LomondJ,  Stands  the  houae  of  Cameron,  belonginf 
to  Mr.  SmoUett»  so  emboeomed  in  an  oak  wood,  that  we  did  not  lee 
it  tili  we  were  widiin  fiffy  yards  of  the  door.  I  have  eeen  Übe  Lagp 
di  Garda,  Albano»  De  Vioo^  Boleena,  and  Genera,  and  upon  mj 

bonour,  I  prefer  Lough  Lomond  to  them  all:  a  preferenoe  which  is 
c^rtainly  owing  to  the  verdaut  Islands  that  .seeni  to  fluui  u|)oh  itH 
surface,  alFording  the  imm  eiiehaiiting  objecte  of  repose  to  the  ex- 
ouraive  view.  Nor  are  the  baiiks  destitute  of  beauUes,  which  eveu 
partake  of  the  eubüme.  On  this  aide  they  dieplay  a  Bweet  variety 
of  wood'land,  coni-field,  and  pastim^  witii  several  agieeable  Tillae^ 
emeiging^  as  it  were^  out  of  the  lake,  tili,  at  some  dietanoe^  tfae  pro- 
epeet  tenninatee  in  huge  mountaine  ooyeied  witb  heath,  whicb  being 
in  bloom,  affbrds  a  very  rieh  covering  of  purple.  Every  (hing  here 
is  romantic  bej/ond  itrtagituUion,  This  couuiry  is  justly  styled  the 
Arcadia  of  ScotlandJ 

Ebenda  (von  demselben,  ti.  September)^  von  derselben 
Gegend:  Above  that  house  [of  Cameron]  is  a  ronumiie  gim  or  eUfl 
of  a  moufUain,  covered  with  banging  woods^  haying  at  bottom  a 
Btrsam  of  fine  water,  that  forma  a  number  of  caaoadea  in  tts  deaceni 
to  join  Übe  Leren;  so  that  the  scene  is  quite  enchanting.  A  captaio 
of  a  man  of  war,  who  had  made  tlie  circuit  of  the  globe  with 
Mr.  AnBon,  being  eonducted  to  this  glen,  exclaimed  —  'Juan  Fer- 
nandez,  by  God!'* 

Ebenda  (Brief  der  Lydia  Melford  vom  7.  September 
aus  Glasgow):  The  people  are  Tery  courteous;  and  the  efmniry 
being  exeeedingly  ramanHc,  suiU  my  ium  and  indincUums,* 

*  Ibid.  voL  Vn,  p.  850.  —  *  Ibid.  voL  VII,  p.  858.  -  *  Ibid.  vol.  VU, 
p.  868. 

Berlin.  Gustav  Becker. 
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IIL 

Nachdem  die  von  TilHer  ereleitete  Zeitung  ein  so  unervvüiisch- 
Uti".  vorzeitiges  Ende  geuoimiien,  war,  was  er  bei  ilirer  Über- 
nahme zwei  Jahre  zuvor  von  sich  gerühmt  hatte:  dafs  seine 
Feder  frei  sei  wie  die  des  Vogels  in  der  Laft^  erst  bittere 
Wirklichkeit  geworden;  auf  den  onsichmn  Ertrag  seiner  Sohrift- 
steller&rbdt  sah  er  sidi  fortan  für  seinen  und  der  Seinigen  Unter- 
halt angewiesen.  Aber  er  war  einer  von  denen,  die  nioht  leicht 
verzagen.  Er  eröffnete  eine  Subskription  auf  eine  Serie  von 
24  Paniplileteu,  dann  eine  zwfiu  auf  12,  die  er  nicht  mehr  zu 
Ende  bringen  sollte.  Die  Zahl  seiner  Abonnenten  gibt  er  1844 
auf  ein-  bis  andertlialbtausend  an ;  die  Einnahme  genfigte  für 
die  bescheidenen  Bedürfnisse  der  Familie.  In  der  ersten  dieser 
flngsohriften:  CommerU  VAtioetation  peut  itre  remplacie,^  spricht 
er  sieh  über  Nutsen,  Absicht  und  Form  des  Unternehmens  aus. 
Das  Eingehen  der  'Assodation'  hat  eine  Lücke  gelassen;  die  früher 
über  ihre  veiineintlicheu  Heftigkeiten  am  lauieöten  schrien,  sind 
jetzt  die  ersten,  so  behauptet  Tillier,  ihr  Verschwinden  zu  be- 
klagen. Einige  andere  treiiich  äufsern  die  Ansicht,  eine  solche, 
die  Opposition  vertretende  Zeitung  sei  recht  gut  zu  entbehren; 
für  die  Baucher  des  Departements  genüge,  um  sich  ihre  Cigarre 
anaisfinden,  das  Papier  des  PHEfekturbktteSy  das  ^ho  de  la 

*  Sie  ist  am  7.  Joii  1848  erschienen,  und  die  nidisten  eoheinen  mit 

ziemlich  kurzen  Abstanden,  vieileicbt  wöchentlich  eine,  gefolgt  zu  nein. 
Vgl.  die  <  Bibliographie'  in  den  kur/lich  erschienenen  Ktudes  aur  Claude 
TOlier,  Prami^ra  S^rie,  par  Mariu«  G^rio.   PariA  1902. 
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Ni^vre*.  Das  ist  gar  nicht  Tilliers  Meinuiig.  Er  setst  den  Nutzeo 
einer  oppoaitioaeUen  Zeitung  auseinandery  der  nicht  nur  in  dem 
liegt^  was  sie  vnrklich  sagt,  sondeni  auch  dariui  was  sie  sageu 
könnte: 

L'arbitraire  est  uu  poltroD  hargneux:  le  titre  Beul  d  un  jouruai  ie  laJi 
reculefj  comme  avec  un  pistolet  ooo  charg6  vous  faites  quelquefois  reculer 
nn  Tcleiir.  "Pnsamt  vne  feuille  de  papier;  badigeonn«s-U  d'iui  pea  de 
politique,  et  oomme  oee  crAnes  de  i^giment  qni  ee  Ibnt  appder  Bns<de- 
Fer,  Suu-Qnartier,  Hange-Mbade^  Biue-Hontagne,  appeles-Tons  kPainaUf 
fhnpartial,  FMtpendani,  irom  leres  nne  peur  tenible  i-l'admiiiiBtntioii: 
YOQS  ne  rempMeraE  pae  de  toacher  aes  appointemente,  maie  Tom  trom- 
bleres  ea  digeetioiiy  toqs  loi  fem  faire  de  maiiTais  rtm;  et  du  diable  ai, 
eD  Totre  pMeeace,  die  s'aTise  de  maltraiter  qui  qua  ce  eoitl 

Dankbar  sogar  mui'steu  die  Angegriffeneu  einem  solchen 
Blatte  sein,  das  für  sie  eine  Schutzvveiir  (garde-fou)  ist,  die  sie 
davor  bewahrt»  gänzlich  in  Lächerlichkeit  und  Absurdität  zu  ver- 
fallen. 

So  wäre  es  natürlich  das  richtigste,  eine  neue  Zotung  su 
schaffen.  Hieran  aber  kann  der  mittellose  TUlier  nicht  denken. 
Der  Stempel  und  die  durch  die  berufenen  Septembeigesetce,  nach 
dem  Fiesdiiflchen  Attentat»  eihohte  Kantion  hatten  seit  1835  iu 
l^iuukreicii  ZeitungsuntemehmuDgen  sehr  erschwert 

Nous  avons  la  petite  yanit^,  noiis  autres  Fran9aiB,  de  noos  croire  le 

peuple  !e  phis  civili8<S  du  monde,  et  cf-pendant,  chez  nou£,  rhorame  pauvre, 
füt-il  }>l^m  dee  v^ht^  ies  pluis  utilea  et  lee  meiUeores  ä  dire,  n'est  qu'uue 
boite  ferui^ 

Was  TiUier  sonst  nodi  fiber  die  GefShrlichkeit  dieses  Ge- 
werbes sagt;  ist  überfrieben.  Dieselben  Septembergesetse  hatten 
allerdings  auch  das  Gebiet  straffreier  Prelsvergehen  einzuschränken 
gesucht,  aber  gerade  in  den  ersten  vierziger  Jahren  liefsen  die 
Ge»<jhsvoreut'n  unter  anderem  die  unflätigsten  Angriffe  Annand 
MarraötÄ  auf  Louis  Philij)pe  wiederholt  ohne  die  gebührende  Be- 
strafung. Das  wesentliche  Hindernis,  das  TiUier  die  Gründung 
einer  neuen  Zeitung  unmöglich  macht»  bleibt  eben'  seine  Armut 
Auf  sie  kommt  er  daher  in  seiner  Erörterung  von  neuem  surfküc. 
Und  da  auch  der  Gedanke,  eine  kleine  Aktiengesdlschaft  unter 
seinen  Freunden  zusammenzubringen,  unausführbar  geblieben  ist. 
80  fragt  sich  Tilher,  ob  er  nicht  am  besten  mit  den  alten  Gegnern 
in  xSevers,  mit  dem  Bischof^  mit  Herrn  Avril,  der  die  'AssociatioQ' 
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711  Falle  gebrach^  MiDen  Frieden  maditey  wenn  sie  jeder  mir 

3000  fr.  für  die  neue  Zeitang  beisteuera  wollten.  Aach  an  die 

Aiistoknlie  seiner  Heimat  Olamecy  bat  er  gedaobi^ 

de  Gtomecy,  duunp  tioomA  «a  ^pi^,  nuüs  oü  crolt  nne  puignte  de 
grandi  imb^dleB  de  pevoti,  qni  venlent  abaoIuiiM&t  <le?cr  lenr  tdte  ronge 
et  inodore  pur  denos  lea  bl^. 

Aber  im  Anblick  de.s  seinem  Witze  so  willkommenen  Herrn 

PaiUet  sind  ihm  solche  FriedensaDwandlungen  leicht  vergangen; 

f^rocit^  naturelle  les  a  aurmont^.  Selon  aucuDs,  je  euis  une  bdte 
Mroce:  tont  ce  qui  me  distingne  de  la  nu»  föline,  c'^t  ma  pipe  et  mon 
paletot;  or,  une  b^te  f^roce  ne  vend  pn.«  proie,  nirtoat  qoand  eile  est 
graase  oomme  oelle  que  je  tiens  sous  ma  griffe. 

Und  dodi,  trote  aUenii  was  entg^ensteht»  mtÜB  die  Fufdiey 
die  die  ^Association'  binnen, bat,  weitergezogen  werden: 

il  reflte  devant  nouä  de  grauds  eepaces  en  fricbe  k  fäconder;  quand 
je  n'y  ferais  croltre  qa'iin  ^pi,  je  ne  croiraia  pas  avoir  perdu  ma  peme. 
Je  me  stüs  fait  l'oaTiier  da  peuple,  et  tant  qu'ii  me  battn  an  peu  de 
sang  dans  les  Tttnes,  je  B'abandoBnerai  pas  ma  tAcbe. 

Und,  er  will  es  gar  nicht  verhehlen,  im  Gnitule  is>L  es  nicht 
so  sehr  politisches  Pflichtgefühl,  was  ihn  autr«  sondern  die 
Freude  an  diesem  Kampfe  gege?)  Hie  'triviale'  Uerrschaft  der. 
Reichen.  Er  war  nur  eine  kleine  Mucke^  als  er  gegen  das  grölste 
Tier  (le  plus  gros  animal)  dieses  Systems,  g^gen  den  Kdnig  von 
Clamecy,  Herrn  Dopin  den  Älteren  anging;  damals  bStte  viel- 
leicht der  arme  Schulmeister  einen  goldenen  Bakel  erlangen  kön- 
nen, wenn  er  seine  Fahne  hätte  aufgeben  wollen : 

mais  le  plat  et  monotone  l)onhoiir  dn  riebe  ne  ri»e  conviont  point; 
cVxt  le  (  iel  bleu  de  l'6gypte  qiu' ne  triiverf*e  aucun  nuagc;  «  'est  le  »oiiffh» 
toujuüi^  u^de  qne  l'^ternel  priiitmips  vouis  jette  ä  la  face;  c'c^t  l'^tcrnei 
cantiqup  qiie  le?*  ölus  clittiittiii  dans  le  parailis,  toujourc;  sur  le  in^me  air; 
c'est  1  im  in  uu  Wie  •^ounre  d'une  statue  qui  voua  regarde  toujours  «lu  m&mc 
OBÜ,  et  que  parfois  voua  «oufflettcriez. 

Tillier  sind  diese  Kämpfe  für  dio  politisch  Unterdrückten 
unentbehrlich.  Ware  ihm  seine  Waffe,  die  Feder,  genommen, 
dann  würde  sein  Leben  leer  und  langwei%  sein  wie  das  eines 
pensionierten  Hauptmanns;  er  mdfste  an  der  Fettsucht  sterben. 

Also  durch  eine  Folge  von  Pamphleten  will  er  zwar  nicht 

die  eingegangen«*  Zeitimg  ersetze?),  nber  ilocli  zunächst  die  ge- 
lassene Lücke  zur  Not  ausfüllen.  Wovon  er  sprechtm  wird^  weüs 
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er  selber  noch  nicht  reclit.  Er  wird,  wie  ein  auf  Abenteuer  au^:- 
ziefaeDder  Jütter,  seiueu  Weg  erst  sueheu,  nachdem  er  im  Sattel 
sitzt.  Inzwischen  sagt  schon  der  Titel^  deo  er  für  seine  Flag- 
flohriften  gewählt  hat:  'De  ehosee  et  d'autree'^  daTe  er  alle  Gegen- 
stiode  berflhren  wird,  die  ihm  zogSo^ioh  und  ffir  sebe  Leser 
paseend  sind.  Und  hier  wird  er  sogar  dnen  Mangel  der  frfihereo 
Zeitung  ergänzen  können,  er  wird  auch  ganz  lokale  Angelegen- 
heiten behandeln.  Gern  wird  er  ihm  zugehende  Notizen  auf- 
nehmen imd  verarbeiten.  \\  ( tm  solche  Zuschriften  für  ein  Pam- 
phlet nur  irgend  verwendbar  sind,  sollen  äie  einen  Ehrenplatz 
darin  erhalten.  Und  er  fugt  die  für  den  SchriftsteUer  Tülier 
besonders  bezeiehnenden  Worte  hinau: 

II  n'eet  pas  b^oin  pour  cela  qu'elles  preuueut  l'habit  habill^  d'oii 
beau  style  et  qu'elles  soieiit  bfod^  de  brillantes  m^phorsk  Ke  vom 
gtoez  pas,  adressea-leB^jnoi  telles  qn^elles  seront  tomb^  de  votre  plumfc 
Vous  saTes  que  pour  faire  an  dvet  il  Hni  nn  li^vre;  or,  enToyes-Diei  le 
U^vre,  et  je  tous  lenu  le  dvet 

Zum  Schluls  weist  er  noch  den  albernen  Vorwurf  zurück, 
dals  er  für  Geld  schreibe;  denn  ebensowenig  wie  irgend  eine 
andere  Arbeit  wird  diese  durch  ihren  Lohn  entwürdigt.  £r  ge- 
hört nun  einmal  leider  za  der  groiaen  Menge  derer^  die  von 
ihrer  Arbeit  leben  müssen;  und  da  er  nichts  versteht^  als  sebe 
Sprache  leidlich  zu  schreiben,  so  nml's  er  eben  schreiben,  um  zu 
lel)en.  W^enn  er  nicht  so  viel  bringen  wird  wie  die  'Association', 
so  werden  dafür  seine  Pamphlete  auch  nicht  allerlei  überflüssigen, 
gleichgültigen  Notizenballast  mitschleppen,  von  dem  jede  Zeitung 
umgeben  ist  wie  die  Melone  von  ihrer  Schale,  um  so  dickeri  je 
schlechter  die  Zeitung  und  die  Mdone  ist  Wer  übrigens  nur 
auf  S^bensahl  und  Papier  abonnieren  wfll|  kann  aich  ja  an  das 
Rcgierungs-  und  Priesteiblatt,  das  ^iSicbo  de  la  NiÄvre^  halten. 

Gleich  das  erste  seiner  Pamphlete  zeij^  uns  Tiliier  in  über- 
mütigster Aiigrltt'sluiät,  Es  ist  gegen  den  Klerus,  vor  allem 
gegen  den  neuen  Bischof  gerichtet^  der  vor  kurzem  erst»  am 
21.  Mfirz  1843,  in  Kevers  eingezogen  war. 

In  den  ersten  Jahren  der  revolutionären  Monarohk  muiste 
der  französische  Klerus  aicb  sehr  zurückhalten,  und  nooh  llngere 
Zeit  dann  blieb  er  voll  Mifstranen  gegen  die  neue  Regie- 
rung.  Nachdem  er  aber,  etwa  seit  1837^  der  veränderten  poli- 
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tischen  Lage  sich  anzupaspeu  begonnen  hatte,  gewann  er  iihcr- 
ras(;hend  echnell  seinen  alten  EiDflufs  zurück;  seit  1889  lief«  die 
iie^xierung  wieder  eifrig  ultramontane  Priester  die  bischöAichen 
Stühle  einnehmen.  Zu  ihnen  gehörte  auch  der  neue  Bischof  von 
Nevers»  M«*^  Dominiqae-AugustiQ  Dufötre.  Er  war  ein  aosehn- 
üdier  Verwalter  semee  hohen  gdstKohen  Amtes.  Die  sionen- 
umtogende  mystische  Fracht  des  katholischen  Koitus  hatte  einst 
schon  das  Ange  des  Kindes  entsfickt  und  den  Knaben  gegen 
den  Wunsch  des  Vaters  in  den  Dienst  der  Kirche  gezogen;  und 
wie  er  >ich  in  jenen  jungen  Jahren  unter  den  anderen  Chor- 
knaben durch  anmutige  Gewandtheit  hervortat,  so  blieb  ihm  zeit 
seines  Lebens  die  Neigung  nnd  ein  besonderes  Geschick  zu 
würdevoller  Ausübung  der  heiligen  Amtshandlnngen.  Auch  sein 
rel^idses  Qefflhl  war  von  Anfang  an  lebhaft  und  unbedenklich 
allen  traditiondien  Glaubensformen  zugewendet;  und  als  sehr 
bald  in  ihm  die  Gabe  starker  personlicher  Wirkung  durdi  freie 
Ansprache,  zumal  vor  gröfseren  Zuhuieniiassen,  sich  zeigte,  da 
wurde  es  hinge  Jahre  hindurch  ^ein  leidensrhaftlic  li  geübter  Beruf, 
jils  Missiousprediger  und  Leiter  von  Andachtsübuugen  deu  kirch- 
lichen Glauben  in  einer  übenpriegend  unkirohlioh  gesmnten  Zeit 
bei  Laien  und  Priestern  neu  su  beieben. 

Alle  iufseren  Mittel  des  Redners  hatte  er  völlig  in  semer 
Oewall  Wenn  sein  Wort  von  der  Kansel  oder  auf  freiem  Platz 
eine  oft  nach  Tausenden  zählende  Zuhörermenge  mühelos  be- 
herrschte, dann  konnten,  solange  sie  ihn  hörten,  auch  feinere 
Geister  dem  starken  Eindnuk  dieser  striHiieiulcn  Redekraft  sich 
nicht  entzielien.  Erst  die  ruhig  zunickkelirende  Erinnerung 
fand|  daia  das  Gehörte  seine  rasch  sfmdende  Wirkung  nicht 
gerade  aus  seinem  Gehalt»  sondern  zunächst  durch  den  Ton  und 
Vortrag  des  Redners  empfing.  Daher  auch  blieb  sdne  in  so 
vielen  Diözesen  Frankreichs  mit  Beifall  aufgenommene  Predigt 
in  dem  anspruchsvolleren  Pari^-,  das  noch  dazu  gerade  danmls 
durch  geistliche  Redner  wie  T^cordaire  und  Ravignan  vorwohnt 
war,  ohne  merkliche  Wirkung.  Pen  feineren  Forderuugeu  eines 
zweifelnden^  suchenden  religiösen  Beilürfnisses  konnte  sie  doch 
nur  wenig  gendgen. 

Dieser  Manui  der  die  'pr^dication  ext^rieure  ou  apostolique^, 
die  I^icordaire  als  seinen  Lebensberuf  bezetchnetey  in  der  Pro- 
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vins  jahrelang  mit  so  grobem  Erfolg  ansfibte,  daft  man  ihn 

geradezu  den  provinzialen  I^acordaire  seiner  Zeit  nenneu  kann, 
war  von  Natur  nicht  auf  tiefere  Gedankenarbeit,  sondem  auf 
energisches  Schafien  in  praktischer  Tätigkeit  angelegt.  Stark 
und  hooh  gewachsen^  von  männlich  schöner  Korpeigestalt,  fühlte 
er  vor  allem  das  Bedürfnis,  immer  omgetrieben»  miablaaaig  im 
Dienst  seiner  Kiiefae  besdiiftigt  au  sein.  Der  defatbare  juak- 
tisdie  Erfolg  zopfiehst  war  auch  das  Ziel  seiner  Fredigt,  die  vor 
aller  Augen  sich  darstellende  Zurfickföhruug  gleichgültig  gewor- 
dener Massen  in  den  Schol's  der  kirchlichen  Mutter.  Wenn  nach 
mehrwöchigen  von  ihm  geleiteten  Andachtsühnngen  Tauseiidc 
zur  Kommunion  sich  drängten,  wenn  als  Ertrag  eines  Missionfr- 
feldzuges  g^en  unmoralische  Bücher  und  bildliche  Darstellungen 
ein  Scheiterhaufen  aus  Banden  Voltaires  und  anderer  vashmaaet 
8dujftsteller  des  18.  JahihundertSi  von  den  NeubekdirteD  auf 
öffentlichem  Piatee  aufgestapelt,  vor  ihm  stand,  dann  war  er  wie 
ein  siegreicher  Feldherr  der  getanen  Arbeit  von  Herzen  froh. 

Aber  auch  die  raschen  Erobenmgen  dann  durch  geisthchc 
Stiftungen  auf  längere  Dauer  äuDaerlich  zu  befestigen,  verstand 
er  wie  wenige  sonst»  Waisenhäuser,  Rettungshorte,  Vereine  wohl- 
tätiger FVauen  verdankten  in  den  Stidten,  die  er  besuchte^  dem 
Unermüdlichen  ihr  Entstehen.  Als  bischöflicher  Bauherr  vor 
allem,  als  Grönder  oder  Wiederbeleber  von  Instituten,  die  der 
Wohltätigkeit,  der  Priester-  und  Volkserziehung  gewidmet  waren, 
ist  er  in  seiner  Bischofsstadt  den  Kachlebenden  in  der  Erinne- 
rung geblieben.  Im  amtlichen  Verkelu*  mit  seinen  Untergebenen 
war  er,  wie  das  energisch  und  rasch  handelnde  Manner  ja  leicht 
ankommt^  oft  schrofiP  und  verletzend^  ebenso  schnell  aber  auch 
bereit,  die  Aussöhnung  der  unversehens  Gekränkten  su  suchen; 
mit  der  Zeit  konnten  doch  alle  unter  der  scharfen  Sdiale  den  Kern 
angeborener  Herzeusgüte  und  treuer  Fürsorge  an  ihrem  Obcr- 
iiirten  erkennen.  Rs  trifft  sich  eigen,  wie  auch  von  ihm  der  an 
Till'er  erinnernde  Zug  erwähnt  wird,  dafs  er  unter  Freunden  unge- 
zwungen heiter  und  liebenswürdig  zu  sein  pflegte,  gegen  Femer- 
stehende  aber  leicht  eine  etwas  schroffe  Würde  herauskehrte.  Et 
war  im  Grunde  ein  guter,  lebensfrischer  Mann,  vom  hohen  Wert 
und  Emst  semes  geistlichen  Amtes  ganz  erfüllt,  aber  auch  nn- 
ermödlich  in  der  praktischen  Übung  christlicher  Pflichten« 
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Diese  schlickt  menschlicheD  Seiten  semes  Wesens  jedoch  er- 
kannten selbst  nnbefaDgene  und  wohlwollende  Beobaohter  erst 
mit  der  Zdt  an  dem  neuen  geistliohen  W&dmtriger;  TiDier  aber 

war  zunächst  nur  uberaas  kritisch  gestimmt  und  voll  Argwohn. 
Der  prachtige  Einzug  am  21.  März^  überhaupt  das  theatralisch 
iiu})osante  Auftreten  des  neuen  Bischofs  in  der  Öffentlichkeit 
erregten  in  ihm,  dem  ein  formloses  Wesen  im  Verkehr  natür- 
lid)  war,  Widerwillen  und  offenen  Spott  Die  hastigen  Lob- 
reden des  ^^cho  de  la  Nifivre'  taten  das  ihre,  diese  Stimmmig 
ZQ  steigern.  Acbt  Tage  nach  seinem  Einzüge  besuchte  der  neue 
Biediof  das  College  von  Nevers,  ein  Ereignis,  versicherte  das 
Echo,  das  in  den  Fasten  dieser  Anstak  l^xx-he  machen  werde: 
alle  Ainveseudeu  seien  tmter  dem  Zauber  der  hinreifseud  unge- 
zwungenen Rede  M^'^  Duf^tres  geblieben.  Die  Attribution  der 
'^oquence  abondante  et  facile'  bleibt  seitdem  in  TUliers  Pam- 
phleten dem  G^er  angeheftet  wie  das  Beiwort  eines  homerischen 
Helden;  und  das  Gestfindnis  des  gerührten  Verfertagers  eines 
noch  übersdiwengiieheren  Berichtes  dersdben  Echo-Nummer»  er 
sei  durch  des  Bischofs  rednerische  Gaben  an  den  heiligen  Vin- 
ccnz  von  Paula  und  an  F^^nelon  zugleich  erinnert  worden,  wird 
ebenso  von  Tillier  spater  reichlich  ausgebeutet 

An  dem  EreipTiis  aber,  da8  Tillier  den  Stoff  zu  seinem  ersten 
Pamphlet  gegen  Mj^  Dufötre  lieferte,  der  feieriichen  £inf fihrung 
eber  neuen  Heiligen,  Flavia,  in  die  Kathedrale  Saint-Cyr  von 
Nevers  im  Juni  1843,  war  der  Bischof  nur  mitwirkend,  wenn 
anch  vermöge  seines  hohen  geistlichen  Amtes  natürlich  an  erster 
Stelle  beteiligt.  Nicht  ihm,  M  ildern  dem  Gencralvikar  Abb^ 
Gaume  verdankte  die  Kirche  den  Ej*werb  dieser  Märtyrerreste. 
•Sie  waren  im  Jahre  1838  in  Rom  in  den  Katakomben  der  hei- 
ligen Prisoilla  entdeckt  worden;  der  Name  Flavia,  den  der  Sarg 
trug,  genügte  dem  glaubensetfngen  Abbd,  die  Inhaberin  dem  be- 
kannten Grescfalechte  der  römischen  Kaiser  zuzuweisen,  und  das 
kleine  Bronzegefäfs,  in  welchem  nach  damals  allgemeiner  An- 
nalime  Blut  der  Gemarterten  aufl)c\vaiirt  wurde,  ihm  auch 
die  Gewifsheit,  dafs  diese  Flavia  als  Christin  für  iliii"'n  Glauben 
eines  gewaltsamen  Todes  gestorben  war.  Er  erbat  und  erlaugte 
im  März  1842  vom  Papst  Gregor  XVI.  die  Gebeine,  welche 
man  noch  gefunden  hatt^  für  euie  Kapelle  der  Kathedrale  von 
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Nevers  und  erhielt  dauu  auch  über  die  Echtheit  der  Keliquicn 
ein  apostolisches  Zeugnis^  das  er  am  21.  Juni  1843  dem  Bischof 
DulHre  überreiGhte.  Nachdem  durch  Bischof  und  Kapitel  die 
päpstlicheD  Briefe  gepröft  und  ordnungsgemiTs  befunden^  mitbiB 
jeder  Zweifel  ausgescMoesen  war,  wurde  die  neue  Heilige  am 
Peter-Paulstage  (29.  Juni)  früh  um  sieben  Uhr  in  grofser  Pro- 
zessiou  aus  dem  bischoflichen  Palast  in  die  Kathedrale  über- 
führt; man  hatte  ein  Wachsl^ilcl  anfertigen  lassen,  dem  in  Kopf, 
Brust,  Händen  und  Füfsen  die  meisten  Gebeine  eingefügt  waren. 
Mf^  Duf^tre  oelebrierte  die  Messe  und  unterrichtete  die  Gemeinde 
von  Saint-pTT  über  die  Herkunft  ihrer  neuen  heiligen  Flavia. 
Dann  blieb  sie  noch  neun  Tage  der  Verehrung  der  G]aub^;en 
auegeetellt.^ 

Sehr  lebüiuiig,  in  heliaglichster  Laune  führt  uns  der  P^ingan^ 
des  Pamphlets  Sa/utr  Flavte  diese  offentHclie  Reliquienweihe 
vor  Augen.  Uber  quäleuden  Gedanken  ist  Tillier  des  Morgens 
erwacht  und  hat  sich  daher  zu  einer  Pilgerfahrt  nach  Saint-Cyr 
aufgemacht;  wenn  er  noch,  wie  1841,  rue  Saint-Martin  wdintc^ 
dauerte  sie  nur  wenige  Minuten.  Da,  wie  er  der  Place  Ducale 
(dem  Fiats  vor  dem  alten  HerzogssGUosBey  wo  heute  seine  Büste 
steht)  näher  kommt,  tönt  Chorgesang  an  sein  Ohr;  neugierig  tritt 
er  heran: 

<1pux  rangres  de  feniines  de  toutee  couleurs  et  aussi  de  toutc  vertu, 
forniaieiit,  sur  la  place  Ducale,  comine  denx  haws  en  fleurs  au  milieu 
(l'iine  prairif,  uii  gratieux  chemiu  de  traverHC.  Au-dessus  de  er«?;  srazes  et 
de  ces  rubans,  la  initre  de  M.  iHiffttre  ^levait,  avec  une  grande  maj«st^. 
8on  double  pijjnou,  tt  Ii-  bee  de  ccirbin  de  sa  cftiine  »^piscopale  rwpleo- 
(lissait  au  soled,  euioure  d'une  pleiadc  de  tonsures.  C'^t&it  le  chapitre 
qui  ae  Uvniit  h  la  fatigante  manoeuvre  de  la  proceesion. 

Er  nähert  sich  noch  mehr  und  erkennt  nun  ein  schönes  junges 
Mädchen  aus  Wachs,  getragen  auf  einer  prächtigen  Sänfte,  die 
mit  acht  stammigen  Priestern  im  reichen  Geschirr  ihrer  Meß- 
gewänder bespannt  ist  Sie  ist  in  scharladifarbenen  Sammet  ge» 
kleidet  und  trfigt  eine  blonde»  von  der  geschickten  Brennschere 
eines  heimischen  Haarkünstlers  nach  Pariser  Mode  frisierte 
Perücke.  Tillier  erkundigt  oich,  wer  das  Die  ist  von  aul'ser- 
halb  frisch  angekommen,  antwortet  eine  von  den  kecken  Frauen, 

*  Cro«uier,  Uagioiogie  ^ivcraaiae,  Nevers  lb5d«  ö.  241  ff. 
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dereo  Zuoge  kein  Geschlecht  hat;  eine  ehrwürdige  Matoone  aus 
der  guten  GeseUschaft  aber  reicht  ihm  eme  Broedidre  mit  den 
Worten:  Lesen  SSe,  mein  Herr,  and  bekehren  Sie  sieh.  Ünd  er 

liest  in  der  von  Abb€  Gaume  verfafsten  Schrift,  dafs  auf  die 
Frage,  wer  -ie  sei,  die  schone  Unbekannte  antworten  würde:  ich 
komme  aus  der  iieiiigeu  Stadt  der  Märtyrer,  ich  heilse  Flavia, 
Schon  dieser  Name,  sagt  der  Verfasser  weiter^  die  Lage,  in  der 
die  Heilige  in  den  Katakomben  gefunden  wurde,  die  historischen 
Anhaltspunkte  —  alles  kommt  zusanmien,  um  die  Behauptung 
zn  rechtEertigen,  da(s  unsere  hochherrliohe  Märtyrerin  zur  Famflie 
der  Flavier  gehört,  der  kaiseriichen  Familie,  welcher  Titus,  Ves- 
pasiau,  Domitian  entsprossen  sind. 

Dieses  T^rspi  ungj^zeuguis  scheint  Tillier  etwas  dürftig  zu 
sein.  Kr  sucht  darum  später  die  neue  Heihge  selber  auf,  kniet 
vor  Hireni  Schrein  nieder  und  beginnt  sich  mit  ihr  über  ihre 
Herkunft  und  die  Beweise  ihrer  Identität  zu  unterhalten: 

Je  VOU8  prie,  inadame»  de  ne  point  prendre  en  mauvaise  part  la 
questioii  que  je  Tal«  Tons  &bre;  eile  ne  m'est  inspirfe  quo  par  le  vif  in* 
tMt  que  je  vous  porte:  en  vone  Toyaat  ri  belle  et  mrtovt  ^  bieo  coüffie, 
an  Protestant  loi-mdrae  vons  adorenit.  Juges  donc  si  inoi  qui  suis  . . . 

Pas  tant  de  oompliments,  mondenrl  me  rtfpondH  hi  belle  faioonnue; 
me  pranes-Tone  poor  nne  grieetteT  Allon»  an  hi%,  e'U  vona  platt 

Eh  Uenl  oui,  madame,  allons  au  hit. 

Und  es  foljrt  eine  aus  Spott  und  Emst  Eremischtc  Erörte- 
ninp  Oaude  l'illiers  uher  die  kecken  historischen  I iehanptun^eii 
und  Schlüsse  des  Ahh6  (Taume.  Er  sehh'efst  sie  mit  der  Be- 
merining,  daft  er  an  Stelle  der  Heiligen  dem  Abb4  wenig  dank- 
bar wan  würde  ffir  die  von  ihm  behauptete  greuliche  Heriiunft 
und  för  die  Verwandtschaft  mit  Domitian, 

comme  m  la  rose  et  la  ciciie  pouvaient  croltre  sur  ia  in^me  tige ! 
quand  il  viendrait  me  dire  dcvant  ma  ch&fl«e: 

'Depuis  longtempe  je  r^panda  mon  Arne  en  votre  pr^aence,  vohh  8up- 
pU&nt,  etc.  etc.'  je  löi  r^pondiaia:  M.  Ghiume,  allez  r^pandre  votre, Arne 
aillrara. 

Apprenes,  moneieor,  me  rdpondit  la  vierge,  qae  je  ne  lais  de  mal- 
bonndtet^  i  perMmne. 

Eh  blent  soit,  madamel  qne  M.  Ganme  r^pande  eon  Ame  devant  rons 
tant  qu'il  Ini  plaira;  maia,  franöhement,  est-oe  que  vona  laites  des  ml- 
noles? 

Certainement^  monsieur,  me  r^ndit-eile. 


Digitized  by  Goc^lc 


76 


Claude  TlUSer  ali  PamplikäBl. 


Damit  wendet  sich  die  llDterhaltung  der  Wnndertädgkeii 
der  neuen  Heiligen  zu,  Zuoächst  rascb  eioige  Stiche  TiUien  auf 
alte  und  neue  Gegner: 

Alors»  doDoerieE-TouB  Uen  un  peu  d'esprit  iL  VJ6eho  A  la  Nihnt 
Ponrquoi  non,  monfieurt  est-ce  qne  la  piiiasanoe  de  Dieo  n'cit  p« 
infinie? 

Inepiveries-vouB  bien  un  petit  djacoors  de  dix  minulee  an  d^t£ 
de  l'anondiasement  de  CSoeneY 

Cela  ne  me  paratt  paa  impossible;  Dieu  a  bien  tii^  nne  louioe  d'm 

vive  d'un  rocher. 

Et  le  roi  de  Claniet  y,  >r  Dupin  ain<?,  l'hommc  an  boutoir,  fericf* 
V0U8  bif'Ti  en  ^nrte  qii'ayant  parle  blaric  il  no  (Vit  pns  noir? 

La  larigue  et  la  pens^  des  mortelB  soot  eutre  lee  mains  de  Dieu, 
mon  eher  monsieur  Claude. 

Knfin,  inadame,  pourriez-Toua  ^ever  d'un  cran  plus  liaut  M.  Dufötre 
dan»  Sil  propre  t^»  Li  nie? 

Oh!  pour  cela,  monsieur,  c'eet  impoBsible. 

Zur  Einleitung  der  nun  folgenden  Erörterung  zeigt  TUlier 
zunächst  ganz  rationalistisch  —  denn  Rationaüpt  war  wesentJicfa 
der  in  Phantasie  und  Gemüt  so  leicht  bew^liche  Mann  —  den 
religideen  Widersinn  des  Gebetes,  wenn  es  als  besondere,  gar  ein 
Wunder  verlangende  Bitte  aufgefafst  wird;  und  er  warnt  «i- 
gleich  die  neue  Heilige  vor  gesetzwidriger,  weil  unbefugter  ärzt- 
licher Wirksamkeit.  Zum  Beweise,  dafs  sie  von  der  SUmtsanwalt' 
Ht'liaft  nichts  zu  fürcliten  habe,  erzahlt  sie  ihm  ein  letztiiin  vou 
ihr  geleistetes  Wunder. 

Oes  jours  pSM^i,  une  femme  m'am^ne  nne  eep^  de  petit  aveugle; 
eile  le  plante  ä  genonx  devant  nia  chÄsfie,  lui  po«e  un  cbapelet  entre  le« 
mains  nt  lui  ordnnne  de  r^citer.  Or,  cette  vieille  imb^cile  m'avait  amene 
un  aveugle  de  l>on  aloi,  et  il  fallait  qne  je  hii  rendisBe  la  lumi^re;  vom 
concevez  que  j'aurai>  autant  ainu'  qu'elle  »e  fnt  adress^e  ä  un^ocuiiste. 
(^uaiul  le  gamiii  eut  bit  ii  tMunj^  et  retüurne  son  cbapelet,  on  lui  met  un 
jiior»  eau  d'etoffe  fon«  le»  yeux.  et  ou  lui  deniandc  de  quelle  wuleur  eile 
e*»t;  il  r^pond  .-aii.s  h6sitcr  qu'elle  est  rouge;  or,  l'^toffe  ^tait  noire.  On 
lui  en  prdseute  uu  »ecoud,  uu  troisi^me,  un  quatri^me,  tou»  lee  chiffon« 
enfin  que  lee  Tieilles  femmes  ont  dana  leurs  pochee;  toigoorB  ee  nliia 
petit  €iaU14  devinait  k  renverB;  et  personue      pas  le  moindre  aacriBUiB 
pour  le  aQuffler!  Vous  concevea,  monaieur,  quelle  dut  dtre  ma  confnak»! 
nne  piocbe  parente  de  Domitien  reater  en  figure  d'lUie  de?aat  tont  1< 
public  de  la  neuvaine!  ...  Je  auaia  aoua  le  veloun  de  ma  pourpie  comm« 
ai  i'euaae  eu  la  fi&vre  cebrale;  je  me  repeotaia  presque  de  m'ttre  lain^ 
&ire  mart jre  par  M.  Gaume,  et  8*il  ae  füt  trouT^  Ii,  je  lui  auraia  donD^ 
de  ma  palme  d'or  au  viaaga. 
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Quoi !  iiiadaiiie,  vous  vous  seriez  port^-e  ä  cett©  extr^*niit(5 1 
Pftns  (loute,  nioTT^ipiir;  uiie  sainto  n'ainie  pH?«  plus  qu'iHi  niitre  qu'uii 
la  baliotte.  Heureu-^mK  nt,  un  hon  jeune  fiMmuif  me  viiit  en  aide;  il 
s'approche  de  iuod  aveugle,  et  padisant  une  nme  sous  hou  nerf  olfactif, 
'nioii  aiiii'  liii  dit-il,  'qu'est  c«la?'  Alurs,  \m  yeux  du  uiaiade  s'illii- 
minaDt  tout-a-Loup,  ü  röpondit:  'Mi)asieur,  c'e&t  uiie  tosq'.  C'e,st  aiuHi 
que  je  gu^ris  ce  petit  malheureux  de  sa  c^cit^.  Bon  jeune  houime,  va, 
Bi  jamaia  ta  leax  tine  place  —  daat  le  baue  d'ottvie,  tu  peux  Vadremer 
i  mci. 

*VoiUI,  eertat,  tin  minde  trte  bion  exieut^' 

mit  (iiesen  Worten  spricht  Tillier  der  Heiligen  seine  Anerken- 
nuDg  aus.  Schon  aber  hat  er  einen  neuen  Skrupel  vorzubrincren. 
Es  sobeiDt  ihm  doch  sehr  seltsam,  dafs  Gott  vorzü^^oh  so  vielen 
Heiligen  niederen  Ranges  die  Kraft,  Wunder  an  tun,  verliehen 
habe,  nicht  vielmehr  den  Apoeteb  oder  auch  den  alten  Vfitem 
seiner  Kirche,  die  MSnner  der  Tat  und  des  Gebetes  sugleich 
gewesen  sind,  die,  statt  auf  irgend  einer  Arena  fruchtlos  ihr 
Blut  zu  vergierseu,  bis  ans  Ende  ihres  Lebens  die  zwiefache 
Last  der  kirchlichen  Verwaltung  und  der  christlichen  Predigt  ge- 
tragen haben.  Hieniber  hat  Tillier  kurzlich  auch  seinen  Schute- 
patron,  den  heiligen  Claudius,  befragt,  und  der  hat  ihm  ver- 
nchert: 

8i  Dien  aoooidait  une  fiUette  de  vingt  ans,  sous  pr^tezte  qu'elle 
a  vierge,  nn  privil^ge  qui  me  wriit  refoBä  1  moit  vieux  eafait  i  barbe, 
qni  ai  fiea  quatra-vingta  aas  dans  lee  pnratione  du  c^bat  ...  je  d^poee- 
tais  ma  herbe  et  mon  aur^de  au  pied  de  son  trdne  Stemel,  et  j'urais  dhä 
demain  m'engager  dane  lee  dragons. 

Ferner  aber  haben  die  Wunder  überhau|)t  das  gewichtige 
Bedenken  gegen  aiob,  dalk  sie  die  Naturgesetze  aufheben: 

lee  loie  de  la  natura,  e'eet  la  Charte  de  l'univeis,  et  je  ne  mIb  trop 
si  Dieu,  alort  qn'il  en  suepend  l'extotion,  ne  commet  pae  une  ill^gaUti; 
d'ailleurs,  c'eet  sur  ces  loiü  dternelles  que  la  oonservation  de  la  soci^td 
eät  foiid<5e  et  que  les  loia  humaineB  out  leur  baee;  ü  n'y  aurait  plua  rieu 
de  stähle,  rien  d'asaurö  parmi  nouB,  si  nous  avions  en  Franoe  trois  ä 
quatre  cents  bienhenrenz  qui  euisent  le  privü^ge  des  miraclee. 

Und  er  zeigt,  wie  im  Lande  die  verschiedensten  öffentlichen 

und  privaten  Verhältnisse  dadun  h  vci  wirrt  werden  niüfstcu.  Kur 
um  ganz  auläerürdentliclie  uuentbehrliclie  Wirkungen  hervor- 
zubringen, sollte  Gott  allenfalls,  und  dann  durch  gewaltige,  wcif- 
hin  JSindruck  machende  Wunder^  den  geaetsliohen  Naturlauf 
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unterbrecheu  dürfen,  nicht  aber  durch  obskure,  anfechtbare,  die 

an  das  Wunder  erinoern^  das  einmal  auoh  dem  Ookel  Beojaiuui 

in  Mulot  gelanf^^ ' 

loh  habe  Sie  ausreden  lassen/  antwortet  endlich  die  Heil^; 

mais,  mIod  yovm,  Ist  martTrs,  oe  n'«t  dono  que  lacaille^  Ion  mAme  qu*!!« 
rton&iwni  sur  leur  blason  une  oonroone  de  vierge  i  leur  palme?  8i  t«Ue 
tftait  Yotre  opinion,  moniieur,  vom  derrieB  Uen  me  prier  de  Tona  m  ga6m. 

Das  ist  nun  in  Wahrheit  nicht  Tilliers  Meinung. 

A  Dien  ne  plaise  que  je  veuille  nibairiser  leemartyrsi  ces  eouvictioiis 
inflexibles  qiii  nieiirt  tit  j>lut<'>t  que  de  coder,  res  d(?voiiraents  qui  laisaeot 
torturer  par  le  bourreau  et  motten t  d'un  pae  ferme  ä  l'^chafaud,  sont, 
Sans  doute,  ä  quelque  cause  iju':U  appartiennent,  de  belle*«  et  gramless 
chcNic»;  mais  enfin,  ces  martyr^,  quels  «ont-ils?  des  homraeö  qui  ne  soui 
coDiius  que  par  ieuiö  Hupplices,  teüuveut  que  par  un  nom  furtivcuuüi 
grav^  Bur  une  muraille,  et  auxquelB  on  a  fait  un  autel  de  leur  ^bafauJ. 

Von  ihrem  Heiligenschein  will  Tillier  sicli  doch  nicht  bleudeo 
lassen.  £r  sieht  CJgoisoius  in  einer  Aulopf  erung^  die  das  irdiaohe 
Leben  von  sich  wirft^  weil  ne  fest  glaubt»  des  reidisten  himm- 
lisohen  Lohnes  gewils  au  sein. 

Tuut  le  ui^rite  doiic  que  je  reconnaisso  ä  nos  uiartyrä,  c'c^t  d'avou 
cm  aiix  pforneBses  de  r^gliae;  la  cr^ulitö  fatt  leB  aota,  la  foi  fait  1« 
saints;  je  le  sais,  je  me  aoumeta  et  je  dia:  'Fries  poiir  nona';  mais  je 
m'abatiens  d'admirer.  Non,  la  fbi  ne  peut  suffira  pour  41ever  an  «mple 
oordonnier  qoi  tonte  aa  vle  n'a  fait  que  des  Bouliera,  mais  qui  a  eru,  an- 
deasas  de  nos  grands  hommea;  od  anra  bean  l'^crire  et  le  prtdMr,  je  ! 
n'admettrai  jamait  qn'nne  ooniomie  tonte  atehe  de  martyr  ettace  oea  coq- 
ronoea  de  lauiien  que  le  g^e,  donnant  la  naain  A  la  vertu,  a  d^oernte. 

Diesen  passiven  (Jlaubenshelden  stellt  er  die  weitlichen  Heroen 

der  Tat  gegen iiber,  Heldeu  wie  die,  deren  Andeukeu  das  Fau- 

theon  verewigt,  uud  von  denen  die  neue  Heilige,  des  Bischofs 

Beispiel  folgend,  eben  mit  Verachtung  geeprocfaen  hatte. 

Ce  aont  lea  aervioea  rendua  auz  hommea  qui  f<mt  lea  bcUea  actioDi; 

len  vertu«  at^ea  et  lea  plantes  qui  fleurlaaeot  avec  4clat  maia  aana  doaocr  ' 

de  fruitBi  aont  choaes  que  je  priae  foft  peu.  £t  que  nouB  ijnporte  ä  Qovi  , 

du  aang  inutflement  vera^  da  aang^que  la  tene  boit  aujouid'hoi,  et  dont  , 

*  Der  Roman  war  noch  nicht  als  Buch  erschienen,  alß  diese  Anspie- 
lung gemacht  wurde.  Kv>t  unter  dem  neunten  Pamphlet  der  ersten  Reihe  ■ 
(UiiL  croix  de  pIii;*)   findet  sich  die  Notiz:   Mon   ouele  Beujaniin,  pHT 
C.  Tillier,  vi.  ut  (l'etie  edit^  par  W.  Coquebert,  l'ariDi  rue  Jacob  48; 
vend  k  l^evers  chez  GuizonoL 

i 
I 
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la  pluie  lavera  dcmain  jusqii'il  la  nioiudrc  tracc?  Sarpz-rons  qtiels  sont 
les  v^ritable«  niartyrx?  er  sont  ceux  qui  sont  morta  jxmr  leur  paye!  ... 
Le  nmrtyre  *lo  ces  homines  qtie  vou?  traitez  eu  eunentis  vous  a  ^t^  j»lus 
utile  que  tuu-^  reux  que  yüua  pr^oiiuez;  car,  ea  deieiitiaut  ?otre  pathe, 
c'est  ausüi  volre  aut^l  qu'ila  oot  d^fendu. 

Nachdem  die  Heilige  noch  einmal  auf  die  Frage  der  Wunder 
surQcl^ekommeD  and  Tillier  des^eicben  seine  Ansicht  übet  die 
kleinen  obekuren  Mirakel  noch  einmal  dargelegt  und  scherzhaft 

eiDe  bestimmte,  für  Nevers  zweifellos  sehr  vurteilbringeude  Wuuder- 
tat  vorgeschlagen  hat,  weedet  sich  das  Gespräch  ül>erhaupt  der 
zu  erwartenden  gemeiimutzigen  Tätigkeit  der  neuen  Patronin  zu, 
die,  wie  Herr  Duf^tre  versichert  hat,  das  glückliche  Nevers  unter 
ihren  besonderen  Schutz  nehmen  wird.  Tillier  verlangt  genauer 
SU  TOsen,  was  f  ör  Vorteile  dieser  Schutt  der  Stadt  eintragen, 
auf  welchen  Umkreis,  auf  welche  Personen  er  mch  erstrecken 
wird;  er  maciit  die  Heilige  durch  seine  zudringlichen  Fragen 
s*chlierslich  ungediiklig.  'Mousieiir  I'  unterbricht  sie  ihn  mit  einem 
Ausdruck,  der  ihm  etwas  Domitianisehes  zu  halxTi  sciieint.  Er- 
schreckt zeigt  er  sich  nun  voll  Vertrauen  in  ihre  Kräfte.  Doch 
über  Möglichkeit  und  Wert  der  Heiligenwunder  überhaupt  bringt 
er  in  derselben  burlesken  Art  wie  vorher  neue  Skrupel  vor,  dar* 
unter  den,  dais  protestantische  Länder  ohne  Heiligenschutz  blfihend 
und  reich  sind,  Italien  dagegen,  das  mit  Reliquien  so  wohl  aus- 
gestattet, das  so  reichlich  tonsuriert  ist  und  schon  so  viel  Weih- 
wasser getrunken  hat,  beöouders  aber  Kom  so  heruntergekouimen 
seien: 

sa  puissjince,  sa  gloire,  ses  gran-ln  lioinraes,  tont  s'en  e<.i  all^  avec 
8«8  dieux,  et  ses  uiauieiies  ^puiaees  ne  peuveat  piua  nourrir  que  des  chan- 
teur»  et  des  capucius. 

Und  in  seinem  Eifer  apostrophiert  er  die  heilige  Stadt: 

0  Borne  1  Borne  1  ?oil&  donc  oü  ta  catholidt^  t*a  rdduite.  Au  pied 
de  ts  croix  ü  ne  vient  plus,  au  lieu  de  laurien  en  fletm,  qae  du  chieu« 
doBt  et  det  orties;  ta  terre  di6tol66  ne  prodiiit  plus  qu'nn  peuple  idtot 
et  d^cr^t»  triste  regain  d'vne  moisson  de  hStm, 

Es  waren  die  Jahre,  als  Lamartine  seine  von  den  Italieneni 
80  bitter  empfundene  geringschätzige  Meinung  über  das  'Land 
der  Toten'  aussprach. 

Und  auch  der  neuen  Heiligen  selber  nuil's  Tillier  schlielslicli 
dooh  wieder  vorhalten,  dals  die  Stadt  in  den  fast  drei  MonateUi 
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die  sie  dud  da  sei,  von  ihreu  Tateu  noch  nicht«  gemerkt  habe: 
'Seht  ihr  nichts  wie  das  alte  Claniecy  sich  ins  Fäustchen  lacht, 
wenn  es  von  euch  spreohen  hört;  ich  bin  überseugt,  die  deheo 
da  drfiben  die  Protektion  Herrn  Dupins  des  Älteren  der  eueren 
vor/  Flavia  sdber  scheint  bedenklich  su  werden ;  sie  wendet  sich 
au  Tillier  mit  der  Frage,  ob  nach  seiner  Meinung  wenigstens  die 
Priester  an  ihre  wunderwirkende  Kraft  glauben.  Audi  hierül)ei 
ist  Tillier  iin  Zweifel;  es  ist  ihm  aufgefallen,  dais  die  Priester, 
wenn  sie  Fieber  oder  Kolik  iiai^en,  sich  immer  au  den  Arn 
halten.  An  Herrn  Dufötres  festem  Glauben  allerdings  darf  man 
nicht  sweifeln;  wie  könnte  er^  der  als  Bischof  nichts  als  Wahr- 
hdt  zn  lehren  hat»  sonst  in  anderen  solche  Glauben  au  erwecken 
sadien.  Wie  könnte  er  unempfindlich  bleiben  gegen  die  leben»- 
gefährlichen  Erfolge,  die  solche  wunderbare  Heiltatigkeit  zuweilen 
hat;  wie  erst  im  vergangenen  Jahre  noch,  wo  ein  Une^lüfklicher, 
ein  verheirateter  Manu  uud  i  amiiienvater,  der  schweilsbedeckt 
in  das  wunderbar  heilkräftige  Gewässer  der  heiligen  Brigitte  vod 
Gosne  stieg,  sofort  am  Schlagflufk  starb.  Also  muls  man  wohJ 
annehmen^  da(s  Herr  Duf6tre  von  der  heiligen  Flavia  irgend  eb 
groises  Wunder  erwartet»  das  auch  die  awd  oder  drd  Leute 
seiner  Diözese  noch  bekehren  wird,  welche  bei  der  Heiligen* 
prozession,  diesem  letzten  seiner  Triuuiplizüge,  seiner  siegreichen 
liede  entschlüpft  sind. 

So  kommt  die  Unterhaltung  der  beiden  endlich  zu  Betrach- 
tungen fiber  unmälsigen,  auch  nach  Ansicht  der  Heiligen  unchrist- 
lichen prtesterliohen  Pomp.  Eben  die  Erinnerung  an  ihre  Pro- 
zession bringt  sie  daraul 

Oh!  üh!  fit  la  sainte,  avec  un  joli  petit  bdilleinent,  Monsieur  Dufßire 
aurait  bien  dA  m'^pargner  les  fatigues  de  cette  procesBion;  je  suis  horass^. 
Me  taire  promeAer  sur  ia  place  Dncate  par  un  aoleil  de  dO  i  25  degr^, 
laiiB  ombrelle,  et  avec  nne  robe  de  Talours,  voOA  uo  proc6d4  him  pe« 
aimablel 

Tillier  erwidert^  dafs  die  Neigung  des  Bischols  zn  kirch- 
lichen Schaustellungen  und  Einzügen  unter  Kanonendonner  und 
mit  voraufmarsohierender  Nationalgarde  sicheilich  nur  der  grö- 
fseren  Ehre  Gottes  dienen  solle,  die  Heilige  aber  memt,  der* 

gleichen  Pomp  moere  irdischen  Mächten  anstehen,  schwerlich  aber 
den  Mächten  des  liimmels. 
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Le  Dieu  qve  aoiM  adorons  est      dans  une  ertehe  et  mort  snr  une 

rroix ;  ce  n'eet  pas  par  un  Tain  ^talage  de  choeeB  pr^cieuseB  qu'il  faut 
l'honorer.  Oetfe  croix,  voua  devriez  voua  rappeler  ce  qu'elle  re[)rdsente. 
II  OH)  nies  iusens^l  c'ttt  aoD  gibet  que  voua  couviez  d'uoe  couche  d'ar  si 
^paiaae. 

Und  de  beklagt  die  EntartuDg  der  cfaiutlicheD  Kirche: 

H^la.M  I  nionsieur,  qu'est  devenue  la  toucbaiite  et  inajestueufle  simpli- 
cit6  de  Dotre  <Sglke  primitive?  sont  ces  cbr<^tien8  avec  lesquela  j'ai  pri^ 
dans  lea  cryptesT  od  sont  oea  vieux  ^v^uee  qui,  vivant  dana  la  ntraite 
et  le  d^nuement  abeolu  des  choaes  d^ici-bea,  ne  vooUieot  &ue  des  proe6- 
lytee  que  par  l'ezemple  de  leurs  vertue?  Oeuz  qut  ee  diieiil  les  euoces- 
eeure  des  ap6trei,  oenz  qui  ee  Udaeeiit  appeler  lee  envoy^  de  Dieu  per 
lenre  flatteura,  oe  n'est  plue  au  ecBur  du  ciir^tien,  c'eet  4  ees  yeoz  qn'ile 
e'adreaeeiit.  Au  lieu  de  parier  i  aa  raiaon  et  k  aon  ime,  ila  ^tourdiBBent 
son  oreille  par  un  contiDnel  bourdonnement  de  paauines  et  de  dochea; 
ila  lui  donnent  dea  l^tea  aujourd'hui  k  oet  autel,  demaiu  il  cet  autre;  iJa 
ramuaent  par  dea  proceariona  m^l^es  de  mascaradea»  oä  le  aauTeur  dea 
hornmefl  C!^t  repr^entd  par  un  enfant  portant  un  agnean  mm  son  braa; 
ils  donnent,  romme  le«  fr^^es  ignorantin«  -i  Icura  öl^vee,  dm  m^daillon« 
Hux  daiiK  -  iui  ont  6t/'  bien  sagea.  Cette  ^'raode  et  s^vfere  figure  de  J^U8> 
('brist  tjui  jette  du  baut  de  8a  croix  un  regard  nielaucolique  sur  le  monde, 
ila  TatUfeut  de  soie,  de  deutelle^  et  de  verroterie,  comme  une  »ainte  Keuue. 

Unter  aoldiem  uoaufiiörlicbeD  Cefemonieospiei  ist  von  dem 
Dogma,  das  vor  allem  Entsagung  fordert»  nidite  mehr  übrig- 
geblieben; ein  Schauspiele  aufführender  Kultus  ist  an  seine  SteUe 

getreten.    Die  Heilige  verlangt,  dafs  der  Priester  wieder  eiu 

wahrer  Je8U8-Jünger,  ein  schlichter  Diener  des  Evangeliums  wcixle: 

qu'il  86  melo  au  peuple  coinme  le  faisait  »ou  diviu  niaitre:  <|n'au  liou 
d'aller  hoire  du  vin  muge  ou  joiier  k  la  bouillotte  cbez  le  notaire  et  le 
l^ercepteur  de  la  coiumuuc,  il  eutre  dauö  les  cbaumi?Te.s,  qu'il  s'asfieye  ä 
rhunibU*  foyer  sur  Teacabelle  du  pauvre;  que,  dc-t'sp6rant  de  eonvertir 
ses  pari)iseionB  en  ma^iie  et  par  arroüdiasenient,  cuüiiue  a  eu  le  boiiheur 
de  le  faire  M.  DufStre,  il  lea  prenne  houinic  par  honinie  et  conscience  par 
couadence;  qu'au  lieu  de  leur  faire  un  aermon,  11  oonverae  famUi^rement 
a?ee  eujc,  qu'il  tarte  douoemezit  et  avec  la  aollicitude  attentive  d'un 
m^decln  qui  l^ve  un  appareil,  lea  voUes  qui  enveloppent  leur  eeprit«  et 
qu'api^  lea  avolr  ^branlte  par  la  pdeaanoe  de  aes  paroka  II  lea  perauade 
par  Fezemple  de  aea  vertue  . . .  a'U  faut  tout  dire,  je  ne  ocmnaia  point  de 
röle  plua  honorable  et  plua  digne  d'un  homme  que  celni  d'un  paateur 
i^ant  anr  aa  paroiaae  par  l'aaoendant  de  aea  vertue. 

So  legt  Tillier  seine  eigene  Anffab.sung  des  echten,  evan- 
geUachen  Christentums  der  neuen  Heiligen  in  den  Mund.  leider 
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tritt  zum  Schluib  noch  der  Humoriat  wieder  in  iliin  hervor  unJ 
zerstört  etwas  den  Eindnick  des  eben  Gesagten.  Tillier  spricht 
der  heiligen  fiftvia  seine  Zustimmung  zu  solchen  ihrer  würdigen 
Anedianniigeii  ans;  aber  da  sie  so  viel  gesuDden  Verstand  faabe^ 
müsse  sie  ancb  eiiiseheD,  dals  ihre  Anwesenhdt  in  Nevers  nnr 
Soliaden  bringen  könne. 

Croyez-moi,  rendez  votre  j^>€rruque  blonde  au  coiffeur,  %*endez  votre 
robe  rouge  et  votre  palme  hu  profit  des  pauvres,  et  retournez  a  Koiue 
Nona  avons  ass^  de  süints  <]ue  iimu»  ne  prions  pas,  sans  tju'on  uous  en 
aiu^ne  encore  de  nuuveüux;  vouö  cuuipreuez,  madame,  qu'uue  ville  ue 
diADge  pas  de  sainta  comme  eile  change  de  conseiUera  municipaux. 

So  sofalieist  er  sein  Pamphlet 

Wir  b^;r«ifeD9  da(s  es  den  heftigsten  Unwillen  unter  deo 
Anhfingem  des  Bisehofs  erregte.    Aber  wenn  aucli  in  der  8ati> 

rischen  Zeichnung,  die  Tillier  von  M'''  Duf^re  hier  gibt,  man- 
ches verzerrt,  anderes  ganz  falsch  ist,  der  Zug  eines  emsigen 
Reliquienkultes  wenigstens  war  richtig  wiedergegeben.  Auf  diese 
Förderung  diristlicher  Heiligenverchning  ^var  der  Bischof  eifrig 
bedacht,  nur  gerade  die  heilige  Flavia  hatte  er  nicht  selber  nach 
Nevers  gebracht   Doch  wenige  Tsge  nur,  nachdem  er  sie  mit 
so  grolsem  Pomp  in  seiner  Metropole  empfangen  hatte^  weihte 
er  in  der  neuen  Kirche  eines  Städtchens  seiner  Di6sese,  Donz)*, 
den  neuen  Altar:  er  hatte  dafür  gesorgt,  dafs  in  ihm  neben  an- 
deren im  Nivernais   besonders  verehrten  Heili^enrcli<|uien  die 
noch  übrigen  Gebeine  der  heiligen  Flavia  niedergelegt  wareii. 
Auch  der  Kirche  von  Saint-Cyr-sur-Loire  uberliefs  er  nicht  lange 
darauf  einige  Reliquien  des  Heiligen  mit  dem  £ber|  dem  seit 
Jahrhunderten  die  Hauptkirofae  von  Nevers  geweiht  war,  und 
seber  Mutter,  der  heiligen  Julitta.   Als  im  Oktober  1856  io 
Autnn  der  Ta^  der  ÜberffUunmg  der  Reliquien  des  heUigen 
Lazarus  in  die  Kathedrale  dieser  Stadt  unter  der  Teilnahme  von 
fünf  Erzbischöfen  und  Bischöfen  feierlich  begangen  wunie,  hielt 
der  Bischof  von  Nevers  eine  feurige  Anspraelie  an  das  Volk,  in 
der  er  die  Verehrung  der  Reliquien  heiliger  Männer  in  ihrer  Be- 
rechtigui^  und  Bedeutung  darlegte,  und  wie  Oott  selber  über 
ihrer  Erhaltung  wache;  und  den  unlSngst  aus  dem  Krimkri^ 
zurfickgekehrten  General  Mao^Mahon  unter  der  andäoht^en  Meoge 
erbHckendy  brach  er  in  die  enthusiastisch  au^enommenen  Worte 
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aus:  Wollen  wir  denn  den  Kriegsbelden  sinnlos  sohelten,  der 
seinen  tapferen  D^en,  das  Werkseu^  seiner  Treue  und  seines 
BuhmeSy  in  £hren  hält  wie  nichts  sonst?  Der  Bisdiof  Dufdtre 
verehrte  die  BeHqnien  des  heiligen  Lasams  in  Auton  ebenso 
glaubig,  une  der  Pater  Laoorddre  —  in  demsdben  Jalir,  wo  er  von 
der  Krauzösisehen  Akademie  zum  Nachfolger  Tocquevilles  gewählt 
wurde  —  die  heilige  Magdalena  in  la  Sainte-Baume  in  der  Provence 
gestorben  und  begraben  sein  liefs.  Es  ist  phantastisch  über- 
spannt, das  in  jedem  edleren  Mensohen  angelegte  Gefühl,  das 
Hohe  und  Heilige  auch  an  den  leeren,  verlassenen  Resten  seines 
körperlichen  Daseins  noch  zu  verehren.  Vid  lieber  als  von  den 
eben  erzählten  Bemühungen  um  den  Holigenkultus  hdren  wir 
daher  von  Dufdtres  Fahrt,  kurz  ehe  er  nach  Nevers  kam,  zum 
alten  Bischofssitz  des  heiligen  Augustiuus,  um  mit  sieben  Bischofen 
einen  Teil  vom  rechten  Arme  des  gewaltigen  Kämpfers  feierlich 
von  Pavia  nach  Hippone  zu  geleiten.  Seit  jener  Zeit  fügte  er  sei- 
nem Taufnamen  Dominicus  noch  den  anderen,  Augnstinus,  hinzu. 
Mit  diesem  Kultus  wäre  auch  Tillier  nach  dem,  was  er  über 
die  alten  Vater  der  Kirche  zur  heiligen  flavia  geaufsert  hatte^ 
inneriidi  emverstanden  gewesen. 

Der  aber  hatte  zunächst  nicht  Zeit,  Recht  und  Unrecht  seiner 
letzten  Aukhigen  von  neuem  zu  überdenken,  er  mufste  vielmehr 
sich  selber  nun  gegen  die  heftig  losbrechenden  Gegiiei  veileldigen. 
Quelques  pamphlets  de  mes  adversaires  überschrieb  er  seine 
nächste  Flugschrift  £r  hatte  sich  bisher  —  einfältig  genüge  wie 
er  jetzt  einsieht  —  für  den  einzigen  Pamphletisten  im  ganzen 
Departement  gehalten.  Mit  einem  Male  macht  er  die  Entdeckung, 
dafs  es  n^n  ihm  von  Leuten  wimmelt^  die  Pamphlete,  wenn 
nicht  zu  schreiben,  so  doch  im  Gespräch  herumzutragen  verstehen. 
Von  solchen  Pamphleten  seiner  Gegner  will  er  diesmal  seinen 
Abonnenten  einige  Proben  geben. 

Da  ist  zunächst  ein  Doktor  der  Theologie,  ein  phantasie- 
loser, trockener  Weiser,  dem  Metapher,  Hyperbel,  Ironie  ganz 
unbekannte  Dinge  sind;  er  hat  Tilliers  £infall,  die  Mittel  für 
eine  neue  SSeitungsgründung  durch  Schweigegelder  seiner  G^er 
wie  M.  Avrü  und  Mb'  DufAtre  8i<di  zu  verschaffen,  ffir  bare 
Münze  genommen.  Das  Pamphlet  gegen  die  heilige  Flavia  findet 
er  voller  ScUmutzereien  und  von  einem  abstofsenden  Cynismus; 
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Volti^ire  oder  Manit  liatteu  solche  Dinp^e  denken  IvTiDnen,  würdeu 
aber  Dicht  so  schaniiog  gewesen  sein,  äie  uiederzuschreibeD. 

Nachdem  Tillier  diesem  Gegner  mit  dnigeo  etwas  umstiud- 
Ilohen  Spottreden  gedankt,  ohne  den  Namen  an  nennen,  weil 
ihn  dann  der  Bischof  avanoieien  lielsey  wendet  er  sieh  g^gen 
einen  «weiten^  semen  alten  ¥Veand  Paillet.  Der  hatte  gleich  nach 
Erscheinen  des  ersten  Tillierschen  Pamphlete  feierlich  die  Worte 
vernehmen  lassen:  'Dieser  Mensch  bettelt  ja  nur  noch  um  Al- 
moseu'.  Schärfer  und  viel  l)itterer  lautet  liier  die  Entgegnung. 
Zunächst  erinnert  Tiliier  seine  Leser  daran,  dais  Herr  Paiiiet 
schon  viel  bessere  Pamphlete  als  dieses  letate  gegen  ihn  ver- 
fertigt habe^  so  damalsj  als  er  ihm  acht  Tage  Gefängnis  yer- 
Bohafile.  Er  verspottet  ihn  dann>  weil  er  trota  der  Achtdig 
smner  Mitbdrger,  die  er  so  gern  bei  jeder  Gel^nhmt  sich  selber 
bezeugte,  nicht  wieder  in  den  Munizipalrat  gewählt  sei,  ein  Un- 
glück, das  alle  Musikanten,  und  wer  sonst  bei  den  Festlichkeiten 
der  Stadt  seinen  Verdienst  fand,  zu  Tränen  geröhrt  hat.  Noch 
immer  aber  ist  er  Friedensrichter  und  Präsident  des  litcrarischeu 
Klabs  von  Clamecy,  dies  mit  Recht,  da  er  in  zwei  Literatur- 
gattungen, anf  dem  Billard  und  im  Imperialspieli  aufserordentliche 
Kenntnisse  besitst  In  sdnem  Klub  hat  er  kfirslidh  über  Tillier 
jenen  gewichtigen  Ausspruch  getan.  Es  ist  die  Äulsermig  der  von 
dem  Pamphletistcn  schon  einmal  zurückgewiesenen  bornierten  An- 
schauung: wer  Hoköchuhe  macht,  um  seinen  Lebensunterhalt  zu 
linden,  arbeitet;  wer  sich  als  redlicher  Schriftsteller  Eiunahmeu 
verschafft^  der  bettelt.  Tillier  möchte  nun  wohl  auf  Herrn  Paillet 
die  einer  gefallenen  Gröfse  geschuldete  Büoksicht  nehmen^  auch 
verdankt  er^s  eigentlich  doch  ihm,  daCs  er  nicht  mehr  Sehulmebter 
ist;  aber  er  kann  es  nicht  unerwidert  hmgehen  lassen,  dals  Tele 
die  Lebendigen  angreifen.  Wenn  Herr  Paillet  ihn  einen  Bettler 
lieifst,  so  hat  er  ihn  offenbar  mit  einem  amicren  verwechselt, 
dessen  nicht  sehr  erbauÜche  Geschichte  —  es  ist  naturlich  Herr 
Paillet  selber  gemeint  —  Tillier  seinen  Abonnenten  mit  wenigeo 
Worten  erzählen  wilL  Dieser  andere  war  unter  der  RestauratioD 
ein  armseliges,  aber  höchst  betriebsames  BnreausdureibaieiD; 
dann  gelang  es  ihm^  die  SteUe  eines  abgesetzten  Anwalts  su  er- 
betteln, so  dafs  er  der  dnsige  Mensch  ist»  dem  dieser  Anwalt 
Gutes  getan  hat.    Als  die  Julirevolution  und  mit  üir  Jic  n^uü 
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Monarchfe  kam,  begaDD  er  auf  die  Bestauvation  su  sdiimpfeii. 

£r  sagte:  gewife  hat  die  alte  Dynastie  dem  Lande  einen  grofsen 

I>ieDst  erwiesen,  indem  sie  mich  zum  Auwalt  machte:  aber  ihr 
Eidbruch  hat  dieses  Verdienst  vernichtet:  ich  kenne  sie  nicht 
mehr. 

n  fn%  d'aboid  tont  libert6|  tont  ordre  pabUc;  naia,  la  Ubcrt6  tot 
tamhte  dans  la  diigrAce  de  la  oour,  U  fioit  par  n'Mre  pitii  qn'oidn  pablic 
A  oette  ^poque^*  U  prit  nne  canna,  porta  le  veatre  en  avaot  et  i^jeta  lea 
Spantes  en  arri^re,  pote  tymboltqae  qni  iadiqaait  la  etabilit^  du  gouTene- 
ment  en  mdme  temps  qua  Timportance  du  personnage.  Vont  tent«  quo 
Im  bieaftuti  de  la  ReHtauration  deraient  Imftler  les  mains  k  ce  gteöranx 
patriota;  aasati  a'a?ait-il  rien  tant  ä  ccenr  qae  de  s'ea  d^barrasser.  II 
etH  bien  pu,  comme  tant  d'autres,  donner  sa  d^miasion;  mais  le  d^pntä 
de  rarrondissement  eöt  assailli  de  p^titions  au  sujet  de  »a  succcasion, 
et  il  voulait  ^parguer  <  et  einbarras  au  grand  bonunel'  Ayant  dODC  trouT^ 
un  bou  prix  de  ea  cliarge,  il  la  lava. 

'Louis-Philippe,  o  mon  roü'  s'^cria-t-il  alore,  tu  le  voie,  je  n'ai  ]Auh 
rien  :\  cette  coupable  dyuaatie!  gratifie  maiatenant  ton  serviteor  d'uo  bon 
euiploi! 

Das  eieht  mm  freiliob,  meint  TilUer,  sehr  ihnlioh  einem 
Bettler,  der  seinen  voOen  Sack  verkauft  und  dann  an  an- 
deren Türen  weiter  bettelt  Ein  verkäufliches  Amt  wiederzube- 
kommen, gelang  dem  Manne  allerdings  nicht,  doch  erhielt  er 
immerhin  eins  (die  Friedensrichterschaft),  das  ihm  nicht  viel 
Arbeit  macht  und  ganz  einträglich  ist  *  Wenn  Herr  Paillet  mich/ 
so  schliefst  Tillier  seine  Erzählung,  'für  diesen  grofsen  Bettler 
hielte»  so  täte  er  mir  viel  au  viel  £hre  an;  ich  gestehe  in  aller 
Demut^  dais  ich  nicht  würdig  bin,  die  Strippen  aemes  Schnapp* 
saeks  m  losen,  ja  dafs  ich  au  schwach  wSre,  einen  solchen  BetteU 
>ack  zu  tragen/  Und  damit  sagt  er  ihm  für  immer  Lebewolil. 
Tveid  ipt's  ihm  doch,  ihn  zu  verlieren;  er  war  ein  so  ergiebiger 
Pamphlets  toff. 

Auch  Herrn  Gaumes  Betschwestern  zahlen  Tillier  seine  An- 
griffe auf  ihre  neue  Heilige  eifrig  zurfiok.  Viele  behaupten,  dais 
er  daffir  jetat  dem  Tode  entgegengehe;  andere,  in  ihrer  Un- 
geduld, ^klSren  ihn  schon  für  tot  und  begraben.  Ich  gehe  dem 
Tode  entgegen',  antwortet  er  ruhig,  'das  ist  woM  möglich^ 
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II  y  a  longteinps,  rn  effot,  quo  lea  ann^^es  <le  in  (i  ins  i  .  cos  WnrT 
oipoanx  de  pappap^e,  qiii  fuient  aux  approchp«»  de  Thiver,  sc  sont  envoW»*^ 
de  moi.  .T'ni  fait  \t\uf^  ile  la  moitl^  de  mon  v  je  nuia  sur  Tautre 

verttant  de  la  vie,  terre  morne  oü  il  re«te  ä  peinc  aiix  arbrai  quelques 
feuillos,  et  dont  le  ciel  gris  et  gypseux  est  plein  de  neigcs  qui  volügeiit! 
Gr,  quuud  ou  est  arrivö  ä  cettc  peote,  ou  roule  plutOt  qu'on  ne  descend. 
Mais,  que  je  sois  mort,  je  le  contflste.  VolUt,  du  reste,  an  mirade  qni 
est  hoe  il  taiiite  flayie;  quo  je  inenre  aujoard'hui,  que  je  meure  demdn, 
qne  je  meure  du»  dlz  ena,  \m  vicrgea  imMtm  de  H.  G«i)me  ne  uumqiie- 
lont  pas  de  dir«  que  c'eet  leur  ninte  qui  m'a  tai. 

Etwa«  erfojyreokt  hatten  ihn  anfangs  diese  drob^Miden  Prophe- 
zeiungen des  nahenden  Todes.  Aber  »ein  ehrwürdiger  Schutz- 
patron ifit  ihm  in  einer  der  letzten  Naohte  erschienen  und  hat 
ihn  bemhigt 

Tu  touBsea,  je  le  («ats;  de  lä  haut  je  t'entenda  touMer,  et,  sani  com- 
plimeot,  je  tronve  que  tu  touwes  tr^  bleu ;  mala  ne  prenda  point  de  airop 
de  gomme,  c^eit  un  liquide  iDsignifiant ;  oonehe-toi  t6t»  l^re-toi  tard,  et 
Ta  t'impr^gner  de  Pair  ealutaire  de  la  camp&gne.  Je  n'affirme  paa  que 
ce  regime  te  gudrira;  je  ae  aula  paa  moi  un  de  oea  aainta  empiriquea  qui 
font  la  m^eeme  oomme  e'ila  avaient  beioin  de  cda  pour  gagner  leur  vie. 
Maia  ei  aaiute  Flavia  touche  &  ta  poitrine,  eile  apprendra  ce  que  c'eat 
qn'uD  Claude:  d'nn  oonp  de  ma  evoaae»  je  lui  meta  aon  tfmur  eu  «ent 
meveeauz. 

Erusttmft  gesprochen  ist  es  aber  doch  erstannlich,  welche 
heidenmäfsig  grausame  Vorstellung  diese  in  der  Schule  der  Prie- 
ster erzogenen,  mit  dem  Leib  und  Blut  Jesu  Christi  ^^enahrteo 
Frauen  sich  von  den  Gegenst&nden  ihrer  gläubigen  Verehrung 
machen.  Sie  bilden  sich  ein,  die  neue  äeilige  werde  einen  armen 
Schrtftstdieri  der  dazu  noch  Familienvater  ist,  durch  ihre  Wunder- 
kraft hinmorden,  weil  einige  seiner  Sätze  ihre  Ohren  beleidigt 
haben.  W  ärc  das  denkbar,  dann  wäre  sie  Domitian  sicherlieh 
noch  viel  näher  ver^vandt,  als  die  huge  ihrer  Gebeine  in  den 
Katakomben  anzeigte.  Wenn  diese  heiligen  Frauen,  was  sie  so 
aussprechen,  drucken  liefsen,  würden  sie  das  blutigste  Pamphlet 
gegen  die  christliche  BeUgion,  das  sich  denken  ÜÜst^  herausgeben. 
Wie  weit  ist  es  denn  von  der  Vorstellung,  dafs  die  Heiligen  er- 
morden, wer  über  sie  spottet»  bis  zu  dem  Schlüsse,  dafs  man  die 
morden  müsse,  welche  die  Heiligen  verspotten. 

\'on  einem  Pfarrer  ist  Tillier  exkommuniziert  worden.  Die«!e« 
Pamphlet,  da  es  oti'eubar  uiu  dreihundert  Jaiire  zurÜQkzudatieren 
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sei,  tut  er  beiläuüg,  mit  wenigen  Worten  ab;  eingehend  aber  be- 
schäftigt ihn  noch  die  Antwort  an  M^'  Duf^tre.  Der  Bischof  bat 
gegen  ihn  gepredigt  und  hat  ihn  im  Geafuräoh  einen  'der  Hölle 
entstiegenen  GkiBf  genannt  Warum  nur?  Etwa  weil  TOlier  die 
XdentHSt  der  Hdligen  angeaweifelt  hat?  Aber  auch  der  Bischof 
hat  irgendwo  gesagt,  er  sei  fast  sicher,  dafs  sie  eine  Verwandte 
X>omitians  sei.  Also  ist  er  nicht  ganz  sicher;  also  zweifelt  auch 
er;  also  ist  auch  er  ein  Geist  aus  der  Hölle.  Oder  verdient 
TiUier  das  Prädikat,  weil  er  nicht  an  die  absurden  Mirakel  glau- 
ben will^  mit  deren  Bericht  die  Jesuiten  im  Volke  hausieren,  an 
die  dnroli  das  Auflegen  eines  Heüq^bOdes  geheilten  Kinder,  an 
die  Briefe,  die  Jesus  Christus  vom  Himmel  schreibt,  und  die  eine 
so  unglückliche  VorsteUung  von  seinem  Briefstil  geben?*  Und 
in  starken  Ausdrücken  macht  Tillier  weiter  seinem  Unwillen  Luft 
gegen  diese  'elenden  ^cliarlatane'.  die  das  Antlitz  Gottes  seiner 
leuchtenden  Stralüeu  entkleiden  und  es  uns  mit  den  grotesken 
Zfigen  einer  Ejurikatnr  darstellen. 

Ce  del  oü  tant  de  tolcfla  resplcndiMeat,  oette  terre  si  f^eonde,  si 
par^  et  qui  ncarrit  tant  d'Mns  A  Mi  larges  mamdles,  n'e»t-oe  paji  Ul 
dm  mmuAm  aasez  ^latants  pour  r^v^ler  sa  grsodeiir,  sans  que  de  mala- 
droits  serviteurs  lai  prötent,  croyant  atnii  le  rehausser,  le  rdle  d'un  6cri- 
vain  public,  d*une  ni^decine  ou  d'un  emplatre?  Mais  ces  colporteurs  de 
niirncle«,  ce«  marcliands  de  reliquoR,  iie  s'aperroivent  donc  pas  qtie,  (lans 
l'int^ret  paa^ager  <ic  leurs  ambitionn  inipiee,  ils  ruinent  la  religion  en  la 
livraot  aux  d^iisions  des  iucr^ulesl 

Denn  auch  'die  wahren  Wahrheiten  der  Religion'  müssen 
unter  solchen  Murakelpredigem  leiden.    Wer  sich  ^nmal  von 

ihnen  voll  Widerwillen  abgewendet  hat,  wird  fern  bleiben,  auch 
\\r\\][  sio  ihm  wieder  das  lauterste  Gold  des  Evangeliums  dar- 
bieten; denn  auch  das  wird  er  nun  für  falsche  Münze  halten. 
Auch  die  angeordneten  neuntagigen  Audachtsübungen  (neu- 

• 

I  ÄJmlicli  ftulaerte  dch  der  eaoft  iroaiache  Ulrich  Hqpier  zu  dem 
Wahn  Lavaten,  ab  der  in  eeüm  OBraseugung ,  daft  der  Apoetel  Johanaee 
leihhaltig  noch  auf  Erden  wandle  und  ihm  demnächst  persönlich  nahe 
treten  wolle,  auch  durch  vorläufige  Briefe  in  griediiAcher,  franxöeiBcber 
Tiad  englischer  Sprache  sich  beetarken  Uela.  Hegner  meinte,  alt  er  nach 
Jabreo  dieee  Zettel  wieder  yor  Augen  bekam,  dafs  Johannes  während 
seines  jahrhundertelangen  Erdenwandeis  doch  wohl  Zeit  gehabt  hatte, 
di«e  Spraehflii  besser  zu  lemeo. 
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vaines)  vor  der  heiligen  Flavia  angegriffen  su  haben,  ist  Tilüer 
sich  wohl  bewiifst;  vielleicht  hat  er  hierdurch  den  starken  Zorn 
des  Bischofs  erregt.  In  seiner  laugen  Unterredung  halle  er  der 
Heiligen  sohlielisUch  gesagt,  aie  niüifite  doch  einsehen,  daia  sie 
für  viele  eine  Venuilassung  zu  Müfsiggang  sei  und  einer  grofoen 
Zahl  armer  Familien  nur  Schaden  bringe.  Denn  wahrend  die  Fkanen 
den  Rosenkranz  vor  ihrem  Schrein  abbet^,  bessere  sie  dodi 
nicht  die  Kleider  der  Kinder  aus  oder  koohe  ffir  die  Minner 
die  Suppe;  sicherlich  kehre  bo  manche  mit  Furcht  vor  Schlagen 
nach  Hanse  zurück.  An  dieser  Meinung  hält  Tillier  fest.  Er 
findet,  dais  das  Gebet,  das  Christus  uns  gegeben  und  zu  beten 
vorgeschrieben  hat^  alle  die  aufwiegt,  die  Herr  Gaume  zusammen- 
stellen könne  (algues  plut6t  que  flenrs  de  rb^riqoe).  Auch  die 
neuntägigen  Andachten  hat  Christus  nicht  vorgeschrieben,  darum 
halt  sie  Tillier  för  nichts  als  eine  schädliche  Zeitversdiwendung. 
Ebenso  bleibt  er  bei  seiner  ketzerischen  Ansicht  über  die  Pro- 
zessionen mit  ihrem  starken  Aufgebot  gläubiger  Jungfrauenschaft. 
Nicht  Groll,  sondern'  Dank,  dai's  er  nicht  mehr  darüber  gesagt, 
sei  der  Rischof  ihm  schuldig.  Öffentlich  hat  M«*  Duft^tre  er- 
klärt, wie  das  Herz  ihm  geblutet  habe,  als  er  die  Inschrift  des 
Pantheon  las:  'den  grofsen  Mibnem  das  dankbare  Vaterland'. 
Tillier  hat  ihn  dafür  nicht  einen  der  Hölle  entstiegenen  Geist, 
ja  nicht  einmal  einen  Jesuiten  genannt  Und  doch  empfindet  er 
den  gleichen  Schmerz,  wenn  er  die  Frauenregimonttr  dnrch  die 
Stadt  manövrieren  sieht,  die  der  Bischof  als  Ober&t  komman- 
diert, und  deren  Tamboiu-major  der  Domschweizer  ist;  und  er 
bereift  nicht»  daTs  es  Mütter  gibt»  die  ihre  Tochter  für  die 
Kongregationen  anwerben  lassen.  Was  soll  den  Mädchen  diese 
aussdilielslich  geistliche  Erziehung?  Praktische  Hausmütter  su. 
werden  ist  ihre  von  Gott  gewollte  Bestimmung;  auch  patrio- 
tische l'Vauen  sollen  sie  ciiiinal  sein ;  werden  sie  da^  bei  den 
ultraniontanon  Priestern  lernen?  Und,  wie  er  das  liebt,  apostro- 
phiert  er  die  geistlichen  Erzieher: 

Qui  ^tes-vous,  vons  qni  vouloz  fju'on  von«  iai^se  jx'frir  5  votre  gr^ 
l'Ame  de  no«  eufanfs?  Voire  patrie  est-elle  on  Frnnce  oii  i\  Konie?  avez- 
vouB  iine  fainill»  ■/  il  i|Uoi  tenez-vousV  pour  qui  truvaillpz-vou»?  que  iaissez» 
VOU8  aprtis  V0118?  «juels  rcjetons  pousaeriuii  de  vos  lacinea?  Otea-vous 
autie  cliube  ^u'uu  pifu  at^rile  cafonce  düuä  le  eol  de  la  France?  Voiu 
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▼oulez  I'^ucatioD  de  notre  Jeuneesc;  mais  vous  vous  tronvez  tr^»  bien 

fx\mmp  vnns  san«  donte:  donc  toiib  fa^onncrc/^  tob  <^l^v(«;  ^  vnfre 

iniapo:  or,  qucl  permo  do  ]il>ert/  et  de  patriotiame  avez-voua  rencontrö 
que  voua  oe  Tayez  ecraa^  soua  voa  pieds? 

Was  aoD  überiiaopt  diese  SchaustelloDg  jungfriulicher  Keusch- 
heit Gutes  schafien?  Sind  denn  diese  hier  dffeotlich  aufge- 
führten JiiD^rauen  wirklich  ehrbarer  als  die  anderen,  die  hinter 
den  Gardinen  ihres  Kämmerohens  züchtig  verl)(>rgen  mit  ihrer 
fleifsigen  Nadel  die  Wäsche  des  Hauses  oder  die  Sachen  ihrer 
Bruder  in  Ordnung  brin^jen?  Gewifs  ist  es  etwas  Hübsches, 
diese  frischen  Girlandeu,  die  so  die  Priester  ihrer  Prozession  an- 
hingen; ob  aber  unter  diesen  Bosen  nidit  manch  eine  auch 
Blltter  ihrer  Krone  in  den  Strafsenschmutz  fallen  iSfst?  Sind 
diese  priesterlichen  Heneenslenker  so  unbekannt  mit  dem  T^ben, 
wie  CS  wirklich  ist,  dafs  sie  nicht  wiifsten,  welchen  gefahrlichen 
Kennerblicken  sie  diese  jnnprfranliehe  Reinheit  ans«ctzcn?  Eh  ist 
traurig  zu  sagen,  aber  es  gibt  nur  zu  viele  wenig  ehrbare  Ycr- 
bindungeUi  die  bei  einer  Prozession  begonnen  haben,  und  die 
joan  nie  von  einem  Priester  in  der  Kirche  hat  einsegnen  lassen. 

Das  sind  meine  Gedanken,  wie  sie  mir  mein  Herz  in  aller 
Einfalt  eingibt  —  so  schliefst  TtUier  diese  Abwehr  — ,  und  ich 
habe,  indem  ich  f?ie  offen  kundgebe,  der  Religion  einen  Dienst 
zu  erweisen  geglaubt.  Wenn  icli  darum  ein  hollisthei  (reist  bin, 
dann  rechne  ich  mir'ö  zum  Ruhme  uu,  kein  Christ  zu  seiu;  denn 
dann  kommt  allerdings  die  Wahrheit  nicht  mehr  vom  Himmel 
zu  uns,  sondern  ans  der  HöUe. 

Diese  eine  eneigische  Abweisung  seiner  Gegner  genügte  Tillier 
Doch  nicht ;  gleich  darauf  eigrifT  er  noch  einmal,  ausdrficklich  nur 
zur  Verteidigimg  seines  Pamphletiptenberufes,  das  Wort  in  der 
Fhigschrift:  Du  Pamphlet.  Wie<h  r  Jenkt  man  sofort  an  Couriers 
Pamphlet  des  Pamphlets;  aber  »ie  Imben  wenig  miteinander  ge- 
mein. Auch  Cormenin  hat  eine  ähnliche,  kürzere,  bei  ihm  sehr  not- 
wendige Selbstrechtfertigung  versucht  (Conclusum.  April  1837).* 
Soweit  Nachahmung  bei  dem  Parophletisten  Tillier  deutlich  wird, 
mgt  sieh  leider  mehr  Corraenins  als  Couriers  Einflufs.  Die  Ver-* 
aotaasnng,  sich  noch  einmal  und  gründlich  fiber  seinen  Pamphlet- 

'  Gegen  DapSn.  Letztes  Stück  der  Leliret  mit  la  Lists  emU  d  atr 
fApmojfe*  Dazu  sein  DidacHque  du  Pl^mphkt  im  Lwn  des  OnUmn, 
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kämpf  au8zu8precheO|  bot  TilUer  daa  *£cho  de  la  Ni^vre^  Ea 
hatte  mit  einem  CStat  aua  mnem  Offfeneo  Briefe  Lamartiiies  (aus 
deaaen  Zeitoog  U  Bim  PuUk  in  Mfteon)  deutlich  auf  TilUer  bin- 
gewmkt  Von  dem  'elenden  Handwerk  einea  Tagespamphletiaten' 

war  da  die  Rede,  wobei  Lamartine  zunächst  nur  an  Journa- 
listen dachte.  Kachdem  Tillier  oi&i  diese  gegen  den  Ängritf 
verteidigt,  wendet  er  pich  in  seiner  Sache  gegen  das  'Pxho  de 
la  Ki^vre\  Neidische  Impotenz  allein  ist  es,  was  diese  Leute  au 
blofsen  YerleumdungeD  antreibt.  Weil  sie  selber  nur  stumpfe 
Waffen  haben,  weil  ihnen  Geiat»  Phantasie,  jede  Gabe  der  Dar- 
stellung fehlty  80  aohimpfen  aie  eben.  Für  Tillier  bedeutet  das 
weiter  niöhta  als  die  Gewifaheit,  dafs  seine  Hiebe  gesessen  haben. 
Solche  BcBchimpfungen  bitid  wie  der  Schmutz,  mit  dem  Betrunkene 
eine  Statue  bewerfen :  der  nächste  Regen  wascht  ihn  wieder  ab. 
Zu  gleicher  Leistung  könnten  sie  einen  Papagei  abrichten,  der 
alltaglicli  nur  die  Worte  wiederholte:  Claude  ist  ein  infamer 
Mffluofa,  Claude  ist  ein  gottloser  Menaehi  Claude  ist  ein  erbärm- 
licher Mensch.  Wofm  nicht  ein  philoeophischer  Kater  einem 
solchen  Dialektiker  fröhadtig  den  Hals  umdreht^  wiie  er  für 
Tillier  eiu  ebenso  wirksamer  Gegner  wie  die  Leute  vom  'Edio 
de  la  Ni^\Te*.  Und  das  sind  die  Soldaten  M«^  Dufdtres!  So 
wenig  «iud  nie,  ist  er  selber  im  stände,  trotz  aller  gewichtigea 
Ankündigungen,  Claude  Tillier  mit  Erfolg  zu  bekämpfen. 

Aber  für  Tillier  handelt  es  sich  dieamal  nicht  um  ihn  allein, 
sondern  um  die  ggna  allgemeine  Frage:  warum  ist  das  Pamphlet 
infam»  warum  aind  Pamphletiaten  erbfirmliche  Menschen?  ist 
auch  luer  der  Name,  was  die  Menge  betört,  wie  schon  Courier 
erfahren  und  so  drastisch  geschildert  hatte.  *0  PÖbel!*  ruft  TOlier, 
*  wirst  du  dich  denn  immer  gegen  blofse  Namen  aufwiegeln  lassen  ^ 

Une  soutuie  p^n^c,  et  tu  die:  VoUä  un  komme  pienx;  «t  c'«Bi  an 
uniforme,  tn  din:  Voilä  un  brave;  inaiH  regarde  donc  au  moins  ce  qu'il 
y  a  &on55  eette  Stoffe.  Si  j'avaia  donni^  ä  mes  petita  livres  le  titre  de 
Simons,  touR  cf^««  badauds  qui  m'appellent  riafame  pampbl^taire,  m'ap- 
pelleraient  ie  pieux  Claude. 

Infam  ist  das  Pamphlet  doch  nur»  wenn  es  zur  Yerienmdung 

niedersteigt,  und  mit  gutem  (lewissen  kann  Tillier  seine  Wider- 
sacher fragen,  auf  weleher  Seite  der  publizistische  Kampf  so 
schmählich  gefuhrt  wird.   'Wann. habe  ich  euch,  sei  es  als  üe- 
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dflkteur  der  'Association'  oder  als  Pamphletist,  jemals  verleumdet? 
Citi^  mir  eine  Zeüe  aus  meiner  Feder,  die  eine  fiber  eucii  aus- 
gesprochene Verlernndung  enthllt  Warum  audi  sollte  ich  euch 
verieumden?  Die  Verleumdung  ist  die  Waffe  des  Schwaoheoi  der 

Schwache  al)ei'  seid  ilirl' 

Die  Gegner  woUeu  dem  Pamphlet  das  Feld  der  personlichen 
Augriüe  verbieten.  Sie  soUteo  froh  seiu,  meiüt  Tiüier  dagegen, 
einen  Beamten  zu  haben,  der  die  Moralpolizei  der  Stadt  gratis 
besoigt  Und,  ohne  Namen  zu  nennen,  seigt  er  den  Nutaen  seiner 
Angriffe  auf  Heim  Avril  tn  Nevers,  Henm  Paillet  in  Olamecy 
und  andere  Biedermänner  oder  wunderliche  Kiuze.  Ein  fröh- 
liches und  leichtes  Tun  ist  doch  solche  Arbeit  (hircliaus  nicht, 
Stunden  der  Ermattung  und  Niedergeschlagenheit  kennt  Tillier 
nur  zu  wohl.  Er  unterbricht  wieder  einmal  seine  Erörterung, 
um  der  weichen  Stimmung,  die  ihn  mit  diesem  Gedanken  über- 
kommt, sieb  gänzlich  hinzugeben,  und  l&Tst  ein  paar  Seiten  folgen, 
die  zu  dem  Schönsten  gdiören,  was  der  Dichter  Claude  Tillier 
gesduneben  hat 

£a  ce  mooieot  je  suis  lä,  accoud^  am  l&  fenetre  de  mon  atelier, 
contemplant  cette  belle  vall^e  de  Ni^rre  qui  s'emplit  d'ombre,  et  ressemble, 
avec  ta  forfet  de  peupliers,  k  un  cfaamp  ganili  de  gigantesques  ^pia  verts. 
Le  aoleil  ae  eoncbe  derrifere  moi:  aas  demieia  rayona  allnmeDt,  comme  un 
braaier,  lea  azdoisaa  du  moulin;  Ua  illuminent  la  dma  vadllante  des 
paupliera,  et  bordent  de  fnuigea  roaaa  lea  petita  nnagea  qui  paasent  ä 
Vhoriaon.  ...  La  Ni^vie,  oatta  laborieaaa  Naiade  qna  las  taaneura  lorcent 
du  matin  au  soir  &  lavar  lea»  peauz,  a  fini  aa  joum^;  alle  sc  prom^ne 
libre  et  tranquille  entre  aea  rosenux,  et  clapote  doueemeot  aous  les  racinea 
dea  aaulaa.  A  oetta  hemre  ai  belle  et  ai  douce,  je  seoB  ä  ma  vieille  lyra 
de  po^te  une  corde  qui  se  r^veille.  J'aimeraia  ü  d^^crire  ces  rianta  tableaux, 
ot  peut-Atro,  du  fond  de  eette  encre  imniondc,  am^nerais-je  quelque  pail- 
Ictte  d'or  au  bec  de  raa  plume.  Mais,  htln*^'  qtjand  je  voudrais  peiudre 
et  chfinter,  il  faiit  que  j'^crive,  que  je  maiti  le  de»  pbrase«  aggressiTes 
contra-  nie;-<  adversaire«  .  . .  Quand  mon  &me  s'emplit,  comme  ce  vallon, 
de  paix  et  de  »ilence,  il  faul  ijue  j'v  ttenne  la  colfere  dveillde;  quand  je 
Toudrais  pleurer  peut-ötre,  il  faut  que  je  rie!  — 

Derri^re  cette  verdure  dtraog^re  et  cette  tralnde  bleuätre  de  coUinen 
qoe  je  na  aonnaia  pas,  sont  lea  premiara  arbrea  qui  m'ont  abritt,  lea  pre- 
nührea  ooUinea  que  j'ai  foul^;  c'eat  de  ce  c6t6  que  a'aoTolent  mee  peas^ea, 
•emblablaa  k  des  pigeona  qui,  Ulehds  aur  une  terra  lointabia»  a'anhiiant  i 
tii»4'afle       le  oolombier  natalJ  Caat  U  qu'eat  ma         mon  tiht^i 

*  Dantat,  Infarao  5,  82—84. 
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mes  RMiif»,  tous  ceux  que  j'aimc  et  dnut  je  suis  aim^.  Quelle  «Icstin^e  m't 
donc  ^loigno  de  ces  lieiix?  Pourqiu  i  ue  siiis-je  point  IDi  nve<*  nm  femme 
pt  meR  enfauts?  l'ounjuoi  ma  vie  ne  p'v  ecoule-t-ell#  pas  doucement  rt 
Bans  bnut  cornm«  IVau  claire  d'un  ruisseau!  H^las!  ce  iriAme  soleil  fjoi 
a'eat  lev6  sur  moii  berceau,  il  iie  »e  couchexa  doDC  poiüt  tjur  ma  tombe! 
Maudita  soient  ces  imprudenta  peraeouteurs  qui  m'ont  appria  que  j'aTSK 
une  arme  ndontable»  en  me  for^ant  &  me  d^endre!  Loup  f^roce,  e'est 
pouitant  en  Itehant  lenr  sang  que  cet  app^tit  du  eang  m'est  rean,  El 
que  m'importe  k  moi  que  ce  Journal  prtehe  et  que  cet  6v^ue  fMte  k 
journalietel  Cruel  pamphlet,  laisse-moi  uu  inetant  avec  mee  rtvea.  Ca 
oiscaoz  aux  plumes  blancfaee  et  roees,  tu  les  effaroucheB  dea  ^data  itii' 
deute  de  ta  plaieaaterie.'  Laieae-mo!  paaaer  et  fepaaaer  la  main  sur  knn 
ailei;  peut-6tre,  h^las!  ne  reviendront-ila  plus  de  eit6t,  et  d'aiUenn,  et» 
meeeienre  eoot-Ua  »  piesa^  qu'ou  lei  fostieef 

O  aaee  amisi  que  faites-TOue  en  ce  moment?  Tandie  que  je  eule  Ii 
peniant  ä  Toua  et  entourö  de  voa  cfa^res  imagee,  voua  entoetenea-TOiia  de 
moi  BOUS  Yoe  tonneUesf  Void  l'heure  od  ma  mhtB  ee  repoee  k  Tombi« 
de  eon  petit  jardin ;  je  suis  bien  str  qu'elle  rSve  de  mo!  en  arroaant  tei 
fleurs;  peut-fttre  dit-elle  mon  nom  k  aa  petite-fiUe.  0  ma  m^re,  ai  jeTOOi 
^ris  moins  louvent»  c'est  ce  dur  mutier  de  pampbl^tatre  qui  eu  eit  U 
cause;  mala  soyez  trauquille,  je  n'attendrai  point  pour  vous  rcvoir,  qae 
l'hiver  ait  irits  entre  nou»  ses  neiges.  Qtmnd  le  ctel  commencera  ?l  W«n 
rhir,  rjiip  ses  arbres  toindroiit  de  jaune,  qu'un  plu?  päle  sourire  f^ra 
venu  aux  iuvr^  de  l'autünine,  j'irai  m'asseoir  ;\  votre  foyer,  et  rajeunir 
ma  poitrine  ä  cet  air  que  vous  re^^pirez.  (  beaux  chemius  oü  IädI 
itvö,  taut  fait  de  vers  perdus  coinrne  le  chant  daijb  T^pace,  je  veux  me 
promener  encf>re  entre  leura  grandes  haies  {>lpiiios  de  pourpre  et  d'or, 
et  toutes  brodeee  de  clochetteM  blaucliesl  et  ce  sera  pour  la  derni^re  fois 
pent-#tre.  — 

Je  veux  encore  «'•couter  le*  flots  amis  de  ma  rivifere  de  Reuvron,  ft 
lc8  ^couter  lonirteuipb.  L'eau  qui  mord  par  le  })ied  mou  \ieux  saiile  de 
la  petite  V'aiuie,  l*a-t-elle  renversw??  a-t-il  encore  :1  aea  racinc^i  bt;;iucoup 
de  uiou88e  et  de  petites  fleurs  bleue»?  Je  veux  encore  passer  une  heure 
BOUS  aon  ombre,  contemplant  tiuitAt  ces  noira  rubana  d'buondetlcs  qni 
flottent  dans  lee  deuz,  taotdt  cee  longues  tratnto  de  feuiUee  jannei  qui 
s'en  Tont  tristement  au  courant  de  l'eau  oomme  un  coutoI  qui  peme,  et 
tantöt  aueei  cee  pAlea  veiUeusee,  taut  redout^  des  jennes  fillee,  et  qoi 
eortent  de  terre  semblablee  k  la  flamme  de  la  lampe  qu'il  leur  laudn 
bient6t  allumer.  Cee  imagee  de  deuil  plaisent  k  mon  ftme:  eUee  la  tm- 
pliaeent  d'one  trieteeae  douce  et  presque  souriante.  Je  me  repr^eente 
Tann^  comme  une  femme  phtbisique  qui,  aortant  d'une  ftte,  d^pooSle 
lentement  et  une  ä  une  les  parures  dont  die  ^tait  reTötue^  pour  ae  concher 
dans  80U  cercueil.  Mais  adieu,  ma  mbre!  adieu,  mon  vieux  Ctamecj! 
QU  m'appelle;  je  me  suis  fait  Texticutettr  dea  col^ea  de  la  aod^t^,  et  ü 
faut  que  ma  t&che  a'accompliaae  1 
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So  ruft  er  selber  sich  zurück.  *Was  sagte  ich  doch  eben?  — 
Dals  diese  moralische  &trafgerichtsbarkeit>  die  das  Pamphlet  g^gen 
Vei^gehen  aosQbt,  denen  die  Gesetze  nicht  beikommen  können, 
dem  allgemeinen  Nutsen  dient.^ 

Tillier  können  wir  eine  solche  ideale  Aoffassuug  seines  eigen- 

iiiSchtig  Gbemommeueu  Zeu.^uiaiuteh  lückhuitlus  zutrauen,  weit 

uiehr  als  Courier,  von  Corineuin  erar  nicht  zu  reden;  sie  schützte 

]\in  gegen  die  Abwege  der  nichtsuutzigen  Skandaläucht,  auf  die  die 

Publizisük  gewerbsmäfsiger  politischer  und  sozialer  Sittenpolizisteu 

nicht  selten  gerat.   Tillier,  in  der  Stimmung^  in  weksher  wir  ihn 

eben  wieder  überrascht  haben,  UUst  uns  an  einen  italienischen 

Kampfgenossen  seiner  Zeit^  den  edlen  Giuseppe  Giusti  denken, 

der  in  einem  Gedicht  an  Gino  Capponi  ebenso  aufrichtig  und 

rührend  geklagt  hut: 

Misero  !=degno  che  mi  ^i'iri  solo, 
Di  te  si  staaca  e  »i  rüdrlsta  il  corel 
O  farfalletta  che  rallegri  ii  volo, 
Posandoti  per  via  di  fiore  in  fiore, 
E  tu  che  aeinpre  vai,  mesto  u.signolo, 
Di  bosco  in  boaco  cantando  d'amore. 
Delle  Tostre  dolcesse  «1  paragone, 
lo  quaota  gaerta  di  pouier  mi  pone  ' 
Qoesto  che  par  sorriso  ed  h  doloiel 

Aber  nicht  nur  im  Duell,  Mann  gegen  Mann,  kämpft  das 
Pamphlet»  und  nicht  nur  die  Waffen  leichten  Spottes  ffihrt  es. 
In  allen  grolsen  Kämpfen  der  Geschichte,  wo  es  die  Freiheit  des 
Menschen  galt,  stand  es  vornan  in  Rede  oder  Schrift,  und  fast 

immer  entscheidend.  So  fuhrt  uns  Tillier  die  Gracchen  vor,  Cicero, 

Luther,  Calviu,  Pascal ;  ja,  er  braucht  sich  nicht  mehr  zu  scheuen, 
Helbat  Christus  uuter  die  Panipliletistcn  zu  stellen,  während  Courier 
io  einer  ähnlichen  Übersicht  doch  nur  Paulus  genannt  hatte, 

L'ävangUe,  c'est  la  ruche  qui  est  pleine  de  miel,  maU  qui  est  pleioe 
auBSt  d'aigttilloiifi.  Gette  parole  d  calme,  ti  sereins»  quand  eile  d^veloppe 
les  sublimeä  v^rit^  du  chriitianisme,  ceite  parole  qui  de^ieot  presque 
tlöde  4|uand  eile  ezprime  l'aniour  du  ciel  pour  la  terre,  tont-ä-coup  vous 
Tentendez  gronder,  et  la  voilä  (pii  «'date  en  sanglantee  pononnalitfo* 
J^aus-Christ,  le  meilleur  des  p^res  et  le  plus  doux  des  maitree,  ce  roi  de 
tous,  qui  voulait  qu'on  laiHsAt  lee  petita  enfants  venir  hii,  ot  qni  ahfiissait, 
pour  le«  b<^*Qir,  ses  iniiiiifi  juaqu'j\  leurs  blondes  tAtes,  quaud  Iva  .Scrii^o« 
et  loa  Phariaieua  vietiaent  se  heurter  contre  lui,  il  derieat  uu  paiuphl^taire 
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inexorable.  ...  Et  que  ces  col^re«  du  Christ  ne  nous  ^tonnent  point!  Fl 
est  boD,  saus  doutc,  plus  qu'aucun  bomme  ne  peut  l'^tre;  mais  U  n'j  a 
point  de  T^iitable  bont^  sana  haine  dm  m^chanta,  et  de  d^Tonemait  tax 
hommeB  sa&s  indignation  oontre  ceux  qui  les  oppriment. 

Zum  ^Schlüsse  kommt  er  \deder  auf  sich  selbst  zurück. 
Mit  Männern  wie  Courier  und  Cormenin  will  er  sieb  nidit  ver- 
gleicfaen.  Für  die  Arbeit,  die  er  zu  leisten  hat^  wSre  es  aber 
aoch  gar  niofat  nötige  so  grofse  Kräfte  aufzuwenden.  Um  etwas 
Donigeströpp  zu  entfemen,  braodit  es  keine  Axt,  und  mofs  man 
denn  ein  Sturmwind  sein,  um  ein  paar  Kerzen  auszublasen? 
Wohl  ist  er  nur  ein  Strolihahü,  iloch  haben  einige,  denen  dief^es 
Stückchen  Stroh  unters  Augenlid  geriet,  einen  Balken  dort  zu 
fühlen  geglaubt.  Unter  den  Erfolgen,  die  seine  Pamphlet«  gegea 
Herrn  Dufötre  und  seinen  Anhang  bisher  schon  gehabt»  ist  min- 
destens einer  deutlich  genug: 

Votre  asinte»  qu^eit-elle  devenue?  qui  parle  encore  de  sea  mitacl«? 
qui  acli^  sea  mIdaiUooa  protacteura?  qui  Hdtb  la  pritee  de  M.  GausM? 
poniquoi  ae  tient*«lle,  pauvre  vierge  d^laiaa^p  triste  et  boudeuae»  daaa  at 
chapelle?  Pourquoi  M.  DuMtre  ne  lui  permet-il  plus  da  voir  penonne^ 
N'est-ce  pas  parce  que  mea  pampblets  I'oat  r^uite  &  Vexpreaiion  qu'dle 
doit  a?our,  ä  une  piDOäe  de  pouasi^ie?* 

Also  nimmt  TilUer  den  Namen  eines  Pamphletisten,  den 

seine  Gegner  zum  Schimpf  ihm  vorwerfen,  ruhig  an.  'Den  Meii- 

ischen  die  Wahrheit  zu  sagen,  ist,  was  ihr  auch  dagegen  schreiben 

mögt,  ein  edler  Beruf;  und  stolz  fügt  er  hinzu:  ich  will  nocli 

lieber  mit  mir  selber  im  reinen  sein  als  mit  meinen  Mitmenschen. 

£r  findet  einen  bübsofaeU)  bezeichnenden  Vergleich  für  die  ganz 

eigentflmUche  Form  seiner  Kampfschriften: 

La  haifl  est  humble,  aea  rameaux  trempent  dana  Therbe;  maia  alle 
pique  de  KS  ^pioea  le  malfaiteur  qui  vent  eaTsbir  Thtfritage  d*antnii;  cQa 
donne  aea  ilenia  sauvages  &  la  berg^  qui  paaM,  et  lea  petita  oiseam 
tresseat  od  sQiet^  leur  nid  entie  ses  branchäa:  j'sime  rnienx  fitve  ane 
hnmble  bala  qu'na  graad  arbre  inutile. 

Gottlos,  wie  die  Priester  ihn  hinstellen,  mag  er  nach  den  n 
religiösen  liegritfen  wohl  sein,  aber  gewii's  nicht  im  Sioue  der 
Keligion  Jesu  Christi. 

*  lü  einem  «[jäteren  Pamphlet  behauptet  Tillier  gar,  die  arme  Heilig« 
n^i  auf  den  liodeu  geschafft,  uud  ihre  w ac.'hsiemeu  Backen  seien  dort  v\/u 
dtiu  Kalten  gefressen  worden  (^t^uvre«  IV,  194). 
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Ft  qu'est-ce  quf  le  juge  supr^me,  si  je  comparaissais  demain  il  son 
tribuDal,  aurait  donc  tant  il  mo  rr proclier?  Jo  n'ai  point  cnipli  nies  main- 
fl'argent;  ie  n'ai  point  trafiqu«'  de  ma  pens^e:  je  Vi\'i  dount^e  aux  houime«» 
lelle  4ue  Dieu  me  I'envoyait,  comme  l'arbre  leur  douue  ses  fruits.  J'ai 
pri8  des  mainn  do  ]  )ieu  ma  ration  do  pain  i|Uotidicn,  sans  jamais  liii  en 
demander  uue  plus  grosse.  Quaud  ce  paiu  est  uoir,  je  ne  me  plains  point; 
(j[uaud  il  est  bl&nc,  je  le  mange  de  bon  app^tit;  mais,  blanc  ou  noir,  je 
n*eD  laiase  jamais  pour  le  lendemain ;  je  vais  droit  'devant  mo!  «ans  re- 
garder  sq  avaot^  saus  regarder  «n  arri^i  ne  cherchant  qn'ä  ^viter  le 
caQlon  qui  est  it  mes  pieds  et  ne  l'^Wtant  pas  tonjoun.  Lonque  je  reo- 
ocmtie  una  manvaifle  berbe  sur  mon  chemin,  je  l'arrache;  quand  e^est  una 
bonne  giaine,  je  Ins  un  trou  en  taue  et  je  l'y  d^pose:  si  eile  na  vient 
pas  pour  moi,  eile  viendra  teiqonn  ponr  un  autre.  Je  faia  oomme  le 
papUlon  qui  jouit  de  l'^t^  sao»  song^  que  rhiver  est  an  bont,  et,  ponr 
leM  quelques  jours  qu'il  a  k  lester  aur  la  terro,  ne  se  donne  pas  la  pelne 
de  se  b&tir  un  nid.  J'engage  me»  enfants  k  faire  comme  moi,  je  leur 
l^gue  mon  exemplo;  c'est  la  meilleure  des  richesses,  et  pour  ceUe*lä  du 
moins,  iU  ne  paieront  paa  de  ttu»  de  succession. 

Er  spricht  noch  weiter  über  die  persönliehe  Form  semes 
GottesglaubeDB  und  scblielst  daiui  seine  Verteidigungaeehrift  mit 

Worten  sicheren  Selbstgefühles :  Ich  habe  gesagt,  was  ich  bin  ; 
nio^en  die,  welche  mich  gottlos  nennen,  aufrichtig  erzählen,  was 
bie  sind.  Daun  wird  mau  seheu^  dalä  sie  weniger  Keligiou  babeu 
als  ich. 

So  bleibt  Tillier  fortan  seinen  geistlichen  Gegnern,  vor  allen 
dem  BtBohof  an  der  Ferae,  immer  die  Feder  com  Angriff  bereit. 
Wenn  dem  Bisdiof,  wie  auch  schon  sdnon  Vorgänger  Naudot, 
jährlich  2000  ir,  für  sdne  Visitationsreisen  vom  Generalmt  des 

Departements  bewilligt  werden,  allerdings  nur  mit  einer  Stimme 
Majorität,  so  bekämpft  Tillier  diese  Forderung  (.4  37.  Dxtfttre, 
tveque  dt  Jevers,  sur  Vindeninite  de  route  qui  lui  n  ete  alloute 
par  le  conseil  giniral)^  und  sucht  später  in  einem  anderen 
Pamphlet  drastisch  zu  zeigen,  wieviel  mehr  der  arme  Pfarrer,  auf 
den  der  Bischof  'niederstö/st'  (sur  lequel  vous  vous  ^tes  abatiu), 
und  der  für  dne  würdige  Bewirtung  seine  Mittel  erschöpft,  einer 
Entschädi^niiig  bedürfe  (Denx  ep\8ode$  d*nne  toumee  episcopale),^ 
Diese  Aubiülirungeu  und  aimliche  in  aiidticu  i*iiinplileten  geben 
aber  von  der  eifrigeu  Amtstätigkeit  des  neuen  Bibciiois  eiu  sehr 

'  (Euvros  III,  151— l.VJ. 

'  CEuvres  III,  313—327.   Am  dem  Jahre  im. 
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eotsteilteb  Bild.  Die  theatruliäch-fcierUche  Einfuhruug  der  li^ligeo 
Flavia  war  wirklich  eine  die  Kritik  herausfordernde  Haudlupg 
Duf^tres  gewesen»  dessen  ungestfimer  Bekehmngseifer  sdioa 
£rfiher  anok  geistlichen  Beurteilen!  wegen  eines  gewissen  Bfangels 
an  religiösem  Takt  bedenklich  erschienen  war.   Aber  selbet  hier 
lag  die  Schuld  sunSchst  bei  dem  Entdecker  der  Heiligen,  und 
gänzlich  unbegiüiidet  sind  Tilliers  Angritfe  auf  die  VisitatioDS- 
reisen  Dufdtres.    Offenbar  war  die  Anit-sführuntr  des  Bischofs 
Naudot  eine  nicht  sehr  straife  gewesen  und  hatte  c6  auch  in  den 
ersten  Jahren  nach  1830  selbst  mit  dem  besten  Willen  nicht  sein 
können.   Als  nun  sein  rühriger  Nachfolger,  noch  ein  Viersiger, 
frisch  und  fest  vom  ersten  Tage  ab  all  seinen  Amtspfliditen  un- 
ermiidlicfa  nachging,  da  fühlte  sich  gans  naiüriicb  so  mancher 
Pfarrer  in  seinem  bisherigen  Stilleben  unsanft  aufgestört;  so 
hatten  sie  schon,  als  Dufdtre  noch  General \  ikar  in  Tours  war,  über 
sein  schroffeß  Vorgehen  gegen  eingerisseue  Mifsbrauche  geklagt. 
Solche  Klagen,  die  erst  allniählich  der  unbefangenen  besseren 
Schätzung  wichen^  gelangten  dann  zu  Tillier,  und  allzu  rasch 
verarbeitete  er  diese  'Hasen'  au  seinem  'Hasenpfeffer^,  Der  neue 
Bisohof  hielt  mehr  als  der  frühere  darauf,  dals  die  Würde  seineB 
Amtes  auch  nach  aulsen  würdig  und  eindrucksvoll  sich  darstellte; 
die  Vorwürfe  aber,  die  Tillier  in  dem  gegen  die  Reiseentschfidi- 
guug  geschriebenen  Pamphlet  ainluaUl  und  in  dem  anderen  dann 
an  zwei  angeblichen  Erlebnissen  des  visitierenden  Bischofs  humo- 
ristisch zur  Anschauog  bringt,  sind  sicherlich  unbegründet.  Grerade 
die  Schlichtheit  seiner  persönlichen  Bedürfnisse  gegenüber  der, 
wie  es.  scheint»  damals  unter  der  höheren  Geistlichkeit  Frank- 
rdchs  verbreiteten  Neigung  zu  Luxus  und  prunkvollem  Auftreten 
bebt  ein  sonst  Eiendich  ironischer  BeurteOer  au  dem  Generalvikar 
Dufötrc  noch  1841  hervor,'  und  ganz  ausdrücklich  und  streng 
wies  der  neue  Bischof  seine  Pfarrer  au,  ihn  mit  der  grofpten 
Einfachheit  zu  bewirten  und  ihm  nie  mehr  als  ein  Gericht  dar- 
zubieten.Der  eigentliche  Grund  der  Klagen  waren  wahrschein« 
lieh  überhaupt  die  häuügeren  Visitationen  und  hierbei  die  dem 

'  Biographie  du  Clerg«^  cooteinporaln  par  an  Solitaire.  PariB  VHl — 13. 

Bd. 

•  Crosaier,  Vie  Je  U^'  Duf^tre,  6v6<iue  de  Nevers.  Pari«  1068.  S.  178, 
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17i«lbe8€sb8ftagteQ  zur  UDbediogteo  Gewohnheit  gewordene  Pünkt- 
lichkeit; dann  aach  Forderungen  an  die  Pfarrer,  wie  die^  welche 
sogleich  mnee  seiner  ersten  Rundschreiben  brachte:  eine  genaue 
Ohronik  (registre)  ihrer  Parochie  mit  allen  irgendwie  beachtens- 
werten,  nicht  mir  den  kirchlichen  und  geistlichen  Ereisrnissen  zai 
füll  reu.  Auf  die  christliclie  Archäologie  und  die  Erhaltuug  wichtiger 
kirchlicher  Deukmaler  war  in  Frankreich  damals,  seit  1830  etwa, 
die  Arbeit  bedeutender  Männer  gerichtet ;  romantifiche  Voltairianeri 
wie  M6nm^  wirkten  hier  mit  den  Klerikalen  zuaammen,  indem 
fromme  Gelehrte,  wie  Lenonnant  und  Ozanam,  das  Binde^ed 
bildeten.  Diesen  Bestrebungen  hatte  auch  Duf^tre  Ubigst  seme 
rege  Teilnahme  zugewendet,  und  er  begann  jetzt  sofort  auf  die  ihm 
UDterstehenden  Pfarrer  in  diesem  Sinne  zu  wirken.  Wie  er  aber 
neben  alledem  auch  ihr  eigenes  Wohl  im  Auge  hatte,  bewies 
später  seine  Gründung  einer  Alters-  und  luvalidenkasse  für 
emeritierte  Priester  seiner  Didzese.  Damals  (1852)  lag  Tillier 
längst  im  Grabe  und  konnte  seine  nngereofatoi  Angriffe  nicht 
mehr  gut  machen,  auf  die  der  Bischof  dem  Lebenden  heftig  er- 
widerte,* die  er  aber  dem  Toten  nicht  nadigetragen  hat  Da(s 
sie  nicht  ohne  ärgerliche  Wirkung  blieben,  kann  man  auc)i  daraus 
stiilieisen,  dafs  die  ausführlichste,  in  Nevers  geschriebene  Bio- 
graphie DufeLre.s,  die  ^lodi  o'm  früiiert auoiiynies  l^amphlet  gegen 
den  Generalvikar  der  Erwäiuiuug  wert  hudet,  -  mit  keinem  Worte 
von  Tillier  spricht,  freilich  auch  nicht  von  der  heiligen  Flavia. 

'  Tillier  erwähnt  noch  einen  dieser  Anj^iffe  und  entgegnet  sehr  scharf 
in  »einem  Pamphlet:  Quelques  mots  sur  un  Mandement,  CEuvres  IV,  1 — itö. 
^  Croftoier  a.  a.  O.  S.  108. 

Beriin.  Max  Cornicelius. 

(Scblnft  folgt) 
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Sur  rhjthmiioheii  From  Bnglanda  im  10. — IL  Jtbrhiuidart. 

Job.  Bteenstrup  (BogstOfvrivMts  sidaU  og  Enderimets  forate 
Tkkr  in  Bktar.  muhriß  1 RIV,  119  ff.)  stellt  die  Fofm  der  letstaD 
Gedichte  in  den  aDgelsächsisolien  Annalen  und  der  ihydimigchen 
Frosa  .Slfrics  zusammen  mit  Dänemarks  lateinieeher  Stilfonn  bald 
danaeh.  Besondere  bei  iSLnoth  aus  Oantorbuiy,  in  dessen  Vita  «. 
OmUonis,  treten  Assonani^  Stebreim  und  Endreim  nebeneinander  auf« 

Berlin.  F.  Liebermann. 

Zum  angalaiohataohan  Manologinm. 

Die^ Fbraseoiogie  des  Dichters»  von  Im el mann  (Dies.  BerHn 
1902)  sorgßUtig  auf  poetisdie  Quellen  zurückgeführt^  sdiöplt  einmal 
aus  einem  Bechtsinstitut  Durch  Maiiae  Himmellahrt  hafde  Nergmd 

fostorUan  faminan  forgolden:  da  Christus  nicht  beim  Vater  erwachsen 
war,  verdiente  die  Erzieherin  Nährlohn.  Nach  einem  (jüngeren?) 
Zeitgenossen  des  Dichters  wird  bei  wifmannes  heweddunge  den  bis- 
herigen Pflegeelteni  der  Braut  dtei  fosterlean  bestimmt  Ist»  was  ich 
nicht  sicher  behaupte,  da.«  Wort  nachgebildet  nordischem  fnstrlaun, 
wie  drincelean  nach  dnkknlaun,  so  eprärh?»  auch  diej*  flnfilr,  dafe 
<ler  Diehter  wenig  vor  1000  schrieb.  DuL'^f'L'^cn  geine  Herkunft  er- 
inA\i  aus  solchen  Einzelheiten  nicht  liueliuann  -ammell  fleilsig 
aiiy;liÄohe  Merkmale  der  Sprache;  allein  bei  einem  im  11.  Jahrhun- 
dert überlieferten  und  frühestens  nur  kurz  vorher  verfalsun  Denk- 
mal beweisen  sie  für  die  Lokalisierung  des  Aut^jrs  nichts,  da  sie 
stark  in  der  Minderheit  gegenüber  der  xo/vjj  stehen.  Einzelnem  « 
für  4Z  und  in  gegen  hier  yiennal  so  oft  yorkommendee  an  gibt  es> 
in  den  Oeaetxm  auch;  tid  ab  Neutrum  belegt  Imelmann  dorther 
selbst  AttgUBtine  Grab  liegt  nach  dem  Dichter  cyneaMe  neah,  mt/nstrs 
ffuarum;  er  weile  also,  dtSk  die  Peter «Paub-Abtei  adeeihalb  der 
Hauptotadt  lag.  Ihre  Nichtnennung  bedeutet  vielleicht^  daß  der 
Dichter  auf  ihren  Ruhm  eifersüchtig  war,  also  zur  Kathedrale  ge- 
hörte; jedenfalls  aber  kannte  er  Canterburye  Topographiei  £r  er- 


Digitized  by  Google 


Kleine  Uittaliuigeti. 


irtimi  nur  dieees  eine  Heiligcngrab;  er  widmet  Augustin  zwölf  Verse; 
er  nennt  keinen  anderen  Heiligen  Englands.  Deutet  dies  nicht  nach 
Canterbury  ?  —  Gerade  der  Metropolitandom  durfte  mit  jener  Auto- 
ritÄt  königlichen  Gebots  sprechen,  wolohe  der  Dichter  seinem  Kalender 
aui  Schliisfe  beilegt:  übrigens  bezeicliiiend  für  die  :'eit  Eadt^ar  herr- 
schende \  erquickun?  von  Kirche  und  Staa[.  Inii  liiiunn  möchte  di  ii 
Verfasser  Abingdoa  zuweisen,  nur  weil  der  Codex  dorther  kommt. 
Und  da  die  Schrift  identisch  ist  mit  der  des  Anfangs  der  angei- 
sächaischen  Annalen,  so  konnte  Imelmann  geltend  machen,  dafs  ihn 
Plummer  auf  eine  Abingdoner  Vorlage  zurückführt  {Saxon  chron. 
II,  Lxxxix).  Allein  daJb  diese  aus  fremdem  Werke  nur  kopiert  war, 
Btiht  Iwt:  du  Menolog  also  TieUdcht  auch«  Gegen  Abingdoa  spricht 
ein  Afgamttit^  freilidi  nur  emee  ex  Bilentao:  der  Diohter  erwSbnt 
Helenas  Kreosfindiuig.  Kun  behauptete  Abingdon,  einet  von  ihr 
bewohnt  und  mit  einem  Wunderkrenz  beedienkt  woideo  lu  sein  und 
lefesteree  nehat  Nägeln  von  Christi  Kieuz  zu  besitsen  {(^irotk  Ahingd, 
I  7;  n  156.  879).  Hatte  bei  solchem  Anlala  ein  Abingdoner  das 
verschwiegen?  —  Die  letzten  Worte  on  pas  tjffan  tiid  können  nicht 
heifsen  'hoc  tempoie*,  als  wollte  Verfasser  den  gegenwärtigen  Heiligen- 
kalender der  Vergangenheit  oder  Zukunft  gegenüberstellen,  sondern 
—  wie  Hickes  und  fiepet  verstanden  —  'über  (betreffend)  jene  sel- 
bigen FesUeiten'. 

Berlin.  F.  Liebermann, 

Charakteristik  Englands  im  12.  Jahrhundert. 

In  der  Londoner  Guildhall  wurde  etwa  1220  die  TTruidselirilt 
de.«  Hriiish  Museum  Additional  14252  niedergcsehrielien.  iiir  Iniialt, 
von  Mary  Bateson  '  genau  verzeichnet  und  sachkundig  erklärt,  ent- 
stand, B  tweit  er  datierhar  ist,  1210 — 17.  Aber  das  meiste  ist  un- 
datierbai  und,  offenbar  liuich  einen  städtischen  Rechtsgelehrten  und 
Antiquar,  uur  gesammelt  oder  ins  Französische  übersetzt  au^  Auf- 
zeichnungen des  12.  Jahrhunderts.  Fast  alles  betrifil  Recht,  Ver- 
faaaung,  Gtowohnheiteii,  Verwaltung  Londons.  Nur  ist  mitten  hinein- 
geaehoben  foL  101  eine  Bearbeitung  oder  Beschreibung  Britanniens 
bei  Heinridi  von  Huntingdon:* 

Jh  Brdamt,  ki  ore  ett  apeU  Engläere  e  ki  est  H  bomtne  9wr  tun 
oUreB  idUa  e  ke  »i  ut  pknHmse  de  blez  e  de  arbres  e  large  dt  bois  et 
dis  rweret  e  de  venemms  r  :lr  oUcaU  coi  enable  e  noble  de  bo$uehien$ 
e  ^  de  tmUtes  manieree,^  De  keMe  Breiaine  vus  roil  alkes  eecrwre, 
e  pme  vus  musterai  une  partie  de  la  lei  de  la  ciU  de  Lundrea 

Das  Folgende,  ebenfalls  zumeist  geschöpft  aus  Heinrich  von 
UuDtingdon,  der  als  um  saget  clers  citiert  wird,  findet  man  ezserpiert 


*  Ä  Txmdon  mnninpal  eollectimi  in  Etigl.  histor.  rcr.  1902,  p.  48ü. 

*  ed.  Arnold  p.  512.     ^  Bis  hierher  Überschrift. 
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bei  Miss  Bateson.  Darunter:  Brrtaiyie  ...  sur  tute  h  pryit  del  .^iecU 
ps.f  nJr  ph/s  travaillnyitf  en  pdcrinage.  E  plus  simt  Ii  hmne  hels  e  Her.^ 
ke  aitrc^  /io?//'  .v  piant  fiom  les  veü,  smijrren  pur  lur  bealte,  dü  l'om, 
duni  il  sunt.  Zu  den  fünf  Sprachen  Britannieiiä  bei  Uimtingdon 
fügt  er  die  öechhte,  qus  l'otn  apeie  i^ommtui  e  Prarwea. 

Berlin.  F.  Liebermann. 

VittelengliBohe  Forateosdrfiolce. 

G.  J.  Turner,  Sekct  pleas  of  thf  forest  (Seiden  soc.  1901),  druckt 
Arrbivalien,  die  Verwaltung  und  Gericht  des  englischen  Forsts  im 
13.  JulirliuiiderL  betreffen  und  im  lateinischen  Text  gerade  Tech- 
nisches meistens  in  Yulgarausdrücken  bezeichnen.  Gremäfs  der  nor- 
maimiBchen  EinfQhrung  des  ForstreebtB  eDtetammeii  di«e  swar  xit- 
meisl^  wie  eableiemm  (ehäbUa)  'Windfall',  dem  Französischeti,  gelten 
aller  io  gat  wie  woodward  als  heimisch.  In  Einleitung  und  Glossar 
erklärt  Turner  diese  Wörter  mit  der  Scharfe  des  Juristen,  der  Liebe 
des  Sonderforschers  und  ein  r  mir  für  Arbeiter  am  Staatsarchiv  mög^ 
liehen  Kenntnis  ungedruckter  Parallelen.  Für  Wörter  wie  bemer, 
hereelet,  brach  stehen  hier  früheste  Belege.  Das  Wild  scheuchte  der 
Jäger  auf  taborando  (p.  44):  Tambour  schlagend  [das  Wort  tabur 
steht  (in  England  zuerst?)  bei  Radulf  de  Dioeto  II  102]. 

Berlin.  F.  Liebermann. 

Boger  BacoD  als  Philolog. 

E.  Flügel  (in  Wundts  Philoa.  Stud.  XIX  164)  zeigt  in  einem 
für  die  Geschichte  der  Sprachwissenschaft  im  Mittelalter  wichtigen 
Aufsätze,  wie  Bacon,  der  strencrc  Kritiker  der  klassischen  Philologie 
jen^r  Zeit,  der  geniale  Hinwei.'.er  auf  neue  Ziele  und  Methoden,  die 
modernen  Sprachen  nur  öelten  berührte  und  an  eine  Grammatik  für 
diese  kaum  dachte^  obwohl  er  die  Dialekte  wohl  vermerkte.  (Stellen 
stehen  zum  Teil  Man.  (irrm.  28,  569,  wo  auch  die  Quelle  für  Sla- 
visohes  bei  Bacon  und  Literatur  angegeben  sind;  Haur^au,  Not.  et 
Kxlr.  des  mss.  u5  p.  226,  stellt  Bacons  Griechische  Etymologie  recht 
tief.]  Unter  britischen  Philologen  im  Jahrhundert  vor  und  mit  Bacon 
erwähnt  Flügel  auch  JiAann  von  Salisbury,  Grosseteste^  Basingstoke^ 
[Zeitlieh  zwischen  Johann  uud  Roger  stdit  mit  mancher  sprachver- 
gleichenden Ahnung  der  Walliser  Girald  de  Barn,  der  Englisch 
'Teutonisch'  nennt  und  das  Biythonische  als  dem  Griechischen  oder 
Lateinitschen  verwandt  erkennt;  Man,  Oemu  27,  408  f.] 

Berlin.  F.  Li  eher  mann. 

Zum  Havelok. 

Die  neue  Ausgabe  des  Gedichtes  durch  Skeat  (Oxford  1 902) 
hat  mir  Gelegenheit  gegeben,  den  Text  nochmals  durchzugehen,  wobei 


Digitized  by  Google 


Kleine  MitteUangen. 


101 


ich  einige  weitere  Vcibessei Hilgen  '  pchwieriger  Öteiiea  gefunden  habe. 

V.  406  f.:  And  leue  pat  it  tnoie  irane 

In  heume-rieke  wiih  Godes  »otie! 

Diese  Steile  hat  Mörsbach  in  den  Engl.  Stud.  XXIX,  372  beeprochen, 
und  er  sieht  m  Qodea  aone  eine  UmBchreibung  für  him,  da  der  Über» 
liefenmg  nach  Jesus  Orkt  (V.  408)  das  Subjekt  ist.  Der  Dichter 
hätte  also  gesagt:  Ohristus ...  gestatte^  dais  sie  (die  Seele)  im  Himmel 
bei  Gottes  Sohne  wohnen  mdge!'  Ich  halte  eine  solche  Ausdrucks- 
weiae  für  unmöglich  und  schlage  vor,  Ood  hinter  hue  einzuschieben 
und  dafür  Oodes  in  kU  zu  bessern  —  dann  wird  die  Stelle  klar  und 
yentandlich. 

V.  560  erg.  ^  lAoM  vfütk  mi  Uf  kam  [amm]; 
vgl.  V.  2226:  Btä  Ood  Mm  woldB  tod  ham  «atie.  Das  Belmwort  Ist 
in  beiden  Fällen  Jmaus. 

V.  738  1.      [Un]to  htm  mid  to  hüse  flöte. 

V.  762  ff*      TU  /u\se  sanes  to  heren  fish  innBt 
l'p  0  Imde  to  seile  and  fmujc. 
Forbar  hc  uey/ter  tun  ne  yronge. 

Der  lu'ini  ftmyc  'fangen'  :  'jrüuyt  'Meierei,  Scheune'  (ne.  giangf  — 

fjreindi)  ist  wohl  jedem,  der  sich  mit  dem  Havelok  beschäftigt  hat, 

seltsam  oder  verdächtig  vorgekommen.  Statt  grange,  das  gerade  wie 

ein  Reim  fOn  Auge  aussieht,  wurde  man  auch  clier  grange  oder 

grminge  erwarten.  Aber  auch  der  Sinn  der  Stelle  ist  unklar,  denn 

Grim  und  seine  Sohne  wollen  doch  auf  dem  Lande  keine  Fische 

mehr  fangen,  das  haben  sie  ja  schon  vorher  auf  der  See  getan! 

Ich  vernujfo,  <laf8  fonyc  für  rfiafige  'umtauschen'  verschrieben  is^  und 

dafg  aläo  die  Fischer  ihre  Ware  nicht  blofs  verkauften,  sondern  auch 

für  die  in  den  Versen  767  St»  aufgezählten  Lebensmittel  umtauschten. 

V.  HIO  1.      To  shal  ich  forth[uHm[\  pelle» 

V.  Öd3  f.  1.   Ne  non  of)er  fish  J>at  duuJtfe ; 

His  meym  feden  nouht  Iw  fnuuitte. 

Ich  ändere  al.-*u  blois  with  V.  834  in  nouht  (oder  in  der  Orthographie 

der  Hs.  nouth), 

V.  1019  ff.  wfl^  horse-htaue 

Po  pei  aholden  in  hmde  fiaue, 
pat  he  ne  kam  pider,  pe  leyk  io  «e. 

Bkeat  ändert  po  V.  1020  in  pouh  und  übersetzt  den  Vers  in  den 
Anmerkungen:  'Though  they  happened  to  have  work  in  hand', 

i.  e.  had  pleiity  to  do.  —  Ob  aber  der  Begriff  'Arbeit'  so  ohne  wei- 
teres ertjunzt  werden  kann,  erscheint  mir  denn  doch  sehr  /wcifelhaft. 
Icli  rii<)(  hte  dalier  po  in  für  ouht  'trotz  allem'  hessern.  Der  Sinn  der 
ganzen  stelle  \^\:  Keir»  F^ferdeknecht,  mochte  er  noch  so  viel  zu  tun 
haben,  uuteriiefs  es,  hinzukommen. 

«  Vgl.  AngUa,  Beiblatt  XI,  S.  306  und  a.M>  ff.,  XU.  Mfi;  Engl.  Stud. 
XXX,  M3  i    [Jetzt  noch  Förster,  BeibL  zur  Angl.  XIV,  10  ff.] 
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V.  1220  1.     Wiih  fat  [/)«/]  pou  iiüt  h«re  d»celU. 
V.  1269  1.     It  fn-kerweth 

Ich  möchte  jetzt  also  lieber  JmI  nacli  tnore  ale  dies  selbst  stareichen. 

V.  1287  1.     BtU  on  [up]ofi  />e  moste  ht'l. 

V.  2269.       pat  he  »holden  hif/i  goä  feyih  /x/r. 
Der  Vers  gewinnt  entschieden  durcli  eine  Unietellung: 

pat  he  goti  Jeyth  kirn  iholden  berm. 
Schon  8keat  schreibt  him  skolden. 

V.  2290  f.     Hwm  he  haueden  alle  fye.  king  grtt, 
And  he  teeren  alle  dun  eei. 

Ich  möchte  jetzt  bessern : 

Bifi<m  /te  pe  Inng  haueden  alle  ffret, 
Änd  he  teeren  dun[e]  eet, 

streiche  also  alle  als  Wiederholung  im  zweiten  Verse. 

V.  2d57.       Wiih  ful  god  wepne  ye  ber  so. 

Dn"  rätselhafte  ye  her  konntp  aus  pered  —  werrd,  Part.  Prät,  von 
weren  =  ac.  werimi  *wehren,  verteidigen,  schützen',  entstellt  ^ein, 
wenn  wir  für  letzteres  auch  die  Bedeutimg  'bewehren'  annehmen 
dürfen. 

V.  2658  f.    Panne  he  icoren  fallen  dun  bopen, 
Onindh'ke  here  mr^des  ui-drowm. 

Man  steile  im  ersten  Ver.-e  um:  hojien  dun.  Di  r  Il^im  dun  :  drmt^ 
ist  ganz  richtig,  wenn  wir  in  letzterer  Form  EinilulH  di-g  Sgl.  drmtgh 
i~  dru/)  aiiuehmen,  wie  z.  B,  in  den  ne.  Pluralformen  boughs  un*! 
pLouglm.  Lautgesetzlich  wäre  ja  ae.  dröjun  zu  drowen  (=  dromn) 
geworden,  vgl  Koeppel  in  Herrigs  Archiv  dV,  14  ff. 

Kiel«  F.  Holthausen. 

ITMlitirag  la  Ajrohiv  CVIH,  268  ff. 
(Die  Quelle  des  me.  Gedichtet  'Lob  der  Fnnen*.) 

Gelegentlich  meines  diesjährigen  Aufenthaltes  in  England  konnte 
ich  das  in  Bd.  CVin,  8.  888  ff.  nach  Wr^ts  Brndce  wiedergegebene 
altfransdeische  Gedidit  mit  der  Handaohrift  Tei;^eichen»  wobei  ich 
folgende  Abweichungen  Wnghte  von  derselben  fand: 

V.  Wr.  5  qw]  Hb.  qe,  desgl.  V.  40,  52,  98,  150,  154,  220,  814 
und  316.  45  Wr.  honme]  Hs.  homne,  desgl.  298.  —  127  Wr. 
suffry]  H?  soffnj.  1 61  Wr,  ]  Hs.  e.  —  177  fehlt  fie  in  der  H«^ 
—  228  Wr.  feyime]  Hs.  femne,  —  804  Wr.  momt]  Hs,  mimL  — 
822  Wr.  soffHr]  Hs,  sofft  i. 

In  vier  Fällen  weist  leider  mein  Text  gegenüber  Wr.  und  der 
H?.  Fehler  auf,  nämlich  V.  168  komme]  Wr.  Hs.  honme.  —  195 
a  ce]  Wr.  Hs.  e  ce.  286  amisiiS]  Wr.  Hs.  amüUe,  814  in] 
Wr,  Hs,  en. 


Digitized  by  Google 


Kleine  Mitteilimgeii. 


108 


Wichtig  sind  in  der  erj-ten  Liste  wohl  nur  das  handschrift- 
liche e  für  Wrights  ü  161,  moui  für  moutU  804,  endlich  soffri 
für  soffrir  322. 

KwL  F.  Rollhauieii. 

Zur  liegende  von  Edward  dem  Bekenner. 

Eadweard  m.  soll  einem  Annen  Almosen,  da  er  keine  Mfinie 
hi  'i  sich  hatte^  in  Gkstalt  eines  Ringes  gereicht  haben,  den  dann  der 
.  hl.  Johannes  xwei  englischen  Palästina-Pilgern  für  den  König  zurück- 
entatlele.  Diese  Geschieht«  findet  sich  schon  bei  den  alten  Bio- 
gnqihen;  Lives  of  Edw.  ike  Ckmf.  ed.  Luard  p.  122.  878.  Ein  Do- 
minikaner zu  Parma  hat  sie  1850- 4  (  siein er  Chronik  der  Päpste 
hinzugefüirt;  nach  ihm  -a<;te  fler  hl.  Johannes  (hei  diesem  der  Täufer), 
die  Jungfrau  Maria  habe  den  King  selbst  getragen.  So  Delisle,  No- 
iioes  et  Extr,  des  mss.  3ö  p.  1  (1896),  879. 

Berlin.  F«  Liebermann. 

Zar  xnittelengUsohen  Handsohriltenkunde. 

XSne  me.  Übwaetziiiig  von  Booeafodos  Dt  dmi»  fmikmüm 
('Boocame  of  hie  Booke  intitlede  in  the  liatyne  tongue  De  pMlaris 
MidieribusOb  wohl  dieselbe^  welche  Znpitsa  auf  Onind  von  Mb.  Add 
10804  in  der  *Feetedirift ...  des  fflnften  allgemeinen  deutadien  Neu- 
pkilologentages'  (Berlin  1892)  6.  93—120  beeproohen  bat,  ist  laut 
'C^entralblatt  für  Bibliothekswesen'  XV  (1898)  330  aucli  in  einer 
Handeohrift  enthalten,  welche  aun  der  berühmten  Sammlung  des 
Sir  Thomas  Phillipps  stammt  und  auf  der  Sothebyschen  Auktion 
vom  9.  Juni  1898  in  den  Besitz  des  Herrn  Bain  übergegangen  ist 

Eine  von  Spieft  und  Macaul ay  nicht  angeführte  Handschrift 
von  Gowers  Confess^io  arnafifis  nVrganient)  befand  sich  in  der  Biblio- 
thek des  Sir  Andrew  Fountuinc  und  <j"plaTi«rte  »nif  der  ßotheby^chen 
Auktion  vom  12.  Juni  1ÖU2  in  den  Besitz  der  Firma  <4u^teh,  welche 
sooiiL  zurzeit  drei  Gower-Mss.  ihr  eigen  nennt  (Centraiblatt  f.  Bibiio- 
Üiekewesen  XIX  [19ü2|  3G2). 

Dieselbe  Firma  ((^uaritch)  erwarb  am  2.  Mai  v.  J.  ein  illu- 
miniertes Folio-Manuskript^  enthaltend  'The  Boke  of  Bockas  trans- 
laied  inio  EntfUthe  hy  Jahn  LydgaU,  Monk  of  Bury'  (=  Falls  of 
princes?),  welches  aus  der  Bibliothek  des  Henry  White  stammt 
(GentralbL  XIX  809). 

Ein  FoHo^Mb.  des  14.  Jahrhunderts  (?)  mit  'Richard  Rolle  de 
Hampdes  Werken  in  Prosa  und  Versen'  (mit  seltsamen  Zeichnungen) 
gelangte  auf  der  Auktion  vom  14.  Juni  1902  an  Herrn  L.  Rosen- 
thal (Centralbl.  XIX  868). 

Wörsbuig.  M.  Förster. 
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Zu  Scogan  und  ^he  Court  of  Love*. 

1)  In  seinen  'Chaucerian  and  other  pieces'  p.  545  Anm.  zu 
491 — 504  vergleicht  Skeat  die  citierten  Stellen  mit  Fragment  B  de- 
Rom.  Rose  2419—39,  2817—20  und  weist  ferner  zu  11.496—7  den 
Bezug  zu  Fragment  B  2810 — 20  'or  of  hir  chere  that  to  the  made 
thy  lady  dere'  nach.  Er  mörhte  daraus  und  aus  anderem  schliefsen, 
dafs  der  Court  of  Love  luu  Ii  Thynne's  edition  1532  verfafst  sei  (Intro- 
duction  §  71),  Dais  aber  der  Verfasser  des  Court  of  Love  Frae- 
meot  B  vor  Thynnc  benutzt  und  gekannt  habe,  wird  ebenso  ieiciu 
anzunehmen  sein,  da  ich  in  meinen  Untersuch unjren  »iher  Lvdgato 
und  Fragment  B  des  Rom.  o.  Kose  zu  dem  ReBultat  gekoainien  Inn. 
dafä  Lydgate  schon  im  Temple  of  Glas  Fragment  B  benuizt  iiai, 
^was  bei  noch  eingehenderer  Durchforschung  der  Werke  Lydgates 
8tcli  mit  Evidenz  erweisen  lassen  wird« 

2)  Skeats  Bemerkungen  zum  Court  of  Love  im  "CShauoer  oanon' 
sind,  wie  Prof.  Brandl  nachgewiesen  hat»  mit  gröfster  Vorsicht  auf- 
zunehmen. Was  4te  vocabulaiy-test  (a.  a»  O.  p.  184)  anbetrifft»  so 
sind  folgende  Berichtigungen  anzubringen. 

Skeat:  anrmt,  817,  knmvn  in  1599.  Ich  finde  aurecU  bei  Lyd- 
gate, Reeon  ^  Sensuality  (140G— K?)  1312:  Th»  world  UHM  eaiki 
aureate,  und  Bai  ade  13:  0  aureat  licoiir  of  Cleo. 

as  blife,  161,  found  in  Lydyatr  1 41H  —  schon  früher  bei  Lyd- 
gate, jedenfalls  Rom.  <>.  Kose  B  27St9  (von  Skeat  übersehen). 

demure,  653,  wird  von  mir  beieigt  bei  Lydgate  in  der  Fiour 
of  ciu-tej^ie  (um  1400)  V.  139. 

8keat  fragt  ferner:  And  what  is  mennt  with  'dye  and  !?(frrr"^ 
(ver>  301.)  Diese  Phrase  belege  ich  wieder  bei  Lydgate,  Pilgrimagt 
184'.»:  Raiher  he  ch^s  to  dey  and  stertie. 

Zum  Suhlulb  noch  eine  'Anmerkung'  zur  Note  Skeate,  Court  oi 
Love  782  flawe  =  //at'«,  yellow,  knoum  in  1657.]i 

a  0.  L.  782  Änd  Uly  forhede  had  ihis  ereaktre,  WUh  hvMt 
brmes,  flawe,  of  eohvr  pure.  Unten:  S.  flawe  (for  flave)  siel 

*1  8U9peet  (hat  flawe  teaa  a  Northern  form;  et  braw,  as  a 
Northern  variafU  of  brave?  Hat  im  Original  wirklich  flau«  ge- 
standen ?  Oder  ist^  was  allerdings  dem  Sinne  nach  sehr  unwahr* 
schein! ich  sein  dürfte,  gar  falwe  (yellowish)  zu  lesen? 

Weitere  phraseologische  Bezüge  zwischen  'Court  of  Love'  und 
Lydgate  werden  sich  gewifs  noch  nachweisen  lassen. 

Ein  ausführlicher  Artikel  aus  meiner  Feder  wird  demnädut 
erscheinen. 

Brandenburg  H.  J.  H.  Lange. 

Ohrlstopher  Anstey,  der  Verfasser  des  New  Bath  Guide. 

riiriptopher  Anstey  (1724 — 1805)  wird  gewijhnlieh  in  der 
lehrtenwelt  mit  Stillöchweigen  übergangen,  mehr  noch  bei  uns  Deui- 
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ichen  als  bei  den  Engländern.  Er  ist  zwar  nicbt  mit  vielen  Erzeug- 
nissen seiner  Dicbtermuße  hervorgetreten;  sein  Name  haftet  ernstlich 
nur  an  seiner  Patiro  'The  iiew  Bat!?  ^utMp*  n766).    Aber  dieses 
kleine  Werk  kann  immerhin  einen  Platz  in  der  rfeschichte  der  eng- 
lischen Salirt-  lieanspnichen ;  es  gibt  wenig,  das  sich,  was  Originalität 
anlangt,  mit  ihm  vergleichen  liefse.  Wie  fast  allen  Satiren  sieht  man 
einer  Bkizzierung  de<  Inhalts  zwar  nicht*?  Aui'sergewöhnliches  an. 
Kine  Anzahl  junger  Menschenkinder  aus  der  Familie  der  B(lu)ii(de)r- 
(hea)«i,  nämlich  Sim  B.,  dessen  Schwester  Prudence,  beider  Cousine 
Jenny  W-d-r,  ihre  Haushälterin  Tabitha  Runt;  begeben  sich  im 
Sommer  1766  nach  Bath.  Sie  haben  ja  allen  Grund  dazu:  Sim  und 
Pnidemoe  baben  sidi  mit  Leokeiden  den  Magen  verdorben»  de 
müBflMi  notwendig  das  dortige  Waeeer  trinken.  Sie  kommen  und 
»taunen  das  heirliche  Bath  an,  mit  seiner  sohönen  Lage  und  seinen 
liebenswürdigen  Mensoihen.  Da  sind  zunächst  die  freundlieben  Ein- 
wohner selbst,  die  die  neuen  Gaste  bewillkommnen  mit  Glocken- 
geläute, die  ilinen  auch  ein  Konzert  veranstalten.   Diifnr  mufs  man 
sich  natürlich  nobel  zeigen»  und  Sim  bezahlt  daher  alle  Musikanten. 
Und  die  Gäste  nun!  Unsere  Kinder  gehen  ganz  in  Bewunderung 
der  schonen  Kleider  und  der  feinen  Sitten  auf.  Alle  diese  Leute 
zusammen  bei  oinon»  Mahle  oder  einem  Balle  zu  sehen,  ist  einfach 
eine  {Sehenswürdigkeit^  Der  T>iebenswürdigkeit  der  feinen  Gäpte  ver- 
danken gio  P8.  dafs  sie  in  ihren  Krei^p?i  verkehren  können.  Kinige 
zeichnen  sich  ganz  besonders  <lurcli  Aiilianglichkeit  au>.  Da  ist  z.B. 
der  Captain  Corniorant^  ein  Mann,  der  dem  Staate  sehr  gute  Dienste 
geleistet  hat,  und  den  man  also,  nach  seiner  eigenen  Meinung,  begger 
hätte  belohnen  müssen.  Er  i,-t  sehr  gebildet,  unterhält  sicli  mit  Jenny 
über  Milton  und  Shakespeare.    Auch  sonst  läfst  er  ihr  alle  Auf- 
meri^samkeit  zu  teil  werden.   So  viel  er  nur  von  seiner  kostbaren 
Zeit  erflbrigen  kann»  widmet  er  den  ortsunkundigen  Gästen  und 
kommt  deshalb  regelmäfeig  zum  Mittags-  und  Abendessen  zu  ihnen. 
Als  Mann  von  Weltkenntnis  weiht  er  den  jugendlichen  Sim  in  die 
groften  menscbheitbeglüokenden  Ideen  ein;  eine  der  wichtipten  ist 
der  Begriff  von  der  Umsetzung  des  Geldes.  Dafür  gibt  es  besonders 
ein  Mittel,  das  Kartenspiel.  Sim  kann  zwar  noch  nicht  spielen»  aber 
der  Captain  meint,  er  lerne  es  rasch,  und  Comiorant  kann  ja  warten, 
solange  Sim  noch  etwas  Geld  besitzt   Den  iihrigen  Ocwinn  stundet 
er  ihm  zu  20  Prozent  —  Ein  anderer  auch  sehr  freundlicher  Mensch 
ist  der  methodistische  Priester  Roger,  da?  heifRt  er  ist  auch  unter 
dem  Namen  Nicodemus  bekannt.    Kr  nimmt  sich  be8onder^;  rrernc 
der  Prudence  an  und  neckt  sich  immer       liebenswürdirr  m]*-  ihr. 
Doch  sind  seine  Lebensan.-chauuntren  etwas  düsterer  Art,  und  e&  ge- 
lingt ihm,  Prue  von  ihrem  sündhaften  Seelenzustand  /u  ub^^rzeugen, 
so  dafs  sie  schliefslich  glücklich  ist,  al«  ihr  eines  Nachts  ein  Engel 
in  der  Gestalt  Rogers  ersdieint  und  ihr  auf  göttlichen  Befehl  Liebe 
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ttnfidTst  —  SchliefsHch  ist  der  heitere  pietistische  Prieeter  zu  erwäh- 
nen, der  lehrt,  dafn  ep  weder  Sünde  noch  Übertretiinjr  gebe,  womit 
er  .'iich  beaondor-  (Yic  Gunst  der  Tabby  Runt  erwirbt,  die  dafür  ?or^ 
dafe  sein  Oe-^elilfrlif  niflit  ausstirbt.  —  Zu  diesem  TTmrifs  de?  Iri- 
baltpi  küiiiriKMi  uücli  einige  Beigaben,  eine  Ode,  *die  Geburt  der  M od 
betitelt,  eine  Beschreibung  des  Badene,  der  Gesang  eines  Diciiter- 
lingg  auf  den  ihn  unterstützenden  Koch  Gill  in  Bath,  die  Erzählung 
von  einer  Konsultation  der  Ärzte. 

Um  die  Bedeutung  des  New  Bath  guide  recht  zu  würdigen, 
müssen  wir  uns  nach  den  ßatiren  umaehen,  die  schon  voAer  in  Eng- 
land entstanden  waren.  Man  hatte  sich  berate  von  der  anlilMn 
Satire  abgewandt»  indem  man  nicht  mehr  allgemeine  Sebtldenmgen 
von  Laetern  und  Schwächen  gab,  sondern  dieeelben  in  leibendi^B, 
handelnden  Personen  verkörperte.  Diesen  Fortschritt  benntifee  andi 
Anstey.  Aber  seine  Satire  unterscheidet  sidi  von  den  vofbei^gdienden 

1)  in  dem  Clegenstand  der  Satune:  nirgends  vor  AnBtev  fiDdcn 
wir  eine  Satire  gegen  das  gesamte  Treiben  einer  Stadt  Humo- 
ristische £rzählungen,  deren  Helden  die  Einwohner  einer  Stadt  sind, 
waren  zwar  in  der  Schwankliteratur  vorhanden,  das  Altertum  hatte 
Pein  Abdera,  wir  Deutischen  haben  nnper  Schilda,  in  Knglntid  #^rzabll 
man  8ich  solche  Sohwänke  von  den  Bewohnern  von  Gotharn.  Aber 
dies  «ind  Schwanke  und  keine  Satire,  Doch  kennt  zwar  die  mitl^)- 
englisehe  Zeit  eine  Satire  auf  die  Leute  von  Kildnrc  in  Irland,  abf-r 
dies  ißt  eine  Batire  in  Predigten  auf  die  versduedenen  Stände, 
dafß  die  Predigten  auch  auf  Bewohner  aller  anderen  Städte  und 
Dörfer  passen  würden.  So  liui  Anstey  zum  erstenmal  das  charakte- 
ristische Gepräge  einer  bestimmten  Stadt,  wie  sie  zu  seiner  Zeit  war, 
zum  Objekt  seiner  Satire  gemadit 

2)  In  ihrer  Form:  die  Satire  Ist  in  Briefen  abgefafot»  und  swar 
in  der  Weisei  dafo  die  mitverspotteten  Personen  die  Schreiber  der 
Briefe  sind.  Auch  diese  Briefform  haben  wir  vorher  nicht  in  itigeod 
einer  Satire.  Der  Vorteil,  der  sich  für  Anstey  dabei  ergabt  war,  dals 
die  beifsende  sotiristische  Stimmung  in  mnen  angenehmen  Htimor 
verwandelt  wurde.  Denn  alle  Schreiber  der  Briefe  sind  einmal  Be- 
wunderer des  Treibens  in  Bath,  ferner  aber  sind  sie  naiv  ^enug, 
nicht  zu  sehen,  wie  sie  getäuscht  werden.  Da  sie  gewissenhaft  über 
alle?  berichten,  wird  alles»  was  sie  sagen,  lur  unbewulsten  Seibet- 
ironie. 

8)  In  der  \\  silil  des  Metrum-:  imfor  den  von  den  ein^elnon 
Srhreibern  verweruletei)  Metren  war  hesondi  i  -  «ler  anapflistijäche  1  ttr:i- 
niet^T  bisher  wrnitj  ^^ehräuchlich.  Die^ier  war  bisher  nur  von  Matthr'»* 
Prior  iiin  und  wieder  angewandt  worden  (vgl.  *Secretary*  und  'Down 
Hall  ).  Von  jetzt  ab  verwenden  die  Dichter  dieses  VersmaTs  mit 
Vorliebe  für  die  poetische  Plauderet 

Ks  ist  klar»  dafs  m  diesen  Vorzügen  formaler  Katur  noch  solche 
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inhiiMiffVr  Art  kommen  müaflen,  um  die  Satire  su  einem  Kunstwerk 

zu  machen.  Den  Ttilialt,  der  mit  guter  Laune  erzählt  ist,  haben  wir 
bereits  skizziert  Wichtiger  vielleicht  sind,  wie  in  jeder  Satire,  die 
zahlreichen  Einzelheiten,  die  nicht  alle  wiedergegeben  werden  kdniieD, 
Hierin  offenbart  Anstey  einen  sprudelnden  Witz  und  Humor.  Die 

(Tiarakt^rc  der  meisten  Personen  sind  alle  typisch.  Dip  T)ftiveTi  Brief- 
8rhreil)er,  besonders  der  fleifsigste  unter  ihnen,  Sim.  sijul  im  ganzen 
„lauhNs lirditr  dargestellt.  f*^tarke  Zweifel  an  der  Naivität  darf  man 
Nicli  dagegen  hinsichtlich  der  Prudeiice  erlauben,  die  ihr  oben  er- 
wähntes Abenteuer  mit  Roprer,  durch  das  sie  zum  Methodismun  er- 
wählt wird,  selbst  mit  kindlichem  Glauben  ihrer  Freundin  mitteilt. 
Die  Art  der  Satire,  die  also  ihre  bcf^ondere  Wirkung  durch  die  Ironie 
erhält,  wozu  das  vermeintliche  Lob  der  Briefschreiber  wird,  möge  ein 
Beispiel,  Sims  Bewunderung  der  Frauen,  die  so  fein  geputet  sind 
und  eifrig  Karten  spielen,  charakterieieren;  Bim  sagt  von  ihnen: 

...  these  to  tbeir  Husbands  niore  Profit  can  yield 
And  are  moeh  like  a  lillj  that  grows  in  the  Field; 
Hiey  toil  not  Indead,  ncr  indeed  do  they  spin, 

Yet  they  never  riro  i<l!e,  whrn  onrr»  they  T  egin, 
Biit  are  very  intent  od  increasing  their  Store, 
And  always  keep  shuffUng  and  cntting  for  morsi 

Der  New  Baüi  guide  erschien  1766;  die  beiden  ersten  Auf- 
lagen wurden  rasch  rergriffen,  so  dafs  im  pelben  Jahre  die  dritte 
noch  gedruckt  wurde.  Auch  einige  bedeuton(]t're  f^^rhrift'iteller 
empfingen  das  Buch  mit  Applaus.  Am  20.  Juni  desselben  Jahres 
Pf'hrieb  Horace  W'alpole  (Letters,  ed.  Cunningham,  vol.  IV,  S.  504) 
I  am  her  an  G.  Montague:  so  much  toit,  so  m  uck  humnnr,  fun,  or 
^lorinj,  never  met  iorjdher  hefore.  T  can  sat/  it  hy  heart,  though  a 
qnarlo  ....  Und  Giiiy  c>chrieb  an  Wharton  am  26.  August  (Werke, 
ed.  Edmund  Gosse,  London  1884,  vol.  III,  8.  243):  liavt  you  read 
thB  Nmp  Baih  guide?  It  ü  the  only  thing  in  fashion,  and  ü  a  nm 
tmd  arigmai  kind  ofhumaw  ... 

Aber  audi  die  spfttere  Zeit  erkannte  dem  Werk  eine  gewisee 
Bedeutung  sa.  Noeh  Byron  eehreibt  in  seinen  Briefen  oft  davon, 
daft  der  New  Bath  guide  noch  sehr  yiel  gelesen  werde.  Ein  wich- 
tigeres  Zeichen  eelner  Bedeutung  ist  jedoch  der  Einfluls,  den  das 
Werk  auf  die  späteren  Schriftsteller  aus&bte.  Cani|)l)e]l  nahm  eine 
Partie  aus  dem  Werke  in  ^eine  Specimens  of  the  British  Poets  auf 
und  meinte,  Anstey  habe  die  'leading  characters'  aus  Smolletts 
Humphrey  Clinker  entlehnt  T>ieR  ist  de^^wegen  nupgeschlossen,  weil 
Humphrey  Clinker  erst  1771  erschien.  Also  müfste  umgekehrt 
Smollett  die  entsprechenden  Anleihen  bei  Anstey  gemacht  haben. 
Aber  aneh  dip«es  bedarf  der  BeriehtiL''unc.  Einmal  sind  die  Per- 
sonen bei  Sniüllett  mit  viel  ^^^o^^^e^t'r  Aii^fülirliciikeit  geschildert  als 
bei  Anstey,  der,  abgesehen  von  der  Charakterisierung  Sims,  sich  nur 
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mit  Andeutungen  begnügt.  Für  Matthew  Brumble,  Jereniv  Melfon! 
Lydia  Melford  und  Mrg.  Tabiilm  Bramble  gibt  es  irgeiui  wekiie 
Enteprechungen  nicht.  Lipninhago  ist  zwar  auch  ein  gewesener 
Captain,  aber  gerade  hier  zeigen  sich  die  bedeutbanisteii  Unterschiede: 
Lismahago  ist  ein  grundehrlicher,  idealieüsch  angelegter  Charaki£r, 
während  Captain  Cormoraut  ein  verkappter  Spitzbube  ist.  Ein 
MethodiflteDprediger  begegnet  auch  bei  Smollett»  aber  dies  ist  auch  im 
Gegensats  zu  Roger  hei  Anetey  ein  braver  Kerl,  der  durch  Oe* 
wiBsenBBWeifel  hindurehgeht»  aber  nie  seine  ehrliche  Oeeinnung  vtt- 
Wert  Was  wir  dagegen  wohl  eher  als  einen  Einfluls  Ansteys  be- 
trachten können,  scheint  mir  allgemeinerer,  aber  um  so  wichiigever 
Art  zu  sein.  In  allen  Werken,  die  SmoIIett  vor  dem  Jahre  1771 
schrieb,  hat  er  einen  derben,  fast  groben  Humor,  oder  aber,  es  gelingt 
ihm  wenigstens  nicht,  seinen  besseren  Humor  in  eine  geschlossene 
Form  zu  bringen.  Jetzt  auf  einmal  begegnet  uns  bei  ihm  ein  r.arter 
und  freundlicher  Humor,  der  noch  dazu  in  die  Fom  Hrr  Ironie  ge- 
kleidet ist.  So  i«t  7,  B.  Matthew  Bramble  ein  gichtkranker  und  nervöser 
Mann,  der  von  hIcIi  selbst  berichten  mufy,  dabei  gewipsenhaft  auch 
von  seinen  Grillen  berichtet  unil  «ie  auf  irgend  welche  Weise,  nbf  r 
doch  etwas  schlecht,  zu  ent^cliuldigen  sucht.  Dieselbe  unbewufeit 
Selbstironie,  die  im  wesentlichen  aus  der  Briefform  sich  ergibt,  wie 
bei  Anstey  also!  Zum  Unterschied  gegenüber  Anstey  ist  noch  fest- 
su^len,  dals  SmoUetts  Humor  viel  feinerer  Art  ist  als  der  Anstey^ 
was  sich  vor  allem  daraus  von  seihst  ergibt»  dafe  Ansteys  Haupt- 
tendenz  doch  die  Satire  ist»  während  SmoIIett  den  Humor  zum  Aus- 
druck zu  bringen  sucht 

Noch  deutlicher  erkennt  man  den  New  Bath  guide  als  ein 
Vorbild  für  Thomas  Moores  The  Pudge  family  in  Paris  (1818). 
ist  eine  Satire  auf  das  Strebertum  unter  dem  Kanzler  Castlereagh. 
Sie  ist  in  Briefform  geschrieben,  so  dafs  die  persiflierten  Streber 
selbst  die  Verfasser  der  Briefe  sind.  Moore  hat  den  einzelnen  Per- 
sonen die  verschiedenen  Metra  zuerteilt,  die  auch  An>tev  verwendete, 
und  besonder?  den  anapaftigchen  Tetrameter  dabei  eine  gewisFe 
Rolle  gp!*^1o?i  Ias8en.  Ebenso  hat  sich  Moore  offenbar  bemüht,  den- 
selben 8ciiwatzhaften  und  innit^en  Ion  Ansteyn  zu  finden,  <1  rb 
kommt  bei  ihm,  in  den  Briefen  des  alten  Fudge  wenigstens,  meiir 
noch  die  bissige  Satire  zum  Vorschein  als  bei  Anstey. 

Beeinflussung  durch  Anstey  verraten  auch  schliefslich  die  In- 
goldshy  Legends  von  Thomas  Ingoldsby  [=  Riehard  Harris  Barham] 
(1840).  Dieselben  sind  zwar  nicht  in  Briefen,  aber,  was  auf  dasselbe 
hinauskommt,  in  der  Ich-Form  geschrielsen.  An  Versmaüsen  und 
Reimkünsten  ist  Harham  reicher  ab  Anstey.  Aber  der  Humor  hat 
einem  gewöhnlicben  CynismuB  Platz  gemacht 

Der  New  Bath  guide  ist  seither  nur  noch  einmal  in  den  ge* 
sammelten  Werken  von  Christopher  Anstey  1808  erschienen.  Auf 
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deutschen  Bibliotheken  habe  ich  dem  Buche  Minerzeit  vergebens 
aachgcforecht;  doch  besitzt  das  Englische  Seminar  der  Berliner  Uni* 
versität  ein  Exemplar  der  dritten  Auflage  aus  dem  Jahre  17G0. 
Berlin.  Gustav  Becker. 


Zur  GMohiohte  der  deutsohen  Idteratnr  in  BiiglaiLd. 

(Nachtrfige  inm  Archiv  OV,  SO.) 

1)  Am  1 1.  jSoveinber  1790  wurde  in  Covent  Garden  zum  er^ten- 
iiial  ein  Stück  aufgeführt,  das  den  Titel  'Tiie  German  hoteV  führte. 
Ks  ist  dies  eine  recht  gute  und  sinn-,  wenn  auch  nicht  wortgetreue 
Überaetsung  eines  S<diiiuspiels  von  Joh.  Christ  Brandes:  Per  Qast- 
hol:  oder  ^&au,  schau,  wem  (suerst  1769).  Die  Übersetzung  wurde 
einem  gewissen  Maishall  zugeechri^ien,  in  Wirkliofakeit  stammt  sie 
aber  von  dessen  Freunde  Thomas  Holcrofty  wie  aus  einer  Stelle 
seiner  Memoire  (U,  68)  hervorgeht  Vgl  über  ihn  Brandl,  Coleridge 
S.  273:  Archiv  a.  a.  O.  S.  33;  ferner  Geneste  Bd.  VII,  S.  22.  Das. 
Stück  fand  vielen  Beifall  und  wurde  etwa  ein  Dutzend  Mal  wieder- 
holt  Goedeke-*  IV,  77  erwähnt  diese  Übersetzung  nicht 

2)  Th£  EnglisJi  tavem  at  Berlin,  a  comedy,  London  1789.  Dies 
mittelmäfsige  T.iiFtFpiel,  welches  niemals  aufgeführt  worden  ist,  dreht 
sich  lim  eine  bekannte  Anekdote  von  Friedrich  dem  Grofgen,  wonach 
<J(  r  Kunig  einem  Pagen,  als  er  schlief,  eine  Kolle  Gold  in  die  Ta.sche 
gesteckt  haben  soll,  um  ihn  für  seine  Kinderlieb«  zu  belohnen. 
Nebenbei  fällt  ein  Kompliment  für  die  nationale  Eitelkeit  der  Eng- 
länder ab,  was  damals  gerade  in  Romanen  und  i  lieaterstücken  recht 
häufig  vorkam.  Der  Wirt  berät  sich  mit  seiner  Frau,  welclien  Namen 
er  seinem  neu  eröfiheten  Oaethof  geben  soll.  Sie  rät  ihm  su  dem 
Namen  Tbe  finglish  botel'  (a  name  that  oomprehende  oleanlinees, 
good  entertainment  and  honest  dealing). 

$)  Biaiher  hatten  wir  nur  Gelegenheit^  über  die  deutsche  Lite- 
ratur die  Stimmen  der  berufemäleigen  Kritik  in  England  zu  ver* 
nehmen;  es  trifft  eieh  nun»  dalh  wir  wenigstens  einmal  auch  Urteile 
auB  dem  Publikum  zu  hören  bekommen.  In  der  wohlbekannten 
Monatsschrift  ^entleman's  Magazine',  die  lange  Zeit  hindurch  im 
wesentlichen  nur  die  Zuschriften  von  Abonnenten  über  die  verschie- 
densten Themata  enthielt,  finden  wir  im  64.  Bande  vom  Jahre  1794 
mehrere  Briefe,  die  an  die  doiitschp  Literatur  anknüpfen.  Den  An- 
stoO*  dazu  gibt  eine  Korrespondontin,  die  (S.  IBrt)  Tasso  im  Gegen- 
satz zu  der  'fnlse  fnmjilii-itjf  nf  fjcsfifir'  lobt.  S.  211  wird  der  Gegen- 
stand von  einet  anderen  Dame  weit^'r  besprochen.  Sie  öagt:  Gesner 
I  am  iwt  ai  all  acquanutd  with  in  Jtk  nutive  dress.  Jn  gmsral,  I  like 
the  Oerman  poetri/  translatcd  into  Eyiglish,  hiit  1  helieve  a  translaior 
can  scarcely  avoid  being  ioo  redundant:  Ite  mu^i  use  circumlocution 
to  make  a  particular  phrase  be  understood  in  anoÜier  kmguayCf  by 
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wkick  mmns  perhaps  fJie  hmutiful  simplidty  of  ths  thought  is  haien 
out  like  gold  into  tinsel.  Zeugt  diese  Äufserung  deutlich  von  einer 
Vorliebe  für  deutsche  Lii^iiatur,  so  noch  viel  mehr  die  eines  Dritleu 
auf  8.  4S5:  I  believe  many  other  exceüerU  things  [auiser  deu  vorher 
von  ihm  erwähnten  Briefen  eines  reisenden  D&ien  von  Fr.  Sneedorf : 
deutaohe  Oberaetrangp  ZüUichau  1798]  nmaik^  in  ihe  German  Im- 
guage.  Con  my  of  your  comBapcnd&nia  rtooUieei  wheOur  a  mnaU  fo> 
kume,  intihdod  'jPbiMR(0n(I)  or  (ke  Age  of  Phäoaopfu/'^  kos  appeani 
in  English  ainee  1780?  I  have  anMer  eharmmg  werk  in  Omim, 
inz.  The  Travels  of  a  very  intelligent  J^rveeian,  through  severol  parts  of 
England  in  1782.  *  Tkie  genlleman  chose  iahe  a  pedeetrian,  and  a$  Um 
book  is  not  generali^  knmon,  I  shall  be  h/tgapy  in  gieing  eome  accouni 
of  it  in  a  future  magazine,  tmth  same  observaiions  upon  some  of  ik 
tramlaiions  of  Oerman  poffri/.  Auch  hier  beobachtet  man  also 
wiedpf,  wie  das  englische  Ful)iikum  viel  eher  geneigt  war,  zu  deut- 
scht n  BücherTi  zweiten  und  dritten  Kauges  zugreifen  und  die  Meister- 
werke beiseite  stu  lassen. 

4)  Durch  die  Güte  nieinetj  verehrten  Freundes  Mr.  Walter  Rje 
in  Norwicli  habe  ich  das  'Common  place  book'  des  LieuL  Col.  Uobert 
John  Harvey  aus  Thorpe  bei  Norwich  einsehen  dürfen.  Kt^  ist  im 
Jahre  lölo  geschrieben  und  enthält  neben  vielen  Notizen,  die  uns 
hier  nicht  naher  angehen,  einige  kune  Bemerkungen  nher  die  hiniv- 
Uunenen  Papiere  von  Bobert  Hanrey  of  Calfeon,  dem  Oheim  dea  Ge- 
nannten, den  ich  bereitB  in  meiner  Schrift  Qber  W.  Taylor  (ß,  47) 
als  ÜbeneCser  der  'Minna  von  Bamhelm'  erwähnt  hatte.  Die  Papiere 
enthielten  danach  eine  Übersetzung  von  ^eioo',  von  Wielands  'Dio- 
genes', von  Kotzebues  'Graf  von  Burgund',  seinem  Schauspiel  'Falsche 
Scham'  (iL  d.  T.  Ckmsciousness)  und  ein  Bruchstück  (u.  d,  T.  IMet- 
lielm)  aus  'Das  Sohreibepult  oder  die  Gefaliren  der  Jugend'  von  den- 
selben Verfasser.  Die  wenigen  kritischen  Bemerkungen,  die  der 
Hchreiber  dazu  machte  sind  80  unwichtig,  dafs  es  sich  nicht  veriohot, 
sie  wiederzugeben. 

Berlin.  Georg  Herzfeld. 

Zwei  Trobadorlieder 

für  eine  äingstimme  mit  KlavierbegleitUDg  geaelzt. 

Die  nachstehenden  Liederbearbeitungen  sind  auf  Anregung  des 
Herrn  Professor  Dr.  C.  Appel  entstanden,  der  mir  gegenüber  den 
Wunsch  äufsertei  es  möchten  gelegentlich  des  10.  Deutschen  J^eu- 

'  Es  iet  dies:  Faustin,  od.  das  T>hiIo30phiielie  Jahrhundert  von  Jok 
Pezzl,  Zürich  1783,  vgl.  Goe.leke-  II,  500. 

*  K.  Fb.  Moritz:  Beinen  eines  Deutschen  in  England  im  Jahre  17S2 
(BerBa  1788} :  englisch  n.  a.  in  Mavor,  The  British  tourisU  ete.  voL  4 
(1798),  ia  PinkertOM  Voyagei  voL  d  u.  5. 
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piiiioiogeiitages  (Breslau,  2ü.^ — 24.  Mai  1902)  einige  Ti  «hadorlieder 
im  Urtext  und  mit  den  alten  Melodien  zuni  Vortrage  gelangen.  Eine 
stattliche  Anzahl  von  Melodien  lag  in  A.  Restoris  Buche  'Per  la 
storia  inusicale  dei  Trovatori  provenzali.  Appuiiti  e  ^^ote'  (iiiviüLa 
Mubicule  Itaüana,  vol.  II,  isL6c  Torino  1895)  in  moderner  Notation 
vor.  Es  galt  nun  zonäohst»  eine  eogord  AmwaM  zu  treffen.  Nach 
Üngerem  Schwanken  M  diese  auf  die  lieder:  B&ia  glono9  von  Gui- 
ranl  de  Bornelb»  Mania gms me  tnalrazona  von  Petrol  und  QuatU 
vey  la  lameta  von  Bernart  de  Ventadorn.  Von  diesen  standen 
mir  aufter  dem  Beeloriaohen  Drucke  Abaebriften  Prof.  Af^pels  ans 
dem  Codex  R  und  für  das  letztgenannte  Lied  noch  eine  Kopie 
aus  Codex  W  sur  Verfügung.  Die  Vergletehung  des  Druckes  mit 
den  Abschriften  hatte  zur  Folge,  dais  ich  zum  Teil  zu  Resultaten 
gelangte^  die  sieb  bezüglich  der  Fassungen  der  Melodien  mit  Restoris 
Wiedeigabe  nicht  deckten.  Als  sehr  spröde  erwies  sich  das  Lied 
Quant  vey  la  laux^fn.  vod  dem  bei  Restori  vier  Fassungen  (aus  den 
Codices  X,  W,  G  und  ii)  niitgeteilt  waren.  Daf?  diesen  vier  FaBP^uu^en 
ein  bestimmter  Kern  zu  iiiunde  liegi,  war  niclit  /u  verkennen,  aber 
diesen  Kern  wieder  autzutirulen  und  aus  dem  Wusle  von  Schnörkeln 
und  Vemerungen,  die  jeder  Abschreiber  nach  eigenem  Guuiüuken 
freigebig  hinzugefügt  hatte,  Ii  erauszuschälen,  war  mit  nicht  unerheb- 
lichen Schwierigkeiten  verknüpft  Am  verUauens würdigsten  erschien 
mir  Codex  R.  Der  Schreiber  muls  kein  flbler  Musikant  gewesen 
sein,  oder  er  muls  gute  Vorlagen  gehabt  haben ;  die  Ton  ihm  aufge- 
smehneteii  Melodien  zeigen  gesunden  Flul^  sind»  sobald  man  die 
nötigen  Veneteungsaeiehen  binzufftgt^  leicht  sangbar  und  haften  im 
OhiB.  Die  Versetsungsieichen  sind  alkadings^  wie  auch  Bestoii  be- 
merkt (Sb  1 1  Anmerkung  und  anderwärts),  sehr  nachlässig  behandelt. 
Das  in  Tiden  Liedern  im  Schlüssel  unbedingt  erforderliche  b  fehlt 
sumeist»  und  auch  im  Verlaufe  der  Melodien  ist  es  nur  selten  bei- 
gegeben. (Ich  komme  bei  dem  Peirolschen  Liede  noch  auf  diesen 
Kardinalfehler  der  Handschrift  zunick.) 

Aus  dem  Codex  R  allein  wäre  indes  die  Melodie  zu  Quant  v^y 
ifi  lauxeta  kaum  herzustellen  gewesen;  die  Heranziehung  der  nbrigeu 
i  odices  und  die  kritische  Vergleichung  der  daselbst  mitgeteilten 
Melodieiaööungen  war  unerlüfslich.  Die  unter  Benützung  der  ver- 
«:chiedeTien  Lesarten  hergestellie  Melodie  trug  nun  zwar  einen  einiger- 
luaitiiei»  einheitlichen  Charakter,  erwies  sich  aber  bei  der  Aufführung 
als  weit  weniger  wirksam  wie  die  beiden  anderen  Lieder.  Sie  war 
woiil  anhörbar,  schmiegte  sich  aber  den  Worten  des  Dichters  nicht 
sa  eng  und  unmittelbar  an,  wie  diese  es  beanspruchen  durften.  Von 
einer  Veröffentlicbung  dieser  auf  mannigfachen  Kompromissen  be- 
ruhenden Melodie  glaubte  ich  absehen  su  müssen. 

Welt  günstiger  gestaltete  «ch  das  Verhältnis  swiscfaen  Wort 
und  Ton  bei  den  beiden  anderen  Liedern.  Was  hier  der  Codex  Br 
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bot,  konnte  ungezwungen  Note  für  Note  beil»»  li-ilirn  werden;  ni 
regulieren  waren  nur  die  VerHetzuntrszeichen  ujid  der  Rhythmus. 
Die  Melodien  ohne  jede  Begleitung  vorlragen  zu  lassen,  wäre  wohl 
tunlich  gewesen,  über  besondere  Freude  würden  die  Hörer  an  eiaeiu 
solchen  Experiment  schwerlich  gehabt  haben.  Die  Begleitung  im 
Sinne  der  Zelt  su  halten,  in  welcher  die  Lieder  entstanden,  war  nicht 
anganglich.  Einerseits  wissen  wir  blutwenig  darüber,  wie  man  vcr 
siebenhundert  Jahren  begleitete^  und  dann  ist  das»  was  sich  von 
mehrstimmigen  S&tien  aus  jener  Zeit  su  uns  herübeigereltet  hat»  so 
primitiv  und  —  gerade  herausgesagt  —  so  mifsklingend,  dals  es  zur 
Nachahmung  und  Nachacbtung  nicht  reizen  kann.  Konnte  doch 
noch  im  1 4,  Jahrhundert  ein  namhafter  Musikschiiftsteller  (Egidioi 
de  Muriä  bei  Coussemaker,  Histoire  de  Tharmonie  p.  29)  bedauernd 
aussprechen,  er  halte  den  mehrstimmigen  Gesang  überhaupt  für  eine 
Unmöglichkeit !  -  -  Abschreckende  Beispiele  hätten  sich  auf  diesem 
Wege  wohl  herstellen  lassen,  aberFreundo  waren  den  alten  Melodien, 
deren  :^tarke  Lebensfähigkeit  meiner  Ansicht  nach  aul'ser  I  rage  8telit, 
bchwerlieh  erstanden.  —  Meine  Aufgabe  war  es,  zu  versuchen,  ob 
sich  für  die  alten  Lieder  unter  strenger  Wulinuig  ihrer  melodischen 
Eigenart  eine  harmonische  Bearbeitung  finden  liefse,  die  sie  auch 
für  den  modernen  Geschmack  und  fflr  das  moderne  Ohr  annehmbar 
und  geme0ibar  mache.  —  Nicht  au  umgehen  vrar  hierbei  eine  ba> 
stimmte  Einteilung  in  Takte.  Der  freie  oder»  um  einen  allgemein- 
verständlichen  Kunstausdruck  su  gebrauchen,  der  resitatiTisciie  Vor- 
trag der  Melodien  mit  euizelnen,  an  den  rhjthmisdiett  Einschnitten 
angebrachten  Accorden  würde  dem  Historiker  vielleicht  genehm  ge- 
wesen sein,  hätte  aber  dem  Gros  der  Hörer  das  Verständnis  der 
Lieder  eher  erschwert  als  angebahnt  Der  Sache  selbst  wäre  damit 
wenig  gedient  gewesen.  Wer  sich  indes  darauf  steift,  die  alten  Melo- 
dien ohne  alle  ergänzenden  und  diiB  Verständnis  erleichternden  har- 
monischen Zutaten  gcniefsen  zu  wollen,  der  werfe  schlankweg  die 
Ttiktstriche  und  die  Begleitung  über  Bord  und  singe  sich  die  Melo- 
dien in  der  Weifee,  daTs  er  s^ieh  nicht  sklavisch  an  die  Noteuwerle 
hält,  «ondera  sie  nötigenfalls  nach  den  Wortbetonungen  umwertet 

Die  Begleitung  habe  ich  dem  Khivier,  dem  modernen  Allerwelte- 
instrumuat,  übergeben ;  Harfe  und  Laute  wären  vom  hietorisclien 
Standpuukte  aus  hierzu  entschieden  berechtigter  gewesen,  aber  wer 
spielt  sie  heutzutage?  Ffir  das  Pathos  des  Liedes  Bei»  glorios  er- 
schien mir  der  vierstimmige  Sats  als  das  Gegebene;  fürPeirols  leicht 
dahinfliefsende  Weise  konnte  ich  mich  mit  dem  dreistimmigen  Satte 
begnügen.  Die  Tonhöhe  ist  so  fixiert^  dafs  die  Lieder  für  eine  Miltol* 
stimme  bequem  ausführbar  sind.  Ln  ^\rhältnis  zur  alten  Notierung 
steht  das  Lied  Reis  glorios  eine  grofse  Terz,  das  Peirolsche  Lied  eine 
grofse  Sekunde  höher.  —  Der  Aufgabe,  die  Lieder  vorzutragen,  unter» 
sog  sich  Herr  Oberlehrer  Starita  mit  beetem  Erfolge, 
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2.  Manta  gens  me  malrazona. 
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Kleine  MitleQungeD, 


Daa  Lied  Reis  glorios  besteht  im  Original  aus  sieben,  Manh 
gens  mo  mairaxona  aus  sechs  Strophen.  Das  Peirolsche  Lied  hal 
aufserdem  noch  eine  aus  vier  Vergzeilen  bestehende  Tornada,  für 
welche  dem  Versbau  nach  die  zweite  Hälfte  der  Melodie  Verwendung 
finden  mufste.  Wie  aus  der  Notenbeilage  ersichtlich  ist,  wurden  von 
fieis  glorios  drei  Strophen  und  von  Manta  gens  zwei  Strophen  nehsl 
der  Tornada  für  den  Vortrag  ausgewählt.  —  Die  alten  Melodien 
piiid  Btetb  nur  auf  die  erste  Strophe  berechnet;  die  fol- 
genden Strophen  können  ihntii  wohl  bisweilen  ohne  weiteres  unter- 
gelegt werden,  öfter  aber  wird  die  Wortbetonung  nicht  mit  der  Melodie 
harmonieren.  Da6  die  bei  den  IVobadorliedem  verwendeten  Noten 
nicht  als  mensund  su  deuten  sind,  Bondem  dafii  bei  ihnen  Lange 
und  Kflrae  lediglich  von  der  Wortbetonung  abhfingf^  dfirfte  hmt- 
sutage  kaum  noch  besweifdt  werden.  Welche  Umänderungen  in  d«r 
Hel^o  vorzunehmen  sind,  kann  nur  von  Fall  zu  Fall,  d.  h.  nadi 
der  Betonung  der  Silben,  entschieden  werden.  Spesielle  Beispiele 
für  dieses  Verfahren  führe  ich  bei  den  einzelnen  Liedern  aii. 

Für  das  Lied  Reis  glorios  konnte  ich  aufser  dem  Restorischen 
Druck  und  der  Appelschen  Abschrift  noch  Ernesto  Monacis  Faksimile- 
Ausgabe  von  II  mistero  provenxale  di  S.  Agnese  (Rom  18.^0,  nach 
dem  Manoscritto  Chigiäno)  benützen;  die  Melodie  befindet  sich  da- 
selhst  auf  Tavola  V  und  VI.  Die  Verszeil*  n  1  inid  3 ^  r>  weisen 
zwar  in  den  beiden  Codices  erhebliche  Varianten  auf,  gehen  aber 
doch  entschieden  auf  ein  und  dieselbe  Urquelle  zurück.  Auffallend 
ist»  dalVi  dem  Schreiber  des  Manoscritto  Chigiano  der  Parallelismui; 
der  ersten  und  zweiten  Verszeile,  der  im  Codex  K  minutiös  genau 
durchgeführt  ist,  gänzlich  abhanden  gekommen  ist^  während  er  die 
weniger  ins  Auge  und  Ohr  fallende  mäodiflohe  Übeidnatinmiung  der 
Undworte  der  dritten  und  vierten  Zeile  (ajuda  und  venguda)  naoh 
Gebikhr  zu  würdigen  gewußt  hat  Ganzlich  konfus  ist  das^  was 
er  an  Stelle  der  Melodie  der  zweiten  Verszeile  (Wiederholung  der 
Melodie  der  ersten  Verszeile)  gesetzt  hat;  hier  ist  ein  Zusammen- 
hang zwischen  den  beiden  Handschriften  uneriindbar.  DaTs  in 
beiden  Codices  eine  charakteristische  Eigentümlichkeit  der  Melo^lie 
—  ich  meine  die  absteigende  Quint  auf  das  Wort  fixeis,  die  offenbar 
eine  Umkehrung  der  die  Melodie  eröffiienden,  nach  oben  gehenden 
Quint  repräsentiert  —  gewahrt  möchte  ich  besonders  hervorheben. 
Auffallend  igt  im  ^fanoscritto  Chigiano  der  Schluls.  Die  auf  das 
Wort  lalba  fallende  Ligatur,  die  man  als  eine  Erinnerung  an  die 
eben  erwähnte  abfallende  Quint  —  unter  Zuhilfenahme  der  Zwischen- 
tone —  auffassen  kann,  hat  vor  der  Ligatur  des  Codex  R  entschieden 
den  Vorzug  der  Einfachheit  und  Natürlichkeit  und  könnte  möglicher- 
weise die  Urmelodie  sein.  (Die  von  Reetori  auf  S.  24  mitgeteilte 
Übertragung  dieser  Ligatur  ist  in  rhythmischer  Hinsicht  anfechte 
bar.)  Indes  liegt  doch  auch  in  der  Ligatur  des  Codex  R  ein  ge- 
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wißser  melodischer  liiA?.,  der  zu  der  Stimmung  des  Ganzeu  und  zu 
der  Bedeutung  de;?  Refrains  ausgezeichnet  pafst.  Ich  bin  deshalb 
von  der  Lesart  des  Codex  R  nicht  abgewichen.  —  Ein  >  findet  man 
in  den  beiden  Handschriften  weder  am  Anfange  noch  im  Verlaufe 
der  Melodie  vorgezeichnet;  dem  Öiime  nach  ist  es  durch  das  ganz« 
Lied  zu  ergänzen.  (So  auch  bei  Eestori.)  Dafs  die  vorkommenden 
Subeemitonien  sa  eriiOben  sind,  ist  unsweifeDiaft;  im  entgegengesetzten 
Falle  wfiide  der  flufii  der  Melodie  arg  ins  Stocken  geraten.  (Bot 
Rcstori  findet  mm  das  Erhdhungssetcben  i  über  den  Noten«) 

Von  der  Bestoriscben  Übertoagnng  g^nbte  ich  in  zwei  Punkten 
abwmchen  an  müssen.  Die  Pausen  durdi  welche  die  Ligatur  auf  das 
P(  hlufswort  l'alba  in  zwei  Segmente  lerrissen  wird,  erscheint  mir  in 
der  Niederschrift  des  Codex  R  ebensowenig  begründet  wie  in  der 
Stimmung.  In  modernen  italienischen  Liedern  (Restori  f&hrf  ein 
Beispiel  aus  einen  Tolkstdmliohen  sicilianischen  Geaange  auf  6.  24 
an)  mag  derartiges  vorkommen;  den  alten  Herren  des  12.  und 
18.  Jahrhunderte  dürften  solche  Absonderlichkeiten  weni^rer  ge- 
läufig L^cwes-en  sein.  —  Die  Restorische  Auflösung  der  LiL'aturen 
bei  den  Worten  ajuda  und  cenguda  schlieist  sich  eng  an  die  Hnnd- 
gchrift  an.  Ich  habe  sie  trotzdem  nicht  adoptiert,  weil  es  sich  hier 
offenbar  um  Parallelstelien  handelt;  die  GleichmäTöigkeit  des  Reims 
aber  verlangt  unbedingt  auch  eine  Gleichmäfsigkeit  der  Melodie- 
bildung. 

Die  Strophen  2  und  8  (im  Original  3  und  7)  lassen  sich  im  all- 
gemeinen  den  Noten  ziemlidi  ungezwungen  unterlegen;  da,  wo  ein- 
mal eine  betonte  Note  auf  eine  weniger  betonte  Silbe  fällt»  wird  ein 
▼eiet&ndtger  Sänger  das  Manoo  leicht  durch  den  Vortrag  ausgleidien 
können.  Selbst  die  feinsten  musikalischen  Deklamationsvirtuosen 
der  Neuzeit  sind  bisweilen  gezwungen,  in  ähnlichen  Fallen  der  Melodie 
zuliebe  den  Text  in  den  Hint  TLnund  xu  stellen;  unsere  grölsten 
Ljrriker,  Goethe,  Heine^  Wilhelm  Müller  ii.  a.,  gestatten  sich  in  der 
Versbildung  und  Betonung  oft  grüfBere  Freiheiten,  als  den  Kompo* 
nisten  lieb  ist  Bei  einer  Stelle  des  Liedes  Eeis  glorios  ist  indes  eine 
Radikalkur  erforderlieh.  Im  Refrain  der  dritten  Strophe  würde  die 
vorletzte  Ligatur  (auf  die  zweite  Silbe  des  Wortes  sera  der  beiden 
ersten  Strophen)  bei  gleichrniifsiger  TextunterlaL'e  auf  das  unbetonte 
Wörtvohen  ni  fallen,  was  natürlich  ganz  undenkbar  ist.  Hier  mufs 
ein  Ausweg  gefunden  werden.  Wird  die  in  meiner  Bearbeitung  an- 
jjegebene  Rh}  thraisierunp  des  Refrains  beibehalten,  so  wäre,  wie 
durch  kleinere  Noten  augedeutet  iät,  zu  singen: 


lo     &1  ge  -  los  ^  ni 
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Wurde  hingegen,  was  ich  für  noch  besser  halte,  die  Melodie  in  den 
beiden  ersten  Strophen  rhytiimisiert:  ' 

et    a  -  des  se         im  , 

so  wurde  sich  die  dritte  Strophe  in  folgender  Fonn  (Begleitung  Tsr- 
ändert)  piiaentieren  kennen:  l 


lo  fol  ge  - 

cTf  •  n 

lo«  ni 

r  v 

In  Bezug  auf  den  Vortrag  bemerke  ich,  dafs  die  beiden  ersten 
Strophen  in  langsamem  Tempo  sehr  ernst»  aber  durchaus  nicht  schlep* 
pend  zu  nehmen  sind;  die  dritte  Strophe  verlangt  ihrem  Inhalt  ent- 
sprechend ein  bedeutend  erregteres  Zeitmafs,  und  nur  die  Sohluie- 
ligatur  auf  Volha  würde  wieder  gemäfeigter  zu  singen  sein. 

Die  17  Lieder  von  Poirol,  deren  Weisen  Rektor!  mitteilt^  sind 
für  den  Musiker  von  liolinu  Tntere«pe.  ist  ebenso  die  feste  und 
abgerundete  Form,  die  angenehm  berührt,  wie  die  Volkstümliclikeit 
der  Melodieführun^^  Tu  der  Mehrzalil  sehen  sie  aus  und  gingen  sich, 
als  ob  sie  ohne  Drehn  und  Deuteln  unmittelbar  aus  dem  Herzen 
geströmt  wären.  Die  von  mir  bearbeitete  Melodie  Mania  getis  me 
mairaxona  hat  so  gar  nichts  von  den  Ecken  und  Knorren  an  sich, 
die  alten  Melodien  gewöhnlich  anzuhaften  pflegen;  sie  h&tte  ebenso- 
gat  nn  19.  Jahrhundert  geschrieben  werden  können.  In  der  Beetori- 
schen  Übertragung  nimmt  sie  sich  allerdings  nicht  so  natOriidi  ans. 
Sie  ist  dem  Codex  R  entnommen  und  ebenso  wie  die  zu  B$U  gtorioi 
ohne  b  im  Schlüssel  notiert.  Im  Liede  selbst  ist  b  einmal  gceetrt 
und  zwar  an  einer  Stelle,  wo  der  Sanger  ee  nicht  ans  eigenem  An- 
triebe hatte  ergänzen  können  oder  müssen:  vor  der  auf  die  zweite 
Silbe  von  perdut  fallenden  Note.  War  das  b  bei  der  hier  aufstei- 
genden Melodie  angenommen,  so  war  es  bei  der  bald  darauf  folgea- 
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den  Ligatur  (zweite  Silbe  von  jauximm,  absteigende  Melodie)  selbst- 
verständlich. Ähnlich  verhält  es  sich  mit  der  letzten  Verszeile.  Der 
auf  die  letzte  Silbe  von  de^conort  fallenden  Note  muiste  der  Sänger 
ein  h  vnr«:et7cii,  um  den  .streng  verpöntpii  und  un.-^angbaren  Tritonus 
(f — ii)  üii  vermeiden,  und  dip^p«  h  wiederum  die  Erniedrigung 
der  ersten  Note  di  r  auf  fJnna  fallenden  Ligatur  nach  sich.  War  auf 
diese  Weise  da-  Versetzungszeichen  für  die  zweite  Hälfte  der  Meloiiie 
festgelegt,  so  konnte  seine  Anwendung  auf  die  erste  Hälfte  nicht 
mehr  zweifelhaft  sein;  im  aiulereii  Falle  hätte  die  Melodie  aus  zwei 
im  Charakter  gänzlich  voneinander  verschiedenen  Teilen  bestanden. 
Die  eivte  Hälfte  wäre»  wenn  ich  mich  modern  ausdrücken  darf,  in 
Dur,  die  zweite  in  Moll  gewesen.  Bei  dem  echt  volkrtlbiilidien 
Zuge  des  Liedes  ist 'eine  solche  Zwiesprdtigkeit  nicht  anzunehmen. 
Restori  bat  das  in  der  Handschrift  R  för  die  zwdte  Silbe  von  perdut 
voigezeicbnete  b  als  Schreibfehler  betrachtet  Ccredo  sia  erroneo'  6. 61 
Anm.  8)  und  den  bei  deaeonort  entstehenden  Tritonus  übersehen; 
daraus  ergab  sich  mit  Notwendigkeit  die  Verzicbtleistung  auf  das  b 
im  ganzen  Lied«; 

Im  übrigen  enthält  die  Handschrift  nichts  Zweifelhaftes;  mit 
Ausnahme  der  bereits  erwähnten  Ligaturen  ist  nur  eine  einzige  Noten- 
gaftung  (i)  angewendet  Wollte  man  dieser  einen  bestimmten  Wert 
anweis«'n,  so  entstünde  eine  Monotonie,  die  sich  hpim  Absingen  meh- 
rerer Strophen  bis  zur  Unerträglichkeit  steigern  müfst«;  ich  habe 
diesem  Ühelstande  durch  Verlängerung  der  auf  stark  betonte  Silben 
fallenden  >oten  (f  )  abzuhelfen  gesucht  nie?»  Verfahren  bei  den 
einzelnen  Strophen  sinngemäis  anzuwenden,  würde  Sache  des  Sängers 
sein.  — 

Die  Einführung  des  dreiteiligen  Bhythmus  bei  den  Worten  tal 
äMConort  (Besten,  Takt  80)  vermag  ich  nicht  zu  billigen;  der  ein* 
fache  und  glatte  Fluls  der  Melodie  versdiUeist  sich  dieser  Mischung 
des  Rhjrthmus  von  selbst  Bei  emphatischer  Betonung  der  Silbe  Ud, 
mit  welcher  sodann  die  Schlulssilbe  von  deteonort  zu  harmonieren 
bat  —  diese  längeren  Noten  sind  im  Sinne  und  in  der  Wortbetonung 
begründet  — ,  kommt  die  in  der  letzten  Verszeile  des  Gedichtes  vor- 
handene Steigerung  entsprechend  zum  Ausdruck.  Danach  hat  sich 
nun  aus  symmetrischen  Qründen  die  Ligatur  auf  die  erste  Silbe  von 
dona  zu  richten.  Restori  hat  sie  in  Sechzehntelnoten  aufgelöst;  rasche 
Sechzehntelnoten  aber  passe?i  wfdfr  zu  dem  Stimmung?2:ehaltc  des 
Liedes,  noch  zu  deni  ganzen  l>uktus  der  Melodie.  Das  von  Rr^-tori 
über  die  letzte  Note  der  Ligatur  gesetzte  :  bedarf  des  darüber^esetzten 
Fragezeichens  nicht;  selbst  ein  ganz  perverses  Ohr  könnte  sich  hier 
einen  Ganztou  nicht  denken. 

In  rhythmischer  Hinsicht  mache  ich  auf  einige  Stellen  beson- 
ders aufmerksam.  Mit  dem  fjnschnitt  nach  den  Worten  M'a  tengut 
verhält  es  sich  ebenso  wie  mit  dem  Refrain  der  dritten  Strophe  des 
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Liedes  Ums  glaHo$.  Man  kann  unmöglidi  nach  dem  Muster  der 
ersten  Stroplie  phnuieren:  Pur  tot  lo  |  eon  m'inin  t^amars,  eondcni 
nur:  Ar  M  h  eort  \  m'tnlm  i^mnort;  dadnrcb  reditfertigt  sieh  die 
von  mir  durch  kldnere  Noten  angedeutete  Änderung.  In  ahnlidher 

Weise  mufste  der  Anfang  der  Tomada  behandelt  w^en«  —  In  der 
Schlufssale  der  Tornada  Ist  die  auf  die  zweite  Silbe  von  beUta  fal- 
lende lange  Note  natürlich  anfechtbar;  wem  sie  Pein  machte  den 
schlage  i<Ä  die  Phrasierung  vor: 


la    he-lha  cni      diene  1ha. 


Atem  zu  neluuen  hat  der  tr^änger,  der  nicht  die  ganze  Phrase  in 
einem  Zuge  auszuführen  vermag,  nach  beüia.  Die  Begleitung  ist  so 
eingerichtet,  dafs  eie  in  allen  erwähnten  Fällen  nicht  aileriert  zu 
werden  braucht  —  Bei  dem  Vortrag  des  Peirolschen  Liedes  wird 
der  Sänger  darauf  za  achten  haben,  dafe  er  nicht  ins  Pathetische 
ver^lt^  sondern  leicht  und  ungeswungcn  singt 

Von  allen  Trabadorliedern,  die  mir  su  Gesieht  gekommen  sind» 
scheinen  mir  die  Peurolscfaen  ihrer  melodlBchen  GteBtaltiing  nach  lun 
meisten  geeignet^  die  alten  Weisen  dem  allgemeinen  VerstfindDis 
näher  zu  bringen;  eine  Neubearbeitung  sämtlicher  vorhanr^pnen 
Peirolschen  Lieder  würde  zwar  recht  mühevoll  sein,  aber  jedenfalls 
ganz  überraschende  Resultate  im  Gefolge  haben.  Ob  der  poetische 
Gehalt  der  Lieder  bedeutend  genug  ist,  um  eine  solche  Arbeit  xu 
rechtfertigen,  vermag  ich  nicht  zu  beurteilen. 

Die  vorliegenden  Bearbeitungen  von  Trobadorliedcrn  sind,  wenn 
ich  nicht  irre,  in  der  gewühlten  Form  ein  erster  Vorsuch ;  als  solchen 
möge  man  sie  auch  beurteilen.  Ich  schmeichle  mir  keineswegs,  das 
alleinig  Richtige  getroffen  zu  haben,  und  werde  für  jede  Mitteilung, 
die  auf  eine  Verbesserung  des  von  nur  Gebotenen  iünzielt,  aufrichtig 
dankbar  sein.  Emil  Bohn. 
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SUxnmg  vom  27,  Dexmnber  190t 

Herr  8elge  sprach  über  den  Kanon  franzöaiacher  SchallektQre.  Der 

Vortrag  knfipfto  un  einrn  in  der  Ztschr.  für  franz.  Spr.  u.  TJt.  erj*clne- 
nenen  Aufsatz  aw.  \u  weh  fiein  dir  Aufstellung  eines  Kanons  franzdni'jcher 
Schnllektüre  für  die  uuttiereu  Kiuäsen  von  Kealanütalten  versucht  worden 
war,  und  hatte  den  Zweck,  eine  Diakiusion  des  Themas  aDKttrensD.  Der 
Vortragende  Hefa  sich  de?  längeren  fiber  die  Schwieriirkeiteii,  in)er  auch 
über  die  Notwendigkeit  tier  Aufstellung  einer  Musterlektüre  aus  und 
suchte  dann  den  Wert  der  von  ihm  vorgeschlagenen  Schriften,  Alphonse 
Daudet,  U  Petit  Chose  für  III  B,  George  Sand,  La  Mare  au  Hoble  für 
III  A,  S^gur,  Hisfoirr  d>  Najinfron  en  7812  für  TT  T^,  von  df  n  vorscliieden- 
sten  Seiten  zu  U<^'leuchten.    Zur  Erläuterung  und  zur  Abwehr  wurden 
eine  jgrö£sere  /alil  vielgelesener  oder  von  anderer  Seite  vorgetichlageuer 
Sehulbficber,  wie  z.  B.  Bruno,  I^e  Tour  de  Fhsneet  Jules  Vemes  Bomaoe, 
Erckmann-Chatrian,  Tlistoire  (Tun  Comcrit,  herangezogen,  deren  geringeren 
literarischen,  morahschea  oder  fiprachlichen  Wert  der  Vortrageiide  dar« 
iiulegen  versuclite. 

Herr  Lamp recht  tritt  für  Bruno  und  D'Hombree-Monod  ein;  Le 
Peilt  Chose  findet  rr  fi'ir  Tertin  /ti  schwer.  Für  Obertertia  sei  Boissonnet, 
Une  Famiiie  pendant  la  Uiwrre,  zu  empfeiilen.  Erckmann-Chatrian  müsse 
er  verteidigen,  S^gur  verwerfen.  Thiers,  EjcpMiticn  en  Egypte,  scheine  ihm 
recht  geeignet  —  Herr  Selge  weist  noch  einmal  auf  die  Notwendigkeit 
hin.  da.=*  etTii?c!i  ästhetische  Moment  bei  der  Auswahl  der  Lektüre  in  Be- 
tracht zu  ziehen.  Danach  seien  D'Homhres  und  Monod,  die  nur  zeitlichen 
Wert  besitzen,  und  Erckmann-Chatrian,  deren  'Conacrit*  ein  weibischer 
Held  sei  und  nur  Verachtung  erwe<  ken  könne,  zu  Terwerfen.  Auch  die 
E.Tppdition  m  Fgyptr.  II.-  für  die  Weltgeschichte  so  wenig  Bedeutung 
habe,  ftehe  hinter  fS»*gur  juit  seinem  grolseu  g^chichtlichen  Jlintcrcrnndp 
weit  zurück.  —  Herr  Muckel  vemiiist  in  dem  Kanon  die  grofsen  Namcu 
der  franiOeischen  Literatur.  Für  Obertertia  eei  Lam6-Fleury  ganz  aus- 
goeichnet.  S4gur  »ei  zu  schwer,  Thiers  höchstens  für  Obersekunda  geeignet. 

Herr  Tob! er  spricht  Bodann  über  die  Etymologie  und  Bedeutung 
des  Wortes  maquereau.  S.  Sitzungsber.  d.  Kgi.  Freuf».  Akad.  il.  Wiss. 
?om  t).  Febr.  im 

Herr  Dr.  Lummert  wird  in  die  GeBeUadinft  anfgenommen. 

Sitzung  vom  14.  Januar  1902, 

Der  Vorsitzende,  Herr  Tob  1  er,  teilt  das  Ableben  eims  lungjährigen 
lütgUedeni  dea  Herrn  Dr.  Karl  Blitz,  mit.  Der  Verstorbene  Itabe  nicht 
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nur  ÜDiner  die  Sitaungot  der  GeselUchaft  regelmiCng  besucht  und  rtfit 

daran  teil<renoiumen,  sondern  auch  durch  wortvnlle  Vortrriec  an?  dem  Oe- 
biete  der  deutschen  Literatur,  besonders  auch  über  das  deutsche  ivirdieo- 
Ued,  die  Mitglieder  erfreut.  Er,  der  Vonitzende,  habe  der  Witwe  im 
Namen  der  Gesellschaft  aeiii  Beileid  aiisgedrüekt,  wofür  sie  herzlich  se- 
dankt  habe.  Er  fordert  -odann  die  Aijwesenden  auf,  das  Andenken  des 
Verstorbenen  durch  Erheben  von  den  Sitzen  zu  ehren. 

Als  Beylsoren  werden  die  Herren  Kuttner  und  Müller  vorgeschla» 
gen ;  ersterer,  der  zugegen  ist,  nimmt  die  Wahl  an. 

Sodann  hielt  Herr  Risop  seinen  Vortrn^;  über  die  Lautgestaltung 
von  oTfionner.  Herr  Risop  betont  anderweitigen,  noch  in  jüngster  Zeil 
auftauchenden  Angaben  gegenüber,  dafs  daä  e  der  Panultima  des  altfran- 
zöeischoi  Kirchen wortes  ordener  ursprünglich,  erst  sp&ter  durch  o  for* 
drängt  worden  sei.  Angesichts  der  zweisilbigen  Mef^sung  des  auf  der  an- 
lautenden Silbe  betonten  Substantivs  orderte  müsse  es  befremden,  da& 
das  Zeitwort  in  allen  seinen  Formen  nicht  nur  in  der  Schreibung,  son- 


für  wahrscheinlich,  daO  in  vnrL'-psfliirhtlirher  Zoit  zwischen  dem  Verbum, 
insonderheit  zwischen  dessen  slanimbetonten  Formen  „und  dem  iSubstantir 
hinsichtlich  der  Silbenzabi  und  der  Betonung  volle  Übereinstimmung  be- 
standen habe;  einen  Rest  solches  Verfahrens  glaubt  er  in  der  dem  Bsr- 
hner  Bernhard  eigentümlichen  Sing,  l^räs.  ordind  wiederzuerlrennen, 
deren  t,  als  Variante  von  sonstigem  e,  tonlos  und  ohne  Silbenwert  ge- 
wesen tiein  könne  und  demgemäls  vielleicht  derselben  Beurteilung  unter- 
liege wie  der  Vokal  der  Pinultima  y<Mi  mutUtädine^  muUUudmef  wievröhl 
die  Betonuni:  ordinet  keineswegs  ausgeschlossen  sei.  Hat  aber  lat.  ordtnoi 
im  Anfange  wirklich  zweisilbiL'es  //  nrdene  ergeben,  so  mufs  hinfort  eine 
Verlegung  deö  Tones  auf  die  ränultima  stattgefunden  haben,  deren  e,  wie 
mit  HinDlick  auf  die  Tateache,  dafs  es  in  der  Schr^bung  nie  unterdrOekt 
wurde,  hervorgehoben  wird,  eine  deutUch  ins  Ohr  fallende  Aussprache 
gehabt  haben  mufs.  Der  Vortragende  bespricht  die  Motive,  durch  die 
die  Sprache  zu  diesem  \Vaudel  in  der  Betonung  bewogen  worden  seiu 
kann.  Er  halt  die  sich  ))ietejide  Möglichkeit,  aafs  sur  Zeit  der  kaio- 
lingischen  Reform  zunächst  der  Infinitiv  ordener  wieder  auf  seine  volle 
lateinische  Silbenzahl  gebracht  worden  sei  und  nun  von  sich  aus  n^ies 
dreisilbigem  ü  ordens  geschaffen  habe,  aus  verschiedenen  Gründen  für  uo- 


nahnie  erlaubt  zu  sein,  dais  ein  metriscli  ursprünglich  zweisilbig»^^,  akustisch 
aber  als  Froparoxytonon  empfundenes  ü  ardeite  deshalb  zu  nunmehr  drei- 
silbig i^emeesenem  «7  ardhu  fibergegangen  sei,  weil  es  zu  dem  dindi  dai 
Nebeneinander  von  atme  am&iis,  jxirt  parions,  rent  rendons  festgelegten 
rhythmischen  Prinzip  im  Widerspruch  stand,  und  dafs  die  neue  Messnnc 
nun  auch  auf  die  flesionsbetonten  Formen  übertragen  wurde.  Da»  Sui^ 
staatiT  6rdme  blieb  dabei,  gerade 

u.  dergl.,  von  der  lediglich  Jurch  interne  Verhältnisse  des  Zeitwortes  her- 
beigeführten Neuerung  ausfe*«lilossen.  Dafs  ein  zwischen  zwei  Konso- 
nanten entstandener  Gleitlaut  auf  irgend  eine  Weise  den  Ton  erhalteo 
k6jUMj  scheint  durch  Gebilde  wie  rmmÜn  fflr  mörUer  (montre);  omtSn 
ffir  ourer  {ouvre) ;  accabkle  für  accabel  {accable)^  die  heute  im  Osten  ood 
Westen  des  franyo^tis«  hen  Sj)rachgebietes  erklingen,  best&Ust  zu  werden.— 
Der  Vortragende  beleuchtet  nun  die  Ursachen,  die  zu  dem  Ersatt  voo 
altÄranz.  orisner  durch  neufranz.  ordbntiar  gefQnrt  haben.  Er  wsist  die 
Annahme,  dafs  die  Wendung  donner  Vordre  für  den  Wandel  TcsYDtwort- 
lich  zu  machen  sei,  zurück  und  zeigt,  dafs  sich  OestaUnngen  wie  ordrener, 
ü  ordrhie  u.  dera^L  als  Zeugen  für  solche  Beeinflussung  nicht  verwenden 
laseen^.da  gerade  hinter  letalis  oder  r     Dentalis  sekuQ|iäree  r  gen 
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spontan  auftrete.  Die  nicht  abzuleugnende  Einwirkung  von  donner  schlecht' 
hin  ist  nach  Ansicht  des  Vortragenden  morpholo^cher  Natur.  Überall 
da,  wo  der  Stamm  von  doner  vor  dem  Tone  zu  am*  herabsank,  konnte 
ordener  leicht  als  eine  Art  Kompositum*  von  dmer  angesehen  werden  und, 
mit  Rücksicht  auf  die  Lautgleichheit  von  denoiis  und  ordmiwis,  auch  der 
in  dem  Verhältnis  von  dönne  zu  denons  fflhlbar  werdende  Dualismus  auf 
orderte  übertragen  werden,  80  daft  dir  Wandel  von  e  zu  o  zunächst  nur 
iu  den  stamm hetontrn  Fornien  vor  sich  gegan'j-nn  sein  kann.  Mit  grofser 
Reinheit  erscheint  das  Nebeneinander  von  dönne  deiiön^  und  ardonne  or- 
denom  in  den  Dichtungen  des  Gillion  le  Muisit,  während  in  der  liajid- 
schrift  A  des  Livre  du  Chemin  de  Long  Estude  der  Christine  von  Pita 
der  Vokalwechsel  mir  noch  für  ordener  testgehalten  erscheint,  der  Stamm 
von  drynnfr  iTidesf^en  bereit«*  zu  einheitlichem  don  zurückgekehrt  ist.  Der 
hier  zu  Tage  tretenden  abweichenden  Behandlung  von  Ursache  und  Wir- 
kung im  weiteren  Vorlaufe  der  Sprachentwickelung  stellt  der  Vortragoide 
das  in  seinen  Studien  vS.  125  ff.  erörterte  Verhalten  von  desis  und  nor- 
resis  vergleichend  zur  Seite.  Wenn  bei  Million  le  Muisit  gelegentlich 
schon  flexionsbetoutes  ordaimom  auftritt,  so  geschieht  das  nur,  weil  sich 
bd  ihm  hie  und  da  auch  deutlicher  artikuliertes  donnons  vorfindet. 

HtTT  Tob  1er  äufsert  daj^egen  Bedenken,  ob  jenes  e  in  ordene,  wrlches 
nur  Stützvokal  gewesen  j?ei,  vermocht  habe,  den  Aoeent  auf  sich  zu  neh- 
men; er  fragt,  ob  es  nicht  vielmehr  möglich  sei,  un  Analogiewirkung  zu 
denken:  man  hatte  neben  appdona,  welcnes  zweisilbig  gesprochen  wurde, 
appdle,  mit  offenem  r;  so  hat  das  Volk  dazu  kcunmen  können,  ent- 
sprechend accablons  —  accabHlr  7a\  ])ilden;  das  ist  ja  flas  Wesen  der  Ana- 
logie. Dies  gälte  freilich  nur  iür  die  Zeitwörter  auf  ekr;  es  wäre  fest- 
zuatellen,  ob  nidit  in  den  Tom  Vortragenden  angezogenen  Mundarten  sidi 
neben  prißrons  oder  pref(e)ron8  —  prißre  finde,  dann  konnte  danaeli 
souffrons  —  aoufferre  isouffere)  gebildet  sein.  Ferner:  der  Vortragende 
erkläre  den  Ausfall  den  s  in  desis  durch  das  Vorbild  von  reis,  vtdisii'f 
an  dieser  idlgemeinen  Auffassung,  die  auch  er  selbst  lange  vorgetra^oi, 
sei  er  irre  geworden,  seitdem  darauf  hingewiesen  ist,  dafs  doch  reis,  diese 
einzige  Form,  die  grofse  Anzahl  der  Perfekta  auf  esis,  wie  desis,  ffsis  etc, 
nach  sich  gezogen  haben  mufste;  und  fecisti  sei  doch  ebenso  häufig  ge- 
braucht wmden  wie  vidisti.  AUerdings  mibe  im  Provenzalisdien  das  einzige 
eix  =  estis  das  Vorbild  für  alle  anderen  etx  al>gegeben.  Vielleicht  sei 
Jenes  s  durch  Dissimilation  verschwunden.  Angeführt  hätte  noch  werden 
können  vUonie  neben  viiettie  --=.  viUania,  wu  also  ein  e  einem  o  gewichen  sei. 

Sodann  aprach  Herr  FlSreter  zur  Geschichte  der  DeutMhen  in  den 
Veränigten  Staaten  Nordamerikas.  Lange  ist  ihre  Wichtigkeit  von  den 
amerikanischen  'Nationalisten'  niehL  gewürdigt  worden;  aueh  nie  selbst 
haben  sich  nicht  hoch  genug  eiugescuätzt  und  als  'KuiturduuKcr  mils- 
bianchen  lassen.  Das  ändert  sidi  letsthin  in  erfreulicher  Weise;  der 
'Slumbering  Giant',  wie  ein  Amerikaner  das  Deutschtum  des  Landes 
nennt,  erwacht  und  fühlt  sich;  und  ohne  dem  neuen  Vaterlande  untreu 
zu  werden,  halten  die  Deutschen  der  V.  St.  den  Zusammenhang  mit  der 
alten  Heimat  fest  Der  Vortragende  ^eht  insbesondere  auf  die  TDeutsch* 
amerikaniadie  Gesellschaft  von  IlUnois'  ein  und  auf  deren  Vierteljahrs- 
sd^ft,  in  der  wir  vieles  mit  Teilnahme  lesen.  Jedenfalls  beweist  sie,  dafs 
die  Deutschen  in  Chicago  und  anderen  Städten  mit  groisem  Kifer  daran 
gegangen  sind,  die  Geschichte  ihrer  £inwandenmg  und  .^isiedelungen, 
denn  frühere  Schicksale  und  heutigen  Stand  genau  festzustellen,  dafs 
sie  an  Sprache  und  Schrifttum  treu  festhalten  und  dab  sie  im  geistigen 


*  per  Vortragende  erinnert  an  altflrt.  abmiomif  abmie^ne,  sowie  an  Tulgir- 
lifc»alMt«iilMiA  rff/fiirfffi  ikfinilidi  dtfauUdL 
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Austuu«dbe  mit  dem  alten  Deutscblaad  bleiben  wollen.  —  Bedner  hob 
im  flbuelii«n  mehrere  ansieheiide  Gedichte  herver  und  eliieii  Anbete  Utier 

Abraham  Lincoln,  der  nahezu  beweise,  da&  dieser  Vertreter  der  Frei- 
heit  deutschen  Ursprungs  gewesen  ist,  und  daü  <lpr  Nanip  der  Familie, 
wie  aus  cdnem  wort-  und  bildgetreu  mitoeteiltcn  'Warrant'  auf  2000  Acker 
liMideB,  auseestdlt  dem  GrolsTater  dee  FriddeDten,  hervorgeht,  ursprüng- 
lich nicht  'Lincoln'  —  Name  eines  englischen  Adelsgesdilechtes  — ,  loo- 
dem  'Linkhom'  gelautet  habe.  Im  übrigen  war  Linkhom-TJncoln  immer 
an  entscliiedener  Freund  der  DeuUcheo  und  trat  den  'Nationalisten'  det 
'KDOWBOthingtumce'  scharf  entgegen.  Die  deutsch-  amerikenieclte  hiilo- 
risclie  Gesellschaft  zahlte  im  zweiten  Jahre  bereits  470  Mit^eder;  ihre 
gedeihliche  Fortentwicklung  ist  zu  cnvartoii  und  zu  wünschen.  Eine  vor- 
treffliche Schrift  über  die  deutsche  Einwanderung  ist  die  des  Fräulein 
Bittingcr,  deren  Vorwort  die  Beetiebungen  der  OeMlIechaft  geoen  kaniNO 
lehrt. 

SUxung  vom  26.  Jamtar  1902» 

Herr  Bisop  erOrtert  im  Aneddab  an  eine  kune  Beinerkung  Herzogs 
(Untersuchungen  zu  Mac^  de  la  Charitas  ultfransBsisdier  ÜbetieUung  des 

Alten  Testamentes  S.  81  f.)  die  Herkunft  der  nnch  Mnc^«  AncrnV-p  nnf 
dem  Grabe  Alezanders  des  Grofsen  zu  lesenden  Lischhft  ict  gist  en  peiUe 
biete  QU  a  qui  U»  Ii  mmt  hrUt  4en^  und  seigt,  dab  der  in  ihr  med«- 
geligte  Gedanke  bereits  i>ei  griechischen  und  römischen  Autoren,  einmal 
nahern  in  der  gleichen  F  vrin,  und  insbeHondcrc  mit  Hinblick  auf  Alexan- 
der schon  im  PseudocalUnÜienes  ausgesprochen  und  im  christlichen  Mittel- 
alter nicht  nur  in  den  Alexanderdichlmigoi  edbst,  sondern  auch  in  Kieder- 
Bchriften  anderer  Art  oft  genug  mit  Beraehung  auf  den  MeMdonietiaBiiig 
wiederholt  worden  ist.  i"^t  norTO^  enfrrsingfMi ,  dafs  diV  von  iTim  aus 
der  Discipliua  Oicricalis  den  Petrui^  Alubousu»  aiigt^uireue  Stelle,  die  dem 
Mac^chen  Gedanken  doch  nur  inhaltucfa  naheetent,  einer  Erzählung  an- 
gehört, als  d^n  Quelle  von  verschiedenen  Seiten  die  im  10.  Jahrhundert 
entstandene  Vita  Alexnndri  Magni  do?  Arrhipresbytrr'^  l.co  (Historia  de 
preliis)  bezeichnet  worden  iät;  daa  Irn^e  dic*»er  Auffassung  ergibt  sich 
freilich  aus  der  Tatsache,  dafs  in  den  ältesten  Redaktionen  dieser  Vita 
von  einer  eolehen  Überlieferung  auch  nicht  eine  Spur  zu  finden  ist.  Dv 
Vortragende  vermutet,  daf^  Frzählunr  der  orientalif-r  hon  AI.  xander- 
sage  entstamme  und  erat  durch  l'eLrus  Alphonsus  im  Abeudlande  bekannt 
geworden  sei  und  demnach  umgekehrt  von  der  Disciplina  Clericalis  aus 
in  die  jüngeren  Faaenngen  der  Vita  sowie  in  die  Gesta  Romanorum  Etn- 

fang  gefunden  habe.  Im  übrigen  gelangt  der  Vortragende  zu  folgenden 
^gebnissen:  ungeachtet  seiner  Vertrautheit  mit  der  Alexandersage  hat 
Macu  ticiue  Grabinschrift  doch  nicht  aus  ihr  geschöpft,  da  innerhalb  dieser 
Dichtungen  hie  und  da  wohl  von  dem  Qraoe  Alexanders,  doch  nirgends 
von  einer  auf  demselben  befindlich  gewesenen  Inschrift  die  Rede  i-t.  Der 
Wortlaut  der  Macewchcii  ( Jral)schrift,  an  den  nur  eine  einzige  von  Herzog 
nicht  berührte  Stelle  de&  Roman  d'Alixandre  ed.  Michelant  S.  55  leise 
anklingt,  kehrt  auf  nicht  wenigen  Epitaplaen  hervorrag^der  PersÖnUeh* 
keitcn  des  Mittelalters  zum  Teil  mit  überraschender  Übereinstimmung 
wieder,  und  liegt  die  Vermutung  nahe,  dal>i  erst  durch  ihre  Kenntnis 
Mac^  in  seiner  leiehi  beweglichen  Einbildungskraft  dazu  gekommen  sa, 
auch  dem  Grabe  Alexanders  dne  sonst  nirgends  überlieferte  Inadirift 
mdichten,  in  der  überdies  der  sittlichen  Persönlicbkeit  de»  Weltentboen 
die  ihr  gebührende  Werteehätzung  zu  teil  wurde, 

Herr  Cornicelius  sprach  über  'Goethe  und  Lavater'  im  AnschluCi 
an  dcD  16.  Band  der  'Schriften  der  Goethe-Oeedlechaft'.  Auf  die  Inhalli> 
angäbe  dieses  von  Prof.  Heinrich  Funck  herausgegebenen  Bandes  lief« 
der  Vortragende  zonftchst  einen  Überblick  über  die  Entwidwlong  dm 
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l;<  hen  Trennung  nflchjjing  —  Lftvatcn«  ehristlicht  r  Bekehrungssucbt  — , 
der  von  Aotan^  an  in  dor  Verbindung  lag.  Dana,  ausgebend  von  Goethes 
bobw  SchlufsaDschätzuug  dessen,  waa  L^vater  menschlich  bleutet  habe, 
Blellte  er  die  lieiden  Korrespondenten,  Lavaten  wdbÜch  aiigeltt|to  Natnr, 
dns  niSniilic  hrr»'  Wesen  CJoethes,  einandrr  ^ocenül^er  uud  spracn  von. der 
Art  des  Uoetheschen  Anteils  an  den  Phyüiognoiuiächen  Fragmenten  und  au 
lAvaters  praktischem  'physiognomischen  Genie'.  Stellen  aus  Goethes  Brie- 
fen, die  angeführt  wurden,  um  Goethes  ruckhaltloses  Vertrauen  gegenüber 
Lavjiter  in  dm  beati^n  .T.ihren  ihrer  Freundschaft  zu  kennzeichnen,  gaben 
Veranlassuüg,  die  Sprache  der  beiden  zu  vergleichen,  einige  Goethesche 
Gedichte  —  'Seefahrt*,  'Einsclir&nkuug',  'Grenzoi  der  Menschheit*  —  in 
ihrem  Verhältnis  zu  diesem  Briefwechsel  zu  besprechen.  Das  letzte  dieser 
(^edic•hte  führte  tu  drr  Retrachtung  zurilck,  wie  dir-  Freundschaft  allmSh- 
lich  überhaupt  iuimer  mehr  an  fester  gemeinsamer  Grundlage  verlor  und 
daher,  bd  (ioethes  mit  den  Jahren  mch  steigernden  Anforderungen  an 

SrodukliTe  frenndsdiaftlidie  Verbindungen,  auch  ohne  das  spezielle  Motiv 
er  Trenn  Tin    nicht  in  unverminderter  Fp-^ti'jke't  liättf  nii?d:iiifrn  "können. 
Herr  To  hier  regt  infolge  eines  Schrei  beuhi  daa  Prot.  Appel-Breslau 
noch  eininal  die  Frage  an,  ob  die  Gesellschaft  in  corpore  dem  Nenphilo- 
h)gen  verband  beitreten  solle,  bezw.  ob  diese  Frage  snr  nfiheren  Erörterung 
nuf  die  Tagesordnung  d  ••  n-irb-^t»  n  "Sitzung  zu  setzen  sei.    Der  Verband 
habe  eine  btatuteuüudcrung  be^chloBäcn,  wonach  ein  Verein  schon  dann 
dem  Verbände  beitreten  könne,  woin  nur  die  Mdirbeit  seiner  Mitglieder 
dafür  sei.  Er  sei  bereit,  zu  einer  neuen  Erörterung  Gtelegeuheit  zu  ^eben, 
doch  das  alte  Bedenken  lilnho  hesteheti,  dafs  ein  frrofser  Verein,  wie  die 
Berliner  'Gesellschaft',  ebenso  wie  ein  ganz  kleiner  Verein  von  wenigen 
Mitgliedern  nnr  einiMi  eUizigen  Delerierteo  wihlen  könne.  —  tn  der  Db- 
kusflioD  hebt  Herr  Münch  hervor,  dafs  auf  den  Neuphilologentagen  nicht 
hlofs  didaktifehe  Fragen  zu  erörtern  «eien,  sondern  dafs  auch  w!«-<»en- 
schaftliche  Vorträge  gehalten  werden  müisten.  Es  sei  zu  hoffen,  dali?  d&a 
in  Zukunft  geschäa  Jedenfalls  wäre  es  ein  Vorteil,  wenn  Forderungen 
der  Neuphilologen  den  Regierungen  gegenüber  von  gröfseren  Verbänden 
mit  groiser  MitgUederznhl  vertreten  werden  konnten.   Aiieh  Herr  Mackel 
und  Herr  Lamprecht  sprechen  für  Zusammenschlulü,  wahrend  Herr 
Tanger  empfiehlt,  alle  Vorteile  des  Anschlusses  und  die  Nachteile  eines 
Nichtanschlusses  doch  gmau  su  erwägen.   Herr  Direktor  Schnlse  ist 
durchaus  dafür,  die  Vr-v/^'  ?uif  die  nächste  Tagesordnung  zu  setzen  inel 
sie  noch  einmal  zu  erörteru.    Eine  Statutenänderung  der  'Gesellscbail 
sei  im  Fidle  des  Anschlusses  nicht  nötig,  da  die  Satzungen  zwar  eine 
Lücke  aufweisen,  aber  kein  direktes  Ven)()t  enthielten.   Amt  Förster 
hält  es  für  praktisch,  eine  Afistimmung  durch  direkte  T^nfrage  In  i  den 
Hitgiiedem  Wbdzuführen.  —  Die  Frage,  ob  die  'Ueseiläcliaft'  aib  t^olche 
dem  NeaphiloloBjBaYerbande  beitreten  aolle»  wird  demnach  auf  die  Tages- 
ddniing  der  n&eoateii  Bitsung  gesetzt  werden. 

SUx/umg  vom  IL  Februar  1B02, 

Zunächst  berät  die  Gesellschaft  über  Anschlttfs  an  den  Verband 
der  Deuthchen  NcuphilolM-zimlien  Lehrerschaft. 

Herr  Tobler  erklärt,  dais  er  bitten  müsse,  einen  anderen  Vorsitzenden 
zu  wihlen,  fiMls  die  GeseUadiaft  in  corpore  beitreten  woUe;  er  sehe  sich 
guiB  auiaer  stände,  die  Arbeitslast  einer  giölseren  Korrespondenz  auf  sich 
KD  nehmen. 

Herr  Münch  bittet,  nach  diraer  Erklärung  von  einem  Beitritt  der 
'Qesdlscluift'  als  aoldier  ohne  weiteres  absehen  zu  wollen.  Es  sei  aber 
m  der  gi4ViktCD  Wichtigkeit,  da&  in  manchen  Fragen  ein  starker  Druck 

Atokiv  r.  a.  SFfaehra.  OX.  9  ^ 
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auf  <lie  Kegierungen  geübt  werde;  auch  den  Rehr>rden  sei  e?  nur  anir^ 
ndun,  weon  sie  sich  bei  Beformen  auf  starke  Verbände  berufen  und 
stfltzen  können.  Wenn  der  grö&te  neusprachlidie  Verdn  DeutBchlande  — 
das  sei  nnao'e  Gesellschaft  — >  mit  möguohet  vielen  Mitgliedern  dem  all« 
gemeinen  Verbände  beitrete,  so  sei  das  moralische  Ciewicht,  das  darin 
liege»  die  Hauptaacbe;  daijs  nur  ein  einziger  Delegierter  uns  zukomme. 
8«  hebensielilich.  —  Herr  Adolf  Müller  stellt  fest,  dafs  in  den  entschei- 
denden Hauptversammlungen  ja  doch  nicht  der  Delegierte,  sondern  jede^ 
einzelne  ^litgüed  al!=i  >()kfies  seine  Stimme  abzugeben  habe.  Ein  kor- 
porativer Heitritt  sei  durchaus  nicht  nötig,  wenn  nur  möglichst  viele  Mit- 

flieder  zum  festen  Stamm  des  Verbandes  gehörten.  Nae&dcm  Herr  Bie* 
irig  sich  in  demselben  Sinne  ausgesprochen,  mdnt  Herr  Euttner,  es 
sei  eine  Ehrennfliclit  jf'<le8  neu  philologischen  Ivehrcrs,  den  \t'rdien?;tlichen 
Verband  dun^i  Britritt  tax  unterstfitzen.  Die  'GeeellschatL'  habe  man 
immer  hochgehalten,  gcrjide  weil  sie  abseits  vom  Tageekarapfe  stehe.  — 
Herr  Förster  beantragt,  eine  Urabstimmung  Qber  den  korporativen 
Beitritt  der  Gesellschaft  durch  schriftlirlie  T^mfrage  bei  den  einzelnen 
Mitgliedern  herbeizuführen,  Herr  Selge  iat  dagegen;  ein  solches  Refe- 
rendum enthielte  Gefahren  für  den  Verein,  denn  eiuflufsreiche  Mitglieder, 
die  der  'Geaellsi^aft'  ihren  rein  wissenschaftlichen  Charakter  wahren 
wollten,  könnten  möglicherweise  7.um  An^tritt  gebracht  wenlen.  Herr 
Alfred  Schulze  erklärt,  dafs  er  als  iS'ichtniitglieii  der  neuphilolngischen 
Lehrerschaft  eine  gewisse  Vergewaltigung  für  sich  und  andere  in  solchem 
Antrag  sehe.  Herr  Adolf  Müller  hält  Herrn  Försters  Vorschlag  für 
unpraktisch;  nur  der  ein/.ebie  hat  \jl)er  seinen  Anschlufs  an  den  Verband 
zu  entscheiden,  nicht  di<-  Geselischaft  in  ihrer  Gesamtheit.  Nachdem 
Herr  Tanger  betont,  dais  die  Berliner  'Gesellschaft'  kein  Vcrciu  von 
Lehrern  sei,  und  nachdem  Herr  Münch  noch  einmal  darauf  hingewieaeOf 
daCs  im  Verbände  die  rein  schultechnischen  Fragen  in  den  letzten  Jahren 
in  den  TTintergrund  getreten  seien,  betont  Herr  M aekel,  dafs  wir  un» 
freuen  müfstcn,  wenn  wir  einen  Verband  haben,  in  welchem  die  neuphilo- 
logischen Forderungen  vertreten  werden.  In  der  Durchkämpfung  dieser 
Forderungen  würden  auch  diejenigen  Herren,  die  nicht  I^ehrer  sind,  ihre 
Mithilfe  nicht  vertagen.  Es  sei  dringend  zu  wünschen,  dals  möglichst 
viele  Herren  dem  Verbände  beiträten. 

Der  Antrag  Förster  wird  mit  grofser  Mehrheit  abgelehnt.  Die 
Gesellschaft  rät  aber,  dafs  m<*iglich8t  viele  Mitglieder  dem 
Verband?'  beitreten  und  eine  G r u  p pe  Berlin  gründen  mochten. 

Daraul  wird  nach  dem  Bericht  der  Kevisoren  dem  Herrn  Kasten* 
fQhrer  Entlastung  erteilt. 

Herr  Spic?^  li  ilt  den  ersten  Teil  seines  Vortrages  über  'Chaucer's 
Parson's  Tale  in  kritischer  Beleuchtung'.  Einleitend  weist  erlauf  die  Be- 
deutung der  Erzählung  von  Ch.s  i^arrer  für  die  religiöse  Überzeugung 
des  Dichters  hin,  eine  Bedeutung,  die  aber  nnTerhfittnumSiaig  sp&t,  &n 
durch  Tyrwhitt  ITT',  erkannt  wurde.  Eine  kritische  Betrachtung  der 
P.  T.  beginnt,  ini  letzten  <  »runde  angeregt  durch  Sandras  1859,  erst  mit 
der  Gründung  der  (Jlmucer-Society.  Es  handelt  .*iich  bei  der  P.  T,  IJ  um 
die  Quellen  ihrer  beiden  Teile,  der  BofsDredigt  und  des  in  diese  emge* 
schobenen  Sünden traktats,  2)  um  ihre  Ecntheit,  woran  sich  weitere  Fragen 
knüpfen.  Der  Glaube  nn  die  Echtheit  geriet  zuerst  b*^7G  dtirch  die  Unter- 
suchung von  H.  Simon,  Chuucer  a  WicUffite,  ins  Wanken,  der  die  ur- 
sprünglich wicIiffitiBche  P.  T.  fflr  interpoliert  erklärte  mit  katUielisdi- 
orthodoxen  Elementen,  eine  Ansicht,  die  von  John  Koch  (Aoglia  H  540—4, 
V  i:V)  ff.),  von  Düring.  Koeppel  (Archiv  LXXXVH  29)  u.  n  l^ekrinipft, 
von  Eilera  (Die  Erzählung  des  Pfarrers  in  Ch.8  Canterbury-Ge£>chiehteu  etc, 
DtM.,  Erlangen  1S82),  ten  Brink,  Pollard  u.  a.  in  mehr  oder  minder  modi- 
fizierter Form  angenommen  wmdei  wenngleich  man  allgemein  die  Sehwie* 
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rigkeit,  bei  dem  derzeitigen  Stande  der  Forschimpr  eine  sichere  iMit-^  liel- 
duDK  zu  treffen,  nicht  verknonte.  Di^e  konnte  nur  mit  Hilfe  der  Uiiellen 
geSnt  werden.  So  entstand  die  genannte  Abhandlung  von  Eilers,  die  die 
i:>omme  deVices  et  de  Vertus  des  Fr^re  Lorens  als  Vorlage  des  Sünden- 
traktats zu  erweisen  suchte  und  hiermit  nirrkwürdigerweise  ziemlich  nll- 

fetneine  Zustimmung  fand.  Eine  Parallele  hi«  i/.u  Hldet  die  von  Mark 
[.  Liddeil  in  der  Furnivall-Feiitschrift  (An  English  Misccllanv,  Oxford 
1900,  S.  255  iL)  TerOffentlichte  Quelle  zur  Buftpredigt.  Trotzdem  kann 
keine  von  ihnen  als  unmittclbnre  ^^l)rlaLr  Chaucers  in  Betracht  kommen. 
In  jüngster  Zeit  hat  die  Quelleufrage  eine  ganz  aufserord entliehe  Förde- 
rung erfahren  durch  die  von  Miss  Kate  Oelzner-Petersen  (The  sources  of 
the  P.  T.,  Boston  19ül)  gefundenen  Werke,  auf  die  Chaucers  Fassung  im 
letzten  Grunde  /nrüf  kgeSt  E:*  -^ind  <]n<  für  die  Bufspredigt  Raymuud 
Ton  Pennafortcs  tiuuima  casuum  poeuiteutiae  (geschr.  spätestes  1248)  und 
IQr  den  Sündentraktat  Guilielmus  Peraldus,  Summa  seu  tractatus  de  vicüs 
(^eschr.  spätem tdis  l  Schon  mit  Hilfe  dieser  Untersuchung  kann  die 
fxihtheit  der  P.  1 .  bei  Heranzirhini;r  neuer  Kriterien  endgültig  bewiesen 
und  andere  mit  (ier  i*.  T.  zu^nnuucnliangciidc  Fragen  befriedigend  gelöst 
werden.  Diese  Erörterung  vert»part  der  Vortragende  für  die  nächste 
SitKuag,  um  nicht  inmitten  einee  grOfiMren  Abeclmittes  abbrechen  zu 
mOesen. 

Darauf  beginnt  Herr  Rottgers  seinen  Vortrag  über  die  Verbindung 
zweier  Substantiva  durch  de.  Nach  einigen  einldtendeu  Worten  über  Be- 
ziehungen zwischen  Betonung  und  Syntax  im  Französischen  spricht  der 
Vortragende  über  die  festen  Vcri)indnnL'cn  -/wrier  Substantive  dnrrh  rle  und 
hchlägt  folgende  Leitsätze  für  deren  Einteilung  vor:  1.  Die  alte  Sprache 
hatte  vielfacii  keinen  Artikel,  wo  die  jüngere  iSprache  ihn  anwendet;  ao 
auch  vor  dem  zweiten  Snbetantiv.  2.  Da,  wo  es  auf  Kürze  ankommt, 
haben  sich  viele  Verbindungen  aus  der  alten  Zeit  erhalten,  in  denen  das 
zweite  Substantiv  ohne  den  Artikel  steht,  ö.  Hei  Masculina  wird  die 
Verbindung  nicht  erheblich  länger,  wenn  de  durch  du  ersetzt  wird.  Daher 
findet  sidh  fast  durchgehends  die  Tendenz,  den  Artikel  zu  verwenden. 
Dem  ent «sprechend  werden  die  festen  Verbindungen  eingeteilt  in  1)  alte 
mit  de,  2)  ältere  und  neuere  mit  dn,  3)  neuere  mit  de  la,  4)  alte  und  neue 
mit  des.  Bei  l)  sind  als  Untergruppen  zu  unterscheiden  a)  Verbindungen, 
bei  denen  das  erste  Substantiv  eine  Mafsangabe  ist  (statt  des  Substantivs 
kann  auch  ein  Adverb  stehen),  bi  Verbindungen,  bei  denen  das  7Aveite 
ein  Rt^jffuanie  ist,  c)  Angaben  geographischer,  politischer  und  anderer 
Verhältnisse,  bei  denen  da8  zweite  Substantiv  meist  ein  l^uderuame, 
Fluisname  oder  dgl.  ist  Die  bei  2)  3)  4)  u>  Betracht  kommenden  Ver- 
bindungen gehören  zu  solchen,  wie  sie  unter  1  c)  erwähnt  aind.  Diese 
Einteilung  wird  durch  zahlreiche  Beispiele  belegt 

Sitzung  vom  25.  Februar  1902. 

Herr  Bpies  beendet  seinen  Vortrag  über  'Chaucers  Parson's  Tale  in 
kritischer  Beleuchtung;'  und  handelt  im  zweiten  Teil  über  die  Einheit  und 
E>ehthrit  der  ganzen  P.  T.  Um  diese  zu  beweisen,  mufe  1)  gezeigt  werden, 
dafs  die  Bufspredigt,  die  nach  Simons  Hyp^jthese  zw(  ierlei,  und  zwar  ver- 
«^chiedenartige  Bestandteile  enthalten  >oll,  in  ihrer  überlieferten  Form  ein 
einheiüiches  Ganze  bildet;  2)  dais  Bufspredigt  und  Öündentraktiit  von 
einem  Verfaaaer  ttammen,  und  dafe  3)  meser  eine  Verfasser  Cbauoer  ist 
(diese  beiden  Punkte  werden  aus  praktischen  Gründen  zusammen  erörtert) ; 
•1)  dafs  Bnfppredigt  und  SOndentraktat  von  Phaucer  zur  P.  T.  vereinigt  sind. 
Unabhangiii  davon  ist  5)  die  retractatio  auf  ihre  Echtheit  zu  prüfen.  —  Zu- 
niciiat  wtfil  auf  Grund  der  Quelien  die  Einheit  der  Bufspredigt  und  die 
Unml^grl^keit  der  Annahme  von  Interpolationen  gezeigt  durch  eine  Kritik 
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ytm  SuDODB  AnsfOhrnngezi  im  einzeliien.  —  Es  folgt  der  Bewvii,  dab 

Bafspredigt  und  Sundentraktat  denaelben  Verfasser,  Chaucer,  haben  und 

7\vnr  in  doppf'lfor  Weise:  1'  n'^pflh'v  durdi  eine  Entkraftung  der  Argii- 
uieute  der  (legner  von  Chaucera  Verfasserschaft,  insbesondere  durch  die 
Widerlegung  der  von  Simon,  Rilers  u.  a.  ^egen  dnzdne  Stdlen  der  P.  T. 
«diobenen  £inwfiiide;  2)  positiv  dureh  den  Nachweis  charakteristischer 
Ubereinstinimnnjren  zwisrhon  rlrrP.  T.  tmd  den  Werken  Chancer«.  An^*^»- 
dem  von  Koep])el  und  Koch  beigebrachten,  nicht  immer  ganz  einwaod- 
freiea  Material  ergeben  eich  neue  Kriterien  (quellentechnische),  wenn  man 
an  gewissen  Stellen  die^elhe  Art  von  Zusltzen  oder  Voinderungen  gegen- 
über der  jeweiligen  Quell f  in  den  Werken  Thancers  und  in  der  P.  T. 
nachweisen  kann.  Die  betreffenden  ^stellen  sind  nicht  alle  gleichwertig, 
müssen  vielmehr,  wie  Redner  des  näheren  auseinandersetzt,  ans  mancher- 
lei Gründen  nach  bestimmten  Gesetzen  methodisch  abgewogen  werden. 
In  ihrer  Gesamtheit  deuten  .«ve  aber  auf  eine  Ldriche  Quellenbohnnr!hmg 
hin  und  beweisen  für  die  Einheit  und  Echtheit  der  P.  T.  Solche  Kri- 
terien sind:  Teufel  und  Hölle,  Himmel  und  ewiges  Leben,  Reue,  Buiäe 
und  Vergebung,  die  Person  Christi,  die  Juden  und  ando^e.  Im  AnnchliLCs 
hieran  wird  die  Frage  der  Komi>osition  der  P.  T.  erf^rtert  und  dahin  be- 
antwortet, dafs  nur  Chanecr  Bulspredigt  und  J^ündentraktat  zur  P.  T.  ver- 
einigt haben  kann.  Darauf  bespricht  der  Vortragende  die  der  P.  T.  an- 
gefügte retractatio,  für  deren  Echtheit  er  sicJl  noter  Beibringung  neuer 
Gründe  entscheidet,  und  weist  /tilotzl  auf  die  rt\\9.  der  Erlitheit  der  P.  T. 
für  Chaucers  religiöse  Überzeugung  sich  ergebenden  Folgen  hin. 

Herr  Dr.  Nobiliug  hat  sich  zum  Eintritt  in  die  Gesellschaft  ge- 
meldet 

Süxnmg  vom  Ih  März  1902, 

Nach  Verlesung  des  Protokolls  der  Sitzung  vom  25.  Februar  sprach 
Herr  Sefton  De  Im  er  über  Ruakin.  Er  gab  zunSdbat  einige  Notizen  über 
Fein  aufaerer^  Leben  un  !  hob  hervor,  dafs  es  ihm  an  regelrechter  Schnhirri^ 
gefehlt  habe.  Grolsea  Einflufi»  hatten  auf  ihn  die  Bibel  und  die  ilia.s. 
Gegen  Jeffreys  ästhetische  Lehre,  es  gäbe  keine  Begriffsbestimmung  der 
Schönheit,  erhob  sich  Ruskin  als  jugendlicher  Mann.  Schönheit  war  ihm 
rnftthcraatisch  l)eNvei,sl)ar,  er  ging  dabei  aber  nicht  von  allgemeinen  Grund- 
sätzen, sondern  von  dem  Seemaler  Turner  aus.  F'erner  müsse  mau  die 
Schönheit  über  das  ganze  Volk  verbreiten.  Plötzlich  änderte  er  seLnt.u 
Standpunkt;  er  vertrat  nun  die  Ansicht,  Schönheit  könnten  nur  wenige 
einsehen;  jetzt  ist  auch  {dötzlich  Tintorrtfn  sein  Mafpstab.  1814  geht  er 
untrr  die  Pru  -Raffaehten.  Sein  Stil  ist  fliegend,  er  mischt  alles  durch- 
einauUcr,  aber  er  ist  anziehend.  Dann  betritt  er  das  soziale  Gebiet.  Unter 
dem  Efnfluis  Oarlylet  kommt  er  an  dem  Sats,  dafs  die  Knnst  Tolketflm- 
lich  nur  werden  kann,  wenn  die  Gesellschaff  umgestaltet  wird.  Zu  etwa? 
Dauerndem  hat  liuskin  e?«  nicht  gebracht.  Er  hat  sich  .selbst  richtig  ge- 
kennzeichnet mit  der  Grabhchrifi,  die  er  sidh  selbst  aus  der  Bibd  ge- 
wfihlt:  Unstabie  cts  weder  iHou  ahaU  not  txed  (Rubm's  eune). 

Sodann  hielt  Herr  Paul  Pochhammer  einen  Vortrag  über  Dante: 
'Der  erste  Gesang  <ler  Divina  Commedia'.  Anknüpfend  an  da«  el>eu  Ge- 
hörte wies  Herr  Pochhammer  darauf  hin,  dafs  gerade  der  erste  Gelang 
der  Commedia,  in  dem  Dante  das  Programm  tdner  Dichtung  entwtckdt, 
es  sehr  gut  vertragen  kann,  ans  den  Erscheinungen  der  Ge^nwart  heniu-* 
gewürdigt  7m  werden.  Auch  heute  tnten  Manner  auf,  die  ein  ethisch- 
religiöses  ideal  verfolgen  und  uns  zeigen,  dats  die  lupa  noch  nicht  besieet 
ist,  die  Dante  in  seinen  Wald  znrücictrieb.  Nur  inupt  es  sidi,  ob  ne 
Bessere«  bieten,  als  der  erste  Denker  und  Dichter  aller  Zeiten  im  unsterb- 
lichen Kunstwerk  uns  vor  Augen  gestellt  hat.  Darum  ist  e«  zn  bHnuem, 
wenn  der  lichtvolle  Gedankengang  Dantes  durch  Wiedereinführung  der 
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längst  verwoT^cnen,  rein  politischen  Deutung  der  berühmten  trc  fiere  det* 
ersten  Gesanges  verdunkelt  wird,  wie  durch  J.  Kohler  (den  Berliner  Dichter 
und  Professor)  kürzlich  geschehen  ist  Die  Tiere  bedeuten  sündhafte  Nei- 
guDgen  verschiedener  Störke.  Die  Umxa  (lince)  ist  der  'lynx  pardinns' 
Brehms.  [Der  Vortragende  hatte  ein  für  ihn  in  Spanien  geschossene» 
Exemplar,  Oeschenk  eine«  seiner  8chweizerit>chen  Dante-Hörer,  M.  Ber- 
fper-Lausanne,  zur  Stelle  gebracht.]  Sie  bedeutet  die  inpidia,  die  Dante 
als  vom  Mentchen  noch  üoerwindbar  und  ihm  persönlich  minder  gefähr- 
lich darstellt  (*poca  e  l'offesa',  sagt  er,  Purg.  XIII,  13^1.  im  Tnvidia-Kreise 
de«  Berges),  weshalb  man  keinen  I'anther  in  ihr  sehen  darf,  der  eine  Um- 
kehr erzwingen  würde,  wozu  Dante  die  Macht  zwei  dem  Menschen  absolut 
überlegenen  Tieren,  dem  Löwen  und  der  Wölfin,  vorbehält 

Wie  aber  ist  tlitsen  beizukonunen  ?  wie  fll)erhaupt  das  Heil  zu  ge- 
winnen? Das  lehrt  nun  mit  der  Kraft  symbolischer  Darstellung  erst 
daü  Ge<licht  selbst,  da«  endlich  als  solches  und  nicht  mehr  als  wissen- 
sdialtliche  Arbeit  zu  betrachten,  und  das  —  mit  seinem  dreifachen  Stufen- 
•ystcm  der  7  in  der  9  und  der  darüber  stehenden  lU  —  fo  durchsichtig 
gearbeitet  ist,  dafs  es  selbst  den  Arbeitsplan  Dantes  klar  erkennen  läfst. 

Der  Dichter,  der  anti8chola.>iii.sch  vorgeht  (denn  Bernhard  von  Clair- 
vauz,  zu  dem  er  sich  ffihreu  läfst,  war  Gegner  Abälaidi,  des  Vaters  der 
Scholastik,  Beatrice  venjrtcilt  die  Schule,  der  Dante  gefolgt  sei,  Purs. 
XXXIII,  85, 8»J,  und  er  .selbst  bestraft  sich  mit  Blindheit,  Par.  XXV,  121. 
alß  eine  echt  scholastische  Frage  sich  ihm  aufdrängt),  hat  die  Siebensahl 
der  Kapital-Sünden  beibehalten,  aber  er  hat  ReiheBZolge  und  Bedeutung 
der  Stufen  abgeändert  und  selbständig  so  bestimmt,  wie  er  sie  für  den 
sittlichen  Aufstieg  zu  brauchen  glaubte.  Er  ihat  dann  seine  Bergtreppe 
{(mperbia,  mridia,  tra  etc.)  als  christliche  Sittenlehre  legitimiert  durch 
die  Segenssprechungen  der  Ber^redigt,  v<»ii  denen  er  Dur  sechs  brauchbar 
fand,  weshalb  er  die  sechste  mit  Dunt  und  HuDger  in  zwei  Teile  zerlegen 
mufste,  um  sieben  zu  bekommen. 

Sieht  man  hier  schon  die  Arbeit,  die  ohne  Gewaltsamkeiten^  nicht 
durchführbar  war,  sollte  sie  den  Gedanken  des  Dichters  widertpiegehi, 
so  sind  solche  erst  recht  erkennbar  in  der  Hr>lle,  wo  Aristoteles  gezwungen 
wurde,  die  sieben  Stufen  zu  lehren,  die  er  nicht  gekannt  hat.  Daher  die 
vou  den  Kommentatoren  stets  beklagten  Unstimmigkeiten  mit  maiixia, 
heatialitä  etc  und  das  Schweigen  der  beiden  heidnischen  I^ehrer  über  die 
eresia,  die  der  geistvolle  Dichter  als  'accidia  der  ( 5ebil(leten'  auf  die  gleiche 
Stufe  mit  dem  Styx,  der  in  ira  und  tristitUi  auslaufeudeu  'aceidia  der 
Ungebildeten',  gesetzt  hat,  eine  Feinheit,  die  auch  erst  im  Zeitalter  des 
Atheismus  voll  gewürdigt  werden  kann. 

Erst  jetzt  winl  k\nT,  d:ilV  <lie  Holle  Dantes  nur  die  erste  Strecke  des 
vou  Gott  geschaffenen,  vim  Christo  geöffneten  und  von  der 
Vernunft  gewiesenen  Heilweges  für  die  Lebenden  ist,  die  hier  im 
gdatigen  Abstieg  die  Menschennatur  erkennen  sollen,  in  die  schon  Aristo- 
teles einen  so  tiefen  Blick  getan,  um  dann  in  dem  auf  dieselbe  Natur  ge- 
gründeten Christentum  des  Berges  den  sittlichen  Aufeti^und  die  religiöse 
Befriedigung  zu  finden,  die  Vorbedingungen  der  seelischen  Ebfhebung  «u 
Gott,  deren  Zweck  die  Herabholung  der  Liebe  auf  die  Erde  ist. 

Der  Vortragende  überreichte  den  Anwesenden  sein  Schriftchen  'Dante 
and  die  Schweiz'  mit  der  Skizze  für  Dante-Leser,  um  die  Nachprüfung 
seiner  Grundanscliauung  über  den  Parallelismus  zwischen  Inferno  und 
Purgatorio  zu  erleichtern,  erinnerte  an  einen  frühereu  Vortrag,  in  dem  er 
(selbstredend  vergeblich)  um  die  Untersuchung  «1er  drei  Dante-Begriffe 
'ira',  'amore  (Beatrice)  und  'ruota  ersucht  hatte,  und  bat  um  Kritik  des 
Prosateils  seines  Dante -Werkes  (Teubner  1901).  Aus  sdner  Commedia- 
Wiedergabe  in  deutschen  Stanzen  teilte  er  schliefslich  den  ersten  Gesang 
miti  der  bereits  kUur  den  oben  skizzierten  Gedankengang  des  Gänsen  er- 
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kennen  lafst:  Gott  will  nicht  begriffen  werden,  Virgii  urkeimt  und  be- 
zeugt die  ihm  geeteclcte  Grenze,  zugleich  aber  auch  den  Bedarf  des  Men- 
schen, den  er  :iuf  das  Weib  aufmerksam  macht,  das  jeder  in  ?i\h  trn^i, 
und  das  als  Führerin  zu  Gott  da  einsetzt,  wo  der  Verstand  die  uneriafe- 
licbe  Vorarbeit  der  praktischen  Sittenlehre  zum  Abschluia  gebracht 
haben  wird. 

Von  <1en  im  Gesang  zur  Sprache  kommenden  Einzelheiten  intcreesiesrt 
neben  der  lonxa  besonders  der  Veltro.  Auch  hier  wurde  die  Deutung 
Kohlers  auf  (Jangraude  abgelehnt,  unter  Berufung  auf  den  Text  (V.  lüS), 
dagegen  die  A.  BaaaennannB  aoweit  yertretoi,  au  sie  sich  auf  aen  ctn^ 
fachen  Hinweis  auf  den  gerechten  Tataren-Chan  beschrankt,  von  dem 
Marco  Polo  erzählt.  Dante  wollte  sich  nicht  klarer  aussprechen,  als  er 
setau,  hat  aber  die  beiden  Worte  feUro  (V.  105)  sicher  in  der  Bedeutung 
'Fils*  gebraucht;  tie  sind  daher  in  unseren  Texten  kldn  £u  achieibeii. 

Herr  Tobler  sprach  dem  Redner  seinen  warmen  Dank  aus  für  die 
Anregungen,  die  er  der  Dante -Forschuncr  freL'el>en,  und  für  die  Über- 
tragung, die,  wenn  man  auch  über  die  Angemc«seuheit  der  Stanze  anders^ 
Meinung  sein  könne,  jedenfaUs  von  feinem  Geschmack  und  ungew6hD- 
lidiem  Können  zeu^c. 

Herr  Dr.  Nobiling  wurde  sum  Mitglied  der  GeaeUadiaft  gewiihlk 

Sitzung  vom  25.  März  1902. 

Im  Anschlufs  an  die  Verlesunj^  des  Protokolls  der  vorigen  Sitznnj: 
nimmt  Herr  Selge  das  Wort  zu  einer  Bemerkung  über  die  rochhamiuer- 
sehe  AuffaMiuig  der  Divina  Commedia.  Für  die  Erklirung  und  Erkeont- 
nla  einer  Dichtung  gebe  es  zwei  Arten  der  Bdiandlung:  1)  eine  objekttve, 

rein  wiBsensoliaft liehe,  welche  den  Dichter  im  Rahmen  seiner  Zeit  und 
Umgebung  betrachte,  und  2)  eine  subjektive,  welche  die  Bedeutung  des 
Werkes  unabhängig  vom  Dichter  nach  seinem  Ge^enwartswerte  im  Auge 
habe.  Nach  der  er^^ten  Art  sei  Dante  ein  Kind  seiner  Zeit»  dessen  Dich- 
tung auf  dem  Boden  des  niittolalterlicli-  n  Cf iristeutunis  gewachjsen  s«; 
nach  der  zweiten  wohne  dem  Dichter,  ihm  selbt^t  nicht  ganz  bewuüst,  eine 
▼oraussebauende  Kraft  inne.  Das  einzelne  eifaalte  allgemeine  Bedeutung, 
und  die  Dichtung  wüchse  sich  aus  zu  einer  Geschichte  des  inneren  Men* 
sehen  überhaupt.  Von  diesem  Standpunkte  aus  werde  dem  Vortra^nden 
Virsil  zur  leitenden  \'emunft,  Beatrice  die  zu  höherem  Glück  führeude 
Hoffnung.  Diese  sweite  Art  der  Auffassung  sei  die  höhere,  bedürfe  aber 
der  Konektur  der  wissenschaftlichen  Forschung,  wenn  sie  nicht  in  Phan- 
tastik  ausarten  solle. 

Sodann  berichtet  Herr  Tobirr  über  das  BucJi  des  verstorbenen  Pro- 
fessors Georg  von  der  Gabelentz,  'Die  SprachwissenscJiaft,  ihre  Auftraben, 
Methoden  und  1>i8herigen  Ergebnisse',  sowie  über  die  'M^moires  de  Ta  So- 
ciGUi  ni'-ophilulügique  :\  Helsingfois,  III'.  S.  Deutsche  lit.  Zeitg.  1902,  918 
und  .\rchiv  CIX,  221. 

Herr  Sehultz-Oora  erörterte  verschiedene  etvmologische  Dinge. 
Er  spricht  zunächst  über  den  Namen  Boiddieuy  stellt  fest,  dafs  er  auf 
dem  ^[iM  'lalter  =tamme  und  nrsprüngUch  'Darm  Gottes'  l)e<leutet  haben 
müsse.  Ij^b  handelt  nich  darum,  zu  verstehen,  wie  es  zu  einem  si»  ge- 
arteten Namen  gekommen  fei ;  der  Vortragende  meint,  dafs  es  nur  eiu 
Spitzname  sein  könne,  der  zuer.«^t  jemandem  gegeben  wurde,  welcher  häufig 
etwHK  In-i  (loin  Darme  Gottrs  l^etenrrte,  nnd  so  sei  denn  anch  ein  Foie- 
r>ieu  ('lieber  Gottes')  in  Rotier  i''oi€-/>t>M,  der  aus  dem  'Livre  de  la  Taille 
de  l*aris'  zu  belejjren  ist,  niclit  anders  zu  erklären.  Der  Name  gehört  also 
zu  der  noch  wenig  beachteten  Gruppe  von  Benennungen,  die  aus  Wörtern 
ItP'-tohcn,  vrriclit  \<in  dem  Rrtreffendeu  selbst  oft  gebraucht  wurden;  es 
werden  einige  weitere  Beiäpiclo  {Par-Bemmf  Pw-Amor,  prov.  No-m'en  call 
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aus  St€uerrolleii  und  Urkunden  beigebracht.  —  Des  weiteren  wird  über 
prov.  m  *Herr'  gehandelt.  Meyer-Linyke  und  Thomas  erkennen  richtig  in 
dem  Vokatlir  domine  die  Grundlage,  der  proklitiech  zu  ne  wurde  wie  do- 
mitta  zu  beide  Oelebrte  bleiben  alier  die  Erklärung  de<»  ^  in  >n,  das 
wir  Tor  konsonantisch  anlautenden  Eigennamen  haben,  schuldig  und  um» 
gehen  damit  die  wirkliche  Schwierigkdt.  Der  Vortragoode  sucht  wahr- 
acheinlich  zu  machen,  daf^  von  der  Verbindung  aussugehen  sei,  B.  h 
easteU  de  ne  Bertran.  und  dnf^  di«  <^e«^  de  ne  zn  den  wnrde  wie  de  In  zn 
del.  Aus  den  sei  das  en  erst  abgelöst  worden,  gerade  so  wie  der  zuweilen 
im  Altprovenzaliechen  auftretende  Artikel  ef  mit  Gaston  Paris  als  ans 
Verbindungen  wie  del^  gud  erwachsen  zu  erklären  sei.  Die  ursprQngliche 
Form  wäre  also  vor  Konsonant  ne  gewesen  (vor  Vokal  n)  und  ist  ja  auch 
wenigstens  einmal  von  Cbabaneau  belegt  worden.  —  Es  kommen  noch 
zur  Besprechung  afrz.  gamaux  {^amews)  nnd  prov.  nei.  In  gamanü^  das 
auf  aama  ut  (erster  Ton  der  Guidonischen  Skala)  zurückgeht,  dOrfte  ein 
merkwürdiges  Flexions-s,  das  sogar  in  den  Obliquus  eingedningen  ist 
sich  daraus  erklären,  dafs  es  in  der  gelelirten  Musik  eine  ganze  Keihe 
von  Hexachorden  gab,  die  man  mit  g,  c,  f,  g  etc.  beginnen  lielsi  und 
deren  erster  Ton  als  Solmisationssilbe  immer  ui  hatte;  vermutlich  wurden 
diese  Hexachorde  der  Kürze  halber  h'  jrreml'ra  ut,  JJ  auf  res  vi,  fi  fierx^ 
ut  etc.  genannt,  und  so  kann  ein  Ilexions-s  durch  Übertragung  von  den 
Ordinalzahlen  an  das  ut  herangetreten  sein  und  sich  dort  fes^esetzt  haben. 
In  prov.  nei  fArnaut  Daniel  IX,  48)  erkennt  der  Vortragende  ein  von 
ncinr  'leugnen^  gebildetes  VerbatsubstantiT,  das  seine  Jßntsprechung  in 
dem  afrz.  Substantiv  ni  findet. 

Herr  Oberlehrer  Emil  Jaegel  hat  sich  zum  Eintritt  in  die  Gesell- 
schaft gemeldet 

SUxung  vom  a  Aprü  1902, 

Der  Vorsitzende  Herr  Tobler  teilte  mit,  dafs  das  Mitglied  der  Ge- 
sellschaft Herr  Geh.  Bechnungsrat  Dr.  Lieb  au  verstorben  sei.  Die  An- 
P^r ndri^  ehrten  das  Andenken  des  Dahingeschiedenen  durch  Erheben 

von  den  Sitzen. 

Herr  Röttgers  sprach,  seine  iUtrac  btun^  über  die  Verbindungen 
zweier  Substantive  mit  dg  fortsetzend,  von  denjenigen  Wortgnippen,  bei 
denen  zwei  Ausdrucksweisen  niiiLdich  f<iiid.  St*!it  das  zweite  SuoHtantiv 
ohne  Artikel,  r^o  baben  wir  e.s  mit  einer  eii^en,  im  anderen  Falle  mit 
einer  weilen  Verbindung  zu  tun.  Z.  B.  Ufnjis  d'oram,  axe  de  la  km. 
Die  enge  Verbindung  kann  man  als  dnen  Wortkomplex  betrachten,  der 
den  gewöhnlichen  französisch ''ii  Wortaccent  auf  dem  zweiten  Bestandteil 
trägt.  In  den  weiten  Verbindungen  liehalten  beide  Teile  ihre  Selbständig- 
keit, können  daher  beide  gleich  stark  betont  ^ein.  Du  nun  die  Be- 
tonung in  naturgemäfser  enger  Beziehung  zum  Prinzip  des  Gegensatzes 
steht,  so  läfst  >iieli  daraus  schliefr-en,  dal-  bei  den  engen  Verbin<lungen 
der  Gegensatz  im  zweiten  Begriff  zu  r-ui  hen  igt,  z.  B.  Vdf^r  d'or  im  (legen- 
satz  zu  caae  d'argefd,  de  fcr.  Bei  den  weiten  Verbindungen  kann  der 
ftegensatz  in  beiden  zu  suchen  sein.  Da  aber  dann,  wenn  der  Gegensatz 
im  zweiten  Element  zu  suchen  ist,  die  enge  Verbindung'  das  Naturgemäfse 
ist,  so  drängt  sich  die  Folgerung  auf,  «lafs  bei  der  weiten  Verbindung 
der  G^ensatz  sehr  oft  im  ersten  Bcätaudteil  zu  suchen  ist,  z.  B.  Us  canaux 
de  la  Fran/ee  im  Gegensatz  zu  tes  fleuws  de  la  Franee,  An  einer  grofsen 
Reihe  von  Beispielen  wird  untersucht,  ob  der  Sprachgebraueh  diese  An- 
sicht bestätigt.  Viele  derselben  fügen  sich,  «ohald  der  Zusaramenhan«; 
genügend  beachtet  wird,  dieser  Regel.  Aucii  iafiat  sich  beweisen,  daw 
stets,  wenn  ein  ßdendes  als  Thema  fOr  weitere  AusfOhrungen  einmal 
genannt  worden  ist,  die  Teilbegriffe  im  Verhältnis  des  Gegensatzes 
stehen  und  dann  das  zweite  Öubc>tantiv  den  Artikel  bekommt»  VgL  w^n 
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der  EiDEdheiten  die  Ablinndlung  cum  Jahresbericht  der  DorotheeDachule, 

Beziehnngen  zwischen  Betonung  und  Syntax,  T?prliu  1902. 

Herr  To  hier  erkennt  die  Reichhaltigkeit  der  Sammlung  de»  Vor- 
tragenden an,  die  manchen  veranlasHen  werde,  weiter  über  die  Frage  nach- 
zudenken. Ee  wäre  aber  wünschenswert,  wenn  man  Fälle,  in  denen  der 
Gebrauch  oder  Nichtgebrauch  des  Artikels  i;ar  nicht  zweifrlhaft  sein  kanr. 
von  vornherein  aus  der  Erörterung  ausscheide;  nehme  uiau  alle,  aucb  die 
zweifellosen,  dazu,  so  wirke  maii  nur  verwirrend.  Soif  de  Ixmheur  sei: 
Verlangen  nach  etwas  Glück,  aoif  du  bonheur  wäre:  Verlanen  nach 
dem  Glück,  in  soinfm  iriinzen  Umfange.  Das  habe  wohl  nichts  mit  der  B*»- 
tonung  zu  tun.  Herr  Röttgers  erwidert,  dafs  trotzdem  wohl  eine  Keihc 
von  Verbindungen  mit  schwankendem  Gebrauch  vorkomme. 

Herr  Krüger  berichtete  Ober  die  Eindrücke,  welche  er  b«  einem 
Besuch  der  von  Direktor  Walter  geleiteten  Musterschulc  in  l'rankfurt  a.  M. 
empfangen  habe.  Obwohl  das  Latein  dort  crut  in  l'ntenertia,  das  Enp- 
liöclie  in  Untersekunda  einsetzt,  waren  nach  seiner  Meinung  die  Leiätuu^tit 
der  Schüler  in  den  drei  Fremdsprachen  denen  der  alten  BeBlg]rmnasMn 
gleiclnverti;_  ;  im  Französit^chen  und  im  Englischen  übcrr  ifrtpn  sie  sogar  i-' 
Durchschnitt  dieser.  Von  der  von  gegnerifcher  Seite  behaupteten  Mfidit:- 
keit  der  Schüler  war  nichts  zu  bemerken.  Er  kam  tlann  auf  die  üründe. 
Die  Tüchtigkeit  der  Lehrer,  die  er  anerkannte,  könnte  das  genannte  Er- 
gebnis nicht  erzielt  haben,  wenn  der  Grundplan  falBch  wfire.  Man  habe 
eben  das  Latein  auf  die  richtige  Stufe  verlegt  und  eine  der  Sprache  ent- 
sprechende geistige  Reife  der  I^ernenden  abgewartet,  währena  die  alten 
Gymnasien  und  Realgymnasien  viel  zu  frflh  damit  anfingen  und  dämm 
auch,  im  Verhjlltnis  /u  «1er  darauf  verwendeten  Zeit  und  Milbe,  recht 
Düi  ftigen  leisteten.    Im  Betriebe  der  neuen  Sprachen  lege  man  auf  aus- 

Siebigen  Gebrauch  der  fremden  Sprache  im  Unterricht  Wert;  die  Schüler 
er  oberen  Klassen  zeigten  demgemäfs  eine  «freuliche  Fähigkeit»  nnr  Ge- 
hörtes zu  vcrHtohen  und  wiederzugeben.  Die  Grammatik  wurde,  wie  ei 
zu  seiner  Mugenehmen  Uberras^chung  widirnahm,  auf  allen  Stufen  geübt. 
ESd  noch  weiterer  Fortschritt  würde  et»  ihm  scheineu,  wenn  daa  £uglizi>clie 
nach  U  III,  das  I^tein  nadi  U  II  gebracht  würde. 

Here  Mangold  bei^tatigte  aus  eigener  Erfahrung  die  vorgetragenen 
Urteile  und  erkannte  »owolil  die  Leistungen  der  Schüler  wie  ihre  Frische 
an.  —  Herr  Tubier  äuiserte  sich  über  das  Hilfsmittel  des  Gesanges  im 
französischen  und  englischen  Unterricht  Er  machte  einige  iiedenken  da- 
gegen geltend,  hob  aber  andererseits  hervor,  dafs  er  zur  Einübung  einer 
guten  Aussprache,  z.  B.  der  französischen  Diphthonge,  wohl  dienen  Könne. 
Die  Herren  Werner,  Benner  und  Truelseu  teilten  mit,  dafs  sie  dra 
Oeeaog  mit  Erfolg  in  ihren  Lehiatonden  aowendelen. 

mxwng  wm  22.  Jprü  2902, 

Herr  Tobler  legte  die  ein|i;e8andten  Verrineberidite  der  DreMiener 

Oepellschaft  für  neuere  Philologie  und  des  Vereins  für  neuere  Philologe 
zu  Leipzig  vor,  sowie  eine  in  der  Kevue  hispanioue,  Paris  1901,  erschie- 
nene Abhandlung  von  Frau  Carolina  Michaelis  de  Vascoacellos  über  Pedro 
de  Andrade  Caminha. 

Sodann  sprach  Herr  Spie-  über  G.  C.  Macaulays  Ausgabe  der  Con- 
fesffw  Anianft^',  die  Band  '2  und  :'.  der  von  der  Clarendon  Press  veranstal- 
teten, auf  vier  Bände  berechneten  Gesamtausgabe  der  Werke  John  Gowers 
füllt.  Da  der  Vortragende  aeine  AuafOhrungen  in  einer  Beapreehong  und 
einigen  weiteren  Aufsätzen  in  den  Englischen  Studien  Bd.  31  niede^degt 
hat,  kann  darauf  verwiesen  werden. 

Herr  Lamprecht  sprach  über  Duruv,  Notes  ei  souvmirs,  2  Bande, 
Fans  19ül.  Der  erste  Band  umfabt  dreizcim,  der  sweite  ueboi  KipiteL 
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Die  beiden  pr«-trn  Lohanddn  die  Kindheit.  Gymnasial-  inid  Studienjahre, 
sowie  die  AnsteUuDg  am  College  Henri  IV  in  Paris.  Im  dritten  gibt  der 
Verfasser  eine  im  Jahre  1847  vorgenommene  Prüfung  seine«  Gewisaen« 
in  Bezug  auf  Religion,  Philosophie  und  Politik.  \Sib  war  er  cum  zweiten 
Geachicntsl ehrer  an  dem  Lycve  Saint  T^uis  befördert  worden,  wo  bis 

1861  blieb.  In  dieser  Zeit  vcröffentliciite  er  Uistoire  rovmine  I.  II,  Histoire 
grecque  und  Hütoire  de  France,  letztere  al»  einen  J  eil  einer  von  ihm  unter- 
nommeneu und  auf  etwa  60  Bände  berechneten  Biatoirt  univerttUt*  Für 
diefic  drei  Werke  erhielt  er  von  der  ihm  vorgesetzten  Behörde  Verwarnung 
un<i  Tadel.  Trotzdem  wurde  er  ISiil  inspecteur  d'acad^niie  de  Paris  und 
iui  Nebenamt  Professor  der  Geschichte  an  der  Ecole  normale  supdrieure, 

1862  inspecteur  g^o^ral  de  Pinstniction  pobliqne  und  im  Nebenamt  Pro« 
fessor  der  Geschichte  an  der  Kcole  polytechnique,  ISfiH  am  28.  Juni  Untrr 
richtsminister  'ohne  die  Kultusaiigelegenheiten  und  ohne  die  schönen 
Künstej.  Kap.  7  enthält  »eine  Ziele  im  allgemeinen ;  um  sie  zu  erreichen, 
schickte  er  nach  anderen  Lindem  Schulminner  und  Geleihrte,  damit  sie 
deren  Einrichtungen  kennen  lernten.  So  konnte  sein  Miniftterium  schon 
19f>7  mit  Erfolg  auf  der  Ausstellung  erscheinen.  In  der  Volk.sachnle 
setzte  er  pflichtmäi'sig  seinen  Unterricht  durch,  gründete  Furtbild ung»- 
Bchnlen,  tat  so  viel  als  möglidi  für  die  Hebung  des  Ansehens  und  der 

der  Volks.schuUehrer  und  gründete  Volks-  uud  Schülerbibliotheken; 
in  den  Gymnasien,  von  denen  er  viele  zn  Spfzialschulen  für  Acker- 
bau, Seidenfahrikatiun,  Weberei,  Bergbau  u.  a.  umwandelte,  erweiterte  er 
deo  pliilosophiBchen  Unterricht,  ffllute  die  Geschichte  der  modernen  Cm- 
lisation  ein,  vereinfachte  die  Reifeprüfung,  suchte  die  alten  Sprachen  zu 
retten,  verkürzte  die  Zeit  de^i  T^nterricht«,  hob  die  erziehliche  Seite,  sor^'te 
für  Ausflüge  der  Pariser  Schüler  und  richtete  Fortbildungskurse  in  den 
Stidten,  in  denen  sieh  Akademien  befinden»  fflr  die  Lelirer  höherer  Lehr- 
anstalten  ein.  Iiti  Universitätswesen  ist  eein  gröfstes  Verdienst  die 
Gründung  der  Ecole  des  hauten  (5tudes  und  der  Laboratorien  für  die 
experimentellen  Wissenschaften.  Manches  von  dem,  was  er  vorgeschlagen, 
ist  nicht  cur  Ausführung  gekommen.  Er  kannte  das  Streben  nach  Macht 
und  die  Unversöhnlichkeit  der  katholisdien  Kirdie»  ihre  Hfiupter  traten 
ihm.  je  langer  je  mehr,  heimlich  wie  offen,  entgegen,  am  schroffsten  der 
Bischof  von  OrleauB,  Du{MUiloup.  Mit  dem  Kaiser  ^tand  er  al»  Minister 
gut,  mit  den  drei  politisehen  unter  seinen  Amtsgenossen  kflli];  er  lobt 
den  Kaiser  wegen  seiner  Boiige  für  die  arbeitenden  Klassen  und  für  die 
unterdnirkt^n  Völker,  wovojt  vfSr  Deulsdip  letzteres  nicht  ganz  unter- 
si  hreiben  können.  Mit  liecht  sagt  er,  dals  die  äuiaere  Politik  Napoleon 
^'odtflrst  hat  Die  Kaiserin  war  als  Spanierin  eifrige  Katholikin,  hatte 
jedoch  ein  edle>>  Hera  und  sittlirlh  Würde.  Ob^eich  er  sich  einige 
Afalo  ihr  Mifsfallen  zugezogen  hatte,  blieb  sie  ihm  gewogen  uud  unter- 
stützte 6eiue  Bestrebungen.  In  den  beiden  Kapiteln  über  den  Kaiser  und 
die  Kaiserin  verwahrt  er  sich  auadrücklidi  dagegen,  irgendwie  der  Pflicht 
des  G^chlchtschreibers  nicht  gerecht  geworden  zu  sein.  Sein  bescheidenes 
Vermögen,  über  das  er,  zum  Minister  ernannt,  dem  Kaiser  einen  Auswein 
emreichtCj  vergröfserte  er  nicht,  obgleich  er  als  Minister,  wie  früher,  in 
jeder  Benehung  sehr  bescheiden  lebte.  Der  Einflufs  und  die  Rfinke  der 
Uefiluden  Partei  brachten  es  dahin,  dafs  der  Kaiser  ihn  am  17.  Juli 
also  nach  einer  AmtHdaner  von  etwa«?  mehr  als  sechs  Jahrrn  Muf  seinen 
Antragi  wie  die  Regierung  unwahr  sagtet,  entlas.sen  mul^te.  Er  konnte 
deebalb  nicht  dnmal  seine  früheren  Stellungen  wiedererhalten,  und  der 
Kaiser  entsehidigte  ihn  mit  einem  Platze  im  ^?enat.  18C9/70  machte  er 
eine  Rei.ec  nach  Ägypten,  Kleinafsicu,  Türkei,  OriiH^heuland  uud  Ttalien. 
1870  trat  er,  der  sechzigjührige  Minister  a.  D,,  als  gemeiner  Soldat  in  da* 
Bataillon  seines  Stadtviertels  von  Paris  ein  und  machte  so  die  ganze  Be- 
lagerung mit  Von  deo  gelehrten  Körperschaften  wihlte  ihn  die  Aead&nie 
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des  inscriptions  et  helles  lettres  1878,  die  Acad^mie  deei  wjience«  irr»r!i!es  1 
et  poUtiqueB  1879,  die  Acad^mie  fran^se  1884  zu  ihreui  Mitgliede.  Wahr- 
hilft  eriereifend  ht  das  letzte  Kapitel,  ein  offener,  walirbeltai^etnnier  Bock* 
blick  ohne  stolze  Überhebung  und  ohne  erheuchelte  Bescheidenheit  auf 
sein  I^elien.  Duruy  war  einer  der  edelsten  Charaktere,  der  atrebaanulen, 
tüchtigsten  und  gewissenhaftesten  Ministe  des  Kaiserreiches. 

I 

SitxuTig  vom  Vi  Mai  1902.  \ 

TTerr  Tobler  sprach  Ober  die  Vorrede  der  noum  I)ante-Au"=L:riV e  r  t 
Vandelli.  Im  Mai  190<"»  erliefs  der  Verleger  Alinari  ein  Preisausschreibei), 
worin  fQr  zwei  Gesänce  der  Divina  Commedia  Illustrationen  peforden  , 
wurden.  Danach  wurde  von  demselben  Vrrli  i/.  r  eine  illustrierte  (Tesamt^ 
auspabe  cejilaiit,  und  Vandelli  \vurde  mit  N  r  Herstellung  des  Textes  be- 
traut. Kr  wollte  zuerst  den  Wittencheu  Text  reproduzieren,  da  Witte  bei 
der  Wahl  der  Lesarten  methodisch  vorgegangen  ißt.  Er  ist  aber  doch 
vidfach  seine  eigenen  Wege  irewundelt;  bMlauerllcherweise  wird  er  aber 
nur  den  reinen  Text  ohne  RcilitfertitruTiL'  und  Noten  geben.  Der  Vor- 
tra^rende  gin^  sodann  auf  einzelne  Stellen  näher  ein,  bezüglich  deren  Van- 
delli die  Gründe  der  von  ihm  getroffenen  Wahl  unter  den  I^arten  ein- 
kniditend  kennen  lehrt 

Herr  Bieling  sprach  über  einit^e  niittf  knilh-rlir  Konjunktionen: 
1)  das  koordinierende  mid,  verstärkt  durch  vorangehendes  anii,  forp,  per 
und  /jer  forp,  sowie  dun*h  folgendes  alle;  2)  das  tempiorale  bi  entwalef 
in  der  Verbindung  bi  ihat,  bi  than  oder  alleinstehend;  3)  die  temporalen 
Konjunktionen  imomi  f>a(       wahrend,  entsprechend  aUnnd.  ämong  l,am 

mid  pam  pe\  amidden,  amidde  ~  inzwischen,  amcbcn  that  =  so  lange 
bis;  4)  für  das  neuenglische  as  soon  as  wird  gebraucnt  tü  so  sone  a»,  aU 
tüe  als,  so  raffte  so  und  das  >('Uene  as  cof  as;  b)  büuix  pat  und  Mhmr 
andy  biiucne  and  —  inzwischen,  in  der  Zwischenzeit,  eo<rar  im  Sinne  von 
///;  6)  da»  kausale  oflfiat  weil,  auch  einfaches  o/,  fälschlich  als  kon- 
zessives though  bezeichnet;  7)  das  konzessive  maugrcy  verstärkt  durch 
«rAcre  (wbetber)  . . .  or  =  gleichgültig  ob  . . .  oder  ob;  in  Verbindung  mit 
jrhn  <to  —  i'lt  ■fh'j'ühiiT  wer.  Einzeln  werden  l)ehandelt  throtigkotd,  in  kau- 
saler Bedeutung  touching  mit  of  und  to  statt  mit  dem  Accuaativ,  oy,  ja, 
nuijf  nein. 

Herr  Dr.  Dibelius  und  Heir  Oberlehrer  Dr.  Ludwig  haben  aidi 
zur  Aufnahme  gemeldet 

QüxAmg  vom  23.  Se^Utnbet  1902. 

Herr  Tobler  macht  IGttellung  von  dem  Tode  zweier  langjähriger 

Mitglieder,  de«  Prof.  E.  Wetzel  und  des  Geh.  Rechnungftrates  Holder- 
Egger.  Die  Gesellschaft  ehrt  das  Andenken  der  Verstorbenen  durch  Er- 
heben von  den  Sitzen, 

Herr  Schultz-Gora  spricht  Über  ein  gegen  den  Hohenstaufen 
Friedrich  II.  gerichtetes  Sirventes,  welches  der  CoH.  Cam{)ori  unter  d»  ni 
Namen  Gnllbeni  Figuoira«  uberliefert,  und  von  dem  Bertoni  in  seinen 
Kirne  provenzali  iuedite  Mo.  XX,  II  einen  diplouiatiaehen  Abdruck  dar» 
geboten  hat.  Der  Vortragende  macht  wabrsdieinlich,  dals  dies  Gedicht 
wirklich  Guilheni  Figueira  zum  Verfasser  liabe.  stellt  dann  die  Abfa<'*yuD?s- 
7.eit  desfsellH'ii  fe-^t  (Msirz  12:{0)  und  '•uelii  ;ius  den  politischen  Verhält- 
nissen heraus  verständlich  zu  machen,  wie  derselbe  Dichter,  der  uns  soust 
als  eifriger  Bewunderer  Friedrichs  bekannt  ist,  dazu  kam,  one  so  heftig^' 
Invektive  eegcn  den  Kaiser  zu  richten.  Nach  einem  Hinweise  auf  d.x* 
metrische  Vorbild  (eine  Kanzone  von  Baimon  de  Miravai)  wird  der  Text 
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in  zurechtgemachter  Gestalt  TOTgdegt  und  nach  der  aprachlicfaen  nad 

historischen  9o)tf>  erläutert. 

Herr  Förster  spricht  über  'Neue  Erscheinungen  der  gpouischen 
litamtur'.  Der  Vortragende  legt  einige  Hefte  des  ^rois  angel^ten  Werkes 
von  Conrad  Haebler,  Typographie  tbirigtie,  vor,  in  welchem  Proben  alter 
spanißchor  Drucke  gegeben  wcnlon    Interessant  ist,  dafs  die  ersten  Drucker 
eingewanderte  Schweizer  und  Deutsche  waren.  —  Im  16.  Bande  der  'Zeit- 
schrift f.  rem.  Philologie'  hat  I.idforse  auf  die  'rdche  Ernte*  hingewiesen, 
welche  das  Studium  des  Spanischen  biete.   Angeregt  durch  ihn  hi  eine 
A^handluHL'  f^'>  Schweden  Wintf^n  rrsc}ii<^Tirn    Kfudr  sirr  fr  Sff/!e  la 
K>i^niaxe  de  Cervantes,  worin  die  absoluten  gerundivischen  Konstruktionen 
des  Dichters  behandelt  werden.  So  sorgfältig  und  erschöpfend  die  Arbeit 
i»t,  so  ist  sie  doch  einendte  zu  weitgehend,  wel  sie  jede  Einzelheit  an- 
führt, nnderer-'itH  zu  eng,  weil  nio  -irh  nur  auf  Crrvnntes  beschränkt; 
die  ganze  spanische  Literatur  hätte  untersucht  werdeu  uuissen,  um  uicht 
ein  schiefes  Bild  vom  Sprachgebrauch  zu  geben.   Einzelne  Bemerkungen 
über  die  Echthdt  der  dan  Cmantes  zugeschriebenen  Werke  sind  durch- 
uis  willkommen.  —  Als  gutes  Buch  über  Land  un<1  T  r-nte  empfiehlt  der 
Vortragende  das  illustrierte  "Werk  von  Karl  Eugen  Schmidt  über 
Cordoha  und  Granada,  das  für  4  Mark  recht  viel  bietet.  Hin  und  wieder, 
in  allgenieineu  geschichtlichen  Ausein andersetenngeTi.  Ro>vie  bei  i*prach> 
Hohen  Bemerkungen,  darf  man  dem  Verfa.wr  nur  mit  Vorniclit  folgen.  — 
I'ber  Lope  de  Ve(ja  handelt  Wolfgang  von  Wurzbach  in  ein<?n  Ruche, 
in  welchem  eine  Fülle  anregender  und  interessanter  Bemerkungen  zu 
finden  ist 

SUmng  vom  14,  Oktober  1902, 

Herr  Rudolf  Tob  1er  sprach  über  vier  neuentdeckte  Lieder  des  Trou- 
badoufi  Cercamon.  Sie  sind  mit  einer  grofsen  Zahl  anderer  bisher  tm- 
b^'kannter  Lieder  nnd  (ledichte  von  Bertoni  im  7.  Bande  der  Studj  di 
filologifl  roinanza  fiubliziert  worden.  Die  Blütezeit  de.«  Troubadours  fällt 
nach  dem,  was  mau  aus  der  Biographie  seines  Schülers  Marcabrun  und 
aus  den  in  seinen  eigenen  Gedichten  berührten  Erei^Iseen  eredüiefsen 
kann,  in  die  dreifsiger  Jahre  des  12.  Jahrhunderts.  T^nter  den  vier  neuen 
Liedern,  von  denen  der  Vortragende  kurze  Inhaltsangaben  und  Versuche 
metrischer  Übertragung  mitteilt,  sind  zwei  Liebeslieder ;  eiu  drittes  ist  eine 
Rüge  gegen  die  udileehten  Sitten  an  d^  HOfeo,  es  ist  wahrscheinlich 
vcranlafst  durch  die  Entführung  Emma»,  der  Gattin  Wilhelme  VIIT.  von 
l'oitou,  durch  einen  <  Irafen  von  Angonmois:  da«  vierte  ist  ein  Klagelied 
auf  den  Tod  eben  die«e8  Wilhelm,  de**  Gönners  des  Dichters,  der  1137  in 
S.  Iain>  de  Compostella,  wo  er  als  Pilger  weilte,  gestorben  war. 

Herr  Adolf  Tob  1er  spricht  seine  Freude  darüber  aus,  dafs  nach  dem 
Vorgange  von  Dies  und  Heyse  hier  wieder  metrische  Übertragungen  ge- 
bot^ seien. 

Herr  Bisop  erklärt  unter  Ablehnung  des  Vorbildes  ftut»  den  in  den 

Dorfgeschichten  der  George  Sand  zu  findenden  Konj.  Präs.  fasse  (für 
j'aie)  alp  eine  Neubildung  au?  dem  Ind.  tu  as.  Die  für  die  Volkssprache 
heute  freilich  nicht  mehr  vorhandene  i'arallele  tu  parlas  —  vorlasse  konnte 
lei(^t  dasu  fShren,  dafe  auch  zwischen  Perf.  tu  puma  vma  Kooj.  Imperf. 
punisse  und  dann  auch  zwischen  den  entsprechenden  gleichlautenden  Prä- 
sensformen der  gleiche  Zusammenhang  empfunden  wurde,  so  dafs  pich 
nun  auch  an  os  ein  neuer  Konj.  asse  anschlieTseu  konnte,  eine  Be- 
wegung,  die  durch  den  neuen  Imperativ  tu,  seltener  osm  (neben  ayeK\ 
der  ebenso  wie  neues  Pei^r  (neben  reuülex)  nach  allgemeinem  Brauch  an 
«lie  2.  Sing.  Präs.  Tnd.  :uigeloluit  ist,  wesentlich  unterstützt  wurde.  1  »ieses 
Thema  giebt  dem  Vortragenden  Anlafs,  den  Beziehungen  nachzugehen, 
die  auch  sonst  Innerhalb  der  SpraehentwickelaDg  EwiMhen  den  beiden 
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Modi  «lofi  Priiseiis  hinsichtlich  \hrnr  laut!ir/!ien  flestaltunp  wahrrnnehnur 
sind.  Kr  erinnert  an  da«  Verhältnis  \  ri  siece,  dorre,  nrce  zu  siVr,  d&re, 
are  und  zeigt,  dnfs  die  neueu  bezw.  vulgären  Konjunktive  peuve^  peuic 
deule  und  auch  pale  nur  eus  der  8.  Plnr.  PrSe.  Ind.  stammeo  kSniien, 
und  nimnit  denselben  Zusaminenhnnfr  an  zwigclim  analojjischeni  as.^r.r'''  " 
savetit  und  Konj.  asseye,  vulgär,  satr.  Der  Vurtrafj;ende  berührt  dann  deii 
Eiofluis,  den  umgekehrt  der  Konj.  Prää.  auf  die  I^autgestalt  des  gesamten 
IndilcetivB  frOher  mehr  als  heut^  selbst  in  der  Schriftsprache  auagefibt 
hat,  und  bef^pricht  insl)e8()ndere  Indikativo  wie  veutlUml,  vaiüeni,  vatüit 
rnillira,  tiegnent,  regnoit,  Part,  sachant,  deut'üani,  tmülant,  iiegftanf.  frfspoi- 
fjnant  u.  ä.,  neben  denen  zu  neuein  aouant  fär  estant  ««Itsamcrweii« 
niemals  geliommen  ist;  wo  dieser  Fall  in  ilterer  Zdt  vorBolieeeo  idiifaie. 
fici  ehfT  an  da'«  Bchon  fnih  in  der  Gestalt  soiant  für  .^ecnU  nacEsuireieaide 
Partizipium  von  begriffsverwandtem  fseoir  zu  denken. 

Herr  Adolf  Tob  1er  begrülat  derartige  Untersuchungen  zur  Formen- 
lehre, die  sieh  auch  auf  das  neufranzOeische  Gebiet  erstreeien,  mit  Frendec 
und  bespricht  sodann  in  günstigem  Sinne  die  neufranzönische  Phonetik 
von  dem  Danen  Christopher  N vrop ,  die  19'^2  in  einer  Übersetzunp  von 
Philippot  erschienen  ist.  Die  Be»prechung  wird  im  Archiv  erscheioeD. 
Eine  kurze  BrOrterang  Yon  Einzelheiten  dea  Nyropaeben  Buches  sdiliefit 
sich  daran,  an  der  sich  die  Hcmn  Mackel,  Bddiger  und  Engwer 
beteiligen. 

Herr  Oberlehrer  Dr.  Engelmann,  der  schon  früher  Mitglied 
Oesellscbaft  war,  ist  wieder  in  dieselbe  eingetieten. 

Süicung  vom  28.  Oktober  1902. 

Herr  Mflneh  hilt  einen  Vortrag  Aber  'Snradie  und  Religion'.  Be> 
rührt  wunlo  die  Schwierigkeit,  die  Bedeutung  aer  Sprache  für  unser  gri- 

fjti'^'-seelfsches  Leben  überhaupt  zu  bestimmen,  und  die  unzutreffenden 
Vorsteliungen,  die  darüber  weithin  herrscheu.  Dann  die  >Schwiengkeit 
des  ^klänge  zwisdifln  dem  wirklichen  Seeleninhalt  des  dnzehien  und 
der  vorhandenenen  gemeinsamen  Sprache.  Ferner  die  trü|!reri!»che  Hoff- 
nnng,  Hmh  Ii  rmvan  lelbHrkeit  -Ur  i^prache  auf  rfligiöRem  Gebiet  die  Stetig- 
keit religiösen  Iimeulebens  zu  sichern;  die  allmähliche  Entkräftigung  d«K 
AnsdrücKe,  allerdbgs  neben  gewissen  FSllen  des  Gegenteils,  der  alunih- 
lichen  Vertiefung  des  Sinngelialts.  Weiterbin  die  Rolle  des  'Wortes'  in 
der  chriBtliclK'n  lu^Hsri'm,  der  evanjrelischcn  Konfession  zumal;  der  Kr^ati 
lebendigen  Worleii  durch  statarische  Formelsprache  oder  gar  durch 
eine  kirchliche  Fremdsprache;  die  Tendenz,  durch  wesentlich  iitfoew 
Eigenschaften  der  Spracbdarbietung  wenigstens  eine  gewisse  Stimmung 
zu  sichern.  Gegenüber  den  äufseren  Mitteln  der  Rhetorik  ^vard  auf  die 
Kraft  einer  von  innen  heraus  verwirklichten  guten  Rhetorik  im  Neuen 
Testament  hingewiesen,  besonders  in  gewissen  Teilen  der  Briefe  des  Pnoloa 
Im  Ansdiluf^  hieran  kam  zur  Sprache  Kunst  und  Natur  bei  äea  Kanzel* 
retlnem  ver^(  Iii.  .jcnrr  Zeiten  und  Spraolion ;  ver'Snmte  Sorgfalt  jreg^Tiüb^r 
der  äui^eren  S[>i  :i<  bforni  bei  vielen  «reistlichen  Rednern  in  Deutachlaod, 
ferner  verkelint-  Beziehung  zwischen  Hprachlichen  Lemzweckeo  und  r^- 
giÖsem  Inhalt  im  S.  hulunterridit  Namentlich  aber  Tttweilte  der  Vor« 
tra'/endc  Ihm  «loni  ^^'rh:iltuis  der  verHcbiedenen  Sprachen  zu  dort>  'j:leicbOT 
religioKen  Inhalt;  er  wie«  «larauf  hin.  wie  biblische  Steilen  vieilach  sich 
wonij^stcus  dem  Eindruck  und  «ler  Wirkung  nach  nicht  unerheblich  mit 
der  Sprache  modifizieren,  in  die  sie  ül>er!*etzt  werden,  und  wie  im  einxelnen 
bald  diej?e,  hnh]  jene  S[.ra(  lM  die  wirkungsvollste  Wit  (Irrirnbr-  :iufw«M. 
welche  Vorzüge  im  allgemeinen  z.  Ii.  der  englischen  Bibelübersetzung  zu- 
zuerkennen 8clcn,  waä  die  frauzö.siHche  von  ihrem  nationalen  Charakter 
behalte,  endlich  worin  tatsächlich  der  Wert  von  Luthets  Überaeteoag 
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gegenüber  jenen  anderen  liege,  und  wie  er  auch  dem  Text  des  hellenistischen 
Onginais  des  Neuen  Testaments  nicht  blofs  Tielfach  eine  ffedrän^te,  son* 
•iem  hie  und  da  eine  Tertlifende  Wiedergabe  gegenfibermle,  mindestens 

för  anspr  Gefühl. 

Herr  Mackel  spricht  Ober  seine  lieiaeeindrücke  aus  Frankreich.  Der 
Vortragende  führt  tius,  dafs  die  wichtigste  Sorge  für  den,  der  ins  Ausland 
gehe,  um  sich  im  Gebrauch  der  Sprache  zu  vervollkommnen,  die  sei,  sich 
re^Imäfsigen  Verkehr  init  rrbiHeten  Ausltirtiorn  zu  sichern.  Er  gibt 
Mittel  und  Wege  au,  wie  dieses  Ziel  »pezieli  in  Paris  zu  erreichen  sei. 
Er  spricht  dann  vom  Verkdir  mit  Franzosen,  vom  Besuche  der  Theater, 
der  fcchulen,  der  Vorlesungen  in  der  Sorbonne  und  im  College  de  Frsnce. 
Et  fulirt  die  hauptsächlichsten  Aussprachefehler  ni\  dio  die  französischen 
Phonetiker  (Paul  Passy,  Abb^  Rousselot)  den  Deutschen  vorwerfen,  und 
meint,  dafs  diese  nicht  genug  die  verschiedenen  Gegenden  Deutschlands 
unterschieden,  Passy  aucn  woril  zu  sehr  die  vul|fire  Aussprache  berfick- 
aichtige.  Kr  erwähnt  dnnn  lie  Übungen  (HlUlrons  auf  Grund  seines 
'Atlas  iiialecte>*  fran^aid'  und  gibt  die  Vorzüge  an,  die  dieser  Öpracli- 
ütlas  nach  seiner  \''ollendung  vor  dem  entsprechenden  Deutschen  J^prach- 
atlas  von  Wenker  haben  werde.  Er  äufsert  sich  dann  über  die  vom 
1.  Oktober  19'^-  flnrchgefuhrte  I'wi  forin  des  französischen  Gymnasial- 
unterrichts,  über  den  von  der  Alliance  tran^aise  veranstaltrten  Forien- 
kuraus,  über  den  Ferienkursus  in  Viüerviüe-sur-Mer,  der  uuUr  der  i^ei- 
tnnr  des  tilchti^n  Herrn  Hascan  stelle  und  sich  vor  ersterem  durch 
^öfsere  Berücksichtiguii|T  Irr  Praxis  ansseidme»  und  ubw  seine  Reisen 
in  der  Normandie  und  Bretagne. 

Herr  Tob  1er  bestätigt,  dals  die  Franzosen  Aussprachefehler  der 
Deutschen  Tenpotten,  die  diese  im  allgemeinen  gar  nicht  machen ;  Balsac 
z.  B.  verspottet  nur  dn-  Frnn/Ö.sische  mancher  deutschen  Juden,  an  all- 
iieren Stellen  wird  die  Aussprache  der  Elsässer  verhöhnt.  Sodann  be- 
spricht llerr  Tobler  kurz  den  Sprachenatlas  von  Gilli^ron  und  Edmont, 
der  ganz  vorzüglich  geplant  und  gearbeitet  sei.  An  689  Orten  habe  der 
eine  der  Verfasser  sdbst  Material  gesammelt,  im  Süden  t^owohl  wie  Im 
Norden  des  Leindes.  Mit  einem  und  demselben  C^ucstionnaire  habe  er  allo 
mugUchen  Leute,  vorzugsweise  alte  Leute  aus  den  niederen  Ständen,  in 
kleinen  Dörfern  und  Walem,  zum  Sprechen  gebracht  und  die  ermitteltett 
Tatsachen  >^e\h»t  in  jdionetischer  Schrift  aufgezeiclHut.  Die  Wortformen 
sind  in  die  Karten  selbst  eingetragen,  die  Namen  der  Beobachtungsorte 
dasegeu  durch  sinnreich  gewählte  Zahlen  vertreten.  Freilich  werde  dieser 
Atui  aiemlich  kostspielig  werden  (ca.  1000  francs),  und  es  werde  lange 
dauern,  bis  er  vollendet  sei.    S.  Deutsche  Lit.  Zeitg.  1902  Sp.  1701 — 5. 

Die  Herren  Ur.  Willi  S pl ettstöfser  (Steglitz),  Dr.  Alfred  Heinze 
(Berlin),  Dr.  Fritz  Noack  (Gr.-Uchterfelde)  haben  sich  zum  Eintritt  ge- 
meldet. 

Prof.  Dr.  Richard  D  res  sei,  der  bereits  frflher  Mitglied  dtf  Gesell* 
Schaft  war,  tiitt  wieder  in  dieselbe  ein. 

Sitzung  vom  IL  November  1902. 

Herr  Kuttner  spricht  über  die  korsi^rhon  Quollen  vou  Ohamisso 
und  M^rim^.   Der  Vortrag  wird  im  Archiv  erscheinen. 

Der  Vortrag  dsa  Herrn  Beige  Aber  A.  de  Hasset  als  Dichter  und 
Mensch  konnte  wegen  liangels  an  Zeit  nur  etwa  bis  zur  Hälfte  gehalten 
werden.  Der  Vortrifjonde  behandelte  nach  einem  kurzen  lyhorblirk  über 
des  Dichters  Leben  beäuuders  sein  Vcsrhältnis  zur  Natur  in  seinen  Dich- 
tungen und  sndite  nachanweiseo,  dals  er  den  Ersdidnunffen  in  der  Natur 
weniger  liebe?oll  fühlend  als  ingstlich  fflichtend  oder  kritisch  beobachtend 
gqgeoflbenitehl 
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Die  ilerreu  Dr.  Willi  Splettstöfser,  Dr.  Alfred  Heinze  aud 
T>T.  Fritz  Noack  werden  in  die  Gesellschaft  aa^enommen. 
Der  alte  VontoDd  wird  für  1908  wiedeigewShlt 

Sitzung  vom  25.  November  VJ02, 

Herr  Cornicelius  sprach  über  Claude  Tilliers  Ge<lichte.  Die  in 
Archiv  vcröffentliclitif^n  (Tediclito  des  Humoristen,  deren  Kunstwert  nicht 
beileutend  ist,  haben  miiieuds  humorij^tische  Färbung.  Tiilier  fühlte  »ich 
offenbar  in  der  durch  >letrum  und  Reim  gebundenen  Rede  auch  geistig 
gebunden.  Daher  sein  ausschweifend  launisches  \a)\>  der  Prosa  gcgenubf 
(1er  lleinii>oe8ie  in  einem  Fra^nuent  Ik  la  Porsir,  das,  nach  Tiilier?  T  ^i. 
von  seinen  Freunden  in  die  zweite  lleihe  der  Pamphlete,  nicht  al)er  unter 
die  'Werke*  1846  aufgenommen  wurde.  Im  zweiten  Teil  dieses  Fragmenten 
dann,  eovrrit  er  vollendet  ist,  gibt  Tiilier  eine  eingehende,  mit  witziger 
Willkür  übertreibend  absprechende  Kritik  der  Ode  'Le  FoMe'  von  V.  Hug»> 
(Odes  et  Balladee  IV),  den  er  übrigens  unter  den  \  er  tretern  der  'neuen' 
(romantiadien)  Poesie  am  höchsten  stellt.  —  Von  Tilliers  Gedichten  bt 
seine  Absage  an  die  I'hlit  (veröffentlicht  fast  gleichzeitig  mit  Kap  1«' 
von  Mon  orwh  lienjamin)  wohl  das  beste;  deutlich  gegliedert  in  der  Kom- 
position und  rein  im  Tun.  „Da«  letzte  (7.)  dagegen  ist  zwiespältig  und 
unrein  in  der  Stimmung.  Ähnlich  enthält  das  dritte  nur  in  einzeinec 
Htrophen  wirkliche  Poesie.  Die  (Tediclite  1,  5,  und  nicht  nur  ^ie  bei 
Tiilier,  erinnern  an  Gilbert  (Ive  polte  malheureux ),  viel  weniger  an  h*'- 
raugcr,  der  beBonders  nach  18ÜU  auch  sozialistisch  gefärbte  Gefliehte  heraus- 
eab.  In  den  beiden  ersten,  rein  politischen,  im  einzelnen  nicht  überall 
klaren  Gedichten  ist  der  elegische  Abschluls  'io-  zweiten  das  Beate.  Die 
besten  Gedichte  Tilliers  iiberhau[>t  sind  seine  Elegien  in  Prosa.  Besonders 
eine  den  Gedankengang  des  Pamphlets  Du  Pamphlet  unterbrechende  Ab- 
schweifung ((Euvres  3,  ift6  ff.),  in  der  Tiilier  des  Beuvron-Flusses  gedenkt, 
wie  Hdgrsippe  Moreau  <l  r  \ Onlzie,  Gilbert  der  lieinuitUcheo  Sa6ne-Ufer 
in  elegischen  Versen  sich  erinnert  haben. 

Herr  Herzfeld  sprach  über  das  sogenannte  erste  Rätsel  des  Exet«- 
buches.  Nachdem  zuerst  I^eo  (1857),  dann  Trautmann  (1888)  unhaltbare 
Theorien  über  dies  fragmentarisch  erhaltene  Gnliclit  aufgestellt  hat  ton. 
wi^  zuerst  Bradley  (1888)  nach,  dafs  wir  es  hier  nicht  mit  einem  Kätsd, 
sondern  mit  einem  dramatischen  (besser  lyrischen)  Monolog  zu  tun  haben. 
Seine  Ansicht  fand  nach  und  nach  immer  Aidiänger  und  darf  jetzt 
als  die  herrschende  gelten.  Immerhin  war  man  noch  über  den  Ursprung' 
des  Gedichtes  im  unklaren.  Kürzlich  haben  zwei  amerikanische  Gelehrte, 
liawrence  und  Schofield,  in  zwei  einander  ergänzenden  Aufsätzen  (erschie- 
nen in  den  Pnblications  of  the  Mod.  Lang.  Assoc  of  America,  vol.  17, 
Heft  2)  eine  n» mt  l'.rklärung  versucht.  Der  erstere  hält  das  Ge  richt  für 
eine  Übersetzung  aus  dem  Altnordischen,  und  zwar  auf  Grund  metrischer 
und  lexikalischer  Erwägungen.  Der  Vortragende  zeigt  im  einzelne,  wie 
diese  unhsitbar  sind,  schofield  gdbt  einen  Schritt  weiter  und  beliAoptsC» 
da?  Fragmrnt  gehöre  zm  Volsungapafz;«  und  sei  (Vu-  Klage  Signvs  um 
ihren  Bruder  Si^^mund  {VoIb.  c.  '.i — 8).  Er  gibt  dazu  einen  Kommentar, 
der  aber  nicht  alle  Schwierigkeiten  löst.  Unter  anderem  ist  es  nicht  su 
erklaren,  wie  Sigmund  als  Wulf  besttchnet  werde»  kann.  Auch  sonst 
stimmen  viele  Kinzelzügc  nicht  zum  Oric'nial,  das  uns  die  Saga  getreu 
überliefert.  Man  kommt  also  schliershcii  zur  Ablehnung  dieser  neuen 
Hypothese;  höchstwahrscheinlich  gehört  das  Stück  snr  Herden*  oder 
Lokalsage,  was  noch  näher  zu  ermitteln  bleibt. 

In  der  H!ih  daran  an  seh  He  fson  den  Erörterung  pht  Herr  Brnnd!  i  lU 
Vortragenden  darin  recht,  dats  die  Form  durchaus  nicht  aul  aul^er- 
englischen  Ursprung  des  Gedichtes  deutet.  Kurszeilen  swischen  den  Lsog- 
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seilen  iiudet  man  auch  iB  den  Zauber-  und  Lehrsprüchen,  strophische 
Gesätze  auch  in  der  deutlichen  Lyrik.  Man  darf  nicht  vergessen,  dafe 
wir  nur  einen  kleinen  Teil  der  ae.  Lyrik  besitzen,  obwohl  nach  den  Zeng- 
njs8€n  fehr  viel  gef^Tingcn  worden  i.«t.  Al>  eine  andere  mögliehe  AuffasRing 
des  Bruchstticks  stellt  er  die  hin,  dais  es  sich  um  zwei  Wulfe  bandele, 
der  eine  der  (iegner,  <ler  andere  der  Geliebte;  ihr  Wolf  heUae  Odoaker. 
Wo  finde  man  nun  einen  Wulf  und  einen  Odoaker  zusammen?  Im 
Heldenbuch,  wo  Wolfdietric!-.  <)d«>ak<  r  etc.  die  ntriTinigfachsten  Abenteuer 
hab^n;  gehöre  allerdinet»  spater  Zeit  an.  Dals  die  Öage  von  Dietrichs 
Exil  in  England  wohl  beKannt  war,  dafür  gibt  es  Zeagaiaee,  wie  den 
Waldere,  Deor,  das  Wade* Fragment.  Daraus  würde  fo&ende  Deutung 
sich  ergeben:  die  lieiden  ersten  Strophen  handeln  von  dem  Wolf,  der 
der  Gegner  ist,  die  dritte  und  vierte  von  ihrem  Wolf,  der  Odoaker  heilse, 
Dach  dem  sie  aich  sdbnt  Daa  Qanie  wäre  dann  eine  Art  poetischen  Briefes 
AD  ihren  Odoaker,  worin  sie  ihn  von  der  Gefahr,  in  der  sie  sich  befindet, 
benachrichtigt  und  ihm  ihre  Sehnsucht  ausdrückt.  —  Herr  Hor/.feld 
erkennt  diese  beiden  Wulie  nicht  an,  bezweifelt  auch,  daCa  Wulf  als 
Appelktirmn  eebrandit  werden  kann.  —  Herr  Boediger  md&t,  Wolf 
könnte  glmch  'Mann'  sein;  wenn  es  hier  Name  sei,  könne  er  nicht  noch 
Ead-wacer  heifsen ;  möglicherweise  sei  let/tr-n^s  hier  adjektivisch,  =  der 
11  her  lien  Besitz  wacht.  £r  bezweifelt,  dai's  der  fränkische  Wolfdietrich  in 
England  bekannt  war;  aufsardem  hat  dieser  nur  mit  'Dieodorich,  nicht 
mit  Odoaker  zn  tun.  Das  Gedicht  kann  einfach  <lie  Klage  einer  Frau 
sein,  die  von  ihrem  Mann  durch  Kriegsläufte  getrennt  ist,  und  «lieber 
kann  ein  einfacher  Privatmann  Udoaker  sein.  —  Was  die  JParalleiie  mit 
Qijpii  betiifit,  so  sei  kdne  Ahnlichkdt  mit  diesem  Stoff  Torhandeo.  — 
Die  Form  ist  sicher  nicht  besonders  nordisch,  wir  haben  auch  ahd.  Kurs- 
Zeilen  in  Sagen,  dann  solche  gnomischn^  Inhalts  in  den  frifsisi  hen  (te- 
setzen.  Diese  Form  war  aligemein  germauiscii.  Auf  einen  Eiuwurl  BrauUls 
nbt  er  zo,  AdjelctiY  könncrEad-wacer  nicht  sdn,  weil  es  dann  im  Vokativ 
Ead-waoeia  lauten  mfliste. 
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Vorstand. 

Vomteender:  Herr  A.  Tobler. 

StellTertretender  Vorsiiiiender:     „  H.  Biel  in  g. 

Sohriftführer :  ^  E.  Penner. 

Stellvertretender  Schriftführer:    ^  G.  Krueger. 

Erster  Kassen führer:  ^  E.  Pariselle^ 

Zweiter  Kaaaenfährer:  ^  G,  Tanger* 

A.  Ehrenmitglieder. 

Herr  Dr.  Furnivall,  Frederick  J.,  8  8t  Geoige'a  Square,  Prim- 

rose  Hill,  Jjondon  NW, 
^    Dr.  Gröber,  Gustav,  o.  ö.  Professor  an  der  Umvenitit 

Straf-bur^,  Univcrsitatsplatz  8. 

„    Dr,  M  u  s  8  a  f  i  II,  Adolf,  Hofrat,  o.  ö.  Professor  an  der  Uni- 
versität   Wien  XITT,  Tranttmaiinsdorfferstrafso  50. 

yf    Paris,  Gastx)n,  Mitglied  der  französischen  Akademie.  Paria, 
College  tie  France. 
Frau  Vasconcellos,  Carolina  Michaelis  de,  Dr.  phil.  Porto, 
Cedofeita. 

B,  Ordmtliehe  Mitglieder. 

Herr  Dr.  Arn  heim,  Joseph,  Reaischuldirektor  a.  D.    Berlin  W, 

Motzstrafse  85  part 
^    Dr.  Bah  Isen,  Leo,  Oberlehrer  an  der  VI.  städtischen  Keal- 

schule.   Friedenau,  Hauffbtralse  7  L 
y,    Dr.  Berneker,  Erich  Karl,  Profesdor  an  der  deutschen  übi- 

versttat  Prag.  Prag-Smichow,  Karlsgasse  16. 
Dr.  Biel  in  g,  H.,  Professor,  Oberlehrer  am  Sophien-Bealgym- 

naaium.  Berlin  N.,  Schönhauser  Allee  31  HL 
^    Boek,  Paul,  Professor,  Oberlehrer  am  Königstädtischen  Besl* 

gynmaaiuoi.  Groia-Lichterfelde,  Marthatttrafse  2. 


Digitized  by  Google 


Mitglieder- VerzekihiiiB  der  Berfiner  Cteaelkchaft  etc. 


145 


ScffT  Dr.  BoHtiBtedt,  Kurt  K.  R,  Oberlehrer  an  der  Haupt- 
Kadettenanstalt  Oranienstein  bei  Diez. 

„    Dr.  Born,  Max.    Berlin  NW.  52,  Thomasiusstralise  26. 

Bjou  r  g  c  0  i  8 ,  Henri,  Konsul  der  finuizoeischen  Republik.  Ber- 
lin W.,  Pariser  Platz  5. 

^    Dr.  Br  a  n  d  1 ,  Aloif,  ord.  Professor  an  der  Universität.  Berlin  W., 
Kaiserin-Augu^ta-Btrafse  73  III. 

^    Dr.  Carel ,  George,  Pr<jfe8sor,  Oberlehrer  au  der  Sophienscbule, 
Cbarlottenburg,  RchloföBtrafse  25. 

^    Dr.  Churchill,  George  B.,  Professor  am  Amherst  College. 
Aruherst,  Massach usetti«,  U.S.  A. 

„    Cohn,  Alb.,  Buchhändler.   Berlin  W.,  Kurfüi-stendamm  259. 

^    Dr.  Cohn,  Georg.  Berlin  W.,  Linkatraihe  29  DL 

^    Dr.  Conrad,  Herrn.,  Professor  an  der  Haupt-Kadettenanstalt 
Or.-L!chterfelde^  Berliner  Stralse  19. 

„    Dr.  Cornicelitts,  Max.  Berlin  W.,  Luitpoldstrafse  4. 

^    Dr.  D  i  b  e  1  i  u  s ,  W.,  Privatdozeut  an  der  TTniversitftt  Berlin- 
Grofs-Lichterfelde  O.,  Hobieohtstralse  XO. 

^    Dr.  Dieter,  Ferd.,  Oberlehrer  an  der  IV.  städtischen  Real- 
schule.  Westend,  Königin-Slisabethstrafse  1. 

„    Dr.  Dr  es  sei,  Richard,  Profp?Bor,  Oberlehrer  am  Kaiser- Wil- 
helni-Realgymnasiuni.  Friedenau,  Sponholzstrafse  53/Ö4. 

^    Dr.  Ebeling,  Georg.   CharlütLenburg,  (Tnrfhe^trafse  5fi. 

^    Engel,   Hermann,    Oberlehrer,    Cbarluttenburg,  Leibnia- 
strafse  79  a. 

^    Dr.  Engelmann,  Hermann,  Oberlehrer  an  der  Friedrichs- 

Werdersehen  Oberrealschule.  Berlin  C,  Niederwallstr.  12. 
„    Dr.  Eng  wer,  Theodor,  Oberlehrer  an  dem  Kgl.  Lehrerinnen- 

Braiinar  und  der  Augustaschule.  Berlin  SW.47,  Hagels- 

berger  Stralse  44. 
„    Falek,  Karl,  Oberlehrer  an  der  XI.  stadtiadien  Realschule. 

Berlin  8W.,  Solmsstrafse  7  HI. 
^    Dr.  Flindt,  Emil,  Oberlehrer.    Charlottenburg,  Scblüter- 

stralse  19. 

^    Dr.  Förster,  Paul,  Professor,  Oberlehrer  am  Kaiser-Wilhdm- 
Realgymnashira.   Berlin  SW.  12,  Koch.-trafse  «jß. 

^    Dr.  Fuchs,  Max,  Oberlehrer  an  der  VI.  städtischen  Real- 
schule.   Friedenau,  Ptubenrauchstrafse  6. 

^    Dr.  Gade,  Heirnich,  Uiurlehrer  am  Andreaa-Realgymnaaium. 
Berlin  NW.  21,  TunnsLralse  84  IV. 
Dr.  Gold  staub,  Max.   Berhu  W.  3U,  Pallassli-al'sc  1. 

^    Dr.  Gropp,  Ernst,  Direktor  der  städtischen  Oberrealsdiule. 
Charlottenburg,  Schlofsstra&e  IB. 
Grosset,  Emest,  Lehrer  an  der  Kriegsakademie  und  am 
Victoria-Ljceum.  Berlin  SW.  48,  Wilhelmstralse  146 IV. 

,    Haas,  J.,  Oberleutnant  a.  D.  Berlin  G.,  An  der  Sehleuse  5  a. 

▲loUv  r. ».  spvMiMii.  oz.  10 
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Herr  Dr.  Hahn,  O.,  Professor,  Oberlehrer  an  der  Victoriaflchule. 

Berlin  Ö.  59,  Urbanstralke  31  II. 
^    Harsley,  Fred,  M.  A.,  Lektor  der  englischen  Sprache  au  der 

Universität   Berlin  W.,  Lützowufer 
^    Dr.  Hauöknecht,  Kmii,  Professor,  Direktor  der  Oberreal- 

schule.   Kiel,  Holtenauerstrafse  6. 
^    Dr.  H  e  c  k  e  r ,  Oscar,  Professor,  Lektor  der  italienischen  Sprache 

an  der  Universität.  Berlin  W.,  Ausbacher  Strafee  48. 
„    Dr.  Heinse,  Alfred,  Oberlehrer  am  Kaiser- Wilheltn-Realgjm- 

naBium.  Berlin  W.,  Grofsgöredienefirafee  34 1. 
„   Dr.  Hellgrewo,  Wilh.,  Oberläirer  an  der  städtischeii  Ober- 

real^ttle.  Charlottenburg^  Wallstrafse  60  L 
„    Dr.  H endreich,  Otto,  Oberlehrer  an  der  LuisenätiddacheD 

Oberrealachule.  Berlin  SO.  16,  Köpenicker  StraA^e  39. 
^    Dr.  Herrraann,  Albert,  Oberlehrer  an  der  XIL  stadUachen 

Realschule.   Berlin  O.,  MemoUr  Strafae  4  4. 
,    Dr.  H  e  r  z  f  e  hl ,  Georg.  Berlin  W.  1 0,  KaiaerinoAugustastraTse 

77  ]mv\. 

^  Dr.  Hose  Ii,  i^H'girit'i,  Professor,  Uberlehrer  an  der  Luisen- 
städtischen  '  )h(  rn  jilscliule.  Berlin  S.,  Oranion?fr.  14  1  IT. 

^  Dr.  H  u  ö  t,  P.,  I>irükLor  der  Victoriaschule.  Berlin  Ö.  14,  Prinzen- 
stralse  .'>  I  II. 

„  Jaegel ,  Emil,  Oberlehrer  am  Kgl.  Priiiz-Heinrichs-Gyninasiuni. 
Berlin  W.30,  Gleditschstrafse  4Ü. 

„  Dr.  Johannesson,  Fritz,  Oberlehrer  am  Andrea^Healgyni- 
nasium.  Berlin  SO.,  Köpenickerstrafae  133* 

^  Kabisch,  Otto,  Profeasor,  Oberlehrer  am  Luiflenstädtiscfaen 
Gymnasium.  Johannisthal,  WaldBtra&e  6. 

^    Dr.  Kaa tan.  Albert  Berlin  W.  64,  Bebrenstra&e  9. 

^  Dr.  Keesebiter,  Oscar,  Oberlehrer  an  der  IV.  stadtischen 
Realschule.   Halensee,  Wr  tfälische  Strafse  S^«. 

^  Keil,  Georg,  Oberlehrer  an  der  Klisabethschule.  Berlin  8  W.  4d, 
Friedrichstrafse  32  III. 

„  Dr.  Keller,  Wolf  gang,  aufserord.  Professor  an  der  Universi- 
tät. Jena.  Inselplatz  7. 

^  Dr.  Knörk,  Orr«),  Oberlehrer  an  der  iiealachule  in  Grofs- 
Lichterfelde,  Elisabetlidtral'se  3i. 

^  Dr.  Kolben,  Adolf,  Dozent  an  der  Kgl.  Technischen  Hoch- 
schule.  xVachen,  Markt.-ilralse  11. 

^  Dr.  Krueger,  Gustav,  Oberlehrer  um  Kaiser- Wilhelm -Real- 
gymnasium.  Berlin  W.  10,  Bendlerstrafse  17. 

^  Dr.  Kuttner,  Max,  Oberlehrer  an  der  Dorotheenscbule.  Ber- 
lin W.,  MotzBtraTse  76. 

y,    Lach,  Handelsschuldirektor.  Berlin  SO.  1 6,  Dresdner  Strafse  901. 

n  Dr.  Lamprecht,  F.,  Professor,  Oberlelirer  am  Qjrmnasittm 
2um  Grauen  Kloster.  Berlin  0.  2,  Klosterstralse  73  II. 
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Herr  L  a  ii  g  r  n  r>  Ii  c  i  d  t ,  C,  Verlagsbuoliluuidler.    Berlin  BW.  46, 
Uaileeche  StraTse  1 7  part 
^    LeTournau,  Marcel,  Lehrer  an  der  Humboldt-Akademie. 

Berlin  W.,  Lützowetrafsp  71. 
^    Dr.  L i  II d  n er,  Karl,  Oherlehrtr  nm  T^uisenstädtischen  ßeal- 

gyranapitim.    Berlin  80.,  Köpciiickf  r  StraH-e  Hh 
^    Dr.  Löschhorn,  Hans,  Profesgor,  Oberlehrer  am  Kgl  J^ehre- 

rinnen-Seminar  und  der  Augustaschule.   Berlin  W.Sü, 

Gentliiaer  Strafte  41UL 
„    Dr.  Lücking,  Gustav,  Professor,  Direktor  der  IIL  städtischen 

Realecliule.  Beritn  W.,  Steglitier  Straise  da. 
„    Dr.  Ludwig,  Albert»  Oberlehrer  an  der  HoheniollemBchule. 

Scbönebeig,  Memingeratralke  8. 
^    Dr.  Lummert,  August,  ordentlieher  Lehrer  an  der  Victoria- 

schule.  Berlin  8.  59,  Campbausens trafne  3. 
„    Dr.  M  a  c  k  e  1 ,  Emil,  Oberlehrer  am  Prina-Heinriob-Gymnasium. 

Friedenau,  Dürerplatz  3. 
„    Dr.  Mangold,  Wilhelm,  Professor,  Oberlehrer  am  Askaniscben 

Gymnasium.   Berlin  SW.  47,  GrofsbeerenstrafBe  71. 
^    Dr.  Mann,  Paul,  Oberlehrer  am  Luit^enstädt. Realgymnasium. 

Berlin  öVV.,  Neuenhurirerstrarse  -8. 
^    Mar  eile,  Cliarles.   T^crlin  W.  9,  Schell  ingstrafse  GUT. 
„    V.  Mauntz,  A.,  Oberstleutnant  a.  D.   Charlottenburg,  Knese- 

beek^traise  2. 

„  Dr.  Mertens,  Paul,  wissenschaftlicher  Hilfslehrer  an  der 
Oberrealschule  in  Gbarlottenburg.  Berlin  W.,  Luther- 
Btrafae  44. 

„    Michael,  Wilhelm,  Oberlehrer  an  der  Oberrealschule.  Char- 
lottenburg, Kaiser-Friedrid^Stralse  92. 
„    Dr.  MiobaSlis,  C  Tb.,  Piovinaal-SchulraL  Berlin W., Kur- 

fürstenstrafse  110. 
„    Mug^ica,  Pedro  de,  Lizentiat»  Lehrer  der  spanischen  Sprache 
am  Orientalischen  Semihar.  Berlin  NW.  21,  Wilsnacker 

StraHse  B. 

^    Dr.  Müller,  Adolf,  Professor,  Oberlehrer  an  der  Elisabeth- 

Sflnile.   Berlin  W.,  GeiFberg^tTarse  15. 
_    Dr,  Müller,  Antrust,  iirdeniiicliHr  T^elirer  au  der  K<jl.  Elisa- 

betlischule.   Berlin  SW.,  Grorsbeerenstrafse  5.")  part. 
^    Dr.  Münch,  Wilhelm,  Geh.  Reg:ierun^rat,  ord.  Hüiiurur-iVo- 

fessor  an  der  Univeiiiitäl,    Berlin  W.,  Bülowstrafse  1Ü4. 
^    Dr.  Münster,  Karl,  Oberlehrer  an  der  VIL  stidtischen  Ileal- 

schule  in  Berlin.  Köpenick,  Kurfürstenaltee  1. 
^    Dr.  Naetebus,  Gotthold,  Bibliothekar  an  der  Universitäts- 

Bibliothek.   Grofs- Lichterfelde,  Moltkestralse  22  A. 
^   Dr.  Noack,  Frits,  Oberlehrer  am  Gymnasium.  Grofs-Lichter- 

felde  O.,  Boyeustrafse  24. 

10* 


Digitized  by  Google 


UA  Ifitglteder-VeneiclmiB  der  BetUner  OeaeUiduift 


Herr  Dr.  N  o  b  i  1  i  n  g ,  Franz,  Oberlehrer  &n  der  Realschule  su  Pan- 
kow.  Berlin  N.  54,  Lothringerstrafse  82. 

^  Dr.  Nurk,  Ririiard,  Oberlehrer  au  der  Luiseustädt.  Oberreal- 
schule.    Berlin  SW,,  Gneisenau8traf«e  88. 

^  Opitz,  G.,  Professor,  Oberlehrer  am  I)orolheensui<itischen  Keal- 
gymnasiura.  Charlotten  bürg,  Goetheetrafse  81  III. 

^  Dr.  Palm,  Rudi)lf,  Professor,  Oberlehrer  an  der  I.  ptädti- 
ächen  Realschule,  Lehrer  an  der  Kgi.  Kriegsakademie. 
Berlin  SW^  Yorkstra&e  7611. 

„  Dr.  Pari  Belle,  Eugene,  Ptofesaor,  Lektor  dar  franzOeteehen 
Sprache  an  der  UniverBitat^  Lehrer  an  der  Kgl.  Kriegs- 
akademie. Berlin  W.  50,  Rankeslarabe  24IIL 

^  Dr.  Penn  er,  Emil,  Ptofeesor,  Direktor  der  XLLL  stadlucheD 
Realschule.  ISerlin  NW.  28,  Schleswiger  Ufer  9. 

^  Reich,  G.,  Oberlehrer  am  Gymnasium.  Vroia-Ltchterfelde^ 
SchUlerstraTße  2i\ 

^  Dr.  Risop,  Alfred,  Oberlehrer  an  der  II.  stadtischen  Real- 
pehiile.   Berlin  vSW.  16,  GrofsbeerenstralBe  61  III. 

,  Dr.  Kitter,  ().,  Professur,  Direktor  der  Luisenflchule.  Berlin 
N.  24,  Ziegelstrafse  12. 

^  Dr.  Ivoedi  o:er,  Max,  aufserord.  Prok'88or  an  der  Universität 
Berlin  8W.  4S,  WilhelmPtrafse  140  III. 

^  Roettgers,  Benno,  Oberlehrer  au  der  Doroüieenschule.  Ber- 
lin W.,  Fasanenstrafse  83. 

j,  Dr.  K Osenberg,  Oberlehrer  am  KöUnischen  Gymnasium. 
Charlottenburg,  Knesebeckstralse  75. 

9  R 0 8 8  i ,  Giuseppe,  Kgl.  italieniadier  Vise-KenBul.  Berlin  KW.  40, 
In  den  Zelten  5a.   

^  Dr.  Rust,  Emst^  Oberlehrer  an  der  Vm  städtiflchen  Real- 
schule» Berlin  N.,  Dunckerstralbe  5L 

^    Dr.  Sabersky,  Heinrich.  Berlin  W.85,  Genthiner  Strafse  22. 

„  Dr.  Sachse,  Richard,  Oberlehrer  am  städtischen  Realgjrnma- 
sium.  Charlottenburg,  Spandauer  Strafse  4. 

^  Dr.  Schay  er,  8ie<;bert,  Oberlehrer  an  der  IV.  städtischen  Real- 
schule. Berlin  NO.  4;3,  Georgenkirchplatz  11  II  1. 

^  Dr.  »Schleich,  Gustav,  Professor,  Direktor  de?  Friodrich- 
Hcuh^^yninasiuiuis.   Berlin  NW.,  Albrechtstraise  2^^  T 

„  Dr.  S  c  h  1  e  n  n  e  r ,  K.,  Ohf  rl ehrer  an  der  Luisenstädtischeu  UlDer- 
realschule.  Berlin  S.,  Urbanstrafse  20. 

^  Dr.  Schmidt,  August^  Oberlehrer  an  der  Realschule.  St^liu» 
Düp]>el^traf8e  22. 

„  Dr.  Schmidt,  Karl,  Oberlehrer  am  Kaiser-Wilhelm: Real- 
gymnasium. Berlin  SW.,  Yorkstralse  68. 

^  Dr.  Schmidt,  Max,  Professor,  Oberlehrer  am  Prins-Hemricli- 
GymnaBium.  Berlin  W.,  RankestraTee  29  HL 
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üerr  Schreiber,  Wilhelm,  Oberlehrer  an  der  VI.  städtischen  Keal- 
schule.   Berlin  SW.,  Bautzener  Straiso  8. 
^      l>r.  S  c  h  u  1 1  z  -  (i  o  r  a ,  ÖPcar,  aufeerord.  Professor  an  der  Uni- 
versität.  Charlottenburg,  Kneßebeckstraftc  8.i. 
^     Dr.  Schulze,  Georg,  Direktor  dee  Königlichen  Französiechen 
G^jrmnaeiimiB.  Qiarlottenburg,  MarehetnUlse  11. 
Dr.  Sohulse-Veltrup,  WUhdin»  Oberlehrer  am  Falk-Real- 

gynmaeium,  Berlin  IS^  Hochetrafte  21 — 24. 
Dr.  Seifert,  Adol(  Oberlehrer  an  der  stfidtiBchen  Reabchide. 

Charlottenbur^  KaiBer-Friedrich-StrafBe  52. 
Selge,  Paul,  Oberlehrer  an  der  Realschule.  Grofa^Lichterfelde^ 

Holbeinstraräe  89  B  I. 
Dr.  Simon,  Philipp,  Oberlehrer  am  Bismarokgymnaeium. 

Deutsch-Wilmersdorf,  Wilhelmsauc  1 1 . 
Sohl  er,  Albert,  Lehrer  an  der  Vereinigten  Ariillciie-  und 

Ingenieur-Schule.    Berlin  W.,  Schöneberger  Ufer  25. 
Dr.  Sommer,  Oberlehrer  an  der  HohenzuUernschule  in  Schöue- 

berir.   Friedenau,  Spuuholz^itraike  32. 
Dr.  Spill  z,  Willy,  Überlehrer  an  der  Hohenzollernschule. 

Schöneberg,  Hauptstraise  146. 
Dr.  Speransa,  Giovanni,  Berlin      Pappelallee  112. 
Dr.  Spiee,  Hemrich»  Privatdozent  an  der  Universität  Berlin 

KurffirstonatralBe  4111 1. 
Dr.  Splettstofeer,  Willy,  Oberlehrer  an  der  Realschule. 

Steglits,  Sdilofsstrafse  110. 
Dr.  Strohmeyer,  Fritz.  Steglitz,  Am  Stubi-n rauchplatz  1. 
Stromer,  Theodor,  Schriftsteller.    Berlin  W.,  Kurfürsten- 

strafiBe  25,  Gartenhaus  II. 
Stumpff,  Emil,  Oberlehrer  an  der  Hohenzollernschule  zu 

Schr»n«'})»Tg.   Friedenau,  IllstrafBe  9. 
Dr.  Tanger,  Gustav,  Professor,  Oberlehrer  an  der  VII.  städti- 
schen liealßchulr.    Bi  rlin  S.,  Klisalx'tluifur  32  III. 
Dr.  Thum,  Otto,  Lehrer  an  «1er  Rt  rlintr  Ilundelsschule.  Qiar- 

lottenburg,  Kaiser-FrieJrieli-Sn  :ifse  73. 
Dr.  Tübler,  Adolf,  ord.  Profegsor  an  der  Universität^  Mitglied 
der  Akademie  der  Wissenschaften.  Berlin  W.  15,  Kur- 
fQjBtendamm  25. 
Dr.  To  hier,  Rudolf,  Oberlehrer  am  Joachimsthalschen  Gym- 

naeium.  Berlin  W.  15,  Kaiserallee  1. 
T  r  u  e  1 B  e  n ,  Heinrich,  Professor,  Oberlehrer  am  Real-Progym- 

nasium  in  Luckenwalde. 
Dr.  Ul brich,  O.,  Professor,  Direktor  dt'<  DoroÜieenstädtischen 
Realgymnasiums.    Berlin  NW.  7,  Georgenätralke  30.31. 
Dr.  Vollmer,  Erich,   Oberlehrer   am  Bismarckgymnasium. 
Deutech- Wilmersdorf,  GüntzeUtraTse  2d. 
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Herr  Dr.  Waetzoldt,  Stephan,  Professor,  Geh. Ober-Regierungsrii 
und  vortragender  Rafc  im  Ministerium  der  geiflilichen  elc 
Angelegenheiten.  Berlin  W.,  Neue  WinterfeldtBtra&e  ^4. 

^   We i  e  e  t  e  i  n ,  Ootthilft  Schriftsteller.  Berlin      Lenn^tralse  4. 

9  Dr.  Werner,  B.,  Professor,  Oberlehrer  am  LuisenstädtisdieD 
Realgymnasiunu  Xempelhof,  Albrechtstrafse  12. 

„  Wetzel»  £mat>  Pr nfcnsor,  Oberlehrer  an  der  LuisenschulcL 
Friedenau,  Moselstraise  10. 

„  Wetzt'],  Karl,  Oberlehrer  an  der  Cbarlottenschuie.  Zehlen- 
dorf, Seeliofstrafse  4. 

9   Dr.  Willert  ,  IL,  Oberlehrer  an  der  Luisenschule.  Berlin  W.d, 

Köthrnnr^traTse  II. 
^    Dr.  Wyeligi  um,  Jnkob,  ProfcBsor,  Direktor  des  Kgl.  Lehre- 
rinnen-Seminars und  der  Auguätatichule.  Berlin  SW.  46, 
Kleinbeerenstr&Ise  1 6  L 


C,  Korrespondierende  Mitglieder,* 

Herr  Dr.  Bauart,  P,,  Lissabon. 

^    Dr.  Begemann,  W.,  Direktor  einer  höheren  Privat-Töchter- 
fschulc.  Charlotten biiff!:,  Wilmersdorferstrafse  14. 

^    Dr.  Ol  aufs,  Profpssor.  Stettin. 

Gerhard,  LegaLionsrat  Leipzicr. 
^    Dr.  G  u  t  b  i  e  r ,  Professor.  München. 
^    Dr.  H  a  r  t  u  n  g,  Oberlehrer.  Wittstock. 

H  u  Iii  h  e  r  t  ,  C,  Oberlehrer,  liivlcfekl. 
„    Dr.  Jarnlk,  Joh.  Urbai»,  Professor  au  der  tschechischen  Uni- 
versität. Prag. 

„    Dr.  Kelle,  Professor  an  der  deutschen  Universität  Pkvg. 

^   Dr.  Krefsner,  Adolf.  Kassel. 

„   Dr.  Kufal,  W.,  Professor.  Antwerpen. 

Madden,  Edw.  Cumming.  London. 
^    Dr.  Meifsner,  Professor,  Belfast  (Irland). 
^    Dr.  Muquard,  J.,  Professor  am  College.  Boulognc-sur-Msr. 
„    Nagele,  Anton,  Professor.  Marburg  (Steiermark). 
„    Dr.  Neubauer,  Professor.   Halle  a.  S. 
^    Dr.  Ritz,  Oberlehrer.  Bremen. 
^    Dr.  Sarfi*,  C,  Piofe^gor.  Brandenburg. 
^    Sa\  iiii,  Emllio,  i*r<*fe8sor.  Turin. 

Dr.  Scheffler,  W.,  Professor  nni  Poh  teelniikuni.  Drillen. 
^    Dr.  Sonunermeyer,  Aug.    Piiüii.  K«)rner8lraf6e 
^    Dr.  Sieutltner,  Prufes.sor.    Rul"-l<  b<  ii. 
^    Dr.  Wilmauns,  Professor  an  der  l  niveröilät.  Bonn. 

•  Berich i lg uiigeü  und  Eigauzungen  dieser  List«  erbittet  der  Vorsitieode. 
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Kichard  M.  Meyer,  Gruudrifs  der  nriif  n  ji  deutschen  Literatur- 
gesobichte.   Berlio,  Georg  Bondi,  1^02.   XV,  258  8.  8. 

Auf  seine  in  dieier  ZeÜschrift  Band  CV,  370  ff.  besprochene  Literatur* 
geecbldite  UUst  M^er  nunmehr  als  Ergänzung  den  QruDdrUs  folgen. 
Vielfach  geteilt,  wie  Aber  das  beechretbende  Werk,  werden  auch  die  An- 
sichten Ober  diesen  bibliographischen  Verßuch  sein.  Aber  eines  ist  dabei  * 
wohl  sicher:  ein  in  vieler  Hinsicht  DÜtzliches  und  brauchbares  Budi  hat 
er  ohne  Finge  ^liefert.  Nur  über  dco  Grad  des  Nutzens  wird  man  streik 
ten  können.  Am  klarsten  npringt  sein  Wert  in  die  Augen,  n^  .in  man 
sich  venrcfTcnwärtigt,  dafs  es  bisher  für  die  gewaltige  Fillle  der  «lentschen 
I^iteratur  des  19.  Jahrhunderts  übrrhanpt  noch  kein  wissenschaftliche 
bihliographi>clu\-i  Hilfsmittel  gal),  und  wer  weifs,  wie  schwer  c  ist,  sicli 
olinf  <  iu  solches  die  notwcndiire  Literatur  allein  zusaninien/nsuclicn,  wird 
Hchou  in  <h'r  Tatsache,  dals  hier  ein  erster  V(  nsuch  gewat'^t  worden  ist, 
etwas  Erfriulichc!*  sehen.  lÄu  weiterer  Vorteil  an  den»  W  erkc  ist  c^,  diü's 
es  keinen  Anspruch  darauf  erhebt,  vollst  findig  zu  sein;  dafs  Meyer  den 
Mut  gehabt  hat,  auf  den  sehr  zweifelhaften  Vorzug  der  sogenannten  ^ 
im  Torliegenden  Falle  doch  kaum  erreichbaren  und  sicher  unnötigen  — 
Vollständigkeit  zu  verzichten,  ist  nur  anzuerkennen.  Auch  mit  der  An> 
Ordnung  des  Stoffes  kann  man  diesmal  zufriedener  san  als  in  der  Literatur- 
geschichte —  trotz  Meyers  Ausführungen  in  'Eophorion'  VIII.  Denn  ob- 
gleich  auch  hier  wieder  die  alte  Einteilunir  nach  Jahrzehnten  beibehalten 
ist.  m  tut  sie  doch  der  Bibliographie  keinerlei  Eintrag,  zumal  ein  sorg- 
fältiges Regi.-<ter  und  zahlrdche  Verweisungen  das  Auffinden  des  Gesuchten 
sehr  erleicht*»rn. 

Ebenso  solb-tvcrstäudlich  wie  die  Anerkcnininc".  die  drm  Buche  als 
ne^amtleistuiii:  i^ezoüt  werdt  n  knrin,  ht  es  aber  auch,  (iar-  luau  in  vielen 
einzelnen  Dingen,  vielleicht  auch  in  manchen  gruii(l-;ir/lichen  Frapn 
anderer  Meinung  als  der  Verfasser  sein  und  vielen  Hfdeuken  zu^MiiLdicii 
sein  wird.  l>a  ist  zunächst  die  grofse,  wichtige  Frage  nach  der  Aut^wahl 
des  Gebotenen.  Hein  objektiv  kann  sie  natürlich  nicht  sein;  denn  in  ihr 
müsseu  sich  Wesen  und  Eigenart  des  Mannes  zeigen,  der  sie  getroffen 
hat.  Das  muls  so  sein  und  schadet  auch  nicht  allzuviel,  da  die  allgemein 
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als  grundlegend  anerkannten  Werke,  von  denen  aus  mm  sich  schon  leicht 
selber  weiterhelfen  kann,  immer  angeführt  sind,  und  deshalb  lege  icli  auch 
auf  den  Vorwurf  der  Einseitigkeit,  der  von  manchen  Rezensenten  schon 
vorgcbrriflit  worden  iat,  nicht  j^ornde  das  allcrschwcrste  Gewicht.  Nur  b«n 
der  Anführung  von  Rezensumri:  wäre  wohl  eine  etwas  freiere  Aus-wahl 
zu  wünschen  und  tai  erreiclien  gewesen ;  8agt  doch  Meyer  selbst  im  Vor- 
wort, dafs  er  sich  dal>ei  vorzugsweise  an  diejenigen  kritischen  Organe  g*^ 
halten  habe,  denen  er  sellMst  seit  Jahren  für  ihre  Ikricliterstattun^'  zu 
Dank  verpflichtet  sei!  Eine  andere  KigentQmlichkeit  sind  die  einzelnf^n 
Kapitel-  und  Abteilungsüberachriften,  deren  manche  wohl  recht  bezeich- 
nend flein  eoUen,  die  aber  nur  geziert  klingen  und  dem  weniger  Kundigen 
doch  Dicht  vid  besagen.  Zudem  sind  oft  genug  audi  recht  wenig  xuein- 
ander  peeeende  MSnner  in  eine  Rubrik  suaammengedringt,  wie  etwa  Fried- 
drioh  Wilhdm  IV.  und  Bapphir  (8.  8S  F)  oder  F.  Poppenberg  und  Fürst 
Bismarck  (8.  246  J.  Kritik;  Tgl.  hierzu  auch  Lit.  OentralbL  1902, 
Sp.  117/18). 

Dm  ganse  Werk  serfällt  in  zwei  Haupttdle,  einen  allgemeineo  und 

einen  speziellen.   Der  erstere  ist  insofern  besonders  wichtig,  als  er  eine 
gute  Übersicht  über  die  allgemeinen  Dinge,  literargeBchichtliche  Darstel- 
hingen,  Aufsatzsammlungen.  Anthologien,  Zeitschriften  usw.  bietet,  wäh- 
rend der  andere  vorwiegend  in  rein  InMi  n:r;iphi.scher  Form,  /uweih^ti  auch 
mit  einer  kritisclieu  Bemerkung  die  f^oudcriiteratur  zu  den  einzelnen  Z*^it- 
absi  hiMit.  ij  enthält.    lieide  Abschnitte  bringen  übrigens  auch  eine  Reih» 
rein  prakLisch-pädugügischer  Anweisungen,  z.B.  wie  man  am  vorteil  ba  fle- 
hten liest,  wie  man  sich  Auszugssammlungen  anleg-t,  wie  uiau  eine  wissen- 
schaftliche Arbeit  am  geschicktesten  anfängt  und  dergleichen;  da.s  sind 
altes  Dinge,  die  manchem  Anfänger  gewiTs  sehr  willkommen  sein  werden, 
aber  mitunter  klinge  «olche  BatschlSge  doch  etwas  pedantisch,  so  etwa, 
wenn  es  8.  37  hetTst:  *Ein  sehr  praktischer  Zwang  xum  aufmerksamen 
Lesen  wird  ausgefibt»  wenn  man  gelegentlich  Proben  ins  Latetnieclie  oder 
Fransösische  su  ilbenetcen  versucht  —  freilieb  aber  mit  Oenanigkeii.'  — 
Ich  meine  doch,  dn  Yentändiger  Mensch  kann  auch  ohne  eolchee  Gewalt- 
mittel »eine  Gedanken  hinreichend  zusammenraffen  —  und  Übersetzungen 
literarischer  Kunstwerke  in  eine  fremde  Sprache  gehören  nebenbei  zu  den 
sciiwierigsten  Dingen,  an  die  man  sich  aü  Durchadmittsmensch  aufiser  in 
Seminarübungen  nicht  wohl  heranmachen  sollte. 

Da  dem  Verfasser  selbst  an  Bemerkiin^'^ofi  meiner  Rezensenten  fiber 
Einzelheiten  gelegen  i«t,  fseien  nnrh  an  dieM  r  Stelle  einige  wenige  mit- 
geteilt. Nr.  55:  Der  zweite  i^and  der  Wackf  rnagel-Martinschen  Litt  ratur- 
pesi'hichte  erschien  in  zweiter  Auflage  er>t  isj^  j.  -~  liei  Goethe  (S.  45^ 
hätten  wühl  auch  an  dieoer  Stelle  so  wichtisre  Sdiriften  wie  die  von  i^cluill, 
Hehn,  Steiner  (T}oethe«  Weltanschauung),  IJiuirhaus  Erwähnung  verdiiaL 
—  Bei  Ticck  (S.  47)  fehlt  eine  Verweisung  auf  Nr.  107/108,  bei  Brentano 
(8.  55)  auf  Nr.  109.  ~  Nr.  807:  Grigorowitzas  Schrift  war  nicht  als  I>is> 
sertation,  sondern  als  Buch  (Berlin,  Duncker,  1901)  ansufflhien.  —  Zu 
IffUnd  (8.  58)  fehlt  Bertha  KipfmüUer,  das  Ifflondsche  Luetepiel  (Heidel- 
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berger  Duaertotion  1809).  8.  66  Lord  Byron.  Dab  literatunuigabeD 
aber  englische  und  fnmzösiache  Schriftsteller  (vgl  s.  R  noch  8. 102,  114) 
gegeben  werden,  ist  gewils  nicht  nötig.  In  diesem  Buche  sucht  man  sie 
doch  nicht;  außerdem  mflssen  sie  naturgemfift  dOrftig  sein.  Nach  welchem 
Qeeichtspunkte  die  neun  hier  angeffihrten  Schriften  von  und  über  Byron 
ausgewählt  sind,  ist  nicht  zu  erkennen.  Die  wichtigsten  Werke  und  Aub- 
g:aben  fehlen,  keine  einzige  Übersetzung  ist  genannt;  Nr.  1011a  ist  falsch 
citiert.  Der  Verfasser  des  gemeinten  Buches  heifst  Kichard,  nirlit  B.  Acker- 
mann, und  der  Titel  if^t  iiTiv(>1l'>t;ujdig  und  erweckt  infolgedes.^en  falsche 
Vorstellungen;  er  lautet:  Ixmi  Byron.  Sein  Leben,  seine  Werke,  «ein 
Minflnfs  auf  die  deutsche  Literatur.  —  Bei  Schwab  (S.  fj7t  vermifst  man 

'Deutschen  Volksbücher'.  -  Bei  Nr.  1255  hätte  wohl  ;uieh  Faust« 
hübsche  Skizze  über  Sealsfield  (Podtl)  in  den  Auiericaiia  Gtriuaiiua  I  i, 
S.  1  ff.  erwähnt  werden  können.  —  Zu  W.  Hauff  (S.  87)  vgl.  noch  Eu&t- 
nian,  Wilhelm  Hauffs  'Lichtenstein',  in  Americ.  Qerman.  III,  386  ff.  — 
Nr.  1471:  Hflffers  Werk  flhear  A.  yon  Droste-Hfilshoff  erschien  1890  in 
zweiter  Anflage.  —  Ober  Lenao  (8.  104)  vgl.  noch  Mulfinger,  *Lenau  in 
Amerika,'  in  Americ  German.  I  2,  7  ff .  und  I  s»  S.  1  fi.  und  Boustan, 
*Iienau  et  scm  temps,'  Paris  1896;  dazu  Klenze  im  Jonmal  of  Germanie 
PhOology  III,  218  ff.  —  Bei  Fr.  Th.  Vischer  (S.  107)  fehlen  die  Torsfig- 
liehen  Shakespeare -VortrSge.  —  Nr.  1925  ii>t  überflussig,  da  dieser  Auf« 
satz  Houbons  in  dessen  unentbehrlichem  Buche  über  Gutzkow  (Nr.  1925a) 
wörtlich  abgedruckt  ist  —  Zur  Biographie  Freiligratbs  (S.  138)  vgl.  man 
die  Beiträge  von  Lcarned  und  Klara  Seidensticker  in  den  Americ.  Ger- 
man. I  1,  8.  54  u.  7}  ff  —  Nr.  261^5:  Haeussers  Deutsche  Gcflchichtc 
reicht  natürlich  nnr  }>is  zur  (irüudung  des  deutschen  (nicht  de!>  nord- 
deutschen) Bundes,  uud  feie  erHcliien  lierliu  1854 — ^1857  (nirht  18r)9);  auch 
die  Ge^cliichte  der  KeformHtion  und  der  ivevohition  liraueliteu  nicht  zu 
fehlen.  —  Die  Nunmieru  ;U19 — 3121  findeu  sich  iluppelt  vor.  —  Nr.  1211: 
Willea  Aufsatz  über  K.  Hauptmann  steht  im  Liter.  i'Lcho  III  (1901);  die 
dasteluuide  9  ist  wohl  Druckfehler. 

Breslau.  Hermann  Jantsen. 

Diüiuatische  HaiKhvcrk.slclirc  von  Avoiiiamis.  Zweite,  umge- 
arbeitete und  vermehrte  Auflat^e.  Herl  in,  ilernaanii  \\  alther 
VerlagsbucbhaudiuDg  G.  m.  U  H.,  1902.   X,  292  S.  M.  5. 

Das  Bach  seist  sich  einen  praktischen  Zweck,  es  will  dramatischen 
'Novizen'  das  dramatische  *  Handwerk'  beibringen.  Der  Verfasser  scheidet 
mithin  die  unlembare  'Kunst'  aus  seinem  Thema  von  vornherein  mi^.  Da» 
i-t  ei?)  fh'icklicher  Cetlanke.  Wenn  es  nun  wirklieh  ein  draiuatisehe«* 
Handwerk  gäbe,  wäre  auch  dn«  l>uoh  ein  gliicklii  hf-  Wurf.  Die  Voraus- 
setzung für  ein  solches  'Ilandwerk'  kann  nur  sein,  üai-^  für  dnn  Drama 
unveränderliche  !v*habIoijeu  existieren  —  gidtig  fiir  alle  Zeiten  und  hoch- 
Rteos  verschie<leu  nach  den  Hauplarten  des  Drama»,  Jals  aUu  die  Form 
M>uverüu  neben  dem  Inhalt  besteh L.  Line  solche  Anuahnie  ist  aber  ebenso 
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nnrichtig  wie  unkÜnBtleriKh.  Im  Meisterwerk  ist  die  Form  stete  diu-  im* 
willkürlicher  AusfluA  des  Inhalte.  Sie  ist  »\te/M\f  nicht  geoerell.  Alhr 
dings  erringt  sieh  solch  eine  spesielle  Form  durch  die  anerkennCe  Bedeo- 
tnog  ihres  Meisterwerks  gu  oft  eine  kanonische  Gfiltigkeit  Die  ist  aber 
seitlich  beschrankt,  gilt  nnr  so  lange,  als  das  Werk  selber  gilt,  imd  ▼er- 
pflichtet als  Vorbild  eben  nur  die  miixlerwertigen  Nachahmer.  Kommt 
dann  dn  Antor  Ton  etwas  künstlerischer  Eigenart,  so  wird  er  mit  der 
alten  Form  oinon  Konipromifs  schliefsen  (ob  in  mehr  oder  minder  Ite- 
wufstcr  Art,  bleibt  gleicli^rültig),  und  es  entsteht  eine  Misebf  >n:i.  Erf»cheint 
endlirh  ein  wahrhafter  Dichter,  nhn  eine  starko  künütlorische  Individualitii. 

wirft  er  die  alte  Forin  einfach  über  den  Haufen  und  schafft  sieh  zum 
neuen  Inhalt  seine  neue  Form.  80  leben  rlenn  Formen  allerdinp;  atub 
selbständig  weiter,  aber  nicht  auf  den  Hfihen  des  i'arnafs.  Rein  erhakeD 
f*ie  sich  immer  nur  bei  «len  Nachahmern.  Die  haben  aber  iiberlmnpt  keinr 
künstlerische  Lebensberechtigung,  denn  die  echte  Kunst  lebt  nur  in  d<r 
Eigenart  des  Künstlers.  Noch  weniger  haben  sie  Anspruch  auf  kÜD»t- 
lerische  Nachzucht,  in  deren  Dienst  sich  dieses  Buch  stellen  will. 

Der  Verfasser  ist  freilich  anderer  Meinung.  Er  glaubt  an  die  aDeiih 
kunst-machende  Schablone.  Notwendigermalsen  hat  er  auch  seinen  Kunst- 
heiligen.  Das  ist.  —  wie  schon  sein  Pseudonym  verrit  —  Shake^Msre. 
Den  beobachtet  er  mit  Ehrfurcht  —  und  das  ist  recht,  aber  er  kaoonisieri 
sofort  seine  Beobachtungen  fflr  andere  —  und  das  ist  Tom  Übd  wie 
immer,  wenn  sidi  auf  dem  Gebiete  der  Kirnst  Erkennen  eu  Belehren  um- 
setzt, wenn  Individuelles  ireneralisiert  wird,  wenn  sich  der  Erklärer  snoi 
ächuhnei>(ter  auf  wirft.  Ks  i-t  ja  wahr,  der  Verfasser  hat  nicht  eineo  ▼cme- 
werten  Nürnberger  Trichter  für  Dramatiker,  die  es  werden  wollen,  verfsürt. 
Er  spricht  meist  nur  von  dem  Orundrifa  nnrl  lafKt  fftr  das  Detail  der 
Fitrenart  noch  Spielraum,  er  hat  Geist  und  (lesclimack,  er  erfreut  d^^^^ 
gesundes  Urteil,  soweit  es  ilini  nieht  verbogen  wird  (bircli  sein  schiefe? 
Frin/ii>.  (tepi:en  diese»  aber  kann  nicht  scharf  genug  Stellung  geoommeti 
werden  im  Intrrejise  der  Kunst,  die  es  verdirbt. 

Uberschaut  nuiu  die  Fin/.elheiten  des  Buchen,  so  springt  tles.-ien  Sy<:ein- 
losigkeit  in  die  Augen.  Der  Titel  deckt  bei  weitem  nicht  lien  Inhalt. 
Alles  mögliche  wird  dn  hineingeschmuggelt.  So  ein  Kapitel  über  Stoff- 
wahL  Die  BatschlSge  sind  klug  auf  unser  modeamstes  Publikum  zage- 
schnitten.  Ee  riecht  nsdi  Opportunität  Der  Kernpunkt  des  PToblen» 
kann  freilich  nicht  getroffen  werden.  Dais  der  Eflnstler  als  Meosch  Zeil« 
genösse  ist,  seine  Zeit  yerstehen  muis,  um  ihr  mit  seiner  Kunst  Hm» 
sagen  zu  können  —  das  ist  ein  Thiismus  jenseits  jeder  Handwerkalehie^ 
schon  weil  sich  solche  Zeitgeno^senschaft  nicht  lehren  and  lernen  tiUft 
Ob  dann  ein  'Novize*  durch  das  Kaj  itel  über  den  Humor  huii  xrv  ll^r 
wird,  möchte  ich  bezweifeln,  so  zweifellos  humoristisch  mir  auch  der  Ver- 
fasser bei  dieser  Lektüre  eri«ehienen  ist.  Dafs  zum  Schlufs  auch  über  den 
Versehleils  der  Ware,  über  Thenterdirektoren  und  Dramaturgen  gescbäit»- 
mäfsig  gesprochen  wird,  scheint  mir  zum  Buchtitrl  besser  zn  p.isi^en. 

Wenn  mir  nun  <tas  Buch  auch  nicht  gefällt,  weil  es  auf  einem  iai' 
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sehen  Prinzip  aufgebaut  und  BjatemloB  ansgebant  ist,  so  begreife  Idi  dodi 
seinen  Erfolg.  Es  liegt  die  zweite  Auflage  vor.  Ob  das  die  'Novizen' 
fertig  gebracht  haben?  HoffentUeh  nicht.  Wohl  eher  die  Laien,  die  in 
die  dramatische  Werkstatt  g^  gern  einen  neugierigen  Blick  haben  werfen 
wollen.  Und  auch  sie  werden  von  den  Theorien  vielleicht  weniger  befrie- 
digt worden  sein  als  von  den  literarischen  IlIu8trati(jnsprobett.  Sowdt 
diese  rdn  technische  lieobachtungcn  (uthalten,  sind  sie  ausgezeichnet. 
Analysen  von  inhaltlich  so  klaren  Stöcken  wie  das  'Glas  Wasser'  oder 
die  'Journalisten'  geraten  musterhaft.  Bei  inhaltlich  schwierigeren  Dramen 
vrrsap:!  der  YcrfaBser.  Ffir  Hamlet  preht  ra  nicht  ohne  Verrenkungen  ab, 
Ibsen  wird  überhaupt  vergewaltit^t.  Die  ychnblonr  ninl  zum  Procrustes- 
Ix-lt.  Im  franzen  wirkt  da^*  Buch  vielfach  aiiriL^en*].  mehrfach  über- 
zeugend, ist  aber  eine  gefährliche  Lektüre,  weil  es  ilie  Scheiuwalirheit 
seines  falschen  Prinzips  ho  philibtrös  selbstverständlieh  lliIl^4tellt.  Es  kon- 
struiert eine  und  eine  ideale,  dramatische  Werkstatt,  wo  ea  doch  tatsacb- 
lieh  so  viel  Werkstätten  gibt  als  wahrhaftige  Dramatiker. 

Innsbruck.  B.  Fischer« 

J.  J.  Findlay,  Principlcä  of  Class  Teaching,   London,  Macmillan 
Co.,  New-Yorlc,  the  Macmillan  Company,  1902.  XXXII, 
442  8.  8. 

Ein  englisches  Lelirbuch  der  ünterrichtsknnst  liltte  an  sich  anf  eine 
Besprechung  in  dieser  Zeitschrift  so  wenig  Anspruch  wie  sonst  irgend  ein 
technisches  oder  wissenschaftliches  Werk  in  der  fremden  Sprache.  Aber 

wenn  es  in  interessanter  Weise  Zeagnis  gibt  von  ein  er  Bewegung  im  eng- 
lischen Geistes-  und  Kulturleben,  so  darf  es  einen  solchen  Anspruch  wohl 
erheben.  An  der  selb'itändigf  n  TV'cleutung  des  vorlieireiiden  Buches  kÖnntf> 
niaii  freilich  von  vornherein  deshalb  zweifeln,  weil  es  nur  einen  Hand  von 
einem  umfassenderen  buchhandleriscln  n  üntemchmen,  nämlich  Macmillan'« 
Manuals  for  Teachers,  bildet.  Aber  die  Leistung  Findlays  ist  doch  durch- 
aus nicht  gering  zu  schätzen:  nicht  blof»  duls  er  wirklich,  unabhängig 
von  nationaler  o<ler  internationaler  Überlieferung,  feste  Prinzipien  sucht 
und  einen  (»rganischen  Aufbau  liefert,  sondern  er  zeigt  auch  bestimmte 
Fülilung  mit  dem  Wichtigsten,  was  auf  didaktischem  Gebiete  in  der  Welt 
gedacht  und  Tersucht  worden  Ist.  Sein  Buch  ist  eines  der  Zdchen,  wie 
ernstlich  man  zurzeit  in  England  zu  dner  neuen,  tflchtigen  Gmndlegnng 
and  Ausgestaltung  des  ErziehungS'  und  Unterrichtewesens  hinstrebt.  An- 
lehnung namentlich  an  Deutschland  und  an  Amerika  wird  dabei  nicht 
Terschmifat»  nicht  Ters&umt:  von  Deutschland  her  sind  es  zumeist  die 
pädagogischen  Grondlehren  Her1>arts  zugleich  mit  den  Ideen  Fr6bels,  von 
Amerika  her  die  organisatoriscben  Versuche  der  (Jegenwart  (z.  B.  von 
Professor  Dewey  in  Chicago),  die  sich  wirksam  zeigen.  Eine  vermittelnde 
Verarbeitung  dieser  weit  auBcinauderliegenden  Anregungen  ist  das  Cha- 
raktmstis.he  des  Buches.  V<*n  Herbart  fanf  dessen  Psychologie  als 
Untergrund  >^eiiirr  Pädagogik  librig' ns  docli  nicht  ircnug  hingeblickt  wird i 
ist  die  bestimmte  Scheidung  der  drei  Hauptiiuicn  der  Erziehungstätigkeit 
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beibehalten  unter  den  Beieichntmgen  Owternmeni,  TtaMng^  (hmdm&ct. 
nunentlidi  aber  aucli  die  stete  eroente  Polemik  gegen  die  psychologieebe 
Theorie  der  BeeieDTemi5gen;  ImI  den  Herbartianem  findet  Findlay  die 
Kultarstalentbeorie  beeondera  glQcklich  (ffo  idigUfiA  ttusorj  of  cultuR 
epoche,  Sw  SO),  ebenso  wird  die  Forderong  der  Konzentration  (getuaur 
eorrelaiion  und  coneentration)  gewürdigt,  doch  nidit  ohne  dafe  allerlei  dcc 
Spott  berau8fordernde  Auswdchee  surückgewi^en  würden.   Die  Wirkung 
Fröbcb,  die  »ich  ja  überhaupt  gegeownrtig  im  Ausland  au&erordestlicfa 
viel  starker  iühlbar  macht  als  bei  uns,  wie  denn  auch  weithin  ^tke  Kifvder^ 
garten'  als  selbstverständliches  Glied  in  der  Gesanitorgani Nation  der  Er- 
ziehung betraelit"!  wird,  diese  Wirkung  Fröbels  zugleich  mit  den  arrierika- 
nischeu  Anregungcu  tritt  hier  in  der  gefonicrten  breiten  Rolle  pr.i':ti'-rh 
ühender  BetatiL'untr  horvor  und  m  den  KrvvHrUuigen,  die  .sich  liir  »  ine 
kraftiire  V^ntwickeiuiig  von  iutelligeuz  und  Willen  oder  auch  Goinüt^bil- 
(luiig  daran  knüpfen.    Zugleich  aber  hat  unser  Verfasser  gegenüber  ein- 
gewurzelten national -englischen  Anschauungen  und  Gepflogenheiten  Stel- 
lung zu  nehmen:  hier  handelt  es  sich  um  allerlei  Verkehrtheiten  in  der 
Organisation  der  Schule,  Duicihkreuaung  der  Büduogsswecke  durch  giob 
ntilitarisdie  Bü^Dsfehten»'  willkfirliches  Binnen  und  Abbiedieo  de»  Bditil- 
besuchSf  Drängen  auf  verfrCbte  Spesialisiening  der  Bkshulstadien,  Auf- 
nahme zahlreicher,  ftuiaerlich  nebeneinander  stehender  Ficher  mit  mini> 
roaler  Stnndeniahl,  auch  Gleichgültigkeit  gegen  die  gesdiichtlicbe  Ent- 
wickelung  auiBerengUscher  Völker.  Dagegen  wird  an  den  VotzQgeii 
tischen  Sohullebens  selbstverständlich  festgehalten  und  z,  R  dem  deatacheo 
Gerätturnen  nebst  frühzeitigen  halbmilitärischen  FreiQbnngen  wenif^  Bjb. 
pathic  gewidmet  im  Vergleich  zu  den  einhamischen  ^omes  ofMi  eonfrsU, 
Für  diese  reereatiotis  and  physical  f^x^nces  wird  übrigens  eine  sorgfältige 
Unterscheidunjr  der  Stufen  und  ihrer  Bedürfnisse  freir/^ben,  wie  denn  iiber- 
hanpf  «'ifi  irensui  ausgeffihr'er  Plan  der  wünschenswerk'n  Organisation  def 
gesamten  Schnlwesens  daruebuten  wird.   Hierbei  wird  allerdings  zu  i«loaIen 
Verhältnissen  hingestrebt,  einer  Schülerzahl  nicht  über  dreifsig  bei  oinem 
reichlichen  Lehrkcirper  {(caching  staff),  grofBem  Lehrg^clück  in  der  V»r- 
bindung  und  Verwehnug  der  herköuuulicli  isolierten  Unterrichtsin halte 
namentlich  für  die  frühere  Zeit  (je  ein  central  Üicmc  auf  mehrere  Wochen); 
es  wird  eine  Sichtung  der  Elementarschaler  gefordert,  allgeineioe  Einrich- 
tung von  higher  demeniary  sehooU  für  die  TQohtigerNi.    Femar  wird 
nicht  bloüi  gegenüber  dem  rezeptiven  oder  abstrakten  Lernen  fOr  praktisch 
übende  Betfitigung  überhaupt  (esery  tcAoof  shoutd  Aore  41$  wtrkshop 
sondern  auch  für  eine  solche  Yon  dementar  kfinatlerisohem  Chatakler 
(Arbeit  in  eohur,  ehjf,  ehalk)  ein  erheblicher  Baum  verlangt. 

'  Im  oi)>^lischcu  Parlatnout  soll  unlängst  bei  einer  Kommission^beratiiag  uf 
f^Jrmifi  iinaii^i-neliincr  Krfiilirtingcn  iin  AlUagslfbi^ii  fV^f  Fmjje  erhoHon  ^rordon  sein: 
ivhethcr  ü  uould  not  bt  pouiblc  to  devote  an  hour  or  two  a  tceck  to  thc  Uach- 
ing  of  ehildrtn  in  demerUarg  tchooU  Aow  to  tritn,  ligkt,  and  93tHn^tk 
lamps!  Und  sie  wurde  wirklich  dahin  beantwortet:  Äai  Midk  a»  itmovaHitm 
wovld  be  oj  grtat  advantage  to  th9  «ommtMi«'^. 
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Der  Sinn  für  dies  persönliche  Können,  die  BogünKtijruriL' der  Aktivität, 
die  Engländern  und  Amerikanern  immer  eigen  gebiieben  ist,  verbindet  eich 
hier  mit  den  Gesichtspunkten  neuerer  INyrholoprip^  xmd  die  Rückeicht  auf 
die  praktischen  l^ebeusbedürfüiiäÄe  beiiaupLet  sich  trotz  der  schon  nnr^e- 
deutet^u  Polemik  doch  auch  hier.  So  werden  die  l>ehr|)länc  ausdrücklich 
unter  dem  doj.ptiuia  Gesicbtspunkt  der  Ausstattung  für  da«  l^i)en  {demands 
of  equipmetU)  und  der  Kücksicht  auf  die  Natur  der  entwickelungöbedürf- 
tigcQ  jungen  Seele  {eoruideralions  of  child  mUun)  aufgestellt  Im  Vorder- 
grund bleibt  für  alle  Stufen  ein  Stoffgebiet,  du  ab  BmmamUu  beceichnet 
wird  und  Poesie^  Ckaehichte  usw.  umlaJBt,  ihnen  ecUieben  sich  dann  ao 
naiMtral  acMiieit,  abttroet  ttuneet,  arta  ofwjfWiMiic  or  «onMnltbnof  §Kpreuum 
(besonders  die  Sprsche)»  orfe  of  rtfprumMUm  or  nuhtroi  eatpreition  und 
unter  den  j^mboI  reenaUon»  auch  unüaiive  mU  of  öonttniäüm. 

Für  uns  Deutsche  mag  im  besondereu  auch  interessant  sein  die  For- 
derung einer  Gabelung  der  Studien  in  den  secondary  schools  fflr  die  letzten 
swei  Jahre,  so  dal«  der  emzelne  Schfiler  nach  Anlage,  Interesse,  Bedürf- 
nissen wählen  kann  (Begriff  dedive  studies);  die  gleiche  Forderung  ist 
l>ekanntlich  in  den  letzten  Jahren  anch  bei  uns  mehrfach  erhoben  worden. 
Dabei  sei  ppjronüber  den  Klagen  über  'lie  mehr  und  mehr  zu  Tage  tretende 
spezialisierende  Tendenz  auf  den  hub.schen  Hepriff  drs  'spen'alisnt  conceii' 
ifalice  im  Gegensatz  zum  ^8p&  ialism  exclusive  aufmerksam  gemacht,  eine 
Unterscheidung,  die  vom  Headmaster  George  Smith  in  Edinburgh  her- 
niiirt.  Ferner  der  Versuch,  nach  Art  der  von  einem  Teil  unserer  Her- 
bartianer  als  Hauptnahrung  für  eine  bestimmte  Stuft  gepflegten  RobiniKm- 
Lektüre  auch  andere  Stoffe  von  älmlicher  Ergiebigkeit  einzuführen,  wo 
denn  z*  ß.  Hiawatha  als  vorzüglich  geeignet  für  atnerikamsehe  Kinder  be- 
zeidinet,  dagegen  eine  Bearbeitung  des  Beowulf  (/or  young  chüAm*)  doch 
noch  mit  Bedenken  aufgeuommen  wird.  Weiterhin  mufs  es  gerade  den 
deutsdien  Neuphilologen  interessieren,  dafs  die  auerst  betriebene  Sprache 
an  Schulen  Franzfisisch  sein  soll,  nicht  Latein,  dafs  Französisch  übrigens 
anch  der  hftheren  AbteUung  der  Elementancliule  nicht  fehlen  soll  (wie 
denn  das  Ausland  in  diesem  Punkt  schon  Tielfach  kühner  vorgegangen 
ist  als  wir),  dafs  für  eine  solche  neu  zu  lernende  fremde  Sprache  laDge 
Zeit  taglich  eine  Lektion  gefordert  wird  (allerdings  vielleicht  von  kurzer 
Dauer),  dafs  baldigst  eine  in  der  fremden  Sprache  geschriebene  Grammatik 
benutzt  und  dann  der  gesamte  T'^^nterricht  in  der  Fremdsprache  gegeben 
werden  soll,  Uberraschend  hoch  si  hiagt  der  Verfasser  die  Bedeutung  der 
gegenwärtigen  Re  form  be  weg  uiig  in«  neu  sprachlichen  ITnterricht  an:  Qtn'fr 
deliherately  du'  jufsent  tcriter  ventuni<  lo  assert  (hat  t/ic  -refiu-m'  in  Mniiciii 
lAinyuwje  Tcachiiuf  now  in  progress  is  orte  of  the  mos!  noteii  ui  liiy  f  cntis  in 
thc  sphero  of  Teachiny  since  the  Renaissance ,  surpassiny  in  impoi  tanee  erm 
the  resuÜJs  of  introduciiig  Science  to  thc  school.  Noch  zwei  andere  Sielieu 
des  Baches  mdchte  ich  mir  nicht  versagen  anzuführen,  die  eine  über  die 
Bedeutung  eines  erfreulidien  Schullebens  für  die  Obergungäjahre:  Ab  the 
bojf  and  girl  apprwuh  puberty,  thejf  uneonteiouüy  htm  awojf  morß  ond 
mori  from  iht  kamely  afftduma  of  ekUdkood,  ani  unlett  thejf  wre  tUlratML 
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by  a  haj/py  and  riyorous  social  e/ivinmmetU  amoug  comratk.-*  at  scßtoaiy  thf^ 
tend  (i)  (jrmo  inn  ards,  cuÜimtiiuj  au  fxcliisire,  personal  trmpt  /  ament,  frhicj. 
tenda  to  bc  susjiicious,  if  not  hostiU,  to  all  the  irorld  outside  —  to  pan  nU  tu 
well  OS  to  ieacliers  and  comradcs.  The  onc  eure  for  this  rnulady  —  and  t: 
is  a  very  real  danger  ~  ia  an  environment  of  a  happy  sckool  socieiy,  acti- 
tefy  employed  boih  in  work  and  play.  Und  tarn  Schlnlii  das  S.  264  ton 
Verfaner  selbst  dtierte  Wort  «as  oinem  amtlichen  Bericht  Aber  den  Bemf 
des  Lehren:  M  fe»  eaüinga  in  Ufe  ts  «f  mon  ntcenary  for  eaeh  ttorhtt 
io  fiMMÜntom  mtkm  kimtdf  o»  opm  ejfe  fuotd  m  lofy  aim»,  ukOe  conttmi 
io  trtad  Üu  even  paih  of  tkniy  rouiine  st^  bjf  9ttp  ttOh  kit  ftUowa. 

Nochmals  sei  gesagt,  dsS»  das  scbfitsonswerte  Bnch  nicht  nur  eine 
Berächenisg  der  piidagogi sehen  Literatur  ist,  sondern  uns  den  m^Undiai 
Geilet  in  energischem  Suchen  nach  neuer  Qestaltang  der  Unterlagen  de« 
nationalen  Kulturlebenä  zeigt.  Man  hat  sich  uns^r  deutschen  p&dsgo- 
gisehcn  Ideen  mit  Ernst  bemächtigt:  wilrdi^n  wir  nun  auch  onacruiseiU 
die  interessanten  englisch-amerikanischen  Bemübungeo. 

15erUn.  Wilhelm  Münch. 

K.  Tuualicz.  Die  Ijehre  von  den  Tropen  und  P^guren  nebst  einer 
kurzgefafsten  deut^schen  Metrik.  Zum  Gehrauche  für  den 
Unterriclit  an  höheren  Ijehranstalten.  Vierte  durchgesehene 
Auflage.  Leipzig,  Freytag,  1902.   Geb.  M.  2. 

Welche  Bedentung  dne  Ton  der  übrigen  Stilistik  losgelöste  Ldire  too 
den  Tkopen  und  Figuren  für  die  Schulen  haben  soll»  ist  nidkt  recht  cr> 
sichtlich.  So  steht  denn  hier  anch  in  der  alten  Sdinlmanier  noch  die  alte 
Tenninologie»  mit  dentschoi  Beispielen  belegt,  und  nur  in  ganz  fibendcht- 
lieiifir  Weise  neu  geordnet  Von  Moriz  Haupts  berühmter  Lehre,  die  Ter* 
mine  in  Psychologie  aufzulösen  (Belger,  M.  Haupt  als  akademischer  I^hrer, 
S.  150  f.),  ist  nichts  haften  geblie)>en.  Ob  etwa  bei  der  'Perioaaologie' 
(S. 37)  wirklich  nur  Synonyma  gehäuft  werden?  ob  das  Epitlieton  ornan« 
(>S.  41)  wirklich  'ein  io  der  Vorstellung  dos  Oogenstandps  am  meisten  her- 
vorragendes MerkniaT  betont  (waa  obendrein  unlopscli  uußgedrückt  ist)' 
So  bleibt  aucli  'V'e  Autfassun^j:  de«  'koniUinicrtcn  Vergk'ii'hes'  (J*.  :•,)  fjant 
äufserlich :  iiiria,  fünf  Vprglt  ichuii;_'S|»unktc  liegen  in  dem  lieispiel  vor. 
sondern  :  die  Hartnäckigkeit,  die  natürlich  nur  in  mehrere  Mo- 
menten ^'ez(  iirt  werden  kann. 

Auiücrlich  ist  auch  die  Metrik;  z,  B.  ist  die  Daröteiluiig  der  'unls^r- 
brochenen  Strophen'  (8.  11*>)  ganz  von  dem  äuXdcrcn  Bilde  abhangig.  Man 
freut  sich,  dab  wenigstene  (Ö.  59)  vor  gana  ftnAerliofaer  Yrnrendong  der 
Zierate  gowaint  wird.  ^  Eigentlich  Unrichtiges  enthält  das  Bach  dagegoi 
kaum  (nur  dafs  etwa  Petrarca  schwerlich  S.  108  der  'Vater  des  Sonette' 
heilsen  durfte).  So  lange  Stilistik  und  Metrik  ffir  unsere  Lehrer  nnd 
Schfiler  eine  Art  Uniformkunde  bleiben,  statt  ein  Stück  Morphologie  za 
sein,  tut  es  dies  übersichtliche  Buch  so  gut  wie  ein  anderes. 

Berlin.  *        Richard  M,  Meyer. 
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Moritz  Trautmann,  Kleine  Lautlehre  des  Deutschen,  Französischen 
und  Englischen.  Erste  Hälfte.  Bodd,  Karl  Georgi,  1901. 
80  S.  M.  2. 

Bfit  diesem  Heft  liegt  zur  Hfilfte  eine  Neubearbeitung  vor  von  de8> 
aelben  Verfosaen  Werk  *Die  Spnichlaute  im  allgemeinen  und  die  Laute 
dee  Engliachen,  FranzÖiischen  und  Deutschen  im  besonderen',  dessen  Be- 
deatung  und  Wert  in  dieser  Zeitschrift  Band  LXXIII,  1885,  426—480  und 
LXXVII,  1887,  442— 44  i  gebührend  hervotgehoben  worden  ist  Mit  Recht 
hat  man  besonders  auf  die  Ffllle  der  neuen,  selbRtlndigen  Beobachtungen 
hingewiesen.  Hier  mag  genügen,  dafs  nur  die  Unterschiede  der  beiden 
Ausgaben  kurz  aufgezeigt  werden.  Die  bisher  erschienenen  8U  Seiten  um- 
fassen hauptsächlich  wieder  den  ersten  Teil,  'die  Sprachlaute  im  allge- 
meinei),'  der  dem  ent-sprerhendeu  Abschnitt  der  ersten  Ausgabe  pjegenuber 
durch  Fortlassiuit'  «br  historischen  unrl  kritischen  Betracht inip-fn  de« 
VerfaßMers  über  andere  Lautsysteme  stark  gekürzt  ist.  Der  eigentliche 
Text  'iHl  ziemlich  unverändert  geblieben,  die  geringeu  Umgestaltungen 
scheinen  nur  ans  praktischen  liückbichten  entsprungen  zu  sein.  So  ist 
wohl  die  vierte  Reihe  des  Vokalsystems,  die  durch  Verbindung  der  Zungen- 
artikulation  yon  9  mit  der  Lippenstellung  von  e,  ^  hervorgebrachten 
Vokale  umfasaend,  nur  deshalb  weggeblieben,  weil  derartige  Vokale  in  den 
näher  liegendoi  Sprachen  nicht  Torkommen;  wenigstens  ist  ein  ähnliches 
Verfahren  den  Konsonanteo  gegenüber  so  motiviert  worden  (§  115).  Ab- 
sehnitt  7:  «Einiges  fiber  die  Sprachlaute  im  Wort  und  im  Sabse,'  ist  durch 
eine  Übersicht  über  Länge  und  Kürze  der  Silben  (§  211)  erweitert  worden, 
in  der  mir  aUerdings  fraglich  erscheint,  ob,  selbst  unter  den  sonstigen  für 
diese  Zusammenstellung  geltenden  Voraussetzungen,  Silben  wie  strd,  pfrö 
ohne  weiteres  au  den  kurzen  gezählt  werden  dürfen  oder  nicht  eher  den 
lialblangen  zuzurechnen  sind. 

Von  dem  zweiten  Teil,  der  *die  Laute  des  Englischen,  Französischen 
und  Deutschen  im  besonderen',  diesmal  al»er  in  anderer  Reihenfolge  be- 
handelt, liegt  aufser  der  etwas  erweiterten  Kinleitung  über  die  beste  An«- 
»praehe  der  drei  Idioiiie  der  Anfang  der  dentschen  Vokale  vor.  Zu  l»e- 
merken  ist  dabei,  dals  bei  der  Behandlung  der  S[)raclien  nicht  wie  in  der 
früheren  Ausgaije  von  den  Schriftzeichen,  sonderu  vou  deren  J^autwert 
ausgeguDgeu  wird.  Aufser  dem  Vorzug  gröfserer  Kürze  dürfte  dies  Ver- 
fahren für  den  Lernenden  den  Vorteil  haben,  dals  er  so  noch  leichter  vor 
dem  Fehler,  die  Aussprache  seiner  Laute  den  Budistaben  fremder  Sprachen 
zu  substituieren,  bewahrt  bleibt  Oberhaupt  empfiehlt  sich  das  ganze 
Buch  in  der  neuen  Gestalt  gerade  dem  Anfänger  durch  seine  klare  und 
präzise  Fassung.^ 

An  Einzelneiten  möchte  ich  noch  bemerken:  Die  8.  11  auf  Abbil* 


*  Nicht  ganz  einwuufltV»  i  sclM  itit  mir  <n<»  H'  «»r}ir<^ihnne;  drr  Konsoiianti-ii  lo7; 
Als  des  llailvnfi  eiues  im  gicl  gi-bildctcii  lloiilruumes,  clcr  durch  eine  Kugti  oder 
▼«nnittelst  der  Lösung  «iura  Verschliuses  Aii(feblaifeii  b«sw.  erschüttert  wird«  in* 
Müwii  ja  b«i  dsn  LsblAlea  ein  aolcb«r  UohUrsum  gans  fehlt. 
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dung  6A  (largestellt-e  weiteste  Offiiuni:  der  Rtimmritze  gilt  nach  AnirflU'ti 
der  Physiologen  vou  Fach  nicht  für  dag  gewöhnliche  Atmen,  »onderu  mir 
für  die  tiefste  P>inatmuQg  bezw.  Hauchen,  Husten;  zu  Abbildung:  i  C 
hatt-e  gesagt  werden  können,  bei  welcher  Funktion  die  betr.  'eigentümliche 
Gestalt'  der  Stimmritze  entsteht.  S.  29  (am  Schluis  von  §  99)  ist  statt 
gis,  viehnehr  ges,  oder  fis,  zu  lesen.  S.  37  Z.  5  ist  statt  des  fftimmlosea 
Zeichens  ▼eziehentlich  das  stimmhalte  gesetzt  Nicht  Uar  vt,  was  mit 
dea  8,  ß  des  Vordergaumengebietes  (§  176)  gemdnt  ist 

Halle  a,  Su  Walther  Snchier. 

Bedeutungaentwickelung  unseres  Wortschatzes.  Auf  Grand  von 
HennaDn  Pauls  'Deutschem  Wörterbuch'  in  den  Haupt- 
erscheinungen  dargestellt  von  Obersohaliat  Dr.  Albert  Waa^ 
Privatdozent  für  deutsehe  Sprache  und  Literatur  an  der 
technischen  Hoobsohule  KarlBniha  Lahr  L  B.>  1901.  XVI, 
200  a  80 

Das  Wörterbuch  Paiüs  Hegt  hier  '▼ereettelt'  und  nach  den  Kat^gmn 
Ton  Pauls  Prindpiea,  mit  gelegentlicher  Herbeiiiehung  andrer  litcntor, 
geordnet  und  dargestellt  vor»  Die  Mängel  seiner  Vorgänger  aind  andi 
W.ä  Mangel,  hinausgekommen  ist  er  kaum  jemals  über  diesellien.  'Paral- 
lelen aus  den  Fremdsprachen  wurden  im  allgemeinen  ausgeflchlosaen ;  dean 
etwjis  Halbes  wollte  ich  hierin  nicht  geben'  (S.  VIII).  Darin  li^  nun 
wohl  ein  Hauptmangel,  dafs  nicht  beachtet  wird,  wie  sehr  die  Bedeutung^ 
geschichte  der  einzelnen  Worte  der  deutschen  Sprache  immer  von  ihren 
Nachbarspraclif'n  tind  der  üelehrteneprache  des  Latein  mitbestimmt  und 
in  neue  Bahnen  jitleukt  wird.  Wenn  W.  mit  dem  aus  dem  Englis»chen 
üheraclzlcn  Sjuichwuit  'Wo  ein  Wille  i»t,  da  ist  ein  Weg^'  (S.  1H5)  die 
Beileutungsäuderung  von  'Weg*  belehrt,  so  zeigt  er,  dnfs  ihm  die  Wichtig- 
keit dieser  IWJeluineren  noch  gar  nichi  iuifgegangen  ist.  Ich  kauii  nichi 
'bcditzen'  und  'Besitz'  aus  dem  Begriff  'auf  etwaä  bitzen'  abiciteo,  ohne 
den  bedeutenden  EinfluDs  der  römischen  Bechtssprache  schon  lange  vor 
der  Beseption  des  lümisehen  Bechts  in  Erwägung  zu  zi^en  und  au  über- 
legen, ob  nicht  etwa  ein  Deutscher  in  der  Verlegenheit,  das  lat.  poBtiitn 
und  jMMasstb  recht  au  ttbenetsen,  zu  diesem  Auahilbmittel  gegriffen  habe; 
denn  sein  deutsches  ifewmre  passte  nicht  recht,  es  hatte  aunichat  mlit. 
«piMsläiffv  entsprochen,  hatte  dann  aber  einen  weiten  Begriff  umfaiat,  dm 
man  weder  mit  posstsno,  noch  dommntm,  noch  rtienHo  beikommen  konnte. 

Es  würde  hier  au  weit  führen,  wenn  ich  im  einzelneu  auf  dit^eri 
Mangel  eingehen  wollte.  Ich  denke  anderwärts  auf  diese  Frage  zurück- 
zukommen  und  werde  mich  dann  nicht  scheuen,  »ie  herzhaft  anzm»chDci- 
den,  Btatt  aus  Scheu,  etwas  Halbes  au  gehen,  an  derselboi  vcvfibar- 
zugehen.' 

Im  einzelnen  w;"irc  noch  toIgciidcH  zu  bemerken :  IS.  I  I  <lie  Vorkfimin? 
des  ersten  Vokab  vou  'Hochzeit'  stammt  wohl  aus  Dialekten,  die  (wie  der 

*  S.  jetxt  Za.  f.  dentMhe  Wortforaeb.  III,  820  IT. 
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hiesige)  den  OTsten  Vokui  aller  CoDipoeiU  verkürzeu.    S.  30  müi  int  noch 
schweizerisch  aUgemein  für  'Mund'  und  ebenso  in  ßern  auf  dem  Land 
süfan  für  'trinken*.   S.  32  'Haupt'  ist  noch  im  Beruer  Oberland  geläufig. 
8.  88  dat  Adjekthr  Ikiit'  empfinde  ieh  durchaua  nicht  ak  gewählten  Auä- 
droek,  eondem  gebvtnche  es  tmgeMliaat  In  mein«  täglichen  Umgangs- 
sprache.  8.  S4  dw  SnbatanÜT  'Heim'  Ist  wolil  dem  epgHecJMP  körne 
nftcbgebildek  8*  41  'itiften'  wunte  nickt  frOhieitig  Toiltgemeineirtr  eon- 
dern  die  Omndbedentnng  ist  wohl  die  aUg^meine;  vielmehr  hat  daa  Sob- 
stantiv  'Stift'  eine  BedentirngBrerengerang  erfahien«  8.  42  nach  Heyne» 
Das  deutsche  Wohnongawewn  8.  45  ist  die  Qmndtiedeutung  von  'Stube* 
nicht  'heizbares  Gemach',  sondern  'Vorrichtung  zur  Erzeugung  heifsen 
Waaerrdampfes'.    8.  64  'Schale'  an  Früchten  etymologisch  verschieden 
von  'Trink-Wagschale'.   8.  76  'haben'  zeigt  auch  heute  kein  Bechtsv^- 
hältnis  an,  sondorn  ein  rein  tatsachliches  Verhältnis  zu  einem  Gegenstande, 
eheiiKo  wie  das  urverwandte  lateinische  ha/jere;  die  liedeutimp;  'halten' 
un<i  'inuehahen'  hatte  dan  Wort  wohl  schon  in  der  Ursprache  entwickelt, 
weit-cr  k(innen  wir  nicht  hinauf:  tlie  liedeutun^'  halten'  für  die  ursprüng- 
liche /II  erklären,  ist  gaux  wiilküilieh;  in  deutwehen  Dialekten,  die 'haben' 
uud  'heben'  {das  zu  capere  gehört)  vermi.seht  haben,  tritt  sie  freilieh  stark 
hervor.   8.  93  'nachten'  im  Siou  von  'geöteni  abctud'  begebet  noch  in 
Diniektan.  8.  121  ab  Grandbedeutung  von  'echmcUaen'  wird  nicht  'Kot 
abeondern',  sondern  nach  dem  Zeugnis  der  andern  gennaniaehen  Spradien 
ond  des  verwandten  'achmitaen'  wohl  'echlagen,  werfen'  aasnaelsen  sein. 
S.  149  bei  'echicken'  iat  au  beachten»  dalk  ee  bereite  mh  swei  Grund- 
bedentungen  Teplingen  machen'  und  'eich  ereignen  machen'  anl  die  Weit 
gekommen  iat,  indem  dae  Grundwort  tchdim,  deaaen  FaktItiT  ea  iat»  die 
Bedeutungen  'apringen'  und  'sich  ereignen'  hatte,  zu  deren  Erklfiruog 
man  an  modern  vulgäres  'laufen'  (die  Sache  l&uft)  anknüpfen  mag.  —  In 
'schmücken'  sind  wohl  zwei  etymologisch  vearachied^e  Worte  zusammen» 
gefallen,  deren  Pincs  zu  'schmiegen*,  das  andere  zu 'schmuck',  \il,9maugt»f 
zierlieh  (Zupitza,  die  german.  Gutturale  S.  166)  gehört. 

Mit  diesen  Au8?ct7:nngen  wünsche  ich  den  Wert  des  Rnehes  dnrehaus 
nicht  herunterzusetzen.  Es  bietet  dem  Fachmann  nicht  viel  Neues,  ftl)er 
mancheä  in  be*|ijemer  Zn.Haiiuaeuftellung,  und  wird  jedejifalls  dazu  bei- 
tragen, da^  Interei<8e  an  den  einscldügigeu  Problemen  in  weiten  Kreinen 
zu  erregen  und  zu  vermehren. 

Bern.  S.  Singer. 

Untersuchungen  über  lötiiders  uod  Lessin^s  Bearbeitung  von 
Sinngedichten  Logaus.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  deut- 
schen Sprache.  Vou  M'ulter  Ileuschkel,  Dr.  phil.  Leipzig, 
Gustav  Fock,  1902.    M.  1,20. 

fieoachkel  bespricht  in  seinem  BflchleiD  das  VerhAltnia  der  Original* 

ausgäbe  von  Tegaus  Binng^ichten  zu  der  Bearbeitung  durch  Lessing  und 
Bamler  oder  vielmehr  durch  Eamler  allein.  Doch  gibt  er  un«  nur  eine 
äHUn  f.  a.  8f  rMhta.  OX«  11 
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fldlaige  ood  fibenicbtlidie  Zusanimenstelluug;  der  Reihe  nach  ffihit  er 
out  die  'Benerungai'  in  Ltutlelii«,  Fiexkm,  Wortiebate,  Metrik  ind  Stü 
vor,  die  Ramler  dem  Text  Logam  angedeihen  lieb.  HoffeDÜidi  erffiUt 
der  Verlataer  nun  anch  das  Venpreeben,  das  er  am  Ende  seiner  Sduilt 
gibt,  die  er  etwas  anspraebavoU  Untersudrangen'  nennt;  d.  h.  boffiatt- 
lieh  teilt  er  uns  aiieh  mdglidut  bald  die  Ergebnisse  seiner  Zosammw- 
steUungen  mit  und  briogt  diese  Ergebnisse  dann  in  einen  gmfseren  Zusam- 
menhang. Dazu  würde  gehören,  dais  er  den  Sprachgebrauch  LogauB  ayste- 
matfsch  mit  dem  Sprachgebrauch  des  17.  Jahrhunderts  yerglich^  daüi  er 
dt'iii  Mumlartlichen  in  den  Sinngedichten  energischer  nachforschte,  dafs 
er  uns  auch  andere  Bearbeitung^cn  Ramlerä  anpführücher  schilderte,  damit 
sich  über  die«f ,  derrn  Inkonsequenzen  im  einzelnen  auch  hätten  schärfer 
hen  orfi:elioU'u  werden  sollen,  ein  ätutreffende.s  rrteil  gewinnen  lälst  Es  wäre 
interciiöant,  wenn  der  Verfasser  bei  der  Cielf^^^eidieii  uns  gleich  eingehender 
erzählte,  wie  man  überhaupt  zu  Kander»  und  I>es->ings  Zeit  über  Bearl^ei- 
tungen  älterer  Dichter  dachte.  —  Dann  erot  würde  Heuschkels  Arbeit  zu 
einem  'Beitrag  zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache',  wie  sie  jetxt  soboo 
etwas  voreilig  getanft  ist  Heuschkel  beurteilt  Ramlers  Bearbeitung  merk- 
würdig  milde;  dem  18.  Jahrhundert  mag  sie  auch  als  zahm  und  pietätvoll 
gegolten  haben,  doch  hinterlassen  gerade  Heusdikels  ZnsammensteUungeo 
den  Eindruck,  als  habe  Bamler  den  SinngediditeD,  um  ue  verstMidlidi 
und  glatt  zu  machen,  sehr  viel  Bezdcbnendee  und  Reisvolles  genommen, 
nicht  nur  eine  Reihe  liebenswürdiger,  aber  immerhin  entbebrUcber  Alter- 
tOndii  hkeiten,  sondern  anch  das  höchst  eindrucksvolle,  wenn  auch  hier 
und  >i;i  nnlvrholfrne  Geföge  der  Worte,  nicht  minder  die  sehr  charakte- 
ristische Verakuust, 

München.  Friedrich  von  der  Leyeu. 

O.  E.  Schmidt,  KursSchsische  Streif züge.  Leipzig,  Grunow,  1902. 

351  S.    M.  3,50,  geb.  M.  4,50. 

In  gehurtgcr  i'ro{)ortioii,  wie  man  etwa  von  einer  'Sächsischen  Schweiz* 
spricht  (für  die  übrigens  der  Verfasser  die  traditioneile  Begeisterung  nicht 
aufbringt,  S.  2),  dürfte  man  den  Autor  dieses  hübsehen  Werkchens  einen 
*kurs5chsischen  Oregorovius'  nennen.  Bo  wundervolle  Wandert>ilder  eat- 
8[>riugett  freilich  seiner  Feder  nidit,  wie  nie  der  poetisdie  Qesdiichtschieiber 
Roms  dem  hesperischen  Boden  abgewinnen  durfte;  aber  in  der  Knnat^ 
Landschaft  nud  historisches  Erlebnis  in  Einklang  zu  bringen,  darf  Schmidt 
sich  wohl  seinett  SchQler  heiisen.  Die  friedliche  Idylle  des  schlachtbe- 
ruhmten  Mühlberg  (8.  15  f.)  oder  die  hdfischen  Genrebilder  von  Beigem 
(8.  löO)  wechneln  mit  Gesdiichtsbetrachtun^en  ab,  in  denen  eine  warm- 
herzige Freude  an  der  engeren  Heimat  sich  mit  einer  aufrichtigen  Be- 
wunderung der  reiclisjrrundcnden  HohenzoUern  trefflich  verträgt.  Dieselbe 
llnpartf^ilirhkcit  bekämpft  aurh  (S.  2<M)  dm  Jr-nilismu?,  ohn»'  ihm  (S. 
aUoSrliuM  ani  l.r!ns<'hrn  der  'f vnn?elis(  li-übertijst i^fh-nat ionalen  iiewegung'' 
y.u/.nsclireil)»  ii.  —  LiLt:iiirlii>l<>ii!^rr  wird  der  Kxkur»  ül'vr  das  SchildbQrger- 
buch  iutcreäsicreu.   Schmidt  nimmt  Jeops  Auturschuitsbestimumng  an, 
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leiht  aber  dem  Hafricliter  V.  Schönberg  andere  Motive:  er  sieht  in  der 
Spottschrift  auf  Schiida  einen  Atisdnick  derselbeu  adeligen  Contrerevo- 
lutiou,  der  alä  beklagenswertesteä  Opfer  der  Kanzler  Krell  zum  üegeutitand 
faoatischen  Hasses  wurde. 

DiB  Buch  ist  mit  einigen  literariichen  Nachweisen  besser  als  mit  ein 
paar  bUUUichen  BQdera  geschmfLekt. 

Berlin.  Bichard  M.  Meyar. 

Heinrich  von  Kleists  Reise  nadi  Wünbuig«   Von  Max  Mofris. 
Berlin,  Skopnik,  1899. 

Betreffs  der  Untersuchungen  von  Murris  über  Kleists  Reise  nach 
Wüfzburg  möchte  ich  auf  die  gehaltreiche  BesensioD  von  Spiridion  Wuka- 
dinoTi6  im  Euphorion  VIII,  771  f.  verweisen,  Dals  Kleist  sich  auf  dieser 
Reise,  über  deren  Zweck  er  in  den  Briefen  an  seine  Braut  und  Schwester 
so  viele  goheiinnisvolle  Andeutungen  macht,  von  den  Folgen  geschlecht- 
licher Verirrungen  befreien  wollte,  scheint  mir  durch  Morris  gesichert,  und 
<  s  isi  mir  auch  wnhrsfheiQÜch,  dafs  die  Natur  dieses  Leidens  Furcht  vor 
Iriipuknz  war.  Die  Lutersuchung  von  Morris  ist  durchaus  vornehm  und 
taktvoll,  sie  bestätigt  und  vertieft  unsere  Einsicht  in  Kleists  Wesen;  wie 
der  Dichter  sich  und  die  Seinen  mit  seinen  Fehlern  quält,  wie  unablässig 
und  mit  welchem  dauernden  Ernst  er  sich  voo  ihnen  losringt,  und  welch 
dn  tiefes  Glück  er  empfindet,  als  er  sich  befreit  fühlt  und  Verseihang 
eclialten  hat»  das  ist  alles  der  echte  Kleist  —  Im  fibrigen  leidet  die  Schrift 
an  manchen  Irrtfimenii  Flüchtigkeiten  und  voreiligen  ächlftsaen,  die  be- 
sonders  den  Wert  der  swdten  und  dritten  Bfitteilung  beemtiichtigen  (Das 
KStehen  von  Heilbronn  und  Gotthilf  Heinrich  Schubert  —  Mord  aus 
Liebe),  worfiber  man  das  NIhere  am  besten  bei  WulcadinoTii  nachliest 

München.  Friedrich  von  der  Leyen. 

Dr.  Sigismund  Friednmnn,  Ludwi',;-  Anzeiicrmber.    Leipzigs  Heiv 
mann  Seemami  ^iachioiger,  lÜUÜ.    lUy  S.    M.  5. 

Der  Verfasser  erklärt  es  n!s  ?eine  Al)sicht,  'sehr  wenig  Biographie 
und  eine  ausführliche  kritische  Besprechung  siuntlicher  Werke'  zu  gehen. 
Er  geht  hierbei  mit  ruhiger,  vcrständipor  Überlegung  vor  und  walirt  sich 
auch  im  ganzen  «  in  durchaus  selbstüudi'j*''^  rrteii,  indem  er  etwa  den 
'Ledigen  Hof  h5her,  den  'Doppelselbstm  r  1  niedriger  stellt,  als  es  im 
allgemeinen  zu  genchchen  pflegt.  Die  Hes|iit  t  hangen  der  einzehien  iJraineu 
gehen  vorzugsweiae  auf  die  Charakterzeichnung  und  daneben  mit  befrem- 
dender Vorliebe  auf  die  Moral  der  Dramen  aus,  wie  denn  z.  B.  ein  Ver- 
gldch  des  'Vierten  Gebots'  mit  Sndeimanns  *£hre^  (S.  III)  in  der  Frsge 
gipfelt,  ob  die  mehr  objektive  oder  die  mehr  monüistische  Wirkung  vor- 
amdeheo  sei.  Der  Verfasser  selbst  steht  entschieden  auf  der  Sdte  der 
moFslistischen  und  spricht  auweilen  (z.  B.  8.  127)  in  fast  Torgoethischer 
Welse  flber  die  Katzlichlceit  bestimmter  Schlüsse,  was  immerhin  bei  einem 
so  auagesprochen  pädagogischen  Autor,  wie  dem  gerade  dieses  Dramas, 
nch  allenfails  noch  ertragen  läfst  VerhSItnismärsig  selten  wird  die  Technik 
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näher  beleuchtet,  eo  bei  der  'Tochter  des  Wucherers'.  Am  besten  scliemen  uns 
die  Ik^j »rechungen  von  'Hand  und  Herz'  und  dem  'Vierten  Gebot'  gelungen. 

Eine  ziemlich  fibertlüseige  Beigabe  sind  die  allgemeint  u  Uetrachtungeu, 
die  Friedmann  hineinzustecken  liebt,  z.  H.  über  die  Frauenfrage  (Si.  i5), 
die  mit  dem  dichterischen  Thema  dee  'Ledigen  Hof  und  der  'Trutzigeo* 
doch  eigeiiUich  recht  wfloJg  wa  ttm  hat  Ebenaowtiilg  iind  die  V ergleidie, 
die  er  etwa  gelegentlieh  der  *EUriflde'  mit  Ibeoi  oder  ein  a&deree  Mal 
(8.  118)  mit  MoUdre  anateUt»  I5iderlieh.  Wie  ea  denn  kflhn  genug  iit, 
Anaengruber  und  gar  den  Dldtter  dea  'Miaanthrop'  ala  VerMer  einer 
optimiatiadien  LebeDtaoffaaanng  an  beaeiohnenl  Auch  der  Stil  entbditt 
nicht  gans  der  Pbnuen;  geechmackloee  Bilder  wie  tob  te  *eogOtclMB 
Krankheit'  und  dem  'Sanatorium'  verletzen  noch  mehr  als  die  etehendfln 
Wendungen :  'Gute  Schlüsse,  wie  das  Publikum  sie  verlangt'  oder  'Anioi- 
gruber  in  seiner  tiefen  Gerechtigkeitellebe'.  Schlimm  ist  in  einem  Vcr* 
such  geistreicher  Bilder  der  Satz:  'Man  kann  sagen,  dafs  Anzencrrnbers 
Kunst  eine  Ader  desselben  tiefen  Quells  war,  der  aus  dem  Kristall  fei  >»en 
im  ItHursten  des  Volksherzens  hervorsprudelt.'  Indessen  werden  wir 
solche  6chwarheii  ecrn  gegenüber  den  &ekr  brauchbaren  Analysen  des 
Verfattserä  überbeheu. 

Berlin.  Bichard  M.  Mejer. 

Alt-  nnd  mittelcuglisches  Übungsbuch  zum  Gebrauche  bei  Uni- 

versitätsvurlesiiiigen  uud  Seminarübiingen  uiit  einem  Wörter- 
buche  voD  Juliun  Zupitza.  Sechste  wesentlich  vermehrte 
Auflage,  bearbeitet  von  J.  Schipper.  Wien  luid  Leipzig, 
Wilh.  Hrauüiüller,  1902.  X,  337  S.  8.  Geb.  8  Kr.  =r  M.  6,8«. 

Die  fünfte,  von  Schipper  besorgte  Auflage  von  Zupitzas  bekanntem 
Lesebuch  erschien  1807;  sehr  schnell  ie't  also  eine  neue  Auflage  erforder- 
lich L'ewonieu.  in  der  fimften  Auflage  waren  die  S8  Nummern  der  viert<n 
auf  Gl  vermehrt;  aber  auch  in  der  sechsten  sind  Krweiteningen  vorge- 
nommen, indem  vier  neue  Lesef*tik'ke  Aufrtaiinie  gefunden  haben,  wogeiren 
eins  (Joiiitiiiies  XXI)  aus  Gründen,  die  im  Vorwort  einleuchtend  auseiu- 
andergcsetzt  wollen,  fortgelassen  worden  ist.  Daa  Buch  um^dkt  also  m 
der  letzten  Anflage  67  Leaeatueka 

Von  den  neu  aufgenommenen  Stücken  aind  zwei  altengUaeh,  nffmli** 
No.  XIV:  *Die  Eroberung  Britanniena  durch  die  Angelaachaeo  und  dk 
Bd^dullng  der  Eenter  zum  Ghriatentum'  (ana  Schippen  Auegabe  von 
Kdnig  Alfreds  Überaetzung  von  Bedaa  Kirchengeaehichte)  und  No.  XVI: 
'Ana  Kdnig  Alfreds  Oroeina:  Beschreibung  Europas.  —  Die  Beiad>ericbte 
von  OhI>ere  und  Wnl&tAn.'*  Diese  Stucke  werden  genau  nach  den  Hand- 
schriften und  ohne  die  thoort  tische  Acoentuierung  wiedergegeben. 

Die  mittelengltsche  Abteilung  ist  mit  zwei  neuen  Stücken  bereidiert 

•  Schipper  echrcibt  merkwürdigerweise  im  Titel  wie  im  bihaitsverMsichni» 
Ohpere  statt  Ohthere,  wie  der  Name  im  Test  flb«rall  beiAt  Ist  aber  dock  dai 
Wort  gewilk  Okt'htf  absttteilea! 
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worden.  £e  sind  dies  die  Erzählung  von  der  'Dame  Siriz'  und  ein  Auf- 
zug aas  Kolbings  Ausgabe  Ton  Arärar  und  Merlin  (V.  983—1170,  die  über 
das  WnnderUzid  Meriin  handelii). 

Itots  cUeeer  ZueätM  ist  der  Pkib  dee  Bnehes  erfreulidienraiBe  nicht 
nenneniwert  erliOlit  worden. 

Die  ^tik»  die  der  ffinften  Auflage  von  Holthausen,  Archiv  0,  B.  403  ff., 
SU  teil  geworden  ist»  hat  der  Herausgeber  so  gut  wie  dorcbgfaigig  dem 
Buche  za  nutze  gemacht.  Wenn  er  hier  und  dort  nach  den  Bemerkungen 
HoltbaoseDS  tich  nicht  gerichtet  und  deaaen  BeBsemngai  keine  Aufnahme 
gewahrt  hat,  mag  er  wohl  im  allgemeinen  seine  besonderen  Gründe  dafür 
gehabt  haben.  Einigemal  scheint  aber  die  ansgeblipbene  Aufnahme  der 
Holthan^f nprhen  Besserungen  nur  auf  Versehen  zu  beruh*^n.  Solche  Fälle 
verzeichnet  Holthausen  in  seiner  jüngst  erschienenen  Anzeige  dersechaten 
Auflage,  Engl.  Stud.  XXXI,  S.  2ö6— 268. 

Ich  gehe  jetzt  zu  einigen  Einzelbemerkungen  über,  die  für  eine  even- 
tuelle siebente  Auflage  in  Betracht  kommen  würden;  ich  wiederhole  dabei 
einige  von  denjenigen  Besserungen  Holthausen»,  die  mir  besonders  ein» 
leuchtend  oder  notwendig  erscheinen. 

Im  Literattirveneldmia  au  den  Vermi  vom  Kreonib  von  Buthwell 
(So.  IV)  ▼ermisee  ich  einen  VerweiB  auf  Vietore  North.  Bunenstelne;  die 
Bceserungen  Vietors  au  Sa  (8. 7),  wonach  d&nta  und  bi$m€uradu  au  lesen 
Ist,  aind  nieht  beachtet  worden,  ob^ch  Holtliausen  in  seiner  Anzeige 
der  Innften  Auflage  auf  dleaen  Umstand  hingewieaen  hatte. 

Die  unrichtige  Langenbezeichnung  in  o<!,  6p  kommt  öfter  Tor,  z.  B. 
No.  VIT  (Cynewulfs  Juliana)  V.  ÜOI,  No.  IX  (aus  der  Gonesip)  V.  ^"^71, 
No.  X  (aus  der  Judith)  V.  1S4.  140.  185,  No.  XX  (Jakob  und  Esau)  Z.  76 
(S.  71).  Dagegen  findet  sich  das  ricliticro  od,  oß  z.  B.  No.  VIII  (aus  dem 
Phönix)  V.  268.  322.  846.  363,  No.  XJCIII  (aus  der  Snrhj»enchronik, 
anno  1036)  Z.  17,  No.  XXIV  (aus  der  ßaehsenchronik,  anno  lOflS)  V.  ?5. 
—  No.  X  (aus  .ler  .ludith)  V.  285  1.  f>e.  —  Im  Stück  XIII  (JClfreds  Vor- 
rede zu  Gregors  Cura  pat*toralisi  wird  durrhi^ngig  gi  'und*  und  f>i  (Re- 
latirpartikel)  geschrieben,  wa.s  mit  Holthii.uäi.n,  Archiv  C,  S.  tos,  sicher 
fiir  uiiruhtig  zu  halten  ist.  —  Im  Stück  XX  (Jakob  und  Esau)  fällt  die 
Längenbezeichnung  in  Som  (Z.  15)  neben  eom  (Z.  27.  39.  54)  auf.  Im 
Gloeaar  wird  iom  ge»»chriebeD.  Z,  2b  t  ße,  Z.  60  ist  e»  in  oi»  eorßan 
fatnyss»  and  of  heofmu  diöwe  walffflcheinlich  in  o/*  au  ändern;  vgl.  Z.  45: 
jyjfe  ßS  god  of  fm^nn  diawe  and  of  eardan  fiUmate.  —  Im  literatnrver- 
adchnis  au  No.  XXII  (aus  Byrhtnothe  Tod)  fehlt  Growa  Ausgabe  'Mai- 
don and  Brunnanburh',  Boston  und  London  1897;  diea  iBUt  um  so  mehr 
auf,  als  gerade  in  dieser  Nummer  der  Herausgeber  sich  um  Vollständig" 
keit  der  Literaturangaben  bestrebt:  nur  hier  werden  die  Lesebflcher  an- 
gegeben, wie  im  Vorwort  anr  sechsten  Auflage  hervorgehoben  wird.  In 
diesem  8tück  wird  ohne  ersichtlichen  Grund  sowohl  he  fV.  IB)  h'' 
(V.  7.  14.  15.  28  usw.)  geschrieben.  Betreff-*  der  angeblichen  Losart  Henrne- 
gekgrt  Jni  (V.  45)  ist  auf  aieiiie  Anzeige  von  Crow;^  el>en  erwähnter  Aus- 
gabe, Archiv  CI,  S.  428,  zu  verweisen.  —  Die  Note  zum  Stück  XXVIT, 
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Z.  30  i.'^t  zu  streichen,  da  auch  Monis  federfotdd  hat.  —  XXX  (auB  dem 
'Ormulum'l  Note  zu  V.  82,  1.  Salemami.  V.  inr.Cl  1.  forr.  —  XXXIII 
(aus  Gentä^is  und  I.xikIus)  V.  1288  hat  die  Iis.  si(ihinur.s  lund.  Die?*  rindert 
Schipper  mit  Fritsche  in  sigdhin^e^  lond.  Er  fragt  sich  abfr,  ob  es  nicht 
besser  gewesen  wäre,  keiuen  ueucii  liuchstal>eo  hinzuzufügcu,  sondern  gaiLZ 
einfach  dh  ia  hd  in  änden.  In  der  Kote  zu  XXXJIIi  1298  wird  auf 
M2  hingewieien,  ohne  dalt  diese  Ausgabe  unter  dem  Titel  erwihnt  worden 
ist  —  Im  Stfidc  XXXVI  (aas  der  Sage  too  Gregorias)  hStten  dieHalV 
yene  durch  Spatien  fiberall  beteichnet  werden  sollen;  solehe  finden  sidi 
hier  nur  in  einigen  Versen.  V.  SS  Komma  nach  kmd  nnd  yiaenf.  — 
XXXVII  (ans  dem  Ltede  von  King  Horn)  V.  28  hätte  erwähnt  werden 
sollen,  dafs  die  Hs.  C,  flem  der  Text  folgt,  Fikenylde  (nicht  VSBtnyld)  hat 
Nach  V.  8i  Bind  die  zwei  Verse  in  OH  beizubehalten,  weil  notwendig  für 
V.  49,  worauf  mich  Herr  Professor  Brandl  freundlichst  aufroerk;«am  macht. 
V.  44  wird  lump  drr  H.'*.  ('  in  Imirp  und  V.  114  furste  in  ferste  korrigiert 
Dies  ist  al)er  inkonsequent,  da  70  jute,  116  wurSy  IBO  schup  bewahrt  ist; 
zu  der  Audeniag  von  fiirste  in  />r<-V  ist  Schipper  wohl  durch  den  Reim 
Suddcne  :  kenne  (V.  I  i;!  f.)  bewogen  worden,  V.  ist  mit  OH  zu  le.-^en 
(ßrandlX  V.  »-'>  laut<'t  nach  Mätzuer  und  VVifsmann  in  der  Hr*.  C  oii^i 
neme  hü  in  herc  lionde.  Schipi>er  hat  and  mmm  hit  in  her  hotufr,  gibt 
aber  nicht  an,  was  in  der  Hs.  steht.  V.  88  hatte  Wil'smaun  recht,  mit 
O  zu  lesen  wegen  der  Metrik;  ebenso  ist  V.  90  stciße  mit  OH  zu  lesen 
(Brandl).  Y.  116  steht  nach  Hätzner  wa§,  nicht  «es.  Der  sicher  falsche 
Reim  jonge  :  Hpinge  (V.  127  f.)  Iftlst  sich  nnachwer  nach  HW  beseitigen. 

—  V.  143  ist  nach  den  Anseinandersetsungen  Morsbadis  (Festschrift  fQr 
Wendelin  Fftrster»  S.  818  f.)  Suddmnt  an  leeen.  Im  BtQck  XXXVIII 
(aus  dem  Havelok)  hat  Schipper  die  Besserungen  Holthausens  B.  100  seiner 
Ausgabe  übersehen  oder  wenigstens  gar  nicht  berücksichtigt  V.  3  will 
Holtbansen  a.  a.  0.  jkri  streichen;  ebenso  for  V.  17.  V.  2f)  ist  mit  Holt- 
hausen pe  beste  man  zu  lesen.  Über  V.  27—29  s.  Mörsbach,  E.  St  XXIX, 
S.  3ü8  ff.  In  der  Note  zu  V.  «  1.  eneri{lk).  In  der  Note  zu  V.  7fi  1.  loth, 
nicht  loth.  V.  ll'^  ist  wohl  ben  nach  nte  zu  ergänzen.  V.  1?7  will  Holt- 
hnu'^rn  S.  iOO  and  Htreichen.  V.  152  si  }il;i;:t  Hnltluiusen  S.  lOn  hend  statt 
hömf's  vor.  Tm  Stück  XT<  (D.ime  Sirizj  wjireu  einiuc  von  den  Re>serun<ren 
in  MäUiieif  Text  aufzunehnteu  jreweBon:  V.  Ihi  i»l  J*e  oiler  pal  zu  le>en  ; 
ebenso  lälst  sich  ni  mette  V.  157  kaum  beibehalten.  V.  179  ist  seij  wohl 
in  scip  zu  ändern.  V.  2^1  it-t  rene  in  reime  zu  ändern.  V.  324  1.  onmi. 
Nach  Mätzner  steht  V.  22  pem^  V.  27  qvad.  V.  375  graunU  und  V.  388 
gire;  V.  407  steht  nach  M&tsner  Ber;  V.  440  mid  fehlt  bei  Mätsner. 
Im  übrigen  möchte  ich  zu  diesem  8tück  auf  die  Bemerkungen  Holthausens, 
E.  St  XXXI,  S.  2G7,  verweisen.  —  XLV  V.  83  ist  kaum  mit  Holthausen 
zu  korrigieren;  der  ursprüngliche  Text  hat,  wie  mir  Brandl  schreibt,  wohl 
geheifsen:  heuedesi  »inm:  of  Edward  hinge  (zum  unreinen  Beim  Ygl.  ded  : 
gret  V.  42);  60  ist  mit  einfacher  Umstellung  alles  geheilt  V.  43  ys  \»x  mit 
Bran  ll  nn«*  1  {h)y8  (vgl.  ys  ffir  Atf  V.  (>)  zu  erklären;  also:  'in  seine  Hand'* 

—  LXVi  (Spottged.  Dunbars  auf  James  Dotg)  V.  3  L  fuU^tyd, 
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Zum  Wörterbuch  möge  folgendes  bemerkt  werden:  S.  204,  Sp«  1» 
Z.  7  1.  efkr  (nicht  cßir)  gold  (vgl.  XXV,  Z.  19).  S.  206,  Sp.  l,  Z.  1  v.  u. 
L  andttearian,  S.  209,  Sp.  1  statt  cBÜfridan  hätte  eher  als  Stichwort  ai- 
Inregdan  gegeben  werden  follen ;  vgl.  ährfigclan  ?.  20'_',  oilhregdan  S.  287, 
tfyhregdan  S.  315.  S.  2u!»,  Sj».  2  fehlt  das  Wort  atchrnrf  I.X,  407.  S.  213 
1.  Beomuu.  S.  215  1.  bidclve.  S.  228  gehört  dere  zu  deruin.  S.  2H1  fehlt 
drtmpe  XLIX,  83.  S.  215  vermisse  ich  futgcheridc  'sehr  naiie'  XXill,  21. 
S.  240,  Sp.  1  1.  fuit-»yd.  S.  258,  Sp.  1,  Z.  Iii  v.  u.  1.  ^riV/,  Z.  10  v.  u.  1. 
ne.  (jroom.  8.  268  1.  kicjan.  S.  266  hourwurtris,  hounlaw  wären,  ebenso- 
fvohl  wie  fiourisele,  mit  einem  Vermerk  unter  u  aufzuführen  gewesen. 
S.  266,  Sp.  1,  Z.  8  v.  0.  1.  understondan  (nicht  uiüeratondan).  S.  277  fehlt 
unter  nuxgan  me.  maii  pris.  sg.  2  XL,  49.  B.  283  fehlt  unter  n&fre  newer 
XL,  118.  S.  285,  Sp.  1,  Z.  5  o.  1.  XL,  173.  317.  m  B.  887,  Sp.  1  L 
odPcUf  oddat  etc.  (nicht  ddpM  etc.).  S.  890  Ofiafaft  'Anblick,  Angesicht' 
und  imtUm  *Not,  Mangel'  wiren  ale  zwei  TenchiedeDe  Wörter  aufzuführen 
geweeeu,  wie  bd  Sweet,  Stud.  A.*8.  Dict.  8.  290  fehlt  oftwdtf  *in  der 
Gewalt',  vgl.  Holthausen,  Anglia,  Beiblatt  XI,  80e,  K  Bt  XXXI,  26& 
S.  2P8,  Sp.  2  fehlt  «auim  «Tendhnen',  XL,  880;  Z.  18  t.  o.  1.  XL,  288. 
8.  203  sluxj  ist  nicht  unter  aenetm  zu  finden.  Der  Bcsaemog  Holthausens, 
Arch.  C,  S.  409,  ist  Schipper  nur  zur  Hälfte  gefolgt,  ahog  hätte  unter 
tehog  (S.  290)  aufgeführt  werden  sollen.  S.  305:  Das  Stichwort  sidhingu 
land  steht  im  (regensatz  zu  dem  sigdhinges  lond  im  Texte  (XXXTTI,  12881. 
S.  312  sueting  'Lici)ling*  fD-inie  Siriz),  sntnßi  'Knecht"  wären  mit  einem 
Vermerk  unter  su-  aufzuführen  gewesen.  .''.10  fehlt  unter  uv^^ph^  Ailj. 
fwuyiüde  Sb.,  'Unglück,  Trauer'  XL,  175.  S.  320  fehlt  unter  unutsc  (das 
ührigenH  unwUe  heifsea  sollte)  rae.  (min's  XL,  218.  8.  '.VM  ivhW  unter 
wuniie  uonite  XL,  ä8.  Das  hier  aufgeführte  wetine  XL,  26  gehurt  zu 
i*y»  'Wonne*. 

üpsala.  Erik  Björkman. 

Eucyc'lupiüdic  Engli.sh- German  and  German -En^üph  dictionary. 
Part  second:  Geniian-Knglish.  Second  lialf:  K  Z.  i'^ucy- 
klopädisches  englisch-deutsches  und  deutsch-englisches  Wöv- 
terbuch.  Zweiter  Teil:  Deutsch  -  Englisch.  Zweite  Hälfte: 
K — Z.  Berlin,  Langenscheidtsche  Vcrlag.sbudihaiKiiuug,  1902. 

Die  grolsc  Ausgahe  des  encyklop&dischen  Wörterbuches  von  Muret 
und  Sanders  ist  nun  zum  Abschlüsse  gelangt.    Die  Schlulslieferungeo 

20 — 25  des  deutBch-engÜBchen  Teile«  liegen  unH  vor;  sie  reichen  von  Seifen- 
bi««  Zgmotechnikum.  Beigefügt  ist  für  die  zweite  Hälfte  dieses  Teiles  der 
t»l)en  }ib|?cdruckte  Doppeltitel  und  ein  Nachwort  fle-  letzten  Leit^,  Cor- 
oelis  Stoffel  in  Nijmpgfn,  vom  1.  September  i9ui. 

Uber  den  Charakfc  r  dvfi  hoehbefl entkamen  Werken  habe  ieh  mich  bei 
der  Anzeige  der  ersU  u  Hälfte  »ies  deuUcljH  uglischen  Teiles  eingehend  pe- 
äufsert  [vgl.  Areh.  i,  421  N.  F.].  T<*h  kann  auch  jetzt,  nach  dem  Ab- 
schlüsse des  ganzen  Werkes,  hier  uur  wiederholeu,  dafa  eine  volle  W'ür- 
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dignng  der  geleiiteten  Arbeit,  wie  de«  Anidle  jedet  einzelnen  Hefansgebara 
erst  auf  Grund  einer  längeren  nnd  häufigen  Benutzung  des  nun  vollrtin- 
digen  Wörterbuches  möglich  sein  wird.  Stichproben  bestätigen,  wie  zu 
erwarten  war,  dafis  die  letzten  Hefte  sich  auf  der  Höhe  des  früher  Ge- 

leiBtr't^n  gehalten  haben.  loh  erwähne  hier  boi-vpielsweise  die  Zeitwörtc-r 
.veiw,  setxert.  sitxen,  spieleyi,  sprengen,  sprimj^n,  teochsen,  trügen,  tcieg^ 
iienden,  winden,  werden^  wollen,  xechen,  xiehrn.  die  Hauptwörter  Sitx,  Sonne, 
Spid,  Spitxt,  Tal,  Tod,  Viertel^  Wahrheit,  Wasser,  Wein,  Welt,  Wicht, 
Wolf,  Zahl,  Zahn,  Zeche,  Zeit,  Zug,  Ztmge,  die  Eig^onschaftswörter  (und  Ad- 
verbion) spitx,  toll,  tot,  ualir,  icann,  weis,  tceise,  weifs,  ivett,  xeitip,  zeitlirh, 
xufrieden,  die  Zalilwörter  sieben,  iausendf  xehn,  xteei  nebät  ilireii  Weiter- 
bildungen, die  Fürwörter  Min,  sie,  umer,  wir,  wer,  die  Partikeln  seü,  vor, 
tMrmd,  wmm,  wmm,  xu  nnd  die  lange  Bdhe  der  ZnaamatieneelKiuigen 
mit  um-,  un-,  ver-,  ror>  wtg-,  xer-,  m-. 

Wenige  gelegentlielie  Bemerkungen  mögen  bier  eine  Stelle  finden. 

^SmA»  0m  Parlament)  Tennlsae  ich;  vgl  dagegen  9^xm:  im  Paria* 
mente  iitaen»  to  be  member  of  (or  to  have  a  «eel  in)  Parliamoit 

Sornm^fungfrau  felilt  unter  den  zahlreichen  Zusammensetzungen  mit 
Sonne;  ich  fand  neulich  in  einer  Bcflprechung  dies  Wort  als  zweifelhafter 
Herkunft  erwähnt  und  habe  mich  gelegeutUch  darum  bemüht.  Es  stammt 
aus  Kotzebue  und  kann  sich  der  Ehrerfihmrn,  von  einer  englischen  Dame, 
welche  den  in  Fn^land  zeitweilig  hnfliL-r^,  hät/ten  Kotzebue  besonder?  ver- 
ehrt zu  haben  eciieint.  Auiie  Pluujptre  [Ijncndea  Bibl.  Man.  p.  1889],  ins 
Englische  flbersct/.t  zu  «ein;  vgl.  IjOtmdes  Bibl.  Man.  p.  1291:  The  Virzin 
of  the  Sun;  a  Play,  in  five  Acts.  Translale^l  by  Anne  Phimptre.  Pornl.  17W. 

Talsperre,  dum  across  a  Valley,  i-^t  im  allgemeinen  zutreffend  uu  l  kurz; 
genauer  i»t  die  Übertragung  und  Erklärung  von  liauiuanu  in  der  kleineren 
Ausgabe:  dike  (or  wall)  acrose  a  valley  which  bars  (or  regulates)  a  iiTer. 

2S!fmate6hnäeum  ist  ein  Wortungeheuer,  dem  eigentlich  nicht  in  gönnen 
iety  in  diesem  Wörterbuche  den  Beschluls  an  machen;  hoffentlich  lädt  rieh 
kein  Engländer  Terldten»  es  für  ein  in  Deutaehland  wirklicbee  Bfitgenecht 
besitcendea  Fremdwort  su  halten;  Z^gmuirgie,  aymnrgy,  das  vielleicht  etwas 
grÖC^ere  Ansprüche  eriieben  könnte,  fehlt  Zytoteehnie  und  Z^^tdeehmk, 
die  in  Saeh$'VilUUU  den  Beigen  ßcliücfsen,  sind  hier  glücklich  vcr»chwun- 
den,  aber  nicht  ohne  Ersatz  zu  fiudeo  in  den  meiner  Ansicht  nach  gieich* 
falls  überflüssigen  Zymotechnie  und  Zymotechnik. 

Leider  war  es  nnch  I ni  m  a n  u  c  1  S  c h  m  i  d  t  trotz  seiner  bewundcninjrs- 
würdigen  Arbeitskraft  nicht  vergönnt,  die  lÄMtung  des  profsangelegton 
Werkes  l»is  zur  Vollendung  desselben  zu  führen;  mitten  in  der  anf;e«trcDg- 
tcstcn  Tätiü'keit  verschieil  er  an  den  Folgen  eines  Unfallejß  arn  II.  Mai 
19üU.  Wae  er  seiner  Familie,  Heinen  Freunden  uu<l  der  Wiesenschaft  ge- 
wesen ist,  hat  an  dieser  Stelle  sein  Freund,  liiriuauu  Conrad  in  Lichter- 
fclde,  geschildert  [vgl.  Arch.  5,  241  N.  F.].  Die  W^eiterführung  dce  ency- 
klopädificheu  Wörfcerbaches  übernahm  nun  auf  Bitte  der  Verlagahandlung 
Cernells  Stoffel,  der  bereits  durch  mehrjährige  Mitarbeit  mit  der  Ein- 
richtung des  Qansen  und  dem  Gange  der  Arbeit  Tertrant  geworden  wir 
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und,  wie  er  beacheiden  sagt,  nur  die  von  seinen  Vorgängern  vorgezeichnetc 
Bahn  weiter  zu  wandern  brnnchte.  Von  der  bis  zu  T.  Bchmidts  Tode 
feftL'-ehaltenen  äufscren  Einrichtun dr?  Werke*:  int  auch  biuffol  im  wetteren 
Verlaufe  der  Arbeit  nicht  erheblich  abgewichen,  dnf^  der  eiuheitliche 
Charakter  trotz  des  mehrfach  eingetretenen  Wechaeis  der  Leitung  gewahrt 
blieb.  Iin  übrigen  bedarf  es  hier  nur  dea  Hioweibes  auf  die  bekannte 
Wertschätzung,  die  Stoffels  Hugiistiöche  Arbeiten  in  der  wisseusrhaft.li*  In  ti 
Welt  genieikeu,  um  zu  zeigen,  wie  erfreulich  es  für  die  Verlagahandluug  ^  iu 
mulBtey  in  Stoffel  einfln  ebenbörtigai  Nachfolger  1.  SchmidU  zu  gewinnen. 

In  idBeni  Nachworte  spricfat  sich  Stoffel  eingehend  Aber  seine 
Titigkeit  ans  und  widmet  den  zahlreichen  Mitarbeitern  seinen  Danlc  fflr 
ihre  werktätige  Beihilfe,  unter  beeondeier  Herrorhebung  derer,  welche  Ton 
dem  Buchstaben  L  an  sich  hi  die  Besrbeitnng  der  einsehien  Buchstaben 
den  Hanusloiptes  geteilt  haben,  namentlich  aber  weiht  auch  seinem 
Voiginger  Immanuel  Schmidt  liebevoUo  und  wehmütige  Worte  der  Er- 
innerung im  Hinblick  auf  frühere  gemeinsame  Arbdt  und  von  Immanuel 
Schmidt  ausgegangene  geistige  Anregung. 

Die  Schlufsbemerkungen  der  Verlagshandluug  brin^n  eine  Über- 
sicht über  die  Herstellungsweise  den  ganzen  Werke«  und  die  Kosten  des- 
selben. Eine  dankenswerte  Beigabe  sind  die  Bilder  der  Hauptmitarbeiter 
an  dem  bedeutsamen  Unternehmen,  Muret,  Sanders,  1.  Sclimidt,  C.  Stoffel. 

Im  Nachsv<*rte  Stoffels,  wie  in  den  Schlufsbenicrkungen,  wird  noch 
besonders  erwähnt  und  ist  auch  un  dieser  8telle  hervorzuheben,  dafs  von 
dem  Artikel  Esparsette  an  die  Bevision  der  Etymologien  der  deutschen 
Wlfarter  hi  den  bewihrten  Hfinden  ron  Max  Bödiger  lag;  zu  beachten 
ist  Toinehmllch,  was  in  dem  Nachworte  Stoffels  Über  die  Art  dieser  wert- 
▼ollen  Mitarbeit  und  den  ffir  dieselbe  gestatteten  Bahmen  angegeben  ist 

SSne  dankenswerte  Beigabe  su  Heft  25  ist  hier  noch  an  erwihnen,  die 
Zueammenstellang  der  Xltwen  und  neueren  deutschen,  Osteneichischen  und 
schweizerischen  Mafse,  Gewichte  und  Mflnsen,  bearlieitet  Ton  Hubert  Jansen. 

Druck  und  Papier  sind,  wie  in  allen  früheren  Lieferungen,  vorzüglich; 
ebenso  entspricht  die  letste  Einbanddecke  in  sauberer  und  fester  Ausfüh- 
rung den  früheren.  Das  ganze  Werk  liegt  nun  in  vier  stattlichen  Bänden 
fertig  vor,  ein  überreiches  und  pediesrencs  Rn<t2:eag  für  alle  linder  eng- 
liseber  und  deutlicher  Zunge.  Hier  ist  in  jahrelanger  Arbeit  von  tflcb- 
ti^'Lii  und  gei*<tig  hochstehenden  Männern  in  der  Tat  AusgesKeichnete? 
leistet  worden,  getreu  dpm  Worte,  das  einst  der  verdienstvolle  HegrUnder 
der  Verlagähaudlung  sich  erkoren  hatte:  'Olm'  Fleils  kein  Preis.* 

Berlin.  H.  Bieliug. 

C.  StoÖel,  Intensives  and  down-toners.  A  study  in  Knglish 
adverbs  (Anglistisrhe  Foi-sciuingeu,  lieraiis^ci^.  vou  J.  Hoope, 
Heft  1).   Heidelbei^  Winters  Verlag,  1901. 

Der  Name  des  Verfasseri  hat  schon  seit  lingerer  Zeit  auf  dem  Ge- 
biete der  Anglistik  einen  so  guten  Klang,  dab  den  Freunden  des  Eng* 
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lischen  noue  Arbeit  aus  der  Feder  des  gescbat/.teii  hollän  i  i -  hen  (u- 
lehrten  wilikoramen  ist;  und  wenn  man  aurb  in  einzelneo  i'uiikt^in  von 
der  Auffa^Bung  dea  Verüus.'.i'rs  ahzuweiclieu  geneigt  seiD  mag,  »o  ist  et 
doch  erfreulich,  zu  fiudeu,  dafs  diese  'Studie  Ober  englische  AdverUitu 
als  Grftnasee  aich  den  bisherigen  Leistungen  Stoffel«  wOrdlg  anreiht. 

Mit  tnien§i9€9  nnd  down'ton^rt  beteichnet  Stoffe!  Wörter,  be- 
flonden  Adverbion,  welche  sur  Yeratärkung  oder  Abechwichung,  d,  h.  lor 
Beseicfanang  höherer  oder  niederer  Grade  von  EigenHchaften  oder  Zo- 
BtSnden  dienen.  Das  Wort  *intmuw$*  iet  in  dieaer  Verwendung  nicht  nn- 
bekannt;  *äown4onef^  aber  iat  von  Stoffel  neu  und  glQoklich  gehUdd 
worden. 

Das  Buch  zerfällt,  wie  schon  der  Titel  vermuten  läfst,  in  swei  TeÜe: 
I.  On  intensive  Adverbg  und  II.  On  doum-toning  Adverbs,  deren  jedem  eioe 
einleitende  Betrachtung  vorausgeht.  Die  lakonischen  Überschrift^  der 
acht  Kapitel  des  Büches  lassen  kaum  vermuten,  welche  Fülle  von  Er- 
scheinungen des  en(j;lischen  Sprachgebrauch»  in  ihrer  geschichtlich eti  Ent- 
Wickelung  und  verHchiedenartigcn  Verwendung  dariu  l»ehandelt  werden, 
mit  welchem  i'^eingefühl  der  Verfasser  dem  Werden  und  Walten  in  der 
Sprache,  nicht  blofs  der  älteren,  ßoudem  auch  der  neueren  nnd  uouestpr? 
nachBjiürt  und  vertsucht,  uns  hier  und  da  anregende  Ausblicke  auf  die 
wahrscheinliche  Weilcrentwickclung  derselben  tun  zu  lanaeu. 

In  der  Einleitung  zum  ersten  TeUe  geht  Stoffel  davon  au8,  daüi  dif 
Inteneiva  meiatena  von  Adjektiven  heigeleitet  aind»  welche  ursprüngUch 
Volle tftndigkeit  auidrückteo,  die  aber  epftter  eine  Abaehwiichang  oder 
VerblasBung  der  Bedeutung  erfahren  nnd  nun  nicht  mdir  den  h&cfaileo, 
Bondera  nur  noch  einen  (sehr)  hohen  Grad  der  Eigenachaft  beceiehnea. 
Es  werden  aomit  fortwilurend  neue  Intenaiva  gebraucht  und  heachafft 
Stoffel  w^  dabei  auf  purblind  und  by  and  by,  auf  immsdiaitly, 
preaently,  Juat  now  und  anou  als  Beispiele  hin.  Auch  very  muck 
hätte  er  hier  heranziehen  können,  welches  heute  tatsächlich  schwidier 
wirkt  aU  daa  einfache  mueh.  In  einem  Exkurse  bespricht  er  dann  erer 
and  anon,  das  er  mit  dem  New  K^^^].  Dict.  =  every  now  and  then, 
d.  h.  =  eofiiinnnUy  at  interrah  setzt.  Er  erblickt  darin  wohl  mit  Recht 
einr-  wenn  auch  etwas  entstellte  Fortt<et/.un.r  •If'^«  mp.  erer  in  oon  (urspr. 

'immer  in  eins,  in  einem  fort').  I)as  einfacin  nnd  anon  bedeutet»^ 
and  presenHy  ai/<ihi,  wie  auch  da.s  NED.  feststellt.  Nähme  mau  dr.-^ 
and  in  ever  and  anon  als  ur«?prüi»glich  und  l>ere<-htigt  an,  so  ergäb*' 
das?  die  Wendung  evcr  and  presently  agnin,  die  keinen  anuehmbareü 
Sinu  ergäbe.  Stoffel  hält  also  das  and  in  ever  and  anon  für  intru- 
sive',  für  nnrechtmafsig  eingeschoben.  Dem  atwn,  dem  ae.  on  am,  m  on< 
CS  *in  einem  fort,  in  ems'  stellt  er  dann  sehr  einleuchtend  die  Phrase 
afUr  one  zur  Seite,  wie  sie  sich  bei  Obauoer  findet.  Dieses  sei  nun  absr 
schon  so  lange  aufser  Gebrauch  gewesen,  dals  manche  engliache  Geldiits 
der  spStereo  Zeit  2.  6.  mit  der  Zeile  841  Im  Prologue  der  Canterbnxy  Tslss: 
.Bb  (d.  h.  des  Fhmklins)  brefd,  Ate  aU  wu  alttey  afitr  om  nichts  Bechtes 
anzufangen  gewuTst  haben.  Xyrwhitt  s.  B.  falst  afUr  oon  ^  oftar  cm 
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o'cl(Pck\  ein  nnderer  f^s.  hf-'y  St.  S.  7)  erklärt  gar:  er  war  immer  liintor  feinem 
her  (ettery  one  was  prcssed  to  partake  of  his  liospilalitij)\  iStotfels  Auttasaung 
der  Stelle  =  aeeordinfj  to  one  iurariahk  Standard  (d.  h.  immer  gleichmäDsig 
[gut  und  roichlicbl)  ist  offenbar  die  richtige. 

bolche  iiiteressauteu  Exkurse  und  Seitenblicke  finden  »ich  öfter  in 
dem  WerkCi  wie  es  denn  überhaupt  ein  wenig  des  Verfassers  Art  sn  sein 
acbeiiit«  vor  dem  Leser  gewiBsennaTaen  lant  sa  denken,  d.  1l  ihn  an  all 
den  anregenden,  nenen  Gedanken  teilnehmen  zu  laeaeD,  die  dem  Gelehrten 
bei  seiner  Arlieit  am  der  FflUe  seines  Wiasens  imd  ans  sdnen  schier  nn- 
enehOpÜichen  KoUektaneen  fortwihrend  austri^men.  Aber  wenn  auch  au- 
wdlen  die  Verfolgnag  des  Hauptgedankens  erschwert,  die  Übersichtlich- 
keit des  Ganzen  durch  das  reiche  Beiwerk  ein  wenig  beeiotrfichtigt  wird, 
so  ist  doch  keiner  der  Exkurse,  krnir  dieser  Nebenbemerkungm  gehaltlos, 
und  man  mdohte  diese  Gedankenspiae,  diese  'Chips  from  a  Dutch 
Workshop'  nicht  missen. 

Anf  B.  10  f.  der  Einleitung  vorsmcht  Stoffel,  dnr  etwai*  befremdlichen 
Versvt  i)dung  von  snon  in  der  Phrase  soon  ai  night  auf  den  (Jrunrl  7.u 
gehen,  wie  sie  in  Elisabeths  und  Jakobs  I.  Zeit  sirli  häufig  findet.  Alex. 
Gill  (Logonomia  Anglica  [iG19j)  gibt  an,  soon  habe  früher  so  viel  wie 
cilo  bedeutet,  sei  aber  nun  'apitd  plnritnos'  =  ad  prirnani  tespcratu. 
Ich  vermeinte  öchou,  hier  einem  englischen  Gegeivetück  zu  dem  fiz.  sur 
k  ian0t «  dam  l'apria^idi  begegnet  zu  sein.  Bei  näherem  Zoaeheo  aber 
erschien  die  Sache  mir  doch  in  anderem  Uchte.  Alex.  Gill  scheint  sdbst 
keinen  Beleg  für  seine  Behauptung  bdgehrscht  au  haben,  und  Ton  allen 
Betspielen,  die  8to£fel  anführt,  ist  kdnes  so  beschaffen,  daCs  es  uns  «oon 
ohne  weitere  aeitbestimmende  Zus&tse  aeigt;  unddodi  meineich, 
dafs  nur  ein  solches  als  wirklich  beweisend  und  entscheideiid  gelten  könnte. 
In  allen  Ton  Stoffel  gegebenen  Betegen,  glaube  ich,  werden  wir  dem  Sinne 
vollkommen  gerecht,  wenn  wir  soon  in  seiner  eigentlichen  Bedeutung  = 
'bald,  frOh,  zeitig'  verstehen,  wie  es  auch  Flügel  in  meinem  grofsen  Wb. 
tut,  welcher  soon  in  den  Shakespeareschen  Beispielen  durch  beizeiten, 
zeitig  überHotzt.  Auffallend  freilich  bleibt  ja  die  Häufigkeit  <l»'r  Ver- 
bindunf?  von  .fonti  gerade  mit  nt  night,  durch  die  (xil!  offenbar  /.u  seiner 
Aii>i(  lit  gekommen  i^^t,  aber  Stoffel  selbst  gibt  auch  iieiJ?i)iele  für  soon  al 
supper,  sogar  soon  ai  /Ire,  wo  soon  etwa  =  pünktlich  ist.  Möglich, 
dafs  bei  weiterem  Suchen  sich  auch  Belege  für  sof»i  at  noon,  soon  at  niid- 
nighi  oder  ähnliche  finden;  jedenfalls  zeigen  meines  Krachtens  diese  Bei- 
spiele höchstens,  dals  soon  oft  mit  at  night  Terbunden  vorkam,  nicht  aber, 
wie  GiU  behauptet  hat  und  Stoffel  au  gUuben  scheint,  dals  too»  f&r  sich 
ad  primam  v€9peram  bedeuten  könne. 

Die  psychologische  Erklftrung  fOr  die  so  häufige  Bedeutnngs- 
absehwichnng  findet  Stoffel  am  Schluase  der  Einleitung  wohl  mit  Recht 
in  der  weitTerbreiteten  Neigung  der  Bedenden,  sich  selber  starker,  hyper- 
bolischer Ausdrficke  zu  bedienen,  die  Farben  möglichst  dick  aufzutragen 
nnd,  von  sich  auf  andere  schliefsend,  die  Bedeutung  der  bekiiftigenden 
Wendungen  anderer  entsprechend  geringer  ansnschlagea. 
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Der  erste  AbHchnitt  beschäftigt  sich  Tornehmlich  mit  deu  Intensiveo 
füll  und  pure.  Stoffel  weist  darauf  hin,  dals  im  Ae.  Steide  (geschwind; 
stark I  (las  eigentliche  Intriiaivurn  g;ewe8en  sei,  dafs  di^^  bei  Chauo» 
zwar  nur  =  quickly  vorltoirime,  soußt  aber  ziemlich  allgemein  bis  gegen 
Ende  des  14.  Jahrhunderts  etwa  —  sehr  gebraucht  wurde,  während  rery 
bis  ca.  1500  fut  nur  «wahrhaft,  wirklich'  bedeutet  habe.  Um  IS50 
war  Dach  SCoÜeilB  Angabe  (S.  13)  statt  9mä^  ful  bereiti  das  gebif ndiliche 
loteosiviuii.  Ea  bitte  gesagt  werden  kdnneo,  dafo  et  echoa  In  deo  OM 
Engliah  Homilies,  im  Onnnlom  und  bei  Lajamoiii  alao  ca.  150  Jahn 
frflher,  in  maochen  Vabindnngen  ifiil  nA,  fiU  fiU  «ww)  nicbta  Avf- 
fallendea  war.  Bei  Shakeepeare  begegnet  es  sowohl  noch  b  wery  als  anch 
B  dem  modernen  fully.  Wie  hier  steht  Shakespeare  ähnlich  anch  mit 
(]om  mehrdeutigen  Gebrauche  des  Intenslvums  pum  auf  der  Schwelle  xnai 
N«.  Pure,  bei  welchem  einem  leicht  deutsche  Beispiele  wie  'rein  ans,  nie 
alle,  rein  vernarrt,  rein  unmöglich'  einfallen,  kam  nach  Stoffel  schon  am 
\?,00  bei  Hob.  of  Glouceater  als  Intensivum  vor.  Purblind  hiels  ür- 
sprÜDgUch  'völlig  blind',  wurde  dann  auf  dorn  pewöhnlicbeti  We^re  der 
Abschwächung  zu  'blöd-  oder  «chwachsiclitig'  und  knnuut  bei  Shak.  in 
beiden  Bedeutungen  vor;  ja  Bogar  noch  in  einer  dritten  P><:fieutung  steht 
pure  bei  Shak,,  nämlich  in  der  moderneren  purely,  merely,  ercliisf'pd^, 
Twelfth  Night  V,  82:  pure  for  his  love.  Dies  hätte  nach  Shak.s  DiktioD 
auch  lauten  können  for  his  pure  lore,  und  ea  zeigt  sich,  meint  Stoffel 
hierbei,  wie  pure  in  mancher  Hinsicht  eine  gewisse  Ähnlichkeit  mit  rery 
hat;  s.  B.  in  for  Hb  very  h$lph9»n$§s  enetat  das  Adj.  very  ebenfalls 
das  Ad?,  pery  =  gerade.  So  findet  sidi  aach  für  das  ne,  from  wery 
fear  me^  for  pur$  drodo.  Auch  an  die  admbielle  Bedeatung  sogar 
in  my  trery  dog  hat  forgoUm  im  erinnert  StoHel  sntnCfend. 

Wenn  er  aber  mdnt»  gana  ähnlidi  wie  pme  sei  im  Me.  andi  das 
AdJ.  fim  statt  eines  AdTcrbs  gebnmeht  worden,  so  scheint  mir  hier  der 
Fall  doch  etwaa  anders  an  liegoL  Stoffel  denkt  hier  an  FiDe  wie 
nie.  of  fyne  foree  bff  pery  or  absolute  neeessity,  wo  auch  das 
NED.  fyne  als  veraltet  für  *pure,  sheer,  abeolute  or  perfeet'  stehend  erkliit 
Mir  scheint  dieser  Sinn  gans  folgerichtig  aus  der  Bedeutung  fein  = 
rein,  ungetrübt,  ungemischt,  wie  bei  Metallen  (vgl.  eine  feine  Mark, 
ein  Pfund  fein),  hervorzugehen.  Das  Adj.  pure,  wie  Stoffel  es  vorhin 
vorführte,  8tand  allerdings  in  Vertretung  des  Adverbs  purely  [ci.  pur»  for 
his  love).  Aber  die  Beispiele,  wir-  sie  z.  B.  im  NED.  gesamme-lt  sind  tof 
\iciih,  hy]  force  [airc,  strfvqfi!,  kerte]),  las^sen  sich  alle  mit  den  eben 
angegebenen  adjektivisch»  ti  Bedeutungen  ^lauter,  scbier)  ganz  gut  ve.r- 
.■jtehcn  und  wiedergeben,  so  dafs  ich  ebensowenig  wie  da-  NED.  ein.» 
weitergehende  rarallelität  von  fim  als  Intensivum  und  pure  auerkennea 
möchte,  und  ich  bezweifle  dafs  irgendwo  fme  adverbleU  als  Intensivum 
statt  findy  wie  pure  statt  pwrdy  gebrancht  worden  ist 

Stoffel  erörtert  dann  in  einem  weiteren  fiikom  das  Ghanosnchs  fet 
pure  aehamed  as  from  very  s harne faetneee*  Et  erblickt  in  flslemirf 
ein  substantiviertes  A4),  nnd  weist  aal  die  Häufigkeit  solcher  Sabstanti- 
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vierung  im  Iffe.  und  älteren  Ne.  hin,  während  im  jetzigen  Englisch  rich- 
tige Substantive  dafür  die  Regel  bilden.  So  fanden  sich  im  Me.  for  moüt 
'wegen  der  Feuchtigkeit',  for  brigfU  'wegen  der  Helligkeit'.  Beispiele 
dagegen  wie  (Rom.  of  the  BoM  A  74,  75):  Th»  briädes  ...  Ben  in  May, 
for  UiB  9mm»  brüfläe,  So  glatU»  . .  ^  wo  Mime  Geniti?  tein  mU,  aind  wohl 
he— dir  ans  dem  Spiolo  su  laMon,  da  man  es  dabai  ▼ielldchfe  nur  mit  «inor 
emfadien  NachiCeUong  des  A^j.  tn  ton  hat»  wie  gleich  StoMa  aicihetee 
Beispiel  (B.  19)  ans  Chaaeen  TtoiStm  &  Grieflyde  II  862—4  ehieo  iolohen 
Fall  zeigt:  Whai  4$  ike  wonm  wen,  of  hinde  righU,  Tkotigh  (hat  a  man, 
for  feblesse  of  yt'n,  Maif  tioi  mtditn  m  Üio  for  brigkie.  Hier  eteht 
of  kinde  righie  des  Keimes  wegen  offenbar  ffir  of  righte  kinde  sa  'nach 
(od.  zu)  ihrer  wahven 'Natar*.  Man  tut  daher  wohl  gut,  Beispiele,  wo  mit 
dem  in  Frage  kommenden  Adjektiv  noch  ein  SubBtantiv  verbunden  ist, 
als  nicht  völlig  sicher  auszusehcirlr n.  Dagegen  ist  das  for  brighte  in 
d!f-.->em  let^t^ren  Oitat  klar  genug;  hier  künn  bright  nur  für  brigh(7%e8S 
»teilen,  ^vie  ja  auch  noch  im  Ne.  for  skort  statt  for  shortfif^ss'  nahe 
gebraucht  wird.  Stoffel  sieht  also  in  diesem  for  die  Präposition  \n  ihrer 
kausalen  Bedeutung  'wegen'  und  in  dem  substautis  ierteu  Adjektiv  ihren 
KadUB.  Von  manchen  Krkläreru  ibL  dieses  for  aber  mit  dem  alten  Präfix 
/br-  wry  verwechselt  worden,  wie  es  z.  B.  im  NE^.  bei  for-duU,  for* 
eotd  belegt  ist  Aneh  bk  fflnf  Ghanoenwhen  Stellen  glauben  Skeat  und 
dae  NED.  /br  eary  annehmen  sn  sollen,  wfthrend  Stoffel,  for  als  Pii- 
poaition  «  'wegen'  anffaaaend,  die  Stellen  entspreefaand  anden  erklirt 
Ea  sind  folgende: 

1>  Born,  of  tho  fiooe,  A  865  i: 

#W  »alom  WM  «MUBM  kir  mkmr 

Bit  kmd/or  hoor  wo»  wkgt  mtßumr, 

2)  Gbnt  TUee,  A  2142  fL: 

hadde  a  btrti  skin,  eot-blak  for  old: 

Flu  Ifiqf  heer  traf  k^nihd  h'^hhi'i  hi*  buk, 
At  any  ravcncs  jeJkcr  li  thoon  Jor  black. 

3)  ib.  A  3120: 

Tk*  rnUtr  that  for  dronktn  wu  «I  pah 

4)  ib.  A  4150: 

Ful  ^taU  he  was  for  dronken  anä  »al  rt<d. 

b)  ib.  ¥  m  ff.: 

Amydde  a  tree  for  dryc  as  to^t  a*  chalk, 
A*  CoMMM  fPOf  pltymg  tu  IMr  wuOt, 
71«r  Mf  0  fmeom  omp  Ur  hmd  ßd  If«. 

Mir  adieint  ea  sweileUoe,  daCs  Stoffels  Erklimngea  von  /br  koor  tm 
on  aeeomi  of  oU  age,  for  old  ^  m  aeoomv^  of  boing  ao  verg  old,  for  hladt 
B  on  OO0.  Of  bla^tness,  for  dronken  »  an  aoe,  of  drunkmnm,  for  drge  ^ 
om  aco.  of  drgneaa  richtig  sind.  Aber  er  bitte  gut  getan,  den  in  allen 
diesen  Belspieien  erkennbaren  Typus  klar  anisostellen :  Jemand  (od.  etwas) 
ist  80  oder  ao,  resp.  tot  dies  oder  das,  wogen  dieeea  oder  jenes  Um- 
standes. 
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Lftfiit  man  sich  von  dieser  Aaffassung  Idteni  ao  eiigebeD  die  ftai 
SteUcn  auf  laichte  und  UDgezwuugene,  in  grammatiadier  imd  atUiatiadKr 
Beaialioog  durchana  belriadigende  Art  guten  Sinn,  wihrend  man  daa  tob 
dar  ErUinmg  mittda  fitr  «  pery  nicht  beliaiLptaa  lonn.  Nor  wo  der 
anfgeatallte  allg^eine  I^na  niciht  an  erkennen  iat,  k5nnen  ZweiftI  be> 
stehen,  ob  daa  for  ao  oder  andere  an  yeritdien  aeL  Die  GhanoevaAcB 
Beispiele  aber,  gerade  wie  for  pure  ashamed  ffüm  9my  akatmefcaltmmi 
aind  meines  Erachtens  von  Stoffel  richtig  erkannt  weiden.  Auf  aeiiic 
sehr  ausführliche  Erörterung  hierüber  näher  einzugehen,  würde  zu  w«it 
führen;  manches  davon,  scheint  mir,  wäre  vielleicht  auch  imnötiir  ge- 
wesen, wenn  er  aich  über  den  zu  Grunde  liegenden  Typus  klarer  BedMD« 
Schaft  abgelegt  hätte. 

Nach  diesen  Exkursen  kehrt  Öloffel  noch  einmal  zu  pure  zurück  uüd 
zeigt,  daXs  im  18.  Jahrhundert  purely  auch  =  campktcly  oder  perfeHly 
tceli  von  dem  Befinden  gebraucht  wurde,  was  sich  später  in  Thackeray* 
Virginiand  nachgeahmt  findet:  Hotc  are  Ute  ladiea?  Purely?  Ueuuuiä^«; 
sei  dieser  Gebraoch  vnlglr:  /  Aofia  Ab  ladiea  an  aU  pure  (Notes  ind 
Queriea6,  1897, 877a).  Wobl  aber  werde  tw  A^iektiTen  purely  znweUca 
sogar  in  der  Adjekti?form  =  eampfetefy,  perfuUjß  noch  in  oeoerer  Zeit  oft 
genug  gebraucht:  a  pur  elf  aeoidBiUal  mmüng;  und:  Mn»  Talbai  ia  purt 
tpeU  (Mite  CSarter'a  Letten  Jll,  196).  Sogar  —  nie«  «famoa,  pridit^'  aa 
ea  im  17.  und  18.  Jahrhundert  Torgekommen,  z.  B,  ironiaoh:  you^rt  a 
pure  man  (sauberer  Bruder);  —  Well^  that  will  be  pure!  —  Lewis  told 
me  a  pure  thmg/  I  waUced  purely  to-day  about  the  Park  (Stoffel  B. 
Das  moderne  eapital  scheint  mir  diesen  früheren  Sinn  des  pure  meirt 
besser  zu  treffen  als  das  zu  matte  nice,  welchem  Stoffel  es  gleichsetzt 

ötoffel  geht  dann  ül<»r  zu  rrrtf.  Kr  findet,  dafs  vordem  I'j.  Jahr- 
hundert nur  in  der  Bedeutung  true,  real,  genuine^  nicht  aber  Tüter.- 
tfivuni  («=s  sehr)  gebraucht  wurde.  Mir  scheint  es  mifslich,  da.«  Aufki  lumefl 
einer  neuen  Bedeutung  zeitlich  so  fixieren  zu  wollen.  Ist  ui^  iit  üc  Kto- 
lution  solcher  neuen  Bedcutuug&öchutticruugen  immer  eine  gau/  allmüh' 
hohe?  (iinge  es  z.  B.  nicht  an,  in  den  0.  T.  (Man  of  Lawe's  Tale,  £  »42  f.j: 

Thise  am  the  worJ''<  'hat  !his  viarLis  $a]/dt 
To  Ihis  benigne  vtrr     /aü^td  mayde 

verray  schon  ^  aehr  au  veratehenf  AndererseitB  Mlioh  etacheint  ea  mir 
gerade  bei  very  gar  nicht  ao  ungeheuerlich,  zu  fragen,  ob  für  daa  eng- 
lische Sprachbewufstsciu  überhaupt  eine  so  deutUchc  Evolution  «statt- 
gefunden habe.  Wenn  wir  noch  in  Shak.s  Merchant  of  Venice  III,  tlh 
lesen :  by  yottr  kave  I  bid  my  very  (=  true)  friends  and  eountryrnen,  Swd 
Poriia,  welcome  und  dazu  auch  Fälle  wie  my  rery  fn'ends  have  forsaJxn 
me  vergleichen,  wo  das  Adjektiv  rrry  zwar  durch  unser  Adverb  so^ar 
wied<T[re>.'flitii  winl,  wo  alM-rdeui  Engländer  recht  wohl  etwa-s  vorr-ohwtheo 
kann,  wie  wir  e.-  t-twa  ausdrücken  in:  die  richtige  [d.  h.  real}  Mutter  bat 
ihr  Kind  i^>)  inihhantlcU ;  wenn  wir  leruer  Fälle  heranziehen  wie:  ou  r-r 
very  spät,  in  the  very  aci  und  ähnlidie,  wo  die  Echtheit  sich  bis  *ux 
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Identität  steigert,  so  kauu  man  wolil  uui  deo  Gedanken  kommen,  dafe 
auch  in  den  Fällen,  wo  andere  Spnchen  ein  besonderee  Wort  wie  sehr, 
tr^B,  molto,  mujr  new,  itati  very  veriranden  {very  toll,  v&ry  lote  usw.)» 
dem  engliecheD  SpnushbeiniürtMin  nich  wie  yor  wry  »  inify,  fwU^  Tor- 
■ehwebt,  natfiriiefa  nicht  mehr  eo  dentUeh  nnd  Mftig  wie  frUher,  sondern 
efewM  abgeMhwidit 

WSie  unser  wahrhaft  auch  schon  so  verhlalst  wie  «sry,  so  wflrden 
wir  in  Bolchen  F&llen  gar  nicht  nAtig  haben,  fOr  vwy  zu  unserem  'sehr* 
SU  greifen.  Kon,  eine  Abschwachung  in  very  s  sehr  im  Vergleich  zu  very 
=  iruly,  real,  genuint  soll  nicht  bestritten  weideii|  aber  1)  scheint  sie 
mir  nicht  so  grofs,  dafß  man  in  dem  modernen  rer^  —  sehr  eine  wesent- 
lich neue  Bedeutung  erblicken  mflisle,  und  2}  läiÄt  sich  ihr  Auftreten 
schwerlich  {ranz  pronau  datieren. 

Verfasst  r  lueini  dann  8.  82  weiter,  in  ndungen  wie  on  tkus  rery 
spoi,  in  the  vei-ij  ad,  tfte  very  thtng  I  ira^  going  to  say,  this  is  the  rery 
fnan  I  irani,  to  eilt  to  the  rery  hone,  the  house  shook  to  its  rery  foiindattons 
Bei  rery  ein  word-sentonce-müdifyiag  adj.,  d.  h.  ein  Wort,  welche*»  nicht 
nur  als  Adjektiv  das  folgende  Substantiv,  sondern  andi  als  Adverb  die 
ganae  Batiaussage  nllier  bestimmt  Mir  wiU  das  nicht  recht  sinleaditen. 
Weon  ein  fiatainhalt  niher  bestimmt  wird,  so  wird  doch  wöU  in  eister  Linie 
das  Verb  als  IViger  des  Satsinhaltes  bestimmt  Aber  i.  R  in  dem  Satse 
the  house  Mhook  to  iU  very  fimndaiiom  soll  meines  Erachtens  kein  Nach* 
dmck  darauf  gelegt  werden,  daft  dsa  Haus  erbebte  (bei  E^rschfltterangen 
erbebt  ja  jedes  Haus),  sondern  darauf,  dals  es  bis  in  seine  Grundfesten 
selbst  erbebte;  dadurch  allein  wird  die  Ursadie  als  eine  besonders  heftige 
ErachOtternng  hingestellt.  Und  wie  steht  es  nun  gar  in  Wendungen  wie 
he  fs  the  rery  man  I  wayitt  Da  heifi^t  the  rery  man  nur:  gerade  der 
Mann,  der  richtifir  MnnTi,  und  soweit  ich  p«  erkennen  vermng,  dient 
hier  rery  nur  als  iie>tiuitnu!ig  zu  man,  nii  ht  aber  zur  Bekräftigung  der 
ganzen  Aussage:  etwa      truly  Ite  U  the  tnaH  I  teant. 

Der  filteate  und  stärkste  Sinn,  Her  hich  aun  very  —  tnte,  real,  genuine 
ergab,  war  uach  Stoffel  (S.  H:.)  ahsolutely,  eompleiely,  quite.  Ich  weifs 
nicht,  üb  wir  nicht,  wie  schon  angedeutet,  einfacher  und  vielldcht  mit 
mdir  Recht  sagen  kdoneu,  very  heiise  anch  als  Lutensivnm  immer  nur 
lni%f,  really,  wenn  anch  mehr  oder  weniger  abgeschwicht  Dab  hier 
and  da  einmal  jtut  oder  preeiBdif  es  nach  modernem  Sprachgebrauch 
besser  TertreCen,  ändert  daran  nichts,  denn  jn^  nnd  prtdidy  ergeben  sich 
nnechwer  ans  der  Bedeutong  true.  So  mOchte  ich  also  Ansdrflcke  wie 
tim  rery  fint,  laet,  neaOt  same^  best  (fiberhaupt  wery  Tor  Saperiati?en,  wo 
sich  oadi  Stoffel  allein  noch  der  älteste,  stärkste  8inn  von  very  bis  jetst 
ertialten  haben  soU)  licljer  erklären  als  really  oder  tmhj  the  ßrsty  best  usw. 
statt  absohUely  the  first  usw.,  denn  really  oder  trtüy  wird,  wie  mir  scheint, 
dem  Sinne  vollauf  gerecht  und  hat  den  T'^niatand  für  sich,  dafs  es  sich 
an  die  eigentliche  CJrundbeileutuiii:;  enger  anlehnt  als  complekly,  ahsulutcly. 
quiie,  die  doch  gc-j-pr)  rer^y  ■=  truf,  really,  gniia'ne  er.^t  noch  ein?'  Sinne»- 
•teigcrung  oder  doch  -äuderung  bedeuten.  So  laät>eu  sich  also  meines  £r> 
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acbteDB  auch  die  von  Steffel  (8*  88)  angefOlurtea  Bläschen  Bclipide  raui- 
gemlfii  Qinietirtfben:  Oth.  1, 1,  88:  No»,  wtrff  ntm  ^  prwMg  od^jiai 
no»;  Leir  V,  8*  294:  Et  hntma  md  ukat  hs  toffa,  mid  warn  ü  ü,  Thai  w 
prmnt  us  to  htm.  —  Sigor:  Vary  booüess  —  realUj  hooUua.  —  Meia.  for 
Meas.  IV,  3,  40 :  h  the  axe  upon  the  blockt  8irrah9  Vtry  ready,  9W  =  fru% 
reody,  MT.  In  dem  letzten  Beispiel  möchte  man  nach  modernem  Spracli- 
gebranch  gewifs  lieber  umschreiben :  quite  r^ndy,  und  das  würde  Stoffeis 
Ansicht  bestati{z;eu;  aber  wir  finden  neben  AusdnickrTi  wie  1  hxtpe  he  is 
(/uUe  weil  auch  noch  oft  genug  /  }>ope  he  ü<f  i-fnj  ireil.  Wäre  nicht  noch 
ein,  wenn  auch  leiser  Bedeutuiigiunterbchied  hier  zwischen  r- 77/  und  qftik 
för  dau  englische  Sprachgefühl  vorhanden,  so  hätte  doch  wühl  diese»  rrry 
sich  neben  qufle  Bchwerlich  bis  in  daa  neueste  Englisch  lel^ndig  erluiltfu 
können.  Deshalb,  glaube  ich,  ist  es  ratsamer,  z.  B.  das  vety  reaä^  nicht 
s=  fmt$  rmdif,  aondeni  iruly  rmdy  zu  veratehen.  Mag  der  Untendiied 
auch  gering  sein,  mir  scheint  er  doch  Toriumdeo  la  lein. 

Die  Fhige  ü  the  ax$  «pofi  ike  hheki  nnrah?  wird  von  AbboiMOt  den 
Scharfriöbter,  an  Pompey»  den  Diener  oder  fielmebr  Znhiltor  der  Mn. 
0?efdone,  giriditet  Dieeer  Pompegr  iet  eine  komiedie  Figur,  nnd  ««dii 
wir  in  seine  Antwort  quite  statt  very  einsetzten,  so  würde,  scheint  nur, 
eine  gewollte^  in  dem  Munde  dieeee  Mensclien  komisch  wirkende  Nuance 
verloren  geben.  Der  Sciiarfrichter  spiieht  wie  ein  grofsor  Herr  and  redet 
den  Diener  mit  sIrrah  an,  und  Pompey  in  seiner  neuen  Stellung  $1* 
Scharfrichterlehrliug  versucht,  sich  recht  gewählt  auszudrücken,  deBh.ilb 
sagt  er:  renj  ready.  Quite  ready  würde  datrfL'eTi  als  Antwr<rt  gerade  in 
dem  Munde  dii  soH  immer  cynischen,  iiumt  r  vMizeinden  Lumpen  zu  achiiclit 
und  farijioB,  zu  nüchtern  und  vernünftig  klingen. 

Ehe  wir  very  veriaascn,  möchte  ich  noch  einen  Punkt  erwähnen,  wo 
ich  anderer  Ansicht  bin  als  Stoffel.  Er  erblickt  in  Aubdrucksweisen  wie 
<Ae  tf  pretty  —  very,  wie  de  sich  in  neuerer  Zeit  so  oft  linden,  eine  \AoSm 
Nadutellung  des  very  zum  Zweck  besonderer  Herrorbebnng.  Ich  glanbe 
aber»  dab  wir  es  hier  mit  einer  £Uipse  an  tnn  liaben,  nnd  dals  liinter 
dem  my  ein&ch  die  Wiederholnng  des  so  Iddit  an  erglnsenden,  weil 
sclion  einmai  genannten  Adljelrtivs  nntsrblieben  ist»  gerade  wie  wir  andi 
sagen  kOmien:  es  war  langweilig  —  schrecUicb,  d.  b.  langweilig,  echieck- 
lidi  langweilig.  Dals  hier  keine  Nachstellung  von  very  vorliegt,  schont 
mir  genügend  klar  daraus  hervorzugehen,  dafs  sich  überall  davor  d&c 
durch  Komma  oder  Gedankenstrich  angedeutete  Pause  findet. 

Das  nächste  Intensivum  bei  Stoffel  ist  righi.  Das  ae  Adj.  rihte,  fuhrt 
er  ans,  ?ci  nicht  Intensivum  pewesen,  sondern  habe  nur  mit  Recht, 
richtig,  zutreffend  bedeutet.  Aber  schon  in  Piers  the  Ploughmaa 
komme  es  auch  —  very  vor  (z.  B.  X,  259  he  Üiat  is  n'jte  rycfm);  auch 
schon  =  tlie  same  (B  XVIT,  48:  Thanne  seye  tre  a  SarrmrUtm  ...  Ry- 
dynge  . . .  tk€  l  ijt  weye  we  jeden.)  Bei  Chaucer  finde  sich:  rigfU  naw  =  Sbak^ 
very  noto  {just  noic)  und:  he  nas  nat  right  fat.  Von  der  Mitte  de» 
15.  Jahrhunderts  ab  werde  right  dann  regelmäfsig  als  InteoaiTttm  nt- 
wendet,  nnd  es  erreiclite  im  frfiben  Ne.  die  grölste  Beliebtfiel^  wihrsad 
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♦  ^>  ii:ich  des  Verfasaers  Meinung  im  jetzigen  Engli«ch  auf  erewii^se  Titula- 
luren  {Right  Hon.,  Rep<i.,  Worshipftd)  beschränkt,  im  übrigen  aber  ein 
bewuXster  Archaismua  sei.  Uewifa  fehlt  es  au  solchen  bewufst  altert  ü  raein - 
den  Verwendungen  nicht.   Statt  right  aoon  sagt  man  jetzt  in  der  B^l 
Mry  soom,  tmd  wer  n^Al  »om  sagt  oder  achieibt,  tut  du  mit  einer  ge- 
wiMen  Abeieht»  Tiellfllcbt  wniger,  um  rieh  eltertQmUcli  aottiadraeken,  ab 
am  nur  «n  weoig  enden  ah  andere  cn  reden.  Ebtolo  eteht  ee  mit  den 
anderen  Beiepiden,  die  Stoffel  anfOhrt:        gmeUif,  rigM  n^aO^  ri^ 
fma.  Aller  aach  hier  ale^  einem  bald  noch  ein  anderer  Zweifel  .aut 
Wenn  man  bedenkt,  in  wie  yielen  Fftllen  rigki  all  Adv.  in  eciner  atarkea 
ursprünglichen  Bedeutung:  lecbty  lichtig,  zutreffend,  yftllig,  genau  u.  &hnl. 
▼erweodet  wird  (hn^AI  up,  oui,  on,  rnnr  down  thare;  he  mitd  it  right  off  ; 
he  went  right  atcay ;  right  over  the  way,  right  ahead;  he  was  shot  right 
through  the  heart;  fie  broke  his  leg  right  orer  the  hiec',  märight,  dotcnrighi, 
mit  nacliiTPstelltom  right)  so  zeigt  das  zunächst,  dafr  rjrjht  durchaus  nicht 
imiuer  altertümlich  wirkt,  und  spricht  doch  auch  tür  die  Annahme,  daf« 
der  Engländer  auch  in  den  von  Stotfei  ange/ugenen  Beispielen  da«  nght 
noch  nh  starker  empfindet  als  wir  z.  B.  unser  stark  verblafstes  'sehr',  mit 
anderen  Worten,  dafs  dem  engUschen  Sprachempfinden  figJä  soon  und 
wery  soon,  right  royaUy  und  mry  royaUy,  right  fetc  people  und  venf  few 
peo>ple  nidil  vdllig  gleichbedeutend  sind,  ähnlich  wie  es  mir  Torhin  eduen, 
daJa  very  rmiif  nicht  ohne  wetterei  =  qmt»  teod^  anfoufaeeen  eel. 

Btolfel  wendet  eieh  dann  an  qimU.  Det  ütspmng  des  spätlateinieGbeii 
und  allgemein-romanleehen  finttue  eei  noch  nicht  anlisebellt  Das  Adj. 
e<9tle,  quifi  9d  edion  in  der  Ancren  Biwie  (ab.  1280)  nnd  bei  Bobw  of 
Oloucester  belegt  und  heilee  dort:  /r#a,  rtUased,  ditek^rg^d  from. 
Als  Adverb  begegne  es  in  R  of  Brunne'e  I^mgtoft  (Skeat  S;  50):  Änd 
rJuteed  htm  out  of  iVorvMM  qvyU  it  ekm,  wo  ei  eehon  wmpktely  heilseu 
Die  Evolution  diesor  neuen  Bedeutung  au^  der  nre|nrflngUchcn :  'frei,  be* 
freit  von'  mu£s,  wie  solche  Beispiele  zeigen,  schon  ziemlich  frflh  vor  sich 
gegangen  sein.'  Auch  in  dem  nicht  Chaucor«chen  Teile  des  Rom.  of  the 
Rose  B  2375  kommt  das  Adj  qfn/te  —  etiiirey  perfcct  vor:  T  her  fort  ytve 
it  hool  db  qnyte,  und  entsprechend  quifly  —  mtirely:  ib.  C  5843:  he 
hath  geten  a  peny  or  tico,  Thai  quithj  is  his  own  in  hold. 

Um  un«  diesen  Bedeutungs\VHij<l»l  verstünillicher  zu  machen,  glaubt 
J^toffel  auf  de  an  hinweisen  zu  können,  welchefe  ja  ;tuch  ähnlich  lm  einem 
lotenaiTom  =  TöUig  geworden  seL  Aber  bd  dean  liegt  die  Sache  doch 
anders.  Sagen  wir:  «f«  cktm  contrary,  rein  oder  TGUig  entgegengesetzt, 
so  können  wir  sor  Not  elean  noch  gans  wörtlich  nehmen:  der  Gegeneeits 
iat  ein  nngemiechter,  reiner,  d.  h.  kein  Schimmer  einer  Übereinstimmung 
ist  mehr  mit  ihm  verbunden.  Aber  wenn  Stoffel  8.  39  meint:  'qnite  in 
ezactt j  the  same  way,  from  expreesing  a  State  of  being  eompletefy  rdetued 
from  a  person  or  thing.  has  come  to  be  used  as  an  adverb  of  intensity 
with  the  sense  ol  completely,  enttrdjf,'  so  übersieht  er,  dafs  er  selber  zu 
released  dai*  completely'  hinzugeeetzt  hat  {quittue  —  fr^df  reieaeedf 
diseharged  from),  und  dals  er  nun  mit  doch  wohl  etwas  m  kAhnem 
AmUv  f.  a.  SprMlmi.  QX,  12 
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Sprunge  annimmt,  qntf'  hfibo  srhliefslich  »eine  eigentliche  Bedeutung 
fr«edf  released  \\hti  I>orU  geworfen  und  das  ilini  willkürlich  hinzn- 
gefflgte  complddy  aJa  neue  Bedeutung  augcnommeu.  Dat«  wäre  etwa 
—  um  68  an  dnem  krassen  und  übertriobencn  Beispiel  recht  greifbar  j»] 
machen  — ,  mle  wenn  die  Verbindung  hocherfreut  enhKefclich  dibb 
gelangte,  ntobt  mehr  einen  Oiad  von  FVeode^  eondern  bloGi  noch  Hühe 
IQ  bedeaten.  TMchlicli  also  tiigt  die  Vergldöhiuig  mit  cUan  wwig 
oder  Dichte  deau  bei,  m»  den  Bedentttngewandel  von  *befreitf  m  '▼4^1- 
Hg»  gans'  veietiiidlicher  in  maohen.  Dafii  er  etattgefondea  hat,  iai  ja 
nicfat  anansweifeln,  aber  wann,  wie  and  wo  er  Yor  eteli  gegmgen  Ist»  bMrt 
▼orläufig  noch  eine  offene  Frage. 

Bei  Sbak.,  in  der  Bibel,  sowie  bei  Müton  beifst  quiU  durchw^  oom 
pktely,  enünlif.  Aber  im  18.  Jahrhundert  trat  dann  eine  weitere  Änderung 
in  der  Verwendung  diese«  Worte«  ein.  Bis  dahin,  sagt  der  Verfasser,  sei 
es  nur  'word-niodifif^r'  gewesen;  von  nun  i\h  trete  es  auch  als  *senteuce- 
modifier'  auf.  Im  Anschlnf»  an  die  Ausführungen  in  Sweet«  New  KIngli:*!? 
Gratumar  l<^t  Stoffel  groroeh  Gewicht  auf  die  saubere  Unterst  liei  lung  «ler 
verschiedenen  Verwendung>«arten  der  Adverbien  word -inu<iif(er8  { Jk 
acted  wisset y  in  uhaieicr  hc  undertook),  sent^ince-iiuulifiers  {He  u^^ely  ab- 
stained  from  inierfering  bciumn  Ütem)  uud  word-äontence-uiodificrs. 
Wortbeetimniend  erhalten  die  Adverbien  im  Vergleich  in  dem  bestim- 
menden Wort  stirkere  Betonong,  latabeetimmend  eeieo  eie  in  der  Begel 
echwach  betont  Stoffel  sagt»  dUee  lei  ein  ganz  brandibaree  Prflfangs- 
mittd,  um  die  Funktiofn  des  Adverbs  an  erkennen,  wenn  er  steh  soch 
nicht  verbehlt»  dab  es  nieiht  in  allen  Fillen  TerUUilicli  ist»  denn  luwsileo, 
s.  B.  'for  rhetorioal  reasons',  können  auch  senteace-modUtofa  etirker  be- 
tont werden.  So  könne  man  auch  sagen:  He  wittly  dbMmid  from 
imterfsrmgf  wo  es  gelte,  r..  B.  einem  Widerspruche  zu  begegnen  oder  einen 
O^ensatz  zu  betonen.  Die  Brauchbarkeit  dieeo'  Probe  ist  also  b^hrankt. 
Ein  weiteres  Mittel  zur  Fiinktionsbestimnning  der  Adverbien  erblickt 
dann  Stoffel  auch  in  der  Stellung  (lorselhou.  Wortl>^timmeud  stehen  sie 
immer  hinter  dem  Ucgriffsverb  und  in  der  Kegel  vor  Adjektiven  uikI  an- 
deren Adverbien.  In  /  i^nw  htm  onhj  ijtsterday  (=  /  saw  kmn  no  lom^er 
ago  than  yestf^datj\  modifiziere  oniy  Uüö  Adv.  rjesterday  ;  dagegen  in  /  <w/y 
saic  htm  yesUrdag  I  did  tu)t  see  htm  be/orr  ijestcrday)  sei  only  ein  seu- 
tence-uiodifier.  Oewils  litjgt  hierin  iuctoferu  etwaä  Wahres,  als  btoffei  die 
Sache  darstellt,  wie  sie  vom  streng  grammatischen  Standpunkt  sein  aoUte. 
Aber  in  der  Praxis  gestaltet  sie  sich  oft  anders,  denn  die  Ilegci  wird  iiacb 
meiner  Beobachtung  beim  Sprechen  und  in  der  Literatur  nicht  genan  be* 
folgt  /  on/y  MI0  Atm  ytdsrdaijf  wird  oft  genug  =  1  um»  Mm  en^  )pesfv> 
^  =  ent  gestern  (d.  h.  es  ist  noch  niciit  Unger  her,  dais  ich  ihn  eah) 
gebraudity  gerade  wie  auch  ich  sah  ihn  nur  gestem  (d.  h.  gestern  zum 
ersten  und  dnxigen  Haie).  Dazu  kommt,  dale  bekanntlich  only  auch 
hinter  ycderday  treten  kann:  /  saic  hivi  yeaterdojf  only.  Hier  kommt  dann 
viel  auf  die  ßetonong  an:  yeaierday  mUy  ~  einzig  und  allein  gestern; 
y09iwüay  otUy  kann,  wenn  auch  weniger  naclidrückiich,  dasselbe  hiefeen, 
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aber  auch:  erst  crestern.  Solange  die  Sprache  ohne  Angabe  der  Betonung 
L"*?^^'^"»riehoti  wird,  läf^t  sich  aus  der  blofsen  Wort^trllung  mit  Sicherheit 
wenig  hchiieisei],  dais  auch  dae  zweite  PriifungHiiiiittl  für  die  Funktiona- 
bestimmung  der  Adverbien  nicht  zuverlasjiiger  ersdieint  als  das  erste. 

Da  die  Betonung  der  Wörter  im  Satze  im  Vergleich  zueinander  nicht 
blofe  hier  bei  quüe,  sondern  auch  an  verschiedenen  anderen  Stellen  in 
Stoffels  Untersuchung  eine  wichtige  Kolle  zugewiesen  erhält,  ao  möchte 
leh  hier  gleich  bemerken,  daSk  ich  tod  der  Bichtigkeit  der  AiMfehten  d« 
VerfMien  hieiflber  nicht  übendl  lllMtMgt  bin,  snwoilan  logir  ihnen 
dir^  wideraprechea  muls.  Wenn  er  an  einer  späteren  Stelle  (8.  119) 
meiiit»  «t  komme  in  mendien  (nicht  bloüi  «d  hoc  konetruierten)  FSOen 
stark  (eognr  abnorm)  betont  tot,  s.  B»  in  8he  wßi  ob  einwr  m  Jfre»  iSl 
(um  nnr  die  Glifashheit  an  etowaruwe  au  betonen),  so  halte  idi  andi  dieeee 
aa  für  stets  rehlÜT  schwach  betont«  Jedenfalls  bleibt  bei  einer  so  weit- 
gebenden  Benutzung  der  äatabetonung  als  Grundlage  ffir  gewisse  Folge- 
rungen zu  bedenken,  dalk  man  sich  dabei  auf  sehr  schwankefidem  Boden 
befindet,  denn  die  Betonung  im  Satze  wird  nicht  allein  von  dem  aus- 
zudrückenden Sinne,  sondern  auch  sehr  durch  die  individuelle  Eigenart 
und  durch  die  StiinniunL'  des  Sprecheuden,  ja  auch  von  der  Mode  uud 
mancher! t  i  anderen  Veriiäitnit^Men  bestimmt,     B.  datlurch,  ob  irgend  einem 
ausgesprochenen  oder  zu  f* i wartenden  Widerspruche  begegnet  werden  soll. 
Diene  letzt.ere  MöglichkciL  hat,  wie  wir  sahen,  Stoffel  selber  berührt,  wenn 
auch  nur  nebenher  uud  ohne  aicb  dadurch  merklich  beeinflussen  zu  lassen. 
Die  mancherlei  anderen  Ursachen  für  die  Schwankungen  in  den  Sati- 
betonungsverhUtnieeen  hat  er  meinea  Eiaditena  nicht  genUgend  berflök- 
aichtigi.  Daa  acheint  mir  einer  der  beeaemngeffihigen  Punkte  seiner  Ar- 
beit an  aein.  Ifanchea,  waa  von  dieeem  Geeichtaptmkte  aus  anfechtbar 
enchttnt,  weide  ich  daher  nicht  weiter  erOrtem,  wenn  nicht  beaondere 
GflUide  ea  erloidem. 

Doch  nun  zurück  zu  quite.  Stoffel  weist  treffend  darauf  hin  (S.  All  f.), 
dafa  quite  oft  nodi  in  seinem  eigentlichen  Sinne  eompleiely  gebraucht 
wild,  oft  aber  aadi,  um  nur  noch  einen  gewissen  Grad  einer  Eigenschaft 
anzudeuten,  z.  B.  wenn  wir  zu  einem  eben  Eintretenden  sagen:  You  arc 
quite  wet,  I  declare;  I  did  n't  know  it  was  raining.  Nicht  'vöHI«/  nnfs, 
bis  auf  die  Ifaut  durchnäfst'  soll  wet  hier  ausdrücken,  sondern 

nur  einen  gcwisrien  Clrad  von  Niis-e  n<ler  gar  nur  von  FeuchtigkHt.  Die 
Bedeutung  diesti?«  quite  liegt  nach  Stoff»;!  irgendwo  zwischen  altogctlier  und 
sometchai.  Deutsch  läftit  es  sich  recht  verschie<ien  wiedergeben,  z.  B. 
durch  das  ebenso  abgeschwächte  ganz,  durdi  ziemlich  (tralking  hat 
made  me  quite  uaarm)^  durch  einigermafsen  (quite  frightmed)i  oft  audi 
durch  recht  oder  sehr  {ü  vas  quite  latß  in  ik»  tmdng).  Stoffel  findet 
non,  da(a  a.  B.  in  *You  ort  quits  teet,  I  deelar^  quite  daa  wet  tatsäch- 
lich gar  nicht  mehr  bestimme,  sondern  ausBChlielslich  eine  modale  Funktion 
ausübe.  Wenn  wir  daa  so  Teiatehen,  dais  hier  quite  hauptsScUich  dazo 
dient»  der  ganaen  Aussage  daa  Gepcige  der  individuellen  Stimmung  reap» 
der  Wirkung  des  auf  den  Sprechenden  herroigebrachten  persanlichen 
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Eindrucks  zu  verlcilim,  so  kann  man  Stoffel  wohl  beipflichten;  aV>er  mir 
scheint,  daf'i  t/m'tt:  tlaiiel)en  doch  auch  icet  iiälier  bestimme,  d.  b,  auch 
Grudbestiamiuug  »ei.  Die  Überraschung,  dafo  man  jemand  uais  findet, 
wenn  man  gar  nicht  gewulst  hat,  daiB  ee  regnet,  lalst  sich  ja  auch  auf 
andere  Weise  anedrflökeD:  /  am  very  tnueh  mttprited  to  fimd  Aat  you  mt 
uä,  I  did  n'i  kntm  tkai  ü  wat  ramiitff;  tUbet  irgend  eine  AuadmckiweiM, 
"wo  fou  an  ohne  quii«  steht,  sagt  doch  nicht  gani  dasselbe  wie  die 
mit  quii€,  Qüite  gibt  eben  an  Terstehen,  dab  einem  der  Grad  der 
Nisse,  wo  man  doch  von  dem  Regen  Oberhaupt  nichts  wulste»  verhiltn^ 
mäfsig  bedeutend  vorkommt.  Es  läfst  also  auf  einen  verhältnlsmÜsig 
heftigen  oder  länger  andauernden  R^en  schliefsen.  In  der  vorhin  ge- 
gebenen Umschreibung  kommt  jedoch  lediglich  die  lebhafte  Cberra.<tchnT>g 
zum  Ausdruck,  dafs  es  regnet,  ohne  dals  man  es  bisher  gemerkt  hat,  oder 
dafft  mau  so  achtlos  gewesen  ist,  den  Regen  gar  nicht  zu  bpmf>rkf'n, 

Stoffel  verfnlpt  >]'.\un  den  weiteren  Verlauf  dieses  zuerat  ini  1^.  Jahr- 
hundert zu  bf<jbachtenden  Abscbwächungsprozfisses  unfl  der  damit  ver- 
bundenen Be<lentung»ander«ng  von  quiie.  In  der  zweiten  Rnlfu?  dt? 
18.  Jahrhuudertü  hal>e  mau  angefangen,  darüber  in  Kugianii  J^ärm  ?u 
schlagen.  Zwar  sei  mau  davon  zurückgekomnieu,  in  dicker  Verweitduug 
von  quite  einen  Amerikanismus  zu  erbUckeo,  aber  man  r^^  sich  dar- 
Ober  anf  und  verwarf  sie,  wie  IL  O.  White  (Words  and  tbeir  Uses»  1881} 
zeigt.  Wenn  White  (vgl.  8.  45)  Übrigens  gegen  quite  a  numher  mit 
der  Bemerkung  loseieht,  daft  number  wegen  seiner  Unbestimmtheit 
nidit  korrekt  durch  quiie  bestimmt  werden  könne^  so  übersieht  er  dabei 
eben  wichtigen  Umstand.  In  der  so  hftnfigen  Phrase  quiie  a  number 
heifst  number  immer  so  viel  wie:  eine  (wenigstens  unter  den  obwaltenden 
Umstfinden)  beträchtliche  Zahl,  und  nicht  die  Uubostimmtlieit  vou 
number,  sondern  ihre  überraschende,  verhaltnisniafiBige  Grö&e  soll  durch 
quite  bestimmt  werden.  Das  älteste  Stoffel  bekajint  gewordene  Beispiel 
eines  derartigen  quiff  steht  in  Riehardttons  Pamela  {he  grmcs  quite  a 
rake;  s.  die  ganze  Sl.  He  bei  Stoffel  S.  46).  Hier,  meint  Stoffel  mit  Kt>cht, 
sei  eine  Umschreibung  mit  very  oder  to  a  yreat  extent  nicht  angängig; 
quite  sei  hier  vielmehr  =  aetualhj,  welches  ja  auch  ähnlich  modal  ge- 
braucht vorkomme,  um  zur  Bekräftigung  zu  dienen  und  die  Sache  zu- 
gleich als  überraschend  oder  unens'artct  hinzustellen.  Deutsch  wird  in 
solchen  Fillen  oft  'ein  richtiger'  das  quite  besser  wiedergeben  als  das 
Adv.  wirklich:  quUe  a  rake,  *ein  richtiger  Wüstling*. 

Zu  dem  Bdspiel,  welches  Flügel  in  seinem  grolsen  Würterbncbe  für 
dieses  quiie  aus  Anthony  Trollope  gibt  {I do  heor  tkai  ehe  kae  bem 
quite  admired),  und  wo  er  das  quite  admired  treffend  mit  fSrmÜeb  be- 
wundert' wiedergibt,  bemerkt  8to£fd  sehr  sdiarfsinnig  und  richtige  dafii 
etwa  very  mueh  statt  quHe  hier  einen  gans  entgcgengescitaten  Sinn  er- 
geben  würde. 

Stoffels  Verdienst  ist  es,  diese  Erscheinung  zuerst  im  wesentlichen 

richtig  beurteilt  zu  haben,  wenn  man  auch  bei  einigen  der  ^nelen  !*;- 
gebrachten  Beispiele  zweifeln  kann,  ob  sie  gerade  diese  Erscheinung  schla- 
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gend  TeranflehanlicheD,  oder,  auf  uanm  Aosföbruogen  fuisend,  dies  oder 
jenes  noch  lur  weiteren  KliniDg  hinsawflmchen  möchte.  In  FlUen»  wie 
«e  maku  me  quüe  wäd,  quÜB  attgry  2.  B.,  glaube  ich,  kommen  wir  eehr 
gut  ana,  wenn  wir  qmU  einfach  =  eompletelf,  etiitVely,  natürlich  in 
dem  abgeachwSehten  Sinne,  aufüMeen  und  nicht  mit  Stoffel  annehmen, 
dab  dabei  auch  noch  angedeutet  werden  aoll,  dab  eine  lolehe  Yerhiltnis- 
tnäfflig  geringffi^ge  Sache  einen  doch  eigentlich  gar  nicht  so  sehr  aufregen 
sollte.  Daa  mag  suweilen  mit  hinduidbklingen,  braucht  ch  aber  nicht 
immer  zu  tun.  So  scheint  es,  da&  man  da,  wo  quiie  ein  Adjektiv,  ein 
adjfktiviHch  ^ebranrlitp'*  Pfirtizip  oder  ein  Adverb  hinter  sich  hiit,  oft 
besst;r  mit  iler  I'-njcutung  rery  (tery  mttch),  hiyhly  den  richtigen  Sinn  trifft 
als  mit  actuaiiy,  really  förMilicli,  tataäclilich,  d.  h.  dafa  durchmi'^  nii  lit 
in  allen  von  (U-m  Verfasser  aufgelührten  ^^tellen  Überraschung  [quitc  wet)^ 
Ironie  {quite  adinired)  oder  ähnlirhes  angedeutet  wird.  Z.  B.  in  dem  ßatze 
(Edw.  Müore,  The  World  Nr.  U7,  1751);  Hetookcare  to  engage  rny  atletüian 
by  some  interestmg  diseourse^  (tssuring  me,  as  often  as  I  aUempted  to  movef 
tktU  it  «0t  911^  aor/^,  genügt  meines  Eraditena  *noch  ganz  früh'  oder 
'noch  aehr  irOh^  vollauf  und  achdnt  mir  beaaer  den  ^n  su  treffen  ala 
die  Stoffelache  deutaehe  Wiedergabe:  '£a  iat  üktiaeh  noch  gpns  früh*. 
Bei  {HtSfa  vor  Verben  und  anderen  Wortklaaaen,  c.  B.  SnbatantiTen  und 
Zabiw(lrtein,  liegt  die  Sache  meiat  einfacher,  d^eicfa  auch  hier  einige 
der  Ton  Stoffel  angefOhrtan  Bdspiele  aich  anders  auffassen  lassen.  Wenn 
ea  in  Dtdcens'  Gt.  Exp.  81  ^  (Honaeh.  Ed.)  heifst:  Dear  me!  B'a  qmie  a 
Story,  and  shall  be  saved  iiU  dimur49me,  ao  aoU,  das  ist  leicht  zu  erkennen, 
damit  nicht  etwa  blofs  gesagt  werden,  dals  die  Sache  sich  nicht  so  kurz 
erzählen  lafst,  sondern  auch,  dafs  sie  interessant  oder  nmiiannt  genug  ißt, 
um  als  sell)8tnndip'ej:.  wiir^iiro«  ZwiHohoT)L''Prifht  beim  Mittag  mit  a\ifgetischt 
zu  werden.  In  «Ur  iM  /i  ichnung  der  Angelegenheit  als  quite  a  stary  wird 
die  individuelle  Auffassung  und  Stellungnahme  lodcr  Stinimung)  des 
Redenden  zum  Ausdruck  gebracht,  mit  anderen  Worten:  quile  nteht  hier 
in  modaler  Funktion. 

Sagen  wir:  There  were  quite  fire  tfiousanid  pwple  assenibl^  in  the  big 
hall,  äo  steht  ptite  in  seinem  eigentlichen  Sinne  'ganz\  d.  h.  an  der  Zalil 
5000  fehlte  nichts,  eher  mOgen  es  noch  mehr  gewesen  sein.  Dagegen  in 
ther«  wen  ptiU  five  pettont  preteni  tehm  ihe  eoneeri  began  empfindet  jeder 
die  daiin  licg^de  Ironie. 

Whrd  gaaagt:  Bs  km  quUe  anwmeed  me,  ao  steht  qu^  im  eigentlichen 
Sinne  ^  gnns,  eompidety,  mUmHitf,  Der  Satz  7  quite  expecied  to  find  him 
ai  honte  drückt  wohl  eher  aus:  ich  erwartete  mit  ziemlicher  Bestimmtheit 
ihn  zu  Hanse  zu  treffen,  und  bin  nun  einigermaOsen  Qberrascht,  daia  er 
doch  nicht  da  ist.  Also  modal,  ohne  Ironie.  She  icas  quiie  admired, 
wie  wir  vorhin  sahen:  modal,  mit  feiner,  geschickt  ver^^chleierter  Ironie.  Wie 
verschieden  sind  z.  B.  diese  letzten  drei  Fälle,  und  durh  i»t  c-  ii!>er:ill  nur 
das  einfache  quiie,  das  diese  yersc1iied*  n<  n  Nuancen  bewirkt.  Freilich, 
zu  berücksichtigen  ist  immer  der  Zuaammenhang.  Wenn  die  schriftliche 
Darstellung  der  Sprache  genügend  liücl^sidit  nähme  auf  die  Betonung 
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nicht  hWö  \u  dyuamischer,  sondan  auch  in  muBikalUcher  Beziehung,  m 
hfitteo  d]ft  Eridirer  Echtere  Arbeit  So  i]»er  heiikt  ee  hier,  wo  docii  die 
Sache  ▼erhSltDwm&ing  einfuh  Hegt»  «iich  Immer  noch:  Voiticlit»  «m  von 
Fan  SU  Fall  mxl  entMfaeiden,  wie  ^tit'le  gebrancht  iaL 

Stoffel  geht  dann  (8.  55)  an  dem  tM  gebrauditen  Aiudrack  pmk  e 
ffmäkmm  Aber  nnd  zeigt,  dab  deraelbe  sweierld  lieiften  kann;  entveder: 
ein  ganzer  oder  wahrer,  echter  gmÜmmm  oder:  ein  unter  den  obwallvidflB 
Umetftnden,  d.  h.  verhftltmäfsig  anstindiger  oder  feiner  Mann,  der  zwar 
kein  wirklicher  g.  ist,  aber  doch  eine  unerwnrtete  Ähnlichkeit  mit  einem 
solchen  zeigt  In  vielen,  aber  nicht  in  allen  Fällen  dürfte  hier  Stoffels 
Beton ungstheorie  zutreffen:  quite  a.  g.  gegenfiber  quite  a  gcn  tU  mar. 
Aber  schon  der  TTmstand,  daf«  für  quite  a  7.  auch  a  perf'ft  a  thorcmgk. 
a  trtte-bred  g.,  a  g.  bom  imd  hrr<l.,  und  aadererseitp :  n  rrgular  gftttlem'^n. 
in  allLäp:!ichem  Gebrauch  siml,  scheint  zu  heweiVeii,  dals  den  EnL'I;in'it;rB 
der  Ausilrnck  quite  a  g.  eben  weu:en  der  Uursicherbeit  der  l^etoniin^  zu 
wenig  klar  vorkommt,  öOüst  hätten  sie  wohl  scbwerlich  jene  soviel  ije- 
brauchten,  auch  fast  schon  formdhaft  gewordenen  synonymen  Ausdrücke 
daneben  gidtellt  Übrigens  legt  aueb  derfeinlOhÜge,  phoneliedi  grnndüA 
geachnlte  Job.  Storm  in  eolchen  FUIen  nicht  eoviel  Wert  auf  die  Be- 
tonung Ton  quiU  wie  StoifeL 

Um  eelne  Betonnngatheorie  an  erllatem  nnd  au  atfitaen,  prüft  Btoffd 
8.  58  iL  eine  ganze  Reihe  Ton  Beispiden,  bei  denen  ee  Mk  anch  wieder» 
holt  aeigt,  wie  wenig  er  die  Unsicherheit  der  Betonung  darin  berücksich- 
tigt Das  genauer  auazuführen,  wurde  liier  zu  weit  fOlven.  Wohl  aber 
mag  noch  bemerkt  werden,  dafs,  wenn  man  einmal  auf  die  Betonong  oo> 
viel  Ctewicht  legt  und  Theorien  djirauf  baut,  man  nicht  guttut,  nur  den 
dynamischen  Ton  oder  Hrcss  zu  '  1  rficksiehtigen,  «sondern  davon  sorufältig 
den  uiusikiilischen  Ton  oder  ;>»V(/^  L:otn>nnt  halten  sollte.  I>iircli  die  Ver- 
mcngunjr  der  beiden,  sieh  (dt  kreu/i  n  li  n  oder  durchdringenden  Arleu 
sind  schon  viele  schiefe  Urteile  über  IkioHun^j^sverhältuispr  vcratilafst  w<'r- 
tlcn.  Man  denke  nur  au  die  verschiedenen,  sich  \viderstreiten<len  Ansichu-o 
über  die  Betonung  des  FranzOäibcheu !  Das  lüfbi  »ich  auch  au  quite  vor 
Adjektiv  oder  Adverb  zeigen.  Stoffel  citiert  den  Satz  (S.  (kt)  1%e  mäkor 
ü  geiHng  quiU  inieUigibie  iowarda  ihe  tnd  of  Um  book  und  meint»  mit 
schwach  betontem  quite  drAcke  ee  mit  bitterem  Sarkasmue  ans,  daJb  vor- 
her das  Buch  lauter  törichtes,  unverst&ndlicfaes  Zeug  enthalte,  mit  atark 
betontem  quikt  dafs  zwar  hier  and  da  einige  Dunkelheiten  in  dem  Budie 
seien,  dals  aber  gegen  Ende  des  Buches  alles  klar  nnd  veretindig  scL 
Hier  also  fehle  der  Sarkasmus  gänzlich.  Kecht  hat  er  mit  dieser  ücter- 
scheidung,  aber  ob  wir  es  hierbei  ausschlielslich  oder  auch  nur  vorwiegend 
mit  dem  dynamischen  Aooeot  zu  tun  haben,  das  möchte  ich  bezweifeln. 
Ich  meine,  daf«  e"  jrernde  in  solchen  l^illen  mind^^tcns  cben^ovie!  nirf 
drn  mui'ikalij^cheü  Acceiit  '»der  pifrh  ;nikommt.  Remüht  mau  sich,  äie 
Worte  fitfi  rtnfhor  ?*.-■  ijrffinj  qt>>*f  i fifrtfigihlr  durrhweir  in  gleicher 
Tonh')}ir  zu  p|>r<  rhcn  und  dabei  da>*  er.-^te  .Mal  quite  dynamisch  schwächer. 
du»  zweite  Mal  stärker  als  inieliigtbie  hervorzubringen^  so  kann  man 
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täetk  davon  übenengni,  dafii  vom  weder  das  eine  noch  das  andere  Mal 
▼dltig  Uar  wild,  wie  der  8ate  gemeint  nt  Jede  TJsklaiiielt  yecechwittdet 
aber,  eobald  wir  auch  den  muaikalieGlien  Ton  mitwirken  laesen.  Doch 
damit  geraten  wir  auf  das  Gebiet  der  experimentellen  Fhonelik  oder  gar 
Phjalk,  in  wdches  ich  mich  hier  nicht  hineinwagen  möchte.  Ich  wollte 
nur  an  einem  Beispiel  zeigen,  dafs  ee  für  grammatiache  Untersuchungen 
niifslich  ist,  sich  ftllzusehr  nnf  die  Satzbetonung  zu  stOtzen.  Der  Philo- 
loge brfiTirht  rieshalb  aber  nicht  uuf  die  Frgründung  solcher,  den  wirklich 
heahHichtigTeo  iSinn  offenbarenden  l'einlieiteii  tw  vernichten;  der  Znf^nm- 
m<pnhang  wird  in  den  weitaus  mcitstcn  Fallen  ihn  genfigend  leiten  und 
Iforuten.  Au»  dem  Zanammenhang  herauBgerisgene  Sätze  lassen  sich  leicht 
andcrb  verstehen,  als  der  Schriftsteller  sie  ver^tonden  wollte.  An- 

zuerkennen ist,  d&[ä  Stoffel,  diee  wohl  fülileud,  fast  durchweg  deu  Loser 
Über  den  Zuaammenhang  seiner  Beispiele  genügend  aufkliurt. 

Auf  8.  02  mOehte  Sto£fd  auf  Gmnd  seiner  biaherigen  AnsfOhnrngoi 
BiiB  anch  a.  R  iwisohen  quite  a  young  lud  und  «  quiit  püung  lad 
aanber  den  Untaraehied  festatellen.  In  dem  letateren  Auadmck  kfinne 
quiU  kidit  mit  dem  etark  betonten  word^modiller  (wie  in  u  quiie  «»- 
anauerabU  ahj'§etion)  mwedisdt  werden;  d* h-dodi  wohl,  hier  aai  quite 
gewöhnlich  atark  betont  und  es  heUae  alao:  'ein  gaas  junger  Bursche,' 
während  quite  a  young  lad  eine  gewisse  Überraschung  ausdrAcke,  dafit 
solch  ein  junger  Bursche  schon  dies  oder  jenes  tue.  Ich  gebe  zu,  dafs 
solch  ein  Unterschied  gemacht  werden  kann  und  öfter  gemacht  wird. 
Volkstümlich  nchcint  mir  aber  da«  Vorsetzen  des  Artikels  vor  qiitie  noch 
nicht  zu  sein,  und  wer  weifs,  ob  es  je  illiremcin  übln  Ii  worden  wird.  Sage 
ich  zu  jemft?id:  Youll  like  Mr.  Broim.  Ik  üs  quite  nn  <}l,j  fricnd  nf  ours, 
so  wird  d.nmt  rine  einfache  Tatsache  ausgesprochen,  ohne  jf<lc  rieimiscliung 
von  l^berra-schung  oder  ähnlichem:  'Mr.  Br.  ist  eiu  sehr  alter  Freund 
unserer  Familie.'  Nach  Ötoffels  Theorie  müiste  es  nun  heifsen:  a  qtiüe 
old  friend  of  aun.  Daa  habe  ich  nie  gehört  und,  soviel  ich  wdla,  nie  ge- 
leaen.  Am  Sehlnase  seiner  Studie  Ober  quite  weist  Stoffel  noch  auf  die 
Tatsache  hin,  da(a  quite  in  Vergldchungssätaen  wie:  TM»  pear  i$  quite 
OM  eweä  ae  tke  kut  einfsdi  die  Oleiehhelt  des  Sfilaigkeitagradea  bei  bddeo 
Birnen  anadrOd^e,  dals  daau  aber  eine  aweifache  Verneinungifonn  liestehe: 
tkit  pear  te  not  quiie  eo  tweet  ae  the  last  und  ihü  pear  is  not  quiie  ae 
sweet  ae  the  taet.  Da  aber  über  den  etwaigen  Unterschied  zwischen  beiden 
aich  erst  urteilen  lälat,  wenn  der  allgemetne  Unterschied  zwischen  not  so 

OS  und  not  as  .,.  ae  unteraudit  ist»  so  kann  hienuif  erst  weiter  unten 
eingegangen  werden. 

Aus  Stoffeis  Untersuchunii  über  quite  er^<heu  wir  lüso,  dafs  er  die 
verpfhiedenen  Vcrwcndungoii  von  quite  \)  in  dem  ganz  wörtlichen  Sinne 
completcilyL  thorough{ly/,i  )iti>rilgh  2)  in  dem  abg^'^chwärliteü  Sinne  (reo^//^y), 
tmphatically,  highhj,  very  und  8)  in  seiner  mudaUn  Funktion  als  Aus- 
drucksmittd  der  individuellen  Stimmung,  der  Cberraachuug,  dcä  Zweifele, 
des  Nichtglauhens,  der  Ironie  oder  des  Sorkasmus  richtig  erk^nt  und 
durch  zahlreiche  Beispiele  belegt  hat  Wir  haben  aber  auch  gesehen,  dafs 
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man  in  diesem  oder  jenem  Einsdf aUe  eq  anderer  Anffaeeung  neigen  kann» 
und  dab  vor  allem  seine  Betonungetlieoiie  auf  etwas  ansicheren  FüSam 
SU  stellen  scheint  oder  zum  mindesten  nach  der  Seite  des  mit  hinein- 
epielenden  muaitaJiscben  Tones  noch  weiterer  soigiamer  Untennciinng 

bedarf. 

Zwei  weiter^,  sehr  eingehende  8tiidien  befassen  sich  alsdann  mit  ai 
und  so.  Auf  das  NKH.  nich  f^tiitzend,  gibt  Yerf.  zunächst  eine  Geschichte 
dieser  Wr»rter  und  erinnert,  daran,  dafs  so  aus  dem  ae.  stcä,  as  aus  raUtr»; 
hervorgegangen,  letzteres  also  ursprüngln  h  ein  verst  irktes  so  gewesen  sei. 
Er  beleuchtet  auch  die  korrelativen  Vcrltimluiigeu  so  ...  as,  as  ...  a*. 
as  ...  so  in  ihrer  gesciiichtlichen  Eniwickelung  und  nach  üirer  Verwen- 
dung in  Sätzen  verschiedener  Qualität  —  Storm,  findet  er,  hat  zuerst 
darauf  hingewiesen,  dafs  Wendungen  wie:  a  man  as  busy  as  you  art 
und:  a  man  90  busy  as  yau  art  nidit  dasselbe  bedeuten.  Wo  wir  also, 
abweichend  von  der  bisher  mit  grober  Starrheit  selbst  von  engUscheB 
Qrammatilceni  festgehaltenen  B^gel»  m  . . .  os  in  affirmatiTen  Bilsen  finden, 
hat  man  ee  mit  besonderen,  anders  gearteten  FiUen  su  tun. 

'  Btoflel  zeigt  nun  snnichat  an  dem  einfuhen  dalk  es  schon  too 
alters  her  als  grad-  oder  intensitätbeetimmendes  demonstratives  AdTCib  ge» 
braucht  worden  ist»  Bitae  wie:  I  don't  remember,  t/'.s  so  long  ago 
heifsen  doch  nur:  ifs  so  long  ago  tluU  I  don't  remember.  Überall,  wo  so 
solch  demonstratives,  gradbestimmendes  Adverb  ist,  wird  sich  ein  Fo^e- 
eatz  in  irgend  einer  Form  finden  oder  unschwer  ergäns^  Listen.  Er  kann 
auch  die  l'orni  eines  Infiuitiv«atze?<  luibcn:  Will  you  Jie  so  Kind  as  f- 
shut  Ihe.  door'^  Danach,  nieinl  Stoffel,  seien,  wenn  auch  mit  einiger 
EiuBciiränkung,  auch  Stellen  zu  beurteilen  wie  (Macaulay,  Essays  IV,  14»») : 
In  a  World  so  füll  of  femptation  as  fhis;  oder  (Townley  Mysteries 
[um  14Ö0]):  Now  uho  uould  tioi  he  (/lad  that  liad  A  Child  so  lufaiti 
as  tkou  art?  Sobald  man  einmal  sein  Augenmerk  darauf  richtet,  fühk 
man  anefa»  dala  die  Einsetsung  von  ot  Ifir  so  in  solchen  Sfitsen  nicht  mit 
Sicherheit  denselben  Sinn  ergeben  würde  wie  die  Bitte  mit  ao  ...  m, 
und  Stoffel  findet,  dab  in  blähten  Bitsen  os  ...  os  schlechthin  die 
Gleichheit  beieichnet,  so  . . .  ot  aber  sngleich  auch  auf  den  (hohen)  Orsd 
einer  Eigensdiaft  hinweist.  A  worU  to  fuü  of  temptaüon  at  Um  heiAt 
also  nicht  'eine  zw^te  Welt,  die  ebenso  voller  Versuchung  ist  wie  diese*, 
sondern:  'diese  unsere  Welt  ist  sehr  voll  von  Versuchungen,'  und  der 
Satz  nn<«  den  Townley  Myst.  heifst:  'Wer  würde  sich  nicht  freuen ,  wenn 
er  dich,  du  so  überaus  liebevolles  Kind,  zu  eigen  hätte.' 

Die  vorhin  erwähnte  Einschränkung  liegt  nun  nach  Stoffel  (8.  T'») 
darin,  daü  niitu  in  >ätzen  wie  don  l>eideu  letzterwähnten  etwa-;  nicht  n  it 
etwa«  aui lerem,  auiser  ihm  Liegendem,  vergleicht,  sondern  dafs 
'Etwaa'  ötin  Maf«.  sein  Vergleichs  -  Standard  in  sich  selbst  hat,  d.  h.  an 
sieh  selber  genjes^en,  mit  sich  selber  verglichen  wird,  während  bei  as  ... 

eins  mit  eiuem  anderen  verglichen  und  ab  gleich  hingestellt  wird. 
yVit  anderen  Worten:  a  disirict  as  large  as  Hampshire  ist  nach 
modernem  Sprachgebrauch  ein  anderer  Distrikti  der  dieaelbe  OiQise  wie  H. 
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bat;  a  district  so  larye  ns  Uampshit%  ist  H.  selbstj  desaeu  ürölfie 
aU  recht  beträchtlich  bingesteUt  wird. 

Die  Tendenz  zu  dieser  Differenzierung  von  as  ...  <18  und  so  ...  as 
ist  nnverktimbar  im  neueren  Englisch  vorhanden.  Aber  ich  mcHjhte  doch 
uicliL  mit  Stoffel  Abweiclmugen  von  dieber  ao  sauber  aufgebteilten  Kegel 
yS.  To)  direkt  als  Fehler  bcEdcluien.  Er  citiert  zwei  Bolcher  vermeiDtlich 
fehlerhaften  Beispiele  (BeY.  of  Beviews,  l5/'3  1898,  209  a):  hü  aommthai 
diffievU  to  tpeak  of  thb  Jf^rognt»  of  ike  World  m  a  monlh  UuU  Hob  bem 
ehanulenied  bff  a»  nmek  rdrogrmon  os  JUniory  1898,  gemeint  ist  der 
Febnur  1898  selber;  »nd  nach  Stoffd  mflUate  es  richtig  lauten:  bjf  so 
mueh  r.  a»  1898.  Und  (Academj  98,  445  b):  FaMmabh  life,  open 
o»  wänUgent  terms  to  uneneumbered  'bnliianf  penon$,  I  üotdd  not  eridare, 
eveti  if  I  had  not  ftand  üs  demoraUnng  effect  on  a  oharacter  which  re- 
quired  looking  after  as  muck  as  my  own.  Da  nur  der  eigene  Charakter 
gemeint  i-^t,  so  verlangt  Stoffel  hier  so  mueh  as.  Aber  wenn  man  auch 
zugeben  wird,  daÜB  die  von  Stoffel  erläuterte  Unterscbeidung  recht  glück- 
lich und  praktisch  ist,  nötig  sc  heint  sie  mir  nicht  /u  .sein.  In  dem  letzten 
Satze  sagt  z.  B.  jemand,  da.s  fa^h.  life  wirke  scliädlicb  auf  einen  Tlmrakter, 
der  ebensoviel  Koutrolle  verlange  wie  sein  eigener.  Da  der  littjuflende 
keinen  zweiten  Charakter  /.um  Vergleich  wirklich  heranzieht,  sondern  in 
dem  ganzen  Ausspruche  nur  den  eigenen  meint,  so  kommt  kein  Mensch 
auf  den  Oedanken,  dab  seine  Besorgnis  dem  gefiUudeteo  Chaxakter  eines 
sweiten  gelten  kdnnte.  Die  ausgedrückte  GldcMeit  geht  hier  durch  einen 
gana  leiditen  logischen  8chlu(s  in  völlige  Identitlt  fiber.  Ich  mebe  also, 
bei  as  ...  a«  kann  man  es  wohl  mit  awd  Yetgleicfasobjekten  au  tun 
haben,  es  braueben  aber  nicht  notwendig  swet  zu  sein;  es  kann  auch  eins 
sein,  welches  nachdrücklich  mit  sich  selber  Identi^ert  wird.  Stoffel 
scheint  diese  doppelte  Möglichkeit  nicht  genügend  beachtet  zu  haben.  Wie 
man  früher  bei  solcher  Ausdrucks  weise  logisch  mühelos  auf  die  Identität 
der  Vergleichsglieder  schlofs;  so  tut  man  es  jetzt  noch,  wenn  der  Zusam- 
menhang ein  Mifsverstandnis  unmöglich  macht.  Liegt  aber  Identität  vor, 
80  luirt  man  z.  B.  aus  as  viiich  as  ...  nicht  mehr  eine  Vergleichung, 
FopfUni  nur  noch  dae  muck,  d.h.  die  Grad-  oder  Intenbitütsbestinimung 
heraus,  mit  anderen  Worten:  man  mag  finden,  dafs  so  ...  zur  (Jrad- 
bezeichnutig  klarer  und  einfacher  ist,  aber  as  ...  as  kann,  wie  früh»  r 
regelmäliig,  aufser  seiner  Funktion,  die  Gleichheit  von  zwei  Ding*  n  /u 
bezeichnen,  auch  immer  noch  die  des  neueren  so  ...  as  verrichten,  d.  h. 
als  Gradausdruck  dienen,  und  Stoffel  geht  doch  wohl  zu  weit,  in  a< ...  as 
statt  dieses  so  ...  as  georadeau  einen  Fehler  au  erblicken. 

Stoffel  wendet  sieh  dann  au  einer  FHIfung  von  Wendungen  wie: 
young  as  h$  «a$,  was  shreied  enough  to  understand  wo 
der  Sinn  deutlich  konzessiv  sei:  howsvsr  young  ho  mighi  be  etc. 
Oder:  exeitable  as  he  u  as,  he  often  shocked  his  quiet  fn'ends, 
wo  der  Sinn  kausal  sei:  os  was  so  very  excüabk,  he  often  shocked  his 
fn'ends.  Ja,  es  findet  sich  auch  mit  beteuernder  Kraft  z.  B.  bei  Shak. 
Oth«      1.  203:  ßut  Fü  sei  down  tks  pegs  that  mak»  ÜUs  musie,  Am  honest 
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as  I  am,  wo  man  bellte  ngnfr  wOrde:  ob  I  am  on  homni  man.  Wie  hier 
Dodi  bd  Shak.  die  erste  Adverb  at  Torbanden  iit,  eo  Mi  6i  In  SHom 
Engliedi  übetbanpt  Regel»  dab  te  oder  a»  vor  dem  Adj.  oder  AdT,  atdie, 
und  swar,  meint  Stoffel  aaeb  Miner  Ibeorie,  atdie  te  wo  der  Grad,  at 
wo  die  Qleicbbeit  beMicboeC  werden  eoll  Daa  bann  man  aofeben  nut 
dem  Vorbehalt,  dals  dabei  aa  für  $o  swar  als  weniger  klar,  aber  dodi 
nicbt  geradeau  als  falsch  ang^sefaea  werden  darf.  Diese  Wörtchen  werdea 
im  modernen  Englisoh  vom  meist  fortgdasseo.   Auf  S.  81  ff.  geht  dann 
Stoffel  auf  as  reep.  so  in  Verbindung  1)  mit  soon,  far,  long,  oftm,  surelif, 
2)  mit  ialc,  early,  much,  near  ein.   Hier  findet  er  aber  selber,  dafs  in  dem 
Helirnnrhe  von  aa  und  sn  norh  T^nf  irberhr it  hrrr^oht.  Diese  Verbind uncTTi 
wer  ini  *hircb  die  verschieden en  Jalirhunderte  uod  durch  die  wichtigerf-n 
Litcraturwerke  \  t  rfi>lgt.  al)er  mir  scheint  aus  der  Fülle  -li  r  Ik-ispiele  mit 
Sicherheit  eUeii  nur  <iie  Unsicherheit  des  Sprachgebrauchs  hervor/ugeben. 
Eine  Tendenz  zur  Differenzierung  io  Stoffels  Sinne  ist  bei  den  nieLeiten 
der  betrachteten  Verbindungen  wohl  vorhaodeu,  aber  nicht  wenige  sei- 
ner Beispiele  scheinen  mir  in  demaelben  Sinne  a»  eliensogut  zuzulassen 
wie  «0.  Er  IQbrt  a.  B.  die  Pbiaee  an:  Wkat»  ihe  odda  ao  long  a*  m  an 
hapfiy!  Seltaamerweise  kenne  ich  selber  nad  aacb  eiae  Entffaderia,  die 
idi  befmgte,  ana  dem  alltiglicfaen  Oebraacbe  daTon  anasdilieGdicii  die 
Form  mit  ae  . . .  a»,  wohl  ivrataadea  ia  geaaa  demaelben  Siaae:  <waa 
iQtV  —  so  lange»  d.  b.  wofern  wir  aar  glfidlicb  sind»  d.  h.  so  laage  wir 
uns  dadareib  nicht  stören  oder  ärgern  lassoi,  und  Stoffel  selber  gibt  (S.  89) 
▼on  dieser  Form  ein  Beispiel.  Ich  mdchte  also  behaupten,  dals  die  Sache 
doch  noch  zu  sehr  im  Flusse  ist,  um  schon  jetzt  Bestimmtes  darüber 
(xler  gar  über  ihren  wahrscheinlichen  weiteren  Verlauf  sagen  zu  können. 
Aber  wegen  der  Fülle  von  scharfsinnigen  Kemorkunpeu,  von  zarten  Ünter- 
«cheidungeii,  die  ."»ich  j^crade  in  dieficm  Teile  des  Buches  finden,  ist  s^'m 
Studium  allen  1*  achpeuob^en  wäiiust<*n8  zu  empfehlen.    Sein  Inhalt  frei- 
lich läfst  sich  kura  schwer  wiedergeben.    Treffend  weist  Stoffel  auf  titdi 
feinen  Unterschietl  zwischen  so  soon  as  und  aa  soon  an  lun  in  Säteen 
wie:  as  aoon  as  urc  arrired,  tce  heard  of  the  aecidtnt  (reine  Gleichzeitigkeit i 
und:  80  toon  a$  the  Company  kad  taken  ikeir  Meata,  the  concvi 
ffegan,  wo  aolser  der  Gleichaeiti^eit  auch  noch  angedeotet  wird,  dala  mit 
dem  Beginn  des  Konxertes  so  lange  gewartet  worden  teL  Er  madit  aas 
auf  die  ebenso  feine  Nuance  aufmerksam,  die  aus  einem  Satae  wie:  8o 
soon  at  I  saw  his  faee,  all  «ly  fears  panished  beransznfnhlcn  ist, 
wo  wir  aulaer  der  Okicfazeitigkeit  auch  noch  empfinden,  dala  der  blofte 
Anblick  seines  Gesidites  genügte^  um  alle  Furdit  zu  verBcben<jien,  dals 
mit  anderen  Wort4?n  zwi-clien  dem  Erscheinen  des  Gesichtes  und  dem  Ver- 
f%ch winden  der  Furcht  «n  Eausalnexus  besteht.  Stoffel  aeigi  una  aholkbe 
feine  Schattierungen  bei  so  long  a»  im  Vergleiche  zu  aa  long  as  (Sfi£* 
Braddrn,  Mount  Royal  I,  '^03):  I'Il  fry  and  make  your  life  as  a^retnhU 
as  I  ran  .  . .  so  long  as  you  don'i  nsk  Tue  to  fiJl  tJif.  hnvse  wüh  ewiims.  wo 
5o  long  as  =  if  Ofilg,  'wofern  nur  nicht'  ist.    Und  wieder  anders  in 
(Punch,  Oct.  27,  1S94,  190  a):  BtU  tcfiat  does  ü  all  matter  so  long  as  wc're 
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meij  and  it's  all  riyfä  beltvem  tts?  wo  so  long  as  im  letzten  Grunde  m 
viel  bedeutet  wie:  da  wir  ja  nun  doch  bcisammeii  sind  und  alles 
zwischen  UU6  in  schönster  Ordnung  ist,, 

Er  findet  ferner  mit  Recht,  dafs  so  surely  an  zu  einer  'phrasal 
conjunction'  geworden  ist,  dafi»  es  soviel  bedeutet  wie:  whenever,  as 
oftm  09  und  ekWM  ab  die  niwtubleibUehe  B^leiteradieinung  oder  Wir- 
kung T<Mi  etwa»  anderem  ersdieiiien  Ufiit,  wie  s.  B.  in  der  bekannten 
dtelle  aua  Dickem'  'Cihristmaa  CSaroI'  I:  'So  tunlg  at  tke  ätrh  eame  m 
»nih  1k$  aAo«e(  ikg  matttr  predieM  (hat  «T  ttotUd  be  memofy  fat  Umm 
to  parL 

Und  80  lielaeD  aicfa  der  treffenden  nnd  leinen  Bemerkungen,  die  Stoffel 
ia  dieaem  umfuigreicheu  Teile  seinem  Buches  macht,  noch  vide  andere  an- 
reiben, doch  niufs  ich  mich  hier  mit  dem  Hinweis  auf  diese  wenigen  be- 
gnügen. Wohl  aber  sei  es  noch  einmal  ani^;esp(ocben,  dals  es  mir  scheint, 
alf«  ginge  Stoffel  bei  manchem  seinor  so  ...  as- Beispiele  zu  weit,  wenn 
er  die  Zuhissigkeit  oder  Möglichkeit  von  as  ...  as  mit  derselben  Bedeu- 
tung darin  be-trpif'^t.  Das  Vorhandensein  einer  Tendenz  im  modernen 
Englisch,  (lern  'IS  die  Funktion  rinor  Hrzeichuung  bloLser  Gleichheit,  dem 
so  die  Funktion  einer  Grad  best  im  mung  im  Vergleich  mit  irgend  einem 
Mafse  oder  Standard  zuzuweisen,  soll,  wie  Bchon  gmR^,  nicht  in  Abreile 
gestellt  werden,  aber  icli  glaube,  fc^toffel  berücksichtigt  nicht  genügend, 
dals  mittds  des  vorhin  erwÜinten,  ganz  einfachen,  sich  unbewulst  voU- 
aiehenden  logischen  Sehlnases  die  a«  ...-Verbindungen  wie  frfllier  auch 
jetct  noch  bside  Funirtionen  verrichten  kflnnen,  nnd  dtSk  daher  der  äugen* 
biicUich  bemerkbaren  VorUelse  für  so  möglicherweise  einmal  wieder  ebe 
Zeit  folgen  kann,  wo  man  dem  as  in  aoldien  Fillen  die  Funktion  des  so 
wieder  gaaa  übertragen  kann,  wie  in:  uMs  (ks  odds  as  kn$  as  w»  are 
happy?  MSglidi  auch,  daüs  dieses  «o  in  gewissen  Verbindungen  sich 
definitiv  festsetzt,  z.  B.  in  so  surely  as  (—  whenever),  wo,  wie  Stoffel 
(8»  95)  meint,  ein  moderner  Schriftsteller  wohl  kaum  as  surely  as  ge- 
brauchen würde;  dafs  in  anderen  Fällen  aber  as  sich  behauptet,  z.  B.  in 
as  offen  as,  wozu  Btoffel  S.  02  bemerkt,  dafs  er  kein  Beispiel  von  so 
often  ns  dem  Ii*.  Jahr)itmdert  habe  auffinden  können.  Je<lenfall8 
scheint  e^«  mir  ctwnf  vrrfnihi  zu  Mn,  mit  Sfiiffcl  im/.uufhmeii,  <lafs  zun» 
Zwecke  der  (iradl>estiuimung  dem  so  der  .'^ihliofsliehe  Sieg  öidier  -ei. 

Stoffel  geht  danach  (S.  100  ff.)  /u  den  F:iilen  über,  wo  nach  seiner 
Ansicht  das  einfache  so  einen  hoheu  Gra<l  aji  &ich,  ohne  Bezu^ahme 
auf  eine  ausgedrückte  oder  zu  ergänzende  Norm  ausdrückt.  Er  denkt 
dabei  an  Fälle  wie:  you  are  so  kind,  wo  so  =  inexpressibly,  also 
starker  sei  als  vsry  (you  are  very  kind).  W^n  nun  auch  dunh  insx- 
prsssibly  oder  ein  fihnlicfaee  Wort  sich  der  Sinn  dieses  in  den  meisten 
Fallen  praktisdi  nnd  passend  umschreib«i  IfiTst,  so  aeigt  sich  bei  wört- 
licherer Attlfueung  von  so  doch,  dals  sich  dazu  leicht  ein  Korrelativ  durch 
den  Znsata  finden  laist:  so  ,..  ikat  I  ean*t  idl  you  htm  mueh  . . .  oder 
lo  fpAol  extent  o<ler  degree  . . .  und  dieser  Zusatz  steckt  ja  schon  (uur  au 
einem  einsigeo  Wort  kondensiert)  in  inexpressibly.  Die  Grenae  desseo, 
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was  inim  uusdrückcn  kann,  stellt  eben  die  ^'orui  dar,  woran  der  durch 
80  angedeutete  hohe  Grad  gemessen  wird, 

Aufmerksame  Beobaditer  der  Sprache  (und  Stoffel  eefalielat  sich  Omoi 
an)  haben  gefunden,  da6  dieeee  so,  welches  im  Umgangsenglisch  «hxm 
siemlich  alt^  in  ernsterer  LiteraAur  aber  wohl  schwerlich  Tor  dem  19.  Jahr- 
hundert ansutreffen  sei,  besonders  bei  Frauen  und  Eindem,  audi  wob! 
bei  sogenannten  'ladies*  men'  und  bei  denen  beliebt  s^,  die  g^öhnt  sind 
*to  lay  it  on  thick'.  So  charakterisieren  Phrasen  wie:  Thank  you  so  nmek; 
—  ü  was  80  kmd  of  jfou  io  think  of  ü;  —  that's  so  like  you;  —  Fm  s'j 
fflad  ifOM  kam  eome!  und  ähnliche  ganz  vortrefflich  die  Ausdrucksweiiie 
der  Damen,  wahrend  Männer  da?«  so  gewöhnlich  nur  da  anwenden  werde«, 
wo  sich  ein  Fol^'cs^atz  bestiiiiniten  Inhaltes  anHchlief!»!  oder  als  sclbst- 
versläudlich  ergiin/en  ISfst:  It  waa  so  irarvi  that  I  coidd  iwt  do  this  nr 
Ütat,  wo  dann  so  demonstratives  Adverb  und  nicht  hloCs  Inteiwivuin  i-t. 

In  i^ätzen  wie  (S.  lOS):  7%«"r  prineipks  teere  those  so  finely  expre^^td 
fty  Jjouü  XVIIL  oder:  T/ie  agüaiwn  ichich  Ütey  so  sedulously  maintamed^ 
ist  CS  nach  Stoffels  Ansicht  s^r  schwer,  die  Kraft  und  Bedeutung  von 
80  m  bestimmen.  Sitten  wir  hier  nidit  einfach  einen  Zuaati  an  ergänzen 
haben  wie  etwa:  'dab  es  gar  nicht  mehr  an  flbertiefCen  oder  an  Oherbieten 
war?'  Bs  IBllt  ehiem  dabei  uniHUkflrlich  ein,  wie  hftnfig  der  Fransose, 
besonders  in  der  Umgangssprache,  statt  ü  n  aimabU  sagt:  tl  eil  e» 
fie  pmU  pbu  aknabl»  —  eine  interessante  Amdmekaweiae,  in  welcher  der 
korrelative  Zusats  ^*on  ne  peiä  paa  etre  plus  a/imahk  qu$  pa,  wenn  auch 
in  verkürzter  Form,  geradezu  an  die  Btdle  des  onprönglich  demonstra- 
tiven Inteosivums  s  i  getreten  ist. 

Wie  wir  eben  sahen,  dafs  so  ohne  ausgedrücktes  Korrelativ  als  Tnf<»n- 
sivnm  ^'•chraueht  wurde  und  wird,  so  zeigt  Stoffel  (S.  107  f.)  im  Me.  etwa* 
Ähnliches  auch  l>ei  as,  B.  (Troilus  and  Criseyde  II,  (157):  (she)  yan  in 
her  heed  to  pulle,  and  that  as  faste,  Whyl  hc  and  al  thc  pepk  forby  pa^tt, 
wo  offenbar  leicht  tu  ergänzen  ist;  (as  faste)  as  faste  could  be.  Dieecr 
(»ebrauch  liielt  sich  ziemlich  lanpe.  Stoffel  citiert  noch  aus  Sheridans 
'Rivals'  I,  1:  You  look  as  hcarty!  In  dem  jetzigen  Englisch  heilse  es 
gewöhnlich:  as  ...  as  ...  can  (oder  could)  be:  'as  poor  as  poor  can  (could i 
b$,'  Aber  volkstümlich  kommen  durch  Fortlaasung  von  ean  (eouU)  be  als 
Auadruck  eines  sehr  hohen  Orades  Verdoppelungen  an  stände,  die  uns 
auf  den  ersten  Blick  befremden:  a«  ätitl  at  ttill,  as  dark  ag  dark, 
as  hard  as  hard  usw. 

Nach  solchen  eingehenden,  man  möchte  &st  sagen  Vorstudien  Aber 
die  einzelnen  so  nnd  as  und  Ober  die  Paare:  as  ,..  a8,  so  ...  as  geht 
Stoffel  über  zu  not  a«  ...  as,  für  welches  der  noch  vorwiegende  Gebrauch 
bekanntlich  not  so  ...  as  zeigt.  Seine  Ausführungen  scheinen  mir  hier 
etwHii  umständlich;  nnch,  glaube  ich,  legt  er  hier  stellenweise  wieder  sn 
viel  Wert  auf  dir  Eetontbeit  oder  Unbetontheit  von  so  und  as  (jedenfall« 
bin  ich  ni(  ht  überzeugt,  dais  as  vor  Adj.  oder  Adv.  überhaupt  jemals  in 
natürlicher  Sprechweise  stärker  als  die  folgenden  Wörter  betont  »ein  kann, 
vgL  auch  S.  Il0)i  aber  vermöge  seines  feinen  Sprachgefühl  trifft  er  das 
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Rirhti'je;  nur  hStte  das  zw  Pagende  einfacher  und  vielleicht  noch  deut- 
licher etwa  folgeudermalken  eDtwickelt  werden  könneu:  John  is  aa  iall  as 
William^  d.  h.  J.  ist  ebenso  grols  wie  W.,  ob  nun  W.'s  Ororse  beträcht- 
lich oder  gering  sei  Man  will  nur  die  Gleichheit  der  beiden  in  ihrer 
Gröfse,  wie  sie  nun  eiiiiiial  ist,  ausdrücken. 

Diese  Gleichheit,  wiederum  ohne  Rücksicht  auf  die  Beträchtlich keit 
oder  OeringfQgigkeit  von  W.'s  Körperlänge,  wird  verneint  durch  die  Form ; 
Mm  U  noi  to  M  ot  WüUam,  Dagegen  wollen  diejenigen,  welche  sagen: 
Jolm  ia  no^  a$  ißtt  08  WUUam,  wohl  mdsteas  etwas  mehr  ftuidrilciken  ab 
die  blobe  Vearndnnng  der  Gleichheit,  und  iwar  kann  nadi  meinem  Gefühl 
darin  zu  gleicher  Zeit  noch  liegen:  1)  Der  Untetaehied  ewiachen  heiden 
mag  nur  gering  aeln,  aber  jedeofalla  iat  ein  Unterschied  Torhanden;  oder 
2)  wir  wissen,  dafs  William  wirklich  hochgewachsen  ist,  aber  John  rdcht 
an  diese  GtQIm  nicht  ganz  heran,  obgleich  auch  er  als  grofe  bezeichnet 
werden  kann.  —  Diese  subjektiven  Färbungen  der  Aussage  fehlen  im  noi 
»o  ...  a$f  welches  einfach  die  Ungleichheit  konstatiert. 

Mir  scheint  ee,  als  finde  eich  im  Französischen  etwas  Ähnliches: 
Jean  est  aussi  grand  quf  Gja'llnyme,  Jean  n'est  pas  si  yrarul  qfie  Ordllaume, 
Jean  n*est.  pas  atissi  graiid  que  (Juillaume,  wo  die  let/te  Form  iiüch  meinem 
F)indruck  dem  englischen  J.  w  not  an  iaU  as  W.  euLspriciit.  Ahnlich 
2>agen  wir  auch  deutsch  für  gewuLiilich;  'Hans  ist  nicht  »o  grols  wie  Wil- 
helm.' Wollen  wir  aber  stärker  das  wirkliche  Vorhandensdu  eines  wenn 
auch  nur  kleinen  Unterschiedes  betonen,  so  heüOst  es  auch  bei  uns  oft: 
'Hana  iat  nicht  ebenso  grob  wie  Wilhelm.'  Da  dieeer  Gebrauch  von  nei 
ae  ...  a#  noch  Terhaltniamilsig  jung  ist  ^  er  taucht  Teieinselt  erst  im 
Anlang  des  18.  Jahriranderta  auf  und  greift  dann  in  der  zweiten  Hfilfle 
des  19.  Jahrhunderts  immer  weiter  um  sich  so  braucht  aum  sich  nicht 
zu  wundem,  wenn  sich  nicht  alle  ihm  bisher  fflgen,  wenn  sich  Schwan- 
kungen sogar  bei  ein  und  demselben  Schriftsteller  beobachten  lassen  (s.  B. 
RcT.  of  Reviews,  Febr.  Ih,  1886,  119  b):  B  was  remarked  ihe  other  dayikat 
a/t»  Mr.  Oladstone  no  man  excited  as  much  interest  and  was  observed 
with  so  much  attention  in  the  United  States  of  America  as  Cecii  lihodes, 
al)€r  mit  vollem  Recht  wünscht  Rtoffcl,  dafs  nun  die  englischen  Griim- 
nintiker  doch  endlich  aufhören  möchten  dies  not  a  *  .  .  a  s  als  eine  Ver- 
letzung of  the  Kinq'ü  En^h'sh  zn  brandmarken,  nnd  ich  möchte  hinzufügen, 
dals  diese  Unter^tciieiduiig  von  not  as  ...  as  und  noi  so  ...  as  natür- 
lich und  gerechtfertigt,  auch  bedeutend  genug  erscheint,  «m  auch  all- 
gemein in  den  Lehrbüchern  der  englischen  Sprache  berücksichtigt  zu 
werden,  wenn  wir  auch  noch  nicht  so  weit  sind,  Abweichungen  davon  als 
Fehler  hinstellen  zu  dürfen. 

Im  Anschlufe  hieran  werden  dann  ziemlich  kurz  noch  eine  Reihe  von 
FatkiomMe,  (bUopual,  and  Vulgär  BUensweB  behandelt. 

ZnnSdist  vasl/y.  Storm  meint»  es  sei  jetzt  yendtet  Stoffel  will  das 
nicht  In  TolIem  Umfange  zugeben,  und  ich  möchte  es  maneiaeits  Aber- 
haupt  bestreiten,  denn  es  ist  mir  im  alltaglichen  Englisch  so  oft  begegnet, 
daGi  ich  nichts  Auffallendes  oder  gar  Veraltetes  daran  entdecken  lünn. 
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Es  l)€ileutc't:  'ungüheuer,  riesig,  kolosgal,  klotzij?'  hr^v.,  j«  nach  (lern  Oe- 
schuuick,  Staud  un<i  1 'ililuu^sgrad  des  Sprecheuden.  Um  ca.  Id^t"  kam 
dauu  aw  f ul (ly )  als  fashimmbU  i'nfensi're  mif.  Es  helfet  ei frentlich 'Furcbt 
oder  weuigötcuö  Ehrfurcht  einflöisend';  eü  ii^t  daher  eluü  =  'imjKJuierend, 
gewaltig,  riesig*,  und  es  erfreut  sicli  noch  Leute  bei  allen  Schiciiteu  da 
Bevölkerung  in  der  ungezwungeuen  ünterluUtung  ao  groCi^  Beliebtheit, 
dab  man  et  kaum  noch  ala  fliaag  «mpfindet  and  aich  flbar  seine  I)aiMr> 
baftiil^eit  wundern  mufik 

Ala  beliebtflBt«  Schuljungen -IntcoaiTum  Terdieofc  jelly  erwifant  n 
werden;  im  Sehotttachen  biancifat  man  dafftr  ^ay.  Über  hloody,  bl^om- 
4ng,  blatting  bat  aicb  Stoffel  schon  frflher  in  seinen  'Stadlea  in  Iki^iah* 
gelufftert  Ihnen  gesellen  sich  als  Vnlgazismen  hinzu:  sinful  (vgL  er 
hat  Bündhaft  viel  Geld)  und  eru^l,  wozn  Stoffel  ala  Beispiel  aua  dem 
'EogL  Dialect  Dict'  die  Dubliner  Phrase  dtiert:  I  am  pcwmful  weaky  btä 
cruel  easy.  Dafs  hier  und  schon  öfter  vorher  die  Adverbien  aufserlich  den 
Adjektiven  gleichen,  ist  nicht  überraschend,  denn  der  Bildunt'  de.^  Advej-b« 
von  Adjektiven  mittels  <lt  r  Silbe  -hj.  wp!chn  im  literarischen  I^nLÜ^i'^h  luit 
g('wi««eu  Ausnahmen  allinaiilich  durchgedrungen  und  zur  I^egel  \n  rden 
i.Mt,  wird  in  der  Sprache  der  Ungebildeten  noch  heute  ungesdivvacbter 
Widerr<tand  entgegengesetzt. 

Zu  dem  Inteus.  mortal  citiert  Stoffel  Beispiele  wie  (S.  126):  a  mortal 
Uvty  fdlowi  they  wert  mortal  ture;  they  're  mortal  d»ar  to  look  at  und 
vergleicht  damit  for  9W  mortal  iseeb;  a  «hole  mortal  jeoaoM.  Wo 
mortal  statt  mortally  als  IntenslTam  tot  Adj.  (resp.  Adv.)  stdit^  ist 
es  entschieden  vulgftr.  Die  beiden  leisten  Fille,  wo  daa  Adj.  mortal  for 
Beseidmnngen  too  Zeitabsdmitten  steht,  sind  anders  su  beurteüen.  StoSd 
sagt  kurs,  ea  bedeute  mtermmabie.  Qewüa  soll  damit  angedentei  werdoi, 
dalB  die  Zeit  dem  SpiediendeD  sehr  lang  vorkommt,  aber  man  hilt  sich 
bd  solchen  Erklärungsrersuchen  zunächst  doch  wohl  immer  am  sichersten 
an  die  Qrundbedeutungen  der  Wörter.  Die  Zeit  kommt  einem  so  schreck- 
lich lang  vor,  dafe  man  daran  oder  wenijrstens  darin,  d.  h,  vor  ihrem 
Ende,  7.n  «t^rbou  furchtet,  <lar>  man  mniit    da«  Ende  nicht  erleben  zu 
können.    Danut  ver^rlicheii,  erscheint  inti  r tu  mahle  als  Unipchreibung  zu 
matt.    Da5i  Synonym  kiUifuj  wird  ja  auch  aiinlich  ül^rtriebeu  gebrjnjcht: 
a  kiUitig  beauty.    Ii  was  kiliinj  kann  heilÄcn:  'es  war  zum  TotiücLi  n. 
Mit  der  Hedontiing  mortal  =  *todbriugend'  (die  wenigstens  im  Kirchen laleiü 
belegt  ist)  kommt  mau  also  wohl  aus  und  kann  bei  Bezeichnungen  von 
Zeitabschnitten  etwa  übersetzen:  'seehs  tödlich  lange  Wodien,  eine  ganae 
tödlich  lange  Saison  hindofch.'  Von  der  alten  Wabiheit  ausgehend,  dab 
allauviel  (edbst  von  etwas  an  sich  Gutem)  ungesund  ist  und  daher  aehiidb- 
lich  sogar  tddlich  wirken  kann,  will  man  also  mit  morfol  ansditt^n, 
dals  dne  Eigensdiaft  im  Übermalse  Torfaanden  ist  Wir  sprachen  ja  auch 
Ton  tödlicher  Langerweil«  oder  sagen,  dafs  etwas  zum  Sterben  lang- 
weilig sei.  Von  der  Sicherheit,  mit  der  uniprün Irlich  der  Feind  im  Kample 
todlich  jvtr  dfen  wild,  fibsrtrSgt  man  die  Tödlichkeit  auf  jede  Sicherheit 
oder  QewiDiheit:  Are  ycu  (iMte  mtrB  of  üf  Dead  Buro,  waa  also  völlig 
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dem  St<iffel8chen  Beispiele:  Hirtj  irere  ntortal  sn>''  enteprirbt.  Man 
hi>rt  auch  im  Deutschen  iu  neuerer  Zeit  maucherlei  1  h  f remdliche  Zusam- 
meu&etzungen,  z.  B.  toclsicher,  wel<  he  keine  innere  BerechtigUDg  haben, 
wie  sie  todmüde,  todmatt,  todkrank  Ui^w.  filr  sich  in  Anspruch 
nehuaen  können.  Ich  verniute,  wir  haben  eä  in  todsicher  nur  mit  einer 
KaGhahmung  des  dead  sure  zu  thun,  was  mir  bd  der  starken  Durch- 
■atouBg  der  daatichm  Sportepradie  mit  Anglisiiiiicn  nioiii  nnwahnclMiB- 

Wieder  aaden  aehiUerft  die  Bedentung  von  morial  s.  B.  in:  ony 
morial  tkmg  mnjf  Uimg  iktd  may  be  imagimd,  flkr  drttckt  in  be- 
jahten Sititfi  mortui  nur  in  beeooden  kriftiger  Weise  die  absolnte 
Beliebigkeit  der  Seche  aoe,  die  ja  meh  echoo  in  anjß  angedeutet  wird. 
Mortui  hat  eich  in  eoleben  Fillen  wohl  am  weitesten  von  seiner  eigent» 
liehen  Bedeutung  entfernt  and  entspricht  unserem  iamiliftien  X'beUebig, 
wo  wir  —  unbekümmert  um  den  mathematischen  Ursprung  —  das  x 
offenbar  doch  auch  nur  als  eine  Verstärkung  Ton  beliebig,  also  ab  ein 
rudimentäre«  Intpnsivum  empfindeji.  —  Viel  häufiger  freilich  wird  sich 
mar  tat  eo  stark  vcrhlaC-^t  in  ^^ätzen  der  NichtWirklichkeit  (d.  h.  negn- 
tiveii,  fragenden  oder  bedingemlen)  finden:  not  a  mar  tat  thing  t"  xit, 
thfre  tcd^  ftot  a  mortal  scrap  oder  drop  Icft;  did  he  speak  a  mortui 
uord  tlie  whole  evenimjf  Hier  soll  durch  mortal  eben  die  Nichtwirklich- 
keit  alb  iu  einem  äozunagen  tödhch  wirkenden  Üb^rmalke  vorhanden,  d.  h. 
als  eine  völlige,  absolute,  nicht  su  flberbietende  Nichtwirklicbkdt  hin» 
gestellt  werden.  —  Stoffel  erinnert  bei  a  mortal  word  an  unser  *8terbene- 
w6rlchen'.  Ttala  gewisser  Ähnlichkeit  in  Bedeutung  und  Anwendung  der 
AuedrOcke  sind  sie  im  Qmnde  doch  redit  ▼ecschieden. 

'SterbenswOrtdien'  ist  wohl  sn  Tcrstelien  als  leisestes  Wdrtehen, 
wie  CS  etwa  im  Sterben  noch  hingefaancht  wird;  Tielleichl  ist  es  sogar  nur 
eine  Zusammenziefaung  von  'sterbendes  Wörtdien',  welches  sich  auch  be- 

findet  (s.  Heyse,  Deutsch.  Wörterb.),  und  könnte  dann  auch  ein  Wört- 
cheii  bedeuten,  da^  so  schwach  und  leise  klingt,  als  stürbe  es  selber  dahin. 
Jedenfalls  weist  'Sterbenswörtchen'  auf  einen  passiven  Zustand,  mortal 
ursprünglich  auf  eine  aktive  Wirkung  (todlNrhigend)  hin,  deshalb  iät  die 
Ähnlichkeit  nur  eine  mehr  äuikerliche. 

P'b  wef'len  dann  die  vulgaren  Intensiva  desperate,  woundy  und 
eo  n  /u/tediy  kurz  behandelt,  lietzt^res  halte  ich  fiir  eine  volknlümliehe 
l'nifonnung  dtüj  'mot  .>'jiviint'  cunsiim  inatel  ij.  i.iii«.-  gelegeniliclic  Ver- 
mengung der  beiden  gibt  auch  doöiSEÜ.  ala  möglich  zu.  Consummaie 
ist  nie  volksttimlich  gew^en,  wohl  aber  to  eonsume,  contumed  und 
davon  oontumedly.  Das  Volk  taraadite  attsschliefslich  letsteres,  und 
swsr  wohl  aueh  in  verschwommener  Weise  statt  eonsumingly  »  ver- 
sehrend,  ternichtend,  ganz  ihnlich  also  wie  mortal  und  killing, 
BchllefsKch  Isnd  dieser  ursprüngliche  Vulgarismus  auch  seinen  Weg  in  das 
Sefaiiftenglisch  (MeOsrthj,  'Bist  of  Our  Own  Times/  818) :  M»  vMek 
od  tts  tsAefe  spmpqny  hugkmg  eonoumedty. 

Hieran  sdilie&en  sich:  damnably,  pornieiout,  badly  und  aadtf/. 
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welch  letzteres  Stoffel  zutreffend  für  etwas  feiner  als  badly  hält  Ebenso 
richtig  scheint  mir  tdoe  Bemerkung,  daCi  mighty  als  Int.  vor  Adj.  und 
AdT.  jetst  ▼orsogpweifle  ironiseh  gebnaclit  weide.  Qaas  modeiD  Mi 
simplif,  eiafach,  Bchlechthin  vor  A4{*>  AdT.  und  Yerb.  =  nofhing  more 
ar  U9$  than»  Simply  ist  «in  interaMantor  Beweis,  de&  die  aUgeoDciBe 
mileMiichliche  Anwendiing  adir  kiiftiger  InteDsiTe  idüielaUGh  sn  einor 
BeektioD  fährt,  ao  dt£b  man  alch  dann,  am  dnen  beBondera  starken  Ebi- 
druck  hervorzubringen,  einer  affektierten  Bescheid' nlieit,  MiUstgling  and 
Zurückhaltung  im  Ausdruck  beflei&igt,  daher  dann  Weridungen  wie: 
simply  (impossible),  not  htilf  (bad^,  a  tidy  ftderdeeenl  feU/m  für  'Pncht* 
kerl,  ganz  famoser  Kerl'. 

Diese  scheinbar  jib^chwjichenden,  in  Wirklichkeit  aber  stark  inten^iT 
wirkenden  Wörter  leiten  uns  hinüber  zu  den  eigentlichen  Abachwachiingit« 
Wörtern. 

Die  down-toners  schwächen  den  Grad  eiuer  Eigenschaft  ab;  sie 
drücken  einen  mäTsigeD,  geringen  oder  auch  einen  gerade  nur  noch  wahr- 
nehmbaren Grad  der  Eigenschaft  aua.  Stoffel  findet,  dals  rather  und 
nidisi  ihm  preity  nntar  tUen  hier  in  Betneht  kemmoiden  Wdrtam  die 
duoikter^rtiaehaten  seien.  Ihnen  aehlieben  sich  die  waa  8to£fel  nnr  koix 
berührten  tlighily,  Momewhatf  toUraily,  a  bii,  a  morBel,  a  mite, 
a  irifU  und  a  litiU  an.  Bet  letsterem  erwfihnt  er  aoch  die  in  nenerer 
Zeit  aich  öfter  findende  Nebenform  a  UttU,  welche  in  der  Tat  die  Be- 
deutung: '(nur)  ein  ganz  klein  wenig*  aussndrflcken  schdnt.  Woher  diese 
Form  leetle  stammt,  weifs  ich  nicht  genau  zu  sagen.  Ich  möchte  die 
Vermutung  wagen,  dafe  es  eine  schenhafte  Nachahmung  der  Aas^pradie 
vieler  Au»lünder,  besonders  solcher  romanischer  Herkunft  pei,  weiiigFt<»ns 
habe  ich  profunden,  dafs  in  Literaturwerken  und  auf  der  Ii  Ohne,  wo  /.  B. 
Franzosen  eine  Kollc  .-^jjielen,  sich  öfter  auch  die«e«  I^rfh  findet.  Da  den 
Franzosen  der  offene  kurze  T-Laut  von  Uausc  aus  fehlt,  bo  läge  der  en<r- 
liücheu  Karikatur  immerhin  ein  gewi.'^fl«^  Maf»  richtiger  B'X)bachtung  zu 
Gnmde.  Wie  dem  auch  sei,  Stoffel  hat  wohl  recht,  wenn  er  meint,  Uc'l^ 
drücke  the  cery  smailest  degree  of  a  qucUüy  aus,  denn  da  es  stets  einen 
entschieden  komischen  Beig^oechmack  hat,  so  wird  das  darin  steckende  e 
UHU  noch  nidit  einmal  TÖllig  exnst  gemeint  oder  genommen,  und  das 
'wenig*  redusiert  sich  dadurch  auf  ein  wirkliches  Minimum,  wie  man  es 
wortreicher  ja  auch  mit:  (jiui)  the  leagt  bii;  (juti)  the  tinUet  mit* 
(oder  6f  I)  ausandrücken  sucht. 

Vorwiegend  befafst  sich  Stoffel  nun  mit  ralher  und  pnUy*  Bather 
bedeutete  ja  urspnmjjlicli  eigentlich  eooner.  Die  Bedeutung  by  prefe^ 
rence  (also  =r  'lieber')  sei  bei  Chaucer  noch  selten,  das  dafür  übUche  lief  er. 
Her  er  ~  i  ';  rr  nm  l'aü  bereits  veraltet  gewesen  und  wurde  nun  allgemein 
durch  raiher  ersetzt.  Dafs  dies  ge«»chab,  ist  nicht  überra.«5chend ;  auch 
bei  uns  wiril  eh  er  und  lieber  vielfach  promiacue  gebraucht,  und  noch 
hcüte  siiiij  im  ICnglischen  die  Fälle  ganz  gewöhnlich,  wo  sooner  siatt 
rat  hl- r  =  li.br'  sieht  (Stoffel  citiert  u.  a.  aus  Puncb  1883;  i  wonid 
fooner  stetr  eighi  men  than  one  tcoman  any  day). 
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Auf  Personen  beiftgb'ch  ed  —  «lieber',  auf  Sachen  besfiglich 

etwa  =  'genauer  gesagt  oder  vielmehr',  pour  mieux  dirt*  Aua  letzterer 
Bedeutung  habe  sieh  dann  die  tine  hier  beaondew  intereBsierendc  Yerwen- 
dimg  von  rather  als  doictt-toner  =  somewhcUf  pereq^iibly  entwickelt  z.  B. 
in:  if  ?,<?  rather  told  io-day:  T  rather  tkink  *o;  •  raik^r  ätiff 
piece  of  work;  rather  a  long  jourticy. 

Den  Übergang  von  railier  =  'genauer  gesagt,  vielmehr,'  pour  mieiu; 
dire,  zu  rather  ■=  etwas  oder  einigermafseii,  ziemlich  miils  man 
aicb.  woiii  80  denken,  dafs  man  ausging  von  Sätzen  wie:  He  n  not  (xaetly 
yottng;  he  is  rather  uld  ihan  young       genauer  g^agt  alt'.  Ii  is  not  very 
warm^  —  iVo^  U*$  raüier  cold  (ihan  warm).  Die  Zusätze  mit  (han  fanden 
ihre  allgemeliiete,  Immer  puMode  FMBimg  in  dem  noeh  jedit  oft  eich 
findenden  AnhingiNl  ihan  oiherwiie;  aber  gende  diese  BeLbetrerBtind- 
Uohkdt  des  Zusatzes  liefo  ihn  bald  aberflässig  erscheinen  und  vielfMh 
foTtädlen.  Kennt  man  nim  etwas  dier  kalt  als  wann,  so  liagt  nxspfüng- 
lieh  darin,  dab  ea  nUtA  weit  von  der  Mitte  awiaehflo  dfesen  Gegenteilen 
entfernt  ist»  dala  sein  EXltegrad  Icein  sehr  grolaer  ist,  dab  'es  also  nmr 
einigermafsen  oder  mäfsig  kalt  ist»  Unnatürlich  oder  schwer  zu  Ter* 
stehen  ist  also  solch  ein  Übergang  nicht  Stoffel  aeigt  dann,  da(s  dieser 
Gebrauch  von  rat  her  zuerst  rerdnzelt  auftritt,  von  der  Mitte  des  acht- 
zehnten Jahrhunderts  ab  aber  immer  häufiger  wird.    Zunächst  zeigt  es 
sich  vor  Komparativen     liier  nimmt  aiu'h  Stoffel  (S.  13tl)  als  Ursprung 
dieses  rather  eine  Kl!iji>e  an.    Dem  ISatzc  mi^  Fieldinga  *Tom  Jone«'; 
her  consternaiion  waa  ruther  greaier  than  his  had  hmn  liege  die  Konstruktion 
/u  Grunde;  Iwr  cmist.  was  yreuter,  rather  (hau  less,  than  his  had  been.  üaa 
imge^jchickte  zweimalige  than  führte  dann  zur  Fortlassung  von  than 
le»8  und  zur  Vorgctzung  de»  rather  vor  den  ersten  Komparativ,  zu  dem 
es  ja  in  enger  Beziehung  steht.  Wenn  BtofCd  aber  meint,  in  Scotts  'Bob 
Boy'  (Camden  fiotton'a  ed.  S.  107  b)  habe  der  Antor,  um  das  UUaliche 
doppelte  ll«M  au  TermeideD,  zu  einem  noch  ungesehickteren  Mittel  ge- 
griffen, indem  er  daa  erate  ihan  mit  at  Tertauschte  (U  imw  a  htmi  ralhtr 
isorss  a»  AsMsr  fftan  ihat  m  Meh  he  had  dinad},  so  trifft  daa  nidit  au, 
denn  a«  statt  ihan  ist  kdn  bloiser  Notbehelf  bei  Scott,  sondern  für  einen 
Schotten  nichta  Ungewöhnliches,  wie  sich  ans  Jamiesons  'Scottish  Dict.' 
8.  v.  a«  ergibt.  Bei  genauerem  Zusehen  zeigt  es  sich  bald,  dab  die  Um- 
schreibungen somewhat  oder  pereeptibly  für  rather  durchaus  nicht 
immer  passen,  weil  sie  die  dem  rat  her  eigene  modale  Kraft,  d.  h.  die 
Fähigkeit  nicht  haben,  den  Zweifel,  ob  eine  T''nglcirhhrit  vorlioire,  auszu- 
drücken. Steffel  zeigt  da»  vortrefflich''^  1'"'        tlrm  aus  lleluings 'Tom 
Jones'  citierteo  Beispiel:  her  coMternatwn  wa:i  rafhrr  ijraiter  tltan  Iiis  f'md 
becf^.  Er  findet,  hier  sei  es  zweifelhaft,  ob  zwi-^clit n  ilircr  Bestürzung  uad 
der  seinigen  ubcrhaujit  ein  UuterHchied  war;  wvnn  aber  einer  da  war,  so 
war  ihre  BeBtürzuug  die  gröfsere.       ist  klar,  daija  somewhat  oder  gar 
pereeptibly,  für  röcAsr  eingesetzt,  nichts  von  solch  einer  individiieUen 
Ungewi&hdt  auszudrflcken  vermöchten.  Im  Deutschen  können  wir  dieses 
raiher  bd  ComparativeD  ganz  gut  durch  'womöglich  noch'  wiedergeben. 
AiiUv  f.  n.  apraoliiii.  OX.  13 
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Stoffel  berührt  (8,  112  f.)  dann  auch  die  Frage,  wie  es  sich  mit  a 
ratker  ...  und  rather  a  .  ..  verhalte.  Auf  Henry  Sweets  Ausführuagoi 
(New  Kngl.  Grammar)  fufeeiid,  aprieht  er  die  »ehr  bestei-heude  Ansicht 
aus,  dalt»  raiiter,  wo  m  in  erster  Linie  sentence-modifier  i^t,  in  seiner  Stel- 
lung im  Satze  wie  alle  acnteuce-modifiers  weniger  gebunden  sei»  und  6mS& 
«■  iladinn  den  Artikel  hinter  dch  hibe;  ak  word-modite  alBlie  m 
hinter  dem  Artikel,  d.b.  dicht  vor  dems«  bestimmeaden  Worte; 
ako:  k»  UM  n»  rather  an  old  ttory  soll  danach  etwa  heÜMa:  he  (Mm 
a  ttoty,  wMek,  in  my  opinion,  mi^  b$  oeM  oft  old  ttorff*  Hier  9bl 
rmtk0r  a  ala  s.>m.  modale  Funktion  aoa.  Aber:  Aa  told  y§  a  rat  her  ol4 
Störy  konstatiere  nur  die  Tatsache,  dafs  die  erzählte  Qeechichte  scboo 
xiemlidL  oder  einigermafsen  alt  war.  Oewifo  eine  8aul>ere,  feine  Unter- 
•ebeidong;  aber  nach  meiner  Beobachtung  wird  de  in  der  Praxis  durch- 
aus nicht  immer  befolgt,  und  ich  fürchte,  sie  ist  zu  fein  und  eigentlich 
zu  belanglos,  um  fliigpmein  dnrchziulringen.  Ich  würde  beim  ünterriclit 
m  jedenfalls  nicht  für  ratsam  halten,  auf  die  Beobachtung  eines  solchen 
Unterschiedes  zn  dringrn. 

Am  ISchlusse  di^w  Ahscliuittes  Ober  rather  zeigt  Stoffel,  dafs  ihm 
die  häufige  Verwendung  von  rather  auch  als  lnten>jivum  nicht  eat- 
gaugeu  iäU  öchuu  am  Ende  der  Benprechung  der  eigeutlicheu  lutenaiva 
haben  wir  gesehen,  dafs  der  Milabrauch  derselben  zu  einer  Beaktiou  führt, 
ao  dab  affektiert  mnfaToUe,  beaebeidene  oder  matte  QradbeatimtmingeB 
yerwendet  werden,  tun  dne  um  ao  atSrkere  Wirkung  herrontnbfiageD. 
Auch  roller  entging  dieeer  Verwendung  durehana  nidit;  ea  dient  aogpr 
als  beeondeia  kriftigei  Adverb  der  Blähung  atatt  des  einfachen  yet  ilh 
yo«  ibiew  kimf  —  Baiker!)  und  entapricht,  wie  StoM  richtig  bemeÄt, 
ganz  unserem  na,  ob!  oder:  und  wie!  Dieses  als  Intens,  gebrauchte 
rather  ist  auch  vor  Adjektiven  und  Adverluen  so  häufig,  dafs  man  sogar 
bei  einigen  der  Beispiele,  die  Stoffel  für  rather  als  donn-toner  beibringt, 
vielleicht  richtiger  es  als  IntenBivum  auffafst;  z.  B.  (Richardsons  'Sir 
Charit-:  Orandison,'  Letter  VT>:  He  hos  renHtrkably  bohl  nj^s,  rather  ap- 
proadi'iuj  to  ichat  ice  uouhl  •  nU  goggling.  l^ie  Ausren  sind  auffallend 
bold^  d.h.  vorr^teliend,  deshalb  scheint  e^  natürlicher,  das  rather  =  rcry 
much  und  nicht  —  somewhat  zu  verstehen:  sie  kommen  den  richiigeo 
Glotzaugen  sehr  nahe. 

Zuletzt  behandelt  8toffel  pretty  als  dourn-Umer.  Er  findet,  dafe  es 
in  dieser  Verwendung  älter  ist  als  ratkar.  In  dem  nenereo  Sprachga- 
branche  iat  ea  nur  word-modifier.  Eigen  tUd&  hüb  ach  bedeutend,  heiiet 
es  ala  dbwn-lofMr,  etwa  aoriel  wie  »loderaifly,  und  aei  daher  etwaa  vlirkar 
ab  rath^r.  Wie  letoterea  Ic&nne  es  durch  Lttotea,  auch  ala  IntenalTua 
wirken:  ff9  prtiiy  told  tkis  mormng,  Dieee  Funktion  ala  Intenaivurn 
iat  ja  auch  in  anderen  8pradien  bei  den  entapzechenden  Wörtern  gani 
gewöhnlich:  Im  Deutschen:  'Kr  war  hübsch  artig;  eine  hübsche  Entfer- 
nung; ein  hübsches SftmmcheD;'  ebenso  im  Französischen: /o/i  und  joU' 
ment.  Auch  Bynonyma  von  preUy,  z,  B.  niet,  lidy,  handy,  werden  ao 
gebraucht. 
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Pr%Uf  =  leidlich,  sUmUch,  alio  alt  detm-toner,  iit  ans  te 
sweiteo  HSlfte  des  siebsdinteD  Jahrhunderte  sn  betegcn,  und  ea  iHid  im 
schtsefanteii  Jahrhundert  ganz  gewöhnlich.  Es  steht  in  dieser  Bedeutung 
dem  rather  =  ziemlich  also  sehr  nahe,  und  ea  «ntsteht  die  Frage,  ob 
die  beiden,  ohne  den  Sinn  des  Bataes  za  iiiden,  vertauscht  werden  können. 
Ursprünglich,  das  ist  ohne  weiteres  anzunehmen,  wird  pretty  wohl  nur 
Wörter  bestimmt  haben,  die  sich  ihrer  Bedeutung  nach  mit  ihm  vertrugen, 
d.  h.  mit  solchen,  (hV  Hen  Begriff  Hp«  Günstigen,  Willkomnii neu,  Angp- 
nehriici)  in  sich  schlössen  (pretty  <j<in<l,  prcfty  industriousi  o  ler  doch  uicbta 
ansgeeiprochLn  üngiinatiges,  Unwillkonuuenes  oder  Unangenehmes  aus- 
drütrkteu.    Etwa»  ilavoii  scheint  auch  jetzt  noch  im  Sprach bewufsteein 
lebendig  geblieben  zu  sein.    Man  schreibt  schwerlich:  pretty  nasty, 
pretty  unfortunate,  sondern  wendet  da  wohl  lieber  rather  an.  Aber 
ich  gbuibe,  StofM  geht  ni  weit^  wenn  er  (B.  149)  OMiBt,  fai  dem  Satse 
(FleidingB  «Tora  Jonea*  B.  IV,  dt  8):  As  wtOm  was  M%  pretty 
•hallow  in  Mol  pmrt  kttnneb  ohne  den  Sinn  an  indera,  nieht  rmtker  Ittr 
prmttff  eintvetn.  Prmy  soUe  den  *gUiefclieb0n'  üniatand  andenttn,  dafr 
b«  so  flaeiiem  Wasser  Icein  ernstes  UngMck  geeehehen  Iroonte;  raMer 
wflrde  dagegen  nnr  da  passen,  wo  das  flache  Waaser  nnerwflnscht  wSie, 
so  dafs  z.  B.  ein  Boot  dort  auf  den  Grund  geraten  könnte.   Ich  ffirchte, 
das  Wort  luekily  hat  Stoffel  hierbei  zu  deutlich  vorgeschwebt  und 
ihm  diese  Auffassung  eingegeben.   Wenn  eine  Vertangeh  ung  hier  völlig 
ausgeschlossen  fein  Rolltf,  po  wäre  es  auch  ucznlassig,  zu  snrrn:  Shf  is 
pretty  old:  we  are  pretty  tired.  und  Hoch  sind  diese  nnd  viele  an- 
dere Verbindungen,  wo  sich  kein  lirL-^riff  des  (Tlücklichen,  Erwünschten 
oder  Angenehmen  mit  dm  zu  bestimmenden  Adjektiv  verbindet,  ganz 
gewöhnlich. 

Zum  Schlüsse  noch  ein  paar  kurze  Bemerkungen.  VollBtandigkeit 
hat  Stoffel  nicht  angestrebt;  sie  war  auch  kaum  nötig,  denn  bei  den 
meisten  hier  etwa  noch  in  Betracht  kommenden  WiVrtem,  wie  regulär, 
preoio¥$,  deueei,  imlitk,  dammtd,  darmi,  a  fem  M,  a  eighi  (vor  Iso  oder 
▼or  Kompaiative&)  u.  t.  a.,  liegen  die  Verhlltnisse  aiemlieh  Klar  vor 
Augen.  Wohl  aber  wire  ea  willkommen  geweeen,  wenn  der  Vscfsaaer 
nachdrOdtUcher  nnd  anafOhrlldier  anf  die  Tatsache  hingewiesen  hätte, 
dals  wir  es  bei  den  Verstärkungs-  und  Abschwäehnngsworten  mit  einer 
aügemeinen,  ftberall  zn  beobachtenden  Erscheinong  in  der  Entwicke- 
Inng  der  menschlichen  Sprache  zu  tun  hab^,  nnd  dafs  sich  bei  aller 
Verschiedenheit  der  in  den  einzelnen  8pra<'hen  verwendeten  Mittel  doch 
auch  rprht  A-iele  ganz  parallele  Entwickelungen  nachweisen  la»'<en.  Doch 
hättt'  (In.i  freilich  d»'n  Clianikter  des  Hiiphes  nicht  wpnii?  vprin  lert;  es 
wäre  mehr  sprachvergleicheud  und  gewiiä  auch  viel  umfangreicher  ge- 
worden. 

Aber  auch  wie  nun  vor  uns  liegt,  ist  föt  für  je<k'ii  AuglisUäD  eine 
wahre  Fundgrube  für  Belehrung  und  eine  höchst  surfende,  hocheifteti* 
liehe  Gabe. 

Bertfai.  Q.  Tanger. 

13* 
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Old  and  Ifiddle  English  texts,  edited  hy  L.  Monbadi  and 
F.  Holthatueti.  H.  Enoare,  ed.  by  A.  B.  Gough.  Londoo, 
New-Torik,  Heidelberg,  1901.   M.  1,20. 

A.  B.  Oough  hat  in  sriner  Aufgabe  fler  Kmare  die  Ergebniase  von 
umfassenden  Arbeiten  vrrwi u  lrt,  Hie  nicli  auf  die  Sprache  und  <he  üie- 
rariöche  Vorgeschichte  l'  s  I  )eukmals  errttrecken.  Des  Verfassers  Ansichten 
über  den  letzteren  Puiikt  werden  von  anderer  Stelle  hier  beaprocben 
werden;  was  dagegen  den  Text  anbetrifft,  ho  niuls  ich  gestehen,  dais  ich 
mich  deo  Ginndaftteeo  des  Verfassers  nicht  auzuBchlieÜBen  vermag,  auch 
nachdem  ich  Tom  sdner  DiiMitetioD  'On  the  Ifiddle  £ng]ish  Mdrieal 
Bomance  of  Emaie'  (Eid  1900)  Kenntnis  genoauncn  habew  Die  Sprache 
dea  Dichten,  aoweit  aie  lich  «ua  den  Beimen  ennitteln  ISlst,  ist  anlkr- 
ordentlich  laiblca;  eie  acheint  mir  nur  den  reinen  Sflden  und  den  reinea 
Norden  aaacuachlie&en.  Die  £^tatehiing  dea  Werkes  in  daa  nordtetliche 
ÄOttelland  zu  verlegen,  liegt  gar  kein  triftiger  Omnd  Tor;  dea  VevfMaen 
hauptaächlichstea  Bewcismatcrinl  liesteht  in  than,  Üiore  uaw.,  aowie  jin$, 
also  gerade  Formen,  die  in  allen  Gegenden  zu  belegen  sind  und  ganz  mit 
Unrecht  früher  zur  Dialektbestimmung  benutzt  wurden.   So  halte  ich  oi 
denn  nicht  für  richtig,  f  <  '7  der  Handschrift  übenill  /u  a  zu  machen, 
noch  weniger,  die  Partizipialeudung  -yng(ej  in  -'^mife:  ntuzn wandeln;  letz- 
teres scheint  mir  auch  zu  des  Verfassers  liokaiisierung  weit  weniger  zu 
stimmen  als  -yfigie). 

Mit  der  Qnantitätsbezeichnnng  hat  sich  der  Verfasser  grofse  Mflhe 
gegeben,  hat  aber  dadurch  nur  erreicht,  dafs  sich  nirgends  eine  Furm 
findet,  gegen  deren  Quantität  berechtigte  Einwände  zu  machen  waren; 
dals  aber  die  Ton  ihm  ndt  Längezdehen  Yencbenen  Volcala  am  betretfen* 
den  Orte  unbedhigt  lang  eein  mOlaten,  iiat  mich  ebenaowenig  überaeogen 
lE6nnen  wie  die  unbedingte  Kfirse  Ton  lernten,  die  einea  Striehea  ec^ 
mangeln.  8o  inteieaaant  auch  der  Vennch  der  Heranageber  iat,  einmal 
andi  im  He.  eine  genaue  Quantitiening  durelisuffihnn,  ich  glaube,  aie 
haben  mehr  übernommen  ala  eich  auaffihren  l&Ist.  Dem  Anfänger  werden 
die  Längebezeichnnngen  gcwila  snnächst  die  Arbeit  erldcfatern,  aber  in 
manchen  Fällen  werden  sie  ihm  auch  eine  gebtige  Anatrengong  abnehmen, 
wo  sie  recht  am  Platze  wäre! 

Sonst  bietet  der  Text  kaum  zu  Bemerkungen  Anlafs.  Hie  Le^^arten 
der  Handsclirift  sind  oft  dücklich  p-ebe^sert;  im  allgemeinen  hat  sich  der 
Verfasser  der  nötigen  ZurüekhaltiuiL'  befleifsigt. 

Noch  einen  Punkt  niöchte  ich  erwähnen,  der  die  gesamte  Sammlung 
angeht.  Es  entspricht  meiner  Meinung  nach  nicht  den  Verdiensten,  die 
sich  die  deutsche  Wissenschafi  bereits  um  die  Anglistik  erworben  hai, 
wenn  die  neuen  Texte  üiimllich  in  englischem  Gewände  erscheinen  soUeo, 
wo  doch  von  den  fünfzehn  angekündigten  oder  schon  Teröffentlichteo 
Binden  ToUe  Tienehn  von  Deutschen  herausgegeben  werden  I  Wir  haben 
nachgerade  daa  Recht,  zu  verlangen,  dafs  jeder  Anglist,  welcher  NaSio- 
nalitftt  er  auch  angehöre,  Deutach  verstehen  muüi.  Theoretiach  wird  dieie 
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Poideniiig  wohl  jeder  als  billig  anerkennen;  es  h&Ue  aber  kanm  ein 
'b«eMC«e  lüttel  gegeben,  eie  mch  praktisch  dniehsttsetMo,  als  wenn  eine 
gute  nsd  billige  Textbiblioihek,  wie  aie  England  vorllufig  noch  nicht 
beaitst,  in  dentaehem  Gewände  anf  dem  BQchemuokt  endiienen  wiie. 
Or.-Liditerfeldeb  Wilhelm  Dibeliiis. 

Tbe  oomplete  works  of  John  Gower.  Kdited  from  the  manu> 
Scripts,  with  introductions,  ootes,  and  glossariea^  hj  G.  C. 
Macaulay,  M.  A.  Vol«,  2  (pp.  CLXXIV,  519),  3  (pp.  656X 
The  EngliBh  works.  1901.  Vol  4  (pp.  LXXVIU,  430),  The 
Latin  works.  1902.  Oxford.^ 

Th^e  three  hHndsoino  volume«  complete  the  editor'«  unciirtaking, 
wiiicb  began  in  1899  with  the  issue  of  Gower's  Kreuch  works,  includiug 
the  Mratir  d»  fOmme,  then  recently  discovered  by  Mr.  Macaulay.  To 
Baj  that  the  high  Standard  of  scholanhip  set  up  at  the  beginning  is  f  ully 
maintained  In  the  sncoeeding  Tolumes  is  bnt  part  of  the  tmth,  the  ac- 
oomplished  editor,  well  Teraed  in  all  tliree  of  the  medittval  langaages»  has 
tluiown  himself  into  the  spiiit  of  the  anthor  and  the  circnnistanoes  ol 
bis  times,  treating  the  poems  from  a  Uterary  and  histoiical  pofait  of  Tiew 
DO  lese  than  on  their  philological  merits.  The  manuscript  Originals  have 
be^  snbjected  to  a  searching  criUcism,  and  an  exhaustive  collation,  the 
labour  of  which  must  have  been  enormous  as  it  was  all  undertaken 
first  band,  The  result  if  the  whole  is  an  cdition  that  is  a  model  of 
method  and  nf  ^sripntific  treatment,  in  which  no  important  a^pect  seems 
to  have  heen  ueglected;  this  will  lio  for  long  the  final  edition,  it  can 
hardly  be  superseded.  We  know  our  Gower  as  we  never  knew  bim 
betöre. 

For  the  life  of  Gower,  to  whieh  30  pages  at  the  beginning  of  vol.  4 
are  devoted,  the  uiaterialä  are  so  scauty  that  to  write  his  biography  is  au 
ünposeibility.  "Almost  the  only  authentic  records  of  him"  says  Mr.  Macau« 
lay,  "apart  from  bis  writings,  aie  his  marriage-üoence^  bis  wiU,  and  his 
tomb  in  St  8aviottr*s  Ghnrdi"  [Sontfawark,  London].  A  encoeision  of 
writen  have  copied  from  one  another  much  gueas-work;  later,  the  more 
critical  8ir  Harris  Nicolas,  and  also  Pauli  published  interesting  doeumenta 
and  notes,  bnt  carefol  investigation  of  Originals  proves  that  scarcely  any 
of  these  relate  to  the  poet  The  conclurions  of  the  editor  therefore  "so 
far  &»  regards  the  records,  are  mostly  of  a  negative  character".  Setting 
auide  what  \b  worthlest»  the  facts  seem  to  be  ßhortly  these,  tbat  John 
Gower  the  poet  was  of  a  Kcntiyli  faniily  —  proved  by  the  arms  upon  bis 
tonib,  Viy  hin  relations  with  another  John  Onwer  of  Kcnt,  and  by  the 
eiecuturHi  of  his  will  beiog  men  of  Keut;  that  he  had  a  })()wer  of  attornry 
fmm  his  friend  Chaucer  in  137^:  that  be  posseesed  tvvo  uiauors  iü  Nor- 
folk and  8tiffolk,  but  did  not  reside  upon  either  of  them;  that  he  was 


See  Archiv  f.  d.  Stud.  d.  ucucreu  Spr&c-hon  u.  Lit.  Ud.  CV,  p.  390. 
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mumd^  to  Agn«  Groondolf  in  the  ontoty  In  Iiis  lodging  is  tho  Vomf 
of  St  Kvy  Orwof,  Soatiiwark,  in  1897/8,  «nd  ihaft  he  died  in  Oct  U08. 
He  ie  enppoeed  to  liaTe  been  bom  abont  1330,  ior  be  oonndered  Unnll 
oM  in  1890,  and  had  snfffend  from  iU  bealüi  for  eome  time;  during 
last  yeara  of  bis  life  he  waa  blind.  Mr.  Macaulay  gathen  ben'dee  mmj 
intereeting  particulars  relating  to  bis  opiniona  and  character  from  bis 
writiogs.  But  tbough  in  tbe  Mirour  Gower  reviews  mmt  of  the  ranks  of 
soriety,  and  especially  «peak«  of  the  merchant  claes  with  appreciati-  n  nnd 
resjiec't,  tbere  is  nothiiig  th^t  definitely  answers  the  question  whether  he 
Ijinieelf  foUowed  auy  prr»fr-^>iun  or  occupation.  One  cxpression  "ainz  ai 
vestii  1r  raye  manche"  appcars  to  aUiide  to  the  custom  that  apprentices  at 
lau  wi  I  M  -tripes  lipon  their  sleeves,  and  that  therefore  there  was  the  'p^^issi- 
biliiy  that  Gower  wah  bred  in  the  law,  tliuugji  he  may  not  havc  practised 
it  for  a  üving"  (the  editor  had  already  diaposed  of  the  gueeees  by  Ldand 
and  othen  fChal  he  waa  a  judge).  lliepe  ia  no  improbabüity  in  tbis»  it 
waa  pari  of  tbe  edncation  of  many  a  genHaman  to  atudy  law,  hia  fiioida 
Ghaooar  and  Oedefe  appear  to  have  done  fhe  aame;  and  tbe  leaae  of  hb 
manon  in  1892  Ior  the  nnt  of  £  40  a  jrear,  and  tiie  tenna  of  hia  will* 
alikn  indieate  that  ho  waa  a  man  of  fair  meana. 

Gower*!  chuacter  ab  shadowed  in  bis  writingB  is  that  of  a  man  of 
rimple  taatei^  joit  and  upright,  "who  beUefes  in  the  Subordination  of  the 
varions  members  of  sodety  to  one  another,  and  wbo  will  not  allow  him- 
eelf  to  be  ruled  in  hi«  own  household  etthcr  by  hie  wife  or  his  servant«". 
Ile  constAutly  npheld  "the  equality  of  all  men  before  God",  saw  the  ar- 
ruptions  of  the  (  harch  and  the  misdeeds  of  the  friar?,  and  yet  notwith- 
standinLj  r}]es(  r  irly  Wicliffitc  opinions  in  his  latcr  daye  he  denouuced 
the  Lollards.  The  conäervative  nattire  of  the  ptudiouß  man  of  genUe 
nurturc,  holding  stcadfastly  to  the  old  faith  a-s  vears  went  on,  could  not 
disc^n  the  deeper  meaniug  of  "this  new  Secte  of  Lollardie",  which  shocked 
him  aa  it  did  Oockve. 

"Tyils  ti<»we  tapinige 
Of  lolUrdie  gotli  aboute 
To  Mtte  CrfM«s  Mdi  in  doote," 

and  he  exhorta  hia  readers  to  eschew  the  ''newe  lore"  (Ck>nf.  Aman.  üb.  Y 
IL  1810,  1821). 

A  Btrongly  religious  man,  knowing  hia  Bihle  dioroughly,  he  believr»! 
ia  "the  moral  government  of  the  world  by  Providence",  and  waö  a  lear- 
less  rebuk»  of  evil  whether  he  fonnd  it  among  high  or  low.  From  tbe 
Vox  QamanÜt  we  leani  hia  tme  patriotiam  and  hia  piide  in  England'» 
greatoeaB,  how  he  watched  tbe  progreea  of  affaiia  and  lamented  the  grie?- 
Ott«  evili  onder  Bidiard'a  rale.  Tbe  Ooniea  IHpeHita  ahowa  Bicliaid'b 
fall  aa  a  moral  oonaeqnenoe  of  thoee  erila.  and  looka  forward  hopefolly 
to  better  tbinga  under  the  new  King.  The  line  from  tbe  Jlrair  adopted 

*  Two  or  ihree  pa^sages  in  the  Specuitm  Mtdümmtü  (Atirour),  which  was  «  ritten 
betweea  1376 — 1379,  allow  it  to  btt  inforred  tiiet  tbia  wut  a  seeoud  ouirriage,  a« 
Ow  poet  theo  alhidM  to  ble  wiAw  Tte  infsrence  ii  takea  idtb  cutioo. 
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UM  M,  motto  hy  the  «ditor,  "O  gentUe  Enc^eterre,  a  toi  j'escrits'*, 
Um  ttrong  nMÜf  wliich  iniplrad  Um.  NeitlMr  itateiBMii  aor  politician, 
Qow«r  «at  a  moral  plifloBopher,  poet,  and  man  of  leiten,  viko  employed 
liia  emidafabla  gifte  ooDsdoiialj  for  the  btnefit  ol  hia  ooimtiTinen ; 
teaming  in  liia  £ngluh  work  of  Ina  lator  yeui  (Cbn/iMib  AmemHs  waa 
firRt  written  in  I39o)  to  tonper  inatraetioD  wiih  amoMmant,  and  lo  to 
find  (ha  waj  to  thair  hearte: 

"y  iindortok 
la  engleoch  forto  va»ke  »  book 
Whieh  ituit  iMtwcn«  eini«it  and  game, 

I  bave  it  maad  aa  thilke  aame 

Wh?ch  oxe  fortu  hon  excusid, 
^for  lack  of  ciirioua  »kiUJ. 
Bot  Ihit  y  knowa  and  tbit  f  «ot 
Tbat  y  htivc  <lo  my  trf««'  pcyne 
With  rade  wordi«  and  v.  ith  yili  yne 
In  al  tbat  everc  y  conthe  und  mygbte, 
Thb  bok  to  write  aa  j  baUghle, 
S<>  HS  siknessc  it  soffre  wold<»; 
Äud  alao  for  my  daiea  olde. " 

Tbe  chroDological  oider  of  tbe  poat's  ehiaf  works  ts  low  mada  piain 
hj  Hr.  Ifacaulay's  labouia  as  followt. 

1.  Specnlam  Maditantte  {Minmr  de  rOmme,  FMcb)  187e— 1379. 

2.  For  CSomamiis  (Latin).  After  the  Pauant't  rbing  b  tha  «rnnmer 

of  1381,  perhaps  1382. 

^onfesam  AmanHs  (EnglisL).   The  first  raoention  beare  the  date 
13I>0,  a  fact  hitherto  overlooked  wbicb  Rcatten  many  oonjectures  to  the 

winfl«.  A  rhange  i'n  thf  ppilogiiA  of  mme  copies  to^V  ^Ancf  within  tlie 
«anie  rf»irunl  yenr,  i.  hefore  Jnnn  ,  K^Ol.  Tlio  thii  l  rliangos  were 
nmdp  in  thv  Prologue,  dedicating  the  poeni  to  Henry  of  i^aucastor  inatead 
of  to  iiichard  II,  and  in  otlirr  lines,  not  lator  than  Juue  i;U)8. 

4.  Cronica  Tripeitita  (I^tiü)  ?  al)out  end  of  1100.  I  do  not  find 
any  attempt  to  date  th»  poem,  but  it  doae«  wiiix  uvents  occurriug  in 
thia  year. 

Mr.  Mwianlay  disoanes  the  eonnection  of  theia  poemt  wHh  tha  poli- 
tieal  erento  of  Bkfaard  Il'a  idgn,  and  pointe  out  hov  tha  Latin  woiks 
daarly  abow  tha  poUtical  daTolopment  and  change  of  view  of  their  anthor. 
EipadaDy  inteierting  ia  tha  firat  Book  of  Vo»  damamiü  whidi  fignra- 
tarely  daacribea  the  "oTerirhelmiDg  imprenbn*'  made  upon  him  by  the 
Peaiaot'g  rising,  and  "the  terror  inspired  by  it  amoog  thosc  of  bis  eodal 
■tanding"  (coDfirming  the  accounts  of  Froissart  and  Walsingham).  In 
truth,  the  Student  of  thi»  troubloua  reign  and  ite  complex  problems,  who 
already  counts  upon  Gower  among  hia  witneaaea,  will  find  that  tho  ana- 
lysis  of  Vor  Cfania7Üu<  and  the  notcs  thernto,  and  ospeoially  the  nofes  to 
the  Öronicu  T>  ipertita,  give  valiial)!«-  aid ;  enibodying  in  the  latcr  ca»o 
careful  comparison  with  tlic  evideuce  of  original  authoritip«,  which  tho 
editor  modeatly  hopes  may  "hav*-  some  small  value  a«  a  contribution  to 
the  hiatory  oi  a  singularly  perpicxiug  poÜtical  aituation". 
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The  volume  of  Latiii  works  oontains,  boddes  V09  Clamaniis  and 
Oromoa  Tripertüa  a  dozen  or  moro  small  pieeee,  to  several  of  wliidi  » 
personal  intereet  attachee.  Of  UieM  a  prose  docription  of  hie  large  worin 

in  the  three  langnageB,  found  in  sereral  MSS.,  secmR  from  ita  po^ition  in 
the  Fairfax  Codex  iotended  to  bc  a  separate  iiotioe,  (it  wai>  a  previoiia 
Version  of  this  which  led  tho  editor  to  tlie  discovory  of  the  Mirowr  de 
VOmiM)*  Included  are  the  liues  Eiu  idos  Bucoiü  seiit  to  (  row  er  l  y  a  cer- 
tain  philo8opher  whoni  Mr.  Macaulay  plausibly  conjectures  to  liuve  been 
Chaucer's  "philosophical  Strode"  —  Ralph  Strode  —  of  the  last  t^tanza 
of  Troüm.  lu  olhers  Gower  sp^ks  of  hia  failing  »ight  and  hi»  bliadnees. 
There  aie  the  lines  composed  lor  hia  <mii  tomb  (foond  in  a  Glasgow  M8.), 
otben  arge  the  diaponl  of  wealth  during  life,  rafening  to  the  negicci  of 
ezecutofB  to  provide  prayem  lor  the  dqMurted  aoaL  Hie  oomet  of  1402 
is  the  anbjeet  of  a  f^  linee  addraned  to  aichbisbop  Arondel;  and  to  the 
aame  eodesiiatle  le  **Epieto]i]n  . .  misit  aenez  et  oeeiiB  Jobannee  Gow«r" 
i^parently  to  be  sent  with  the  copy  of  Vox  ClamantU  and  Oromea  7W> 
perHta  in  the  AU  Sonle  libniy,  Oxford,  aa  this  is  the  only  MS.  in  wlilch 
the  epistle  occurs. 

Of  Vox  Clamaniis  itaelf,  consisting  of  10,265  lines  arranged  in  eeven 
bookö,  WC  get  an  analysis  in  English ;  a  detailed  account  of  the  t<^n  MSS. 
in  which  it  is  found,  foiir  of  which  are  contcmpnr;\ry  with  the  author; 
and  a  long  list  of  textual  error«  in  Coxe'a  editi<  n  for  t]u>  Koxbiircrhc  cluh 
(1850).  The  comparativp  Mrmouition  of  the  poem  briugs  out  an  imjK>rta.nt 
point  previoll^I>  uünuLiced,  namely  the  great  extent  to  which  it  is  a  coui- 
pilation;  Gower  here  not  only  borruwed  largely  from  Ovid  but  "repmteclly 
tak^  iiot  lines  or  Couplets  only,  but  passages  of  eight,  ten  or  evcu  twciuy 
lines  from  the  Äuroru  of  Peter  Riga,  from  Alexander  Neckam,  De  Vita 
i&madberMn»  from  the  Spictuhm  SMonm,  or  firom  the  /MAtcM". 
1fr«  Macaulay  i*  somewhat  indignant  at  thete  ''plagiarisBu'';  bot  the  an- 
leoognised  abeorptlon  of  the  wiitings  of  otfaen  in  fdnner  daya  was  sot 
alwaye  foond  the  moral  blot  that  it  ie  at  preeent  He  wisely  preeervea 
the  mediieval  tpelling  of  the  Latin,  appending  a  litt  of  the  prindpat  differ- 
ences  firom  classical  orthography»  and  adds  in  form  of  a  Glosaary  "worde 
which  are  unciassical  in  form  or  u>a>rc",  a  valuable  gift  for  the  studenU 

In  dealing  with  the  Cotifessio  Amantü,  which  was  the  editor'e  firet 
aim,  he  has  had  a  big  task.  Tlie  poem  contains  about  :V2;'1S  line»  in 
eight  books;  and  it  i^  found  in  abuut  forty  Manuf<cripts,  all  of  which 
(excepl  ono  or  two)  lie  has  j>ersoiially  rxiunined.  These  he  claasifies  in 
six  groups  üflonging  to  three  recenHion>,  giving  a  detailed  accouut  of  each 
one.  The  text  iu  the  prt;i>eiit  edition  follow^i  the  MS.  Fairfax  3  (Bodleian 
iibrary)  of  the  ihird  recension,  respecting  which  the  editor  remarks  in  his 
Prefatory  Note  that  he  "haa  become  more  and  more  convinced,  ai«  his 
work  w«nt  on  of  the  value  and  aotiientic  chaiaeter  of  the  text  given  by 
the  Faiifaz  HS.  of  the  Qmfeano  AmamUiet  which  aa  proceeding  dincUy 
from  the  author,  thoogh  not  written  by  hia  band,  may  daim  the  hif^keat 
rank  as  an  authority  for  hia  language".  A  critieal  appaiatoa  of  ▼aiiatioiia 
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and  not68  accoini  im  r->  the  text  througbout.  In  a  füll  and  luaaterly  in- 
troduction  the  popuLirity  of  the  i>oem,  which  wa.s  even  translat€!d  into 
Spaniah  aüd  Portuguese,  aod  the  staDcIard  position  of  the  author  are 
pointed  out  and  justified;  wbile  the  literary  cbaracteriBtica  of  the  work, 
its  dftte  «nd  oirournstances  ar«  tnated  in  a  most  intoiealiBg  maimer. 
Gower  h«ra  made  his  iaitie  as  a  tellor  of  storiea,  hit  talent  for  whicfa, 
althoofl^  not  dramatie  or  lutmonroae  aa  Ghanoer,  Mr.  Ifacanlaj  ranki  at 
a  high  1ot«L  His  tadmieal  sUlt  in  and  hia  oommand  over  Che  lan- 
giiage  aod  exprosaion  ara  ''Btupiiiing  in  that  age  of  half-daveloped  Eng- 
liah  style",  he  Ib  ablc  to  realize  bis  ideals  howevar  limited  his  Uteraiy 
Standard.  Important  also  10  the  editor's  teetimony  to  his  power  to  combine 
the  Frcncb  aod  fjiglish  elementB  of  tbe  language  "in  harnu >iiir>u8  alliance", 
and  hin  success  in  combining  "the  French  syllabic  with  the  Englinh 
accentual  »ysteni  of  nietrc".  An  evcr  iiscfnl  nnalysis  of  tlio  w^rk  follnws. 
Two  sections  on  orthography  and  phonology  are  carefuily  worked  out, 
eH.i'*fial]y  with  reference  to  tbe  language  of  Chaucer,  bringing  out  the 
reinaikabic  rcöult  that  Gower's  usage  ha.s  less  inslability  of  vowel-Hoimd 
tlKia  c  baucer's,  and  ihat  he  ia  surer  iu  preserving  sound-form  in  rhyines, 
wLereas  Chaucer  Ib  apt  to  cbange  the  souod  to  Buit  his  rhymes.  The 
Bubjects  of  grammatic  Inflexion,  Dialect,  aod  Metre  are  alao  folly  dealt 
with ;  the  dialeet  ia  ESnglish  of  the  Oonrt  with  a  eouthem  tendency;  in* 
flnenced  by  a  paitlal  ose  of  ICentish  forma.  Tbe  oaage  and  inflnenoe  of 
Ftench  fonne  are  alio  not  neglected.  And  in  oonneclion  with  tiie  anb" 
jeet  of  laogoage  ia  a  long  Gloeaaiy  headed  by  a  moat  intereating  siim- 
mary  oomparing  the  TocabnIarieB  of  Gowcr  and  Chaucer.  Notwithstanding 
the  mach  more  extensive  word-ÜFt  of  Chaucer  (bis  £ogliah  work  beiog 
twioe  as  long,  and  of  a  wider  variety  than  Gowcr's)  it  appears  that  Qower 
haa  more  than  600  words  not  used  by  Cbaucer.  "Moat  of  tb^  are  com- 
paratively  new  formation?  froni  French  or  I>atin"  with  a  sprinkling  of 
old  Euglish  words.  Clower  is  the  first  or  ouly  anthority  for  a  consider- 
able  list  of  words  in  the  New  Eoglish  Dictionary,  which  it  bas  beeo 
tbüught  Worth  while  to  specify. 

Finally  the  English  work  include.s  the  interesfing  p(»eiü  In  Fraise  of 
Pcace  (of  1400)  from  tbe  Trentbam  MS.,  formeriy  priuted  witb  Obaucer's 
works. 

The  fore-going  aketofa  bat  ImperfecÜy  indfcatee  the  importanoe  of 
Mr.  Macaolay'a  oontribation  to  our  knowledge  of  Middle  Engliah»  and  of 
the  growth  of  oor  language  and  Uteratare  in  that  vital  peiiod  the  aeoond 
half  of  the  fonrteenth  oentuiy.  For  the  firat  time  we  have  oot  of  inümate 
and  aocnrate  koowledge  the  tratfa  abont  Gower,  hie  work  Btands  enhanoed 
in  merit,  and  hia  real  relations  to  literature  are  appraiaed  at  their  due 
Talue.  The  study  of  the  MSS.  discloses  the  poet's  own  alterationa  in  cor- 
tain  aqpecta  of  bis  two  principal  worka,  and  showa  tbe  real  leaaonB  for 
tbeee,  Clearing  bis  cbaracter  froni  time-serving  timidity.  As  a  necessity 
Mr.  Macaulay,  while  paying  due  respect  to  previous  writers  and  rditors, 
Kogl  iah  and  foreign,  doeB  oot  f&ii  to  poiot  out  their  ourneroua  errui»  aod 
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short-comings;  in  the  light  of  lilstober  jtidgmeiit  and  eritical  power  over 
a  wider  ränge  of  fwfe»  Iiis  etricteiea»  alwaya  tempemte,  mmt  be  ooneeded. 

Thiee  facaimUes,  ftom  Freoch,  EogUab,  and  Latin  maanacripta»  adon 
Um  woric 

Oxfofd.  Lucy  Tonimin  Smith. 

William  BliakeBpeare.  Pkroeody  and  tezt  An  eBMj  in  Gritioim» 
being  an  inttodudion  Co  a  better  editing  and  a  moce  ade- 
quate  appredation  of  tbe  works  of  the  EBaabethan  poela. 
By  B.  A.  P.  van  Dam,  M.  with  the  aaaiatanoe  of  C.  BtoffeL 
Leyden  1900. 

Of  the  two  aiithois  of  the  abo?e  mentiontxl  book,  the  latter  i»  weil 
tnown  to  Knglish  philolojrists  aa  tljc  writer  of  several  very  interf«tiiig 
papere  on  (iifferent  lüiglish  luiguisiical  aubjecta,  wliile  the  other  is  a  new 
hand'.  And  he  i»  not  only  a  'new  band'  in  the  learaed  republic  of  Eng- 
lieh  phflology,  but  aa  the  two  lettMi  attached  ta  hia  name  hidioate,  be  » 
not  a  philologist  at  all»  bat  a  medical  man  who  haa  evidCDtly  grown 
tlied  of  eoring  the  lifing,  and  haa  theralore  tuned  to  the  dead.  I  hare 
no  doubt  that  many  criticBj  after  reading  hia  book,  will  poütaly  or  im- 
poütdy  aale  liim  to  go  hack  to  hia  proper  bnaineia  and  leave  the  dead 
alone.  For  tbe  reanlta  to  whicb  be  com  es,  are  in  many  cases  tcnly  alart* 
ling.  In  tbe  firat  pari  of  the  boolc,  called  Prosody,  tbere  ia  made  aa 
attempt  to  abow  tbat  in  many  caaes  wbere  Sbakeepeare's  text  bas  bees 
judged  cornipt  by  modern  pditorg,  it  is  really  tbe  kuowledge  of  tbe  said 
rditors  that  is  cornipt  and  tkat  tbe  metrc  h  easily  put  to  rights  whc« 
WC  rcinembcr  that  \n  Shakespeare'a  iimr^  iiiany  words  eitl](  r  actually  wert-, 
or  at  least  might  b<',  priaiounced  otht  rwise  thau  nuw.  W'ords  nuirht  some- 
timcs  get  au  additional  eyllable,  Hoiiietiiues  lose  a  sylLible  hy  ditfcreui 
})roregsai,  which  are  gone  through  in  detail.  In  i  rJer  to  prove  thi»,  a 
largc  number  uf  examples  are  adduc^  from  contemporary  poets,  whtire 
this  addition  or  cutting  off  of  a  syllable  are  abown  not  only  by  tite  require- 
menta  of  the  metre  bot  alao  by  the  apetling  of  the  wetda.  Mndi  of  what 
the  leanied  anthon  addnoe  ia  well  Jmown  and  may  be  eonaidefed  aa  r- 
ceived  facta,  but  perliaps  by  far  the  greater  part  ia  new  and,  at  the  fiitt 
blush,  aeenu  improbahle  enough.  And  yet,  though  they  may  ham  com- 
mitted  blanden  and  often  ggne  too  f ar  in  their  condnaloDa,  it  aaeaM  Co 
me  not  only  tbat  tbeir  Yiewa  deMrre  to  be  weighed  seriously,  bat  tkal 
on  the  whole  thej  havc  hit  upon  the  right  principle,  and  that  Shake- 
speare critica  would  do  well  to  atudj  the  book  carefully.  In  many  raata 
it  will  throw  new  light  on  pa^pagr?«  which  have  hitherto  baffled  the  eocer- 
f'vm^  of  the  lenrned;  in  other  casce  U  may  at  leaat  give  binla  aa  to  the 
right  way  of  saiving  ihe  probleui. 

I  phall  first  pyr  a  ^hort  «uminary  of  the  first  part,  before  I  try 
answer  ihe  queation  how  far  the  authorn  are  correct  in  tbeir  view^. 

I.  Additional  Syllables.    The  eadmg  es  botb  in  the  gmiUTe 
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aad  tlie  plural  wa»  often  souaUc^l  ab  a  füll  ^yllabie  and  not  only  aftcr 
aibilauta.   The  received  reading  of  M.  of  V.  II,  5,  4H: 

H't^i  6«  Worth  a  Jeicets'  eye 

18  due  to  Pope's  misunderstanding  of  the  word  Jaues  in  the  Folio,  which 
ia  eimply  the  genitive  of  Jetc.  That  Jew  was  iißed  both  by  8h.  and 
and  hi»  cont^m|)orfin(»p  as  a  feminine,  is  bcvon^]  flonl>t.  while  it  e<]nn!ly 
ccrtain  that  any  word  Jeicess  does  not  occur  in  Hh.  Fhe  1*  tti  rs  l  and  r 
often  constitute  a  öei>arRtp  --yüaljle,  for  instance  asseml'fhj,  (itifiirrm-,  bo 
also  p  and  i  in  such  words  a^*  f/orgeous,  grarimis.  The  w  ir  l-  riUain  and 
Jeaü/u^  are  often  pronounceil  r//ian  and  jealioiis  in  three  »yllahles. 

II.   Aphairesiß,  i.  e.  the  loss  of  the  firet  «yllable  of  a  word,  e,  g. 
noyance  for  mmoyancef  lay  for  aUay,  surne  for  amtmej  ehange  for  m^anffe,  - 
Very  offeen  thls  ig  shown  in  print,  bat  in  lots  of  caiet  fhe  printers  have 
printed  tbe  fall  form  tlioagh  tlie  metre  cletrly  showB  that  8b.  muBt  bare 
intended  the  apheüted  one» 

HI.  Byneope,  partly  of  Toweb,  e.  g.  harh'rout,  mod^foie,  m^detU, 
folFvm;  adveni'rouSf  pärtly  of  oontonaota  or  of  a  Towel  and  a  conBonant, 
e  g.  nee'l  for  needle,  ta'n  for  takent  gov'nor  for  gopemar,  ane'tor  for  «fl- 
estfor;  /a  V,  bro'r  mo*r  for  fiMer,  brother,  moiher,  de'l  for  rferi?  and  so  on. 

IV.  Droppiug  of  consonants:  houns  for  hounda,  ttoekm  for 
Pöcking,*  ta  for  teA«,  sha  for  «A/?//,  of  which  niore  below. 

V.  Apocope:  J/Wc  iot  Africa.  Oonxal  for  Ctonxalo,  Buniim^l  for  5ur- 
jtindy,  mar  for  mamj,  et^m  for  cfemaly  sev  for  .srr«-??.  /i^/?/-  for  heaven,  afi  for 
a/^,  6ff  for  heiter,  hund  for  hundred,  eren  for  r  rrHitHj.  mom  for  moming. 

VI.  Synalepfae  and  CoaliLion:  an  abortive  iav  any,  so  hol' a  man 
ior  holy,  a'estimable  for  so,  y'are  ioT  ye,  not  for  newot,  l've  for  l  hart,  i'tli 
for  ^  ttiV  Vm'  for  M  «m^  7*1«  for  lahaU,  tki»  for  IMi  m,  IAmv  for  Am  are.* 

Vn.  Cbango  of  Syllabic  Accent:  ttb^aurdf  adver'taryf  adfviaa, 
fitr^hid,  fmufäjf,  Momeihmg^f  etc. 

On  tbe  baais  of  iueb  differeneoi  of  langaage  botweeD  Iba  16*^  aad 
19^  oentariee  the  aotbort  try  to  let  *oomipt'  paanges  rig^t  And  tbere 
caa  be  no  donbt  that  they  often  eucceed  in  ahowing  that  the  text  is  cor- 
rect  as  we  bave  it  either  in  one  of  the  Quartos  or  in  tbe  Folio  of  1623, 
if  we  only  read  it  in  the  right  way.  For  in  many  cases  the  printeiB  bave 
either  deliberfttely  changfd  the  fi[>elling  by  {)rinting  aphetised  or  apoco- 
pntpd  fnrmp  in  fnll,  or  by  tamperintr  with  the  text  other  ways.  I  shall 
uow  pr'x  »mmI  t<)  pick  out  .«oiiie  passapep  where  I  think  the  authors  have 
»ucceeded  in  restituting  the  tnie  text,  aftrr  which  T  phall  also  point  out 
ftome  cases  where  I  think  their  cxertionsi  bavc  been  in  vain. 

In  Mcufb.  II,  3, 108 — Iii  the  Globe  Ed.  has  adopted  ^tecvenis's  reading: 

So  werc  their  daggcra,  which  unwipcd  we  fuuud 
Upon  tlidr  pUlows: 

They  stared,  and  wero  di.iiract«d;  no  manV  life 
Wm  to  be  tnuted  with  them. 


'  Tbis,  of  course,  is  uut  retJl/  a  case  of  droppiug,  but  of  placc-ohifting  {tt  for  nj. 
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This,  of  course,  cannot  be  correct,  as  two  of  ihe  linee  are  too  ilüxt» 
The  FoliOi  on  ihe  oontrary,  hu: 

So  wcrc  Iheir  Duggers,  wliidi  uuwip'ii  we  fuuud 
üpoii  tbeir  PitloireB:  th^  ■Itr'd,  and  mn  diiCracted, 
Ko  man»  Life  wm  to  be  inuted  «itb  Uien, 

and  SteeTensy  ol  ooune,  made  the  ehange^  becatue  he  waa  unaUe  loactti 
the  iwo  laat  linea.  But  by  leading  päFt  inatead  of  pühm,  and  «mmhmi 
in  (wo  ayllablea,  we  find  that  the  leading  of  the  Folio  ia  qnite  ooncct 
aa  it  skanda.  The  qneation  then  ia  whetber  we  are  justifiod  in  nadisf 
püTs  for  piUows  and  mannes  for  man's.  As  far  aa  I  know,  the  form  ptt 
haa  not  beeu  found  m  prlnted  in  Sh.  or  hia  oontetnporariea;  but  it  eecm- 
.higbiy  probable  that  8uch  a  form  may  bave  existed  as  well  a«  mead  besi<ie 
meadow,  shadr  beeide  shadmc,  whi<  b  nn*  exactly  analopruus.  Mureover  the 
."hortened  foriuH  arr  f«>r  arrmr,  >)tnrr  fnr  luonotr,  aorr  for  sorrow  «eem 
to  be  demanded  by  the  im  trt  lu  souie  nüitr  pa->aLre8  {L.  L.  L.  V,  2,  261; 
T.  ffr  C.  IV»  2,  Pilgr.  1  ,  Ii),  aud  tbat  tnamua  might  be  pronotmoe^ 
iu  two  «yllablea  in  bevond  douht. 
M,  of  V,  II,  l),  51  read«  thus: 

/  V)iü  tusume  dcstrU    Owe  me  a  key  jor  thü, 

wbich  cannot  \\e  ooneet  aa  oontaining  aix  aooento  inatead  of  fire;  (he  Uoe 
muat  be  read  (hua: 

ru  MMM  iuert.   (Km  me  a  kejf  for  thd, 

which  aeta  it  right  a(  onoe.  For  aa  8h.  oaeB  akamed  for  athmned  (SawMU 
72, 13)»  aoy  for  asaaif  (iV.  1, 1,  &9),  atutMee  for  4umnme$  (T,  A.  Y,  %  4«), 
stonitk  for  attonüh  {Vtmu  826),  and  Iota  of  other  worda  with  aphnrew 
of  the  piefix  Q,  there  seem»  to  be  little  doubt  that  he  would  aliO  w 
turne  for  aamme  and  that  it  ia  aimply  owing  to  the  printer  when  the  fall 
fonri  is  found  in  thia  paaaage.  —  In  the  aame  wmy  the  iiregniar  lin«  in 
J£  ofV.  IU,  2,  Ul: 

O  lov«,  h§  mod0faiUt  aUaty  eeilMy> 
which  alao  oontaina  two  extra  ayllablee,  mnat  be  read  thna: 

0  love,  h€  mod'rate,  lay  thy  ecstasy, 

there  being  na  ili)ubt  about  the  short  form  Iny,  aü  it  really  occurs  in  T.  dt  C. 
IV,  4,  5?).  —  That  Sh.  iiscd  roid  for  aroirf,  and  change  for  exchanffs  i* 
qoite  certain  (eee  Cor.  IV,  5, 88»  and  M,  of  F.  III,  4, 66).  Tbierefore  tbcn 
caa  be  HtUe  donbt  (hat  theee  lonna  are  the  coirect  onea  in  Lnr  I,  l»  Wt 
which  mnat  be  read: 

Of  her  Und  niure'iy.  Heaee  aad  veid  my  sigbt, 

and  ibid.  V,  3,  166: 

1  do  forgive  thee. 

Lef*s  dumge  eharity. 

It  it>  a  well  known  fact  that  Uie  adverb  u  hei  her  is  often  used  ia 
the  older  lauguage  as  a  monoeyllabic  and  then  often  written  wken,  Ii 
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i^eems  verv  probable  then  to  aseume  that  euch  words  father,  mother, 
brother,  other,  migiit  also  be  used  m  monotyllabicsi  e.  g.  Temp.  V,  1,  12: 

Hit  hif^th&r  ud  joun,  «Ud«  dl  dm  dlatravttd» 

wbere  the  pronunciation  bro'r  set«  the  metre  right  at  once.    Such  a  pro- 
nanciatioQ  liaa  uothiug  strauge  in  it  to  a  Norw^an,  who  it>t  accuäU>uied 
to  bis  OWD  oontractioiie  of  the  seine  woids  ifar,  mor,  bror),  and  though, 
of  oonxee»  the  prommdetion  of  Korwigiiii  worde  doee  not  pfove  enythiDg 
ns  to  Shakflipeeie'e  pionmieiAtioa  of  Engliah,  yet  a  derelopment  in  » 
langnege  so  nserly  lelated  to  EngUah  ms  Korw^gien  may  ooimt  for  some- 
ihing  in  detomining  wheüier  a  eertein  development  in  Eaglish  is  ptoheble 
or  not.  Now,  as  the  Norw.  forme  far,  mor,  bror,  ßcer  have  developed  out 
of  fader,  modtr,  hroder,  ßeder,  and  es  the  English  wßitiktr  is  Imown  to 
hATe  been,  at  a  oertain  period,  pronoonoed  tchere,  there  can  be  nothing 
prcpo«terou8  in  assnmiiig  that  also  fa'r,  mo'r,  bro'r,  or  once  exiated  be- 
side  fatht^,  mother,  brother,  ofhiin-    There  are  soveral  »ther  cases  in  wiiich 
Norwegian  iurnishos  ]»firaUf  ls  lu  iMig-lish,  for  instancc  th*  shorteued  fornis 
ha  and  gi  for  hnrc  and  give.    The  shurt  forms  are  \\n\\  tlu-  Jiily  onea  in 
use  in  spoken  Nurvvegian;  that  8uch  was  once  ihe  canc  in  Euglish  is  quite 
certaiu.   At  the  first  blu^h  it  seems  inexpÜcablc  that  fiiUer  form»,  duch 
ati  father  and  Aare,  should  i^ain  be  able  to  drive  out  ahorter  oaes,  as 
fa'r  and  ha,  and  at  pteaent  it  eertainly  seemi  higlily  improbaX^  that  the 
Norwegian  far  ete.  shonld  ever  be  ezcbanged  again  lor  fadBr  elc.  And 
yet  I  tlunk  eren  thia  phenomenon  may  be  ezplaiaed.   In  democimtic 
sodeties  like  the  Engliah  and  the  Norwegian,  there  ia  a  constant  enrrent 
from  the  lower  cUuses  upwaids.  People  who  have  leoei^ed  Uttle  or  no 
leaming  in  thefr  youth,  may  by  the  favonr  of  drcumstances,  by  lucky 
specolations  and  the  like,  be  placed  in  poeittons  that  demand  at  least 
aome  degree  of  education,  and  as  education  partly  manifeets  itself  in  the 
way  of  speaking,  it  is  quitc  natural  that  such  pcople  should  try  and 
im i tut*»  thcir  'V»etter»'.    But  as  thoy  have  unt  acceüs  to  the  most  refined 
circl€}8,  they  are  often  rwlucod  to  Ipurn  to  talk  fine  by  the  «ame  means 
as  foreigner»,  viz.  throngh  InMikf«.  in  thi.s  way  they  very  often  overdo  it; 
they  are  anxiou.s  to  siio^v  that  they  kuow  how  it  ought  to  be,  and  pro- 
nounce  letters  which  are  really  mute  iu  the  liuiguage  uf  educated  people. 
Thue  it  may  happen  that  the  füll  form  of  a  word  is  vulgär,  while  the 
shoftened  form  belongs  to  edncated  speedi.  And  the  children  and  grand* 
diildien  of  thoee  who  firom  sheer  ignoranoe  spoke  finer  tfaan  the  edueated 
«laaeesi  will  in  their  tum  oonstitute  the  edueated  elasses  and  bring  with 
them  forme  whidi  were  quite  Tnlgar  in  thenr  grandfathers'  time.  There 
are  a  few  caaes  in  apoken  Norwegian  whieh  I  tbink  may  be  explained 
in  tfais  way.    The  verb  $aBlge  (to  seil)  \&  pronounced  aeU»  by  educated 
peopleu    But  if  I  go  into  a  shop,  I  invariably  hear  the  people  inside 
the  oonnter  pronounce  it  te^,  sounding  the  g,  which  they  no  doubt 
think  is  fincr.    In  the  same  way  the  verb  writtcn  lobe  (to  runi  U  pro- 
QouDced  by  educated  people  l9p»t  but  the  lower  cla^ses  in  Chridtiania 
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now  say  ktbf,  with  a  b,  which  smn^'  to  1>e  contrary  to  natorc.  Tb? 
explanation  of  this  T  think  ia  tbo  foll.twmt:.     I'hirly  years  ago  the  verb 
i0fce  was  not  u8cHi  at  nll  by  the  juveuile  i>0[hiI;li ion  of  {liristiania:  th* 
cbildren  of  tlie  educHt«  !  siiicl  sprin/jp,   üic  uthers  ex|>rci>^L«l  themsehö 
much  more  forcibly  by  uieiiaH  ot  jlyc-j:  jlyce.  (to  fly).    But  the  ext^eC 
primary  tiiucation  of  later  years,  as  well  as  the  äprcadiog  of  iiew^papers, 
haa  brought  the  illiterate  more  in  oontact  wiih  the  literary  Ungtuige,  whcR 
IZfftf  b  of  frequent  ooeumnea.  Tbqr  Imto  theo  «doptod  diia  Tflrb,  bot  ia 
ito  litenuy  fonn,  jo0t  m  the  educated  claM«s  btv»  adopted  viämtUk  u 
ito  IHenty  form  nith  a  <f  iiuitflad  of  a  i  (et.  tide  proo.  WH»).  Thi»  it  naj 
happeo,  I  think,  that  a  wom  down  foim  maj  in  ooune  ol  töne  be  top- 
planted  bj  the  oontiponding  literaiy  form,  seemingly  a  hadcwafd  dcf^ 
lopment.   Thai  roch  a  reaetion  baa  really  taken  phice  in  Engüsh,  «e 
hare  direct  erideoce  in  soeh  voida  as  ean,  shcdl,  will  (tcol),  in  wbich  U» 
final  consonant  in  now  always  sounded.   But  that  it  was  formerly  oft»  i 
droppf^l  ie  proved  by  t]w  contractcd  forms  ran't  shan't,  worit,  which  cai 
only  be  explainod  in  this  way.    And  the  pronuuciatiou  of  what,  tha:,  Iti 
M  icha',  tha'f  ie'  s.  (  tns       untre  unnatural  in  English  than  tlie  pn>nuo- 
ciation  of  the  corr» -i».,.utiiug  wiirds  in  Norwegian:  hvadj  äet,  iadf  whjcli 
are  n«»w  alway.s  pruiiounced  va,  dt-,  ia.  — 

Oq  Ihe  whole,  there  can  be  little  doubt  that  apocope  of  oue  or  m<M 
final  Sounds  plays  a  muob  greater  part  in  16*^  eantoiy  En^iah  than  hu 
hhherto  been  annmed.  The  Bpcilmg  m  the  old  editkmt  clearly  showi 
that  it  waa  nanal  on  oooaiion  to  cot  awaj  many  endings  which  are  nov 
alwaya  pronoimoed,  and  thongh  in  many  caaei  tiie  fall  form  waa  priattd, 
the  matte  ahowe  that  the  cnrtailed  forma  wen  intmded.  Even  now  the 
additioD  of  the  suffix  -al  to  worda  alieady  ending  in  -w  k  optionaL 
I  have  mentioDed  already  the  form»  arr,  mmi,  morr,  $arr,  pül  f^r 
amw  etc.  There  is  also  direct  evidence  that  the  ending  waa  ofteo  left 
out;  see  for  instance  Mac.  III,  4,  124  {augtara  =  anguries),  Harn.  III,  4, 
i mutine  ~  mutiny),  Lear  II,  4,  i:>6  (naught  —  naiKjhty),  and  ho  on.  Wf 
raay  tli»Tf'f»>ro  '•nnoliide  with  good  rfuson  that  Sh.  sometinies  U8ed  mart 
insteed  ol  marry,  ihi»  proQunciatioD  uot  only  in  many  cases  aets  the 
metre  right,  e.  g.  liom.  d:  J,  III,  5,  122,  which  must  be  read: 

I  nill  morr  yet;  and  when  I  do  1  swear, 

bui  alöo  explaius  the  pun  ibid,  i,  2,  lo,  where  the  first  <4uarto  has: 

P.    Younger  than  »lie  are  huppy  nmthers  madc. 

C'.    But  too  iioün  m&rr'd  are  thuae  so  e«rly  «larnec^ 

which  the  FoUo  attempta  to  better  by  reading  maM  inetead  ol  mmrid, 
whüe  the  intended  pnn  is  brought  out  dearlj  by  leading: 

Bot  too  amm  marr'd  are  thoM  ao  early  mmr^d, 

thilB  playing  upon  marr'd  froin  to  to  mar  and  from  to  marrfy). 

Of  other  intereating  eTamplea  of  «pocojpe  fche  foUowing  deserre  to  be 
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iiieutioned.  There  is  no  doubt  that  Spenser  couid  use  the  word  bmrm 
a»  a  monosyilabic,  c  g.  Astrophel  153: 

Wlioae  pnders  importnne  aball  tbe  kM»*i  for  ay, 

wiiAre  both  the  metre  and  the  apelliiig  ahows  the  monoeyllabic  oatiire 
of  the  Word.  It  may  therefore  also  be  aaaomed  that  8h.  could  do  the 
same^  and  that  the  tme  leading  ol  Vmma  ^  A  730  ouglit  to  he: 

WlMrein  abe  fhun'd  ihee,  In  high  Am«'«  d«aplt«* 

ße»icle6,  the  ol«i  Shakespeare  texta  show  a  few  instances  of  confusion  be- 
tweeu  iieaveidy  aud  heuvtly^  wliich  itj  ean'üy  explaiued  by  aaHUuiiiig  Lhat 
both  might  be  shortened  to  haav'fy.  That  eoffin  might  be  ahorteued  to 
eoff,  and  thiia  get  eonfiiaed  with  0Ojf«r  eeema  very  probable  from  Per*  III» 
2,  69  and  III,  4, 2.  *  One  and  the  aame  objeet,  vis.  a  cheet,  U  bare  caUed 
eo/jfin  in  the  former  place  and  eoffw  in  the  latter.  Hütt  arffin  ia  the  right 
word  is  not  donbtfitl»  and  the  wrong  word  in  III,  4,  2  can  ooly  be  ex- 
plained  by  awanming  that  Sh.  naed  the  apooopated  form  «pjf,  which  an 
ignorant  printer  changed  to  coffltr,  The  paaaage  ia  thua  given  in  the 
editions: 

(7«r.    Madmn,  this  letter,  and  »oiuc  certain  jewels 
I^y  with  you  in  yonr  coffer;  wlucb  art 
M  yoar  commaod.   Know  yon  Ute  oiiaraeler? 

2%.    It  i»  oiy  lord'«. 

The  aecond  and  fonrth  of  theae  ünea  are  too  short,  wliich  iihowa  theie 
miist  be  aometfaiog  wrong  her©.  Though  ran  Dam  and  Stoffel  do  not 
•.'ive  their  own  reading  of  this  pansage,  I  think  I  am  not  far  wrong  if 
l  aarmiae  they  wonld  lead  it  in  the  foUowing  way: 

Oer»   Madam,  thla  letter,  and  Borne  certain  jewele 

I.iiy  with  yon  in  yotir  eoff,  wh'mh  ure  at  yonr 
C'onunand.  Kaow  you  tbe  charaetf 
f%.  Ti»  »ny  lord*8. 

That  cftar acter  might  be  ahorteued  to  eharaet  ia  ahown  by  il  /.  A£. 
V,  I,  ^: 

In  all  hie  dreeelnga»  ^^aracU,  titlee«  forma. 

The  rQuniog  together  of  two  vvords,  oue  uf  which  ends  in,  and  tbe 
other  b^ios  mih  a  vowelj  is  so  well  kjiown,  beeides  being  te^tified  by 
the  ezlataice  of  anch  wonia  aa  to  dorn,  to  dbjf,  Fm,  Fpcj  etc.,  tbal  it  ia 
not  neoeaniy  to  dweU  npon  it  here.  That  Tan  Dam  and  Btoffei  aasume 
anch  aynalephe  in  a  lacge  nnmber  of  caaea  whei»  nobody  haa  hitherto 
thougjbt  of  it^  ia  only  what  might  be  ezpeeted;  but  there  aeema  little 
leaaon  to  donbt,  for  inatanoe,  that  tmif  moat  be  prononnced  o»'  in  Ih  L.  L* 
I  1  104: 

*    *        '         Wby  »huuld  1  joy  in  any  abortive  birth. 

Borne  of  these  coalitiona,  as  tk'art,  thourt,  iktm'B,  y'are,  you'rB,  fOu'U, 
have  aiready  been  treated  of  by  Prof.  Jespersen  in  bis  Progress  of 

lAtngtutge.  Greater  Opposition  will  probably  be  raised  to  such  coalitions 
as  bffm'  ■s=.  Wm'  =  Ut  me,  which  iaat  by  tbe  bye  reminda  oue 
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atrikiiigly  of  the  collo4uial  Norwegian  la'n  ~  Imi  kam,  I^t  ^  I  shaZi, 
i'm  =  in  htm  (cp.  Norw.  i'n  i  detit  i  ham),  smd  yet  «everal  of  the»« 
hAve  survi?ed  to  the  preeeut  day,  for  mstance  let's,  1%  Z'dL 

I  cumot  iMie  dtnj  myself  tlie  pleuiire  of  ppeaenting  to  tbe  nttkr 
the  anthoiB*  tnatment  ol  Mao,  J,  6, 6->10,  where  tiie  Globe  ediHoo  leede: 

StneU«  wootni^jr  htre:  no  jatty,  friese, 
Buttreas,  nor  coign  of  vanUge,  biit  tUS  biid 
Ilath  made  bis  pendent  bed  and  pmcreant  cradle: 
Where  they  amt  breed  uud  batuiC,  I  have  observcd 
Tbe  alr  b  deUcate.   8«e,  ae«.  onr  hoDOttr'd  hoateea. 

The  firgt  of  these  lines  is  t/»  '  siiort,  atul  the  last  ia  tx^o  long.  Bt-^tide*. 
the  woni  niu.st,  which  is  Kowe's  emendation  for  the  impostsiblo  ff^tist  -^f 
the  Folio,  doea  not  seem  to  have  hit  the  mark.  Now,  it  Homennie-  hai  - 
penf»  Lhat  we  find  priutcd  must  wberts  Sh.  evideotiy  wrotc  'se  —  sJtjul 
because  in  many  casoe  it  makes  no  great  dUference  whether  we  read  sJmU 
or  mtui.  Bat  in  tliit  case  mmi  makes  nonsenee  af  the  paesage,  and  mo§t 
is  a  doubtfiü  amelloTatioii.  Hie  authon  propoae  the  fbllowing  plaosible 
readfaig: 

Sint  lls  woo'ngly  hcre.  No  jut,  frieate,  bulUrestf 
Nor  coin  of  vantag«,  bat  this  bird  hath  made 
Ui»  peodeut  bed  and  procr'anl  cradle.  Wb^ 
Iftey'fi  breed  aad  bannt,  I  haTe  obeeiVd  Ihe  alr 
Ii  delicate.   Bee»  aee,  onr  hononr'd  lioeteie, 

thua  setting  tlie  ait-tre  and  tlie  ßenee  of  the  pabsage  right  at  tlic  aauie  Lim^. 

A  following  chapter  givea  a  great  number  of  instancee  of  how  word> 
weie  often  aooented  otherwiae  thao  now,  aad  how  many  seemiiig  irregu- 
huities  may  be  aocounted  lor  by  bearing  thls  in  mind.  lluta  Hamt.  I. 
d9  mtist  be  read  thua: 

liook  dum  eharai^ter,  OIto  thy  tbongbt  no  tongne. 

Hut  as  this  is  generally  adniitted,  though  {»erhaps  not  to  the  same  ext^t 
as  supposed  here,  I  shall  \va8te  no  morc  time  upon  it. 

I  have  already  remarked  Lhat  I  think  tht-  Icarned  authors  go  9omc- 
times  too  far  in  their  atteuiptä  U>  set  Shakeäpcare's  Jiiiet»  righL  As  thev 
obscrve  themaelTee  in  the  foot-note  to  page  209,  it  ia  thdr  'deliberst^ 
opinion  that  Shakespeare  never  wrote  ahorter  linea  of  blank  TetBe*  tfaaa 
of  ten  or  eleven  ayUablea.  The  broken  linea,  thereCoie,  which  an  to  br 
found  in  the  text  handed  down  to  iia,  thqr  *hold  to  be  dae  to  the  malwiwüg 
which  the  text  nnderweat  at  the  bände  of  printers  and  editoia'. 

Now  there  can  In  my  opinion  be  no  doubt  thal  andi  bioken  üb« 
as  OGCiiT  in  the  middle  of  a  speech,  e.  g.  the  line  treated  of  abOTe,  ^m 
their  pillows  {Maß.  II,  3,  109),  are  due  to  corruptions  of  or  tamperioc 
with  the  text,  and  I  al^o  think  it  the  duty  of  critics  to  ßtart  from  the 
assomption  that  such  lines  wfr»?  comn^t  from  Shake'^peare's  hand.  But 
I  do  not  Hoe  why  wp  shonld  assume  thrtt  Shakespeare  never  wrote  short«^ 
line.«.  pourse  it  is  impossible  to  provo  either  the  one  or  thi-  othif. 
but  üometimea  there  occura  in  the  oldeat  texta  a  short  line,  whoec  veij 
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abruptiicss  neems  to  ine  to  give  a  pecullar  force  to  the  expreasion,  e.  g. 
Mae.  II,  2,  (j2,  where  the  short  line: 

MAkiog  the  green  one  r«d 

seems  to  gpln  by  ito  shortnees,  tB  a  long  paiue  is  demmded  iftar  gmn. 
In  the  same  way,  In  Afae.  III,  1,  40,  the  word  Farewell  doee  not  seem 
out  of  place  Standing  alone  as  it  doea.  I  would  here  also  call  attention 
to  the  words  Speak  to  me!  0  speakJ  Harn.  1,  1,  129,  i:^2,  136,  whicb 
äeeui  to  have  good  leg»  to  Stand  npon  by  thamselTw.  The  piopoMd 
emendatioD  : 

Thut  maj  t'je  d'ease  and  grace  to  me,  speak  to  me: 
If  thou  ark  pciiy  to  thy  eoantiy's  flu«, 
Wfaieb,  hap^ly,  fimkno«^  m'avoid,  o  «peakl 

does  not  ntrike  ine  as  iiny  amelioration,  especially  as  the  cuutraat  between 
Aee  and  me  in  the  first  of  these  lines  iä  quite  lost  by  this  reading.  I  also 
think  modern  critioa  dumld  be  Teiy  caations  in  aasuming  curtailed  fonns. 
Huw  caa  liaidiy  be  oonsidered  otherwiae  than  aa  poetical  lioeiMMa  or  ae 
coUoquial  fonna,  and  we  are  baidly  justified  in  believlng  Ihat  nich  a 
nuwter  in  Tene-making  as  Bb.  would  beap  np  too  many  of  tbem  in  one 
line.  Hins,  fhe  pioposed  leading  Eam»  II,  1,  78: 

P.    Ophelie,  what's  the  matter? 
Fts  be«n  ao  fright, 

dofls  not  aeem  very  plauaible  witb  ita  repetition  of  m'hrd,  m'iofd,  ooo- 
Btitnting  togetber  ooe  yene-foot;  wby  not  reading  my  lord  only  once,  bot 
in  fnll?  In  tbe  aame  way  I  cannot  bring  mysdf  to  beUeve  tbat  tlie  pio- 
poeed  reoonatmction  of  Lear  IV,  2,  21  folL  is  ligbt  It  mos  tbos: 

G.   A  nüstraas*  nand*    Waar  tiiis;  spare  speech;  daeUsa 

Your  head:  this  kisa,  if  it  durst  speaik,  wonU  atrateb 

Thy  8pint<<  up  into  tbe  «ir:  oonoeire, 

And  fare  tbee  well. 
E*  Toon  in  fhs  tanks  of  ilasA. 

O,  Mj  moat  daar  Oloueaatarl  O,  tha  dilferaoa« 

Of  man  and  man '    T'ye  a  wom'f  <«rvW  ara  dna: 

Mjr  fool  uaurp«  my  öod', 
O.  Ma'm,  hera  comaa  m'Utrd. 

But  the  curtailings  and  coalitions  in  the  two  last  lines  seem  more  than 
can  be  rcconciled  to  good  taste  in  the  writer.  Howevt-r  thes»'  liues  are 
to  be  underetood,  there  soems  to  be  a  logical  coutraat  betvvecu  Üiee  aini 
myf  between  tcoman  and  fool.  It  theu  seems  unfortunate  to  propoee  to 
read  ye  and  wom'  aa  nnaocentad  syllablea,  not  to  mention  the  maiming 
of  tbe  words  in  tbat  line.  For  aught  I  aee,  we  migbt  as  well  propose 
the  following: 

O,  what  a  düTaraiiea  <^  man  and  manl 
To  tbee  a  woauul'a  Services  are  dna, 
fool  osttfpa  mj  bod' 

Ma'm  here's  my  lord. 
▲rohiT  f.  n.  Syraohea«  OX.  14 
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But  tbe  wordB  My  fool  uturps  my  body  are  Biupect  Nor  do  I  aee  die 
neeenity  of  cfaanging  tiie  b^nning  ot  thii  paesage.  Of  oonrae  it  is  tbe 
broken  üne  Oonetwe,  and  fort  Um  «tU,  that  haa  led  the  aathors  to  try 
another  liiie*Blilfting.  But  I  think  we  may  well  Btt{ipoie  Sh.  to  have 
written  the  words  aa  thej  atand,  cp.  the  line  FhnmU  m  Maf^ht 
mentiaiied  above.  Of  courae,  we  muat  then  read  mislftu^B  in  thne 
^Uablee.  In  the  same  way,  I  <auinot  say  tliat  I  like  the  propo«»ed  zc- 
modeUing  oi  Harn*  I,  A,  12,  wheie  the  received  text  m  oontracted  into 
one  line  thua: 

Hanu  The  tn'mph  oTs  plftdgo. 

Hot.  Is't  ensUMii? 

Harn.  Ay,  marr'  iä'i: 

I  don't  believe  Sh.  wonld  uae  an  emphaaizing  word  like  marry  unaooented. 
I  ahould  thereCore  muoh  moie  prefer  to  read: 

Th«  trfaimph  of  hia  pledge. 

Wt  eutom? 

Ay : 

leaving  out  altopether  tho  wonls  marry  is't.  —  Convorsely  T  woiild  re- 
commend  the  sliort  instead  of  tlie  füll  form  üf  fiear(erj  in  Mae.  IX,  8,  147, 
where  tbe  autbors  propoee  to  read: 

—  —    —    —    —    —    —    tbe  near  hi  blood, 

Th'  neam'  bloodj/, 

with  the  iaat  eyllable  accented  both  of  neartr  and  bloodjf.  To  my  mind 
it  eoundfl  better  to  raad: 

—  —    —    —    —    —    —    tbe  Mar  In  blood, 

3%«  «Mor  bloodjf, 

the  acceot  on  the  luat  sylluble  of  bloody  going  vcry  well  it.-.  ni  contra- 
diätmction  to  the  preceding  bloody  but  nearer'  bloody'  aeems  rather  jarring. 

On  the  wbole,  thougb  I  think  it  cannot  be  denied  that  many  of  the 
curtaüed  fonns  addueed  by  van  Dam  and  8toflel  really  exiated  in  £lisa- 
bethan  Eaglish,  yet  I  am  inclined  to  believe  that  the  authoi«  have  bcen 
too  ready  to  admit  them  in  the  Single  inatancea.  Our  knowledge  of 
Shakeapeare'a  genuine  text  ie  too  limited  to  ailow  no  to  aei  it  rigfat  in 
every  caae  where  it  is  evident  that  the  received  text  is  corrupt.  Bnt  atill 
I  think  the  authois  have  done  good  work  in  drawing  the  attention  of 
Bchohira  to  the»e  linguistic  facta»  aa  they  may  go  a  long  way  to  help  tbrni 
in  correctiog  the  text,  even  though  this  remedy  is  uä  paoacea.  —  Nor 
can  I  unconditionally  subscribe  to  the  somcwhat  startling  iissertions  that 
'tho  n»e  or  non-use  of  tho  s,  ospt^cially       the  sign  nf  the  plural,  was 
a  juin  ly  arl)itr>iry  matter'  (page  si),  or  that   Elizabethaii  Speakers  banJlr 
troublt-«!  about  äuch  triüea  aa  the  pronunciatiou  of  final  con^ootant«' 
(page  157).  — 

Tbe  firnt  part  of  the  book  coiicludes  with  a  very  füll  aud  very  int4?jr- 
esting  survcy  of  the  bintory  and  structure  of  the  Heroic  Line  auU  the 
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Blank  Ver^o.  The  results  of  tbe  ioTesiigfitioD  is  thne  giveo  by  the  authora 

themaelve.H  (page  2<)0): 

'The  Unit  of  Shakespeare'a  bimk  verse  m  a  iiue  of  either  teu  or  eleven 
ayllables. 

In  this  line  therc  niay  or  may  not  be  one  or  more  verse-pauses.  If 
there  are  one  or  more  verse- pauses,  these  may  occur  after  any  syllable 
in  the  fine. 

The  yene-aocents  aie  on  the  eren  tjUMtß,  bat  eooentiul  inveieioiie 
may  occur  in  the  caae  of  the  ilist^  the  leoond,  the  thfard,  and  the  lonrth 
aeoent,  on  condition  that  nich  inTeirion  be  preoeded  by  a  ▼ecse-pause. 
There  may  also  be  tvo  aocentnal  iaTersiona  in  a  line,  bnt  these  matt 
nerer  be  oonaecutive  ones,  and  the  fifth  aooent  cannot  under  any  ciienm- 
stanoes  snfier  inTersion. 

The  only  essential  difference  between  blank-verae  and  heroic  vene 
is  the  absence  of  rhyme  in  the  former;  and  the  greater  latitude  of  ex- 
pression  thereby  secured  may  manifest  itself  in  n  »greater  diversity  in 
the  place  of  the  verse-paoae,  and  an  inorease  in  the  nomber  of  unstopt 
lines.'  — 

The  authors  are  themselves  aware  that  their  conception  of  Shake- 
ppeare'8  blank  verse  haR  not  up  to  now  been  accepted  by  a  single  editor, 
a  .siuglo  critic,  or  a  single  Shakespearian  scholar,  and  that  it  is  iu  flat 
coDtruiliciion  with  the  general  opiniua  which  has  gradually  laken  rrud  on 
the  subject  of  Shakespeare'^  ciianiutic  verse  (page  2\2).  To  this  I  have 
only  to  add  tliai  lliia  pait  uf  the  book  »eeuiä  to  mc  tu  be  far  the  bent, 
and  I  am  fuUy  convinced  that  their  view  of  the  structure  of  blank  verse 
wiU  in  time  do  completely  away  with  all  phantaetle  viewe  let  forth  by 
Dr.  Oneet  and  the  anonymoua  writer  in  the  Qoarterly  Review,  quoted 
oo  page  225. 

Hie  second  part  of  the  bo<dc,  eontaining  Critieiem  of  the  Text 
of  Shakeepeare  ia  likewiae  divided  into  eeveral  chapters.  In  the  first 
of  these  are  disciueed  the  various  Cause»  of  the  Mistakes  in  the 
Text.  Th^e  causes  are  manifold,  such  as  differences  in  spelling^ 
miaprints,  line-shif  tings,  which  are  to  be  laid  at  the  printer's  door, 
or  arbitrary  alterations  of  the  punctuation  or  the  text,  as  well  as 
omissions  aud  additions,  which  are,  iia  a  general  nde,  «lue  to  the 
carelesHnesa  or  ignorance  of  editons  and  correctdrs  of  the  press,  The  must 
interesting  of  these  caur^es  is  perhaj)s  Ii  n e- s h i f  t i n g ,  or  'the  mangling 
of  Verne  by  subjectlng  the  itidividual  lines  to  arbitrary  processea  of  shurt- 
ening  or  lengthening,  while  leaving  intact  the  worda  of  which  the  lincti 
are  made  up.'  As  an  example  I  shall  give  the  following:  Harn.  2, 
369->372  la  thne  printed  in  the  Folio: 

Whtch  hav«'  soliclted.  The  rest  L»  silenoe.  O,  'o,  o,  o.  D^M. 

Hora.    Now  crncke  a  Noble  hoart: 

Ooodnight,  8w«et  Prinoe, 

And  flights  of  Angela  siiiff  thee  to  tby  rast, 

Wby  do*!  the  Drumme  eome  faither? 

14* 
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Modem  editota  tty  to  Mt  this  right  by  leaving  <mt  ihe  0,  o,  o,  «od 
piintiiig  Ooodnighif  mmi  prmea  in  tlie  B«me  Une  with  fhe  preoed^g  oae 
Bnt  this  stiU  leaves  the  last  line  inoomplete.  The  following  remodeUing 
propofled  b7  Tan  Dam  aod  Stoffel  ncommendB  itMlf  aa  TOiy  pianaiMe! 

Wh  ich  bave  soUcited.    The  rest  is  siience. 

O,  o,  o,  Ol  (Dite.) 

ZTor.        Now  crackä  a  nolile  heart. 
Good  night,  8weet  princ«!   And  flight»  of  anjs^cls  ?!ng 
The€  to  thy  restl  —  Why  does  the  drum  come  hithcr? 

By  tbis  simple  means  everythin^'^  ^et  ri«ihf  without  chaDgillg  orleaTing 
out  a  Single  word.    Tnily,  no  Solution  can  bc  simpler. 

In  deiiling  with  the  text  of  the  eiugle  works  the  authurs  divide  theae 
iuto  thr€€  grfmpH,  viz. 

I.  the  worko  für  ^vliich  only  one  source  has  come  down  to  us,  sc.  the 
poema  and  those  play»  tiiat  are  tuunti  uiilv  ia  the  Folio  of  IG'J:^; 

II.  the  plays  which  are  fouod  not  only  in  the  Folio,  but  also  iu  oae 
or  more  Quartos,  aad 

III.  tiie  plays  of  which,  In  addition  to  a  fereion  printed  from  the 
maniueiipt,  we  also  posiew  saneptitiotts  oopies. 

The  anthoiB  take  it  for  granted  that  all  the  worka  of  8h.  haye  becn 
printed  from  hia  own  mannecripts.  When  we  ask  how  it  ia  then  poesihle 
that  they  contain  so  many  evident  mistakee,  so  many  omissions  and 
additious,  they  answer  by  referriog  to  the  fact  that  it  was  not  tbe  cu^tom 
of  the  authors  nt  that  time  to  correet  the  proof-aheets.  The  printiog 
was  wholly  left  to  tbe  compositor  and  the  corrector,  and  these  did  not 
scruple,  if  they  thought  fit,  to  alter  tho  text  arbitrarily,  to  omit  words 
or  lines  which  tb'-y  <li'!  not  understand,  and  cven  add  wor<1-^  thnt  were 
not  in  the  niHmir^i  rifit.  l'.i  sidi«,  accordiiiir  to  ;i  ]»as8age  quot«xi  from 
de  Vinne's  book  Jhe  Inunlivii  of  Priniiny,  it  seeins  that  tbe  compo^itor 
was  not  always  in  the  habit  of  baving  tbe  MS.  before  him,  but  'tliat  il 
wab  cuätomary  to  employ  a  rcader  to  read  aloud  to  the  compoäitors,  whu 
set  the  typee  from  dictatioa,  not  eeeing  the  copy.  ...  When  the  compo- 
sitoia  were  edueated,  the  method  of  dictation  may  hAYe  been  practiaed 
with  some  snooess;  when  they  were  ignoiaat»  it  was  sun  to  prodnoe  manj 
error».'  From  this  it  is  conduded  that  4f  two  Ellsabethaa  editors  happen 
to  edit  the  same  manuecript,  hundreds  of  small  diserepancies  are  snre  to 
appear  in  the  two  terts  they  tarn  ont' 

Bespecting  the  plays  of  the  fint  group,  special  iotercst  is  attached 
to  the  attempt  of  the  anthnrs  to  reconstruct  the  blank  verse  form  of  the 
opening  scene  of  the  Tempest,  whidi  is  printed  as  prose  both  in  the  fii«t 
Folio  and  in  all  subsequcnt  editions.  I  will  not  say  I  bclievc  the  authors 
have  Buceee<lod  in  giving  us  bbakespeare'-  genuine  text  in  every  drtat! 
of  thi«  per  iH  ,  nor  'do  I  beiieve  tbe  luubors  theraselve?^  will  cl&im  credit 
for  tili-,  but  their  attempt  at  all  eventa  convince«i  me  —  and  will, 
T  Ivclicvo,  (..fivinoe  all  who  htudy  it  withont  preconceived  notion?  —  that 
thi.<i  bc^ue  iii  iu  blank  ver&e,  eveu  though  there  may  be  objectionable  de- 
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taüi  io  the  reoonstructiOD.  Ihxm,  X  doD*t  think  th«  very  ünt  tlne  a  good 
one,  whtäMr  Sh.  wiote  it  In  tfaat  fom  or  not: 

Bootf»  Here»  UMter.  Wbat  cheor? 

Jfoaf.  Oood.  Speak  to 

Um  marinen. 

In  oite  to  mako  blank  rttw  out  of  tlu0,  wo  mnat  aocent  whai  and  Io. 
Bnt  otber  linee  aie  qnito  perlect»  for  initanoe  the  following: 

AtU.  Where's  tbe  master,  boaUiwain? 

Jfoolf.  D'7«  not  hear  hfan?   Toa  mar  ovr  labour,  Kaap 

Your  cabin»!    'S  blood!    To«  do  inlat  th»  ttonn. 
(?on.     Na/i  good,  b«  patlent 

BoaU.  Wban  the  sea  ia.  Uenoe! 

Wbat  earea  theaa  roaz«ia  for  tha  nam«  of  Uof  ? 

To  cabinl  Ettlenoe!  Troubla'B  not! 
Cfon.  Qood,  yet 

Bemember  whom  thou  hiut  aboard. 
.ffoolf^  Koae  tfiaC 

I  more  love  tban  myself.    You  are  a  eouaslor; 

If  you  can  tnnnd  tbese  elcments  to  .sllence. 

And  vfork  the  peaca  o'th'  preaent,  we  will  not 

Hand  a  rope  more;  ata  your  authorlty. 

If  you  can  not,  give  tbanka  y'bave  Uv'd  so  long. 

And  makf  yourself  rcady'  in  your  cabin  for 

Tbe  misciianc«  of  the  hour,  if  it  ao  bap.  — 

Chaerly,  food  hearlal  >—  Ont  of  onr  way,  I  aay.  (JEMt.) 

T  believe  no  one  will  disputo  this  being  blank  vorse;  but  if  this  is 
l)lank  verse  I  do  not  see  Rny  rcason  why  the  rost  of  the  scono  shoiild  not 
he  blank  verpo  m  well.  It  may  also  bo  noted  that  of  the  whole  sceae 
only  one  word  of  the  Folio  text  hm  been  Icft  out  and  ouly  one  word 
added  U)  it.  The  rest  of  the  alterations  merely  concern  the  epelling  and 
forin  of  the  words.  I  conaider  it  aa  provcd  beyond  doubt  that  Sh.  wrote 
this  scene  in  blank  vene. 

The  second  gronp  of  play»  oomprisoB  Ri^  IL,  H  Bmry  IV^  Rieh,  HL, 
7Sr,  4b  CV.t  TiL  JntL,  Lear,  and  oih^  and  a  ieardüng  investigation  baa 
lad  tho  authors  'to  tbe  oondueion  tbat  botb  (bo  Quaito  printer  and  tbe 
Folio  ptinter  (or  the  F.  conreetor)  must  bave  had  fall  or  partial  aeoem 
to  tbo  genuine  manoicripte'.  —  That  tbe  Fo]io*edition  of  tbe  plays  is  not 
a  mere  reprint  of  tbe  Qnartoa  is,  of  ooniee,  proved  by  tbe  many  die> 
eEOpandea  between  them.  At  tbe  same  time  they  have  so  many  m^ors 
in  common  tbat  they  cannot,  on  the  other  band,  be  whoUy  independent 
of  pad>  other.  Thr  nuthors  aKsume,  n:^  a  general  rnle,  that  thoiigh  the 
editors  of  the  Folio  had  acccss  to  Shakespeare'-*  inauueeript«,  theee  were 
only  now  and  theo  had  reconrse  to,  wliile  tho  type  was  mainly  set  up 
fr  an  the  Quarto:  *When  a  work  was  repriuted,  the  ordinary  practice  must 
have  been  to  set  up  the  tyjK^,  not  from  the  manuscript,  but  from  a  copy 
of  the  edition  ininiediatcly  precediug.  Of  course  it  ia  far  eanier  for  a 
compositor  to  set  up  a  work  fruui  a  printed  text  than  from  a  manuscript, 
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«od  Shakeipeare't  haod  may  well  have  been  hu6  to  dedplier.  ...  Wc 
ihall  ihflrafore  be  pretty  near  the  truth  if  we  assume  diat  the  F.  printcr 
tfaottght  fit  to  ooMult  bis  eonTeoienoe  by  asing  the  Qp  m  hk  "oopy",  at 
the  eame  tUne  looking  with  Sntetmittent  attention  Into  the  IIB.  «pon 
cccaiioDe,  and  in  oertain  casee  cvcu  printing  from  the  eidaaivcly.' 

I  mnst  leave  it  to  otbers  to  dedde  if  this  view  of  the  matter  is  oor- 
rect  or  not  I  reqaifea  a  iar  deeper  knowledge  of  the  ditferamt  aditiooe 
than  I  can  boost  of  to  pronounce  upon  the  question.  I  can  only  aaj 
that  in  many  ra«<^«  a  difficulty  8eenis  to  hc  solved  by  this  way  of  l('K>kinp 
at  it,  in  other  (  ases  the  attempt  to  «et  tbe  f^xt  right  seeniB  le«**  puccesvi- 
ful.  Tili«  nls u  :ipplips  U)  the  attempt  at  reconetrurtinir  the  openinp  i>ceue 
of  A'.  Lear,  where  uiany  a  Incky  hit  h  mixed  up  wiili  what  I  am  ineline«! 
to  conaider  m  the  uverBtrainiug  uf  a  preconceived  thwry,  Thu^^,  tbt 
auüiorg  are  no  doubt  right  in  snppoeing  the  b^Duing  of  Üdh  i^c^e 
to  be  In  blank  vene  aa  wdt  as  all  the  zeit,  and  the  way  the  metre  i« 
leoonatructed  ie,  I  beliere,  mafaüy  oonect;  eo  ii  piobably  their  reading 
d  linee  67--81  (irom  Thm  poor  Oordeüa  —  ßpeak  ojfom),  where  they 
■eem  to  have  inoceeded  yery  well  In  oonciliating  the  texts  of  the  Q.  and 
the  F.  —  Bttt  I  bave  no  doubt  that  ShakeBpeare  eritica  will  take  ex* 
oeptioD  at  many  details. 

We  DOW  come  to  the  third  group  of  playe,  viz.  thoee  of  whieh  there 
are  al^o  founJ  «urreptitious  ropies.  These,  as  everybody  knows,  are  sup- 
pOBe<i  to  have  becn  atolen  by  r^horthanti  writers,  who  jotte<l  tbem  down 
by  ear  during  the  perfornuinoe,  und  they  therefore  do  not  only  contain 
many  mistakes  duc  eithcr  to  nii^conception  of  the  spoken  words,  or  tn 
blunders  in  decipheriag  the  sliorthand  note-;,  but  also  ofteu  leave  out 
whole  passage«.  Consequcntly  they  are  iiiuch  shorter  than  the  editions 
printed  from  the  MS.  It  would  seem,  therefore,  that  no  great  weipht  can 
be  laid  upon  words  and  pasaages  found  in  tbese,  but  wanting,  iu  tlie  legal 
editioni.  And  yet  yan  Dam  and  Btoffel  attadi  a  hi|^  Talue  to  them, 
beeauae  in  eeveral  caaee,  inetead  of  giving  lew  than  the  genuine  copies, 
they  leaUy  giye  more,  Üiat  is  to  eay,  they  contain  freeh  matter  not  to 
be  found  anjrwhere  eise,  and  what  is  more,  this  firesh  matter  may  to  gnat 
advantage  be  inaerted  in  the  generaUy  reoeived  texte,  thereby  thiowing 
quite  a  new  Hght  upon  eeveral  pasaages  of  the  latter.  As  an  example 
iruiar  omnüm  the  authors  give  the  wcll-known  passage  from  R.  <f  J.  II,  C, 
where  Romeo  and  Juliet  meet  in  the  friar'B  cell  to  get  married.  As  the 
two  Qnarto«!  have  only  t\v«»  lines  in  common  in  this  scene,  it  has  ahvuy« 
becn  supposed  that  the  original  (ext  as  we  kn«>w  if  only  from  the  siur- 
reptitious  (^nnrto  has  afterwardn  been  rewritten  by  Sh.,  who  must  con- 
fiequently  have  caoeelled  alraoat  the  wliole  scene,  nnfl  sub«titutetl  a  wholly 
new  text,  But  as  the  lin<  s  supjtosed  in  this  niaiiner  to  have  been  cnn- 
celled  by  Sh.  are  by  far  the  most  beautiful  of  the  whole  »ceue,  1  tuily 
agree  with  the  authors  when  they  say  that  'if  Shakespeare  had  cancelled 
and  rewritten  theee  spkndid  linee,  we  abonid  haye  to  oondnde  that  be» 
tween  1597  and  ISdd  he  had  had  a  fit  of  mental  alienation.'  The  only 
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coDcIusion,  therefore,  that  can  be  drawn  fron»  thi»,  is  that  boLh  thc  texl 
of  ihe  snrreptitious  Quarto  and  tbat  of  tbe  kter  Qaarto  belong  tu  the 
origiDal  play,  and,  in  fact,  by  putting  them  together  we  get  a  text  that 
«t  ooce  commendt  itsdf  to  any  one  who  has  ejres  to  eee  and  eais  to 
liear.  There  may  be  still  more  linea  wanting  in  this  beautifnl  acene,  00 
that  H  is  by  no  meana  certain  that,  by  welding  ihe  two  tezta  together, 
the  authors  have  really  auoceeded  in  reatoring  the  genuine  text  aa  it 
flowed  from  Shakespeare's  pcn;  there  in  uo  ascertiUDing  this  now.  But 
whftt  seems  to  me  to  be  bryond  reasonable  donbt,  ia  that  the  tezt  aa 
rostrtreH  by  van  Dam  and  Stoffel  \h  the  nearest  approach  to  Shakeftpeare'a 
own  w(»r(1«  fhnt  i»  now  possible.    Ktit  if  thi«  i>  ho,  the  lines  left  out  in 
tlie  Inter  Quarto  iniist  have  bof-ii  in  8hakevSi>€are'>»  MS.,  ati<l  as  this  Quarto 
is  s4U|»|X)8ed  by  the  authors  to  have  l»een  printed  from  the  maiiuHcript, 
the  question  naturally  arises  how  it  has  come  to  pass  that  ihase  beautifui 
line«  could  be  left  out  by  the  compoäitor.   To  »olve  thi»  difficulty  the 
authora  suppose  that  the  compositor  made  use  of  the  surreptitiouä  Quano 
Aod  aet  np  the  type  from  that,  all  the  way  comparing  it  with  the  MS., 
In  wbicfa  he  had  already  marked  those  linea  whicli  were  left  out  in 
the  printed  copy  before  lüm.  But  when  he  got  to  II,  6,  he  ia  supposed 
to  have  I6r  a  moment  foigotten  all  about  the  printed  oopy»  and  *in  hia 
eageraesa  to  get  on  aet  in  type  only  the  marked  pawagaa  in  the  Hb.*  — 
Hete  I  mnat  jolu  iHsue  with  the  authors.  First,  if  the  printer  before 
going  to  work  had  compared  the  firat  Quarto  with  the  MB.,  he  would 
have  found  so  maoy  discrepandes  between  them  that  he  would  most 
probably  have  preferr(yl  printinp  directly  from  the  ^^S.  to  thi'i  constant 
tnrning  from  one  to  the  uther.    Sei-ondly,  if  it  was  his  'eagerness  to  get 
od'  (hat  made  hirn  for  a  nionicnf  f^rget  that  he  had  really  two  (  ojiies  fo 
print  ffoiii.  it  is  more  probable  that  he  wuuld  have  forgotten  Üiv  wrilten 
copy  an  ]  contcnted  himself  uiih  the  printe<l  one,  than  vice  versa;  for  as 
the  authorb  themselves  say  ia  auother  place,  it  ia  luucb  easier  to  set  up 
type  from  a  printed  copy  than  from  a  written  one,  and  we  canoot,  there- 
foie,  euppoae  that  ih»  oompoeitor,  if  he  wanted  to  get  on  with  bia  taak, 
sbould  chooee  the  expedient  wbicfa  would  moat  probably  prevent  bia 
getting  on.  The  only  explanation  poaaible  of  this  remarkable  fact,  there- 
fore, Ia  that  the  linea  in  question  weie  not  to  be  found  in  the  MS.  from 
whidi  the  eompoaitor  was  printing.  But»  again,  if  these  lines  had  never 
heen  canceUed  by  Bh.,  we  can  only  infer  that  the  M8.  from  which  the 
aecood  Quarto  was  printed  was  not  Bhakespeare's  own,  but  an  imperfect 
copy  of  it,  and  this  copy  may,  for  augbt  we  know,  have  becn  got  in  an 
illegal  way.  The  piiblisber  may  bave  bribed  one  *vf  the  actors  to  get  him 
a  copy,  and  in  lus  eagernesß  to  do  this  secretly,  this  actor  may  well  be 
snppoHcd  to  have  left  out  lines  here  and  there.   He  may  liave  heeu  dis- 
turbed  in  his  work  and  have  had  to  put  it  off  for  some  tinie,  aud  when 
he  recommenced  it,  lie  may  liave  ptarted  from  a  wrong  place,  it  is  im- 
possible  to  say  how  the  bl anders  aj uy  bave  beeu  brought  about.  Or, 
when  he  had,  for  inetance,  copied  the  lines: 
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O,  M  Nf  bt  a  taoi 
Will  M'er  WMT  ont  the  «vwlMtliig  ühit. 

and  raised  Iiit*  eye«  from  thc  y  aper  he  was  writing  nn,  to  cpp  what  f'.l- 
lowed,  bis  eye«  met  agaiu  ihr  worde  60  lüjht  a  foot,  and  hc  nvay  then 
have  paased  ovcr  the  next  two  liues,  belleving  tbem  to  be  the  same  he 
had  been  copying.  — 

Of  the  other  examples  of  how  lost  lines  may  be  recoverod  froui  the 
simreptitiout  QuartoBf  I  diill  only  mention  the  foUowmg:  In  Barn.  1, 2, 
105^107,  die  gancrallj  fBonved  test  miu: 

—    —    _    —    »nd  who  Stil!  bnth  cned, 
From  the  first  corse  tili  be  tlmt  died  lu-dft/, 
*Tliii  miMt  b«  M.' 

But  it  muBt  be  admitted  that  if  Nature  had  cried  nothinfi^  eise,  it  would 
hardly  be  worth  noording.  If  we  turn  to  the  surreptittoua  Qaarto,  Ha 
find  the  lollowing  line  inaerted  betweeo  105  and  106: 

MoM  Utm  on  earth,  bot  be  ts  bom  to  die, 

and  there  can  be  little  doubt  that  thia  lise  haa  been  wiongly  left  cnt, 
eüice  it  ia  on  this  lioe  that  'the  whole  pasaage  hinges.' 

I  cannot  conclude  this  review  without  regretting  that  the  authors  in 

mentioning  other  modern  editors  somptimes  indulge  in  term?*  wliich  they 
theinselves  call  'measured',  it  is  true,  but  which  CHnnnt  fail  to  make 
a  paiofui  iinpressioQ  on  Knglish  readers.  Of  cour«e  iinMierü  editors  may 
have  committcd  blimders  which  van  Daui  aud  Stoüel  have  detected  and 
set  right,  bat  it  is  hurdly  fair  to  say  that  *the  latter-day  vie^^  b  ri-speot^ 
editorial  work,  6eem  calculated  to  crcate  coufuäiou  all  aloug  tlit  lioe  in 
modern  editioiia  of  old  antbon'  (page  197),  and  they  are  hardly  justified 
in  aaying  that  'the  ontoome  of  their  Joint  efforts,  aa  we  find  H  eaMbiled 
in  modern  editiona,  auch  as  the  wdl  known  Olobe  Edition  may  justlj 
be  deroribed  aa  illogical  edeotic  bang^g*  (page  271),  or  that  ^Üuj  aie 
ttonUed  with  the  cnrioua  piopenaity  of  ehooaing  the  greater  of  tiro  effla* 
(page  800).  The  Cambridge  edltOFB,  eepecially,  find  littte  lavour  with  the 
authors,  who  assert  that  'the  poor^t  figure  is  cut  by  the  C.  editors' 
(page  3U)  '. . .  in  whom  logic  and  method  are  often  far  to  seek'  (page  Slft), 
and  . .  the  C.  editors  are  not  consistent  in  auythinp  except  in  incon- 
sistency'  (page  ;>38).  Such  r-xprcs^inns  nrc  so  rnuch  the  innre  to  be  rf- 
grctted  a.*^  the  authors  admit  that  'so  hjng  a.-  Mr.  ]l<»ward  Furness's  New 
Varioruni  Edition  i<  unfinishrd,  the  rambridire  Edition,  with  all  its  im- 
perfection«  on  its  head,  supplie-  a  waiit  which  no  other  edition  can  fiU 
up.'  —  1  am  .süiry  to  have  to  point  uut  such  bleuiiähe^  in  a  work  that 
is  80  inter^ting  and  original  in  its  views,  and  which  in  spite  of  possible 
miatakes  in  detaila^  haa  certainly  canied  the  atndy  of  8baketpeare  a  good 
8tep  forwaid.  — 

Fredrilnatad  (Norway).  Aug.  Weatein. 
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Shaksperee  Macbeth.  TragS^e  in  fflnf  Akten  flbereetzt  von 
IViedridi  Hieodor  Vieoher.  Mit  Einleitung  und  Anmer* 
klingen  herausgegeben  von  Frofesaor  Dr.  Hermann  Conrad. 
Stattgart,  J.  6. Cottasche  Bnohhdfg.  Hachf. (G.m.b.H.),  1901. 

3r«rheth  in  Vischera  trefflicher  ÜberHctzung  zu  einer  Schulausgabe 
zu  verweudeii,  war  eine  glückliche  Idee,  deun  gerade  dieses  Stück  eignet 
sich  nach  Inhalt  und  Form  für  die  Schullektüre  wohl  am  besten  von 
allen  Tragödien  Shaksperca.  Es  übersteigt  mit  ueiueui  Problem  nicht  die 
Fassungskraft  der  Halbreifen  und  wirkt  durch  die  Klarheit  seiner  künst« 
IflüMieii  Gliederang  paradigmatiMfa. 

Die  kookrele  Eignung  fOr  den  Sehulsweök  erhilt  das  Back  dnreh 
Ooniada  wdtaiugreifaide  Einleitang  and  die  idchlich  gebotenen  Anmer- 
knogen  am  Sehlasse.  Sorgen  diese  in  bester  Weise  fSr  das  VerstSndnis 
der  Einaellieiten,  so  wQl  die  Bänkitang  das  Ganse  in  heUes  licht  rflc^en. 
Dabei  yerschmäht  Conrad  eine  systematisehe  Anordnung  —  wohl  zum 
Vorteil  für  seine  jungen  Leser.  Er  greift  die  wichtigsten  Punkte  heraus 
und  ordnet  siCp  wie  mir  scheint,  in  eine  pädagogisch  absinkende  Reihe. 

So  steht  an  erster  Stelle  die  'Charakteristik'.  Hier  wird  —  vornehm- 
lich an  5er  Fip-iir  des  Helden  —  das  Drama  seinem  geistigen  Gehalt  nach 
erläutert  Danach  kommt  das  formale  Moment  im  'B?m  d^  Dramas'  zur 
Sprache.  In  das  letzte  Drittel  der  Einleitung  teileii  sirli  gpeziellere  Ana- 
lysen. Meist  passen  «ich  diese  Exkurse  dem  Schulzweck  an,  m  in  den 
beiden  ersten  Hauputücken  sowohl  hinaichtlich  der  sachlichen  Darstellung 
wie  auch  in  der  halbnaiven  Textierung.  Den  übrigen  Kapiteln  merkt 
man  freilich  an,  dals  hier  d^  Herausgeber  die  Gel^nheit  benützt  hat, 
seine  persSnUehen  Andchten  Aber  wissenschaftüdie  Einselheiten  yor- 
zutragen,  mögen  diese  auch  Aber  den  Zweck  des  Schulbuches  hinausgehen. 
Es  ist  also  suTiel  des  Guten,  aber  weil  es  meist  gut  ist,  was  da  gesagt 
wild,  so  stampft  sich  das  methodische  Bedenken  dagegen  ab.  Die  jungen 
Heiren  der  Schale  werden  eben  diese  Seiten  einfach  flberschlagen. 

Mir  sind  diese  illegitimen  Erweiteningen  selbstreret&ndlich  gerade  das 
Interessanteste  am  Buche. 

Sehr  nett  gemacht  ist  der  dritte  Abschnitt :  'Zeitrechnung*.  Der  Tor- 
fasser  erörtert  den  Widerspruch  zwischen  der  wirklichen  Dauer  der  Hand- 
liing,  wenn  man  hie  auf  iliren  'realen'  Verlauf  prüft,  und  der  scheinbaren 
Dauer,  wie  sie  uns  von  der  Hühnn  heral)  vorkommt.  Ül)erf]ü«'*ig  war 
wohl  die  Mühe  ier  genauesten  Aufrechnung  der  'realen'  Zeit  auf  Tage 
und  Stunden,  sehr  hübsch  ist  es  aber,  wie  Conrad  die  Kunststückclieu 
Shak^peres  aufdeckt,  die  ihn  seine  Handlung  scheinbar  so  sehr  konzen- 
trieren Helsen,  woraus  sich  fiir  den  Zuschauer  die  gröfsere  dramatische 
Wucht  des  Ganzen  ergibt. 

Der  folgende  Abschnitt  fiber  'poetische  Form'  ist  müsrateu.  Ein  paar 
Allgemeittk^ten  über  SpiacbstQ  und  Versbau  sind  in  gediingter  Kfirze 
(eine  Druckseite)  so  aUgemeitt  hingestellt,  dab  sie  su  Unrichtigkeiten 
werden,  weil  sie  den  Eindruck  hervorrufen,  als  wiie  das  Drama  stilistisch 
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und  metrisch  zwar  mei^tprhaft,  abor  oinhoitli«  h  ausgrfuhrt.  Nun  Wt  aber 
gerade  dipscp  Drama  ausgezeichnet  dun  h  Mpintn  individualigierteo  Stil. 
Nirgends  hat  es  Sbakspere  no  «»ehr  verntaiidtn,  seino  Hauptfiguren  schou 
durch  die  feinstabgestufto  Sprache  zu  charakti  ri^ien  ii.  Der  Held  und 
<lie  Heldin  sprechen  —  weil  ko  verschieden  in  ihrem  Wesen  —  kün»>t- 
lerisch  starkunterschiedene  Idiome,  uml  diese  variieren  sich  wieder  — 
ohne  darüber  ihren  Qrundton  zu  verlieren  —  nach  den  eigenartigen  Stini- 
muDgeo,  die  die  weebtelndeD  BitUAtioneOt  mithin  die  Geistes*  und  Gemöte* 
legen  ihrer  persönlichen  TV§g!er,  des  Hdden  oder  der  HekUii,  mit  Mi 
bringen.  Das  Dnune  beMichnet  den  Gipfelpunkt  in  der  stflistiseheo  Eot- 
irickdang  des  Dichten.  Die  Ansf&lirang  dieser  TatMohe  hitle  freilicfa 
den  Rahmen  des  Baches  gespmgt,  sImt  eine  Andeatung  bitte  ieidit 
PIttz  finden  können. 

Die  Quellenstudie  des  nftdisten  Kapitels  ist  in  ihrer  sachlichen  Be- 
handlung Kehr  gut  gelungen.  Hingegen  erwecken  die  Schlu&kapitel  über 
'Abfassungszeit'  und  'T^rhcborschaft'  jron'rbt fortigte  R^^lenken  Wenn  ich 
trivial  werden  dürfto,  nnifsto  ich  ftnif^n.  ihr  \'crfn«-i  r  lir>rt  hier  djis  Wtf^ 
rarische  Gras  wachsen.  Kr  ist  ein  iibertnebcnt  i  Skeptiker  gegenüljer  dm 
äufseren  Kriterien  und  ein  Zelot  für  die  inneren  des  Stils  und  der  Metrik. 
Die  Schlüsse  aus  dem  scheinbar  objektiven  Material  werden  subjektiv, 
well  zwei  rräuiib.sen  des  Verfassers  nicht  unangefochten  bestehen :  er  zieht 
die  Bedenklicbkeit  der  Überlieferung  nicht  in  Bechnung,  and  er  glaubt 
an  die  Stetigkeit  der  Entwickelung  des  Dichters  inm  Besseren.  Diese  Vor- 
anssetsungen  sind  aber  —  weil  nnbewelsbar  —  blob  wilikOrlich. 

Trots  dieser  —  für  den  eigentlichen  Zweck  des  Bnclies  — >  nor  unter* 
geordneten  AossteUnngen  mnfs  das  Ganse  ab  gelangen  beaeicfanet  wefden. 

Wien.  Badolf  Fischer. 

Walter  Scott»  The  Border  edidon  of  the  Waveriy  novels^  edtted 
with  iDtroductoiy  essays  and  ootes  to  eaoh  novel  (supple- 
mentiog  thoee  of  the  author)  by  Aodrew  ItfQg.  London, 
MacmillaD,  1902.  24  vola.  crown  8,  greeo  cloth.  3  ah.  6  d.  eacfa. 

Die  lluuianu  Walter  Scotts  sind  lange  im  Schattin  der  Literat nr- 
gei«chithte!  gestanden,  obwohl  sie  beim  Erscheinen  eine  neue  Gattung  dar- 
stellten: den  historischen  Plosaroman,  der  alsbald  dnrch  Alexis  und  Hauff, 
\^igny,  M^rim^  und  den  Verfasser  der  *Drei  Musketiere'»  sowie  durch  Man- 
soni  einen  Siegeslauf  durch  Europa  nahm  und  selbst  in  Amerika  die 
CkKiperaohen  Indianer  henronrief.  Vielleicht  hatte  die  reiche  Biographie 
Scotts,  die  sein  Schwiegersohn  Lockhart  18<'^7  veröffratlichte,  den  Ein- 
druck erweckt,  als  wiUste  man  schon  alles.  Doch  gehfirt  Loekharte  Werk 
zu  jener  älteren  .\rt  Dichtorbiographien,  die  zwar  die  Lebens-  und  Buch- 
geschichte,  aber  nicht  die  Knnst<^nt\vi( kehüiir  ^rhen  und  hiemit  einer 
psychologischen  Forschungswehe  nur  das  Material  vrir!>ereiton.  Nicht  die 
FrV».iminfr  vnn  Abbnt^ford,  fler  Erwerb  vormalf  imerlu  rter  Honorare  und 
der  heroiächc  Kaiupt  gegen  einen  furchtbaren  Bankerott  ist  uns  an  Scott 


Digitized  by  Google 


Beurtdliuigen  und  kune  Anzeigen. 


219 


da«  Interessanteete,  Bondern  wie  er  dazu  kam,  zuerst  seine  Versepen  zu 
dichten,  dann  zu  Waverley  überzugehen  und  allmählich  die  technipcho 
TTühc  von  'Ivanhoe'  und  •Qucntin  Diirward'  zu  erklimmen ;  zur  Aufhellung 
<lio»er  Fragen,  zur  Darlegung  «einor  Vorbilder  nnd  Quellen  ist  aber  mehr 
als  ein  halbes  Jahrhundert  lang  nieht^*  ge.^ihehcn.  Krst  die  vorlieg'eii'lt' 
Neuau8j:abc,  zu  der  Andrew  Lang  die  Einleitungen  beiHteiiert^,  brach 
1892  dius  Eis.  In  England  schlosecu  sich  daran  Separatausgaben  (1«ts 
*Tali8man'  ujid  'Ivanboe'  für  die  Clarendon  Press,  von  'Old  MorLality* 
und  'Legend  of  Montrose'  für  die  Cambridge  University  Press,  in  denen 
mehr  oder  minder  such  den  Quellen  Sootls  naehgegaogen  ist  NeiiestoM 
haben  zwei  Leipziger  Diiaertetionen  denselben  Gegenatand  geididert: 
M.  Schüler,  QadlenunterBuebung  zu  'Rob  Boy*  (1901),  hat  in  diesem 
Romane  manche  anfobiographische  Zflge  aua  Scotts  eigener  Liebesgeschichle 
aufgedeckt,  und  L.  K.  Roesel,  'Die  Utenmscfaen  und  politischen  Be- 
ziehiiDgeD  Sir  Walter  Scotts  zu  Goethe' (1901),  Nachwirkungen  de»  Werther 
in  'Waverley',  des  Egmont  in  'Kenilworth',  der  Mignon  in  'Peveril'  und 
'Legend  of  Montrose'  verfolgt.  Endlich  wagte  sich  K.  Gaebel,  'Beitrige 
zur  Technik  der  Erzählung  in  den  Romanen  Walter  Scotts'  (Marburger 
r>i.ss.  IfOl),  an  den  literarhistorischen  Kern  und  hat  allerlei  BeachtenS" 
wertes  vorgebracht,  dns  weiter  gesponnen  zu  werden  verdient. 

Jetzt  ist  die  'Border  edition'  Andrew  Längs,  die  1892  noch  durch 
einen  »ehr  hohen  Preis  umzäunt  war,  in  billigem  Neudruck,  doch  mit 
ungekürztem  Apparat,  sowie  mit  denselben  240  Illustrationen,  die  nicht 
einmal  geschmacklos  sind,  crächieueu,  so  dafs  auch  minder  bemittelte 
Bibltodiiken  und  Gelehrte  sie  anschaffen  können.  Die  Einleitungen  sind 
zwar  wesentlich  biographischer  und  isthetischer  Art  Lang  beginnt  regel- 
mäbig  mit  der  Snlseien  Entstehungsgeschichte  eines  Bomans,  hanpt- 
sSchlich  nach  Lockfaart,  dessen  Fleiis  nnd  Takt  durch  eine  nochmalige 
Darehmustemng  der  TielbSndigen  Originalkofrespondeas  des  Dichteni  nur 
in  ein  helleres  Licht  gerückt  wurde.  Dann  gibt  er  seine  Hebung  Aber 
den  Grad  des  Gefallens,  das  der  Roman  ihm  einflöfst  —  *Qttentin  Dur- 
ward*  stellt  er  am  höchsten  — ,  und  knflpft  daran  eine  Besprechung  aus- 
gewählter, zeitgenössischer  Rezensionen*  Endlich  benutzt  er  manchmal 
die  rrclegenheit  zn  einer  Vergleichnnf;:  mit  der  wirklichen  Geschichte, 
/..  B.  bei  'Kenilworth'  \\\\  der  Hand  von  Froude,  bei  'Ivanhoe'  an  der  von 
Fretiinan.  Inimerliin  niachcn  die  Anmerkungen  auf  eine  Reihe  von  Kin/.el- 
quellen  aufmerksam,  so  dafs  man  sie  nicht  übersehen  <iarf.  Natürlich 
-ind  alle  Vor-  und  Nachbtmerkuügen  zu  Scott  •'elbst  beibehalten.  Drei 
iiomaneu,  die  viele  keltische  I^ehnwörter  in  sich  hrrgt  n.  'Waverley',  'Tales 
of  the  Cruaaders'  und  'The  surgeon's  daughter',  sind  zicndieh  ausführliche 
Glossare  (ohne  Citate)  beigegeben.  Druck  und  Ausstattung  sind  so  schön, 
dais  der  Preis  biUig  zu  nennen  ist  Es  wSre  nur  zu  wünschen,  daTs  auch 
die  Quellen  und  innere  Entstehungsgeschichte  sorgfiiltige  Behandlung  er- 
fahren  hStten;  wie  viel  da  fehlt,  ist  schon  aus  einem  Vergleich  mit  der 
iTanhoe-Ausgabe  der  Clarendon  Press  zu  ersehen. 

Berlin.  A.  Brandl. 
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Carl  Voretzsch^  Epische  Studien.  Beitrage  zur  Geschichte  der 
fraDzöflisohen  Heldensage  und  Heldendiohtoog.  I.  H^t: 
Die  Komposition  des  Huon  von  Bordeaux  nebst  kritificben 
Bemerkungen  über  Begriff  und  Bedeutung  der  8age>  Halle  a.  8, 
Max  Niemeyer,  1900.  XTTT,  420  S.  & 

Es  würde  ein  eitles  Bemfihen  sein,  den  überaus  reichen  Inhalt  die^^ 
liuche«,  d&b  für  Germanisten  nahezu  von  gleicher  Bedeutung  ist  wie  für 
Bomanisten»  audi  nur  in  knappen  ZOgen  in  den  Bahmcn  einer  cftomtiefa 
doch  immerhin  betcfarSBlctea  Anzeige  zu  bringon.  Die  laUlosen  VUm 
aufzaweiMD,  die  der  Verfuier  mit  bevrunderongBwIlrdiger  Getehicklklikat 
von  einer  Dichtung  sur  anderen  tpinnty  wfirde  swedJoa  «ein  nnd  Inbe 
richtige  Würdigung  der  Arbdt  ermOgUchen,  wenn  nicht  zugleich  geieigl 
wfirde,  wie  er  dae  achdnbar  unentwirrbare  Gewebe  aufzudröseln  versteht 
Das  wflrde  aber  sn  zahlreichen  und  verwickelten  Ausein anderaetKungen 
fOhreo,  die  man  am  besten  im  Buche  selber  nachliest.  Und  das  zn  ton, 
kann  nicht  warm  genug  empfohlen  werden,  denn  jeder  Leser  wird  davcm 
nicht  nur  Nutzen,  sondern  auch  wirkHcheu  (ienufs  und  Vrrgmlp-'n  hAf)en, 
so  dafs  er  das  Buch,  wenn  er  einmal  angf  fungen,  8ich(  r  aui  Ii  zu  Ende 
letien  wird.  Denn  der  Verfasser  versteht  seinen  Stoff  so  meisterhaii  zu 
behandeln,  die  zahlreichen  Fragen  derartig  zu  stellen  und  zu  beiintworteji, 
dafs  man  ihm  bis  zum  Schlüsse  mit  spannender  Aufinerksuuiktit  folgi. 
Seinen  Gegenstand  beherrächt  er  im  vollsten  Mafge,  auf  dem  Gebiete  des 
germaniachen  Epes  ist  er  nicht  weniger  gut  zu  Hsuae  als  auf  dem  des 
romaniacheD,  und  überall  muft  man  die  gegebene  LSenng  als  durchaus 
möglich  1)ezetcfanen,  wenn  auch  nicht  immer  als  wahncheinlich. 

Denn  dafs  sich  alles  in  Wirküchkeit  so  verlialten  habe,  wie  der  ge- 
lehrte Verfiuser  es  darstellt,  mOcbte  ich  doch  nicht  unbedingt  beishen. 
Gar  manches  kann  ja  nicht  zweifelhaft  erscheinen,  so  der  nberzeugend 
nachgewiesene  £influls  des  Ooronement  Lo&U  und  des  Ogier  auf  die  Ein* 
leitungsscraen  de?  Hxwn  de  Bordemix,  wodurch  zugleich  die  von  Longnon 
angenommene  histori^ehe  Orundlnp^e  (die  lebensgefährliche  Verletzung  des 
Sohne«  Karls  des  Kahlen  durch  Albuin)  für  Huons  Tötinin;  Oarlot-  weg- 
fällt.  Auch  z:dilr(  iehe  niidere  Entlehnungen  und  Aiialogien  hat  Voretz^ch 
dank  e-eiuer  ungewöhulichen  Belesenheit  darzutun  vermocht.  Anderes 
wieder  erscheint  angesichi»  der  lückenhaften  Überlieferung  fast  zu  schon 
gefügt,  uüi  wahr  zu  sein.    Welch  eigentümlicher  Zufall  z.  B.,  da£>  der 
'Urhuon'  uns  in  dem  sonderbaren  Prolog  der  Turiner  Hs.  des  Lothringer- 
epos erhalten  sein  sollte,  derselben  Hs.  aus  dem  Jahre  1811,  die  uns  anch 
eine  Venion  des  Hum  de  Bordeaux  mit  zahlreichen  Zusätzen  überliefert! 
Freilich  kann  sich  Voretssch  gerade  dafür  auf  keinen  geringeren  als 
G.  Paris  berufen,  aber  trotzdem  muls  ich  die  Bedenken  teilen,  die  PL  Aug. 
Becker  in  der  Zt^  f*  rom*  Phil.  XXV,  378  dagegen  geltend  gemacht  hat 
(Beachtenswert  sind  auch  Beckers  Ausführungeu  über  den  'pseudo-histo- 
rischeu  .\lberich'  im  XX VT.  Bande  derselben  Zeitschrift.)  8okhe  Zweifel 
beruhen  im  letzten  Grunde  aul  einei  abweichenden  Anschauung;  sie  hin- 
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den  mich  nicht,  die  Folgericlitigkeit  und  MOgUdünlt  der  Beenltato»  m 
dfloen  VoreUwsh  gelangt  ist»  «mdrficUich  antneiteneB. 

Der  eigenüiehen  UntennclLung  Aber  jBmoh  de  Borämm  gehen  dMTW 
unabhfingifey  ran  theoretische  'kritische  Bemerlcnngen  über  Begriff  und 
Bedeotong  der  Sage'  (d.  h.  der  Sage  überhaupt)  voraus  O»  1—49).  Voretzsch 
sucht  darin  ?nr\e  Anschauungen  über  die  Entotdinng  des  Epos,  die  ec 
bereits  in  der  'Französischen  Heldensage' (Heidelberg  1894;  in  etwa«  um- 
gearbeiteter fran^ös!!=rher  l  ^bfrsotzung :  La  Ugende  hermque  fran^aiset 
Hnixpürs  li'iiii  und  in  der  Mrrnwingerepos  und  die  fränkische  Hel- 

densage' betitelten  Abhandlung  {in  PhüoL  Stadien.    Festgabe  für  Eduard 
Siever».  Halle  1896.   8.  53  ff.)  dargel^  hatte,  weiter  zu  begründen  und 
zu  verteidigen.    Die  neuen  Ausführungen  treffen  nicht  den  Kern  der 
Frage,  und  diejenigen,  die  bisher  den  B^riff  'Heldensage',  wie  ihn  Voretzsch 
aoffalBt,  aSat  das  tensOaisGfae  Epos  nicht  gelten  lassen  wollten,  werden 
sehwerßeb  bekelirt  sein.   Ich  kann  auch  s.  B.  nidit  finden,  dals  sich 
Chmtier  wiiUldi  solcher  WidenprOehe  sehnldig  gemacht  hat,  wie  YorcteBch 
ihm  vomvirft.  Denn  dalk  das  fransCsische        sagenhafte  Elemente,  ja 
ganxe  Sagen  angenommen  nnd  Tsiarbaitet  habe,  liegt  doch  auf  der  Hand 
und  ist  gewifs  kdnem  Menschen  eingefallen  su  bestreiten.  Der  Kern  der 
\ Frage  ist   l'  r:  Haben  sich  Erinnerungen  an  historische  Ereignisse  blols 
durch  mündliche  Weitererzählung  (in  prosaischer  Form)  durch  Jahrhun- 
derte hindurch  in  dem  Grade  von  Genauigkeit  und  Treue  vererben  kön- 
nen, den  das  durcli  Tahrhundertf  von  den  gesichiiderten  Ereignissen  ge- 
trennte französische  Epoa  voraussetzt?     Diese  Frage  bejnht  Voretzsch 
ebenso  entschieden,  wie  sie  G.  Paris,  Rajna  und  andere  vt-rneinen.  Was 
mich  betrifft,  so  bleibe  ich  nach  wie  vor  in  der  Reihe  dieser  letzteren, 
denn  auch  ich  bin  der  Überzeugung,  dufa  sich  so  bestimmte  historische 
Erinnerungen,  wie  sie  die  Epen  bei  sJl  ihren  Ungenauigkeiten,  Verwechse- 
lnngen nsw.  immerhin  ▼oiaossetien,'  nicht  dnich  bloises  Ersililen  Jahr- 
hunderte  hindurch  ahalten  können.  Die  Erinnerung  wud  sich  bei  denen, 
die  nfeht  Augenzeogen  waren,  bald  Yerdnnkeln,  besondere  werden  die 
Kamen  der  handelnden  FerMmen  bald  Tergeesen  und  beliebig  durch  andere 
ersetzt  werden.  Aber  die  zdtllchen  Verhältnisse  wird  jede  Anschauung 
bald  fehlen  usw.   Um  das  festzuhalten,  bedarf  es  eben  der  Fessel  des 
Terses  oder  der  schriftlichen  Aufzeichnung,  und  die  Ependichter  haben 
entweder  aus  Liedern  oder  schriftlichen  Quellen  oder  aus  beidem  zugleich 
geschöpft.    Dazu   hat  dann  mündlich  überlieferte  ProeaerznfihmL'-  wohl 
Sagenhaftes  aller  .\rt,  hpsonders  Wandertagen,  die  bald  auf  diese,  bald 
auf  jene  Person  übertragen  wurden,  Lokalsageu,  Märchen  u.  a.  m.,  aber 
keine  Geschichte  heigesteuert.  Die  allenfalls  darin  enthaltenen  historischen 
Erinnerungen  waren  jfdt  iifalls  so  verschwoninieii,  daiis  man  sie  nicht  mehr 
erkennen  konnte.  Dagegen  hiebt  Voretzsch  die  Heldensage  als  die  Quelle 
der  Epen,  als  die  Oberlieferin  des  Stoffes  selbst  an,  den  die  Ependichter 
Übernahmen  nnd  nur  zu  Tcrarbeiten  brauchten.  Er  ]£&t  ee  (6.  29)  sogar 
dahingestellt,  ob  'eine  so  gefalate  Sage  sich  Ton  dem  Epos  nur  noch 
durch  die  inlseie  Form,  durch  die  proeaiache  EinUeidnng  unterecheidet', 
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uud  fährt  daau  fort:  'Zu  veniiuteu  ist,  d&fk  die  epiäche  BeLauuiiing  in 
den  EioJEelhdten,  niinal  in  dar  Sdiüderong,  immer  etwas  vor  der  Pros«- 
sage  yanm  hat,  da(s  der  einsehe  Dichter  sieh  nicht  mit  der  mefeiledbcn 
Wiedei]g|d)e  dee  GthOrten  begnQgt.'  Mir  scheint,  dafe  Varetoch  anf  alle 
Fille  auch  den  Anteil  der  Dichter  selbst  und  der  dichterisdieD  IVadÜioo 
an  den  franaOaisehen  Epen  bedentend  ntttendifttst. 

Am  Schluls  dee  ebenso  intemsaaten  wie  geldirten  Baches  findet  msa 
noch  eine  Beihe  willkommener  Beilagen:  Aussfige  und  die  simtlichen 
Kapitelüberschriften  ans  dem  friin/ösischen  Prof^nroman  von  Huon  (S.  87& 
bifi  402),  den  Prosaauszug  des  11.  Jahrhunderts  (B.  N.  fr.  5003),  die  Toa 
Albericffs  junior,  fititis  Clodi i  hundAndcn  Stflclcc  aus  Jacque«  de  Guiiea 
Anfinlts  historiae  ülmtrium  prinoipum  Hannonie  und  eine  FiüationatAfel 
der  behuudelteo  Epen. 

Jena.  W.  Cloetta. 

Fonohungeii  zur  BomanisoheD  Philologie.  Festgabe  für  Hennano 
Sucbier  aum  15.  MSra  1900.  Halle  a.  8«,  Max  Nieoieyer, 
1900.  V,  646,  XXXVI  8. 

Eine  freudige  Überraschung,  Ja  eine  Ehrung  seltener  Art  wurde  mir 
au  teil,  indem  mir  von  einer  Anzahl  früherer  Hörer  der  Torliegende  Band 
Qberrdcht  worden  Es  gescliah  dies  an  dem  Tage,  an  dem  ich  dereinst  im 
Jahre  187$  snm  ordeotlichen  Professor  in  Mfinster  ernannt  worden  war. 
Heine  FVende  stieg  noch,  als  ich  mich  beim  Lesen  daTon  überseogtei,  data 
unter  den  elf  Abhandlungen  des  Bandes  keine  war,  die  nicht  wertroUeo 
wissenschaftlichen  Inhalt  In  eine  wohldurchdadite,  auch  in&erlich  stnag 
j^altene  Form  gekleidet  hätte. 

1.  Der  Verfasser  des  ersten  Artikels,  Charles  Bonnier,  franzöaischer 
I^ktor  an  der  Universität  Liverpool,  teilt  aiis  seiner  im  französischen 
Nordgau  l)(.'leg(  iien  Heimat  (Tenipituve),  über  die  er  schon  manche  dan- 
kenswerten Auiöcklüssü  gegeben  hat,  52  mundartliche  Sprichwörter  mit, 
die  ei  mit  Ubernetzung  uud  mit  Erläuterungen  versieht  Die  Beachtung, 
die  er,  einer  Anregung?  llugu  Schuchardt«  folgend,  der  metrischen  Forni 
dieser  Sprichwörter  dchtnkt,  verdient  besondere  Anerkennung.  ii»t  ihm 
auch  gelungen,  den  Gegenstand  su  hieben  und  anaieliend  an  gestalteo. 
Nur  die  phonetischen  Bezeidmungen  bitten  vieUeicht  durch  praktischere 
Auswahl  gewinnen  Irönnen. 

'  Als  ich  auf  dir;  Bitte  ilw  Redaktion  <-iiie  Anz-  irr,.  .lleso*  Werkrs  übernahm, 
dachte  icb  nicht,  daf^  sieh  die  ErHUlaug  meines  Veraprecheus  so  lange  hinxiehen 
würde.  Die  Verapätnu);  ist  in  Umatiaden  begrflndet,  die  aofterhalb  des  BereldM 
raeine«  WIlleDB  laf^en.  Sollte  aber  aus  meiner  Besprechung  eine  persönliche  Not« 
hervorkliiigeu,  »<>  wird  d»-r  I.f?rr  dl»-»  begreiflich  finden  und,  wofcin  ilici*  nötig 
sein  sollte,  entschuldigen.  Der  Band  ist  bis  jetsi  augeaeigt  worden  im  Lit.  Centrai' 
blstt  1901  Sp.  25  (P.  Fldrster)).  in  der  Deatseheo  Llteratnmitiuig  1901  8p.  1«4 
fW.  Meyer- Liibke),  in  Behrens'  Zeitachrift  für  französische  Sprache  und  Literatnr 
XXIV  T  (ü.  Schultz -Goru>.  iu  der  Revue  criti'iH'  3''<*>1  I  J^-  '-J-M  (A.  Jejinrojr;, 
in  der  Uuuiiuii«  XXiX  S.  46G  und  ä7D— 585  (L.  Havet,  A.  Xhomus,  G.  Paris/, 
im  Giornsle  storieo  dells  Istlerstaia  ItsUans  XXXVI  S.  475. 
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2J  A.  Pldlippide,  PiroIciMMr  an  der  UniTenit&t  Jisai,  Mandat  die 
Ti«IiimstritteDe  FVage  tos  der  BeedbaffcDheit  des  ktemiMhen  Wortacoents. 
£r  macht  ebiige  EinweiidiiDgeD  geg^  Lonia  Havel»  der  ffir  das  längere 
Wort  zwei  Aooente  annahm:  einen  mnaikaliaeben  auf  der  gewöhnlichen 
Toiudlh^  einen  exspiratoriachen  aul  der  anlautenden  Silbe.  Ich  gehöre 
nicht  SU  den  Anhftngern  von  Haveis  Hypotheie,  m4tehte  aber,  ehe  ich  auf 
die  Frage  eingehe,  erst  die  neuen  Untersuchungen  von  Vendry^  gelesen 
haben,  dessen  Buch  mir  noch  nicht  zugänglich  geworden  ist.  In  der 
zweiten  Hälfte  seines  Aufsatzes  bespricht  Philippide  den  niniSniHehen 
Wortaccent  und  betrachtet  in  lehrreicher  W'ei.ic  4ie  ruiiiimi^jchen  Worter 
und  Wortformen,  in  denen  anscheinend  oder  iu  Wirklichkeit  eine  Ver- 
schiebung des  lateinischen  Accents  stattgefunden  hat. 

PMUppide,  der  mich  einst  mit  aufopfernder  Bemühung  in  die  Kenntnis 
aeiner  Muttaiapracfae  eingefAhrt  hat,  iat  jefert  mit  der  Anaarbeitung  eiaea 
den  gesamten  niminiacfaen  Wortadhata  lunfnMnden  Wdrterbuchei  be- 
adiaftigt  MOge  ea  dem  lieben  Ereunde  Tetgftnnt  aein,  die  gewaltige  Arbeit 
zu  glfiddichem  Abuchlnfn  an  fflhrenl 

8.  Bf.  Wilmotte»  Ptofeaaor  an  der  UniTenltSt  Lflttich,  knüpft  an  aeine 
Stadien  Aber  die  Spcadigoachicbtc  des  Walloniachen  an,  zu  deren  beaten 
Kennen  er  zählt,  und  geht  auf  die  Mundart  der  von  W.  Förster  hera^js- 
gegebenen  Handschrift  von  Gregors  Dialogen  ein.  Das  Ergebnis  seiner 
sorgsamen  Prüfung  der  T.jiutformen  ist,  dafs  die  Übersetzung  der  Pialoge 
aus  Nordwallonien  hernihrt,  ivnhr.scheinlich  au»  Lüttich  ^e\h<i  oder  aus 
der  Umgegend  von  LüUich.  Gleichzeitig  mit  dieser  UnterHuchung  ertichien 
die  Schrift  von  lieo  Wiese,  Die  Öprache  der  Dialoge  des  Papstes  Gregor, 
Halle  i'JUO.''  Sie  \»t,  wie  W.  Försters  Schule  erwarten  läfst,  mit  philo- 
logischer Sorgfalt  und  Gründliclikuit  ausgeführt.  Wicbo  vergleicht  die 
Sprache  der  Dialoge  mit  Urkunden  der  Abtei  Orval  und  hält  die  Über- 
einaiimmung  für  hinreichend,  nm  mit  Behrens  die  Entstehung  der  Über* 
aetaung  in  Orral  aniunehmen*  So  sehr  ich  bestrebt  sein  möchte,  mich 
hier  auf  «ine  blol^e  Berichterstattung  Aber  den  mir  gewidmeten  Band  zu 
beschrinkcni  glaube  ich  doch  in  dieser  jetzt  viel  diskutierten  Streitfrage 
knrs  Stellung  nehmen  zu  aolkn. 

Ich  halte  aber  die  von  Wilmotte  befürwortete  sprachliche  Lokalisie- 
rung für  die  besser  begründete.  Gegen  Wieses  Entscheidung  spricht  schon 
die  allgemeine  Erwägung,  dafs  ehi  Kloster  nicht  eine  bestimmte  Mundart 
vertritt  und  seine  Mitgli«'dor  sich  keineswegs  ans  der  nahen  Umgebung 
zu  rekrutieren  pflegen,  zumal  wenn,  wie  es  mit  Urvai  der  Fall  ist,  das 


'  Vgl.  E.  nourclf»  in  der  Itevue  nitique  1001,  1,  S  273. 

*  Vgl.  M.  Wilmotte  iu  Hehrens'  ZeiUdu-ift  XXU  S.  186,  £.  üeraog  iu  der 
SSdtschrift  Or  romanische  Philologie  XXV  8.  757,  Arn.  Kranse  fai  diflsem  Archiv 
CVI  S.  207,  A.  Dontrepont  im  Bulletin  du  M  is^  b«Ige  V  4,  Stengel  in  der  Deal- 
echen  Li?cr«(nr^e!tiiTip;  l'JW  Sp  t.'brigens  hJlttr   Lfu  Wiew,  für  den  dir 

Welt  nur  »110  Uuumuiiitea  zu  be«leheu  »clieijit,  woUlgetau,  auf  dem  Titül  anzu- 
geben, dalii  MhM  Schrift  von  ciAcr  ftaniOcitohn  ObcrMUniiig  dar  Dialoge  Uregurs 
bandelt. 
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Kkwter  nicht  in  der  unmittelbarai  Nlhe  flsner  gOlauok  Stadt  liegt  Dtli 
die  Ton  ihm  benntsten  Omkr  üikmidflii  nicht  In  den  OrigMialco,  eoodani 
nur  In  Abachriften  nm  spAtarar  Zeit  erhalten  aind,  iat  Ihm  acfaon  mn 
Wilmotte  entgegeogahaitan  worden,  der  anch  an!  die  in  Berlin  grfiuidaiw 

Sammlung  von  21  Originalurlciinciai  hingewieaan  liat.  Dieie  Sammlang  : 
ist  seitdem  von  Delescluse  und  Ilanquet  herausgegeben  worden  (NouTelle« 
diartes  in^dites  de  Tabbaye  d'Orval,  Brüssel  1900).  Auch  hat  Wiese  einige 
umfangreiche  Toxte  aus  Luttich  nicht  heran g^czogen,  wie  die  Chronik  de* 
Jean  des  Preis  dit  d'Outremeuse  und  da>  Cartulaire  de  ren;l!fit^  Salut- 
Lambert  de  Libge.  Ich  wiU  hier  nur  eine  Beobachtung  anführen,  der  ich 
einige  Wichtigkeit  beimesse.  In  den  Dialopen  geht  Subj.  Fräs.  4  auf  w*- 
aus  (aiort^  ha!)eamu8),  al3er  in  den  UrkuuJcu  au»  Orval,  die  Lf^  W'ici^ 
sprachlich  aualvBiert,  auf  ietis  {aiens).  Um  di^er  Schwierigkoit  zu  be- 
gegnen, sagt  Wieee  S.  1^:  '£s  scheint  mir  besser  anzunehmen,  d&fis  der 
gelehrte  ÜbeFsetaer  unaarer  Dialoge,  wie  er  im  PrCa.  Ind.  nur  die  ESndang 
"Ont  gebraucht»  ebenao  dieselbe  auch  Im  KonjunlcliT  anwachliefslich  an- 
wendet, dafa  alao  die  ap&ter  flbecall  eindringende  analogiadie  Form  In  den 
Dialogen  f  rOher  herracht.'  Die  Logik  dleaes  Satsea  habe  Ich  nicht  heran»- 
gefunden.  Im  Fräa.  Ind.  ist  das  -ens  allen  franaSalsehen  Mundarten  des 
Mittelalters  gemeinsam,  ein  Vergleich  mit  diesem  ans  des  Ind.  ist  alao 
gar  nicht  am  Platxe.  Bals  die  an  alogische  Form  im  Konjunktiv  spfitar 
überall  eingedrungen  wäre,  ist  gleichfalls  unrichtig;  in  den  lothringischen 
Mundarten  lautet  die  Endung  noch  heute  -ms.  Nun  gehen  die  ein- 
schlägigen Formen  des  Subjunktiv«  in  den  alten  Tjutticher  Texten  aur 
ons  aus,  in  den  alten  lothringisciieii  Tfxt-en  auf  irns  :  aio7i,s  Cart.  S.  Lam- 
bert I  49P',  puissatis  J.  Preis  I  :^10,  rechirom  1  687.  Weaa  nun  die  Or- 
valer  Gegend,  dt-r  südlichen  Lage  im  Herzogtum  Lützenburg  entsprechend, 
in  diesem  Zuge  mit  Lothringen  geht,  wie  Leo  Wiese  koDstatiert,  gleich 
den  MoraUa  in  Hieb,  denen  ieh  aelt  lange  lotfaringiache  oder  aftdwallo- 
nische  Heimat  zngeschileben  habe  *o  kann  efaie  unbefiuigene  Entaduidnng 
nur  dahin  lauten,  dala  die  Endung  eni^  als  Subj.  Pria.  4,  gegen  Qrval 
und  ffir  Ldttieh  q[nrttchen  mula.* 

4.  Joaeph  BMier,  Profesaor  an  der  Pariser  £oole  normale^  TOiaudit 
hier  den  Tristan  des  Thomas  inhaltlich  herzustellen.  Bduusntlich  sind 
uns  von  diesem  Werke  nur  Bruchstücke  erhalten,  die  sämtlich  ziemlicl: 
dem  Ende  der  Geschichte  angehören.  Der  Text  wird  ▼od  BMier  moeaik* 
artig  hergestellt,  indem  die  drei  aus  Thomas  geflossenen  Werke,  das  nor- 
wegische, deutsche  und  cnirli-chp,  /w  einer  Hrzählung  verschmolzen 
werden.  Dabei  ist  durch  bt  igesetztc  Konkordanzen  und  typographisohv 
Zi'iclien  der  Text  so  eingerichtet,  daü  der  Ivcsor  mit  Leichtigkeit  in  da*  I 
Verfahren  eineu  Liiil)lick  gewinnt  Der  so  hergestellte  Text  reicht  bü» 
zur  Ankunft  Tristaub  am  Hofe  des  Königs  Marc   Seitdem  hat  B^ditf, 
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der  jetzt  eine  Ausgabe  der  ThomasBchen  TristanbruchstQcke  unter  der 
Presse  hat,  in  einem  besonderen  Buche  die  alte  Tristangeschichte  mehr 
im  Anachlufs  an  die  Berolversion  aufs  reizvollste  nacherzählt  (le  Roman 
de  Tristan  et  Iseut,  Paris  s.  d.  [1900])  und  zwar  für  den  unbegrenzten 
Leserkreis  dee  grofsen  Publikums,  nicht  für  die  enge  Zunft  der  Philo- 
logen. 

5.  Georg  Schläger,  Schuldirektor  in  Weida  und  Verfasser  der  fein- 
sinnigen Studien  über  das  Tagelied,  Jena  1895,  behandelt  Musik  und 
Strophenbau  der  Chansons  ä  toile.  Ausgehend  von  einer  sorgfältigen 
musikalisch-metrischen  Beschreibung  —  die  Transkriptionen  von  zwanzig 
Melodien  in  moderne  Notenschrift  sind  im  Anhang  mitgeteilt  — ,  wird  hier 
eine  Reihe  wichtiger  Fragen  mit  kompetentem  Verständnis  erörtert.  Seinen 
Ausgangspunkt  nimmt  Verfasser  vom  Vortrag  der  Chansons  de  geete, 
dem  einige  wertvolle  Schlufsfolgerungeu  zu  gute  kommen.  Wichtig 
scheinen  mir  zumal  seine  Erörterungen  über  die  Refrains,  die  nach  Melodie 
und  Inhalt  geprüft  werden.  Schläger  gelangt  zu  dem  Schlufs,  daCs  der 
Refrain  ursprünglich  einen  integrierenden  Bestandteil  der  Chansons  ä  toile 
bildete,  keineswegs  als  belbständig  überlieferte  Dichtung  gelebt  hat,  um 
die  sich  nach  einer  verbreiteten  Auffassung  das  Gauze  deH  Liedes  als 
Paraphrase  gerankt  hätte.  Die  Einführung  fremder  Refrains,  die  sich  in 
einigen  Gedichten  zeigt,  ist  eine  sekundäre  Erscheinung  und  erst  aus 
spaterer  Zeit  zu  belegen.  Die  lehrreiche  Forschung  wird  dann  noch  auf 
das  Tanzlied  Bele  Aalix,  auf  die  Melodien  des  provenzalischen  Agnesspiels, 
auf  die  Musik  zu  Aucassin  ausgedehnt.  In  einem  Punkte  von  geringer 
Bedeutung  kann  ich  die  Ansicht  des  Verfassers  nicht  teilen:  ich  glaube 
nicht,  dafs  die  erzählenden  Lais  gelungen  worden  sind.  Die  Notenlinien, 
die  zu  den  Anfängen  einiger  Lais  in  der  Aucasainhandschrift  gezogen 
sind,  schreibe  ich  einem  Versehen  des  Liniierers  zu,  der  gemeint  haben 
wird,  ea  sollten  lyrische  Lais  eingetragen  werden,  und  berufe  mich  darauf, 
dafs  die  Notenlinien  leer  geblieben  sind. 

6.  Karl  Warnke,  Professor  am  Gymnasium  zu  Koburg,  Die  Quellen 
des  Eflope  der  Marie  de  France.  Ich  verweise  auf  die  eingehende  Be- 
sprechung von  Georg  Cohn  in  diesem  Archiv  CVI  S.  42G— 452.  Auch  ich 
bin  der  Überzeugung,  dafs  Karl  Warnkes  Name  zu  den  besten  Namen 
auf  romanischem  Forschungsgebiet  zu  zählen  ist. 

7.  '  Berthold  Wiese,  Lektor  für  Italienisch  an  der  Universität  Halle 
und  Professor  an  der  Oberrealschule,  gibt  eine  oberitiilienische  Chriato- 
phoruslegende  in  sechszeiligen  Strophen  heraus.  Wiese  ist  nicht  eigent- 
lich mein  Hörer  gewesen.  Zu  meinen  Schülern  gehört  er  etwa  mit  dem- 
selben Recht,  mit  dem  ich  mich  zu  seinen  Schülern  zählen  könnte, 
auch  wenn  er  sich  hier  mit  freundlicher  Motivierung  darauf  beruft,  dafs 
er  einmal  'Einführung  in  das  Humanisclie'  bei  mir  gehört  habe.  Was 
ich  meinerseits  im  freundschaftlichen  Vorkehr  mit  Berthold  Wiese  ge- 

'  Vgl.  Wiese  selbst  im  Literaturblutt  fUr  i^ennanische  und  romanische  Philo- 
^^'c  1900  8p.  230  '•«aftas  nesprcchunR  ebenda  Sp.  216. 
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Wonnen  hal >e,  ist  sicher  nicht  geriuger  auztischlageQi  als  was  er  lair 

danken  mag. 

8.  Karl  Weber,  Oberlehrer  an  denjelben  Schule,  teilt  secluehu  Märchen 
mit,  die  zugleich  ala  Probe  der  lladeweiseu  Ucä  niederen  Volke«!  in  To^kaDa 
wülkonuaen  tSmd.  Weiber  hat  gelehrte  Anmerkungen  beigegeben  und  bei 
Oel^geolMit  des  eiebenten  Märdiensy  einer  Yerdon  der  GreeoeotUsa^^ 
muAi  GenaiMfe»  fiber  die  Uggmia  di  mnia  OnffMnm  mitgeleilft»  die  v 
benuuingeben  beftbeiditfgt» 

9.  *  Eduard  WaoUalcr»  Privatdoient  in  Halle^  Gibt  ee  LaalgMateeT 
Diese  wertvolle  Untersuchung,  die  einer  der  brennendsten  Fragen  der 
Sprachfornchung  gewidmet  ist,  gibt  zunächst  (8.  349 — 438)  mit  vonfig- 
lieber  Klarheit  und  eindringender  Gründlichkeit  eine  Formulienmg  und 
Geschichte  de.-*  Problems  und  erörtert  s^odann  (S.  -438 — 528)  die  verschie- 
denen Kategorien  der  phoueti-^chen  Verändi  rnnc'Pn  deren  WcchfKler  rrwdU 
unterscheidet.  Qleach  bei  der  ersten  fViTun  l' ruugeii  der  Artikulatiou<- 
bftKi»<)  geht  er  auf  die  Bedeutung  Ur  clhniachen  Substrate  für  die  Ent- 
stehung der  ^omani^chen  Mundarten  ein.  Alle«,  wa»»  der  Verfa^öer  vor- 
bringt, ist  anregend  und  fördernd;  doch  nehme  ich  in  mehreren  Stücken 
^en  anderen  Staudpunkt  cdn,  was  naher  darzulegen  ich  mir  freilich  im 
Babmen  dteeer  Besprechung  versagen  mulk 

10.  Franz  Saran,  Privatdoient  in  Halle  und  benite  als  hervom^ender 
Bfayfhmiker  bekannt,  liat  infolge  von  Krankheit  eeinen  Beitnig  niciit  ▼oO> 
enden  kfonea  und  wird  daa  Ganae  nfiehatena  in  NiemegrerB  Vetiag  er- 
eebeinen  lawen.  Saran  hUt  das  STatem  der  romanieelien  Ycree  für  aller> 
nierend  und  bespricht  in  dem  vorliegenden  Abschnitt  die  von  franzOdadieii 
und  fremden  Hetrikem  Aber  daa  franadaiacbe  Yeraprinsip  geiafseiten  An- 
eiohteu  bis  gegen  1800. 

11.  *  Karl  Voretzsch,  Professor  an  der  Univrr.-ität  Tübingen,  fügt  hier 
zu  rseinen  »charfsinuigeu  literarhistorischen  Untersuchiingeji  über  die 
Kenartbraiichen  und  über  Ogier  den  Dänen  eine  ilmen  gleichwertige  lin- 
guiuti^che:  er  prüft  au  dem  Material  de**  provenzaliächeii  Wort-  und  For- 
menschatze»  die  zuerst  von  Bchuchardt  aufgeworfene  Fragt,  ob  und  in- 
wieweit im  Galloromanischen  die  Diphthongierung  von  o  und  c  ursprüng- 
lich an  ein  folgendes  u  bzw.  i  gebunden  gewesen  ist.  loh  bedaure,  mir 
ein  niheree  Eingehen  auf  die  Darlegungen  des  VerfuseEB  hier  Yensagen 
an  mOasen. 

Hinter  dem  aus  den  Musiknoten  au  Sehligers  Artikel  bestehenden 
Anhang  bildet  ^e  den  Inhalt  der  einsehien  Beitilge  genau  analyaiereiide 
Überaidit  dos  Sehloia  des  Bandes. 

Halle  a.  B.  Hermann  Snohier. 


*  V^l.  n  Hiit  in  Indo^onn.  Fnrschungen  XII  An»,  R.  6.  H.  S^hwarx  in 
der  Vierteyahrsachrifl  tttr  wias.  Philofl«»phie  XXV  S.  24G,  H.  Stoli  in  der  Neuen 
pUloL  Rnndiehaii  von  Waf«oer  und  Lvdwig  1900  S.  99,  J.  Snbak  Im  Utttrstnr» 
bUtt  flir  genn.  u.  rom.  Philologie  1902  S.  241. 

*  Vgi.  Huroiag  im  LiteratorblaU  Ar  farmanisohe  und  romaniMha  PkUolagi« 
190Ü  S>p.  28Ü. 
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Albert  Sleumer,  Die  Dramen  Viotor  Hugos.  Eine  literartittio» 
riaoh*kiiti8ohe  Untersuchung.  (Literarhistorische  Forschungen, 
hesausg^.  vod  Schick  und  v.  Waldbeig,  XVI).  Beiim  1901. 

Auf  die  BeMiehnwig  ütenurhIfttorlacfa-kritlMfae  üntomidiimg'  Iehid 
dleecB  Bach  nidit  Ansprach  erheb«.  El  iit  vidniehr  in  der  HanplHciie 
ein  Eomplei  von  sorgfältigen  Inhaltsangaben  and  ebenso  soi^ältig  za> 
snmmengetragenen  Nachrichten  über  die  AufffOhrnngen  der  einzeUwp  Hogp- 

schen  Stücke,  die  Parodien,  OpemkompoBitionen  nnd  andere  Dinge,  welche 
sich  daran  geschlossen  haben.  Nach  dieser  Richtung  hin  kann  das  Bnch 
Dienste  leisten.  Dagegen  ist  es  fast  wertlo«,  was  die  kritischen  Partien 
angeht,  weil  hier  jede  Gefibtheit  uwl  Sclbstindigkoit  des  Urteile  fehlt. 
Wer  gleich  in  der  Beaprechuug  des  ereten  Dramas  so  weit  irre  geht,  zu 
sagen:  *Wir  müssen  "Cromwell"  als  ein  wohlpelungenes  Stück  bezeichnen' 
(8.  50),  der  darf  sich  nicht  wundern,  wenn  aian  von  den  in  den  darauf 
folgenden  Ki^iteln  angestellten  Betrachtungen  über  die  anderen  Stücke 
Hngqe  nicht  mdir  viel  Ontas  ennitet  Verfiieer  achdnt  denn  andi  gs- 
f  nhli  m  haben,  dalk  die  Kritik  nidit  «ehie  starke  Seite  ist,  so  wenlgitens 
erküren  sich  am  besten  die  langen  ZusamniensteUungen  TOn  Urteilen  an- 
derer, mkim  denen  ancb  Panl  de  Saint  Victor  nicht  fehlt,  der  es  ja  fertfg 
bekommen  hat»  vom  'Bny  BUm'  zu  sagen:  e^eti  un  chtf^mucf  m  Um» 
«MM  und  von  dem  berfichtigten  Monolog  Karls  V.  in  'Hernani'  zu  be- 
merken :  on  riait  atUrefois,  on  pleureraU  prt9fue  anjmtrd^hui  ä  la  plamU 
magnanime  de  Charles- Quint  cibdiquant  son  eoeur,  lorsqu'ü  numte  au  trone 
de  l'Empireil).  Die  Oüirakteranalysen  bleiben  nur  an  der  Oberfläche,  flii«-h 
«lie  der  l'Yuufn gestalten,  welche  nach  b.  i  Verfasser  sich  zum  }>eson(lereii 
V^orvvurle  genommen  hat.  Ein  ii^endwit  tieferes  Eindringen  imilr-ii  /,u 
einem  von  des  Verfassers  Ergebnis  »ehr  abweichenden  Schlu.-^^-  tUlueu, 
uäuiUch  daTs  Hugos  Figuren  nicht  lebenswahr  sind,  äondern  aaint  und 
sonders  an  grolser  Unwahrecbeinlichkeit  leiden.  Und  das  ist  ja  auch  sehr 
erkürlich.  Hugos  ausgeprägter  Lyrismns  machte  ihn,  ebenso  wie  die  an- 
dflven  Bomsntiker,  nnfiUug,  aus  sich  heraussutreten  und  Gestalten  tou 
Ftoisdbi  nnd  Blut  zu  schaffen,  und  wenn  es  S.  $  heUst:  'Hugo  ist  nicht 
stets  im  stände  g^weseQ,  sein  eigenes  "Ich"  hinter  den  dramatischen  Oha» 
rakteren  sorückteeten  au  lassen,'  so  ist  fflr  *nicht  stets'  einsnsetien  'nie- 
mals'. Die  lyrisdie  Begabung  Hugos  erklärt  es  auch,  warum  er  so  oft 
sum  Melodramatischen  herabsank,  sie  erklärt  es  femer,  wie  er  seine  Dra- 
men in  derartig  kurzer  Zeit  produzieren  konnte»  daüs  Goethe,  von  dieser 
Schreibgei^chwindigkeit  erschreckt,  zu  Eckermann  äufserte:  'Wenn  Victor 
Hugo  lange  in  der  "Nachwelt  zu  leben  pedf-nkt,  so  inuf«  er  anfangen, 
weniger  zu  schrei beu  und  mehr  zu  arbeiten.'  Die  Gespräche  üoethe?!  mit 
Eickermaun,  welche  Verfatsser  uicbt  benutzt  hat,  hätten  ihm  (Iberhaupt 
manche  Belehrung  über  V.  Hugo  gewährt.  Das  gleiche  gilt  von  Julian 
Schmidts  'Geschichte  der  frauzösischeu  Literatur  seit  der  Revolution*  1789'; 

'  Di.ütss  IJiiiIi,  .Iräspii  aunalistiac-he  Anordnung  mit  daraus  folgender  geriuger 
Überaichtlichkeit  wolil  manche  abschreckt,  hat  deD  V^orxug,  dafa  der  Autor  di« 
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inuu  findet  sie  uirgeuds  angeführt,  wälireud  soiiat  allerhand  wert!'<r»e 
Schreibereien  mit  rührender  Gewissenhaftigkeit  zu  Rate  gezogeo  uud  ge- 
bucht werden.  So  kommt  es  denn  vvüiU,  dai.->  vielerlei  Unrichti^keitm 
uud  Schiefheiten  untergelaufen  aiud,  z.  B.  wenn  S.  25  gesagt  wird,  aaiä 
*yor  dem  "Cromwell"  Hugo  schon  mit  seinen  Bomanen  die  Henen  ein- 
geuommeo  hatten'  also  mit  dem  Em  d^AUmde  und  dem  Bug-JargcUy  diewa 
nogaheuerlicheii  Produkten,  oder  wenn  VerfasBer  nicht  weüs,  was  man 
von  der  BeschlfÜgimg  Hugos  mit  Shakapere  zu  halten  hat,  oder  die  Über- 
Mtzung  Too  Delaplaoe  in  eine  ganz  faladie  Zeit  Terl^gt  wird  (B.  3S1, 
Anm.  2),  oder  über  das  Verhältnis  dei  Venes  Ton  A.  Gb^nier  zu  dem 
VeBHe  der  Romantiker  Unzutreffendes  zum  Vorschdn  kommt  (8.  821), 
oder  es  8.  .'^67  hdfst,  dafs  Hugo  längst  vor  der  Abfaainng  aeiiiei  ersten 
Drama«  die  Literatur  mit  den  köstlichsten  Erzeugnissen  seiner  Lyrik 
beschenkt  hatte  usw.,  vgl.  Tlninui  in  der  Zeit!*rhr,  f,  fnin;/.  und  engl. 
Unterricht  I,  Anni.  7.  ZuweiNm  widerspriclil  Verfasser  »ich  =el!  f»-: 
S.  "Xn  wird  gesagt,  dafs  Hugo  nicht  ztrigt,  'wio  ier  Charakter  -irr  Kurtj- 
sanen  «ich  allmählich  läutert,  sondern  er  densselben  scbdu  dichterisch  ver- 
klärt dem  Zuschauer  gegenüberstellt,'  und  S.  I<61  heifst  es:  'Die  läuternde* 
Macht  der  Liebe  stellte  Hugo  in  Marion  und  Tisbe  dar;'  Ö.  361  spricht 
er  ¥on  der  vergeblichen  Anstrengung  eines  Lyrikers,  der  Dramatiker  wecden 
mÖchtOi  und  gleich  auf  der  folgenden  Seite  ist  mit  dnemmal  too  deo 
Verdieneten  die  Bede,  welche  Hugo  aidi  nicht  znm  wenigsten  um  die 
dramatieche  Dichtung  ieinee  Vaterlandes  erworben  hat. 

Nach  dem  Obigen  wird  man  mir  wohl  erlaaaen»  auf  die  einzelnen 
Dramenanalysoi  des  Budies  näher  einzugehen,  hingegen  ist  es  Pflicht  des 
Referenten,  zu  eageUi  dafs  da»  letztere  ziemlich  reich  ist  an  StilblAteBi 
von  denen  nur  zwei  angefahrt  Beien:  'ein  Drama,  d^sen  Lesung  wir  mit 
Intere^ise  aufnehmen/  Mi«  träumerischen  Gefilde  der  Bpanischen  Haibinse!' 
(S.  50,  79).  Es  sei  zum  Schlüsse  anf  den  Ir-rnswerten  Aufsatz  von 
Douiiiic,  den  Verfai^ser  noch  nicht  Ictuncu  konntt ,  hin irfwie^en :  T/nurre 
du  Romaniisme  au  thMfre  in  der  'Kevuc  de^  deux  mondcs'  vom  1"'.  April 
1902,  und  ferner  noch  ein  Punkt  klargelegt,  der  S.  188,  Anm.  berührt 
wird.  Es  ist  hier  von  Granier  de  (  as^aguaa«  Artikel  lui  'Journal  dea* 
D^bats'  vom  1.  November  1833  die  Rede,  und  dann  heüst  es  mit  Bezug 
darauf:  *A]ex.  Dumas  soll  ans  "Egmont*'  unerlaubte  Entlehnungen  ge* 
macht  haben.'  Das  ist  in  der  Tat  der  Fall,  doch  handelt  es  sich,  soweit 
ich  sehe,  nur  um  den  Monolog  Albas,  und  abgesditti  von  der  Qleichfaeit 
der  Situation  —  Sentinelli  erwartet  den  Monaldeecfai  wie  Alba  den  EIgmont 
—  ist  das  Mafii  des  an  Vorstellungen  und  Worten  Entlehnten  Tohiltiiia» 
mfttug  bescheidea,  wie  folgende  Nebeneinanderatellung  zetgen  mag. 


Dinge,  Uber  welche  er  spricht,  wirklich  gelesen  kst,  und  verditiiite  weit  mehr  b«- 
nutst  zu  werdso,  als  f^eschieht,  wenn  aQeh  sieht  in  dor  Art,  wie  Blase  de  Biuy 
♦»u  in  seinem  AutVatze  Jd^es  «ur  le  JiomanlUm«  getan  hat.  indem  er  eine  im  zweiten 
>iand<  S.  '^^■'i  steht  iide  treffende  firftrterung  Wort  (ttr  Wort  berabenümiiit,  ohne 
seine  t^uelte  su  ueuaeu. 
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Goethe,  Kguiont.    1.  Aufzug. 

Alba:  £r  ist  es!  —  Egmont!  Trug 
dieh  ddD  Pferd  so  leicht  herein  and 
^hentf-  vor  dfm  HltJtpprnche  niclit  und 
▼or  dem  Ueiate  mit  dem  blanken  Schwert^ 
d«r  an  d«r  Pforte  dieh  empAngt?  — 
Steig'  ab !  —  So  bist  da  mit  dem  einen 
Fufa  im  Orab!  und  so  mit  beidm!  — 
Ja,  streicbl*  es  nor  und  klopfe  flir  sei- 
»«II  mvtifMi  Dieott  tmi  Mrtwuiwlf  den 
N»eken  Üm  — 


Berlin. 


Alex.  Dumas,  Christine,  acU*  4.  w.  7. 

Sentinelli:  C'est  bieu  im-  sou  ciievai 
d«  ▼lt«8M  radouble;  je  le  voll  aoeourir 

d't'cunie  blunchissanf ;  il  8*'  i-abro;  d'a- 
vance  a-t-il  flaire  le  sat)(^V  ...  Mais  soub 
ton  Operon  plus  rapide  ii  s'euiportc,  de 
e«  ehitMMi  fittal  ta  d^pnases  U  povCe; 
et  tu  ii'ap<'r(joia  pas  au  tcrmc  da  ehemin 
an  gpectre  qui  t'attend  une  ep^  4  la 
ouün?  ...  Deicends  de  ton  cheval,  flatte 
aon  cou  n«rv«ttzt  8es  piadt  fool 
meni  d'uno  coarae  riipifir»;  anx  main» 
d'un  icuyer  abandonne  sa  bride,  et  dis- 
Ini  qu'aujoiird'hiti  pgar  !•  dmdAra  Ibia 
da  aon  matlra  insolant  &  a  aaoti  la  paida! 
Son  maitre,  un  pas  «naorat  ...  an  ma 
pttissaace  il  tombe. 

(Sa  penehant  4  la  Üiii^tva) 
11  va  toacher  le  senil.  —  Bianl  —  an 
plad  dnnfl  In  tombe, 

(»6  rvgetant  aar  le  tbtttra) 
daut  —  Ab  I  —  Moo  acsnr  baodit  «rac 
tapldiU  . . . 

Schults-Qora. 


Diderot,  Paradoxe  sur  Ic  Com«'(lion,  Edition  critique  avec  intro- 
diiction,  notes,  fjic-äiuiiie  pur  Einest  Dupuy.  Paris,  Soci<5t<5 
frau9aise  d'lmprimerie  et  de  Librairie,  1902.  XXX ITT, 
178  S.  grofs-8. 

Ein  Zufall  liefs  H.  E.  Dupuy  eine  leider  am  Schlnfs  unvollständige 
Handschrift  dei*  Paradoxe  sur  le  Coiiu'dien  finden,  in  deren  Schrift  er  bei 
näherer  Untersuchung  mit  Sicherheit  die  Ilaud  Naigeon-,  FreundoH 
Diderot",  zu  erkennen  glaubte.  Diese  wirhtinre  Entd*H  kuijg  eriauht  uns 
einen  Einblick  iu  die  Werkstatte  Xaigeous  zu  tau.  Eine  sorgfältige  l'rii- 
fung  der  Handschrift  und  des  Textes  ergah  die  überraschende  uuU,  wie 
mir  ich^ti  liehttd  Tatsache,  dalk  Naigeon  in  imvefatttwortUciiar  Wciae 
daa  Werk  aemea  FreoDdea  überarbntet  hat,  und  dab  der  Paiadoze  ihm 
cum  Teil  ecine  jetsige  Gestalt  verdankt  Die  Beweisfdhmng  des  Herans» 
gebefs  ist  eine  doppelte.  Einmal  gdit  er  von  der  lufaeren  Gestalt  der 
▼on  ihm  entdeckten  Handschrift  ans,  dann  veigleicht  er  den  Text  mit  der 
sicher  von  Diderot  stammenden,  wenig  beachteten  kilrseren  Fassung  der 
Abhandlung  über  die  Schauspielkunst,  die  in  der  Correspondance  de  Grimm 
(15.  Oktober  bis  1.  November  1770)  erschienen  war  als  'Observationa  sur 
unc  brorhure  intitul^  Oarriclc  oii  Ics  Aeteurs  anglais;  ou\Tage 
contenanf  dos  r»'nrxion.'*  sur  l'art  dramatique,  sur  l'art  de  1h  repri^sentation 
et  le  jeu  de>  acteurj»;  -Awr  den  notes  hi8tf>ri(juet<  et  eritique«  sur  le»  diffe- 
rent.s  th^atret*  de  Lotidres  et  de  Fari.<;  traduit  de  ranglais'.  Der  Text  der 
H«.  Naigeons  \nt  vielfach  und  zwar  von  dersellteii  Hand  korrisriert  und 
mit  Zusätzen  am  Rand  versehen,  die  dieselbe  Schrift  aufweiacu,  aber  ver- 
schiedene Tinte,  daher  zu  verschiedenen  Zeiten  entstanden  sind.  Ist  die 
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HandidiiÜt  wirUIdi  von  Naigeon,  so  gibt  m  nur  eine  «mdiralim  Er- 
Uinmg  te  «igentflmlidMB  Zaitandee  des  Teztei.  ESn  Zufall  hat  miB 
den  Entwurf  Niigeons  zu  aeber  At^gabe  in  die  Hände  gespiett,  almtlicli« 
KoRektaran  und  Abwdcihnngen  von  den  nnprflngliehen  'Obaemitiooa' 
sind  aodann  Naigeon  zuzuaebniben.  Wie  liaAe  aich  dieTataaebe  erUäm, 
dmb  alle  Znaitae  nnd  Korrekturen  von  der  Hand  Naigeong  geschriobea 
sind,  wollte  man  annehmen,  d&(»  Diderot  selbst  seine  ^Obaervatioos'  snm 
'Paradoxe'  umgearbeitet  habe?    Selbst  die  Annahme,  dals  Naigeon  dem 
Freunde  als  Sekretär  bei  der  Ausarbeitung:  dieDte,  scheitert  an  der  Tat- 
sache, dafo  die  Zusätze  am  Runde  offenbar  zu  verschiedeneu  Zeiten  ent- 
standen öind.    Diese  f>wäguii^eii  stützt  H.  Dupuy  durch  die  Ergebnisse 
eines  frenauen  Vcrpleiclies  der  älteren  'Observatious'  mit  der  späteren 
Fassung  des  Paradoxe.    Alle  Zusätze  haben  ihren  Ursprung  in  Stellea 
aus  Diderots  Werken  und,  was  noch  schwerwiegender  ist,  in  der  *Cor- 
reepondanoe'  YOn  Qxbnm  und  anderen  Schriften  von  Freunden  und  Zeit- 
genoaaen  Dideroti,  die  Kaigcon  sngSnglich  waxen.   Die  Wiederholung 
ainaebier  Gedanken  nnd  Mder  in  veracbiedenen  Werken  auch  cinea  Schiift- 
ateUen  rm  dem  Ubenpmdelnden  Beiohtnni  Diderota  würde  aUetn  nidift 
beweiaend  lein.*  Hier  aber  btnlen  aieh  die  ÜbereinatimmangeD  derart, 
daia  man  auf  Qrund  dar  Untersuchung  der  beiden  Texte,  die  H.  Dupoj 
mit  rinsicht  vorgenommen  hat,  mit  dem  Herauageber  den  grö listen  TeÖ. 
des  Paradoxe  Naigeon  zuschreiben  wird,  aelbat  wenn  man  nicht  sämtlichen 
mit  vielem  Fleifs  und  Scharf^inu  herangezogenen  Vergleiehstellen  denselben 
Wert  beilegen  i^üllte  und  einige  Übereinstimmungen  dem  Zufall  zuschreibt. 
Diderots  Ruhui  v.'ird  durch  diese  Entdeckung  übrigen«  nicht  im  geringsten 
geschmälert.    JS'aigeon  hat  keinen  eigenen  neuen  Credanken  hinzugefügt; 
er  erweitert,  filhrt  oft  nicht  ohne  Geschick  den  Text  Diderot^  aus,  öfters 
aber  verwässert  er,  was  Diderot  kurz  und  gedrungen  in  seiner  Schrift  aus- 
gesprochen hatte,  und  benutzt  zu  diesen  Zusätzen  stets  fremde  Anreguo^. 
Ktehtaaagande  Zuafttie,  Verfladinng  dea  Anadmeka  oder  aber  die  Ein- 
fShrung  derber  Wendungen,  die  Diderota  lebhaften,  kraftvollen  StU  nach- 
abmen  wdlen,  augenfUtige  MU^yentindniaae,*  Spracbfefaler  Temten  den 
ungeachickten  Nachabmer  yon  IMdeioti  Eigenart.   Manche  Oeacfamaek- 
loaigketten,  besonders  die  onnatSriicbe,  plnmpe  Dorchfühnrng  der  Soene  dea 
D<^pit  amoureux  mit  den  'aparte*  zwder  Schauapider,  die  abwecbielnd 
ala  Eraate  nnd  Lucile  und  ala  sankende  Ehegatten  reden,  entCsllen  d«m 


'  n.  Dupuy  erwähnt  nicTit.  ']nt-  f  ^li;'  nd«  r  Satz  i-  'OHnorvations'  (nlso  sicher 
von  LHderot)  'je  cr&ine  bien  ijue  nou«  n'ayona  pria,  cent  ans  de  suite,  I  hiroisme 
d«  Jftdrid  ponr  edui  ds  Rome'  tut  wttrtlleb  in  dem  siebeaten  Brief  Dideroti  an 
M«M*  Jo'iin  wif  -lerkehrt. 

*  Der  b«j/oichnendÄte  von  dem  Ilerauagcber  erwMhnlr  Fall  ist  die  im  Zuiam- 
meuhang  aiimlosf  ikhreibuug  S.  106:  '. . .  avec  ia  poesie  du  reate,'  wo  du  rtsU 
IrrtQmUeb  aus  dem  Anfang  des  folgenden  SaliM  liertlbergeiienBnyi  ist  Aafber 
den  zahlreichen  von  H.  Dupuy  hprvorgehobenpn  Stollen  sei  die  Andoniojr  S.  34 
erwähnt:  *niip  femme  malheur»»tiso,  mnis  vraiment  malhrurniM'  plpurp  pt  rif  nmi» 
touche  pnint,  »tnU  A^r  richtigen  lieiaerkuiig  Diderota:  'et  U  üirive  qu'ellv  ne  ouua 
iouche  point }  il  urive  pis  . .  .* 
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Interpolator.  Diderot  hätte  wohl  kaum  in  so  angescbickter  Wciie  das 
Beiq^el  dee  Bdunspielers  Peius,  der  als  Electra  mit  der  Totamrne  seines 
cigenea  Sohnes  auf  der  Bühne  erschien  und  durch  seine  Klagen  die  Zu^ 
Bchaner  erschütterte,  in  einer  Schrift  gewählt,  die  beweisen  soll,  dafs  die 
*seD8ibilit(^'  uod  der  natürliche  Ausbruch  der  Leidenschaft  keine  dauernde 
Wirkung  auf  der  Bühne  erzielen  können.  Denn  Polus*  Schmerz  wirkte, 
gerade  w(  11  inau  in  ihm  'un  d<^ol^'  sah.  Die  ganze  Steile  ist  un- 
beholfen und  unklar. 

Der  Überarbeiter  hat  aus  der  Abhandlung  Diderot^  einen  Dialog  ge- 
macht, indem  er  den  Text  durch  oft  nichtsaagende  Einwürfe,  Ausrufe 
nnterbnusli  und  künstlich  Frage  und  Antwort  herstellte.  Der  aufdring- 
Mm  MateriAUsmiis  oiid  atlwittiscfae  FuiatiuikiiB  Naigeoaa  x«igt  iieh  ia 
mchncen  tod  H.  Dopuy  herTorgehoheDen,  den  ZasamiiieDhflng  stOreodcn 
,  AmfiUkn  gegn  die  PriMter,  in  d«m  namotivierU»  matotelistlidlieii  Be> 
kenntnis  8.  U,  wo  nidi  der  Bemerkung,  der  Dichter  mfise  illee  ^ens  le 
moDde  phyiique  et  dans  ie  monde  moral'  eifrig  tMobeehten,  der  Inter- 
poifttor  einiobiebt  'qni  n'en  est  qu'un'.  —  Fragt  men  sich,  wodnieh  Naigeon 
voi  dieeem  aelteamen  Mifsbraucb  des  in  ihn  gesetzten  Vertrauens  geführt 
wurde,  so  wird  man  ihn  nicht  etwa  als  Betrüger  und  Plagiator  bezeichnen, 
sondern  die  Frlb^tvcrblenduuL''  des  Mannes  bewundern,  der  in  dem  naiven 
Glauben  rrohuniklt  hat,  Diderot^  geistvolle  Skizze  durch  s^e  Umarbeitung 
erst  zum  Kunstwerk  gemacht  zu  haben. 

Aus  der,  wie  mir  scheint,  festgegründeten  Beweisführung  ergibt  sich 
für  die  Kritik  der  nachgelassenen  Werke  Diderots  tin  Resultat  von  der 
grölsten  Tragweite.  H.  Dupuy  uimmt  mit  Kecht  au,  dafs  auch  die  übrigen 
Schriften  Didenite,  aowtft  de  durch  Naigeon  Termittelt  worden  sind,  einer 
eingehenden  Prflfnng  bedHrCen. 

Dareh  die  Feetstellnng  des  Anteils  Naigeons  en  der  Aneerbeltang 
des  Thnidoze^  erkUien  sich  dnige  cfaronotogieche  8diwieriglraiteD.  Wlh- 
icnd  die  Haupterbelt  1773  entstand,  finden  sich  einsdne  Erwihnnngen 
von  Ereignissen  aus  den  Jahren  1776,  1777,  1778w  Hatte  Naigeon  eine 
Umarbeitung  der  Sctirift  Diderots  untemommeni  so  ist  aus  dem  Zus^tand 
der  Handschrift  klar  su  ersehen,  dafs  er  immer  wieder  den  Text  vornahm 
und  ergänzte.  Ferner  liegt  kein  (Inind  mehr  vor,  mit  den  Herausgebern 
der  Werke  Diderots,  Ass^zat  und  Tourneux,  das  Gelegenhcitf^stiirk  'La 
Pi^ce  et  le  Prologue',  dessen  Itdialt  in  einem  der  Zu&ätze  des  Paradoxe 
mitgeteilt  wird,  bald  nach  1771  anzusetzen,  statt  1776,  1777. 

Der  Text  Naigeons  und  die  'Obnorvationa'  Diderot«  sind  nebenein- 
ander abgedruckt  und  mit  einem  kritischen  Kuniineutar,  den  Varianten 
der  üandftchrift  und  dem  Nachweis  der  Parallelstellen  aus  anderen  Schrif- 
ten Diderots  und  seines  Kreises  yersehen;  im  Anhang  sind  einige  Seiten 
der  Hs.  in  Faksimile  wiedergegeben,  worauf  der  Abdmdc  der  Petersburger 

*  Anfter  den  von  H.  Dupuy  erwähnten  F'&11(  n  no^h  S.  175  'renvers^c  entre  Plllot- 
PoUax'.  <1*  r  seltnätne  Vergleich  tragi»ohcr  Helden  mit  h^pogri/pheii,  in  der  iSchrei- 
bang  hypogriffe»,  die  irgeod  «In  lOftveratltadnls  von  selten  des  Überarbeiten  Ter- 
mitsB  laikt 


Digitized  by  Google 


282  Beorteilniigeii  und  kirne  Aaieig«n. 


Hb.  des  'Paradoxe'  folgt,  die  eine  Kopie  der  Hs.  Naigeons  ist,  aber  nut 
einigen  weiteren  Zusätzen.  Audi  dieMr  Tert  ist  Yon  wertvollen  eikliieo" 
den  Anmerkungen  b^leitefc. 

Heid^berg.  F.  £d.  SchneegAne. 

Gkrtrad  Dobscball,  Wortfügung  im  Pkitob  von  Bouniois  (Ddparte- 
ment  do  Boabs).  Hadelberger  Dissertation.  Darmstadt^ 
G.  Otto  Hofbndidrackerei,  1901.   98  8. 

VV  älircnd  so  manche  das  arme  andare  {aUer)  fast  zu  Tode  hetzeu,  ^o 
dab  aichi  wenn  ee  so  weiter  gebt,  bald  eine  beiondcie  ondbre-Plulcdogie 
ahsweigen  wird,  bleiben  grofte,  wichtige  Gebiete  der  romaaiachen  FliikK 
logie  ÜMt  gans  ohne  Pflege.  Da  iet  ea  mit  lebhafter  Freude  su  begrolaeo, 
daib  eich  jemand  gleich  an  B^nn  seber  Utenriadicn  TUigkeit  auf  ein 
Gebiet  wirft»  das  bisher  als  Ganses  ttberhanpt  noch  nie  bearbeitet  wwdea 
ist»  das  der  romanischen  Dialektayntnx.  Und  dieser  jemand  iat  — 
man  sollte  es  kanm  fflr  möglich  halten  —  eine  Dame.  Gertrad  Dol)«cIiall 
hat  den  Buhm,  zum  erstenmal  auf  romanischem  Gebiete,  wenn  auch  nicht 
eine  ganze  Dialcktsyntax,  so  doch  den  einen  wichtigen  Teil  derselben,  die 
Wortfügung,  iü  trefflicher,  gründlicher  Weise  behandelt  zu  haben.  ÜT:>f^ 
der  ganzen  Arbeit,  die  viele  'männliche*  Dissertationen  in  ihrer  Flachheit 
tief  beschämt,  liegt  der  Sonnen  schein  treuer,  philologischer  Tätigkeit,  die 
sich  dadurch  nicht  beirren  läfst,  ilafs  heute  noch  mehr  als  früher  weite 
Kreide  alles  streng  i'hilologische  aus  tiefster  Seele  verabscheuen. 

Der  Ausgangspunkt  für  die  Anordnung  ist  natürlich  Kies'  scharf > 
sinnige  Schrift  'Was  ist  Syntax',  Harburg  1894,  an  der  die  Verbusserin 
aber  auf  den  einleitenden  Seiten  nicht  mit  üorecht  Kritik  übt  Sie  be- 
spricht dann  mit  selbständigem  Urteil  die  wenigen  Arbeiten,  die  versucht 
haben,  Ries'  Forderungen  gerecht  zu  werden:  Holthausens  Syntax  in 
seinem  altislindischen  Elementarbuch,  Weimar  1805;  Behaghels  Syntax 
des  Heliand,  Prag  1807;  Weises  Syntax  der  Altenburger  Mundart,  L^p- 
zig  1000;  L.  Sütterlins  Die  deutsche  Sprache  der  Gegenwart,  Leipxig 
1900,  und  Meyer-Lübkee  Romanische  Syntax,  Leipzig  1899,  welch  letz- 
terer aber  doch  mit  dem  alten  'System*  ganz  gewaltig  mehr  aufgeräumt 
bat,  al8  mau  nach  di  r  Angalje  der  Verfasserin  S.  11  glauben  könnte. 

Ihre  Ausführungen  falst  (i.  Dohsohall  (S.  13)  dahin  zusammen,  1)  daf» 
man  8>ntax  nicht  als  Lehre  vom  Wort^^efiige  bezeichnen  solle,  da  syn- 
taktische Gebilde  durchaus  nicht  auü  AVorien  zusammengefügt  zu  sein 
brauchen ;  2)  dais  die  W*>rtf ügungslehre  einen  Teil  der  Syntax  bilde  neben 
der  Satzlehre,  die  den  eigen tUcheu  Kern  ausmache.  Wortgruppen  gehören 
in  die  Wortfügungsichre.  Diese  letztere  teilt  die  Verfasserin  ein  in 

A.  Wortgr Uppen:  I.  Gruppen,  in  denen  ein  Wort  mit  sdbstindiger 
Bedeutung  sich  zu  einem  anderen  fügt,  das  auch  seine  selbstindige  Be* 
deutung  bewahrt:  1)  2wei  Substantiva  verbunden  durch  et  pmti  2)  Gruppen 
durch  Vergleich  gebildet;  3)  Zwei  Zahlwörter;  4)  Wortgemination ;  5)  Meh- 
rere Pi^positionen.  -  II.  G nippen,  in  denen  ein  Wort  die  Bedeutung  des 
anderen  modifiziert,  besügUcb  ergänzt:  l)  Gruppen  mit  einem  Verbum: 
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a)  V.  finituni  mit  Infinitiv;  b)  V.  finitiim  mit  Partizip;  c)  V.  mit  Nomou ; 
d)  V.  mit  Adjektiv;  e)  V.  mit  Adverb.  —  -)  Gruppen  mit  einem  8ub- 
Btfuitiv:  a)  S.  mit  SubstantiT;  b)  8.  mit  Verb;  c)  Demonstrativ  mit  S.; 
d)  Artikel  mit  8.;  e)  Prfipodtion  mit  S.;  f)  Adyerb  mit  6.;  g)  BctCimmlM 
SSahlwort  mit  8.;  b)  Mengebegriff  mit  8.  —  S)  Gruppen  mit  «inem  Ad- 
jeiktiT:  a)  A.  mit  AdjektiT;  b)  A.  mit  Pcnonalpronomen;  c)  A.  mit  In* 
flnitiT.  —  4)  Grappen  mit  einem  Adverb:  a)  A.  mit  Adverb;  b)  A.  (bee. 
Ad(jektiv)  mit  Adverb  zur  StdgeniDg;  c)  Demosfttrativ  mit  A.;  d)  Pti- 
IKMition  mit  A,  —  5)  Gruppen  duieh  Veiglddi  gebildet  —  6)  Gruppen 
mit  que. 

B.  Syntaktische  Mittel  der  Zusammenf ügung:  1)  Wort- 
ptollting;  2)  Kongruenz;  3)  Accent;  4)  Pftueeo  (Tempo);  5)  Gesten,  nur 
beim  g('8pr(5c!]PTif>ii  Wort. 

Nach  dit-Mem  System  wird  nun  in  der  vorliegenden  Arbeit  dw  WUrt- 
füguug,  und  zwar  zunächst  nur  die  Wortgruppe,  im  Dialekt  von  Bournoie 
behandelt,  das  ')<)  km  nordöstlich  von  Bcsan^on  und  II  km  von  Islc-snr- 
le-Douba  liegt,  und  das  1894  nur  noch  395  Bewoiiuei  zahlte.  Den  Dia- 
lekt kennen  wir  durch  die  von  Bouwey  gesammelten  Genies  }iopulairc8 
reeueilüa  k  Bounioie  und  durch  das  von  ihm  verlftftte  Gloetiira  du  Parier 
de  fioumoie,  beides  Paiis  1894.  Zum  Vergldebe  werden  die  eplrlichen 
■ynlaktisdieo  Bemerkungen  berangesogen,  die  ndi  in  den  Arbeiten  dber 
die  oitfransöeiedien  Dialekte  finden,  z.  B.  bei  Contcjean,  Darto»,  HaiUant, 
Horoing,  Martin,  Rabiet  u.  a.,  in  denen  vielfaob  die  Syntax  mit  der  Be- 
merkung abgefertigt  wird :  eile  n'a  rien  ou  pretqut  rim  de  partieulier. 

Ein  echter  Ptiilologe  will  auch  als  Anfänger  nicht  gegängelt  und 
bändelt  sein.    Er  will  seinen  eigenen  Weg  gehen,  will  flügge  werden.  So 
8ei  es  ferne  von  mir,  die  VcrfaPseriTi  hflehren  zu  wollen.  Wenn  ich  gleich- 
wohl itu  folLM  iKlon  ein  i^nnr  Bedenken  aufsere,  so  äuTsere  ich  ftie  als  meine 
Meinung,  die  ich  als  lUv.enöont  zu  sagen  verpflichtet  bin. 

S.  2•^  T^nter  der  Überhchrift  'Gruppen  durch  Vergleich  geinldet*  be- 
merkt Dobsciuill;  Zwei  Substantiva  werden  einander  beigeordnet  durch 
tant  —  tant  und  treten  so  in  das  Verhältnis  des  Vergleiches  zut^nauder, 
mit  distributivem  Sinne.  Dafftr  wird  als  einziger  Beleg  augefährt:  dem 
dg  bg  huke  duvB  tä  pü  bf  lü  lä  pä  bg  läir  mit  der  wortgetreuen  Über- 
eetaung,  die  ich  des  leichteren  VeiatSudnisses  halber  lüer  und  sonst  wieder- 
hole: d^OMe  des  beamoß  bouqueis  dtkieer  tant  plm  beau  tun,  tvü  plm  beau 
VaeUre,  Allein  tant  gehört  doch  zu  dem  Komparativ  '<um)  sovid  schöner 
das  eine,  (nm)  soviel  schöner  da^^  andere^  und  daher  ist  die  zweite  Über- 
setzung 'teils  das  eine  schöner,  teils  das  andere  schöner'  n\A\\  zutreffend. 
Und  mit  dieser  Erscheinung  würde  ich  das  aris  Meyer-Lübke  §  221  her- 
nbergenonimene  Beispiel  quanf  effs  cn^rcut  rl  tftostier,  Tot  Ven  rnssi^it  es- 
riairi^,  Tant  por  les  pifrr.^.  (auf  ^lor  Vor,  Tant  pnr  hi  hfauti  Mrlior 
Part.  10723  vielleicht  nicht  verglichen  hn\wu  ;  siclior  nicht  daa  aus  Kausi  h- 
maier,  Uber  den  figürlichen  Gebrauch  der  Zalilcn  im  AHfranzö««i«äch(  ii, 
als  Parallele  —  zu  kurz  —  citiertc  O/iqueji  ausanhl»  nt  nun  Ta  tif  ruU, 
tant  contes  ne  tant  dus  Xc  tant  barons  a  um  mense  Krcc  OiHiT,  was  doch 
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bedeutet  'soviel  EQnige,  aoviel  JQnieii,  eoTiel  Fflnten*.  Dafk  dieee  8^ 
nicbt  «dI  Linie  steht  mit  der  im  heutigen  Dialekt»  leigt  edion  der  üm- 
stond,  dafii  man  in  ersterer  iani  contet  m  imt  dm  N«  tont  bawmtt  weg- 
lassen könnte»  olme  dals  die  Konstruktion  dadurch  gestOrt  wfirde,  wili> 
rend  in  unserer  Stelle  iant  pku  hetm  Fandr»  nicht  wegbleiben  ktente. 
Was  Torhergeht,  kann  nicht  für  sich  bestehen. 

S.  23.  Zwei  Zahlwörter.  Wenn  in  diesem  Dialekt  deux  und  Mr 
aneinander  gereiht  werden,  um  eine  unbestimmte  kleinere  Menge  aus- 
zudrücken d  dü  trd  guU^  (en  deiix  trois  gotäS^s),  so  bleibt  mir  fraglich,  ob 
man  darin  einen  Germani.snni«  zu  schon  habe,  wie  T),  anzunehmen  ae» 
noigt  ist.  Eine  solche  Austlrucksweisc  kann  sich  doch  wohl  spontan  ent- 
wickeln. Fraglich  bleibt  mir  das  schon  darum,  weil  dlcsiclbe  Erscheinnoi: 
noch  in  einem  anderen  romanischen  Sprachgebiet  sehr  häufig  anzutreffen 
ist,  wo  von  dem  Einflüsse  des  Deutschen  keine  liede  sein  kann,  dem  Rn- 
mäuiächeo:  peste  douä-tret  xile  a  ixbuiü  de  a  rdmas  sinyur  ztna 
Stincescu,  Altebasme  1C5;  ta  douä-tret  pktahtH  »i  U  du  aoolo  eb.  1^*8; 
roagä  pe  stäpin  tä  foss  eä  frigä  douä'ir^t  ptuäf^  ia  bueäiäna  ka  eb.  168; 
(ktdarmie  9*o  därwiff  €kt  doX,  trei  gaUm»  ^nflcriti  ^eifttoaiM  7;  Bm 
noü  douä  Irsif  etomeg$  pe  $peMe  eakM  H  din  no&  m  pomiräm  OranaseQ, 
Schife  n  64;  Douif  trei  kviktrifi^impunea  maX  tüte  eb.  II  65;  l>or  trei 
puimta  impärHH  ttUre  dtneü  k  attdn^ämrä  jw/la  eb.  IV  802.  Mit  sr*» 
davor  Mat  stHÜgd  /tpetw  de  vr'o  doaäi  trei  ort  eäM  cfiMsa»  dmH  Aases 
nn'l.  dä  nidun  ri^spuns  Sbiera,  Povestf  8;  Oiremma  era  pustie^  rwmaf 
vr^o  dot  tref  betirX  sforäiaÜ  pe  eub  meee  Orasescn,  Schite  II  lir».  Absr 
auch  drei  und  vicor  werden  so  aneinander  gereiht:  ÄUd  datä  tntr'o  jumr- 
fafr  de  reo^v  umnlmm  fr  et  patru  roloane  si  nm,  pofttm  eb.  I  156.  Mit 
vr'o  davor:  Uicit  tTe-o  trei -patru  cäi&orii  ca  a^f'f-df  si  ne  tnanfuim  dt 
daiorit  el*.  I  23;  Oiopdrlä  si  eu  vre-o  trei -patru  fhicdf  l'aü  pn'ns 

I  220;  I'opa  a  hodogflnit  ra  rr'o  trei  patru  miniäe  eb.  TT  HO;  AprKt- 
piindu-se  de  fereasirü,  ale&e  vr'o  tref  patru  lese  eb.  III  l'u,  abta  se  dt- 
jHlrtd  ea  de  pr'o  tref  patru  atdnjcnl si  tf^xu  . . .  Stäncescu,  Alte  basme  31. 
Vier  und  fünf:  Ldngä  läuiart,  pe  niete  eeäuneU  mietj  eu  ntdnde  incruei- 
sate,  eedea&  wr'o  patru  einet  fenuSt  tsnuMMe  fearfe  emdai  Ctaaesea, 
Schite  II  203.  Zehn  und  swansig:  N*apueä  eä  faeä  deee  douf'deef  dr 
pQätf  ei  ää  eä  Ispirescu,  Basme  42  (Ausgabe  von  1892).  Zdin  und 
zw<>lf :  Bs  piaiä  eraH  rr^o  10,  12  eäruft  de  prin  eale  Graseseu,  8eht|e  II 
214;  und  dazu  stellt  sich  das  Italienische:  s  ei  etarä  dieei,  deidiei 
gionii  Imbriani,  Novell,  fior.  281.  Zwei  Beispide  fllr  douMre%  hatte 
ich  schon  in  Zs.  f.  rom.  Phil.  XXIV  514  gegeben. 

,  Dieselbe  Erscheinung  begegnet  im  P  iem  ontesischen,  wo  wiederoiß 
germanische  Einwirkung  gewifs  nicht  vorliegt,  du-irei,  von  Meyer-Lübkc 

II  .')71  allerdinj-*  mif  dfto  md  fr<\<t  hergeleitet.    Im  Toskanischen :  l'na 

porem  rfonrt/y,  flir  opca  tre,   quaitro  figlioli   Pitrö,  Novell,  pm. 
srane  l'il:  s'trn  <hi',  tro  onrp  di  farina  eb.    Etwas  Ahnliches  kamiu? 
übrigens  üchou  das  Lateinische  in  seinem  sex-eeptem  (Terenz,  Horai!. 
wo  der  gleiche  Anlaut  im  Spiele  sein  mag,  s.  Sdunalz,  Latein.  Stilistik  I 
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§  30.  Es  ist  wohl  auch  nicht  ganz  richtig,  wenn  die  Verfauerin  meint» 
im  NeafransMeebeD  wAre  solehe  Aotdraektwdse  tmmOglkjh,  es  müsse  ou 
mSm  Bindeglied  sirischen  beide  Zahlen  treten;  liest  min  dodi  On  n'tntre 
pakü  ä  Napl$9  comim  eda  qmmd  lei  kmnuar^m  m  vmUtHt  pat  qv^on  y 
entn.  On  m  balttm  deum,  irois  jours,  pmit4in  Dornas,  Emma  Ijonna 
1 13.  Sonst  habe  ich  mir,  wo  es  sich  um  swei  andei«  Zahlen  und  um 
andere  Spiichgegend  handelt,  angemerkt :  V'lä  pi*m  mareh$  dam  le  hois, 
y  a  hm  gept-huit  hommes  au  moim  Maupassant,  Lee  PrisoBnieEa  (in 
meiner  Ausgabe  S.  170);  die  Erzählung  spielt  in  iden  Axdeonen«  Basu 
Hefte  sich  gewifs  nocli  manches  andero  stollpii. 

S.  25.  Zur  Gemination  <ler  Eif^enuamen,  suk  n  /"^t^  h<dj  rä  e  c^d-djä 
{cela  nc  fnisoit  foujottrs  rien  ä  Jeafi-Jean),  vgL  den  hübsdbien  Aufsatz  von 
Fotrster  Zs.  f.  rom.  Phil.  XXII  269. 

S.  2(y.  tu  pethi  {tont  paHmä)  würde  ich  unter  Wor%emiDation  nicht 
einreihen  (/o  bö  du  ä  tu  pctsu,  k  bon  Dku  est  toul  partout).  Mail  charak- 
terisiert das  doch  nicht  zutreffend,  wenn  man  sagt,  dals  sich  hier  mit 
dem  zweiten  tu  eise  PrSposItion  TeiUnde^  oder  'besser  gesagt',  dals  bdm 
ersten  Wort  die  Friposition  fehle,  toui  tritt  tn  dem  ganaen  Ausdruck 
partout  hinan.  Die  Wendung  wfltde  nur  dann  hierher  gehören,  wenn  es 
hielae  partotä,  partout,  und  daraus  kann  unmOg^ch  lotrf  partout  mit  Weg- 
fall  des  ersten  por  entstehen.  Auch  Ausdrflcke  wie  <fe  pkm  fort  m  piut 
fort  wQnle  ich  hier  nicht  unterbringen. 

8.  30.  D.  hat  gewifs  recht,  wenn  sie  in  Fällen  wie  djä  fit  rdtf^  d 
pe  tiä  {les  gern  itaürU  rentrh  de  par  ^amps)  nicht  dasselbe  de  par 
sieht  wie  in  de  par  le  rot.  Mit  par  les  champs  winl  pitio  ()rtHchkeit  an- 
gegeben, und  diese  präpositionale  Ausdrucksweit^e  wird  als  Ganzes  zu 
retürer  mittelst  (k  in  Beziehung  gesetzt.  Nur  eine  üufHerliche  Betrach- 
tungswr-ise  würde  hier  von  der  Verbindung  zweier  Prapositioneo  sprechen, 
während  de  und  par  syntaktisch  miteinander  nichts  xu  tun  haben.  Ich 
glaube  auch,  dafs  in  afrz.  Fällen  wie  ek  sc  rcdaimme  De  par  celui  que 
ii  plus  aitnme,  Et  de  par  la  dame  des  dam,  Et  de  par  Dm  qui  est  Ii 
miauB  Et  la  dotifors  de  piM  Cfalyon  4071  nicht  das  in  kefner  Handachrlft 
stehende  dt  part  vorliege,  wie  A.  Sdinlae  in  dem  eben  encfaienenen  treffe 
liehen  Glossar  su  dieser  Dichtung  (Berlin  1902)  annimmt,  sondern  halte 
par  für  die  bei  Beteuerungen  flbUche  Prftpoeition  ptr;  und  der  ganae  Aus- 
druck par  eehtif  par  la  damej  par  Deu  wird  als  solcher  von  so»  redamer 
mittels  der  in  diesem  Falle  gebr&uchliehen  Prfiposition  de  abhängig  ge- 
macht. Und  so  braucht  das  aus  Kostand  angeführte  de  par  tou8  le» 
dmbles,  in  dem  D.  mit  Recht  per  sieht,  nicht  nach  dem  Muster  von  de 
par  le  rot  gebildet  zu  sein,  sondern  kann  Fortsetzung  des  eben  ans 
Chrestien  belegten  altfrauzösi^chen  Brauchce  sein. 

S.  Wie  sich  in  der  Verbindung  muloir  nnt  dem  Infinitiv  die 
reine  Zukunftsbedeutung  entwickelt  habe,  erklart  sich  die  Verfasserin  so: 
teux-je  manger?  'Ich  will;  aber  werde  ich  essen?'  /«  te  vettx  tmr!  Ich  will 
und  werde  dich  töteu',  was  ich  nicht  recht  glaube.  Ich  meine:  der  Wille, 
etwas  zu  tun,  schliefst  das  Moment  des  Zukünftigen  in  sich.  Und  im 
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I^offt  d«r  Zeit  ifi  letitene  to  stark  in  den  Yordergnind  getretn,  dn£b 
dABebaii  der  B^grÜf  dm  WoUens  ganz  geechwimdeo  ist 

8b  36.  WeDii  sadi  In  Flllen  Mb  9ö  krtr  kd  9U  if,  9/  {vom  pom» 
vnirt  qu'iiU  [nidit  iQ  ÜaU  mu,  htm!)  9110  AocosatiT  dei  Mabee  «ein 
Icönnte,  'wie  adur*,  10  iat  doch  diese  Annahme  fSr  die  anderen  beSgebrnchten 
Rtrllen  kaum  liditig.  Ea  wild  die  Konjunktion  qite  'dala*  Todiegeiu  ^ 
£U  £e  ist  doch  heute  kaum  ein  Zweilei,  dab  afirs.  fmn  a/eroin  faatn 
ad  eredere  iet,  alao  in  a  croire  zu  zerl^;en  ist. 

S.  '^7.  Wie  in  rtrele  kr.  lu  rxen  e  tosi  n  bfrrn  ^ös  nnris  (roilä  qu*iU 
le  fireni  ä  teier  nnr  honnr  qros^e  nourriee)  'eine  dicke  Amme'  adverbial 
sein  soll,  wie  aiK  h  S.  üO  angenommen  wird,  i«t  mir  nicht  recht  verständ- 
lich. Waruu)  nicht  einfach  Objekt  wie  in  iiter  sa  miret  Dali  wir  so  zwe^ 
Accusativc  haben,  der  eine  abhängig  von  faire,  der  andere  von  «lern  In- 
finitiv, kommt  auch  in  der  Schriftsprache  vor;  ie  hasatd  rn'a  fatt  rotis 
reneonirer  Verm.  Beitr.  I«  209  t  Oder  II  y  avait  en  eUe,  derrürt  ses  yeux, 
quelque  ekote  de  perfide  et  d^uuamudNB  gui  ma  fmitaii  l'^atierer  Man- 
paaaant,  11  Ftoent  209.  —  B.  88  afti.  fadn  mit  folgendem  a  und  InfinitiT 
ist  nicht  daaidbe  wie  fintB  mit  remem  Tnflnitiv» 

8.  89.  Für  daa  intereBtante  U  kmBä  m  9x9  rä  k  d9  haxf  iba  je  M 
{La  Ou%8uii$  m  fentaU  rim  d$  oataer  d$  ta  huie)  kann  man  kaum 
mit  der  Verfasserin  für  das  aweite  911«  de  eine  Angldchung  in  der  Pönn 
anndimen,  indem  ricn  iu  doppelter  Besiehnng  stflnde  rien  que  de  eauser, 
rt'tn  que  de  m  trute,  sondern  ich  meine:  es  hitte  aun&shfll  nidit  nnden 
heifsen  sollen  als  ne  faisait  rien  qw  de  eauser  de  sa  truie.  Indem  der 
Sprechende  dan  zum  Ausdruck  bringen  will,  drängt  eich  die  andere  Form 
ein :  ne  cniisait  fpi^  >v/  irnic,  und  beide  mischen  sich.  Ahnlich  wird 
sich  daä>  S.  1)8  augeführte  Beispiel  lu  ru^  (1.  rwf)  #w  fxi  rä  k  sdbyd  Jt  cUi 
best  {ie  renard  ne  faisait  rien  que  aemblant  qiie  de  se  haisser)  erklären. 

S.  41.  In  diesem  Dialekte  heilkt  es  la.^t  .stets  il  avaä  bcau  ä  se 
fouiller  (el  evs  bs  e  s  füyl);  also  mit  ä.  Zu  dem  Citat  {ü  faü  bon  mit  In- 
finitiv) Verm.  Beitr.  I  180  (2.  AnfL  I  217)  TgL  auch  meine  Bemerkung 
an  Her.  68  im  Archiv  Olli  419.  Fflr  das  Auftreten  von  ä  hatte  ich  mir 
angenurkt  c<  pmU  Unefaü  pa$  toi^ftmra  bon  ä  eourir  fat  ekmmnt,  qutmd 
le  edeä  ett  eouM  M^rim^,  Oolomha  102»  2  (Schmager),  daa  ich  in  der 
neuen  Auflage  der  Bdtrige  8.  218  wiederfinde 

S.  43.  Wegen  nietire  mit  reinem  Infinitiv  ft.  auch  die  Bemerkung  zn 
Mer.  203  im  Archiv  GUI  420 ;  Pisgu'on  faü  ben  eouver  c^e  cmfs  dans  une  boite 
ehaude,  on  peut  ben  eti  mett'  couver  dans  un  lit  Maupassant,  Toinr  57, 

S.  Vk  Ich  hebe  hervor,  diift>,  wührcnd  son?t  in  den  Mundarten  viel- 
lach  avoir  zur  Bildung;  der  zusammengesetzten  Zeiten  reflexiver  Verba 
verwendet  wird,  hier  alle  Parii/iiiia  der  Ileflexiva  mit  Mre  verbunden 
werden.  —  S.  51.  * $>im  hahutns  auch  altprw.  JaraJ)  renntet  Ii  tot  per  orde 
cossi  es  avut  Prise  .Ter.  28;  pauc  i'en  ha  faiii  quw  no  ctx  avut  compaynfto 
(fcsta  Kar.  Magn.  in  V.  Andere  Beispiele  geben  Suchier  Denkm.  518 
Anm.  7t>,  Appel  Inedita  XIX»  Appel  Obreet  XL  (2.  Auflage).  ~  8.  &9 
afrz.  emboeK  und  esboeii  sind  nur  dialektisch  venehieden»  €in-  =  ss-. 
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S.  CO.  Tnteressant  i^^t  'ir-rj  m  lern  ioui^e-nioi  la  wo»);  md(rP  rn  hi  m 
{moutrev-moi  le  j/iol),  wotür  die  Verfasserin  deo  Gruud  in  'besotulereu 
Accentverhältnissen'  pehen  möchte.  E«  handelt  sich  wohl  nur  darum, 
daXis  Wörkjhen  von  kleinem  und  kleinstem  Umfange  doppelt  gesetzt  sind. 
Almliche,  wenn  auch  nicht  gleiche  VorkommiuBae  habe  ich  Zs.  f.  rom.  Phil. 
XXIV  618  SU  Mar.  S88  besprochem  und  bald  daniul  O.  Cohn  Ardiiv 
CVI  441.  Wer  in  BerUn  aufgewadiBen  und  yor  der  Sprache  des  gemeinen 
Mannet  nicht  ingstlich  gehdtet  worden  iet^  der  kennt  Sttwim  «e  «ftr  m 
tbnn  9$  doth*.  Auch  diew  beiden  Stellen  kdnnte  der  Mium  aus  dem  Volk 
widdetgebeo  mit  *bffm  mir  wit  mir',  *xeige  mir  ihn  mir'.  A.  a,  O.  hatte 
ieh  aus  Wildenbruchs  Quitsom  bdgebracht:  CHb  mir  meinen  Olaubm 
Mir  wieder!  IV  10.  Wenn  es  aber  bei  Theurlet,  Oontes  de  la  Marjo- 
lalne  22  heifst:  (iU)  m'en  veulent  de  ne  me  pas  m'itre  resigni  ä  moisir 
dana  leurs  tmipinitres,  so  wird  ein  Druckfehler  Torli^|;en.  Weiter  gehe 
ich  darauf  hier  nicht  ein. 

Eb.  Wenn  es  an  einer  Stelle  der  Erynlilungen  heilst:  el  grülc  le  pö 
(ellfi  tremblait  la  peur  qne  .  .  .),  so  brauciit  noch  nicht  ein  Fehler  v«>r- 
/,u liegen,  weil  e«  Jiu  anderer  heifst:  d  yrüld  d  fre  {en  tieinblatit  de  froiit), 
öagt  doch  die  Umgangssprache  nicht  nur  trembler  de  fi^vre^  sondern  auch 
tr&mbim'  la  fiivre  den  Grund  f&r  solche  Auadrucks  weise  erörtere  ich 
hier  nicht  — ,  sagt  nicht  nur  erever  de  faim,  sondern  auch  ersver  la  fenmi 
crevais  la  faim  et,  toutss  les  mnU,  je  rioaia  dupcieaude  Satory  Filoo, 
Babel  Be?.  Par.  IV  282;  ifett  hvp  itatwir  erevS  dem  moie  la  faim  m- 
aemNe  Zola,  Travail  10;  «ms  ia  gr^  üe  n'atiraient  pae  erevi  la  faim 
pendant  deux  moia  eb.  06 ;  *  s.  auch  Lotsch,  Zolas  Sprachgebrauch  S.  28, 2. 

S.  61  Anra.  Also  wie  afnt.  ü  e'en  mnt.  —  S.  07,  1  (gegen  Ende)  awee 
in  adTca'bialer  Verwendung  ist  ursprünglich  und  ist  öfter  aus  der  heutigen 
Volkssprache  belegt;  s.  u.  a.  Sonderabdruck  S.  ^  1  zu  85;  i7  va  trouver  un 
heau  soir  s-n  fillc  Rosine,  il  courfv-  franqutllemenf  arec  Zolii,  Fdcondit<5 
181;  je  n'at  jamais  rouhi  les  vu'f'rf  moi-nwitw  'rnvre,  bnttrc  inonnaie 
avcr  Dpfis.,  Travail  I  I!);  Vom  actx  dontie  votre  arytnt  ä  dfs  rers  ii  ^oic?  ... 
—  Mais  non!  ...fen  ai  ach'U  avet*  Gyp,  Jacquette  et  Zouzou  It-S,  U.a. 
Und  so  auch  saus:  Dominayt  si  las  p'iUs  yaii^u)ia  ciennenl  pas.'  —  Betij 
on  a'antueera  sansf  ...  on  s'amusait  bien  »ans  les  auf's  fois  eb.  05.  — 
Eb.  meUre  ä  nom  würde  ich  in  diesen  Zusammenhang  nicht  einreihen. 

S.  09.  le  no  d»  g^rs  {la  nom  de  garee)  laist  sich  wegen  des  wdblichen 
Artikel«  vergleichen  mit  d  Unifoure  la  diable  de  mmique!  MArim^,  Co- 
lomba  88,  14.  JBl  quelles  diablea  ethitioirea!  Ohnet,  L'Ame  de  Piene  215. 
Man  sagt  oette  dkMe  de  femme  und  umgekehrt  ee  bSte  de  diparl  bei  Bo- 
bert,  Questions  42  gegenilher  r^tU  gnmde  diablesse  de  filk  blonde  m'a 
m$a  le  feu  dana  ie  sang  Zola,  F^condit^  68.  Aus  dem  Uumänii^ehen  könnte 
man  Tergleichen  o  aatfel  de  muiere  'ein  solche«  Frauenzimmer',  Se  »iäme 
fMü  de  boeru  eänd  »idu  o  aat'fel  de  ba^oeurä  Ispirescu,  Baame  64  gegBü' 

*  Su  kann  mau  elneu  armen  Sohlufiker  als  tm  erivc-ia-faim  beseichnaa,  Mau- 
pAiaaut,  FUle  de  forme  88. 
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über  tmperäUsa  spmt  cä  si  ea  a  tnsatü  tulu  uitu  astü-f  ei  u  Je  risü 
eb.  119.  —  Eb.  In  dinrnS  le  iiäb  (entre  mi  les  jambes)  ist  m?  doch  kein 
Snbetantiv. 

a  70.  Jb      par  ^  ü  müd  ma  däfl^        «etf»  pmmt 

«owr  Jauffrüif  amut  lonl  m  Ä  mal  d^twfikr,  ee.  dm  gmrkmdm  d»  iiern). 
Die  dt  TOT  dem  InfinitiT  Irt  nicht  ran  meaheniieh  durch  dne  erate  dt 
▼or  mal  bcrvoigenileo»  noch  liegt  die  Ursache  am  Aooent,  aondeni  aineht» 
da  die  alte  Sprache  tkh  auch  eo  Mugediflekt  haben  kOnnte,  ftberiinnpt 
keine  Schwierigkeit» 

8.  72  f.  Während  Bouseey  als  allgemeine  Regel  auffttellt,  dalä  io 
«einem  Heimatdialekte  männliche  wie  weibliche  Vornamen  mit  dem 
Artikel  ersclicinen,  !e  jtistin,  lu  kv'^tn.  l<i  Justine,  le  Comtant,  konstatiert 
Dobscliail,  (lalii  in  den  Erzählungen  nur  die  weiblichen  Vornamen  den 
Artikel  haben,  nicht  die  uiüimlichcu;  alao  wie  im  Italienischen;  \<z\.  au^h 
da»  Nebeneinander  La  Jostue  ei  Xanef  sout  lä  Zola,  Travail  m.  Im  Archiv 
(J  oti8  (181i8)  hatte  ich  darauf  hingewiesen,  daf*  in  der  französischen  Volks- 
sprache der  Artikel  auch  bei  männlichen  Vornamen  begegne,  und  habe 
im  Sondenbdnick  22  (VoUmmien  Jabnebericht  V 1 182)  Bekge  f9r  baidei 
gegeben.  Jetet  bringt  Winuner,  Spnusheigentllmllobkeiten  dee  modcnslen 
Fnuisöeiaeb,  enrieien  an  Efekmann-CbatriAn,  Zwdbrflekeo  IINM),  auch  ans 
diesem  Soihriltalellar  Beiapiele  für  m&nnliQbe  and  weibliche  Vor^ 
namen.  Doch  wird  bei  üun  deutscher  Binflnfe  yorli^gen. 

S.  75.  Der  bestimmte  Artikel  m  e  pö  e  ywB  dB  nefjfr!  Tj,  Ir  keif  {et 
fuia  ü  y  avaü  des  guSp$tJ  Euhy  les  queUeal)  ist  satsanalytisch  nicht  mehr 
zu  begreifen,  sondern  ist  analogisch  von  solchen  Fällen  übertragen,  wo  er 
im  Ausruf  zu  Recht  besteht,  wie  t.  B.  les  maudites  guejws! 

S.  76.  Der  Artikel  vf)r  Adjekhv  u  Substnntiv  Ii  ]>Hrtitivem  de  ist 
heule  aus  Sciirift^teileru  oft  zu  belegen,  bcsoii  itrs,  wie  schon  gesagt, 
wenn  <la.H  Adjekuv  petit  ist:  Qu>st-C€  que  c'itait  aktts'f  —  Mais  des  uc- 
trices  ...  des  ...  des  petiies  ouvrihres  Maupautumt,  M.  Parent  Iti^; 
Vous  savexy  docteur,  que  Us  femtnes  orU  des  petita  moyens  ä  elles  Zola, 
F6condit6  17;  De»  MoiUt  iUtient  dam  im  eom,  oaeo  dii  manu  baia  eb. 
110;  tou8  bf  Sgouia  da  Ut  grande  9Ük  roulaimU  de«  pstita  eadaaraa  eb. 
210;  N^mt-et  pat,  VieUtira,  qua  ea  n'aai  pot  dam  la  rm  qu$  mm  aOam 
retrotwer  im  ai  hon  mMaa  m  de  la  ai  (offiie  naurriturtf  eb.  249; 
Oui,  am,  mofwteur  Jordan»  t^aal  du  hon  travail,  aaama  on  pamaH 
Vtapiror  Ders.,  TraTsil  161;  Ih  Uaient  akr»  blonde  ä  frieSs  eomma  das 
petits  moutona  eb.  474;  S'ii  ne  faieaü  ptue  des  petita  bateaux  qui 
moreAmenf  Jlir  feau,  ü  iiait  devenu  ...  nn  ouvrier  trUcanicien  tria  inteUi- 
geni  eb.  4^5  usw.  Viele  andere  Belege  findet  man  bei  Sastio»  Qlanuree  44; 
ßobert,  QuestionB  .*^4 ;  8tier.  Syntax 

S.  78.  de  qmi:'  im  «Sinne  von  'was?'  auch  neuproYenzahsch,  s.  Her> 
zogi  Materialien  i;  -II. 

S.  79.  Ibt  püiir  sür  wirklich  ein  GermaniBmuH?  A  rn  mange  la  te'te, 
pour  nur.'  Maupii.-isant,  M.  Parent  95;  Pour  sür  quc  je  finvitey  mon 
gendrc  Ders.,  Toiue  uü  ^^spielt  in  der  Normaudie;;  Si  je  mariai»  Juliemnt 
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M  ntB  haUrt  Zola,  T^nmQ  509;  ik  dam  jnm  taujmtn  «jiotir  äür!  . .  ^ 
e'mi  kmfrikkmmt  mlgain  Qjp,  Jacquette  e(  Zonaon  81. 

6k  SOl  Meine  Aufihaming  von  ü  moU  ti  fam  batie  ich  inswitchnn  in 
der  Betpmshnog  des  dritten  Bandes  toh  Toblen  Beitiigen,  litentmlilatt 
1902  8p.  27,  geSoHeert 

Ich  hitte  jsm  aMhr  gesagt,  wire  aaoh  gern  auf  die  eine  oder  andere  der 
cur  Sprache  gebrachten  Erscheinungsi  etwas  nSher  eingegaogen,  indes  . . . 

Druckfell! er  begegnen  nicht  ganz  wenig.  Bitter  ii^t  eftclytisch  (t54). 
Auch  die  iSclireibuntr  <'f  in  ueufrauzösischen  Wörtern  stört  hier  wie  -on^t. 

Doch  das  sind  Kleinigkeiten,  die  deu  \\''ert  der  Arbeit  nicht  herab- 
setzen. Ich  nehme  sie  gern  zur  Hand  und  wünsche,  data  die  Verfasserin 
reclit  bald  Zeit  finden  möge,  den  zweiten  Teil  zn  veröffentlichen ;  und 
wüusche  noch  etwas  mehr:  statt  immer  wieder  die  LauLverhitltniiSse  eines 
altfranzöfliachen  Textes  zu  unteniuchen  und  zum  Teil  dieselben  Erschei- 
Hungen  an  konatatierai,  tollten  eich  melir  KMfte  der  Dantellnng  der 
ajntaktieohen  EigentÜmlichkeitep  der  beutigen  Dialekte  anwenden.  Dafür 
«Sie  die  Aibeit  von  Qertmd  Dobachall  «in  hdbicheB  Mnsler. 

Chariotteobuig.  Georg  Ebeling. 

Kr.  Nyrop,  Bfanoel  phon^tique  da  fran^ais.  Detixitee  ^tion 
traduite  et  lemani^  pur  ^«iiiaDuel  Philipot,  maitre  de  oon- 
f^reDoee  k  Füniverait^  de  Reimes.  Copeahague^  Det  Nor- 
diake  Forlag,  1902.  VIU,  184  8.  8. 

Dala  die  zweite  Auflage  des  1693  zum  erstenmal  und  zwar  in  dänischer 
Sprache  ereehienenen  Büches  nun  glachzeitig  in  dieser  und  in  franzd- 
eischer  dargebotca  wird,  tjiita])richt  uhne  Zweifel  einem  an  manchem  Orte 
gehegten  Wunsche.  Bas  kleine  Buch  wird  fortfahrenj  gute  Dienste  zu 
tun,  anmal  da  Yerbaier  und  ÜlMTMiser  Tereint  sieh  haben  angelegen  edn 
laaaen,  den  Test  der  ersten  Ausgabe,  wo  daan  Anlaia  war,  zu  berichtigen 
oder  SU  Tcrvollitindigen.  Da  daa  Werk  in  weiten  Kreisen  beretta  bekannt 
und  geechfttat  iat^  aei  hier  nur  auf  ein  paar  Stellen  hingewieien,  wo  viel- 
leiciht  Besserungen  immer  nodi  angebmdit  sein  würden.  Die  &  7  aua 
Adam  Paulj^n  herftbergenommene  Beatimmung  de^  Brnrriffg  'Qerausch' 
im  Unterschied  von  'Laut'  i^t  hier  nicht  an  ihrer  SteUe,  da  Paulsen  nicht 
von  dem  artikulierten  'Qeriuach'  spricht,  das  in  der  Sprache  eine  Rolle 
spielt,  sondern  deB  Wortes  weiteren  Binn  im  Auge  hat.  —  S.  27.  Da 
späterhin  von  der  Verschiedenheit  der  Artikulation  des  ie  nach  der 
Natur  des  folgenden  Vokals  gehandelt  wird,  so  könnte  liier  ähnliches  von 
den  Labialen  gesagt  werden,  die  vor  a  mit  ganz  anderer  Lippeostellung 
gebildet  werden  als  vor  u  (e.  Archiv  CIX  224).  Eine  stinmilose  bilabiale 
Spirans  besitzt  meines  Erachtens  die  toökuniachc  Mundart  lu  ihrem  inter- 
Tokalen  dnfachen  p  von  papa,  lupo,  apostoh.  —  DaCs  pa  (pa»)  ebenda  und 
&  91  oldut  mit  dem  Zekimn  dea  oÜenen  a  und  pi9a:r  (poire)  S.  27,  ptoati 
8.  82  nicht  mit  dam  Zeichen  dea  atimmloaen  10  eiaefaeinen,  werdm  nur 
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Druck  versehen  sein.  Nicht  als  ob  auf  die  vöHige  Stirn  ml  osigkeii  von  r 
uiul  j  uadi  audereu  Stimmlosien  sonderlichea  Gewiclit  /.u  legen  wäre. 
Selbst  die  Auffassung,  nach  welcher  es  im  Französische  ateigende  I>t- 
phthonge  in  der  Tat  gibt,  oitj  huüCf  fUer  aidii  Komonttitai  aU  AnUnte 
habeo,  Übt  sich  gans  wohl  yerfechten  und  ■töfirt  sieht  auf  die  glf^dm 
Sdiwierigkeiten  wie  die  entgegeDgesetste^  wann  auf  Hiatus  und  Brndnitg 
die  Bede  kommt  Ob  die  Spveehweise,  nadi  der  'Gretchen'  und  tk^Üimm 
in  der  ICtte  i^eidi  lauten,  'Bestien'  und  'Besteiisn'  einen  tadelloeea  Beim 
abgeben,  die  rinsige  und  die  allein  richtige  sei,  darüber  darf  man  mi- 
gleicber  Ansidit  sein.  —  Was  &  86  über  den  Gleichlaut  der  rl;  .-^ 
ie,  tie,  oue  usw.  mit  i,  u,  ou  usw.  gdehrt  wird,  halte  ich  für  onzutrefiaiKi, 
freue  mich  aber,  in  den  AuHführungen  der  folgenden  Seite  eine  gewisse 
Annäherung  an  die  Aiinicht  zu  spüren,  die  ich  mir  und  zwar  nicht  in  der 
romanischen  Schwei/  noch  auch  heim  Anhören  Mof«  emphatischer  ^der 
sentimentaler  Rede  gebildet  liabe.  —  Geht  der  NVrfasser  in  der  Forderung 
der  Assimilation  etwas  weiter,  als  mir  gut  schein L  [chfcU  für  c/ieral.  »y/t«»- 
profe.9fante  u.  dgl.),  so  billige  ich  durchaus,  was  er  hinflichtlich  der  Bin- 
dung empfiehlt,  hätte  überhaupt  noch  manche  Einzelheit  ausdrücklich  lu 
loben,  wie  etwa  die  hi  de$  tmü  eotuoimu  B.  08,  die  klare  Darl^:ung  d» 
Unterschiedes  swisdun  monilliertem  n  nnd  iif  8.  40,  der  wahren  Nator 
der  stimmhaften  Verschlalalaate  8.  28,  die  eben  keine  Venchlolalaate 
sein  könnten,  wenn  sie  durchaus  stimmhaft  wären.  In  der  sur  Anwendung 
gebrachten  TerminoUigie  und  In  der  gewählten  phonetiacfaen  Sdirtit  ist 
jede  ▼erwinende  Neuerung  vermieden.  Dab  der  Verfasser  im  üntervcfaied 
von  den  meisten  Franzosen  das  dem  offenen  o,  iHcht  das  dem  otteneo  e 
nahesteboide  a  das  offene  nennt,  wird  man  nur  billigen.  Wie  vor  den  bei 
Skandinaviern  häufig  zu  beobachtenden  Aussprachefehlern,  so  warnt  er  anck 
Tor  denen,  die  DeutMÜie  sich  am  leichtesten  su  schulden  kommen  lassen. 
Berlin.  Adolf  Tobler. 

AutoiDe  lüiomas,  M^langes  d'^tymolog^e  fnui9ni8e  (Universtt^  de 
IVis.  Bibliotfa^ue  de  la  f^cult^  des  lettres,  XIV).  Fteis, 
Aloao,  1902.         217  Q.  B.  Fn.  7. 

Der  Verfasser,  dem  die  Etymologie  des  Frauzösiscben  und  des  Pro- 
vensalischen  schon  so  viel  verdankt,  yerainigt  in  dem  vorUegendeo  Bande 
dritthslhhundert  etymologische  Notizen,  von  denen  mehr  als  die  HiUlc 
zum  ersteumal  Tsröffeatlicht  werden,  während  die  Übrige,  nicht  immer 
Tdllig  gleichlautend,  in  den  Jahrgängen  1899  und  IfHK)  der  Bomania  be- 
reits vorgelegt  waren.  Sie  gelten  tum  greisen  Teile  weniger  bekaaDtce 
Wdrtem,  sd  es  vOUig  untergegangenen  der  Denkmäler  älterer  Zeit,  sei  e» 
solchen,  die  heute  nur  in  Mundarten  fortleben.  Dafe  dieser  Umstand  deo 
Wert  des  Vorgetragenen  in  keiner  Weise  mindert,  braucht  Kündigest  niehl 
gesagt  zu  werden.  Handelt  es  sich  zumeist  um  Feststellung  des  Ursprung» 
vereinzelter  Wörter,  so  hat  der  Verfiisser  doch  oft  (ielegenhcil  jrefuudr:: 
auf  merkwürdige  Vork<»nimnisHe  hinzuweisen,  von  denen  er  längere  Reiht« 
von  Beispielen  vorzuiüiireu  vermocht  hat,  und  für  diese  wird  mAu  üun 
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T>e«'^nder«'  dankbar  spfn.  Trh  erwähne  die  Fälle  von  Verwachsen  des  zum 
weibiicheu  Artikel  gehörigen  a  init  dem  Anlaute»  des  Nomens  S.  9,  den 
Abfall  eine«  irrig  als  Artikel  aufgefaisten  anlautenden  /  S.  21,  den  Wandel 
vuu  inlautendem  x  uacli  r  in  d  S.  29,  Ton  vortonigem  e  in  i  vor  mouillier- 
tem /  oder  n  S.  34,  von  intervokaleui  r  in  ä  S.  07,  diejenigen  von  ver- 
gcbiedmen  Arten  der  Disnmilation  S.  88,  von  BUdungen  mit  den  Suffixeo 
""mea  und  nuetOa  &  96,  mtt  -orfeww»  ferner,  wm  der  Verfeeier  Su  182  nur 
BeobtfcrtigaDg  eemer  Erkllning  Ton  f9ii  neben  fmt  beibringt»  die  Bei- 
spide  von  Obertritt  eines  eigentlieh  com  Artikel  gehörigen,  eber  mit  dem 
▼okaliechen  Ankni  emee  Nomena  verwaeheenen  t  in  r  8.  183,  die  Dar- 
legung dea  üntendiiedeB  der  Behiekaale  Ton  pi  und  von  unbetontem  pA 
S.  4,  wo  man  übrigena  gern  bttren  mAebte,  waa  der  Verfaaaer  ftber  daa 
Verhältnis  toii  ii  aceattare  zu  eapiiare  denkt 

Ist  in  der  Mehrzahl  der  Fälle  Herrn  Thomas'  Forschung  zu  Ergeb- 
Dissen  gelangt,  die  zu  keinem  Einwand  Anlaf?  geben,  und  in  denen  jeder 
wUb'«!:  und  dankbar  Zuwachs  znm  cp'^if'lu  rteii  \S'ir^?fTi  über  dir  Herkunft 
f ranzötiifecher  Wörter  erkeymen  wird,  so  liat  er  in  einigen  anderen  öich  be- 
gnügt, fremde  Aufstell un^j^en  l>e^?er,  als  zuvor  ^ascheheu  war,  zu  begründen 
oder  auch  solche  abzuweisen  r  andorwärtn  ans  eignem  blofse  Möglich- 
keiten anzudeuten  oder  die  Richtuug  auzugebeu,  in  welcher  zu  suchen 
wire  (a.  aiger,  eilimdier,  ofnikmehe,  armonf  brenitAe,  eaäan,  foule,  emcke* 
mmUt,  kunkee,  kmignon,  pave^  savaUej  i  unau^^irt  acheint  mir  auch  pUe, 
daa  ich  mit  aüi.  pläit  nicht  an  vereinen  weÜa. 

Wenn  mir  in  mehreren  FUlen  noch  Zweifel  bleiben,  über  die  eo  leicht 
nickt  hinwegsnfcommen  iat,  ao  liegen  deren  Grfinde  voiangaweiae  hi  der 
Sobwierigkeit,  die  Entwickelong  der  Bedentnng  dea  in  eild&rendea  Wortes 
aus  der  des  angeblichen  Etymons  an  begreUen;  manchmal  freilich  auch 
in  der  geringen  Olaublichkeit  der  angenommenen  Art  der  Wortbildung; 
bidweilen  treten  auch  beide  Arten  von  Bedenken  zusammen;  seltener  ist 
prpen  die  angenommene  Art  den  T^niitwandels  Einspruch  zu  erhel>en. 
aacv  r  soll  *  adaciare  (von  acte«)  sein,  hcifpt  aber  'stumpf  machen' 1  Zur 
Stütze  dieser  iVjinahme  soll  das  gleichbedeuti  n  ie  prov.  asimar  dienen,  das 
auf  ein  wahrlich  nicht  glaubliches  lat.  *aciTfun  /ui  uckgeführt  wird,  und 
auläerdem  engl,  to  sei  tlie  teeth  on  edge,  daa  ebeiilallti  gleichbedeutend  sein 
soll,  aber  durchaus  nicht  i^t  (es  heifst  vielmehr  'die  Zahne  auaammen- 
beiÄen').  Die  Dentong  von  howrgton  aue  ^hutrimim  (tmi  hmra)  möcbte 
ich  nicht  gerade  ablehnen,  doch  atebt  aie  in  Widerapmeh  mit  dem,  waa 
8.  Anm.  6  über  die  Schickaale  einea  i  im  Hialoa  nnter  den  hier  vor- 
üegenden  Umatänden  gelehrt  wird.  —  Gegen  die  GIdchaetcnng  Yon  lyones. 
eadola  mit  eotoAote  {ntttaßolfi)  iat  von  eeiten  dea  Lantwandela  gewüa  nichts 
einzuwenden;  aber  auch  wenn  man  von  der  Bedeutung  'Grundlage'  dee 
griechischen  Wortes  aufgeht,  so  gelangt  man  doch  nur  sehr  schwer  zu 
dem  Sinne  'Schiffshfltte'  dea  ProTenzalischen.  —  Ähnliches  ist  gegenüber 
chancera  im  Verhältnis  zu  eancerem  ('Mitgift*  — 'Krebs'  oder  meinetwegen 
'Gitter'"»  zu  bemerken  oder  gegenüber  chdnc^te,  da*  aufnerdeni  durch  ^ein  b 
aus  intervokalem  p  auffällt,  oder  dagagne  'Art  Netz'  (von  deeania).  Da 
ac«ut  f.  a.  Si^TMaMi«  oz.  la 
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mhd.  spenan  und  pro?,  cspanir  beide  'eiUwöhin  n   l^etieuten,  so  wird  man 
kein  Bedenken  tragen,  sie  für  eins  zu  halten;  schwer  zu  begreifen  aber 
ist,  waä  freilich  dem  französischen  Eltymologen  keine  Sorge  zu  macbeL 
braucht,  wie  au»?  einem  deutechen  spen    ßruat'  oder  'MuLLcruiiicli  ein 
Yerbum  apenan  hat  gewonnen  werden  können,  dm  'entwShDen',  'too  der 
Bniit  tramai'  bedcnteL  jabk  <Fah  in  deo  IUMahImd*  and  dmum  lU- 
llohe  Nebflnfbimen  fdlan»  wia  die  Lanis  angeht,  dardumi  mit  'GaM' 
soMunmen;  aber  wie  aind  anch  lüer  die  Bedevtangen  an  ▼eniiiigaBf  — 
Ffir  da»  mimiUdie  Kotibe  acheiiit  mir  ahd.  ehlobo  ^ncfa  nordiacli  aad 
niederUndiedi)  ein  twmqro  Etymon  ala  gr.  yh»^,  weil  die  gjonaaniaAm 
Wörter  die  entsprechende  konkrete  Bedentang  lioeltB  haben.  13er  Anlaut 
macht  keine  Schwierigkeit.  —  Zu  dem  prov.  mespesolj  für  welchen  fieir 
Tliomas  willkommene  Belege  nnd  eine  kaum  abzuweiiendn  Deutnng  txx 
geben  vermocht  hat,  war  ratsnm  zu  bemerken,  dals  man  von  Verben  ab- 
geleitete Adjektiva  gleifher  Hildun?  nicht  kennt.  —  Anch  für  *  tffu^rints 
als  Etymon  von  prov.  mois  scheint  mir  aufscr  der  lautlichen  Mntrh'rhkat 
nichts  zu  Bprechen.  —  moleissr.  (*  molcUicia)  ißt  eine  höchfsi  befreni«iüci»e 
Bildung,  zu  der  nur  auf  Umwegen  die  Sprache  gelangen  konnte,  uud  för 
die  weder  imla  noch  moudre  einen  geeigneten  Auagangspunkt  abgebm, 
moidin  keiner  sein  kaim.  —  rerola  bezeichnet  ein  Steineichenge  hol ü. 
Kann  ein  aus  robur  gewonnenee  rcdmüa  diesen  Sinn  gehabt  haben?  — 
ee^Mi  m  age.  Mdfc  an  ftdlen,  iai  gewagt,  weil  die  BwcihaUbepgruppe  ri 
d«  Angebftcbaischen  eine  gana  andere  Lantgmppe  danfedlt  ala  Imt  m; 
glaiofaea  gilt  von  dem  Aber  ira.  t&rku  Geeagteo.  —  FOr  Im  ecfceint  mir 
weder  der  Lantbeetand  dee  got  Hukm  (dae  erat  im  NeuhoehdenlaclieB 
ein  blobea  f  im  Stamme  hat)  nodi  aeine  Bedentnng  dieeea  ala  Etymen 
zu  empfehlen.  —  Hinwieder  dürfte  deaeen,  was  eine  tetUaUf  d.  h.  mm 
kleiner  Heuhaufen,  mit  einer  Schraube  gemein  hat»  an  wenig  eein,  als  dai« 
man  jenes  Wort  mit  vüimdOf  fz.  priüe  in  Zuaammonhaiig  btingen  dörfte. 
Auch  die  Oleichsetzung  von  nfz.  retiU  mit  einem  angenommenen  Adjektiv 
* rölus,  da8  aus  rol4xr€  gewonnen  wäre,  ßcheint  [rnwarrt ;       der  I^ut  fafi. 
wenn  nicht  immer,  doch  mri^i  mit  ru.  im  Stamm),  noch  Form  (e  in  beidoB 
Gteachlechtern  tani  iiiiinrTi  si  rcrlim  dafür. 

Sind  im  vorstehenden  (n  iigt  Zweifel  zum  Ausdruck  gekommen,  dir 
g^euüber  der  Fülle  von  dun.  haus  überzeugenden  Herleitungen  «  ,  ni^;  be- 
sagen^ 80  sei  im  folgenden  noch  einigen  wiederum  geringfügigeü  Zusätieu 
Baum  gegönnt,  die  wenigstens  für  die  Aufmerksamkeit  aengen  mögea, 
mit  welcher  ein  dankbarer  Leeer  den  Darlegungen  des  gelehrten  Yerfttsen 
gefolgt  lat:  Zu  la£M*Breite'  8. 11  konnte  an!  Bomania  XVIII  550  (gegw 
XV  628),  Lit-BUtt  1890,  108  und  Zta.  f.  rem.  FhOoL  XVin  240 
wiesen  werden.  —  S.  15.  Da  Godeboj  oint  'Ohm'  nvr  mintilieh  kamli 
aei  Born.  XVII  589  in  Erinnerung  gelnadit,  wo  man  in  einer  LttitidMr 
Urkunde  von  Vl^^f'  urw  (in  Buchstaben)  idmB  lieat  —  8.  90.  Wenn  mi 
als  Beamohnung  dee  Fiachergorates  dient,  so  erinnert  dies  an  dir  \'erw«a> 
dung  von  'Kunst*  als  Name  des  Kochherde,  worüber  Grimm  Wb.  V  2688 
und  das  ScfaweiaeriKhe  Idiotikon  III  368  unterrichten.  —  Wae  &  24  Ana. 
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über  auvent  geaufaert  ist,  hat  schon  Diez  im  Wb.  gesagt.  —  T)\e  S.  2'^ 
anu-enommene  Form  marxelle  findet  man  wirklich  im  Altfranzüsi sehen, 
Rom.  XVUr  78  Z.  7867.  —  S.  51.  Zu  den  vielen  Formen  des  Nameus 
mit  denen  der  Squalius  rr/Jialas  bezeichnet  wird,  gehört  auch  chabuisseau 
bei  Sachs.  —  cloHre  hat  schon  Meyer-Lübke  auf  clauatrium  zurückgeführt, 
JSeutr.  135.   Wae  iat  von  clostre  Gregor  Ezech.  ö,  3(3  zu  halten?  —  Wae 
S.  52  über  chiauler  gesagt  wird,  leuchtet  unbedingt  ein,  doch  konnte 
dem  I  noeh  ein  Wort  gegönnt  werden.   Zu  erwarten  wir  *dUkr  (vgl. 
wikr,  agnder)  am  afic.  cAcMbr,  das  mag  woU  aueli  baataadcn  habeo,  und 
Too  ihm  iriid  dae  /  in  die  Form  übergegangen  Boin,  die  man  statt  an 
cAmI  an  die  Plnraliorm  dumm  (Badbe)  anlehnte.  —  Von  Mmkems 
•Pfingsten'  B.  52  hat  Schder  Im  Jahrhneh  XIV  489  gehandelt.  »  8.  59 
und  178.  Zu  «oroHa  Ist  zu  bemedwn,  dala  die  Quantität  dea  Tonvokals 
bei  Körting  unrichtig  angegeben  ist*  —  S.  62.  Zu  degeü  war  der  laut- 
lichen Schwierigkeit  zu  gedwken,  auf  welche  Foerster  zu  Quill.  d'Angl. 
179  hinweist  —  8.  66.  Zu  enuble  hätte  die  Form  obnuhle  berücksichtigt 
werden  sollen.  —  Zu  psdem  68  gehört  ohne  Zweifel  nwch  das  bei  Gode- 
froy  nachgewiesene  esdatne;  übrigens  vgl.  Diez  unter  sghembo.  —  irikre  0;> 
gibt  Anlals  zu  der  Frage,  warum,  wenn  es  wirkHch  von  *nivaria  kommt, 
es  nicht  wenigstens  e  im  Anlaut  hat.  —  S.  101.  Aus  Anlafs  von  malevix, 
horte  man  gern,  wie  der  Verfasser  über  das  de  vial  vis  im  Aiol  3807 
denkt.   Damit  soll  das  Gewicht  des  von  Hornlng,  Lat  c.  S.  33,  und  von 
O.  Peris,  Bomania  XIII 133,  geäulAerten  Bedenkens  nicht  gemindert  wer* 
den.  —  Zu  den  BeiUigen  fSx  marthiU  gesellt  sich  auch  Fk  Thaon  Comp. 
651,  woBO  des  Heransgebeis  Bemerkung  8.  74  der  EinUitung  und  die  m 
O.  Fans,  Bomania  VIT  125,  zu  sieben  ist  —  8.  105.  Ein  Belug  IDr  das 
aellene  ammvkf»)  ist  auch  Bomania  XIII  515  an  finden.  —  8.  117.  Auch 
die  Form  pelesire  verdiente  erwihnt  sn  werden.  Sie  ist  bei  Gkidefroy  be- 
l^t,  und  paietre  findet  sich  au&erdeni  in  dem  Miracle  de  la  Vierge  d'Or- 
läans  II  25  (Notices  et  Extraits  XXXIV  2).   P.  Meyer  hat  im  Qloasar 
zu  diesem  Texte  sich  mit  dem  Worte  beechäftigt.   Aus  pyrethrum  ist 
durch  wunderlirhe  Entptellung  deutsch  'Bertram'  geworden.  —  S.  12:^.  Zu 
redoü  haben  wir  im  Jahrbuch  VIII  79  die  Belt^^ame  Glosse  asinim  colorü<, 
die  einige  Schwierigkeit  macht.        Zu  prov.  rrpetnar  S.  127  kann  man 
anfser  den  bei  Godefroy  beigehrarhtcn  Iklegeii  für  repetmti  auch  Peler. 
vie  iiuiu.  10490  und  BMartin  5D57  (Ööderhjelm-)  fügen  und  das  prov.  Sub- 
stantiv repenada,  Mahn  Ged.  63,  3.  —  Ö.  lUT.  von^  {lomicare)  hat  Gode- 
froy zu  belegen  versäumt.    Qu*  le  Steele  n'a  tout  vongie  (:  eongie)  M  (out 
9ami  d  gUU  puer,  GOoins.  VI,  III  500;  wmekieir  statt  noneki&r  der  Aus- 
gabe ist  sicher  su  lesen  in  der  Oisterzienser  Begel  482;  SiwUm  9oi  mäitme 
fvng$  Bremunnunt  e  pw»  000119«  S""''  <Mf^*  ^  ^  maliee,  Bomania 
XII  148,  wird  wohl  berichtigt  werden  mfissen.  Was  ist  davon  zu  halten, 
dab  andi  w^ür,  das  man  sonst  nur.  als  französische  Wiedergabe  von 
rocare  kennt,  unTerkennbar  im  Sinne  von  vongier  'kotzen'  vorkommt?  Et 
JMMW  9frit  a  SMOpt  Et  a  muehii  et  a  9omi.   Tant  a  vouchie  le  fol,  le  gknä 
Qm  etk  MMfi  le  degoid  AmU  ms  nojfea  dtgonUr,  Harb.  u.  M.  IV  198,  180 
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(80  auch  bei  Montaigl.  ii,  Rayn.  V  107);  />a  röine  la  (eine  Bchwangeref 
vit  pah'r,  Oitihr  tniier  ei  tressalir  Et  a  ses  flatis  soreni  touc/ier  Et  sospirer, 
sopent  roueiier,  Flor  u.  BI.  (Du  M6ril)  S.  7.  Soll  man  hier  äDclero,  o«1*t 
darf  mau  au  eine  Nebenform  ohne  n  denken?  Den  Einfall,  es»  sei  vuu 
der  (französisch  meines  Wisaena  nicht  bekannten)  Redensart  'den  Herrn 
Ulrich  rufen'  (s.  Schweiz.  Idiotikon  1  181  j  euphemistisch  nur  das  Knien 
auBgeeprochen  worden,  wird  niemand  ernst  ndimen  wollen.  —  S.  Iö9.  Die 
Zarflc^irabang  von  LitMi  idiirar  b^greifliclwr  Dwitimg  yon  imüm  im 
tm  Dim  itt  1879  in  der  Zatadur.  1  d.  OyrnnMialiraMa  XXXIU  a  411 
bereite  erfolgt  Wenn  ich  damale  der  Hoffniing  Aoadnick  gab,  die  ridi- 
tige  EiUining  ene  «erlii  Dim  (Gottee  Wund  er  1)  werde  eidi  ab  oiclit 
erat  Ton  mir  gefanden  erweieen,  eo  erfihre  ieli  jetst  mit  Vei^flgen  doicb 
Henm  Ttiomae»  dafii  in  der  Til  OotgiftTe  dae  Zutreffende  bereite  gevgt 
battoy 

Ich  kann  mich  von  dem  trefflichen  Buche  nicht  trennen,  ohne  aneh 

für  die  reichhaltigen  und  genauen  Indicc»  gedankt  zu  haben,  die  eine  Tolle 
Ausschöpfung  des  reichen  Inhalts  so  sehr  erleichtem.  Bücher  RhnlüÜMr 
Anlage  sollten  dne  gleichartige  Zugabe  nie  Termiasen  lassen. 

Berlin.  Adolf  Tobier. 

VxtaaMaohB  SöhnllektüM. 

Von  den  vorliegenden  2'1  Bändchen  unterziehen  wir  nur  20  einer  Be- 
sprechung; die  fulgendeu  beiden  scheiden  ohne  weitereti  auä: 

1)  Ohoix  dv  T6cits  bibliques.   Heransgeg.  voo  6.  Keat«l  (Vei- 

hagen  ^  Kinsing^  1902), 

weil  ebe  aolche  Sammlung  als  TÖllig  ungeeignet  ffir  die  KlaaMDlektfli« 

erscheint.  Wie  wird  sich  der  protestantische  Lehrer  verhalten ,  yvean  kaiho* 
lischc  oder  jüdische  Schüler  ihm  erkllreOy  dafe  sie  solche  biblischen  Gt- 
adiichten  nur  mit  ihrem  Geistlichen,  resp.  gar  nicht  lesen  dürfen?  Und 
wird  nicht  bei  der  Behandlung  vieler  Abschnitte,  so  z.  B.  der  Gleichnisee, 

die  theologische  Seite  mehr  Berücksichtigung  finden  als  die  sprachliche' 
Wie  leicht  ee  ist,  den  Zweck,  dem  diese  fmir/ü^i^chen  hibli-^chen  Erzäh- 
lungen dienen  sollen,  :iu.s  den  Augen  zu  verlieren,  beweist  der  Heraupgeher 
selbst,  wenn  er  in  der  I^inleituug  sagt:  'Um  auch  einige  Proben  hebräisdiei 
Poesie  zu  bringen,  sind  ...  einige  Psalmen  ...  eingefügt  worden.'  Aufser- 
dem  haben  die  Schuler  die  deutsche  Übersetzung  immer  zur  Hand,  flO 
kennen  die  Geschichten  zum  Teil  auswendig,  FranxÖsiech  würden  aie  dinui 
kaum  lemeni 

2)  F^eloD,  Le  trait^  de  Fäduoation  des  filles.  Für  den  Gebraudi 

in  LebrerbildungsaDstnlteo  bearbeitet  von  E.  Weniger  (Vel- 

hagen  &  Klasing,  1902), 
weil  dieee  Ausgabe  nicht  für  Schulzweoke  beetimmt  ist;  sagt  doch  der 
Herausgeber  am  Schlufs  der  Einleitung  eelbet,  die  Abhandlung  sei  'eine 
treffliche  Einführung  in  das  verantwortuogereiche,  aber  auch  hefrüche  Amt 
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de«  Eraeben*.  So  bnuidMii  wir  alio  auf  dSascn  TnkUA  fiber  Mädchcn- 
eniehang  nicht  näher  «inzngohen,  der  zu  zwei  Dritteln  ein  IVaktat  über 

Kindererzi^ung  überhaupt  ist,  noch  auf  die  Vergöttenuig  Fdneloni,  die 
aidk  in  der  Biographie  kundgibt  und  kaum  je  einen  leisen  Widffispruch 
gegen  seine  Ansichten  aufkommen  läfst,  noch  auf  die  AomerknngeQ,  die 
aonst  zu  manchen  Ausstellungen  Anlafs  geben  kannten. 

Ton  den  übrigen  20  Ausgaben  enthalten  neun  mehrere  Stücke  in  einem 
B&ndchen  vereinigt. 

3)  Ghoix  de  nouvelles  modernes.    Herausgegeben  yon  Grube. 
VI.  Bandeben  (Velhagen  A  Klasing,  1902). 

Diese  Auswahl  zeugt  von  einem  seltsamen  Geschmack,  drei  Ensäh- 
lirngen  von  M(§rini^:  Mateo  Falmc^  die  Ctoaehidite  vmi  d«m  Vater,  der 
Beinen  Sobn  enobie&t,  die  gruselige  Vleioii  KarU  XI.  and  die  grSMehe 
SUaTengeeeiiichte  Tamango,  eine  von  der  Vicomteeae  Joe^pliine  da  Peloax, 
Un  4ifmod»  de  1a  campagne  de  Naples  (180Q,  dte  Abenteuer  xweier  Damen, 
die  Fra  Diavolo  in  die  Hinde  fdlen  and  mit  knapper  Not  gerettet  wer- 
deB|  woran  sieh  dann  noch  ein  Bericht  von  den  Scfaiclnalen  des  Sohnes 
der  einen  Dame  anßchliefst,  die  mit  der  Epiaode  gar  nichts  zu  tun  liaben. 
Die  Behandlung  des  Textee  ist  eine  sehr  konservative;  in  der  letzten  Er- 
zählung wird  direkt  Falsches  oder  Unverständliches,  wie  il  y  eu  (64, 1) 
oder  ces  roches  decortes,  comme  Je  vien^  de  cous  le  dire        6),  wo  nichts 
vorher  von  einer  Dekor-ition  gesagt  ist,  ;uifg;enoinnien  uud  in  den  Anmer- 
kungen verbessert  oder  ergänzt,    feonst  enthalten  die  Anmerkungen  man- 
cherlei Übersetzungen,  die  ins  Wört/erbuch  gehören  oder  in  jedem  AVörter- 
buche  zu  finden  sind,  wie  \'on  transceiidant,  escopeite,  se  prelasser,  pecca- 
(lilley  gouräe,  ttoquei  etc.,  oder  auch  grammatische  Regeln,  die  jeder  Lehrer 
ebensogut  geben  kann,  wie  zu  II  y  a  bim  Umgtempa  ^  je  ne  tat  vu 
oder  xa  jouet  du  viokm  oder  an  La  plupari  demamüreni  «fec,  saw«len 
enthalten  sie  ünricbtigeB  and  Schiefes.  8o  s.  B.  1,  21  (Iw  raeme$  pti 
soni  resUet  m  larrv)  «<»»#  «e  eonBumtr  'ohne  zo  vermodern'  statt  'ohne 
Tom  Feuer  Terseihrt  sn  werden';  11,  21 :  qu$  y«  ptrd9  mon  SpauUiU 
'idi  will  adeh  degradieren  lassen';  12,  19:  «a  bhsavre  rtfroidie  seine 
erkaltete  Wunde  (aas  welcher  nicbt  mehr  warmes  Blut  flois);  14,  26  ist 
die  Aoseinaadersetzung  zu  bot4rr'e  in  der  Stelle  le»  bourres  de  ses  detm 
fuBila  arriveraterU  ä  deux  d'enire  nous  auJberordentlidi  ungeschickt;  16,  30: 
proscrit  Geächteter  (dessen  Todesurteil  wegen  seiner  Btraftaten  bereits 
feststeht);  21,  4:  Ihere  are  more  things  ...    "Rerühmtes  Citnt  aus 
PhakRpere,  1.  Auf?;ug,  5,  Scene;  32,  22:  force  lui  fut  d'nffrir  'not- 
gedrungen mulste  er  arbeiten';   67,31:  amphitryon  Gastgeber,  Wirt. 
Amphitryon  ...  durch  M o  1  i r e  in  seinem  gleichnamigen  Lustspiel 
typisch  geworden  für  jemand,  der  gern  Gäste  sieht  und  reich  bewirtet  etc. 
Manchmal  geben  die  Anmerkungen  nicht,  was  man  erwartet,  wie  bei 
Mateo  Falcone  die  Verweisung  auf  Chamisso  oder  eine  Erklämng  von 
io#s  (62,  14)  In  Tmd  üy  ikqm  nout  wmmm  m  fin  fand  d»  la  hott»  in 
P.-L.  Coorios  Brief  aas  Kalabrien  etc. 
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4)  Choix  de  nouvellcs  niodenies.  V.  Bändchen.    Faiitai>ie.e  et 

cont^s  von  Älnie  Henriette  FraD9oiB.  Herautig^ebea  voo 
B.  Breest  (Velhagen  &  Klasing,  1901). 

Di6M  Sammlung  enthfilt  neim  ErzähluugeD,  und  obgleich  eine  Vor- 
bemerknog  der  Ile<laktion  besagt:  'Viele  haben  einen  tieferen  syiribr»]i.-ch*ii 
Sinn,  der  ihrer  Lektüre,  wenn  sie  richtig  geleitet  wird,  ethischen  Wert 
verleibt',  so  kann  ich  nicht  umhin,  Nr.  1.  7  für  albern,  Nr.  '2,  4,  6  fnr 
unpassend  zu  halten,  auch  Nr.  5  würde  ich  nicht  zur  Lektüre  b€»ondfr? 
empfehlen,  gegen  8  und  9  ist  nichts  einzuwenden.  TTgpassend  erBcheiDt 
mir  Nr.  2  wegen  des  Tons,  in  dem  der  Luienkönig  ge^cbildert  ist,  vgl 
z.  B.  S.  21 :  Le  lioi,  mr  son  tröne,  (tadt  roidSf  pmgue  rigide,  tf  une  mtyesU 
que  srntl  pmt  pouMet  Vnrnt  d$  XNm»  b  momoeh  toKdammii  mendri  am  etim 
d$  taü  ole.,  Kr.  4  wegen  dee  Inludte  fiberliaupt,  der  nldit  fOr  Sud«  ge> 
eignet  Ist,  Nr.  6  wegen  der  Elnkitung:  Eän  mächtjeer  FOnt  in  Clune 
hatte  einen  redlicben  Mmieter,  aber  dar  FOnt  war  auch  dankbar.  Vom 
wn^mm  Mna:  um  prme$  «re0OMfiaf««0ft<.S  nnd  dar  Minister  war 
andi  oneigennatKig.  Vous  avm  him  camprit:  un  mmitin  <dSM*nt4- 
r999il»  Ckaü  bim  imätle  de  ma  part,  n'est-ce  p€u?  «OHtdww  aiii 
9$  pasMut;  em  ekmoiaenea  n'arrivetU  qu'm  Ohme/ 

Taugt  aber  auch  der  T^estoff  nicht  viel,  so  sind  die  Anmerkungea 
wehr  lehrreich;  hier  nur  eine  ganz  kleine  An^wahl.  4,  IS:  Vierde  wird 
nur  von  der  Junp^frau  Maria  gesagt;  d.  .T.  vou  Orlöiiii'?  heif«!tr  La  pu- 
eelle  d' 0.;  jedes  unverh  i ratete  Mädchen  ist  eine  demotselie.  4,21: 
la  Marion.  In  verschiedenen  Orten  in  Frankreich  setzt  man  in  der 
vertraulichen  Rede  den  Artikel  vor  den  Eigennamen.  18,  12:  miti- 
reux,  Neubildung,  von  mialre.  18,  25:  exeentrique  aus  dem  IaL  rx 
'aus'  und  eentre  'Mittelpunkt*.  14,  18:  QSrÖme  =  OSrard  OerliArd. 
14, 16:  9mMangu0  veralteter  Ansdmok.  17,28:  (Iüb  dmmmdmU  fu'ä  «mt- 
ektr  ntr  la  grand$  routa  du  pngr^)  rouU  du  proyr^t  'Forlechritti- 
partei*.  18,  7:  Im  Uitf  die  ecfaöngaiatige  Ilf^aeeDedialL  18»  10:  {mr) 
j«  fie  eatfÄ«  |iaa,  hier  der  Konjunktir,  weil  der  Sati  eine  Ungewilalieit 
anedrOeki  86, 28:  pr9nQ9iie  Prognoee,  d.  k  tetlicheB  Urteil  Aber  dea 
Verlauf  einer  Krankheit.  44,  2:  ieriture  gothique  alte  Handsolixtft  im 
Mittelalter,  wird  noch  heut  in  Deutaehland  geschrieben  und  gedruckt.  54,6: 
ann9au  ist  jeder  beliebige  Bing;  6a^ite:  Ehering;  ha$U9H9  (Z.  11)  Slabk 

5)  Choiz  de  nouvelles  modomee.  IV.  Baadcben  (Veihagea  d 

Kladog,  1901). 

Diese  Auswahl  von  Novellen  entUUt  nur  eine  Erzählung:  Tin  vt>jafe 
foro£  von  Mme  H.  Fran9Qi6,  herausgegeben  von  B.  lUeesL  Frialeia 
Jnuvenot  macht  mit  John  Barlnw  eine  Kahnfahrt  an  der  Küste  vtm  Jeney. 
In  einem  Anfall  von  Eifersucht  springt  ilcr  junge  Mnnn  ins  Wa«»wr  und 
schwimmt  der  Kfl'-tr  zu;  bpiwq  Beniuliungen,  das  Boot  wie<icr  zu  erreicbeD, 
sind  vergeblich,  und  Laura  treibt  in«  offf*n<>  Meer  hinan«,  liecinnungslw 
wird  sie  von  der  Mannschaft  eines  SegeL^chiUee  aufgefunden,  auf  dem  sie 
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wodiaDUuig  krank  4aiii«derli^;  Toa  Kapttedt  gibt  rio  ihveii  Angehörigen 
die  ente  Nadiridit;  auf  6m  Wdtofahrt  nach  Bydnaj  b^gnet  man  timm 
«ngliaehan  Dampfsr,  der  aie  in  die  HcBmat  snrfiekbringL  John  Barlow 
wild  m  eiiMm  Jmhr  Gefibgma  Tenurtdlt  Dieie  Geschichte  wiid  nun 
•ittgaiponneo  au  188  Seiten in  einer  manchmal  merkvrflrdigen  Sprache; 
vgl.  z.  B.  S.  16:  ees  peines  gm  vom  lauamt  anSaniü,  brtti»  dmtni  le  dl» 
dalß  indeehiffrabU  du  labyrmÜi»  de  la  vie  oder  S.  37 :  eäte  foim  qui^  lente- 
mmij  mais  sürement  la  terrassait.  Wenn  ein  Mann  ins  Meer  stürzt  und 
der  Sturm  sieh  alsbald  legt,  so  ist  das  ausgerechnet  ein  holoeausfs  (S.  48)  etc. 
Druckfehler  und  Interpunktionsversehen  sind  mehrfach  vorhandt  d.  luter- 
CRsant  war  mir,  dofs  man  die  Norweger  das  Französische  in  derselben 
geistreichen  Weise  ratlebre*  heu  Int^t  wie  sonst  dir  I  »eutschen,  vgl.  S.  42: 
Ouif  ma  gaptainej  c'eure  in  catwt  de  biche.  —  Bai  füemmt.  -  In  ehmme  fille  etc. 

Aus  der  grofsen  Anzahl  lehrreicher  Anmerkungen  hier  auch  nur  wieder 
zwölf  Proben.  2,  2:  claquetnure  seltener  Ausdruck.  2,  3:  störe  engl. 
Aoadrack  ffir  Fenstervorhang.  4,  25:  In  England  iat  im  aUgemeinen  der 
Verkehr  zwischen  der  minnlichen  und  weiblichen  Jugend  ein  harmloeer, 
nngecwungener;  in  IVankicieh  dageg«i  darf  ein  junges  lüdchen  nie  allein 
anagehen  usw.  6,  82:  Auch  bei  una  exiatieren  noeh  Anklinge  an  jene 
alt-heidnieche  Lehre  (gemeint  iat  die  Kunat  der  Augnien);  wir  afiredieB 
vom  *üngHlekaraben',  Tom  'Pechvogel'  u.  dgl.  m.  8,  25  {3e»  yem  StaÜHt 
ifun  Ueu  fetSenee):  bleu  faienee  Delfter  Blau.  42,  30  {verse-lui  qutiqmt 
gemüu  de  et  petit  vm-lä):  petit  vin  geringer  (Land-) Wein  (trotzdem  43,6 
quelques  gouUes  d'eau-de-vie  steht).  50,  10:  die  bretonische  Sprache  iat 
der  englischen  sehr  ahnlich.  o8,  (ses  regards  —  die  des  Richters  — 
fmiillaient  le  vUagey  l'exprcssion  *du  paticnt»):  l'expression  «du  patient> 
der  Ausdruck  eines  'Patienten',  d.  h.  eines  Leidenden.  (51,  2rt  {un  de  ccs 
manches  en  ceiluloid  qui  joue  si  admirablentcnt  L'ivoire):  jouer  Vivoire 
ins  Elfenbeinfarbene  spielen.  77,  12  {M*  Stmms,  l'im  des  fneilLurs  avo- 
cats  de  Jersey):  M"  Stetens  ~  Mister  (Herr j  Stevens.  94,  12:  Pceraye- 
book  gleichbedeutend  etwa  unserer  'Bangliste',  in  welcher  die  Namen 
sämtlicher  Adeblamilien  Tsraeiehnet  sind.  94,20:  ca  Seigneurie  (offan- 
bar  Übereetaung  von  Aw  Lordship):  Seine  Herrlichkeit»  Titel,  den  die 
ftamösiaehen  Peirs  (GroDB-Vasallen)  haben. 

6)  Recueil  de  contes  et  r^ita  ponr  la  jeunesse.    V.  Bändcheo. 
Herentgegi  von  B.  Schmidt  (Vclhagen  S:  Klasing,  1902). 

Von  den  vier  hier  gebotenen  und  besonders  für  'die  Mftdchenwelf 
beatimaiten  Erzfihlungen  erscheint  mir  die  dritte  ganz  angcmeeaen,  die  an- 
deren nicht,  und  zwar  Nr.  1  nicht,  weil  Liebesgeschichtchen  nicht  die  jie- 
cignete  Lektüre  für  Mädchenschulen  ^-ind,  und  Nr.  2  und  4  nicht,  weil 
ich  den  Grundsatz  für  unbcrpchtigt  halte,  daf^  das  fadeste  Zeug  immer 
noch  gut  i^xjiug  zur  Mädcheulektüre  ist.  Die  Aumerkunsjen  enthalten 
sehr  viel  Überflüssiges  und  .-ind  zum  Teil  in  einem  wunderbaren  Deutsch 
abgefafst;  vgl.  11,19:  Iphigenie,  iocLter  des  Königs  ALramemnon,  sollte 
der  Diana  iungeschlachtet  werden,  um  den  Griecheu  gUustige  Winde  zur 
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Übendiiffiiiig  nadi  TniM  cn  edulteii.  39, 15:  Sie  tdakai  paut  im  wtmdt 
Ml  im  Leben  dniditniichligen.  66, 22:  lo  iSmm  Blicke  lag  ehrae  duftig 
SOiaefe,  wie  die  fenie  Almmig  eiiur  mSgUehen  Zidranii,  elc  Tnhältüdi 

interessant  lind  s.  B.  16, 14:  mail  eig.  Mailleapiel,  hier:  früher  gebraaeb- 
lieber  französladier  Poatwag^.  16,  17:  drag  (engliBchea  Wort)  tuederer 
Phantasie -Wagen.  Drag  oder  drague  eig.  Schlamnurfinmer,  d.  Ii.  Ma- 

Bchinenboot  am  den  Grund  eines  Gewässers  zu  reinigen.   78,  6:  Adieu, 

la  bonne  fenimp  et  lea  bons  enfants!  Lebet  wohl,  gute  Frau  und 
gutp  Kinder.  Herr  von  Coulanges  wendet  mitFleif'^  den  blofs  auf  dem 
Lande  gebräuchlichf n  Artikel  /a,  les  &n,  etc.  Eine  Anmerkung  ft  iilt  zw 
16,  6  f.:  EUe  faü  sts  vha^cauat,  eamme  dans  un  monsieur  en  hai-i 
noir,  se  dit-ü  m  souriani;  zu  77,  32  uud  78,  1:  Ägisilas,  helas.  lu 
85,  9  ff.:  Ombres  ehinoises,  die  im  Text  nur  mit  Bezug  auf  einen  ganz 
bestimmten  Fan  erklftrt  sind,  etc. 

7)  Ausgewählte  Erzählungen  von  A.  TheurieL   HenuiBgqr.  tod 

K.  Fdok  (Yeihagen  4&  KlaoDg,  1902). 

Von  den  aebn  bier  gegebenen  ErzUdnngen  eind  mir  II  (tJn  fila  de 
▼eoTe),  III  (La  pipe)  und  X  ^oel  «n  Tillage)  schon  in  anderen  Aoagaben 
begegnet;  ich  meine^  wenn  man  eine  neue  Sammlang  Teranatoltel,  so  soll 

man  auch  Neues  bieten.  Was  den  Inhalt  betrifft,  so  wird  man  IV  (Lea 
pöchcs)  und  VI  (Louloute  et  Mititi)  nicht  in  einer  Mädchenschule  lesen 
können  und  kaum  in  der  Pckuuda  einer  Knabenschule.  (Höher  als  hb- 
Sekunda  wird  man  doch  mit  diesen  Erzählungen  nicht  gehen  wollen.! 
Bei  den  Anmerkungen,  die  überreichlich  gegeben  sind  —  da-s  Wort  son 
z.  B.  bekommt  deren  zwei,  8.  IH  uiid  91  — ,  ist  mir  u.  a.  auffrefaMen :  zu 
18,  15:  II  n' tj  a  plus  d'enfanis  fehlt  der  Verweis  auf  Mulii-re.  .it»,  22: 
NSmorin  ist  ungenügend  erklärt,  Tgl.  Florians  Estelle.  47,  27:  (aes  j/eux 
d^€r  «eri)  or  teri  mit  Silber  If^ertea  Gold.  68,  14  wird  den  Scbölem 
unTeratändlich  sein.  Zn  88,  14:  on  I»  fiamb$  ä  un  fm  de  patOs,  nSmlidi 
daa  eben  geschlacbtete  Sehwein,  fehlt  eine  Anmerkung.  Sn  überflliaiiger 
Yerweia  anf  die  Bibel  ateht  86,  14,  anf  Lafontaine  58,  6  und  85,  21. 

8)  Voltaire,  Diderot,  Rousseau.    Moroeaux  choisis.  Herausg^g. 

von  P.  Voelkel  (Velhagen  <fe  Kinsing,  1902). 
Der  Gedanke,  aus  den  Werken  eines  hervorragenden  Schnftstell@rs 
eine  Auslese  zu  treffen,  vom  Besten  daj;  Schönste  ans?iiwfthlen,  um  in 
kurzem  dcui  Leser  au  einigen  recht  charakteristiftchen  Froben  den  Schrift- 
Bteller  in  seiner  Eigenart  und  zugleich  in  seiner  Vielseitigkeit  vorzuführen 
—  dieser  Gedanke  ist  durchaus  zu  loben.  Was  nun  die  vorli^^nde  Auf- 
gabe betrifft,  fto  erscheint  der  Umfaug  eines  Bändchens  etwas  knapp  lür 
Voltaire  und  Diderot  und  Rousseau,  und  al»  geschickt  und  auareichend 
kann  man  höchstens  die  Auswahl  aus  Bousseaa  beseichnen.  Dah  bei 
Diderot,  ebeoBO  wie  bei  Voltaire,  die  Romane  beiseite  gelaaien  worden 
sind,  war  Tielleicht  notwendige  aber  dann  ist  auch  Bameana  Netfe  keine 
Schullektfire  —  die  Aussilge  daraus  nehmen  die  HUfte  des  Diderot  g^ 
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widmeten  Baumtt  ein  — ,  und  die  paar  Artikeldien,  die  den  ersten  Teil 
bUden,  geben  keine  Voietellang  tod  der  Bedeutung  Yolteiiee.  IMe  An- 
merkungen entbalten  znmelet  aUee  Wüneohenawerto»  nur  bieten  aie  und 
<l«s  Bneh  aoU  doch  wohl  in  Frima  gelesen  werden  —  an  Wort-  und  Bach- 
«■kürangen  viel  an  viel,  a.  B.  Obenetsungen  von  ßimkmiafU,  reeherehS, 
dSpdti  ä  irnntäb,  i7  a  faä  la  eampagne,  haletantf  iomAtt  etc.  oder  An- 
sahen Aber  Caesar,  Pompeius,  Ocero,  Ovid,  Hora/  etc.  Sonst  ist  mir 
u.  a.  aufgefallen:  24,2:  </a  Marini  ...  achwülstig  und  geschmackloa, 
Urheber  der  Marinismus  genannten  Verimmg.'  über  >Tfinni'5Tn!r?  hntte 
mehr  gesagt  werden  müssen.  Zu  1^2,  27:  Quelle  e^it  donc  ceitc  dame  ... 
qtit  fnit  la  rrvhni<'c  p7i  religieusc  ''  fohlt  eine  Notiz.  Zu  39,  18:  une  espece 
(i'fi"f.u>nrs  '/fit  t/rii  abruti,  dans  1' Europc,  le  genre  humain  roufste  Ton  Vol- 
tairefc  Ve  rhältnis  zur  Kirche  gesprochen  werden.  51.  11  (Diderot  spricht 
von  deu  Figuren  auf  einem  Gemälde):  eomme  elles  vont  en  ondoyatü  d  m 
pyramidatü!  Die  Übersetzung:  'wie  die  Wirkung  sich  abetuft  und  atd- 
gert'  ist  fdach  und  madit  den  folgenden  Snte  nnveietbidlicli.  64,  13: 
dab  fanidm§  niöbl  'Gliederpuppe'  iat,  bewelat  die  Oleiehatellnng  nüt 
modtle,  femer  Zeile  15  1:  Quand  die  a  approcM  tk  etUß  uUe  b  phu  pria 
qu'dU  a  fu,  und  Zeile  80  f.:  forajM'eXb  »'ed  foü  IM»  d  la  hmdeut 
dß  Mon  faiMme,  78,  14  fehlt  dne  Anmerkung  xa  phm-^mi,  85,  S  eine 
zu  fifumeitr  etc. 

9)  La  Breta^e  et  les  Rretons.  Zusammengestellt  von  A.  Miihlan. 

Mit  6  Abbild liugeii  und  einem  übereiclitökärtcheu  (Vel- 

hagen  <Si  Klasing,  1902), 
Eä  ißt  an  sioh  uewiCs  verdienstlich,  von  einer  franzöf^ipohen  IV^vinz 
eine  Monographie  zu  liefern,  in  weiclier  die  verschieil* nru  iSLhrift.-.leller, 
die  über  di^c  l'rovinz  geschrieben  haben,  zu  Worte  kuininen;  nur  ist 
dauo  zu  verlangen,  dafs  man  über  Land  und  Leute  eine  duigerniHiHcn 
erschöpfende  Darstellung  erhalte.  Das  ist  bei  der  vorliegenden  Ausgabe 
nicht  der  FalL  Wer  dch  hier  etwa  Auskunft  holoi  wollte  fiber  Handel, 
Oewerbe,  ünterricht,  Volkeapniehe  usw.,  würde  wenig  oder  gar  nichto 
finden.  Der  Coup  d'ceil . . .  göographiqne  beeehiftigt  dch  fast  auaadtlieb- 
lieh  mit  der  BfidkOate,  denn  waa  Copple  von  Breat  erdUilt,  daa  lielae  ddi 
mit  wenigen  Änderungen  Ton  jedem  anderen  franaOaischen  Enegahafen 
engen.  An  den  Coup  iVoA\  schlierten  sieh  zwei  Märchen,  von  denen  daa 
erste  weder  La  Nuit  dea  Bois  noch  La  F^ve,  sondern  La  Butte  anz 
heifsen  sollte  und  das  zweite:  Histoire  de  ]Mou8tache,  kein  auageaprochen 
bretonisches  Märchen  ist,  vgl.  Bruder  Lustiir  bei  Orimm.  Der  nächste 
Abschnitt:  T^es  Breton«,  enthält  vier  Beit^n  'Traditions  de  la  BretMtrnp', 
tlann  eine  Erzählung  La  Groac'h,  von  der  mir  unklar  geblieben  i»t,  w  um 
sie  spielt;  manche  Anmerkungen  deuten  auf  die  (  legen wart:  die  hn  io- 
nischen Bauern  nennen,  die  Bauern  pflegen  violfiich  etc.,  währeiui  bei 
une  bague  d'argent  de  (renk  blaues  gesagt  wird:  Der  blanc  war  eine 
Scheidemünze,  die  im  14.— IG.  Jahrhundert  ausgeprägt  wurde,  und  zu 
compld»  üoumm  de  la  pette  ttMiant  bemerkt  wird:  Im  6.  Jahih.  wurde 
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gttis  Enrop«  von  der  Pest  liiimgcaa«ht  eto.  Daraof  folgt  eine  SdiUde- 
nmg:  La  Hütte  da  Sabotier,  eodBoo  aUarlei  fiber  Volhehriiidie  mad 
echfiefiilieh  eine  Beüie  von  Gedichten,  welche  nnlerbioolm  wird  durch 
einige  bcetoniedhe  Spncihwditer»  die  dnrcheoi  nicht  immer  nor  bietonleclL 
sind,  wie  I.  Mitm  vanU  ugeaf  qm  riekuae;  Qm  m  saä  obdr,  m  mit 
poM  eommander  etc.  Die  Stücke  sind  zumeist  Souvestre  und  Brizeux  ent- 
nonimen.  Druckfehler  sind  mehrfach  vorhanden.  Die  Anmerkungen  haben 
mich  nicht  eonderlich  befriedigt.  Zu  6,  25 :  la  luiie  pour  la  me  fehlt  eine 
Notiz,  ebenso  zu  12,  4:  ks  feux  de  la  Saint- Jean.  Wenn  14,  32  ausein- 
andergesetzt wird,  wa«=  ein  Leuchtturm  ist,  «o  hätt^  auch  17,  .^1  semaphorc 
erklärt  werden  können.  1 :  Ics  c  at  h  ed  raUa  se  flcitrissetit  de 

roses  triples,  elles  ajourent  leurs  clochera  de  yalcrics  en  tri- 
lobea  'die  Hauptkirchen  schmücken  Bich  mit  dreifachen  Hoset tcu;  <^ie 
durchbrechen  ihre  Türme  mit  dreiteiligen  (goLi^clK  u)  lialerien'.  Was  sind 
das  für  EoBctten,  und  ist  en  trüobes  durch  'dreitailig'  richtig  fibersetzt? 
Verdiente  nicht  das  Verb  qfomw  ebenso  wie  trilobe  eine  besondere  £r- 
wlbnung?  Beide  WOrter  linden  tidi  niefat  in  Seche  oder  HatiMd-Dsnne- 
Bteler.  Ist  iriMe  wirldlch  «dnUappig,  dreiteOlg*,  wie  im  Wdrterrenddmie 
steht?  Ich  deake^  den  heUkt  MoWt  S7, 6:  Le»  bei»  «s  renylisiMl  uniiBte 
erirlirt  werden;  denn  hol  ist  nieht  OIcs,  wie  im  Wörterrerseiehnis  steht. 
39, 10:  /et  filUa  en  dg€  'die  älteren  Mädchen'.  «Altere  Midttfaen'  hei 
doch  im  Deutschen  eine  ei geutiim liehe  Bedeutung.  46,  4;  /es  iapß' 
fers  —■  les  forgeron s  die  Schmiede,  qui  tapent  les  fers\  vgL  das 
deutsche  tapfer  (tt).  Wenn  72,6  die  Bede  ist  von  den  tfiergea  dt  FEdda, 
so  erwartet  nmn  in  den  Anmerkungen  andere  Aufklärung  als:  'Edda, 
Name  von  zwei  wichtigen  Sammelwerken  der  altnordischen  Literatur  aus 
dem  7.,  8.  und  i:^.  Jahrh.'  74,21:  la  d^mi^rp  frnmp*^tte  ei  !e9  t  oiz 
de  V Aporahfpse  MioTromi  i  Le  (Posaune)  de«  Jün|^teu  Geidchtä  und  die 
Stimme  der  UfteuUaruug  des  hl.  Johannes'  usw. 

10)  AsoeosioDB^  vojnges  adriensy  ^vadons.  AiugewSUt  und  er- 
klärt VOD  F.  J.  WmhoveD.  Mit  6  Abbfldiuigen  (Beoger,  1902). 
Ob  men  sich  ein  ganzes  Semester  mit  Bergbesteigungen,  Lnitschi£f- 
fahrten  and  Entweiehungen  besdiAftigen  will,  wird  einensHs  Tom  Ge> 
sehmek  des  Lehrers  und  enderoseits  ench  wohl  Tom  CSmrakter  der  Sdude 
abhängen;  an  sich  sind  die  Geeehiditen  gans  interessant  Die  dieisshn 
Stücke  —  das  Inhaltsveiseichnis  gibt  nor  swölf  an  ^  rühren  nach  dem 
Vorwort  des  Herausgebers  'Ton  guten,  zum  Teil  hervorragenden  Sdiiift- 
sitellem'  her;  leider  mufs  ich  gestehen,  dafs  mir  von  diesen  'guten,  zum 
Teil  hervorragenden  Schriftstellern'  B^ier,  Mangin  und  Barbou  bish^ 
nicht  begegnet  sind;  auch  der  Hernnscrcber  nnterlafst  es,  irgend  etwas? 
über  sie  nntzuteücn,  "^^VT7^per  und  Tyndall  haben  doch  wohl  englisch 
jreechrifjbcn,  abt  r  es  wird  iiiclit  ge^aj^t,  w^r  die  Übersetzungen  geliefert 
hat,  von  ienf^ii  die  zweite  zuwoi'^'n  itark  an  englische  AusdrucL^wei&e  er- 
imif-rt.  I  >ru(  k fehler  sind  nicht  Helte u.  Die  Anmerkungen,  die  nur  *R^lien' 
behandeln,  dürfien  uicht  schwer  zu  beschaffen  gewesen  sein  uud  geben 
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«itirohau!»  nicht  immer  die  erforderliche  Auekiinft.  Ebenso  wie  über  die 
genanoten  drei  Autoren  erwartet  maii  eiue  Notiz  über  Mirbel  (S.  18)  und 
BoteMiiu»  (S.  9S),  ferner  Über  Dr.  Paooard  (S.  4),  den  GaMsal  Curteo 
(8.  92),  den  Admiiel  Saiiset  (S.  94  f.);  denn  die  su  raminl SuMet  8. 113 
gegebene  Anmerkung  bengt  ebeDeofwenig  wie  die  sn  Godtrd  8.  105  usw. 
Ww  bat  ei  ferner  tat  eine  Bewandtnis  mit  dem  Antmain  du  Bureau  de» 
Itmfiimke  (S.  50)?  mit  der  SoeiiU  fronpaiee  de  nae^oHm  akrimme  (8. 66)? 
Sind  die  haromHrea  Umoins  ä  mimma  67)  genflgend  erklart  mit  dem» 
was  darfiber  im  Text  steht?  iVout  avwna  fait  paster  l'air  dans  les  htbes 
A  poiasse  (S.  68)  mulste  doch  wohl  erörtert  werden.  Was  sind  das  für 
petüee  fioise  de  eerre  iß,  75)»  die  Latade  der  Pompedoor  whickt?  uaw. 

11)  Histmre  de  FraDce.  H  Tdl  von  1589—1871.  Henusgeg. 
yoD  H.  Gflde  (Gaertner,  1902). 

Die  ans  Werken  von  Dnoondray  ond  Boidier-COiarton  entnommenen 
Abschnitte  sollen  ein  Bild  Ton  SOO  Jahren  franiOsiseber  Gesdnchte  gebeup 
aber  die  106  Selten  Imnn  man  höchstens  als  eine  Geschichtstabelle  be- 
aeicbnen;  Falcten  folgen  auf  Falcten,  man  wird  nicht  dnreh  die  einzelnen 
ESpocheo  gefOhrt,  sondern  gehetzt.  Damnter  leidet  natürlich  auch  die 
Darstellung:  Hauptsätze,  immer  einer  hinter  dem  andereo,  höchstens  mal 
durch  einen  Relativ-  oder  Partizipialsatz  erweitert,  das  ist  fast  alles. 
Nimmt  man  nun  noch  einen  häufigen  Wechsel  der  Tempora  hinzu  -  baUl 
wird  in  rin  nncl  demselben  Abschnitt  in  der  Oegeuwart,  bald  in  der  Ver- 
gani^i  iilieit  rrzählt  — ,  so  wird  man  begreifen,  dafs  die  Lektüre  dieses 
Buches  sich  zu  einer  recht  u aerfreulichen  gestaltet.  'Die  Anmerkungen 
sind  so  knapp  wie  möglich  gehalten  ...  Was  sonst  noch  ...  erforderlich 
ist,  wird  der  I.elircT  ohne  Mühe  aus  dem  Schat/.e  seines  eigenen  Wissens 
geben  können/  sagt  der  Herauögeber  am  Ende  des  Vorworts.  Ich  meine, 
der  Lehier  wird  genug  za  tnn  haben,  wenn  er  alles  erklirt,  was  in  den 
Amnerknngen  nicht  erwihnt  ist,  wenn  er  hie  und  da  die  Obergänge  zwischen 
den  dnseinen  AbsdmitCeD  hereteUt,  und  wenn  er  die  Btnseitigkdt  der 
fransSaisohen  Damtellnng  kompensiert,  die  sich  mehriBaeh,  besonders  aber 
uat  den  letzten  Seiten  unangenehm  bemerkbar  macht. 

Die  noch  fibiigen  elf  Bindeben  wollen  ein  Ganses,  das  Werk  eines 
SchiifteteUers,  geben. 

12)  Miohaad^  Histoire  de  !a  troisitae  croisade.    Eridfirt  von 
O.  Klein.  Mit  2  Karten  und  1  Plan  (Renger,  1902). 

Diese  Geschichte  des  dritten  Kreuzzuges  wird  sidi  gut  als  Klaseen- 
lektnre  oder  vielleicht  noch  besser  als  Privatlektüre  in  Sekunda  verwenden 
laseen,  da  die  Bpndie  Schwierigkeiteo  nicht  bietet  und  alles,  was  einer  Erkli- 
mng  bedarf,  in  den  Anmerkungen  ordentlich  und  gründlich  erörtert  wird. 

13)  Porchat,  T^e  berger  et  le  proscrit.   Erklart  von  J.  Heuscheo 
(Renger,  1902). 

Ob  man  gut  darau  get-an  bat,  ein  Werk  l'oruhats  >vie<ler  aufzu<rraben 
und  es  unseren  Schulen  zur  Aiifaugtdektüre  anzubieten,  weiTä  ich  nichtj 


Digitized  by  Google 


BeurteiluBgeu  und  kurze  Anzeigen. 


jedenfalls  wurde  mau  da«  Buch,  wenn  es  deut&ch  geschrieben  wäre,  auf 
der  Mittelstufe  nicht  mdir  zum  Lesen  empfehlen.  Die  Peisonen  sind  fast 
duTchw^  Yon  einer  goradestt  Mng^tigenden  Htnwoigflte  und  Voindun- 
httt  der  GeaiDDung;  der  bOae  Fddhfiter  etflnst  in  einen  Abgrund;  ein 
zweiter,  nidit  ganz  so  Schlimmer  wird  von  einem  zum  andern  ein 
wahrer  Mnsterknabe,  und  dam  sind  die  Begebenheiten,  in  denen  nna  dieae 
Personen  vorgdilhrt  werden,  gtolaentdls  unglaubwürdig  und  unwahr^ 
schdnlich.  Die  88  Anmerkungen  werden  den  Kindern  wenig  helfen,  wenn 
ihnen  nicht  eine  Übecaicht  über  den  Verlauf  der  Revolution  gegeben  wird. 
Waa  aoUen  sie  ferner  mit  ^Vngaben  anfangen  wie:  'die  Sendlinge(!)  dea 
Konvents  trug^en  als  Amtszeichen  die  dreifarbige  Schäri>e'  oder  'ein  Prie- 
ster, welcher  Hen  republikanischen  Eid  (!)  nicht  hat  leisten  wollen'?  U!5.w. 
Die  Bekanntschaft  mit  Simson  und  Goliath  andereraeite  darf  man  in 
Tertia  schon  Toraussetzen. 

14)  Ghr^ville,  Dosia.    Herausgeg.  yod  Im  Wespy  (Velhageo  4k 
ElasiDg,  1902). 

Während  die  Doaia  des  Originals  eine  ganz  amflsante  und  witzige 
Person  ist  —  ich  denlce  dabei  besonders  an  Ihne  SchAdentog  der  TWicliio- 
denen  Gouvenianten,  die  sie  gehabt  hat  — ,  erseheint  sie  In  dieser  Schal- 
ansgabe  ala  ein  nusisches  Abl^d  der  Berliner  Sange.  Es  wird  In  dem 
Auszug  —  dafii  es  ein  solcher  is^  erlihrt  man  ganz  gelegentlich  in  den 
Anmerkongian  nicht  klar,  worin  denn  eigentlich  ihre  törichte  Ckaiditang 
bo^tanden  hat,  und  das  darf  uns  nicht  verschwiegen  werden,  wenn  uns 
die  Heldin  nicht  unsympathisch  werden  soll.  Ebenso  fehlt  die  Erzählung 
von  der  ersten  E^e  der  Fürstin,  die  zu  Sophiens  Charakterisierung  un* 
erhif^lich  nötig  ist,  auch  entbehrt  man  ungern  die  hübsche  Scliilderung 
der  R^iitta  und  des  Eipfcstes.  Kurz  dieser  Aiü^ziici:  i'^t  kein  Ersatz  de« 
Originals,  nn<i  wenn  man  glaul)i,  Dosia  in  der  jSchule  lesen  zu  sollen, 
dann  wähle  man  lieber  die  vollständige  Ausgabe.  Unter  den  Anmerkungen, 
die  viel  Uberflüssige«  enthalten,  it^t  mir  aufgefallen:  14,  11:  ä  trarers 
les  charmillcs  aus  dem  Buchenwalde.  17,  8:  Antiios,  Sohn  des  Po- 
seidon und  der  Amphitrite.  Zu  74,  3:  nous  changerons  tout  ccla 
konnte  auf  Moli^  Terwiesen  werden.  82, 29:  (Elle  pcUincy  dü-iU)  oomme 
un  patin  anglai»,  fr9mihrt  marque  *io  Uuft  nur  ein  engjUsder 
SchlittschuhUufer,  soll  also  wohl  haüsen:  gans  hervonagtnd  gst'.  Die 
Erkiflrung  iat  unrichtig  und  zerstört  den  Witz.  114, 14:  Ne  rfmikm  pat 
k  «hat!  Wie  hetlat  der  Schlub  der  Bedenaart,  und  warum  Terhindert  die 
Fürstin  Dosia,  den  Sata  au  Ende  au  sagen?  usw. 

15)  Gr^ville,  AI  ine.  Herausgeg.  von  F.  Erler  (Velhagen  <&  Kla- 

sing,  1902). 

'Die  Kürzung  des  im  Original  übrigens  den  Titel:  l'Avenir  d 'Alice 
t  iilirt  nden  Romans  ipt  von  der  Verfasserin  gütigst  selbst  besorgt  worden', 
bugt  der  Herausgeber  am  Schlußs  der  Einleitung.  Während  aber  die  ^*e^- 
faäserin  sich  im  Original  in  häufigen,  längeren  Ausführungen  bemüht, 
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uns  AHnen8  Verschlossenheit,  Egoismus  and  Herzlosigkeit  verstSndlfch 
zu  machen ,  f^iri'l  in  diesem  Auszug  all  die  schönen  psychologischen 
HetrachtuDgen  gestrichen  worden,  so  dafs  uns  die  Heldin  rnllicr  iinl>e- 
jgreiflich  emeheinL  Wenn  uns  in  dem  grölseren  Werke  Uie  anderen  Per- 
soiu  ü  durch  Beschreibung  ihres  Lebensganges  und  Charakters  <  iijiger- 
mafsen  nahe  gebracht  werden,  hier  stehen  aie  uns  freuul  gegenüber 
und  Termögen  uns  nicht  sonderlich  für  sich  zu  erwärmen.  80  bleibt 
JÜ80  nur  die  Hmdlung  übrig,  diA  nicht  gdrilnt  woiden  M,  und  die 
ist  allerdings  schon  im  Original  dflrftlg  genug.  Aber  intonMant  ist 
dieMT  Aussog  doch;  denn  er  beweist,  dsls  es  selbst  der  Volasaerin 
nidit  gelungen  ist»  ihr  Werk  snl  den  üm&ng  einer  solchen  Sehulsnsgsbe 
zn  verkttrsen,  ohne  es  grflndlidi  sn  ▼emnstalten.  Die  Anmerkungen  sind 
einlsch  grolsartigt  hier  einige  Proben:  18,  20:  La  Mtre  itati  ain$i 
conpue:  concevoir  empfangen,  begreifen,  verstehen,  abÜsssen;  fibersetze: 
der  Brief  war  folgenden  Inhalts.  33,  8:  Nach  parier  und  eauttr  fehlt 
der  Artikel  vor  dem  Gegenstand  der  Unterhaltung.  80,  14-  philosophe 
bedeutet  1.  Weisheitwfreund,  Wcltweiser,  2.  fig.  wie  hier  zufricdrner,  nicht 
aus  seiner  Ruhe  zu  bringender  Mensch,  3.  Freidenker  =  fs]>rit  fort 
(engl,  free'thinker),  4.  Ob^rimaner  eines  französ.  Gymnasiuuiit;  usw. 


16)  Theuriet^  Bajmonde.   Herausgegeben  von  E.  Schmidt  (Vel- 
bagen  A  Elasing,  1902). 

Dadurch,  dsls  dns  erste  Kapitel  des  Originals  weggolssien  in»rden  Ist, 
erleidet  die  Cbarskteristik  NoSls  EinbnJse^  und  wir  erfehren  nun  über- 
hnopt  nicht,  wss  sich  denn  Antoine  eigentlieh  in  Psrie  für  eine  Stellung, 
auf  die  doch  mehrlsch  angespielt  wird,  erworben  hat  Auch  das  Fe^;en- 
blalt,  das  gegen  Ende  dem  Boman  aufgeklebt  wird»  scheint  mir  nicht  be- 
sonders geschickt  angebracht  zu  sein.  Es  ist  mrht  recht  glaublich,  dals 
Noel  eeiner  von  ihm  geschiedenen  Ehefrau  seine  Tochter,  die  das  Gericht 
ihm  zugesprochen  hat,  aus  Mitleid  sollte  überlassen  haben  in  dem  Glau- 
ben, mütterliche  Zärtlichkeit  könne  vielleicht  ihr  steinernes  Herz  erweichen. 
Abgesehen  von  diesen  bi^iilon  Ausstellungen  liest  sich  der  Anszntr  ni<^ht 
übel,  nie  Anmerkungen  geben  über  alles  Sachliche  AufsciiluiH,  und  der 
Herausgeber  bemüht  sich  auch,  hin  und  wicnler  graumiatischen  l^rschei- 
nungen  auf  den  («rund  zu  gehen;  sie  ragen  jedenfalls,  wenn  sie  auch  nicht 
immer  Zustimmung  fiudeu  können,  über  das  Niveau  der  landläufigen  An- 
merkangen  henror. 

17)  Loti,  P^enr  dlslande.   Herausgaben  von  H.  Kngelmann 
(Velhagen  ^  Klastog^  1901). 

Wcggelaseen  oder  gekflnt  sind  beeonders  die  Kapitel,  welche  Sylveetre 
betreffen,  auch  ist  alles  ausgeschieden,  was  zarte  Ohren  irgendwie  belei- 
digen könnte  so  daCi  uns  hier  statt  der  bretonischen  Fischer,  die  uns 
Loti  Torffihrt,  sehr  wohlerzogene  Salonfischer  entgegentreten.  Ich  meine, 
man  sollte  ein  Werk  wie  den  Pecheur  d'Islande  nicht  nach  irgend  einer 
Seite  hin  su  verbessern  suchen*   Andererseits  ist  zuzugeben,  daüs  der 
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Auszug  geschickt  gemacht  ist,  und  dafe  die  Lektüre  dieser  verkürrt»f^ 
Aufigab«!  fa«t  denselben  tiefen  Eindrack  erzeugt,  den  da«  Original  zurü-.'c 
läfst.    Die  Aumerkungeo  sind,  soweit  sie  sprachliciie  Ergeh  ein  uugen  Lv 
tieffeo,  nicht  immer  einwandfrei ;  über  diejemgen,  welche  eich  auf  Sehi^- 
bau  n.  S.  bedelieo,  kann  Ich  mir  kein  Urteil  crianlMB. 

18)  Daudet»  Tartarin  de  Tarascoo«  Henrasgeg.  von  Gaaaaiepfet 
(Velhagen  &  Elaaiiig,  1901). 

Der  Heiaiugeber  hat  sich  nicht  darüber  geiolMr^  waa  Qui  Yaisidafil 
haty  m  den  achon  ToriiandoDen  Bchulaui^baD  des  Tartarin  me  nene 
Umuiofügen,  und  doch  möchte  man  darüber  gern  Anskonft  haben;  deoa 
ohne  eine  solche  Angabe  erhält  man  keine  Antwort  auf  die  verBchiedoieD 

Fragen,  die  sich  erheben,  wie  z.  H.-  Hat  der  Flerftusgeber  diese  Schul 
aiisp'abe  ohne  besonderen  inneren  Drang  vielleicht  nur  hergestellt,  weil  n. 
eiiif  r  lu^stimmten  Sammlung  Tartarin  nrwh  nicht  cnthalteii  war?  Hält  r: 
etwa  Heine  Verstümmelung  des  l>audeL8cheii  Textai  für  weniger  roh  »ti? 
die  anderweitig  vorgenommene?  Oder  ist  er  gar  der  Meinung,  seine  Ad- 
merknngen  seien  besser  als  die  seiner  Vorgänger  ?  Bevor  aber  hierüber 
nickt  genügende  AuiUinang  gegeben  wird,  kann  man  diese  Ansgabe  ab 
eine  berechtigte  nicht  anerkennen,  nnd  wir  braudieD  iina  nicht  weiter 
damit  sn  beaohftfligm* 

19)  Chailley-Bert^  Pierre,  le  jeune  commer9ant.   Herauag^,  tod 
J.  Kämmerer  (Velhageo  4&  Elaaiug,  1902). 

Dab  dieeea  Büciilein  eine  passende  Lektüre  für  die  'höheren  KIaaae& 
der  Bealgymnaaien'  aei,  wie  der  Herau^ber  auf  dem  Titelblatt  sagt, 
bezweifle  ich  sehr,  da?regen  wird  es  sich  in  'HandelBlchranstalten'  notj 
auch  in  kiuifiii;nmi«f!ipn  Korthil'^ingf^pchulfn  verwenden  lassen.  Der  Aus- 
zug int  nicht  h\\'/m  .«orgfalti«^  hergestellt,  so  hi  nicht  klar,  wie  M  Pidaiit* 
»agen  kann  (S.  04):  il  para'it  r/ue  rous  avex  äe.s  griefs  eoiiire  noi4S  dcpw- 
l'auire  jmtr,  ebcüsü  i»t  ua  verstand  lieh  (S.  75):  pour  eeux  (loni  tmut  ftarUx. 
Hill  Aiiiang  des  25.  Kapitels  (ä.  70)  heiTot  Piene  m  comiaissaä  per- 
sonne ä  liar$eiäe  nnd  am  ScUnJe  (S.  78):  H  s'aper^  qu'ü  n'iktü  qm 
$emp8  ttaUer  r^foimkt  ton  ami,  ohne  daie  im  Verlauf  dea  Kapiteb  eis 
Woft  Ton  dieeer  Freundeehaft  gesagt  lat,  etc.  Die  paar  Anmerkongea, 
mm  Teil  recht  wunderliche^  eind  fast  durchweg  uberüfiiag»  und  wean 
man  ee  für  nötig  findet,  zum  Text  Erklfirnngen  au  geben  wie:  aeetV 
une  fameuse  mine  priehtig  aueadien, /e  9ui»  ä  pou9  ich  bin  xuIliRn 
Diensten,  te  premier  venu  der  erste  beste  etc.,  warum  fehlen  dann  der- 
artige Anmerkungen  tu  den  30  Seiten  Legons  de  choses  im  Aniiangf 
Auch  das  Wdrtenreraeichnia  läiat  manches  sn  wünschen  iibrig. 

20)  Erckmann-Ciiiitrian,  Histoirc  (l'uii  consent  de  1813.  Heraus- 
gegeben von  IL  Pariselle.  Mii  J  Karten  (Freytag,  1902). 
Die  38.  Auflage,  die  ich  besitze,   uiufafst  ;.10  Seiten,  die  Schul- 
aufgabe 05,  also  etwa  ein  Drittel  des  Originale,  und  doch  wird  dieser 
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Auszug  nirgends  als  solcher  beMiduMi;  die  BemerkuDg  anf  dem  Titel- 
blatt:  'Fnr  den  Schulgebrauch  heraiugegeben'  läfst  doch  auf  eine  Ver- 
kürzung —  und  noch  dazu  eine  «nlohe  Verkur7nng  —  nicht  ohne  weiteree 
»chliefsen.  So  werden  also  die  Schiilrr  glnubon,  ein  Work  von  l^irkiiiann- 
Cbatrian  gelegen  zu  haben,  während  sie  in  der  Tat  von  ihrer  Darsiellunirs« 
weise  keine  Vorstellung  erhalten  haben.  Die  mehr  ab  epische  Breite,  mit 
der  sie  erzählen,  gehört  ganz  wesentlich  mit  zur  Eigenart  der  beiden,  und 
die  geht  verloren,  wenn  nmn  nur  auf  eine  gewissenhafte  Wiedergabe  der 
Fakten  bedacht  ist  —  Gegen  die  in  den  Anmerkungen  gegeben«!  fach- 
Kdwn  Erldbttiigaa  ddrfle  kaum  etwas  sn  sagen  sein,  vgl.  AmUt  OVIII, 
168,  eher  gegen  die  epracfalkiton.  i,  18:  J^omk  ä  peim  etc.  *ab«r  luuim 
liatta  ich  . . (TgL  Anm.  sa  1,7),  und  1,  7  ateht:  'Kebeogeoidiiete  SStae 
entbehren  im  FianaMsohen  hiofiger  ala  im  Deuticben  einet  ▼arblodandan 
AdT«iba.'  4,  18—20:  iL  OomUm  ^m^tMaU  imA  A  ctup  4mt9  fo»  itnvaÜ, 
ä  ngardant  un  instant  les  tdtres  Mandto,  «1  ^i&riaü  ....  Dem  Subjekt 
«erden  zwei  Prädikate  beigelegt,  deren  zweites  durch  ein  appositivea 
Paitizipinm  näher  bestimmt  ist  —  Alno  ist  regardafU  appotdtivea  Partiiip 
tu  s'ieriaitf  Vgl.  Mackel,  Archiv  CV,  48  ff.  2:5:  'Das  Demonstra- 
tiTum  in  Verbind ung  mit  dem  Verb  etre  wir  ]  rii  ]>ei  RitTifition«»- 
Hohilderun^u  verwendet,  während  das  Deutache  anschaulicher  schildernde 
Verben  bevorzogt';  etc. 

21)  Naurotize,  Saline  1814 — 1615.   Hemosgeg.  von  A.  Mfi]ler 
(FVeytag,  1902). 

*Die  nötigen  AufMÜilütse  über  das  Leben  dea  Verfossers',  welohe  die 
EbleitBDg  in  allen  Freytagschen  Aoagaben  bieten  aoQ,  beaclitinfcen  sich 
anf  acht  Zeilen,  die  keinerlei  Zeitangaben  enthalten«  Wenn  In  der  Ein- 
leitong  gesagt  wird:  'Die  für  FVankreidi  und  daa  Qeechick  Ni^leona  so 
enigniaieichen  Jahre  1814 — ^1815  führt  J.  Nannmae  dem  Leeer  m  an* 
sduMilichen,  lebenswahren  Bildern  vor*,  so  ist  das  so  su  Tentehen,  dals 
wir  —  wen^atena  in  dieser  SchulauHgubc,  i<  h  kenne  das  Original  nicht  — 
von  den  grofsen  Ereignissen  dieser  Zeit  mit  einigen  knappen  Worten 
anterriditet  werden  —  Le  eoup  de  viassue  de  Waterloo  nom  it&urdümU 
i-t  z.  B.  die  Schilderung  der  Schlacht  bei  Waterloo  \  S.  8G)  ,  von  einem 
Miterle1*<'n  i«t  nicht  die  Rede;  das  Buch  bietet  vielmehr  einen  atjf  liisto- 
rischer  Cininiilage  sich  aufbauendf'n  T<ipbff»roman  von  rienilich  simpler 
Handlunp,  du  noch  dazu  zum  Teil  m  lit  nnwahrbcheiulu  h  ist.  Der  Aus- 
zug betrieiligl  nicht  sonderlich ;  g:u  ulL  kommen  einem  beim  Lesen  alltrlei 
Fragen,  über  die  man  völlig  im  dnnkelii  bleibt,  wie  z.  B. :  Welcher  Art 
mag  wohl  die  Erziehung  Scveriueus  gewesen  »ein,  und  wer  hat  die»e  oacli 
ihrer  Hntter  Ibde  gleitet?  Bei  der  Heldin  des  Bomans  Ist  diese  Frage 
doch  wohl  bereditigt  Wozu  treten  ihr  Vater  und  ihre  Qro&mntter  in 
dem  Boman  auf,  und  in  inlcher  Bedehnng  stehen  sie  anr  Handlung? 
Wie  atflilt  sieh  ISeniGe  nach  der  Ankunft  bei  seinem  Onkel  au  Severine 
and  Ihren  Verwandten,  nnd  weiche  Studien  macht  er  bei  SylTainf  Wie 
Tsrlftuft  die  Reise  der  Mme  d'Autnc  durch  Feindesland  an  Ihrem  Qattenf 
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Wie  Terludten  sich  bei  der  Einqtiartiening  der  GfohfOnl  imd  aeine  Wirte 
zueinander?  Wober  weift  Woügaiig.^  Bmder  etww  yoü  lioneir  Wlt 
kann  8^Terine  (S.  59)  sagen:  J^boMto»  mm  hüloin,  ende  ßjiimm,  und 
(£k  98):  EUe  a  donc  un  pm  lUdi  ä  wmwv  ta  pamre  peUte  fkmetef  ele. 
Auch  die  Anmerkungen  laaaen  manches  ra  wfinaehen  übrig.  6,  22:  Die 
Prftposition  ä  bezeichnet  bei  Verben  der  Wabmehmong  uew.  —  Wenn 
man  eine  Kegel  wörtlich  aus  Lflcking  154)  anführt,  eo  darf  man  mbig 
sagen,  woher  man  sie  hat  8,  81:  Mon  clistf  nous  aammet  ...  Mon  pire 
arrita  (Tun  geste  le  mot  qui  aUaii  jaiUir.  Warum  wohl?  Anmerkung  fehlt 
11,4:  Ne  croyex-roiis  pas  qu'ü  serait  grand  temps  ...  Beachte  den  Indika- 
tiv I  —  Der  Indikativ  in üfste  (loch  est  hcifsrn  ^^H,  12:  Commettt  ffem^^rrir. 
In  di^er  Weise  wird  der  Infinitiv  im  teiniie  einer  Per^onalform  iiaufig 
gebraucht,  um  etc.  —  Das  ist  eine  sehr  bequeme  Art,  Regeln  zu  i^ieben, 
vgl.  auch  39,  15:  Le  pUlage  se  poursuiuü  airoce.  Atroce  if*t  prädiiiatives 
Adjektiv  ak  grausam,  da»  iu  äliulichen  Fällen  neben  dem  Adverb  ge- 
braucht wird.  48,  16:  du  uhlan  konnte  erkl&rt  werden,  um  so  mehr  aL< 
fihkm  unWArtenrenselGlmis  fdilt.  50, 18:  Die  Verbindung  des  Demonstra- 
tiToms  es  mit  dem  Verbnm  Un  wird  gern  bei  Schilderungen  Tsrwcndei  etc., 
TgL  oben  unter  Nr.  20.  59,  11:  Um  wimne  fit^es  eine  Nicbte  ?on  ihm, 
eine  edner  Nichten.  —  Der  Zusats  'altertllmUcliD  Wendnag*  besagt  nicht 
Ticl;  etc. 

22)  LÄurie,  M^moires  d^un  coil^gien.  Edition  aiitorisee,  t;ui\'ie 
d'uD  coinmeutaire  et  d'un  r^pötiteur,  par  R.-C.  Kukula;  revue- 
par  J.  Deläge  (Vienoe,  Graeser  &  Co.,  1902). 
Dafß  diese  AlHp'abe  auch  in  Deuts'ldflnd  gebraucht  werden  wird, 
glaube  ich  nicht,  wir  produzieren  selbst  üijer  un-errn  Bedarf.  Aufeerdem 
aber  ist  diese  Bearbeitung  fürchterlich  und  geeignet,  dem  Schuler  das 
^Vanzosischc  für  immer  zu  verleiden.  Der  erste  Teil  enthält  IB7  Seiten 
Text  und  ein  Vocabulaire  bi«  S.  212,  der  zweite  Note?*  8.  1 — 50,  einen 
R^p^titeur  B.  51 — 77  und  Malieren  puur  uae  rep^tition  gdn^raJe  S.  77  f. 
Ich  habe  immer  ein  Kapitel  Text  gelesen,  dann  die  dazu  gehörigen  Notes, 
olme  mich  viel  um  die  sahireichen  Verweisungen  (vgL  s.  B.  die  Notes  xa 
8.  lU:  11  voir  24,  —  12  MMT  48,  18.  —  15  foir  85,  26)  an  kümmern, 
und  schliefiilich  den  Böp^tenr  und  liabe  dann  immer  beim  folgsoden 
S[apitel  mich  erst  einen  Augenblick  orientieren  müssen,  wo  ich  eigentlich 
war.  Wenn  aber  der  gewissenhafte  Schüler  sich  bei  jedem  erldfirten  Wort 
durdi  die  betretende  Anmerkung  hinduidiarbeitet  und  sämtlidie  Ver- 
weisungen nachschiigt,  so  wird  ihm  ohne  allen  Zweifel  jeder  Zusammen* 
hang  verloren  gehen,  und  wenn  er  auch  noch  all  die  schönen  Proverbeit 
auswendig  lernt  —  und  das  mufs  er;  denn  sonst  kann  er  einen  Teil  der 
im  R^pdtitcnr  enthaltenen  IVagen  Tiirht  beantworten  —  und  sich  die 
Anlwortcn  für  die  t'u ii  s  er 8 at  i  o n  im  R<ip(!;titeur  zurechtlegt  und  t-ich 
die  hin  niiil  ^vieder  i^egeboneri  K^'-ponses  einprägt,  dann  wird  ihm  sicher- 
lit'h  liie.'^e  frauzusiache  Lektüre  zur  Qual  und  zum  Ekel  werdm.  Nicht 
zu  übersehen  ist,  da(s  der  Schüles'  sich  auf  die  Note»  ebenso  wird  prä- 
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parieren  müssen  wie  auf  deu  Text  ;  rienn  wenn  die  Ilerausgeber  in  der 
P^inleitung  isatren,  der  Oomnu  ntfiire  ^^ei  bestimmt  für  fl^res  ...  diyä  assex 
nrance^  ikins  la  parite  iJicuriqtie  de  l  idiorne  qu'ils  ftiulieni,  so  ist  das  nichts 
als  eine  Redeosart.  Die  M^moire.s  d'un  coll^gien  liest  man  überiiüupt 
nidit  in  dar  Primi^  und  vorgesclirittenen  Schülern  braucht  mau  im 
Wörtarf«Reicluiig  —  um  gMis  bdiebig  ein  Beispiel  fammaiagiiifiBn  ^  «nf 
S.  14d  nicht  Vokabeln  su  Teideatechen  wie:  hUmOt  bU,  btmun,  Um, 
bkniMf  hoM^,  boire,  boit,  nnd  TorgeBclirittenen  Schttlern  gibt  man  kein 
Exeidoe  de  sfyle  mit  Satsanfbigai  anf  (Notes  58)  oder  etoen  Brief  wie 
den  «nl  B.  60.  AU»  der  Sehflkr  mnb  sich  anf  die  Anmerkongen  prfi- 
parieren  und  zwar  mit  dem  Wörtcrbnch;  denn  die  Vokabeln  zu  den  Notes 
stehen  nicht  im  Vocabnlaiie,  nur  hin  und  wieder  Bind  deutsche  Über- 
setzungen in  Klammern  zugefügt,  aber  selbst  ▼orgeechrittene  Schfller 
möchten  vielleicht  noch  einmal  nachsehen,  was  agencis,  gens  sans  aveu, 
taiey  acuäif  bic/iique,  badine,  maxaf/ran  usw.  bedeutet.  Hchliefslich  möchte 
ich  noch  wissen:  Wenn  der  Lehrer  sich  davcnr  überzeugt^  ol)  Text  und 
Anmerkuugeu  vorbereitet  sind,  wenn  er  dann  an  der  Hand  des  ll^p^- 
titeur  die  C!onverBation,  Extension  de  la  conversatiou,  R^p^titiou  gdnörale 
vornimmt,  wenn  er  all  die  schöucu  Excrciccs  de  style  anfertigen  läfst, 
wenn  er  endlich  —  da  die  Herausgeber  sich  begnügt  haben,  eine  'guantiU 
tTexenieeM  rehümmmt  rttktikikf  m  gfiben  —  ee  dch  angelegen  sein  Ulat» 
*d^Uiiitfit,  fdon  ka  haoim  de  la  ehue,  k  eain  gue  nou$  otom  iraef, 
wieviel  Semester  liest  er  dann  an  diesen  H^moires? 

üm  nun  auf  Einaelheiten  eSnsagehen,  so  kann  man  mit  der  Kflrsung 
des  Textes  siBTeietanden  sein;  das  Vocabulaire  ist  nicht  voUstindig;  es 
fehlt  biüef  Üre  de  force  arec,  caMer  de  eom^Mmdanee^  mmer  de  front  und 
wahrscheinlich  nodi  Twsdiiedenes  andere,  auch  die  Übersetzungen  ge- 
nügen nicht  immer:  censmr  Vizedirektor,  pion  Studienaufseher,  licenec 
Staat "»priifung,  agregaticm  (Wettbewerb  um  eino  aur<^ernrdentliche)  Pro- 
fessur ei< .  In  den  Anmerkungen,  die  zum  Teil  ein  mir  fremdes  Peutsch 
aufweisen,  wie  Robott,  Titscherkugehi,  Mautschranlon,  Hohlhippe,  plat- 
tein usw.,  wird  die  Gelegenheit  benutzt,  in  Anknüpfung  an  irgend  ein 
Wort  alles  mitzuteilen,  was  jemals  über  dieses  Wort  geschrieben  ist,  so 
z.  U.  stehen  bei  faire  suissc  ^S.  2Ü)  zwei  Artikel  aus  Delesalle  und  Rozaii 
von  zusammen  40  Zeilen,  bei  argot  des  barrüree  (S.  27)  eine  Ahhandlong 
Ton  4?  Zeilen»  sn  40^  8—24  folgt  überflfissigerw^  ein  AufuttK:  Ä  ^mi 
«9  paeae  vie  dftm  komme  von  90  ZeQen,  worin  bewiesen  wird,  dals  ein 
Mann  von  70  Jahren,  der  sein  Leben  lang  gearbeitet  hat»  in  der  Tat  nur 
11  Jahie  gearbeitet  hat,  dals  man  nidit  drei  Jahr  beim  MllitSr  dient,  son- 
dern nur  eins,  usw.  Zu  70, 81»72, 25  wird  ohne  Grund  eine  Übersetzung 
einer  Stelle  ans  Sallust  beigebracht  von  87  Zeilen  usw.  usw.  Eine  weise 
Beschrankung  findet  dagegen  bei  literarischen  Notizen  statt,  vgl.  die  Notiz 
zu  Montesquieu  (S.  53)  i  Zeilen,  M^rimöe  (S.  116)  5  Zeilen,  Corneille 
(S.  1S5)  8  Zeilen;  sehr  hübsch  ist  zu  h  eeUfrre  Labiclie.  Verweise 

vermilst  raau  bei  pion  (S.  i^),  Cour  des  Miracks  (Ö.  83»,      jmülp  humide 
(8.  91).  Ist  L'armsation  de  Jamhiüme  (32, 1)  den  Schülern  ohne  weiteres 
AfoUT  f.  n.     rftoiMa.  OX.  17 
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klir?*  Eine  mehr  eis  weise  Beschränkung  herrscht  in  Besag  enf  die 
Grsminatik;  denn  die  irfad  in  den  Anmerkungen  gar  nicht  behudelt 
Die  etymologischen  Bemerknagen  sind  snm  Teil  recht  eaCeehtber.  4, 30: 
baeealauriat  {petä-itre  du  iaim  haeea,  laureut,  km  äe  toutier), 
86, 82:  Äubain  du  laHn  ad9$na  oder  dB  aliii  natue»  Taupin  (124, 5) 
ist  nicht  ungewifls^  Herkunft,  mijoier  (128,  19)  kann  man  wenigsten« 
noch  eine  Stufe surüokverfolgen,  un«^  zu  6a«s»nsr  (89,27)  ebgedmckte 
erste  Erkläniug  Ton  Bosau  ist  gewü's  Unsinn. 

Wir  könnten  nun  femer  sprechen  von  der  Fülle  yon  Sprichwörtern, 
die  in  den  Notes  aufgeführt  werden,  und  tVw  zum  Teil  gar  keine  sind, 
wie  zu  75,  27:  (hfp  rrhii  qni  croit  efre  dfibnut  prentie  garde  qu'U  /k  frimbe., 
oder  von  der  grolaeu  Menge  von  Unrirluii^k eilen  in  den  Erklärungen  odca" 
von  den  zahlreichen  Druckfehlern,  die  in  den  beiden  Verzeiehninftcn  nicht 
verbessert  sind,  und  noch  von  vielen  anderen  Dingen,  üUt  wir  wollen 
lieber  noch  einen  Blick  werfen  auf  die  Cooversation  im  Ecputiteur. 
Ich  kenne  verschiedene  Schulbücher,  in  denen  den  Leeeatücken  Fragen 
in  fninsQsiicher  Sprache  beigefügt  sind,  aher  ein  Qnestionneire,  in  dem 
sum  Teil  auch  die  Antworten  gleich  mitgegeben  werden,  in  dem  der  Lehifr 
angewiesen  wird,  wann  er  Ferme»  pom  livre»  oder  O'ett  pa  oder  f^a 
mar  ehe  assea  bien  u.  A.  su  ssgen  hat,  daa  ist  mir  nodb  nicht  vor- 
gdtommen;  man  weils  nicht,  ob  man  mehr  den  Mut  der  Herausgeber  be- 
wundern soll,  die  das  den  Lehrern  anbieten,  oder  den  Mut  der  Leiirier, 
die  daa  benutzen.  Allerdings  —  wenn  dieses  Frage-  mid  Antwortspiel 
gehörig  gepaukt  ist,  dann  kann  der  Inspektor  ruhig  kommen.  Welch  ein 
^iomph  der  neuen  Methode! 

Narliwort.  Vier  weitere  Bändeben  haben  gemeinsam,  dafs  die  Heraus- 
gehcr  in  in,  waM  sie  eieeiips  dem  Text  hioaufOgen,  sich  auaschlieCslich 
der  französischen  Sprache  L>edieuen. 

1)  Sohnes  et  esquims  de  la  vie  de  Paris.  1.  Avec  pr^iaoe  et 
notea  par  K.  Sachs  (Glogau,  Flemmlng^  1902). 
'Les  deux  ^rivains,'  sagt  der  Herausgeber  in  der  EinleitQng  ~  nim* 
Udi  Bichepin  und  GMnisty  —  'dont  je  donne  les  extnits  ont  compos^,  U 
est  vrai,  beaucoup  d'ouTrages,  dont  la  lecture  ne  sanrait  oonvenir  anx 
teles;  mais  les  eequiises  suirantes  abr^g^  avec  grand  sein  ad  uaum 
Delpthini  rencontreront  certainement  un  aocneil  laTorable  mAme  prte  des 
eritiques  les  plus  s^v^res  au  point  de  vue  de  la  moralit^.'  Wean  die  Lek- 
türe nicht  nur  einen  beliebigen  I^estoff  darreichen,  sondern  mit  den 
Haupt  Vertretern  der  französischen  Literatur  l>ekannt  machen  und  zu  ein- 
gehenderem Studium  ihrer  Werke  anregen  soU,  so  ist  der  Standpunkt  des 
Herausgebers  durchaus  zu  verwerfen ;  denn  eine  genaue  und  wahre  Be- 
kanntschaft mit  seinen  Autoren  vermittelt  er  nicht,  und  sie  etwa  zur 
PrivHtlekture  zu  otiipfeM'^M.  wird  docli  auch  in  den  'classc;»  8up<_nieure^ 
nicht  ohne  woitcrcH  angLiitri.  Unnioraliäch  sind  ja  nun  die  liier  veröffent- 
lichten Skizzen  TariHer  Strafsenleben«  wohl  nicht,  al)€r  stellenweise  ge- 
schmacklos, so  z.  B.  o,  82  ff.;  Uu  ylissmr  mtis  ia  piaque  blanche  au  der- 
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ri^re,  c'e^t  aussi  peu  naturH  qunn  prince  mns  crackai  sur  la  poürine  oder 
27,  9  f.  (Ihr  wollt  Italicu  aelieu  /  Dazu  kaun  ich  euch  verhelfen):  ^  eela, 
moyemuint  la  faible  somme  de  quinxe  c4*tUtme^,  trois  sous,  ßt^fe  le  mßme 
prix  gue  pour  les  chaUU  de  nieessüSf  usw.  Ob  die  Aamerkuugeii  deutdcb 
oder  fraoiOdieli  abgefa(ft  irarden,  eiMhemfe  mir  im  Grande 
^jdehgfiltig;  b«i  den  deoMutk  —  die  Ja  «Uüdings  den  Bebfiler  im  Fmi- 
söeiscikdeDken  atOrent  —  genOgt  oft  eine  küriere  DanteUung  und  wird 
hftufig  gfOlaere  Klarheit  erreicht»  bei  den  franiteiachen  liegt  die  QeUir 
nahe,  dafii  man  ein  Wort  doreh  sich  Mtbet  erkllri  (so  12,  81:  lampä  4ß 
8 e kitte,  (Huäe  MhkU  eil  wm  kmh  fui  $e  prfpan  aveo  du  tchüte; 
e'eti  donc  wie  lampe  datu  laqueUe  on  brüle  otüikmki  20,11:  anitnique, 
attemi  d'anSmie,  sans  forte;  17, 14 :  SbouUt,  ama»  de  ehoses  iboulSea,  etc.)» 
oder  daffl  sie  Schwierigkeiten  nicht  beseitigen,  sondern  im  Gegenteil  neue 
bringen  (so  10,  V-^'.  hidlot  mi  if^tlof  est  un  ped'f  sahord  pour  donner  de 
fair  ei  pour  laisser  pass'-r  (es  rähLes',  20,  22:  V  a  ul)'  i[n  n  e  ou  l'albergine 
est  une  earieie  de  la  i/un-elle,  dfmf  .  .  .  iirw,),  Srnist  enthalten  die  Anmer- 
kungen zu  der  vorlieg- n<lea  Ausgabe  viel  überfiüßäige»  <  vgl.  45,  4:  cent 
sous  5  francs),  sie  bringen  allerlei  Namen,  die  den  Schülern  unbekanot 
sind  (3,22:  Felix  Pyat,  14,31:  BruaiU  usw.),  sie  lassen  zuweilen  im  Stich, 
warn  man  Unterweisung  erwartet  (so  27,  25  au  btmüt  mMrms  qui  «Ob« 
alrosK  bi  romtmcet  il  y  a  qummlß  m$t  oder  40,  14r  dam  une  oAiisoii 
fatwMfwrwtto  mw.),  oder  iie  befriedigea  nioht  reöht;  ao  86,  16,  wo  der 
hamnalelMiide  BriUennridiaüer:  «Tat ...  Im  boimm  mmtveif  anemft  nnd 
eon§er9B$  ale  «iDgemaditeB  Gemflee  il  fi.  gedeutet  wird;  87,  7,  wo 
poifs  ou  fleurü  foranfftt  (and  28,  86:  Cui  JA)  falsch  erklart  wird,  Tgl. 
Alexandre,  Lea  Mots  qui  restent  189  t;  86,  15,  wo  bondon  eine  KIseart 
iat  und  nicht  la  bonde  d'un  ionneau,  u.  dgL  mehr. 

Die  drei  letzten  Bändchen  bilden  die  ernten  französischen  Veröffent- 
lichungen der  Neu  sprachlichen  RefonnbiWiothrlr,  hpr?iiisj?eL''pheit  von  Dir. 
Dr.  Bernhard  Hubert  und  Dr.  Max  Fr.  Mann  (iieipug,  BoDsberg,  190'Z): 

2)  Qjoatre  nonveUea  modemoa.  Annot^  par  B.*  Hubert 

3)  Thiera,  Ezp^tioii  de  BomqMrte  en  J^gypte  et  en  Syrien  Ad- 

not^  par  O.  Sohuliei 

4)  Nboveaa  ohoix  de  eootee  et  DonveUes  modmes  par  D.  Beaad. 
'Der  fremde  ScfarifteteUar  molk  nicht  nur  in  oeiner  Sprache  erkürt, 

aondem  es  mnlä  aueli  die  Übeiaetnmg  aus  der  fremden  Bpradie  int 
DentKhe  umgangen  werden.  Die  Binde  der  Neuapraehlichen  Be- 
form bibliothek  sind  deshalb  almyraoUg,  nnd  awar  erwiat  der  Korn* 
mentar  zugleich  die  PrSparation  und  das  Bi'czial Wörterbuch',  to 
heif^i  es  in  den  GrundsStaen  der  NeuBprachlichen  Reformbibliothek.  — 
Dals  das  Wörterbuchwälzeu  eine  zeitraubende  und  leidige  Arbeit  iat,  ist 
»icher,  dals  es  aber  ein  besonderer  fJonnfs  für  den  Schüler  ist,  der  den 
entsprechenden  deutschen  AuHilruck  für  ein  fremdes  Wort  Hucht,  aue  den 
in  französiBcher  S[»rBc1ie  aufgezäiilten  Merkmaleo  «olh^t  »In-*  «leutsche  Wort 
SU  üudeu  oder  zu  erraten,  erscheint  mir  nicht  sicher.    Denn  den  klaren 

17* 
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und  berttiinmten  deutHcln  n  Ausdruc  k  mufs  der  Schfiler  haben,  wenn  iimi 
der  französische  ebenso  klar  uud  bcdtiniiiii  sein  soll,  und  wenn  er  auch 
so  reformiert  sein  sollte,  dafe  er  das  gdHindene  deutsche  Wort  nicht  aus- 
tprieht,  io  wird  €r,  wann  er  etwa  bei  Haberl  eq  2, 5  licet:  pianeke  (f.): 
tomeaiU,  dm9  m»  ekamhn,  ü  y  a  dn  pkmckm  «UtaekSea  m$  ewr  pom"  jr 
plaeer  quelqm  ckota,  doch  wenigetene  bei  eich  denken:  Ah  so,  dee  iet  aleo 
eine  KionBote,  eine  Etagere,  ein  Regel  oder  eo  wae.  Irt  aber  der  eot* 
•preeiiende  deutsche  Aoedruek  nicht  gefanden,  eo  operiert  man  mit  on- 
Uaren  BegnfkiD,  und  das  haben  auch  die  Herauegeber  gefülilt;  demi  wer 
weUa  wie  oft  setzen  aie  dee  deutsche  Wort  liinsa,  eo  Hubert  zu  43,  8: 
loup:  cet  animai  sauvagej  rmtmbUmt  ä  ungrmtd  ekitm,  fm  tm  Alkmumd» 
appeüent  *Wolf*y  oder  Bes8<^  zu  64,  0:  ipervter:  gros  oüeau  qui  se  nourrü 
de  petiis  oüemxx  (a.  tSperbe?'^),  oder  Schulze  zu  35,  5:  Icntille  ff.):  en 
a^hmnnd  ■■Lrns-e-  pirjenti-  en  nÜrmand  ^Tnufyp».  und  SO  noch  viplo  Male, 
leider  aber  nicht  oft  genug.  Mögen  uUn  iun  h  lic  sachlichen  Erkl  i runtren 
so  französisch  wie  möglich  sein,  mindestens  lias  Wörterverzeichnis  sei 
deutsch;  wie  anerkennenswert  es  auch  ist,  dafs  die  1  ferausgeber,  um  dem 
Schüler  die  Arbeit  des  Nachschlagens  abzunehmen,  sie  sich  selbst  auf- 
bürden, soweit  sie  natürlich  nicht  selbständig  die  Umschreibungen  liefern. 
Bd  einem  WOrtervenBeichnis  w3rde  fibrigene  aueh  der  Obdataad  Ter- 
mieden  werden,  da&  die  Herauegeber  gana  nach  ilirem  Gutdflnkeu  ein- 
seine  —  und  tum  Teü  alltftgliche  ^  Wflrter  erUfiren  und  andere^  die  dem 
SchQler  Tiellelcht  unbekannt  eind,  einfach  mit  Stiiiechweigeo  übergdiea; 
man  vergleiche  %»  B.  nur  die  enten  Seiten  von  Huberte  Auuotatioae  mit 
dem  Text. 

Wae  nun  die  einadnen  BSnde  l>etrifft,  »o  enthalt  der  von  Hubert 
herausgegebene:  Boum-Boum  von  Claretie,  Une  gu^rison  diffidle  von 
Legouv^,  La  chfevre  de  M.  iScguin  von  Daudet,  Yvon  et  Finette  von 
T.aboulave,  die  eine  ganz  passende  Lrktnre  ffir  Mittelklassen  bilden.  Bei 
der  Krziih!nTi<j;  vuu  Claretie  ist  mir  aufgefallen,  drtfs  Hnbertü  Text,  über- 
eiustinmiend  mit  dem  von  Hengesbach  (in  Maitre??  Couleurs,  Berlin  1898), 
manche  Abweichungen  vom  Original  aufweint,  so  IIu.  2,  4.  He.  40,  2: 
um  petite  planche,  Cl.  '^\~:  une  planchc.)  Hu.  3,21.  Ha  41,  23:  repaiidatty 
Cl.  344:  repctaä;  Uu.  3,  2Ü.  Ue.  41,  27:  s'entretenaientf  CL  344:  a'entrt- 
rtgardaieni;  Hu.  6,  7.  He.  44,  7:  OommmU,  CL  847:  N*mpoH$  commetU; 
Ho.  6,  31.  He.  44»  82:  yeux  ßxSi,  OL  846:  yeiix  Mf ;  Hu.  7,  29. 
He.  45,  81 :  fw  «errot  ptaa,  d,  SSO:  Je  n»  h  «errm  pa$,  Aber  dieee 
Übereinetimmungen  aind  wohl  soSUig,  denn  man  Hubert  den  Text  ana 
den  Maltrea  Oonteaia  abgedrucict  bitte,  eo  bitte  er  ea  doch  wohl  aagen 
müeeen. 

Die  Auswahl  von  Beee^  (Lea  m^rea  von  Daudet^  Le  retour  von  Bazio, 
La  premi^re  Edition  und  Courage  de  femme  von  Normand  und  Anne  dei 
lies  Ton  F^val)  ist  geschickt,  und  die  einzelnen  Stücke  sind  interessant, 

sie  waren  mir  auch  deswegen  besonder?  interessant,  weil  ich  sie  in  an- 
deren Snmmlnngen  noch  nicht  grlcscn  hatte.  Eine  be<«8ere  Erklärung 
wäre  zu  wünschen  zu  3,  3  l'iU  de  Laputa:  ih  imaffwuure.   Die  Insel 
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Laputa  etammt  bekanntlicli  aus  Gullivers  RHsen.  Anrh  mit  r|pT  Anmer- 
kung tu  Seraphin  (4,7)  werden  die  Schüler  nicht  viel  aazufang(  n  wi-^ficn. 

Daiis  Bonapartes  Zug  nach  Ägypten  aus  Thiers  in  den  Schulen  gern 
gelten  wird,  beweist  die  grofse  Zahl  von  Ausgaben,  die  davon  vorhanden 
sind,  und  von  denen  einige  mehrere  Auflagen  erlebt  haben.  Vorarbeiten 
standen  also  reichlidi  zur  Verfügung,  und  so  dfirfte  der  Herausgeber, 
soweit  «^IiHaIi^  ErUaterungen  in  Betracht  kamen,  scholl  sehr  viel  Bianeh- 
bues  voigefmideo  haben,  wenn  er  audi  fiber  eimslne  Pnnkte  noch  be- 
aondere  Stadien  angestdlt  hat.  Die  Hanpttätigkeik  des  Hsnnsgeben 
wird  also  auf  sprachlichem  Gebiet  tu  suchen  sein,  darin,  dals  er  beson- 
ders daraof  bedacht  war,  die  fiinleitnng,  die  Anmerkungen  und  dea  An- 
bang  in  rsdit  schönem,  korrektem,  gefälligem  Französisch  abzufassen. 
Jedoch  wenn  man  meint,  Herr  Schulze  liabe  sich  viel  um  Korrekthät, 
Glätte  des  Stils  und  derartiges  gekümmert,  so  kt  man  im  Irrtum;  er  Jiat 
höchst  einfach  sein  Manuskript  zu  Herrn  Dr.  Duchesne  ge.««chi(kt.  'Avant 
de  Hnir,  nous  nous  faisons  un  devoir  d'exprimer  nos  rcmerciements  lea 
plus  eniprcssos  ä  Monsieur  le  Dr.  A.  Duchenne,  le<?teur  Ic  fran^ais  ä  l'uni- 
versit^  de  Leipzig,  qui  a  bien  voulu  ]»arcourir  uotre  manuscrit  et  nous 
donner  ses  conseils  pr^cieux  ßur  muint  [>(*iiit  liuguistique.'  (Pr^face  IV.) 
Also  die  Mitarbeiter  an  der  einFpi  Mchigen  Mi  fornibioiiothek  lassen  sich 
—  zum  Teil  wenigstens  —  ihr  i< rnuzüsi^cli  korrigieren?  Daun  muis  es 
doch  wohl  so  beschaffen  s^,  dals  man  es  der  Öffentlichkeit  nicht  Xttgen 
darf?  und  trotcdem  lernen  die  Jungen  bei  ihnen  nach  der  neneu  Me- 
thode in  unglaublich  kuner  ^t  das  reinste  und  konekteite  FtaniOsIsch 
apceefaen  und  achieibeD.  Ddrfen  sich  die  Schüler  ihre  frangfieisdien  Ar- 
beiten durchsehen  lassen  f  Nein,  natürlich  nicht,  aber  die  Befoimlebier 
dflifen  es,  die  nicht  mflde  werden,  oft  und  laut  an  TerBichem,  nur  de 
wüisten  und  nur  sie  könnten.  —  Bei  der  vorliegenden  Ausgabe  betraf, 
wie  wir  gesehen  haben,  die  Haupttätigkeit  des  Herausgebers  die  sprach- 
liche Seite;  der  Titel  des  Baches  müfste  also  richtig  lauten :  Exp^tiou 
de  Bon  aparte  en  ^gypte  et  en  Syrie  per  Adolphe  Thiers.  Annette  par 
Ducbe^nr  et  Schulze. 

Berlin.  H.  Willert. 

Über  PersoDennameo  in  den  Ortanamen  Spaniens  und  Portugala. 
Von  Johannes  Jungfer.  Wisaensobaftl.  Beilage  zum  Jfihrc?- 
beridit  dea  Friedricha-GyniDasiiiine  za  Beilin.  Ostern  1902. 

£1  Dr.  Jungfer,  profiBSor  berlin^,  ha  publicado  en  esta  memoria  parte 
de  SU  gran  obra  en  manuscrito  sobre  'Nombree  propios  geogHtficos  de 
BspafiaV  limittfadose  ahora  A  los  de  penonas  en  loa  de  pueblos.  flaj  en 
estoB  un  material  inmenso  que  estudlar,  basta  el  presente  desciüdado. 

De  apellidoe,  solo  tenemos,  que  yo  sepa,  el  libro  de  Godoy  Alcäntara, 
titnlado  'Ensayo  hist^rico  etimol6gico  filol6gico',  defectuoso,  especialmente 
«n  cuanto  4  etimologlas.  £n  esto,  el  nue^o  trabajo  supera  con  mucho 
A  aquel,  sl  bien  d  autor  no  es  filölogo,  sino  historiador.  Alganas  hay 
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interesantißimas,  v.  gr.  Bolibar,  del  tsäco  bol^arri,  Mmi-barri,  cuya  pri- 
mera  parte  ets  iiidudablenieote  castellaoa,  tnolino,  con  la  m  cambiada  cd  k, 
■1  le?^  qae  en  moeonao  (bacalao)«  nuMBa  (bicnlo),  Mrfral»  (ButoloX 
ammmimImi  (biuModift,  dw  montet),  elo.  El  origeo  qoe  Pott  le  «tiibiqrö^ 
ol^irar,  fli  de  1(m  JlamadoB  d«  moeoMMiNi  (oomo  siMoa). 

BatkBeo  m  iin  dod«  AutMopv  dimümtiTO  de  fMo^  eoma  lo  es  Aem 
de  Pbuo,  Fhuncieoo^  7  como  et  aoiiMotatiTO  de  ignal  fonui  AmMh,  qiw 
HO  viene  de  patimu  ni  del  flamenco  pairythond,  etünologlas  qae  Is  Ao- 
demia  inventö  pent  an  nao  particular. 

Respecto  &  na/vot  nombre  tan  discutido  y  que  tanto  pttocaf6  li 
Sr.  Hübner,  quien  nie  preguntA  si  conoda  su  origen,  no  lo  rreo  yasco. 
Acudir  r1  vnsrurrH  e  (  uivndo  ip-nnrn  (^e  dönde  procedc  uii  vocjiblo,  e« 
como  el  recurto  acadejiiieu  de  rcfiigiarse  en  el  arabe  cuando  no  se  sabe 
por  d6nde  äalir.  Me  parece  senciilamente  quC}  asi  como  los  valleH  an- 
gOBtos  Uevan  la  denoiniDaci6n  de  hox^  acepci6n  que  la  Aeadeniia  no  tne 
en  sentido  de  alfoz,  que  es  lo  mi»mo  y  uada  tiene  que  ver  coo  ei  ^urabe, 
al  Talle  ancho  debieron  de  oompararle  ooo  fUNW. 

El  nombfe  Osto  de  Zangoia  ('abreTiadto  Saraeotia,  de  OaeBomM 
gutta*),  no  ee  leladone  ettmolAglcamente,  por  supueeto,  oon  wä  epdadte 
antmor,  fno,  rino  qne  faA  UeTido  de  Italia  por  loa  toddadoa  azagooMs. 
Htoerle  nnir  de  eunui  (AomL)  et  deeatino.  Biem  Marma  CdnnUee  Ge- 
birge*) pued  e  oompaiane  oon  SAwammUd, 

Ha  pasado  pot  mie  manos  todo  el  manuBcrito  de  la  «EKteoea  dbfa,  de 
la  cuai  solo  es  pequefia  parte  eeta,  y  el  antor  debe  de  tener  en  las  Bujm 
iufinMad  de  observaciones  que  me  ha  sugerido  su  lectura.  Como  eetudio 
histörico,  estä  hecbo  con  la  mayor  paciencia  y  minuciosidad,  habiendo 
acudido  i  muchoa  libros  de  coneulta,  entre  los  que  liay  uno«  cnantos  que 
he  prestado  gustoso.  El  'Zeitschrift  für  romanische  PhilDiotrie',  ]o<s  non)- 
bres  Hühner,  Schuchanit,  Humboldt,  etc.,  las  mejores  autoridadee  ÜguraD 
en  el  trabajo,  muy  recouieudable  h  los  romanistas. 

Berlin.  P.  de  Mugica. 
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verbs  -{-  ad  verb  groiips], 

Anglia  XXV,  4  [B.  A.  Will  iams.  Die  Vokale  der  Tout^ilbeii  im  Codex 
WintonieDtia.  —  Albreeht  Wagner,  Eine  Sammlung  von  Shakespeare- 
Quartos  in  Deutschland].  —  XXVI,  1,2  [F.  Küchler,  Carlyle  und  Schiller. 
—  Eu-ftld  Flügel,  Liedersammlungen  des  XVI.  Jahrhunderts,  besonders 
aus  der  Zeit  Heinrichs  VIII.  IV.  —  O.  B.  Schlutter,  Zu  den  ae.  Denk- 
mflem:  dne  aweite  Abwehr  und  Biehtigstellung]. 

Beiblatt  zur  Anglia.  XITI,  11,  12;  XIV,  1,  2  (Nov.  1902-  Febr.  1903). 

Sickermann,  Dr.  H.,  Kurze  Geschichte  der  engl.  Literatur  in  den 
Grundzügen  ihrer  EntwickeluuK-  Mit  Zeittafel  und  Nanienregiäter  (Leh- 
manna vellnhoehachnle,  2.  Bindchen).  Stattgart  n.  ZweibrilekeD,  F.  Leh- 
mann. ]902.    If'l  8.  V*°. 

Allen,  Ph.  8ch.,  Studies  in  pnitpular  poetry  (Decennial  {niblications 
üf  the  uüiversityof  Chicagos  Chicago,  Universitv  press,  19o^.  23  S.  fol. 

Miles,  L.  w.,  King  Alfred  in  literataro.  Düm.  of  Johna  Hopkina 
unlv.    Baltiiuoro,  Murphy,  1002.  S. 

Björ  Ic  rujiii,  E..  Skaudinavian  loan-words  in  Middle  Enplish.  l'arr  T 
(Studien  zur  eugl.  Piiiiologie  herausgeg.  von  Morsbach,  XI i.  Halle,  Nit- 
meyer,  1902.    S.  l?>3~^m   M.  5. 

Stolze,  M.,  Zur  Lautlehre  der  altengl.  Namen  im  Doomadaj  book. 
BerUn,  Mayer  &  MfiUer»  1903.  50  & 
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Vogel,  Zur  Flexion  des  eDgliechen  Verbums  im  XI.  und  XXL  Jahr- 
hundert   Berlin,  Mayer  &  Muller,  190H.   70  8.   M.  1,60. 

Western,  JenieL.,  The  three  day's  toumament,  a  Btudy  in  romance 
.^n»l  fnlklorp,  beinp  an  npppndix  t  >  the  author's  'Legend  of  8ir  lADOelot' 
(Cirimm  übrary  XV>   London,  Noett,  1902.   59  8.   2  sh. 

Ortmann,  Fr.  J.,  Formen  und  Syntax  des  Verbs  bei  Wycliffe  und 
Pnrrey.  Ein  Beitrag  zur  me.  Gramm  itik.  Nebst  änem  Aiiba&g&  Berlin, 
Hayer      Muller,  ]90±    VII.  11».^  S     AT.  '_Mn, 

Scliünemaua,  M.,  Die  Hilfszeitwörter  in  den  engl.  Bibelübersetzungen 
der  Hexaphi  (1388—1611).  Berlin,  Mayer  &  MüUer,  1902.  60  8.  M.  1,60. 

Wäger,  Lewis,  Tlie  Ufe  and  repentaunce  of  Marie  Magdalene.  A  mo- 
rality  play  reprintM,  from  the  orijdnal  edition  of  156«;    "7,  edit^d  with  intrr» 
ductaon,  notea,  and  iflosaarial  index  by  F.  J.  Carpenter.   Chicago,  The 
nnlTerrity  press,  1902.  XXXV,  91  B. 

Sander,  Q.  H.,  Dae  Moment  der  letzten  Spannung  in  der  englischen 
Tra^^ödie  bis  zu  Shakesp^Hre.    Herlin,  Mnycr  iS:  Müller,  1902.    08  S. 

jLily,  John,  The  complete  works,  oow  for  the  fir«t  time  collected 
aad  edited  from  the  earliert  quartos  with  Hfe,  bibliography,  essays,  notes, 
and  index,  by  R.  W.  Bond«  8  vols.  Oxford,  Clarendon  press,  1902.  42  sh. 

Bekk,  Ä.,  Shakespeare.  Des  Dichte»  Bild,  nach  dem  Leben.  Pader» 
born,  Schöningh,  1902.   143  8. 

▼on  Manntz,  A.,  Heraldik  in  Dieotten  der  Shakespeare-Forschung. 
Seibetstudien.   Berlin,  Mayer  &  Müller,  1902.   XI,  881  8. 

Tolman,  A.  H.,  What  has  become  of  Shakeflpeare's  play  'Ix)ve'8 
labour'd  won'?  (The  decennial  publications,  vol.  VII).  Chicago,  The 
univcnity  of  Chicago  press,  1902.  84  8.  wL 

Deloncv,  Th.,  The  gentle  craft.  E^Hte<l  with  notes  and  introduction 
hv  Prof.  Dr.' A.  F.  Lange  (Palaestra  XVI II).  Berlin,  Mayer  &  Müller, 
19U3.   XLIV,  128  8.   M.  8. 

The  fsire  maide  of  Bristow,  a  eomedy  now  first  reprinted  from  the 
miarto  of  edited  with  an  introduction  and  notes  by  A.  TT.  Qninn. 

Publicati  oris  of  the  univerpitv  of  Ponnsvlvania,  serief  m  jthilology  aud 
literature,  VIII,  1.    Philadelphia,  Gion,  1902.    96  p.  4«.  $1. 

Brandl,  L.,  Erasmas  Darwin's  Temple  of  nature  (Wiener  Beitrige 
zur  englischen  Fhilologie,  XVI).  Wien  und  Leipaig,  ^ranmfiller, 
XII,  2t)3  S. 

The  poems  of  Anne  Count€f8  of  Wincelsea,  from  the  originul  edition 
of  1713  and  from  unpublished  mss.  edited  with  an  introduction  and  notes 
bv  Myra  Reynolds  iThe  decennial  puhlications,  2'"' series,  voL  V).  Chi- 
cago, The  university  of  ("lii^-nt'o  pres»,  Um.    CXXXIV,  436  S. 
Coilection  of  British  auiUurs.   Tauchnitz  edition.   k  M.  1,60. 
Vol.  8618—14:  A.  Hope,  The  introslons  of  Peggy. 
^    8615:  R.  Kipling',  .Tu=t  bo  stories. 
,    3616:  E.  Th.  Fowler,  Fuel  of  fire. 
„    3617:  W.  E.  Norris,  The  credit  of  the  country. 


,  3621—2:  R.  Hitchens,  Felix. 

„  3623—24:  C.  M.  Crawford,  Cecilia. 

„  3025:  S.  Levett- Yeats,  The  Lord  Protector, 

y,  8626 :  Rhoda  B  r  o u  g  h  t  o  n  ,  Lavinia. 

,  3627:  F.  Anstey,  A  Bavard  from  Bengal. 

,  86^:  W.  W.  Jacobs,  The  lady  of  the  bärge. 

^  8629:  G.  Park  r  Donovan  Pasha  and  aome  people  of  Egypt. 

^  3630—1:  A.  E.  Mason,  The  f.  ür  feathers. 

<    «  3632:  M.  Pemberton,  The  hoube  under  the  sea. 

,  3688—34:  Th.  Dizon,  The  leopard's  spots. 
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Pünjer,  J.,  Rektor,  und  H.  Heine,  Oberlehrer,  I>ehrbiich  der  eugl. 
Sprache  für  Handelsscbuleu.  Kleine  Aufgabe  oiit  einem  ADhauge.  Berlia, 


lehrer.    Paderborü,  Scbüaiugh,  19ü2.    I(J8  S. 

OeBeniuB,  F.  W..  Eoclish  ayntax,  tnuiBlated  from  the  'Grammatik 
der  engl.  Sprache'.   3'<^  ediOOD,  &~10.  thoiuand.  Halle»  OeMoiaa»  1908. 

VI,  m  S.    Brosch.  M.  2. 

Lehmann,  E.,  Professor  in  Kaiserslautern,  Lehr-  und  Lcscbucli  der 
eogliechea  Spradiei  Nach  der  Anschauungsmethode  mit  Bildern  bearbeitet. 
Nebst  einem  grammfitischen  und  poetischen  Anhang.  7.  i^alieh  neobearlK 
Auflage.    Mannheim,  Bcnsheimer,  1902.   24t>  8. 

Freytags  Sammlung  französischer  u.  englischer  Schriftsteller.  Leipzig, 
FrevUg.   8.  Geb. 

Preaton,  ITi^f  nry  of  the  connuest  of  ^fexico,  herausgeg.  vm  I'rof. 
Job.  Leitritz.'  L  Bd.,  VIII,  120  S.,  M.  1,50;  hiezu  ein  Wörter- 
buch, M.  0,60.  II.  Bd.,  IV,  122  S.,  M.  1,50  j  hiezu  ein  Wörterbudi, 
M.  0,00. 

J.  S.  Fletcher,  In  the  days  of  Drake,  gekürzt  herauBfrcfr.  von  Dr.  Kon- 
rad Mai  er.   VTIl,  so  S.,  M.  l,2o;  hiezu  ein  Wörterbuch,  M.  0,40. 

G.  A.  Henty,  Wulf  the  Saxon,  a  story  of  the  Norman  conqueat,  ge- 

kOrrt  herausgeg.  v  ri  <  »berl.  Dr.  R.  Beiaer.  IV,  119  &,  M.  1^; 
h'wzn  ein  Wnrtrrtiueh,  M.  0,50. 
Walter  Scott,  The  talisman,  a  tale  of  the  crusaders.   In  gekürzter  Faa- 
sung  für  den  Schulgel) rauch  herausgeg.  von  J.  Bube.  VIII,  136  S., 
M.  1,50;  hiezu  ein  Wörterbach,  M.  0,60. 

H.  C.  Adam«,  The  finst  of  June  '>r  "choolboy  rivalry.  Für  den  Schal- 

f brauch  herausgeg.  von  Oberlehrer  Dr.  H.  Ullrich.   VI,  117  &, 
1,40;  hiezu  ein  Wörterbuch,  M.  0,50. 
G.  A.  Henty,  Bonnie  Prince  Charlie.   Gekürzt  für  den  Schulgebrauch 
hcraii5<gpp:.  von  Oberlehrer  J.  M&ttig.  VI,  125  &,  M.  IfiO;  hiesu 
ein  Wörterbuch,  M.  0,50. 
Englische  und  französische  Schrifteteller  der  neaeMB  Zdt  FQr  Schule 
und  Haus  herausg^eben  von  J.  Klapperich: 
XVIII.  Bändchen:  London  old  and  new,  History  —  monuments  — 
trade  —  government,  ausgewählt  und  mit  erläut^nden  Anmerkungen 
herausgeg.  von  Prof.  Dr.  J.  Klapperich.  Bfit  11  AbbUdnngen  und 
1  Plan  von  London.   Glogau,  Flemming,  1902.   VIII,  112  S. 
Englisches  Lesebuch  von  J.  S^hmarje  und  E.  Barnstorff.  2.  verb. 
Auflage.   Flensburg,  A.  Westphaleu,  1902.   VIII,  265  S.   Geh.  M.  1,60. 

Auhagen  und  Klasings  Sammlung  tranzöeisdi»  und  engliacher  Schul- 
ausgaben.  EngÜRh  authorB.   Rielefeul  und  X<eipzig: 
Lief.      B:  J.  K.  Jerome,  Three  men  in  a  boat  (to  say  nothing  of  the 
dog).  Mit  Anm.  zum  Schulgebrauch  herauBgM;.  von  Dr.  IL  Mo  rat, 
Oberlehrer.  Mit  1  Karte  der  Themse  und  7  Abbildungen.  1902. 
VIII,  134  S.,  dazu  28  S.  Wörterbuch.   Geb.  M.  Ij30. 
Lief.  8:^  B:  ^f.  R.  Mitford,  Selected  stories  from  Our  village,  herausgeg. 
von  Prof,  Dr.  G.  HaUbauer.  1902.  VI,  88  S.,  dazu  27  b.  Wörter- 
buch.  M.  0,90. 

Lief.  81  B:  .1.  Milton,  Paradise  lost  (book  I— VI),  herausgeg.  von 
Oberlehrerin  Luise  Bpiea»  1902.  X,  123  S.,  dasu  39  S.  Wörterbuch. 


Revue  des  lan^        omanes  XLV,  6,  novembre  1902  [B.  Sarrieu, 
parier  de  Bagnferes-de-Luchon  et  de  sa  ^  n'1^f^  (TIaute-Garonne).  A.  Vidal, 
Lee  cartulaire«  d'Albi.   P^lissier,  Docununts  «»ur  lea  relationa  de  Pempe- 
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leur  M&ximilieii  et  de  Lud.  Sforza  (auite).  G.  Th^rood,  Contes  laogue- 
dodflDS  fniite).  BiblioRrajphie.  Cbionique].  „ 

Vollmöller,  Karl,  Zweites  Beiheft  zu  'Uber  Plan  ini'l  Tvinriohtung 
de»  Romanischen  .Tahrcsberichies.  Erlangen,  Junge,  1902.  XXII,  2*24  ä.  8 
rS.  IX- XIX  Flau  des  Jahresberichtea.  S.  XX— XXII  VerzeichiUB  der 
jetsiflen  Mitarbeiter.  8.  1-— 148  Seehstet  Veneeieliiifo  der  fQr  den  Jahres- 

tjericnt  bis  Anfang  1?>01  eingelieferten  Rf/j^nsionsexemplare.  8.  14?)~188 
Siebentee  d^gleicheo  reichend  bis  Apnl  1902.  Verzeichnis  d^r  im  Jahres- 
bericht gebrauchten  neuen  AbkQrzuuKen.  Verzeichnis  der  darm  citierteu 
2iesteehmteii,  Sammdwerke  uaw.  mit  aen  dafOr  gebrauchten  AbkSrzungeaJ. 

Zaun  er,  Dr.  Adolf,  Die  roniauisdien  Namen  der  K5rj)erteile.  Eine 
onouiasiologische  Btiidie.  Eingereicht  als  liabilitationsschrift  bei  der  philo- 
Bophiachen  Fakultät  in  Wien.   Erlangen,  Junge,  19t)2.   194  8.  8. 


Revne  <Ie  phüologie  frangais*'  et  de  litt^rature  n.  p.  L.  Olddat. 
XVII,  1  [!'.  lioriuc  et  L.  Cl<5diii,  La  r^p^tition  de  'öi  dana  les  propo- 
sitions  conditionneltes  coordonn^  (bezieht  sich  auf  Abechoitt  3  der  vierten 
Reihe  der  Venn.  1^  ifr.,  Sitzungsberichte,  28.  Febr.  1001).  L.  Cl^'-rlat,  Le 
participe  pass^?,  le  pas8<5  composö  et  le^  deus  auxiliaire«.  F.  Baldeusperger, 
L#ei»  premi^res  ddnuitioDs  franyaises  de  l'humour.  —  Comptes  rendus. 
Ghionique.   Comptes  rendus  soraraairee]. 

Zeitschrift  für  franzosi-i lie  Sprache  und  Literatur  ...  berausgeg.  von 
Dr.  D.  Behrens,  Prof.  an  der  Universität  zu  Giefeen.  XXV,  2  u.  4.  Der 
Beferate  und  Bezensiooeu  erstes  und  zweites  Heft.  Berlin,  Gronau,  1903. 

La  vie  de  saint  Alexis,  po^me  du  XI**  si^cle,  texte  critiqne  accom- 


(iaston  Paris.   Nouvelle  Edition.    Paris,  Bouillon,  19Ü3.    63  S.  kl.  8. 

Les  h^ros  de  roman,  dialogue  de  Nicolas  Boileau-Despr^ux,  edited 
with  introdnctiOD  and  notes  by  Thomas  Frederick  Crane,  professor  of 
Ü\e  romance  languages  in  Comell  Univeraity.  Boeton,  Qinn  a  Co.,  Itt02. 
VI,  282  ß.  8.   Geb.  Sh.  3,6. 

Fofs,  Emst,  Dr.  phil.,  Die  'Nuits'  von  Alfred  de  Mnaeet.  ErUnte- 
mngen  zu  denselben.  Berlin,  Ebering,  1902  (Berliner  Beiträge  anr  g^rm. 
U.  rom.  Philol.,  Rom.  Abteihm-  13).    176  S.  K   M.  4,80. 

Gourdon,  Georg^  Chaiiäons  de  geate.  couronn^  par  l'Acadämie 
fran^aise.  Pr^faoe  du  Vleomte  E.  HdeUor  de  Vogu^  Deuxi^e  6!ition, 
AUgmenU:'e.   PuriB,  Lemerre,  1903.  XII,  256  8.  8.  Fr.  3. 

Gerhards  iranaOaiBche  Schulansgaben.  Leipog,  Gerhard,  1902  und 
1903.  KI.  8: 

&  Perdue  par  Henry  Qr^^ine.  Allein  berechtigte  Schulausgabe  von 

M.  von  MetzRch.  Vierte  von  Dir.  Dr.  W^serzieher  verbesserte 
Auflage.  I.  Text.  VI,  167  B.  M.  1,50.  IL  Anmerkungen  und 
Wörterbuch.  45  S.  M.  0,25. 

10.  Stmabourg  par  Paul  et  Yictor  Margueritte.  FQr  das  ms»  deutscbe 
^lachgebiet  allein  berechtigte  S^liulausgabe  von  Dir.  Dr.  Emst 
WftwRcrzioher.  T.  V,  128  S.  Mit  einem  Kärtchen  und  dej*  Ab- 
bildung des  ätraisburger  MOnaters.   M.  1,20.   II.  48  B.  M.  0,40. 

U.  EpiBodes  de  la  guerre  de  1870/71  par  Paul  et  Victor  Margoeritte. 
Für  das  ganze  deutsche  Sprachgebiet  allein  bere<  lif  igte  Schulausgabe 
von  Direktor  Dr.  Emst  Wasserzieher.  1.  IV,  139  ö.  Mit  einem 
Plan  der  Belagerung,  sowie  einer  Abbildung  der  Stadt  und  Festung 
Beifort  U.  48  8.  M.  1,40  und  0^. 
Sammlung  französischer  und  englischer  Schulausgaben.  Bielefeld  u. 
Leipzig,  Velhagen  &  Klasing,  1902.   Kl.  8.  Geb. 

Ii».  Voltaire,  Diderot,  Rousseau.   Morceaux  choisis.  Mit  Aumerkuiigeu 
som  Scbulgebrauch  herausgeg.  von  Prof.  Paul  Yoelkel,  Oberlehrer 
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un  Kel.  FranzCeiBcheii  Gymnasinm  zu  Berlin.   IV,  148  g.  Dazu 

Anmerkungen  40  8.   M.  1,30. 
Bauer,  J.,  A.  En  ediert  und  Dr.  Th.  Link,  Franzoeischee  Leeebnch. 
Dritte  durchgesebene  und  vermeiute  Auflage.  München  u.  Berlin«  Oklen- 
boanri  190L 

Burtin,  le  dr.      Ghoix  de  po^iea.  Dix-septi^me,  dix-huitftiiie  et 

dix-neuvilme  aiMes  avec  notires  biographiquoa  k  l'uiagp  f?es  6co]n. 
Troiaiöme  Äiition.  Berlin,  Herbig,  im   Vlli,  132  8.  8.   üeb.  M.  1,60. 

Boerner'KaknU,  Lehr-  und  Lesebuch  der  franzde.  Sprache  ... 
für  Mädchenlyceen  bearbeitet  von  AI.  Stefan.  I.  TeiL  IV,  123  S.  8, 
Geb.  K.  2.    II.  Teil.  IV,  171  S.S.  Geb.  K.  2.  Wien,  Oraeser  &  Co.,  1902. 

Bulletin  du  GloB^aire  des  patois  de  la  Suisse  romande.  Zflrich  1902. 
8.  57— 78  [L.  Gandittfc,  La  demi^  page  de  Thietdre  dn  patois  ä  ia 
Oliaiiz-de^Fonds.  O.  Chambaz,  Lind^num  d%  fita]. 

Ologsaire  des  patois  de  la  Suisne  romande.  Quatri^me  rapport  aniMld 
de  la  redaction,  1902.   Neuchatd,  Attinger,  1903.    12  S.  8. 

Siepmann'fl  piimary  french  ooaTBe.  Fhret  year.  Gompruing  a  fint 
reader,  ^rammar  and  exercisee  witb  qiiMtions  for  oral  practice  and  aa 
alphabetical  vocabulary  by  Otto  Siepmann,  head  of  the  modern  lanirna^ 
department  at  Clifton  College.  IlluBtrated  by  H.  M.  Broclc  Xx>Qdaa, 
IfaemiOan  &  Oo.,  1902.  XIV,  S29  8.  8.  Geb. 

 First  term.   Lcssons  in  oolloqnial  freodi  band  on  thc  trao- 

Hcript  of  the  Association  pbonötique  witil  a  cbapter  on  the  fren'  h  ^oTnids 
aud  their  phonetic  symbola,  list  of  wonU  for  practice  in  pronunciation 
and  eomplete  vocabuJarlee.  Illustrated  by  H.  M.  Block.  Loadmi,  Hac- 
miUan  &  Co.,  1902.   VI,  82  8.  &  Geb. 

Strotkötter,  G.,  Professor  am  Ed.  Gymnasium  zu  Arnsberg,  La 
Tie  journali^re,  KonversatioDsübunffea  Ober  das  tägliche  Leben.  Zweite 
,  Auflacc,  Ausgabe  A.  Leipzig,  Teubner,  1902.  80  8.  gr.  8.  Geb.  Aus- 
gabe B  (ohne  danebentstehendcn  deutschen  Text  der  Gespräche,  dagegoi 
mit  einem  kleinen  Vokabular)  128  8.  kl  &  Geb.  (Üb«r  die  ernte  Auflage 
B.  Archiv  CVIII  262.) 

G6nin,  LncIsD,  ei  Joseph  8ehamanek,  OoDTenations  frao^aisss 
sur  les  tableaux  d'£d.  Hoelzel.  XI.  Le  Port.  XII.  Le  bÄtiment 
XIIL  La  mine  et  la  foree.  Interieur  d'une  houllere  [1.  houill^rel].  Vienue, 
Hoelzel,  o.  J.  Die  Hefte  XI  und  XII  zu  12  Seiten  und  einem  buoteu 
Bilde  kosten  je  M.  0,50;  das  Heft  XIII  hat  au  gleich  Tid  swd 
Bilder  und  kostet  M.  0,70. 

Lagardc,  Louis,  anteur  de  la  'Olef  de  la  conversation  fran^aise*,  et 
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In  vendiiedenen  AtifsStEeD»  die  unter  dem  Titel  'Sjrisofae 
Qnellen  abeodlandiscfaer  i^nEahlongsstoffe'  in  dieser  Zütsohrift 
(Bd.  XCra,  1—22.  241-280.  XCIV,  369-388.  XCV,  1—54) 

crst'hienen,  sind  die  syrischen  Texte  der  Kreuzaiiffiiidungs- 
legende,  der  Sicbenschlrtferloi^eude  und  der  Silvesterlegende  in 
deutscher  übersetzunir  vci  <  llentlieht  und  Hahei  ist  nachgewiesen 
wordeo^  dah  diese  Krzüliluug&stoti'e  io  syrischer  Sprache  abgefalBt 
worden  sind,  so  da&  der  ejrbche  Text  der  Urtext,  alle  anders- 
epfach^n  BesensioDen  aber,  einschliefslich  des  früher  für  den 
Originaltext  angesehenen  grieohiaohen  Teztesi  nur  ObeneteuDgen 
und  Bearbeitungen  des  syrischen  Urtextes  sind.  Das  i^eicfae 
^It  auch  yon  der  Cyprianuslegende,  deren  Kern,  den  Theodor 
Zahn  zuerst  in  griechischer  Sprache  verr)iVontlicht  hat  (in  'Cyprian 
von  Antiochlnn  und  die  deutsche  Faustsage*,  Erlangen  1882)/ 
die  Quelle  der  mitteiaitcrlichcn  Faustsage  ist. 

Nachdem  schon  P.  Bedjan  im  dritten  Bande  der  von  ihm 
herausgegebenen  syrischen  Acta  Martyrum  et  Sanctorum  (Paris 
1892,  8.  322—344)  den  syrischen  Text  des  'Martyriums  des 
Cyprianus  und  der  heiligen  Jungfrau'  herau^egd[>en  hatte»  haben 
uns  die  beiden  englischen  Damen,  deren  Namen  immer  ehienvoU 
mit  der  Auffindung  und  Veröffentlichung  des  fitesten  syriabhoi 


*  Diese  Monoirraphie  Zahn«  iiberholit  <ler  Verpflichtung,  in  einlei- 
tendeo  Vorbeuierkuugen  ülter  den  Inhult  der  Legeuiie,  ihre  Bestandteile 
und  Aiisfltrahlunfrcn  eiriirolioud  zu  haiulelu,  wie  dies  seinerzeit  betreffs  der 
oben  gonannt4?ii  Ki/äiiluugBStuffe  geschehen  ist. 
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Evaogelieatextes  verknüpft  sein  werden^  weitere  orientalische 
Texte  der  Cypriaoudegende  beschert:  Frau  Dr.  Agoee  Smith 
Lewis  hat  den  sTrieoben  Text  in  aw^  neuen  Besensionen  in  den 
Studta  Sinaitica  Nr.  IX  (8.  245—278)  veröffentlicht  und  in  den 

Stndia  Sinaitica  Nr.  X  (8.  185—203)  eine  englische  Übersetzung 
ihrer  Textedition  fulgen  lassen,  und  h  nai  Margaret  Diiulop  Gihson 
hat  in  Nr.  VJII  der  Studia  Sinaitica  (S.  68—81)  eine  ambiticbe 
Übersetzung  der  Legende  (ohne  beigefügte  euglische  übereetzuDg) 
anm  Druck  gebracht,  ziig:]eich  aber  auch  noch  (ebenda  S.  64 — 76) 
einen  neuen  grieohischen  Text  abgedruckt. 

1.  Die  syrischen  Texte. 

Der  Text  P.  Bedjans  ist  dem  vortrefflichen  Berliner  Cod.  222 
entnoiutnen,  über  dessen  Inhalt  und  Bedeutung  in  der  Besprechung 
von  Eduard  Sachaus  'Verzeichnis  der  syrischen  Haudscliriften 
der  Koiii^hchcM  Bil>nothek  zu  Berlin'  in  der  'Byzantinischeu  Zeit- 
schrift* (X,  021  ft.)  gehandelt  wird.  Frau  Dr.  Agnes  Smith  I-«wis 
hat  ihrer  Edition  den  Text  des  Cod.  syr.  Add.  12,  142  des  Bri- 
tischen Museums  au  Grunde  gelegt  und  in  den  Anmerkongen 
unter  dem  Texte  die  Varianten  der  oberen  Schiift  des  berühmten 
stnattischen  Paltmpsestes  mitgeteilt,  dessen  untere  Schrift  den 
bereit«  erwähnten  ältesten  Evaugelieiitext,  dessen  obere  Schrift 
aber  in  der  Hauptsache  'auspowahlte  Schriften  heiliger  Frauen' 
enthält.  Nur  ein  kh'ines  Stück  <l(*s  Anfanges  ist,  (in  es  in  der 
Londoner  Handschrift  ieblt^  blols  nach  dem  Sioaitexte  zum 
Abdruck  gebracht. 

Im  naobstebeuden  ist  der  deutsdien  Übersetsung  der  Text 
der  Londoner  Handschrift  au  Grunde  gelegt  worden,  und  unter 
dem  Texte  werden  die  Varianten  der  beiden  anderen  Texte  mit- 
geteilt, wobei  wir  auch  unwesentliche  Abweichungen  gebucht 
haben,  weil  bei  einer  Vergleichung  des  gegenseitigen  Verhähnisses 
ilt  r  verschiedenen  Texte,  welchem  Zweck«'  ja  die  ganze  Publi- 
kation dienen  soll,  auch  scheinbar  gauz  Uubedeuteudeä  von  Wert 
sein  kann. 

Dafs  aber  der  syrische  Text  das  Original  und  der  griechische 
seine  Übersetauog  is^  und  dals  nicht  das  umgekehrte  Verfailtnis 
stattfindety  das  ergibt  sich  aus  euer  Vergleichung  dieeer  bekien 
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Texte  selber.  Beweiskräftig  sind  m  dieser  Ansicht  sunielist 
flolobe  SteHen,  wo  sich  die  Abwobbang  des  einen  Textes  vom 

anderen  nur  so  erklärt,  dafe  der  griechische  Ausdruck  auf  eine 
bestiüimte  Aiiffassunpi;  des  syrischen  AuBclrucks  zurikkgeht  — 
sei  es  nun,  dal's  der  Verfasser  mit  dam  von  ihm  L'ewahlten  Aus- 
druck den  vom  Griecheu  vorgezogenen  Sinn  wirkhch  im  Auge 
liatte,  sei  es  auch  nicht  — ,  während  die  umgekehrte  Möglichkeit, 
dafe  der  Sjrnscbe  Text  auf  eine  (vom  gewöhnlichen  besw.  dem 
im  Originale  beebeicbtigten  Sinne)  abweichende  Anffassung  eines 
griechisohen  Teztwortes  ziiraokgeben  könnte^  aii8gQschk)ssen  ist 
So  erklSrt  sich  in  §  67  aTpartvtü&at  als  Wiedergabe  des  sjriscben 
Partizips  j^hä,  das  sowohl  'Verehrer'  als  'Soldat'  bedeuten  kann, 
indem  Q6  der  Grieche  in  dem  letzteren  Sinne  fafst  (uUwohl  diese 
FasHniior  vom  S\Ter  jtiiciiiuils  nicht  beabsieht itrt  war),  wogegen 
umgekehrt  der  öyrer  (Ji^ur(rtrf,^hn  tio  Kgiaiffi  nicht  durch  'Soldat 
Christi  sein'  (was  zugleich  'Verehrer  Christi  sein'  bedeuten  könnte) 
wiedergaben  haben  wurde.  £s  erinnert  dies  an  den  verwandten 
Fall  in  der  StebensoUaferlsgende  (Bd.  XCm,  &  248)^  wo  m 
atgattvofiiffw  neben  oc  ii6(aXokut^t  auf  BoppelQbenetsung  von 
paOdn  £ur6ckzugehen  scheint.  Ferner  erklSrt  sich  in  §  65  der 
Ausdruck  'Gelireuzigter  beim  Griechen  statt  des  dem  Znsammen- 
liange  allein  angemessenen  Ausdrucks  'Kreuz'  beim  Syrer  ohne 
alle  Schwierigkeit  daraus,  dals  im  Syrischen  das  Nennwort  slihä 
beide  Bedeutungeu  hat.  In  iiaxu  ahnlicher  Weise  spricht  für 
Onginalitat  des  syrischen  Textes  auch  dies»  dals  in  §  40  der 
•yrisehe  Ausdruek  hailä  sowohl  'Heer',  was  nach  dem  Zusammen- 
hang gemeint  sein  muls,  als  auch  'Kräfte  bedeutet;  wenn  nun 
ab^  der  grieohische  ^  bwoftt^  dafür  hat^  so  konnte  swar  a  priori 
haüa  Übersetzung  von  Swufug  sein,  da  aber  von  beiden  Bedeu- 
tungen des  syr.  haila  die  Bedentnng  'Heer^  das  Vorrecht  iiat,  so 
ist  es  immerhin  wahrscheinliclier,  dals  der  Grieche  hei  der  Ober- 
setzung von  }iaüa  den  weniger  passeudeu  Begriff  wählte,  als  dafs 
dieser  das  ursprüngliche  Textwort  gewesen  wäre.  Weiter  gibt 
es  verBcfaiedene  Stellen,  bei  denen  die  Abweichung  des  einen 
Textes  vom  anderen  sich  am  einfachsten  so  erklärt,  dafs  der 
Qrieobe  den  syrischen  Ausdruck,  weil  er  in  irgend  einer  Hinsicht 
Anstois  an  ihm  nahm,  verbessern  wollte.  So  sagt  Justa  §  6, 
dais  sie  bereits  Christin  sei^  was  der  Grieche,  da  der  formdle 
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Übertritt  Doeh  Dkbt  erfolgt  war,  amwaiidclt  zat  lytu  ^rjTw  tw 
X^m^.  Auch  hier  ist  es  wenig  wahreoheiiifid),  da(8  der  Byruche 
Aii8dra<dc  freiere  Wiedergabe  des  griechiadien  sei  ESn  ibnlioher 
Fall  liegt  §  25  vor:  hier  wird  das  syrische  Textwort  ^Gebote^ 

ursprönpilich  sein,  iudem  der  Sinn  ist,  dafs  bei  Befoljiini<i  der 
göttlichen  Gebote  der  dauernde  Genuls  der  Paradieses woimeo 
eintreten  sollte;  der  Ausdruck  xxiafiuiun'  scheint  aber  ebenso  eine 
vermeiotliche  Yerbe»Berung  des  oacb  dem  Syrisoheo  voraus- 
zaBetcendeD  orepränglichen  Textwortes  xtlevaftärwy  zu  seto,  wie 
die  LesungeD  der  STrisoheD  Paralleltexte  'Genüsse'  besw.  Seg- 
nungen' für  'Gebote'  dem  unmittelbaien  Zusammenhange  schein- 
bar angemessener  sind.  SekundSr  scheint  beim  Griechen  auch 
die  Beziehung  der  allgemeinen  Erwähnuni;  des  GöLzeudienstes 
auf  das  von  dem  Volk  Israel  n  i  i  <  hrle  güldene  Kalb  in  §  21, 
die  Vertausohung  des  Wortes  'Glieder^  mit  dem  näiierliegenden 
Begriff  'Nacken'  in  §  62,  die  Einfügung  des  notg  vor  dem  ersten 
Satze  vom  Anfange  des  z^^eiten  Satzes  der  Bede  her  in  §  75,  ete. 
Syrischen  Urtext  Ififst  auch  die  Variante  'der  du  didi  nadi  Babel 
wendetest  und  'der  du  den  Bei  aerstörtest'  §  82  vermuteoi  mag  nun 
ersteres  (beim  Syrer j  oder  letateres  (beim  Griechen)  das  Ursprung- 
liche sein;  denn  diese  Abweichung  geht  auf  die  doppelte  Bedeu- 
tung des  syrischen  Zeitwortes  hfakh  ztirni-k,  sofern  dieses  5;o\\'  Iii 
'sich  wenden'  als  •umwenden'  (d.  i.  'zerstören')  bedeuten  kauii. 
bchlielsiich  gil)t  es  auch  eine  ganze  Reihe  von  Textabweichungeiit 
die  sich  dadurch  ohne  Schwierigkeit  erklaren,  dafs  man  im  sj* 
rischen  Texte  ein  Wort  falsch  las  besw.  durch  ein  Shnliches  er- 
setzte^ während  bei  der  Annahme  eines  griechisdieii  Original- 
textes die  Entstehung  der  Abweichung  nidit  erklärt  werden 
könnte.  Hierher  gehören  Fälle  wie  §  9,  wo  der  syrische  Text 
hat:  'ich  führe  euch  ins  Himmelreich',  der  griechische  dagegen: 
*ich  schenke  euch  das  Himmelreich',  was  darauf  zurückgeht,  dals 
der  Grieche  niäUk)i  statt  ^ndel  las.  Sehr  beweiskraftig  ist  z.  ß. 
auch  die  Wiedergabe  des  syrischen  Textwortes  Euthymios  durch 
^jif&tftog  in  §  67|  was  sich  bei  syrischer  Textvorlage  sehr  leicht 
erklärt,  und  ebenso  leicht  auch  die  Verwechselung  der  sjyriaohen 
Formen  fflr  'er  hat  mich  gesandt'  und  'sende  mich'  in  f  32.  8o 
mag  auch  die  auffallende  Wendung  (V  roT  oy^MfMuvxt  statt  des  ridi- 
ügen  'im  Zimmer'  §  9  darauf  zuruckgeheu,  dals  der  Grieche  statt 
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hiaumnä  fäLschlich  bhesnä  (vgl  2  Cor.  10,  4  Pesch.)  las  (vgl.  die 
AomerkuDg  zu  §  101,  wo  im  Griechischen  der  Ausdruck  'von 
Engeln  gepeinigt'  sehr  auffallend  ist).  Ebenso  lost  sich  alle 
Schwierigkeit^  wenn  man  in  §  47  annimmt»  dals  syr.  'älmä  'Welt', 
dessen  Wiedergabe  o  K6afiog  ht,  nur  Msche  Lesung  für  '^amma 
'Volk'  (d.  h.  das  Mensdienvolk)  ist  Weitere  FSUe  dieser  Art 
sind  auch  noch  in  §  52  und  53  aufzuweisen :  im  ersteren  könnten 
die  abweichenden  Wendungen  'die  zu  ihm  ihre  Zuflucht  nehmen' 
beim  Syrer  und  'die  von  ihm  geraubt  werden'  beim  Griechen  darauf 
zurückgehen,  dals  statt  des  Textwortes  meigawsm  vom  Griechen 
m^ajsin  gelesen  wurde,  und  im  letzteren  findet  der  auffällige 
Ausdruck  ^der  Fremde'  zur  Beseiohnung  des  Teufels  eine  an- 
sprechende Erklärung  dnroh  die  Annahme,  daCs  in  der  syrisoben 
Textvorlage  des  Griechen  der  Genitiv  Mer  Rechtlichkeit'  zum 
Adjektiv  fremd'  (was  bedeutet:  'der,  dem  Bechtliclikeit  fremd 
ist')  aus  Versehen  ausgefallen  war.  In  Fällen  aber,  wo  der 
Grieche  den  richtigen  Ausdruck  hat,  erklart  sich  die  Abweichung 
im  syrischen  Texte  bisweilen  durch  eine  spatere  innersyrische 
Texteskorruption,  ^v^e  in  §  18,  wo  'öto  'Zeichen'  (statt  'alrä  'Stelle', 
was  jedoch  i.  S.  v.  Bibelstelle  gemeint  sein  konnte)  das  richtige  Text- 
wort ist,  das  übrigens  im  Beriiner  Codex  wirklich  im  Texte  steht. 

Betreffs  des  gegensdtigen  Verfafiltnisses  der  drd  uns  vor- 
liegenden Rezensionen  des  syrischen  Textes  ist  besonders  darauf 
hinzuweisen,  dafs  der  Londoner  Text  der  Frau  Dr.  Agnes  Smith 
Lewis  (S ')  vielfach  kürzer  gehalten  ist  als  die  beiden  anderen 
Texte,  der  von  Bedjan  hcransp^e<i;ebene  Berliner  Text  {S^)  und 
der  des  sinaitischen  Palimpse.ste^  (S*),  welche  auch  im  Wortlaute 
einander  so  nahe  stehen,  dai's  sie  einen  einheitlichen  Texttypus 
darstellen  bezw.  auf  einen  solchen  zurückgehen.  Nun  konnte  ja 
a  priori  die  kürzere  Fassung  von  die  Folge  von  Kürzungen 
des  Urtextes  oder  von  zufalligen  Auslassungen  sein.  Da  wir 
aber  andererseits  die  Beobachtung  machen,  dafs  abweichende 
Fassungen  des  Wortlautes  in  S*  und  8^  mit  dem  griechischen 
Texte  ubereinstimmen  (s.  z.  I>.  §  37',  44"^,  52-^),  so  lie^^t  die  Au- 
uahme  näher,  dnCs  die  Abweichungen  von  S  '  und  8''  imd  ebenso 
auch  deren  mit  dem  griechischen  Texte  zusammencehenden  Zu- 
sätze auf  eine  nachträgliche  Berücksichtigung  des  griechisciien 
Textes  zurückgehen.  Aber  sei  dem,  wie  ihm  wolle  —  jedenfalls 
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erschien  es  geraten,  die  kürzere  nnd  aadi  sonst  abweichende 

TextfassuDg  von  S '  als  Text  zu  bieten,  die  Zusätze  und  Ab- 
weichiinq^cn  von  imd  aber  als  Vanaoten  unter  den  Text 
zu  weiaea. 

2.   Der  arabische  Text 

Die  anbische  Übeneteong  der  Cyprianndi^geode  ist  eine 
Wiedergabe  des  griechischen  und  nicht  des  syrisoheo  Textes, 
was  eines  niberen  Beweises  ineht  bedarf.  Es  wfirde  danaidi  ge- 

nGgen^  den  arabischen  Text  nur  für  Rekounti  ukiion  <les  grie- 
chischen Textes  zu  verwerten,  wenn  nicht  ein  andorerf  schwer- 
wiegendes Moment  die  Mitteilung  des  Textes  in  extenso  ratsam 
erscheinen  lieCse.  Es  ergibt  sich  nämlich  aus  einer  Vergleichung 
des  syrischen  und  arabischen  Wortlautes  mit  dem  gnechischeo» 
dafs  letzterer  mehrfadi  verkfirzt  ist^  ebenso  wie  eine  Veigieichong 
des  Wortlautes  des  griediischen  und  arabisdien  Textes  dasselbe 
Resultat  besG^ch  des  syrischen  Textes  (d.  h.  8*)  ergibt.  Da 
liegt  es  nun  aber  nahe,  anzunehmen,  dals  uns  der  arabische  Text 
unter  seinem  Phis  gelegentlich  auch  ein  echtes  Stück  erhalten 
haben  kann,  das  in  beiden  anderen  Texten  verluieu  gegangen  ist, 
also  sowohl  im  syrischen  Urtexte,  den  man  spater  aus  Rück- 
sicht^ auf  den  rein  erbaulichen  Zweck,  den  man  mit  der  Uber- 
lieferung dieser  literatorwerke  verband,  kürste,  als  audi  in  der 
griechischen  Übersetsnng,  die  man  ans  demselben  oder  aus  an- 
deren Gründen,  wie  s.  R  ans  fisthetiBcben  Bfioksicfaten  auf  den 
Stil  und  den  Inhalt  oder  aus  Rücksichtnahme  auf  dogmatische 
Korrektheit,  gleichfalls  kürzte.  Eine  iiulirekte  Bestätigung  erhält 
diese  Annahme  dadurcli,  dals  uns  iu  §  40  ein  Stück  erhalten  ist. 
bei  dem  mau  leicht  den  Grund  einsieht,  der  zu  seiner  Streichung 
Anlafs  gab,  weil  man,  s^bst  im  Munde  Satans,  es  für  anstöfsig 
hielt,  zu  sagen,  dals  'niemand  anders  sündige  als  Gott  allein^ 

Für  die  Zwecke  der  Rekonstruktion  des  ursprüngtidieQ  Wort- 
lautes  der  griechischen  uberseteung  bietet  die  arabische  Über- 
setzung besonders  insofern  eine  wiOkommene  Handhabe,  fds  es 
iiiü;ilicli  ist,  inucrgri^cliisohe  Zusätze  mit  ihrer  Hilfe  (und  nnter 
gleichzeitiger  Heranzieimug  des  syrischen  Urtextes)  auszuschei- 
den, wie  z.  B.  iu  Kapitel  1  (§  4)  die  Worte  xui  ooiimr  ^oNarr 
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3.  Der  neue  griecliisohe  Text. 

Bei  textkritificbeo  Untersuchuiigei),  für  die  die  nachstehenden 
deatscbeD  tjbersetxiiogeo  Mrülkommenes  Material  bieten  sollen, 
mule  natürlich  auch  der  neue  in  den  Studia  Sinattica  Nr.  "VUl 
aus  der  dnaitiadien  Handschrift  Nr.  497  mit  herangezogen  wer^ 
den.  Obwohl  nun  die  Darohführung  der  textkritisc^ien  Arbeit 
anderen  fiberlasscn  bleibt,  so  sei  dooli  so  viel  als  uiiinafsgebliches 
liesultat  einer  blofs  vorlfuifiiren  Untersuchung  von  Kap.  I  und 
der  von  Zahn  (S.  137  der  oben  genannten  Monographie)  heraus- 
gehobenen Beispiele  mitgeteilt,  dafs  der  sinaitische  Text  zumeist, 
jedoch  durchaus  nicht  ausschlielslich,  mit  dem  Texte  des  God« 
Paris.  1454  (=  B)  zusammengeht^  welchem  Zahn  meist  den  Text 
des  Cod.  Paris.  1468  P)  vorzieht»  weil  letzterer  'eine  unge- 
kdnstelte  Trene  zeigt^  wShrend  eraterer  'fiberall  einen  nach  der 
Nonn  des  Gewöhnlichen  korrigierten  Text  bietet'.  Von  beson- 
derem Interesse  ist  dabei,  dafs  die  griechische  Textvorlaj^e  der 
alten  lattinischen  Übersetzung,  wie  in  dem  anzutüiireuden  Italic 
ihre  ältere  Rezension  in  Acta  SS.  Sept  VII,  217 — 219  noch 
deutlich  erkennen  läfet,  dem  Texte  der  Sinaihandschrift  am  n£<^ 
sten  gestanden  hat;  wenigstens  gebt  dies  aus  dem  Anfange  des 
f  2  in  Kap.  1  hervor,  wo  die  aus  ^addthatwr  autem  ei  trirffo'  von 
Zehn  rekonstruierte  Textvorlage  n^^xidni  di  nai  na^d'ivo^ 
wirklibh  im  Sinaitezt  noch  vorliegt. 


Für  die  Benutzung  der  Übersetzungen  ist  zu  beachten,  dafs 
alles,  was  zur  Verdeutlichung  des  Zusammenhanges  hinzugefugt 
Warden  mufste,  durch  eckige  Klammern  kenntlich  gemacht  isti 
Was  in  runden  Klammern  steht,  dient  der  Erläuterung  des  Textes. 

Die  Einrichtung  der  Variantenbezeiohnung  erk]2rt  sich  von 
selbst,  wie  auch  dies,  dafs  der  das  Ende  der  Textabweichuog 
bezeichnende  zweite  Buchstabe  (also  *...'*)  uberall  da  weggelassen 
ist,  wo  die  V^ariante  sich  nur  auf  das  nächste  Wort  bezieht,  und 
wo  sie  ans  derselben  Wort  zahl  resp.  ganz  analogen  Wendungen 
besteht.  Die  Zeichen  +  ^ügt  hinzu)  und  >  laTst  aus)  sind 
die  üblichen. 

Die  r5mischen  Ziffern  der  gröfseren  Abschnitte  sind  der 
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KapiteleiotenuDg  Zahns  entnomineD  (nur  dals  dieser  anbisoh« 
Ziffern  gewShlt  hat).   IMe  arabischen  TSftem  der  kfirseren  Ab- 

schnitte  (§§)  sind  von  mir  hiuzugefügt  wordeo,  um  eine  l>e<jueuie 
Übersicht  zu  ermögliolien. 


byrischer  Text» 

24ß  Das  Martyrinni 

üeä  Zaaberers  Cypriauua  uud  der 
JangflPBQ  Jnsta» 

1  Beim  Aufgange  imBeras  Er> 
löien  »Jesus  Christas  vom  Wm- 
mel  auf  die  Erde  und  bei  der 
Erfüllung  der  Worte  der  Pro- 
pheten wurde  alles  unter  dem 
Himmel  erleuchtet,  dafs  sie  auf 
den  einen  Gott  Vater,  der  alles 
hält,  und  auf  unseren  Herrn  Jesus 
Chri«fu--  im  1  auf  den  heiligen 
Geisi  8icli  tauten  liefsen  im  wah- 
ren Glauben.  Es  war  aher  eine 
Jungfrau  luil  Kaujen  JuBta,  und 
der  Käme  ihres  Vaters  war  Aede- 
■iuB  und  der  b  ihrer  Mutter  Cli- 
donia,  *  in  der  Stadt  Antioohien, 
die  bei  Daphne  liegt  *  Diese 
Selige  aber  hörte  einen  Diakon 
mit  Namen  Praylius  aus  einem 
Fenster,  das  ^  ihrem  Hause  nahe 
war;  *  und  als  sie  hörte «  die 
Gro&taten  Gottes  und  wie  unser 
Erlöser,  unser  Herr  Jesus  Chrifstup, 
sich  mit  dem  T/nibe  bekleidete 
und  die  Verkün' 1  i l:u ?ig  der  Pro- 
pheten und  die  Geburt  von  Maria 
'  und  dir  Verehrung  der  Magier 
und  iilxT  den  Aufgang  dos  Ster- 
nes '  und  «  die  Lubgebäuge  der 
Engel  und  die  Zeichen  und  Wun- 


Arabischer  Text 

Das  Hartyrinm  von  CyprlaiiDS  v 
und  Jnstina. 

Im  Namen  des  Vaters  und  des 
Sohnes  und  des  heiligen  Geistes, 

des  einen  Gottes!  Das  Martjnium 
des  heiligen  Cyprianus»  des  edel- 
sten, lautersten  Märtyrers  unter 
den  Priestern,  und  der  heiligen 
Justina.  Beider  Gebet  sd  mit 
uns  allen  !    A  men  ! 

*  Nachdem  die  Erscheinung 
unseres  Herrn  und  unseres  Gottes 
Jesus  Christus  bei  seinem  Erschei- 
nen auf  der  Erde  emporgestrahlt 
war  und  die  Worte  des  Prophet<;u 
sieh  erfüllt  hatten,  da  ward  der 
ganze  bewohnte  [Erdlneis^]  der 
unter  dem  fiimmd  is^  von  der 
Rede  unseres  Erldsers  durdileuch- 
tet:  es  glaubte  die  Menschheit  an 
einen  Gott,  den  Vater,  der  alles 
umfafet,  und  an  einen  Herrn 
Jeeiu  Christus  unseren  Gott  und 
an  den  heiligen  Geist,  unserwi 
Führer,  und  es  wurden  erhellt 
durch  die  Taufe  uud  durch  den 
herrlichen  [Gottesjdienst  die  See- 
len derer,  die  an  Christus  glaub- 
ten. ^  Zu  diesen  gehörte  [auch] 
Justina  die  Jungfrau,  die  aus  der 
Stadt  Antiochia  war;  der  Name 


Erklärung  der  Zeichen:  b  =  der  voa  Becyan  edierte  Text  des 
Cod.  Bcrol.  2-2;  «  ^  Cod.  ^inaiticue. 

•  unseres  Herrn  -|-  6.  —  b  Name  4-  —  ®  und  lie  war  +  6.  — 
'I  «'ornni  h.  —  p  welcher  redete  über  Wunder  und  fiber  6.  —  '  (um- 
geetelit)  6.  —  S  auch  [über]  4-  ^« 
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der,'  die    in  Feinem  Nameu  und 
durch  seine  Kraft  geschahen,  und 
über  '  die  Erlösung  des  *  Klreuzes 
und  die  Auferstehung  von  den 
Toten  nnd 

liehung  gegenüber  seinen  Jüngern 
und  von  ■  den  lebendigen  Wor- 
ten >    edner  frohen  Botiohaft  ^ 

mn  "  seine  Apostel  und  über  die 
Auffahrt  zum  Himmel  und  über 
das  Sitien  zur  Rechten  und 
24*5:  über  sein  *  unauflösliches  König- 
reich P  und  über  die  unvergäng- 
lichen Seligkeiten  und  über  das 
Lieben,  das  nicht  stirbt  ^  Und 
sie  hob  an  und  sprach  zu  ihrer 
Mutter:  *Höre  auf  deine  Tochter, 
meine  Mutter,  P  und  wende  dich 
von  dem  Irrtum  ab  4  und  lafe 
dich  retten  aus  ^  der  ewigen 
^  Qual,  gleicliwie  ieh  gebdrt  habe^ 
dafo  es  sagen  die  Sehriften  *  un- 
seres Herrn  Jesu  Christi, "  der  den 
Himmel  und  die  Erde  und  alles, 
was  auf  ihnen  ifst,  gemacht  hat. 
*  Denn  die  [Götterjbilder  sind 
nichts,  von  Silber  und  von  Holz 
und  von  Oold  -ind  ^ip,  Werk  von 
Mensehen  häadeu,  stumme  und 


ihres  Vaters  war  Hedesius  und 
der  Name  ihrer  Mutter  Clidonia. 
^  Und  als  diese  Jungfrau  dasafs 
und  aus  dem  Fenster  ihrer  Woh- 
nung schaute,  hörte  sie  die  Bede 
eines  Mannes  mit  Kamen  Fray- 
liuB,  wie  er  die  Grofttaten  unseres 
€h>ttes  vorlas,  die  da  bestehen  in 
seiner  Menschwerdung  und  seiner 
unausdeutbaren  Geburt  von  der 
Jungfrau  Maria  und  dem  Nieder- 
fallen der  Magier  vor  ihm  und 
dem  Erscheinen  des  Sternes  und 
dem  Preise  der  Engel  und  den 
Wunderheilungen  und  Zeichen, 
die  durch  ihn  jieschahen,  und  sei- 
ner Auffahrt  in  die  Himmel  und 
seinem  Sitzen  zur  Rechten  des  Va- 
ters. Und  als  sie  diese  Worte  hörten 
konnte  sie  die  Glut  ihres  Glaubens 
an  CJhristns  nicht  aushalten  und 
fa&te  den  Entschluis,  den  Diakon 
PMjlius  mit  eigenen  Augen  zu 
schauen,  damit  er  sie  die  Wurzeln 
des  Glaubens  ganz  erschöpfend 
lehre;  doch  begegnete  ihr  dieser 
nicht  in  dieser  Zeit.  ^  Und  eines 
Tages  sprach  sie  zu  ihrer  Mutter: 
O  Mutter  Clidonia  I  höre  meine 


'  Bia  hierher  iat  der  Text  aus  dem  ainaitischea  Palimpseste  eutnommen 
qimI  die  Varianten  aas  dem  Texte  Bedjans,  im  folgenden  aber  der  Text  aus 
dem  Cod.  tyr.  Add.  12,  142  des  Britischen  Museums  und  die  Varianten 

aus  dem  Pinaitiachen  Pah'nrpsestf  iinr]  dcni  Texte  Bedjans. 

>  5.  —  *  »ein©  Aübeftung  ans  b.  —  ^  Darlegung  «.  —  I  >  t^.  — 
■  dem  Testamente  (<^<a.'/i^xi;)  A.  —  n  die  «.  —  o  »ein  »b,  —  p  ünd  als  die 
Seh'ge  dies  gehört  hatte,  verwmiderte  sie  sich  sehr,  und  der  Sinn  der  Jung- 
frau erijlühte  *  im  Olauhen  an  dir  Wahrheit  fin  Kraft  und  in  der  Wahr- 
heit des  Glaubens  an  Christus  b}  und  (sie  entbrannte  -|~  ^)  iu  Liebe  zum 
bdiigen  Geiste;  nnd  sie  sehnte  sich  und  verlangte  danach,  dafo  sie 
(auch  -|~  ^)  bekannt  wflrde  dem  Diak:on  Prayliiis,  nmi  sie  vermochte  es 
nicht;  und  (sie  hub  an  -f-  sprach  zu  ihrer  Mutter:  'Meine  Mutter,  höre 
auf  deine  Tochter*.  —  ^>  so.  —  r  Qualen,  die  in  der  äulserstea  Finster- 
nis sind  $;  Qual,  welches  die  fiaÜMrBte  F.  ist  6.  —  •  derer,  die  Oalilior 
genannt  werden,  weil  sie  ihn  verehren  sb,  —  t  Es  sind  nämlich  (wirk- 
lich -\-  s)  die,  fUe  wir  alltäglich  verehren,  stumme  und  nichtige  Statuen, 
weil  sie  von  Stein  sind  und  von  Holz  und  von  Gold  und  von  Silber, 
Werk  TOn  Menschenhänden,  welche,  wenn  einer  von  den  Galiläem  kXme, 
so  ktante  er  ohne  Binde  durch  Bede  und  durch  Gebet  sie  alle  vertllfen  afr. 


Digitized  by  Google 


282 


Der  Urtext  der  CyjvianaslegQoäe. 


blinde  Statuen  ohne  Seele.*  *  ^  Da 
sprach   zu  ihr  ihre  "  Mutter: 

247j^  *Nein,  *  meine  Tochter  I  Lafa 
niclit^  deinen  Vater  dkeen 
danken  hdren/  *  Es  antwortete 
aber  die  *  Selige  und  spradi  au 
s  ihrer  Mutter«:  J  diesen  sollt 
ibr,  mein  Vater  und  meine  Mui> 
ter,  y  dafa  ich  «  von  jetzt  an  « 
Christin  bin  und  *  Christus  mei- 
nen Erlöser  ^  verehre,  weil  ich 
durch  fliesen  Diakon  ^  den  Weg 
des  Lebens  erfahron  habe,*'  Und 
es  ETibt  a].«o  keinen  Gott  iiufser 

Valer,  Sohn  und  heili^n  Geist, 
und  e  r  gibt  '  Leben  den  Men- 
schen, ^  die  an  ilni  erlauben,'  und 
rettet  sie  vom  Verderben  der  Sün- 
den und  S  eignet  ihnen  lu  Leben, 
das  nicht  etirbt'*  ^  Und  als  sie 
dies  gesagt  hatten  ^  bekreuzigte 
sie  sich  im  dreifaltigen  Namen 
und  fing  an  au  beton  im  Namen 
unseres  Herrn  JesuF  Christus.  * 
II.  ^  Ihre  Mutter  *  aber  sagte 
ihrem  Vater  alles,  was  die  Beiige 
gepaart  liatfc.  ^  •  Da  popleich  er- 
schienen ihnen  Scliuren  unzäh- 
liger Engel,  die  brennende  Lam- 
pen hielten,  im  '  Feuer,  und  in 
ihrer  Mitte  Valien  sie  Cliristus, 
welcher    sprach :  'Kommt  zu  mir, 

248  und  in  das  *  llinunelreich  will 
ich  euch  einführen  mit  allen 
"  Heiligen,  die  yor  mir  Gnade 


Worte  und  wilifaiire  meinem  Rate, 
der  dir  durch  richtige,  wahrhaf- 
tige [Tat]sachen  nahe  gelegt  wird, 
dals  diese  Götter,  teea  wir  immer 
fort  Schladitopler  darbringen,  wie 
ich  ans  fester  Übeneugung  miA, 
Bilder  sind,  die  keine  Seelen 
haben,  ftus  Stein  und  Holz  und 
Silber  *  und  Gold,  die  weder  sich  w 
selbst  noch  anderen  nützen  kön- 
nen. Und  wir,  o  Mutter,  sind 
un v'T^tändipe  T>eutc,  wenn  wir 
forifahren,  sie  zu  verehren,  —  sie, 
von  denen  ich  bestimmt  weif?, 
dafs,  wenn  einer  von  den  Christen 
beten  und  sie  verfluchen  würde, 
sie  zusammenstürzen  und  zu 
Grunde  gehen  würden.*  ^  Da 
sprach  ihre  Mutter  xu  ihr :  O  mein 
Kindi  Du  weilst;  mit  weldier 
Beharrlichkeit  dein  Vater  mn  den 
Göttern  hängt;  so  lab  denn  diese 
Ansicht  fem  Ton  dir  sein.  Denn, 
wenn  er  dies  von  dir  erfährt,  so  wird 
sein  Zorn  gegen  dich  sehr  heftig 
werden/  ^  Da  sprach  die  heilige 
Jungfrau  Christi  zu  ihrer  Mutter: 
•Wenn  mein  Valer  "^'vrh  erzünit, 
so  kann  ich  es  durchaus  nicht 
abwenden,  daH^  er  pich  erzürnt. 
Doch  magpt  du  und  [auch]  er, 
mein  Vater,  es  wissen:  ich  sehne 
mich  nach  Christus,  verlange  nacli 
dem  nutzbringenden  Glauben  und 
will  eine  Christin  wecden,  dieweO 


u  (^wahnwitzige  und  -f-  «)  in  ihrer  Erkeontniä  verdunkelte  sb  (ihre 
Mutter  >  «;  wohl  mir  aus  Versehen).  —  v  Lais  nicht,  meine  Tochter  «ft.  — 
w  Heilige  sh.  —  ^  ihr  «6.  —  y  Es  werde  von  dir,  meine  Mutter,  gewufirt, 
iin^l  rnrin  Vater  m'i^'^v  wissen.  —  ^  5;  nun  b.  —  a  und  von  jetrt  an 
ineme  Mutter,  Christus  sb.  —  den  sb.  —  «  viele  Tage  j^kennenj  gelernt 
habe,  wo  ich  0ber  die  Hoheit  Gottes  [predigen]  hörte  9h.  >—  '  ihm  — 
•  Grofetat^n  «;  Rettung  k  —  *>  «6.  —  g  ^ibt  denen,  die  ihn  fieboi, 
cwi^"-^-  T  -  hrn  j?6.  —  ^  unterrojr  sie  »ich  allem  dem  (Jebeto,  indem  sie 
zu  Christus  betete  «6.  —  >  >  sb.  —  k  indem  sie  die  gute  Absicht  der 
Jungfrau  erz&hlte  t d.  1  Zimmer  «6.  —  m  gu  ihnen  +  «d.  —  ■  Ge- 
rechten «A. 
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^fundeu  iiabon!*  Und  als  Aede* 
eius,  o  der  \'aler  den  Mädchens,  • 
dieses  Gesicht  gesehen  hatte,  er- 
faßte ihn  ^  grolMB  Staunen, 
io  Und  am  frfihen  Moigen  stand 
er  auf  und  nahm  win  Weib  und 
1^  seine  Toditer,  die  Sdtge;  9  und 
sie  gingen  zur  Kirche  i  samt  dem 
Diakon  indem  sie  ihn  baten, 
daiB  er  sie  zum  Bischof  **  bringen 
möge.  *  Und  als  er  sie  hingebracht 
hatte»,  empfing  8re  der  Bischof 
und  "  eie  fielen  vor  seinen  Füfsen 
niecier  und  baten"  ihn,  er  möge 
ihnen  das  Siegel  Christi  geben. 
*l'*"Und  er  wollte  es  ihnen  nicht 
•*  geben,  bis  ihm  der  Diakon  er- 
zahlt hatte  von  der  Vision  Christi, 
V  die  er  gesehoi  hatten  und  toh 
dem  Glauben  und  der  liebe  der 
Jungfrau  SU  Christus  ^Aede- 
eius  aber  schor  ^  sein  Haar,  weil 
er  ein  Priester  der  Götter  gewesen 
war,  und  fiel  vor  den  Füllen  des 
Bischofs  nieder;  und  *  er  gab 
ihnen  dreien^  das  Siegel  Christi. 
'MV  Der  heilige  *  Aedesius  y  aber 
ward  des  "  Priestertums  gewürdigt 
und  lebte  *  [nur  noch]  kurze  Zeit 
und  ging  zur  liuhe  ein  im  wah- 
ren Glauben 

ni.  Die  heilige  Jungfrau 
aber  ging  alleieit  in  die  Kirche 
CSiristi.  >^  '  £in  Mann  aber,  ein 
ScfaolastikuB^  yon  vornehmem  Ge- 


ich, seit  ich  die  Unterweisung  des 
weisen  Diakonen  Praylius,  un- 
seres hochgeehrten  Nachbars,  aus 
meinem  Fenster  gehört  habe,  an 
Cbristus  glaube,  Denn  ich  habe 
ihn  sagen  bdren,  dab  er  der  Gott 
der  Läendigen  und  der  Toten 
isl^  und  dafs  es  keine  Erlösung 
gibt  aufsei  lurch  ihn/  '  Da  erhob 
sie  sich  in  Eile,  indem  sie  Christus 
um  Hilfe  anflehte  [und]  betete. 

II.  Ihre  Mutter  aber  erzahlte 
ihrem  Manne  alle--,  \vms  .^^ie  von 
ihrer  Tochter  gehört  halte.  Und 
er  sprach  zu  ihr:  *0  VVeibl  Was 
hat  unsere  Tochter  betroffen  ? 
Doch  müssen  wir  in  dieser  An- 
gelegenheit wach  bleiben  und  uns 
den  unsterblicfam  Gdttem  bittend 
nahen;  und  sie  werden  uns  über 
die  Verirrung  unserer  Tochter 
Auskunft  geben.'  Als  er  dieses 
Wort  au  seinem  Weibe  gesproehen 
hatte,  wachten  sie  zusammen; 
danach  schlummerten  sie  ein. 
Und  das  Mädchen  Justina,  die 
Hoclizuscluitzende,  wandte  sich 
in  ihrem  Interesse  mit  demütigem 
Flehen  an  Gott,  dafs  ihre  See- 
len nach  Erleuchtung  verlangen 
möchten;  und  siehe,  der  Herr,  der 
denen  zueilt^  die  ihn  um  Hilfe 
anflehen,  erhörte  die  Gebete  der 
Heiligen.  ^  Und  er  stellte  sich 
SU  ihren  Bltern  hin  mit  der  Fälle 


•  >  aft.  —  P  die  Jungfrau  «;  seine  Tochter  b.  —  q  Gottes  sb.  — 
r  Pravlius  -|-  ab.  —  ■  dessen  Name  Hippolvtus  (Optatus  b)  war  ab.  — 

t  Und  es  empfing  sie  der  Bischof,  weil  der  Ijiukon  für  eie  Itat.  —  "  als 
sie  vor  fwortl.  'aiif'i  deu  FüCien  des  Bischofs  niedergefallen  waren,  baten 
sie  s;  sie  fielen  aber  etc.  h.  —  m  aber  «6.  —     bewilligen  gb.  —  on  sein  s, 

—  ▼  >  6;  und  yon  der  hiebe  der  Jungfrau  zo  Christus  «.  —  w  das  Haar 
fieines  Hauptes  und  seines  Bartes  ab.  —  ^  mi  1  sie  drei  empfingen.  — 
y  >  ^.  —  «  Grades  des  -|-  —  a  nach  dieser  Llirung  ein  Jahr  und  sechs 
Monate;  und  so  entschlief  er  in  Frieden  in  Christi  Lehre  (wörtl. 'Worte'}  sb. 

—  das  Haus  Gottes  sb.  —  c  Agiaidas  aber,  ein  (Mann,  ein)8€^olsstiknst; 
Ein  Scbolsstikus  aber,  mit  Namen  £ugUdon,  welcher  war  b. 
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fohleohte,  ^  in  seuien  Taten  aber 
schlecht  und  in  *  die  Liebe  sum  * 
Irrglauben  an  die  '  toten  Gfitien 
s  TerBtrickt»  dieser  sah  die  Selige 
allezeit  zum  Ootteshause  gehen; 
und  als  er  gie  sah,  wurde  er  ^in 
Liebe  su  der  Jungfrau  verstrickt 
und  sandte  viele  Leute  zu  ^  ihr, 
^  um  pie  zu  heiraten.  Und 
'  TU  rillen  sprach  «^ie  mit  lauter 
J^iiinme':  'Ich  hiti  Christo  ver- 
lobt.' Der  (^iditloj^e  aber  versam- 
melte in  '1(1  AVut  des  Satans  viel 
Volks  und  beobachtete  sie,  als 
sie  zum  Gotteshause  ging,  und 
wollte  sie  gewaltsam  [eutjfülunen. 
^  "Und  als  die  herbeigekommen 
waien,  die  sie  gewaltsam  [ent-] 
ÜUnen  sollten,  da  schrien  mit 
lauter  Stimme  die^  welche  mit  der 
Jungfrau  waren,  Und  als  es 
die  gehört  hatten,  die  in  ihrem 
Hause  waren,  da  liamen  sie  her- 
aus -"  mit  Schwertern  in  den  Tlän- 
den,  und  ea  flohen  die,  welche  da 
herbeigekommen  waren,  um  die 
"  Mfl»:d  Gottes  gewaltsam  ^  zu 
ergreifen.  Die  Heilige  P  aber 
bekreuzigte  sich  mit  dem  Zei- 
chen Christi  und  ergrifl'  den  Un- 
verschämten 4 ;  und  sie  warf  ihn 
auf  die  Erde  und  sdilug  ihm  ins 
Glicht»  und  sie  serrifs  sdne  Klei- 
der und  liels  ihn  [dann]  ganz  ver- 
wundert stehen,  wie  ihre  Schwester 
Thekla  es  mit  dem  unverschämten 
Alezander  gemacht  hatte.  Und 


der  himmliBchen  Heerschaien 
wihrend  ihres  Sehlommen,  und 
er  sprach  au  ihnen:  ^Kommet  her 
SU  mir,  so  will  ich  euch  geben 
himmlische  Güter.*  Da  erschraken 
Hedesius  und  sein  Weib  infolge 
der    furchtbaren  Erscheinung. 

Und  er  stand  auf  in  tiefer 
Nacht  und  nahm  seine  Tochter 
und  sein  Weib  und  knm  zum 
Hause  des  Diakon  Prayliuä.  Und 
sie  baten  ihn,  daiß  sie  er  zu  dem 
Bischof  hinbringen  solle;  und  er 
tat  ihren  Willen,  und  Hede-«!iw 
verncigto  sich  vor  dem  Bischof 
und  bat  ihn,  er  mochte  ihnen 
das  'Siegel  in  Christus'  geben. 

Aber  er  verstand  Bich  nicht 
dasu,  dies  au  tun,  bis  dala  sie 
ihm  von  der  Erscheinung  Christi 
und  dem  Glauben  der  Jun  frau 
erzählt  hatten.  ^  Und  Hedeshis 
lieiii  sich  das  Haar  seines  Haup> 
tes  und  seines  Barte?  «oberen, 
dieweil  er  ein  PnVster  der  Götzen 
gewepen  war;  und  aie  verneiL'ten 
sich,  er  und  seine  Gemahlin  und 
die  heilige  Jungfrau,  und  sie 
empfingen  alle  drei  da?  Si^l 
der  Taufe.  Und  er  würdigte 
ihn  des  Grades  der  Presbyter- 
würde,  und  er  blieb  darin  eb 
Jahr  und  sechs  Monate^  und  er 
vollendete  *  seinen  Lebenslauf  im  ^ 
Glauben  an  Christas. 

HI,  Und  die  Juiigfrau  be- 
suchte beständig  die  Kirche  in 


<l  er  war  aber  sehr  reich  an  verganghehem  Reichtum  -\-  sb.  —  den  tk 
—  '  >  5Ä.  —  K  festgehalten  (von  etc.l  —  in  Verlangen  nach  *ä.  — 
i  der  Selipren  sh.  —  »  damit  sie  sie  bäten,  daff  er  gie  heiraten  dürfe.  — 
I  alle  entllers  aie,  indem  sie  su  ihnen  sprach.  —  »>  Und  die,  weiche  im 
Hnti*p  (irr  .(uii_:fr;ni  waren,  kamen  hrrntis  s;  Und  die,  die  bei  ihr  waren, 
riefen  mit  lauter  r^iiinine  die  herbei,  die  im  Hause  der  Jungfrau  waren; 
als  sie  aber  herausgekommen  waren  6.  — -  ■  Braut  i.  —  o  gefangen  zu 
nehmen  «6.  —  v  Jungfrau  -|-  56.  —  q  ergriff  ihn  aUein  und  bekfeosigte 
Mch  mit  dem  Zeichen  Ohristi  bö. 
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ao^eich  ging  sie  zum  Oottes» 

hause. 

IV.  £r  aber  ging  in  '  gro- 
isem  Zorn  zum  Zauberer  Qrpria- 
nu8  und  bewilligte  ihm  zwei  Ta- 
lente Goldes  ob  er  nicht  durch 
seine  Zaiiberpim  die  heilige  J  uhlt- 
frau  eintaiigeii  könnte,  *  indeia 
der  Wahnwitzige  nichts  davon 
wufste  S  dafs  die  Kraft  Christi 
unbesiegbar  ist.  Der  Zauberer 
Cyprian  US  aber,  als  er  dies  hörte, 
bedauerte  den  Jüngling  und  berief 
durdi  seine  ZauberkOnete  einen 
starken  "  Dämon ;  ^  and  dieser  ant- 
wortete ihm:  ^as  hast  du  mich 
gerufen  V  Cyprianus  aber  sprach 
zu  ihm :  'Ich  ^  bin  befriedigt^  wenn 
du  eine  Jungfrau  von  den  Gali- 
261  laern,  *  wenn  du  kannst,  ^  zu 
rair*  herbringest.*  Der  schänd- 
liche Dämon  nbor  versprach  ihm, 
y  dafa  er  sie  lu  rhcibringen  werde y, 
wälir« ml  (1-  [doch]  die  Wahrheit 
(bezw.  'in  Wahrheit  sie')  nicht  be- 
siegen konnte.  K»  antwortete  Cy- 
prianus und  sprach  zu  ihm:  'Sage 
mir,  was  deine  Werke  sind,  '  da* 
mit  ich  mich  auf  dich  verlasse 
und  dich  aussende'  —  Es  ant> 
wortete  der  verfluehte  Dämon  und 
sprach  SU  ihm:  *Ich  bin  ^  ein  Re- 
bell gegenüber  Gott  und  gehor- 
eame  ^  dem  Satan.  ^  Und  die 
Eva  habe  ich  zum  Sündigen  ge- 
braclit,  und  den  Adam  habe  ich 
aus  dem  Paradiese  vertrieben,  und 
der  Segnungen  und  Wonnen 
habe  ich  ihn  beraubt;  und  den 


dem&tigen  Gebeten  und  Anliegen 

an  Christus  immerdar.  Und 
siehe,  ein  Mensch  Namens  Gala- 
bius,  aus  einem  vornehmen  Ge- 
schlechte, sehr  reich,  aber  von  ver- 
derbten Sitten  und  im  Dienste 
der  Götzen  eifrig,  naf^lnirm  er  die 
heilige  Jungfrau  bei  ilircni  immer- 
währenden Gehen  zur  Kirche  er- 
blickt hatte,  verliebte  sich  in  sie 
und  sandte  viele  Männer  und 
Weiber  zu  ihr  hin,  indem  er  be- 
absichtigte, sie  zu  heiraten.  ^^Dooh 
rie  wies  die  Menge  der  Abge- 
sandten zurück  und  sprach  zu 
ihnen:  'loh  bin  schon  Christus 
versprochen.'  Da  lie&  er  sich  von 
einer  Menge  von  seinen  Freunden 
begleiten  und  schickte  sie  hinter 
ihr  her  bei  ihrer  Rückkehr  aus 
der  Kirche,  in  der  Absicht,  sie 
unt^  r  Anwendung  von  Gewalt  zu 
entfulin  n.  "  Da  kamen  ihre 
L<  Uli  heraus  und  alle,  die  in 
ihrem  Hause  waren,  mit  gezuck- 
ten Schwertern,  und  sie  verdräng- 
ten und  beschimpften  jene.  Doch 
er  brach  plötzlich  los  und  packte 
die  Jungfrau  am  Halse.  Da 
zeichnete  sie  sich  mit  dem  Zei- 
chen des  Kreuzes  Christi  und 
warf  ihn  zur  Erde  auf  seinen 
Rücken ;  und  alsdann  machte  sie 
ihn  kraftlos,  so  dafs  er  sich 
krümmte,  und  /.errils  sein  Gewand 
und  überhäufte  ihn  mit  Schtnäh- 
reden,  indem  sie  ähnlich  tat  wie 
die  grolse  Lelirmeisterin  Tliekla. 
IV.      Und  er  ergrimmte  und 


T  seinem  vielen  Zorne  sb.  —  "  und  Silber»  4-  «6.  —  t  per  Wahn- 
witzige aber  wufste  niol)i  sb.  —  "  >  sb.  —  v  Der  starke  (schlimme  b) 
Dämon  aber  antwortete  und  sprach  zu  ihm  sb.  —  w  will,  dais  b.  — 
«  mir  b,  —  7  >  sb.  —  »  damit  ich  mich  darauf  verlasse  und  dich  gegen 
sie  aussende  (und  dir  vertraue  .s)  .v/y.  -  «  -ler  Rebell  OottcH  $bt  —  1>  mei- 
nem Yater     ab,  —  «  Die  £va  aber  ab.  —  ^  Genüsse  «6. 
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Kain  habe  ich  gelehrt,  seinen 
Bnuler  zu  t'>ten,  und  hahe  die 
Erde  mit  dem  Blute  verunrei- 
nigt f  und  Buhlerei  und  Zau- 
berei habe  icli  grofs  werden  lassen, 
8  und  alle  Völlerei  und  Trunken- 
heit habe  ich  veraulaiät,  ^>  und 
nichtasagendoB  Qelichter  habe  leb 
proyosiert;  '  und,  dtSk  sie  die 
Odtsen  füicfaten  solltent  babe  iob 
die  MeoBcben  gelebrt  ^  und,  dtSk 
CSbrietUB  gekieuzigt  würde,  babe 
ich  angeraten ;  ^  j^liohe  Stadt  ^ 
babe  ich  zum  Einsturz  gebracht^ 
und  die  Mauern  habe  ich  umge- 
stürzt, und  die  Häuser  habe  ich  in 
Stüf>ke  gesprengt"'.'  Und  als  der 
"  Dämon  gesagt  hatte,  dafs  dies  ® 
252  von  iluu  getati  wurde,  *  sprach  er 
zu  dem  Zaui)erer  i^:  *ünd  dies 
alles  habe  ich  getan;  und  diese 
könnteich  nicht  besiegen  T  Hier- 
auf sprach  Cyprianus  zu  ihm: 
*Nimm  diese  Annei  und  sprenge 
sie  rings  um  das  Haus  der  Jung- 
frau herum,  und  [dann]  will  iob 
ihr  die  Besinnung  rauben,  und 
sogleich  wird  sie  dir  gehorehen.' 
Und  als  er  dies  tu  dem  Dämon 
gesagt  hatte,  ging  er  schnurstracks 
zu  dem  Hause  i  jener  Jungfrau. 

V.  23  Die  r  Selige  aber  ntand 
auf,  um  in  der  neunten  Stunde 
in  der  Nacht  7ai  Gott,  der  sieh 
der  Reuigen  erbarmt,  zu  beten ; 
"  und  da  sie  das  Kommen  des 
Dämons  bemerkt  hatte,  *  so  betete 
sie  nur  um  so  mehr  ^  zu  dem 
lebendigen  Gotte,  weil  "  ihr  8inn 


ging  zu  Cyprianus  dem  Zauberer, 
dieweil  er  zu  jener  Zeit  dahin  au£ 
Afrika  rrpkonimen  war  und  der 
üble  iiul  >einer  Ranke  und  Listen 
in  dem  ganzen  Orte  vernoaunon 
wurde.  Und  der  voici  wähnte  Ga- 
labius  ging  zu  ihm  hinein  und 
Tersprach  ihm,  da(b  er  ihm  sw« 
Talente  Geld  geben  wollen  wenn 
er  seine  Absicht  erreicht  und  die 
Jungfrau  eich  erbeutet  hätte.  Aber 
der  Elende  wufstc  nicht,  dals  die 
Kraft  Christi  nicht  bezwungen 
werden  kann.  Da  rief  Cypda> 
nus  durch  seine  Zaubereien  einen 
Dämon  herbei  und  sprach  zu  ihm: 
*Wir  haben  uns  in  eine  Jungfrau 
von  der  Religion  der  Christen  ver- 
]iei>t;  und  ich  ersuche  dich,  dafs 
du  sie  mir  herbringest,  wenn  dir 
das  möglich  i^t.'  Da  versprach 
der  elende  Dämon  das,  was  ihm 
nicht  möglich  war,  gleich  als  ob 
er  die  Macht  daau  habe.  ^  Und 
Cyprianus  sprach  ihm:  'Nimm 
dieses  Medikament  und  wirf  es 
[rings]  um  ihr  Haus ;  dann  will 
i  c  h  hineingehen  und  will  ihren 
Verstand  verwiiren,  und  in  die- 
sem Momente  wird  sie  dir  n 
Willen  sein.* 

V,  23  Uii,^  (lie  Jungfrau  lei- 
stete in  dieser  Stunde  Gott  gerade 
das  Gebet  der  dritten  Stunde  in 
der  Nacht  ab ;  und  nachdem  sie 
das  Tun  des  Verruchten  bemerkt 
hatte,  zeichnete  sie  ihren  ganzen 
Leib  mit  dem  Zeichen  des  Kreii- 
les  und  flehte  au  ihiem  Hem 


f  und  l>ornen  uod  Disteln  hat  sie  um  meinetwilieu  hervorgebr»cht-j-**^ 
—  t  BuhJerei  aber  sb.  —  s  Völlerei  aber  s  ;  Völlerei  b.  —  ii  aber  sb.  — 
1  >  —  k  :>  sb.  —  I  Städte  sb»  —  ■  und  sie  alle  zerstört  **•  — 
n  schlimme  4-  ^-  —  ftHcs  -j-  -  ^  ryprinmi--  )  h.  —  q  >  sh.  — 
r  >  6.  —  sie  aber,  als  sb,  —  *  stand  aut  und  betete  sb.  —  «ihre Bieren 
entbrannten  in  «d. 
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tranken  war  von  seiner  Liebe 
und  von  ■  der  Kraft  des  Kreuzes. 
Und  sie  bekreuzigte  ^  sich  mit 
dem  ^  Zoiehoii  Christi,  und  mit 
lauter  Stimme  rief  sie  aus  und 
sprach:  'Herr,  der  du  alles 
hältfiit,  *  Gott,  Vater  >  uiineres 
Herrn  Jeeu8  Christus,  der  du  die 
TOenschentölende  Schlange  ^  ge- 
tötet '  und  die,  die  [schon]  <^  dem 
Satan  Terfailen  waren,  gerettet 
hast^  ^  HerrGott^  der  du  den 
Meneohen  naeh  deinen  Bilde  go- 
eehaffen  hast  und  lieCMet  ihn  im 
sfis  Paradiese  der  Wonnen,  *  damit 
er  an  deinen  *  Geboten  Freude 
haben  eollfee,  und  ^  duvoh  die 
Verführung  der  *  Schlange  wurde 
er  vortrieben.  Und  alf  er  so 
gesündigt  hatte,  liefae^^t  du  ^  ihn 
nicht  ffallen].  ^ond» ni  durch  dit 
Kraft  deine»  Kn  u/.i  s  heiltest  du 
seine  Wunden  und  inaclitr-t  ilin 
wieder  gei^und  durch  ^  C  hristus, 
den  Erlöser  der  Welten  durch 
den  die  ^  Eieaturen  '  geschaffen 
sind  und  die  Himmel  eingeriobtet 
wurden  und  die  Erde  ^  ausge- 
dehnt wurde  und  die  Wasser  und 
die  Urfluten  eingedanunt  wurden, 
'sodals  alle  Wesen  dich  al^^  Gott 
anerkennen  1.  "*  Unser  Herr 
Jesus  Christus,  "  rette  deine  Magd 
und  lafs  nicht  die  Versuchung 
^  des  Feindes    an   mich  heran- 


mit  lauter  Stimme,  indem  sie 
sprach:  ^-^  'Mein  Gott,  der  du 
alles  hältst  durch  deinen  geliebten 
Sohn  Jesus  Christus,  der  du  den 
menschenmordenden  Drachen  in 
die  Eiseskälte  und  das  Feuer 
[hiuabjgestofsen  und  die  von  ihm 
erjagten  [Seelen]  erlöst  hast,  der 
du  *  den  Himmel  ausgespannt  71 
nnd  die  Erde  befestigt  hast  und 
die  Sonne  hast  emporsirahlen  und 
den  Mond  leuchten  lassen,  ^  und 
der  du  den  Mensehen  aus  Erde 
naeh  deiner  Ähnlichkeit  geschaf- 
fen und  [ihm]  durch  deinen  Sohn 
das  Wesen  der  Weisheit  vorge- 
seichnet  hast,  und  der  du  ihn  in 
das  Lustgefilde  des  Paradieses 
gesetzt  hast,  damit  er  sich  an  den 
Wonnen,  dio  du  geschaÜen  hat- 
t*  sL,  ergötze.  Und  nachdem  ihn 
der  Fn  ch*'  l)etrogen  hatte,  woll- 
test du  noch  ihn  nicht  fahren 
lassen,  der  du  dich  den  Menschen 
[gnädig]  zuneigst;  sondern  In  dei- 
ner Kraft  hast  du  ihn  gerufen 
durch  deinen  einzigen  Sohn,  un- 
seren Herrn  Jesus  Christus^  durch 
den  die  Welt  erleuchtet  wurde 
und  der  Himmel  sich  ausspannte 
und  das  Walser  flofs,  un<I  hast 
ihn  allen  Geschöpfen  als  den  Gott 
kundgetan.  '-^^  Wolle  jetzt,  o  mein 
Herr,  mich,  deine  Magd,  erretten, 
und  lals  mich  nicht  die  satanischen 


V  Olren  Leib  sb.  —  w  Siegel  (d.  i.  FCreuxeH/.eichen)  ab,  —  x  >  5.  — . 
y  dp«  einzigen  [SohnesJ  sb.  —  «  in  die  unterste  Fiii?fcrni<«  versenkt  h.ij^t  .^h.  — 
«  von  ihr  (der  Schlange,  d.  i.  dem  Satan)  eiDgefangen  waren  sb,  —  »»  der 
du  die  Sonne  leitest  und  den  Mond  (mein  Herr  +  ^)  durch  dem  Gebot 
hell  machst  «6.  c  Genüssen  «;  Segnungen  b.  —  d  Herr,  falljmächticer 
(tott,  aber  sb.  —  ^  verfluchten  -f"  —  '  o  Barmherziger  -f-  —  ^  ^'^'i 
neu  Ge»albteu  -  ChristusL  —  h  Welt  {s  plur.?>  ab.  —  »  gesund  geworden 
sind  (?)  «;  follendet  (wÖrtL  *verBicgeIt*)  ist  6.  —  k  feptgegründct  wurde  «6. 
—  I  und  alle  Kreaturen  bekennen  dich,  dafs  du  \mM<T  Gott  bist  sb,  — 
m  Vater  nn«errs  Ilerro  b  (davor  'und*  .^h\.  n  durch  dessen  Hand  du 
d.  M.  retten  inögewt  «6.  —  o  >  *6.  —  l»  sie  »6. 
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kommen.  Dir,  mein  ITcrr,  habe 
ich  das  Gelübde  getan,  dafs  ich 
*1  Jungfrau  bleiben  will,  dem 
Einzigen,*"  unßerem  Herrn  Jesus 
Christus.  *  Rette  deine  Magd, 
'  weil  ßie  dich  liebt,  und  "  dir  bin 
ich  zugetan  "  von  meinem  ganzen 
Herzen  und  vun  meiner  ganzen 
Seele  und  von  aller  meiner  Kraft  ^. 
Du,  m&n  Herr,  hast  du  Liobt 
deiner  Liebe  ^  in  meiner  8eele 
angezündet  <  Ich  bitte  dicb,  mein 
Heir,  laCs  micb  niobt  in  die 
Hände  des  Bosen  [fallen],  damit 
ich  nicht  das  Versprechen,  das 
ich  dir  v  gewidmet  habe,  über- 
26«  trete.  *  *  Vertreibe  die  Gedanken 
des  *  Empörers  aus  ^  meinem 
Sinne  und  bewahre  mich  in  dei- 
ner Wahrheit  '*.'  ''^  TTnd  n1^<  sie 
dies  «M^^agt  halte,  bekreuzigte  sie 
*'  sicli  mit  dem  Zeichen  Oiristi 
und  Imuchte  den  Dämon  an.* 

VI.  Und  er  ging  beschämt 
davon  *  und  trat  vor  Cyprianus; 
und  '  Cyprianus  sprach  zu  ilmi: 
'Wo  ist  di6^  um  derentwillen  du 
entsendet  worden  bist  80  Es 
antwortete  der  Dämon  und  sprach 
zu  ihm :  'Frage  mich  nicht»  ^  weil 
ich  dir's  nicht  sagen  kann;  denn 
ein  Zeichen  habe  ich  dort  gesehen 
und  bin  geflohen.*  ^'  Cyprianns 
aber  lachte  ihn  aus  und  berief 
wieder  durch  seine  Zauberkünste 
eiiRii  Diünon,  der  mächtiger  war 
als  der  trübere;  und  '  es  prahlte 
der  Verfluchte  ^  und  sprach  zu 


Versuchungen  berühren,  dieweil 
ich  mich  dir  verschrieben  habe 
und  deinem  einzigen  Sohne  Jesvm 
Christus.*  ^®  T^Tid  als  sie  dieses 
Gebet  gebetet  hatte  und  pich  mit 
dem  Zeichen  des  Kreu/iec  liewehrt 
hatt«,  hauchte  sie  den  DäiuoTi  an 
und  schickte  sie  ihn  gedemütigi 
fort 

VL  ^  Und  der  Dimcm  ging 
und  trat  beschämt  vor  CTpriaans 
bin.  Und  Gfprianos  spradi  n 
ibm:  'Wo  ist  die^  au  der  icb  dich 
gesandt  habe?  Wie  habe  ich  ge- 
wacht, und  du  bist  [so]  gekom- 
men ?  I*  xjud  es  sprach  au  ihm 
der  Dämon:  'Frage  mich  nidit! 
Ich  kann  es  dir  doch  nicht  sagen, 
[wie  es  zugegangen  ist],  —  weO 
ich  [nämlich]  ein  2ieichen  erblickte 
und  mich  davor  fürchtete  und 
umkehrte.'  Und  es  lachte  ihn 
CyprianuB  aus  und  hiels  ihn 
gehen;  und  er  berief  durch  seine 
Zaubereien  einen,  der  stärker  war 
als  dieser.  Und  ala  ein  anderer 
lu  ibm  trat,  sprach  er  ausblasen 
zuCTprianus:  ^  'leb  kenne  scboa 
deine  Lage  und  die  6chwacb- 
beit  meines  Genossen,  und  darum 
sende  mich!  Ich  werde  schon 
deine  Trauer  heben.  Nimm 
dieses  Medikafnent  und  wirf  e% 
[ring,-«]  um  ihr  Haus,  während  ich 
zu  ihr  hiiiir*  1«  El  will.'  Und  Cy- 
prianus  nahm  das  Medikament 
und  machte  damit,  was  ihm  der 
Dämon  befohlen  hatte.  Uier- 


4  mein  Herr         "7  ^  tuid  deinem  Einzigen,  deinem  Sohne  t6.  — 

■  >  sb.  —  t  denn  dich  liebt  sie  sb.  —  n  dich  habe  ich  lieb  gewonnoD. 
Vater  s;  nach  dir  sehne  ich  mich  b.  —  v  mein  (unser  b)  Herr  Jt^ua 
Christus  -j-  sb.  —  w  dein  Licht  s.  —  x  Doch  sb.  —  >'  ver8pr«)cbeu 
habe  sb.  s  Doch  5^*  —  *  Bösen  b,  —  ^  mir  tb,  —  «  ihren  Lab  «.  — 
«1  und  schickte  ihn  schimpfend  fort  +  s6.  —  ^  >  sb.  —  '  er  g  Und 

ich  wachte  [doch];  nnd  du  h\tt  [ao]  heruntergekonimen  (d.  i.  kraltkit  ge- 
worden)! «6.  —     denn  etc.  sb.  —  »  als  sb.  —  k  >>  sb. 
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C}^priami8:  *lch  kenne  deinen 
Auftrag,  1  auch  die  Kraftlosigkeit 
des  früheren.  Sende  mich,  mein 
Vater, '  dala  ich  deinen  Willen 
ausführe.'  38  Und  Cyprianus 
spricht  zu  ihm :  «Nimm  "  diese 
Arznei  und  schütt«  sie  aufserhalb 
des  Hauses  der  Jungfrau  aus; 
und  [dann]  werde  ich  kommen 
und  de  übierreden/  Und  als 
der  D&mon  sn  den  Ort  gekommen 
war,yondem  Cyprianus  ihm  gesagt 
hatten  da  stand  die  ^  Magd  Gottes 
2S6  aber  da»  *  um  zu  beten  um  die 
sechste  Stunde  der  Nacht  indem 
sie  also  sprach:  'Um  Mitter- 
nacht bin  ich  aufgestanden,  um 
dich  zu  preisen  ob  deiner  gerech- 
ten Gerichte,  Gott  des  Allss, 
V  Herr  der  oberen  und  unteren 
[We^en]  'i,  der  du  zu  Schanden 
gemacht  hagt  den  Satan  »*  durch 
deine  Kraft  und  hast  ilm  ernie- 
drigt unter  die  Füfse  deiner  Schü- 
ler, r  Möchte  doch  die  Wahrheit 
deiner  Erbarmung  bei  mir  blei> 
ben, "  0  Gk>tt»  >^  der  du  das  Opfer 
Abrahams  ^  angenommen  hast 
«  und  erhört  das  Gebet  Daniels  °, 
und  der  du  ^  dich  nach  Babel 
gewendet  ▼  und  den  Drachen  ge- 
t5tet  hast  ^  und  [soj  den  Baby- 
loniern  die  Erkenntnis  ^  deiner 
Gottheit  kundgetan  hast^  ^  Gott» 


auf  ging  der  Dämon  hinein  su 
der  Jungfrau  und  berührte  sie; 
und  sie  betete  in  der  sechsten 
Stunde  von  der  Nacht,  indem  sie 
sprach :  'Um  Mittemacht  stehe 
ich  da,  um  dir  zu  danken  wegen 
deiner  gerechten  Urteilssprüche.' 
Und  nachdem  sie  die  Schlechtig- 
keit des  Verruchten  bemerkt  hatte, 
erhob  sie  ihre  H&nde  in  die  Höhe» 
indem  sie  spradi:  *0  du  €k>tt 
des  Alls  und  Herr  des  Erbar- 
mens !  0  du  Hüter  der  StiGmung 
der  Luft  und  dessen,  was  seinen 
Wirkungskreis  oben  hat,  und  der 
du  den  Drachen  unter  die  Erde 
hingeschreckt  hast;  der  du  den 
pistigen]  Teufel  zu  Schanden  ge- 
macht und  iin^  Opfer  Abra- 
hams für  grofs  anL'('^(  hf  II  hast; 
der  du  nach  Babel  g<  tiMiigen  bist 
und  den  Drachen  getötet  hast; 
der  du  durch  den  gläubigen  Daniel 
das  Volk  von  Babel  deine  Kennt- 
nis gelehrt  hast;  der  du  durch  dei- 
nen geliebten  Sohn  alle  Dinge  zu- 
Bammengewebthast  und  hast  hell 
gemadit^  was  *  vordem  finster  war;  72 
der  du,  o  mein  wohlgeneigter  Herr, 
mich  nicht  preisgeben  wirst  dem 
Gelächter  des  Feindes  und  seiner 
Schadenfreude  über  mich.  Son- 
dern bchflte  meine  Glieder  in 
Keuschheit  und  behüte  die  Lampe 


I  und  -\-  8  0.  —  Bx  Darum  sb, 

*  Der  griechische  Text  hat  dafür:  'Darnm  sandte  mich  mein  Vater', 
womit  die  weitere  Abweichung  zusammenhängt,  dafs  es  im  griech.  Texte 
weiter  heifst:  'So  nimm  nun  das  Gift,  sprenge  e**  rings  um  ihr  Haus,  und 
ich  will  kommen  und  sie  überreden.  Cyprianu»  aber  nahm  das  Gift  und 
tat,  wie  ilm  der  Dämon  befohlen  hatte/ 

n  dir  -\-  s.  ~  o  heilige  sb.  —  P  und  brachte  ihr  Gebet  Gotte 
dar  -f-  —  '1  Herr  fiind  Herr  b)  de«  Erbarmens,  Gesetz  der  Himm- 
liBchen  und  [Gegenstand  der]  Furcht  für  die  Irdischen  ab.  —  r  und 
hast  ihn  unter  uDsere  Fflfte  sestoften.  Ja,  mtm  Henri  9b.  —  •  >  ab.  ^ 
t  für  Krofs  angesehen  hast  sö.  —  u>sfi.  —  ▼  den  Bei  zerstört  hast  sb. 

—  w  furch  die  Hand  deioee  Knechtes  Daniel     sb,  —  ^mein  Herr -{-ab» 

—  y  >  «6. 

▲rcbiY  f.  n.  Sprachen.  CX.  19 
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der  du  durch  doinon  einn'f'bore- 
nen  Sohn  unseren  Herrn  Jesus 
Christus  alles  pcordnet  «  und  alles, 
was  in  Dunkelheit  verborgen  ist, 
ans  Licht  hervorgebracht  hast, 

•  auch  die  Toten  ^  lebendig  ge- 
macht hast**,  —  und  nun,  mein 
Hen;  in  der  Ffllle  deiner  Oüte 
wende  dich»  AUerbaimer  *,  nidit 
Yon  mir  als  ^  sondern  bewahre 
A  m^ne  Seele  und  meinen  Leib  * 

266  für  *  deine  Heiligkeit  ^  auch  ^ 
die  Lampe  meiner  Jungfräuliob- 
keit  bewahre,  dalfi  aie  nicht  Ter» 
lösche,  damit  ich  hineingehe  mit 
dem  Bräutigam  Christus  in  seine 
KnmmfT  und  ^  ihm  meine  Jung-- 
irauHc'hali  iiingebe  in  Keiuheit 
und  Heiligkeit^!* 

VIT.  3*  Der  Dämon  aber  ging 
beschämt  s  von  ihr  weg  S  und 
zeigte  sich  dem  Cjprianus;  und 
es  hob  ^  Oyprianus  an  und  sprach 
xtt  ihm:  *Wo  ist  die^  um  derent- 
willen du  ausgesandt  worden  bist?' 
r  Er  antwortete  und  sprach  su 
ihm :  'Ich  kann  es  dir  nicht  sagen ; 
denn  ich  sah  irgend  ein  Zeichen 
und  fürchtete  mich  und  floh  dar 
von.'  Hierauf  berief  Cyprianu» 
den,  von  dem  er  wäh!it<%  dafs  er 
•*  unter  ihnen  *■  der  Slärköte  sei, 

*  der  der  Vater  der  Dämonen  war; 
und  er  sprach  zu  ihm:  'Was  ist 
das  für  eine  Kraftlosigkeit,  dafs 
dein  °  Heer  ^  besiegt  worden  lätT 

Es  antwortete  ^  und  sprach 


meiner  Jungfräulichkeit  un ausge- 
löscht, damit  ich  in  deine  Kam- 
mer [mit]  hineintreten  und  deinen 
heiligen  Namen  in  allen  seinen 
Eigenschaften  preisen  daxf,  Vater 
und  Sohn  und  heiligen  Geist  bis  in 
aUe  Ewigkeit.  Amen!'  Und  ab 
sie  ihr  demütiges  Flehen  yoUendet 
hatte^  fuhr  sie  den  Dämon  an 
und  braehte  ihn  höhnend  simi 
Entweichen. 

VIL  ^  Und  er  ging  und  traft  yor 
Cyprianus^  und  er  sprach  zu  ihm: 
*Und  wo  ist  die,  zu  der  ich  didi 
geschickt  habe  V  Und  der  Dämon 
sprach :  *Ich  l>in  besiegt  worden, 
ohne  dafs  ich  im  stände  bin,  es 
dir  zu  sagen  [,  wie  es  zugegangen 
ist].  Ich  sah  ein  furchtbaree  Zei- 
chen und  kam  in  Angst  und  Zit- 
tern.' Da  laclitc  er  ihn  aus  und 
liefs  ihn  gehen.  Und  nun  rief 
Cyprianus  den  Obersten  der  Dfr 
monen  herbei  und  den  allennich- 
tigslen  Ton  ihnen.  Und  als  er 
gdtommen  war,  sprach  er  sv  ihm: 
'Was  ist  das  für  ein  Betrug  und 
für  eine  Erbämdichkeit,  da  ich 
doch  sehe^  dals  deine  Macht  in 
ihrem  ganzen  Umfange  bereits 
besiegt  wordon  i?t?'  Und  der 
Satan  spruch  /u  ihm:  *Ich  will  e^i 
dir  jetzt  versprechen;  so  sei  denn 
bereit!*  Und  Cyprianus  sprach 
zu  ihm:  'Beschreibe  mir  zuvur  die 
Merkmale  deiner  Tapferkeit  and 
das  Kennzeichen  deines  Sieges^ 


B  der  du  «6.  —  •  und  die,  die  gestorben  (waren  -f  b)  gb.  —  ^  der 
die  Armen  reich  macht  und  läfst  sie  von  seinen  Gütern,  die  nie  aufhören, 

gatt  werden  nnd  mnrht  lebenrlifr  f<lu  niiirlist  IcheiKlig'  h)  die,  die  <lem  Tode 
überliefert  waren  -4- s  6.  —  ^  und  heihger  König  sb.  —  meine  Glieder  sb. 
—  «  und,  mein  Herr  ab,  —  t  ran  Ihm  hingebe  das  F£snd  {naQn,%!KTj, 
das  du  mir  gegeben  hatteat,  Herr  (-f-  b),  durch  dsineo  Chiiitu»,  doroh 
de'i^fii  V.  rmitteluDg  fwörtl. 'Hand')  du  j»eprie8en  werdest  in  Eivii^kpit  der 
Kwigkeiteü  ib,  —  s  >  ab.  —  *»  er  ab.  —  r  Der  Dämon  sb.  —  »  >  sb.  — 
t  und  -{-  6<  —    ganzes  schon  -jh  ^>  "     der  Dimon  -\-  $k 
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'  £u  ihm  der  Dämon  * :  'Ich  werde 
Bie  dir  bringen;  jetzt  sei  ^  be- 
reit!' Ee  antwortete  Cyprian us 
und  sprach  zu  iiini:  *Ich  lasse 
sie  in  heftige«  FirVx  r  sechs  Tage 
ii57  verfallen*,  und  um  *  Mitternacht 
werde  ich  sie  dir  gefügig  machen/ 
VIU.  Und  der  Dämon  ging 
fort  und  erschien  der  *  Jungfrau 
in  Gestalt  einer  ^  anderai  Jung- 
frsD»  und  er  ging  hinein  und 
setste  steh  «uf  das  Bet^  ab  ob 
er  ein  Frauentinuner  wire;  und 
[lann]  begann  der  Böse  zu  der 
Magd  €k>tteH  in  reuiger  Haltung 
zu  sagen:  ^*lch  bitte  dich,  Magd 
Gottes,  nimm  mich  auf,  dafs  ich 
bei  dir  Fpin  kann;  '"Christus  dein 
Herr  hat  mich  gesandt''  zu  <lir; 
denn  auch  ich  bin  eine  .Jungfrau 
gleich  wie  du,  ^  und  zeitre  mir 
was  der  *^  Kampf  der  Jungfrau- 
scliaft  [zu  bedeuten  hat]  oder 
welchen  Lohn  die  haben,  die  sie 
beiwabraii  in  Bänhelt  Denn  gar 
sehr  flehe  ich  dich  duxch  'den 
Kampf  mitgenommen.'  Die  hei- 
lige Jungfrau  aber»  die  Magd 
Gottes,  antwortete  und  spricht  su 
ihr:  'Den  Lohn  der  Jungfrau- 
Bchaft  um  Christi  willen  kann 
nicht  der  Mund  eines  Menschen 
schildern,  weil  ihr  Lohn  sehr  grofs 
ißt.  Denn  Gott  verirr? f'^t  denen, 
die  ihn  lieben  und  ihre  J  ungfräu- 
lichkeit  bewahren,  etwas,  was  kein 
Auge  gesehen  und  kein  Ohr  ge- 
hört hat,  und  waa  in  keines  Men- 
Bchen  Herz  gekommen  ist  Wer  « 


da&  ioh  dir  glauben  kann  I'  Und 
er  sprach  zu  ihm :  'Als  ich  gegen 

Gott  rebelliert  hatte,  wurde  [mir] 
der  Himmel  versperrt,  und  ich 
wurde  aus  dem  Hochsitze  der 
Engel  vertrieben ;  und  ich  berückte 
die  Eva  und  beraubte  den  Adam 
der  Lustgeülde  des  [Paradieses]- 
gartens ;  und  ich  lehrte  den  Kain, 
dafe  er  den  Abel  tOten  ioUto,  und 
veranlalate  das  Volk  der  Imeli- 
teui  daß  de  dae  Gölmhüd  ver- 
ehrten. Und  ieh  brachte  die  Auf  • 
lehnung  zur  vollen  Ausbildung 
und  lehrte  den  Unglauben;  und 
ich  lerstörte  die  Städte  von  Grund 
aus  und  machte  die  Mauern  dem 
Erdboden  gleich,  und  ich  rifs 
die  Wohnungen  nieder;  und  ich 
bewirkte,  dafs  Christus  gekreu- 
zigt wurde;  und  ich  liefs  Mose's 
meuternd*  ( renossen  in  die  Erde 
sinken,  und  ich  lehrte  Zauberei 
und  Rebellion;  und  alle  diese 
Taten  habe  ich  getan.  Und  wie 
kannst  du  wfihnen,  dalk  mir  der 
Mut  fehle?  Ich  will  [also] 
hingehen,  und  dann  will  idi  sie 
duiäi  verschiedenartige  Fieber- 
hitze aufregen  und  ihren  Verstand 
erschüttern.  Und  sei  du  bereit!' 

VHI.  43  Und  nach  Mittemacht 
wandelte  Bich  der  Satan  in  die 
Gestalt  einer  Jungfrau,  und  er 
trat  [nun]  wirklich  nn  das  Hans 
der  Jungfrau  heran  und  kli;pft*i 
au  die  Tür  und  trat  ein;  uinl  er 
setzte  sich  zu  dem  heiligen  Mäd- 
chen imd  fing  an  zu  ihr  zu 


X  >  s6.  —  y  nur  -\-  b.  —  «  ich  reibe  sie  auf  durch  ein  heftige?  Firbor 
uoü  ßtelle  mich  zu  ihr  hin  »ecliM  (>  s;  wohl  nur  durch  irrtflmüchc  Wieder- 
holung des  Worten  'Fieber*  entstanden)  Tage  sh.  —  heiligen  -|-  sb.  — 
^  sfj.  —  weil  ich  von  rhri-tns.  deiiu-m  üiulnciii  Thrrn,  ^'c.-.andt 
worden  bin  sh.  —  <>  darum,  meine  8chwesier,  sage  »b,  —  e  l<oim  b,  — 
t  die  Eothaltflamkeit  9b,  —  S  also  -j-  fr. 
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kann  die  Seli^/lv-eiten  crfasHen,  die 
Gott  denen  vcrheifst,  die  ihn  lie- 
ben   und   ihre  Jungfräulichkeit 

■i'M  bewahren  *  in  Ueinheit Der 
Krumpf  der  Jungfräulichkeit  in 
dieser  Welt  währet  geringe  Zeit; 
denn  '  die  Seligkeiten,  die  für  sie 
aufbewahrt  sind  in  jeuer  Welt^ 
vergehen  nicht»  Idsen  sich  auch 
nicht  auf  K*  Der  böse  Dämon 
aber  fing  an,  mit  der  Magd  Gottes 
mit  Hinterlist  zu  reden,  ^  indem 
er  zu  ihr  sprach  ^  :  'Siehe,  ich 
habe  gehört,  dnfs  Eva  im  Para- 
diese Jung-frnii  und  niclit  verhei- 
ratet worden  war;  und  als  Adam 
sie  erkannt  hatte  und  tie  Kinder 
^ebar,  empfinj?  sie  die  Erkenntnis 
des  Guten  und  des  Bosen  (plur.); 
und  um  ihretwegen  wurde  die 
1  Welt  (=  Menschheit  ?)  geboren 
und  kam  es  zu  der  Aufeinander* 
folge  der  Geschlechter  und 
Generationen  Die  heilige 

Jungfrau  aber,  ab  sie  dies  hörte, 
stand  auf,  um  wegen  der  Worte 
des  Hinterlistigen  "  zu  beten; 
und  der  vci-fluchte  Dämon  heftete 
sich  an  ihre  Sohlen  oh  er  viel- 
leicht Gelegenheit  fände,  sie  zu 
fangen.  Die  v  Selige  aber,  die 
Magd  Gottes,  *J  erkannte  die  Hin- 
terlist des  ^  Satans  und  geriet  in 
grolse  Unruhe  weil  sie  "  begriff, 
dais  es  der  *  VerfOhrer  sei;  ^*und 
sie  wandte  sich  eiligst  tum  Ge- 
bete vor  Gott  und  bekreuzte  sich 
mit  dem  Zeichen  de«  Kreuzes. 

389  Und  sie  hauchte  *  den  Dfimon 


sprechen:  '*'**Ich  weif;»  wühl,  dafa 
du  in  vielerlei  Gemütsbewegung 
hineingeraten  bist;  und  ich  hin 
gekonnnen,  dich  zu  Iragen.  Denn 
ich  weils  wohl,  was  ea  mit  dir  für 

eine  Bewandtnis  hat  und  was 
dein  jungfraulicher  Lebenswandel 
zu  bedeuten  hat  und  waa  dir  in* 
folge  der  um  ihretwillen  schlaflos 

verbrachten  Nächte  zu  teil  wird; 
denn  ich  sehe,  dafs  du  sehr  nieder- 
geschlagen bist'  Da  sprach  die 
heilige  Jungfrau:  'Die  Vergeltung 
für  sie  (die  Jungfräulichkeit)  ist 
reich,  und  der  Kampf  um  sie  i?t 
leicht!'  4«  Dil  sprach  der  Satan: 
'Hat  es  nicht  mit  ihm  folgende 
Bewandtnis?  —  Denn  ich  hiittc 
allerdings  die&eu  *  Lebenswandel  71 
erwihlt^  wie  du  ja  wahrnimmst» 
seit  meinen  Jugendjahren;  und 
ich  habe  schon  viele  Bfldier  atu- 
diert^  und  sie  alle  sagen«  daft 
niemand  anders  sündigt  als  Grott 
allein.  Und  in  Rücksicht  hier- 
auf habe  ich  mich  mit  der  Welt 
näher  eingelassen,  ohne  dafs  mein 
Lebenswandel  [deshalb]  Abbruch 
erlitten  hätte.  Denn  Eva  war 
[Jungfrau]  im  Paradiese;  und 
nachdem  &ie  zu  Willen  war  und 
tat,  was  sie  tat,  da  gelan^'te  sie  zur 
Erkenntnis  der  schönen  Dinge* 
und  der  ganzen  Welt'  Und 
als  der  Satan  dies  gesagt  hatti^ 

*  Nach  den  anderen  Texten  i6t 
vielmdir  hinter  ^nd  die  ganze  Welt' 
das  Pridikat  ansgeislleo. 


k  ohne  Befleckung.  Denn  +  «6.  —  <  die  Seligkeit  jener  Wdt  für  die 

(eig.  'der')  Gerechten  ist  unver^'än glich  und  unauflöslich.  —  ^  und  spnicli 
TU  ihr  v*.  —  1  das  Volk  {—  die  >Ien8rhhoit  ? i  —  m  Kreaturen  sh.  — 
B  zum  Gebet  zu  gehen  b.  —  "  und  ging  heraus  mit  ihr  (zum  Gebetshause  -f-  <i 
+  «6.  ^  p  Udugc  6.  —  q  es  wurae  ihr  bewnlst  6.  —  Feindes  $k  — 
•  erkannte  tb,  —  t  achlimme  +  4^«  —  *  n 
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durch  die  Kraft  ^  Jesu  Cliristi 
an,  und  er  floh  bcichfunt  von  dor 
Magd  Oottps;  unf!  L'iiig  Ix'trübt 
zudem,  il*  t  ihn  aa.sgesandt  iiatte. 
*^  Die  Heilige  aber  stärkte  sich 
in  der  Stärke  Christi  ^  und  ruhte 
aus  von  der  Peinigung  durch  den 
Hintadistigen,  und  sie  pries  Gott^ 
y  daA  er  iiur  ün  Kampfe  geholfen 
habe^.  Und  sogleich  verlieft  sie 
das  Fieber.  Und  sie  fing  an 
SU  sagen«:  ^»2  Preis  sei  dir,  Oiri- 
stUFt,  (k  r  die  ^  stärkt^  die  su  ihm 
ihre  Zuflucht  nehmen,  und  leuch- 
ten läfet  ^  seine  **  herrlichen  Strah- 
len denen,  die  blind  Find  in- 
folge der  ]  insterniH  de»  Bösen. 
****  Du,  o  Herr,  ♦*  in  deiner  groH^en 
Gnade  'gib  mich  nicht  preis,  dafj? 
ich  nicht  besiegt  werde  von  dem, 
dem  Kechtlichkeit  fern  ist,  son- 
dern hilf  deiner  Mugd,  die  auf 
dich  hofil  Denn  mein  Fleisch 
ist  eingeschrumpft  wegen  der 
Furcht  yor  dir  und  wegen  deiner 
Qerichtoy  vor  denen  ich  mich 
fftrchte  Gib  Lobpreis  deinem 
heiligen  Kamen,  daf^  ^  meine 
Hasser  [es]  sehen  und  *  zu  Schan- 
den werden,  da  dn,  o  Herr,  mir 
geholfen  und  mu'h  g^ctrostet  hast 
durch  deine  drcilällige  Kraft. ' 

IX,  Der  Dämon  al)er  ging 
fort  und  erschien  dem  Zauberer 
260  Cjj»!  iHHUS,  *  *^und  er  antwortete 
und  sprach  zu  ihm:  'Auch  ich 
bin  1  wiederum  besiegt  worden 
von  einem  einzigen  schwachen 


wurde  die  Jungfrau  ungeduldig, 
und  es  scbütteltf  «ie  Erechauern 
und  Hitze,  und  ihr  Bewufstsein 
pchwand  ihr;  und  sie  erhob  sich, 
indem  sie  dem  folgte,  der  sie  an- 
angeredet hatte,  ohne  den  zu  ken- 
nen, der  sie  [soj  getäuscht  hatte, 
ond  sie  ertappte  den  Satan,  der 
vor  ihr  hergegangen  war.  Und 
nachdem  sie  sich  [dann]  entschloe- 
sen  hatten  aus  der  Tür  des  Hauses 
herausgehen,  besiegelte  sie  sich 
mit  dem  Zeichen  des  Kreuze; 
und  der  Satan  sprang  auf  wie 
jemand,  der  vor  Schwerthieben 
aufspringt.  Und  nachdem  die 
Upiliire  gesehen  hatte,  was  ge- 
schehen war,  zeiehnete  sie  wie- 
derum das  Zeichen  des  Kreuzes. 
Und  der  Satan  entwich  in  Schimpf 
und  Schande.  —  Darauf  erholte 
sie  sich  ein  wenig,  indem  sie 
sprach:  *Weh  mirl  Da  doch  wenig 
fehlte,  dals  meine  Sünden  aufge- 
rüttelt worden  w&ren  und  ich 
[dann]  in  der  Hölle  hatte  wohnen 
müssen.*  Hierauf  kehrte  sie  zu- 
rück und  schlofs  die  Tür  zu  und 
salbte  mit  ihren  Händen  ihre 
Augen;  und  der  Seluittelfropt  und 
die  Hitze  wichen,  und  pie  ward 
[wieder]  geaund.  Da  erhob  nie 
ihre  Hände  zum  Himmel,  und  ^ie 
sprach,  indem  sie  unter  Tränen  zu 
unserem  Gotte  dem  Segenspender 
betete :  *Dir  sei  Lob,  o  Christus 
unser  Gh>tt^  dieweil  du  die  Hilfe 
deines  Schwertes  gesandt  und 


r  >  sb.  —  ^  ermutigte  sich*  —  und  vt  floh  beschämt  vor  der 
Magd  (jtottea  -|-  6.  —  y  >  56.  —  «  aUo  -i-  ^6.  —  »  errett^'t  »»  nnd 

seine  Knechte  gemai«  (hin  zu  hl)  dem  Willen  seines  Vaters  leitet;  er,  der 
bat  leuchten  lassen  «6.  —  hellen  sb,  —  d  erblindet  waren  tb,  —  e  unser 
Herr  Jesus  Christus  -f-  sh.  —  t  und  Haid  -\-  sh.  s  ponflrrn  fnnd  h) 
in  deiner  (?nade  nel  mir  g^nädig  sb.  —  1»  die  irrenden  Heiden  würtl. 
'Völker';  sb.  —  i  und  preisen  deine  Dreiheit,  Vater  und  Sohn  und  hei- 
ligen Geist  in  alle  Ewigkeit  Amenl  «6.  —  k  >        I  >  «fr. 
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W«be.'  ^  Es  antwortete  Cypria- 
11  US  und  sprach  :  'Wo  ist  deine 
Siegeskraf  t  ?  Sage  es  mir  I'  £s 
antw<atot6  der  Dämon  *  und 
sprach  lu  ihm :  *PVage  mioih  nichts 
weil  ich  es  dir  nicht  sagen  kann; 
denn  ich  habe  ein  Zeichen  ge- 
sehen und  ^  geriet  in  Unruhe  und 
floh  davor.  Wenn  tln  aber  willst 
dafii  ich  dir  die  Wahrheit  sage^ 
8o  schwöre  mir  P,  und  ich  sage 
ofi  dir.'  ^'  Fa  niUwortete  Oy- 
prianus  und  sj)rach  zu  ihm :  'Bei 
wem  soll  ich  dir  denn  schwören 
Der  Dämon  sprach  i :  'Schwöre 
mir  1  bei  meiner  grofscn  Kraft, 
die  bei  mir  immerwährend  istl' 
^  Cyprianns  sprach  '  zu  ihm  *i 
^mk,  bei  deiner  grolsen  Kraft  I 
ich  lasse  nicht  Yon  dir/  *  Und 
der  Dämon  fa&te  Vertrauen  ^  und 
sprach  au  ihm:  'Ich  sah  das  Zei* 
chen  dessen,  der  gekreu5:igt  wor- 
den ist,  und  ich  geriet  in  Unruhe, 
auch  fürchtete  ich  mich,  und  floh 
davor.'  (  yprianus  Hj)nu'h  "  zu 
ihm:  *Der  also,  der  j^ikreuzigt 
worden  ist,  ipt  grofser  als  <lu?!' 

Der  Dämon  spricht:  ^  *lTabo 
Geduld  und  ^  liörr,  mu.li,  aoO  ich 
will  dir  die  Wahrheit  sagen.  Jeder, 
der  ^  raubt  und  betrügt hängt 
uns  an  und  wird  unser  Genosse 
y  an  jenem  schrecklichen  Orte; 

*  denn  die  Pein  ist  bitter,  denn 
sie  machen  Eisen  glühepd  und 
h'):en  es  [so]  auf  die  Glieder  »der 
Männer  und  auch  der  Weiber; 
261  und  8o  wird  er  *  durch  die  grau- 
same Glut  gepeinigt  vor  dem 


den  kämpfenden  Feind  geschla- 
gen hast;  dir  sei  Preis,  o  Herr 
Ciiristus  mein  Gott^  du  Licht  der 
Welt»  das  meine  Puinlle^  meinfl 
Katuranlage,  eileuchtete^  die  der 
Satan,  mein  Feind,  verdunUt 
hatte;  dir  sei  Lob,  o  Ghristui^ 
mein  Qott^  du  Auge,  das  nicht 
schlummert,  sondern  erbarmend 
schaut  auf  alle  die,  die  auf  dich 
trauen!  Jetzt  habe  ich  erfahren, 
dfiff^  fleine  Rcf^hte  mir  geholfen 
und  Uli  dl  ht'räuf^^r>7orrpn  hat  aus 
dem  linmiiLü  (le.-3  Kleiuiss  and 
aus  der  Tiefe  des  Schlammes.  Ich 
danke  dir,  o  du  F'reund  des  Men- 
schenge.schleohts,  dafs  du  mdne 
Niedrigkeit  nicht  unbeachtet  ge- 
lassen hast^  sondern  mich  be- 
sohütst  hast  durch  deine  Madit, 
die  aller  Dinge  mächtig  ts^  wenn 
der  Fremde  [auch  sdion]  über 
jemanden  Gewalt  gewonnen  haL 
b  Heirl  präge  die  Furcht  vor 
dir  meinem  Fleische  ein,  ^  und 
in  deiner  Gerechtigkeit  erbarme 
dich  meiner,  und  verleihe  deinem 
Namen,  o  Herr,  Lobpreis^ung!* 

IX.  5^  Da  trat  der  Satan  in 
Schimpf  und  Schande  vor  Cy- 
prianus  hin;  und  Cyprianus 
sprach  au  Ihm :  ^Was  ist  das  für 
eine  Sadie,  du  arger  Frahlhana, 
der  es  fertig  bringt^  die  Erde  und 
das  Meer  vergehen  su  lassen  I  £b 
hat  dich  eine  einzige  Jungfrau 
besiegt,  *  derart,  dafs  ich  sehe^  74 
dafs  deine  Macht  nichts'  zu  be- 
deuten hat.'  Es  antwortete  ihm 
der  Satan :  *£s  ist  mir  nicht  mög- 


m  zu  ihm:  T'nd  f-  sh,  —  n  aber  -|-  —  ®  fürchtete  mich  b.  — 
P  dals  du  nicht  von  luir  weggehen  wirst  -f~  ^-  —  ^  zu  ihm:  Schwöre  1^ 
—  —  «  Aber  sb.  —  t  zu  ihm  -\-  sb.  —  «  >      —  ▼  >  — 

w  sündigt  b,  —  ^  hier,  dieser  -f-      —  f  dort  aber  -f*  — 
a  d«B  Mannes  oder  Weibei  sb. 
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Kichtcrstuhle  dessen,  der  gekreu- 
zigt worden  ist;  und  auch  die 
Sögel  bedrängen  sie  in  Qrausam- 
keif  ^Ojrprianus  spricht'*:  'Aueh 
iofa  will  also  ein  Fieund  deseen 
sein,  der  gekreuzigt  wofden  iet^ 
dafs  nicht  auch  ich  dem  grausamen 
€kriofate  anheimfalle.'  dj. 
mon  spricht:  'Und  hast  du  nicht 
mir  «jf»«rhworen  hei  meiner  gro- 
Xseu  Kraft,  ^  dafs  du  nicht  ^  lugst* 
—  Cyprianus  sprach:  'Bei  wem 
habe  ich  dir  geschworen  und  ge- 
logen?' —  Der  Dänion  spricht: 
'Bei  meiner  grofsen  Kraft!*  — 
^  Cyprianus  sagte:  'Dich  mils- 
acfate  loh,  uod  deine  «  grolse  Kimft 
Teraehte  idi.  Denn  in  dieser 
Naclit  Tertraue  ich,  dafs  —  indem 
ich  zu  dem  Gebet  und  zu  dem 
Flehen  'der  Jungfrau  '  meine  Zu- 
flucht nehme  und  s  flehe  in  ders 
Kraft  des  Kreuzes  —  auch 
durch  düff'f'lhp  deine  <?nnze  lüg- 
nerieclie  Kraft  ernicdritrf  wird. 
Denn  auch  ich  bekreuzige  mich 
mit  dem  Kreuze  und  verleugne 
dich  •  und  deine  ganze  Kraft  ^* 
Und  als  er  so  gesprochen  hatte, 
bekreuzigte  er  ndt  dem  Zei- 
chen uneeres  EdOeere  und  sprach : 
'Pk«is  sei  dir,  Christus»  unbesiegte 
Eraftr  und  sogleich  floh  der 
Salan.  —  Und  ee  sprach  Cypria- 
nus: 'Von  jetzt  an  glaube  ich  an 
262  Christus^  *  *^  und  er  entreifst  mich 
der  ganzen  Kraft  des  Bosen.' 
Der  Dämon  aber  ging  beschämt 
davon. 

X.  Cyprianus  ali  r  nahm 
seine  Zaubertabellen  und  lud  sie 
seinen  vier  Hausgenossen  auf; 


lieh,  es  dir  zu  sagen;  [ich  wurde 
besiegt,]  weil  ich  das  furchtbare 
Zeichen  gesehen  habe;  da  geriet 
ich  in  Angst  und  muTste  mich 
[echlieiklidi]  zurücksieheD.  Und 
wenn  du  es  [durchaus]  erfahren 
willst^  so  schwere  mir;  und  ich 
will  es  dir  sagen.*  £s  sprach 
Cyprianus  zu  ihm:  'Bei  wem  soll 
ich  dir  schworen  ?'  Kr  «prn<^h  zu 
ihm:  'Bei  den  starken  Gewalten, 
die  in  mir  dauernd  wohnen  I  Nicht 
sollst  du  einen  anderen  an  meine 
Stelle  setzen.*  Da  sprach  Cy- 
prianus zu  ihm:  'Und  sind  in 
Wahrheit  die  festen  Gewalten  in 
dir?  [So]  will  ich  nicht  einoi 
andmn  an  deine  Stelle  setsen.' 
*'Und  nachdem  der  Satan  an 
sdne  rechte  Seite  getreten  war, 
sprach  er:  'Ich  sah  das  Speichen 
des  Gekreuzigten,  und  ich  fürch- 
tete mich  davor  und  zog  mich 
zurüol<.'  *o  Da  sprach  zu  ihm 
Cyprianus:  *So  iet  der  Gekreu- 
zi^ie  gröfser  als  du  ?*  Es  ant- 
wortete der  Satan:  *Ja;  dazu 
kommt,  dafs  allen  denen,  welche 
wir  hier  verführen,  und  die  unsere 
Werke  tun,  glühend  gemachte 
Halseisen  auf  ihre  Hälse  gelegt 
werden;  und  die  Engel  des  Ge- 
kzeuzigten  führen  sie  in  diesem 
Zustande,  bis  dafs  sie  stehen  vor 
seinem  [Hichter]stuhle.'  Da 
sprach  C^'prianus  zu  dem  Satan: 
'Da  bin  ich  allerdings  begierig, 
ein  Freund  des  GekrHuzigten  zu 
werden,  düinit  ich  ni(  hf  -chliofs- 
lich  in  diesi  luirte  Strafe  verfalle.* 
Und  e>  c-praeh  zu  ihm  der 
Satan:  öu  wilistdu  mich  im  Stiche 


^  zu  ihm  -{-  —  >  5.  —  <1  mich  belügst  b,  —  «  >  sb.  —  f  >6. — 
ff  verehre  die  «*  —  b  durch  welches  ab,  —  i  >  $b,  —  k  dab  sb. 
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und  80  giDg  er  Un  sum  Gottes- 
hause und  fiel  vor  den  Füfsen 
des  ^Priesters  Euthymius  nieder 
und  eprach  "  zu  ihm:  'Geseg- 
neter Knecht  Gottes!  ^  Ich  bitte 
•licli :  ich  will  ein  Verehrer  Gottes 
und  unseres  Horm  Jppus  Oiristus 
sein  und  eingezeichnet  werden  i'  in 
das  Buch  i  der  Gläubigen  *>,  die 
ihn  verehren,*  *®  Der  Priester 
Euthyroius  aber  wähnte,  er  könnte 
auch  die,  die  in  der  Kirche  waren, 
betrügen  wollen,  und  der  Heilige 
flpradb  zu  Cyprianus:  *Eß  ist 
genu^  da&  du  viel  Volks  dran- 
(sen  verführt  hast  Schone  deiner 
selbst  und  komme  nicht  trüge- 
riscfaerweise  in  die  Kirche  Gottes; 
denn  die  Kraft  Christi  läTst  sich 
nicht  besiegen.*  Es  antwortete 
Cyprianus  und  j^prach:  'In  Wahr- 
heit wein?  auch  ich,  mein  Herr, 
dafs  er  unbesiegbar  ist.  Denn  io 
dieser  Nacht  habe  ich  "  Dämonen 
gegen  die  heilige  Jungfrau  Justa 
gesandt,  und  durah  ihr  Gehet 
und  durch  ihre  Liebe  xu  Christus 
hat  sie  sie  besiegt  ^  Aber  nimm 
meine  Zauberbücher,  mit  denen 
2fö  ich  alles  *  Böse  verrichtet  habe^ 
und  verbrenne  sie  mit  Feuer. 
Und  erbarme  dich  meiner,  und  " 
ich  will  zu  der  TTeide  Clirlsti  ge- 
hören.' '"^  Der  heilige  ^'  Euthy- 
mius  al)er,  als  er  dies  von  ^' jenem 
Zaul)ercr  hörte,  iiahni  seine  Ta- 
bellen und  verbrannte  sie  mit 
Feuer;  ^  und  er  segnete  ihn  und 
y  iiiig  an,  zu  ihm  zu  sprechen: 
'  'Set  beständig  ■  im  Gotteshause 


lassen,  nachdem  du  mir  doch  ge- 
schworen hastf  ^  Cyprianus 
sprach:  'Ich  lasse  dich  fahren, 
und  ich  fürchte  mich  nicbi  vor 

deinen  Kräft<?n,  da  ich  ja  in  die- 
ser Nacht  fUirch  die  Gebet^e  und 
Bitten  der  lu  lhVpn  Jungfrau  zu 
der  GewiiVlieit  gekommen  bin, 
dafb  kein  anderer  Gott  ist  aufser 
Jesus  Christus  der  Gekreuzigte, 
vor  dessen  Kreuze  eure  Kräfte 
nicht  standzuhalten  vermögen.  80 
wiU  ich  mich  denn  bekieusigen 
und  will  mich  von  dir  trennen 
und  midi  mit  ihm  ins  £Snw> 
nehmen  setzen/  ®^  Und  als  er 
dies  geredet  hatten  bekreuzigte  er 
sich,  indem  er  sprach:  'Dir  sei 
Lob,  0  Christus  Gott,  der  du  dich 
nicht  von  deiner  Herde  abwen- 
dest, l^iitweiche,  0  Satan!  denn 
siehe,  ich  will  meinem  Christus 
anbangen/ 

X,  ^"  Und  sogleich  liefs  er  eich 
seine  Zauberbücher  reichen  und 
übeigab  sie  einigen  Jünglingen ; 
und  er  ging  sum  Tempel,  bin  au 
dem  seligen  Bischof  Anthimus^ 
und  er  verneigte  sich  vor  ihm, 
indem  er  sprach :  'O  du  gerech- 
ter Knecht  Gottes!  Ich  glaube^, 
dafs  dem  himmlischen  Gotte  das 
Heer  angehört;  so  bringe  mich 
zu  der  Hecrsehar  Christi !'  Der 
Bischof  aber  wähnt»',  er  .«ei  [nur] 
gekommen,  um  die  Iküder,  die 
hier  waren,  zu  verzaubern.  Und 
er  sprach  zu  ihm:  O  C}'pria- 
nusl  Die,  die  auiserhalb  der 
£[irche  sind  und  die  dir  anhangen, 


1  heiligen  8b.  —  »  Anthimos  s;  Euthymius  des  BischofB  b.  —  n  «o 
(zn  ihm      b)  sb,  —  <>  Auch  ich  «6.  —  P  von  unserem  Henm  +  *•  — 

n  <](  rit  ;ijgen  sb.  —  r  heiliire  Anthimos  sb.  —  »  verfluchte  (?)  -f-  5-.  — 
»  mein  flerr  ab.  —  "  auch  -\~  sh.  ~~  s.  w  «lern  sb.  —  x  ihn  aber 
segnete  er  sb.  —  y  sprach  b.  —  «  Halte  dich  nun,  mem  Sohn,  immer  auf  9b. 
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zurzeit  des  Gebet« !'  Cyprianus 
t\hor  cfinir  in  FreiuleTi  zu  geinem 
Hause,  und  alle  (TÖtzen,  die  er 
hatte*,  zertrümmerte  er,  und  die 
^anze  Nacht  sehlug  er  mit  seinen 
Häudeu  auf  sein  Gesicht  uiid 
auf  seine  Brust,  und  er  sprach  ^ : 
^  *Ic1i  wagte  es,  deiner  Kraft^ 
*  mein  Herr  Jesus  Christua^  ent- 
gegvniQtreten  durch  alles  das 
Bose^  was  ich  getan  habe.  Und 
wie  '  kann  ich  dich  segnoi  mit 
dem  Mund%  mit  dem  ich  [einst] 
die  Menschen  verfluchte,  die  ^dei- 
nen ?^'arnen  anriefen?*  Und  er 
warf  Staub  auf  sein  Haupt  und 
warf  P  sein  Angesicht  ^  auf  die 
Erde  ^  und  weinte  ^  bis  an  den 
siebenten  Tag. 

X I.  Tl  i  (Jiid  nach  sieben  Tagen 
stand  er  früh  an  dem  ^  Morgen 
auf,  der  den  großen  Sabbat  ein- 
leitet» und  ging  zum  Gotteshause» 
4  *  und  als  er  auf  dem  Wege  dahin- 
ging,    '  sprach   er  im  Gebete: 

'Christus,  ein  Helfer  derer,  die 
ihn  in  Wahrheit  anrufen,  wenn 
ich  wert  bin,  dein  Knecht  zu  sein, 
so  zeige  mir  irgend  eine  Stelle, 
wenn  icli  in  dein  heiliges  Haus  hin- 
eingehe, "  o  mein  Herr"!  und  dafs 
ich  hören  kann  ®  aus  der  ^  Vor- 
lesung 1'  der  heiligen  Schriften, 
dafs  du  mich  angeiioniiiien  hast' 

«  Und  als  er  ging  «  in  das 
GoMeshauSp  'hOitearden  '  Psakn- 
8&nger,  welcher '  sprach :  'Du  hast 
es  gesehen,  Gottl  schweige  nichts 
und  •  du,  0  Herr,  entziehe  dich 


morren  dich  RTif  'We  Probe  stel- 
len, ob  du  ein  treuer  Anhünger 
der  Kirche  Chrifiti  werden  wiliei.' 

Und  es  f-iiraoh  (.  yprianus:  'Ich 
bifi  ullenliiigs  der  Gewifsheit, 
*  dafs  Christus  nicht  besiegt  wer-  75 
den  kann,  und  er  hat  es  bewiesen 
dadurch,  dals  der  Satan  entwei- 
dien  muTste  und  die  heilige  Justina 
obsiegt&'  ^  Und  er  sprach  zu 
dem  Bischöfe:  'Es  seien  dir  ein- 
gehändigt diese  Bücher,  durch  die 
ich  einst  Zauberei  trieb,  und  ver- 
brenne sie  mit  Feuer;  mir  aber 
sei  gnadig!'  Und  es  nahm  der 
Biöchof  die  Bücher  und  ver- 
brannte sie  und  segnete  ihn  und 
hiefs  ihn  gehen,  indem  er  sprach: 
'Geh  demütig  z\ir  Kirche !'  Und 
er  ging  in  seine  Wohnung,  und 
er  zerstampfte  alles,  was  darin 
war,  und  warf  es  auseinander. 
Und  er  blieb  wahrend  der  Kaehl^ 
indon  er  bei  sich  selbst  weh* 
klagte  und  sprach:  'Wehe  mir 
Elendemi  Wie  kann  ich  es  wagen, 
mich  an  dem  lobpreise  Christi  zu 
beteiligen,  da  ich  doch  di^e  zahl- 
reichen MisBctaten  getan  habe? 
Und  wie  kann  ich  ihn  prei.sen 
mit  mL'inenj  Munde,  durch  den 
ich  viole  Menschen  verflucht  und 
die  um  einen  Satane  zu  Hilfe  ge- 
rufen habe.'  '®  Und  er  tat  Asche 
auf  sein  Haupt^  indem  er  sich  von 
Gh>tt  Gnade  und  Vergebung  erbat. 

XI.  Und  als  die  Morgen- 
dämmerung nahegekonmien  war 
und  der  grolse  Sabbat  ange- 


a  in  seinem  Hau.^e,  indem  er  sie  anbetete  (?)  -{-8,  —  also  -|-  — 
•  unter  b.  —  d  mein  Herr  -\-  sb.  —  «  diesem  meinem  sb.  —  t  bei  deinem 
Namen  ab.  —  ^^icli  s  h.  ^»  schweigend  sh.  -■  i  Aber  h.  —  k  grofsen  «. 
—  1  betete  er  und  sprach  also:  sb.  —  n»  ein  Zeichen  b.  —  "  >  Z».  — 
o  die  5*.  —  p  deiner  s.  —  ^  Und  er  ging  hinein  sb.  —  r  und  -f-  ad.  — • 
»  Psalm  <d.  —  t  so  +  »6.  —  «  >  ab. 
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mir  nicht';  und  weiter  borte  er 
Jeeaia,  der  d»  spradi:  6iehfl^ 
▼  mein  Knedit  ^  wird  einsichtig 
und  wird  tich  eilieben,  so  daft 
viele  Ober  ihn  stonnen  werden; 
^itnd  weiter  sagte  David:  ^Meine 
Aii^m  kommen  den  Nachtwachen 
suTor,  damit  ich  über  dein  Wort 
nachsinne;  und  weiter  f»agtc  Je- 
paia:  ^'  Fürchte  dich  nichts  mein 
Knecht  Jakob  und  Israel,  den 
ich  erwählt  lial)e  "  ;  und  wiederum 
*  den  Apoötel,  der  gesagt  iiat: 
Christus  hat  uns  eikauft  vom 
Fluche  des  Gesetzes;  und  wie- 
derum f  sagte  David:  'Wer  kann 
die  Wundertaten  des  Herrn  er- 
sihlen  *  ?  und  wiederum  das  Evan- 
gelium, das  gesagt  hat:  'Jeder, 
der  an  mich  gläubig  wird  nicht  zu 
Grunde  gehen,  sondern  er  wird 
ewiges  Lehen  hahen,  und  weiter, 
dafs  sie  verkiindigten,  dafs  jeder, 
der  nicht  das  Zeichen  trügey 
hinausgehen  solle/  * 
2M  XJI.  C^'prianus  aber  stand 
auf  der  Schwelle  der  Tür,  und 
es  Spruch  zu  ihm  einer  der  Dia- 
konen: *8teh  auf,  geh  hinaus!' 
^  ^  Und  es  antwortete  Cyprianus 
und  sprach  su  ihm:  *Ich  bin  ein 
Knecht  Christi ;  und  du  sagst  >u 
mir,  dafe  ich  hinausgehen  soUf 
Und  der  Diakon  sprach  SU  ihm: 
•Du  bist  (es]  noch  nicht  vollkom- 
men, Cj-prianus!*  Und  Oy- 
priannfs  «sprach  zu  ihm  ^:  *So  wahr 
C'hristu!*  lebt,  der  die  Däinoneii 
zu  Schanden  t^eniacht  und  sich 
*"  meiner  und    der  Jungfrau  er- 


brochen war,  da  kam  er  zur 
Kirche,  indem  er  ndi  [Tcnr  Qofll] 
demütigte  und  sprach:  *^  *0  mein 
Hetr  Jesus  Christus!  Wean  idi 
gewürdigt  bin,  von  dir  vollkom- 
men als  Knecht  bezeichnet  an 
werden,  so  gib  mir  ein  Zeichen, 
da(s  ich  es  höre  in  deinem  Tempel 
aus  deinen  göttlichen  Schriften 
und   seine  BedeiitiiTicr  vers»tehe,' 

Und  bei  seinem  Eintritt  in  die 
Kirche  horte  er  den  Ausspruch 
des  Propheten  David:  *Meine 
Augen  liolten  die  Nachtwachen 
ein,  um  deine  Worte  zu  studie- 
ren'; *  und  den  Propheten  Jesaia: 
Sieben  mein  Jüngling  wird  ein- 
sichtig weiden;'  und  wiederum 
David:  Sieben  du  hastfs  geaehen, 
0  Herr;  so  schweige  nicht,  mein 
Herr;  entferne  dich  nicht  von 
mir;'    und    nochmals  Jeeaia: 

Fürchte  dich  nicht,  Jakob  mein 
Kind  und  Israel  mein  Geliebter: 
siehe  ich  habe  dich  erwählt;*  und 
den  Apostel  Pnuhis:  Christus 
hat  sich  uns  losgekauft  von  dein 
Fluche  des  Gesetzes.'*  Hierauf 
hörte  er  die  frohe  Botschaft  des 
Evangeliums,  und  nach  der  Be- 
lehrung des  Bischofs  und  nach- 
dem der  Diakon  es  su  den  Kate- 
chumenen  gesagt  hatte,  gingen 
sie  heim. 

XIL  ^  Da  seilte  sich  Cjrpna- 
nus  hin,  und  es  sprach  zu  Uun  der 
Diakon  Asterius:        hinaua  vor 


'  Ps.  119, 148.  *  Je8.52,13.  »  Vit, 
35, 22.  We».  44, 2.  *  GaL  3,  la 


V  er  «.  —  w  >  s;  und  weiter  einen  anderen  Psalm,  der  da  sagt  etc.  b. 

—  X  auch  4-  ^-  —  ^  David,  der  sagte  «6.  —  x  uod  hören  allen  «einen 
Preis  (syr.  Plur.)  -4-  «fr.  —    aunrufen,  dafii  der,  wdöber  (fr  im  Flor.)  sA. 

—  b  (1er  Diakon  Namens  Asterius  (syr.  Ästen)  $h,  —  •  >  #6.  —  d  Qy* 
priaous  sprach  (zu  ihm  -f-  «)       —  *  >  ^* 
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bannt  hat,  —  nicht  gehe  ich  hin* 
aus,  bin  dafs  ich  [es]  vollkommen 
bin.'  Aetcrius  aber  der  Dia- 
kon ging  hin  und  meldete  es  dem 
Bischöfe,  und  der  Bischof  rief 
den  C}'prianu8  und  wiederholte 
ihm  die  Worte  '  der  heiligen 
Schriften  ^  und  betete  und  so 
^  taufte  er  ihn  im  Namen  unseres 
H«mi  Jesus  CShiistus.  ^  Und 
nach  acht  Tagen  wurde  er  VerkQn« 
diger  1  der  TerboigeoeQ  Mysterieo. 
Und  ^  ab  Pfingsten  -gekommen 
war^  und  er  von  der  Gute  Gottes 
erfüllt  wurde,  heilte  er  Krank- 
heiten und  Schmerzen  *  im  Namen 
Jesu  CliriBti  Und  ehe  noch 

ein  Jahr  2U  Ende  war,  ward  er 
Beisitzer  des  Bischofs;  und  sech- 
zehn Jahre  hatte  er  den  Stuhl  * 
der  Heiligkeit  inne,  ^  Und  da- 
nach berief  der  heilige  "  Euthy- 
mius  o  die  Bischöfe,  die  rings  um 
Um  herum  [amteten],  und  be- 
sprach mit  ilmen,  was  (plur.)  der 
Kirche  Ctoltoe  »  sukommt;  Und 
solange  er  noefa  am  Leben  war, 
gab  er  4  ihm  den  bischöflichen 
Stuhl.  '  Und  wenige  Tage  da- 
nach entschlief  der  Bischof  Euthy- 
mius  in  Christus  und  überlicrs 
ihm  die  Herde  Christi ;  *  denn 
der  heilige  °  Ov'prianus  hatte  sich 
vicile  Verdienste  erworben.  ^Und 
die  heilige  Junta  machte  er  zur 
Diakonissin;  und  viele  erleuchtete 
er,  indem  er  ^  sie  allen  verderb- 
lichen ffireskn  entrU%  und  er 
fügte  biniu  m  *  Kirche  CShnsti, 


die  Kircker  Da  sprach  zu  ihm 
Cyprianus:  'Ich  bin  schon  ein 
Knecht  Christi  geworden,  und  du 
willst  mich  hinausschicken?'  Da 
sprach  er  zu  ihm :  *Du  crehörst  [noch] 
nichtzuden  vollkonimenen  Knech- 
ten.* Und  C\'prianu8  sprach  zu 
ihm:  'So  wahr  Christus  lobt,  der 
den  Satan  gebändigt  und  die  Jung- 
frau gerettet  und  sich  meiner  er- 
barmt hat)  sicher  ich  gehe  nicht 
heraus^  bisdals  ich  es  Vollkommen 
werde.*  ®®  Und  der  Diakon  hinter^ 
brachte  dem  Bischöfe  seine  Rede, 
da  rief  ihn  der  Bischof  zu  sich  und 
bat  ihn,  ihm  seinen  Wunsch  vor- 
zulegen, entsprer-liend  dem,  dafs 
das  Gepptz  dies  verlangt,  und  liefs 
ihn  [abjschwören  und  taufte  ihn. 
^7  Und  am  *  acht«n  Tage  ward  76 
er  geweiht  als  Verkündiger  der 
Geheimnisse  Christi  Gottes;  und 
am  fünfttttdzwanzigäten  Tage 
machte  er  ihn  xum  Unterdiakon 
{önadtäxoi^),  und  am  fünfzigsten 
Tage  stand  er  im  Range  der  Dia- 
konen[würde].  Und  die  Gnade 
[Gottes]  stand  ihm  immer  bei 
gegen  die  Satane,  und  er  heilte 
viele  von  vielen  Krankheiten,  und 
er  brachte  viele  von  dem  fal-^chen 
Glauben  an  die  Götzen  zurück 
und  brachte  öie  dahin,  dafs  sie 
Christen  wurden.  Und  nach- 
dem ihm  [yoj  ein  volles  Jahr  ver- 
gangen war,  würdigte  ihn  der 
Biächof  des  [Beijsitzes  und  der 
Erlangung  des  Ranges  des  Prie- 
stertums»  ^  Hieraid  berief  der 


t  des  Gesetzes  und  aus  dem  Neuen  Testamente  und  aus  dem  Alten  sb. 
—  g  über  ihm  -\-  b.  —  k  nahm  er  und  tanffee  tb,  —  i  der  Wahrheit  und 
Lehrer  -\-  sb.  —  ^  während  noch  Pfingsten  war,  wurde  er  Diakon;  (und 
er  wurde  etc.)  sb.  —  1  >  ^.  —  m  da«  sft.  —  "  Anthimus  sb.  —  o  der 
Bischof  -4-6.  —  P  zutragUch  wi  «6.  —  q  dem  Cyprianus  b.  —  r  aber  s.  — 
■  in  Frieden  +  «6.  —  t  >   —  «  Herr    s;  —  t  >  i6  (fSlMsfalich).  —  w  Herde  «6. 
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indem  er  die  Worte  der  Propheten  selige  Anthimus  seine  Bischöfe, 
*  flberliefertf,  auch  die  Befehle  die  um  seine  Stadt  herum  [Im 
unserefl  Uerru  erfüllte*.  Amte  standen  j.  uni]  er  legte  ihneu 

  seine  Ann-elej;«  nht  iten  dar,  und 

er  trat  ihm  im  ganzen  Umfang« 
sein  Bistum  und  seinen  Thron  alt. 

Und  nach  wenigen  Tagen  voll- 
endete der  Bischof  Anthimus  sei- 
nen Lebenslauf  und  er  überiieTs 
ihm  Beine  Herder  indem  sie  ihn 
lum  BiBchof  machten.  Und  nach 
seiner  Einseteung  sandte  er  rar 
seligen  JusCina,  dals  sie  su  ihm 
kommen  solle,  indem  er  sehn* 
liehst  wünschte,  dafs  seine  An- 
ordnungen durch  sie  bei  den  Leu- 
ten bestätigt  und  durchgeführt 
würden.  Und  nachdem  die  Selige 
gekommen  war,  erzählte  er  ilir 
alles,  was  ihm  begegnet  war;  und 
alä  das  Volk  es  hörte,  dankten  sie 
Gott,  dem  Veranstalter  von  stau- 
nenerregeoden,  henüelifln  Wun- 
dertaten. ^  Und  Cyprianns  betete 
über  ihr  und  setete  sie  ein  als 
Oberin  der  Nonnen,  und  er  über- 
gab ihr  die  Menge  der  Jung- 
frauen, die  in  der  Lebensweise 
Christi  ihr  Leben  zu  führen  ge- 
dachten. Und  der  heilige  Cypria- 
nua  weidete  unterdessen  die  Herde 
Christi  in  Sorij-^amkeit  und  Furclit 
Gotteö,  indem  er  ohne  Unterlafe 
beklagte,  was  er  in  seinem  frü- 
hereji  I^ben  von  Schlechtigkeiten 
getan  hatte. 

Und  als  der  listige  Teufsl  sah, 
dafi  Cyprianus  sidi  tatsächlich 
von  ihm  abgewendet  hatten  da  er- 
grimmte er  fiber  ihn  gar  sehr; 
und  der  Heilige  hatte  schon  sur 
Zeit  seiner  Taufe  den  Wunsch  ge- 

X  erföHrc  nud  die  Worte  unseres  Herrn  Je''n=  Chrlstn».  die  er  von 
der  Eiusanmdung  des  Weizens  und  der  Verbrennung  de»  Unkrautes  ge- 
sagt hat  (Matth.  iS,  'SU)  $b» 
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hegt,  daf«  '^hni  der  Herr  Macht 
über  die  unreinen  Geister  geben 
möchte,  so  dals,  ebenso  wie  nie  in 
seinem  früheren  Leben  unter  sei- 
ner Macht  gewesen  waren,  die 
Gnade  Christi  sie  wiederum  ver- 
treiben werde,  und  dals  Cyprianus 
die,  denen  er  in  der  vergangenen 
Zeit  ein  Flneund  gewesen  war, 
[nun]  durdi  die  Gnade  Christi 
bekämpfe  und  vertreibe^  ent- 
sprechend dem  Willen  unseres 
wohlgeneigten  Gottes»  der  daran 
G^allen  hat,  dafs  man  ihn  sich 
geneigt  macht  zum  Guten,  da  er 
doch  nicht  den  Tod  des  Sünders, 
der  Gott  verleugnet,  will,  ent- 
sprechend dem,  dais  'er  will,  dafs 
er  umkehre  und  so  am  Leben 
bleibe'.'  Und  der  selige  Cypria- 
nus  heilte  alle  Krankheiten  und 
Wunden  und  yertrieb  die  Dä- 
monen, indem  er  bei  sich  sagte 
die  Worte  des  Apostels  Paulus: 
Wo  *  die  Schuld  überreich  ist»  da  77 
ist^s  noch  mehr  die  Gnade.  > 


Indem  et  sich  abmObte  *um 
den  wahren  Glauben,  ^  sah  er, 
wie  das  Volk  zerstreut  war,  und 
den  Wolf,  wie  er  raubte.  ^  Der 

beiOge  Cyprian  US  aber  lehrte 
durch  Briefe  viele  aus  der  Btadt'*. 

Der  Erzbösewicht  aber,  *  der 
tückische  Satan  %  reizte  durch 
aö7  '  Leute  des  Irrglaubens  *  dazu 
auf,  dais  sie  den  Heiligen  vor 
Eutolmlus  dem  Ostgrafen  ver- 
leumdeten und  ihm  sagten :  'Cy- 


Und  in  diesen  Tagen  kümmerte 
sieh  der  König  D^ius  um  uns 
und  erhob  gegen  die  Christen  tön 
Wüten  in  jeglicher  Provinz  und 
Landschaft;  und  er  zwang  sie, 
vor  den  Götzenbildern  zu  er^^chei- 
nen.  Und  der  selige  Cyprianus 
hörte  nicht  auf  zu  schreiben  und 
[Botschaft]  zu  senden  an  die  Gläu- 
bigen in  allen  Landstricban,  iu- 

»  Ez.  18,  2;i.     Röm.  5,  20. 


»  für  6.  —  ^»  denn  (er  sah  etc.)  sb.  —  c  ermahnte  sä.  —  «i  und  be- 
freite viele  von  der  Furcht  vor  dem  verderblichen  Wolfe  -j-  ab.  —  c  die 
fidfüge  (wörtl.  'bittere')  Schlange  (davor  *und*  -f  b)  »b,  —  t  Verehrer  der 
CHttcsn  »b. 
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prianus  « ist  der  Lehrer  der  Chri- 
sten, und  er  vernichtet  den 
Ruhni  der  Götter  durch  seine 
^  vielen  Zaubereien  mit  einer  Jung- 
frau, und  er  bringt  die  ganze 
Sdiöpfung  dmoh  Beine  Briefe  in 
Aufregung^  und  ^  Jungfrauen 
maehl  er  tu  Weibem'k.  M 
Graf  aber  ward  mit  Zorn  erfüllt 
und  befahl  *  den  Richtern,  dale 
ßie  den  Cyprianue  "  und  die 
Jungfrau  "  in  FeBseln  sorgfältig 
[überwacht]  nach  'Irr  Stndt  Da- 
maskus schaffen  und  sie  vor  ihn 
hinbringen  hnlltcn.  ^7 
sie  hineingek(  ninien  waren  v  vor 
ihnP,  sprach  der  (iiaf  zu^  ihnen: 
<Du  bist  der  Lehrer  der  Christen, 
der  du  '  ehedem  yiele  ■  dafon 
abgebracht  hael^  die  Gdtler  su 
preisen,  und  durch  den»  der  ge- 
kreusigt  worden  ist»  viele  yerleitet 
hast,  indem  du  ihn  ^  höher  stellst 
als  die  Gdtter.'  Der  heilige 
Cyprianus  aber  sagte:  '  'Warum 
hnst  du  dich  hingegeben  "  dem 
Hochmutc  der  Bosheit  und  dem 
Wahnsinn  "  de^  Bösen  ?  Denn 
268  ich  war,  wie  *  du  gesagt  hast,  an 
^den  Feind  der  Re<llichkeit^  ge- 
kettet, ^  indem  ich  der  Lehrer 
der  Heiden  war  *  und  viele  durch 
alle  TeiBchiedenen  Arten  der 
Sfinde  tötetet  »•  Und  als  Chri- 


dem  er  sagte:  '0  meine  Brüder! 
Laist  uns  nicht  ängstlich  besorgt 
sein  um  dies  zeitliche  I^ben! 
Und  wenn  wir  dem  Tode  nichi 
entrinnen  können,  so  labt  uns 
um  Christi  willen  sterben,  damit 
wir  durch  ihn  leben;  denn  Mie 
Beeitstfimer  diee^  Zeit  sind  nidit 
wert  der  Herrlichkeit,  die  über 
uns  aufgehen  soll".*  Und  darum 
wollen  wir  nicht  [falsche]  Rück- 
sicht nehmen  auf  Wohnung  und 
auf  Stellung  und  auf  Süchtigen, 
vergänglichen  Reichtum  und  nicht 
auf  Kinder  und  nicht  auf  die 
Tränen  eines  Weibes  und  nicht 
auf  Besitz,  und  keines  von  den 
vergänglichen  Dingen  soll  uns 
cum  Anstois  werden,  der  una  loe- 
leilsen  könnte  von  dem  Wandel, 
der  nicht  au  Grunde  geht  Denn 
nicht  gibt  es  ein  Glücit,  das  er* 
habener  und  wundwbarer»  und 
keines,  das  bei  Gott  gepriesener 
ist»  als  wenn  einen  von  uns  mit 
ein  wenig  Blut  der  König  der 
Ilinmiel  für  sich  (  rknuJL  Darum 
schreibt  der  selige  i'aulus,  intletu 
er  sagt:  "Was  kann  um?  Ueiinca 
von  der  IJebe  Ciiri.sti  ?  Sorge  oder 
Elend  oder  Furclit  oder  Schwert^ 
Siebe,  ich  bin  dessen  gewifs,  diiL> 


BÜBL  8,  18. 


e  >  sb.  —  h>si.  —  l  >  b.  —  k  durch  die  Zeichen,  die  er  tat 
(tut  b)  sb.  —  I  allen  sb.  —  ™  heiligen  -f  .«rfe.  —  n  samt  der  heiligen  fJung- 
ifrau  *)  Justa  sb.  —  o  und  +  sb.  —  v  >  ab.  —  «i  üim  ö.  —  r  einst  b.  — 
•  dazu  brachtest  [die  (rötterj  zu  preisen,  jetzt  aber  dnreh  Zaubereien  sie 
lehrst  und  verleitest  und  den  Sinn  der  Menscht-n  aufregst  und  den,  der 
gekreuzigt  worden  i-t,  h;  davon  abgebracht  hast,  die  Götter  zu  preiscD, 
hauptsäcliiich  durch  deu,  der  gekreuzigt  worden  ist,  indem  du  durch  seine 
Video  Zaubereien  da«  Gehör  der  Mensehen  irreführst  und  ihn  (NB.  dieser 
Text  ist  je<1enfiills  lit  korrekt  ul>erliofert)  ^  -  t  Wlesb.  —  i  dem  VVrdiO- 
«inn  und  dem  liTiiiiti.^  I>:  «ifiu  Hochmutp  uud  Iirnune  der  Bosheit  s.  - 
V  die  der  Hcdlichkeit  Lnüremdeteu  uud  ihre  Feiude  «6.  —  w  und  -J-  sb. 
_  X  habe  ich  viele  getdtet  nnd  viele  dasa  gebracht»  daft  sie  Ehetench 
trieben  9k 
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sttu  y  mich  errettete,  auch  7  mir 
half  durch  diese  Jungfrau,  da 
▼erliehte  sich  ein  Scholastikus 
von  der  Familie  der  Clidonia  '*■  in 
«ip.  und  als  er  der  Ma^^d  Gottes 
iili'lifs  Böse»  antun  konnte,  indem 
er  ßie  zur  Ffhu  nehmen  wollte, 
da  kam  er  zu  mir  und  bat 
mich,  dafg  ich  ■  ihm  den  Freund- 
schaftsdienst erweisen  sollte.  Ich 
aber,  im  Vertrauen  auf  meine 
Zauberbflcber»  sandte  Dimonen 
gegen  ne^  und  durch  das  Zeidien 
GShiisti  trieb  sie  sie  in  die  Huohl^ 
und  so  [geschah  es]  sogar  mit 
dzeifln,  loh  sendete  auch  ihren 
Obersten,  und  durch  das  Bild 
des  Zeichens  Christi  erniedrigte 
sie  ^  die  heilige  Jungfrau  K  Und 
als  ich  HafJ  sah,  was  geschehen 
war,  beschwor  ich  den  Dämon, 
dafs  er  mir  sagen  sulltc,  aus 
welchem  Grunde  ^  er  die  Kraft 
^  der  Jungfrau  nicht  überwinden 
konnta  *  Und  indem  der  D&mon 
infolge  des  '  Engeb  Pein  litt 
m  (eig.  brannte),  ^  sagte  er  *  mir 
die  ganse  Wahrhdt»  und  er  sagte 
weiter  zu  mir:  **Weil  ich  der  Er- 
finder alles  Bösen  »bin."  »o»»»Und 
ich  überlegte  es  mir  und  '  gab 
meine  Zaubertabellen  dem  frü- 
heren Bischöfe,  ^  indem  '  alle  ' 
obrigkeitlich  en  Personen  der  Stadt 
dabei  standen,  ^  und  er  verbrannte 


nicht  Leben  noch  Tod  nodi  [ir- 
gend] eine  andere  Kreatur  uns 
zu  trennen  vermag  von  der  TJebe, 
die  in  Jesus  Christus  ist," '  "um 
dessen  Willen  ich  alle  Di!in:e  für 
Kehricht  zu  achten  gelernL  habe, 
um  Christum  zu  gewinnen/'*^  "So 
stehet  denn  nun,  meine  Brüder, 
im  Glauben,  festgewurzelt,  uner- 
schütterlich!" 3'  Diese  Worte  uud 
mehr  noch  als  sie  schrieb  der 
selige  Cyprianus  nieder,  und  er 
brachte  viele  If&rlyrer  su  Gott 
hin.  Und  als  der  listige  Teufel, 
der  in  der  frilheren  Zeit  sein 
Freund  gewesen  war,  das  sah, 
indem  er  [nun]  sein  Widersacher 
war,  so  ertnig  er  es  nicht,  sondern 
ging  hinein  unter  die  Leute  von 
den  Grotzendieiioi'n,  uinl  er  reizte 
sie  auf,  den  seligen  Cyprianus  zu 
verklagen.  Und  sie  gingen  nach 
Damaskus  hin  und  verklagten  ihn 
bei  Quirinianus,  dem  Oberaten  der 
Stadti  indem  sie  sagten:  w  «Jn 
unserer  Gegend  ist  dieser  Mann 
mit  Namen  Cyprianus  Bischof. 
Nicht  gehorcht  er  dem  Befehle 
der  Könige  und  verehrt  nicht  un- 
sere Götter  und  hört  nicht  auf, 
die  Götter  und  die  Könige  zu 
verfluchen,  und  er  wünscht  durch 


<  Rdm.  8,  as  n.  38.  *  Phil.  8. 
^  1  Kor.  16,  13. 


y  >  SÄ.  —  «  mit  Naraen  Agiaidas  «6.  -  "im  Wahnwitze  der  Freuiid- 
achaft  [es]  bewirken  sollte  (?)  «;  den  Wahnwitz  der  Freundschaft  er- 
weisen sollte  (?)  —  ^  sie  *6.  —  c  sie  (. . .  konnten)  «.  —  »i  dieser  sb.  — 
e  Aber  b,  •  heiligen  -f-  6.  —  e  und  alles  Uä&Iichen  -\-  sb.  —  b  Ich 
aber  sb.  —  ^  brachte  Jiin  sh.  —  k  und  -f-  ^  ^  viele  und  (auch  -f-  b) 
die  »b.  —  ni  verbraunte  man  «:  verbrannte  ich  b. 

•  So  läfst  sich  nach  dem  griech.  Text  ('von  Engeln  gepeinigt*)  über» 
Betzen;  doch  ist  es  geratener,  anzuDehmen,  dal«  der  G^riech.  xoxt  sekundär 
i-t,  infolge  einer  Korruption  des  83rr.  Textes  entslftiuh n,  und  dafa  der  ur- 
sprüngliche (»vrische)  Text  lautete:  'indem  er  in  Verlegenheit  war  inlolge 
seiner  Sendung  (d.  h.  des  IGtefolges  derselben)*  etc. 
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sie  mit  Feuer.  Auch  ich  hitte 
dich  jetzt,  (lafs  du  dich  hissagst 
von  lern  Wahnwitz  der  Götzen 
uud  III  das  Gotteshaus  kommen 
und  die  unbesiegbare  Kraft  Christi 
kennen  IfiiroeD  mögest'  Da  er- 
grimmte der  Qraf  "  Über  ihn  und 
befahl  ^,  dafe  er  aufgehängt  und 
gekämmt  werde ;  auch  die  hei- 
lige Jungfrau  befahl  er  mit  neuen 
^  Stricken  aufs  Gesicht  zu  schla- 
gen, indem  sie  einander  gegen- 
über hängen  sollten.  —  1'  Und 
die  Jungfrau  fing  an  zu  sageu: 
107  «Prei?  sei  dir,  wahrer  Christus, 
daik  du  mich,  die  ich  [dessen] 
nicht  wert  war,  zugelassen  hast^ 
dab  ich  deinen  Willen  yoUlühren 
kann,  und  '  dals  ich  um  deines 
Namens,  der  seine  Verehrer  er^ 
höht»  geseldagen  werde'  **.  Und 
als  die  Henker  davon,  dafs  sie 
die  *  Selige  schlugen,  müde  ge- 
270  worden  waren,  *  •  sie  aber  nur 
um  so  mehr  *  Gott  lobte,  da  be- 
fahl der  Graf,  dals  i^ie  von  ihr 
ablassen  sollten.  Und  als  Cy- 
priauus  gekämmt  Würden  war, 
fühlte  er  nichts  von  dem  Käm- 
men. Es  antwortete  der  Qraf 
und  spradi  su  ihm:  Opfere  ^ 
und  du  wirst  ^  den  Qualen  ent> 
gehen  und  nicht  elendiglieh  ster- 
ben.' Der  heilige  Ojrprianus 
antwortete  und  sprach  zu  ihm: 
'Warum  erhebst  du  dich  über 
Gott,  dafs  du  dich  von  ihm  lof- 
sagst  und  dem  Evang<.liuin  Christi 
dich  nicht  anschliefsen  willst? 
Denn  mich  machst  du  nicht  von 
dem  Wege  des  Lebens  abwendig; 


seine  Zaubereien  die  Frauen  für 
seinen  Glauben  zu  gewinnen  ;  und 
er  hat  bei  sich  eine  Jungfrau, 
eine  Zauberin  mit  Namen  Justina, 
und  beide  werden  nicht  müde, 
an  alle  Städte  su  sehreibw  *  mit  n 
ihren  Zauberkünsten,  indem  sie 
die  Männer  und  die  Wdber  ver- 
führen/ 96  xjnd  als  der  Präfekt 
ihre  Rede  hörte,  ergrimmte  er  hef- 
tig und  sandte  Soldaten;  und 
diese  brachten  sie  beide  nach 
Danuiskus.      Und  .«ie  traten  vor 
das  Angesicht  des  Stadt präfekten 
gefesselt   Da  sprach  er  zu  Cy- 
prianus:  'Du  bist  also  Cvprianus, 
der  die  Ijeute  verdirbt,  so  dais 
sie  uns  nicht  [mehrj  gehorchen, 
der  unsere  Qdtter  verflucht^  der 
die  Verehrung  Jesu  des  Nasa- 
reners»  des  Gekreuzigten,  lehrt' 
®^  Da  antwortete  ihm  der  Heilige^ 
indem  er  sprach:  'Ja,  ich  bin  es 
in  Wahrheit!  Aber  siehe,  ich  war 
einslnml-^  in  dem  gleichen  Irrtume 
und  ein  Freund  deines  Vaters 
des  Satans,  mehr  verhext  als  ihr; 
nicht  kannte  ich  den  Weg  der 
Wahrheit,  sondern  ich  hielt  den 
Irrtum  fdr  läxhL  ^  Und  als  es 
dem  wohlgefiel,  der  in  Wahrheit 
mein  Gott  ist;  so  leigte  er  mir 
den  Weg  der  Wahrheit  durch 
eine  herrliche  Jungfrau.  Das  ist 
die  Alte,  die  du  bei  mir  siehst,  in 
welche  sich  in  ihrer  Jugend  einer 
der  vornehmsten  adeligen  Jüng- 
linge verliebt  hatte,  indem  er  mit 
ihr  Zusammensein  wollte.  Und 
nachdem  er  sich  gar  sehr  abge- 
müht hatte  mit  dem,  was  er  er- 


o  und  schäumte  vor  Zorn  und  befahl  betreffe  des  Seligen  sb.  — 
o  Riemen  (wörtl.  'Hfiate')  «6.  —  p  Die  hdlige  Jungfrau  aoer  sprach 

also:  sb.  «I  Gott  sb.  -  «i  ifs  du  mich  gewürdigt  hiSt|  um  uoinea 
Namens  willen  ge^chlaKen  zu  werden  6  6.  —  •  Heilige  tb,  t  und  tis 
nur  sb.  —  a  uun  --^80.  —  v  diesen  «6. 
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denn  ich  ^  laufe,  dafs  ich  zu  den 
Himmlischen,  <He  das  Königreich 
ererben,  hinkomiae,  und  dafs  ich 

*  gewürdigt  werde  durch  diese 
Martern,  die  du  an  mich  heran- 
bringst, y  der  unvergänglichen 
Seligkeiten'  J  .     Der  Graf  sprach: 

*  ^nd  tun  dieser  Qualen  willen 
ererbet  du  daeHimmdmch?  Ich 
werde  dir  *  grdfsere  als  diese  su 
teil  werden  lassen/  Und  er 
befahl,  ihn  zum  Gefangen en- 
hause  zu  <'  führen  und  die  heilige 
Justa  ^mit  ihm;  und^  er  befahl, 
dafs  sie  *  sorgsam  bewaclit  wer- 
den sollten.   Und  als  sie  in  das 

271  *  'Gefangenenliau«  hineingekom- 
men waren,  ward  eti  hell  durch 
die  Güte  unseres  Herrn  Jesu 
Christi  ß  ihnen  gegenüber  K.  — 
^^'^  Und  wenige  Tage  nachher 
"befahl  der  Graf,  dals  man  sie 
vor  seinen  Ricliteistulil  bringen 
sollte ' ;  und  der  Qraf  hob  an  und 
sprach  SU  den  Seligen:  'Täuscht 
euch  nicht  durch  den  Glauben 
und  die  Zauberei  des  sterblichen 
Manne5>i  und  verliert  [nicht]  euer 
Treben !'  Es  antwortet^^"  aber 

Cyprianus  und  ^  sprach  zu  ihm : 
'Dieser  Tod  erwirbt  denen,  die  ihn 
Hieben,  ewiges  Leben.'  Da 
antwurLete  der  Graf  von  Sinnen 
und  sprach:  'Man  soll  einen 
Kessel  heizen  und  Pech  und 
Wadis  und  Sdiwefel  Uneintun 
und  [dann]  den  ^  Seligen  in  den 
Kessel  ^,  wenn  er  siedet^  hinein- 
werfen.' 1^  Und  als  sie  ihn  hin- 


strebte,  und  doch  seinen  Willen 
nicht  erreicht  hatte,  ''^^  kam  er 
schliefslich  zu  mir  und  gab  mir 
viel  Gold  und  Silber,  duudt  ich 
durch  meine  Listen  mich  ihrer 
bemächtige.  Da  rief  ich  einen 
Dämon  herbei  und  sandte  ihn  zu 
ihr,  damit  er  sie  TerfObreu  Und 
er  kehrte  bescbimt  zu  mir  sU' 
rflck ;  und  ich  sandte  einen  zwei- 
ten» und  es  ging  ihm,  wie  es  dem 
ersten  ergangen  war.  ^01  J}^  nef 
ich  als  dritten  ihren  Obersten  her- 
bei; und  nachdem  er  mit  grofser 
Prahlerei  gegangen  war,  kehrte 
auch  er  beschämt  zurürk.  Und 
al«  i*^'h  ilin  fragte,  indem  ich  mich 
Ober  ihn  mokierte:  "Wie  ist  es 
deinem  Eifer  und  d(  iner  Macht 
ergangen  ?  Bist  du  »chou  schwach 
geworden?"  '08  Da  sprach  er  zu 
mir:  '*Ich  habe  das  Zeichen  des 
Oekreuzigten  gesehen  und  habe 
mich  davor  gefürchtet  und  bin 
davor  geflohen."  Da  sprach  ich 

zu  ihm:  **So  ist  also  Cllristus  grö- 
fser  als  du  ?"  Und  er  sprach:  *'Jal 
Wo  seine  Kraft  is^  ist  keiner  von 
uns  im  «Stande,  an  diesen  Ort 
nahe  lieranzukommen  und  etwas 
auszurichten."  i'*-^  Und  nachdem 
ich  sein  Wort  gehört  und  mei- 
nen Verstand  zusanrniengeuom- 
men  hatte,  da  vertiuchte  ich  ihn, 
und  ich  verfluchte  seine  Kraft 
und  bekreuzigte  mich  mit  d^ 
Kraft  des  Kreuzes.  Und  ich  er- 
hob mich  und  verbrannte  die 
Zauberbficher;  und  ich  eilte  zum 


w  eile  sb.  —  f  wer*  sei      —  y  ihrer  (<1.  i.  der  Tlimiidischon)  5;  >s. 

—  *  >  ab,  —  •  also  4-56.  —  Gerichtshause  «.  —  bringen  und  zu 
•\'$h.  ^  d  >  »6.  —  e  im  Hause  des  Tnreotiotts  bewacht  werden  sollte  %h» 

—  t  Haus  hineingekommen  war,  ward  das  Hau»  erfüll'  > n  der  (ward 
das  ganze  Haus  hell  durch  die  s)  sh.  —  K  >  sb.  —  h  Aber  sb.  —  *  ;  uuil 
als  sie  herbeigekommen  waren,  da  sprach  der  Graf:  «6.  —  k  Cypnanua 
aber.  —  t  erMfanen  s6.  —  b  Der  Graf  aber  befahl  von  Sinneo:  tb»  — 
A  Heiligen  sd.  —  •  in  ihn  hinein  b, 
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Der  Urtext  dar  Cypriuiufllegende. 


eingetun  hallen,  nahm  er  p  kei- 
nen Schaden.  Hierauf  befahl 
«  der  Graf  die  *  selige  Joste 
<  sum  KesMl  herbeizuföhren 
und  als  sie  herbdgekoniinen  war, 
flöfste  der  Boee  ihr  Furcht  ein» 
und  sie  fing  an,  sich  zu  fürchten. 
Der  selige  Gyprianus  aber  schrie 
und  sprach  zu  ihr:  "''Komme, 
MfiL'*l  Gottes"!  Denn"»  du  hast 
272  mir  gezeigt  don  Weg  *  de.s  Lebens 
und  hast  mir  gcöti'nct  die  Tür 
des  Himmels  und  hast  mir  ge- 
zeigt die  Herrlichkeit  Christi. 
^  Du  hast  dich  kräftig  gezeigt 
gegenüber  den  Dämonen,  ^auch 
üiien  Obersten  hast  du  ^  för 
nichts  geachtet*  durch  die  Kraft 
des  KreuxesS^.  Und  wie  solltest 
du  dich  vor  dem  Feuer  fürchten T 
Die  Selige  aber  bekreuzte  ihren 
gansen  Leib  und  stieg  hinan 
zum  Feuerkessel;  und  die  beiden 
*  freuten  sich  und  frohlockten  ^ 
inmitten  des  Kessels  wie  intnitlen 
erquickenden  Taus.  Und 
es  autworlete  *^  Cyprianus  und 
sprach:  'Preis  sei  dem  Goit  in 
den  Höhen  und  Frieden  auf 
£fden  und  gute  Hoffinung  den 
Menschen,  die  rechtschaffen  'und 
gläubig  1'  Und  er  sprach  weiter': 
'Weil  der  Satan  yom  Himmel  ge- 
fallen  ist  ^  und  von  den  FüD^ 
aller  derer  zertreten  wird,  *  die 
an  den  König  Christus  '  unseren 
Erlöser '  glauben  c  —  denn  s  den 


Bischof  und  llcfs  mich  taufen  und 
wurde  ein  KnechtChristt  l0<I7iid 
da  du  nun  diese  Worte  too  mir 
gehört  hast^  o  Pkäfekl^  so  Uls 
diesen  Irrtum  fahren,  der  dicli 
umstrickt  hat;  und  da  du  nun 
die  Wahrheit  kennen  gelernt  haM, 
so  glaube  an  Christus,  der  dein 
Leben  an  sich  nimmt,  um  dir  das 
ewige  Treben  zu  geben.'  Und 
wühl*  nd  noch  der  Präfekt  seine 
Kc(ic  hörte,  ward  er  sehr  z<>rnig 
und  befahl,  dafs  sie  zusaninien 
ausgestreckt   und  mit  Geii^ln 
von  RiDdb[leder]riemen  geschla- 
gen werden  sollten.  Hierauf  be- 
fahl er,  daCs  der  Heilige  auf  ein 
Schöpf  rad  gebunden  und  zugleich 
mit  ihm  umgedreht  weiden  aoUte^ 
*  damit  seine  Knochen  semeben 
würden.        Und  er  trat  henu, 
um  der  Jungfrau  ins  Gesicht  sa 
schlagen ;  und  als  ihr  dies  Schmerz 
bereitete,  sprach  eie:      'Ich  danke 
Iii,  o  mein  Herr  und  mein  Gott, 
dals  du  mich,  deine  Magd,  ge- 
würdigt haät,  diese  Strafen  zu  er- 
leiden um  deines  Namens  willen/ 
Und  es  banden  die  Diener  den 
Heiligen  auf  dem  Sdiöpfrad  fes^ 
und  sie  sefesten  es  in  Umlauf; 
doch  nfitste  ihr  Tun  nichtig  aon- 
dern  er  war,  wie  wenn  man  ihm 
keinerlei  Sdimerz  b<  reitet  hatten 
indem  er  betete.  *****  Und  es  flehte 
der  Prafekt  den  Heiligen  an,  in- 
dem er  sagte:  'Glaube  das  Sinn- 


P  durch  (in?)  nichts «6.  —  Q  er  8b.  —  r  wieder «.  —  •  heilig  9k. 

t  herbeizuführen  uud  auch  sie  zum  KsK^el  heranzubringen  sh.  —  «  (un,! 
meine  Schwester  -f  s),  die  du  etc.  sb.  —  v  die  du  etc.  sh.  —  >«■  utkI  -L^  sh. 
—  X  zu  liichte  (eig.  'wie  nichts')  gemacht  sb.  —  >  das  die  stärkt,  «iu-  «ia- 
nach  Tcrlaugen  sb,  »  waren  snfrieden  und  vergnügt  «6.  —  ■  zarten 
(bezw,  'feuchtfrischen*,  wenn  anders  zu  lenen)  sb.  —  ^>  >  sh.  -  ^  ler 
selige  4- f^.  >  sh.  *-  deshalb  ist  alles  in  Frieden;  denn  durch  da» 
Wort  Christi,  der  uul'  der  Erde  war,  wurde  der  SaUiu  zu  Schanden,  und 
seine  Kraft  ward  erniedrigt  und  ward  zum  [Gegcostaud  desl  ZertretCDi 
für  die  ^Men^dirii  sb.  —  i>sb.  —  Sund  duTch  die  Kiaft  des  Krsostf 
half  er  seinen  Kindern  und  sb. 
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Bos.  n  uiifl  ^  alle,  die  ihm  gehor- 
«7.i  >aiiieii,  luiL  er  in  Finsteriiie  *  ein- 
geschlossen — ,  '80  preise  ich 
dich,  den  0<itl  des  Alb^,  dals 
du  uns  gewürdigt  hast^  daft  wir 
um  deinee  Kamens  willen  Sobmeh 
erleiden.  '  Ich  bitte  dich,  unser 
barmherziger  Herr  dafs  ™  du 
unser  Opfer  annehmen  mögest 
zum  Wohlgefallen  deiner  Er- 
habenheit.' "®  o  Und  de  r  <  irftf 
hörte  es  und  iarbf*^  und  .-prach : 
•Ich  werde  euc  h  \vi<ierlegen  und 
die  f  ganze  Kunst  eurer  Zaube- 
reien.' ^  Athanasius  aber,  sein 
Beisitzer  (ax?Yxä9tdgog),  4  der 
Freund  des  Unreinen^  spradi 
zum  Grafen:  'Mir  möchte  deine 
Hoheit»  mein  Herr,  befehlen,  und 
ich  würde  [dann]  herantreten  an 
das  Sieden  des  Kessels  ^  im  Na- 
men der  Götter  und  *  die  grofse 
Kraft  Christi  besiegen,'  Der 
Graf  aber  sprach  zu  ihm:  ^itt 
herzu!'  und  als  er  an  den  *  Kes- 
sel heiaiiüat,  erhob  er  seine 
Stimme  und  sprach:  'Grols 
ist  der  Gott  Zeus  und  der 
Vater  der  Götter  « Asklepiadus, 
V  der  den  Menschen  Gesundheit 
verleiht!'  Und  als  er  an  die 
lohende  Feuersglut  herangetreten 
war,  fiel  er  nieder,  und  alle  seine 
Glieder  zerhnrstoTi  ^  ^vie  Wachs 
vor  dem  Feuer,  '--^  ^  Den  heiligen 
Cjprianus  aber  und  die  Jung- 
274  frau  ^  bewahrte  *  die  Gnade  ohne 
Schaden,  dieweil  sie  Gott  prie- 
sen. —  Der  Graf  aber  ward  be- 


lose I  Bist  dn  denn  nicht  schon 
dumm  geworden,  wenn  du  an 
erneu  Menschen  glaubst,  der  als 
Bebell  den  Tod  erlitten  hat?  Und 
warum  hast  du  keu  Blitleid  mit 
dir  selber  f  Es  sprach  zu  ihm 
der  Selige:  dafs  doch  meine 
Dummheit  dich  verleitete  und  du 
glauben  würdest  an  Christus  mei- 
nen Herrn,  der  dafür,  daf'»  du 
[mich]  peinigen  iSfet,  mir  das 
Himmelreich  geben  wird.  Aber 
sehoii  ifit  dein  Verstand  verdun- 
kvll,  .^c>  dafs  du  es  vorziehst,  dem 
Satan  deinem  Vater  zu  willfah- 
ren.' Und  der  Enilmte  ward 
[noch  mehr]  grimmig;  und  er 
sprach  zu  ihm:  'Wenn  du,  o  du 
arger  Greis^  durch  [Erleidung] 
meiner  Strafen  das  Himmelreidi 
erlangst,  so  will  ich  dich  bestrafen 
mit  vielen  Strafen,  auf  daf?  ich 
sehe,  ob  dein  Christus  kommen 
wird  und  dich  dann  meinen  Hän- 
den entreifrtt.'  Und  er  trat  zu  den 
Dienern  und  [befahl  ihnen],  dafö 
sie  das  Schöpf rad  samt  ihm  heftig 
herumdrehen  sollten,  um  seinem 
Leben  ein  Ende  zu  machen.  Und 
als  sie  taten,  was  tat  ihnen  be- 
fohlen hatte,  nützte  alles  nicht, 
was  sie  an  ihm  taten.  Und 
der  Präfekt  befahl,  dafs  er  ins 
Gefängnis  gehen  sollte,  und  er 
üherL';»!)  die  Justina  einem  seiner 
CieiHK-^^en,  Namens  Andranius 
(Andruni<  IL- ?),  damit  er  sie  ver- 
wahre, um  sich  ihre  Sache  [nochj 
zu  überlegen.       Und  nadi  we- 


*  jeden,  der  etc.  sb.  —  i  um  seinetwillen  darum  b.  —  k  and 
Herrn  der  Gnade  -f-  —  '  ^^"d  f(  rner  hitt»  n  wir  dich  und  preisen 
dich  «6.  ~  m  unser  Opfer  angenommen  werde  6.  —  o  Und  ala  der  (.rraf 
dieses  h5rte,  Itehte  er  —  P  >  «fr.  ~  «  und  -\-  sb.  —  r  in  Kraft  und 
-}-  6.  —  «du  würdest  b.  ~  t  feurigen  sb.  —  u  Asklcpius  sb.  — 
▼  und  er  verleiht  h.  w  pie  fielen  [zu  Botleu]  und  wurden  verzehrt  nnd 
zerschmolzen  4-  «6.  —  x  Die  Heiligen  (Der  neilige  Cyprian us  und  die 
Jungfrau  bei  ihm  «)  aber  —  m  $b. 
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Der  Urtext  der  Cyprianml^gende. 


trübt  und  ßprach:  'Was  soll  idi 
tun,  da  doch  der  Prieister  und 
Freund,  den  ich  hatte,  [so]  elendig- 
lich gestorben  iBtf  ^  Was  soll  iä 
diesen  schlimmen  Leuten  antun? 
Ich  weüs  es  nicht'  —  Es  ant- 
wortete TerentiuA  und  spradi  zu 
ihm :  'Nicht  sollst  du  dir  zu  schaf- 
fen machen  mit  diesen  Menschen, 
die  du  als  schlimm  bezeichnest! 
Un»!  nicht  kHfiiiHt  du  der  Wjilir- 
heit  wider.-ilehen  ;  denn  die  Kraft 
der  Christen  ist  unbetiieLd)ar.  Aber 
sende  sie  dem  Könige,  indem  du 
den  Fall  ihrer  Torheit  onzeigäL' 
Der  Graf  aber  schrieb  eine  Ana- 
phora, in  weldier  so  stand: ' — 
Dem  grolsen  Könige  Casar,  der 
da  herrseht  *  auf  der  Erde  und 
auf  dem  Meere  ■  Diocletianus, 
Heil !  Entgegen  dem  Befehl  *  dei- 
ner Majestät  sind  die.«e  Twente 
auf;jetreten,  und  ich  habe  '*.<ie  er- 
grifl'en :  den  C)'prianu8,  der  der 
Lehrer  der  (lirist^n  war,  und 
die  Jungfrau  mit  Namen  Juäta. 
Und  aus  den  Hypomnemata, 
^  mein  Herr  ^,  *  eraiäiBt  du,  wie 
viele  Qualen  und  Martern  ich 
ihnen  auferle^  habe;  und  [doch] 
willfahrten  sie  mir  nicht,  dafs  sie 
auf  deine  Gesetze,  mein  Herr, 
gehört  hätten.  '  Und  siehe,  so  ' 
pende  ich  sie  deiner  grofscn  Re- 
gierung.' —  D<  r  KToiijj;  al)i'r,  als 
275  er  diese  *  Hypomnennita  d«  i  Seli- 
gen gelesen  hatte,  wunderte  aich 
i^sehr  über  ilu^  Standhaftigkeit 
und  es  baten  ihn  seine  Freunde 
und  sprachen  zu  ihm:  'Stelle  dich 
nicht  der  grofsen  Kraft  Gottes 
entgegen  r  —  Der  König  aber,  als 


nigeu  Tagen  befahl  der  Pnifekt, 
sie  beide  vurzutuliren ;  und  er 
sprach  zu  dem  Heiligen:  'Nötige 
uns  nicb^  dafs  wir  di<ä  umbringen 
um  des  Gekreuzigten  willen,  mit 
dem  du  prahlstr  Der  Heilige 
sprach:  ^Jeder,  wer  stirbt  um  des 
Namens  Jesu  Oiri-rti  willen,  der 
wird  leben  in  Ewigkeit'  Und 
als  der  Pffiff^kt  seine  Rede  hörte» 
befahl  er,  cinon  irrnn^on  Kessel 
{/ukxtioy)  herbeizubringen  ;  und 
er  befahl,  dafs  Naphtha  und 
Pech  und  Schwefel  hineingewor- 
fen w&rde^  und  dals  es  alles  flüssig 
werden  soUe^  und  wenn  ea  aie- 
den  wurden  sollten  die  beiden 
Heiligen  lebendig  hineingeworfen 
werden.  Und  als  sie  seinen  Be- 
fehl ausgeführt  hatten,  stürzten  sie 
den  Heiligen  hinein;  und  es  fiel 
zugleich  mit  ihm  himmlischer  Tati 
[wie]  Hagel  in  den  Kess»'l  hinein. 

Und  als  er  sah,  wie  die  Ijt-ilige 
Justina  zugleicJi  mit  ihm  herbei- 
gebracht und  in  den  Kessel  ge- 
worfen wurde,  sprach  er  zu  ihr: 
117  *Fk«ue  dich,  o  Ju  ngf  rau  Justina, 
Braut  Christi,  weil  ich  durch  dich 
den  Weg  der  Wahrheit  kennen 
gelmt  habe.'  Und  sie  fiel  nieder 
nnd  warf  sich  im  Kessel  zu  Boden. 

Da  sprach  der  Pleilige  mit  lau- 
ter Stimme:  'Lob  sei  Gott  In  der 
Hohe  und  auf  der  Erde  Frieden 
nnd  Freude,  dieweil  un.-or  Herr 
Jesus  Christus,  als  er  vorn  '  Ilim-  so 
mel  herabkam,  in  seiner  [Heils-] 
durchführung  einen  Leib  ange- 
zogen hat  und  [so]  Frieden  auf 
der  Erde  ward;  und  indem  er 
au  uns  herabgestiegen  is^  sind 


y  Und  er  rief  den  Terentius,  seinen  Freund,  nnd  sprach  zu  ihm  sb. 

—  «  auf  dem  Meere  und  auf  der  Erde  «.  —  b  und  der  Regierung  sb.  — 
^  >  ab.  —  €  &&mt  der  «6,  —  —  ^  erkennst  sb.  —  '  Darum  $b. 

—  ff  >  »d.  ^  h  und  CS  wollte  anch  er  sie  peinigen  sb. 
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Der  ürtezt  der  CypnaniulegeDde: 


•er  '  es  horte,  sprach  *  zti  Cypria- 
nus*' :  'Der,  welcher  der  Lehrer  der 
Christen  ist,  '  samt  der  JnnL''fr:ni  ' 
JuFta,  — -da  sie  sich  die  pehaitlo^eii 
IIäre»ieii  derer  auserwählt  hahen, 
die  Christen  genannt  werden,  und 
das  Leben  fahren  gelassen  und 
sieh  den  Tod  erwäMt  haben, 
darum  befehle  ich  in  Be- 
ziehung auf  eie^  dafs  [ihnen]  ihre 
Häupter  mit  dem  Schwert  abge- 
schlagen werden  sollen/  '25  u^J 
als  die  Heiligen  ■  zum  Tode  ■ 
gefüll rt  wurden,  an  einen  Ort,  wo 
sie  vom  Leben  zum  Tode  p^hracht 
werden  gollt^^n  da  baten 

sie  "  die  Heuktr,  daß*  -^ie  ihnen 
ein  wenig  Zeit  gewähren  möchten, 
dafs  sie  beten  könnten  *>.  —  Und 
der  heilige  v  Herr  Cyprianus  9 
fing  an  su  beten,  v  indem  er  sagte : 
*Gedenke^  o  Herr»  deiner  Kirche 
allerorten  und  aller  deiner  ^  gl&u* 
bigen  und'  wahren  Diener  und 
sei  ein  Genosse  *  derer,  die  deinen 
Namen  lieben  '-^Und  er  machte 
27t>  das  KrcTizf  -zeichen  *  Christi  über 
seinen  ganzen  Leib  und  Ptellte 
die  Junefrau  ^  Justa  zu  seiner 
Rechten  Inn;  '-^  und  er  bat  die 
Henker,  dafs  sie  vor  ihm  ent- 
hauptet wOide.  Und  die 
Henker  taten  so.  —  Und  der  hei* 
Itge  Cyprianus  sprach:  'Preis  sei 
dir,  Christus,  "  dem  E^utiger 
e^ner  Verehrer  " !'  —  ^  Und  es 
war  dort  ein  hoch|:e^tellter  Mann 
mit  Namen  Thooktistus,  ^  ein 
gläubiger  Mann^;  und  er  trat 


wir  ohne  unser  Verdienst  seine 
Knecht«.  Er  sandte  sein  Erbar- 
men in  den  Kessel  auf  uns,  und  es 
wurde  uns  als  Tau  und  [zur]  Freude 
zu  teil.  Dir  sei  Lob,  o  Christus 
unser  Gott,  dieweil  du  uns,  dei- 
nen Knechten,  nicht  deine  Gnade 
entzogen  hast;  Lob  deiner  Wohl- 
geneigtheil^  Lob  deinem  Lieben  I 
Denn  du  hast  deinen  geheiligten 
Namen  erhabener  als  das  [Welt-] 
All  gemachL*  Und  als  der 
Fürst  sein  Wort  hörte,  sprach 
er:  'Ich  wundere  mich,  wie  um 
eines  Menschen  willen,  der  ge- 
kreuzigt und  hepjaben  wurde,  der 
Tod  dem  Leben  vorgezogen  wird.' 
120  öprach  einer  der  Dabei- 
sitzenden, einer  von  den  Ge- 
noeeen  des  Prifehten:  'Beine 
Hoheit  möge  mir  doch  befehlen, 
daft  ich  an  den  Ketsel  heran- 
trete und  im  Namen  der  i^eprie- 
senen  Götter  flehe,  und  alsdann 
wirst  du  ihren  Unter«^uni:  sehen.' 
'■-^  Und  es  erlaubte  ihm  der  Fürst, 
und  er  ging  eilends  zum  Kessel 
hin,  indem  er  r-airtc:  «Q  Her- 
mes und  Asklepius,  ihr  Ge])rie- 
senen  unter  unbcren  herrlichen 
Göttern,  höret  mich  und  zerstöret 
die  Zaubereien  dieser  beiden,  die 
euch  nidit  anbeten,  damit  sie 
yerbrannt  werden  1'  Und  wahrend 
er  noch  dieses  Wort  sprach,  ging 
aus  dem  Kessel  eine  feurige  Lohe 
heraus,  die  ihn  ganz  und  garyer- 
brannte.  '-'^  l^nd  nachdem  die 
beiden  Heiligen  es  gesehen  hatten, 


<  die  Anaphora  6.      k  also:  Cyprianus  tb»  —  l  die  in  Antiocbien 

sind,  samt  einer  Jungfrau  Namen»  ab.  —  »"  >  v-^.  ^  "  bei  einrm  Flu'sae 
üiit  Namen  Galos  -\-  sb.  —  o  dai«  man  ibneo  gewäiiren  möchte,  dal«  sie 
eine  kurze  Zeit  beten  dürften  sb.  —  v  >  sb.  —  q  und  (>  b)  also  zu 
sagen  tb,  —  v  >  Bb,  <—  •  aller  derer,  die  um  deines  Namens  willen  arm 
Bind.  —  ^  ^  sb.  -  u  unserem  Erlöser  (wörtL  'Lebendigmadier')  sb, 
▼  >«j  aber  6.  —  w  >  i. 
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herzu  und  begrufsU»  den  heiligen 
^  Märtyrer,  als  er  duroh  das 
Si  Ii  wert  vom  Leben  zum  Tode 
gebracht  wurde. —  Fulv[i]u8  aber, 
der  Beisitzer  des  Kon  igt»,  befahl, 
dafs  [auchj  >'  &nin  Kopf  durch  da» 
Schwert  abgeschlagen  werden 
ioUte.*  —  Und  all  sie  YoUendet 
hatten  und  auoh  der  selige  Theok- 
tistttS  mit  ihnen,  wurden  die  Lei- 
ber« der  •  drei  Seligen  den  Vögeln 
hingeworfen  viele  Tage  lang;  doch 
sie  nahten  ihnen  nicht.  — 
Ein  Schirter  aber,  ein  gläubiger 
Mann,  als  er''  von  dem  Kn<ie  der 
Seligen  hört^,  weil  *^  er  gleichen 
277  Geschlechts  wie  der  eelige  *  Theok- 
tistus  war,  *  nahm  mit  bich  gläu- 
bige Hinner  von  den  Seinigen  * 
und  'setste  sie'  sechs  Tage  und 
sechs  Nächte  hin,  '  bis  sie  die 
Leichname  der  seligen  ^  Märtyrer 
den  Wächtern  gestohlen  hatten, 
*  weil  mehr  ala  Gold  und  Silber 
und  wertvolle  Perlen  die  Ge- 
beine der  ^  Seligen  ihnen  wert- 
voll waren.  *  Und  sie  brachten 
sie  nach  der  ™  Stadt  Rom  "  samt 
ihren  Akt<>n  (vnofiy/^fiaia)  und 
gaben  sie  einem  Weibe"  mit  Na- 
men Rufina  vom  berühmten  Ge- 
scUechto  der  Familie  der  Clau- 
dier.  Und  die  gläubige  Rufina 
nahm  P  die  Qebdne  der  heiligen 
Märtyrer  P  und  legte  sie  an  einen 
hochgeehrten  Ort,  « indem  sie  in 
reine  Linnen  und  wohlriechende 
Bpezereien  gewickelt  waren.  4  Und 


wurde  ihr  Glaube  noch  weit  mehr 
gesteigert,  und  nie  beteten,  indem 
sie  sprachen:  'Dir  sei  Lob,  o  unj^er 
Gott  Jesus  Christus;  denn  deine 
(Tiiaiie  ist  mächtig  gewesen  an 
uns,  und  die  Lohe  hat  den  ver- 
bnnnl^  der  dich,  den  Sohn  des 
allmächtigen  Gottes,  nicht  als  un- 
seren Gott  erkannt  hat  Du  bist 
derGott,  der  Wunderwerke  scbafiH* 
Und  nachdem  der  Präfekt  ge- 
sehen  hatte^  was  sich  zugetragen 
hatte,  war  er  erstaunt  und  ver- 
wirrt, und  er  sprach:  'So  wahr 
der  Gott  lebt!  Nicht  weile  ich, 
was  ich  mit  diesen  beiden  Zau> 
berern  tun  soll,  weil  ihr  Christus 
tatsächlich  über  die  Strafen  und 
Über  die  Götter  obgesiegt  hal' 
Hierauf  sprach  er  su  einem  der 
bei  ihm  Dabeisitienden:  *Was  aoU 
ich  mit  ihnen  tun?  Was  kannst 
du  mir  in  ihrer  Sache  raten  ?'  Da 
sprach  er  zu  ihm:  'O  Piafekt» 
schlage  ihnen  die  Kopfe  ab,  wenn 
bei  allem,  was  du  als  Strafe  über 
pie  verhängt  hast,  ihr  Chrij^tiu^ 
ihnen  durchhilft.*  Und  es  ge- 
fiel ihm  diese  Ansicht^  und  er  be- 
fahl, ihnen  ihre  Köpfe  mit  dem 
Schwerte  absuschlagen.  Und 
als  er  sie  den  Dienern  überant- 
wortet hatte  und  sie  an  den  Ort 
hingegangen  waren,  da  sprach 
der  Heilige  zu  ihnen:  'Lafst 
uns  eine  einzige  Stunde  in  Ruhe! 
Wir  wollen  lieten.'  Und  sie  tat<»n 
es;  da  beugten  die  beiden  ihre 


X  >  6.  —  y  der  Kopf  des  heiligen  Cypriaaus  s.  —  *>  Und  sie  schlugen 
seinen  (des  heilieen  Cypnanus  r  b)  Kopf  ab.  Die  Leiber  aber  (wurden  etc.)  sb, 

—  >  «6.  D  bescQüdigteu  f^ie  sd.  —  o  Schiffer  aber,  gläubige  Männer, 
hörten  sb.  —  *l  <!  '-  ^^li::!'  TlicoktistUB  ihres  Geschhrh tos  war.  —  <*  >  sh. 

—  f  es  »etzten  sich  die  Leute  «6.  —  k  und  so  stahlen  sie  etc.  sb.  —  h  >  ab, 

—  I  und  61  waren  ihnen  wertvoll  mehr  als  etc.  $b,  ^  k  Bfgrtyrer  «6.  — 
•  Sie  brachten  aber  die  (lebeine  der  Märtyrer  «6.  —  m  Hauptstadt  b.  — 
"  und  die  Akten  und  (bezw.  *betr»  ffr  iid')  ihre  Kämpfe  gaben  sie  einer  Msp 
trone  sb.  —  o  hohem  »b,  —  p  die  Leiber  det  Seugeu  tb,  —  q  >  9b, 
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jedemaon»  der  '  an  die  Seligen 
herantrat,  empfing  Heilung  und 
Hilfe  von  ihnen  ^.  —  Dies  ge- 
schah aher  unter  dem  Konsulat 
"8  fies  Diocletianu?!  *  in  der  "*  Stallt 
Nicomedien'*  ann  fiinfzehnten  im 
Monat,  der  da  heifst  *  Chaziran 
(Juni),  indem  unser  Herr  .lesus 
Christus  regiert  im  Himmel  und 
auf  Erden  <*.  —  Zu  Ende  ist 
das  Martyrium  des  ^  Zau- 
berers Cyprianus  und  der 
Jungfrau  Jnsta^  und  des 
gläubigen  TheöktistuB«'. 


Knie  und  fielen  vor  Gott  gegen 

Osten  hin  nieder.  Dann  erhohen 
sie  sich  und  hoben  sum  Himmel 
ihre  Hände  empor,  indem  sie 
sagten:  'Wir  loben  dich  und  wir 
danken  dir,  o  unser  Herr  und 
Gott  Jesus  Christus,  daTs  du  uns 
Geringe  gewürdigt  hast,  dul-  wir 
dieses  Ziel  erreichen  sulltcn.  Nun 
bitten  wir  dich,  dals  du  *  unsere  ^ 
Seele  in  Frieden  aufoehmen  ndeh- 
lest^  1^  und  schenke  deiner  gan- 
sen  Eiidie  Gnade  und  deinem 
gläubigen  Volke  Frieden  und 
mache  deine  Gnade  an  allen  wun- 
derbar, wie  du  sie  an  uns  wunder- 
bar erwiesen  hast  Lob  sei  deinem 
heiligen  Namen  in  allen  seinen 
Ei jren Schäften,  Vater  und  Sohn 
und  iieiligem  Geist,  in  alle  Ewig- 
keiten. Amenl'  ^''^^Und  er  machte 
über  sich  und  die  Jungfrau  das 
Kreusesadehen  und  stellte  sie  su 
seiner  Rechten  hin,  und  sie  beug- 
ten ihre  Nacken,  und  sie  er- 
suchten (1<  ti  Scharfrichter,  dafs  er 
zuerst  der  Jungfrau  den  Kopf 
abschlagen  möchte.  Und  er  tat  so 
und  srliluL'  nach  ihr  seinen  Kopf 
ab.  ''^'^  .'^'i  \sur'Ien  sie  auf  diese 
Weiße  mit  dem  Schwerte  vom 
Lt^hen  zum  Tode  gebracht  am 
zweiten  des  eröten  Teschrin  (Ok- 
tober), am  Donnerstage,  in  der 
sechsten  Stunde  vom  Tage,  zum 
Lobpreis  fGr  unseren  Gott^  dem 
Lob  sei  in  Ewigkeit  Amenl  ünd 
Preis  sei  Gotte  immerdar  und  um 
uns  sein  Erbarmen.  Amenl 


r  geht  und  herantritt  an  die  Gebeine  der  Seligen  (der  heiligen  Märtyrer  6), 
empfängt  Heilung  und  Hilfe  (und  sie  preisen  Gott  4-  s)  sb.  —  »♦  be- 
rühmten Stadt,  welche  Niconiedieu  ist  sL  —  t  Juni,  d.  i.  s/y.  —  n  Ihm 
und  «cinnm  Vater  und  dem  heili^'cn  T?«  iste  soi  Preis  uthI  l'lirt'  und  T.ob- 
preibUDg  und  Preis  und  Verelirung,  jetzt  und  immerdar  in  alle  Ewigkeit. 
Amenl  +  fr.  —  ▼  >  fr.  —  w  >  fr;  Jahwe  lei  Preia.  Amen t  +  fr. 

Zürich.    V.  RysseL 
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Erster  Teil 

Sprachliche  Einleitung. 

Daft  «116  gro&e  AnsaU  der  in  den  mhd.  Texten  yorkommenden 
franzöeiBchen  Lehnwörter  ein  oet-  und  noidostfransösisches  Gepräge 
an  sich  trägt^  wird  wohl  heute  kaum  mehr  bestritten  werden  können. 
Daher  darf  man  wohl  aueh  annehmen,  dafs  in  den  zahlreichen  aua 
dem  Franzdeischen  übernommenen  iSremdwörtem  mit  dem  Suffix 
-ier,  e,  das  auch  öfter  blofs  -ir,  e  geschrieben  wurde,  die  durch 
deiitFche  Reimwörter  erwiesene  fallende  Betonung  der  Endung,  wenn 
vielleicht  aueh  nicht  direkt  auf  ein  nord-  und  ostfrz.  -ier,  e,  df^r-h 
auf  aus  -icr,  e  entstandene»  -ir,  e  zurückzuführen  ßein  ^vir^l,  imieni 
das  c  vielfach  erst  auf  deutseliem  Boden,  gerade  so  wie  bei  anderen 
deutscheJi  Wörtern,  hinzugefügt  wurde.  So  schreibt  die  Heidelberger 
Hs.  des  Tristan  (naeh  der  v.  Orooteaofaen  Ausgabe;  Zahlung  nach 
Bechstein)  zwar  meist  -ier,  e,  jedoch  auch  quartir  8808  (-iere  2802, 
8001),  bamn  4578,  4797  (-tere  yiermalX  manire  4572  {-^ere  12872X 
arganifiret  4603,  geburdiret  (=  buhurdieret)  5052  [volufUirz  8611, 
das  man  auch  zum  Vergleich  heranziehen  kann]  und  im  TristL  U 
bethfchelir  2871  (beMMUere  pl.  918). 


Cloetta  tragt  im  dritten  Bande  der  Roninnisehen  ForschutiErf^-n, 
1H87,  S.  G3  f.,  die  Lehre  vor,  dafs  im  Norden  Frankreichs  latcin;  li  -s 
freies  a  infolge  der  Einwirkung  eines  palatalen,  gutturalen  o^ier 
i-Lautea  zuerst  allgemein  zu  le  wurde  (S.  44);  ebenso  sei  vulgärlatei- 
nisches  freies  ^  zuerst  zu  fe  geworden  (8.  52),  wodurch  1>eide  ie  nut- 
einander  reimen  konnten;  Im  Westen  ging  nun  ie  sehr  bald  in  fiber 
—  audi  fe  ^-  weibl.  e  wurde  zu  i^e  — ,  während  der  Osten  langer 
die  fallende  Betonung  beibehielt;  nachdem  nun  hier  i'e  -[~  weibL  e 
zu  fe  geworden  war,  habe  ein  Teil  dieser  Oegend  ebenfalls  die  stei' 
gende  Betonung  wie  im  Westen,  also  i^,  angenommen,  ein  anderer 
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habe  le  in  i  verwandelt  HinsusnfQgeii  wire  noeb,  da&  sieh  i6  end- 
lich, wie  teilweise  im  Neufranzösischen,  zu  ^  verdnfaclite. 

Es  interoBBiert  uns  hier  besonderB,  wie  •srium  und  -^rium  (mit 
dem  früh  in  manchen  Wörtern  -erium  zusammenfiel)  wirklich  in  den 

ostfranzös.  Denkmälern  wiederirogeben  werden.  Vorauszuschicken 
int,  dfifs»  -Arinm,  rria  immer  ~u\  ire  ergeben  sollten;  so  könnte  flr^i- 
tlerium  eigentlich  nur  über  dertieir  zu  deisir  worden;  da  aber  aucli 
hier  das  j  nach  dem  r  wegfallen  kann,  so  erhalten  wir  durch  ein 
iSuffix  *^rum  auch  desier  (Cloetta  S.  55).  Im  allgemeinen  ergeben 
die  Wörter  auf  -ariuiii  und  -^rium  die  gleiche  Endung,  so  dafs  man 
vielleicht  annehmen  darf,  dafs  das  häufigere  -arium,  das  durch  Um- 
laut sn  -^rum  wurden  bei  Wdrtem  mit  dem  imprünglicben  Suffix 
-erium  eindrang  (vgl  W.  Röhr,  SpnuMiche  üntenuehung  der  Dime 
de  penitance  m  den  Rom.  Forsoh.  8, 1896).  Vencbwiegen  darf  nicht 
weiden,  data  Gasten  Paris  und  mit  ihm  andere  geneigt  sind,  w 
Suffix  -iarius  anzunehmen  (vgl.  Horning  in  Gröbers  Zs.  f.  r.  Ph.  14, 
1890,  8.  386—88;  Keuffer,  Rom.  Forsch.  8,  1896,  S.  400.  46  1);  eine 
neue  Theorie  über  die  Suffixe  -nrtus,  -erius  Stellt  Marchot  in  derZs. 
1  r.  Ph.  17,  ld93,  &  288^92  auf. 


Beantworten  wir  zuerst  die  Frage,  wie  -arium,  -erium  (-^rum) 
heute  im  östlichen  Sprachgebiet  wiedergegeben  werden. 

Nach  Horning  (Zs.  f.  r.  Ph.  14,  386)  ist  im  lothringisch- 
burgundi sehen  Gebiete  die  Grundform  ^(y)  bei  den  m&nnlichen, 
f(y)r  bei  den  weiblichen  Wörtern;  aueh  kann  sich  daraus  oe,  oer  (er) 
(Horning,  Ostfrs.  Grenzdialekte  swischen  Mets  und  Belfort^  Fn.  Stu- 
dien 5, 1,  8.  56)  oder  ay,  ayr  entwickeln  (wie  s.  B.  im  weetlothringi- 
sefaen  Tannois,  Z&  f.  r.  Ph.  16,  1892,  8.  460;  in  Bourberain,  Gdte 
d'Or,  mj,  r,rr,  Zs.  12,  1888,  8.  679). 

In  der  Metzer  Gegend  aber  Fprieht  man  überall  t  bei  den  männ* 
liehen,  ir  bei  den  weiblichen  Wörtern  aus,  ebenso  in  einigen  Vogesen- 
dialekten  (be^^onders  in  den  von  Horning  mit  D  und  E  bezeiclineten) 
i(r)  neben  r/o  illnrning,  Grenzdialektc  §  1  i\  selbst  weiiu  freies  ^ 
und  die  dem  Jiartschischen  Gesetze  unt*  rliej^enden  Verben  in  den 
genannten  Gierenden  oft  diphthongisch  bleiben  (§31  und  10);  Bei- 
spiele: penn  ( [loiiimier),  pr^mir'  (prerai^re),  popir'  (paupi^re).  Beson- 
ders iu  den  iml  BD  EG  bezeichneten  Strichen  lauten  die  dem 
Bartschischen  Gesetze  folgenden  Verben  und  mäunl  Partie,  meist 
auf  t  aus:  spsi  (chasser);  dasselbe  trifft  dort  auf  freies  ^  zu:  pi  (pied), 
kvfr/  (lidvre),  pir*  (pierre). 

IMe  EntWickelung  zu  t  Vk&t  sich  aber  auch  sonst  im  Loth- 
ringischen  nachweisen;  so  z.  B.  in  der  Mundart  der  frz.  Ortschaften 
des  Kaiik)ii.*4  Falken bcrg,  Kreis  Bolchen  in  Lothringen  (vgl.  Con- 
stant  Xhis,  Diss.  1887).  -arium,  -erium  =  ii  froeii  (foreaüer);  nur 
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bei  vorhergehendem  Nawal  tritt  dazu  ein  c-Nachklang:  procmi'  (pre- 
niier),  proeniir*  i.;  jtw^üd*/  ' (poussiere).  Die  VerWn  und  Participico, 
die  dein  Bartschisehcii  Oesef/f  folgten,  haben  jedoch  joc\  i/oe'  ent' 
wickelt,  S.  12;  auch  oticiics  ^  wird  meist  zu  Joe,  ipe,  S.  15;  AJ^nm 
zu  -j(y)oem,  8.  48. 

Ebenso  zeigt  sich  in  der  westlothringischen  Mundart  von  Tan< 
nois  im  Maaedepartement  neben  dem  bereits  genannten  gew6hn- 
Itcheien  ay,  ayr  auch  t,  ir  bei  -aritts;  i»  K  hoälay  (chandelier)^ 
pawtojfr  (pouaet^reX  fivai/r  (rividro),  aber  pof/i  (papier)»  pam  (panierj; 
Wörter,  die  <len)  Bartachisdien  Gesetze  folgen,  seigen  meist  «:  mlzi 
(manger),  doch  lautet  das  männl.  Partie,  auf  ^  aus;  ^  m  t  in:  pi  (pied). 
jnr  (pierre),  livr  (li^vre);  auch  in  hir  (bi^^  in  donoKi'm  (deuziteieX 
wie  überhaupt  bei  der  Zahlcnduiif^  -ieme. 

8ehr  ^^ewöhnlich  läfst  sich  ebenfalls  die  Entwickt  lunp  zu  t  im 
N eu  w  a  1 1  < » n  i  s  e h  en  nachweisen  (vgl.  Homing,  Zur  Kunde  de??  Neu- 
wallüuiHchon,  Ze.  f.  r.  Ph.  9,  1885,  S.  4 SO— 406).  Im  Diaiekt  von 
Seraing,  südlich  von  Lülüch,  wird  -arius  zu  t,  z.  Ii.  premi  m.t  jfrümir 
lumlr',  piisir';  gleich  behandelt  sind  im  Wallonischen  mesti  (m^er) 
und^^iYr;  (entier;  8.  Zs.  12,  1888,  &,  2&7  XL  680,  Z.  6,  7).  Die  In- 
finitive, die  dem  Baitechiaclien  G^eeetze  unterliegen,  eisdieineii  in 
Seraing  mit  t,  &  R  fimm  (manger;  audi  in  Huj,  Ze.  IS,  1888, 8. 359X 
euci  (coucher);  die  entsprechenden  männl.  Participien  endigen  auf  i, 
die  weibl.  aber  auf  cy*:  maHii,  manfy'  (in  Huy  «,  Horning,  Ostfrz. 
Grenzdialekte  §  72  Anm.);  ebenso  wird  ie  aus  f  zu  i,  z.B.  pi  (pied^ 
lif  fli?'vrn),  fif  ffif^vre),  pir'  (pierre),  bi  (bien),  ti  (tien^Y  Ziemlieh 
stimmt  damit  nhofin,  w;!«  Zi'-li'jzon  in  Zs.  17,  1893,  JS.  42U  —  426 
über  die  Mutidart  in  der  pn-ur-iifichen  Wallonie  und  in  Belpeu  längs 
der  preuföiöchen  (irenze  berichtet;  wenige  Orte  weichen  bei  -arius 
zu  f,  bei  den  Infinitiven,  die  dem  Bartschischen  Gesetze  unterliegen, 
zu  (y)e  aus ;  -i^ime  erscheint  als  -im,  z.  B.  doexim'  (deuxi^me),  8.  433. 
Im  Sfidwallonischen  findet  man  fOr  -aiium  und  frelee  f  audi  sahl- 
reicfa  (?/r)  (Marchot,  Ze.  16,  1892,  8.  549).  —  Der  Wandel  sa  i 
greift  wohl  auch  teilweise  in  den  pikardi sehen  Dialekt  über. 

Ebenso  läfst  er  sich  in  der  Franche-Comt6  naohweiaen;  so 
im  unteren  Doubsthal  in  der  Umgegtttid  von  Baume-lea^lames  (vgl 
Otto  Martin,  Das  Patois  in  der  Umg.  v.  B.-l.-d.,  Halle,  Diss.,  1888). 
-ariuni,  -erinm,  -a  wird  t,  fr:  frhnndelif  (neiifrz.  Umschrift,  was  aus 
Martins  Darstellung  in  diesem  Punkte  nicht  hervorgeht),  pr^rm'' 
(premier),  jyrpmirpmrvf.  Imurc  (lumiere),  mainirr  (mani^e);  danebea 
einige  gelehrte  Bild wii<_a'n  auf  -^re;  auch  J  in  pie  (pied),  pire  (pierre), 
bin  (bien),  vint  (vi^^ntj,  S.  IG;  die  Wörter,  die  dem  B.  Gesetze  folgen, 
haben  i :  tchie  (eher),  tcitairdgie  (charg6),  mairtchie  (marcher),  tehaiasU 
(ohasser),  8.  12. 

Am  Nettchftteller  See  gelangen  wir  lieretts  in  das  frankopro- 
venzalische  Sprachgebiet  (TgL  Homing,  Ober  Dialektgrenien  im 
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Roman iechen,  Zb.  17»  1898,  &.  172/78)  und  treffen  eine  anderartige 

Sntwickelung  an.  In  Dompierre,  unweit  dieses  Sees,  ergeben  -arium,  a 
a',  äerg,  dagegen  t,  trg  bei  vorhergehendem  i-£lement:  fevrar  (fßvrier), 
fromadxt  (fromager),  8.  415' 16;  -^rium  wird  t:  W9.97  (m6tier),  mgdi 
(nioutier),  Zs.  14,  423:  -eria  aber,  wohl  durch  !?uffixnn?t?ui8ch  mit 
-aria,  aerd\  ynnfnrrj  iinatiere),  S.  424;  freies  ^  wird  gewölinlich  zu  ae; 
cntier  =  e^/j,  biea  —  be.  Wenn  -atum,  a  unter  dem  EinHuIl?  des 
Hartöchischeu,  Gesetzes  stehen,  8o  zeigen  tsie  im  Mask.  t,  im  Fem.  a : 
fn^dxi,  mddxa  (mauducatum,  a),  S.  404  [iu  Lignieres,  canton  de  Neu- 
ch&tel,  dagegen  noch  die  alte  Betonung  morlm?  8t  mart^  (mercatum)» 
411],  die  dasu  gehörigen  Infinitive  t:  ^  (laisser),  6.409,  410 
(a^  Ofuichat^  le  patois  de  Dompienre,  Zb.  f.  r.  Pli.  14,  1890). 

Noeli  Büdlidier,  in  Lyon,  wird  -arius  m  %,  -aria  zu  m:  fuH 
(februarium),  chariri  s=  curaria;  die  Infinttivendung  der  1.  Konju- 
gation wird  nach  einem  moulliertem  Laute  zu  f :  molhl  (moIIiareX 
affn'ti  (aflectare);  ebenso  in  chira  (cara);  freies  §  zu  t  (s.  C16dat  im 
Krit  Jahreabericht  Über  die  FortBchritte  der  rem.  PliiL  1,  364/65). 


Im  Mittelalter  schrieb  man  im  nord-  und  ostfranssosiRchen 
Gebiete  meist  -ier,  -e  \  jedoch  kann  darum  er  nach  dem  Texte  und 
der  Gegend  Verschiedenes  verstanden  weiden.  Teilweise  ist  •4er(e) 
Tielieicht  nodi  -Mrle)  gewesen,  teilweifle  aber  auch  schon  zu  "ifrle)  ge- 
worden; audi  Vereinfafifaung  des  ietzteren  zu  -er(e)  I&TbI  sich  beieitB 
nacliweiBen;  das  Material  folgt  weiter  unten.  —  Die  Endung  -erfe) 
einer  nur  sehr  kleinen  Anzahl  mhd. Fremdwöiter  mag  auf  diese  fran- 
zösische -er(e)-FQim  surQckzuführen  sein,  wofern  nicht  das  e,  wie  im 
Niederrheinischen,  aus  einem  dialektischen  Wandel  des  ie  zu  e  zu 
erklären  i-st;  meifst  aber  ipt,  besonder?  in  spaterer  Zeit,  die  Endung  -er 
entweder  durch  deut^plif^  Hptonnne  de.«  Wortes  oder,  wie  bei  den 
Wörtern,  die  eine  hamli  inde  Pei>on  hezeielmen,  dureh  W-rtnusehung 
mit  dem  entepreciienden  deutschen  Suffix  hervorgerulcn  worden; 
auch  mag  hier  und  da  einmal  eine  gelehrte  deutsche  Neubildung  aus 
dem  Lateinischen  heraus  vorliegen. 

Kehren  wir  nun  zu  -ierie)  zurOck.  FQr  dieses  Suffix  kann  also 
teilweise  die  Betonung  -isr^aj  in  Anspruch  genommen  weiden;  be- 
sonders aus  dem  wallonischen,  aber  auch  lothringisohen  Gkbiet,  ja 
aus  der  Pikardie,  der  Franche-Comte  und  aus  Burgund  lassen  eich 
einzelne  Beweise  für  dieselbe  beibringen  (s.  weiter  unten).  Vermute 
lieh  aber  bezeichnete  dann  dieses  ie  mri  t  noch  ein  «loppelgipfliges  i, 
das  aber  oft  genug,  auch  in  den  Handschriften,  Verein faehung  zu 
-ir(e)  erfuhr,  wie  sieh  die-  ja  noeli  lieute  nach  unserer  obigen  Dar- 
legung in  einer  groisen  Zahl  nord-  und  ostfrauzösisoher  Patois  nach- 
weisen läfst 

In  manchen  Texten  findet  man  jedoch  auch  daneben,  freilich 
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seltener,  -eirff).  Man  wird  dabei  an  die  oben  angeführte  heutige 
Aussprache  erinnert  Vielleicht  ist  diese  durch  die  weitere  Difleren- 
sierung  des  doppelgipfligen  i  entstanden.  Auf  diese  Weise  könnte 
man  sieh  am  besten  da«  NeheneinniKler  von  -/V  und  -Ptr  aus  -ariuni, 
-erinni  in  demselben  Texte  erklären,  falls  -eir  in  den  betretV^nden 
Worten  nicht  gerade  als  gelehrte  Bildung  aus  -erium  angesehen 
werden  inufs  (-eir  enthielte  dann  blofs  al?j  Zusatz  ein  ostfrauzö^isches 
parasitisches  f).  Nacli  Keuflers  Darstellung  in  den  Rom.  Forsch.  8, 
S.  464  ist  dagegen  -eir  aus  -ieir  entstanden;  es  müfste  dann  -ter  erst 
zu  -4är,  dann  durch  parasitisches  %  zu  iefr  umgewandelt  und  dieses 
SU  -Mr  vereinfacht  worden  sein.  «Mtr  läbt  sieb  im  ganzen  selten  be- 
legen» und  es  wird  je  nach  den  Texten  -istr  oder  -iiir  aussusprecheii 
sein;  man  muls  darin  nicht  sofort  einen  Schreibfehler  erblicken,  der 
aus  dem  Schwanken  des  Schreibers  zwischen  -ter  und  -eir  entsprungen 
ist  —  Endlich  ist  auch  hier  daran  zu  erinnern,  dafii  eluvalier  sowohl 
als  auch  öfter  baeheUsr,  die  ich  beide  weiter  unten  wiederholt  an- 
führen werde,  zuweilen  im  Französischen  mit  -er  in  -er-Reiraen  oder 
in  ^'-Assonanz  vorkommen,  so  dafs  man  für  diesen  Fall  ein  Suffix 
-aris  zu  Grunde  lecen  mufs,  das  dann  in  ostfranzösischer  Gestalt 
ebenfalls  als  -eir,  d.  h.  e  mit  paras.  i  erscheinen  kann  (vgl.  Voll- 
möller, Münchener  Brut,  S.  XXVITI  und  Böhmer,  Rom.  Studien  1, 
607).  Man  darf  daher  hei  einer  -rj>-Fonn  dieser  beiden  Wörter,  sofern 
sie  nicht  im  Reime  eröoheint^  über  deren  Entstehung  im  Zweifel  6^m. 

Auch  auf  deutschem  und  zwar  niederrheinischem  Gebiete  trifft 
man  in  den  Fremdwörtern  'Ctr-Fonnen  an;  doch  ist^  wie  man  sidi 
aus  dem  Folgenden  überzeugen  wud,  dieses  ei  wahrs<^einlich  erst 
dort  entstanden.  Die  niederrhetnische  Hs.  N  deBTri8tan(B.die 
Varianten  in  der  t.  Grooteschen  Ausgabe)  sdiwanlct  zwischen  -ler, 
-er,  -eir:  rifere  16888,  riv-,  rifeire  5348,  17108;  fchiffdier  55^0  31, 
-eirs  18302;  befchelere  pl.  913  Trist  ü,  -etr  2371;  crogieren  Trist 
5578,  croigeyren  9168;  pinf-,  famblieren,  dagegen  turfieyren,  int- 
fchunffr^'  nfpmrpf,  jusfrrtri.  Beachtet  man  dabei,  dafs  dieselbe  Hs. 
das  parasitische  i  z.  B.  in  (jrheirs  f-  gebärdestl)  Trist  U  335,  feiide 
(=  selde)  1209,  ßrif  {     steht)  1264,  wcirlkh  (=  wahrlich)  2084, 
sowie  rait,  dait,  invyi,  nir>/s  (_  mufs),  dm't,  [/»'oiffe       groIVe)  srhrelht, 
so  wird  man  wold  anrn  hinen  dürfen,  dafs  das  -eir  der  Freindwurltr 
aus  -er  (statt  -ier)  im  Dialekt  weiterentwickelt  wurde.  —  Gerade  so 
steht  es  mit  der  niederrheinischen  Hs.  des  Karl  Meinet  Sie  Ter* 
wandelt  nicht  nur  das  -tsr  der  fremden  Wörter,  sondern  auch  das  dar 
deutschen  gern  zu  -er  und  schiebt  dfter,  wie  auch  sonst  im  Tex^  dss 
parasitische  i  ein:  scherfe)  fast  ausschliefelich,  seftesr  888»  seMr411 
(=  schier);  vere  (=  4)  1 0.  168.  287,  «ctr  ö88,  7.  169,  6,  57.  881, 58; 
deyr  (=  Tier)  55;  veirtzick  37,  43;  in  Fremdwörtern:  22  mal  (mn^ 
veyr^  u.  s.w.  (=  fier)  neben  ebenfalls  häufigem  finirB,  fytßrt  oder  fer% 
vere;  geageineirt  (Partie)  150,  27.  160,  21;  geaaxinkin  162,  2; 
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ge(u[r]neiri  256,  57;  maneir  538,  8;  Olyiimr  AW,  86  [neben  häufigem 
-er(e)];  y  rrdtneirft/  472,  30.  Soltx^n  wird  für  -ier  -ir  gescliriehen, 
das  nach  Au.sweia  der  soiistigtü  Kcune  er,  eir  zu  sprechen  ist:  schire 
S61;  veir  (=  fier)  :  hyr  (z=z  hier)  379;  ßre  (—  fz.  fier)  :  schere  38,  15; 
reuf/r  :  fier  188,  58;  reuirm  acc.  sg.  47,  46;  reui/re  (acc.  sg.)  :  ediere 
48,  2;  (dat)  :  aöhere  72,  68;  (aoc.)  i.V.  69,  86,  eonet  -er(e),  Baraue 
erkürt  eich  wiederum  der  Reim  Olyuer  :  dir  489, 48,  wo  t  s=£  e  oder 
e»  gesprochen  werden  muß.  Aus  anderen  Reimen  geht  hervor,  dafe 
das  -ier  der  Fremdwörter  nicht  nur  mit  ursprünglichem  ie,  sondern 
auch  öfter  mit  e  gebunden  wird.  So  kann  reimen :  Olyuerfe)  mit  here 
(hehr)  331,  23;  :  here  (Herr)  357,  30.  372,  10;  :  scfierfej  oft;  :  veir 
(y\er)  331,  58;  :  feir,  veir,  veyre  fier)  431,  4i.  439,  32.  424,  18; 
bancre  mit  kcj/scre  370,40;  :  keren  114,  15;  :  sere  197,  28;  auinrnleui 
oft  mit  fei/re,  fere,  fiere,  schere,  krei/errn  87,  12,  i^estisren  198,  27. 
Auä  alledem  erhellt  wohl,  daik  fremdes  -eir  erst  aui  deutschem  Boden 
aus  -er  entstand. 

Die  Hauptmasse  der  deutsdien  Fremdwörter  auf  -tr,  -ier  geht 
mit  ihrem  Suffix  auf  wirltlich  gesprochenes  ostfranzösisches  -tr  aus 
•4er  zurück.  Ich  ndune  mit  Gioötta  an,  dafs  unter  der  oetfranzö- 
sischen  Orthographie  -ier  in  vielen  Fällen  blofees  -tr  zu  verstehen 
ist.  Wenn  dann  deutsche  Sdireiber  in  diesem  -ir,  wie  bei  anderen 
Wörtern  deutschen  Ursprungs,  oft  als  Gleitlaut  vor  dem  r  ein  e  (=  9) 
einschoben,  so  stimmte  ihre  SchroiKung  -iei-  jinfsfrlirli  ruit  <lcr  land- 
läufigen nord-  und  ostfranzÖHisehen  übcrpin.  JL^iii  Beweis  dafür,  dais 
das  nord-  und  ostfran/ »-i-ehe  -ier  Iii  den  hier  in  Frage  kommenden 
Texten  oft  nur  -ir  bedeutete,  liegt  einmal  in  der  monophthon  cri- 
scheu  Schreibung  -ir,  die  öfter  für  -ier  steht  oder  damit  wechselt 
Bei  meiner  Suche  nach  WOrtern  auf  'ir(e)  habe  ich  au  meiner  Freude 
doch  mehr  gefunden,  als  ich  anfangs  erwartet  hatte.  Wenn  auch 
gewiis  noch  weitere  Falle  aus  anderen  Denkmälern  als  den  unten 
angeführten  beigebracht  werden  könnten,  so  dürften  die  von  mir 
verzeichneten  Worter  zum  Beweise  schon  ausreichen.  Ich  habe  dabei 
auch  manchmal  Fälle  angezogen,  in  denen  nicht  gerade  immer  das 
Suffix  -arium,  -erium  vorliegt,  aus  denen  man  indes  erkennen  kann, 
dafs  der  Wandel  von  ier  :  ir,  von  ie  -j  Kons.  :  i  -\-  Kons,  auch  in 
anderen  Wörtern  desselben  Textes  statt fimd.  Auch  mojren  hier  und 
da  euimai  umgekelirte  Schreibungen,  also  ie  statt  richtigem  i,  als 
weitere  ßtiitzc  dafür  dienen,  dafs  ie  für  die  betreffenden  Schreiber 
nur  noch  t  war.  Einen  weiteren  Beweis  für  die  i-Aubsprache  des  ie 
finden  wir  in  manchen  Reimen,  mag  auch  die  Zahl  dieser  Fälle 
eine  besdufinkte  sein.  Zu  bedenken  ist»  dals  ein  Dichter  doch  nicht 
immer  blols  für  seine  €regend  schrieb,  sondern  auch  weiterhin  be- 
kannt werden  wollte^  so  dals  er  es  vermeiden  mufste,  Reime  zu  ge- 
brauchen, an  denen  andere  Anstois  nahmen. 

Gloätta  fährt  8.  seiner  Ausgabe  des  Poöme  moral  eine 
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AlUHihl  Beweise  ffir  die  fallende  Betonimg  des  DiphliiongeQ  4$  oder, 
was  für  uns  noch  wahracheinlieher  isl^  fsi  dessen  Wandel  su  •  anl 
So  leimt  s.  B.  in  den  pikardischen  Texten  Disme  de  penitancfae  und 

Renart  le  nouvel  zweisilbiges  ie  (aus  -m,  iee,  i  -f-  a)  mit  diesem 
(diphthongischen)  le,  wie  in  ehemlerie  :  pitie,  felounie  :  «neoie  (m.), 
meistUe  :  paurcachk  (m.),  pourcachte  (f.)  :  pitis,  me  ;  püie  vl  s.  w.;  im 
Vegez  (aus  der  Franchc-Comt6)  findet  sich  aufscrdem  nach  Wondel-  i 
borns  Diss.  §  "2^  mk  :  pie  (pedoui),  barberie  :  pie;  im  Girarl  de 
BoäMllon  (Franclu'-Cointi^)  nacli  Breuers  Diss,  §  23 
(vetat).  In  Aliöcans.  das  von  (iue.ssard  und  de  Montaigloii  nacL 
der  Arsenalhandscluiii  aus  dem  Anfang  des  13.  Jaluiiunderts  heraus- 
gegeben wunle  und  vielleicht  im  Dialekt  von  Artois  geschrieben  ist, 
finde  idi  in  einer  ie-Tirade  im  Beim  die  mannlielien  PaitictpieD  etm- 
trahU  SlOl,  IraveUi»  2108,  —  Es  liegen  hier  also  wohl  schon  Beime 
Yon  4s:«,  ja  man  könnte  vermuten  von  i:i  vor;  denn  auch  <s  kann 
Belion  einsilbig  im  Verse  auftreten,  wie:  ot  la  virffene  trmchic  la  ieiU 
in  La  vie  sainte  Juliane  1278.  —  Der  Wandel  von  ie  :  i  läfst  sidi 
ferner  durch  andere  Reime  nachweisen;  in  der  Geste  de  Li^: 
martir  :  droiturier  :  tionchier;  iinf  :  detint  (perf.)  :  sovient  :  nient  : 
Jusiinien;  in  Amis  et  Amiles:  ctunricrc  :  dire;  in  der  Chanson  dr 
Loh^rains:  mnimifi  :  arriere  (f.  Cloötta).  Görlich  führt  in  gemein 
Burgundibchen  DiaU  kt  im  13.  u.  14.  Jahrh.,  Frz.  Studien  Vll,  Ö.  47, 
aus  der  von  P.  Meyer  in  der  ßomania  G  verofientlichten  burgun« 
dischen  Handschrift  aus  dem  Anfang  des  14.  Jahrhunderts  den  Reim 
maikre  :  cftre  an.  In  Aliscans  finde  ich  inmitten  einer  tr-Turade  (!) 
Vers  624/25  avanar :  esforeir  (beide  aus  -mt  entstanden]^  de^eichea 
avafnjeir  990,  effarar  995;  dasselbe  ist  mit  tetUisr  1166  der  Fall 
(das  sonst  —  897  und  5197  —  in  wjr-Tiraden  erscheint),  wenn  man 
nicht  annimmt,  dafs  hier  baillir  ni^h  der  2.  Konjugation  (s.  Bartsch, 
Chrestomathie)  mit  umgekehrter  Schreibung  vorliegt.  Nicht  ganz  so 
beweigkrafti?  Find  tV-Reime  mit  dem  Worte  enitr  (enti er),  da  i  aus  iei 
entstanden  sein  könnte;  so  Philippe  Mousket:  entirs  :  saßrs,  mar- 
Urs  :  entirs;  Kenarl  le  nouvel:  viesUr  :  entir  (s.  Cloelta), 

Ich  gebe  nun  eine  kleine  ÜborBicht  über  die  Schreibung  von 
-arium,  -eriuni  in  den  verschiedenen  Denkmälern,  ziehe,  wie  bereit;^ 
bemerkt,  auch  andere  Fälle  von  ie  :  i  heran  und  verweise  dabei  auf 
die  vorangegangene  Besprechung;  besonders  wichtig  ist  fOr  uns  die 
Schreibung  -irfe)» 

1)  In  den  Urkunden  von  Douai  (pikaidisch;  Ox.  Bonnier, 
£tude  critique  des  chartes  de  Douai  de  1203  ä  1275,  Zs.  f.  r.  Fh. 
14,  1B90)  finde  ich  durchweg  -ier  für  das  Suffix  -arius;  blofs  entire- 
metä  in  Urk.  87,  4  (a.  1260),  in  Urk.  80,  7  (a.  1276),  100,  4  (a.  1275) 
lind  Compigne  neben  Oompiegne  in  Urk.  95,  o,  6  (a,  1269)  fielen 
mir  auf. 

2)  Der  pikardische  Text  Aucassin  und  Nicolete,  h.  v. 
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Suchier,  2.  A.,  zeigt  fZ/^^^r/r  (iSchlachtrofs),  aWe  (Ziege);  cmäers,  levrer 
(Wiiulhund);  sonst  -ier  (s.  S.  65  und  59). 

8)  In  der  Dirne  de  Penitance,  pikardiflcfa,  13.  Jabrh^  er- 
giebt  -arium  -mt;  «eriam  teils  -i&n  muti&r,  moutÜm',  teils  (femr; 
ctvautin  (sdulterium)  (:  enpire);  maüre  (:  dire);  s.  Röhn,  Bom.  Forsch. 
8,  1896. 

4)  In  Ali  Scans  (s.  oben),  vielleicht  im  Dialekt  von  Artois  ge- 
Bofaiieben,  finden  sich  neben  gewöhnlichem  -4er{eJ  zahlreiche  -trfiM» 

Ich  verweise  zuerst  auf  die  bereits  genannten  Worter  auf  -ir  aus 
~ier,  die  mit  gewöhnlichem  -ir  reimen;  ferner  auf  Fälle,  wo  der  Ko- 
pist sogar  im  ier(ej-B.e'im  -tatt  ie  manchmal  i  echreibt;  go  notierte  ich 
im  Reim:  rrupire  593,  Jkkirr.  GOo,  pourire  (Staub)  tili,  qiiartre  613, 
levrire  615,  eairieuire  (!)  1445  (vgl,  estnviere  1465),  charrire  6H64, 
prmr  (inf.)  7633,  eslrahir  (umherirrend)  7641,  levir  (Keule)  4531 
(Umer  s.  K  4393);  enün  l  1449,  dMv  591.  1444. 1450,  arire  585. 
1448.  —  Innerhalb  des  Verses  stehen:  Easuednr  (Eigenname)  290. 
5058,  Äuedmr  8959  (vgl  ffimuMisr  152,  EmuMer  154.  5055  und 
Eodxibier  in  Wolfram  von  Eschenbacfas  Willehalm)^  pmrim  680,  ooiUr- 
Är»  (Kessel)  7849,  kiwdr  881,  /*  portin  1600  (vgl.  portier  1598), 
tMr  (teuer)  323H,  drre  (Gesiebt)  4668,  perire  (Steinwurfmaschine) 
8325,  esruir  3228,  4310  (esaiier  4331);  endnne/n/tirs  4181  (vgl. 
entrcjfie/njtters  4149),  entir  705.  1875.  3352,  derire  73.  280.  1068. 
2661.  4107,  rfßrfV  4293.  4304,  arire  18  mal,  eapä  acc.  8g.  15  mal 
(espiä  acc.  sg.  5457.  80  Jl,  iioiii.  pl.  4707),  iirc  1032.  7104,  flrles 
(=  fiert6)  1606.  4985.  8022,  /irU  4^7«.  5488.  5805.  7358,  pirre  2877 
{pierre  3153),  quir  1.  P.  sg.  präs.  2921.  3132.  3359.  3465.  4557. 
4705.  7786.  7796,  auirt  3.  P.  8074.  6833.  7593,  requnmt  5698, 
a^mn  1.  P.  konj.  7117,  eaehUe  5080  {escieU  5076.  5087)^  ir  (= 
gestern)  7377,  iiiU  (präs.)  6947.  —  Umgekehrte  Schreibungen  im 
ir-Reim  sind:  losier  {=  Mulse)  638,  cuellicr  4308,  vielleicht  das  schon 
früher  erwähnte  baiüier  1166;  innerhalb  des  Verses:  tstriei^irel  1445 
{eairwiere  1465),  oierent  perf.  3773,  maintenief  4703,  plaisier  4855, 
ahrifiv^s  3542.  5344  (abrives  4  968),  abriev^  5511,  dieahk  CS13;  zweifel- 
haft öind:  meUes  (=  Verachtung)  7529,  i^iclie  7713  (da  iteutes  2447 
und  das  Adverb  vteurrient  2114  zu  beleixon  sind),  cunsifmr  4316 
und  fiel  (=  Sohn)  acc.  8g.  280  (da  auch  3  321  im  acc.  sg.  schon  /Sdac 
geschrieben  wird;  /  kann  iui  u  stehen,  x  ~  us). 

5)  Das  Po^me  moral,  wallonisch,  Hs.  aus  dem  Anfang  des 
13.  Jabriiunderts,  h.  t.  doStta,  Rom.  Forsch.  3,  1887,  hat:  lowir 
(=  locartum)^  üHn,  metUr  (in  einer  «er-TiradeX  voknürs;  derrir  (in 
fsr-Tirade);  Pin  (=:  Petrus);  Infinitive:  trenMr,  esirUhtr,  torchkr, 
laMr,  porcaeir,  peehbr,  wozu  ich  füge  trebuckir,  drecir,  aidir,  ira- 
vilhir,  adrecir,  corfwr;  —  inervillit  (partic),  pechü  (Sb.);  bin  (bien), 
iwe  (tienne^  **cfe.  —  donieir  (^  denier);  iei  auch  in  deschirieir  Inf. 
mui  piUimäu,  sonst  -ie  überall     8.  53.  247.  251.  260  der  Ausgabe); 
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um<:okehrk»  Schreibung  in  estruij>re  (neben  m.ttruire;  dreisilbig),  sate- 
sier  (nebeii  saisier  —  satiare;  zweisilbig),  e.  S.  55. 

6)  In  der  gleichen  Hs.  wie  das  Po^me  moral  steht  auch  Li 
VerdelJulse,  herausgeg.  von  Hugo  von  FeiKtzen,  Diw^  Upeala 
1888.  In  diesem  Texte  befindet  eich  inmitten  einer  f-AsaonanXp  eiift> 
weder  in  diese  eingestreut  oder  vom  Dichter  damit  gereimt^  adarm  i 
trenchit  (aus  trenchiet)  271  72,  so  dafs  man  also  adrs  :  trenchit  zu 
lesen  hat;  vgl.  S.  XXXI  der  Einleitung.  —  baeeleir  (=:  baehelUr 
oder  bacheler)  i.  V.  322.  Sonst  nur  die  Schreibung  ie. 

7)  Li  Dialoge  Gregoire  lo  Pape,  Hs.  spätesten*  iwxs 
dem  Alltang  des  13.  Jahrhunderts,  wallonit^ch,  aus  dem  Süd\vt;-reii 
von  Lüttich,  hrsg.  von  W.  Foerster,  ls7G,  1.  Teil  (Text).  Ich  fand 
dort:  cp/j-V  ~  cellarium  35,7  neben  c^//>/-  35,  8.  94,  16.  222,8,  ceüirr 
94,  lü,  22;  tintenir  (tiactor)  191,  2i,  vgl.  S.  375;  um  eußs  bouirs 
=  puer  armentarius  228, 14  neben  mfantbouier  190, 10;  denir  243.  6 
=  denarium,  neben  denier  274,  20.  281,  18;  —  Pirre,  s  (Petnia), 
sehr  hiufig,  neben  Pi$rrea  5,  18;  Pimm  156,  14;  pirre  (=  pierre) 
71,  17.  73,  14.  95,  1,  2.  148,  9.  145,  15,  23.  186,  11, 12, 18.  255,  d 
neben  pierre  78,  16;  Tirri  190,  15;  Hre  (feretrum)  258,  1;  quin^m^ 
207,  2  (dafiegen  quaranieime  im  Sermo  298,  3);  Inl  a/flSCÄ»r  (relaxare) 
192,  8  (vgl.  relaschet  =  relaxat  281,  4);  lowix  part  perf.  (=  locati, 
nicrcenarii  pl.)  G2,  21.  Eine  umgekehrte  Schreibung,  jedoch  vom 
Schreiber  selbst  verbe^^-ert,  ist  colhier  {  -  cueillir)  30,  20  (s.  S,  372). 
—  Als  gelehrte  Bildungen  mit  parasitischem  i  sind  wolil  anzasehen: 
inagisteire  (magisterium)  9,  25.  133,  19;  m!/.«f/etr6  (mysterium)  122,  24. 
240,  13.  259,  10.  2Ü6,  17.  2Ö7,  1;  nmteire  192,  6,'  7.  228,  7;  oimi- 
ieir»  T=£  coemeterium  265,  17;  mintsieire  272,  17;  EtmOheirefsJ  =z 
Eleaiberius  153, 16.  172, 1,  da  sonst  überall  mit  obigen  Ausnahmen 
im  Texte -tisr,  e  erscheint  In  ehandeteir  (—  oandelabrum)  58, 4.  211, 
4,  8  steht  -eir,  wie  sonst  im  Text,  für  -er  (auch  x.  B.  amdei&r  in  einer 
^-A^-sonanz  in  Huon  de  Bordeaux,  Bartsehs  Chrest.^  201,  26).  — 
Aua  der  grofsen  Menge  der  -ier  seien  blofs  hervorgehoben:  messagier 
23,  18,  quartier  49,  20;  cheualifr(-^}  44,  22.  45,  4,  9.  78,  8.  120,  16. 
127,  7.  191,  1.  229,  3.  245,  21.  248,  8;  lo  tnanffier  53,  12.  58,  9. 
76,  2.  119,  14.  264,  22;  maronier  223,  23.  277,  15;  mouMier  4.  2. 
12,  8;  maniere  12,  15.  15,  12.  73,  9.  115,  11;  desier  IS,  6.  57,  10. 
153,  19.  160,  23.  234,  16.  246,  21.  256,  2.  264,  i^;  jncstier(8j  223,  15. 
240,  23.  242,  10. 

8)  In  dem  den  Dialogen  folgenden  Sermo  de  sapientia 
findet  stdi  auch  motetrs  287,  84  und  materß  292,  81,  32,  deseitr 
294,  19,  aber  desier  283,  11,  24;  sonst  überall  -ier. 

9)  In  der  gleichen  Hs.  wie  7  und  8  stehen  auch  die  sprach* 
verwandten  Moral ia  in  Job  fragmenta.  Hier  finden  wir  fast 
überall  -ier;  nur  mi^eire  339,  18;  magistere  326,  10.  855,  25;  neben 
häufigem  desier  auch  oft  deseier.  —  Hnmt  (für  tienent)  817,  84 


Digitized  by  Google 


Die  miUelhochdeutechen  SubsUotive  mit  dem  Snffix  -ier.  921 

(ß.  S.  377),  319,  26.  322,  31;  pfiruimnt  (für  parvienent)  361,  40,  da- 
go|;en  tient  ßGa,  20.  —  Utiigekehrte  Sehreihiineen  siiui  vielleicht: 
paiaichjp  .'Vj;!,  28.  3«57,  36  {paisieblenierU  134,  IMal,  Orot'.,  8.  Aniii.); 
taisicbk  359,  3ü,  laisieble-ment  318,  26.  349,8;  smniiA>iement  367,  38; 
consiewons  322,  IG  (vgl.  pormtvaws  78,  10  Dial.  (ireg.  und  bet.  /  in 
.«?it<;cw^  3.  P.  pl.  priis.  328,  3);  atrieblet  3.  P.  »g.  präs.  3GU,  27,  32; 
contrieblet  3.  P.  sg.  310,  25.  340,  36,  contriebUU  p.  d6f.  360,  24,  co»- 
ft^wMem«  340,  31,  PaiHeMmeni  358.  l  (aueh  iHMr  812b  im  Poteie 
moralt  mit  Aiufall  des  6,  s.  Ausgabe  8.  100). 

10)  Im  Müh  eben  er  Brut,  walloniedi»  Hs.  aus  dem  Ende 
des  1 2.  oder  dem  Anfang  des  1 3.  Jahrhunderts,  hrsg.  Ton  Hofmann 
und  Vollmöller,  1877,  fand  ich  nur  eine  Form  mit  i:  perire  (  =  per- 
riere,  8teinwurfmaschine)  647  (auch  bei  Jenrioh,  Die  Mundart  des 
M  Br.,  Diss.,  Halle  1881,  S.  18,  genannt);  -arius,  -erius  erscheinen 
nipi!*t  als  -ier,  z.  B.  cevalirr,  ehevalier  17  mal  in  T>r-Rcimen;  7iicstier 
(:  cevalirr)  148,  (:  ehevalier)  3127;  vianiere  (:  arriere)  3691;  deseiers 
(:  voleiitiers)  1966;  dagegen  cornere  (:  ariere)  1919;  gelehrte  Bildung 
ist  wohl  matmrp  (:  eire  —  war)  '206,  i.  V.  3709.  —  Suffix  -aris  liegt 
dage^n  l)ei  chovaleir  vor,  das  sonr<t  mit  -ier  erscheint,  in:  chemlfiirs 
pL  :  baciiekirs  1  Öl  112;  Suffix  -aii:*  für  letzteres  Wort  igt  bezeugt 
durch  bachehir  :  porkir  441,  :  dematideir  2818,  :  doneir  4105  (vgl. 
Einleitung  S.  XXVm)^  haehders  :  peirs  (Väter)  4093;  baMer  l  V. 
dreimal,  baduUer  i.  V.  seebsmaL 

11)  Im  Macoab&erfragment  (suletat  herausgegeben  von 
Emil  Münchmeyer,  Tva  fragment  af  Maccabeer-Böckema,  Dies.,  üp- 
sala),  in  wallonischer  Umschrift,  linden  eich  nuUire  174  und  banire 
(leuteres  nicht  von  M.  auf  S.  XIX  genannt),  sonst  -ier:  cheväUers, 
deätrier,  promiere,  mestier. 

12)  Aus  den  wallonischen  Urkunden  bringt  Wilmotte 
(KtudeB  de  dlalectolo-rie  Wallone,  Romania  17  [1888]^  l  ,s  [issllj,  19 
[ItSOo])  im  §  8  der  irrammatischen  Einleitung  nur  zwei  un?»  iuttnv.sriie- 
rende  Beispiele  über  den  Übergang  von  ie  :  i,  deren  eines  aun  einer 
Urkunde  der  Abtei  von  Roberiuont  a.  1274  besonders  bemerkenswert 
ist:  watiers  (=  Walter)  c'om  apeUe  wotir.  Ich  fun<l  in  den  hier 
veröffentlichten  Urkunden  zwar  meist  -ier,  jedoch  auch  -ir^  und  zwar 
in  den  LQtticber  Urkunden:  mantre  (zweimal),  I  a.  1236;  prti' 
mißrt^i  ni  a.  1241;  bin{=,  bien)  neben  moniere,  VI  a.  1249;  eh^ 
ualiira  neben  masuwff  XI  a.  1269;  c/mtalirs,  Rmirs,  dokiresf  (in 
XIX  dokieres),  XIII  a.  1272;  bonir  (und  -ier),  cheualirs  (und  -«er»), 
renirs  (Eigenname),  XV  a.  1276;  houir  (zweimal),  neben  -i>r  {de  terre), 
6tn  (=  bien),  cheualier,  maniere,  rivie^r^  XVllI  a.  1  277;  </v?///ir  (drei- 
mal), wathirs  (neben  imtief,  wathier)^  bin  (—  bien),  bonir  (zweimal), 
renirs,  dokires,  XXT  •\.  1 ->^0;  chcuafirf^,  XXUT  a.  I'i91.  —  Tn  den 
Urknii'lpn  uu^  dem  büdcii  Lüttichs:  Rennirs,  chetfnfir  nvhen 
licnniera,  cheualier,  maniere,  baUkiers,  JLX  a.  126Ö,  —  In  den  Ka- 
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ni  ü  r  e  r  Urkunden :  tnasuir  neben  -ier,  entiretmni,  aber  chenal-,  baiüi-, 
homeTj  ly  a,  1261;  bonmn  (fünfoial,  daiBelbe  wie  oben  bonir)  neben 
numniere,  äemer,  meatier,  V  a.  1263;  manire  (dreimal^  VI  a.  1S67; 
numire,  VIII  a.  1270;  ckemfir,  haUir,  H  haUr$,  H  he^s  (tmmmiXi 
bonfUr  (dreimal^  maauir  (drdmal)  neben  -tor,  mannire  (dramalX 
denir,  entires  (fem.  pl.)^  fnoüit  nioltle),  XI  a.  1272;  dieselbe  Ur- 
kunde hat  in  einer  anderen  Abschrift^  XII  a.  1  272,  überall  -ier{ej. 

13)  In  Jean's  de  Stavelot  Chronik  (Lütticher  XHal^) 
findet  man  jirimiipr  und  premirevievt,  lieenehiics,  fevrir  und  -in. 
grief]  qrif,  (jref ;  Imctieleirs  Keuffer,  Die  Stadt  Metier  Kaiuleieii, 
Rom.  Forsch.      189ö,  S.  4Ü2). 

14)  In  den  lothringischen  Urkunden  (auch  in  den  Metxer 
AmanBakten)  ergiebt  -arium  viel  häufiger  -ier  als  -etr,  da^*  in  der 
Schreibung  -eix  in  quarteix  und  frousiei^i,  erscheint  (Keuffer  S.  400 
bis  402,  461,  464).  Ich  finde  iu  der  von  Keuffer  veröffentlichten 
Urkunde  de«  kaiserlichen  Besirksarchive  a.  12d9  aber  auch  chemünt 
ceämirSj  dagegen  in  einer  Urkunde  aus  1228  ehewM&r,  6.  496  (fika- 
väUtrs  S.  461  von  E.  citiert),  und  -e«r  in  drei  Urkunden  a.  1325» 
6.  506:  Vo(u}Uevr,  U  cUßir  (l'huilier  =  ole-arium);  vgl  mtmguir, 
S.  464  =  nianducare. 

15)  Im  LnthrlngiBchen  Psalter,  hreg;  von  ApfeUted^ 
Airz.  Bibl.  v.  Förster,  4.  Band,  18H1,  Hs.  a.  1365»  ergiebt  -arium,  a 
-f>r.  P,  wir*]  nh("r  oii-ieir,  e,  befonderf  im  Feniin.;  eo  in  solu'ir,  secu- 
Iteir  (mit  Sufiix vertauschung),  in  papieire  (Hs.  M  hat  panpire,  Keuffer 
S.  \'^\),  poucicirr  lumlrlre;  -erium,  a  =  -ieir,  e  :  rfff^h'rh-.  niui^neire 
neben  -iere:  hall>geleijrt  sind  miseire,  refrigeire  (s.  Aplelöie<it  §  öS. 
64.  80  und  Würterbueh). 

16)  Die  altlolh  r  i  n  gischen  Predigten  des  b.  Bern- 
hard V.  Clairvaux  (Buscherbruck,  Rom.  Forsch.  9,  1896)  haben 
bei  -arium  -ier;  bei  -aria  einmal  6ftiim5er«<r#  neben  elbiiiinere;  -eriom 
SS  -eire  [aduUeireB,  neben  avouteire  (bei  Eeaeelringp  e.  u.),  empein}, 
-er€  [adiUtere,  emperesl  -ier  [saUier,  mesiiers];  -eria  =  •«•r«  [maiein; 
gelehrt  ist  misere]  und  -Mfie  [maiiere,  maniere\  S.  691,  692.  —  Die 
Hs.  B  hat  für  -arium,  a  meist  -ier(e),  jedoch  primeer,  pouseire,  cham- 
hren;  für  -erium,  a  -eirfe),  -er(e)  {deseir  einmal,  sonst  desier),  S.  734. 
Die  'eir-,  -er-Formen  finden  sich  bekanntlich  in  einer  Beihe  moderaer 
lothringischer  Patoip. 

17)  Die  1  o  tb  r  i  n  gi  p  c  Ii  e  n  Predigten  Gregors  über 
Ezechiel  (die  Hs.  wird  noeh  ins  12.  Jahrb.  gesetzt)  zeigen  nt^Ken 
-ier  -fr;  die  lothringische  Ü l)»  rs»'f /,ung  der  Predigten  des  Biaeiiufe 
liaiuiu  von  II  a  1 1)  er8  tad  t  (l.«.  .Jahrh.)  bat  neben -i>r -<»»r^  {mrju- 
teire^)\  s.  Kesseiii ng,  Die  betonten  Vokale  im  Altlotliringisclien,  Di:>3^ 
Halle  1.^90,  S.  39. 

18)  In  der  lothringischen  Hs.  E  des  Girbert  de  Mets,  ans 
der  Geste  des  Loh^rains»  13.  Jabrh.  (hrsg.  von  Stengel,  Korn.  Sitid.  1, 
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1875,  8.  441 — 552),  fand  ich  nur  Mr-Fonnen;  blofs  tet  in  oriatre 
8. 478 2t ;  das  häufigere  baekdevr  reimt  in  der  6-  ( -  ei  )Tirade  (470 n, 
488  20,  489  30,  490  27,  490  4),  scheidet  also  aus  der  Reibe  der  Bei- 
spiele aus. 

19)  In  der  lothringischen  Guerre  de  Metz  en  1  324,  TT^:. 
des  1 5.  Jiihrliundertß,  hrsg.  von  Bouteiller  und  Bonnardot,  findet  sich 
Strophe  240  entirf  (~  enti^re) :  tanitre  :  finnirrr  :  Hfirr-iere  (hier  pprjich 
also  wohl  auch  der  Kopist  da?  ie  der  ül)rig('n  Reiiinvörter  wie  »); 
sonstige  Beißpiele  vom  l'l)ergange  deu  te  zu  *  auf  S.  440:  conlinerUf 
iüx,,  Iis,  pitaÜle,  Thirtj,  Irr  res  (  :  li^vres),  chüre.  hrifimni. 

20)  Der  im  Gebiete  der  Franohe-Couitc  entstandene  Yzopet, 
Hb.  des  18.  Jahrhunderte,  hrsg.  von  Förster,  1882,  Afrz.  Bibl.,  5.  Bd., 
sseigt  nur  -ier;  jedoch  lassen  sich  einige  %  für  is  aus  6  belegen,  §  28. 

21)  Im  Oirart  de  Rossillon  (aus  dem  ndidlichen  Teile  der 
Franche-Comt^),  der  zwischen  1830  und  1884  yerfa&t  wurde,  wah- 
rend die  Hb.  aus  dem  Jahre  1416  stammt^  treffen  whr  zwar  meist 
-tsr,  aber  auch  -er  in  onvrer,  meurtrers,  con^oiller,  messaiger,  her 
(locarium)  und  -ire  in  adortire,  avotire  (adulterium);  vgl.  dazu  auch 
firrr,  nligre,  gowie  die  bereits  früher  genannten  Reime  (/rr/V  (vetat) : 
f'frf'f,  revient  :  drrint,  endlich  aus  Beeanroner  Urkun<ien  dreimal 
tentf  r  alsi  nmgekeiirte  Selueibung  (vgl.  Breuer,  Sprach!.  UuterBUchuQg 
des  G.  V.  K.,  Disö.,  Bona  1H84,  S.  25,  20). 

22)  Der  Vög^ce  des  Priorat  von  Be6an9on,  Hs.  des 

13.  Jahrhunderts  (vgl.  Wendeibom,  Sprachl.  Untersuchung  der  Reime 
der  V.-Veraifikation  des  Pr.  B.,  Dies.,  Bonn  1887),  hat  häufig,  wie 
auch  die  Urkunden  aus  dortiger  Gegend,  -mt;  %  aber  in  memre  (nup- 
ntra  auch  in  einem  anderen  Texte);  man  vergleiche  damit  die  bereite 
oben  erwähnten  Reime  pie  (pied)  :  mie,  pie  :  barberie»  sowie  vint  präs. 
—  0  dagegen  in  menere,  hackiler;  in  Urkunden  z.  B.  rewre  (-tere), 
premrrc,  nipyinn't,  mnvnr,  hannftr. 

23)  In  Burgund  (CAted'Or,  8aöne-et-Loire,  Yonne),  ab«^r  auch 
in  Bourbonnais,  Nivernaif*,  Haute-Marne  tritll  man  in 
den  Urkunden  häufiger  -ere  ^i^il  -ie/e;  z.  B.  vuih-,  men-,  meinere, 
chiv-,  clievalers  (s.  Goerlich,  Der  burguiidinche  Dialekt  im  13.  und 

14.  Jahrb.,  Frz.  Studien  7,  1.  lieft,  S.  37);  jedoch  weist  Goerlich 
auch  zwei  Formen  auf  -ir  nach:  memre  aus  Autun  in  8adne-et>Loire 
und  eecutfr  aus  Haute-Marne;  umgekehrte  Schreibungen:  temer; 
oderre :  dirs^  &  78  (letzteres  aus  einer  burgundischen  Handschrift 
des  14.  Jahrhunderts);  aufeerdem  einige  Formen  mit  -eirfe),  z.  B. 
rytieire,  memire  ausCAted'Or,  viancire  aus  SaAne  et-Loire,  chivdUirs, 
eonfatumeir  im  Fioovaiit  (vgL  auch  Goerlich,  &.  47,  2.  Absatz). 
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Zweiter  Teil 

Die  mhd.  Substantire  mit  dem  Sulflz  -iei* 

(Material  und  Btjmologieii). 

In  der  Liste  der  behandelten  Wörter  sind  diejenigen  mit  einem  f 
versehen  worden,  deren  altfraniOeieolie  Eotspreehung  genauer  ale  Ine- 
her  mitgeteilt  wird;  vor  Wdrter,  deren  Etymologie  fräier  anders  an- 
gegeben war,  oder  vor  eoldie»  die  noch  nicht  in  den  mhd.  Wörter- 
büchern verzeichnet  in  l  setse  ich  ein  *.  Man  vergleiche  besonders 
damit  die  Angaben  in  JLexers  mhd.  Taaehenwdrterbucb. 


Aiph 

I.  Wörter  auf -MT, -«er» 

arzibiere  68. 

*  balier  ui,  H6. 
fbeUteniere  m.  15. 

*  bnnier  n.  m,  58«;  10, 

Antn.  2. 
bani^e  f.  58  b. 
torMr  m.,  panönlieh,  88. 

*  barbi^  d.  60». 

*  barbiere  f.  60  b. 

f  baUchelier  m.  14. 
fblmnennr  n.  47d. 
braigier  u;.  22. 

*  breuier  ii.  54. 
bmstenier  u.  85. 

*  buhier  n.  51. 

*  hur.ti'fir  m.  89. 
divier  74, 
drumCffr  69. 

*  eculier  ni.  35. 

*  esk'  fifr  ni.  1'  t . 

*  gramangyer  n.  47c. 
t  gropiere  f.  X. 
griyjfr  u.  73. 
grüsenier  n.  90. 
hantliier  77. 

*  Aarp<0r«  m.  16. 

*  Acr^enier  u.  81- 
huffenier  n.  87. 
hurtenier  iii.  84. 
t  iubelier  m.  42. 

*  ibamtr  m.  34. 

*  ktitüer  f.  D.  68. 
krocanir  79. 
AwiMer  n.  62». 


abetisch  geordnete  Liste. 

(die  Varianten  werden  nicht  angeführt);  Nr.  1 — 90. 


*  codier  f.  02  h. 

*  condwi^r  u.  (lu.)  f.  61. 
ewier  m.  17. 
{animi<«r  u.  88. 

*  lendenier  »u.  78. 

*  limere  n.  60. 

*  Jwmiinere  t  5. 

f  manj^<0r  o.  47*. 
manier«  f.  2. 

*  mastalgier  va.  28. 
*iii<ii<0r«  f.  8. 

f  ministrcrc  ni.  S5. 
fn»t«eni>r  ii.  »6. 
f  myssagere  ni.  29. 
nSklier  «n.  16. 

*  olyuere  m.  oder  f.  Sil. 

*  omi/ier  m.  41. 
*pami0r  n.  44. 
papier  n.  57. 

*  parlier  in.  37. 
parribiere  67. 
♦per#<m<«r  n.  53. 

"f*         mangier«  n.  47  b. 
petsrhier  u.  56. 
quartier  n.  45. 
*ri9ier  m.  n.  64. 
ririerr  f.  64. 

*  rosier  m.  26. 
«atMrr«  71. 
sehet tier  70. 

f  Sf'h'-vüHer  m.  19. 

*  schinicr  n.  48.  82. 

*  «MiniMl^er  n.  48.  82. 
eehivir  72. 


xcfiolier  7r». 

*  »emftenier  n.  8ü. 
#lement«cAter  ?  47  e. 
^Mfalmier  m.  tS. 
toldier  m.  IT. 

*  (?)  «paic{«nier  m.  n.  83. 

*  «poUar  B.  49. 
jpOfMüier  89. 
ewriere  f.  o 

*  tabemier  m.  ~4. 

*  <d(»r  n.  52. 

*  tehtt'er  n.  4»;. 
t  toblier  m.  23, 
trappier  in.  31. 
t  treviere  65  c. 

*  trisrJi'-r  ni. 

t  Uehitr  «b.  f.  10,  Auin.  1. 
t<tdU^  adj.  65». 

*  turkopelier  m.  30. 

*  tumier  abstr.  m.  40. 
t  ussier  m.  20. 

Jl0r  65(L 

vieiere  f.  n.  6.  55. 

*  visier  f.  7. 
;la*tr  76. 

*  fiortere  f.  n.  4. 
f  toiMn/iVz  fift  b. 
*/or9hlier  m.  13. 
>l>l^  82. 
fronUere  f.  9. 
irci/fcr  66. 
timier  u.  59». 
*t<m<er«  f.  59b. 
timierde  t  n.  59  e,  d. 


II.  Weiterbildangen  auf  'i(e)rfsrey  -i(f)rere,  -if^fTB  u.    w.  (meiat  f); 

Nr.  91  — Tin. 


arf  schierer  117. 
amtrunomim  95. 


hfintzyerer  120. 
barbier  er  112. 


briin'rcr  122. 
burttierer  116. 


drappierer  Iii. 


Digitized  by  Google 


Die  mitteULoefadeotBcheo  Sabstantife  mit  dem  Suffix  -ler.  325 


gewardierer  100. 
hovierer  125. 
h&nerer  188. 
iuMiertr  118. 
rhrigtrre  9t. 
kroyerre  d2. 
Iwninierer  105. 
papienr  181. 


parat  leite  94. 
parlierer  113. 
partirer  103. 
pal0j<err<  96. 
pfafßerer  127. 
piUehierer  115. 
planirer  III. 
PoWmw  110. 


regierer  107. 
srhnJirrn-  123. 
»igillierer  129. 
»pendi^  188. 
»tohi*'rrr  124. 
mppierre  97. 
ialiertr  108. 
ii|r«mlrtr  119. 


tendlier  108. 
Irumlierer  104. 
^mtere  100. 
iyotUer  88. 

fahelirrcrre  101. 
visierer  106. 
floUirre  93. 


III.  Ersatz  von  -ter  durch  -<»rtf,  -«re,  -«r  (f  oder  *);  Nr.  130 — 133. 
5tt«jk«i0ra  130.     mamor»  131.     lyo^lenar«  133.     voMmMBTS  132. 


In  jedem  Abschnitt«  Rind  die  Wörter  eow^t  als  möglidi  nach 
ihrem  zeitlichen  Auftreten  im  Mittelhoohdeutechen  geordnet  worden. 
Um  die  Übersicht  zu  erleichtern,  verweise  ich  öfter  auf  die  Belege 

in  den  ffroHjen  mhd.  Wörtorbü cbfrn  von  Benecke- Müller  -  Zarncke 
(al)^'ekürzt  Benecke)  und  Lexer;  aurserdem  auf  Schades  altdeutsches 
und  Lübbens  mittel niederdeut.selies  Worterbuch.  Nur  wo  ich  Zusätze 
gebe  oder  auf  Unterschiede  auiUu  rksnna  mache,  bin  ich  vollständiger. 
Die  französischen  Wörterbücher  v  in  ( i  nlefroy  und  Saint  Palaye  werden 
mit  G.,  S.  P.,  das  n)iiuliaLeiiiit«ch- lianzösiijche  Du  Ganges  mit  D.  C. 
bezeichnet  Die  vorliegende  Zusammenstellung  der  Wörter,  zugleich 
unter  Angabe  ibrer  Etymologie,  geschah  bereits  1891;  sie  hat  nur 
noeh  einselne  Erweiterungen  erfahren.  Dagegen  iet  die  vorausgehende 
spraohliche  Einleitung  erst  1899  yerfa&t  worden. 

I.  Wfirter  aof  -tf^r^  -ier»« 
A.  Feminina. 

1)  gropiere  Wig.  1980;  eropier  Krone  731  (Hs.  P  iropier,  t  statt  e 

verlesen!  V  ckropirr);  man  kann  hier  cec^en  Scholl  le«en:  vtl  mänec 
b&nler,  d^cke  üua  cröpler,  braucht  also  nicht  die  verkürzten  Keiinwörter 
der  Hss.  durch  e  zu  erweitem.  Nach  Grimms  Gr.  noch:  groppier  M.  B. 
8,  m,gropir  13,  119; 

rs  afirz.  cropiere  (v^l.  Littr^]. 

ST)  maniertt  mantref  vgl.  Lexer;  Karlm.  538,  8  maneir  (dat)  :  veir 
(=  vier); 

=  afrz.  maniere,  nfrz.  maoifere  (Littr^) ;  nord-  u.  ostfrz.  maD(n)ire  (neben 
menire);  8.  die  Nummern  1*',  L'i,  'J:'.  der  sprachlichen  Einleitnnsr;  man- 

Sien-)eire  la&t  sich  zwar  auch  im  Üstfrz.  belegen,  s.  jedoch  d&»  über  Karl 
mnei  in  der  Einldtoog  Gesagte. 

3)  Ä»  9ur»iere  Parz.  780,  II;  Varianten  an  anderen  Stellen  des  Parz. 
aind:  surxir,  -ier,  surx-,  ffitrtxicre;  lassrrxxiere,  Icmrxiere  j.  Tit.  51U6,  578b', 
mrsiere  5217,  larsvsiere^  larsursierc  520U.  5357; 

—  afn.  vordere  (Littrtf);  in  sonrcerie  =s  sortil^^,  D.C.,  wird  o:  ou. 

4)  De  salvatech  ekvnaten  .  der  tugend  ein  floru  r  .  ir  hertze  an  den 

geraten  was  .  da  von  kos  si  in  bei  namen  schiere,  j.  Tit.  1  l''r>  in  der  Strafs- 
urger  Hs.,  Germ,  25,  S.  17.'^;  die  Heideiberger  H«.  hat  fälrtchiich  das 
bekanntere  florie  (:  schiere).  Im  Benecke  noch:  einen  kränz  von  rOsen 
rOt,  der  was  der  nieit  floriere  MSH  3,  27 }  b  (  -  Ziorilc,  SchnuKkl;  trab  ein 
durehßorier  flätzl.  i,  (»3,  77  (=  vollkommener  öchmuckj.  Danach  scheint 
allerdings  ein  Neutrum  vorzuliegen. 
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Da«  Wort  mag  dennoch,  trotz  des  letzten  vielleicht  fehlerhaft« n  fVi- 
spiels,  da»  afrz.  Fem.  floriere,  flouriere  sein  =  holte  ä  mettre  lu  fleur 
<lf  farine  (sonst  =  marchande  de  fleiirs),  Godefroj.  Im  Deutschen  aluo 
'Bt'hülior'  «lor  Tilgend.  Das  Wort  könnte  sich  aber  auch  aus  •flornrp  statt 
flureurc  ableiten,  was  in  G.  wohl  die  ähnliche  Bedeutung  hat«  mit  Über- 
gang von  ü  :  i;  s.  meine  Diasertation  §  21. 

5)  durch  des  hemds  (zu  le^en:  helmee)  lumenere  :  schere,  Karlm. 
.W,  <)1;  stach  TCayphas  in  de  lfnnyf>rrr  :  f^ere  t»t>,  JHf»;  by  des  helin«^  lumi- 
nere  :  schere  Tj?,  40;  in  des  Iteiutei»  ium%fiere  :  schere  202, 18.  Das  zweite 
Beispiel  zeugt  für  das  Fem.,  Leser  giebt  fillechlich  Neutr.  an. 

Man  könnte  vermuten,  dafe  es  eine  Weiterbildung  auf  -mier  wire, 
wie  Hie  /..  B.  in  lendenier  (Nr.  78— PO)  vorli^;  doch  sind  die«e  Wörter 
Maskulina  oder  Neutra.  Es  wird  das  gelelirte  luminaire  sein,  S.  F.,  da» 
'Lieht,  Beleuchtung'  bedeutet«  aber  auch  in  übertragenem  Sinne  'Ans> 
sieht*,  (luminaire  auch  bei  Girart  de  Rossillon  62«Jo.  «JHOO;  im  lothr. 
Psalter  \'X>,  7.)  Endlich  kann  das  AVort  auf  den  Gegenstand,  dnrch  den 
mau  blickt,  übertragen  worden  sein.  Bestätigt  wird  das  durch  das  afrs. 
furniere,  das,  wie  auch  heute  'Licht*  (vgl.  Bartsch,  Ghreet.),  aber  auch  die 
von  uns  verlangte  Bedeutung  hat:  oeilli^rcs  dans  le  raasquc  du  heaunie, 
S.  P.  Da  nun  bei  Karlm.  alle  -ier  7.\\  -er  werden,  so  kann  diesea  Wort 
auch  mit  den  Wörtern  auf  ursprünglich  -iere  reimen. 

0)  er  traf  den  bastart  in  sin  «totere  LuM  41a  u.  5fter;  foramlna  in 
^lea,  'in  der  vüir  Schm.  Fr,  a.  II'IO.  Das  erste  Beispiel  kann  ebenfalls 
Fem.  sein.  Erst  in  späterer  Zeit  wird  vihier  Neutrum,  so  ans  Wei-r. 
dae  vUier  des  Hehns  (Hulsius  ll'.lb)  und  bei  Schmeller  Fr.:  das  vusier 
die  Maske,  Lanre;  in  Schwaben  eine  bineriscfae  Haube; 

—  afn.  visiere,  8.  F.  Davon  su  trennen  ist  vielleicht  das  folgende 
Wort. 

7)  Chr.  5,  814  a.  1107  'mit  visier'  —  Plan  des  Gebäudes;  'auf  die 
visier'  —  Abeichung,  Ni».  Jlo  {\h.  Jahrb.),  ferner  bei  Schm.  Pr.  Beispiele 
fOr  das  Fem.  visier  =  .Mal-,  Modell,  Aufrifs,  Plan. 

Das  afrz.  visiere  hat  bei  8.  P.  nur  die  Beclcutung  'Ilelmvisier';  familiär 
ist  es  iiadi  Littre  auch  gleich  'vue*.  Daher  konnte  Nr.  7  auch  darauf 
beruhen;  o«ler  aber  auf  einem  *viHure,  dessen  ü  :  i  wurde,  vgl.  meine 
Dias.  §21.  Im  Mittellar<  iuischen  btHleiitet  *vi>iira'  prn«!prctns  und  iiiJ^iHH-tir, 
(D.  C.).  Visier  in  der  Bedeutung  'Abeichung'  käme  dem  am  nächsten. 
V  erständlich  ist  uns,  wie  sich  daneben  recht  gut  die  anderen  olieu  ange- 
führten liedeutnngen  entwickeln  konnten.  —  Zum  Substantiv  gehört  noch 
cisierrnte  Fasn.;  nilul.  lisir/rn,  durrhrisierm,  scliildern,  abeichen  =  fn. 
viser;  visieruiigf  Abeichung,  Bauplan  und  rurterer,  8.  unter  Nr.  i(H>. 

B)  'wir  haben  uns  vor  und  usbelialten  alle  ander  miniere,  etz  und 
metal';  und  aber  alle  minier,  saltz  und  metal  uns  znstendig  ist  und  tu 
verliehen  haben',  Mone,  Zs.  2,  'iHh  f.  ans  MOO. 

Beide  Iktispiele  Schemen  im  öiuguiar  zu  stehen  und  die  davorstebendoi 
'alle  ander'  besw.  *al]e'  auf  ein  Fem.  sn  weisen. 

Das  Wort  i.-t  das  zahlreich  belegte  afrz.  Fem.  miniere,  nffs.  miniere 
Mine,  Ber^^werk,  Grube,  Erzgang  (G.,  8.  F.,  Littr^,  Sachs);  vgl.  aus  dem 
Müucheuer  Brut  13/14: 

De  inetttld  de  totea  miinteres 
Sunt  plenlevfkoses  let  minieres; 

im  mlat  minera,  mincrale  Dfg.  3€2a,  ugl.  253b.  Kur  dnmal  bel^  G. 
auch  ein  Mask.  minier      Mlne^  Ich  setxe  daher  gegen  Leier  hier  da« 

Fem.  an. 

i>)  frontiere  Zirar.  ehr.  =  afrz,  frontiere,  nfrz.  frontitre  (G.,  Littre). 
10)  Anm.  I.   Ich  fflge  hinau^  das  nicht  hieriier  gehörende^  dem 
Bartschischen  Gesetze  folgende  8 eh  ier  f  taekSw     P.  n.  6.  s  ehien^ 
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chire,  Littr(*.  —  Anm.  2.  hanier  st.  Fem.,  Pnrz.  7«)S,  25  !e  pannirr, 
Korb  bei  l^xer,  uit  zu  streiclien,  da  das  Wort  hier  Fähnleia  am  Öpeer  be- 
deutet und  fix.  tNuiuiere  ist;  vgl.  Bartich  zur  Stelle. 

R  Maikuliue. 

11)  Boldier  {soldiera  mit  flexivischem  s  im  Erek),  Tgl.  Lexer; 

—  afrz.  RoldiVr  Riiriruy  I,  221.  Dazn  soldieren  -  *8oldier,  bei 
Littrö  einmal  afrz.  äolder,  das  ttoost  in  der  Tolleren  Form  aoldeier  tt.  w. 
endielDl  —  Zu  soldier  gehört  aueh  das  Fem.  «oÜwne  Pen.  841,  Jl.  dne 
aus  dem  Maek.  durch  Anhängen  des  im  FrankiHchen  beliebten  Suffixes 
-sfi  (nun  irr.,  -esse)  gebildet  ist  (WeinhoM.  Mhd.  Gr.  §  -<'');  eine  ähnliche 
frz.  Bildung  finde  ich  in  'dame  Margcritain  le  (weii3l.  Art.)  Courieresse' t 
Urk.  87  a.  1260  aue  Douai  (Pikardie),  Za.  f.  r.  Ph.  14,  im>.  am  — 
soldter$e  reimt  mit  trijapanierse  (Var.  trippen-)  mit  dem  gleicnen  Suffix; 
das  EU  Grunde  liegenae  Wort  «oll  das  frz.  trupendien»  —  Hurr  Bcin. 

12)  soldenier,  soldenir,  Hartm.,Geo.,  Jer.;  könnte  nach  Wackeroagel 
Vermischung  von  Moklmare  (cum  Verbum  9oÜmm)  mit  aobUer  aeto.  — 
Das  Vb.  soldenieren  im  Gerb,  wäre  dann  davon  abgeleitet.  —  Aber  n  /- 
denier  könnte  auch  aus  einem  •soldenierer  fs,  Xr,  f>l  — l'iO),  zum  VI»,  soidc- 
nieren  gehörig,  und  da«  Zeitwort  auB  der  Konkurrenz  von  solden  uud  sol- 
dierm  entstanden  sein.  Wahrscbeinllcli  ist  jedoch  toldmier  gleich  afis. 
*8oldenicr  Boudenier  bei  D.  C  mit  Auflöfsung  des  l  zu  u;  'aoudeDer* 
auch  bei  Godefroy  aus  der  Conquest  of  Ireland  \^lf>. 

IH)  forehtier  Parz.,  Lauz.,  WWh.  (Ha.  K  forlUier); 

=:  am.  lofeslaer  /S.  P.)  mit  ostfraoaSeischem  Ohergans  von  s  su  f 
Die  Varianten  fonsh/er,  vorstirr  im  Wh.         25  haben  noeli  s,  wie  z. 
im  Münchener  Rrnt  (wallon.)  277  forestiers  zu  belegen  ist.    I>er  Form 
forümre  (:  l/Bre)  im  Wh.  389,  28  liegt  di^egeu  das  bereits  alid.  Fremd- 
wort fomi  XQ  Grunde. 

14)  hat  sc  heller,  hasrhelier  Part.  V>.,  trafarfn'lier  Rauch  Script.  2,  307, 
308.  Mi^H  2,  t>2a,  watsciieiier  Lcr.  4,  28i>;  btetscelier  (:  mir)  WWh.  290,24 
(Hb.  K),  bäschelter  m,  hetsehelir  z,  betschilir  1,  batxelir  n,  patscelier  t;  bet- 
feküiere  pl.  Trist.  U.,  v.  Grootesche  Ausg.  913,  Hs.  H,  beseheiiere  B,  6«- 
frhelrre  N  I niederrheiniHch),  bau  hethfchetir,  nrufrix.'  JImI  TI  I  —  hörti), 
befcitelier  B,  bm  befchdeir  (paras.  i),  acurtoeü  [  -  a  curt  oeis  maras.  t) 
hört  kurz]  N;  beaehelier  Troj.  31012,  MSH  II,  8üa;  betsehüier  Troj.  32128; 
bachelere  (pl.)  :  fere  (=  fier)  Karlm.  2t;4,  29.  292,  40,  (:  schere  =  schien 
210,  :.r,,  ha'xpWe  pl)  :  fiere  iöl,51,  6aM^  (pl.)  :  sere  (-  sehr)  208»  21. 
Sonstige  Beispiele  bei  Lexer; 

=:  altfrs.  baichelier,  bachelier,  baceler,  bacheler  u.  s.  w.  (s.  die  Ein- 
leitung); die  Formen  mit  »  in  der  zweiten  Silbe  sind  dem  Ostfinmzösi sehen 
ent!rhnt.  vtrl  harJiikr  im  Vi'yfece  (Franche-Comt4)  und  das  zu  »clu  valier 
Gesagte;  OasaUer  lälst  sich  in  den  vortonigen  Silben  mit  mhd.  schafaliers 
▼ergldchen. 

15)  balt entere  Bit.;  im  Earlm.  reimt  das  Wort,  wie  auch  die  son- 
stigen Wörter  auf  -ier,  mit  ursprünglichem  ?>,  abcrauch  mite:  paUtnere  pl. 
(:  vere  ^  vier)  10,  12;  paUenere  pl.  (:  schere)  139,  37.  147,  58.  149,  7; 
dat  Bg.  (:  schere)  150,19.  158,89.  159,  4H;  (:  fere  s  fiere)  168,  7,  (:  fiere) 
151,31;  nom.  sg.  (:  vnfere  nicht  fiere)  227,  r>2;  paltener  u.  sg.  (:  vnfehr) 
142,  33;  ncc.  (:  feir  ~  fier  If'O,  pl.  (:  feir)  119,  1;  paUenere  n.  sg. 
(:  were=  wäre)  Mo,  tiö;  paiteneren  dat.  pl.  (:  zereu  verköstigen)  149,  IX 
paUmer  i  V.  100,  24,  30.  185,  II,  17; 

=  afrz.  paltenier,  paltonier  (vgl.  O.  unter  pautonier);  Über  paltenm 
s.  Nr.  13;^. 

16)  nö klier,  nukiir,  tiakeler,  vgl.  Lexer;  fwklir  j.  Tit.  2Ö40; 
s  afrs.  noeliar  =  patron  du  navire,  pilote,  G.  und  8.  P. 
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17)  cur  ier  Trbt  ü.  2327.  2433  =  Läufer,  kurrier  Wig.  105S2. 
Aminenh.  =  Läufer  im  Schachspiel;  od.  eurrempiSl.  Chr.  7. 

Für  Leide  Fnllc  ist  wahrscheinlich  alt-  und  nfrz.  durrier  (S.  P.)  an- 
zusetzen.  Ein  Uel^,  wo  courhei  auch  im  ^^chachepiei  erdcheiot,  iat  lur- 

18)  beaa  harpiera  (nom.)  :  schevaliers  Trist.  13301. 

Es  setzt  ein  nicht  zu  belegendes  afrz.  harpier  -f-  flex.  s  voraus;  ein 
Nom.  harpieres  zum  obliquus  harpeor  (S.  I*.)  kann  nicht  zu  Grunde 
Uegeo. 

IP)  schevalier  Krone,  Helbl.,  tro/tW*  Wig.,  scherelicr  Trist.  H  20:U  ; 
die  Heidelberger  Hs.  des  Tristan  schreibt  fchavelier  (Ausg.  v.  Groote} 
5r>80/81,  fehevdier  hmi,  fchecali^  IPSSS,  fchtvaiiers  13:^02;  F  cherelier, 

Chevalier,  cliirtulir,  chirailirs,  frhirUir;  B  fishepelieTf  schevrlir,  kivalient, 
fehl' I  Iii  irr ;  N  fchi/falier,  fcJiiffalcirs  \e  -f- paras.  wie  drirt  ikmIi  inohr  bei 
Wörtern  auf  -ier).  —  cataiier  ApoU.,  schafcUiers  Fragm.,  xay^  tsehä  tsehn- 
valier!  Gerh.,  Otn.A,,  ahUchamier!  Dietr.,  Rah.,  xahtxovmier!  Hpt.  7*, 
18.  91»  74.  sehw€Uier  Herb. 

Das  Wort  erscheint  in  den  nord-  und  ostfrz.  Denkmalen)  in  der  Form 
cetfcU-,  cheval-ier  oder  -er,  z.  B.  in  Aliacans  chevaiier(8j  429,  cecaiier 
647,  in  AucftMui  emUier,  ««r;  meist  eheualier  in  den  waHonischen  Ur- 
kunden, Rom.  17—19;  in  den  Dialogen  Gregor»  und  un  Hiob  nur  db©- 
ualierfsK  auch  im  Maccahaerbnichstück ;  im  Brut  ceml-,  chevalit  f  sK  ~e»r; 
eheualier  im  Uirbert  de  Metz;  daneben  aber  läfst  sich,  ^ade  so  wie  in 
den  mhd.  Texten,  ein  Schwanken  in  den  vortonigen  VoKaten  featsteUeD. 
Z.  B.  zeigen  zwei  T.üttieher  T'rkuiidcii  aus  121^,  Urk.  \  und  5,  Rom,  17, 
neben  e — a  in  cheuai-,  'i't  unl-ier  i—  a  in  chiualier.  (  her  nord-  und  o.>«tfr2. 
Furmen  mit  -ir  in  der  l^ndun^  i^l  bereits  ül>eu  ausführlicher  berichtet 
worden.  Der  lothringisehe  Ezechiel  zeigt  i—e  und  i—a:  ehipelier,  ehiraiiera 
(s.  Kesselrin^'^  Di.-f*.  :;  au(  Ii  in  der  Guene  de  Metz  wird  S.  207  unt«n  cun 
ehirelliers  augettihrt.  Haimo  v.  Halberstadt  (luthr.)  hat  cheval-,  ehivalier; 
i—a  auch  im  loUir.  Bernhard:  ehivalierBf  ehiw$t  aber  «AertfüerM  (s.  Kes^^l- 
ring  u.  BiiBcfaerbruck  in  den  Rom.  Forsch.  9);  auch  in  Burgund  und  den 
sich  daran  anBehlief^enden  Gebieten  ist  i—a  nachzuweisen:  in  Frkunden 
aus  Bourbonuais,  iS'ivernais,  Yonne  chiralers  und  im  bürg.  Floovant  chi^ 
wüm  (Ctoerlicb,  Burg.  Dial.  8.  37).  e—€  erscheint  im  Metser  Gebiet; 
eheveUiers  (Keutfer,  Rom.  Forsch.  8,  S.  IGl),  und  chevelirs  fand  ich  eh. 
S.  IV'ti  in  einer  T^rkunde  aus  12''^,  ebenso  in  Aliflcans  (aus  Artois)  eerelier 
3088  (neben  chevai-,  ceeaiier).  —  Formen  mit  a— e,  a— a,  wie  sie  in  deut- 
achen  Texten  vorkommen ,  sind  ku  erschlielsen  aus  chareaulx,  Guerre  de 
Metz20'^a.  Rs.  O  [vgl.  rliainhier  liiif.i  2Wc,  cfiamin,  S.  4<"»8  im  Friederis- 
vertrag;  au«  h  Kt  uffer,  Korn.  Foretcli.  Ö.  3.")0,  weist  im  .Metzii^chen  eine 
solche  Form  aachj  charoh  (Haare)  im  Beruh.,  Rom.  Fors'cli.  \\  S.  UÖIJ. 
Der  inlxl.  Form  nut  i — i:  schivilir,  kann  man  (für  die  zweite  Silbe)  fra. 
a—i  in  (xvhiJrr  aus  dem  V^^'^<■e  an  die  Seite  "teilen  (s.  Wcndelborns  Diss. 
§  Ol),  txovceiier  uüt  o—e  ist  in  Bezug  auf  die  erste  £^ilbe  mit  chuuaiierg 
(neben  eheualier)  in  der  14.  walL  Urk.  a.  1273  in  Rom.  18  su  Tergleichen, 
wie  ja  auch  m  oder  o  at4itt  vortonigem  e  im  Wallonischen  eintreten  kann 
(heute  ist  no<-h  im  Nord-  und  Ostfrz.  strichweise  derselbe  Wandel  zu  be- 
merken): prumirex,  wall.  L'rk.  3  aus  1241,  Rom.  17;  promieremmt  Urk.  15 
a.  1280,  Rom.  18,  Urk.  10  a.  1272,  Rom.  in,  promiere  (neben  prerafer)  Urk. 2 
a.  1248,  Rom.  IV;  j/romier  (premier  3o:i,  Hiob  300,29;  promiers  Dial. 
Greg,  'm,  7.  TM,  sodui^rcs  (Verführer^  1,  promierf  im  Maccabäer- 
bru^sliick;  über  den  Wandel  von  i  zu  u  vergleiche  auch  daü  iu  meiner 
Dissertation  8.  40  an  simiure  Gesagte. 

20)  ussier  kommt  vor  Parz.  r/"..  10.  ti^M,  12.  ^  11.  (U^7,  :'»).  ursFier 
WWh.  1»,  21.  ' «!.  Die  Form  iür  deu  l'arz.  «rht  int  Laclimann  auä*  D, 
lür  Wh.  aus  K  eitlnommen  zu  haben.    Ein  Mom.  ;^g.  ibt  nicht  darunter; 
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ein  Dat.  Se.,  ein  Acc.  Sg.  uud  ein  Noiii.  PI.  haben  kein  üeiiT.  e.  Daher 
könnte  der  rfom.  Sg.  bloüs  auf  r  ausgehen. 

Im  Altfn.  zeigt  das  Wort  in  der  enrten  Silbe  die  ▼erechiedenaten 
Formen.  Im  Mlat.  lautet  die  wahrscheinlidi  utapffinglichBte  Form  us« 
C«fi-«m  -nsi,  D.  0.  Daraus  konnten  zwei  Formen  entstehen,  die  eine,  die 
aus  0  ein  vorausgehendea  i,  die  andere,  die  das  c  zn  s  entwickelte.  Also 
afrz.  nssdier  fim  D.  C.  (änmal  belegt)  [im  ItaJ.  anch  usdero] ;  oder  nissier. 
Die  Ausspracne  s  könnte  nun  im  Mhtl.  durch  die  Schreibung  rs  aus- 
irodrut  kt  sein,  wenn  man  dafür  die  dialektische  Aussprache  rS  annimmt, 
wobei  das  r  vielleicht  noch  verstummte.  Da  der  Accent  auf  der  Schluls- 
silbe  liefj^  kann  das  frs.  ü  nach  ostfransOsiseber  Weise  leicht  au  u  werden. 
Diese  Aussprache  mag  zum  Teil  in  den  Handschriften  vorliegen,  die  blols 
un(B)'t  uss-  schreiben;  es  miifs  aber  stetn  <l!il»ni  beachtet  werden,  dafs  ü 
nicht  immer  durch  die  Schrift  wiedergegeben  wurde.  Die  frz.  Form  uissier 


sich  zu  ih  vgl.  usr«ier  bei  Godefroy;  oder  der  Nebenaccent  rückt  von 
dem  ü  auf  das  wodurch  da.«  fV  seihst  zu  einem  konsonantischen  n,  u 
und  endlich  einem  vüy  vu,  hü,  hu  wird.  Dies  ist  ausgedrückt  durch  die 
frz.  Sdurdbungen  v  uissier,  vissier,  wiesier,  huisser,  O. 

Einer  dieser  .schwaiiketiden  Au.*i.spraclien  .suclien  nun  die  mhd.  Schrei- 
bungen gerecht  zu  v.ordf^n;  icli  gebe  die  Varianten.  Parz.  I)  ?/>^?Vr  würde 
frz.  ussier  sein,  i'arz,  ü  visier^  vessier  frz.  vissier  entsprechen  uud  urfier, 
verderbt  wohl  statt  ursier,  frz.  usschfijer,  uxier;  die  gleiche  Aussprache 
für  v:  in  ursier,  ebenso  in  Wh.  Tv  urssier  und  t,  s  ursier.  m  ilssier  = 
ussier  uud  ürster  =  U8sch[i]er;  p,  o  ussier,  uxier,  üssier  —  ussier;  n  ussier, 
usser  —  ussier,  usser;  unsir  —  vissier,  wissier;  x  kursier  —  frz.  huissicr; 
1  u^sir,  uxier  =  ussier;  örser  :  halzibir  in  1  zeigt  wahrscheinlich  dialek- 
tische Ausartung  auf  »Icut^cheni  Gebiete;  din  frz.  Nebenform  r)issier  (O.) 
dürfte  ihr  nicht  entsprechen.  —  Andere  mlat.  Formen  vom  gleichen  Stamm 
bei  D.  C.  sind  uss-arius,  -eria,  -erius,  huisserium, 

IV)  eskelier;  so  schreibt  fünfmal  Wli.  K,  sonst  eskdir,  -ir,  dnmal 
rsfJire  (acc.  8g.);  entgegen  der  Hs.  K  hat  Lachmann  an  drei  Stellen  die 
Furra  mit  kl  in  den  Text  eingeführt.  —  m,  n  haben,  wo  Varianten  ge- 
geben werden:  eskelyr,  m  auch  -ler;  1  escelir;  o,  t  esckelier;  1,  p,  o  endlldi 
noch  esfcjkelier  und  esehelier.  Die  Belegstellen  findet  man  bei  Steiner, 
denn  Studien  II,  2öt.5.  Auch  iiu  Wh.  l'Oo,  _M  steht  an  Stelle  von  bä- 
tscheher  etsohlir  x,  esehelir  p,  esckelier  o.  Aulserdem  eseeiier  j.  Tit.  835. 
Sm.  4001.  4248.  41(H.  4228,  eseelire  (nom.  sg.)  Mm,  esedir  aoG.  pl.  8d49. 
4189,  esclier  810;  im  Loh.  escalier. 

Die  Kskelierc  befehligen  die  Rotten:  die  den  man  rotte  jach,  Jinmrflre 
und  eskeiir,  WWh.  ;iUt),  27;  au  die  die  rotte  horten,  ich  meine  hohe  kvaige 
und  esoeliere,  j.  Tit.  4164.  Bie  haben  noch  folgende  Beiwörter:  eskelm 
*an  türsten  krefte  zil',  WWh.  1;  'an  der  fürsten  zil'  372,  10;  'eskllr 
vil  rieh  erkant'  l»*^.  -'•l  ?^ie  werden  neben  Königen,  Emeralen  und  Ama- 
zuren  genannt,  ohne  dais  aus  einer  bestimmten  Keihenfolge  vielleicht  eine 
Bannbstufnng  zu  erkennen  wire. 

Bisher  hatte  man  kein  entsprechendes  Etymon  finden  können.  Saint 
Palave  pagt,  escler  bedeute  'slave,  ei^elavon'  und  unter  'fHnvinia*:  sie  nostri 
Sclavos  l->cler8  appeilarunt;  aucli  t^odefroy  erklärt  escler,  aacler,  asciier 
als  'escla^n,  mot  devenu  synonyme  de  paTen,  infid^le'.  Man  muls  su* 
geben,  dafs  bei  einem  grofsen  Teil  der  dort  angegebenen  Beispiele  mit^den 
esclers  ein  Volksstamm  «jremeint  ist.  S.  '■V^  seiner  Habilitationsschrift  'Über 
die  Quellen  Ulrichs  v.  d.  Türlin'  teilt  nuu  Sucbier  folgende  Stelle  aus 
dem  ilteren  Uoniage  Guillaume  mit: 


VbUs  dir  de  dant  Tibaui  l'Eseier 

tt  de  OuiUimme  le  mareie  au  eort  nSe     e.  w. 
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Hiö  hat  also  der  aus  dem  Willehalm  bekannte  König  Tybalt  das  l^iwort 
VEtfier  erhalteD.   Auch  in  Aliscans  finde  ich,  dafs  der  rot  Tiehaut  23^ 
oder,  wie  er  in  277H  genannt  wird,  Tiebaus  (TÄrrabe  in  in»;»  mi  TiebamI 
r E^cler  (in  einem  f'  Krini\  hrif^*.    Ob  aber  hier  Escler  eine  Würde  be- 
deuten Holl,  wird  iu  Aiiäcauä  durch  die  nun  folgenden  Bteilen  wieder  in 
Frage  gestellt,  wo  die  Esden  ntur  ein  Volk  bedeuten  können : 
Ke  ne  fuiroü  por  TSare  ne  por  Bwhr  (er>Beim)  850, 
.XXX.  rois  fnnnt  ({ue  Pcrsnnt  que  Esclex  (ez-R^?ira)  1782, 
Knlor  ürefige  a  .C.  mile  d' EscUs  (('S-Keinij 
Dont  puis  morurent  .M,  Türe  ei  .M.  Kacler  ^er-Beiin)  8;-{70, 
Et  .C.  miUiers  qe  Person»  qe  Ksclers  (^-Reim)  4S89, 
Qui'in  /,r  fi/ssent  Sarrasin  ou  Kscler  fin  »'-Assonanz  und  Beim)  4813, 
Vor  tant  Je'il  fusif  Samuins  ne  Esciers  (er-Keim)  5t>37, 
Ne  V<m  oiaMn  Samum  ne  Escler, 
Türe  ne  Persant  ^une  lande  abiter  ^(1^*5/66, 
Et  .XXX'«.  qm  Ttrmnf,  qm  EsclS  (6-Reim)  5858. 

Gewöhnlich  werden  die  Harrasin  und  Escler  nebenttUAnder  genannt,  eo: 

Or  ro.f  ont  morf  Sarrasin  et  Eaeler  787; 

dieselbe  Verbindung  in  den  Htellen  l.ViO.  180?.  hmi.  5574.  7.H98.  7öl7. 
7656.  8056.  8218.  8;;51.    Escler  allein  komuit  noch  vor  in; 

PuU  (ret  fespee  qu'ü  Mi  ä  VEtder  1697, 

Et  ümt  direni  fix  fu  ä  .1  Eseler  32()0, 
Ef      me  dirent  fiex  ert  d  .1.  Esdcr  3*?H1. 

In  diesen  droi  Stellen  mag  Escler  einen  hohen  Fürsten  bedeuten;  dagegen 

wohl  nicht  iu : 

Kt,  a*en  Ormg»  m'atahiml  Eseler  3119, 
K*ü  fie  soit  pru  d»  paün»  m  d^JBteUa  1873, 

Eine  Würde  bedeutet  dagegen  wohl  Eedier  in: 

Quani  la  noine  eirmt  eeux  Saraeins  jMeHer,  Prise  de  Panipelune, 

in  Godefroys  Wb., 

ebenso  in  einer  einteile,  die  ich  in  Bartschs  Chrestomathie^  20b,  14^15  aus 
Huon  de  Bordeaux  notierte: 

iktee  arotSf  im  Sarrann  SMmr: 
atHtrSs  tri  96t  vi»»  am  at  panü; 

Tielleicht  auch  in: 

il  n'a  yaiens  Sarrasin  iie  Escler, 

latU  soi't  haut  liom,  se  il  Ii  fairioit  niel, 

que  il  ne  eoit  peodue  et  train^s.       Eb.  202,  22  ff. 

Endlich  finde  ich  jetzt,  dafa  Leo  Wiener  im  American  Journal  of  Philo- 
logy  I'".  r^  '  '  in  seiner  Znsammeustcllung  französischer  Wörter  bei  Wolfram 
von  j^schenbach  ein  bei  Godefroy  unter  'amirai'  stehendes,  zu  unsere 
Deutung  sehr  passendes  Beiapid  bringt: 

Put»  ftd  ü  roitf  amira$  «t  uderBj  Aleach; 

also  wohl  aus  einer  anderen  Aliscans-Handtdirift.  Eine  etwaige  Rang- 
ordnung darf  hierin  nicht  erkannt  werden;  so  wechselt  z.  B.  amiral  oder 
amiria  im  lluou,      201,  :i5  bei  Bartsch,  einmal  mit  rot. 

Von  eskelier  ab|releitet  ist  eskeliHe  WWh.,  Ha.  K  287,  5  Fflnten* 
stand,  ilas  ebenso  gebildet  ist,  wie  baronie  zu  banm,  -on. 

22)  bi  dem  brais  frre  (dat.)  P,  breisiere  V,  Krone  8Ü73; 
=  alt-  und  nfrz.  brait^ier,  m.  (S.  P.  und  Littr^). 

23)  i  ob  Her  und  toblire;  beide  Formen  eind  in  der  Knme  im  Nom. 
aii7iist  iz' ti :  einmal  wird  auch  im  Dat.  8891  dopfyereV^  ioplire  P,  alao  pt 
geschrieben ; 
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=  altfrz.  doblier,  doplier,  doublier  u.  8.  w.,  G.  Das  Wort  bedeutet 
meist  eiu  ziisaminenlegbares  Tisch-  oder  anderes  Trieb;  ein  Gefäfs,  Mafs, 
daä  düä  Duppelte  fal'iit;  ferner,  wie  hier,  eine  Art  bchQasel.  Es  leitet  sich 
aus  iat.  duplum  ab;  vgl.  G.  und  B.  P.  unter  doublier  und  B.  0.  unter 
doubl-,  dubl-,  diiplariuni. 

24)  (ahcrnicr  Aimnenh.,  Dia.  a.  1512,  tnnfniir  eb.  a.  I  I.  Jahrb.; 
afrz.  tavernier,  S.  P.;  die  Weiterbildung  uberuierer  unter  Nr.  110. 

2  >)  mynistrere  pl.  (:  vere  =  Tier)  Karlm.  287, 12;  (:  ediere)  296,48; 
aofserdem  29],  r,\.  292,  S; 

—  afra.  meuetitrier,  Littn';  hei  Godcfroy  auch  mini^trer. 

20)  Dar  atonden  lilieu  iud  rotiere  {:  olyuere)  Karlm.  184,  '6; 

=  afrz.  rosier,  Littr^. 

27)  Zederboiu  iiul  oly  uere  (:  rn^'iaTe)  Kerlmi  184, 4,  Dft  stoeuden  ... 
Zeder bam  ind  oieucre  (  :  fiere)  eh.  HS,  2\ ; 

~  afrz.  olivier,  z.  B.  in  AliscaiiH  229S  und  4CG0;  dort  aber  auch  oliver 
3782  und  in  der  gleichen  Bedeutung'  olivierc  f.  OOC,  it^Üi),  die  sämtlich  im 
Reim  zu  Im  leiten  sind.  Welches  (jencblecht  dem  deutoch^  Fremdwort 
SU  Grunde  liegt,  bleibt  uueut^^chiedeu. 

28)  massalgier,  Verwalter,  Hausmeister,  Ria.  (Aachen). 

Dem  Worte  eteht  in  der  Bedeutung,  wenn  auch  nicht  ^anz  in  der 
Form,  afrz.  mc^«:apipr  f(>.,  S.  P.  und  I>.  O  l  -  serpent,  huisnier,  bedeau 
K^eoüber.  Am  näcbstea  würde  dem  deutschen  Wort  ein  *  messailiier 
lommep,  «m  mc^sagerius  (D.  C.)  und  diee  ans  *missaticarius,  ebenso  wie 
auch  eiu  meeseilliere,  messilier  ~  Flurhüter  aus  mlat.  mcssegeriiiH  bei 
D.  C  mit  mouilUertein  /  vvfiter  entwickelt  worden  ist.  fy  des  dentsrlien 
Wortes  soll  wohl  y,  also  Mouillierung  ausdrücken.  Das  a  der  ersten  Silbe 
aus  e  in  Poeition  ist  im  Ostfn.  oft  belegt.  Massa  steckt  wobl  oicht  in 
dem  Worte,  wie  Lexer,  der  als  Etymon  mlat  massarins  giebt»  ansnxiehmen 
scheint 

29)  mysaagere  (pl.  =  Boten)  :  rittere,  Karlm.  3-iÖ,  41; 
s=  afrz,  messa^er,  e.  B.  DiaL  Ore^.  28,  18. 

HO)  turkopelter  Stat  d.  o.  188;  ist  im  Altfrz.  bei  D.  C.  einmal  in 
etwas  verkürzter  Form  als  tiircupler  a-  i44Ji  belegt  Die  volle  Form  ist 
im  Nfrz.  noch  als  turcopolier  vornanden  (Littr^>;  ältere  frz.  Lieispiele  sind 
sonst  nicht  angegeben.  Das  mlat  Wort  lautet  bei  D.  C.  turcopularius  =r 
qui  turcopulis  conductis  pnefectus  erat,  turcopulerins,  turco(>lariu8. 

Das  bimjjlex  turkcipel  ~  afrz.  turcople,  D.  O  ,  R  I*.  t—  mlat.  turco- 
polus,  D.  C,  18t  im  Mhd.  von  Wolfram  v.  Eschenbacii  au  zu  belegen  und 
soll  sich  nach  Littr^  aus  mgr.  rv^onovlot  r=  Tiirkenkind  herleit«i. 

31)  frappier  Stat  d.  o..  Weist,  drapp'r  Frkf.  Brgmstb.  a.  1452; 
nach  Grluims  (ir,  norh:  trappier  in  Lanz.  Chronik; 

=  alt-  und  ufrz.  «Irapier  (S.  P.  und  Littr6).  [Das  frz.  Verbuni  wird 
drapor  and  drapper  gescnrieben  und  leitet  sich  von  frz.  drap  ab.]  IMe 
mlat.  Formen  des  Subst.  .i.  bei  Sch.'ide;  das  dort  aufgeführte  Inippdr  ist 
natürlich  aus  dem  Mlat  abzuleiten.  —  Die  Weiterbildung  drappierer 
8.  unter  114. 

32)  forir  Hana.;  vorire  Urkdb.  der  Stadt  (;..tliugen  a.  i:U;4  u.  i;i07; 
noch  heute  ht  Furier  =  Quartiermacher  (vgl.  Bech,  Qerm.  20,  S.  31); 

=  frz.  fourrier. 

3H)  iri$ol%Br  Chr.  10.  170,  12  (Nürnberg)  a.  1449;  trinnier  Baad. 
Chr..  lö.  Jh.;  zum  Teil  bat  es  vielleicht  infolge  deutschen  Accents  abge- 
schwächte Endunij:  oder  i.>t  ili  utsche  Weiterbildung  auf  -er  zum  .Subptt. 
tresor,  trisor,  tresei,  trinel  in :  tre^seler  Stat  d.  0.,  Schb.,  trüler  Altsw.3:J4,  II, 
8t  a.  1484,  trieüar  Voc.  1 182,  trejiorer  Hans.  1377,  triaorer  Stat  d.  O.; 
-  afrs.  tresorier  (8.  P.  und  Littr^)  mit  Wechsel  von  r  :  /  oder  n. 

H4  i  karnitf  hcurr^,  kernier  —  Ledertasche;  vgl.  Leser;  ein  spät  be- 
legte» VSort 
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braucht  nicht  wegen  des  anlautenden  c  vor  a  da>  ital.  rnrnfere  n 
Rein,  wie  es  Bchm.  und  das  Dwb.  angeben,  sondern  kann  frz.  camier  - 
Jagdtasche,  carnastiierc  (Littrö,  i^achs)  sein;  vgl.  auch  Diez  unter  cimeterio 
und  Körting  unter  carnarium. 

Dos  Wort  ist  nach  LittT^  sehr  gebräuchlich;  daneben  existiert  alt- 
und  nfrz.  charnier  in  drei  Bedeutungen :  eudroit  oü  l'on  garde  les  viaiide^ 
pal^e?«  et,  en  gön^ral,  toute  es^ce  de  viaude;  gibecifere:  cimeti^re.  Vun  deu 
altfr/  r> -ispiden  zeigen  swei  auch  aolautcnd  e  in  aer  Bedeutung  'Grab' 
(im  Alid.  hahcn  wir  Mchnn  camare  =  Beinhaus,  das  später  zu  kerner 
wurde,  auf genonuiieu) ;  alle  anderen  von  d^selben  oder  aen  anderen  Be- 
deutungen nahen  eh.  Man  mufs  annehmen,  dals  eine  Form  mit  ra-  von 
altfrx.  Zeit  her  ihr  Leben  weiter  fristete  und  endlich  die  Bedeutung  car- 
na88i?'rc  'AWxw  bcliiclt.  Dn-  !>nnzösif»chc  bctsitzt  noch  mehr  solcher  Poppel- 
fonneu,  ohne  dais  mau  ^ie  aus  einem  bestimmten  frz.  Dialekt  o<ier  auch 
aus  der  GelehrtoDSTHrache  abculeiten  braucht,  denn  ihre  Verbrdtnng  lirt 
eine  viil  zu  allgemeine. 

'AU)  eines  fürsten  erulifr  Altsw.  229,  '.\  {:  vier).  Ich  weifs  dai»  l 
nicht  zu  erklären,  wenn  man  afrz.  eecuier  (Knappe)  mit  verstummtem  » 
SU  Grunde  I^.  Zwar  finde  ich  auch  Vumd  =■  Bdiild  in  der  Guerre  de 
Metz  -S^'e,  wozu  der  Herausgeber  bemerkt,  ea  liege  du  fliierfl Gasiges  /  vor. 
Vielleicht  int  das  Wort  ans  der  VermiHchung  von  eskelier  (s.  Nr.  "IV)  tri't 
escu-ier,  -ir,  -yr  (8prachl.  Einleitung  Nr.  4  und  2;^)  entstanden,  oder  noch 
wahiacheinlicher  tut  es  gleich  afre.  eeenlier  (b.  Oodeffoy  unter  eeeudier), 
das  auch  einmal  in  der  Bedeutung  'Mundschenk,  der  das  TtacfageKliiiT 
XU  verwahren  bat'  vorkommt  in :  de  la  euisine  le  scuiler. 

;Jü)  Nach  Grimms  Gr.:  Heinricu»  balier  M.  B.  8,  472;  Otto  iroi^fr 
eb.  8,  485;  Lezer:  baliyer  Mone  Zs.  2,  821  a.  1451,  Genn.  18,  H7I ; 

=  afrz.  bailiier,  G.;  aus  wallonischen  Urkunden  (s.  Nr.  12  der  sprachl. 
Einleitung)  •'ind  die  den  mhd.  Formen  entsprechenden  balMcfa,  baiixa  am 
belegen,  aulkerdem  dort  bailhier,  bailir(8). 

S7)  parlier  MoneZs.  1, 28  a.  1471,  oerfir  Bair.  Landeeordng.  v.  155S, 
parlier  a.  l-US  uikI  1<m:?;  pah\r  Schni.  Fr.  1,  H85;  Kwh..  :^5;  Schopf  {^T.; 

-  afrz.  parlier  (G.,  8.  P,);  eitinial  nallier,  G.;  der  r-Ausfall  kann  im 
Französischen  und  Deutschen  selbständig  erfolgt  »ein.  —  paller  findet 
man  z.  Ii  im  ostfrz.  Girart  de  Rossillon;  s.  Breuers  Disa.  S.  82;  auch 
im  OstfrnnzÖeischen  kann  in  diesem  Wort  statt  pari-  perl-  stehen,  s.  Yz-'- 
pet,  Anni.  zu  Wih'A.  —  Dazu  uihd.  pnriürrn  (L.),  auch  in  üfjcr-p.  =  afrz. 
parier.  Das  Mask.  parlier  könnte  aber  auch  auf  Kontraktion  auä  parlterer, 
Nr.  118,  beruhe;  man  vergleiche  damit  noch  die  modernen  parleurHcbar- 
penticr;  -ma^on  bei  >achs. 

,H8)  barhir  (pcrsönl.)  Chr.  10.  4M,  23  (15.  Jahrb.); 

alt-  und  nfrz.  barbier  (S.  P.,  Littrö);  könnte  aber  auch  aus  bar- 
bierer (Nr.  112)  kontrahiert  sein;  dazu  banurm  Ohr.  11  (15.  Jahrb.)  = 
altfrz.  barV»icr  S.  P.,  G.,  D.  C.i. 

bursier  l>fg.  85a  a.  1507; 

=  alt-  und  nfrz.  boursier  (Littr^)  =  ouvrier  qui  fait  et  qui  vend  des 
bourses  ^  Beut«lmaeher  Dfg.  Dann  bedeutet  aber  das  Wort  auch  tri> 
sorier,  notaire  vl^I,  D.  C.  und  P.  I*.).  und  in  dieser  Bedeutuni:  existiert  e» 
auch  im  ausgehenden  Mittelalter  in  der  Weiterbildung  bursierer^  &.  Nr.  1  lö. 

40)  der  turnier  (Abstraktnm),  Chr.  10. 186, 8  V^,2  tin  iumiar),  dm 
dumirf  furnir  (acc.)  eb.  2.  25,  2.  >;  'im  tümier  schauen,  KelL  £tx.  M,  5 
(und  1<);  tonnr  Dfg.  588  b;  nhd.  das  Tumifr. 

Es  iät  ein  nicht  zu  beleimides  BubsU  tournier  dafür  anzusetzen,  dem 
das  dfter  zu  belegende  miat.  Meutmm  tomerium  =  tomeamentum.  hast!- 
ludium,  tournoi  bei  D.  C.  entapridit.  Den  Infinitiv  tournier,  tomier, 
tonrner  belegt  zwar  S.  P.  kein  eiuziirf»««  Mal  in  der  spe^'ielh'n  Bedeutung 
de«  im  Mlul.  häufigen  tuniierm  (auch  in  gt't.  und  in  tumtenm^^f  desaeo 
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Etymolojpe  überall  falsch  angegeben  wird.  Die  altfrz.  Beispiele  haben 
gow5hnliGh  die  erweiterte  Fonn  tocmoier,  die  die  besandeie  Bedentung  des 
mhd.  Vb.  tumieren  annehmen  kann;  und  8o  finde  ich  auch  in  S.  F.  je 
einmal  da«  zugehörige  Subet.  tomoier,  tonmoier,  totmioiier  io  der  Bedeu- 
tung 'Turnier'. 

Das  allgemein  arebraudite  Wort  für  Turnier  iet  im  Mittelalter  im 
FraosOeieehen  und  öeutschen  das  Mask.  tournei,  tournoi  (bezw.  turn-)- 

Zum  ol)igcn  tnrnier  irehftron  noch  die  späten  tumier-hehn,  -h'<-h  (Var. 
tumeierlichj,  'üeh  und  das  noch  unter  Nr.  100  zu  besprechende  tunm^ 

TtBfB  U.  B.  W. 

41)  omilier,  omeliger,  m.  Öh.; 

—  afrz.  oTiuli^r  (O.).  Dagegen  hat  nfrz.  homiliaire,  Üttrd  =  afrt. 
omeliaire,  Ciodeiruy,  gelehrte  Lnaung. 

4-2)  iubelier  Dfg.  12(jc  a.  1505,  ütwdier  (UlnisclL)  eb.  a.  1507: 

entspricht  einrni  afr/   'ju  llior  f(Jodofroy  hat  -uel-  nur  lu  juellour);  bei 
S.  P.  joiailier;  ufrz.  joaillier;  unter  Nr.  118  a.  Htbelierer, 
A'i)  har schier  Zimr.  ehr.; 

=  afrz.  archier,  D.  C,  Ee  ist  nicht  nötig,  italienlichen  tTrsprung  an« 

zunehmen;  die  Weiterbildunp  artschierer  unter  Nr.  117.  Anlautendes  h  in 
Wörtern,  die  es  etymologisch  nicht  haben  8t>llten,  lälsl  sich  ini  ÜHteu  im 
Mittelalter  öfter  nachweisen;  h.  Breuers  über  Girart  v.  Kossillou 

8.  88,  108a. 

G.  Neutra. 

44)  panxtBT  Er,,  paneier  Orl.,  banxier  Weinschwelg,  patitxier  Chr.  1, 
banixur  eb.  panex4r  Jus.  Ii,  H81 ;  infolge  deutschen  Accents  abgeschwächte 
Formen  in  bantxer  u.  s.  w.  Gleichfalls-  n!in;escliw:iclit  sind  wohl  die  mittel- 
deutschen pancir  Herb.  47H5,  panxtr  Ludwigs  Krzf.  ;il57,  Jerosehin  i»oa, 
96  a,  da  der  Accent,  wie  aus  den  Versen  hervorgeht,  auf  a  ruht  und  tr 
in  der  Senkung  steht;  das  •  tritt  bekauDtUch  im  Md.  Ukr  obd.  e  in  den 
schwachen  Flcxionssilhen  ein.  ^  Mnd.  pamer,  -fyter,  "gxet,  -aeker,  v^, 
•Lübben.  —  Nhd.  panxer,  mask.; 

=s  a&x.  mmder.  Italienieche  £tymolo«ie  braucht  nicht  angenommen 
lu  werden.  Die  Ableitung  pa$tei($rer  unter  1«  r.  1 20 ;  die  ZuaammenaetEungen 
bei  liczer* 

45)  quartier  TrisL  2802.  :{(>01.  3308,  hier  hat  Us.  H  quartir; 

=s  alt-  und  nfrz.  quartier;  dasu  quartiermt  qutUierm  seit  Ende  dee 

14.  Jahrhunderte,  vom  Subst.  abgeleitet  oder  aus  mlat.  quartare  neu  gebildet. 

•1Ü)  tehtier,  -ir,  -er,  testier  fl.exer\  testir  Herb,  und  WWb.  412,  21 
Hs.  t;  mnd.  tester  im  Braunschw.  Urkdb.  1,  25. 

Ersehltefet  ein  nicht  zu  belegendes  *teetier  mit  oetfrz.  Übergang  von 

s  zu  •/,.  Sainte  Palaye  führt  au»  Cotgrave  'testier*  an  qui  appartient 
ä  la  t6te;  ^ui  sait  mi^nager  sa  tt^te;  soll  daserstere  sich  auf  ein  Adj.  oder 
h>ubet.  beziehen?  —  Die  gewöhnliche  afcs.  Form  ist  das  Fem.  testiere 
(6.  P.  und  D.  C);  ebenso  nt  das  ital.  testiera  weiblich. 

47a)  Manie  gepnur  wird  HcliiiiulgTa,  Der  selten  hat  gezzen  mau 3 ier 
bla,  Kenn.  9772  (nach  Alwin  Scluilt/,  Höf.  I.chen  1,892);  -:  ümkelirutig 
von  47 d.  manger  ein  petit  äzeu  »ie,  Orl.  ÜOÖü.  11109;  =  Lm- 
kehrung  von  47  b.    mansier,  manger  selbst  ist  afra.  mangier,  manger 

(littr^),  nfrz.  manjrer. 

47b)  ein  petit  mangiere  (acc.j  :  schitrc  Iis.  V  pitet,  V  niaui/fre 
:  schier)  Krone  64t>7;  pütit  mangier  ist  in  Kesnut,  ^Marner,  eti.  Btraudi  XI, 
2,  25  (nach  Schuilts,  Höf.  Leben  I,  H92).  und  Azen  alle  schiere  Ein  klein 
piitimansiere  (acc.)  Reinfr.  1:V^;  p/'fewcnisrrr  (acc.J  j.  Tit.  '*f']*'>;  wohl  ent- 
stellt in:  ein  pirotnanigir  (acc.)  Kindh.  hi»,  11,  ein  pitrimensier  Wilh.  v. 
Orlens  in  Zs.  21,  S.  2UUa,  15;  entspricht  einem  afrz.  anzusetzenden  i>etit 
mangier. 
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47 c>  ein  gramangyer  V,  gramantgir  P  face.) :  eir  (aoc),  Krane  7649. 

Hei  Littri  i^t  uuter  inauger  ein  afrz.  Beispiel  im  Fi.  auA  dem  18.  Jahr- 
hundert angefrehon :  barons  ...  pri-streut  A  donner  le«  gra»  -  man- 
gere  et  lea  outraKtubes  viandes.  Das  mb«i.  Wort  ist  al«o  aus  einem  gnmt 
mangier  entKtandeD. 

•17 d)  blamenser ,  ntr.  Buch  v.  g.  sp.,  btnmmfsrhi^r  Geo.  191^*.: 

—  afrz.  blanc  mangier,  blaue  meogier,  mauger,  Littr^;  in  deo  deut- 
sehen  Ra.  8t  )9  wtze  spm». 

17  e)  Wa«  Ist  das  erste  Element  von  slementtühier  j.  Tit.  5(>1>,  Au*?, 
von  Hahn?  Scliult/.  gitbt  fh-mcntsrhier  au;  hat  BO  der  alte  Dnickf  Et 
vermutet,  es  sei  -  flau  (Ivueheu;  manger. 

Gleichen  Stammes  m  47  sind  ferner  das  Vb.  mem^itrm  JünzL  :^ 
afrz.  mangier;  petii  mensehutcer,  s.  meine  Diss.  8.  38,  0;  mangeix  WWh^ 
das  sich  zu  den  zahlreichen  mhd.  Fremd  wortern  auf  -eix  stellt. 

48)  schinnelier;  aeinttdier,  actiiier  l' atz.  h  \  aehiUter,  scheiiier,  tsckii- 
lier,  MAtmisr;  aofeerdem  die  VarianteD  fieMfMr,  aokimlimr,  Nentram;  TgL 
Lexer. 

ift  ein  »las  Knie  ^schützender  Panzer;  nicht  im  Mnd.  lielegt.  srhm- 
iielier  kiinu  zwar  nicht  das  von  A.  iSchultz  erwähnte  afrz.  Fem.  genoilliere, 
•olliero,  -ouilliere  .'«ein,  wohl  aber  das  Maslr.  geooillier,  geuoullier,  gcnoiller,  G. 
Die  deutschen  Formen  mit  //  können  dabei,  wie  Schade  anuiramt,  aus^ 
n{e)l  kontrahiert  und  angeglichen  sein;  ebenso  wurde  iU  :  n(n)  in  sehinür. 
Schinier  mag  aber  auch  auf  einem  *8ehinmier  (aus  deutsch  schine)  be- 
ruhen (ebenso  schinneUer,  indem  n—n  zu  n—l  diff*  [<  i  ziert  wurdet);  vgL 
die  Wörter  iiiifer  78 — 1><».  Vielleicht  ist  svhhiicr  überhaiijit  davon  zu 
trennen  und  hat  eiue  eigene  frs.  Etymologie,  während  schirmelUr  uod 
aehiüwr  Kusammengehören.  Man  T«i^leiche  auch  das  bei  Lexer  ange> 
fGbrte  gleichbedeutende  ital.  Fem.  sciniera. 

I'<)  Spalier,  -er,  I^exer;  entspricht  einem  afrz.  espalier  m.;  die  frz. 
Formen  bei  (lodefroy  zeigen  ein  au  vor  dem  1:  espaulier  m.  u.  s.  w.; 
ein  Fem.  in  der  gleichen  Bedeutung  aber  zeigt  al:  Spaliere,  ebenso  das 
Vb.  CHpalliir.  F^  braucht  hier  nicht  das  ital.  Fem.  spalliern  vor/uliegen.* 
Das  prosthetische  8  fehlt  (in  der  Regel)  im  Wallonischeu ;  auck  andere 
ostfrz.  Texte  lassen  dies  zuweilen  zu. 

50)  ist  er  . . .  alsam  ein  liniet  e  sieht,  ein  Spiegel  klar  der  tupMide 
n.  s  w.,  MSH  2,  H50b  (M  i  ?  r  Fri(.lri.h  von  Sonnenburk).  In  lH<r.  ist 
lineale.  -earium  =  Img-er,  Vai".  -ier,  15.  Jahrb.,  im  >i'gl.  linia  —  lütürf 
15.  Jahrh. ;  lineali»  —  WnitrMeh,  1602. 

Vielleicht  ist  ein  frz.  *]iKnier,  das  ich  einstweilen  nicht  nachweiMn 
kann,  zu  Grunde  zu  lq|;en.  Es  esnstiert  ein  frs.  Ugner  (inf.)  =  unaeram 
ohd.  'liuiierea'. 

51)  Manec  huhier  was  ergangen,  Wolfd.  D  IX,  208.  Wie  es  scheint, 

hat  es  dort  di^elbe  Bedeutung  wie  'das  buhunlieren',  'der  tumei'.  Ebenso 
komnit  ein  »nhwtnntivierter  Infinitiv  vor:  'mit  hertem  fnthierfn  suln  wir 
die  öchoeuc  enpian'  eb.  ll»5;  darauf  werden  die  Speere  zerbrochen.  Bei 
der  Hochzeit  werden  ebenfoUs  die  Bpeere  zerbrocnen,  zwölf  Tage  lang, 
'daz  man  zc  allen  zlteu  niwan  hthi'rren.^  pflar',  eb.  207.  Ein  Infinitiv  eb. 
HM.»:  'DA  wolte  ouch  huJuere/i  Wolt  h^r  i)ieter!ch',  dann:  *dö  wart  nach 
prtse  gestochen  von  manegem  riiicr  guot  und  vil  der  sper  zerbrocb^' 
und  1V7:  'da  hetens  kurzwUe  vil,  dA  mohte  man  gerne  warten  manec 
ritterspil,  btthierm  unde  stechen  . . .  man  eaoh  da  zerbrechen  manic 
starkes  spcj*'. 

Ebenso  kommt  buhi^rm  im  Ls.     412  (469)  und  bokmrm  im  Roeen* 
garten  D  2  I07  vor. 

buhieren  l;ann  wohl  katim  auf  einer  Kontraktion  au.«  dem  gleich- 
l>edeuteudeu  buhurdteren  beruhen,  da»  zusauinicngezogeu  als  buräierm  und 
in  burderie  Karlm.  208,  23.  2V2,  42  vorkommt;  Mner  selbst  scheint  Blatt 
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dee  Fem.  huhurdiere  aus  ostfrz.  *^  bouhourdure  gesetzt  (s.  meine  DiM. 
8.  28,  4)  und  zugleich  mit  d«m  ihoHch  klingenden  afn.  pouhier,  pbohier 
bei  Godefroy,  das  'herauf  bedeutet,  verwechselt  wordm  zu  sein,  einem 
Wort,  das  wohl  auch  im  frz.  tnrnei  oftor  irebraucht  wurde;  der  Inf. 
Inthwren  kann  deutsche  Weiterbildung  aus  biüiier  sein. 

52)  mUr  (ntr.)  Mur.,  UHir  Voc  v.  1446,  tä^et,  iäUer  Voe. 
V.  1419  nnd  1429  und  R.  A.  (vgl.  Bchmellcr);  ddter  Chr.  4  (15.  Jahrb.); 
(kis  deller  Narr.,  Erlösg.  (dat.);  teler  acc.  Fasn.;  föler,  dax  deiler  Ügm. ; 
teUer,  deüer,  teler,  toller,  teüer,  teile  Dfg.;  dazu  Ableitungen.  —  Im  Nhd. 
der  IkUer; 

—  afrz.  taillier,  Brett,  auf  dem  der  Schneider  arbeitet;  dann  in:  esp^e 
ä  haut  taillier  breite  Klinge),  vpl.  D.  C.  Im  Italienischen  bedeutet 
tagliere,  tagiiero  =  legno  piauu,  ritunUa  a  foggia  di  piattcUo  dove  8i 
ta^Uano  su  le  yivande,  vgl.  Manuzzis  Wb.  Gegen  die  frz.  Etymologie  ist 
daher  nicht«  einzuweuden.  Das  Wort  niufs  früh  deutsehen  Accent  be- 
konimon  haben,  wodurch  das  f  der  Endung  umlautend  auf  das  alj  wirkte. 
Vgl.  auch  talier  fem.  unter  den  Wörtern,  die  auf  irz.  -ure  zurückgehen, 
in  meiner  Dias.  8.  29,  9  und  das  Verb  tetUerm. 

h'M  Weib  und  mau  |  schauten  mich  an  |  mit  lachen  %6  \  mein  p0r- 
tonier  I  kunglicher  zier.  Wolkenstein. 

Nach  Beda  Weber  =  Mumuierei,  angenommene  Rolle.  Das  Wort  i«»t 
wohl  deutoche  Neubildung  auf  -ier  am  8tamm  person.   Dasa  das  Verb 

S*r8onierefi  leiblich  gestalten  (im  Ls.  und  den  Faan.),  das  wahncheln- 
cb  auch  Neubildung  ist. 

54)  breuier,  -ir  [brie/er]^  viaticus,  W^egweiscr,  auch  Lebensunterhalt; 
hmeuiere,  -ier,  -tr  [brt^er]  ~  breviartus,  -ium,  (Oe)betbuch.  [briuer,  brieffer], 
gelehrt  brifar  virl.  Dfg.  und  til'1  miter  'viaticus'  und  'breuiarium'  — , 
nhd.  das  Brevier;  ole  Weiterbildung  Oriuirer  unter  it'L 

Das  Wort  entspricht  dem  altfrs.  gelehrten  breviefe  m.,  8.  P.  ^  alt- 
und  nirz.  breriaiie;  mit  der  Endung -i^yv  kommt  es  noch^or  als  in: 
livres  brevieres,  G.  T>ie  oben  eingelclammcrtcn  Formen  mögen  nucli  den 
Ton  auf  der  letzten  Silbe  haben;  dann  wäre  also  -er  oicht  aus  -ier  durch 
deutschen  Acoent  auf  der  ersten  Silbe  entstanden. 

55)  visier,  ntr.,  s.  Nr.  G. 

5t>)  Eine  deutsche  Neubildung  auf  -ier  an  dem  ßlavischen  Stamm 
petsch,  pitsch  ist  das  hpäte  Neutrum  petschier,  pttschier  u.  s.  w.,  nd. 
püxeer  a.  152S,  u.  s.  w.,  vgl.  LQbben.  Der  frflheste  mhd.  Beleg  zum  8ub« 
Stantiv  scheint  nach  dem  DWb.  bei  Königshofen  im  15.  Jahrb.  zu  sdn, 
der  -/um  Verbum  pitaehieren  in  Fiohflrds  Archiv,  In.  Jahrb.;  die  spateren 
Beispiele  im  DWb.    Im  Französischen  existiert  das  Wort  uicht. 

57)  papier,  s.  Lexer;  seit  dem  14.  Jahrh.  die  iSelege.  Kann  ge- 
lehrtes deutsches  Wort  sein,  aber  auch  aus  dem  in.  papier  stammen. 

D,  Verschiedenes  Geschlecht  bei  gleichen  Stammen. 

5?^)  a.  —  bau  ier  u.  s.  \v.,  ntr.  (s.  I^exer);  selten  mask.,  s.  unten, 
Ks  erschlielst  ein  alifrz.  banier.  So  finde  ich  in  der  Guerre  de  Metz 
84  e  und  152  a  in  Iis.  P,  wenn  auch  gegen  die  Silbcnzald  des  Verses,  banicr 
statt  baniere.  'banier'  kommt  sonst  im  Altfrz.  nur  als  nomen  agentis  bei 
G.,  S.  P.,  D.  C.  vor.  Mlat.  banerium,  bannenriuni,  pannerium  ist  in  I>. 
nur  auH  lat.  Niederschriften  auf  deutschem  Gebiete  zu  bei^n  und  natür- 
lich auch  in  Dfg. 

b.  —  baniere,  banire  u.  s.  w.,  fem.,  vgl.  I>exer  und  Nr.  10,  Anm.  2; 

—  afrz.  baniere,  S.  P.,  oi^tfrz.  l>:inire  (s.  Nr.  11  der  sprachl.  Einleitung). 
banier,  e  erscheint  auch,  wohl  meist  infolge  deutöchen  Acoent«,  als 

ba$Mter  u.  s.  w.;  jedoch  trifft  das  uicht  für  den  Karim.  zu,  der  hier 
nur  betontes  -er(0}  Imt,  a.  B.  banert  (dat)  :  kejsere  370,  40.  Man  fmdet 
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dort  das  Keatnitn  in:  Mljfn  banir  daer  gMn  47,  54,  dal  bannere  (:  «eher») 
221,  13.  478,  2Ö;  dal  banere  c  fere)  37U,  67;  dat  banir  i.  V.  478,  26;  aber 
auch  einmnl  das  Mask. :  den  hanner  (acc)  i.  V.  472,  31^;  aufseHem 
Fälle  im  Dativ,  die  ein  Neutrum  oder  Maskulinum  erschlielscn  laaßeo. 
Bel^  für  Neatram  und  Fem.,  die  zaglddi  in  Athis,  Herbcnrt  nnd  LivL 
Iteimchronik  vorkommen,  brachte  W.  Grimm  zum  Athis  B,  <.>2  Anm. 
Jedoch  zeugt  Ath.  E  112  'sin  banicr' (nom.)  nicht  für  ein  Neutrum.  Auch 
die  bei  Lexer  und  Beuecke  gegebenen  Beispiele  beweisen,  daJGs  oft  in  dem- 
selben Texte  da»  Geschlecht  wechselt,  so  in  Wigal.,  Lidit.,  Eak,  Herb., 
Otn.  fin  den  Varianten i,  Wolfd. 

5"J)  a.  —  sin  ximier  (acc),  neutr.,  Triat  H  2048;  daz  ximiere  Amgb. 
29  c,  ximier  Enenk.  340.  44;  daz  ximir  Lieht  297,  äO;  diu  zimier  (pL^ 
Troj.  188c;  rlWchiu  xtmtcr  (pl.)  eb.  2l0bj  ximier  ntr.  Pa».  819,  25. 

b.  -  zer  Ximiere  (dat.)  Parz.  687,  14.  a1-o  fem.;  xiifner,  der  diu 
rUcrschaft  erdfihte,  WWh.  29,  mit  aller  ir  ximiere  j.  Tit.  4670;  mit 
der  riehen  ximiere  eb.  1509;  mit  rlcher  ximiere  Krone  2828,  22iH>05;  Wig. 
1869:  SU  einer  »uni*^rr  ;  Troj.  2586d:  diu  ximier  (sing.). 

TJnentschie<len  bleiben:  nom.  ein  ximier  Ga.  1.  172;  .-in  ximier  W. 
Gast  3842.  Mai  120,  28;  Wh.  v.  Öst.  37  b;  ein  ximiere  Albr.  16,  ".Ö  V  viJ 
manec  ximier  Roseng.  H  637;  ximier  Karl  45a;  acc:  ximier  vil,  I^^b. 
5163,  swaz  ximier  eb.  5179;  ximier  Helbl.  13,  51;  -mts  Jerosch.  bei  Frisch 
2,  47(5,  Albr.  30,  262;  zp  ximiere  Wh.  v.  Ost,  84  a,  von  ximier  Hit.  ^'•.!»2. 

Dem  Neutrum  entspricht  das  afrz.  Mask.  cimier,  8.  F.;  das  italienische 
kennt  nur  die  Mask.  cimiero,  dmierc.  FQr  das  Fem.  des  Mhd.  mufja  dn 
afrz.  dmiere  eteclilosaen  weiden,  entsprechend  dem  miat.  dmeria  neben 
cimerium,  span.  cimera;  oder  sojlto  vielleicht  der  Ausgang^'punkt  die  Form 
zimiure  der  Krone  bilden,  mit  Übergang  von  ü  :  it  Siehe  meine  Disser- 
tation 8.  H9,  9. 

c.  —  ximierde  fem.,  deutlich  in  Parz.  (;79,  9.  687,  14  (Hss.  D,  F». 
703,  13.  708,  25.  757,  8,  16;  WWh.  64,  1.  HJ,  3.  80,  10.  103,  28.  125,  27. 
207,  26.  411,  5.  428,  18.  j.  Tit  5684;  ist  deutsche  Neubildung  mit  dem 
Suffix  -4$  (aus  idfi,  §  268  der  Mhd.  Gr.  Ton  Weinhold)  cum  Infinitiv 
ximieren,  der  selbst  wieder  im  Deutschen,  ohne  einem  frz.  Infinitiv  zu 
entsprechen,  aus  dem  Subst.  ximier  gebildet  wurde.  Wahr.-oheinlic-h  hat 
das  deutsche  synonyme  *xierde',  zum  Infinitiv  xiercn  gehörig,  die  Neu> 
bildung  hervorgerufen. 

d.  —  Suffix  -de  kann  aber  auch  das  Neutrum  vertreten,  daher  dax 
xim  ierde  Trist.  H  1696  und  WWh.  125,  27  H».  1  im  Gen. :  nchos  ximirde». 

Unentschieden  im  G^chlecht  bleiben:  das  ist  rieh  ximierde  MS.  2, 
870  b,  vil  ximierdi  Tit.  2,  4;  ir  stdmwdB  (nom.)  UAX.  88;  mnnic  rieh  c»- 
mierdA  Bdnfr.  B.  1857,  so  rfehc  ximierde  in.  sg.)  Ot  20a. 

r>n)  n.  —  barbier,  nontr.,  vgl.  Beneoke,  Lexer; 

=  a(rz.  '  barbier,  G.  (^mentonnifere) ;  das  afrz.  Beispiel  erscheint  nur 
in  der  Form  barber. 

b.  —  larhicrp,  fem.,  vgl.  Benecke,  Lexer; 

=  afrz.  barbiere,  U.  (meotoani^re) ;  vgl.  auch  GrandgsgDage,  Walloo. 

Wb.  zu  barbire. 

Eine  frz.  Etymologie  war  bisher  zu  bdden  Wörtern  nicht  gegeben 
w<Krdgn.  Dazu  die  mbfl.  Neubildung:  fnirbieren,  mit  einer  Barbiere  versehen. 

Uber  die  Verteilung  der  Formen  zwischen  Neutr.  und  Fem.  iu  mhd. 
Texten  brachte  zuerst  Belege  W.  Grimm  in  der  Aum.  /u  Atbis  B  61  (Ab- 
handig. der  Herl  Akad.  1844,  &  4ü3>. 

mit  Averdem  rnnd mirre .  Parz.  *^21,  2^:  Var.:  werdem  Dd.  error 
zein  g,  froelicher  d,  groszer  g,  manger  G.  —  unt  dö  frou  Euite  slner  freude 
was  ein  condewier;  var.  hmdwir  D,  Pars.  401,  18.  —  durch  der  nünne 
eonäteier,  Parz.  711,  15.  —  mit  gröcem  hmde¥riii%  WWh.  891,  1;  Var* 
gtmdeufiers  K,  i,  eondüoüm  a 
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Das  Wort  bedeutet  'das  Geleit*.  Au&erdem  lommt  es  vor  im  Namen 

Oondunr  ämürs  {a.  8.  70,  d  meiner  DiBsertation),  der  wohl  als  'das  Geleite 
(Begleit«  rirt  *  Ainorg'  (der  bei  Wolfram  sonst  die  or-Form  zeipt)  aufgcfafst 
w^en  muiii.  Wenn  man  die  obi^n  Stcdleu  in  anderer  Reilieufol^:  'ein 
oond«wier  etnor  freude',  'durch  conawier  der  mfnne'  liest,  so  ist  im  Namen 
'Amor*  dardl  'freude*  oder  'minn^  ersetzt  worden.  Auch  wird  von  der 
Minne  ausgesagt,  sin  'rontl'vif  rfe  mir  freude  in  daz  herze  mtn' 40'^. '2*2,  'in 
sin  manUoi  herze  höhen  iiiuot'  7H)i,  t).  E»  kaun  demnach  gar  nicht  be- 
zweifelt werden,  dafii  der  Name  obi^^^e  GrkU&rung  verlangt.  Eine  BesitS* 
tigijng  dafür,  dafs  der  Name  eui  Substantiv  mit  abhängigem  Onnetiv  ist, 
liegt  einmal  in  I^chmanus  getrennter  Schreibung,  die  wohl  durch  Hbp. 
bestätigt  sein  muia,  dann  auch  darin,  dafs  die  Flexion  de»  ersten  Teiles 
des  Namens  eintreten  kann;  In  214,  11  hat  Hs.  D  'durch  eomknerm*, 
^  'kundm/mf  AmAn;  &08,  22:  'Aae  Condwim  ämün'  bei  Lachmann  auch 
im  Text. 

Condwier  selbdt  macht  etwas  Schwierigkeiten  in  der  Ablettuiig.  Im 
j.  Tit  2126  finde  ich,  gerade  so  wie  es  auch  ein  Teil  der  Varianteu  zu 
Farz.  821,  28  bestäfigt,  das  Fem.  für  das  AVort  in  *in  slner  kondeider'. 
Auf  conductura  (ö.  i*.)  kann  da«  l-Vm,  nicht  berulien,  da  dies  zu  con- 
«iiuturc  hätte  werden  müssen.  Es  exlHtierL  aber  ein  Simplex  duiere, 
«luyere  =  retraite,  terrier  und  duere  --r  Wasserrinne  {vgl.  S.  P.  und  Q.), 
beide  aus  einem  *dueeriam  abzub'iten ;  man  vgl.  mlat.  conducherium  = 
Miete,  conducherii  =:  frz.  conduchers  u.  s.  w.  bei  D.  C.  Das  Fem.  würde 
also  ein  frz.  *conduiere  voraussetzen.  Die  zweite  im  Mhd.  vorkommende 
Form  ^eht  auf  ein  frz.  Mask.  surfick,  was  wohl  durch  das  beiliehaltene 
flex.  s  m  WWh.  iMi],  I  K,  t  bej^enirt  wird.  Kin  Subst.  conduier  habe  ich 
nicht  gefunden  j  wohl  aber  existiert  der  substantivierte  Infinitiv  'le  de- 
duire'  =  joie,  was  wohl  erlaubt,  auch  ein  Me  conduire'  als  Etymon  des 
mhd.  Neutr.  anzunehmen.  —  Daau  gehört  noch  das  mhd.  eon-,  eiMi*dto-, 
-dt'ir-,  -duw-,  -deicieren  ti.  s.  w.,  mit  xuo-,  be-,  über-  •=  frr.  conduire.  — 
üi  des  frz.  Infinitivs  wurde  xu  iü,  so  daiia  diese  Betonung  mit  der  vuu 
ostfrz.  *condm(e)re  übereinstimmte,  worauf  dann  das  TOrtonige  «I  teilweise 
nach  ostfrz.  Art  zu  u,  w  u.  s.  w.  weiterentwickelt  werden  Konnte.  Vgl. 
das  in  meiner  Dis-?.  S.  }H  zu  '.«alwieren'  Gesagte. 

Die  Etymologie  Bartschs  in  den  Germ.  Stud.  2,  H  J,  Condwir  Ämürs 
sei  gleich  coin  de  Yoire  amour,  ist  zurückzuweisen. 

62)  a.  —  koUier,  gollt'er  u,  s.  w.,  neutr.,  8.  Lexer;  nach  Grimms  Gr. 
auch  in  den  MB.  7,  21:;,  —  r^oller,  göUer  u.  s.  w.  sind  wohl  meist  mit 
deutschem  Accent  auszusprechen. 

=  afrz.  oollier,  8.  P. 

b.  —  Ich  finde  aber  auch  das  Fem.  goUUr  Troj.  84544,  'abe  der 

cotfier',  eb.  n.^?22; 

=  afrz.  CüUiere  f.,  S.  P. 

68)  Eine  gelehrte  deutsche  Neubildung  auf       ist  kliiiier,  kricMn  e, 

vgl.  DWb.  und  Lexer.  Die  /e-Formen  treten  erst  poit  d<  r  zweiten  Hälfte 
des  1  f.  .Tahrbund*  rt?  auf.  Nach  Wackernngel  winde  hier  das  des  griech. 
Hki>or>]()(torj  bciiundctt  wie  ahd.  6;  eine  ««-Fora»  ist  aber  im  Ahd.  nicht 
nadizuweisen.  In  der  Form  elUter  kommt  es  schon  in  den  Fundgr.  1, 
822,  :'l  vor;  wo  der  Accent  hingelegt  wurde,  ist  nicht  sicher.  Das 
niederrh.  cleister  aus  Mono  Anz.  h,  40'»b  beweist  nichts;  isländisch  soll  es 
Idiatr  heifsen.  Das  e  l)leibt  ferner  in  (jlisteri  Kaiserchr.  2,  5'.»l,  glitierti 
Horneek,  clisterie  Dfp.  127,  nl.  klisiery  Kil.;  «  :  «  in  chistinj  Wn-.  1  N5. 
Worauf  liegt  in  der  l\ai:=rrchronik  der  Ton?  F-  könnte  dort  dieselbe  I^il- 
dung  wie  im  Ahd.  munisteri  -  monasterium  sein;  für  ^iislerei  i»t  eine 
Weiterbildung  Huf  griech.  in  ■■■  mhd.  lo  anzunehmen,  wie  sie  im  Mittd- 
hochdeutschen  zahlreich,  auch  an  deutschen  Stammen,  vurkommt;  clistene 
und  kltsteiy  mdgen  gerade  so  gebildet  sein ;  clisterie  könnte  aber  auch  ein 

ArcMv  f.  a.  8pr«elMi».  CX.  2i 
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'cltotArje'  (ans  mlat  clisterium)  bedeuten.  Die  niederrh.  und  niederd.  Bri> 
spiele  mit  -er  im  DWb.  habeo  wohl  den  Aooent  auf  der  Schlofaiiibe;  M 
ateht  hier  -er  für  obd.  -ier. 

Eine  direkte  Entlehnung  der  i(e)-Au88pradie  ani  der  oeugriechieclMO 
des  17  ist  nicht  möglich,  weil  das  Frz.,  Ital.  und  Mlat.  ein  e  ce|gen  nad 
doch  eine  dieser  Sprachen  erst  das  Wort  vermitteln  mufste. 

Das  Wort  erscheint  im  Deutschen  nicht  nur  als  Neutrum,  tMündero 
auch  als  Femininum,  ebenso  seigt  es  im  Niederlindischen  beide  Oe« 
schlechter.  Auch  dem  Altfranzö^ischen  ist  da»  Fem.  nicht  unbekannt; 
Littn''  bringt  une  cHstere  au«  Alebrant;  sonst  kommt  im  Alt-  und  Nfrx. 
das  Mask.  vor  (vgL  Littr^J.  Auch  der  Wechsel  von  l :  r  ist  «u  belegen:  bei 
Eust  Deseh.  cristere  (vgl.  S.  P.);  im  ItaL  distere,  -o  neben  cristerev  -o; 
mlat.  cÜBterium,  cripsterium. 

61)  Alle  (Geschlechter  sind  2U  belogen  in  ririer,  e  =  Floia,  Haia- 
gebiet,  llevier;  s.  Lcxer. 

In  d^  Bedeutung  'Fluls'  sind 

Fem.:  dl  rereir,  rircir  Fromm.  2,  IMla  b!  einer  rtPfsr  X^ana.  5137, 
diu  ririere  Trist.  HiS8S  (.^o  fasse  ich  die  Steile  auf). 

Ma8k.:  j.  Tit.:  au  einen  rivter  113t>,  bi  einem  schonen  riviere  Ul»^; 
Myst.:  (in  dem  river  2,  181,  8),  in  den  riMr  eb.  16;  Ladw.  Krzf.  121»: 
an  den  rivir',  Karlm.  47,  45 — 47: 

.  Da  bep'^M'd'^  lipy  zo  loesigeten   (so  l«s«ii  •ersa) 
Ali  lauges  den  rtiUren. 
Tabg»  Is  dat  waiaer  genant 

Nenfer.:  (das  rmer)  Dav.  Aunb.,  dat  H»fr  Crane;  In  diu  rmr 
S4SC  pl.  WWh.  40,  23,  dah»  wohl  audi  Keutr.:  amo  rmtr  Fm.  118,  ti. 

Dat  sy  durch  schawen 

Wouldt'ji  gaen  au  dat  rewyr 
Dat  vloea  itclioeu  iud  fler 

Var  der  portasn  s»  dal«.         Sarim.  18S,  57— M; 

ebenso  48,  2  dat  rsi^yre;  184,  l  Tan  dtm  ryuer  (:  fier). 

In  der  Bedeutung  ^Bevier*  ist  das  Wort  meist  Femininum.  Im  Karim. 
jedoch  ist  es  Neutrum:  oucr  dai  rettere  (:  schere)  5'i,  IM ;  vp  dai 
{:  schere)  7;i,  12;  vp  dat  selue  ryuere  (:  schere)  'J4,  4o;  vp  eyti  ryuert 
(:  sdiere)  88,  10;  op  gern  reuyre  (i.  V.)  Ol»,  36;  dai  ryutre  (:  sdiere)  93,  55; 
aufserdem  im  Dat.  mit  dem  Artikel  dem'.  88,  l'l.  ?(',  6.  72,  Oo.  H,  2tl. 
155,  7.  Auch  in  der  Heidelberger  Hs.  des  Tristan  (v.  Groofeea  Ausg.)  5340 
liegt  wohl  das  Neutrum  Tor: 

Vnd  vaut  ouch  da  vil  fchire 

Vf  et«««»  loo/frerMTi 

Viel  ritter  Britvns, 

wihrend  <lie  anderen  Hss.  einer  haben. 

Pem  mhd.  Fem.  entspricht  afrz.  riviere,  iifrz.  riviJ-re  (S.  P.,  I>.  C, 
Litlroj,  in  denselben  Bedeutungen  vrie  im  Mhd.  —  Dem  mhd.  Neutr.  und 
Mask.  aber  darf  man  wohl  em  *  rivter  m.  gegenüberstellen.  Im  Mist 
kommt  (  in  ripariuin  —  Flufszoll  und  einmal  riperium  in  der  gleichen  W 
deutung  oder  auch  -  fluvius,  ripa  vor  (D.  C.),  so  dafs  auch  ein  irz. 
Mask.  rivier  möglich  ist.  Uber  die  weitere  Verteilung  des  (.ieschlechte« 
prüfe  man  noch  den  Artikel  lontriner(B)  bei  Lexer  nach. 

r.'i)  A  n  m.  Ich  schliefse  hier  kurz  an:  a)  das  dem  Bartachisehen  Cir 
setze  folgende  Adj.  chier,  chir  (s.  Nr.  I  der  sprachL  Eiuldtung;,  eher,  dt# 
z.  R  in  Fans.  IlH,  4  nnd  14i>,  6  in  0  g  g  als  tfekitr  erscheint,  femer 
tschir  g,  chier  g,  jeiloch  e  in  scer  D  um!  m  sehere,  schera  zweier  aodetsr 
g-Us'.;  1)1  da--  .Adverb  v< »Iniitiers,  dfl.s  im  Tribtiin  in  H  oOll  als  roluH- 
tirx         frz.  voleutirs  unter  Nr.  5  der  sprachL  Einleitung),  in  F  ak 
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wolutitiers  vorkommt;  c)  da."  Adverb  travers,  trovers,  «las  nach  nordfran- 
zösischer Art  -era  »u  -icrs  diphthongierte  und  nuu  zu  -irs  verwandelte, 
au&erdem  dea  bei  Chevalier  in  der  ersten  Silbe  beobachteten  Wechsel  zu  i 
iu  den  Varianten  aufweist;  vgl.  die  Varianten  zu  Parz.  12;  WWh. 
87,  I.  H*^,  17.  3391,  '1  und  H.  Formen  wie  treviers,  -im,  tririrs,  -iers, 
aber  auch  trevers;  d)  eudlich  das  Adj.  fier,  fer,  daa  iu  einer  Keihe  von 
Diefatungen  als  fier,  vier  erscheint,  besonders  hftnfig  als  fiere,  fyere, 
oerty  fertr  wir,  fmr(t),  ßSfrM  un  Karlm.  Davon  abgeleitet  ist  <Ub 
Verb  fieren, 

£.   Zweifeihafte  Etymologien. 

66)  mit  sldlnen  weifiertn,  Leos.  4441;  in.  goipare  kann  nicht  sa 

Gründe  HcHB^* 

67)  j.  Tit  3680:  Der  schar  vi!  sariande  grozUchen  mert  wol  Ninive 
die  liehe  |  Die  mit  kueln,  bogen,  hatschoi,  lantien  (  Vil  der  parribiere 
die  machent  orrse  decke  wlte  Hcliranren.  —  Ob  eotatdlt  aoa  patdirre 
(s.  Nr.  U6  unten)?    Wie  hat  wohl  der  alte  Druck? 

68)  arxibieref  eine  Metallmaaie?  Var.  OMnAire,  onMere,  der  or- 
dotiere;  vgl.  Friedr.  Zarncke,  Graltempel  (Abb.  d.  kgL  aicha.  Oeeeilach. 
d.  Wis8  XVII,  phil.  hi8t.  VII,  187«)). 

61*)  pouken  und  drumieren  siuoc  man.  Apoll.  11190  A^  in  Lexers 
Taschenwörterbuch  auch  trumbiere  genannt  —  Dazu  Terg^ddhe  man  das 
Vb.  trumbieren  Ga.  1.  47li  neben  truniben  u.  8.  w. 

70)  «pro  scheitier  pro  galeis',  Bechngsb.  der  Stadt  Breslau  ad  1301, 
Codex  dipl.  Sil.  S.  5. 

70  wir  wOUe»  hawen  ir  ealiere  (:  sdiiereV  Heldb.  K.  624,  85;  «In 
Isin  liAt,  ein  sakr,  Keisersb.,  bei  Oberl.  Ein  Helm,  wie  angegeben  wird, 
kann  es  woiii  nicht  sein,  da  Wolfd.  D  V,  1'^  Hs.  f  statt  *daz  »palier  gnot 
von  siden'  ein  salier  u.  s.  w.  zeift.  Es  scheint  also  ein  Kleidungsstück 
au  sein.  Hfingt  es  yielleicht  mit  dem  im  Mittelengyschen  Torlrommend^ 
celure,  Var.  sclurc,  aiturr,  celatura  zusammen,  mit  Ubcrgaui.'  von  frz.  //  :  t 
(Riehe  meine  Diä^ertütion  §  21)?  Da»  e  d»  ersten  Silbe  kann  nach  oatfrs. 
Weise  zu  a  werden. 

72)  eehieir  Hss.  H,  0,  schunere  A  in  Ga.  1, 472,  ein  BüstnngBStüelr. 

7^)  groyr,  vel.  Lexer  und  92  unten. 

74)  divier,  Vintl. 

75)  scholier,  scfiolir  bei  Schm.  Fr.  2,  107,  wie  ea  scheint  die  ältere 
Form  für  das  spatere  scholder,  scboUer:  s.  auch  »eholierer  unter  128. 

Iii)  flaair  Dfg.  :321c. 

77)  hanthter,  Flieg.  Bl.,  iti.  Jahrb.,  hantieren  (dat.  pl.^  (:  füren), 
Narr.  a.  1191;  dazu  das  Vb.  hantierefty  auch  mit  ver-,  und  hanttentnge  att, 
die  erst  im  14.  Jahrb.  auftreten,  hanthier  ist  wahrscheinlich  dratadie 
Neul>iMnng  zu  hantieren,  das  wohl  ni<  iit  deutsclien  Urspninjr?»  ist,  wie 
das  DW  b.  2, 1183  aogicbt:  aus  band  4~  ttereu,  diereu  =  in  der  Hand  um- 
drehen, sondern  nach  Lexer  und  Kluge  (Etjm.  Wb.  d.  dtscli.  8pr.)  von 
frt,  hanter  bentammen  soll. 

F.   Wörter  auf  -en-,  -in-,  -nnier,  die  Rü-^tnngßstücke 
bezeichnen  und  meist  deutliehen  deutschen  Htaium  haben. 

78)  lende  nier  m.,  hmh  iiii  rstrick,  auch  Icndnrr,  Imdener,  lender, 
8.  Lexer;  im  Acc.  kndeniere  Krone  2859;  nach  Grimms  Gr.  noch  in  WWh. 
231,  20,  Limbnrger  Ohr.  61;  —  mnd.  kndemr  (LQbben)  =r  LendengOrtel. 

Das  Wort  gehört  zu  deutsch  Icnde,  besser  aber  noch  zu  mnl.  lendene, 
vgl.  Franck,  Mnl.  Gr.  ini  Glossar;  man  vertrleiche  m  noch  mit  dem  von 
jUw.  Schultz  im  Höf.  Leben  augefülirteu  gleieli  bedeutenden  afrz.  lasniere. 

79)  kroeanier  Herb.  4786;  nicht  im  und.;  Geschlecht  nicht  ersieht^ 

22* 
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lieh;  echeiDt  ein  Panzeratflck  sn  sein.  VgL  die  Amnerkim^  tnr  Stelle, 

wo  ein  frz.  croc  als  Waffe  angeführt  wird.  Vielleicht  IKÄt  Sich  DOch  eio 
französiBcbeä  entsprechendes  Wort  ausfindig  machen. 

80j  sem/ienierf  -ir,  semftmü',  senff-,  senf-,  senjahtenier,  samsimer 
(eDtBtellt)^  neatr.,     Leser;  mna.  samftener,  b.  Lfibbeo. 

Pas  semfteuier  ist  eine  gepolsterte  I^imie,  die  man  um  den  Fiiterleib 
legte,  und  die  noch  dif  Oberschenkel  bedeckte,  vgl.  Alw,  Öchult/.,  Höf. 
Leben;  manchnial  auch  lu  zweideutigem  Sinne  gebraucht.  Gehört  viel- 
leicht zu  mhd.  MM/fe  Uemfie)  adj.  and  Bubst,  sei^Un»  aemfien  vb. 

'^\)  hersenier,  närsenierf  hermier,  liiirsiiUr,  ncntr.,  s.  Txxer;  her- 
Sinter  Türl.  Wh.  in  Zs.  21,  S.  II,  6M>;  aufserdeni  notierte  ich  her- 
aeuiere  (dat.)  Krone  'iMi;  Trist.  H  0242;  nach  A.  Schultz  gtdit  hurncHter 
auch  Mel.  6091  und  Tandareis  855^   Nicht  im  Mnd. 

J>as  hersenier  ist  ein  K()j)fj)anzLT  unter  dem  ITelui.  Im  Mnl.  her- 
senier.  Gehört  zu  Junl.  /lersr/te  =  Hirn;  vgl.  Franck,  Mnl.  Gr.  im  Gloaaar. 
Die  bei  Lexer  gegebenen  Etymologien  sind  zurückzuweisen. 

82)  aehimer,  sehinnelier  s.  unter  48. 

8^^)  spa Identer,  -ir,  md.  sjxildenerie),  mask.  und  neutr.,  s.  Leier; 
nach  Alw.  Schultz  auch  Tandareis  V1TM\  —  mnd.  apoidener,  a.  Lubben; 
dort  auch  citiert:  'diptois,  spoldener'  DfngL 

Davon  zu  trennen  i^t  spalier,  s.  otten  unter  49,  und  Bpanar^  o.  s.  w. 
mit  unbekaimter  Etymolo-jio 

Das  spaldenier  bedeutet  eine  Bekleidung  Gewappneter  unter  den» 
Hamiflch;  die  Etymologie  ist  noch  nicht  aufgeklärt.  En  scheint  ein 
Fremdwort  zu  Grunde  zu  liegen. 

81)  'darüber  zwön  /mrfen  irr'  iii.,  Tiieht.  4^)0,  II.  Ist  wahrscheinlich 
dasselbe  Küstungsötück  wie  daö  schinuelier;  vgl.  Alw.  ächuitz,  Hof.  Leben; 
nicht  im  Mnd.  zu  belegen. 

hMirtmier  gehört  zum  inhd.  Fremdwort  hurt,  vgl.  Lexer;  der  A.  eoO 
daher  vor  dem  Stöfs  schützen. 

85)  brustenier,  neutr.,  vgl.  Lexer.  Es  ist  der  Brustpanzer  de« 
Pierdee  und  gehört  zu  deutsch  oruat\  nicht  im  Mnd.  an  belegen. 

Sü)  miusenier,  niuxxenier,  neutr.,  vgl.  Lexer;  nidlt  im  Mnd.  Eb 
ist  ein  Panzer  aum  Schutze  der  Armmuakeln;  müe  stf.  =  Muakel  liegt 
zu  Grunde. 

87)  huffenter,  neutr.»  s.  Lexer;  huffnier  TÜrL  Wh.  in  Zs.  21,  &  202, 

'21.  —  Das  h.  ist  ein  Schutznolster  um  die  Hüfte  (vgl.  Alw.  Schultz); 
irneh  zweideutig  gebraucht;  genört  zu  deutsch  huf=z  Hüfte.  —  Das  Wort 
ist  im  Mnd.  nicht  zu  belegen. 

88)  lankenier^  Umkmiry  vgl.  Lexer;  nicht  im  Mnd.;  neutr. 

Das  /.  ist  eine  Decke  über  die  'lanken*  (latike  =  Hüfte,  Leode, 
Weiche)  des  Kosses.  Vgl.  auch  das  davon  abgeleitete  Vb.  ver4anbßmerm 
(Lexer). 

89)  apoxxenierf  H».  C  apossenier,  wohl  ein  Rüstungsstuck  über  den 
Ann,  Ga.  1,472;  neutr.?  -   Ni«  ht  im  Mnd.  Eine  Ktymologie  fand  ich  nicht. 

l'u)  grüsenier,  neutr.,  in  Zeitz  Satz.;  griia^ficr  .lenaer  8t.  a.  U»4": 
mnd.  ffrmenir,  gruaefier,  ynaeficr  (Lübben).  Was  es  war,  geht  aus  diesen 
Stellen  nicht  hervor.  E^rmologieT 

11.  Weiterbildunjpim  auf  •'i(e)rtere,  'i(€)rere,  'i(e)rre  n.  s.  w. 

Zum  Verständnis  der  hier  behandeltcu  Wtirter  verw<'i~r  i  h  auM-Jrück* 
lieh  aut  die  S.  u;;  uud  Ul  meioer  Dissertation  stehende  Aumerkung. 

Da  Bich  die  Wörter  mit  der  Endung  -terre,  ^irre  (samt  wei- 
teren Vereinfachungen)  last  gar  nicht  im  Nominativ  Singular,  jedoch 
häufig  in  anderen  Kasue  vorfindeu,  da  fem^  drei  ders^ben  bei  WoUiam 
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von  Iv'^chpnhach  im  Plnral  im  Reime  stehen,  und  weil  sich  endlich  in 
groltier  Zalil  daneben  längere  Formen  auf  -iererfe},  -ierare  vorfinden,  so 
nttge  ich  der  Ansicht  zu,  dafs  man  hier  überhaupt  nicht  ytm  einer  bei 
rinn  i;ih(].  Dichtern  »tattfiivlotuli n  VerallizeTiioinerung  der  im  FranzoBiRchen 
nur  auf  df^n  Nominativ  Sin^'ul.u  beschiänktpn  Form  -irrirjeisl  aus  -ütor 
sprechen  darf;  -ierirjt  hätte  dann  vor  seiner  Autaaiimc  ins  Deutache  im 
Oitfranzfieischen  su  'ir(rle  werden  müssen:  vielmehr  li^en  hier  Zu- 
sammen zieh  un  irr  n  ans  deutsclien  Neubildungen  $iMi -iererfe)  \0T, 

Nur  in  der  frauzosiHchen  Literatursprache  des  Ostens  lebte  der  alte 
Konunativ  wahrscheinlich  damals  noch  weiter,  was  schon  aus  dem  l^m- 
Btand  hervorgeht,  dafs  die  obliquen  Formen  auf  -ctfr,  -ur  (  atorem^  be- 
reits seit  Bc|:^inn  des  IH.  Jahrhunderts  in  deutschen  Texten  im  Nomina- 
tiv Singular  gebraucht  werden;  so  hat  Wolfram  als  Nominative 
tio8tiur(e)f  schahteliur,  l'ampriurt,  l'ascantiure\  pmg$ir.  Die  nord-  und 
oetfranidBische  Volkssprache  wird  wohl  damals  nur  noch  die  obliquen 
Formen  gekannt  haben. 

Nähme  nun  jemand  trotzdem  an,  deutsches  -i(e)rre  entspreche  direkt 
in*  '4erre  aus  -ator,  so  IrÖnnte  er  noelk  weiter  auslflliren,  man  treffe  bei 
Wolfram  im  irre- Reim  frz.  -ier{r)ß  nicht  nur  bei  SubslantiTen  an,  die 
tloji;  Hnrtpchisclien  Oei^etze  nütcrl innren,  z.  B.  patcHrre,  sondern  auch  bei 
anderen  Wörtern,  wie  cusiroiwimrre^  suppirre,  und  zwar  infolge  einer 
bereits  auf  fhuizteisdiem  Boden  enolfftni  Vertausehnng  des  -errv  mit 
-ierre,  wobei  man  z.  B.  die  bei  Goerueh  im  *BuTg.  Duldete*  aus  der 
Franche-Comt4  angeführten  commandterres,  rmdierrea,  emperitre  zum  Be- 
wdse  heraoauehen  kann  [diese  Angleich ung  ist  auch  anderswo  nach- 
Kuweiseo]:  sogar  ffir  den  ostfransOsischen  ubergang  von  «s :  t  bei  -ator 
wüfKte  ich  ein  prechirea  ans  Val  Benolt  (Lutticher  Gegend)  anzuführen 
(8.  Romania  17,  S.  .^-M).  —  Allein  ich  möchte  es  in  diesem  strittigen 
Punkte  lieber  mit  den  iichreiberu  derjenigen  Hsa.  halten,  die  öfter  -iercure 
(wie  In  Pars.  G)  oder  -terer  schrieben,  also  •i(e)rre  blofs  als  kontraihierte 
Form  betrachteten ;  die  sonstigen  /ahlrdchen  vollen  Formen  anderer  Texte 
unterstütsen  uns  in  dieser  Ansicht. 

A.  Von  Infinitiven  weitergebildet. 

91)  ehrigirre  noui.  pi.  Parz.  D       17;  chn'(ßreu  dat.  pl.  D  81,  18. 

Aus  einem  *  chrigierer(e)  kontrahiert,  zum  Verbum  chryerm  D,  krU- 
gwrm  d,  Pät».  «i,  If»  =  crier  ^hörig. 

Anm.  Davon  zu  trennen  sind  krler,  kriger  Reirifr.  und  als  Var.  SU 
Parz.  81,  K)  in  d  kriryern  ((lat.\  die  zum  Vb.  krien  gehören. 

92j  kro-yer-re  noui.  pl.  Parz.  d  3*i,  17,  grogiere  eb.  g,  ero-ier-en 
dat»  pL  Par».  G  g  ^l,  18;  ^ler  licht.  69,  17. 

Diese  Formen  berulien  auf  den  nicht  kontrahierten  Parz,  18  dat. 
pl.  kro-ier-er-n  g,  grog-ier-er-m  g,  krögi&rer  Part.  {4b'63,  grögi&'er  La,  2, 
246,  kroirer  Apoll.  18975. 

V<^ere  Formen  auf  -<8r»  sind:  Parz.  G.  82,  17  nora.  pl.  ehroier-<cre 
und  erojier-ißre  Bit.;  rroir-rrre  Wg".,  rjrogier-frre  Licht.,  grogirr-ar  Hpt. 
Zs.  18,  91,  kroyr'ire  Ernst;  aulserdem  nach  iiiw.  Schultz,  Höi  Leben, 
groyer-nr  Ottokar  von  Steier  DCXCVIII. 

krögierer  gehört  zu  dem  zahlreich  belegten  Verbum  kroi^term;  auch 
in  den  Varianten  su  Parz.  GÖ,  19  und  Wh.  972,».  401,  2.  £!s  'luoyieren' 

die  Knappen:  ,  ,  ^. 

Daz  gap  er  Az  dem  ringe  Den  biappen  algeltche,  Dm  wm  dm  amutm 
riche  Dnd  pon  den  keimen  sprächen^  Da  von  si  niht  zerbrächen  Sin  lop 
noch  Bine  wirde.  Mit  eclelen  herze?»  girde  Kroijierenta  üf  in  alle  Und 
riefen  dö  mit  schalle  Geiiche  und  allgemeine:  ...  'Mit  hoher  melde  sol 
man  Kro^ierm  slHen        Tum.  1102. 
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Man  vergleiche  damit  aus  dem  j.  Titurel  1829:  Waz  die  anderen  furau 
uf  helmen  und  uf  Schilden,  G^tricket  mit  den  snoieo  oder  mit  dem 
peneel  (I:ir  uf  gebilden,  Dax  prüfen  die  der  wappm  rikka  warten.  Feniar 
aus  Mai  und  Beaflor  8s\  125:  Maneger  ron  den  wdpen  sprach,  Dax  man 
kroijieren  nmnet,  An  dem  man  dax  erkennet^  Dax  et  die  aeeke  xerreni  hm^ 
Wan  dar  an  11t  ir  gewin.  —  Diese  Beispiele  in  Schultz,  Höf.  Leben. 
Hier  scheint  demnach  kroijieren  das  Besdureiben  und  Loben  der  ZienrtaB 
und  Malereien  auf  Helm  und  Schild  —  also  des  (frrryr's  (?1  —  zu  be- 
deuten. Damit  sollen  die  Turnierer  xur  Tapferkeit  angespornt  werden. 
OleidiKeitig  wird  der  Kampfruf  damit  Yerflooitea,  woduFofa  kro^ierm  oft 
die  Bedeutung  kriierm  annimmt.  —  Das  Verbum  kroiieren  n.  s.  w.  (r^ 
T^xer)  dürfte  kaum  zum  Subst.  oroyr,  Vintl.  9(554,  gehören;  rroier  bei 
ßeinfr.  17843,  kreiger  eb.  Ö33,  vgl.  Bach,  Germ.  22,  48.  —  Dfg.  311a: 
juba,  crista  quse  superponitur  ga^,  ein  ireye-r,  -rw,  kratfer\  n^  118a: 
Conus,  crcyer  uff  eim  heline  o.  knöpf  uff  emi  tache,  klemat  auf  eynem 
hrim,  pyn  heim  tecken;  ngl.  1201):  crista.  timmer  van  dem  heim,  taappev  i]\ 
kreyer  o.  vogels  kamp.  [Da«  Wort  kreyer,  tessera,  ut  datur  cUun  niiliti- 
bus,  ne  fiat  eonfoeio  inter  eos  (DWb.  2143,  l),  heute  kreiiire  a  'Janehaec* 
auf  dem  Hunsrück  (DWb.)  ist  nicht  damit  au  TeigUcLeD,  sondeni  ge- 
hört ?:nm  Vb.  kreiden  ne))en  krim.] 

Ich  bezweifle,  dafs  yrayr  etc.  mit  crey  [s.  DWb.  d,  21Ht;  (4)J  oder  mit 
kreide  (DWb.  2188  (4  b)]  zusammenhangt,  wie  Bech  in  der  Germania  2^ 
annimmt,  aber  auch  kroijieren  m'M  dem  lautverwaudten  kreiirrev  u.  s.  w. 
statt  kriieren  iwic  kreiert  u.  s.  w.  neben  hrien),  wiewolil  es  oft  mit  diesen 
in  der  Bedeutung  ztisammenfällt  und  verwechrfult  wird. 

Sollte  kroifitrcn  nicht  afrz.  gueroier,  guerroier  -  befehligen  (littri), 
streiten,  drangen.  Ix-kriegen  (BartseliB  CÖinst.)  seio,  wAhrena  proyr  eine 
andere  Ableitung  hätte? 

98)  floitirre  nom.  pL  Pnrz.  D  19,  11,  fioytiere  n.  pl.  Wh.  I  ^^Z,  16, 
n  fiotierey  o  floytier,  m  flotyer,  t  floiiier. 

Aus  fioUierer  eb.  p  und  Wb.  W.  kontrahiert,  mm  Vb.  ftoytieri 
gehörig. 

Auf  -<ere:  flmiieraere  Pars.  G  g. 

Anm.  fkytere  eb.  g  gehört  zum  Vb.  fhyten,  Pan.  d  7d4y  2. 

04)  parntierre  acc.  pl.  Parz.  g  297,  Ö,  portiem  D,  partiere  d;  Tnet 
Öii5U  Hs.  H  paratyere  nom.  sg.  i.  V. 

Parz.  g  297  kommt  anch  paritrer  Vor,  aulserdem  paraUerer  Trist, 
Hb.  O;  aus  diesen  Formen  entstanden  die  obigen. 

Tt  zum  VI),  porff'eren  und  einer  anzusetzenden  volleren  Fom; 
*parH(iam  aus  afrz.  barat-,  baret-,  barter  (letzteres  v.  J.  1373  auü  VhIcü- 
ciennes),  G.  Das  Wort  ist  nicht  ans  frz.  baratenr,  wie  Leser  angiebt. 
entwickelt. 

Auf  -<sr8:  Parz.  Q  g  g  partierare  und  Trist,  Hss.  F  BN  partienrt 

(also  -ere). 

9&)  aetron'Omirre  nom.  sg.  D  d.  -omtre  c,  'imiere  O  Fan.  77S,  2iL 

Aus  einem  *aatronomierer(e)  und  dies  aus  dem  Vb.  *  astrooomieren. 
patel-ierre  gen.  pl.  p,  -iere  g,  -irre  D  d  g  g,  pttidirrt  (statt 
pat-)  G  :  cicre^j  pirre  (=  Strecke,  Kcihe)  «.lie  übrigen  Iis».,  Parz.  IbÖ,  7. — 
palelirre  n.  pl.  K  1  p  t,  padelirre  n  :  derre  (n.  sg.  ^  dieser)  K  1  p  t  n, 
WWh.  228,  10.    patelirre  j.  Tit.  2:»(;>'.  CdTO. 

Irtt  nu9  einem  * natelier-er(c)  kontrahiert;  zu  eiiu*m  mhd.  Vb.  'paff 
lieren  (im  iiiul.  biUtcmreUf  vkI.  Fraiick.  Mnl.  Gr.)  =  afrz.  bat-eiller,  -ilier 
(D.  C),  bat-alllir,  -illier  (8.  r.)  gehörig.  pateUerre  ist  nidit,  wi«  b^er 
angcgehni  wurde,  f!"  r  afrz.  N<^m.  natallhon  r)e  (Suffix  -at«,»r),  nocli  liataillitT 
{Suffix  -HriuH),  vgl.  G.;  os  könnte  hüchatenü  aus  dem  letztgenannten  Worte 
weiterentwickelt  worden  sein. 

Auf  -«re:  paUHrtpre  g  Pars.       7  (gegen  den  Bejml). 
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97)  das  sd  Tem  Ab  ir  geboten 

AnlMl  ^Hq  wfluodrt  fit 

mir  and  den  gotcn  ist  bwiOOUl, 
der  ich  •  Jmch  kiade, 
▼on  t«Tenie  ingesinde, 
rtm  mImh  8Mppi$rm 

■ich  Tyb&Id  mnose  Tierren 

von  sinem  wibe,  und  slle  tr  kint. 

die  liiti  durch  rehte  räciae  siat  ...        WWh.  44,  lä. 

Vrt.  <^tpplrren  ni,  suppirrm  1,  mppteren  K,  suppürrrrr  t,  mppiren  p,  sop- 
pjfren  d,  fttspiriern  (eototellt}  o;  fienren  m,  virren  1  n  p,  vigrrm  t,  fUren  ^ 
9um  o. 

In  Übersetzuns:  Dais  Arabel,  die  Verfluchte,  so  von  ihm  Gesetzen 
abgewichen  ist,  dais  mir  und  den  Göttern  die  geraubt  ht,  tlie  mein  Kind 
war,  durch  solches  Wirtshaus^indel  1  dai«  durcu  solche  Topflocker  [eigeut- 
Uch  8aIseD-(=::  Saticen-)ewer]  Tvbald  von  teioem  Weibe  getrennt  nein 
mnXsl  ebeuso  auch  ihre  Kinder,  aie  lie  sa  r&cheo  geicommen  sindl 

Das  Wort  puppicrre  ist  nus  einem  *8uppierer(e)  kontrahiert,  zum  Vb. 
*8Uppiereii  =  afrz.  souper  gehörend.  Die  richtige  Bedeutung  ist  schon 
im  BeoeclEe  angegeben ;  dagegen  ist  die  Lezonche  Angabe,  daCs  et  Fem. 
und  mit  suppiirje  =  Suppe  zusammenzui^telleu  sei,  falsrli. 

98)  tyostier  im  Wli.  und  Parz.;  «.  meine  Diss.  ö.  Ü4,  2.  Abachnitt, 

99)  busunier  iu  einer  g-Uä.  von  Parz.  o79,  15. 

Entstanden  ana  ^bnannlerar;  vom  Vb.  puamimm  (im  Id.  Lexer)  ab- 
geleitet 

100)  die  turniere  nom.  pl.  Krone  7ü3;  ist  Kontraktion  zur  Variaute 
tumierer  eb.,  auch  ftm^rvr,  /om-,  domierer  Dfg.  588  c;  nel.  3(J7c;  aus 
dem  Vb.  tumimfm  —  afrs.  tournier  gebildet  (VgL  daa  Aostr.  'der  Vat^ 

nier'  unter  lü.) 

Anfeerdem  die  Formen  turtnermre  Bit.  8542,  tumierikv  Leye;  vgL  auch 
Bing  8d,  88;  Nets  7881. 

hH)  fabeliercBre  (:  nuBfe)  Kvone  32112;  sn  einem  *fiMimrm  = 
afrz.  fabler,  G.,  gehf^rig. 

Iü2)  talierer  (fem.  -iererin)  Pas»,  itechttibuch,  leUrer,  Gesatz  der 
Handwerkerzünfte  an  München  um  IS46  (Cgra.  b44);  iaHtmdtA.  pl.  (nomen 
agentis)  a.  V^^i)  bei  Schm,  Fr.  (-»Vr  st  -ier[r]e). 

l^er  talierer  ist  ein  Hämllrr  in  'talieren';  s.  letztere«  W(irt  bei  den 
Wörtern  auf  -ure,  die  im  Deutöcheu  zu  -kr  werden,  in  meiner  Disnert. 
8.  29,  9.  talierer  ist  aus  dem  mhd.  teiiieren  =  afrz.  taillior  wdteigebildei. 

103)  Und  wel(  her  kraraer  talierer  oder  taliererin  oder  partirar  noch 
partirerin  das  vberfur  . . .  Pass.  Kechteb. 

Aus  mhd.  pariieren  =r  afrz.  partir  weJtergebild^ 

104)  zwftn  posauner,  zwÄn  <r m?»/ tcrcr,  Oeet.  Rom.  00. 

Gehört  zu  einem  *  tmmhrlitrm,  *trumlieren.  Mit  afrz.  trumeler  'faire 
la  d^bauche'  und  trumeleur  debauch^'  hanxt  ea  wohl  nicht  zusammen. 
£a  geht  widirsctheinlich  auf  fn.  trompe  inirOck,  davon  die  Weiterbildung 
trompille  (trompicnlnm)  =  petite  trompe  und  afrz.  trompiller  =  jouer  de 
la  trompe  (S.  P.);  auf  letzter<»m  würde  ein  mhd,  *  fri/mbelftrm,  *trumlierm 
beruhen,  woraus  sich  daa  nomen  acentis  entwickelte. 

Das  nfrs.  inmmel  (Uttrö)  sclieint  efst  wieder  aus  dem  deutschen 
tromniel  [und  dies  mit  deutschem  Accent  aus  trompille  (wie  ein  Wort 
mit  dem  Suffix  -el)]  in»  Französische  zurückgekehrt  zu  miu;  man  ver- 
gleiche die  mhd.  frumbel,  trumcl  bd  Lexer  und  Vb.  trutnelen,  Apoll. 

105)  Claus  der  hnninierer,  Schreib,  a. 

V^l.  das  Vb.  tikumtnermf  ans  deaseo  Simplex  ea  weitergebildet 
sein  wird. 
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Idoj  VIS!  er  er,  visirer,  vüerer,  vgl.  Lexer. 

Zum  Vb.  msieren  =  viser  weitergebildet;  vgl.  Nr.  7, 

107)  regiersr,  reg$rer,  vgl.  Lexer;  aach  in  Mta(ordentmg-reff, 
Gehört  zum  sjiätnihd.  regierev.  -hen.    Letzteres  entweder  aus  lat 

regere  neugebildet  oder  aus  afr2.  gelehrtem  und  seltenem  r^er»  re^  (S.P.),' 
vgl.  auch  Godefroy  unter  reger. 

108)  'der  tendlier\  Rauch  1,  440.  417  (in  Grimnii«  Gr.  II,  !  i:>. 
Aus  einem  *tendh'rrrrfr'  kontrahiert;  gehört  twm  Vb.  tänihlirn  Oi.  II 7 Ii 

(Weig.  Wb.).  Letzteretj  ißt  wahrscheinlich  deutsche  Neubildung  an  dem 
Stamm  tant  (aus  ital.  tanto)  mit  Erweiterunjg  durch  das  Suffix  -d  und 
fremder  Infinitivendung.  Sonstige  Formen  mit  Suffix  -«r  an  tmH-  u.  iL  w. 
fl.  bei  Schm.  Fr.  1,  Hio. 

109)  ge'teardiererf  Mone  Zs.  2,  418  =  der  Münzwardein. 

Aus  einem  *w»rtKerm  und  dies  aus  nfrz.  guarder  gebildet;  itaL  Etj- 
mologie  ist  unnötig.  Daneben  quarder  eb.  4,  2ö  mit  -er  an  fremdem  Stamm. 
Man  vergleiche  damit  rahd.  ge-u  arfm,  wodurch  sich  die  Vorsil'»«  ^f  -  erklärt 

HO)  poliereft  politor  Dfg.  445b,  boüierer  Beisp.,  pai-, pidiei^  IlbM., 
hamateM'fKäianar  Tbcb. 

Weitergebildet  zum  mhd.  pol-,  poll-,  holt-,  pul-,  pal-,  paU-,  bal-,  baO- 
f'eren  (Ivexer),  auch  mit  durch-  und  ge-;  aus  fra.  polir  oder  lat.  polire  ahzn- 
leiteu ;  *pulier'  steckt  auch  in  boUierhieefäj  pollierscheibe^  boUierung  bei  Tuch. 

III)  planirer,  politor,  tuchscherer,  Dfngl.  297a. 

Zum  Vb.  *pUMi»m  (nüid.  nicbt  vorlianden)  =  afrs.  planier,  plancf, 
planir,  Q. 

B.  Von  Infinitiven  oder  nomina  agentis  auf  -ter 

weitergebildet. 

1 12i  harhiercr  Beb.,  Böbm.  a.  *  hr  1 1  f  l    .Talirb.);  yalhitrer  T^>r. 

Gehört  zum  iiibd.  Vb.  barbieren  Chr.  1  i  -  air/.  barbier  und  zu  bari/tr, 
8.  oben  unter  .*i8. 

IIH)  parlier  er  Chr.  1  a.  1407,  Tuch.,  Anz.  21,  210  (14.^  Jahrb.). 

Gehört  zum  mlid.  Vb.  parlieren  =  afrz.  parier  (mit  TTbcrL^ntip:  zu 
den  ier- Verben  infolge  Analogie)  und  zum  Bubst.  parlier,  e.  oben  unter  37. 

114)  drappierer  Gr.  W.  5,  290;  drappSrer  Frlrf.  Brgmatb.  a.  1452; 
nach  Grimm»  Gr.  nocli  frappirer  Lanz.  Chron.  2. 

Aus  trappierf  s.  unter  Hl,  gebildet;  man  kann  auch  ein  Vb.  'trap- 
pieren,  *drappierm  —  afrz.  draper  als  Ausgangspunkt  nehmen. 

0.  Von  InfinitiYen  oder  Abstrakten  auf  -ier  weitergebildet 

\\r>)  pitschierer  Stielor  80,  17.  Jahrb.,  im  DWb. 

Zum  Vb.  piUchierm  oder  Subst.  piiachier  (e,  5ti)  weiterg^üdet. 

D.  Von  nomina  agentis  auf  -tsr  weitergebildet, 

116)  buTBierer  =  Einnehmer,  Frkf.  Insatsbueh  a.  1400  und  Ifeoe 
Zs.  1 2,  22!)  a.  1308,  Dfg.  85  a  (ebendort  auch  bitrehiem'  —  rtiri  oder  rx  — 

und  burebener,  burssner). 

Aus  bursier,  Nr.  ö9,  entstanden. 

117)  zwei  tÖsent  artsehitrer  Reep.  a.  H02. 

Au8  harschier,  Nr.  4;>,  entstanden,  oder  sollte  ««r  die  in  der  jungwoi 
Zeit  überprpifeude  Pluralendung  sein? 
llBj  iubelierer  Dfg.  r2üc  a.  1507. 
Aus  iubelierf  Nr.  42,  entstanden. 

110)  taferfürer  Zdts  oop.  4(52a,  tabenrnrer  Chr.  a  142, 19;  Um^ 

nierer,  -emirer  Dfg. 

Aus  tabcrnicr,i\r.  2A,  entutanden.  Aus  dem  bereits  ahd.  tactim  wurur 
iat$mamf  -er  (Lexer)  gebildet 
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£.  Von  AbBtrakteo  auf  -ier  weitergebildet 

hantxyerer  Mz.      120  a.  1844,  jNHiosIrvr  eb.  S81  a.  1867, 

Aua  pnnxier,  Nr.  41,  entstanden. 

121)  papiereVf  8.  Lexer. 

Aus  papier,  Nr.  57,  weitergebildet. 

122)  hriuirer  a.  1429  Dfg;.,  hreuierer  eb.  a,  IMO,  hrenirer  eb. 

Vou  brevier,  Nr.  5-1,  g^ebildet;  diese  Weiterbildung  ist  hier  möglich, 
weil  da«  Brevier  als  'Wegweiser'  im  Lebeu  gelte«  kann. 

123)  seholierer,  «Moltrer;  kontrahiert  an  «eAo^er,  sekoUir;  yollore 
Fonri :  schoUirär  (b.  Lexer). 

Aus  scholier,  Nr.  75,  entwickelt;  Formen  wie  scfioläereri  schoUerer  u. s.w. 
ftiud  aus  scholder,  schoiler  gebildet  worden. 

F.  Weiterbildungen  auf  -ierer  am  deutseben  Stamm 
oder  am  bereite  ahd.  Fremdwort 

124)  stolxierer  Benn.;  aui  dem  Vb.  ttoiMorm  und  letateres  aus 

deutsch  stolx. 

125)  hov-,  hofierer,  vgl.  Lexer;  aus  dem  Vb.  hop-,  hofieren  und 
letzteres  aus  deutsch  hof, 

120)  spendiere  Rta.;  ist  an«?  einem  '* ,spr)/<h'rrr7-<'^l  kontrahiert  und 
letzteree  von  einem  Vb.  *  spendieren  abgeleitet,  spendieren  muls  spät  aus 
mhd.  spenden  =  ahd.  fremdem  spendön,  spentAn  neu  gebildet  sein.  Von 
letzterem  Btammt  ahd.  ßpentari  —  mhd.  spendiere. 

ir  i  fnffitfr  Oos.  a.  1430;  aus  pfafft  (ahd.  pfsffo  —  lat  papa) 
weitergebildet 

1!^)  hÜ9%BTBT  Botw.;  aus  dem  Vb.  A<29tereii  und  dies  aus  deutsch  M». 

129)  8  ig  Uli  er  er  Wattb.  273;  zum  Vb.  ^  tiqiXliitmn ,  vorhanden  in 


aua  swdf  bereite  gotiHcli  t^igU^  und  ahd.  m  sigilla,  vgl.  Franz,  Die  lat- 
fom.  £lemsoto  Im  Ahd.  S.  61. 


Iii.  Ersatz  von  Irauzösisch  -ier  durch  -cere,  -ere»  -er 
im  Ober^  und  Mitteldentsehen. 

WahrscheinUch  sind  diese  Wörter  schon  in  früh-mhd.  Zeit  entlehnt 
worden.  Es  ist  Inum  anaundimen,  dals  diesdben  aus  Niederdeutsdiland 

so  uns  gekommen  sind. 

ISO)  huckelrf  re  u.  s.  w.,  buckeläre  im  Pfaffen  Konrad,  s.  Lexer;  im 
Mnd.  bokeler,  a.  Lübben;  im  Mnl.  bokelare,  s.  Franck. 

Aus  afrz.  bouclier  (8.  P.)  entwiekdt;  auch  ist  eine  deutsche  Neu- 

bUdung  zum  mhd.  Fremdwort  buckel  nicht  ganz  ausgeschlossen. 

VM)  marncBre  u.  t^.  n.,  s.  Lexer;  nicht  im  Mud.  belegt;  im  Mut 
nuimier,  maronieTf  s.  Franck. 

Aus  afrs.  maronier,  -innier  (Bartsch,  Olirest)  entwidcelt 

\:v>)  valkenare  u.  s.  w.,  B.  Lexer;  mnd.  — ,  mnL  — ,  im  Neuniederl. 

nach  ( irinimH  ^  'tr.  ralkenier. 

Im  Afrz.  würde  ein  "falconier  entsprechen  ;  iu  S.  F.  sind  nur  l  oriüen 
mit  Vokaiisierung  des  /  zu  belegen :  fau-  faulconnier. 

133)  pallenaire  u.  f«.  w.,  p.  Lexer;  mnA.  poUenere.  p.  Lübben;  mnl.  — . 
Aus  afrz.  paltenier  vir] leicht  entwickelt;  vgl.  mhd.  baUeniere  uater  15; 
eine  gelehrte  oeutscbe  Bildung  mag  jedoch  auch  vorliegen. 

Bad-Ü^s,  im  Juli  1Ö99.  Theodor  Maxeiner. 
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'  Die  Kleioliterator  des  iberglanbeng  im  AltenglischeD. 


Von  zwei  oder  drei  Texten  abgesehen,  war  acihon  1866  im 
dritten  Bande  von  Cockaynee  Leeebdoma,  Wortennoing,  and 
Staroraft  so  siemlich  alles  publiziert  worden,  was  uns  bis  heute 
an  Eleinliteratur  des  Aber^aubens  in  alteoglisolier  Sprache  vor- 
ließ. Trotzdem  ist  diese  ganze  Literaturgattung  bisher  so  gut 
wie  unbeachtet  j^eblieben.  Wülkers  Grundrifs  der  angelsachsifichen 
Literatur  (1885)  sowie  die  en^h'sche  Literaturpepchichtc  von 
ten  Brink  (1878,  -  1S99)  übergehen  sie  mit  wenigen  Worten; 
und  die  anderen  erwähnen  aie  überhaupt  uicht  Auch  Eiuzel- 
untersuchungen  darüber  existieren  nicht.  So  }>efremdlich  diese 
Tatsache  Späteren  erscheinen  mag,  so  erklärt  sie  sich  doch 
leicht  aus  der  historischen  Entwiokelong  unseres  Faches:  «ner 
Zeit,  weldie  die  'Volkskunde'  noch  kaum  ernstlich  in  den  Ge- 
sichtekreis der  Anglistik  gezogen  hatte,*  muTsten  die  hier  in 
Frage  kommenden  Denkmäler,  weil  als  Einzelerscheinungen  anf- 
jjefafjst,  unverständlich  bleiben,  zumal  sie  sich  in  keiner  der 
üblirlu'ti  Kmicitgattung-en  der  Literatur  unterbringen  liefsen.  Erst 
ein  Vergleich  mit  ähnlichen  Texten  anderer  Sprachen  eröffnet 
uns  das  richtige  Verständnis  für  die  iStellung  dieser  ganzen  Gat> 

*  Wer  auch  heute  noch  die  'Volkakunde'  scheel  aDSU«dien  geneigt  acü 
sollte,  lese  die  glänzendeu  Ausführungen  A.  Dietcricha  in  Reinem  Vortrag* 
'Uber  Wesen  und  Ziele  der  Volkskunde'  (Hep-i><  hf  Bl.'ittor  für  Volks- 
kunde !-*fi'J,  T  -l'M).  —  TvcidiT  nimmt  der  'Jahrcaboricht  für  g^r- 
maiii!«('Ju'  riiil'ilugie'  noch  iiniiitr  k(>ii)t'  Kiick-icht  aut  englische  Volks- 
kunde, wie  auch  die  anderen  Abnchuiite  der  'HilfswutMUScbaften'  leider 
Umt  uusscblieüilich  Ueutäcldand  berücksiduigen. 
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tuog  im  KuUiuleben  wie  in  der  litmtmgeBchichte,  ja  sogar,  wie 
wir  unten  an  zwei  BeiBpielen  sehen  werden^  ffir  die  richtige  Deu- 
tung des  Woitrinnes.  Eine  aOeeitige  Bdeubhtung  und  Einrahung 
dieser  altenglischen  Texte  vermag  Ich  nun  freüioh  aueh  heute 

uoch  nicht  zu  bieten.  Dazu  müfsten  vor  allem  die  in  diesem 
Falle  überreichlich  fliefsenden  handschriftlicheu  Quollen  fürs  Latei- 
nische und  Mittelenglische  besser  ausgeschöpft  n\ erden.  Ahvv  die 
Kucksicht  auf  eine  bald  zu  erwartende  neue  GesamtclarsteiiuDg  der 
altenglischen  Literatur  veranlafst  mich,  schon  jetzt  das  wenig«^  was 
ich  mit  Hilfe  des  gedruokten  Materials  und  einiger  Ergänzungen 
aus  Handschriften  zu  Erfurt»  München,  Camhridge  und  Born* 
zur  Beleuchtung  dieses  Literaturkrdses  bcnsteuem  kann,  hier  vor- 
ISnfig  irasammenzustellen.  Wenn  es  mehrfach  auch  nur  nackte 
Litcraturangaben  hiiid,  so  hoffe  ich  doch  schon  dadurch  manchen 
Text  aus  seiner  Isoliertheit  lierausgehoben  zu  haben.  Spater  werde 
ich  ausführlicher  auf  verscliiedeue  dieser  Texte  eingehen  können. 

i)  Ich  beginne  mit  dem  unstreitig  weitverbreitetsten  meteoro- 
logisch-astrologischen Werke,  der  sogen.  ^Bauempraktik',  welche 
den  Ausfall  der  Jahresseiten  ans  dem  Wochentage  ]m>phezeihty 
auf  den  der  Jahresanfang  oder  das  Wethnachtsfest  fSllt  Die 
SIteste  mir  bekannte  Form  dieser  Prophezeiungen  ist  in  grie- 
chischer Sprache  abgefafst  und  gibt  sich  als  ein  Werk  des  alt- 
testamentlichen  K/aü:^  Tov  nQOff  ijQv  ^'EgÖqu  Jidytuootg  ntgi  xtny 
inzä  tifAiQiüv,^    Zahlreiche  Ubersetzungen,  Bearbeitungen  und 

*  Für  welche  ich  den  Herren  G.  Mercati,  E.  Ötollreithcr  und  A.  Kogerö 
meiueii  Dank  auch  hier  auädprechen  möchte. 

*  WteEsr«,  der  Historiker  der  Bückkehr  ans  dem  babyloaiBchen  Exil, 
zum  Propheten  nnd  Wahrsager  gestempelt  werden  konnte,  erkennt  man 
leicht,  wenn  man  dnen  Blick  tat  in  die  übrigen  nnter  seinem  Namen 
flberlieferten  Apokryphen,  namentlich  das  sogen.  lAber  igmrtm  Jkdhss 
(ed.  B.  James  in  Texte  and  Stadies  III  2)  und  die  interessante  VWo 
beaii  Esdrae  (ed.  Mercati,  Studi  e  Testi  Nr.  f»,  1901,  P.  7<»  ff.),  weU-he  ein 
Glied  in  der  Kette  bildet,  die  empor  tm  Paiite  führt  Noch  im  15.  Jahr- 
hundert werden  'Dyuera  lokyns  of  tceper'  (Digby  88  L  12'')  dem  ^Edra»  the 
profutc'  zuge«wjhrieben.    Vs^l.  auch  8.  :}o2  Anm.  I. 

^  Veröffentlicht  von  Boissouade,  Notice»  et  Fxtraits  (Ich  ujss.  de  la 
bibl.  du  Kol  XT.  2,  S.  18»;  Anm.;  ein  aii<lerer  Text  b.  i  Du  Canire,  G1o««s. 
graec.  S.  54b;  Frohen  bei  Ti^clieutlorf,  AjKK'alypseä  .-ipocryphue  S.  XIII  f. 
Vgl.  auch  c.  08  der  mir  in  äibiopischer  Cberset7.ung  erhaltenen  Chronik 
de»  Biüchola  Jolianoes  von  Nikiae  dee  7.  Jahrhunderts  (ed.  Zotenberg,  Not 
et  Extr.  XXIV  1,  S.  408  f.). 
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NachahmuDgen  finden  sich  in  lateinischer  Sprache '  als  Ixecdatio 
Eidrae  de  qualifatibus  anni  oder  unter  anderen  Titeki  und 
Verfasaeroamen.  Aus  dem  Lateinischen  stammen  dann  direkt 
oder  iDdirekt  die  sieht  Beltenen  volkssprachlicheii  Yernonen^  wie 
die  verscbiedeDeo  altfranzosisoheo*  BeerbeitiiitgeQ  in  Vers  oder 
Prosa,  die  proveDsalisohei'  die  altitalieniBohe^*  die  spaDiflcbe,'  die 
deiitsoheo,*  die  hoHfiDdisehen^  und  die  englischen  Versionen. 
l>agegcn  geht  die  rumäDische  ^  Ubersetzung  nach  Gaster  auf  eine 
slavische  Vorlage  zurück. 

Tn  altenglischer  Sprache  sind  bisher  zwei  Versionen  geilruekl: 
eine  ältere  aus  dem  MS.  Junius  23  (um  1100),  verofientlicfat 
von  Cookayne,  Leechdoms  III  162  — 164^;  eine  jüngere  aus 
Veep.  D.  XIV  f.  75^  (um  1120),  gedruckt  von  Afsmann,  Anglia 

'  Handachriflen  dafür  weilen  nach  P.  Heyer,  BulL  de  la  Soc.  des  anc 
t«xt.  \m  ß.  9h  f.,  und  G.  Helhnaiin,  Die  Baoem-Piakttk  (Berlin  1896) 

S.  56 ff.  Dazu  Ms.  Digby  75  und  103;  Rawl.  B.  1^6;  Rawl.  C.  480  und  BI-1 . 
Ashm.  Mh  f.  ()8»  und  f.  09*;  1898;  Cleop.  B.  IX;  Gott.  App.  dipL  16 E. 
Gedruckt  sind  lat.  Texte  bei  Migne,  Patrol.  lat.  XL  951 ;  P.  Meyer  a.  a.  0. 
S.  88  Anm.;  Revne  des  langues  romanes  III  1H4;  G.  Mercati,  Studi  e  testi 
Nr.  5  (Rom  U'"!)  S,  71  ff.,  def^seu  ältente  Version  nun  einer  Ix)rprhcr  Hand- 
Hchrift  des  0.  Jiilirliuinlert-  stammt;  nach  gütiger  Mitteilung  Mercatis  auch 
bei  F.  l'atefta.  Dal  libro  dei  segreti  di  Cipriano  Caf^olaiii,  Siena  \^(^'2,  (Per 
nozze  llaiuiondi  Faluiieri-Nuti),  und  bei  G.  Gianuini,  Una  curioBa  raccoltt 
di  eegreti  e  di  pratiche  saperBtiziose,  Cittä  di  Castello  18U8. 

*  Literatur  in  Ordbe»  Qrundiüs  II  1,  8.  874;  dun  Digby  86,  ed. 
Stengel  S.  8  (HaUe  1871),  und  Aebm.  842  f.  2a 

*  Bartoch,  Denkmäler  der  piov.  Lit  &  815;  vgl  Sudiler,  Denkmikr 
I,  122, 

*  Fragment  einer  italieniachen  Venion  des  18.  Jahrb.  bei  0.  Hacsli 

a.  a.  O.  8.  79. 

^  In  Cod.  lat.  Par.  (nonr.  aoq.)  299  des  14.  Jahrh.  Anfang  bei  G.  Hell- 
mann  a.  a.  O.  S.  57  f. 

^  In  Cod.  germ.  Monac  lu.  14S5).  Anfang  bei  ITellniaun  B.  ^T. 
Aufacrdcm  bilden  diese  Prophezeiungen  den  Haupitteil  des  deiit.-vhen 
Volksbuches  Der  Painr/i  IVartirk  > /.uerst  K>OH>,  worfibcr  die  tref fliehe  Neu- 
ansgabe von  G.  llelhuaim  (Berlin  IH96)  zu  vergleichen  ist.  Die  deutsche 
Version  dcw  Volk«buchcs  ist  dann  auch  übergegangen  iu  die  ÜberBetzuogeo 
dieeee  Werkes  ins  Dänische,  Schwedische,  Euglische  (164 2),  Tschechische 
und  Finnische. 

'  Zwei  holländische  handschriftliche  Versionen  des  15.  Jahrb.  nennt 
Hellmann  S.  56  t 

^  Bei  GaRter,  Chrestomatie  romänä  II  58;  andere  Handschriften  und 
Drucke  (nach  1795)  in  Gi^bora  Qrundrüa  II  3,  &  4ttL 
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XI  369.  Inhaltlich  stimmen  beide  im  wesentlicheD  überein,  das 
sprachliche  Gawand  ist  jedoch  sameist  verschieden.  Dies  er- 
USren  wir  wohl  am  besten  daraus^  dafe  beide  unabhängige  Über- 
setstmgen  derselben  lateinischen  Version  darstellen,  wobei  natür- 
lich nicht  ausgescblogsen  ist,  dafe  schon  die  zu  Grunde  Hegenden 
lateinischen  Texte  mehrere  Abweicbungeu  aufwiesen.  Diese  ge- 
meinsame lateiDische  VorInge  scheint  in  eine  Klasse  zu  goliöron 
mit  der  unter  Bedas  Werken  z.  B.  bei  Migne  XC  951  gedruckten 
Version,  die  sich  handschriftlidi  in  den  Mss.  Til).  A.  III  f.  3t)*, 
Reg.  12.  C.  XII  f.  86''  und  ün.  Libr.  Cambr.  Hli.  \L  11  f.  67 
finden  soll.  Der  Anfang  stimmt  sogar  fast  wörtlich  überein: 

Jun.-Ms.:  Gif  middeswinter  raesf*edetr  hid  on  Surmandeg, 
ponne  bid  god  winter  &  Icngtea  windi  &  driye  öunier  &  wingoardas 
gode  &,  seeap  beod  weaxeude  buuu  [Ues  huni]  beod  genihtsuni 
&  eal  ä'ih  bid  genyhtsurao. 

Pseudo'Beda:  Si  prima  feria  [al.  nativitas  Domini]  fuerint 
Kaiend.  Januarii,  hiems  bona  erit,  ver  ventuosum,  aestas  sicca» 
▼indemia  bona,  boves  [Cod,  Amplon*  0.  f.  182^:  oves]  eres- 
cnnt,  mel  abtindabit^  Tetulae  morientur,  abundantia  et  pax  erit 

Ve9p,'Ms,:  Donne  forme  geares  daeig  byd  Bnnendieig,  hit 
byd  god  Winter  &  windig  laenctetid,  dryge  8umer,  god  hterfesl^  A 
Bcep  tyddriged  [lies  tjddriged],  &  hit  byd  grtd  &  wasstme  manig- 
feald. 

Ein  dritter  altengli^eher  Text  fiudet  sich  in  MS.  Tib.  A.  III 
f.  39'*  (um  1020),  ist  aber  noeh  uiclit  verölVentlicht  worden. 

Zwei  verschiedene  iniLteiengHsche  Bearbeitungen  in  vier- 
taktigen  Reimpaaren  hat  Denham  für  die  Percy  Soeiety  (A  Col- 
lection  of  Proverbs  and  Populär  Sayings  relating  to  the  Seasons, 
1846^  S.  69  ff.)  aus  Karl.  22&2  (15.  Jahrb.)  gedruckt  Die  mittel- 
englische  Versversion  in  Ashmole  189  f.  210*  ist  wohl  identisch 
mit  Denhams  zweitem  Gedichte.  Mittelenglische  Prosaversionen 
stehen  in  Digby  88  f.  77  (Howe  all  ijv  ijr.rt  jjs  rewlyde  by  the 
day  that  Cristemaa-day  fallythe  on\  Ashm.  393  f.  36  und  1447 
f.  39*.  Neueuglische  Fassungen  halben  wir  iu  mehreren  meteoro- 
logischen Büchern  des  IG.  Jahrhunderts,  worüber  G.  Heihnann 
a.  a.  O.  8.  61  zu  vergleichen  ist.  Auch  der  Name  des  vermeint- 
lichen Verfassers,  Esra,  ward  bis  in  die  neuenglische  Zeit  in  frei- 
lich entstellter  Form  als  Erra  Pater  fortgeführt.  In  der  ersten 
Hüfte  des  16.  Jahrhunderts  erschien  ein  oft  neu  gedrucktes 
Wetterbüchlein:  A  Proffnosticaiion  for  euer       Erra  Patmr, 
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a  Jewe  bome  in  Jtwrye  and  Doctonre  in  ÄMtronomy  and  Fki- 
iieke,  wdches  die  mtuinigfadieii  Anflpieltiiigai  auf  einen  Wetter- 
propheten *Erra  Pator'  in  der  Literatur  des  IG.  üud  17.  Jalir-  , 
hunderte  —  am  bekaimtesten  ist  die  Stelle  bei  Butler,  Hudihrai 
I  1,  129    "  veraiilafst  hat. 

2)  Propliezeiuugen  aus  dem  Wellen  des  Windes  in  den 
^Zwdlf  NächttJü'  sind  oft  mit  den  eben  genannten  verbnndeu: 
sohon  in  dem  alteogUschen  Jun.-M8.  23  (Leechdoms  III  164) 
und  Doob  in  der  deutschen  Bsuernpnktik  von  1508.  Dais  betdes 
nicht  englisdie  besw.  deutsdie  Original&SBangen  sind,  sagt  dn 
Vergleich  mit  folgendem  Fragmente,  das  sich  ebenfalls  als  An* 
hang  SU  den  Jahresseitsproplieseiungen  im  Cod.  AmpL  O.  62^ 
f.  182 (S.  XIV)  findet:« 

Si  uentuB  fuerit  in  nocte  Christi,  principes  et  maiorcg  periljunt. 
Si  :*ecunda  nocte,  vindeniia  peribuiit.  Si  tertia,  reges  pcrihunt  eeu 
moiit  iitur.  Si  quaria,  panis  ex  parte  peribit.  Bi  quinta,  nAule 
penbunt. 

Vgl.  etwa:  peure  feordan  tiiJit  gif  wind  byä,  lef^  hyd  Ii  tri. 
Dicre  V  niiU  gif  wind  byd,  ponne  hyd  frecne  on  seo  and  ttoipu  für- 
weorääi, 

3)  In  der  Junius-Handschrift  folgen  alten^ische  Pxvphe- 
zemngen  aus  dem  Tage  der  Weihnaclitswoche,  an  weldiem  die 
Sonne  seheint.  Dieselben  Prognosen  finden  neh  latdniscb  im 
Digby-Ms.  86  f.  40.  Prognosen  ans  der  Art  des  Sonnenaufganges 
sind  sehr  alt:  ein  griechischer  Text  bei  M.  Heeger,  De  Theo- 
phrasti  qui  fertur  nt(jl  ar^iitifSw  Kbro  (Leipzig,  Diss.  1889  S.  66  i.\ 
ein  laitinisclier  (ob  ubersetzt  aus  dem  vorigen?)  im  Cod.  xVuipI. 
Q.  355  L  15;  deutsch  einiges  in  der  Bauern  Fractick  (löOö; 
b.  9  f. 

4)  ^Donnerbüclier'  oder  Howiuloyia  kenne  ich  in  altenglischer 
Sprache  zwei:  ein  älteres  in  zwei  stark  divergierenden  Hand- 
schriften (Jfun.  23  f.  149''  und  Tib.  A.  III  1  38*)  uberliefert» 

'  Aiiüere  Hs«.:  Rawl.  C.  81 1 ;  Digby  S».;  Aslmi.  f.  ('9,  welch  letas- 
tere,  dem  Anfange  nach,  wörtlich  zum  AltengÜHcben  zu  stimmen  scheint : 
öi  in  pmna  nocte  ventnö  fueriL,  ordiuati  moriuutur  in  iilo  anno  =  Oyf  se 
wmd  byod  on  pa  forma  niht,  gehadodt  wmra»  mteliad. 

■  Du  Latebiache  lehrt,  dab  lef  hier  für  hläf  'Brot'  steht  und  abo 
nicht  'damage*  bedeutet»  wie  Oodcayne  flberaetct  Danach  ist  wohl  ein 
Bubstantiy  tef  'damage',  das  eiasig  auf  obiger  Stelle  beruht^  aas  anaeran 
Wörterbachera  (Boeworth-ToUer,  Hall,  Sweet)  zu  streichen. 
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wel^H'  Ix  icie  in  Cookayne^  T/oorbdoma  III  166^ — 108  und  180 — 182 
abgedruckt  sind;  das  jüngere  aus  Vesp.  D.  XIV  f.  103^  ver- 
öfifcntlicht  von  AfsraaDD  in  Anglia  X  185.  B^ide  gehen  offenbar 
auf  lateiniflobe  Vorlage  zurfiok^  die  ich  aber  für  den  älteren  Text 
noch  nicht  nachweisen  kann.  Fast  denselben  Wortlaut  wie  die 
jüngere  alten^ische  Version  zeigen  folgende  lateinische  Donner- 
regeln, die  idi  dem  Erfurter  Cod.  Ampi.  O.  62^  foL  182*>  f.  ent- 
nehme, wo  sie  von  einer  deutschen  Hand  der  ersten  Hälfte  des 
14.  JaiiihuiidertH  in  kleiner,  fluchtiger  Kur^;ive  eint^etragen  sind: 

Si  toimt  in  Jaiinnrio,  in  illo  anno  erunt  validi  uenti,  annona 
bona  et  omnes  fructus,  strages  magna  in  populo  et  habundantia 
rerum  est.    [/hl.  Si  in  Febrario,  erunt  multi  infirmi.    Si  in 

Martio,  f»tra2:e?  maLnia  e.^t  in  p()i)ulo  et  habundantia  rerum  oni- 
niutn.  Si  in  A]»nli,  aiinus  bonus  erit  et  fertilis  et  fures  peribunt. 
Si  in  Maio,  fames  erit  Si  in  Junio,  est  habundantia  omniuui 
rerum  et  pestUentte  in  populo.  Si  in  Julio»  annona  multa  et 
pugnantes  perlbunt  Bi  in  Augusto,  principes  moriuntur  et  multi 
infirmi  erunk  8i  in  Septembri,  annona  multa  est  et  strages  populi 
erunt  Si  in  Octobri,  multi  uenti  erunt  et  annona  bona.  Si  in 
Novembri,  omnium  rerum  est  habundantia.  81  in  Decembri,  multa 
erit  rerum  habundantia  et  paz  bona  erit 

VgL  Angl.  X  185:  O»  lanuariuE  monde  gyf  hit  pimred,  hü 
boded  toweard  mjfcele  inndes  url-f/ewcende  eorde  irasfme  d-  geßht. 
On  Febr\x&r\u^  monde  y>if  hü  punreä,  kü  boded  manegra  tnantM 
cwealm  db  maxt  p<ere  ricen  u.  s.  w. 

Dieselben  Donnerr^ln  finden  sich  bei  Leonard  Digges^ 
A  PrognoHication  euerlasttnge  (London  1556)  nach  Brand,  Pop. 
Ant.  S.  714.  Mittelenglische  Versionen  in  Aslim.  189  f.  102  und 
342  f.  134,  Das  öcbwedische  Volksl)nch  Sihylhie  I'rophi.tut  ent- 
hält sogar  noeh  heutigen tagetj  stetti  seine  'Tordöns  märketeckm* 
(Helliuaun  S.  52). 

Lateinische  Texte  stehen  in  der  Cambridger  Hs.  Gg.  I.  1 
(vgl.  Homania  XV  325);  Digby  57;  75;  88;  114;  Bawi.  C.  814; 
Ashm.  345;  342;  393;  zwei  stark  erweiterte  kteinische  Versionen 
unter  Bedas  Werken  bei  Migue  P.  1.  XO  609  fi:  Eine  griechische 
Fassung,  Xta^oatnpov  (rfjftt/iamg  xtav  änortXnvftfyftnf  fx  rtjg  nQdUr^i; 
ffgofiT^g  xa,T  "xuarny  ung,  'bei  Boissonade,  Notices  et  Extrait:?  XI 
2,  8.  184  Anm.;  andere  Autsgabcn  verzeiehnct  Krunibacber,  Byz. 
Lit.  S.  630.  Gaster  hat  in  seiner  Chrestoniatbie  zwei  auf  sla- 
vischer  Quelle  beruhende  rumäninclie  Donnerbüchcr  abgedruckt, 
wozu  Gröbers  Grdr.  II  H,  S.  422  zu  vergleichen  ist. 
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Ein  Vorbild  fand  diese  ganze  Gattung  in  dem  Handbuch 
der  Augural Wissenschaft  TTtgi  i\ioat]fifnity  des  Laurentius  Lydu« 
(e<i.  Wachrttuuth,  lA'ip/i^  c.  22 — 41).  In  letzter  TJnie  gelif 

freilich,  worauf  mich  Prof.  G.  liellmann  hinweist,  dieser  Doouer- 
glaube  auf  sumeriseh-habyloDische  Anschauungen  zurück. 

5)  Die  altengliHche  FaasuDg  der  zwei  Unglüekstage  jedes 
Monats,  welche  bei  CockaTae,  Leeobdoms  III  224,  gedruckt  ist, 
vei]^eicht  sich  mit  den  *Hfi4(ftu  aitniftfmfiiruu  riuK  SaiSfiat  fttjrtZr^  * 
von  denen  drei  Versionen  von  Boiesonadei  Notioee  et  EztnitB 
XI  2,  8.  187  Anm.,  verSffentlieht  sind.  Oenan  dieselbe  Fassung 
Mrie  im  Altenglischen  findet  sich  noch  1658  in  einer  Art  Vcdks- 
aluianiich  Fhe  Book  of  Knowledgp.  und  daraus  abgedruckt  bei 
Brand,  Populär  Autiquities  S.  318,  woselbst  der  ganze  Abschnitt 
über  Dnys  Luekj/  or  Unlncky  zu  vergleichen  ist.  Allerhand 
mittelenglische  Aufzählungen  von  Ungluckstagen  stehen  in  MS. 
Digby  SS  f.  G2''^  und  f.  77^  Rawl.  C.  81  f.  Ö8''  und  C.  211 
f.  9^;  Asbmole  340  f.  64;  342  f.  131;  391  f.  5;  1406  f.  107; 
1416  f.  123;  1481  f  25.  LAteinische  Texte  weist  nach  P.  Meyer, 
Bull,  de  la  Sog.  des  anc  text  1883  a  4;  dasu  MS.  Digby  83; 
88;  176;  Rawl.  C.  483  und  939;  Ashro.  328;  342;  346  ;  361; 
1462.  Eine  provensmlisohe  Version  steht  bei  Suchier,  DenkmiUer 
i  122.  Uber  die  altlrauzösischen  vgl.  Gröbers  Grdr.  II  1,  S.  1031, 
über  die  runiänisehe  ebendort  II  8,  S.  422. 

G)  An  je  einem  heHtiinniten  Montage  der  Monate  April, 
August  und  Dezember  wird  gewarnt  vor  Aderlafs,  Medizin-Cin- 
nehmen  und  Essen  von  Gänsefleisch  in  einem  alteuf^lischen  Stücke^ 
welches  der  Rezeptsammlung  in  Hari.  585  angehängt  und  daher 
mit  dieser  bei  Cookayne,  Leechdoms  UI  76,  abgedruckt  ist  Der 
gleiche  Text  findet  skh  lateinisch  in  einem  Pseudo-Bedascheo 
Aderlaisbuche  De  minutione  sanguinis  sive  de  phlebotomia 
(Migne  XC  960;  In  einer  «weiten,  leicht  abweichoiden  Fomiy 

'  Tn  einer  Pariser  Handschrift  werden  auch  diese  'JäaS^n  %^  U^tl  so* 

geBchric!»ftn. 

'•^  Inc.  'An  oxtrarte  uf  frcer  .lohn  Souierys  Kalender  of  ille  days  in 
the  v^^re'.  iiu  int  i:^t  offenbar  derselbo  frt'rr  J.  Sortier,  welcher  mit  frerr 
\.  L'  itne  zusHUiiueii  im  Prolog  zu  Chaucern  Aalrolabe  geuaiait  wird.  Tyr- 
whiit  JihL  J.  öoniers  Kaieuder  in  Veep.  E.  Vll  nachgewiesen.  Aber  auch 
das  Kakndarium  des  Karmelitermdoches  'Nicholas  de  Linea'  (oder  'de 
Lenne')  ist  uns  noch  erhalten:  es  findet  sich  in  den  Aahmole-MBS.  5 
(XIV  s.),  379,  390  und  789. 
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uuteo  als  B  liezeicliij^  t,  •  Iteiidort  S.  955;  vgl.  Ashm.  1280  (s.  XIII) 
f.  171**);  ebeoBO  griechisch  bei  Boissouade,  Notices  et  Extraits  XI 
2,  S.  187  Aimi.|  dut  dals  im  Griechischen  an  Stelle  der  Gans 
das  Schwein  genaiiDt  wird.  Dafs  der  altenglische  Text  eine 
w5rtlicli6  Überaeteui]^  aus  dem  Bedaschen  Aderlafsbuche  lai, 
lehrt  folgende  GegeDÜberstellimg; 

l*ry  dagas  ayndon  on  gcar^        Plureö  sunt  dies  AegypLiuci,  in 


quibuB  Dullo  modo  nec  per  ullam 
necessitatem  licet  homini  vel  pe- 
cori  eanguinem  miDuerep  nec  po< 
tionem  impendere;  sed  ex  bis  tri- 

buB  ßtes  tres]  maxime  observandi : 
oetavo  Idus  Apriles  illo  die  lunis, 
mtrante  Augu$<to  illo  die  luiiis, 
exeunte  Decembri  illo  die  lunis, 
cum  nuilta  diligentia  observan- 
(Iiun  est,  quia  oomeä  venae  tunc 
pleoae  sunt 


|>e  we  Egiptiaci '  hatad,  fset  is 
on  ure  gepeode  plibtUce  dagae, 
on  pam  natop«OBbwon  for  nanie 
Deode  ne  mannes  ne  neates  blod 
ay  to  wanienne:  ^t  ia  fionne  ut* 
gangendum  bam  inonJ)e^  ^  we 
Aprells  hataa,  se  njbsta  monan- 
daeg  an;  [)onne  is  o{)er  ingangen- 
duin  {)am  monpe,  {)e  we  Agustus 
hatad.  bg  sereata  raonan-dfog:; 
JxiiiiK  is  se  ^ridda  ee  spresta 
monau-dieg  jefter  utgange  ij^fes 
iiion{)es  Deccnibris. 

Se-pe  ou  |)ydum  priiii  dagum 
bis  blod  gewanige,  sy  bit  man, 
sy  hit  nyten,  J)ae9-j)e  we  eecgan 
gehyrdan,  {)sei  sona  on  pam  for- 
roan  daege  o]){)e  pam  feorJ>an 
diege  bis  lif  gesondad,  of>pe  gif 
bis  lif  liengre  bid,  |Met  he  to  f)am 
8eofo[)an  dtrge  nebeeymd.  Odde 
gif  he  hwilcne  draenc  drincd  pam 
|>nni  dagum,  bis  lif  he  L'<"':t'nrla(t 
bin  11  an  XV  dagum.  (Jif  hwa  on 
])isum  dagum  aca^nned  bid,  yfe- 
lum  deade  he  his  lif  gea-ndad. 
<fe  8e-{)e  on  J)y8um  ylcum  |)rim 
dagum  güse  flaesces  onbyriged, 
binnan  feowortiges  daga  fyrste 
he  bis  Hf  genndad. 

UQtazov  iig  q^XtfioiOftiug  x.ui  /.aifüttimg  x«i  id  7i(totiQr}fUyu.  Jtt 

*  Wenn  im  Lateinischen  und  Alt<>ngliscben  diese  drei  Tage  als  Diu 
Aegyptiaoi  besdcbnet  werden,  so  beruht  das  auf  einer  Vermengung  mit 
den  wirklieben  altrömischen  Dies  Aegypliaeit  worüber  P.  Meyer,  Bull,  de 
la  8oc  des  anc.  text.  1883,  8.  94,  und  die  dort  angeführte  Literatur  zu 
▼ergleichen  ist 

Aftittw  t  tt.  Spraoh«»*  CX.  23 


Qui  in  iBlis  diebus  homiuem 
aut  pecus  inciderit^  aut  statim 
aut  in  ipso  die  vel  in  tertio  mo- 
rietur  aut  ad  septimum  diem  non 
perveniet  Et  si  potionem  quis 
aooeperit,  quindecimo  die  \B:  intra 
qutnd«  in  dies]  morietur.  Et  si 
masculus  sive  mulier  in  bis  diebus 
nati  fuerint,  mala  morte  morien- 
tur.  Et  si  quis  de  auca  in  ipsis 
diebu?  manduraverit,  quindecimo 
die  [/).•  intra  (fuindpcim  vel  qua- 
draginta  diesj  monetur. 
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lov  Jtxkf.ißQ{(}V  fir^yog  ij  tov  yingtXXiov  ij  tov  Avyovaioi\  tv  lat- 
xaiq  yovy  ruTg  i^^i^Quig^  r^iot  Tutg  oyänaig  roiy  TiQot:iQr,f.ttv(oy  igtiüit 
ftr^yujy,  ötT  unt/ta&at  nuar^  iiQu^iotg^  f^atQhwg  (f  '/  f^iinroftiug  xai 
»ad'ägamg  xai  uXXtjg  dommg  oluait^noTtovy  ßor/^^t'/miog,  'O  ya^ 
(fXtßotofirirfog  iif  xoTq  nQotiQr^fiiyutg  '^jutgaig,  flymfr  TaTg  if96atg 
TtSr  rguSr  ^n^yuiy,  xriv  Vxtrp^  Qv  tp9^d¥u  *  oftoimg  xtu  o  floij&ijfm 
Xuf^ißuytoyy  uXXa  xai  o  ta^Utiw  xoiffiiar  nffiof  ir  tavtwg  tmg 

NeueDglisob  findet  sich  derselbe  Tezti  geoao  etunmeud  lo 
der  lateiDiBoheD  FaaaaDg  B,  nooh  1668  in  einem  Book  of  Know- 
ledge; dflitraa  abgedruckt  bei  Brand,  Popniar  Antiqnities  (Ken- 

(Inick  1900)  S.  318  f.  Eine  niittclenglibche  Version  h  iKcn  wir 
im  Aslim.-Ms.  342  f.  136^  {'  Tht  sc  Ltiie  III  jperlous  Mone  dat/e^ 
in  ße  yere  .  .  .')  und  Ashm.  59  f,  133. 

7)  Drei  andere  Tage  im  Jahre,  welche  für  das  Horoskop 
eines  Menschen  von  gröfster  Bedeutung  sind,  stehen  altenglisch 
'  im  Ms.  Cal.  A  XV  f.  127''  (ed.  Cockayne,  Leeefadoma  HI  IM). 
Offenbar  sind  sie  geschöpft  aus  einem  Pseudo-Bedaschen  Werke 
De  Nativüaie  infanitum  liheUut  (bei  Migne  XC  960,  hand- 
schriftlich im  Cod.  Ampi  Q.  357;  Rawl.  C.  328;  Ashm.  342; 
1280  [a.  XJIIj),  weuu  auch  die  Tage  selbst  uicht  gauz  überein- 
stimmen.   Man  vgl. 

Drco  dagaa  »yndon  on  XII 
moiidum  uiid  prim  iiilitum,  on 
pam  ne  bid  naii  wifmann  jikeii- 
iied;  &  8wa  livvylc  vvicpiied-mauu 
OD  {»am  dagum  akeaued  bid,  ne 
fonotad  bis  lichama  nsefre  on 
eordao,  ne  he  ne  fulad  »r  domes 
djBge.  Nu  is  an  (»ara  daga  on 
ffifberwyrdne  Dec[ero]ber,  &  pa 
twegen  on  forewoardan  Januarie 
pam  mon{»e;  A,  feawe  synd,  [)e 
|»as  geiyne  cunnan  op|»e  witan. 

Eine  mittelengliBche  Version  steht  im  Asfanu-MS.  1438  f.  50: 

In  ye  jere  yer  he  ihre  daya  and  ihre  nyghteSf  if  a  chyld  b* 

ffcftfue  usw.  Der  erste  Satz  findet  sich  deutsch  in  der  Pauren 
J'ractkk  (1008)  S.  6:  Es  spricht  Heda:  drey  taff  vnd  drey 
nacht  scind;  wirt  dann  ain  kind  geboren,  den  leib  blej^btt 
gantz  biss  nn  rfen  jüngsten  tag, 

d)  Die  altengliflchen  Prognoaen  aus  dem  Wooheatage  der 


Tres  dies  et  noctes  8unU 
quibus  81  VIT  ^atu^  liierit,  corpus 
eius  sine  duliio  intogriiiu  luanet 
(J/6'6'..'  ciiro  eius  incorrupla  per- 
maiiebit)  usque  in  diem  indieU. 
Hoo  est  in  VI  Kalendaa  Fe- 
bruarit  (Hob  Januarii  f)  ei  ED  Ka- 
lendaa et  Idus  Febroarii;  et 
8uum  mjBterium  miiabile  est 
▼aide. 
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Geburt, '  welche  aus  Junius  23  f.  148 bei  Coekayne,  Leechdonis 
III  162,  abgedruckt  sind,  stimmeD  im  grofseo  und  gaoECD  wört- 
lich zu  einer  lateinischen  Version,  welche  ich  hierunter  aus  dem 
Oambridger  M&  Qg.  L  1  f .  393^  (Aof.  15.  Jahrb.)  som  Veigleioh 
folgen  lasse»  obgleich  das  AlteogUsche  einen  etwas  volleren  Text 
vorausaetst: 

Quando  puer  nascitur.  8i  natus  fuerit  homo  die  dominiea, 
secanis  et  BpecioBus  erit  8i  feria  secunda»  durabitur  eciam  mar- 
ttrio.  Si  feria  ieroiai  reHgioaus  erit  Si  feria  qnarta,  amatus  et 
amabilia  erit  8i  feria  quinta,  padficus  et  diues  erit.  8i  feria  sexta, 
malignus  et  longeuua  erit  6i  Sabbate,  fortts  et  longeuua  erit 

Vgl.  bes.  Siva  hunk  man  mm  on  Sunnandmg  odde  an  niht 
arenned  hid,  or^orglirr  Imfad  Jfc  d'-  hid  füßgger.  Gif  fie  on  Monandmj 
odpf  on  niht  arryincfJ  hid,  }(c  hid  acweald  fravr  matmum,  leinlp  s?ra 
clctroc  simjmr  he  bid.  Uif  Jic  on  Tiwenday  hid  acentied  qpäe  on  da 
nüU,  86  bid  wwcrd  ^      his  life,  &  bid  man  <t  dwc&rt. 

Zwei  andere  Versionon  lateinischer  Nativitäten  nach  Wochen- 
tagen Btehen  im  Cod.  Ampi.      386  f.  22''  und.  f.  121^ 

9)  Krankheitsprognosen  aus  dem  Monatstage  der  Erkrankung 
haben  wir  in  swei  altenglischen  Fassungen:  die  eine  zusammen 
mit  der  lateinischen  Vorlage  Leeohdoms  III  150  f.,  die  jüngere 
ebenda  S.  182.  Ein  ShnHoher  lateinischer  Text  steht  im  Cod. 
Ampi.  F.  276  f.  70. 

*  Der  Dt  ffmmUione  hommü  betitelte  Abechnitt  bei  Gockayne,  Leech> 
dorne  III  146,  yergleicfat  eich  mit  ^nem  lateioiecheo  Texte  im  Aebm.-M8. 

l;}97  f.  3  Quaiiter  infans  erescit  in  vmtre  »latris  sue,  eiociii  initteleogUecben 
in  Aabm.  1391  (s.  XV)  f.  12  und  einem  altfriesiaclien,  der  jetzt  am  be- 
quen^sten  in  Heuser«  Altfricsisehetn  Lesebuche  (Heidelberg  lüu;^»)  S.  87 
zugänglich  i.st.  —  Zu  dem  bei  Heu>er  fdlgenden  Stücke  über  Adnms  Er- 
BchaffuDg  auri  acht  Teilen  hat  r*<  hon  Grimm  Mythol.  h?A  ff.  drt  i  andere 
Texte  verglichen.  Hinzu  kumnicu  die  lateinischen  Versionen  in  Digby  b8 
f.  l,  Rawl.  C.  4W>  f.  153,  Ashm.  I_'85  f.  \  (s.  XJII),  zwei  mitt^lenglische 
in  Aflhm.  1388  f.  120  und  Rawl.  C.  81t  f.  87''  (gedruckt  in  Macraya  Katalog 
V  422)  und  eine  altfinmsöeiecbe  bei  P.  Meyer,  Bull,  de  la  Soc  des  aiie; 
tezt.  1883  S.  95. 

*  Dae  Latm  zcig^,  data  Gockaynee  Übersetsung  *ht  «ftotf  he  eorrtufA 
in  hi»  U(£  nicht  richtig  ist.  Vielmehr  wird  obigee  a'Werdy  dem  lat.  reit' 
giosns  entRf'tec  lu  n  l.  identisdi  ^etn  mit  dem  dwe^uxard  der  Blick!.  Horn. 

b»!  Ein  Adjektiv  (ruerd  '|)erver«e',  welchea  nur  aaf  obiger  Stelle  au 
beruhen  scheint,  ist  daher  höchstwalirsohcin lieh  aus  unseren  Wörterbüchern 
(Bosworth-Toller  und  Ha1l>  m  streichen.  —  Des  Zusiimmonhanges  wegen 
i«t  auch  wohl  dius  f.»lufii<l<'  rnan  >itrn»rp  (C'ockayne;  »jinful  h  perversej 
io  man  gedmare  oder,  mit  ToUer,  in  mandwcMre  zu  bessern. 

2J>* 
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10)  Der  Einflurs  des  Mondes  auf  die  Erfüllung  der  Träame 
18t  \u  zwei  verschiedenen  altenglischcn  Tezteo  behandelt,  die 
bdde  bei  OockAjne,  Leechdoms  HI  154  t  und  lö8  t,  gediiickt 
sind.  Der  entere,  In  zwei  Handschriften  überlieferte^  vetg^icbt 
sieh  mit  einer  lateinischen  Yerston  im  Cod.  Vat  kt^  642  f.  91  ff. 
(s.  Xn  ine))  deren  Anfang  ich  dank  der  GQte  O.  Mercatis  hier 
mitteileu  kauu:* 

Luna  I  quioqnid  in  somnis  uideria»  siue  bonnm  siue  malum, 
non  est  dubiura  q\iod  in  gaudium  conuertetur.  ...  Lona  II  et  III 
quidquid  uiderifl^  uanum  est  nec  in  animo  ponas.  ...  Luna  1111 

et  V  effectum,  spem  et  remedium  et  actus  futurum  sigiiifieat 
Luna  VI  et  VII  quicquid  uideris  orienti  commeuda.  Luna  VIIl 
et  VTTTT  cito  fiet  quidquid  uideris  in  somnio  tuo.  Luna  X  iiannra 
eöt,  sed  nec  in  animo  ponas  et  pro  nichilo  ducas.  Lniia  XI  inttr 
tres  dies  fiet  somiiium  tuum.  Lima  Xll  «jiiicqiiid  uideris»  in  som- 
nio, Rcies  quia  certum  est.  Luna  Xlll  quicquid  uideris,  iuter  dies 
00 to  tiet  iisw. 

Vgl,  On  anre  nihte  ealdne  monan  swa  bwiet  swa  |ie  UMsted 
t»fet  cymd  to  gefean.  On  tweigra  nihta  monan  &  on  |»reora  tueld 
{)iet  Bwefen  nasnige  fremednesse  godes  ne  yfeles.  On  feower  nihla 
&  on  fif a  psBt  bkt  god  swefen ;  wite  I>u  pet  geome  on  ^inro  beortan. 

 On  XII  nihta  &  on  XIII  binnen  (rim  nihton  (»n  gesihat 

jMBt  |»e  «r  on  swefne  setywda 

11)  Zwd  Traambticher  sind  in  altengh'scher  Sprache  auf 
uns  gekommebi  die  beide  augenscbeinliGb  aus  dem  Latein  fiber- 
setzt sind  und  ursprfinglicfa  in  alphabetisefaer  Reihenfolge  nach 
den  getrfiumten  Gegenständen  angeordnet  waren«  Das  eine  der> 
sdben  ist  uns  in  swei  Handschriften  (Jnnius  33  fol.  150^ — 153^ 
und  Tib.  A.  JJI  fol.  36»-" 88«)  überliefert  und  (lanuoh  von 
Cockayne  in  .seinen  Lcet  lnloins  lU  168 — 180  verötVentlieht  wor- 
den. Das  lateinische  Original  desselben  habe  ich  uoch  uicht 
finden  können.  Dafs  der  altenglische  Text  aber  tatsachlich  auf 
eine  lateinische  Vorlage  zurückgeht,  ergibt  sich  daraus,  dafs  man 
bd  Bubstitution  lateinischer  Ausdröcke  für  die  altenglischen 
Namen  der  geträumten  Gegenstände  sofort  eine  alphabetische 
Anordnung,  wie  sie  auch  in  allen  griechiBchen  und  lateiniecben 
Traumbüchern  üblidi  ist,  herausbekommt:  eam  (aquilnl,  hton 
(apes),  fuyluti  (aves),  ncedre  (anguib),  weier  (aqua),  gold  ^aurumj, 


'  Unter  Analassung  der  zu  jedem  Tage  gehArigen  PsalnwteUen. 
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feoh  (argentum)    htard  (barbom)^  «arm  (bradiiam) 

gyrdd  (cinguioinX  heag  (oorona);  lio  (oorpna)^  gman  (oumre)  usw. 

Bei  dem  sweiten  Tnumbadie  Ist  die  lateiniBohe  Voriage 
glcioih  in  der  einzigen  eibalteDen  Handschrift  (Tib.  A.  HI  foL 

25''  —  50^)  mitüberliefert,  leider  aber  nicht  von  Cockayne  ab- 
gedruckt, der  LeeclKloiiis  III  198 — 214  nur  die  altenglische  Inter- 
linearversion verölieii dicht  hat.  Doch  gibt  er  bei  schwierigeren 
Vokabeln  häutig  daa  lateinische  Lemma  unter  dem  Texte  an. 
Überdies  wurde  man  auch  ohnehin  an  Inhalt^  Wortgebcauch  und 
Anordnung  den  Jatetnischen  UrB|Hning  ericennen  können.  In  der 
Überschrift^  D«  $omnumtm  diversitate  tecundum  ordinem  abe- 
darii  Danidis  pr  ^  hetae,  ist  das  Tranmbueh  dem  Propheten 
Danid  zugeschrieben.  Dies,  sowie  die  annihemde  Übereinstim- 
mung  des  allein  mir  zur  Vorfügung  stehenden  Anfanges  macht 
es  nicht  nnw  uhrscheinlicb,  dal's  wir  es  mit  der  lateinischen  Version 
des  lul^euileu,  noch  ungedruckton  griechischen  Traumbuches  zu 
tun  haben:  'Oytt^oxQtnxoy  ßißXiov  lov  nQO(fi,Tov  Javir^'k  n^og  i6y 
ßuni7Ju  Mufiov/odoionnQ  xaru  uXffdßtjToy  (im  Cod.  BeroL  Phillipp. 
1479  bei  Krumbachery  Geschichte  der  bjsantanisohen  Literatur 
a  630).  Man  vg|L 

Fugelas  on  swefenum  se  |>e  gesyhd  A  nSd  him  winneif,  saca 
■ume  hit  getacnaA 

\4Qyvnu  i]  /pvird  nituva  tä¥  tdr-f^y  SaeatQny  ftu/r^y  fjriftctfvtt. 

Lateinische  Traumbücher,  zum  Teil  wohl  identiscl;  mit  den 
beiden  obengenannten,  finden  sich  in  den  Munc!i( uer  Codd.  lat. 
6G6,  5125,  15613,  18921,  26  039,  den  Erturter  Codd.  Ampi. 
Q,  21,  Q,  186,  (>.  375,  Q.  387;  Cambr.  Un.  Libr.  Gg.  T.  1;  BodL 
Digby  81,  86  (XUI  a.)  und  103  (XU  s.);  Harl.  4166;  £rlanger 
Un.  BiU.  917;  Wolfenbuttel  Aug.  fol  87.  7;  Ashm.  179;  345. 

12)  Über  die  sechs  Versionen  altenglischer  'Himmelsbriefe' 
vergleiche  die  Uteratur  bei  Napier  und  Priebsch  in  der  Fümivall- 
Festschrift  (1901)  S.  355  ö'.  und  397  ff.,  sowie  weiterhin  bei 
Gaster,  Literat ura  pu^ulara  romftnä,  Bucuresti  1883,  S.  371  ff., 
und  in  Gröbers  Grdr.  II  3,  S.  408  f.  Beitdeni  kommen  hinzu 
A.  Dieterichs  grundlegende  Aufsätze  in  'Blätter  für  hessische 
Volkskunde'  (1901)  III  9  f\\  und  ^Hessische  Blätter  für  Volks- 
kunde' (1902)  I  19  ff.;  W.  Köhler  ebenda  I  143  ff.;  F.  Branky 
im  Arohiv  für  Religionswissenschaft  (1902)  V  149  ff.;  eine  mittd- 
englische  Version  ed.  Macray  m  Not  db  Quer.  9  Vm  240;  eine 
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ueueiiglische  (ca.  1677)  aus  dem  Kircbenregister  von  Bedliogioi), 
Northuuiberland,  cd.  Fowler  im  'Antiquanr'  XXXIX  (1908)  38  ff. 
WahrschciDlicii  gehuil  auch  hierher  eia  nnttelenglisches  Gedicht 
'Testameotum  Domioi',  beg.  'Wytetb  wele  all  jat  bene  here.  . . . 
In  wyttm  of  yat  ych  thynge  |  Myne  awne  sele  yer-to  I  hynget 
(m  den  Mss.  Aabm.  61  f.  106  und  189  f.  109). 

Ziehen  wir  cum  Sdiliift  ein  knnBes  Faott  Ffir  eine  Reihe 

von  altenglischen  Texten  gelang  es,  eine  direkte  oder  indirekte 
lateinische  Vorlage  sicher  nachzuweisen,  füi  andere,  sie  höchst 
wabi>>clieijilicli  zu  machen.  Zuweilen  knnnteD  wir  die  Wurzeln 
sogar  bis  iu  den  griechisch-oricnüüischcu  Kulturkreis  zuruckver- 
folgen. '  Künftige  Forschung  wird  zweifellos  weitere  Quellen 
zu  Tage  fördern  und  die  Abhängigkeit  der  altenglischen  Klein* 
literatur  des  Abeiglaubens  von  lateinischen  Vorlagen  Ifickenloaer 
und  straffer  beweisen,  als  mir  heim  ersten  Anhieb  mogfidi  war. 
Jedenfalk  stehen  wir  sohon  jetzt  vor  der  interessanten  Tatsadie, 
dafs  ein  grofeer  Teil  der  volkskundlichen  Literatur  Altenglands 
—  8|>ater  wird  man  hoclist  wahrscheinlich  sagen:  die  ganze  niii 
Ausnahme  der  Zauberspruche  —  Uber^ctzunp^sütcratur  ist,  al>o 
auf  gelehrter  literarischer  Übertragung  beruht  und  nicht  ein 
Niederschlag^  altererbter  heimischer  Vorstellungen  ist,  so  sehr  sich 
diese  mit  ersterer  mischen  mSgen.  Dem  widerstreiten  jedoch 
nicht  die  beiden  anderen  Tatsachen,  da(a  vieles  von  dem  lite- 
rarisdi  Übertragenen  im  Laufe  der  Zeit  volkstümlich  geworden 
ist)  und  dals  neben  der  ursprunglich  gelehrten  Schicht  auch  in 
Altengland  echt  volkstümliche,  heidnisch-germanische  Überliefe- 
rungen uni^zingcn,  deren  Spuren  aus  Bufsbüchern  und  Pre<ligten 
von  A.  Fischer,  AI)orghiul)e  unter  den  Angelsachsen  (Meiningen, 
Progr.  1^91),  iieüsig,  aber  ohne  genügende  Ausscheidung  des  Ge- 
lehrten zusammengestellt  sind. 

'  In  letzter  Lini*'  Heiden  die  Wurzeln  auch  hier  wnhrschoinlich  bei 
den  Bahyloaiern.  ^\  riii^-^-ieiis  kaniitt  n  d'iem  bereits  Traumbücher  <o^ip 
allerhand  Wetter-,  (icburlB-  un-l  K raiiklieit?«pro^ofen  aus  den»  Moude^  deo 
(Jet-tirnen,  dem  Donner  oder  dem  ^\'in^le  (vgl.  z.  Ii.  'Wenn  iui  Monat  FJu 
vom  1.  bis  zum  :'.0.  Tage  Winde  wehen,  so  wird  Regenüut  und  liuch- 
wasser  eintreteD').   Ö.  Ikzold,  Ninive  und  Babylon  (190;i)  S.  78  ff. 

Würzburg.    Max  Förster« 


"S. 
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L  Zur  £rklärnng  und  Textkritik. 

Die  verdienstlieho  Ausgabe  von  W.  Kennedys  DichtuDgen^ 
die  J.  Schipper  kürzlich  veröffentlicht  hat,^  bietet  trots  ifirer 
Vorznj2;e  (loeii  dem  Nacliprufcndon  nocli  I^nnkte  jTPniig,  an  denen 
dif»  Kritik  und  die  weitere  Forschung  einzusetzen  hat.  Manche 
Stelle  hat  ja  Schipper  selbst  in  seinen  dankenswerten  Aruiter- 
kungeu  unerklärt  lassen  müssen,  und  die  Quellenfrage  ist,  wenig- 
stens für  das  Ifingste  Gedicht  Kennedys,  7  he  Pa^ts/'nmi  of  Chrtst, 
von  ihm  überhaupt  nicht  erledigt  worden.  Ich  glaube  in  beiden 
Beziehungen  durch  die  folgenden  Bemerkungen  dafi  VeratlbdDiB 
des  Dichte»  ein  gutes  Stück  gefördert  tn  \mben  und  hoffe,  dais 
die  uns  jetst  eigentlich  erst  eroddossenen  Dichtungen  Kennedys 
auch  andere  Fachgenossen  veranlassen  werden,  sich  dngehender 
mit  dem  bisher  demlicli  vernachlässigten  Zeitgenossen  Dunbars 
zu  beschäftigen.  —  Ich  ordne  meine  Bemerlongen  nach  der 
Beihenlolge  der  Dichtungen  in  Schippers  Ausgabe. 

1.  Pioiis  Coonsale. 

Str.  T,  V.  5:    of  kissing  mak  conseienee 
erklärt  iSch.  m  den  Noten:  *instead  of  kissing  let  us  consult  our 
oonaoenoe'.  Es  bedeutet  vielmehr:  iafe  uns  aus  dem  Kflssai  ein 
Gewissen  machen'  (vgl.  ^ieh  kein  Gewissen  aus  etwas  machen^ 
^a(s  uns  das  Kfissen  ernst  nehmen^ 

n>i  7  lies:  Ahmu  onus  fiMoke  for  [ofil*  nun  grü  offenee. 


*  9*^0  Pmm  of  WaUet  EtmuBäy  edit§d  ttith  hUrodwiionB,  wtnom 

Readings,  and  Xotes  by  J.  Schipper  etc.  Vienua  1901  (=  Deukschriften 
der  Kuiserl.  Akademie  der  Wisaeiuchaiteii  in  Wien,  pbUoB.'luBtor.  Kluwwfy 
Bd.  XLVIII,  I). 

'Eckige  Kla  bedeuten  ErgSncungen,  runde  dagegen  Torxoneh« 
meade  Btrcichangea» 
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2.  Against  Moii(  ^aakless. 

IV,  28  ff.  Hier  ist  die  Intory^nnktion  Dicht  richtip^:  hinter 
eild  ge!iört  ein  Komma,  liinter  Imas  V.  30  ein  Semikoloo;  mit 
V.  31  begiuDt  eine  neue  Periode. 

Ib.  31  f.      Quhen  pen  and  purst  and  aü  ü  peild, 
Tak  patr  a  turiss  of  Mouß  ßonklcss. 

Was  bedeutet  pen  hier?  Teder'  gibt  keinen  Sinn,  aber  liarde, 

Hühnerstall'  wenigstens  auch  keinen  guten.  Man  kdnnte  an  pell 
*pall,  costly  sorth  of  cloth'  oder  pan  *gannent'  oder  pung  'Beutel* 
aenken.  Die  letzte  Zeile  ist  vielleicht  zn  beesem: 

T(i^r\l-  pair  a-niüs  of  M.  f»., 
'dann  reden  sie  (sc.  dir  Betrogenen,  Gerupften)  übel  vom  undank- 
baren Munde'.    \\  ie  sollte  melas  'reward'  bedeuten  können? 

V,  35.  fra  in  py  bay  pow  beir  Pyue  ene 

soll  nach  Sch.  bedeuten :  'forthwith  bear  thy  eyes  in  thy  bag*, 
obwohl  CS  dem  Zusammenhange  nach  ein  temporaler  Nebensatz 
fidn  muTs.  leb  nehme  fra  hier  in  der  Bedeutung  als  Konjunktion» 
die  fra  Patt  'seit,  von  der  Zeit  an,  dafs'  schon  im  Ormnluni  hat 

Ib.  38.         OaU  ye  noekt  fiua 
knnkert  soll  hier  nach  Sch.  'cross,  ill-oonditloncd,  avarictous' 
(Jamieson)  bcnleuten.   Das  N.  K.  D.  ^ibt  aber  Bedeutungen  an, 
die  hier  viel  besser  pasBsn,  nämlich  'mfectod  with  evil;  comipl^ 
depraved'. 

VI,  4!^.         Or  py  complcximm  gadder  raM. 

Sch.  erklärt  /  '/fr  hier  als  'become',  während  doch  offenbar  caid 
hier  Subst.  'Kälte'  ist! 

Ib.  46.  And  of  Py  gilt  remit  and  grace. 

Die  Lesart  der  Hs.  M,  be  grace,  ist  entschieden  die  bessere. 

3.  The  Fraise  of  Alge. 

II,  13.  ^^^flf/  P^'  'Ici'ill,  dreid  Qod  and  dovtmlay, 

druckt  Sch.  nach  den  IIss.  und  Bo,  wahrend  M  ih'nl  *Tod' 
statt  Qod  bietet.  Der  neniusgeher  verteidigt  (^<><^  als  Antithese 
zu  'hriff;  da  aber  und  domisday  alliterieren  uud  auch  in 

einem  engen  begriffliclien  Verhältnis  zueinander  stehen,  möchte 
ich  deid  für  die  bessere  Lesart  halten. 

4.  Fraise  of  our  Lady. 

TI,  10.  f*"  herialr  bosome,  fat  mir  in  h/yd. 

{Jhf'V  f'rriale  sagt  der  llonuisgeber  nichts.  Es  kann  hier  natür- 
lich niclit  —  ne.  burial  .-ein;  ich  setze  es  ~  Orms  herrhhss  'sal- 
vation^,  einer  Neubildung  zu  ae.  btvrjnu,  das  hier  also  schon 
sein  Knd-^'  verloren  hätte  (vgl.  ne.  burial,  nddle  etc.)  und  für 
älteres  *  icrjds  stehen  würde. 
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IV,  27.       ße  Imym  Md. 
Letzteres  soll  Dach  Sdi.  'moltitade  of  stare^  bedeuten.  Es  heifst 
einfach  'gestiraf  und  kommt  7on  lat  iUUätuB, 

Ib.  32  L      ^pmomk  facta  et  d  [vatde]  suatia, 

yjt  41.       Bubif  of  fm^  riehe  lata,  and  hrnmü 
Lass  ist  kaum  richtig:  einmal,  weil  es  nicht  aa  rtihy  und  gem^ 
pafst»  aweitens,  well  es  als  Anrede  der  Gottesmutter  zu  vulgSr 
klingt;  es  ist  gewii's  daför  glaas  za  lesen  und  bricht  för  riche, 

VJl,  55.  BUd  be  fiy  Uudt,  palt  eame  of  Josties  trybe! 
Für  Jogues  ist  Jesscs  zu  leseni  vgl.  S.  61,  V.  844:  That  wes 
ff  floure  qnhilk  fra  Pe  Jesse  grew,  und  Isaiaa  XI*  1:  Et  egre- 
dietur  virga  de  rcuiiee  Jesee,  eine  bekannte  messianisobe  Weis- 
sagung. 

VIII,  57.  pocht  ice  brek  vouia,  prayeris,  pügrimage  and  hcchtis. 
Der  Vers  ist  offenbar  zu  lang,  weshalb  ich  (okI  zu  strelclien 
vorschlage   und  die  zwei  letzten  Subf=tanti\'a  als  Kompositum: 
inhjvinuiijf'-lu'fhtis  fassen  juöchtey  was  auch  dem  Gau^n  eiueu 
besöeren  SIdü  gibt. 

Ib.  61.  l>e  playand  leid 

ist  g^wifs  durch  *hoiling  lead'  richtig  erklart;  phnirn  erscheint 
im  Me.  in  dieser  Bedeutung  gewöhnlich  als  jjlduu  H  {—  aisl. 
plaqn),  vgl.  Stratm.-Bradley  unter  plaj,  n,  femer  Fritz  Schulz, 
Die  engl.  Gregorlegende,  Glossar  S.  109  unter  jjlawe. 

Ib.  63.  stowis  ist  eher  die  2.  als  die  3.  Person  Sgl.,  wie 
der  Herausgeber  meint,  vgl.  pe  V.  58,  pow  feehtis  V.  59,  standU 
V.  60,  ßio  tuo  V.  64,  heseike  pg  eone  V.  65,  grani  V.  69,  py, 
fow  V.  70,  fow  art  V.  71,  pij  man  V.  72. 

5.  The  Passionn  of  Christ. 

Eigentümlicherweise  ist  es  Sch.  entgangen  fvgl.  S.  24),  dafs 
Tviidnlfs  von  Sachsen  Vita  Christi,  den  Kennedy  selbst  V.  196 
(S.  35)  als  Autorität  citiert»  die  Hauptquelle  dieser  Dichtung  ist. 


•  Die  Beiwörter  der  Jungfrau  ^Taria,  die  Kennody  in  diesem  Gedichte 
häuft,  Ihhisph  sich  f.ist  nllo  aus  der  Int.  t^eistlichen  I.itorütur  de«  Mittel- 
alters nach  weisen,  vgl.  deu  Index  Marianus,  Sectio  Vll:  enconnasticu,  iu 
Bfignes  Patrol.  lat,  tom.  210,  8p.  50:'  ff.  Folgende  Ausdrücke  stimmen 
ziemlich  genau  überein:  elostir  of  C/n-is(  V.  1  —  rlausfruiv  Dci;  flour  dr 
hjss  ih.  =  lüium;  herbar  of  amn?n  is  ib.  =  liortus  (Ifliriaruni  \  prince^s  of 
herttn,  hrilf  erd  i&  paradis  =  rcyiua  toeluruiUy  mundi  oder  imperatrix 
codorwth  finmdi  unwenctlis;  nuryss-  to  Qod  5  =  nutrix  Dei;  modir  of 
faronris  ib.  -  mater  rortsöhttionis,  n/isrrirordiae.  liherationis;  profrrtn'x 
tili  all  pt'piU  9  —  proteetrix  vitae\  berial  bosom  lu  =  simis  seruritaiis; 
rerar  of  grace  17  =  rit  us  gratiae;  rubt/ of  rcup  -il  =  ruUus  ardcns,  mira' 
lnlt$]  herinniagem  ib,  =  gemma  coelestis;  /■o.ojre  h$  —  roaarium  graltaruoi; 
rtda  of  our  rameui  ss  radix  benedieUonum,  bonorum  omnium,  eomoUUioma* 
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Ich  habe  die  mühsame  Arbeit  unternommcD,  die  einzelne!)  iStro- 
phen  der  Dichtung  mit  dem  Inhalt  dieses  uugcViciircn  I'ulianleu  ' 
zu  vpr<rloIrluMi,  und  gebe  im  zweiten  Teile  dieser  Studien  die 
ausgehübeneu  Stellen  des  ()ri<:iiiLils  kurz  zusammengestellt,  damit 
jeder  selbst  bequem  nach|>iiifeu  kann.  Der  Dichter  hat  immer 
nur  einzelne  Satze  und  Stellen  aus  dem  Wust  von  Erzäliiuüg, 
Kommentar  und  Betrachtungen  herausgerissen,  zuweilen  vor- 
greifend oder  vorher  Gesagtes  nadiholeiid»  was  die  Yer^debinig 
des  Gedichtes  mit  der  Quelle  natfirlich  sehr  erschwerte.  Da  der 
alte  Druck  leider  weder  Seiten-  noch  BogenzShlune  hat^  konnte 
ich  nur  nach  den  Kapiteln  eitleren,  die  oft  leAt  lang  sind. 
Unmöglich  ist  es  nicht,  dafs  mir  hie  und  da  etwas  entgangen, 
und  ein  Nachprüfender  wird  vielleicbt  noch  eine  kleine  Ährenlese 
veranstalten  können.  Aber  irgendwie  Bedeutendes  glaube  idi 
bei  der  recht  anstrengenden  Untersuchang  nicht  fibmebea  au 
haben. 

Daneben  hat  Kennedy  zuweilen  noch  andere  Quollen  benntzt, 
wie  im  zweiten  Teile  dieser  Abhandlung  gezeigt  werden  wird.  — 
Natürlich  i-i  die  Kenntnis  der  Quellen  von  höchster  Bedeutung 
für  die  Erklärung  und  Textkritik  einerseits,  die  Würdiguug  de? 
(jtedichtes  andererseits.  Iiier  sollen  zunächst  nur  die  Quellen 
zur  Besserung  des  Textes  herangezogen  werden. 

a)  Prologue. 

Str.  I,  1.  Der  Ausdruck  criatin  kaycht  erinnert  als  An- 
rede Christi  an  V.  1177:  crtstj/n  Kyng. 

III,  17.     'Ihrou  spirituaU  pith  moir  poterü  proteclow. 

Schipper  macht  zu  diesem  Verse  keine  Bemerkung,  obwohl  er 
ganz  unvfTsf andlieh  i^t.  Frofectour  kann  sich  ja  weiler  auf  das 
vorhergehende  kt'/i;/  Su/oiwinr,  noch  auf  ice  beziehen.  Man  \\'ird 
wohl  moir  in  moist  ändern  müssen  und  prutectour  —  als  Vokativ 
gefal'st  —  mit  pou  in  V.  15  zu  verbinden  haben. 

Ib.  18.      Strangrr  j>a)i  ITecfofir,  Jii/ifis,  or  Sampmn. 

Unter  Judas  ist  hier  selbst ver?^t;indlich  nicht  der  Verräter,  wie 
Seh.  meint,  sondern  der  jüdisehe  Held  .Tudas  Maccabaeu«  7.\\ 
\errftehen,  der  mit  Fiektor,  Sampson  und  Alexander  (V.  20)  zu 
deii  sogen,  nine  n^urthUs  gehörte,  vgl  Flügels  \Vb.  unter  worth^ 
und  Craigie,  Anglia  XXI,  359  ff. 

IV,  28.     Wilder  in  wit  than  Nabdl  Curnak^. 

Die  beiden  letzten  Worte  f^ind  einfach  eine  KutsteUung  von 
JSabai  Carmdes  (vgl.  1.  bam.  XXV,  2  f.). 

'  T>;i-  Werk  war  mir  auf  <^or  hiesigen  UniversitätsbibUotbek  ID  den 
dchöneu  Druck  von        (^üraberg,  Koburger)  zug$ogUdL 
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y,34.  Boi  he  ßat  Myü  htir^  hü  mimU, 

lies  hetr  efter* 
VI,  37  f. 

To  reid  the  Seige  of  pe  toun  of  Th're, 

The  lAfe  of  Turaalenty  or  Hector,  or  Trt^hu, 

Lies  cite  statt  tonn  uod  {Ar}tur  statt  l'urscUem* 
Ib  41  1. 

Thon  wane  storyis  sali  ntctk  \^aim\  na  refneüL 
VU.  48  l 

Profit  {(o)  /)€  sattle^  his  Ocni  worship  and  dreid, 
streiche  also  das  sinnlose  fo,  denn  profit  ist  Objekt,  male 
Subjekt,  vgl.  V.  47;  pa  spirit  hes  däectacioun, 
Vm,  51  1. 

Qukük  {pa(\  i»  deid  ar  pure  be  ignoraiM, 

Ib.  53  L 

M  ingUi  Unmg  l  fhink  (lo)  mok  rmembnmee. 
Wegen  make  mit  reinem  Inf.  v^»  Mätsneis  Gramm.  III,  S»  24. 

X|  67.  The  heip  of  kim  4n  ea$t8die  in  ßis  eaüa* 
Man  lese  it  statt  des  ersten  m  and  Sndere  die  Interpunktion: 
Semikolon  nach  conforting  V.  66,  Komma  nach  eaiee*   Ii  be- 
zieht sich  anf  ffraee  V.  66  und  ist  Sobjekt^  help  Objekt 

Ib.  69  1 

Apottn  f>€  croof,  in  prirr  nf  h?^  ransoun; 
Sa,  in  f}i\s  hope^  my  purpoi.-^  /io'v  I  foftne. 

In  prirp  of  Jilii  ranftonn  verstehe  ich  nicht  und  Duclite  es  als 
Entsti'Uung  von  icif)  firecioua  ruunaun  auffassen;  fonue  ist  nicht 
mit  Sch.  als  'to  ioiRÜe'  zu  erklären  (ne.  f'tiru),  sotidcrn  =r  ae. 
fündiaUf  ne.  found  'prove,  iryy  practice'  (vgl.  2^evv  Eugl.  Dict. 
S.  492,  Kd.  3  oben). 

h)  Passio. 
I,  74.    Ab  of  his  Oodhrtd,  and  vlhir  ereatttr. 
Da  das  Heimwort  in  V.  72  ebenfalls  creatour  ist,  vermute  ich 
in  V.  74  eine  Entstellung  aus  dem  schott.  Adverb  atur  =  atover 
'darüber  hinaus'. 

IV,  94  1. 

Am  bmmhnü  knyeht,  and  [un]t%U  law  bmidm. 

V,  101  l 

Marejf  and  JPiete  maid  am  (/uü)  hevy 
da  der  Vers  sonst  zn  lang  ist 
Vn,  113  f.  1. 

Thon  be  Fader,  aU[mighty\,  riehiine  Lord, 

[  Un]tiU  his  Sone  to  pms  gaif  cotnma7td(fi)ment, 

V.  114  habe  idi  blofs  Than  in  Un  geändert,  während  Sch.  ganz 
Qberflussigerweiae  eine  Umstellung  vornimmt:  üaif  tili  hie  Sone 
to  pae  eommandeiment. 
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Ib.  116.   And  he  ruM  9cm  §ekm  kirn  his  sentefitetU. 
Für  him  ht  doch  wohl  patm  zu  leBOD,  da  ja  der  Sohn  Gottes 
zu  den  vier  TugeodoD  spricht 

Vm,  126. 

. . .  tftairfor  be  nochi  affeir. 
Das  letztere  Wort  ist  nicht  —  afferit,  sondern  =  a  fer,  ogU. 
on  fear  'in  Furcht^,  vp;l.  N.  E.  D.  unter  afear  Adv. 

TX,  127.  Dai'ö  cunsentit  für  das  content It  der  JLlö,  zu  leeen 
ist)  ergibt  sich  aus  der  Quelle,  die  conftensit  hat. 

X,  184  1.  Than  hiä  delay  scko  wini  {un)to  ße  montane, 
streiciie  also  un  vor  fo. 

Ib.  135.  cousi/ujnes  {:  jjas)  ist  nicht  von  afrz.  cusinage  ab- 
geleitet, sondern       ne.  cousiness  'Cousine'. 

Ib.  136.  Der  Vers  ist  durch  Einsetzung  von  ßat  hinter 
thoucht  oder  al  vor  demselben  leicht  zu  beeseni: 

Äpotm  hir  futc,  thtmeht  [f>at]  seko  had  gret  pane. 

XI,  141.   Th  is  irorihy  Iwfy,  but  viannts  sym  hur  a  ehüd. 

Der  Vers  ist  nidit  l)l()Is  sehlecht  gebaut,  sondern  auch  sinnlos: 
warum  'ohne  Mannes  Sünde'?  Wir  müssen  wohl  mannis  iu  man 
=  ae.  me.  man  'Sünde*  bessern;  syne  ist  natfiriicfa  =  ae.  t^San, 
ne.  aince  'seitdem,  später*. 

Ib.  145  1.  TSl  blind  ße  syeht,  to  wül  a  Aer6[ß]roMr. 

XII,  151.  Qfüiill  he  he  his  dcd  pe  satde  priee  laid  doun. 

jSaulii  kniin  nicht  mit  Sch.  =  ne.  solt  verstanden  werden,  son- 
dern iai  -^ewifs  in  hole  'ganz'  zu  Sodem,  wobei  der  riditige  Gegeo- 
sata  zu  arlis  Y.  150  herauskommt  SauU  ist  jedenluls  durcb 
satde  in  V.  150  hervorgerufen^  wie  der  Sdireiber  des  (Sedidites 
überfaaopt  häufig  gedankenlos  Worte  aus  benachbarten  Veiseo 
wiederholt. 

XIII,  158  1. 

With  [Mary]  Ms  moder,  in  [  /»r]  cribe  allane. 

Ikings  Einsohiebung  von  Mary  wird  durch  die  Quelle  bestit%t» 
welche  liest:  cum  Maria,  matre  eiuB. 

XIV,  162. 

In  [UU\  tke  tempill  ä/ä  moder  him  present. 
Da  V.  104  auf  he  wes  Lord  and  hing  endet»  hat  Sch.  den  e^^te^ 
geändert:  [did]  him  bring.  Aber  die  Reime  167  f.  (am  Sohluli* 
(ior  Strophe)  lauten  el)enfalls  hing  :  hrhuj,  weshalb  ich  die  Besse- 
rung des  Heraii^^Licbers  verwerfen  muis.  Wenn  Mir  present  ab 
PtMfrntiim  iH-limcn,  ist  der  Vers  ganz  in  der  Onlniinsr.  imd 
\.  J  i)  l  liegt  die  Ijcsscrunf^  lord  .patvnt  doch  sein*  naiie.  King 
wird  hier  aus  V.  IbT  vurweirgenommen  sein. 

XV,  171.  The  getilill  licht  tili  hrrall  j^e  himj. 

Lieö  Uraell-f  dcägl.  in  XVLL,  180,  wo  es  auf  angdl  und  ieli  rtinit. 
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Ib.  173  L  Thair  \fi>r]  he  send  kit  mm  of  armee  baUL 
Vgl.  V.  1 77. 

xvm,  190 1. 

Mair  of  In's  Ufr,  [as\  vnto  tlie  ticelß  jeir. 
Ib.  191.    Schippeiu  vit  >}riäiin\(nje\  halte  ich  für  eiue  seiir 
unglückliche  Verbesserung  des  iiundschiiftlichea  mmcioun,  zumal 
V.  193  uacli  der  Uberlieferung: 

Tn  Naxarrth  he  maid  his  hnntage 

metrisch  schluiht  ist.  Auch  servand  in  gret  homage  (V.  194) 
ist  weniger  gut  uls  das  überlieferte  . . .  reverence.  Also  dürfte 
Laings  Besseruiii£  der  zwei  ersten  Reimworte:  reeordenee  :  resi- 
dßnee  and  di«  Beibehaltung  von  reverence  das  BIchtige  treffeD* 
Die  Quelle  gibt  leider  keiDen  Anhalt 

Ib.  195 1.  Thouekt  ßoi  wer  pure,  and  ke  [we]  a  rieke  Lord, 

XIX,  197  L 

J0Va  of  hie  age  XU  jerie  wer  eumin  [round] 

und  1.  V.  199  dann  fund  statt  fundin,   Emen  Beim  cfffi»«»  : 
fundin  halte  ich  in  unsefem  Gedichte  ffir  unmcglich. 
Ib.  203.  Bene  neir  our  harne,  ayw  Uimit  heir  agane. 

Bens  kann  nichts  wie  Sch.  meint,  das  lat  Adverb  ('wellO  sein, 
sondern  ist  offenbar  =  ne.  been,  Part.  Prt.,  abhangig  von  einem 
zu  ergänzenden  haue.  Vgl.  v>e  the  touekt  im  vorhergäenden  Verse. 

XX,  210.  Or  he  exeeU  fie  mieht  of  hü  Godheid 

Ich  möchte  be  statt  ße  lesen,  rxtu  id  ist  =  ne.  e.rrrr  JrJ,  hier  in 
intransitiver  Bedeutung,  vgl.  Hawes,  Fast.  Pleas.  XI,  IV:  Phehus 
above  all  sterres  in  lyght  . . .  Dnihe  exceede,  im  N.  £.  D.  S.  370,  Ö. 
He  mufs  sich  auf  pe  eterne  V.  208  beatiehen. 

XXI,  213  L 

He  ikorht  ü  tyine  to  s/niir  \him]  Lord  and  King, 
Diese  i^rgänzunjz;  von  Laing  winl  durcli  den  Sinn,  die  Gram- 
matik und  die  (ciuelle  «^^efordert,  vgl.  et  .s.  mundo  ostendat.  VgL 
ferner  V.  220:  to  tichnio  hivi  man  werrat/. 

Ib.  215.   He  tuke  hü  lei/ef  and  to  ßoun  Jordane  fure,  L  jioum. 

XXII,  224  1. 

He  gai  düdpHlüp  syne  jeid  m[tol  plane. 

XXni,  227  1. 

And  I  mychl  U  if  hut  sb  iji,  [hul\  ntcü  or  di  ink. 

Möglich  wäre  auch  die  Einsetzung  von  or. 

XXIV,  234  f. 

Bot  of  [pi\  life  a  genüU  remembenmee 
May  msik  tneneümn,  etc. 

Statt  a  ist  wohl  of,  on  oder  wip  zu  lesen. 

XXV,  244  f.  1. 

Quhilk  in  /«»  lymbe  lay,  cryatul  day  and  nyrf/f  • 
*Up  [«(oj  pe,  heptn,  and  cum  doun,  lampe  of  lydU!' 
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Schippers  luterpunktion  (keine  EomiData  nach  nycht,  pe  und 
doun)  zeigt,  dafs  er  den  Zusammenhang  und  Sinn  der  beiden 
Verse  nicht  richtig  verstanden  hat;  er  übersetzt  demgemafs  falsch: 
*'AUi\  who  liad  conic  down  as  the  lamp  of  light'.  \  .  245  enthält 
chou  den  Ruf  der  Väter  in  der  Vorhöllc.  Up  ist  entweder  Imp. 
von  ae.  up/j<in  'öHnen^  oder  Adverb;  in  diesem  FnWe.  (mir  der 
wahrscheinlichere)  wäre  da  dahinter  oder  davor  eiuzuschidbeo : 
*tue  dicli  auf!*  Zu  lampe  of  lycht  vgL  V.  932. 
XXVn,  259. 

Thai  Aw  mankeid  to  de  fra  God  eouth  borrow. 

Sollte  nicht  fra  God  in  for  man  zu  Ltjabem  öeio? 
XXVm,  260  L 

0»  Wedin[s]day  m  hou»  of  Caiphes  pai. 
Ib.  266.    ThcU  tia  offence  be  did  to  freittd  nor  faa. 
Lies  he  statt  be. 

XXIX,  26ö  1. 

Tkaf  km  noeki  wimü  of  [ße]  m&  tmokmtt, 

XXX,  27a 

Bi  taid  pe  jfraee,  and  «yna  pe  graee  begfon, 

lies  meal  oder  meiei  (V.  285}  statt  des  zweiten  grace,  YgL  die 
Quelle:  henedietioneque  facta  per  dominum  eomedunt. 

Ib.  279.  Saifond:  pe  kmbe  m  aUI  tkriti  gni^ 
DaSk  Ihrist  hier  'düfste,  verlanee'  bedeutet»  kann  doch  keineni 
Zweifel  unteiliegen;  vgl.  auch  die  Quelle:  deiiderio  dawiderawL 

XXXI,  286. 

Syne  leeteke  ßair  feÜ,  pat  ran  lo  edud  kie  binde, 

Soh.  nimmt  an  diesem  Verse  Anstofs,  da  nur  Jndas  beabeiditigt 
habe,  Christi  Blut  zu  vergiefsen.  Aber  pah-  kann  doch  so  viel 
wie  nc.  those  bedeuten,  also  ÜTst  sich  auch  die  Stelle  auf  Judas 
allein  bez!f^!u*Ti. 

XXXII,  21MJ  1. 

Peter  thocJU  eehatm  and  [hei  eaid  eehorUie:  Nay, 
XXXV,  312  1. 

In  forme  of  breid  [he\  blüsit  with  his  hand. 

Die  zweite  Vershälfte  verstehe  ich  als  JKeUtivsats. 
XXXVII,  324  1. 

JIou>  ßat  Jm  hing  [had]  pain's  to  htj;  deni. 

Ib.  328  f.  Jit  wald  ü  meÜ  and  gar  pe  tccdt^  spring 
Profound  to  ihink  quhai  ^ksiris  pi  kmg. 

Ich  setze  nach  spring  ein  Komma  und  äudere/>ro/t<i//i</  in  com- 
fotni'l:  'so  würde  es  doch  schmelzen  und  das  Wasser  (der  Träueu) 
springen  lassen,  bestürst  ea  denken  (wenn  es  darin  denkt/  et& 
XLI,  351  f.  1. 

{J>an\  Judas  said:  Quhom  Pai  je  se  me  kissy 
jBatd  I  je)  Mm  faet,  and  rickt  wnrl^  htm  ieid. 
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Ib.  357.   Sa  fer  itito  his  hart  he  gat  a  faü 
ist  jedenfalls  die  richtige  Lesart  und  hier  einzusetzen.  Das  davor- 
stenende  [ß<>]t  ffrvice  wes  ist  gewils  nichts  anderes  als  eioe  mit 
in  den  Text  geratene  Randglosse!    Was  Seh,  schreibt: 

[Bn]t  aiierict  trrs  into  his  Jn-rf  ifall 
ist  von  Seiten  des  Sinnes  inindest^  ns  ^t  hr  bedenklich  und  schliefst 
sich  auch  gar  nicht  ans  vorhergeiieinif  an.  Selbst  die  Ergänzung 
von  . .  f  zu  {B()\t  möchte  ich  bezweifeln  und  glaube,  dais  der  Ke&t 
des  ersten  Wortes  vielmehr  zu  \i\t  zu  ergänzen  sei. 

XUl,  359  1. 

Kissit  hin  mouth  fer  s%tettar  \tces]  pon  ha  Im. 
Vor  fer  ist  natürlich  ein  Relativum  zu  ei^uzeu;  suettar  braucht 
Dicht  in  sueitar  geändert  zu  werden. 

Ib.  362.    Bot  tmth  pfU  face  matr  meäer  pan  pe  lawn. 
Sueiter  stitüinit  wohl  aus  V.  359   und  mag  für  snwthar  oder 
finer  gesetzt  sein.  Vgl.  übrigens  II,  10:  Ilaül,  .silk  to  graipe! 

Ib.  364 1.  Sayand  [to  him] :  Fremde  qukai  maid  pe  mm  kmr? 

XLIll,  3G5  1. 

[pan]  at  pe  jouns  he  sperü^  quhom  pai  aoucht. 

Ib.  369.    Fbr  be  perUt  of      CfodMd  unaeifne. 

Lies  pe  statt  be;  pe  vertu  ist  Objekt,  abhängig  von  systeyue 
V.  371,  wShrend  fra^lite  ib.  Subjekt  Ist.  Sdi.  nimmt  ftboh- 
lieh  an,  systeyae  sei  hier  reflexiv  zu  fassen. 
XUV,  376  £.  1. 

Quhen  Peter  \it\  saw,  his  Jiert  wes  füll  of  6air; 
Thairfor  to  \he(p\  Ms  kmd  kimg  he  w»  boim, 

XLV,  380  L 

QuhM  IptU]  hü  fimgeris,  qykiik  qnthü  iMt,  wox  bku 

XLVI,  389. 

Thai  gart  Pom  haiat,  for  wg  mdd  paim  taifiit. 

lies  him  statt  Pam  und  lest  statt  for,  vgl.  die  QoeUe:  o  quam 
vioUnter  ewn  impellebanti 
XLVUI,  400  f.  1. 

Annas  hcmss  wes  \  [>r]  fn-sf  info  pr  f/nit; 
Thmrfor  Orist  ttes  fir.st  \ioi\(ill  Ii  im  present. 

ib.  404  1.  Annas  lPan\  sperit  him  rieht  ddtgetü. 
XLIX,  409. 

Said:  Tu  pr  bischvp  inakta  pou  sie  atmieir  ? 

Ansueir  kann  nioht  auf  ,salaiour  V.  407  reimen;  sollte  etwa 
retour  dafür  einzusetzen  sein? 

L,  417  1.  Rerenfjr  tioflit  -jiiur  iniurc  vor  [~tO((r\  nlfincr, 

LT,  424 1.  Quhnir  hr  {(/nyi]  qrat  find  als  \his]  //andis  irranyc. 
Grat  i>t  nicht  mit  Sch.  als  Perf.  von  f/r*  it  zu  fa^jsen,  sondern 
ist  Int.  —  aiöi.  grata,  daher  gnu  davor  zu  et^äuzen. 

s 
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LH,  429  l. 

Till  pai  icitnes,  quhilk  [him]  aeeusü  stca. 

Ib.  132.   I  mumaml  pe  speik  and  als  pe  sulh  to  say. 

Der  Vers  wird  besser,  wenn  wir  (nach  V.  428)  bid  statt  cou- 
mand  setzen. 

LHI,  43Ü  1. 

[Änd]  cda  aa  juge  cumand  in  jugemenL 

Hk  440  L  Sayand:  JSb  i»  giUy  md  he  km  mdd  de. 

UY,  444  1. 

Thai  nobiU  prime  ( pai)  dpfmdit  under  fkäe. 
Pai  überladet  den  Ver»  und  ist  unnötig,  da  das  Subjekt  aus 
V.  442  aa  ergänzen  ist 

Ib.  446.  Sum  on  pe  cheik,  mm  on  ße  teiseoffe  ftotre. 
Über  letzteres  Wort  hat  aich  der  Herausgeber  nicht  gcäu£dertf 
aber  da  er  kein  Komma  dahinter  setst  (der  folgende  VerB  be- 
ginnt: Spat  in  his  face\  schdnt  er  ea  ala  Adjektiv  =  ne:  hart 
*bar,  blola'  anfaufaaaen.  Ich  möchte  es  ala  rrit  von  heren  ia 
der  Bedeutung  'adilagen'  ndimen  und  deshalb  ein  Komma  hinter 
baire  setzen. 

LV,  449  1. 

Tliai  hurt  his  [neck]  and  all  his  body  (Pai)  /ret, 
Sch.  ergänzt  back,  aber  der  lat  Text  hat:  i)i  collo  percussemnt 
Das  zweite  pai  ist  uberflöaaig  und  verschlechtert  den  Vera. 

LVl,  458. 

Ire  ts  ßair  gid,  feid  flemes  him  fra  resoun. 

Statt  him  1.  paim,  vgl.  das  vorhergehende  Pair  und  in  dem  fol- 
genden Verse  pair  law,  pai  mak. 

Ib.  459.  Will  is  pair  Icut,  imvy  ßai  mak  screff. 
Nach  seraff  ergänzt  Sch.  ay  als  Reirawort  (:  prayj  und  sJ'D  \\m\ 
falst  sereff'  b\b  'sorvnnt'.  Dies  pafst  abor  Bchlocht  in  den  Zu- 
sammenhang, da  irilf  als  law,  pride  als  priiia  ,  mpid  iil>  king 
bpzeiflnit't  wird.  Sereff'  wird  wohl  für  soffeniiu  —  soucreigu 
ver.-(  hriehen  sein;  kleine  Kdnmugeuauigkeiten  wie  diese  Asso- 
nanz begegnen  im  Gedichte  häufig! 

Ib.  4(52.  lalset  is  faith^  quhilk  herd  hankis  his  hand. 
Diese  Stelle  ist  von  Sch.  ganz  mifsverstandcn  wonlen.  Er  fibor- 
setzt:  Svhich  herdbmau  {herd)  fastens  {haakin)  Iiis  hand',  vväii- 
rcnd  herd  ofienbar  Adverb  =  hard  ißt»  vgl.  V.  998:  QuhUk  ded 
hankis  herd  in  his  bandis.  Das  Verbum  hank  bedeutet  hier 
so  viel  wie  *to  catch',  vgl.  das  N.E.D. 

LVH,  463  f. 

Man,  be  (hm*  kind,  qukom  for  IAh  pam  hs  dreis. 

Aus  der  Anmerkung  geht  hervor,  dafs  der  Herausgeber  diese 
Konstruktion  nicht  richtig  aufgefalst  hat  £s  ist  cmibar  «in 
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Bedingungssatz  der  Möglichkeit  oline  Konjunktion  und  bedeutet 

aIso:  'Mensch,  wenn  du  gütig  bist!* 

Ib.  467.   nis  grei  trublance  with  teuih  pe  mythd  regretsis 
Mo  pe  tyme,  aa  Po»  kad  prmnt  tme. 

I>ies  fiberaetst  Seh.:  *hacl  Tetunied  with  ruth  to  the  mind  at  the 
time',  etc.,  was  es  tminoelich  bedeaten  kann.   Da  der  Reim  auf 
cerMtV  und  persis  offenbar  rehersia  oder  reverst's  statt  des  sinn- 
losen regi-e.s.sis  vorlangt  (allerdings  reimt  auch  V,  604  persit  : 
2>re88it)f  ist  eine  dieser  Formen  dafür  einzusetzen,  wobei  ich  zu- 
gleich pe  in  pi  andere;  pi  mynd  ist  dann  Subjekt  Vgl.  V.  522  f.: 
ixif  of  himsfilf  or  vfhrrh  rehersing  He  sri  hiquirit,  oder  V.  549: 
Iiis  grei  diaeis  icith  all  \pi]  hert  rehira.'i! —  Das  Komma  nach 
tyme  ist  zu  streichen  und  nach  reherssis  einzufügen,  denn  info 
pe  tgme  gehört  dem  Sinne  nach  ans  Ende  des  Veräcs;  als  ob 
du  zu  der  Zeit  seines  Leidens  zugegen  gewesen  wärest.    Es  be- 
deutet also  nicht;  'at  that  time,  n  thou  nadat  been  present^  eta, 
wie  8ch.  übersetst 

XU  469  L  Of  {all)  hü  panunm,  and  all  hi$  pam»  tene. 

Das  erste  <Ul  ist  eme  das  Yersmafe  störende  Vorwegnahme  des 
zweiten  I 

LVUI,  472  1. 

Tht  crwU  ponia,  pihäk  [faq  befor  ia  iauUL 

UX,  477  ff.  sind  folgendermafsen  su  interpungieren: 

'Oif  pow  ha  Crist,'  pai  said^  Hos  schatc  pkmfy!' 
**T/ie  8one  of  Ood,  promi(\t]it  snluiour" 
OHst  Said,       atn,  a.s  jr  haue  tald  trnvhj." 

Sch.s  Ubersetz un'j:,  die  seiner  verkelirtr-n  Interpunktion  entspricht: 

*Show  thyself  i)lainly  ti)        as  thc  Sun  of  God,  the  ])romised 

Saviour'  ist  daher  zu  verwerleu.   Vgl.  die  Quelle;  Et  tunc  dixe- 

runt  ei:  'Si  tu  es  Crist ns,  ...  die  nohisf  ...  2\inc  dixerunt 

omnea:  'Tu  ergo  es  filius  JJei/'  ...  Qui  ait:  'Fos  dicitis,  quia 

ego  aumJ 

LX,  484  1  1. 

^Off  [mair]  wünea't  guod  pai,  Hoe  haue  no  naid, 
For  lea  haua  ha¥{d]  of  kia  mouth  blaafam[ütg]» 

Vj^.  die  Quelle:  Quam  tarnen  responsioncm  tpst  blaaphemiam 
raputanfes  dixerunt:  'Quid  adhuc  deaideramus  teatimoniumf 

LXI,  492. 

QuhiÜ  ba  to  da  io  PUai  wa  praaenL 
lies  hi>  statt  he. 

TiXn,  500  1. 

Thai  Said  {pai):  'We  fitid  htm  [onr  fofk]  prrreriand.' 

Die  Hs.  bat  Thmi  statt  Thai,  Vgl,  die  Quelle:  PJt  eoeperunt 
aeeuaare  eum  falaa,  . . .  *Hunc  iavenimua  aubvertantem  gentem 

noatram.' 

AreblT  f.  o.  8pradi«a.  CZ.  24 
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Ib.  503  l  [Than]  POat  tM:  *0f  jimr  awne  je  hau»  latfif. 

Vielleicht  ist  eben  dies  Than  nach  V.  500  versetzt  wordeo- 
LXni,  SIL 

Ei»  amHce  sa  penmui  MrAs. 

Lies  perist  (=  pertshedif  das  im  SohottiBchen  auch  transitiv  ge 
braocnit  wird,  vgl.  Flügel  und  Maret 
LXIV,  514  f.  1. 

Na  durüe  nor  pieU  gart  pai{m)  aektm, 
Bat  gret  maiiee  gart  ßair  heri[is]  indwre. 

Für  gart  ßaim  ist  wohl  gan  pai  zu  schreiben;  gart  ist  wieder 
eiue  VorwegDahme  ans  dem  folgenden  Verse.  VgL  die  Qnelfe: 
Quod  fecerunt  non  ttt  müencordiam. 

Ib.  518  1.  A<^  fals  pr^pMt  ßaikad  gart  kirn  [to]  de, 
LXV,  519  I. 

Iu[to]  ße  lolMb  POat  enierü  m, 
LX.VI,  526  1. 

Oriat  8atd:  'My  kinrik  in{to)  ßü  warlä  u  noeht,* 
Ib.  530  L  Quhilk{ie)  fra  ßejoteie  gret  imqmte, 
LXVn,  533  1. 

Püat  [un]to  ße  joteis  jeid  agane. 
Ib.  535  1.  The  jowis  cryand  8ay{ain)d,  he  suld  be  slane. 

Sayand  ist  stumpfsinnig  nach  cryand  gebildet.  Oder  ist  cryd 
aayand  zu  lesen  ?  V^^  V.  995  f.:  • .  •  cryit  our  ealuiour, 
Sayand:  ^ Fader,  ... 

Ib.  537  1.  Tül  all  pe  Umä  teeheand  of  jow^yy, 

LXIX,  548  f.  1. 

Ilotr  (o  Pilat  pai  [haw]  htm  brocht  agam. 
Iiis  yret  diseis  with  all         h&ri  reh^as. 

LXX,  554  f. 

Off  be  kindschip  of  Berod  and  Püat 
Tim  wer  rieht  hUth;  ete. 

Sdi.  hat  SU  Unrecht  noekt  für  rieht  gesetst»  vgL  die  QneUe:  üli 
canes  laetantee  de  foedere  Herodia  et  PUaii» 
TiXXT,  563  ff. 

Thai  gart  Pilat  speir  and  furth  to  ßam  pae, 
Qulien  pai  likü  to  haue  Barrabom, 

Gr  JJtcsti,  eta 

Lies  Quhether  statt  Üuhen,  vgl.  die  Quelle:  Pilatus  ergo  ... 
proposuit  eis  aub  distinctione  optionem,  dicens  quod  ...  lil^ 
rar  et  eis  Bnrrabam  vel  Jas  um  . . . 
LXXn,  568  l 

Ipan]  Pilat  taid:  Quhat  eteiU  het  he  dorn? 
Ib.  570  I.  Thai  eryit:  TatUe  awag  [Atm]/  lake  kim  eomf 
LXXm,  575. 

Fbr  ßai  haue  ^jeU  to  ße  heid  aü  bair. 
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8cb.  verwandelt  to  in  po,  meint  aber,  besser  hiefse  es  wohl  fo 
ßU  statt  to  ße.  Eher  ist  htm  für  kaue  und  hide  statt  heid  zu 
lesen,  wobei  to  bleiben  kann,  also: 

For  pai  Am»  tpuljeü  to  pe  hide  all  bair, 
d.  h.  'sie  zogen  ibu         nackt  bis  auf  die  Haut  aus',  vgl  die 
Quelle :  spoliatur  ...  $t  w§tibu9  exuüur  et  coram  omnibus 
denudatttr. 

Ib.  580  f.  He  was  mair  tender  in  hu  boäy, 

Than  u  pe  scfieyne  into  a  mannü  e. 

Stall  tu  V.  580  setzt  ScIi.  ich  würde  an  to  'iu  Bezug 

auf  vorziefaen ;  Bcheyne  ist  scbweriioh  'faoolty  of  seeing',  sondern 
=r  ne.  «ftttt. 

LXXIV,  587  L 

Off  hü  bodif  ße  ^pmi  (fm)  to  vmfori, 

LXXV,  689. 

That  fair  joung  prmee,  fe  wona  of  Qod  «lern. 

Da  y«  591  auob  auf  eUim»  ausgeht,  bt  in  V.  589  wobl  tupern 
das  ursprünglicbe.        denselbä  Beim  V.  1380  und  1382. 

Ib.  591 1  Off  fwrhmd  floun,  ße  rufe  o/n<il]0  «tem  (Vgl  y.282.) 

Ib.  593  f.  L 

Wüh  h<9  fm»  {ho]  is  now  metj  oüßßf, 

TJuä  he  vneaies  myght  stand  apoum  ße  ground. 

be  statt  he  in  V.  594  bei  Sch.  ist  wobl  nur  ein  DniokfeUer. 
LXXVI,  59G  1. 

Thai  itandiUü  htm  [with]  rieht  [gret]  feiiony. 
Sob.  ergänzt  nur  with  und  zwar  wenig  passend  vor  fellony. 

Ib.  602  1.  Bis  tender  hid  fra  heid  to  ftäe  pai  r[a\ife. 
Ralfe  erfordert  doob  der  fieim  auf  daife  V.  601  (vgl.  aucb 
V.  681  raif). 

LXXVm,  614. 

Bim  for  to  pyne  ßai  fJiink  pai  haue  na  wit. 
Wit  ist  hier  wohl  nicht  *Verstaud',  sondern  =  ae.  wite  'ötrafe*. 
Soh.  bemerkt  niciits  zur  Stelle. 
LXXIX,  020  1. 

In  piirpour  ckd,  'fuhiU:  noyis  Ii  im  fe/lon[l]y. 
Ib.  623.    Iht  Pilat  Said:  'Xa  can  in  htm  I  /lud.' 

Sch.  ändert  cau  in       ;  da  al)er  die  (Quelle  liest:  non  invenio 

in  eo  canmm,  mt  oileubar  caus  dafür  zu  schreiben. 

LXXXI,  631  f.  L 

iTluui]  Pilat  Said:  'Tftow  speikie  noehl  to  me? 
Waü  ßou  noehi  [ßiU\  I  haue  ße  m  mi  wiUf 

LXXXn,  640  1. 

Thejowie  [/oft]  ooü  aU  with  ane  aeeeni» 
Ib.  643  1.  For  pat  tyndde  ßi  lerdio  inai[e]8tie^ 

24* 
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LXXXHT,  6o0  1. 

Thai  euer  n  frescfiü  with  neu?  lormenl  [ajgatte. 

Lxxxvi,  m]  f.  1. 

Pilai  saw  IJjfUi  he  eouüi  nochi  cum  gnde  speid 
Bim  {(0)  9aif  tnd  tribukm»  of  pe  pepiU. 

Cum  im  ersten  Verse  ist  offenber  lateinisoh  (ScfardberscfaeR!) 
für  with. 

Ib.  6g9  L  BmiSbam  k»  gart  be  gevin  ßam  [tm]ßiU, 
LXXXVII,  676  £P.  L 

Quhilk  pam  forbad  cM  fnnocent(is)  to  sla. 
Thai  irrang  ftair  frei  ml  [for]  to  ronfort  />air  faa; 
Thai  slay  thair  Lorc^  quhtik  did  [pam]  riss  jra  panc. 
And  kmmdt  <Ae  theif,  ims  qitik  to  sla  agane. 

Im  ersten  Verse  lies  an  innocent',  wts  quik  V.  679  würde  be- 
dmiten:  'der  bereit  war*,  wShrend  Scb«  guik  ab  Adv»b  Itsseo 
mödite. 

LXXXIX,  691. 

To  etmfitri  kirn  amang  fa/im  ntid  am  tt 
liest  die  Hs.    Sch.  bessert:  neid  [nane]  is,  was  aber  kdnen 
rechteo  Sinn  gibt   Ich  habe  an  uneith  ^kanm'  for  neid  {v^ 
vneaiss  V.  594)  gedacht  und  mdchte  ane  stehen  lassen. 
XCI,  703  1. 

Stm  makand  aeome,  [and}  mm  diritiotm» 

Ib.  705  f.  1. 

7o  se  pis  priner  it  irrs  a  pietc.  allaee. 
Cht  etien/  side  auMent   ;'i/U\  feil  tormerU. 

Sch.  setzt  hinter  aUace  ein  Semikolou;  zu  V.  706  vgL  füll  fdi 
den's  V.  719. 

XCm,  715  f.  1. 

fhr,  [la],  the  day  aaU  cum  hol  je  aaU  »oy: 

Wgmen  or  Wtf  [m]<  ßat  na  bamu  barit* 

Vgl.  die  Quelle:  Quoniam  eece  venieni  dies  eta 

Ib.  721  L  (0)  Lord,  quhai  onü  vorth  «^wa,ßatar  ffiUg? 

XCIV,  728. 

Nyne  ikouaand  and  aevm  kd  quik  wiih  ßanu. 

Da  es  Dach  ¥1.  Josephus  {De  hello  lud.  VII,  17)  97000  waren, 
ist  zu  atideru:  And  nyne[ty]  sivin  thousdnd  etc.* 
XCV,  733  f. 

Sa  pus  endit  pe  malirr  ffn4  pc  fcid 
Aganü  Orist,  quhük  hehi  saikle.slie. 

Sch.  ergänzt  pf^i  vor  hpJff,  was  aber  wegen  saiklealie  nieiit  an- 
geht.  Schon  aus  graphischen  Gründen  liegt  es  näher,  he  zu  er- 

«  Wenn  K.  in  V.  7*^37  Ten  hundreth  ikouoand  gegenüber  den  1  lOOOOO 

der  Quelle  »etzt,  90  ist  dies  wohl  dem  Umstände  zuzuschreiben,  doLs  dtmm 
uicht  h)  <].  11  Vor»  gepaf-^t  hätte.   Oder  sollte  dor  Dichter  detiea  C 
Btatt  uuäectes  etc.  in  seiner  Quelle  gelesen  Laben  ? 
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^ns^en;  Mfl  hat  hier  Doch  die  jetzt  ausgestorbeue  Bedeutung 
*hielt  aus,  ertrug', 

XCVI,  738  1. 

[Andl  hiUer  wym  my9E[«]l  wük  gaU  fiai  haiL 
Ib.  740  I.  m  taitllü]  U  mid  piU  U  fra  kirn  sjfne, 

C,  766.    Note  aü  the  lethis  m  hit  ImOm-  hak, 

Lrf}i,\s  ist  Tilieclcr',  nicht  'chaonds  or  small  ruDS  of  water',  wie 
Sch.  fragend  crklfu-t. 

Ib.  768.  Fra  heid  to  fute  fiai  hrak  baithid  and  rym«. 
Lies:  haith  Utk  and  lyme  (=  De.  Umh). 

CI,  771 1.  [Ful\  mony  pania  he  tholit  of  befor. 

Ib.  776  1.  Quhilkiis)  htm  handillü  f>U  fnh-  in  errri/  part. 

I^\iir  ist  gcwifp  nicht  richtig,  weslialb  icii  .vwr  dafür  lese.  Besser 

wäre  noch  Quhilk  handillis  htm  zu  6chreibeu. 

aV,  794  L 

Quka  ihe  to  hü  h$a  [tauB]  fro  im,  my  seil? 

d.  h.  'Wer  hat  dich  so  hoch  vod  mir  geoommeD,  mein  Gifick?' 

Der  'aectional  rbyme'  ist  natürlich  hie  0*  M  •  ^< 

Ib.  797.  /  my  noeM  M»,  bot  fow  abone  mo  draw. 
Statt  luke  möchte  ich  lune  =  aial.  schwed.  lugna,  daii.  lune 
'stil],  ruhig  werden'  aetsen,  was  eineD  guten  Sinn  gibt  und  den 
Beim  auf  abone  herstellt.  Das  entsprechende  Subst.  lune  be- 
legen Mätzner  und  Stratmann  aus  den  Old  Engl.  Horn.  I^  197; 
das  Verb  ist  bisher  meines  Wissens  im  Englisehen  noch  nicht 
nachgewiesen.   Vgl.  darüber  Karsten,  Noniinall)ildning  U,  260  f. 

CV,  799.  O  rnay  h'nd  King,  of  pis  partin(/,  aliacc, 
der  Zusammenhang  fordert  sin  pi  statt  of  ßia. 

Ib.  801.    Ol  biiding  of  nU  helping  so  ftaice 
druckt  Sch.  und  meint,  naice  sei  =:  ne.  nirp.   Da<?egen  Rpre<  1h  ii 
Sinn  und  Keim  {:  allar*).  So  naid  ist  cinfacli  iu  ifo/a icc 'Trutsi' 
zu  bessern.  Die  Konstruktion  von  litl^liKj  ist  allerdings  unklar: 
bedeutet  es  'adinvantibus'  oder  ' adiuvana  (sc.  aolnctumY^ 

Ib.  803  1.  naüt  for  to  bring  nie  in{to)  pi  rigne  aone  harne. 

Ib.  805.    Ikith  vUh  hü  dort  wiü  smyt  my  hert  in  Iwo, 
Hier  reimt  natfirltch  dart :  hert  (1.  hart),  was  Sch.  nicht  erkannt 
hat,  da  er  wen  Beim  auf  -ing  (V.  803  f.)  veriangt 

CVI,  812  1. 

My  claithis  ar  pariit  and  [on\  ßaim  euüia  laid. 
Vgl.  Hampoles  Psalter  XXl^  18:  On  mai  elathe  fai  laid  kut 
(N.  E.  l).  unter  cut  l,a). 

CVII,  813  ff. 

Pilot  tcrait  pe  titUl  abone  his  heid: 

Jhesu  0/  Naxarethy  of  the  jotcis  hing. 

Syne  on  ße  eroee  ttake  H  ttp  abone  hie  lieid. 

Die  Wiederholung  von  ahone  hie  heid  in  V.  813  und  815  ist 

gewila  ein  Schreibfehler !   Die  Quelle  bietet:  tScripsit  autem  F, 
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in  quadam  charta  tabulae  affixa  tüulum,  et  ^osuit  tabulam 
cum  caviUa  tuper  crucem,  DemgemäJs  mdchte  ich  io  V.  813 
apone  a  hred  statt  cdfone  his  heid  sehreibeo. 

Ib.  816  L  Wrüim  m  Ormk,  [tn]  Sbmc,  tmd  Laiyn, 

CVIU,  821. 

Thairfor  pai  taid:  Wrü  noeM:  Kmg  am  L 

Naoh  der  Quelle:  KoU  $cnbere:  Rex  ludaeorum,  ist  wohl  tu 
beflsern:  King  of  Juwrit, 
OX,  838  f. 

Iht  joy  Pay  tyne  aaane  [he\  gart  paim  leyn, 
Th»  quhilk  [pe]  teheip  m  nie  bak  bracht  harnt. 

Die  Ergänzungen  und  Verbesserungen  rubren  von  8ch.  her,  nur 
möchte  ich  tynü  statt  tyne  lesen  und  vor  eeheip  noch  ioH  oder 
will  ergänzen. 

CSl,  841  ff.  1. 

(As)  Kaxaret/i  in  Imjlü  toung  is  to  say 

[Solj^as,  ^outlh  fairheidy  innocencc  or  mw, 

QukUk  Ml  [pe]  on[l]y  kina  apply  tce  mag, 

(Thaf  jmv)  /t€  flourc  quhilk  fra  pe  \rute  of]  Jene  gf9tf^ 

Iiis  ha! ff  life  Iiis  gret  pacienee  [di*i]  scliew. 

Vgl.  die  Quelle:  Sazareiius ,  qund  interpretatur  floriihis,  qui 
est  fns,  qni  de  radice  Jesse  ascendit  uod  die  Bemerkung  obeu 
zu  Fra  ine  of  nur  Lady  V.  55. 

cxn,  850. 

QnJiiUc  beiaikitinis  folk  in  four  kind  of  ayn. 

Ich  stelle  um:  Quhilk  folk  betaikinnie  etc. 
CXIV,  864  1. 

For  {eu')ül  wynnyjig  pai{r)  foUowia  syn  atid  vice. 

CXV,  871  f.  1. 

Wiih  pam  mäd  men  quhilk  [pat]  in  youemyng 
AU  pe  jxqtül  of  pe  UmpiU  t^wite]. 

So  ergänze  ich  den  Beim  auf  per  fite  und  dispit\  Seb.8  at  eit  giU 
keinen  passenden  Sinn«  Die  Quelle  hat:  id  eH,  iudicibMe  9rdi- 
nariia, 

CXVI,  877  L 

Qukäk(%&)  eiamdie  et^  b§  «puMmm«. 

CXVn,  883  und  CXVm,  890  hat  Seh.  gm  unnötig  das 
Schölt.  Rt']ativ|)ron.  at  in  jat  geändert 
CXVH,  883  1. 

The  thrid  at  8(0,  [pat]  uee  pai  enieU  hi^Mt. 
CXVm,  891  L 

QuhiOt  IPtO]  pe  body  haldie  into  eit, 
CXIX,  899  1, 

in  cald,  [Prüt,]  hungert  walkand  njfeht  attd  dlay. 
Oder  In  cald  and  hungert  (Vgl.  V.  971.) 
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Tb.  901.   T[h\oehi  »um  fMT  heiditf  sum  stanitf  and  sum  tiane, 
Heidii  ist  nicht  'enthäutet,  geschuodeo',  sondeni  'enthauptet^,  vgl* 
M2tzner,  Wb.  2,  456  uoter  hefden. 

Ib.,  902  1 

l  Hat  ihocht  all  sueit  \f)er]nfüh  hmimjiif  j  to  w^n, 

Sob^  with  herhdtf  [blUs]  verstehe  ich  nicht, 

CXX,  yü4  f: 

Iht  (ourt  bkufmä  OHH  [fat]  wet  pe  iheife, 
Qykük  m     croe$  [diä]  AHa)fy  m  ki$  1^  kand. 

Vgt  die  Quelle:  cum  unut  ikuphemando  diearet,  und:  T%€ 
ioihir  thtif  V.  909. 

Ib.         Qifpmb$hmg  quhOk  n^«]     ^  Awid 

GXXI,  911  f. 

Thia  crahbit  theif,  pat  hang  on  hif<  rycht  hand, 
QuhUk  but  propiiaey  expleiü  his  pennance. 

Lies  left  statt  rycht  (vgl.  V,  905)  und  prophete  =  profU  statt 
des  sinnlosen  prophacy. 

Ib.  914  1.  The  saynd  of  (Jod  [ßai]  ay  reput  mysehoHOt, 

Ib.  915.    Thali]  murne  euer  be  pcU  in  trubianee, 

Ib.  917  1.  And  [Ood]  mjfmm  fia  UUng  of  all  thair  pyne. 
CXXIT,  925  f.  1. 

Frn  })at  tynie  furih,  qiihiU  his  life  mu  indure, 

p^enau  wie  die  Hs.!  Scli.  üudert,  den  Vers  verschlechternd,  i»- 
dure  iii  dure. 

CXXm,  924  L 

Note  doUouris  on  eu&r  «ft  aiM  ayid 

Jn  {pe\  departing  o( pir  Under  frmndit* 

Statt  dollonris  I.  doüour  t$, 
CXXIV,  936. 

Pm  twelf  tili  thrp  Hp  Irl  iio  thini]  p.^pi'r^. 

1.  expire,  hier  von  den  Sonnenstrahlen  gebraucht,  vgl,  das     E.  D. 

unter  expire  I,  3. 

CXXVn,  957. 

Moir  eoiMti»  mB  pi  lufe  and  na  pane  io  ery. 

and  na  stört  das  Metrum  und  gibt  keinen  Sinn.    Ich  veiinuie, 
dals  daffir  nor  (nördl.  =  than)  zu  setseo  ist,  vgl  S.  13,  V.  27. 
CXXVm,  962  f.  L 

\And]  syne  a  spoumg  [ful]  fast  apon  it  Mt, 
Als  inttU  wjfnakar  (ßai)  »onpü  ü  fuU  «mm. 

CXXIX,  967  1. 

Fra  lpat\  he  luk«,  he  wUd  nocht  drink  o/  ü, 

CXXX,  974  1. 

0  man,  at  none  with  [wnftä]  myiul  heliaUi, 

Vgl.  die  Quelle:  rnffitahts  iiimtf  lianihri  et  dfvota.  Woful  steht 
V.  1004;  ruihful  (vgl.  V.  llöij  vviude  auch  passen. 
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CXXXil,  993. 

Fbr  manm§  taule,  [pe\  quhäk  num  km  maid  mmL 

Da  maii  auf  allace  reimen  soll,  bat  Scb.  lasche  dafor  gesetst, 
das  er  mit  'relaxed^  übersetst   Dies  pafst  aber  niebt  aum  foU 
gendeD:  Off  hevinnis  hlU,  das  eineii  InfiDitiv  erfordert.  Ich 
möcbte  desbalb  19a»  vorscblagen* 
CXXXm,  996  fif.  ]. 

Saijand :  Fader,  I  coumetul  in  f)i  handia 
My  punist  spieit  noir  tah  itdo  f)i  eure, 
Quhük  Ded  Itaukis  [ful\  herd  in\to]  Iiis  bandis. 

Scb.  bat  V.  996  m*'  vor  iii  eing;eschoben,  weil  tnk  sonst  ohne 
Objekt  stände.  Vgl.  aber  die  Quelle:  Pater ,  in  rnanus  tuas 
commendo  fpiritum  meum!  Das  Semikolon  naob  handis  lEt 
daber  su  streichen  und  my  punitt  »preit  dno  xowov  au  beiden 
Infinitiven  zu  konatniieren. 
CXXXIV,  1005  1. 

6Slf  aU  aoiaee  ßou  had  [ßair]  lynl  ße  $jfcki, 

oder  1.  Upiit^ 

CiXXV,  1014  f. 

The  iSom  of  God  in  to  pi  handia  ßou  brctee 
¥Va  me  pure  htychi,  etc. 

Statt  brace  1.  wraste  (Prat  vou  ac.  wrmtttau). 
CXXXVI,  1020  1.  wie  in  V.  1108: 

Ei  t^ftnU  neuer  m  wordy  [in]  ded,  nor  IhoeM, 

CXXXVn,  1023  1. 

Änd  in  pi  heri  {if]  miM  had  on^f  roume. 
Ib.  1029.  And  hie  eonfort  ie  now  ded,  oUaee, 
Ich  lese:  as  now  [(«]  ded* 
CXXXVm,  1031. 

Quhen  in  ße  jard  be  enterü  for  to  proff. 

Lies  hr  statt  be. 

Ib.  1035.  ^fne  ßai  ka^ehiie  kirn  dang,  fMÜ  he  leae  Aom«. 

Statt  hnis.s  möchte  ich  baiee  —  ne.  baee  low*  lesen. 
CXXXIX,  1037  1. 

Qiihen  [ßat]  pow  satc,  pai  he  icea  cleyne  of  syn. 
II).  1039  1.  Fals  U'Unes  poii  socht  [for]  fo  rhaUangc  htm.  "£ 
Ib.  1042.    With  stoimdia  seharpe  put  fra  him  all  aolace. 

Lie^  stouris  statt  stoundie, 

CXL,  1045  1. 

With  hts  awne  binde  pai  raife  {it)  fra  him  on  force, 

CXLI,  1052  1. 

With  sa  yiet  foree,  quhÜI  Ißai]  pai  neir  him  elew, 

CXLll,  10t)3  1. 

And  I  for  dide  neir  deie  in[to\  fie  plaee. 

Ib.  1064.  For  eueii  Jheeu  ie  ded  fra  me,  attate. 
Sollte  nicht  for  me  statt  fra  me  m  lesen  sein? 
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cxun,  1067  1. 

The  [tertnpill]  w(Ue  füll  sone  inhea  it  scfinre, 

Vgl.  die  Quelle:  'v/^rm  templi  ...  $ci8»um  est  in  duo,  Soh.  er- 
gänzt kalu  hinter  auue, 

CXIJV,  1075. 

WWt  $ie  a  voee  w  tone  pai  he  ndd  de. 

IDieser  Yere  bezieht  sich  auf  die  letzten  Worte  Christi,  nicht 
auf  das  Gerfinsofa  des  Erdbebens,  wie  Seh.  meint,  vgl.  die  Quelle: 
quod  voee  magna  damanä  sie  eito  exspiravii. 

Ib.  1078i  And  uÜwr  by  für  ded  aone  «an  pa». 
Ob  diese  Zeüe  wirklich  das  bedeutet^  was  Sch.  angibt:  'And 
others  for  the  dead  ones  (i.  e.  to  see  tbem)  soon  began  to  pass 
hft  Man  muis  doch  wohl  Siidera  (vgl.  Y.  1079): 

Amd  «IMr  [mm]  for  d\r]td  eone  by  eon  pat. 

CXLVI,  1086  1. 

Ällaee,  quhat  pane[is\  had  ßts  sueit  virgin. 

Ib.  1091:  brace  übersetzt  das  lat.  penetrata, 
CXLVm,  um  1.  wie  in  V.  1020: 

Quhtik  neuer  synnit  m  wordf  [in]  dede,  nor  thocht. 

CXLIX,  1107  1. 

To  teile  permnis  sen  {pai)  pow  lies  bene  justice. 

Ib.  1111 1.  Tb  haue  »aid  nay,  nane  [wicht \  myeht  Jte  \haue\  Uamü, 
haue  hat  schon  Sch.  richtig  ergänzt, 

OL,  1116.  mth  strif  iqmt  wm  lufe  and  dMfe. 
Statt  iquite  (Hs.  /  quite)  lies       qiitt,  vgl.  die  Quelle '  V.  25  f.: 
Reddifur  pena  premne,  Offensa  beneficiis.  Mit  Sdi.8  iqiiit  ist 
nichts  gewoDDenil 

Ib.  1120  L  Quhäk  u  Ooddie  wne,  put  teo  lAam»  {had)  betume. 
had  ist  ohne  Zweifel  sn  streichen,  vgl.  die  me.  Überseteung 
desselben  Gedichtes  V.  68:  pe  goode  hong^  among  fe  wikke. 
Sch.  liest  hes,  fragt  aber:  'or  are  we  to  read  isf 

CU,  1123. 

Thouehi  /  im»  imle,  throu  [pi]  flewour  tww  1  sehytie. 
flewour  ist  nieht  ~  flavour,  sondern      flouwer,  vgl.  die  Quelle 
(das  lat  Gedicht)  V.  40:  de  tuo  flore  fulgeo. 

CLIII,113»)  1. 

He  set  tne  croce  agane,  yt  hote  ße  tre. 

Ich  bcHsere;  ayane  p[(t]t  h«}[[]te,Pe  tre,  vgl.  dm  lat.  Gtjdicht  V.  49: 
Ligno  Lignum  oppoeuit. 

Ib.  1139.  Thoeht  he  eaiw  mchi,  he  reshrÜ  he  me. 
Dieser  Vers  enthält  den  reinsten  Unsinn,  den  auch  Sch.s  Er- 
klfirungsversu«^  nicht  beseitigen  kann  (er  schiebt  is  vor  be  ein). 
Mit  Hilfe  des  lat  V.  50:  &  solvit  quod  non  rapuit  bessere 


»  Das  lat  Ofdicht»  geruckt  in  dieeem  ArcbiT  Bd.  CV,  2»  ff. 
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ich:  Thocht  he  s[t\atv  nacht,  he  [all]  restorif  he  me,  wobei 
=  sfawlf  8t  al  'stahl'  ist,  vgl.  dieselbe  Form  V.  399. 

Ib.  1 140.  Frethand  ße  man,  ßai  had  nocht  to  lay  doun.  . 

lay  <loiin  hat  hier  offenbar  die  technische  Bedeutung  *Geld  hinter- 
legen, als  IM'and  geben;  eiusetzeD,  einlegen,  zahlend  Bch.s  Er- 
klärung nmlK  ich  ablehnen.   Idan  vgl.  auch  die  Quelle  V.  51: 

Ut  dtbitores  liberai. 

CUV,  1144  1. 

Be  my  meü  fm^       hiümr  dtdß  «r  «lsffi& 

Ib.  1146.   I  am  ße  fir$i  daystern  pat  gart  kUk, 

I^eteteres  soll  hd/Ben:  'whicb  cauaed  knowledge  (!)  or  which  be- 
came  koowu',  was  gaos  unmöglich  ist    Da  ein  Obj^  fehh» 
haben  wir  einfach  gart  in  gan  it  au  beseern,  wovon  dann  der 
Inf.  kith  abhängt 
CLV,  1152  1. 

This  nobiU  fndß,  gukük  [ßat]  jour  heri  M«r  derit, 

CLVI,  1156  1. 

TlmirfoTf  ladif,  1  do  jow  ln<w>\  na  wratig, 

CLVII,  1164  1. 

CiJiidampnit  mm  [down]  of  iJtel  croee  to  ta. 

ße  hat  schon  Sch.  ergänzt. 

Ib.  1169  1.  Si/fie  but  deiay  [down]  of  ße  croce  ßame  iak. 

CLVm,  1175  1. 

Kest  ßair  cariofiü  in[lo\  a  place  neir  by.  i 

CLIX,  1177  1. 

Bot  fra  ßai  amv  ßai  eritfyn{nü)  kifigis  face. 

Vgl.  V.  1:  Kail,  cristin  hnycht! 
Ib.  1181  fl 

Throtc  ße  rieki  tiyd  him  tpoundit  a  blind  knychi 
With  a  seharp  ftp^fr.  rjuhill  binde  and  watter  deir 

Aya  HC  natour  fif^  üed  Jicrt  tcmmdii  suiih, 

Sch.  hat  ,s>iit}i  in  sdir  verändert,  aber  damit  kommt  die  Stelle 
nicht  in  Orduuug,  vgl.  die  Quelle:  de  curpore  extincfv  sauguU 
mrits  et  nqua  purn  miraculose  miinavit.    Das  woundit  der 
letzten  Zeile  ist  wohl  eine  Wiederholung  aus  V.  1181;  ich  mödite  , 
bessern:  Agam  natour  [fra]  his  ded  hert  \gan  atreim].  I 

Assonanzen  sind  ja  iu  unserem  Gedichte  nichts  Seltenes.  I 

CLX,  1190.  I 
Syn»  bieehope  maid  tmd  marier  äeä  he. 

Da  in  der  ersten  SatehSlfte  ein  Verbum  fioitum  fehlte  mödile 
ich  andern :      Stjnc  Iwes]  he  hisehop  nuUd  and  marier  deä» 
CLXI,  1191  f. 

Wiih  reutJtfuU  hert  remember  at  evinsang 
With  cruell  lixfp  qtthilk  deü  hes  ßi  king. 

DaB  with  (Hs.  w')  in  V.  1192  ist  gewils  in  ßat  (souät  ß'  abge- 
kürzt) zu  betiseru. 
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Ib.  11 93  f.  Behald  quhat  panej  qnthat  tfme,  quhai  phee  ßou  hang, 

He  hes  tholU  etc. 

Sch.  ändert  pou  in  Pe,  wobei  aber  der  folgende  Satz  ganz  in  der 
Luft  schwebt.  Ich  möchte  pon  hatte/  in  hou  strnng  bessern;  das 
Komiiia  uach  hang  ist  daDU  natürlich  zu  streichen. 

Ib.  1195  1.  And  [als]  guhat  parte  and  pyne  dreü  fies  pis  ding. 
Puhat  ist  wohl  nur  ein  Druckfehler. 
CLXU,  1198  ff. 

Efter  pat  deid  a»  band  pi»  knyekt  had  Urne, 
And  of  evinsang  pe  tyme  approchü  mir, 
Ane  grei  noble,  qnhilk  Joseph  hecM  to  name, 
Come  fra  pe  court  [of  ]  Christ  for  tili  inquyre. 

Die  erste  Zeile  übersetze  ich:  'nachdem  der  Tod  diesen  Ritter 
(d.  i.  Christus)  als  Unterpfand  genommen  hatte';  Sch.s  Erklärung: 
'after  this  knight  had  taken  the  dead  oue  as  lie  was  bound  to 
do*  ist  gfiozUch  verfehlt,  da  ja  erst  später  erzählt  wird,  wie 
Joseph  den  Leiehnam  vom  Kreuze  ninmit.  ■  Das  And  von 
V.  1199  fiberiadet  deo  Vers  uod  oaist  besser  vor  ane  V.  1200; 
in  V.  1201  habe  ich  of  dem  Bhytnmiis  isaliebe  eiogesohobeD. 
CLXm,  1208  1. 

QuhilMis)  m  pe  ioun  tcea  haldin  maist  indigne, 
CLXV,  1222  f.  müssen  sich  auf  Christus  (v^l.  him  V.  1221) 
besiehen;  mit  hhn  Y.  1224  geht  Kennedy  dann  wieder  auf  Joseph 
über,  htm  in  1225  ist  wieder  Christus.  Darf  man  vielleicht  eine 
Lücke  annehmen,  durch  die  der  Schhils  von  Str.  CLXV  und 
der  Anfang  des  Foltrenden  ausgef allen  wären? 
CLXVI,  U2\}  ff 

Titat  his  deid  eorpa  tili  oyrU  be  iuke  in  eure; 
Of  dksens  apida  a  mndry  miasbmr 
Fra  corrupttoun  hia  hoiy  tiU  inbalmc; 
Syn  to  pe  croce  pai  eome  baith  hut  dematter. 

In  V.  1229  1.  he  statt  he  und  verwandle  das  Semikolon  nach 
t'ffrn  in  ein  Komma;  in  V.  1230  ergänze  wifh  vor  a  und  Komma 
hinter  mixtour.  V.  1232  hat  Sch.  (h  inaner  in  dwalm  verwan- 
delt, das  aber  scliweriiclfc  *delay^  bedeuten  kann.  Delay  wird  das 
richtige  Wort  sein,  denn  die  Assonanz  (hhuj  dela)  i  inbalme 
(=  iiibäm)  kann  bei  Kennedy  nicht  auffallen. 

CLXVn,  1234  1. 

Of  pai  kurde  [for]  to  hioaa  ßa  hkia  airang. 

Ib.  1237  1.  Thai  haaMÜ  hurda  aifna  4n  [hia]  armia  ha  ihramg. 

Ib.  1238  f.  Ee  come  doun  r icher,  pan  quhen  h$  up  aaeandäf 
Be  all  pe  gold  pai  ha  nad  on  htm  apendit. 

Be  gibt  keinen  Sinn,  man  lese  for  'trotz'.    Sch.s  Ubersetzung: 
*By  as  rauch  as  all  the  gold  which  he  had  ever  before  spent  on 
bimself  scheint  mir  alles  eher  als  überzeugend  zu  sein. 
-  CLXVm,  1244  1. 

Bot  quiim  sehe  aatc  pat  neuer  a  pari  ma  aoun\d\. 
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CLXX,  1254  1. 

His  bltidy  Corps  t>»[to]  hir  armü  sciio  thrang. 

CLXXil,  1270  f! 

Thy  teih      kat€,  changit  eheik  and  cfiytiCt 

Ti^f  iotmg  w  eUmg,  pou  may  noehi  speäs  nor  na. 

Statt  teth  1.  hew  'Farbe'  (ne.  hue);  vor  ^eik  erganze  baith;  na 
in  Y.  1271  ist  wohl  —  ena  HmoV.    Scli.8  teth  teniper,  die- 
poeition'  kann  <]o(>]i  nicht  ^ppeanuice,  face'  bedenten! 
CLXXm,  1275. 

Jmtmlnn,  pou  ceisB  nocht  of  pi  syn. 

Celss  war  beizubehalten,  nicht  in  eetMiß  zu  andeni»  das  den 

Vers  verdirbt. 

Ib.  12781.  Throu  all  jowry,  transgressouris  (for)  to  tonfcund, 
Tb.  1280 1.  Thy  fals  lawis  [nidy]  fiochi  reformii  be. 

Auch  7nicht  wäre  -Ah  Ergänzung  möglich« 
CLXXIV,  1-\S7  f.  1. 

(Juhilk  gart  hir  murne  [/lerej  baith  in  dcd  and  thochi. 
Bot  re^soun  this  [greit]  greife  offendit  nocht. 

hini  in  V.  1287  ^ibt  keinen  8inn;  ich  vermute,  dafö  him  (für 
hir)  durch  das  folgende  murne  entstanden  ist. 

CLXXV,  1290.  On  suppyne  ist  offenbar  nadi  Analogie 
von  on  grovofe  (vgL  V.  249)  gebildet. 

Ib.  1291  f.  1. 

Off  hia  marey  bewSt  kirn  [pe]  to  bring 
Out  of  pis  irarld  proliße  t$  mp  pyne. 

Die  Ertj^jinzung  von  Pe  *dicW  in  V.  1291  ist  notig:,  weil  sonst  das 
Objekt  fehlt;  proh'fic  is  wip  in  V.  1292  habe  ich  statt  des  sinn- 
losen jn'oUj'it  pat  in  gesetzt  und  betrachte  die  letzte  Vershälfte 
als  Kelativsatz. 

Ib.  1295.    With  enteil  ded,  je  (hoch  he  did  no  my$s. 
Je  versteht  Sch.  nieht;  es  ist  offenbar      ne.  yea  *ja',  hier  ab 
Verstärkungspartikel  gebraucht. 

CLXXVI,  1297  1. 

Thair  kitigis  corps  spicii  {ful}  riehely. 

Ib.  1299  ff. 

And  as  pe  vse  of  pat  into  jowry, 

Ihe  grd  hrdü  and  men  of  dtfniU 

Off  preeiua  apiee  to  mak  a  eonspectioun, 

Sch.  bemerkt  nichts  ZU  dieser  mir  unverständlichen  Stelle.  Die 

Quelle  hat:  nc  etiam  cum  aromatibus,  sicut  mos  Jfnhiris 
scnelire  8.  personaf^  rpjifrahifps.    Nach  nse  ist  jedenfalls  wf* 
oder  /.V  stntt  nf  einzusetzen  nnd  pttf  einfach  in  par  zu  ändern; 
ferner  niodite  ich  The  vor  yrd  (V.  1300)  in  For  bessern,  end- 
lich <•,,,,.< fh-rf i'.n ,i  V.  1301  in  confectioan, 
CLXXVLL,  1306. 

Aoi0  wnmi  mih  ony  oreatour. 
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Nach  dem  Lat.:  in  quo  nondum  quitquam  positus  fueratf 
ist  wohl  tJl  vor  nmo  zu  ereSnzen. 
CLXXIX,  1320. 

Wiih  e  to  se  /lai  corps  defit  all. 
defit  ist  —  nie.  dcfcit  'marrod,  disfigiireil',  vgl.  N.  E.  D.,  die  feh- 
lende Senkung  ist  leicht  herzustellen,  weou  wir  \with'\aU  schrei- 
ben.   Natilrlich  geh5rt  defit  zu  corps. 

Tl>.  1328.    That  l'iü  parthfq  of  dcd  hure  ncir  Jic  braid. 
Der  Gen.  of  {{cd  Mes  Todes"  hangt  ah  von  Pe  hraid  ^\ll^^riflf, 
vgl.  pi'  bitter  dedes  hrayde  in  Hanipoles  Prick  of  Cousc.  1925 
(N.  E.  D.  unter  braid  1, 1  b);  parting  ist  die  TrennuDg  vom 
Lieichuam. 

CLXXX,  1324  1. 

Off  Am  kripmg  Jbupk  had  [rieh(\  gni  eure, 

vgl.  rieht  aret  force  V,  1327. 

Ib.  1829.  m  herb[e]rp,  for  Aim  mrU  pe  nycht. 
Lies  faim  statt  htm,  da  ja  von  drei  Penooen  die  Bede  ist 

CLXXX^  1332  f. 

&  tttounü  urith  gret  proplexit§» 

The  sepnUur  gart  tiU  h*8  kert  propyne» 

Ergänze  wes  nach  He  V.  1332,  1.  perpUxite  ib.  und  grei  pyne 
Stait  pr<'p^/ne  V.  1333. 

CLXXXII,  1340.  Scho  braist  pe  graif  übersetzt  das  Lat. 
et  ipsum  (sc,  monumentum)  amplectüur* 
CLÄXXIII,  1 345  f. 

In  hi[r]  cloait  scho  brdssü  wüh  bdndis  ttca, 
Thaiir]  ddi$  (krS  9eho  mdid  kür  inhdbikktn. 

Statt  In  L  And,  statt  tnhabitanee  des  Metrums  wcecn  hetbi- 
ianee;  elo$it  ist  daDn  Objekt  zu  brassit  'verscblofs^  das  Datur> 
lieh  nicht  reflexiv  Bon  kiuml 

Ib.  1347 1.  A  band  im»  duU  of  Mr  [stMÜ]  Mma  wt, 

vgl.  daan  Y.  1428. 

Ib.  1349 1.  The  toUnr  fvea  pr(^mMd[ett\  eonfidmee. 

Ib.  1350.  Tlud  immortaU  he  tuid  raie  m  AoMi. 
lies  arh  statt  rat«  (oder  ergänze  him  vor  rai9% 

CLXXXIV,  1357. 

M  ße  ladyia  kit  ctmnt  mak  reeiaUng, 

Sinn  und  Metrum  verlangen  resting* 
CliXXXVI,  1372. 

Thon  ätd  ße  firet  withoidin  eomparüoumL 

lAos  tvithout  comj)(irls()un. 
CLXXKVII,  1377  1. 

For  sirkar  armes  fmi  soucht  (in  ^  sipuUnre. 
Da«  armes  der  Hs.  ist  Unsinn,  1.  aimes  und  strolche  in.  Das 
Lat.  hat  abweichend:  illuc  primo  corpue  eiue  inspiciunt* 
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CliXXXVm,  1382. 

Tkrow  düpen{ß}aeiom  [ef\  ße  Oed  Mptme. 

Id)  glaube,  dafs  fe  EU  streichen^  resp.  für  of  venchriebeo  isL 

Ib.  1385.  Into  ße  fymlm  ße  tmUü  giffU  cmi4[aHimg\, 
1.  9aul,  vgl.  die  Qndle:  anima  vero  cum  sanctis  patribu*  in 
limbo.    Das  Komma  hinter  eanforting  ist  zn  8tra<»eii. 
CXC,  1396. 

Lito  ße  lyfnbe  pe  amdia  giffU  Uchi. 

Lies  aaul  wie  in  V.  1385;  vor  licht  mag  vielleicht  hevinly  aus- 
gefallen sein,  wenn  nicht  vor  saul  ein  Adjektiv  (bli9Mit  uob 
V.  1407,  oder  haly,  immortal^)  fehlt. 

Ib.  1398  f.  Thairfnr  /x?  kmjchtis  but  dreid  akippit  xane, 
For  his  body  sali  riss  in  na  romipcioun. 

Im  erstCD  Verse  stelle  ich  des  Metnitiis  we^en  um:  but  drcvi 
ße  knychtis;  im  zweiten  ist  For  uuveiötänillicli  uiul  nd  a/rmp- 
civHu  zu  laug.  Statt  in  na  iät  vielleicht  l/ui  zu  äclireibeu,  odtr 
statt  na  corr,  einfach  perfectiounJ 

CXCI,  1401  L 

ÜMT        [i$]  (o  igMft  af  mif  SaMaur, 

Ib.  1403.  3%  Atinfe  lo  M    ifoill  /  litfo  namr«. 

Statt  ikaül  ist  wohl  tkiü  ^reBaon?  sa  lesen. 

Ib.  1406  L  Qud$  taiU  for  dtd  reuaue,  (Mmt)  Jttu,  LordI 
$u€ii  fiberffillt  den  Vera  und  ist  zu  streichen.  Vor  diesem  Vene 

(nach  recorde)  darf  natfiriioh  keine  etSrkere  Interpunktion  stehen, 
da  V.  1406  der  Nachsatz  zu  Bot  $en  ßou  waü  (V.  1404)  ist. 
CXdl,  1408  1. 

[Un}U»  ße  fathirü  {quhiilk^  in  the  lymbe  pat  lay. 

Statt  ßat  lay  kann  nicht  did  Lay  gesetzt  werden,  das  ja  'Jeg^' 

bedeuten  n  nrde;  vielriu  hr  ist  quhilk  zu  streichen. 

Ib.  1410  f.  And  of  Ji€  sondn'j  neir  comyn  tces  pe  dttff. 

Than  be  hnm  !nl  ont  of  pe  lynibe  axray. 

Für  s'jnday  mochte  ich  einfach  8on  setzen;  6e  in  V.  1411  ist 
otJeubar  für  hf.  verdruckt. 

II).  1418.    Iiis  nobill  corps  to  ryüs  syne  boumü  [kB], 
Lies  rnis.s  (tnius.)  wie  in  V.  1420. 
CXCiU,  1416  f. 

Quiiilk  pe  Jowis  on  gttde  friday  doun  thran^t 
Th6  enteil  ded  and  jmhm  ef  hie  paaeiam. 

Statt  The  in  V.  1417  mois  Throu  stehen,  um  1^  in  die  Steile 

zu  bekommen. 

CXCaV,  1422  f.  1. 

Tbis  nobill  hiycht  throw  bis  a(n)gelit£ 

On  pasche  dnij  raisft,  and  (go)  of  /)f  g^aif  out  past. 

nq.'JJtp  kommt  auch  in  V.  1565  und  1647  vor;  so  in  V.  1423 
übertüUt  den  Vers. 
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CXCV,  1430  f.  1. 

[Till]  hir  Jhetu,  far  aU  wofiiU  rmmd, 

Bei  dieser  E,rgmy/.nng  und  Interpunktion  wird  £io8chiebung 
von  panis  nach  v-ofull  uberflüssig. 

Ib.  1433  L  6ayand:  BaiUI  haül!  [Jjou\  berar  of  the  king. 

CXCVU,  1445. 

Boith  heid  and  feit,  his  body  and  his  face. 

Sch.  bessert  heid  in  händig)  näher  liegt  das  nördliche,  auch 
metriseh  passendere  hend  (=  aial.  hmdr). 

cxcvm,  1448  1. 

Eßer  this  \talk\  pan  sekett  mtr  Sahi'ottr. 
Ib.  1454  1.  To  eonfort  hir  ihawfor  \nou)\  wakL  l  go, 

CXCIX,  1457. 

Qukm  pathemkir  a^perii. 

8cb.  eig&Dzt  atU  vor  ßat,  loh  möchte  es  nach  hir  ein- 
schieben. 

Ib.  14Ö8.  Ak  Mdd  wmum  to  gmt:  Quhai  aK$  ihef 

Soh.  eiganzt  ßia  vor  woman;  nach  dem  Lat:  et  dtxit  Uli  Jenu: 
'Mulier,  quid  plorasf  mochte  ich  bessern:  ÄU  said  to  greit: 
'  Woman,  etc.,  wobei  keine  Zusätze  nötig  werden^  denn  tiU  hir 
ist  leicht  aus  dem  vorhergehenden  Verse  zu  ergSoaen. 

CJC,  1464.  Seho  ansuerU:  Rabone. 

Sch.  ergänzt  'ie  it  pe  f  gegen  die  Quelle  nach  Rabone*  Viel- 
leicht genügt,  na  fing  bot  hinter  ansuerit  einzufügen. 
CO,  1474. 

Bot  kim  to  nech  he  forbad,  [and^  pretend. 

Besser:  forbad  he. 
CCm,  1489  1. 

[Quham]  he  for  dred{pur)  in  his  passiotm  forsuke, 

CCIV,  1491. 

Hirn  jor  to  seik  with  mynd  and  will  presmt. 

Da  das  Reimwort  in  V.  1493  ebenfalls  present  (Verbum)  ist 
und  hier  nicht  geändert  werden  kann,  möchte  ich  an  erster  Stelle 
feruent  vorsehlagen. 

Ib.  1494  1.  iAU)  Conforiland]  him  and  bad  htm  be  deligent. 

CCV,  1497  1. 

[Un]to  Sand  James  last  apperit  he. 

Ib.  1 500  1.  Quhill  he  him  saw  agane  \a\ris8  fra  ded. 

Ib.  1503.    Als  breid  he  put,  ßat  his  brethir  myrM  eil. 

Statt  he  ist  wohl  he  zu  s(  hr<»iben,  vgl.  das  vorhergehende  a  hnrd 
he,  »et.  Die  Quelle  liest:  ^toniU  mensam  et  panemt  Zu  ändern 
ist  demnach  nichts  weiter,  trotz  Sch. 
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CG  VI,  1505. 

Off  his  düeipiliü  patsand  on  pasche  day. 

Der  ZusatnmeQhaog  der  Stelle  verlangt:  Off  his  discipUlU  [^»a] 
pasftit  nn  pasche  ddy,  vgl.  die  Quelle:  Ipsa  autem  die  restir- 
rectionis  dno  ex  LXXIl  discipnlift  eius  .  .  .  ihnnt. 
Ib.  1509.    Quhilk  ar  },e 

Im  alper  8t.  at  per,  vgL  die  (Quelle:  quo§  c<mfertis  ad  invicm, 
CCVU,  1511  1. 

{Änd]  anc,  to  na  nie  wm  enih't  Cleopha^. 
Ib.  1513.  T/iir  enteil  dedU  quhilum  Ikir  dais  wes, 

L.  quhilk  on  st.  quhilum.  Vgl.  die  Quelle:  qu€te  facta  guni  im 

illa  his  dicbiis/ 

Ib.  1516  1.  Als  tiruit  [toes]  tcith  niony  panis  feil. 
Sch.  erjranzt  ein  iinmoplicho-^  hi/n  vor  with;  man  beachte,  daf* 
he  (=  JeHiLs)  Hiibjckt  im  vorhei^eheod^  Verse  istl  —  V.  1517 
1.  Israeli  statt  IseraLl  (:  f^)» 

ccvm,  1521. 

.4/.*.  risc  fra  dede,  si/ue  in  fu\^  glote  rnicr? 

Wegen  des  RriniP';  auf  me  und  j)roijhffr>f  lies:  enfrr  in  hi* 
glory,  dn  mit  der  bcbreibuog  entre  doch  uuch  keine  Besserung 
erzielt  wird. 

COlX,  1520. 

He  sonjeit  //im,  or  he  wald  forthir  pas. 

Liies  fenjeit  und  as  (statt  or),  vgl.  die  Quelle:  finxit  se  lon^imt 

ire,    Fenjrid  ist  =:  ne.  fcii/ned,  vgl.  V.  1^7. 

Ib.  1530.    Jnto  dl  spair,  quhairfor  with  iittn  thai  iure. 

Der  Sinn  verlangt  u  ith  paim  he,  vgl.  die  Quelle:  tandem  in- 

iravit  cum  iffis. 

CCXI,  1  >41  f.  1. 

Inlo  pt  way  how  IPai]  he  taViil  tcüh  Jjame, 
Bretleand  p»  hniä,  ayne  kow  ißo(\  jpe»  kirn  kmew. 

Möglich  wfire  and):  [and]  synt  Hoto  fai. 

Ib.  1545.  Tkrou  diapoaitioun  of  Ood  omnipoienL 
Letzteres  überfüllt  den  Vers:  1.  potent. 

CCXn,  1548  I. 

Jhesus  eome  [in]  «md  m  ße  rnffdiia  sUkk, 

vgl.  die  Quelle:  Jesna  intrans  ad  eos. 

Ib.  1549 1.  Atid  to  Partie  said:  Peace  mot  [uitjto  jotc  beJ 
Ib.  1550.   Thai  presumyt  pal  u  spreii  hene  had  he. 

Ich  stelle  um:  a  spreit  Pat  hene  had  he, 
CCXin,  1559. 

Quhair  pat  pe  speir  §ekair  a  wmnd  dtip  and  wid. 

Lies:  a  wo  und  schair. 
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CCXIV,  1560  f. 

/7/>  frhill  hert,  quhük  drew  htm  in  dispair. 

In  mair  f^rour  Orist  wald  nochi  let  htm  inrrcss. 

htm  in  V.  1561  ubertiillt  den  Vers  und  ist  auoh  als  faifich  zu 
Stareichen,  weil  his  hert  Obit  kt  zu  increäs  ist. 

Ib.  1566.    He  atude  in  fnt  myddis  0/  his  eammuniie. 

Streiche  pe  uud  of  metri  causa  (vgL  Mätsner  Wb.  unter  mid 
S.  553,  d). 

CCXV,  1569. 

Eis  saule  to  tyne  pis  pietuous  Prince  had  reuth. 

tyne  (aisl.  tyna)  bedeutet  nicht  'loose'  (sc.  'from  error'),  soDdern 
*lo8e',  S'erlierenM 

CCXVI,  1577  1. 

fkat  our  Lord  we9  [in]ßo  hu  tiekt  preaeat 

Ib.  1579  L  [Bo(]  he  Said:  Thomas,  btiMÜ  mot  ßai  be, 

CCXVm,  1594  1. 

Bot  nntie  of  pame  him  perfitlie  [/or]  hiew. 

CCXIX,  1599. 

Thai  did  eomniami^  fand  fische  abowuiatidiU. 

Statt  command  ist  oÖ'eubar  o^^ei/  zu  setzen. 

Ib.  1601.    AU  kind  of  ereatour  in  hevin,  in  erd  and  see. 

iH  hevin  überfüllt  deo  Vers  uud  ist  zu  streichen.   Oder  ist  AU 
kind  zugesetzt? 
CCXX,  1602. 

Fra  Peier  smo  fra  Orist  eumin  taes  he. 
Das  zweite  fra  ist  wohl  durch  pat  zu  ersetzen;  aber  was  be- 
deutet die  zweite  Vershälfte?    Die  Quelle  hat:  2\nc  Pelms 
audito  quia  dominus  est,   Ist  etwa  our  lord  statt  cumin  tm 
lesen? 

lb,ieOBl  Eis  keinnly  graes  \so\  hmdiUU  his  fervour. 

COXXl  1610  f. 

Quhilk  his  seruandis  tvisseis  into  stres, 
Than  all  Pe  nycht  had  bene  ai  pe  ßschiny. 

Thun  ist  offenbar  ein  Fehler  für  ikat  (lelativuni). 
CGXXn,  1618  1. 

And,  tili  mak  [final]  end,  0/  dais  fourtie, 
Vgl.  die  Quelle:  peregrlnari  adhuc  per  dies  XL  luJnif.  fimd 
habe  ich  metri  causa  nach  V.  1640  eigäuzty  of  hat  hier  natürlich 
zeitliche  Bedeutung. 

Ib.  1622  1.  How  pat  vthir  myciU  conserue  in{to)  pe  fa^, 
CCXXIU,  1628  1. 

(7b)  sei  hü  mankeid  cn  his  Faderis  rycht  hand, 

CCXXV,  1643. 

Out  of  pe  mirkaes  pe  man  to  gid  to  giore. 

AtoUt  /.  a.  SprmotaMi.  OX.  25 
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Streiche  pe  vor  man;  vgl.  V.  1642,  wo  es  zweimal  ohne  Ar- 
tikel steht! 

CCXXVI,  1647.  agüite  ist  nicht  zu  andern,  da  die  Quellfc 
per  dotem  agilitatis  bietet. 

Ib.  1649  L  And  päd  beh/sidemd  (and)  sa  asemdä  o»  üuEeA/. 

CCXXVIII,  1663  f.  Sch.  behauptet,  diese  beiden  Keime 
(die  Aneabe  1664 — 1666'  ist  wohl  ein  V'erseben)  uoterschtedeo 
Bich  mSit  vom  vorhergehenden.  Aber  remane  :  agane  iai  doob 
von  ateenttoun  genügend  verscfaiedenl 

CCXXrX,  1665. 

Tk$  tmt  da^  fira  kit  Mommotm. 

Der  Vers  ist  ZQ  kurz;  man  lese  our  Lordh  statt  hia,  vg).  die 

Qjuelle:  Die  vevQ  deema  ab  ose^nsionB  domini* 

Ib.  1668L  LiktoßB  etmmi{g}  of  m§  ftOam  sefmir, 

vgl  das  Lat.:  tamquam  advenimUi9  tpirüu9 1.  flaiua  veketnetUU. 

Ib.  1669  £  Änd  in  baim  remanii  in  pat  feUoun  stowr, 
Quhair  pair  remanit  a  hundreth  and  ttrmty. 

Der  letzte  Vers  ist  ganz  in  Ordnung,  vgl.  die  Quelle:  uhi  f^rnnt 
ftrdrntes  ...  discipdli  fere  CXX  ...  congregati,  aber  V.  166i\ 
=  dem  lat.  Et  rej^h'nit  souus  nie  vel  Spiritus  sanctus  totarn 
donvim,  ist  offenbar  sehr  verderbt  überliefert.  Zunächst  scheiot 
feil  min  eine  Wiederholung  aus  der  vorhergehenden  Zeile  zu  {?ein. 
rfimnnit  aber  eine  Vorwegiiahnie  desselben  Wortes  der  folgenden 
Zeile.  Eine  sichere  Heilung  i^t  unmöglich,  man  konnte  et^-a 
bessern:  And  [all]  pat  [hom  gan  fiü]  pat  [ferly]  stowr. 

CCXXX,  1673  1. 

2Mr  dudg  mgndlia]  mik  fir$  wt  ia  alkm£ 

Ih.1674   QuMtk  dreU  of  ded$  kad  M  ßttit  inMmtm  tpmtL 
Sch.  ficdert  fair  in  iüitk  nnd  spend  in  9j^erii  (:  apperit);  ich 
mochte  ßair  beibehalten,  dafClr  aber  quhük  durch  far  *deon*  er- 
setzen  und  9pmd  in  sterii  'stirred^  beaaem. 

Ib.  16761  Botfraio  paim  pai  etmfort  [doim]  m$  mkL 

CCXXXI,  1681  f. 

Quhilk  man  fra  eiciü  to  Qod  HtmU  «o  dtiifmt 
Off  his  oummt  and  he  haue  hap  to  taist. 

Im  ersten  Verse  1.  Hl  st.  ewill  und  1.  god  'gutes'  st  God  'Gott; 
im  zweiten  I.  cumifi\g\  und  tilge  das  Komma  dahinter»  denn  der 
Satz  bedeutet:  'wenn  er  das  Glück  hat,  sein  Koromen  an 8cfameckeD\ 
Ib.  1684  1.  And  him  [to\  foUow  in  gret  powerU. 

CCXXXn,  1687  ff. 

Änd  of  a  cowart,  quhilk  denyii  his  nam» 

He  garria  coniempne  all  erdly  peme  ;  etc. 
Of  in  V.  1687,  das  gewils  auö  dem  vorhergehenden  Veerse  ein- 
gedrungen ist,  muls  gestricben  werden,  wie  V.  1689  aeigt;  um 
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das  Metrum  herzusteUeo^  gentigt  die  EmfOguog  von     vor  oder 

von  pat  nach  qtthilk. 

CX^XXXm,  1694  L 

Quhük  is  80  [iffwa],  without  process  of  tyme. 

Letzterer  Zusatz  gehört  zii  nquent  to      V.  1693:  wenn  mao 

gesündigt  hat,  ist  es  gut,  schnell  einen  ßeiclitvater  zu  üoden. 

Ib.  16981  And  his  (jrd  yrace  in  schart  tymr  io  retour 
The  lany  offence  done  io  pi  Salta'tottr. 

Ich  mochte  Thron  this  statt  And  his  und  recour  (=  recover) 
schreiben.   Sonst  bleiben  mir  die  V^eräe  unverständlich. 
CCXXXiy,  1704  1. 

lAnd\  aU  A«  mojff  mak  eaHafaeHam, 

Oder  ist  noch  ful  statt  mak  zu  eetsen,  das  schon  in  Y.  1703 
vorkommt? 

Ib.  1706.  Änd  h$  with  me  tmio  ß$  warldü  md. 

wtth  mef  Mit  dem  Verfiueer?  Es  mufe  doch  woU  htm  (—  hi» 

Makfir)  hei f seil. 

CCXXXV,  1708. 

0  Ooddis  Sonej  in  manheid  immortaü! 
Der  Beim  anf  reabill  und  stah'dl  verlangt  immiUabill  »tatt  im- 
mnrtaV;  denn  dals  der  Sohn  Gottes  unsterblich  ist^  versteht  sich 
doch  von  selbst. 

Ib.  1712.   In  he,  'in  emi'ire  l>nt  /)ai  /)/  faee  may  se. 
ff^'vin  }>raueht  nicht  in  das  den  Vers  verderbende  hevinnU  ge- 
ändert £u  werden,  vgl  Y.  4. 

Eid.  F.  Holthausen. 
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IV. 

Ubereilt  und  aufgebauscht,  wenngleich  nicht  so  ungered)^ 
fertigt  wie  die  AngrifTe  auf  das  Verhalten  Dufdtres  sn  aeuieo 
Pfarrero,  erscheint  auch,  was  Tillier  über  die  Zurücksetzung  des 
weltlichen  Untemdits  durch  den  Bischof  in  dem  fdgendeo  Pm- 
phlet  (Nr.  7.  8  der  ersten  Reihe)  ansffihrt  Als  Mc«^  Dufötre  in  • 
seine  neue  Didcese  einieog,  war  der  Kampf  der  frannSauchao 
Bischöfe  ge^^on  das  Universitfitsschniwesen  des  Staates  schon 
heftii]^  enthratiiii.  Voo  dem  neuen  Bibchol  in  Nevers  aber  er- 
fahren wir,'  liafs  er  acht  Tage  nach  seiner  Ankunft  prlmn  dem 
Coll^ge  der  Stadt  einen  feierlichen  ik'Mu  h  al)Htattete  uinl  oiieuöo 
bei  der  Preisverteiluug  im  August  uicht  nur  zugegen  wai',  son- 
dern in  seiner  Kede,  dem  vor  ihm  sprechenden  Deputierten 
des  Anondissementti  Manuel  zustimmend,  das  nationale  Schul- 
wesen rühmte.*  Und  er  tadelte  augleioh  streng  die  damals 
von  mehreren  geistlichen  Pamphletisten  gegen  die  Staataschuleo 
gerichteten  fiufserst  heftigen  Angriffe»  denen  die  Mehrsahl  der 
Bischöfe  doch  eifrig  zustimmte.  Die  Regierung  war  denn  ancb 
zunächst  wohl  zufrieden  mit  ihm;  das  ilun  eben  um  diese  Zeit 
vcrlielieiK^  Kreuz  der  Ehrenlegion,  von  Tillier  in  seinem  näch^it^'/' 
Pani])iilet  ^  ironisch  und  bitter  begrülat>  sprach  das  für  jedemiaDu 
deutlich  aus. 

Von  den  Besuchen  im  Collie  ist  bei  Tilüer  nirgends  die 
Hede;  vielleicht  wollte  er  hiervon  nichts  wissen.  Anlaerdem  aber 

*  'tlcho  de  ]i\  Nt^vre'  rom  l,  April.    *  DaaelUt  29.  Angiut 
'  Une  oroii;  de  plua. 
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lag  ihm  ja  der  elementare  Volksunterrioht  zunächst  am  Hirzen, 
und  unter  den  Volksschulen  hatte  der  Bischof  die  Privat^chule 
der  'fr^res  des  öeoles  chr^tieuiies',  der  sogenanDteu  Igoorantins, 
bei  ihrer  Prebverteilung  im  August  nicht  nur  ausschliefslich 
durch  seinen  Besuch  ausgezeichnet,  sondern  auch  in  seiner  Bede, 
wie  Tfllter  sie  auffafet^  die  Lehrer  der  weltlichen  Sdiulen  be- 
scbimpft  Das  erregt  den  früheren  Schulmeister  so  einer  hef- 
tigen Erwiderung,  in  der  er  die  ganz  unlengbaren  grolsen  Ver- 
dienste um  den  elementaren  Unterricht^  welche  die  christlichen 
T-/ehrbrüder  sich  schon  damals  in  Frankreich  erworben  hatten, 
spottisch  herabsetzt.    Der  Widerwille  gegen  das  für  sein  Gefülil 
herausfordernde  Behaben  des  Bischofs  und  nicht  weniger  seine 
gegen  jede  religiöse  Sobablone  rebellierenden,  num  könnte  in 
diesem  allgemeinen  Sinne  sagen:  protestantischen  Anschauungen 
machen  Tillier  blind  und  ungerecht  gegen  die  Erziehungsarbeit 
der  tinstmaligen  geistlichen  Konkurrenten, 

Nur  einen  Augenblick  zu  Beginn  sdner  Schrift  UUst  er  der 
in  die  Eindhttt  zurückgehenden  Erinnerung  Raum  —  an  den 
Augttstmonat,  der  ihm  die  das  ganze  übrige  Jahr  hindurch  sehn- 
süchtig herbeigewünschte  Ferienfreiheit  brachte  — ,  dann  geht  er 
sofort  zum  Ansrriff  auf  Herrn  Dufötres  Rede  bei  diesem  Festakt. 
Dals  der  Biochof  die  Verdienste  der  I-iehrbrüder  herausstreicht, 
verdenkt  ilim  Tillier  nicht  so  sehr,  obwülil  ihm  das  Lob  über- 
trieben scheint;  die  Schule  der  Ignorantins  ist  eben  auch  die 

biscböfliche  Schule: 

il  est  bien  permis  i  nn  marchand  d'^toffes  de  pr^niBer  rezceUenoe 

de  80n  Stoff  ou  de  son  mad}i{)olatn,  et  h  xiu  dpicier  d'exalter  «od  huile 
&  quinquet  ou  son  gru3'L're;  cependant,  la  connirrenco  a  .ses  droit«  comme 
toute  autre  piierre.  11  ne  faut  poijit  ddtiigrer  le  cniTimeroe  qui  coutrarie 
le  nötre;  faites  votre  enseigne  aimsi  brillante  que  v<ni.s  ie  voudrez.  niais 
ne  couvrez  paa  de  boue  celle  de  votre  voiaia:  cela  nc  sied  paa  k  un  \n- 
dustriel  bien  ^lev^,  surtout  quand  il  a  l'honiieur  d'appartenir  ä  T^glise. 

So  zu  verfahren  aber  hat  Herr  Duf^tre  'die  Khre  gehabt'. 
Kr,  der  es  gewifs  recht  härslich  fände,  wenn  man  ihn  Messen- 
verkäufer, Kerzenverkäufer,  Bücherverkaufer  nennte,  scheut  sich 
doch  nichts  anzudeuten^  dafs  die  Laienschultneister  Erziehungs- 
verkftufer  wären:  sie  unterrichteten  nur^  um  Geld  zu  verdienen, 
die  Ignorantiner  aber  widmeten  sich  aus  reiner  Hingebung  der 
Jugeodeniehung,  wie  ÜUier  das  ironisch  ausfOhrt; 
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il8  ont  rompu  avec  tontei  lee  jotuManoet  d*id  ha»i  ib  ae  nourriiem 
de  Mgiiiii«;  U»  n'oot  pour  T^tement  qn'imA  robe  de  hm:  woiVk  poonioei 
leur  eoeeignenient  eet  eupöriear  il  oelui  des  maltree  d'tole  Jai'ques,  etp^ 
vorace  qm  se  nourrit  de  chair  et  qm  porte  des  redingotee. 

Dieee  Vorzüge  ihrer  Toilette  und  ihrer  Ernährung  leugnet 
Tillier  nicht,  Heber  aber  hatte  er  von  Herrn  Dui^tre  versichern 
hören,  dai's  sie  eine  grüiidlicherc  Kenntnis  der  Grammatik  l>e- 
salsen,  zumal  sie  sich  kciucr  staatliclien  Prüfung  zu  uoterxiehen 
brauchten.  Mao  siebt  nicht,  mit  welchem  Recht  er  das  behaapCet 
G^setdich  waren  seit  1831  die  geistlichen  Eiementariehrer  tu 
dieselbea  P^f  ungsbeditigaDgeii  gebunden  wie  ihre  weltKehen  Kol- 
legen; möglich,  daft  die  Vorschrift  nicht  überall  streng  befolgt 
wurde.  Vor  allem  aber  wendet  sich  Tillier  wieder  heftig  gegen 
den  Vorwnrf  der  Lohnarbeit;  da  auch  er  einst  Laienschulraeister 
war,  so  will  er  im  Namen  seiner  früheren  Kollegen  Herrn  Du- 
f6tre  hierüber  ein  Wort  ins  Ohr  sagen. 

Gewils  unterrichten  die  Laienlehrer  für  Geld;  aber  welche 

Profession  vermöchte  der  Bisobof  in  der  Gesellschaft  aufrafindefly 

die  nicht  für  Geld  arbeitet? 

Tout  l'incoDv6ileDt  quH  y  a,  e'eet  qne  cortaiiu  gagoent  diz  mille 
francs  par  en,  STee  une  indeniDitä  de  route  de  deoz  mtUe  francs,  i  ee 
pr^aseer  dane  un  choeur,  tandie  que  d'aatres  retireot  k  peine  qndqaei 
livree  de  pain  aoir  du  travail  de  toute  leur  joaniiSe;  mais,  asaur^meDt»  c« 
ne  Mmt  pai  lee  maltree  d'Mi»  qui  e'eagndiecnt  de  la  portion  dee  aateea. 

Tillier  bleibt  also  bei  seiner  Ansicht»  dais,  weil  man  eine 
Arbeit  für  Gdd  tut»  das  durchaus  kern  Grand  ist»  sie  schledit 
zu  tun.   Auch  der  Himmd  besahlt  ja  die  Menschen  mit  ewigen 

Gluckseligkeiten,  um  gute  Werke  von  ilmen  zn  erlangen.  Was 
nur  um  Gottes  willen  getan  wird,  wird  meisten«  ziemlich  schlecht 
getan;  und  Tillier  erzahlt  die  auch  bei  uns  aus  Hebels  Schats- 
kastlein  allgemein  bekannte  Geschichte^  wie  ein  Kapusiner  einmal 
um  Gottes  willen  rn^it  rt  wurde. 

Aber  auch  die  Ignorantiner  arbeiten  ja  gar  nicht  um.  OottsB 
willen.  Sie  eihalten  600  fr.  pro  Dreispitsi  sie  haben  Wohnung 
und  Wohnungseinrichtung  umsonst^  leben  gemeinsam  wie  die 
Ameisen  und  die  Soldaten,  und  ihre  Uniform,  wenn  sie  ihnen 
nicht  geschenkt  wird,  kostet  jedenfalls  nicht  viel.  Sechs  solcher 
ziisammenwohnender  Brüder  haben  also  3600  fr.  für  iiireu  ge- 
meiusameu  Kochtopf,  das  ist  das  Gehalt  eines  gewöhnlioben 
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Unterpräfekten  für  sich  und  seiueu  ganzen  Hausstand.  Wie  ver- 
sohieden  ist  die  Lage  der  für  Geld  arbeitenden  weltUohen  Schal- 
meisteri  Tillier  spridit  davon,  ala  gehörte  er  noch  m  ihnen. 

Kons  avons  beaa  noas  faire  aonnearB  de  cloches,  pr^niaeurs»  tam< 
borna  de  la  garde. nationale^  beau  vendre  du  traMon  «t  dea  lacata,  Bur 
dix  d'entre  nons  il  n*y  en  pas  nn  qui  polaae  üerer  son  ravenu  iusqn'i 
aiz  eenta  francs;  et  poortaat  diacmi  de  noua  a  nne  femmep  an  mannet, 
denx  mamoti,  troia  mannots  et  davantage  eacore,  car  la  vMte  est  trta 
proUfiqae.  ...  Votre  IgnoraatiB  est  trnnqnille  et  repu  daas  sod  petit 
monast^  oomme  l'^tait  le  rat  de  La  Fontaine  dana  son  fromage  de  Hol- 
lande; personne  ne  vient  l'y  tourmenter,  et  s'il  n'y  engraisse,  il  faut 
qii'il  y  mette  nne  mauvaiso  volonte  bien  ddcidöe.  Mais  pour  nous,  ces 
läches  et  iguobica  oppressious  qui  foulent  toute  position  Hubalteme,  vien- 
nent  encore  s'ajouter  aux  mille  privations  de  l'indigence.  La  faim  n'est 
pas  uotre  plus  crnel  ennemi:  nous  «omniea  les  souffre-douleurs  de  la  com- 
mune; le  maire  du  village  uouö  vexo  d'une  fa^on,  le  couaeil  niunicipal 
Dous  vexe  iie  l'autre,  les  parents  de  nos  marmots  nous  Texent  cbacun  k 
la  sienne;  le  imx6  de  aon  c6t^  qui  n'aime  gudra  runifeisit^  et  qtd  aime 
beancoup  ic.^  j^siiitss,  se  fait  presque  ttn  cas  de  oonsdence  de  neue  pers^ 
coter  autaat  que  osla  lai  est  posaible. . . .  Voilä  qaeUe  est  ootre  positioo. . . . 
Et  enoofe  ee  paia  si  dar  qne  oeus  maageoaa  et  qae^  ponr  broyer,  il  noos 
laat  des  dents  de  fot,  vous  avez  Fair  de  aooa  le  reprocher;  mais  vom 
▼oolea  donc  que,  cornme  lea  bdtea  fauvai,  nooa  vivions  de  l'herbe  qui 
crolt  le  long  des  chemins,  ou,  oomme  les  oiaeaux,  des  frnita  8au?agos  que 
lea  bninons  ioat  ^orel 

Immer  mehr  ereifert  er  sich;  er  gibt  die  Sohildening^  die 

wir  kennen,  von  der  unabläseig  uugespannten,  aufreibenden  Tätig- 
keit des  Koniiiiuiial-Schulmeisters,  der  in  seiner  übervollen  Klasse 
den  wcchselHcitigen  ULiterricbt  leitet;*  er  wagt,  die  Mübe  und 
den  öü'entiiciieu  Nutzen  eines  soldien  Lehrers  über  die  Arbeit 
eines  Bischofs  zu  stellen. 

Mit  dieser  öfientliohen  Herabsetaang  der  weltlichen  Lehrer 
hat  eich  aber  Duf^tre  nicht  b^figt;  in  sdner  Bede  hat  er 
«niaerdem  noch  den  Schiern  der  gdaUichen  Schulen  angekfin- 
digt,  daffl  jeden  Sonntag  eine  Meese  allem  für  sie  gelesen  werden 
solle,  und  dal's  alljährlich  am  Sankt-Niklastag  er  selber  für  sie 
die  Mense  lesen  uiid  ihr  Gast  sein  werde.  Sicherlich,  sagt  TilUer 
bitter,  wenn  die  Igiiorantiner  künftig  in  ihren  Prospekten  diesen 
doppelten  Vorzug  vor  den  Kommunalsohulen  nicht  erwähnen,  so 
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halte  ich  sie  für  die  uneigennützigsten  Menschen  auf  Gottes  Erd- 
boden. Und  heftig  greift  er  den  Blöchof  wegen  dieser  unge- 
rechten Zurücksetzung  der  die  weltücheo  BcbuieD  besucheodoi 
Kinder  an. 

M.  Duf^tre  abuse  de  aes  fonctions.  S'il  peut  dire  aujoordliiu:  'L» 
^töveB  dea  ^coles  chr^tienoes  seront  seuls  admis  ä  teile  instructioa  reli- 
gieuBe^  qui  l'eTtip&chera  de  dire  deinaiu:  'T>e«  enfants  des  ^coiM  chr6tMiiiMi 
seront  seuUi  admifi  au  sacrement  de  la  oonfinnatioor 

Dies  Dtin  war  Dicht  our  eine  phantastische  Übertreibung 
Claude  Tilliers.  Wirklich  hatte  unlängst  der  Abb^  Combalot  in 
seinem  heftigen  Pamphlet  gegen  das  Monopol  des  Universitüts- 
Unterrichts  den  Kirchenoberen  zugerufen:  *  Verbietet  den  Frie- 
stero  eurer  Sprengel,  die  Kinder^  die  das  Monopol  noch  in  bot 
nem  Schofse  zunickzuhalteii  versuch^  zur  Konfinoation  und  tarn 
Abendmahl  suxulasseo/  Tiilier  spricht  fiber  das  ganse  VerfahKO 
des  Bischofsi  der  ebenso  auch  die  Lehnchwesten  vor  den  wdt- 
Hohen  Lehrerinnen  durah  sdnen  Besuch  ansgeseichnet  hatte,  ernst- 
haft das  Urteil  mit  den  Worten:  Wenn  diese  Handlungsweise 
des  Herrn  Dufetrc  auch  nicht  ungesetzlich  sein  mag,  so  ist  sie 
docli  nicht  gerecht:  die  Gerechtigkeit  aber,  scheint  mir,  sollte  die 
Legalität  der  Bischöfe  sein. 

Könnte  man  nun  aber  Herrn  Dufötre  wenigstens  damit  ent- 
schuldigen, dafs,  wie  behauptet  wird,  der  Unterricht  der  'christ' 
liehen'  Schulen  in  Nevers  wirklich  besser  sei  als  der  der  Koni- 
munalsdiulen?  Tülier  scheint  das  nicht  gämdidi  abweisen  so 
woUen;  wenigstens  haben  auch  nach  seiner  Mebung  die  Bruder 
die  bessere  Ijehrmethode,  die  des  Simultan  Unterrichts.  Die  Streit- 
frage, ob  die  1815  aus  England  nach  Frankreich  herüU»r- 
gebrachte  Lancastprsch*'  Metliode  des  \\  eciiselseitigen  ünterrichtr- 
dem  alten  Simultan  Unterricht  vorzuziehen  sei  oder  nicht,  war  in 
Frankreich  unter  der  Restauration  und  auch  noch  in  den  ersten 
Jahren  nach  1830  fast  eine  politische  Partei&i^  Weil  der  Pb|«- 
geienunterricht  der^  wechselseitigen  Methode  besonders  fSr  die 
Reli^onslehre  unzulänglich  war,  hatten  die  'Brfider  der  chrisClksbeD 
Schulen^  an  der  von  Delasalle,  dem  Stifter  ihrer  KongregatioD, 
im  18.  Jahrhundert  eingeführten  Simul tauschule  festgehalten.  Seit- 
dem erdt  die  wechselseitige  Schule  ffir  die  liberale  Form  de« 
elementaren  Unterrichts.   In  ciieäer  Anschauung  ist  TilUer,  der 
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selber  beide  Methoden  praktuob  erpiobt  hatte^  nicht  mehr  be- 
fangen. Er  rfit  der  Qemeinde  Nerere  ernsdiöh^  Btatt  der  bis- 
herigen swei  Lehrer  ffir  ihre  400  ElementarBohQler  vier  anni- 

stellen  und  daun  Simiiltaaschuleu  einzurichten. 

Andererseits  greift  er  nun  doch  gei;ule  (kn  Iveligionsunter- 
richt  der  ßrüder  an,  um  dessentwillen  aie  bei  ihrer  überlieferten 
Methode  geblieben  waren. 

Let  prttm  diMot  et  de  bannet  dtmet  eroient  qua  P^acation  fouinie 
par  las  IgnoraDtioa  eat  ^mmemment  religieuaa.  EeteodoDa-iioiis,  a'il  Toua 
platt:  U  7  a  deux  religiona»  I'qqo  qui  agrandit  et  €\hve  Vime  vers  le  ciel 
pnr  I'amour  des  hommos,  l'autre  qni  ropprime  par  la  crainte  de  Dien,  et 
la  tient  meurtrie  contre  terre.  La  premi^re  est  la  religioo  de  l'^vaDgile, 
rautre  est  ccttc  religion  qni  ytr^^l-i^^e  Hrin'*  noa  <^glises,  tonte  chamarröc 
de  brodoriei^,  et  qui  se  et  lM)rc  a  graiiii  reufort  de  plaiü-cbaot  et  de  ciergeSi 
C'eet,  eo  un  mot,  la  religioo  du  pr^tre. 

Der  Ignonntiner  aber  ist  gans  and  gar  Unteiigebener  der 
Priester:  'er  ist  das  Werkzeug,  das  den  Mörtel  anrfihrty  womit 
die  Priester  das  GebSade  ihrer  Macht  aufrichten  wollen'.  Es  ist 

ein  rein  mechanischer,  aufserlicher,  man  könnte  sagen  nur  körper- 
licher Gottesdienst,  den  sie  nach  Tilliers  Meinung  ihren  Scliü- 
lern  aiiJressioren ;  'die  Sache  so  angesehen,  wäre  auch  Ver-Vert, 
unser  verstorbener  Landsmann  (Gressets  Papagei  im  Kloster  der 
Yisitandinerinnen  in  Nevers),  ein  Christ^.  Diese  Marionetten- 
frömmigkeit, wie  er  sie  weiterhin  noch  nennt,  und  deren  Prak- 
tiker er^  wie  CSarljle,  mit  einem  Antomaten  von  menschlicher 
Gestalt  vergleicht»  der  die  Augen  dreht,  die  Lippen  bewegt  und 
sich  vor  dem  Beschauer  verneigt,  ist  ffir  Tillier  der  Baum  ohne 
Frucht,  den  Jesus  auf  seinem  Wege  fand  und  abzuhauen  be- 
fohlen bat. 

Je  Buis  bion  tulr  qu'il  fait  plus  de  cas  la  nmnnito  d'ftirain  oft 
une  pauvre  femiue  prepare  la  aoupe,  qne  de  votre  eoceuäoir.  l'eneez-voua 
doQC  que  ce  soit  pour  lui  qu'il  a  fait  la  religion? 

Und  luer  gibt  uns  Tillier  nun  sein  dgenes  religiös-moralisches 
Glaubensbekenntnis : 

Cette  relipion,  c'est  pour  les  liDniiiioa,  ponr  los  ho m med  seuls  qu'il 
l'a  faite;  c'est  un  eode  de  morale  ^Tit  de  t»a  niain  et  signd  de  Ron  nom 
quUl  a  fait  tomber  des  cieux  sur  la  terre:  il  sali  Targile  dual  11  iious  a 
faits  et  de  quelles  fdroces  passions  le  levain  fermente  daus  nos  coeura.  II  a 
Toula  noua  imposer  robligation  de  nons  rendie  heureux  les  una  les  autree 
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eu  accomplissant  le?>  pr<5cepte8  de  la  loi.  S'U  a  mis  cea  pr^eeptej^  »ousi  la 
{»rotectiou  d'uu  culte,  a'il  a  ordonnö  qu'on  lui  dressdl  des  autel.«*,  cV^^t  que 
»Oll  nom,  bien  qu'il  seit  6cnt  cn  caraot^^rcs  t^clatanU  sur  la  .«urface  de  la 
terre  et  i  la  voilte  du  firinaineut,  ii'eöt  paa  lisible  pour  tous;  il  n'a  pas 
voulu  qu'il  s'effa9&t  de  la  memoire  dea  hommes  bous  le  frottement  insen- 
•ible  des  sMes;  il  a  iDstitutf  oerttlnes  eMononies,  pour  luma  rappder 
Sans  cease  daDS  les  cienx  na  Dieu  qui  noaa  rteompentenit  lelon  le  bica 
qne  nom  aurions  fait  X  nos  fr^ree,  on  nous  pnnirait  Belon  le  mal  qae  non 
lenr  anrioas  inflig^;  maie  ees  o^moniei  ne  wmt  praeque  qne  dea  choMS 
de  fonne:  e'cet  V6oone  de  la  lellgion;  c^ett  la  bolfee  <yü,  ponr  le  cooeerm, 
il  a  mis  son  ^Tangile.  Vone,  maladroito  Aereoi«  d'enfanti,  qui  vous 
croyez  bien  avant  dans  ses  bonnes  grÄcea  parce  qne  toub  Int  avex  fait  de 
eet  chr^tiens  qui  ne  sont  boiiB  qu'ä  psalmodier  eon  nom  d^r^^  une 
pieux  fain^ants  qui  ont  dea  callosit^  aux  genoax  au  lieu  de  les  avuir 
aux  inains,  voub  voua  trompez  grossibrement,  il  ne  vous  eii  sait  pai?  plus 
de  gr^  que  si  vniw  lui  avioz  fait  im  Ititrin  un  i<erpent:  qu'il  täme, 
vv  »ont  w  chrL'lieiiü  d'actiou  qui  rhonoretit  cn  faistant  chaqtie  jour  »irr 
peu  de  bien  il  leur.s  semblables,  et  le  prieot  eu  accouipliüöant  riguureu^e- 
ment  tous  kurs  droits;  ces  chriStienfi-lä  ne  sont  peut-^tre  que  d'honn^tes 
gens,  uiaid  bicu  ccrlaiuemcnt  ils  uuront  une  bonne  place  en  paradb.  Dicu 
u'a  ricn  promis  k  ceux  qui  exdcuteraient  minutieusement  les  pratique»  de 
son  cnlte,  et  il  a  promis  le  del  h  oelui  qni  donneiait  on  vene  d'ean  en 
son  nom. 

Get^uiider  V^erätand  und  praktische  Erfahrnng  kooute  den 
Ignorantinera  sageo,  dafs  ihre  reiigiöee  Erziehung,  die  der  mittel- 
alterlicheo  Bildung  augemesseu  war,  in  den  Tagen  nach  Voltaire 
nicht  mehr  zettgemfifa  ist.  Ihre  Z^Ung«,  von  den  dteni 
oft  genug  nur  aus  einem  angewöhnt^  teli^Ssen  Schlendrian  in 
die  christlichen  Schulen  geschickt  werden,  erscheinen  in  der  heo- 
tigcn  Gesellschaft  lächerlich  oder  bufseii,  in  einem  begreiflichen 
Rückschlag,  den  ihnen  in  der  Jugend  angetanen  \vi«l<  rn?itrirlicben 
Zwang  später  (lurt-li  ehenso  unnatürliche  Ausschweifungen. 

So  willkürlich  und  einseitig  diese  Darstellung  Tüliers  ist,  sie 
geht  deutlich  aus  eigener  tiefer  Überzeugung  hervor.  Die  fol- 
geodeo,  für  den  Menschen  und  den  Dichter  charakteristischeo 
Betrachtungen  lassen  daran  nicht  sweifeln. 

S'il  iii't't.'iit  [jerniis  d'avoir  une  opinion  siir  cette  niatit'^re,  je  dirn?« 
qn'^u  general  le»  iii.-tituteuris  sunt  trop  press^s  d'inculquer  idee?  rtli- 
giuuses  ä  leurs  ölevc»;  il  semble  qu'ils  aieut  peur  que  le  ilial  le  ne  vionne 
les  leur  prtiüdre  entre  les»  iiiaiiis.  La  religion,  aclou  iiim,  ii>«t  pa.*  un 
jüujüu  qui  convieuue  k  l  enfauce;  b(iä  Bombrea  v6rit^  qui  unt  iuit  ^■<;laier 
tsnt  de  forts  cerreanx  d'hommes  ne  peuvent  tenir  dans  une        de  dix 
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ans:  qui  veut  lee  y  faire  entrer,  ressemble  i  od  homme  qui  «'arifierait 
de  pUiQter  un  chßne  dan«  uii  [Mit  ;"\  flours. '  ...  Pour  raoi,  wi  j'otaift  rharg<'' 
d'ölever  uu  eofant,  au  lu'u  de  iui  faire  craiodre  Dieu,  je  diercherai»  a  le 
lui  faire  aimer,  et  cela  ne  nie  semble  pa3  bien  difficile.  Je  l'einmtneraiH 
dans  la  campague  par  uoe  päle  jourü^e  d'uutomoe,  alors  que  le  regard 
du  soleil  est  douz  comme  oelni  que  jeUe  one  mhn  h  son  en^at,  et  je  lui 
dinii:  Oes  iniita  qui  pendeni  aux  arbfes  et  qui  eoDt  pleiai  d'un  eue  li 
dotix»  oee  bellee  flenn  dont  la  prairie  e>t  brod^,  ces  papillons  qui  yoiit 
floUant  dans  lee  ain  oomme  an  moroeau  de  ade  empörte  par  le  vent  et 
aemblent  Tonldr  jouer  avec  vous,  c'est  pour  vone  qne  Dieu  votte  p^  a 
falt  tont  cda  ...  £n  behänge  des  biena  qu'il  vous  envoie,  U  ne  vous  de- 
mande  qu'une  chose:  c'est  que  vous  Taimiez  de  tout  votre  coeur  et  que 
vons  aimiez  de  mömc  \m  hommes  qui  sont  vos  frbre».  L'observation  de 
ce  graod  pn^cepte  nioral  (jui  renferme  tous  les  autre«  et  que  l'auteur  de 
l'EvaDgile  seul  u  trouve,  ne  peut-elle  suffire  pour  les  rendre  agr^abies 
ü  Dieu?  . . .  Ce  Dieu  qui  e»t  leur  p^re,  ce  Dieu  qui  aiuiait,  lorsqti'il  ^tait 
6ur  terre,  k  ä'eutourer  de  leure  face«  tsouriantes  et  rebondiea,  trouve  tr^s 
mal,  aasnr^menti  qu'on  lee  tortnre  en  son  nom  et  pour  l'amoar  de  lui ;  U 
aime  mieux  les  voir  jonant  et  oonrant  qu^attach^  par  Ics  geoenx  aux 
dnres  pienes  d^ine  cathMrale.  Qoand  Tons  le  croyes  occnp<  h  legarder 
denx  annte  qni  le  beartent  snr  an  clianip  de  bataille,  fl  eontemple  da 
haut  de  son  trftne  des  enfants  qni  le  lonlent  dans  l'berbei 

Tillier  ist  darum  nicht  der  Meinung,  die  der  Biscliof  iu  seiner 
Rede  hei  der  Preisverteilung  im  CoHt^pe  ausgesprochen  hatte, 
dafs  die  eiiristliche  Heligion  die  Basis  jeder  moralischen  Ersiebuog 
06111  müsse: 

Selon  moi,  lee  instituteurs  commencent  par  la  fln.  La  relij^on,  au 
lieu  d'^tre  la  base  de  toute  Mucation,  devrait  etk  fttre  le  oompMment, 
comme  la  croiz  est  le  compl^ent  d'uoe  ^lise. 

Und  00  ist  er  weit  entfernt  von  iigend  welofaer  Fdndsofaaft 

gegen  die  eobte»  evangelische  Lehre  des  Christentunis: 

bien  loin  de  Tattaquer  md-mlme^  je  regaideiais  oomme  un  mauvais 
Gitoyeu  oelai  qui  tAcfaeiait  d'en  d^toumer  le  penple.  A  eette  sod^t^  u 
mis6mble,  mendiante  qui  ae  aoit  riebe  parce  qn'elte  a  de  loin  en  loin 
quelques  perles  oonsues  k  ses  haiUons»  il  laut  les  croyauoea  consolantes 
du  ebiiatianisme.  Tous  ces  pliilosophes  de  journaux  et  d'acaddmie,  qni 
travaiilent,  avec  taut  de  bruit  et  si  peu  de  Itc-^ogoe,  ä  soulager  la  misiire 
du  peuple,  ont-ils  trouvd  encore  quelquc  chose  qui  vaille  le»  paroles  de 
r^van^ilo-  TToureux  ceux  qui  souffrent,  parce  que  le  royaume  des  deux 
leur  appartieut? 

*  y0.  die  Betraclitungen  Gottfried  Keilers;  Der  Grüne  Heinrich, 
Band  2,  Kap.  U. 
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Das  Christentum  ist  keine  Altweiberreligion,  kein  leeres 
Glocken-  und  EirchenliedeigddiDge,  kein  nnfroohtberer  Weib* 
raudinebel,  der  In  den  Wolken  des  Himmels  sieh  verliert,  es  ist 
im  Gegentdl  eine  Beligion  ffir  MSnner,  Burger,  Phflosophai. 

lü  einem  anderen  Pamphlete  noch,  das  eine  Unterredung  des 
heiliircn  ClaDdius  mit  dem  liehen  Gotr  schildert^  und  zunächst 
wieder  die  Entartung  des  katholischen  Kultus  augreift,  berülirt 
Tillicr  in  der  Tat  die  wichtigsten  religionephilosophischen  Pro- 
bleme: die  Wirksamkeit  des  Gebetes,  den  freien  WüJeo,  den 
Zufall.  Hier,  in  dem  Pamphlet  gegen  die  christUolien  Schnlen, 
führt  er  sofalieOBlioh  nobb  mvs,  wie  grols  die  poHtisclie  Bedentang 
ist,  die  dem  Ohristentum  zukommt:  von  dieser  Seite  engeseliett, 
ßtralilt  en  am  iicllsten. 

Qu'c8t-ce  que  nos  cluirtea,  en  comparaison  de  l'fevangilc?  ooua  i«? 
6crivonB  »iir  parclicniin  avec  une  plume  trempec  dans  notre  «ang,  et,  le 
lendemaiu,  pfisst\  a\  t*c  non  arniL'ej  uii  roi  qui  les  (l(^cliire:  l'Evangü^, 
cettc  magnifique  declaration  des  droits  de  Thomme,  et,t  «jterael ;  sa  couverture 
de  fer  est  k  rdpreave  du  beulet  et  de  U  bombe;  les  eonqu^nnlB  annioit 
ploB  tAt  fait  de  raaer  toutee  lea  capitales  du  monde  que  d'eo  leUancbcr 
une  syUabel  UJ&vangile,  c'at  PoppreBBion  interdite  anx  tois;  c'crt  la 
libertä  asauite  auz  penples  comme  nn  droit  et  impos^  eomnie  un  devoir« 
J£8iia*Chritt»  dana  ce  divin  livr^  nona  reoommande  de  noua  aimo'  lei  uiw 
les  autres;  il  7  prodame  encore  qn'U  est  notre  p^  et  qne  nons  toauM» 
toiia  fr^res;  or,  parmi  las  fr^res,  y-apt-il  daa  maltrea  et  daa  atdaveaf 

Diese  Religion  haben  die  Priester,  verräterisch  mit  den 
Köuigeu  paktitiiend,  freilich  verfälscht;  sie  mufs  zurückkehren 
zu  dem  Geiste,  von  dem  sie  anfange*  erfüllt  war.  Nicht  im  min- 
desten glaubt  Tillier  die  Hede,  dais  das  Christentum  nunmehr 
seine  Zeit  gehabt  habe;  sie  hat  im  Gegenteil  kaum  begonnen. 
Bisher  sind  noch  alle  Revolutionen  veigeblioh  gewesen: 

Appelons-en  ä  une  puiasance  plua  forte  que  celle  des  bommee  ... 
prenons  J^ua-Gbrist  pour  cbef  ...  La  r^forme  €leetorale  eat  dana  l'^raa- 
gile  bien  plus  enoore  qua  daos  !a  ebarta»  Toua  laa  hommaa  aont  fii^fai, 
donc  ila  Bont  €gaux  entre  eux;  n'eit-ca  paa  U  le  principe  da  tonte  I^gb* 
lattonf 

Mit  diesem  lebhaften  Bekenntnis  seines  politischen  C  imstus- 
glaubcus,  dem  Lamennais  deutlich  seinen  Stempel  aufgedrückt 

'  Ud  qtiart  d'heure  de  convereatioQ  entre  mon  saint  patroa  et  le  boa 
Dieu.   Das  letzte  der  ersten  Beibe. 
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hat,  schlielst  das  Pamphlet  gegen  die  christlichea  Elementarachtilen 
in  Nevers  und  ihren  Protektor,  den  Bischof. 

Mit  dem  hdfaeren  Sohulantemoht  (der  ^natraolioii  eeoondaire^ 
beeehiftigt  eich  das  Pamphlet^  welcbee  den  Titd  trägt:  Von  den 
Jesuiten.  Die  Jeaniten  spielten  seit  lange  eine  wichtige  Rulle 
im  höheren  franK5ei8<^en  Sohuliuiterricht  Unter  der  Restauration 
war  ihre  Kongregation,  obwohl  vom  Gesetz  verboten,  bald  wieder 
zu  machtigem  Einflufs  herangewachsiti,  und  in  den  *kleineu  Semi- 
narien'  waren  sie  als  Ix'iter  und  Lehrer  friulgreich  tatig'.  Diese 
geistUchen  Gymnasien  hätten,  ihrer  eigentlichen  und  ui*sprüug- 
liehen  Bestimmung  sofdg^  nur  Vorbereituogsschulen  für  zukünf- 
tige Priester  sein  sollen;  aber  sie  nahmen  daneben  Laienschuler 
in  solcher  Menge  auf,  da(s  ihre  Konknmns  den  weltlichen  An- 
stalten gletdier  Gattung  empfindlich  za  werden  begann.  Ihre  Leiter 
verlangten  von  den  Eltern  der  aufeunehmenden  Schfiler  nichts 
als  das  Versprechen,  die  Sohne  in  den  geistlichen  Stand  ein- 
treten zu  lassen,  vvenu  Gott  sie  dazu  'bciutun'  habe;  durch  kirch- 
liche SatumluDgen,  durch  Schenkimgen  und  Veromchtuis8C  ständig 
l)€reichert,  konnten  diese  klerikalen  Anstalten  ihren  Zöglingen 
Lehre  und  auch  noch  Unterhalt  unentgeltlich  geben,  während  die 
weltliehen  Anstalten  ihren  Unterricht  sich  teuer  bezahlen  Helsen. 
Dabei  war  seit  1814  Anstellung  der  I^hrer,  Aufsicht  des  Untere 
richts  aUetn  den  BtBchdfen  Gberlassen.  Solche  Zustande  führten 
noch  unter  Karl  X.  nnd  unter  einem  Unterrichtsminister,  der 
selbst  dem  Episkopat  angehorte,  su  dem  Röckschlag  durch  die 
Ordonnanzen  von  1828.  Die  geistlichen  Sekundaninstalten  wurden 
wieder  in  die  Schranken  ihrer  eigentlichen  RestinHuung  zuruek- 
gewiesen;  zugleich  versuchte  man  die  Jesuiteu  daraus  zu  ver- 
dränir^n,  indem  man  fortan  von  allen  Lehrern  und  Beamten 
die^^er  Schulen  die  eidliche  Versicherung  verlangte,  dals  sie  keiner 
verbotenen  geistltcheu  Kongregation  angehörten.  Nun  brachte 
allerdings  die  neue  Charte  der  Julirevolution  in  ihrem  69.  Artikel 
nach  das  Versprechen  der  Lehrfreiheit  und  der  Neuordnung  des 
öffentlichen  Unterrichts;  aber  in  den  ersten  Jahren  nach  1830 
ging  die  Stimmung  in  weiten  Kreisen  des  Volkes  so  stark  gegen 
den  Klerus,  dafs  der  Episkopat  zunSohst  gar  nicht  an  die  Mög- 
lichkeit dachte,  mit  diesem  Verfassimsjsverspreohen  gegen  die 
Ordonnanzen  von  1828  anzukämpfen.    Selbst  im  März  1837 
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Doch  blieb  er  ruhiger  Zuschauer,  als  in  der  zvvolftägigen  Kammer- 
debatte  des  Guizotfichen  Gesetzentwurfs  über  den  Sekundär- 
uDterricht  auch  die  Frage  der  geistUcheo  Schulen  angehend  er- 
örtert wurde  und  ein  von  der  Kammer  angeDommener  Antrag 
VatoQt  die  gegen  die  Jeauiten  gericbtele  Klauael  der  Ordon- 
nanaen  von  1828  auf  alle  Leiter  Mer  T  Lehranstalten  ausdehiMn 
wollte. 

Die  iWieruns:  aber   und  mit  ihr  viele  Kaiiimenuitglieder 
hielten  dergleichen  Abwehnuafsregeln  gar  nicht  für  nötig;  sie 
fürchteten  die  geisüiclie  Macht  nicht  mehr.    Und  doch  war  seit 
1835  etwa  —  seit  der  Abb^  Lacordaire  unter  ungeheurer,  an- 
lange  mebr  neugieriger  Teilnahme  besonders  der  gebildeten  Jugend 
seine  Fastenpredigten  in  der  Notre-IHune-Kirohe  begann  und 
sein  Kampfgenoeee»  der  junge  Gral  Montalembert»  in  die  Faiie» 
kammer  «ntrat  —  der  rdlgidse  und  potitiadie  Einfluls  dea  Klenis 
schon  wieder  im  Steigen.     1837  wurde  Lacordaire  durch  den 
Ahh6  de  Haviguan  abg-elöst,  einen  Jesuiten,  dessen  iniju-ciiiicb 
reine,  von  wahrer  Frömmigkeit  und  christlicher  Hingal>e  erfüllte 
Persönlichkeit  mit  weicherer,  aber  ebenso  mäciitiger  Beredsamkeit 
den  schon  auf  Tausende  sich  belaufenden  Zuhörerkreia  feaUiiett 
Die  Regierung  beharrte  in  ihrer  wohlwollenden  Haltung,  Sie 
Heia  unter  den  Untemebtaministem  Villemam  und  Cousin  M> 
gewordene  Biachofastuhle  von  jungen  Bisdidfen  ultramontaner 
Richtung  besetzen,  und  sie  begann  auch,  unter  denselben  Mi- 
nistem, mündliche  Unterhandlungen  über  eine  Neunxlmmg  der 
geistlichen  l Jnt errichtsbef ngnis.  Im  Oktober  1840,  im  Ministerinm 
Soult-Guizot,  dessen  fülu'ender  Minister  in  der  Tat  von  Anfax^ 
an  Guiaot  war^  trat  abermals  Villemain  an  die  Spitae  der  Unt^  r 
richtaverwaltung.   Er  nahm  jene  Beaprediungen  wieder  auf  und 
legte  dann  im  Jahre  1841  den  Kammern  einen  neuen  Goaeti- 
entwurf  über  den  SekundSrunterrioht  vor.  Da  aeigte  aioh  aofoity 
wie  hoch  inzwischen  die  Ansprüche  des  KJenis  gestiegen  waren. 
1)(  r  neue  Entwurf,  dem  Kommissionsantrag  von  1836  folgend, 
wollte  den  kleinen  Semin urien  dieselben  lieehte  geben  wie  allen 
anderen  Schulen,  die  nicht  zur  Universität,  der  grolsen  von 
Napoleon  gegröndeten  Körperschaft  aller  ataatUohen  Unterrichts- 
anstalten,  g^örten;  sie  sollten  also  vor  allem  das  Beoht  unbe- 
schränkter Aufnahme  und  Ausbildung  von  Laienaohnlem  erhato. 
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Natürlich  sollten  sie  dafür  sich  deusell)en  BedingUDgen  sowie 
auch  der  PrüfuDg  ihrer  Lehrer  durch  die  Universität  aoterwerfeo. 
Wie  eine  unerhörte  Zumutung  wiesen  die  Bischöfe,  welche  bis 
dahiD  Leiter  nod  Lehrer  dieser  Sohnlen  nach  freiem  Gutdonken 
'  eingesetsl:  hatten,  diese  Forderung  des  Staates  sorfick.  Mehr 
als  ffinfsig  protestierten  in  5ffentlidien  Briefen  an  religiöse  Jonr- 
nale,  und  die  Regiening  war  Rchwach  genug,  dem  Ansturm  zu 
weicheu  uud  ihren  Entwurf  zurückzunelimen.  Mit  dieser  erfnl^r. 
reichen  Abwehr  aliein  nicht  zufrieden,  eröffnete  nun  die  klerikale 
Partei  ihrerseits  den  Angriff  gegen  den  UoiversitatsuDterncht. 
Bischofliche  Hirtenbriefe,  von  jüngeren  Geistlichen  ausgehende 
Pamphlete,  snm  groisen  Teil  von  abetoiseiid  brutaler  Leiden- 
sohaft  erffiUt,  nicht  am  wenigsten  die  Artikel  Louis  Yedttots, 
des  neugewonnenen  Journalisten  dieses  streitbaren  Klerikalismus, 
in  der  Zeitung  Fünivers  schilderten  die  unleugbaren  Mängel 
der  religiösen  und  moraliBchen  Erziehung  in  deu  Anstalten  der 
Universität  in  den  grellsten  Farben.  Und  von  Montalemhert 
auf  diesen  neuen  gewiesen,  forderten  die  Bischöfe  luui 

weiter,  da  auf  eine  Ausnahmestellung  ihrer  klerikalen  Schulen 
nicht  zu  hoffen  war,  die  Freiheit  des  höheren  Schulunterrichts 
Qberliaupt  Keine  Beschränkung  der  Ldirer  durch  Staatsprüfungen, 
ungehhiderte  Zulassung  der  Schdler  aller  Anstalten  zum  Bacca- 
laureatsexamen.  Nur  unter  der  Flagge  unbedingter  Unterrichts- 
freiheit konnte  der  Episkopat  hüllen,  auch  die  Jesuiten,  von  allen 
Ordensgeistlicheu  die  einzigen,  die  noch  dem  huiu-ren  Unterricht 
eich  widmeten,  und  die  er  in  einem  erweiterten  Schuibetrieb  gar 
nicht  missen  konnte,  ungehindert  in  seine  Anstalten  wieder  ein- 
sufdhren«  Daher  nahmen  die  ttfrigsten  unter  den  Bischöfen 
y<m  vomherdn  sieb  auch  der  Jesuiten  und  ihrer  Lehrtatigkdt 
energisch  an. 

Hiermit  aber,  indem  sie  für  den  in  weiten  Kreisen  noch 
immer  leidenschaftlich  gehafsten  und  gefürchtet^n  Orden  ein- 
traten, boten  sie  vor  der  öüeutliohcn  Meiiiimg  eine  wilikoiiuncne 
Blölse,  auf  die  sich  alsbald  die  lautesten  und  heftigsteu  Augritl'c 
ihrer  Gegner  richteten.  Die  Professoren  Michelet  und  Quinet, 
welche  in  den  geistlicben  Pamphleten  am  mdsten  müshandelt 
worden  waren,  unterbrachen  im  Frühjahr  1843  den  geraden  Gang 
Ihrer  Vorlesungen  am  College  de  France,  um  ihren  ohnedies  schon 
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autgeregtcu  jugeudliclieu  Horeru  das  Wesen  uud  die  ücfalir  der 
Gesellschaft  Jesu  zu  schildero.  Erst  hierdurch  eigeDtlioh  und 
nachdem  die  beiden  Professoren  ihre  Vorlesungen,  unter  dem 
Titel  'Von  den  Jesuiten'  za  einem  Bindchen  veidnigt»  warn 
Druck  gegeben  hatten,  traten  die  Jesuiten  wieder  in  den  Vorder- 
grund der  öffentlichen  Aufmerksamkeit,  und  die  Forderung  der 
UiUerrichtsfreiheit  auf  selten  der  Geistlichkeit  schiou  weito* 
nichts  mehr  zu  besagten  als  1  ieberrschung  des  Unk'rrichti«  durch 
die  Jesuiten.  Inzwischen  blieb  auch  die  Regicruug  nicht  untätig; 
am  2«  Februar  1844  legte  sie  dem  Parlament  einen  neuen  £nt* 
wurf  vor«  £r  kam  den  Ansprüchen  der  Bischöfe  weit  enl^gegeo, 
Hels  ihnen  nicht  nur  die  Wahl,  entweder  ihre  Schalen  so  zu 
behalten  wie  bisher  oder  sie  im  Sinne  des  Entwurfs  vom  Jahre 
1841  in  Privatanstalten  umsuwandeln,  er  wollte  sogar  andi  im 
ernsten  Falle  die  Hälfte  der  abgehenden  Schüler  zum  gewöhulielieu 
Barcalaureatsexamen  zulassen.  Trotzdem  protestierte  fast  der  ge- 
samte Episkopat  auch  gegen  *liesen  neuen  Gesetzentwurf,  desseu 
gröiste  Nachgiebigkeit  allerdings  schon  von  der  Pairskammer  be- 
seitigt wurde,  und  der  wieder  xon  allen  Vorstehern  und  Lehrern 
der  Flrivatanstalten  die  schriftliche  Versicherung^  keiner  in  Frsnk- 
reich  verbotenen  Kongregation  ansugehören,  verbmgte. 

In  diesen  Kämpfen  trat  nun  auch  Dupin,  dessen  politisober 
Einflufs  in  den  letzten  Jahren  merklich  zurückgegangen  war,  als 
Verteidiger  des  Staates  und  der  UnivorRität  noch  einmal  auf  kurze 
Zeit  in  den  Ynnler^niud.  Sciion  in  seiner  Rede  zur  \\  iedereröff- 
nung  der  Sitzungen  des  Kassatioushofes  im  November  1843  hatte 
der  alte  Jeeuitenfeind  aus  den  Zeiten  der  Hestauratioo  den  Orden 
heftig  angegriffen  und  dann  im  März  darauf  in  der  Deputierten- 
kammer  bei  der  Diskussbn  über  die  geheimen  Fonds  die  Begpe- 
nmg  in  ihrem  schGchtemen  Vorgehen  gegen  allsu  herausfordernde 
geistliche  Angriffe  zu  stärken  gesucht.  'Regieruug.^gewalt,  ich  er- 
mahne dich,  sei  unerbittlich  (ini})lacabley,  so  hatte  er  seine  Rede 
unter  stürrnis*  hein  Ik-ifull  der  Kammer  gesehlossen.  ^Unbeugsam' 
(intiexible)  setzte  er  dann  selber  an  die  Stelle  des  letzten,  allz« 
stark  erscheinenden  Wortes.  Nicht  lange  darauf,  unter  dem  Ein- 
fluis  dieser  Bede  Dupins,  ist  TiUiers  Pamphlet  fiber  die  Jesuiteo 
geschrieben.  Und  mit  demselben  Titel,  den  Michelet  und  Qininei 
für  die  ihre  Vorlesungen  nebeneinandersteUende  Jesuitenbroscfafire 
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gewShlt  hAUea,  Hefe  er  es  auBgehen.  Seine  angeborene  Neigung 
zur  Paradoxie  hat  ihm  aoish  hier  grofsenteib  die  Feder  gefuhrt 
Sie  reizte  ihn  aum  Widerepmoh  gegen  die  damals  allgemeine 

Jesuitenfnroht,  welche  die  beiden  berühmteD  Pariser  Professoren 
so  lebhaft  zum  Ausdruck  brachten^  und  die  TiUier  selbst  früher 
geteilt  hatte. 

'Ohne  Frage  leben  wir  heute  io  der  Jesuiteuzei^  ich  wünschte, 
es  wäre  statt  dessen  Flieder-  und  Rosenzeit';  so  beginnt  er  sein 
Pamphlet  Nur  von  ihnen  spricht»  disknttert  und  schreibt  man 
seit  sechs  Monaten  und  darüber,  die  Journale  sind  gana  schwars 
von  diesem  dösteren  Namen.  TQlier  aber  kann  trotc  alles  Suchens 
keine  Jesuiten  entdeckeD.  Vor  langen  Jahren  hat  er  B^rangcrs 
Lied  auf  die  Väter  gelesen  und  sogar  —  mit  recht  falscher 
Stimme  —  mitgesungen: 

Hoinm€8  noirs,  d'oü  aortes-Toas? 
Nous  sortons  de  dessous  tore, 
Moiti^  renaidB,  moitiö  tonps. 

Diese  'zoologische  Kennzeichnung'  will  er  sich  zu  nutze  machen; 
mit  einem  B^^raugcr  in  der  Tasche  geht  er  auf  die  Suche.  Er 
sieht  sich  den  Abb^  V^drine  an,  der  im  'National'  für  einen 
Jesuiten  gilt,  der  aber  schleppt  nur  den  Schwanz  seiner  Soutane 
hinter  sich  her;  und  den  Abb^  Gombalot  findet  er  eigentlich  gar 
nicht  so  verschieden  von  Herrn  G^nin»  dem  bekannten  Sprach- 
und  Literaturforsdier  und  wütenden  Jesuitenfeind.  *  Wenn  er 
nan  aber  anch  von  dem  Bischof  von  ChMons  sagt  seiner  pfif- 
tigen  und  vergnügten  Mieae  hatte  er  zwar  den  nnlangst  vom  Staats- 
rat Verurteilten  erkannt,  sonst  aber  an  ihm  ni  hts  mit  Beraugers 
Jesuitendeünition  Ubereinstimmendes  gefunden,  so  sehen  wir 
deutlich,  worauf  diese  ganze  Ironie  hinaus  will.  Denn  der  Bischof 
von  GhAlons  hatte  ja  frank  und  frei  vor  aller  Welt  bekannt:  'ich 

*  El  gebt  das  aof  die  bd  beiden  gldch  grobe  Form  der  Polemik. 
G^in  est'un  tape-dar,  il  a  toujonn  besoin  de  taper  snr  qnelqa'uo.  Qimnd 
ce  n'est  pa.<;  nur  tut  po^te,  c'cst  sur  ud  j^Huite;  quand  ce  n'estpasaur  vn 
vivant»  c'eßt  sur  ud  mort.  So  Dotiert  Sninte-Beuve  IkMO.  1Ö44  war  G. 
Redakteur  am  'National'  und  redigierte  zugleich  aoonym  eine  kleine,  geircn 
die  Prieatcrpartei  gerichtete  pcriodiFche  Sanimelschrift:  Lea  Actes  des 
Ap6tre8,  von  der  Sainte-ßeuve  (Chroniques  Faiisieouea  229)  urteilt:  c'etit 
Acre,  violent  et  dii  pur  XVIII"  si^le. 

▲rohiT  L  a.  SprMb«n.  OJL  26 
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bin  Jerait^  meine  ganze  GeiatUohkeit  ist  jeenitiscli,  alle  nnscfe 
guten  Christen  sind  es,  und  wir  medien  uns  Ehre  dazaiM. 
Ja  wir  sind  Jesuiten  und  werden  es  inuner  sein*'  IDersdbcB 

Meinung  ist  eben  Claude  Tillier:  mögen  die  streitbaren  Kleri- 
kalen heute  dem  Orden  atiuc  hören  oder  nicht,  aus  Gallikancni 
und  Patrioten  sind  sie  doch  alle  mehr  oder  weniger  ultramootiui 
und  jesuitisch  geworden.  £r  benutzt  darum  sein  Bäranger-Citat 
nur  noch|  um  sich  an  einigen  persönlichen  Gegnern  ro  reiben: 
an  einem  geistUehen  Professor  des  GoU^  in  Neven^  an  einem 
Bedakteur  des  '^ho  de  la  Ni^vre',  vermdntlicben  Jesuten,  die 
absTi  wenn  der  Ftacfas  heute  noch  so  vUA  Geist  hat  wie  ni 
Lafontaines  Zeiten,  vom  Fuchs  wenig  an  sich  zeigen  und  vom 
Wolf  auch  nicht  viel. 

Jesuiten  also  findet  er  nicht;  allerdings  aber  Priester  mit 
Dreispitzen  alier  Sorten  nnd  selbst  Mitratrager,  ^  die  gegen  die 
üniversitfit  in  Wort  und  Schrift  pamphletieren,  sieht  er  genug: 
Doch  kann  TiUier  in  solcher  Opposition  allein  ein  flagrantes 
Symptom  von  Jesuitismus  um  so  weniger  finden,  da  er  von  der 
Magmnilchy  mit  der  diese  Mutter  ihre  Kinder  sSugt»  selber  ge- 
kostet hat.  Übrigens  sind  die  Pamphlete  dieser  ehrwürdigen 
Personen  nicht  nur  sehr  miserabel,  nichts  als  bergeshohe  Beschul- 
digungen und  ungeheuerliche  Vcrieumdiiugen  —  denn  wie  kounie 
es  Männem  der  christlichen  Nächstenliebe  mit  dem  Krauen  und 
Beiisen  sogleich  gelingen  — ,  in  ihrer  Taktik  überhaupt  ist  so 
wenig  von  der  traditionellen  Geschicklidikeit  der  KongregatioD 
gewesen,  dafs  ihre  Angriffe  der  Universität  den  grolsteD  Vor- 
teil gebracht  haben.  Mildern  wir  die  dem  Pamphletstil  unver- 
meidliche Übertreibung,  so  entspricht  diese  Behauptung  Tilliers 
der  Lage,  wie  sie  wirklich  war.  Noch  bei  den  Verhandlungen 
üher  das  neue  Unterriclitsgesetz;  1837  war  das  ^rouopol  der  Uni- 
versität in  der  Deputiertenkammer  heftig  angegriflfeu  worden, 
jetzt  aber  nach  den  mafslosen  Verleumdungen  der  klerikako 
Gegner  traten  selbst  die  radikalen  Blatter  fast  ohne  Ausnahme 


'  M"-'  Dufßtre  trat  mit  Bdoem  Widerspruch  unter  diesen  nicht  be- 

BOii^I»  rs  liervor.  Aber  auch  er  griff  in  mnrm  aiisfOhrlicliPTi  M«^moire  vcaa 
4.  Mür/,  l  >1  i  an  den  >f!n!Ptpr  He.ssen  letzten  Gesetzentwurf  an.  Jjb«rt^ 
d'eDäeignemeut.   liecueil  des  actes  ^piscopaux       Paris  Llk5/46,  I  I5£  1 
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für  sie  eiii.  Was  aber  im  Grunde  deren  Meinung  von  dem  staat- 
lichen ünterrichtsmonopol  war,  spricht  TUlier  hier  offen  aus: 

Le  fait  est  qu'nvant  oetto  croi.«a«le  »Ics  ^v^uea,  l'Universitö  avait 
une  foule  8iiK>n  (i  tiiiRMiiis,  hu  nioiiis  de  contradict^urs  qui  lui  rendaient 
la  vie  tr^  dure;  ou  u'accurdait  ä  dire  que  aou  eiiüeigneuieut  ii'ctait  pas 
en  rapport  avec  lea  beaoüia  et  lee  tendances  d'une  aod^t^  que  trotB  om 
qaatre  r^volutiona  avaieat  traoaform^;  qu'il  ^tait  bon  pour  amuaer  de 
riches  et  bavaidea  oiaivet^,  mala  qull  ne  yalait  plua  rien  ponr  un  peuple 
iuduatriel  et  travailleiir,  oblig£  de  vi  vre  &  la  auenr  de  aon  oofps,  et  qui 
n'aTait  paa  1«  loiair  de  parier  latin;  qa'il  €tait  tempa  que  la  vieiUe  robe 
noire  ea  eeat  endroita  rapi^c^c.  ffit  remplaote  par  un  v>*tem€nt  plus  ^paia 
et  plus  solide.  Qn  oomparait  Töducation  qu'elle  faumit»  au  ttjhd  dea 
mauvaia  6crivaka,  qui  r^rge  de  mota  et  est  döponrrn  d'id^ 

Und,  seine  eigene  Schukeit  in  der  Erinnerung,  fahrt  er  fort: 

De  »es  bancs,  vous  sortez  bacheliers  ^8  lettres mais  qu'est-ce  qu'uu 
bacheliflr  letfcree?  un  grand  niais  qui  rapporte  fi^ment  du  nuürch€, 
dana  une  belle  beaaoe  aeuve^  dea  pois  qui  oe  Tenlent  paa  cuiie.  Apite 
duc  ana  d'ftndee,  votre  bacbelier  ha  lettrea  n'est  paa  seulement  capable 
d'fttre  inatituteur  primaire.  8'il  n'a  de  bona  parenta  qui  out  Phonneur 
de  poae^er  quelques  mille  6cus  do  rente,  ll  &ut,  pour  gagner  sa  vie  du 
jouTi  le  pain  de  tout  de  suite,  quMl  se  fasse  maltre  d'<Stude.  Or,  de  tous 
les  valetA  le  plus  malheureux,  c'est  sans  contredit  le  maltre  d'<^tude. 
J'ai  march^,  moi,  quelque  temp-?  daria  ce  rude  chomin,  et  pour  beaucoup 
je  ne  vnudrais  v  repai)8er.  J»-  nie  ra[>fielle  eneoro  avec  cffroi  runibien  je 
me  trouvais  u  plaindre  quand,  tnon  houquet  de  rli»'toriquc  au  cot^,  comnie 
uu  domestique  a  la  Saint-Jean.  j'allais  offrir  me»  Services  Jiux  revendeurs 
de  grec  et  de  latiu  de  la  capiUle.  Couibien  j'en  voulaie»  ä  luo«  pere  de 
ne  pas  m'avoir  fait  une  place  ä  Bon  Stabil! 

SOf  echt  demokratisch,  dachten  viele  aus  TilHers  I^er  über 
den  vom  8taate  in  der  Universität  monopolisierten  höheren 
Unterricht;  andere  vermüsten  an  ihm  einen  religiös-moralischen 
Ebflttia  anf  seine  Schüler^  und  viele,  wie  A.  Marrast»  der  lei- 
tende Bedakteur  des  'National',  verabscheuten  das  pädagogische 
RegimeDt  Victor  Cousins,  der  den  philosophischen  Unterricht 
innerhalb  der  Universität  despotisch  beherrschte.  Gegen  die  An- 
111111*81111^  dec  Kli  ms  aber  tiiulct  die  Universiült  mit  einem  Male 
Fürspreelier  bis  weit  in  die  lieilicu  der  Kadikaleii  liinab.  Penn 
immer  ungescheuter  fordert  im  höheren  Scliulunterriclit  die  Geist- 
lichkeit nicht  die  Freiheit  für  alle,  sondern  das  Monopol  für  sich 
allein.  Das  'Gehet  hin  und  lehret  alle  Völker',  das  Ite  et  docete' 
dea  IivangdinniB  nimmt  sie  zur  Stutze  und  legt  das  'docete',  das, 

2a* 
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wie  der  griechische  Text  zeigte  iu  diesem  Zusammeuhaug  docti 
Dur  bedeutet:  'machet  zu  Jüngem^^  im  Sinne  eines  allgemeioea 
Lehrprivil^ums  der  Geistlichkeit  aus.  Der  voltairiscbe  Hohn»  den 
Tülier  fiber  solche  Deutung  ausglelst»  eischemt  uns  um  so  mehr 
gerechtfertigt^  da  bis  in  die  neueste  Zeit  in  Firankreich  diese  Art 
Auslegung  sogar  in  der  ernsten  Gesohiditschrdbung  vertreten 
wird.  'Diese  Interpretation  der  Worte  des  Evaugeliumü/  sagt 
Tiilier,  ^riecht  allerdings  etwas  jesuitisch'  — 

mais  lee  gens  qui  affichent  ces  eztntTagantaB  pr<^t«ntioDs,  sont  trop 
abaurdei  poar4tre  ä  cralodre.  A  qui  persuaderoDt-ile  q\i*aUex  et  enM^mx 

veuille  dire:  allez,  pt  cnscigncz  tout  cc  qui  pcut  6tre  enscign^;  en^Henez 
noTi  peulcment  rEvanfrilc  nniis  Ic  latin,  le  prec,  les  matli»^mati<jucj'.  It 
pln-eiquo  ft  !fi  rhimie.  S'il  on  fitmt  ainsi,  les  prt"^tres  pourraient  ar^'uer  >it 
ces  paroles  cju  ila  out  le  droit  exclusif  d'enseiguer  la  dauäe,  rescrime,  et 
m^me  la  noble  seien ce  du  itatou.  D'ailleurs  \m  api^tres  eussent  ^t^  fort 
embarraa»eä,  s'il  leur  eilt  fallu  enseigner  autre  ciiose  que  l'Evaiigile,  et 
Simon-Pierre,  ä  moins  que  le  Saint-Esprit  ne  l'eüt  consid^rablement  aid^ 
eAt  fflit,  ce  me  eemUey  un  fort  maavaäi  profeMeor  de  rhitorique. 

Also  nichts  als  turbulente  Priester  kann  er  erblicken,  gans 
ungefährlich  ffir  alles,  was  in  Frankreich  wiridieh  lebend^ 
nationale  Elraft  ist  Er  kann  sich  in  Bildern  seiner  Gering- 
schätzung wieder  einmal  gar  nicht  genug  tun,  eins  reiht  sich  ans 

andere.  Nur  wenn  sie  wirken,  wie  Lamennais  gewirki  hat,  könntu 
lieute  die  Priester  neuen  Einflufs  gewinnen.  Die  Julirevolutiv-n 
bot  ihucu  die  groise  Gelegenheit,  die  sie  verpalkt  haben.  Und 
hier  hören  wir  wieder  das  Bekenntnis  seines  pditischen  Qiristeo* 
tums: 

k  leur  place,  j'auraiB  priii  fnmcliemeiit  )a  oocarde  da  peuple;  oette 
libert^  qu'tl  venait  de  baptuer  avec  eon  sang,  j'aunüs  vcnlUp  mol,  U  btp- 
tiser  avec  mon  eau  b^te;  je  Taurais  port^  rar  mon  aatal,  et  ]e  l'aoT^ 
mise  BOUS  la  protection  de  ee  Christ,  mort  non  Beolemeot  pour  la 
d^ption  des  p^heurs,  mais  auAsi  pour  l'affrauchisaement  du  g^enre  ha« 
main.  Aux  jeunes  martyrs  de  cette  libert^  j'aurais  donn^  aatjint  d'cnceß? 
et  do  pri^re■^  (jii'anx  mnrtyrs  de  la  rfÜLdou;  aans  cesscr  d'^tre  pr^tre 
j'aurais  vouiu  etre  citoyrn:  ijuand  il  y  au rait  fallu  r^clamer  \Hmr  le  ppuple 
de«  droits  viol^'^  oii  iiKM  uiinu«*,  je  ue  lue  serais  point  senti  g'^nt^  par  mi 
Soutane.  Ces  inots  sublimes  de  libert^,  d'^galit^,  de  fralernit*'',  je  le«  üunüs 
fait  CTonder  coauue  un  oragc  80U8  los  voütea  de  mes  catht'-tlrale«!,  et  peu 
m'eüt  iiuport^  que  le  pape  les  eöt  euteudus  de  Romcl  en  priaut  puur  *« 
graudeur  et  la  gloire  de  la  France,  j'aurais  forc4  la  multitude  subjugu^ 
%  oourber  h  c6t6  de  moi  8on  nüde  et  fier  genon,  k  indiner  «od  front  asce 
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le  mien  devant  la  oroix,  en  lui  montrant  attach6  &  ce  ßacr6  gibet  celui 
de  toiiR  qni  nima  le  plu^  Ics  hommcs  et  travaiUa  Avec  leplus  d'abn^ation 
ä  leur  affrauchisaement  et  ä  leur  bonheur. 

Nichts  von  alledem  aber  ist  heate  wahrsanehmen ;  die  Prie- 
ster sind  in  ihren  Ideen  und  BestreboDgeu  gebliebeoi  wie  sie  vor 
«Tahiimoderten  waren. 

Le  tempa  qiü  empörte  les  vieux  empires  et  en  remet  de  neufs  jI  leur 
place,  qui  renouvelle  les  peuples,  qui  refait  les  civilisaUoDs,  n'a  pas  chaug^ 
nn  tenl  boutoa  &  kiur  loutana  Ib  raBtont  Immobllea  el  noin,  au  mIHea 
dm  aod^t^  qui  ae  tranflforment,  eomme  leun  vidUeB  cafeh^rales  aa  milien 
de  no0  TiUeB  rajeuniet;  au  lieu  de  mäm  les  gän^rations  qui  marchent 
per  fliyainMes,  ils  s'4>i>iMnt  k  Touloir  les  leteair  autour  d'eoz;  mala  il 
ne  leor  reste  qua  les  malades  et  les  estnipils. 

Darum  braucht,  das  ist  Tilliers  feste  Uberzeiißfung,  eine 
koiistitutionelle  Regierung  vor  ihnen  keine  Furcht  zu  iialieu,  und 
den  Königen  hat  der  Sturz  der  BourboneQ  gezeigt,  was  die 
Stätze  des  PriestertumB  wert  ist. 

£6  ist  auch  gar  nicht  ihr  unmittelbarer  politischer  Einflufsi 
den  man  heute  nodi  wie  in  früheren  Zeiten  förohtet^  wohl  aber 
beeoTgt  man  enisilich,  dals  sie  unter  dnem  alkuwenig  be- 
schrlnkenden  Gesete  den  höheren  Schulunterricht  gSnslich  in 
ihre  Hände  bringen  und  ^mit  ihren  ultramontanen  Lehren  die 
Jugend  vergiften  würden'.  So  stehen  die  Gegner  der  geistlichen 
I^^hrfreiheit  zögernd  vor  dem  Dilemma:  Allgemeines,  also  auch 
den  Priestern  gewährtes  Recht,  höheren  Schulunterricht  zu  er- 
teilen, oder  £rhahung  des  Universitätemonopols  ?  Tillier  aber 
zahlt  nic^t  zu  den  Bedenklichen  und  ist  auch  hier  vor  allem  für 
die  Freihdt  cttme  weiteres« 

Qnand  bien  mdme,  du  reste,  ie  clerg6  devndt  s'emparer  infailliblemont 
de  PisetructioD,  serait-ce  nne  raison  ponr  lui  en  escarper  les  bords?  Poar 
qne  les  prfttres  s'emparasseot  de  l'instructioD,  qua  faedrali-il?  qne  la  ma- 
joritd  des  familles  eAt  plac^  en  enz  sa  oomfianoe;  or,  la  majorit^  des  fa- 
milles,  c'est  la  Nation.  C'est  donc  paroe  qae  yous  leur  sappoees  la  oon- 
fianee  de  la  Kation,  quo  vous  yoolez  les  exciurr  ]r>  renBeigDement  public? 
mais  prenez  garde  k  ce  que  vous  alles  faire  I  agir  ainsi  envers  eux  c'eet 
leur  dire:  'Nous  ne  ▼oulons  pas  qne  voas  enseigniez»  parce  que  votm  en- 
»cigneriez  trop  bien  si  uous  vom  permettions  d'avoir  des  chaires.*  l'our 
nioi,  ]V  vriii<  nrnue  tjue  je  me  tronvcrais  trfes  honor<''  d*6tre  exclu  de  cetti' 
Diiinit're.  8i  voiro  iüteution  est  <le  rehausser  hf^  {»rrtres,  voiis  nr-  Muirioz 
eniployor  un  ineilleiir  moyeii  que  celui-ci.  Je  scrais  fäch^,  i-unr^  deute, 
qua  vos  Colleges  tombassent  devant  lea  maisons  rcligieuses,  male  j'aimc 
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enoore  mieiix  l'^gaHt^  d«?ftDt  la  loi  qae  tob  coU^ges.  Qa'estHse  qite  eekte 
libert^  d'infltraction  MOODdaiie  que  U  charte  nous  a  promiBe^  et  qn'dfe 
nous  fait  si  loDgtempB  attendre,  si  ce  n'est  la  libert6  de  coacurreooe  ap- 
pUqute  k  I'eDfldgDement  public?  Gr,  qui  a  le  droit  d'ouvrir  anx  uns  la 
porte  de  la  concurrence  et  de  la  fermer  potir  les  autres?  Peut-on  m*em- 
pöclKr  de  tirer  profit  de  la  sup^riorit^  qne  i'rii  sur  me^  rivnux?  Kst-oe 
aux  faiblee  et  aux  nuiladroits  qu'il  faut  ^acrificr  les  habilcs  et  le?  forta, 
vi  i'-^l-W  rai^ouoablc  d'abattre  un  cli&Qe  parce  que  eoD  ombre  ^touife 
^uelt^ues  ch^tifs  arbuste«? 

Tillier  f  Qrditet  die  Eonktineiiz  der  geisUichen  Lehrer  ttkht, 
uud  auch  die  anderen  von  der  unterrichtenden  Geistlidikeit  etwa 

droheuilen  Gefahrcu  abzulialten,  scheint  ihm  nicht  schwer.  Mit 
recht  leicht  fertigten  RedeweudiingeQ  und  auf  (tiihkI  seiner  doch 
räumlich  beschränkten  Erfahrung  setzt  er  wieder  die  UnterrichtÄ- 
crfolge  der  geistlichen  Anstalten  herab;  aber  selbst  wenn  d^ 
Zudrang  su  ihnen  unter  dem  nenen  Gesetz  noch  so  sehr  über- 
handnähme^ so  molk  sich  eben  der  Staat  das  aosgedehnteete 
Aufsichtsrecht  ober  den  Unterrioht  voib^alten.  Und  dersdbe 
Mann,  der  eben  noch  so  lebhaft  fOr  die  völlige  Freiheit  der 
Unterricht^befuguis  eingetreten  ist,  führt  nun,  ganz  im  (leiste 
napoleonischer  Staatsauffassung,  aus,  wie  einjjehend  die  Regierung 
den  Unterricht  selber  für  alle,  abo  auch  im'  die  geistlichen  An- 
stalten zu  reglementieren  habe. 

Da  moment  que  voe  inspecteun  anront  la  Uevli4  de  p&i^trer  cfaes 
eux  tou8  les  joon  et  H  tonte  henre,  Iis  ne  ponnoat  lear  rien  cacher  de 
oe  quib  fönt  nl  de  ce  qu'ilfl  diaent;  leun  dl^ves  seroat  derri^  lema 
grillea  comme  da  oiseaux  dans  nne  volite 

Aber  gerade  diese  Bedingung,  die  dem  despotischen  Idealis- 
mus des  .schreibenden  PoHtilNcrb  so  bei  der  llaiid  zu  liej^cii 
schien,  konnten  die  haiulcliulen  Manner  der  i\)Htik  damals  voo 
dem  Miuister  nicht  erlaugen.  In  der  ersten  Kammer  brachte 
Persil  einen  Antrag  ein:  'die  kleinen  Seminare  werden  unter 
die  Aufsicht  des  Kultusministers  gestellt,  welcher  sie  besuchen 
lassen  darf,  so  oft  es  ihm  gut  erscheint^ ;  die  Kammer  aber 
Hefs  sich  von  dem  Justis^-  und  Kultusminister,  dem  auch  von 
Tillier  oft  verspotteten  Martin  du  Kord,  uberzeugen,  dafs  eine 
solche  Bestininiun;^  ii  x  h  (Ji  in  das  ohnehin  hochgehende  Feuer 
tlcr  geisthciien  Erregung  giefeeo  würde,  und  lehnte  den  An- 
trag ab. 
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Unter  den  nllß:ori)einen  Bodinguugeii  lur  die  Zulassung  zum 
höheren  Lehrumt  üudet  die  vod  jedem  Bewerber  geforderte 
schriftliche  Versicherung,  keiner  in  Frankreich  verbotenen  Kon- 
gregatioD  ansugeboreD,  bei  Tüiier  nichts  als  Hohn.  £r  stellt  es 
beinahe  so  hin,  als  ob  erst  der  damalige  Üntenicbtsminister  Ville* 
main  auf  diese  Form  der  Schutcw^  g^n  die  Jesuiten  verfallen 
wäre,  die  doch»  wie  wir  wissen,  schon  in  den  Ordonnanzen  von 
1828  sicli  iaiid,  und  die  auch  die  Deputiertenkaramer  1837  wieder- 
aufriohteii  wollte.  'Rom,'  so  sagt  Tillier  spottoiul,  'war  durch 
die  Furche,  mit  der  Romulus  das  neue  ^Stadtgebiet  umzog,  uicht 
sicherer  geschützt  als  unsere  öffentliche  Erziehung  durch  den 
Gesetzentwurf  di^es  wachsamen  Ministers.  Es  ist  schade 
dals  nioht  auch  Herr  Martin  du  Nord^  nach  dem  Beispiel  seines 
Kollegen,  die  Bankerottierer  gesetzlich  anhfilt^  zu  schwören,  da(s 
sie  rein  seien  von  jedem  Betrüge;  so  könnte  er  am  einfachsten 
den  Richtern  l;inL;wierige  Uütersuchungen  ersparen/ 

Weiter  kiitisiert  Tillier  die  von  Direktoren  und  Lehrern  ge- 
forderten akademischen  Grade,  wobei  er  sich  indessen  nicht 
genau  informiert  zeigt  Er  findet  sie  zu  hoch,  und  die  Kom- 
missionen,  von  denen  die  Kandidaten  in  einer  besonderen  Frfk- 
fung  anlserdem  nodi  das  Zeugnis  ihrer  Lehrbefähigung  (brevet 
de  capactt^  zu  erlangen  haben^  sieht  er  derart  zusammengesetzt» 
dafe  in  ihnen  wieder  die  Vertreter  der  Universität  den  Ausschlag 
geben.  Jene  (iradfordcruugen  würden  zudtMu  nicht  allein  den 
Zudrang  der  GeistHchen  zum  freien  h<>heren  Unterricht  ein- 
scliräuken,  sie  müsseu  zugleich  auch  die  Laienleiirer  beenijen;  Tillier 
findet,  der  Villemainsche  Entwurf  sei  hier  den  neuen^  damals 
in  der  Entstehung  begrifiißnen  Befestigungen  von  Paris  zu  ver- 
gleichen: etwas  zur  Abwehr  nach  aulsen,  viel  mehr  zur  Abwehr 
nach  innen.  Und  wieder  laTst  er,  auch  hierin  ein  echter  Fhm- 
eose,  sdne  wenig  begeisterte  Auffassung  des  Lehrerberufes  zu 
Tage  kommen: 

Votre  torre  proTTiij^e  n'esr  pns  d(5jä  un  si  beau  pay»,  }>uur  que  voub 
cn  rendiez  l'arci-.-  si  difficil«'  Si  \om  mettez,  ä  tou8  Ics  passagcs,  des 
eorpa-dc-garde  d'uuiverMitÄire»  qui  vcxent  les  pansauts;  si,  pour  p6ii6irer 
cliez  vous,  il  faut  des  prodiges  de  paticuce  et  <lc  coorage,  duI  ne  voudra 
aller  par-UL  Voub  saves  ccÄa  aussi  bien  que  moi,  dans  toute  profesaioD 
il  tsnt  qn'on  rfcolte  en  proportion  de  ce  qu'on  a  aemi:  or  qui  voudra 
deas^er  daos  d'arides  dtndes  les  fralcfaes  ann^  de  la  jcunesse,  effeuiUer 
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les  coiirtcs  rose»  de  son  printcmpK  rar  des  booquins,  et  laisser  «ü  lamp« 
allam^  jusqu'ä  Tingt-cioq  aas  ponr  aoqudrir  le  droit  d'ouvrir  une  mai- 
lOD  d'^ducation  qui  lui  rapportera  moins,  peut-^tre,  qu'une  boutiqae  de 

menuiseric,  qu'un  comptoir  «l'^picier  ou  qii'une  fabrique  d'allumettas  chi- 
miques?   Si  von*?  m'ongftgez  h  crcu'^cr  dans  mon  champ  des  sillons  iarge? 
et  profondti  coinme  des  fuss6s,  il  faut  que  vou6  me  garantusiez  quM  j  ' 
pouBsera  des  ^pis  graods  comme  des  arbres.  | 

Die  noch  llBgera  Dauer  des  Monopole  der  UniverBitat  im 
UoterrichteweBeD  weist  TiUier  kursweg  mit  der  Benieckaiig  jm- 
rück:  da(s  der  Staat  eigene  Coll^ee  habe,  mag  vorteilhaft  aeio, 

solange  aber  die  UnivereitÄt  bestehen  bleibt,  werden  wir  sicher- 
lich keinen  freien  hrilieicn  Schulunterricht  erhalten.  Er  zeigt 
jetzt  auch,  weshalb  ihm  die  strengste,  bis  in  die  geringsteu  Einzel- 
heiten des  Uatenichts  eingehende  Aufsicht  des  Staates  Ober  das 
Schulwesen  notwendig  erscheint.  Einfach  dämm»  weil  der  Staat 
daför  za  soigen  bat»  da(ii  der  Unterrioht  vor  allen  Dingen  ein 
nationaler  sei.  Daher  darf  er  nicht  anlassen^  wenn  er  nidit  selber  j 
sieh  an  die  Wursel  schneiden  will^  dais  die  Unterriohtsfreiheit 
in  klerikalen  Händen  gcmifsbraucht  werd^  um  das  Vaterlands- 
gefuhl  der  nachwachsenden  Jugend  zu  schwächen  oder  zu 
zerstören.  Und  Tillier  führt  des  näheren  aus,  wie  dieisc  Gefahr 
wirklich  drohe,  und  traut  also  der  jesuitischen  Geistlichkeit»  nach 
den  Er^ihrungen  vergangener  Zeiteni  noch  immer  sdilinmie 
£rafte  au.  Daher  soll  kein  Lehrer  andere  als  die  unter  den 
Augen  der  Regierung  angefertigten  und  von  ihr  approbierten 
Lehrbucher  gebraudien  dfirfen;  in  denen  aber  müssen  hinter  den 
Geboten  Gottes,  welche  die  allen  Menschen  gemeinsame  Mond 
umfassen,  die  besonderen  Gebote  der  französischen  Nation  eu 
finden  sein:  'Was  nützen  euch  die  Institutionen,  wenn  ihr  keine 
Bürger  habt,  sie  lebendig  zu  machen.  Sorgt  also  vor  allem  für  eine  i 
öfientliche  Erziehung,  die  euch  Bürger  sohafil;  nur  dann  werdei 
ihr  die  Freiheit  erhalten  und  noch  erweitem/  Nicht  gelebite^ 
sondern  nationale  Ersiehung,  das  ist  der  Kern  seiner  Forderung; 

ce  qu'il  voim  faat  maiDtenant,  oe  soot  dm  cttoyent,  et  baaaconp  de  | 
citoyens;  des  citoyena  avant  tont   II  eat  temps  d'oppoaer  uoe  noiak 
publique  A  ce  torrent  de  cormptioa  qui  tombe  d'en  haut  et  rejaiOit  mr 
tout  le  paya. 

Sie  allein  auch  w'm]  die  verschiedenartigen  Bestandteile  des 
französischen  Staatsgebietes  zusammenhalteu  köoueu. 
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Si  de  tous  ses  liabitants  vous  De  fidteg  des  Fran^ais,  poiirquoi  l'Al- 
aacien,  qui  parle  allemand,  se  croindfc-ü  le  iihte  du  Provenj^,  qui  rea- 
semble  ä  im  Espagnol? 

Von  demsdben  nationalen  Geiste  aoll  elementare  Unter- 
riebt erfüllt  sein,  darum  vor  aUem  muls  er  in  nibere  Yerblndong 
mit  dem  höheren  gebracht  werden. 

Les  deux  ^ucations  sont  deux  sceurs  qui,  bien  qiie  destin^cs  h  im 
etat  ciiff6rent,  doiveüt  auner  d'uu  möme  amour  leur  mhve  qui  est  la 
France.  Qua  l'^ducation  primaire  ait  la  m^e  diroetioD,  la  m6me  disci« 
püne  que  FMucation  doa  Colleges;  que  (outes  toa  6o€^m  de  France»  aoit 
commonalea,  soit  parüculitoea,  aient  Im  rnftm«  lima  de  monde  et  dln- 
atamction;  qne  ces  fien  Ignoiantina,  qni  na  lel^yent  qua  dea  ^TAquea, 
aoient  obligfr  de  aaUr  le  joug  common»  et  qu'ik  ne  putssent  faire  üan 
k  leuiB  4iÜ9i  an  Bigne  de  croiz  qoi  ne  aoit  paa  ordonn^  par  la  loi! 

Sind  so  ideal-patriotische  Forderungen  aber  unter  der  zei- 
tigen Regierung  mit  ihren  schlaft'en  Ministem,  mit  dieser  trotz 
mannigfacher  Opposition  so  feigherzigen  Kammer  gegen  den 
sähen  Widerstand  der  Geistlichkeit  durchzubringen?  Handeln 
nicht  selbst  die  Wähler,  die  die  souveräne  Gewalt  in  Händen 
babeoi  wie  ein  schlechter  König,  der  sich  sdir  wenig  um  die 
Interessen  des  Staates,  viel  mehr  mn  die  seiner  Dynastie  be* 
kümmert? 

Ces  capacit<?8  Boiuuint«^  dont  le  percepteur  cote  le  diplAme,  trouvent 
touJüur;5  que  leur  reprdsentant  vote  bien,  pourvu  qu'il  leur  fasse  obtenir 
quelque  choöe.  Ce  sont  des  cbauve-souris,  qui,  si  elles  eussent  asaistä  ä 
la  cr^tion»  enasent  demand4  qn'll  n'j  eüt  point  de  lolfliL  D  y  a  profit 
ponr  eox  ä  avoir  nn  ddput^  mintot^rtel,  et  jamaia  yona  na  lea  fena  con- 
aentir  &  en  choiair  an  autre,  ä  moinB  qne  ce  ne  aoit  un  d4pat^  miniatre. 

So  muls  eben  das  Volk  selber  herangerufen  werden.  Tn 
einen  dnngendeui  leidenschaftlichen  Appell  an  das  souveräne  Volk 
klingt  das  Pamphlet  aus.  Das  Volk  selber  mnfs  dafür  soi^gen, 
dals  es  kräftige,  in  seinem  Sinne  handelnde  Minister  bekomme, 
denn  ein  Gesets,  wie  das  jetet  zur  Verhandlung  stehende  fiber 
den  höheren  Sohulonterricht,  darf  nicht  um  schwacher  Minister, 
schlechter  Priester  willen  mangelhaft  gemacht  werden. 

Fais-!a  f,  peuple  souverain,)  coniTno  si  tous  les  ininistres  ^taient  forts, 
et  comme  p'il  n'y  nvnit  pa.^  un  seul  j)rCtre  en  France.  La  senle  chose 
qui  doive  arreter  tou  attcution,  c'est  ce  que  la  liberum  te  deuiamle  et  ce 
que  le  bien  de  tous  exifj^e  qu'on  lui  sacrifie.  Le»  j-röires  sont  de  mauvais 
citoyeuä,  je  le  sais;  inais,  enfiD,  est-ce  leur  faute,  si  tu  as  de  mauvais 
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mioistres;  et  faut-il,  ä  cause  de  oela,  leur  tornw  leor  |mrt  du  droit  oov- 
mim?  LsB  IdB  ne  aont  pat  Mtm  pcmr  an  jonr;  ee  ne  mt  pas  de  «n 
berbes  öpli^m^fes  qui  sortent  de  teire  an  printemps  et  qa'on  ftelte  es 
4it6,  G'eat  un  arbre  qne  tu  planteB,  et  dont  tu  n'auiBS  qae  lei  praniita 
feuillea,  mais  qai  abritera  lea  g^n^rattons  fntorea  sons  aon  ombrei  Coit 
un  bAtjment  dnqnel,  pauvre  barbon  tont  griflonnant»  tn  jonini  bim  moins 
qne  tes  üU.  Et  d'ailleun,  quand  tu  ferais  une  loi  d'eiception  contie  !ci 
pi^trea,  &  qnoi  cela  t'ayancerait-il?  la  iaiblflste  de  tes  mioistraa  lendrait 
encore  ton  csuvre  inutile.  8i  tes  ministres  aont  tfop  faibles  pour  maia* 
tenir  les  prßtres  sous  le  joug  de  la  discipline  commune,  ils  seront  trop 
faibles  <?giilpment  pour  les  enip^cher  de  ßortir  de  Iii  loi  d'exception  dant. 
laquelle  tu  les  auras  enferrn^s.  L'instniction,  au  lieu  de  devonir  In  yr>m 
des  pr^trcs  y  entrant  de  yflain-pied  et  nynnt  la  clef  dans  leur  {nu  he.  de- 
vieodra  la  proie  de  pr^trc-  n'y  introdui»ant  furtivenieut  et  :"i  l'aide  dt? 
fausaes  clefs:  or,  des  deux  uiaui^res  de  se  laisser  voler,  je  ne  voia  pa» 
trop  quelle  eat  la  bonue. 

Aber  in  demem  Hause  SVwikretoh  bist  do»  sonverSnes  Volk, 
am  Ende  doch  der  Herr,  die  Minister  sind  nur  die  eisten  unter 

deinem  Gesinde  (tes  premiers  domeetiques).  Ihre  Schwäche  jetzt 
der  trotzenden  Geistlichkeit  gegenüber  liegt  am  Ti^e;  die  lachr 
der  leichten  über  sie  verhängten  Strafen.  Nnr  Herr  Diipin 
bildet  sich  ein,  dafs  solche  schüchternen  Mafsregelungen  der 
weltlichen  Obrigkeit  auf  Goistliohe  einen  £indnick  maobeo. 
Wenn  er  sie  —  in  der  erwähnten,  von  der  Kammer  mit  ran- 
flcbendem  BdfaU  angenommenen  Bede  vom  19.  Man  1844  — 
gegen  den  übergreifenden  Klems  nidit  anders  'erbarmungdos' 
haben  will  ('impitoyable^  statt  'implacable'  läfst  Tillier  ihn  sagend 
dann  ist  uicht  so  bald  zu  erwarteu,  dafs  der  dunkelwogende 
Strom  in  sein  altes  Bett  zurücktritt.  Tillier  polenii^iert.  ntMii 
weiter  gegen  Dupin,  offenbar  um  den  Eindruck  jener  Rode  *'n 
der  Heimat  abzuschwächen.  Lumer  heftiger,  demagogischer  wini 
seine  von  neuem  das  Volk  apostrophierende  Sprache,  eine  FfiUe 
von  Bildern  und  Vergleichen  drangt  sidi  vor  seinem  erregten 
Geiste: 

Sinenlier  souvemin  que  celui  dont  le  diad<  me  diapamit  cntre  le 
cbapeau  i  plumes  d'un  uiinistre  et  le  bouuet  i  deux  pointes  d'un  ^v^ucl 
Mais,  si  tu  te  laisses  traiter  en  esdave  par  le  premier  qui  ose  te  parier 
en  maitre,  pourquoi  donc  &k-tti  des  rfi^oliitions?  Ea-tn  comme  Oes  g^uili 
de  la  fable,  qui  aeoouaient  lei  montagnee  qui  lea  ^erasaiant  et  füuiait 
trembler  la  terre  aeulement  pour  avoir  la  aatiafactaon  de  changer  de  €6t6f 
La  Franoe  eat-elle  nne  mer  qni,  le  lendemam  d'mie  tempMep  quand  dtf 
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▼agiMB  hanteB  comme  des  montagnes,  Font  bonleran^i  pc^teote  la  inline 
surf  MO  qua  ]a  Teilte  f  Pnieque  ta  es  et  bim  diepoe^  k  eervir  quand  tu 
as  un  oppiesBeur,  que  ne  restes-tu  tranqniUe  sous  sa  main?  Le  bceuf 
qui  ee  eent  pour  le  joug  n'a  paa  la  sottise  de  se  r^volter  contre  le 
laboureur,  lorsqu'il  I'attMe.  Quand  on  n'est  qu'uiie  l^g&re  girouette  que 
le  moindro  souffle  miinie  ü  eoii  gre,  on  nc  cherche  point  il  lutter,  comme 
un  iiavire,  coutre  le  ^eiit  qui  passe.  A  la  vc'jrit^^,  rtoA  peres  out  oböi  ä  ua 
empereur;  mais,  quei  pt'uple  eut  jamais  un  plus  graud  et  plus  glorieux 
maltre?  Et  eux,  encore,  ils  dtaient  bien  moins  les  serviteurs  de  Napol^n 
qiic  seä  compaguoQä  d'armes;  s'iL»  le  Buivaieot,  c'eät  qu'il  les  conduisait 
ttiujoura  oü  ÜB  voulflieiit  aller:  ila  maidiaieiit  tant  que  Paigle  Yolait,  et 
Faigle  ne  a'airttait  que  aur  le  clocher  d'une  capitalei  Mala  toi,  Toia  quels 
aont  ceux  qoi  te  toident,  oomme  une  rouette^  e&tre  leora  maiDa;  qui  met- 
tent  lenr  volontö  t  la  place  de  ta  Tolontö  abofie!  Va!  quand  trente-deux 
milliona  d'hommea  ne  peuTent  ae  fair»  ob^  per  eix  roiniatresi  ila  aont 
dignea  de  ramper  aona  dea  prdtrea! 

So  weit  hat  ihn  der  Zug  seiner  lebhaften  Improvisation 
wieder  fortgerissen  von  dem  Standpunkt,  den  er  bei  Beginn 
fieiaer  Betrachtungen  einnaimi,  als  er  mit  ruhiger  Ironie  auf  die 
von  der  Geistlichkeit  drohenden  Gefahren  herabsah.  Nichte 
kaon  deutlicher  «eigen,  dafe  wir  hier  keinen  Politiker  vor  uns 
haben* 

Durch  DupÜM  Stellung  in  der  Jeeuitenfrage  war  die  Hal- 
tung, welche  wur  TUlier  in  diesem  Pamphlet  annehmen  sehen, 

vor  allem  bestimmt  worden.  Nicht  lange  zuvor  schon  hatte  er 
>regen  diesen  mäcbtigsteu  seiner  Gegner,  nnd  den  er  sicherlich 
Hilter  allen  am  lierzliclist^n  ha{«-i'-,  noch  einmal  einen  heftigen 
Angriti  untcrnoninien,  der  zwei  Nummern  seiner  ersten  Pamphlet- 
reihe  (14  nnd  15}  füllte :  Comme  quoi  faurais  voulu  me  vmdre 
ä  M,  Dup  'ui.  Das  Pamphlet  ist  wahrscheinlich  1844  veröffent- 
licht; *  eine  Notiz  Dupins  in  seinen  Memoiren,  vom  25.  Februar 
dieaee  Jahres,  ist  wohl  darauf  au  besiehen.  Dupin  bemerkt  da, 
dalb  ihm  vom  königlichen  Prokurator  in  Nevera  em  gegen  ihn 
geriditetes  LibeD  zur  Kenntnis  gebracht,  und  dafs  die  Erlaubnis 
zur  gerichtlichen  Verfolgung  des  Verfassers  eingeholt  worden  sei. 

*  Iti  einer  iu  den  'Werken'  \veg«(elas->enea  Anmerkung  sagt  Tillier, 
da«  Pairiphlct  habe  dem  gegen  die  Dotation  des  Herzogs  von  Nemours* 
gerichteten  (Nr.  11—13)  eigentlich  vorangehen  sollen,  aber  mit  Rückaicht 
anf  den  Tod  von  Bupina  Vater  (21.  November  1813)  habe  er  ea  damals 
nicht  auagageben.  Vgl.  jetct  £tudea  I  HIO  f. 
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Er  habe  gedankt,  aber  abgelehnt.  Schwerer  ninirat  Tillier  eioe 
über  ihn  ausgesprochene  Verleumdung,  dafs  er  seine  Dien?u 
Dupin  angeboten  und  erst,  nachdem  er  zurückgewiesen  sei,  sich 
gegen  ihn  gewendet  habe.  Zur  WiderlegODg  dieser  Lüge  hat  er 
sein  Pamphlet  gescfariebeD.  Mit  bitteren  Worten  wirft  er  voo 
neuem  der  herrschenden  Klasse  in  C9ame<7  ihre  eigene  poK- 
tische  Kormption  ins  Gesicht,  die  jeder  nenen  Regierung  ihre 
Gesinnung  feillialt.  Noch  infamer  würde  er  als  Schrifteteller 
sich  erscheinen,  wenn  er  seine  der  Freiheit  geweihte  Feder  ver- 
kaufen wollte. 

Je  suis  le  plus  ch^tif  et  le  plus  incoonu  de  cenx  qni  4crivent  pfnir 
le  pciiple;  je  n'ai  dans  ma  main  qu'ime  pauvre  plume  de  roit^et;  maiB, 
ä  Dieu  ne  plaise  que  je  la  vende  jamata  4  noa  oppreMears! 

Und  er  erinnert  in  ausfuhriicher  (uns  schon  bekannter)  Dar- 
st^ung  darau,  wie  er  als  EommunaÜehrer  gegen  den  König  von 

Clamecy  die  Falme  der  Empörung  erhoben  imd  so  dem  langen 
Sclivvanz  der  Anhänger  in  der  Stadt  die  w  illkeiuruene  Veranlassung 
geboten  habe,  ilin  durch  allerlfM*  Schikauen  eudiicii  aus  geiner 
Stc'lluug  zu  verdrangen.  Und  warum  sollte  er  sich  jetzt  ver- 
kaufen? Genügt  für  seine  Ansprüche  doch  völlig,  was  seine 
freie  Feder  ihm  verdient  Er  gibt  dne  ausführliche,  reiaeode 
Schilderung  behaglicher  Dürftigkeit. 

Mes  appdtita  Bont  moderte  et  mon  estomac  est  tont  petit.  Qnaod  0 
06  me  faut  qu'ime  c6telette  pour  le  remplir,  pouiqnoi  donc  ifais-jet  poor 
avoir  an  aloyau,  tne  faire  le  garyon  d'un  boncher?  Ha  table  est  ^tnite, 
mal  servie  et  m^me  tr^  pea  servie.  Je  cioiiais  insnlter  un  eBtomac  tast 
floit  pea  oomme  il  faut  que  de  l'y  ioviter.  Je  mange  ma  maigre  aoape 
dans  des  cuillen  d'^tain.  Je  fai»  ma  boisson  qactidieane  de  la  piquett« 
de  pays;  aussi,  quaad  Dieu  m'eovoie  du  bonrgogne,  je  le  tronve  d^- 
cieux!  c'cöt  un  avantage  que  n'ont  pas  les  amis  de  M.  Dupin.  Omme 
je  ne  hrrnte  pas  Ipb  grandes  dames,  ma  toilette  me  coAte  fort  peu,  et  I.s 
Icnr  uc  nie  coiite  rien.  J'ai  pour  principe  qu'on  n'est  point  V(^tu  il'un 
habit  qu'oü  garde  an  portc-manteau ;  aussi  u'ai-je  pour  toute  garde-ral* 
(pi'un  paletot  d'agreable  «^paisseur  pour  i'liiver  et  qu*une  ch^fcive  redinsrot^ 
pour  le.s  jour»  I^trers  <le  la  belle  raison;  et  menie  les  purigtes  en  fait  Je 
toilette  tiouveut  qu'il  manque  ä  mon  pantalon  des  soua-pieds.  Je  recule 
autant  que  possible  Texistence  de  ces  v6temcnt8,  et  d  je  pouvaia  leot 
conf^rer  la  loag^vltö  des  haUts  de  nooes  de  dos  gnuids-p^res,  aans  ■era- 
pule  je  la  leur  conf<6reniB.  Quand  Us  aont  6raiB6i  an  ooade  on  aUleon, 
je  n'en  ai  nul  souci.  Je  m'inqui^te  fort  peu  que  la  modei  qoend  je  pasw 
devaut  eile,  mc  regarde  de  travere.  Cela  ne  nuit  point  h  ma  oonaidMioB 
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aupr^  de  ceux  qni  me  oonnaiHsent,  et  je  ne  ticDB  gu^re  ä  1a  conmd^ration 
^ph^miie  des  paaeants.  J'ai  d'aUleurs,  quand  onmesalae,  la  sati^faotion 
de  me  d!re  que  ce  n'est  pas  k  mon  habit  qu'on  s^adresse.  Je  o'ai  potnt 
de  domcstiqiie^  pour  me  mal  servir;  j'ai  mea  deux  cnfants  qui  suffisent 
tr^s  bien  ä  cette  hesnpne.  C'omme  ils  n'nWis.'^ent  jarnais  k  ma  premiurc 
iujonction,  cela  me  procure  l'avantAge  de  m^iodigner  contre  eux;  ain?i 
mon  bumeur  conscrve  toujours  unc  salutaire  äpretd,  et  ?noii  style  de 
pamphl^taire  se  mainlient  toujourt*  ä  la  trerape  qui  Uli  convierit.  Quelque 
borntSe«  que  Boient  mes  ressources,  elles  me  permettcüt  encore  d'etre  la 
dupe  de  certaines  gens.  Je  connais  bien  des  riches  qui  n'out  pas  le  mtoie 
ATantage.  Cent  un  luxe  doot  je  snü  fier,  et  qui,  Dieu  merd,  ne  m'a 
januuB  manqu^  J'aime  mienx  oela,  du  leete,  que  d'acheter  des  Cache* 
mini  4-ina  femme.  Or,  k  qui  tH  alnei  et  ne  veut  pas  vim  mienz,  k 
qooi  serriraMl  d'etre  an  nababf  . . «  Nous  aotKS,  les  TQUer,  doos  sommee 
de  08  boit  dar  et  Doueaz  dont  sont  faits  les  paavieB.  Mes  deux  grands- 
ptees  ^talent  panvies,  mon  p^  ^tait  pauvre,  moi  je  suis  pauTie:  il  ne 
faat  pas  qne  mei  eofauta  d^rogent  Avec  trois  mille  f ran  es  on  peat  vi  vre. 
Mon  fils  gagneia  probableoMnt  moins;  mais  s'U  se  permettait  de  gagner 
davantage,  je  reviendrais,  orabrc  itTit<^e,  dj^ancher  ses  eacs  d'^cns  par  Im 
fen«''trps.  ...  Ft  d'ailleiirs,  pounjuoi  nritiquirtorai.«-]V  donc  tant  de  mes 
enfantH?  Quand  mon  deruier  accö.^  de  toux  »era  venu  et  'jue  j'aurai 
rendu  ä  Dieu  ma  plume  avec  mon  &nie,  ef^t-ce  que  le  huleü  ß'ijteindra? 
eöt-ce  que  la  terre  cessera  de  se  couvrir  de  venlure?  I^e  |>rre  de  touö, 
qui  doniie  leur  pdture  aux  peUta  de«  oiaeaux,  ia  refu«*era-L-il  aux  petita 
du  pamphl6tairc? 

So  plaudert  er  weiter,  mit  sich  aiiciu  vor  aller  Welt,  bis  er 

sich  aus  soioben  PbaotasieQ  surückholt  mit  den  Worten: 

Et  moi,  qni  m'amose,  oomme  un  sot>  k  faire  du  sentiment  avec  ces 
messiettral 

Ein  aoderee  Aigument  werden  sie  besser  würdigen.  Herr 
Dnpin  k5note  einen  Anhänger  wie  Tillier  zu  seiner  Verteidigung 

jetzt  sehr  wohl  gebraucheii.  l^v  ist  sielitlich  rückwärts  gegangen. 
Tillier  will  in  Ciainec-v  eine  scharfe  Kritik  (die  er  wiedergibt) 
von  Dupins  letzter  iiedc  im  landwirtschaftliclien  \  t  roln  gehört 
haben.  Und  er  kommt  zu  dem  Schlufs:  Herrn  Dupins  politische 
BoUe  ist  ausgespielt  Die  B^erung  fürchtet  ihn  nicht,  und  die 
OppositiOD  in  der  Kammer  mag  nichts  mehr  von  seiner  zwei* 
deutigeo  UnterBtötzuDg  wissen.  — 

Das  Pamphlet  gegen  Dupin  wie  das  bald  darauf  folgende 
gegen  die  Jesuiten  zeigen  uns  Claude  Tillier  noch  in  seiner 
humoristi.selipn  Kraft,  die  da?  Treben  und  seine  Uiibill  in  einrm 
freien^  stolzen  Gcmüte  zu  beuieistem  vermag.   Uoterdesseu  über 
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nagte  die  schleicbende  Krankheit  immer  tiefer  in  die  Wund 
seines  Lebena  Zwar  spottete  er,  wie  Laurence  Sterne,  selbit 
&ber  seinen  tödlichen  Husten;  aber  den  letzten  Pamphleten  d» 
späten  Fröhjahrs  und  des  Sommers  1844  glaubt  man  doch  die 
mühsamere  Anspannung  der  KrSfte  ansuffihl^  iSne  kleine  rdn 

huüiurirtlisclic  Skizze:  PJujsrologie  dn  Prnfegseur  de  rhetorique, 
die  man  iu  den  Werken  unter  die  Pauiplilete  gegen  dn<  End*» 
hin  versetzt  hat  (IV  251 — 262),  gehört,  wie  ihr  politischem  Gt^eu- 
stück,  die  Physiologie  de  VElecteur  de  pttiie  viüe  (das.  245 — i% 
aus  dem  Feuilleton  der  'Association'  vom  7.  November  1841), 
sicherlich  auch  in  jene  Zeit  noch  fröhlichen  Kampfes.^  JQs  schil- 
dert den  Lehrer  der  Mutter^rache  m  der  Unterprima  (wie  wir 
ja  sagen  würden)  als  bei  esprit;  seine  hÖdist  soigfSitige  Aus- 
drucksweise : 

Le  laogage  du  ^rofesseur  est  di&ti^  avec  zigueur;  il  eat  pour  aioii 
dire  bro»ö^; 

seine  dichterischen  nnd  literarischen  Bestrebungen,  sdne  Ver- 
ehrung Bacines  und  seinen  Abscheu  vor  den  neumodischen  Ro- 
mantikem, besonders  vor  Victor  Hugo.  Keiner  kennt  besser  als 
er  die  Insektenart,  welche  man  Alexandriner  nennt, 

iiiHCCte  (lont  Ic  male  ii  donze  et  dont  la  femeile,  coulrairemoit 

k  ce  qui  a  liou  dau»  toute«  lee  race»,  m  a  treibe. 

Er  kennt  die  ganze  geheimnisvolle  Oiganisation  dieses  bewmi- 

derungswördigen  Insekts: 

U  V0U8  indiquera  d'im  doigt  aür  Cfiliii  qni  hoite^  «oit  qa'ii  ait  na 
pied  de  mcins,  soit  qn'il  ait  un  pied  exub^rant,  oelui  qni  a  la  taille  tnp 
pr^  de  la  qaeue  on  des  ^pauies,  oelui  qnl  brait  irr^guUtnancnt»  edm 
enfm  qui  marcheia  sur  les  taloos  de  son  chel  de  file,  ce  qa'oa  ap|idle 
ea  jamber. 

Mit  vierzig  Jahren  pil^gt  er  inspecteur  primaire  zu  werden, 
oder  inspecteur  d'acad^mie,  oder  auch  Friedensrichter.  Wenn 
das  letzte,  so  verfindert  er  .sich  völlig  in  seiuem  neuen  Beruf, 
baut  vergnügt  seinen  Kohl,  kennt  Hacine  nicht  mehr,  uikI  aas 
seinen  Manuskripten  darf  seine  Frau  nun  Lockenwickel  für  die 
kleine  Athenais  machen  oder  £selshömer  für  den  kleinen  Oskar. 

*  Wie  jetzt  Gcrin  a.  a,  O.  ^ilU  nachweist,  zuerst  Ass.  24.  2.  liW2  «r« 
schienen. 
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SoK'lie  heitere  Bilder  kann  der  todkranke  Mann  nicht  mehr 
in  sich  aufrufen.  Eines  der  letzten,  noch  von  ihm  selber  ver- 
öffentlichten Pamphlete:  Non,  U  n'y  a  pas  eu  de  Uevolution 
de  JuiUet,  das  eich  gegen  die  gesamte  ioDere  and  äulsere  Politik 
der  Regierung  richtet  und  cum  Teil  Klagen  wiederholt^  die  wir 
schon  kennen,  hat  einen  forciert -fhetorischen  Anstrich.  Doch 
gerade  was  wir  von  Tüliers  eigentGdiein  Wesen  darin  vermissen, 
machte  es  dem  ^gewöhnlichen  radikalen  Ixjser  damals  schmack- 
ImftfT;  es  ist  uucli  Tüliers  Tode  noch,  bis  1847  elfmal,  auf- 
gelegt worden. '  Wie  dieses  Pamphlet  mit  meiner  stark  in 
Anaphern  arbeitenden  Khetorik  deutlich  unter  Cormenins  ijaoMuTs 
geschrieben  ist»  so  auch  das  schon  erwähnte,  ebenfalls  gegen 
die  Regierung  und  ihre  Kammermäjoritat  gerichtete:  Dotation 
du  due  de  Nemours,  Auch  dieses  enthält  zur  wesentlichen 
Charakteristik  TUliers  nichts  Neues.  Es  wendet  sidi  gegen 
die  im  Jahre  1844  zum  drittenmal  von  König  Louis  Philipp 
erhobene  Fordern einer  Dotation  für  seinen  zweiten  Sohn,  der 
seit  dem  unglüclNÜ«  lu  u  Tode  des  Herzogs  von  Orleans  für  die 
Zeit  der  Unnuiruligkeit  des  Grafen  von  Paris  zum  Regenten 
desiguicrt  war;  hier  hätte  Tillier  eigentlich  wissen  müssen,  dafs 
schon  die  Minister  dem  Verlangen  des  hartnackigen  Königs  nur 
mit  gröfstem  Widerstreben  nachgegeben  hatten,  und  dal's  die 
BewiUigui^  der  Kammer  von  vornherein  ganz  unwahrscheiniich 
war.  Man  hat  den  Eindruck,  dafs  TiUier  vor  allem  eine  bequeme 
Gd^nheit  zu  Angriffen  gegen  den  Kdnig  und  seine  Sdhne,  in 
deren  Benrt^ong  er  Cormenin  nur  allzu  blindlings  folgte^  nicht 
ungenutzt  vorübeiiassen  wollte. 

Das  letzte  von  Tillier  selber,  wie  es  scheint,  noch  zum 
Druck  gegebene  Patnplilet,  desson  Ausgabe  er  aber  nicht  mehr 
erlebte,*  enthält  die  ergreifende,  bei  uns  iu  Pfaus  Übersetzung 
längst  bekannte  Klage  um  die  Mutter.  Eis  tragt  die  Auf- 
schrift: M,  de  Raiiehonne,  ou  un  commU-voyageur  de  la  eainie 
Vierge.  Der  Bischof  Duf^tre  hat  den  alteren  der  beiden  vom 
Judentum  zum  Katholizismus  bekehrten  Brüder  Ratisbonne  — 
die  Bekehrung  des  jüngeren  in  Rom  1842  hatte  auch  in  Paris 


•  Bourrjuelot,  La  Litteralure  frnn';:"--'  rnnteniporainc  tJ,  478. 
'  Nach  Göria  S.  ;U2  Ende  Oktober  lÖU  ausgegeben. 
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Aufsehen  erregt  •  —  zu  einer  Gastpredigt  nach  Nevers  gerufen. 
Tillier  hat  ihn  gehört  und  kritisiert  ihn  jetst^  Er  ist  für  ihn  'im 
pauvre  sire';  er  weifs  im  Grunde  nichts  ca  sagen  als  immer 
wieder:  11  faut  aimer  Marie.  Diese  bimmlisohe  Mutter  sollte 
Tillier  mehr  Heben  als  sdne  eigene  irdisohe,  die  eben  jetzt  neben 
ihm  sitzt»  alt  und  tanb  und  nur  um  ihn  besorgt! 

Ma  ni»>re  est  a  cCit^  de  nion  fauteuil  (\o  malade;  ellr  est  sourde,  1ä 
panvrc  femine,  et  nous  ne  pouvotis  guöre  nous  faire  eutrndro;  niai**  eil'? 

la  qiii  ra'envelopi^e  de  touö  se«  reirards,  rjui  cherche  il  vleviner  dsms 
mes  yeux  ce  ijue  je  desire,  et  dans  le  nioindre  pli  de  inou  front  ce  qui 
um  ddplait;  eile  a  quitt^  l'autre  moiti^  de  sä  fainille,  celle  qui  n'a  pas 
besoiii  d'elle,  pour  preiidre  sa  pari  de  mon  agouie.  Le»  etoiue  qu'eUe 
atait  donn^  k  mtm  flnlmce,  eÜe  les  prodigue  i  nia  pi^cooe  vidlieve. 
£Ue  a  d^jä  yu  mourir  ua  fite,  et  eile  Tient  eooore  me  prdter  l'appul  de 
iiOD  bras  poar  me  faire  deeoeadre  plus  douoemeat  les  pentes  de  la  via. ... 
Et  quand  fai  k  aimer  ane  pareille  m^  on  Toudrait  que  j'allaaee  porter 
roes  adoiationa  k  ane  mdre  doat  mes  aens  ne  me  lendent  paa  compiel 

Pauvre  m^l  de  quelle  lourde  main  Diea  vous  a>t-tl  doae  mesnrC 
leB  larmea  qu'il  a  miaee  sou-^  votre  paupiferel  Dien  ne  serait-il  doae 
juate  envers  lea  m^rea?  Un  file  ne  peat  enterrer  qu'une  fois  sa  Di>re; 
mais  unomfere,  de  combien  de  flla  souvent  ne  porte-t-elle  pas  le  deuill ... 
Ohl  combien  je  ptiis  moin«  h.  plaindre  qu'ellc!  Je  mcurs  quelques  jours 
avant  ceux  do  göneration ;  iiiais  je  nieur.s  dnns  cet  age  oil  finit  h 
jeunes^e,  et  apres  leqiiel  la  vie  n'est  phi«*  qu'uue  luugue  d^'-ndence.  .To 
rendrai  h  Dien  mes  faciiUt^s  tellea  qu'ii  mc  les  a  donn^;  mon  iuiagi- 
natiüi)  vüle  toujourB  d'un  vol  libre  dans  l'espace,  et  le  temp«  n'a  point 
blanchi  les  plumes  de  80u  alle.  ...  Belle  et  pale  autoiuue!  tu  nc  m'as 
point  viXf  cette  aun^e,  dana  tes  chemios  bordia  d'berbee  fl^tries;  je  n*ai 
▼u  ton  doux  aoleil  et  je  n*ai  arati  tea  briaea  parfum^  que  de  ma  fenStie; 
mais  ucus  nona  en  Irona  enaemblel  Je  venz  mourir  avec  la  derndie 
feiiiile  dea  peupliera,  avec  la  derai^rs  fleur  de  la  prsirie^  avec  le  deniier 
cbant  dea  oiaeaux,  eafia  avec  tout  ce  qnl  est  douz,  avcc  tont  oe  qai  eat 
besa  dana  l'ann^  II  faut  que  oe  aoit  la  premi^  biae  qui  me  diae:  H 
fant  partirl  —  Ne  Tant-tt  pas  mieuz  mourir  k  tempa  qae  de  TieUUrT 

Im  Herbst  dann  wirklich,  wie  er  erwartete,  in  der  Jahres- 
zeit, die  ihui  so  lieb  war,  die  er  wiederholt,  im  Vers  und  in 
Prosa,  mit  einer  matten,  dem  Tode  nahen  Frau  verglichen  hal, 
am  1:^.  Oktober  1844  ist  Claude  Tillier  in  Kevers  gestorben. 
Aufrecht  und  an  der  Arbeit  blieb  er  bis  zuletzt;  vier  Tige  vor 
seinem  Tode  war  er  in  Olameoy  and  nahm  Abschied  von  seinen 


*  Sainte-Beuve,  Cbroniquea  Pailaiennea  8.  98* 
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FreimdeD.  In  den  letzten  Septembertagen  hatte  er  asur  YermSh- 
lung  der  Tochter  dnee  alten  Frenndee  in  Clamecy  mit  einem 
jungen  Gelehrten,  der,  aohon  damals  von  der  Universität  wieder- 
holt ansgesaehDet,  später  ein  geachteter  Physiker  und  Meteorolo^ 

geworden  ist,'  noch  einCD  poetischen  Glückwunsch  in  liie  Heimat 
geschickt: 

Un  Toile  blanc,  sainte  et  touchaote  chose, 
Devaot  l'antel  ce  matiD  «'inclinait 
Heureux  parents,  vona  lUtes  un  bouqaet 
IVim  lanrier  yii  ei  d'one  roaeu 

Seine  eigensten  Gedichte  hat  er  in  Prosa  geschrieben  und 
selbst  öber  seine  Pamphlete,  wie  wir  gesehen  haben,  in  unbe- 
kümmerter Laune  hingestreut  Ebe  das  Wesen  sndiende  Be- 
urteilung audi  des  Politikers  TQUer  muis  sich  auvor  mit  dem 
humoristisdien  Dichter  genauer  bekannt  machen. 

*  Mari^DaT;^.  Nadi  einer  fraimdfichen  Mitteilung  von  Herrn  Am^te 
OatODD^y  dem  man  eine  im  <&lio  de  Clameey'  1901  abgedruckte  Gon* 
ffiraioe  Uber  Claude  TiUier  Terdaokt. 

Berlin«  Max  Coruicelius. 
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Uiigedruokte  Briefe  aus  Klopstocke  Lebenasbeiid. 

Die  Originale  der  unten  mitgeteilten  Briefe  befanden  rieh  firüher 
im  BeeitK  der  Frau  Elisabeth  CSramer-Sieveking^  der  ältesten  Todiler 
des  Syndikus  Karl  Sieveking  (f  1847)  und  des  Enkelkindes  da 
Adressatin,  Frau  Johanna  Margareta  8.,  geb.  R«  imanis,  der  Seele 

des  gastiheundlichen  Hauses  ihres  Gatten  Georg  Heinrich,  zu  Ntu- 
mühlen.  F^au  Elisabeth  C.-8.  überliefs  sie  käuflich  dem  British 
Museum  1  am  15.  Dezember  1890;  sie  bilden  nun  unter  dem  Buch- 
staben P  einen  Teil  des  Sainmelhanrles  Additional  38  (HO  A-T. 
a)  und  b)  sind  auf  Quui  f  ,  ,i  r)  und  d)  auf  Oktavbogen  Lresohriel^en.  Im 
Gegensatz  zu  dem  in  der  A inm  rkunci"  erwähnten  Jug< u dl i riefe  ist  Hie 
Handschrift  des  Dichters  durthaun  leicht  lesljar,  nur  sind  die  Züge  iü  d/ 
etwas  zitterig.  —  Für  die  literarische  Tätigkeit  oder  die  literarischen 
l^ezitliungen  Klopstocks  ergeben  die  Briefe  wenig  Neues:  immerhin 
gewinnen  wir  aus  c)  und  seiner  Einlage  einen  Beitrag  zur  Textkritik 
der  Ode  'Unbekannte  Seelen',  während  uns  a)  den  Messiassänger  in 
einer  Art  Mäcenas-Bolle  gegenüber  der  Pforte  zeigt,  d)  endlich  sein 
Vethältnis  au  F.  Stolbeig  nach  dessen  %kehning^  berührt  Um  so 
deutlicher  sehen  wir  in  das  Privatleben  des  Diehtergrsises,  sehen  ihn 
im  Kreise  der  ihn  verhimmelnden  und  verhätschelnden  'lieben  Freun- 
dinnen', steU  zu  harndosen  Scherzen  aufgelegt^  nicht  ohne  dabei  eine 
dem  Alter  eigentümliche  Geheimniskrämerei  zu  beobachten;  daneben 
apriclit  fast  aus  jeder  Zeile  < mmo  selb^tbewulste  Eitelkeit,  die  wie  ein 
König  oder  Fürst  Gnaden  und  Khrenstellen  leutselig  verleiht^  sei's  die 
Widmung  einer  Ode  oder  einen  Meseias-Vorleserpo&t^n  an  der  Pforte 
London.  K.  Priebscb. 

a) 

Ich  habe  ihnen,  uiich  deucht,  gesagt,  da&  ich  in  die  Frinzeseio  von 
Thum  u.  Taxis*  verliebt  bin.  Jetzt  frage  ich  Sie,  Liebste  Sieveking,  um 


*  M«.  K|;ertoii  8407  enthKlt  einen  JuKendbrief  Klopttoeks  an  H«tft,  «bfadmckl 

SchBorrs  Aiihiv   15,  2:55  Ii". 

^  Thficso  Miilhilde  Amali»'  (Krhprinzof^  voti  Tliiiin  und  Tiixif«.  ir*^b,  Tl-^rr  •^in 
vou  Mt!ckkubmg-J5trf liUj,  der  Ivl.  die  Ode  'l>a«  Ueukumi'  <^l7y4^  g«widraH  hal 
ala  Dank  fllr  eiiio  ihm  Winter  1795/96,  sugleicti  mit  «inero  ftn>»ii7iii«D  Bricft.  sa- 
tro<inndt('  tr^Mmo  I>os.>  dnr  i  <n  Kmftilff«tni]de  mati  der  Hermannstchlneht  «•huffA^ 
war  ^Muuker,  KlupsUnk  O^^). 
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Bath,  ob  ich  Ihr  eine  so  deutliche  Liebeserklärung  mache  darf,  als  ich 
▼orlube?  Idi  werde  Sie  nimHdi  bitten,  oder  Tielmehr  einUideD:  In  der 
Fforte  vier  Vorleseni  des  Me8t>ia.s  vier  kleine  goldne  Modaljen  zu  geben, 
die  znsiaraen  von  ungefähr  den  Werth  von  100  M,  hätten.  Die  Vorlesungen 
werden  in  der  Zeit  von  einem  Jahre  gd^aiten.  Der  Rector  bestimmt  die 
Tage,  an  welchen  es  geschehen  soll:  u.  die  jungen  Leute  wählen  den  jedes- 
maugon  Vorleser  unter  sich.*  Die  Deutlichkeit  der  Liebeserklärung  werden 
Sie  mir  zugestchn  ;  a1)fr  mm  auch  finden,  dafo  es  sich  für  einen  Privat- 
mann nicht  Hchickt,  au  i'riii/.essiuen,  u.  daü  auch  nicht  für  mein  Älter, 
LiebeBerklariingen  zu  machen;  n.  Sie  werden  es  mir  also  natürUeher  Weise 
abr!\thcn.  Allein  was  soll  i<h  nun  thun,  da  ich  die  S.-uhe  einmal  sehr 
lebhaft  wiinj^clie?  Könte  ich  deü  nicht  in  Hamburg'  bleiben?  u.  muß  ich 
den  uolweudig  nach  Regensburg  gehu  ?  In  dem  Falle,  doT»  Sie  mit  dem 
Nichtvenrdsen  zufrieden  sind,  bitte  ich  Sie  um  keinen  Rath,  sondern  ich 
gebe  Ihnen  den,  nicht  zu  bescheiden  zu  seyn.  Der  Ihrige 

den  ö  May  1800  Klopstock 

b> 

Als  mir  der  Gtxlanke  von  der  Belohnung  der  pförtnisehen  Vorlener 
kam,  war  auch  gleich  der  Zweyte  da:  Aber  ja  kein  Fiubt,  sondern  ein 
Bürger!  Aus  dem  Bürger  wurde  bald  eine  Bürgerin;  und  es  wahrte  auch 
irnr'  nicht  lange,  daf^  Sie,  L.  Sieveking,  die  Bür?jfTiii  waren.  In  <ier 
jbreude  über  die  8ache,  gab  ich  meinem  gestrigen  Bncle  (den  kein  Bterb- 
licfaes  Auge  sehen  soll!)  die  Scherzhafte  Wendung,  die  er  hat.  Sie  sind 
für  das  \^rreisen  nach  Regenuburg,'  ich  bin  es  nicht.  Daraus  folgt  gar 
nicht,  daf^  ich  Mathilde  Anialia  deswegen  auch  nur  um  ein  Haar  !>rr-it 
weniger  hebe,  als  sonöt.  Der  Punkt,  worauf  es  mir  ankam,  war:  Weiier 
Fihnit  (also  auch  nicht  der  Markgraf  von  Baden, ^  den  ich  hochachte  u. 
liebe)  noch  Fürstin  sollten  belohnen.  Aber  welchen  Bür[ger|*  oder  welche 
Bürgerin  ^oll  ich  nun  wühlen,  da  Sie  für  meine*  Wahl,  mit  der  ich  doch 
so  zufrieden  war.  nicht  gewesen  sind?  Weu  ich  Sie  hier  um  ihren  Rath 
bitte,  0O  bitte  ich  Sie  zu^ideh  um  Ihren  BcTStand  bey  der  Ausfflhruuff. 
Aber  am  besten  wäre  ee  gieichwol,  wen  Sie  umkehrten,  u.  mir  gegen  Sidi 
eelbst  beystiinden.  Der  Ihrige 

den  t).  May  Klopstock 

Adresse:  An  Madam  Sieveking. 

[Antwort  der  Frau  Sieveiking.] 
Hein  beeter  Klopstock 

Ich  beantworte  Ihren  Brief  gleich,  weil  er  mir  ^ele  FVeude  macht 
Dnb  ich  ihn  Niemand  zeigen  kann,  thut  mir  recht  wehOt 

'  Ob  dieser  Plan  zur  Au.HfQbnmg  gokommen  ist,  weifs  ich  nicht  r.u  ingen. 
Am  20.  M&iz  desselben  Jahres  hatte  KI.  dem  Kektur  der  Plbrt«),  C.  VV.  E.  Ueiin- 
bacb,  nebet  einein  Briefe  die  Odschen.  Prachtaaag&be  des  MeisiM  mr  AnftiteUnng 

iu  di-r  Schulbiltliothck  xugeuaiidt,  wiia  auch  unter  profijou  Fi-ierlichkelten  zu  Oaterii 
("In.  Ajnih  ''•  ^'»•llBh  (vpl.  Mtmk«T  S.  .546;  lleimbach,  Klop.stn*  k  Feyer  in  Srhul- 
pforle.  Uriimua  1800).  Der  überschwengliche  IJoricht  Ueimbach»  i».  aui  h  untou  c) 
nisK  ihm  den  Oedanken  nabegele^  heben. 

*  Vf.rhr  r  j  a  durchstrichen. 

*  Über  Ursache  oder  Absicht  der  Ueisc  sa  der  es  aber  siebei  nicht  {rekommen 
iat,  sind  wir  nicht  uutt'rriehtct ;  d«)ch  scheint  es  sich  nach  obitf«  r  Stelle  um  eiue 
Einledvni^  der  Primeeein  gehandelt  zu  hnben,  rlic  in  dem  sch5ncn  (vtrlorviien?) 
Ii  riet*  eiittiiilttn  .rwr^ni  <<em  wird,  auf  den  sich  t^rau  SlevelUng  in  Ihrer  Aotwort 
(oben  fi  gegen  ächinO«;  bezieht. 

*  Über  ]£i.s  Benebtmi^en  stt  ihm  vgl.  Hnnker  8.  4ft7  ff. 

*  -ger  rerrieben.     *  Ans  mit  meiner  korrigiert 
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leh  fCUiIe  gans  das  Ehrenvolle  in  der  Absicht  und  das  liebevolle  dee- 

wegen  tut  es  mir  wrhc.  Ich  fühle  dafs  ich  der  Prinzessin  eine  gmf^ 
Freude  raubeu  würde  wenn  Sie  ihr  nicht  schrieben.  Es  pafst  nicht  für 
mich  äo  zu  belohnen,  die  die  Ihnen  einuii  schönen  Brief  schreibeo 
konnte,  die  mnls  dafOr  belohnt  werden. 


d.  22.  Aug.  1800 

Wen  meine  Vermntung  wahr  seyn  solte,  dafe  der  edle  Unbekaole  wohl 
eine  edle  ünbekantc  sejii  möchte;  so  werden  Sie  mir  keine  kleine  Freude 

macheu,  wen  Sie  Ihr  einen  Wunr^eh,  <Irn  Irh  hnhv.  nl'^  verzeihüch  vor- 
stellen wollen:  Er  ist:  ich  habe  die  fünt  au  Öie  gt^hchieteii  Uden  ver- 
anlafet.  Daffir  möchte  ich  die  Belohnung  erhalten,  dafa  ich  Sie,  ich  ^s^k 
niclit  fünfmal;  aber  doch  mehr  als  Einmal  kinsen  dürfte.  Sie  sind  groß- 
mütig, L.  S.  u.  Sie  werden  mir  also  bey  df^r  rnfu  kanten,  die  e<  <lan  frev- 
lich  mir  nicht  bjiebe,  durch  Ihre  Jnirbitte  be^btehen.  —  Ich  hatte  ge&tem 
Tor  Ihnen  eine  Änderung  zu  sagen,  die  ich  in  der  Ode:  Unbekante  Seelen  * 
gemacht  habe.  Die  beyden  letzten  Vene  der  letzten  Strophe  sind  jetzt  <Utte: 

Ihre  Stime.   Kein  Sturm  wirbelt;  aus  Hainen  weht's 

Von  den  Siegen  des  «rufen  Maus. 

Ich  bitte  um  den  versprochenen  Brief  von  SdmieÜler.*     Der  Iliri^^e 

KIoj»5iUx"k 

P.  S.  In  Ueimbachs  Briefe  kommt  etwas  von  einem  seidenen  KiUeo' 
▼or.  Sdiade^  dals  ein  solches  KilTen  so  bald  verdirbt 

HIetbel  SehmeUTera  Brief.  Sie  konten,  L.  8.  zur  Ausriehtun^  Ihres 

Auftrages  keine  bessere  Gesandtin  wählen,  als  dieP.*  Sievenchwie^  mir 
indefs  doch  nicht,  daf^  Sic  Cleliung  des  Aiiftrap;efj  ein  weni^  -atiriiich 
ausgesehn  hätten.  Das  Satirische  wur/  denke  ich,  von  der  unscnuldksteti 
Art  Den  h&tte  es  auch  nur  &n  wenig  Sdiuld  auf  sich  geladen  gehabt; 
so  hätten  Sie  ja  den  Ton  verkannt,  den  ich  meiner  Bitte  durch  das  Wort 
verzeihlich,  geirehen  hatte:  u.  diese  Verkcnung  glaube  ich  ntin  einma.! 
nicht.  Den  irrte  ich  hierin,  so  verlöre  ja  dadurch  der  schöne  Tag,  den 
Sie  mir  den  2.  JuL  machten.  U.  d«r  sol  auch  nicht  Eine  Blume  Tmeren. 

Sie  erinnern  Sich,  da(s8ie  die  Ode:  Ünbekante  Seelen,  erst  nach 
Krrathung  einefi  von  mir  nufpejrebenen  Ratli«els,  hekomen  «ölten.  Ich  lief' 
den  £inf^  vom  Räthsel  dem  Scheine  nach,  fahren,  u.  gab  die  Ode.  Aber 
ich  sage  Ihnen  jezt,  dals  das  Bathsel  aufgegeben  ist  — 


*  Das  Autograph  der  'Im  J  anlas  1800'  datierten  Ode  liegt  auf  einem  {{wtrx- 
bogen  bei   Die  Sdilnftworte  lauten  hier: 

Ihre  Stiine.   Kein  Sturm  wirbelt,  kein  Fels  «rsehallt 
Vom  Getöse  des  Oseane. 

Sonst  flri'lf  ii  sich  folgende»  AVi-.r  iflmnfrfn  vnm  Druck  (Pftwt  l  S.  150  f.):  f^x  r^ih : Ift 
Ünbekante  Seelen,    b  tiuuere.    7  schlaget  (st.  «träfet),    ö  uicbt  eure 
Seelen  euch  leugne.    31  Aber  (st  O). 

*  Johann  Gottfried  S.,  bekannter  Phydker  und  Chemiker,  vgl.  ADB  91,  SSS. 
^  Vpl.  Heim^irif  Ii  a.  ;i.  ().  S.  11:  Dio  zwei  Alumnen  Kflttner  und  Rfie- r  truj>  n 

hXa  Geachenk  auf  cLuem  Kisaen  vun  weifuer  Seide  mit  jungem  Urllu  geputzt 

*  Vielleicht  Fried.  Elisabeth  Pod,  geb.  Bflscb,  die  zu  den  iiebaten  Freundeo' 
des  sltMi  Dichten  gehörte  (Manker  8.  541).  —  Ks  scheint  —  denn  gans  klar  iit 
mir  die  Sache  nicht  — ,  dafs  hinter  Acr  <  HIimi  Üobekanten  Hii  e>  Fimi  Siere- 
king  au  »ucheu  ist,  au  die  KJ.  Hluf  Oden  gerichtet  —  d.  h.  doch  wobl  ihr  fe- 
widmet  —  hat. 
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Ich  hahe  rndüch  diesen  Morgen  einen  Brief  von  St*  eröffTift.  Er 
saßt  niir  darin  niclit^  von  dor  trfturi^'cn  Sache;  und  schliefHt  den  Brief: 
-Ach  liebster  Klopstockl  Sie  Kl.  und  mein  ältester  Freund I  Welche 
Gefühle  ergreifen  mich!  Ich  drücke  Sie  mit  der  ehrerbietigsten  Zärtlich- 
keit an  mein  Heni^  Dieter  Schlnik  liat  micb  eiBchüttert  Sie  MlieD, 
wae  darin  liegt.  Der  liiri^re 

den  25.  Aug.  Klopstock 

Zw  deateohen  ^anenipralcük'  (1608). 

I>i6  ernten  Ausgaben  der  deutschen  ^uerDpraktik'  enthalten 
som  SchloA  ein  Kapitel  To»  dm  XU  gueUn  Freytagen',  fflr  welches 
der  Herausgeber,  Geh.  Rat  G.  Hellmann»  kerne  Quelle  hat  nach- 
weisen können.  Indes  geht  auch  dieser  Abschnitt  auf  eine  alte  Vor- 
lage surüok,  nämlich  einen  lateinischen  Text,  den  soeben  G.  Mercati 
aus  einer  vatikanischen  Handschrift  des  1 2.  Jahrhunderts  (Cod.  lat. 
8838)  unter  dem  Titel  'Tm  apocrifo  di  Clemente  Romano^  (=  Studi 
e  Testi  Nr.  5,  Roma  1901,  ß.  80  f.)  veröffentlicht  hat  Ein  Vergleich 
def*  beiderseitigen  Anfanges  seigt^  daft  es  sich  um  eine  gans  wört- 
liche Übersetzung  handelt 

Sant  Clemens  schreibt  vnnd  Ego  Clenienr^,  lJr>mftnu8  pontifex, 
spricht:  Irli  wil  eüch  maclicn  ewig»  parnui  uohis  uitani  eternam  In- 
ieben. Ich  han  gefunnden  in  dem  ueni  in  canunibus  apostuloruut,  quod 
bfich,  das  da  haiasett  CanoneH  Apo-  Dominas  dizit  ad  beatum  Petrum, 
stolorum,  da  Gott  Bprach  zu  >ant  magistrum  mcum,  de  duodecim  die- 
Feter  von  zwölf f  freytagen,  in  den  bus  Ueneris,  in  quihus  omneH  chri- 
alle  Christen-menücheu  in  wasser  »tiani  in  paue  et  a<jua  ieiunare  de- 
Tond  brot  futen  sollen,  ww.  bent  luque  ad  nesperae,  iimp. 

Dieselben  zwölf  Freit^ige^  aber  mit  anderer  Begründung  als  Ein- 
leitung, nennt  ein  Iateini($cher  Text  bei  P.  Meyer,  Bulletin  de  la  8üc. 
des  an9.  textee,  1H83,  S.  97,  woselböt  auch  eine  fruiizödische  Version 
abgedruckt  ibt  Eine  spätgriechische  Übersetzung  bei  Mercati  S.  238  ff. 
Über  die  nimaniechen  Texte  ygl.  Ckwter  in  Gröbers  Grdr.  II  3,  S.  410. 
Quellen  au  anderen  Teilen  der  *Pauem  Fraetiek'  siehe  oben  8.  S47, 
850»  851,  854. 

Wfinbuig.  Max  Förster. 

Zum  angelsächsischen  Davidbild. 

F.  Ltebermann  hat  in  Bd.  CIX  dieser  Zcitechrift  eine  Kotl/. 
8,  877  über  meine  Deutung  des  Davidbildes  (zu  S.  63  meiner  Ge- 
schichte der  englischen  Litteratur)  gegeben.  Dabei  ist  jedoch  über- 
leben, (\nf<  ein  Nachtrag  S.  XII  des  er«5ten  Abzuges  meinen  Buches 
die  Erklärung  des  Bildes  schon  weiter  gefördert  bat,  als  es  diosp 
Notiz  tut  Damit  nun  nicht,  durch  Liebermann  veraniair^t^  noch  an- 
dere sich  an  der  Erklärung  (lit>;e>  Iiild<  >  versuchen,  su  gebe  ich  hier, 
was  die  zweite  umgeänderte  und  vennclüic  Auflage  meiner  Litteratur- 
geschichle,  mit  der  ich  gerade  jetzt  beschäftigt  bin,  zu  dem  Bilde 


*  Friedrich  L.  Stulberg,  dtr  «m  1.  Juni  ISOO  nm  Kitholislnma  übertrat. 
Ygl.  ADB  36,  960  IL 
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bringen  wird.  Icli  hoffe^  dals  damit  die  ganze  Frage  geiiügtoid  er- 
ledigt wirdi 

Ein  ähnliches  Bild  wie  das  unsere  ist  gegeben  in  H.  Olles  üand- 

buch  der  kirchlichen  Kunstarchäologie  (5.  Auflage  bearbeitet  von 

Wernicke.  Leipzig  1883.  Bd.  I,  S.  523).   Es  ist  dem  Psalter  Kark 

des  Kahlen  entnommen.  Hier  eteht  der  Vers  dabei: 

QuaUuor  kie  äoeU  eomitmhtr  in  ardme  Damid 
A$aph  et  (Bt)man  EUtan  aigue  läiiktm. 

Die  Bänger  und  Spielleute  Davids  rind  erwilmt:  1  CJhron.  13  (16  naeh 
anderer  Zählung),  Y.  19:  'Denn  Heman,  Assaph  und  Ethan  waren 
Sänger  mit  ehernen  Cymbeln  helle  zu  klingen',  und  1  Chron.  17(16]^ 
V.  42:  'Heman  und  Jedithun  mit  Trompeten  and  Cymbeln  zu  klingen, 
und  mit  Saitenspieleu  Grottes'.  Von  Psalmen  werden  mit  Aaaphs 
(Assaphs)  Namen  zusammengebracht:  Ps.  50,  73  und  75 — 83  einFchl.. 
mit  dem  Jedithuns  (Tditlnm,  auch  Idithim)  Ps.  39,  62,  77.  Heman 
wird  zuijt'schrieben  Fi*.  8^,  Kthan  endlich  Ps.  89.  Auf  unj^reni 
Rihle  i^l  bei  der  Überbchrift  Ethan  der  untere  Strich  de;«  E  abge- 
sprungen, 80  dafs  E  wie  F  aussieht^  Rechts  kann  man  auf  der  für 
unser  Bild  in  London  angefertigten  Photographie  idithun  oder  idUh%m 
leben  {un  und  im  lassen  tiich  in  angelsachöiächer  Schrift  ja  fast  nie 
unterscheiden).  Über  dem  Spielmann  rechts  unten  erkennt  man  auf 
der  Photographie  noch  .ema.,  also  gleidi  Heman,  So  muß  der  vierte 
Musiker»  dessen  19'ame  gana  unleserlich  ist»  Aaofh  sein«  Die  vier 
Sanger  und  Musiker  werden  wie  angelsächsische  Jongleure  daige>tellt 
Ethan  wirft  Messer  und  Kugeln,  Idithun  spielt  ein  geigenartiges 
Instrument  Asaph  bläst  Posaune  und  Heman  Horn.  David,  hinter 
dessen  Haupt  auch  der  Name  steht,  sitzt  würdevoll  auf  seinem 
Throne  mit  der  Knieharfe  vor  sich  (nicht  Zither,  wie  Liebermann 
sagt).  Der  heilige  Geist  läfst  sich  auf  ihn  herab.  Im  Gegensatz  dazu 
findet  sich  nnf  dorn  Bilde  bei  Otte  viel  Bewepnrvj.  Nicht  nur  A\e 
vier  Begleiter  tanzen,  sondern  s*'!!)-!  König  David,  der  sehr  jung 
dargestellt  ist,  macht  trotz  seiner  Harfe  Tanzbewegungen. 

Leipzig-Gohlis.  Richard  Wülker. 

Das  Handschritienvorhältnia  iu  Cnuta  Gesetzen- 

Cnuts  Gesetze*  liegen  in  fünf  angelsächsischen  Hr'?.  OD  BAL 
und  vier  Ühersetzuniren  \'2.  .Jahrhunderts  vor,  nämlich  drei  latet- 
ni'clh'ii,  Q[uadri}i:irriiu« j,  Jjnstitula],  Cfonsiliatio],  und  in  den  Lei« 
A^  iUclme. D  und  \V  ^  ziehen  nur  wenige  Stücke  aus;  auch  J  über- 
springt viel;  von  B*  ist  der  Anfang  verloren;  L[ambardJ  kommt  nur 

*  M<dne  OfisdM  der  Anffelaaehtm  S.  278.   *  Ebd.  &  529. 612. 61^492. 

'  I  W  1-2;  9,  l  =W  17,3;  H 2a— 3  =  W39— 41,1 ;  U  16,1 

—  W  i:^;  ir,,  i  — H\2  =  W  39,  1—44  ,  2  ;  20  =  W  ?r>;  ?4_3i,  2  = 
W  41-52,2;  Tla  — 71,  2  —  W  20  — 20,  2a,  auch  diefte  nur  mit  Au*- 
la^anngen  und  Änderungen. 

*  Die  Spur  piner  verlorßnen  Hr.  etwa  um  1100— UrlO  erhielt  auch  R  ?, 
d.  i.  B'a  Korrektor  im  iö.  Jahrhundert,  deutlich  X  22, 1.  U      19,2.  22,  L 
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insoweit  in  Betracht  ak  er  nicht,  wie  zumeist^  buchstäblich  B  oder  A 
wiederholt  oder,  wie  unzählige  Male,  blofee  Druckfehler,  Verderb- 
nisse —  dp9  1  Jnhrhunderts  odor  frühere  in  verlorenen  Mittelglie- 
dern —  und  willkürliche  Archaisieruugen  aufweist»  sondern  allein 
ein  ganzes  Wort  bewahrt. 

Gleich  im  Prolog  verurdnet  Cnut  kirn  sylftmi  tu  ajueseipe  7  folc[e] 
to  Penrfe.  Nur  L  hat  folc,  es  fehlt  G  A  C,  aber  Q  übersetzt  commune, 
J  regni,  und  D,  hier  überall  ändernd,  bietet  peude.  Dafs  folce  von 
Cnut  gemeint  war,  folgt  aus  seinem  Erlasse  von  1020:*  to  minum 
hynescype  7  to  aUha  fäees  pearfe,  Di«  verlorene  Vorlage^  L'a  beilse  I. 
I>alB  L  auch  aus  O  schöpfe,  folgere  ich  aus  der  Zelle  I  7,  S:  7  fal  beo 
Ms  hemädodt  wif,  die  6LQG  J  haben,  AD  aber  auslassen,  und  aus 

I  2  «mkm  to  höh  in  GL,  was  ADQO  auslassen.  Frölich  bleibt 
die  Möglichkeit,  L  nehme  beides  aus  I.  Umgekehrt  ward  L  benutzt 
durch  G  2,  den  Korrektor  G'^^  im  16.  Jahrhundert^  1 12;  G  2  klam- 
mert ein  L  fehlendes  Wort  ein  II  7U 

D  begeht  zwei  Fehler  mit  0  gemeinsam  gegen  GBAQ,  näm- 
lich XL  gegen  LX  II  15,  2  und  siptne  geg^en  synnan  II  G;  ihre  ver- 
lorene Vorlage  heifse  de.  Bei  der  Sjmrlichkeit  der  Argumente  bleibt 
jedoch  die  Mnrrliehkeit,  dafs  D  \mi\  C  selbständig  abwichen. 

A  gemeinsam  mit  Q,  läfct  Wörter  aus  II  14,  1  gegen  GJC, 

II  46,  2  gegen  GBC,  überspringt  eine  Zeile  II  68,  la  gegen  GB(', 
ändert  Auedrücke  in  leichtere  oder  modernere,  so  laie  riid  y.u  wille 
(uolo)  II  75  gegen  G  J,  nime  {accipiemus)  zu  le^c  {tnetcmus)  II  68 
gegen  GC,  verderbt  fyrdwite  zu  fyrdung  II  12  gegen  GBJC,  blote 
zu  hlotcB  (sorte)  II  5, 1  gegen  GBO  und  deore  zu  deope  (profunde) 
n  2, 1  gegen  GDB  JGL  Die  verlorene  Vorlage  von  A  und  Q  heifse  aq. 

J  begeht  mit  L  den  Fehler  uUam  (feorh)  II  16  gegen  frmm  G, 
freoma  B,  feorme  A,  eommodo  Q  C,  vermutlich  gemäls  einer  verlorenen 
Vorlage  il.  J  lalst  II  3  eine  in  GDBC  stehende  Zeile  gemeinsam 
nut  aq  aus,  folgend  einer  gemeinsamen  Vorlage  aqil.  W  liest  S9, 1 
XL  soi»  wie  J  II  15,  1  XL  8oL  gegen  GDBAQC;  44,  2  natn 
prendre  wie  J  II  19,  2  accipere  ndme  und  47,  1  ne  volt  wie  .1  II  25  a 
noluerit  gegen  GRAQC;  45  ne  mort  m  vif  wie  JO  II  24  vivum 
nec  moi'iumn  gegen  GBAQ;  41,  1  Vanrm  wie  G  J  II  3  saule  gegen 
DBAQC;  11  dcfendnn  wie  AJC  II  3  forbeodad  gegen  GDBQ; 
40  prokü/emus  wie  II  2, 1  BQ  JC  forbeodad  gegen  G  A  Jedoch  setzt 
W  52,  2  lülage  mit  A  II  31,  2  gegen  uilah  GB,  13     were  mit  A 


24,3.  30,  L  42.  55.  66.  57.  65.  72.  78a.  «0,1.   In  II  08«  Ib  hat  der  Kor> 

rektor  durch  Rasur  den  Text  Cnnts  geändert,  bo  dafs  er  Cnuts  Quelle, 
n.imlich  Edgars  sog.  Canones,  entsf>rioTit.  ünd  jene  Stollen  Rin<l  z:umei*^t 
solchfii  die  keine  Parallele  in  einem  der  andereu  i'exte  haben.  Eben  darum 
liist  sieh  B2  nicht  khuwifisfeiea;  doch  steht  II  75  lesfe  HAI  in  B2  G 
deutlich  gegen  BA.      *  ßes.  Agsa.  S.  274. 

'  VgK  Wroblewaki  Über  aÜengL  Oes.  de»  K.  Knut  13.  Auch  aran 
II  15,  \  in  L  für  nere  GBA  entstammt  wohl  nicht  D,  aoodom  1. 

^  Dreimal  setzt  G2  Zahlwr>rter  ans  L  Ober  Zahlen  II  71,1.  Wenn 
Q  2  kleiner  Beeeerongen  fähig  war»  so  schöpfte  er  auch  I  EpUog  ans  L» 
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n  15, 1  weores  gegen  GDBQ  JC:  ein  Beveii»  daJs  W  xwei  Lea- 
arten für  H  15, 1  Iraoutste,  denn  W  89, 1  steht  statt  Wergeldes  eine 
Geldsumme^  VermuÜioh  also  stammt  W  aus  aqil  oder«  wenn  der 
letztere  Fall  auf  zwei  selbständigen  Abwciehungm  beruht,  ana  iL 

Die  drei  oder  vielmehr  vier  gemeinsohafdichen  Fehler  von  B 
und  A,  naialich  twa,  peofman  II  18.  82  gegen  luwa,  peowmim  in 
GQ  JC  und  6eo  II  88,  1  a  Btatt  beö  in  GQa  f<^i^n  statt  freste  man 
116  a,  sind  so  geringfügig,  dais  sich  darauf  keine  Theorie  hatte  auf- 
bauen f^ollcn. 

Ebenfalls  nur  zufällig  scheinen  gemeinsam  zu  irren  GR  I  22.3 
mit  si/n  gegen  synd  {sufU,  continmiur)  in  AQC,  G  J  II  3.  75a  niii 
satvle  (anima)  gegen  sawla  {aninias)  und  Inndan  {terrae)  gegen  lande 
(terra)  in  BAQC,  GQJC  II  4a  mit  forfaran  gegen  forfare  in  BA; 
ferner  mit  den  überflüssigen  Zufügungen  BJ  men  {hominihus)  II  80,7 
gegen  GAQC  und  B2J  anddaga  {dies  slaiuiu^)  11  10,  2  gegen 
GBl  AQG.  Zu  n  18  fügen  gegen  GBl  AQl  *Q  sinngemäfs,  aber 
üb^&ssig,  ein  necesse  Q2  J  und  im  16.  Jahihundert  [au8Q2?]  neod 
B2:  wahrscheinlich  eine  unabhängige  Stilerleichterung  durch  mehrere 
Schreiber.  Hieraus  ergäbe  sich  folgender  Stammbaum: 

Archetyp 


I 


de? 


r 


aqu 


aq 

J  


So  einfach  aber  erklären  sich  die  Abweichungen  der  Texte  ge- 
wifa  nicht  alle.  Zunächst  nämlich  bieten  Q,  J  (und  C?)  in  ihren  ver- 
schiedenen Ausgaben,  die  Ql.2,  Jl.2  (und  Cl.2)  hei&en  mögen, 
mehrfach  zwei  verschiedene  Lesungen,  deren  jede  bald  mit  der  einen, 
bald  mit  der  anderen  Klasse  stimnit.  So  fügen  BJl  habbe  7  {habet 
t^t)  ein  in  71,  5  gegen  G  AQ  J2C.  Mit  afylle  B,  fylle  A,  occisus  J, 
perctnerü  C  hat  Q  1  afßiqat,  aber  Q,  2  aceusct  mit  f^'O}/  r/  ylk  G  1120: 
mit  liccfrns  A  {porasiti  C)  hat  Ql  liguritoi-es,  aber  Q  2  besser  adula- 
tores  mit  lueicia^  {adulaiares)  GDBJ  II  7:  un«l  mit  GB  liest  J2C2 
jiahh  II  76,3,  woh  AQ.TlCl  fehlt,  und  mit  odde  rcaflac  [rapirm'o, 
i^'j'iiiu)  BAJC  bietet  ra/ihia  (^2,  während  GQl  diese  Wörter  fehlrn, 
II  17.  Vermutlieh  hatten  in  diesen  Fällen  axy  11,  aqil  und  schon  der 


'  Über  die  Zeichen  Q  i.  J.  siehe  eecbs  Zeilen  weiter. 
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Arrhctvp  zwei  Textformen  (entweder  durch  Zeilenüberschreibung  oder 
Kandbemerkung),  von  denen  GR  AC  nur  eine  bewahrten.'  So  druckt 
L  II  29  neben  ade  mit  GBAJC,  am  Rande  ai  lade,  wie  Q  lada, 
vermutlich  aus  einem  Uoppeltext  in  1,  il  und  aqil:  es  sei  denn,  Lara- 
bard  habe  das  Wort  etwa  aus  Bromtons  Q  her  ausgepflückt  Auch 
II  76, 1  a  liest  L  mit  A  iyge,  wahrend  G  lege,  J  C  «orinn  bieten,  und 
seist  an  den  Rand  aUaa  üik,  d.  i.  NominatiT  Termutlieh  su  teage  in  Q. 

Aber  nicht  nur  die  in  in  J,  in  1  ▼ariierenden  Lesungen 
zwingen  zur  Annahme  doppelg^taltigen  Archetypes:  ohne  sohäie 
läfst  sieb  auch  nicht  erklären,  dalk  bald  das  eine,  bald  das  andere 
Paar  der  Handschriften  vom  Beste  abweicht.  So  haben  AO^  eine 
gewiis  nicht  Cnut  gehörige  Überschrift  gegen  GDQ  J;  und  BG  bieten 
gegen  G  A  Q  schon  hinter  dem  ersten  Teile  den  richtiger  erst  hinter 
dem  ganzen  Werke  passenden  Epilog.  Wenn  O  den  Paragraphen 
51,1  hinter  52,  Q  und  J  52  hinter  52,  1  versetzen,  so  ^^tanden  ver- 
mutlich in  aq,  il,  aqil  und  dem  Archetyp  Umordnuagszelchcn,  die 
nur  BA  und  de  richtig  verstanden.  Statt  heodap  führen  das  deut- 
lichere farbeodaj)  ein  einmal  BQJC  gegen  GA  11  2,  1,  das  andere 
Mal  A  JC  gegen  GBQ  II  3.  Weniger  originale  Lesarten  bieten 
6G  taut  his  8om$(prwilegwni)  gegen  ^  in  BAQJ  U73,l;  GQJG 
mit  afre  (semper)  gegen  efen  DA  I  2, 2;  ferner  GQ  47;  BJ  71, 5; 
B  AQ  JG  n  20;  s*  o.  Der  Archetyp  hatte  jenes  foke  im  Prolog  wohl 
am  Rande,  ebenso  aqil  und  aq;  da  übersalien  es  GdcA,  wahrend  es 
Q  Jl  in  den  Text  setzten.  Von  den  drei  Lichtzinsterminen  geben 
.  GA  nur  zwei;  Maria  Reinigung,  von  Cnut  zweifellos  mitgemeinti 
steht  richtig  in  LQ  JC  T  12.  Entweder  hat  jeder  der  drei  -  de,  Q 
und  il  —  die  auf  der  Hand  liefjpnde  Besserung  selbständig  vollzogen, 
wofür  vielleicht  der  vor  1100  unrnÖLdlohe  Fehler  in  L  spricht,  oder 
die  Worter  standen  am  Rande  im  Archetyp,  in  aqil  und  in  aq  und 
wurden  durch  G  und  A  übersehen. 

6o  zeigen  sich  deutliche,  aber  höchstens  ein  Dutzend  Stellen, 
an  denoi  unsere  Hss.  nicht  auf  eine  archetjpe  Lesung  sidi  surfiek- 
fübren  lassen.  Beruht  abo  die  Variation  auf  dem  Benutzen  zweier 
gleich  authentischen  Gesetz*Ausfertigungen  ?  Solche  Annahme  ist 
möglich,  aber  nicht  notwendig.  Vielmehr  kann  der  Archetyp  an 
jenem  Dutzend  Stellen  Änderungen  privaten  Ursprungs  gezeigt  haben, 
die  bald  der  eine,  bald  der  andere  Absehreiber  beachtete. 

Berlin.  F.  Liebermann. 

Zum  Havelok. 

V.  1674  £  bietet  die  Hs.: 

Hwanne  fie  hattede  Hin  u  ille  yoi, 
pe  stede,  bat  he  onne  ynf, 
Smot  übbe  tcith  spuren  /aste, 

*  Für 'Gerüfte'  II  18,2  ist  hearme  GBA,  was  Q2C  sinnwidrig  damno 
übersetzpn,  Metathese  oder  arrhetyper  Schreibfehler  statt  hrcame;  Ql  J 
übertnigen  sinngenjüls  clamore^  ohne  dals  sie  hrmme  gelesen  haben  iuü»*rteu. 

*  Vielleicht  nur  zufällig  QberäprlDgen  sie  II  2<»,  1  gegen  GBQJ. 
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Ich  hfttte  dies  in  meiner  Ausgabe  geändert: 

Hwanne  he  hmtede  ht'fi  tcilU 
pcU  he  onne  sat,  pe  sieäej 
Smot  Uhbt  ete. 

Skeat  in  seiner  neuen  Ausgabe  schreibt: 

Hwanne  \b€U\  he  his  wiüe  quatkj 

8mo(  ÜUe  ete. 

In  einer  Beeprecbung  der  lefttteren  im  Mod.  Lftng.  Quart  V,  1&4  C 
dnrdi  W.  W.  G[reg)  nimmt  der  Remaeiit  an  Skeato  Andenmgcn 

mit  Reclit  Anstofs,  aber  seinen  eigenen  VoxeoltUi^  uxU  (yai)  =  quai 
als  durch  Reimnot  hervorgerufene  ungrammatiBche  Form  (etett 
des  richtigen  Part  Prt  qtufan)  aufzufassen,  kann  man  kaum  emsl 
nehmen !  Da  in  der  Hg.  y  und  das  Runenzeichen  für  w  nicht  unter- 
schieden werden, '  kann  man  an  der  betreffenden  Stelle  auch  yii 
lesen,  wat*  schon  hei  Stratmann-Bradley  S.  263^  richtig  als  Part.  Prt, 
von  jäten,  jeien  (ae.  jeaian)  crklfirt  worden  ist,  vgl.  auch  MM»7ner.- 
Wtb.  2,  337^  Das  Verbum  Ix  deutet  'to  grant^  concede;  bewiiiigen, 
gewähren',  und  dies  gibt  auch  einen  vorzügliclien  Sinn,  wenn  man 
nur  V.  1071  he  auf  Havelok,  fm  aber  auf  übb«.  bezieht.  *  Ich  be- 
daure,  dies  erst  jetzt  erkannt  und  Stratm.-Bradleys  einleuchtende  Auf- 
fassung der  Form,  die  auch  Skeat  entgangen  zu  sein  scheint;  früher 
übersehen  zu  haben. 

KeL  F.  Holthausen. 

Ftansoaen  über  Engländer  im  18.  Jahrhunderk 

Les  Anglais  du  Mayen  Age  d'apres  las  sources  francaises  führte 
Langlois  in  Bevm  Hstor.  52,  p.  298  vor.  Fh.  Lauer  (Z«s  r^gm  de 
Louis  IV,  1890,  p.  298)  edierte  aus  dem  Historiker  Wilhelm  von 
Nangis  eine  Sage  mit  einem  Ausspruche  König  Ludwigs,  der  bis 
986  in  England  flüchtig  gelebt  hatte»  in  weleher  steh  die  Meinung 
der  Franzosen  des  18.  Jahrhunderts  spiegelt;  Les  Anghis  atmt  s»* 
fantihles  et  folx  de  sens  =  Anghs  sensu  esse  pueriles  et  fatuos;  me 
id  vi  irum,  cum  eoBtra  mundum  conversenlur, 

Berlin.  F.  Liebermann. 

Fronleichnamamyaterien  zu  Beverley. 

A.  F.  Leach  edierte  Beverhy  iown  documents  for  the  Seiden  sth 
cifty  1900.  Unter  den  Urkunden,  1306^ — 1582,  die  zumeist  latei- 
nisch, seit  1193  cncrlisch  lauten,  betrifft  vieles  das  jährliche  Sohan- 
spiel.  Jt'ile  der  Zünfte  schmückte  ein  hölzerne«  castelhim,  wo  ^ie 
eich  der  Kirchenprozesfiiou  präsentierte^  und  spielte  oder  lieis  spielen 

'  Vgl.  Hupe,  AngUa  XIII,  llH. 

'  Oder  hätten  wir  ne.  ku  fiberBetien:  Whm  he  (ITMt)  kad  Mv  m8 

ffrft7ifr>l  als  or  .seiii*  i:  Wunsch  gewfihft  l»ekommen  hfttte'?  tÜMT 
dietie  Konstruktion  im  Mc.  Mätzners  Gramm.»  III,  88w 
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eine  pagenda  (pagina  ludt).  Die  Fronleicbnarasgilde,  1330 — 50  «u- 
nädiBt  aus  Priestero  gebildet,  ordnete  und  führte  den  Aufzug,  aus 

dem  das  Spiel  vor  1370  onUtaiid.  Die  Krämer,  die  reichsten,  spielten 
zwei  Stücke:  Black  Ilerod  und  Domesdau,  die  Walker  Sciiöpfuiifr 
Adams',  die  Tuclischerer  'Adam  und  Seth',  die  Goldschmiede  'Drei 
Könige  von  Cöln',  die  Barbiere  'Taufe  Christi',  die  Tuchmacher 
Demyng  Pylate,  die  Gelbgiefser  'Kreuzigung',  die  Schmiede  'Himmel- 
fahrt*. Zum 'Paradies',  welches  <V\e  Hayrers  darstellten,  gehörten  u.a. 
2  ivcnges  angeli,  2  visers,  1  firspafr,  1  worme.  P.  XLÜj.  XLvij.  l.  Lij. 
i.ix  f.  83—7.  45.  99.  109.  III.  118.  Vgl.  Leach  in  Engl  miaceU, 
für  Fümivall  1900. 

Berlin.  F.  Liebermann. 

Parallelen  au  Chauoera  SrioreaMa  Tale  und  Prerea  Tale 

enthalten  die  'Fragmente  der  Libri  VIII  Miraculorum  des  Caesariuä 
'von  Heisterbaoh'  (13.  Jahrhundert),  welche  ktalich  A.  Meistor  als 
13.  Supplementheft  der  «BSmischen  Quartalschrift^  Rom  1901  yet' 
öffeaÜUhi  hat  Die  67.  finählung  des  III.  Baches  handelt:  De  scho- 
lari,  quem  Judaai  pro  eaniu  de  sanäa  Maria  oectderunt,  quem  beaia 
Maria  Herum  vivifieäbat  (8.  1B9  ff.)  und  die  17.  Erzäilung  des 
IL  Buches :  De  advocaio,  quem  diahohis  vivum  rapuit,  dum  irei  faeere 
eoDaeUonem,  Doch  können  beide  nicht  die  direkten  Vorlagen  Chaucers 
gewesen  sein.  —  Obrigens  enthalt  der  Band  verschiedene  andere 
Krzahlungen,  in  denen  das  Absingen  eines  Marienliedes  einem  Ket- 
tung schafft. 

Würzburg.  Max  Förster. 

Jamnes  und  Mambres  (zu  Archiv  CVIII,  15  &\) 

sind,  worauf  mich  Dr.  Glauning  hinweist,  auch  in  dem  frühmittelengl. 
Margareten-Lehen,  ed.  Cockayne  (1  Hü'J)  p.  Ui,  citiert.  Margarete  fragt 
den  Teufel,  der  ihr  im  Gefängniß  er.^cheint,  wer  er  sei.  Dieser  ant- 
wortet: hirerio  schuld  i  teUen  pe  anl  mi  iale  iealin,  lufsum  lefdi,  of 
ure  cunde  'uif  um  cun,  ßtet  in  cost  te  seolf  iseon  in  James  [Ms.  B: 
Ianmn€jf\  anl  hnembres  Ma)wi  ts\  hohes  ibreuet.  Die  Stelle  ist  um 
so  interessanter,  als  sie  klar  zeigt,  dafs  dem  Verfasser  der  I^^egende 
(d.  h.  wohl  der  lateinischen  Vorlage),  ebenso  wie  dem  Origenea  u.  a., 
ein  'Buch',  eine  besondere  Schrift  über  Jamnes  und  Mambres  bekannt 
war.  In  der  altenglischen  Margareten-Legende  (ed.  Cockayne,  Cam- 
bridge 1861,  p.  43)  findet  sich  nichts  Entsprechendes. 

Wflnburg;  Max  Förster. 
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Studien  zum  Liederbuch  der  Klara  Hätzlerio.  Von  KmA  Geutber. 
Heile,  Niemeyer,  1899.   166  8.  a   M.  3^60. 

Da.s  Lk'dcrbucli  der  Klara  llätzleriu,  d.  h.  dai>  Liederbuch,  d&&  KUra 
Hätzlerin  abschrieb,  wurde  1840  von  HaltaoB  herausgegeben.  Es  ist  wohl 
die  merkwfirdigste  Sammlung  derart  aue  dem  anagehendeD  deateGfaen  Ißt- 
tdalter.  Weltliche  und  geistliche,  lyriecfae  und  epische,  didaktieehe  und 
aUegoriflcfae,  Tolkatämliebe  und  TerlcÜDetelte,  h&rgerliehe  und  ritteriidw 
Kunst,  atleB  bringt  dies  Buch  im  tolbten  Durcheinander.  Neben  den  gflst- 
liehen  Dichtungen  des  Mönchs  von  Salzburg  und  den  ernsten  und  beiedta 
Mahnungen  Suchenwirts  utohi  das  unflitige  Werbungsgsdjcht  Flrrmazma 
yon  Sachr^enheim  oder  die,  Kosenplut  zugeschriebenen,  schmutzigen  Lehren 
der  Buhlerei,  die  eine  Mutter  der  Tochter  erteilt;  nach  belanglosen  Ge- 
Irpcnlieitsversen  erscheinen  umetändlichst  aufgeführte  Dichtunijcn,  ds* 
l>'  rbe  neben  dem  Zarten,  f^hie  und  ewi?  innere  neben  der  uberlcbtest^o 
Kunst.  ixt  ein  fortdauermies  Hin  und  Her,  bald  sin^t  sich  die  LieHi' 
ihre  hinreifseadeu,  leidenschaftlich  überströmeudeu  Lieder,  bald  erklmgea 
scbliclite,  echt  volkstfindiche  Weisen,  dann  wollen  wieder  farblose,  kon- 
ventionelle und  banale  Lieder  und  Sprüche  kein  Ende  nehirjen,  oder  d&? 
Volkstümliche  artet  aus  zur  bauerischen  und  plumpen  Roheit.  Unser 
Liederbuch  führt  uns  fsst  zu  allen  Diehtem  des  18.  und  14.  Jahthimderts, 
zu  Eonrad  von  Würzburg  und  Oswald  tod  Wolkenstein,  su  Hermann  von 
Sachsenhetm  und  dem  Suchenwirt,  cum  Tdchner  nod  aum  Mtech  von 
Salzburg  und  zu  manchem  andern;  es  gibt  die  lebendigste  nnd,  man  mdchCs 
sagen,  die  kompendifiseste  Vorstellung  Ton  der  Dichtung  des  deutschen  aus- 
gehenden Mittelalters,  von  seiner  Wimds  und  von  seiner  ObetffiUe  an 
Leben. 

An  diesem  Liederbuch  gingen  nun  die  Germanisten  6  Jahrzehnte  Tor- 
boi,  8ie  lasen  und  citierten  daraus,  aber  um  seiner  selbst  willen  haben  «e 
es  nie  studiert.  i)ft8  ist  eine  Vernachlässigung,  dir  man  auch  dann  nicht 
begreiU,  weuu  mau  «»ich,  ungern  genug,  daran  eriimert,  wie  gering,  all« 
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in  allem,  das  Interef^se  für  die  ganze  deutache  Literatur  von  12?»0 — 1500 
bisher  war.  —  hjit  also  endlich  Gputher.  einer  Anregung  Philipp 

Strauchs  folgeud,  mit  Studien  zur  iiätzlerio  hcgonuen.  Die  Liedersamm- 
lung, die  sie  abidirieb,  bewahren  nns,  wenn  auch  nicht  so  ToUständig,  auch 
2wd  andere  Haadschiiflen,  demgemlb  nntenocht  O.  sneiit  das  Verhlltnis 
diflser  3.  HaadscihrifteD:  leider  nicht  zniwmmenhüngend.  eondern  mit  gpr5- 
feera  Unterbredumgen.  Diese  üntenuehung  scheint  mir  Uar  und  über^ 
zeugend,  ich  kann  ihr  nicht  in  die  Einzelheiten  folgen,  sie  macht  aber 
giemibf  daCs  unser  Liederbuch  vielfach  verbreitet  war  und  vielfach  abge- 
schrieben wurde,  und  dafs  es  sich  dabei  stetig  yermehrte  (vgl.  über  die 
ursprünglichen  Teile  der  Sammlung  hesonders  8.  ^9).  Manche  der  ein- 
zelnen Lieder  »ind  auTserdem  noch  in  anderen  Uandi^cbrifteu  erhalten,  die 
G.  übersichtlich  und  dankeugwert  zusammenstellt  (S.  ^^1  nach  Lie<leru, 
8.  47  nach  Iliinii-chriften  geordnet).  In  der  Mitteilung  von  Variauten  aus 
die«eii  i landseiinften  ist  der  Verfasser  selir  behutüam,  fast  ängstlich :  doch 
war  diese  Zurückhaltung  vielleicht  am  Platz.  In  der  Einzeluntersuchung  der 
Ueder  bemfiht  sieh  6.  besonders,  die  namenlosen  Lieder  bestimmten,  an- 
derweitig beleannten  Diebtem  suzuweisen,  er  bereichert  dabei  den  Suchen- 
Wirt  und  den  Telehner  und  namentlich  Hermann  Ton  Sachsenheim,  diesen 
gleich  um  mehrere  lieder.  Wenn  diese  sehr  beachtenswerten  Ergebnisse 
standhalten,  so  sind  sie  um  so  bedeutBamer,  als  wir  bisher  nur  Dichtungen 
aas  dem  Qreisenalter  Hermanns  besaisen  und  diese  durch  Q/s  Nadiweise 
nun  durch  Dichtungen  aus  den  Mannesjahren  höchst  willkommen  ergänzt 
würden.  Leider  ist  O.  mit  seinen  Kriterien  wieder  -ehr  angstlich  und 
sparsam,  und  diesmal  war  die  Zurückhaltung  sicher  nirht  am  V\:\\z,  er 
beschränkt  sich  nämlich  darauf,  zu  den  in  Frage  kommmiien  Liedern  bei 
der  Hätzlerin  aus  uudereii  L^iciitungen  Heruiauuh  ühulicbe  oder  gleich 
lautende  Wendungen  beizubringen,  die  zudem  grofsenteils  allgemein  ge- 
brauchte Formeln  sind  und  darum  im  besonderen  Fall  die  Abhängigkeit 
einer  Dichtung  Ton  einer  anderen  nicht  erweisen  kdnnen.  Weder  die  Kri- 
terien der  Sprache,  noch  die  des  Reims,  die  der  Verskunst,  die  des  Stils 
sind  energisch  und  methodisch  verwertet;  das  bleibt  alles  spateren  Unter- 
Buchungen  Torbehalten.  Aber  die  Terwahrloete  Überlieferung  des  ep&ten 
Mittehdtera  erschwert  die  Handhabung  di^er  Kriterien  besonders  dem 
Anfänger  zu  sehr,  aufserdera  ist  G.'s  Streben  so  ernst  und  sein  Auftreten 
so  bescheiden,  man  ihm  seine  Fehler  nicht  vorhalten  mag,  er  wird 
SIC  selbst  am  bebten  wissen.  Vielleicht  setzt  er  seine  Studien  fort  und 
erweitert  '*)c  einmal  /.u  einer  neuen  krifipchen  und  kommentierten  Aufgabe 
der  Hützlenn,  wenn  er  in  die  schwere  Rüstung  der  Philologie  liiuein- 
gewachi»en  ist  und  ihre  Waffen  kniftiger  führen  gelernt  hat.  Modifen 
dicäc  Studien,  die  einen  Anfänger  sofort  ^u  luhueudeu  Ergebnissen  fülirit;n, 
auch  bei  andern  Lust  und  Liebe  für  das  ausgehende  Mittelalter  wecken.  ■ 
Hflndieo«  Friedrieh  von  der  Leyen. 


*  1:^  e€i  hior  uut  die  s^lir  fordernde  Uesprvchuug  der  bchrifl  Geutliei:»  durch 
MlebelB  (Au.  f.  deutsch.  Altert.  28,  348  f.)  verwieeen,  die  vieles  von  dem  nach* 
holki  was  Q.  versiuut  haL 
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Otto  Frommei,  Neuere  deutsche  Dichter  iu  ihrer  reUgiöseo  Siel* 
luDg.  Beriin,  Gebr.  Paetel,  1902.   VI,  237  & 

JTe  tlirlcor  di»  religiOfle  Fioblem  in  der  neueraii  litenitar  tdlMt  her- 
vortritt —  ich  erimiera  nur  etwa  an  Polenz,  Dnjer,  Bemer  — ,  dato 
lebhafterat  Interasse  mala  «ach  die  Frage  erregeD,  wekbe  fioUe  ea  in  der 
Diöhtmig  ilterer  acheinbar  oft  religifia  indiffereDter  Dichter  gaapielt  balK. 
Inabeeonder«  hat  das  bekannte  Budi  tod  Filtoch  fiba*  Goethes  BdigkM»- 
anschauuD^eD  z.  B.  bei  dem  verstorbenen  E,  Oortiiia  eioe  wahrhaft  eotbo* 
aiastische  Aufnahme  gefunden,  wie  wir  aus  seinen  eben  emchieoenen 
Briefen  ersehen.  Auf  dieson  Pfaden  bewegt  sich  auch  Frommeis  Buch, 
und  e«  \nt  von  dem  gleichen  Gciete  milder  VerBÖhiilichkeit  getrar::en.  Zwar 
seinen  protestantischen  Standpunkt  verleug:net  der  Verfn-^ser  so  wenig, 
dafs  er  sich  (ö.  216)  zu  dem  Urteil  hinreil^en  läl'st,  der  geistige  Hohen- 
HUind  der  katholischen  Kirche  liege  tief  unter  dem  Ilosejigensl  ^^o  l)et«nt 
er  wohl  auch  das  evangeliache  Oefühl  C.  F.  Meyers  zu  stark,  das  vloch 
wohl  in  dessen  'aittlicbem  Pathos'  (S.  23;i)  seinen  eigentlichen  SiU  h&t 
und  demgemüfs  mehr  von  allgemein  moralischer  als  von  apezifisch  rehgi- 
daer  Färbung  ist  Um  ao  beeeer  kommt  aber  jener  Geiat  4er  Müde  dmn 
gegenüber  zum  Anedmck,  dereo  aniaerlrirchUdie  SteUnng  keineatn^  tnmcr 
so  venöhnlich  nnd  ao  objektiv  benrtMlt  worden  iai.  Namentlidi  in  imaerm 
Fontane  versteht  er  mit  liebendem  Eindringen  den  wehmutigen  Emat  hinter 
der  angebliehen  'Frivolit&t'  (S.  154)  zu  adgen»  wobei  auf  den  Qegfnaatt 
der  'Mflnchener'  und  der  'Berliner*  ein  scharfes  Licht  fällt  Der  'realiitiicht 
Idealiamus'  Fontnnes  wird  ana  aeiner  Fersdtilichkeit  (8.  147)  erklärt,  ge- 
rade wie  Hebbels  Stellung  gegen  alle  geoffenbarte  Kehgion  ruhig  im  Zu- 
sammenhang mit  seinen  Knri^t-  und  Woltaußchaunngcn  erläutert  wird. 
I  >f'r  Vergleich  mit  Novalis  (S.  ii-^)  fuhrt  freilich  nicht  in  iV.f  Tiefe.  — 
Frommel  macht  auch  daraus  kein  liehctninis,  daff?  an  der  Kircbeuftänd- 
lichkeit  der  literarischen  Kreise  die  Kirche  eine  Hauptschuld  träirt  (S.  230)» 
wobei  er  freilich  mit  Unrecht  Paul  Heyse  aus  der  'voruelimen  Konrt' 
auswei!*t. 

Am  wenigsten  scheint  ona  der  Aufeata  Aber  Marie  von  Ebner^Esdien- 
badi  fordernd.  Hier  hat  aieh  dn-  Verftuaer  wohl  anofa  in  der  Beoftälnng 
der  Äbtiesin  im  ^Gemeindekind'  ganz  vergriffen»  weil  er  eben  doch 
wiUkOrlich  den  latheriachen  Standpunkt  einnimmt,  wo  mit  kntholiKhei 
Vonnnetzungen  su  rechnen  wtbe^  Senat  weila  er  DiditereteUen  mit  Go- 
aehiek  au  verwerten,  b.  B.  ffir  0.  F.  H^er  (8.  189). 

Auffallend  dürftig  sind  die  Schluiabänerkungen  anagaCallen.  Frommel 
weila  doch  eigentlich  nicht  recht  etwas  AUgemeinereB  ana  dem  Glaubens- 
bekenntnis der  acht  von  ihm  betrachteten  Autoren  zu  eikenneo;  denn  da& 
das  Christentum  bei  jedem  Dichter  ohne  Ausnahme  Spuren  biiiter!&««en 
hat,  versteht  pich  doch  wohl  ohnehin  von  selbst,  und  dals  hervorragenden 
Pf  rsönlichkeiton  ^  iii  innen  r  hIi  tlicher  Ernst  nicht  fehlen  wird,  kaum  mm- 
i.  r.  !>a?  P'i/ialf  Int-  r  .-f-c  .ilit  r.  'l;u»  Verfasser  als  neuej^  Merkmal  heraui»- 
IicIh  II  iiLM-hio,  i^i  'lofli  \n:'i  llu  oilov  Storui  HO  gut  Wie  gar  nicht  zu  enl^ 
decken.   Ist  eä  nicijt  ächiieiaiicli  dixdi  ein  vergebenes  Bemühen,  die  leli- 
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gtöse  Stellung  von  Hebbel  and  Rosegger,  C.  F.  Meyer  und  Gottfried 
Keiler  als  BeLe^  einheitlicher  Zeitph&uomene  auffassen  zu  wollen? 
Berlin.  Richard  M.  Meyer. 

Albert  Brand:  Müller  von  Itzehoe.  Sein  Lebeo  und  seine  Werke 
(Literarhistorische  Forschungen  herausgeg.  vou  Schick  und 
V.  Waldberg,  XVH).  Berlin,  K  Felber,  1901.  99  S.  M.  2,40. 

Erich  Schmidt  hat  in  seinem  Buche  *LeDS  und  Klioger*  (Berlin  1878) 
zwei  Kraftgeniea  der  Sturm-  und  Drangperiode  geschildert.  Brand  bringt 
jetzt  eine  tüchti'/e  Monographie  eines  ihrer  Hauptwidereacher,  Müller, 
nachdem  de*«8en  brcuiid  und  Führer,  Nicolai,  riai^  eigontlichc  Hauf>i  der 
Antigenie«,  der  Geihl  der  V  erneinung',  'der  geborene  Feind  des  iSchoncn', 
schon  von  Minor  ( Leasings  Jugeadireunde,  Deutsche  NaüonaUiteratur  72) 
gewürdigt  worden  it»t 

Aul  Schröder,  Moncker  und  Pröhle  fuTsend  und  sie  vielfach  ergän- 
zend, tnicht  uns  Bnmd  hkr  mit  dem  Werdegang  eiDes  ZeitgeuMMO  uü- 
amtet  Uanlscheii  Diditer  bekumt^  der  anr  Fahne  des  Berliner  Bachhind- 
len  Nioohn  sefawOrt  nnd  loiftig  gegen  die  Originalgenies  wettert  MQUers 
I^ebenaweg  ist  sehr  ein&ch.  1743  als  8ohn  sines  Antes  au  Hamburg 
geboren,  besucht  er  die  besten  Btlduogsst&tten  «einer  Vaterstadt,  kommt 
sthr  bald  in  das  rationalistiHche  Lager  unter  dem  £influi8  vou  Reiniarus, 
studiert  dann  in  Helmstädt  Medizin,  wird  aber  spater  Buchhändler  und 
Schriftsteller,  zuerst  in  Magdeburg,  dann  in  Hamburg  und  Bchliefnlich  in 
dem  FchlcswiL'  holsteinischen  Stadtchen  Itzehoe,  wo  er  hochbetagt  im 
Jahre  1^'J8  starb. 

Für  die  Literaturgeschichte  kommt  Müller  haupt!»ächlich  als  Koman- 
schriftsteller  in  Betracht.  Als  Lyriker  (Gedichte  der  Freundschaft,  der 
liebe  nnd  dem  Schmene  gesungen)  gehOrt  er  wiridich  au  den  'poetischen 
Insekten,  cüe  uns  von  Liebe  TOisnmmen',  wie  es  im  Almanaefa  der  deut- 
sohcn  Musen  (1771,  &  107)  heilst  Müllers  Muse  war  iulserst  tdcb  und 
die  Zahl  seiner  Kemane  grob:  Der  Bing  1777.  —  Geschichte  der  Sera- 
ramber  178^.  —  Eine  Bomanserio,  Komisdie  Bomane  aus  den  Papieren 
des  braunen  Mannes  in  acht  Bänden  1784— 171»1  enthaltend  die  Herren 
von  Waldheim,  Emmerich  und  die  Geediichte  des  Ilcrru  Thoma«^. 
£inige  Erzählnnt^en  in  den  Straulsfedern.  —  Selim  der  (ilückliche  1792. 
—  Friedrich  Brack  1793—95.  —  Novantiken  17l»9.  —  Antoinette  lxn2.  — 
Ferdinand  lsi>2.  —  Familie  Henning  160^.  —  Drei  Übersetzungen  aus 
dem  Holländischen:  Sara  lltjinert  179(»,  Wilhelm  Leerwend  1708— 180(' 
und  Klirchen  Wildschütt  18U0.  Müllers  Hauptwerk,  daa  ihm  einoti  Namen 
in  der  Literaturgeschichte  sichert,  ist  der  Roman  Siegfried  vou  iiudcu> 
berg,  1779  (im  Auaaug),  1781/82  (vollstfindig)  und  oft  abgedruckt 

Bnmd  hat  die  Bedeutung  nnd  literarische  Stellung  aller  dieser  Bo- 
mane im  allgemeinen  klar  und  richtig  darstelit  Nur  wiie  vielleicht  eine 
noch  gröllMre  Prfidiion  in  der  Charakteriaienmg  der  drei  Gruppen,  Lohen - 
Steingruppe  —  Nicolaischule  (Müller)  —  Sturm  und  Drang  (Werther),  zu 
wünschen  gewesen.  Müller  gibt,  ebenso  wie  Nicolai  in  seinem  'Sebaldus 
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Nothanker',  in  allen  («olncft  Romunoo  ein  nüchternes,  karikierten  BiM  df« 
ganzen  sonalen,  politisi  lien  uml  literarischen  Deutschland.  UnzähliiTr 
Doktrinen  und  Debatten  niufs  der  Lejier  ireduldig  hinnehmen.  In  einer 
Menge  von  Anzeigen  in  der  Jenaer  Aiig.  La. -Ztg.,  in  der  AUg.  Dcut-^chai 
BihL,  Qoth.  gel  Ztg.,  im  Deutschen  Museum,  in  der  Nenen  Lnpz.  Lit> 
Ztg.  riihmen  die  Beiensentea  dem  haiub«ckeoeD  Müller  alle  mS^iGliai 
Vorsüge  nach  und  i&unen  ihm  eine  exceptionelle  Stellang  ein:  'Ualor 
dem  zahllosen  Schwall  aboitierter  Milegesch5pfe  wieder  einmal  das  Er« 
Zeugnis  eines  Mannes'  (Jenaer  Allg.  Lit>Ztg.  1787,  18.  Jan.,  S.  97).  Den 
Anforderungen  des  'ekeln  Kunstrichters',  denen  er  einst  genügen  konnte 
(£achaibuig,  BeispiclsanmüuDg,  1795,  VIIl,  268),  genügt  er  heute  nicht 
mehr  «ranz.  Der  Kiiltnr-  und  Literatnrhi.'<toriker  wird  aber  immer  seine 
helle  Freude  an  v.  L.  haben.  Es  ist  ja  gunz  interr  =Hant,  zu  verfolgim, 
wie  der  vor  der  M'eisheit  der  Schulmeister  ängstUch  gehütete  Junk'  r  S., 
'der  f^u  ii  lierzlieli  freut,  dais  es  Zirkel  gibt,  wenn  er  iu  den  Baclj  -ipuckt' 
(!S.  bei  lieclamj,  auf  dem  falschen  Wege  umkehrt  und  ein  braver  Ehe- 
mann wird.  Wenn  Bergk  (Die  Kunst,  ßücher  zu  le^en,  Jena  17!».',  8.  204) 
▼om  Romanschriftstoller  rerlangt,  dab  er  nicht  allein  'die  Tugend  lobens- 
wert und  das  Laster  verabschenungswOnUg  macht,  sondern  daCa  er  auch 
die  Torhnten,  Kanheiten,  Inkonsequenzen  und  albcmen  WSDsche  der 
Menschen  geibelt',  so  kdnnte  man  meinen,  Beiigk  habe  diese  Fordemng 
direkt  aus  dem  S.  v.  L.  abgeleitet.  Müllers  Roman  ist  wie  das  hundert- 
torige  Theben,  und  durch  alle  Tore  ist  der  Verstandos-  und  Gedäclttnis> 
kram,  der  im  Gehirn  des  Herrn  Müller  aufgespeichert  war,  mit  Sack  und 
Pack  einge7ogrn,  ohne  dafs  eine  üsthetiBche  Zollrevision  stattfand. 

Brand  analysiert  eingeliend  und  treffend  die  Tyj)en  de««  S.  v.  L.  Nur 
ungern  verudssen  wir  dabei  den  freilich  auch  im  Roman  etwa?  zu  kurz 
gekommenen  Pastor  Loci,  trotz  der  Frau  Pastorin  'ein  emsthafter,  ver- 
ständiger und  gewissenhafter  Mann;  keiner  von  den  schleichenden  Bück- 
lingsfabrikanteu,  die  zwar  auf  der  Kanzel  Donnerstimme  reden  und  mit 
dem  Hammer  des  Gesetzes  alles  gleich  irdenen  TOpfen  zerschmeUsni 
oder  wie  die  ausgeschlfirfte  Schale  eines  wdcb  gesottensn  Eies  aerkninehen 
wollen  und  «ilsr  friwät»  paHäe$  jedem  den  Fuchsschwanz  BtTOcfaeD,  bei 
dem  es  fette  Bissen  oder  doch  wenigstens  einen  guten  Beiehtpfennig  gibti 
den  Qrolaen  und  Reichen  mit  neuer  Mär  hofieren,  fix  bei  der  Hand  sind, 
wenn  sie  einem  Kollegen  dnen  Konfirmanden  oder  eine  Kopulation  w^- 
schnappen  können,  keine  noch  so  berüchtigte  Sünderin  aoa  dem  ßeicht- 
stuhle  weisen,  .iber  desto  glühender  ihren  Eifer  fürs  hl.  Zion  an  einer 
armen  Dirne  bewähr«  n,  die  in  einem  schwachen  Augenblicke  nicht  dann 
dachte,  ihr  Meiscli  /u  kreuzigen'  (8.  .S7  bei  Reclam). 

Ein  Lt»n(l«»nt;r  .Arxt  schrieb  auf  deu  Arzneizettel  seiner  liekon vales- 
zentt-n,  um  deren  Genesunc'  zu  beschleunigen :  'Reeipe  alle  Tage  eui  pfl.<ir 
Stunden  einige  Blätter  l^eiegriue  Pickle'  (Auz.  d.  deutschen  Merkur,  Juui 
1783J.  Bassdbe  will  Müller  mit  sdnem  Roman,  da  alles  beschreibt»  was 
zwischoi  Himmel  und  Erde  ist,  der  Lehrbuch  und  Katalog  zugleich  ist, 
für  die  kranken,  verbildeten  Deutschen  leisten*  Sie  mögen  ruhig  täglich 
einige  Kapitel  S.  v.  L.  lesen,  und  bald  werden  sie  moralisch  gesunden. 
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Klar  und  fibeneugoid  legt  Bund  du  Veriiiltni«  Hflllen  m  Flelding, 
ämoUett  UDd  Stome  dsr.  Oanruitet  und  Wieland  eind  etwas  an  ko» 
gekommen;  ▼oo  Wesel,  an  den  Dach  Muncker  (A.  D.  B.)  manches  in 

Mrillrr>  Roman  erinnert,  spricht  Brand  gar  nidit. 

Erich  Schmidt  betont  in  eineir  Beaension  ^00  Bobertag  (Bchnom 
Archiv  IX  4!0 — III)  den  'engen,  nie  aus  den  Augen  zu  verlierenden  Zu- 
sammenhang zwiech^  Roman  und  Drama'.  Brand  bat  diesen  Punkt 
wenig  i)eac'htet.  B.  51  führt  er  zwar  an:  'P.  L.  Bunnen  gab  17f>l  das 
Lustspiel:  S.  van  L.  naar  deo  Roman  van  den  Heere  Müller  in  Amster- 
dam heraus'.  Von  dem  Stück  selbst  vermerkt  er  nichts.  Entgangen  ist 
ihm,  dafs  Bunsen  ein  l>eutt*cher  ist,  »fürstl.  Waldeckscher  ßcgicrungsrat 
und  Bibliothekar  zu  Arolsen*  (Meusel,  Gel.  Deutachland  I  507),  uud  dafö 
sein  Stück  nach  Goedeke  (Grundr.  2.  AufL  V  37ü)  in  Frankfurt  1790  ge- 
druckt wnrd&  Anf  dem  Titelblatt  des  mit  augänglichen  Ezemplais 
(Augsburg  1790  in  d»  'Deutschen  Sebaobfihne*  28.  Band)  heilst  der  Ver- 
fasser nicht»  wie  fiberaU  sonst,  P.  L.  Bunsen,  sondeni  P.  C  Bnneen. 
SchiOder  (Lexikon  V  4^)  Teneichnet  eine  Anffühning  des  Stfickes  am 
Stadttheater  an  Hambarg  vom  18.  Min  I8ia  Das  fOnfsktlge  Pkoea- 
loatspiel  ist  der  dtamatisierte  R<^)man  nach  Art  der  Brfllow  und  Schol?in, 
die  mit  der  I>iamatislerung  des  Heliodorschen  Romanes  von  Theagenes 
und  Chariklea  vorangegangen  war«),  mit  demselben  negativen  Erfolg. 
Von  den  Ka{)iteln  des  Romans  sind  manche  gestrichen,  andere  einfach 
hcrfibergenommen,  tnid  statt  Kapitel  ist  Socue  darüber  «re-^cbrieben,  das 
Gan/e  in  fünf  Al>tuilungen  gebracht  und  Lugt^picl  Rienau tit.  In  diesen 
Anderungeu  bebteht  die  ganze  dramatische  Tätigkeit  dea  Uerro  Kegie- 
rungsraUi. 

Mit  wenigen  Worten  sei  Müllers  Tätigkeit  als  Journalist  gedacht. 
Ais  Herausgeber  des  'Deutschen',  dessen  erste  Nummer  nach  Brand  (ti.  17) 
am  ].  Januar  1771  enchien  (wonach  also  Kawcsynslds  Angabe  [Moralische 
ZfL  1880  8.  30]  au  korrigieren  ist)»  zeigt  er  sich  als  patriotiselien  Mann, 
und  daa  ist  ihm  bd  der  damaligen  Fransfiselei  hoch  anzurechnen.  'Mit 
dem  Weizen  der  popalSrwissenscbaftlichen  Wochenschriften  ist  freilich 
auch  daa  ünkiant  der  journalistischen  Vielschieiberei  aufgekommen' 
(Brandl  in  der  Ze.  f.  d.  Altertum  XXVI  6.  27),  und  ob  der  «Deutsche' 
anm  Weizen  zu  rechnen  ist,  soll  dahingestellt  bleiben. 

^Killer  war  von  1770—1797  auch  ein  eifriger  Mitarbdter  an  Nicolais 
*Allg.  Deutschen  Bibl.'  Die  Chiffren  seiner  Beiträge  finden  sich  bei  Par- 
they (Die  Mitarbeiter  Nicolais  an  der  A.  D.  B.,  Berlin  l^li). 

Ziun  Schlufs  noch  einige  Bemerkungen.  P.  1  nomit  Brand  Johann 
KliriH  ??chl('L'el  den  bedeuteudstcn  Dramatiker  vur  Lesr-ing.  l)ie.str  Ehren- 
titel kd/uiiit  mit  vifl  grofserem  Rechte  dem  StrulV-hurger  Schulvorstand 
K.  Brülow,  l")8r»— Ui27,  zu  (s.  Seherer,  (iföchichte  des  Elsafs  8.50).  S.  42 
ist  Damm  erwähut,  uud  da  wären  einige  Worte  über  dicüeu  rhilulugen 
und  Theologen,  der  das  Christentum  in  christlichen  Naturalismus  umzu- 
gielsen  trachtete^  am  Platze  gewesen« 

Mflller  hat  sein  ganses  liCben  lang  für  das  UterariBcbe  Eigentums- 
recht gekämpft  und  heftige  Worte  gegen  die  literarischen  Freibeuter  ge- 

AnUV  f.  M.  SfVMlMtt.   OZ.  28 
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funden,  die  scliauilüs  »eine  Werke  nachdruckten.  Da  wäre  es  ihm  wohl 
KU  gönnen  gewesen,  da(a  er  selbst  noch  die  Fracbte  aones  Kamples  ge- 
DOMen  bitte  Er  starb  aber  am  sfS.  Joni  vad  am  16^  Joli  «mdc 
im  Hambniger  Korreepond.  die  VerordouDg  eine«  hoehwelaeo  Bataa  der 
ireien  Haneeetadt  wider  den  Nachdntck  publisiert,  in  wddier  —  endlieh ! 
die  TJniechtmäftigkeit  dietes  ehrioaen  Gewerbes  anerkannt  wurde  (Keeor 
Nekrolog  der  Dentsdien,  1888,  2.  Teil,  B.  506). 

München.  11  Oeftertng. 

W.  Moeatue,  Uhhuids  Nordiedie  Stadien«  Beriin,  W.  SfiCserott» 
o.  J*  65  8» 

Moeatne  stellt  sauber  aoaammen,  wie  sich  UUands  nordisdie  Stodioi 
entwickelten  (8.  8  1),  und  wie  sie  auf  seine  IKchtung  wirkten  (8.  56 
Es  stellt  sich  herausi  dals  Uhland  das  Altnordische  bis  1821,  Tielleiciit 
sogar  bis  1826  nur  aus  Übersetsungen  kennen  lernte  (&  23,  26  f.).  Froh 

ergriff  Um  das  Interesse  an  der  deutschen  Poesie  (S.  25  Anm.),  das  ach 
an  der  Ld^türe  der  vielen  ihm  dienenden  Zcitt^chriften  (S.  29)  nährte.  Da» 
hiermit  eng  zusammenhangende  altnordische  Studium  (S.  31  1,  bes. 
blieb  aber  auf  stoffliche  Momente,  vorzugsweiBe  aus  der  Sagen geschichte 

und  Mythologie  ('Thor*  un<l  Aufnahme  der  Arbeit  S.  ^6;  'Odin'  S.  -'^  , 
brffhrankt ;  das  grammatikaliHclu'  II')  und  etymologische  (S.  Ini^a^- 
e'<se  hlie^  immer  dienend.  —  A!»  ^^ir  Dichtungen  Uhlaufls  kommt 

au8  deai  Üereich  der  altnordischen  Poesie  nur  Öaxo  (S.  dti  L,  vgL  63)  ia 
Betracht. 

Berlin.  iL  M.  M. 

Neue  Literatur  zur  germanischen  Volkskunde.  * 

Heit  nnserni  letzten  Berichte  i>jt  rndlich  wieder  ein  methodologiJ^ch^ 
Schiiftchen  erschienen,  worin  sich  der  verdieostTolle  Herausgeber  de» 


'  1;  E.  TTöffmann-Kriiyer,  Die  Volkskumle  al.-i  WisaeiiAchafV.  Z&rich, 
F.  AmlM-rger,  1902.    34  S.  8.    M.  1.    rec   Strat  k,  He»8.  BU.  fttr  Volksk.  1  I6u  iT. 

>  i)  Drewü,  'lieligiös«  Volkakuade',  ein«  Aa%abe  der  pr»ktlscheD  Theol<^K. 
HonatMebrift  fOr  die  kircblicbc  Pnuds.  I  1  ff.  (1901).  —  Dm^  Bcl%i5M  Volks- 
kunde. Ilegs.  H;i  f  Volksk.  I  27  fr.  —  R.  Petsch.  K-lif?io:»e  Volkskunde.  'Chvht 
Hebe  Welt'.  19(»1,  Sp.  ü'.X»  fT.  —  3)  Folk-Lore.  A  quart.  dy  review  of  nwth, 
traditinn  et  cuütom.  Bund  XII  (lOOlj.  Loudon,  D.  Unit.  VUI,  559  S.  8. 
Sl  sh.  —  4)  Z«UaehrUi  des  Verein»  £  Volkskvnds,  hinr-  K.  W«i»- 
boW.  (Seit  dessen  Tode  hrsg.  v.  J.  Boltr  )  Bd.  XI.  Herlin,  \  Asrhrr  &  Co.. 
1901  478  S.  gr.  8.  M.  IG.  —  ü)  ZeitAchrilt  lür  oBt  e  r  re  i  c  b  i«  c  h  e  Volks- 
kundf.  biäg.  V.  M.  Haberlaudt.  VII.  Wien,  Vercinaverlug,  19U1.  Komiuii»Aioaikr: 
Gerold  &  Co.  264  8.  f(r.  8.  —  6)  B.  Langer,  Deutaeh«  Volkskunde  aae 
u-itlicheu  Bobinen.  Bd.  I.  BrHunan,  SelbÄtverlaK  d.  Ung.,  1901.  1R7  S  'IH- 
neueu  Jahrgänge  werden  erheblich  stärker.)  —  7)  Heasiscbe  Bl»tier  fttr 
Volkskunde,  hrs^;.  v.  Ad.  Strack.  1.  Leipzig,  B.  G.  Tcubner,  1902.  Btsber 
i  Hefte.  1€8  S.  8.  —  8)  Ergebnisse  und  Fortschritte  der  germauisti- 
sehen  Wi  s  .s  e  n»c  ha  f  t  im  letzten  Vi  ort  e  Ijahrhun  d  <■  rt.  Im  .\uftr.ii;t"  d-r 
UeftellHcbatl  für  deutsche  i'iiiloiogie  heransgegebeu  von  lüchard  Betbge.  Lei{tUK. 
O.  R.  KdMlaud,  1902.  I»«rm:  B.  PctD^i,  Volksdiobtuiig'  und  VaUukaade',  S.  477 
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'Schweizerisclien  Archivs  für  Volkskunde',  Hof  fni ann -Krayer,  über  die 
Aiifu'-ri^en  UDserer  Wissenschaft  und  über  ihr  Verhältnis  zu  den  Nachbar- 
fächern ausspricht.  Gesten  seine  Aufstellungen  hat  neuerdino:s  Ad.  StracV 
in  Gif  r-f  -n  Wif!rrs|  ruch  erhoben,  und  wir  können  die  Einwände  dieses 
♦rründlich  geschulten,  weitblickenden  Rezensenten  nicht  ohne  weiteres  von 
der  Ilaud  weisen.  TIoffmann-Krayer  setzt  sich  vor  allen  Dingen  mit  der 
Ethnof^apliie  und  Kulturgeschichte  auseinander  und  scheidet  die  erstorc 
insofern  von  der  Volkskunde,  als  sie  &ich  uur  mit  solchen  Völkerschaften  be- 
fasse, die  au&erhalb  der  Peripherie  unserer  modernen  Kuiturstaaten  liegeu, 
and  möglichst  alle  Lebmalnlkerangen  derselben  in  Betracht  dehe,  wilirend 
die  Volkskunde  aus  den  LebensSofterungen  der  modernen  Kulimr&lker 
dasjenige  beransgreife,  was  noch  alterlflmlich,  primitiT  oder  im  Tollctflm- 
lichen  Sinn  beeinfluset  seL  Weiter  als  diese  etwas  TcrMbwommenen  An« 
gaben  leitet  uns  seine  Gharaktetidernng  der  Volkskunde  im  Gtogensats  aur 
Kulturgeschichte:  Diese  berücksichtigt  das  indi^duell-civiUsatorisehe,  jene 
das  fxenerell- stagnierende  Element.  Dabei  mufs  aber  dann  immer  suge- 
geben  werden,  dafs  diese  Wissenschaften  sich  fortwährend  kreuzen  oder 
doch  bcrfihren.  Auch  ist  es  damit  nicht  getan,  dafs  die  Volkskunde  es 
nur  mit  den  ungebildeten  Schichten  zu  tun  habe;  Strack  weist  mit  Tiecht 
darauf  hin,  dafs  wir  uns  eben'sngut  mit  den  Aufserungen  des  Aberi^lnubens 
oder  mit  den  Überbleibseln  beötimmtor  Sitten  und  Gebräuche  in  ilen  iiöehst- 
kultivierten  Kreisen  zu  befassen  liaben.  Wenn  endlich  iloffmann-Krayer, 
hiirherlich  mit  Recht,  bemerkt,  dal's  wir  von  einer  st«mmheitliclien  Vttlkj^- 
kuade  allmähhch  /.u  einer  umfuäseudeu  Disziplin,  zu  allgemeinen  Gesetzen 
aufsteigen  müssen,  so  möchte  ich  doch  fragen,  ob  die  allgemeine  Vdlker- 
knnde,  die  Ethnologie,  nicht  dieses  selbe  Problem  zu  lOsen  bestrebt  sei. 
FOr  midi  stellt  sidi  die  Sache  etwa  folgNidmnalsen  dar:  Der  Qrund- 
unterschied  zwischen  primitiveo  Zustfinden  und  der  modernen  Hocbkultur 
besteht  darin,  daffa  in  dieser  das  IndiTiduum  zu  seinem  Recht  kommt, 
wShrend  in  jener  der  einzelne  eben  nur  ein  Hitglied  seiner  Horde  ist  und. 


bi»  506.  —  y)  Lohre,  IL,  Von  Percy  aum  VVundcrhoni.  Beitr&gc  a.  GeaGhichte 
der  VolkaUadforaebiiBii  in  Dentachland.  (Palaestm  XXII.)  Berlin,  llejer  &  MOller, 

1902.  13R  S.  8  M.  1.  —  10)  K.  Bücher.  Arb.  jt  utul  Rhytlunus.  3.,  sUrk  ver- 
mehrte Auflage.  I^ipzii,'.  H  G  Teubner.  1002.  VIII,  Af>h  S.  M.  7.  —  ll).Iakob- 
aen.  J.,  F&r06ke  folkesagu  ug  oeventyr.  3.  lIcBfte.  Kobeohavii,  S.  L.  M0ller, 
1900.  8.  Sit — 480.  ^  Ii)  G.  Luek,  Rätisehe  AIp«niiHren.  GesUlten  und  BOdsr 
aus  der  Sagonwrlt  GrauliUndens.    Buchdnickpn  i  Davris  A.-!!.,  87  S.  8.  — 

13)  Heiser,  K.,  Sagt-n,  Gebrauche  und  Sprichwurtor  de»  Allg&Uä.  II.  Band. 
Kempten,  KüBei.  V,  764  8.  8.  M.  12.  —  14)  Deutsche  Hnndarten,  hrsg. 
r.  J.  W.  NagL  Bd.  I,  H.  4.  Wien,  a  Fromme,  1901.  8.  269  bU  383.  8.  — 
15)  Do  nt  sehn  in  n  ii  rl  a  r  1 1  i  c  h  t;  Dichtungen.  Für  den  Sdiulgehraucb  heraus- 
gegeben von  Dr.  W.  Kahl.  Mit  einer  Karte.  Prag.  Leipzig  und  Wien.  Freytag 
&  Tempsky,  lÖOl.  XXVl,  201  S.  S.  —  16)  Arnold,  E.  F.,  Die  deotscbtu  Vor- 
namen, i,,  umgearbeitete  und  vermehrte  Auflage.  Wien,  Holsliaiuen,  1901.  VI, 
75  S.  kl.  8.  —  17;  I  rm  iftch  ,  L.,  Worferhuf  h  der  Bachdrucker  und  Schriftgiefser. 
Braunschweig,  W<stermann.  lyül.  IV,  83  S.  8  —  18)  Gloth,  W.,  Da»  i>piei 
TOD  den  sieben  Farben.  (A.  u.  d.  T.:  Teutonia,  Arbeiten  aar  gertnanischeD  PÜlo» 
logie,  hrsg.  v.  W.  ühl.  1.  Heft.)  Königsberg  i.  Pr.,  Grftfe  &  Unser,  1902.  Vni. 
M  8.  8.  Ii.  2. 
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selbst  wenn  sich  eigene  Gedanken  und  Gefühle  in  ihm  T^gfin,  dmmit  nicht 
durcli'lringen  kann,  falls  sie  nicht  bei  der  Allgemeinheit  einen  p«ychiaciH9i 
Widerhall  finden.  Das  j)riraitive  Denken  verläuft  nn^h  ganz  be?5tinimten 
(icsotzeu,  die  teils  in  der  Natur  des  Menschen  überhaupt  beg:ründet  sißd 
und  seiner  Eigenschaft  als  organigclies  Wesen  entsprechen,  teils  dem  ur- 
tprünglichen  Hordencharakter  Her  Menschheit  entstammen  und  mit  der 
'Jreffbicherheit  und  Auäuahmslotiigkeit  von  Naturgesetzen  wirken.  Wir 
i^DDero  etwa  an  die  Macht  der  Analogie,  an  die  Ideen  der  VergeltoDg 
n.  k,,  worüber  an  dieser  Stelle  nicht  anilührliGh  an  handehi  kt  (vgl.  rndne 
Aoftffihrungen  Aber  TolkstfimliehflB  Denken  im  laufenden  Jahrgang  der 
'Mitteilnngen  und  Umfragen  sur  hayeriaeben  VoUcBkunde^.  Nun  betont 
zwar.  Hoffmann-Krayer»  ein  vielen  gemeinaamer  Brauch  tti  nicht  so  n 
erklären,  dab  unter  bestimmten»  gleichen,  äuiaeren  Bedingungen  bd  alkn 
Mf  iLschen  mit  Notwendigkeit  das  gleidie  Ergebnis  statthaben  mOfiste,  son- 
dern durch  einen  von  Person  zu  Person  unsichtbar,  aber  mit  unwidersteh- 
licher Gewalt  wirkenden  Angleichungsprozels,  der  sich  um  so  eicherer  da 
abspiele,  wo  der  einzelne  noch  nicht  genug  persönliche  Eigenart  besitzt, 
um  sich  der  Beeinflussung  durch  seine  Mitmenschen  zu  entziehen.  Diese 
Ausfiihrnngen  sind  fhirrliau-^  ri'^fitig,  nur  hatt«^  sich  der  Verfasser  nicht 
gegen  Post  wenden  sollen,  wie  .Strack  gezeigt  hat,  BonUeru  eher  ^egeii  dir 
naturwlHscnschiiftliche  Richtung  der  Ethnologie,  die  etwa  der  EngLünUcr 
Andrew  Lang  eingeleitet  hat.  Dieser  glaubte  noch  vor  wenigen  üecenniec 
mit  Sicherheit  behaupten  zu  dürfen,  dafs  zwei  w^eit  entfernt  voneinander 
wohnende  VOlker  unter  gleichen  äulsereo  Bedingungen  etwa  das  gldche 
Hfirchen  oder  die  gleiche  Sitte  herrorbiingen  mfilateD.  Die  ünhaltbariDot 
eeiner  Hypothese  lag  auf  der  Hand.  Die  Hasse  der  bei  den  vendiieden* 
Bten  Stämmen  ansutieffenden  Märchen  s.  B»  iat  so  ungeheuisr  gpila  und 
der  innere  Aufbau  dieser  kleinen  iCunstwcrke  so  kompliziert,  dals  wir 
durchaus  nicht  Qberall  auf  die  gleichen  äufseren  und  die  ihnen  ent^Hrcdm- 
den  innoren  Vorauswtzungen  schhefsen  dürfen.  Lang  ist  denn  auch  mehr 
und  mehr  von  seiner  krassen  Anschauung  zurückgekommen.  Die  Wahr- 
heit liegt  in  der  Mitte  zwischen  Gebundenheit  und  freier  Tätigkeit  de* 
Individuum«.  Zwar  sind  bei  allen  Völkern  im  Grunde  di«^selben  .•seelischen 
Tendf^nzen  w-irks.im,  a)>er  die  Erscheinunfrsfirmpn,  unr.  r  denen  das  geniön- 
öHUie  Prinzii»  verwirklicht  wird,  niüs^eu  zuerst  vol  iri;^ nd  einem  einzelneo 
einmal  erfiiud*  ii  sein.  Ob  diese  Erfindung  von  der  ganzen  Horde 
giölbcren  ( loineiiisehaft  angenommen  und  zum  Gemeingut  erklärt  wird 
oder  nicht,  hüngi  ganz  davon  ab,  ob  sie  der  besonderen  Eigenairt  des 
Stammes  entspricht.  Diese  ist  eben  wieder  sehr  verschieden,  je  nachdem 
ein  Volk  in  einer  kalteOi  heüsen  oder  gemäfsigten  Zone  wohnt»  auf  Floiach- 
nahrung  oder  Pflanzenkost  angewiesen  ist,  kriegerischer  Tttigkeit  oder 
friedlichem  Faulenzen  huldigt,  eine  aufeteigende  Bntwickelung  verfolgt 
oder  von  einer  früher  erreichten  Stufe  herabgesunken  ist.  Nehmen  wir 
als  ein  Beispiel  etwa  die  Sitte  des  Opfers.  Es  entspringt  aus  der  all' 
gemeinen  Idee  der  Veigeltung:  Gleiches  mit  gleichem,  in  den  KiiftSD 
der  Natur  sieht  der  ftrirnitive  Mensch  Wesen  von  seiner  Art,  nur  von 
gröfserer  Macht  und  Stärke.  £r  sucht  ihren  Zorn  durch  Geschenke  ab- 
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zuwenden  oder  ihre  Güte  durch  Gaben  der  Danlcbarlceit  dauernd  an  sich 
zu  fesseln.  cnt^^tr-ht  da«  Oj»fpr,  dn?  eine  allgemeine  ethnif^oho  Bedeutung 
liat.  Die  ErHcheinuiigsforni  dieser  iSitte  aber,  der  Oegen-i and  und  der 
Verlauf  des  Opfers  hängt  ganz  von  der  Lobeoswei^e  und  dem  Kult  Ur- 
zustände des«  einzelnen  Stammes  ab.  Der  Kannibale  vermehrt  seinen  kriegs- 
gefangenen  Feind  zu  Eiuren  seiner  Götter,  Viehzüchter  bringen  die  Erst- 
linge ihrer  Herde,  Aekerbaaern  die  Früchte  ihres  Feldes  dar.  Besonders 
lefaireicb  le(  etwa  die  Geechichte  des  Oplen  bei  den  Hebriern,  wo  die 
vencliiedeDeii  Formen,  die  gesdiichtlich  aufieinander  folgten,  epftterhin  aum 
Teil  nebepeinander  beetanden.  Wir  hOren,  da&  beeondere  Opler  Ton  den 
ErzrStem  eingeführt  wurden;  aber  nur  die  spfttere  Eultarentwicklang 
mit  ihrer  historischen  Denkwciee  konnte  hier  an  bestimmte  Namen  an- 
knüpfen. Dabei  leitet  den  Geschichtschreiber  das  ganz  richtige  OefOhl, 
dafs  irgend  eine  bestimmte  Person liclikeit  sa  irgend  einer  Zeit  /um  ersten- 
mal, etwa  durch  den  Anblick  eines  wogenden  Ährenfeldes  überwältigt, 
dem  Stammgotte  eine  Probe  die?e-^  Emtesegens  unter  bestimmten  Formen 
<iHrtre}>racht  haben  müsse,  die  der  Denkweise  und  den  Kmpfindungen  der 
Allgenieinheit  nicht  widernprachen.  Dr-*  Individuum,  dan  die  Führerrolle 
übernahm,  ragte  also  doch  nicht  zu  stark  über  f^eine  l'mgebung  hervor. 
Ganz  anders  der  Pnalmist,  der  an  Stelle  de^^  äulkeren  Zeichens  die  innere 
Gesinnung,  die  über  der  Opfergabe  oft  genug  verloren  gegangen  sein 
mochte,  zu  setzen  sucht:  'Denn  du  hast  nicht  Lust  zum  Opfer,  ich  wollte 
dir  es  eonit  wdil  geben;  aber  Bnmdopfer  gefallen  dir  niehL  Die  Opfer, 
dio  Gott  gefallen,  sind  ein  geäugsteter  Geist;  ein  geingstetes  und  zer- 
schlagenes Hera  wirst  du,  Gott,  nicht  ▼erachten.'  (Pe.  51,  18.  19.)  Der 
heilige  Singer  drang  mit  seiner  Anffaesung  nicht  durch.  Das  Volk  hfingt 
eben  immer  an  infseren  Zeichen  und  hat  ein  g|<U^erea  Verst&ndnis  für  sicht- 
bare Taten  als  für  das,  was  tief  innen  im  Herzen  vorgeht.  So  hat  denn 
die  christliche  Kirche  das  Opfer  mit  übernommen,  wenngleich  wir  es  nicht 
mehr  mit  Erstlingen  der  Herden  und  der  Feldfrflchte,  sondern  etwa  mit 
geweihten  Kerzen  zti  tun  haben :  Wiederum  eine  neue  Erscheinungsform 
den  alten,  eich  ewig  gleiclibleibendon  G riiüdgedankeus. '  DiV  Ethnologie 
hätte  nun,  wie  ich  glaube,  diesen  allgemeinen  Gedanken  test/.üli:ili<  ri  und 
psychologisch  zu  erklären,  die  Kulturge-schichte  mulste  die  verschiedenen 
Erscheinungsformen,  die  ihr  die  Ethnographie  darbietet,  in  einen  welt- 
historischen Zusammenhang  bringen,  die  Vulk»kunde  aber  würde  die  ethno- 
graphisch-beschreibende und  kulturgeschichtlich  •  entwickelnde  Betrach- 
tungsweise mit  Besiehung  auf  eine  bestimmte,  stammlicfae  oder  st&ndische 
OemeiDSchaft  (vgl.  etwa  den  Aberglauben  der  Seeleute)  rerbinden.  Die 
deutsche  Volkskunde  hat  also  nicht  bloft  das  Leben  der  seTshaften,  xäh 
am  Hergebrachten  festhaltenden  bäuerlichen  BevÖlhMrung  unserer  Heimat 
au  beobachten  und  mit  der  Art  und  Sitte  der  Landbewohner  in  den  Nach- 
barländern au  vergleichen,  um  die  deutschen  EägentQmliclikelten  heraus* 


*  Van  beachte  «ach  die  AnSutnng  des  Leidens  und  Sterbens  des  HHIandes 
aU  ciniM  SUhtieopfers  —  wohl  die  hKchsta  Opferidee,  su  der  die  HenschhHt  jemals 
gelangt  ist. 
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zuarbeiten,  sondern  wir  hab^n  alle  Staode  <»hn<-  An-n  ihnie  in  l'etraoht  zu 
ziehen  und  da>  Fortwirkeu  primitiver  Anschuuuiigcn  und  vulksttiniUcber 
Denkweise  bib  zu  den  geistigen  Fülirom  der  Nation  hinauf  zu  verfolgt-n. 
So  werden  wir  der  Ethnologie  und  der  Kulturgeschichte  vieles  von  dem 
«urfickKahlen  kfinnen,  waa  sie  ab  Vorarbeiten  für  una  geleiatet  haben,  and 
ihre  allgemeinen  Geaetae  durch  die  Beobaditungen  an  konkreten  'EattA- 
f&llen  einacfarSnken  oder  erweitern,  prfilen  oder  vertiefen  können. 

So  wild  denn  die  Volkakunde  ala  ein  Bindeglied  mitten  hiaeioserteOt 
awiachen  die  aidi  immer  mehr  senpHttemden  ISnaelwiaaepachaften ;  joo 
aeiten  der  Geachichtaforachang  lat  ja  auch  der  Wert  Tolkakoodlicber 
Arbeiten  so  weit  anerkannt  worden,  dalB  dem  'Gesamtveretn  deatscher 
Geschieh tB vereine'  eine  eigene  Sektion  ffir  VoUukunde  angegliedert  x\  erd« 
niufste,  die  auch  bei  dtir  letzten  Jahresversammlung  in  DÜÄseldorf  wie- 
derum zusammengetreten  ist  und  hoffentlich  immer  mehr  erstarken  wird.' 
Aueli  Vdu  selten  anderer  Disziplinen,  deren  Vertn'tor  »twa  praktisch  mit 
dem  Volk  zu  verkeliren  iiaht-n,  wird  uns  jetzt  gel>üiirt'n<le  Herrn  ksichiigunjr 
zu  teil.  Der  thK>logitecbe  Professöor  Drewh»  hat  einen  Muburul  au  die  Lan^i- 
geifitlichen  erlabsen,  sich  mit  religiöser  ^'olkskunde  eingehend  zn  lyeschkf- 
tigeu,  und  ich  selbst  habe  seinem  wannherzigeu  Auirule  ein  {»aar  Wmke 
Über  bestimmte  Einzelheiten  in  der  ^Chriatlicben  Welt'  nachfolgen  laraim 
So  acheint  sich  denn  auch  bei  uns  die  junge  Wissenschaft  endlich  die  sen- 
trale  Stellung  zu  erringen,  die  ihr  von  Bechta  wegen  gcbühit  und  in  dem 
mehr  kosmopolitischen  England  schon  längst  angewiesen  Ut.  Auch  die 
letzten  Jahrgange  des  'Folk-Lore**  einer  der  vornehmsten  und  gediegens4«o 
wissenschaftlichen  Zeitschriften,  bringt  nicht  blola  eine  greise  Anzahl  tob 
EinzellMntrSgen,  besonders  aus  den  verschiedensten  Kolonien  des  BritiH^hon 
Reiches,  sondein  geht,  wie  immer,  mit  Lebhaftigkeit  auf  all  crem  dnere,  prin- 
zipielle Fragen  ein;  besonders  die  Presidential  Adrcsses,  die  jeder  Jahigang 
bringt,  und  die  in  vollendeter  Form,  aber  mit  lebhaftem  Tem|)erament  rn 
den  ven«ehie<ien.-t«  n  i'rolilemen  der  Anthropologie  unW  Kihn<»lo£rie  Stellunj 
zu  nehmen  itfli'iien  -^ind  !«ehr  wohl  geeignet,  uns^eren  P.liik  zu  erweittm 
und  zu  schärten.  1  )a  wendet  sich  etwa  B r a h roo k  (Xil  12  ff.j  ir*-^^('U  >\m 
von  Andrew  Lang  neuerding8  vertretenen  Begriff  einer  aUmähli«  bi-n  r.4i- 
giösen  Degeneration  der  Menschheit,  der  gegenüber  er  eine  mehr  cv^jIh- 
tionistiache  ADschauungswdae  Tertritt  und  mit  Geschick  rerteidigt.  Sehr 
wichtig  für  jeden,  der  sich  mit  germaniseher  Mythologie  zu  befasaen  hat 
ist  auch  der  reichhaltige,  sorgfiltig  geordnete  Fragebogen  Notes  and 
Queriee  on  Totemism  (XII  3^5  ff.).  —  Auch  unsere  deutsche  'Zeit- 
schrift dea  Vereins  für  Volkslcunde'  hat  ja  die  grofseu  ethnologi- 
schen Gesichtopunkte  nie  verleugnet,  und  der  neue  Herausgeber.  Johannes 
Bolte,  fo]^:t  den  l'ahnen,  die  Altmeister  Wcinhold  eingeschlagen  hat 
Au8  dem  üherreieheu  Inhalt  seien  hier  nur  einige  Beiträge  bervorgehobeo, 
die  Brauch  uml  Glauben  in  grofKcn  Zusammeuhau^^en  betrachten,  v.  Nege- 
lein  verfolgt  die  Keide  der  Seele  ine  Jenseits  (XI  Iii  ff.,  U9  ff.,  li^i  ff.). 

'  Killt  n  kur/.t  u.  vorliiufi^cti  liviiclit  pil)  O.  Bronner  in  Ana  'MiUeiluilgM  Und 
L'uifittgiu  £Ui  buyi I ii^cUiu  Voikykuiiüc,  Julirgattg  1902,  Xa.  3.' 
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Er  findet  fast  bei  allen  Völkern  deutliche  Reweise  für  die  Annahme,  dafa 
die  Seele  «ich  noch  eine  Zeitlang  nach  dem  Hegr!i^fni^  iti  der  Nähe  de» 
Körpers  authulte,  bin  sie  sich  auf  den  Wpij  ins  uubekatiiite  T>and  befribt. 
Er  zeigt,  wie  mau  ihr  diesen  Weg  zu  erlcicliterö,  ihre  Riickkehr  dfiL'-oiren 
mit  allen  Mitteln  z«  verhindern  sucht.  Ilaben  sich  in  dem  Sande  oder 
in  der  Asche,  die  tlea  Nacht«  ausgestreut  ward,  am  Morgen  Futkspuren 
gefunden,  so  ist  die  Seele  zurückgekehrt..  Sie  selbst  ist  also  unsichtbar, 
lifiit  ftber  eine  Bpm  surück  wk  die  MeoidieD»  die  sksh  it]i8i«di^Mr  machen 
kOonen,  dodi  ihren  Schatten  nicht  sn  beseitigen  Termögen.  Man  sueht 
nun  den  Weg,  anf  dem  die  Sede  aurfickkdinn  könnte,  darch  Dornen, 
Pfihle  oder  anag^goesenee  Wasser  nnwegsam  au  machen.  Lieber  aber  als 
diese  Heilmittel  werden  Vorbengangsmabregeln  aogewendet»  indem  man 
etwa  dem  Toten  die  Füfse  bindet  oder  die  Tflr  schliefst,  durch  die  er  ge- 
trag^  ward,  oder  auch  die  Leiche  durch  ein  Loch  in  der  Wand  hinaus- 
reicht. —  Der  skandinavische  Forscher  Feilberg  mustert  (XI  30i  fL, 
■i'20  ff.)  die  verschiedenen  Rrscheinungi^formen  des  Olaubena  an  den  bösen 
Blick  bei  den  Völkern  des  Nordens.  Schlechte  Weiber,  Verbrecher,  mythi- 
sche Wesen,  gewisse  'ii*  re  fVV'olf,  Schlange,  Basilisk)  können  durch  ihren 
Blick  menschliche  Tätigkei[eu,  wie  Backen,  Brauen,  Buttern  usw.,  unmög- 
lich machen,  Kinder  und  junge  Tiere  in  grolse  Gefahren  bringen.  Feilberg 
gibt  Belege  für  die  einzelnen  Formen  des  Aberglaubens  und  für  die  gegen 
den  schiefen  Blick  angewendeten  Heilmittel,  bietet  auch  eine  natürliche 
Erklärung  der  mythisehen  Vontellung  ans  Wahnehmongen  Aber  die  hyp- 
notisierende Kralt,  die  der  Blick  des  Henschen  und  gewisser  Raubtiere 
aosanaben  Termag.  Er  kommt  aber  mit  diesen  Erklftrongen  nicht  immer 
ans.  In  einigen  Fillen  möchte  ich  eher  an  ethisch-pidagogische  Motive 
denken.  Wenn  es  s.  R  heilst,  dals  die  ente  Milch,  die  einer  Kuh  nach 
dem  Wurfe  entnommen  wird,  zugedeckt  werden  müsse,  damit  weder  die 
Sonne  noch  irgend  sonst  ein  Licht,  noch  ein  böser  Blick  darauf  falle,  so 
erinnere  ich  an  die  humane  Vorschrift  des  jüdiscbea  Gesetzes:  'Du  sollst 
dus  Kalb  nicht  in  der  Milch  seiner  Mtitter  braten.'  Von  diesem  Gesichts« 
punkte  aus  waren  noch  andere  der  von  Feilberg  mitgeteilten  Zuge  zu  er- 
klären. —  Auch  der  Aufsatz  v.  Negeleins  über  das  Pferd  im  Seelenglauben 
und  Totenkult  (XI  40«  ff,  XII  14  ff.)  spricht  keineswegs  in  allen  ein- 
Bchlägigen  Fragen  da»  letzte  Wort  Der  Verfjisser  »cheidct  nicht  scharf 
genug  zwischen  den  Anschauungen,  die  an  das  Pferd  entwetler  als  Reit- 
tier oder  al»  UauHtier  usw.  anknüpfen.  Seine  eigenen  Parallelen  zeigen 
uns,  da&  vieles,  was  yom  Pferde  gilt,  anderwirts  yon  der  Kuh,  vom  Kamel 
usw.  berichtet  wird,  während  anderes  wieder  einzig  und  illein  an  der 
Eigenart  des  Pferdes  stimmen  wilL  Hier  mulste  gesondert  werden.  Auch 
die  i)dychologi8chen  Ausdeutungen  lassen  xuweslen  ta  wünschen  übiig. 
Wenn  beim  indischen  fio&opfer  der  Priester  den  Schwans  des  Pferdes 
berflhren  soll,  so  hat  v.  Nägelein  sicherlich  recht  mit  der  ErklSrung,  dals 
der  feinere  Instinkt  des  Tieres  den  Menschen  in  ein  besseres  Jenseits 
leiten  solle.  Wenn  aber  manche  wilde  Stimme  einen  Verbrecher  auf  dem 
Kücken  eines  wilden  Pferdes  ins  Weite  hinausjagen,  so  beabsichtigen  sie 
sicherlich  nicht,  ihm  die  Freuden  des  Paradieses  su  gönnen,  und  halten 
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ridi  flicht  ao  den  feineii  loetüikt,  aondeni  im  Gegenteil  as  die  Wildhdt 

des  Tieres,  wie  denn  auch  einr  rieutMshe  Sage  in  ähnlicher  Lage  einen 
wildeo  Hirsch  statt  des  Pferdes  eiotreten  l&fst.  Was  die  Pferdeköpife  an 
unseren  niedersächsischen  Bauernhäusern  anlangt,  so  bin  kh  such  der 
Meinung,  dafs  sie  auf  dns  "RöfHopfer  der  alten  Germanen  zurückgeheo, 
möchte  aHer  zur  Erklärung  darauf  hinweisen,  dafs  die  au«  Ägypten  an' 
gewanderirn  l«raelitcii  die  Pfosten  ihrer  lijiustiiren  mit  dem  Rhite  <it« 
Possahlajume:^  bestrichen,  um  den  Tode^engel  zum  Vorül'rrgehfcJü  zu  ver- 
anlassen. Die  Spur  des  Opfers  aufsen  am  Hause  sollUj  beweisen,  dalö  iiu 
Inneren  Verehrer  des  (iotte-s  wohnten.  — 

Erwähut  seien  hier  uoch  ein  paar  Aufsätze  über  die  ToLkätümlicbe 
Bedeutung  der  Pflanzen.  Wein  hold  spridit  Ober  die  Bedeatung  dm 
HaaelatraadieB  im  altgermaniacfaen  Kultiu-  und  Zaaberweaen  (XI  1— Itf). 
E.  Lemke  betrachtet  die  Eibe  in  der  Volkakunde  (XII  25--88,  IS7— ü«), 
und  Blfimmel  and  Rott  schildern  die  Verwendung  der  Pflanten  doich 
die  iCinder  in  Deutach-Bdhmen  nnd  Niederöatenelch  (XI  49->64>.  Vcn 
den  rdchbaltigen  literarischen  AnfB&tsen,  die  teilweiae  aus  dem  (Scbict 
der  Volkapoesie  in  daa  der  Euostdichtung  Obergreifen,  seien  Heuslen 
Ausfühnui;^  über  die  altnordischen  Batsei  (XI  U7 — 149),  sowie  migs 
Aufsätze  von  Bolte  erwähnt,  der  mit  der  ihm  eigenen  unvergleichlidieB 
Belesenhcit  ein  dänisches  Märchen  von  Petrus  und  dem  Ursprung  der 
bösen  Weiter  iXll  2^^*2~2t'>2)  und  die  Schwankerzählung  vou  der  geii^t- 
liehen  Auöleguug  den  KartciJHpiels  behaii  l-it  (XI  '^10 — 406i.  —  Nrf)en 
der  Berliner  Zeitschrift  ist  dn«  wiehtigHle  Organ,  das  unsere  Wissien^ehsft 
auf  deut<idiem  Boden  vertritt,  die  von  M.  Ilaberfandt  vortrefflich  rt-di- 
gierte  *  Zeitschrift  für  östcrreichisulie  Volkskunde'.  fc>ie  zeieUiiet 
sich  vor  anderen  ähnlichen  Unternehmungen  auch  dadurch  aus,  dals  ne 
aelir  gute  nnd  rddihaltige  bibliographiKlie  ZnaammenstellandeD  bringt, 
was  bei  Weinholds  Zeitscfarift  leider  nur  an  bald  eingeatellt  wurde,  aa  daft 
wir  uns  mit  den  betreffenden  Abschnitten  im  'Jahresbericht  Über  die  Er- 
scheinungen auf  dem  Gebiete  der  germanlicbeD  Philolo^  oder  in  deo 
'Jahresberiditen  für  neuere  deutsche  literaturgesobichte'  beihellien  mOsocn, 
Stärker  als  andere  Zeitschriften  berücksichtigt  die  Österreichische  die  tolks- 
tümlichen  Realien.  An  eine  frühere,  ausgezeichnete  Abhandlung  von 
]d.£y8n  über  die  bei  den  Sal/.burger  Bauern  gebrauchlichen  Zaunförmeo 
knüpft  Josef  Blau  in  seinem  Aufsatz  über  die  Zäune  im  Iföhmenvald  an 
(XII  1—8).  Derselbe  behan<lelt  mit  Sachkenntnis  und  Humor  Huhn  und 
Ki  in  Sprache,  Brauch  und  Glauben  des  Volkes  (XIII  1«''  — 1^5>.  Auch 
das  MundartÜche  geht  hier  nicht  {TJiuz  leer  uus,  wie  7,.  B.  eint'  Abhandliing 
von  Dachler  xWwr  di*  lieziehungen  zwischen  den  niederösterreichisthen, 
bayerischen  uud  liüakischen  Mundarteu  und  Bewohnern  beweist  (VIIl 
81 — 1)8).  —  Kecht  erfreulich  ißt  die  Wahrnehmung,  dafs  trotz  de«  üao* 
gehens  einer  so  vorzüglich  bewihrten  Zeitaelirift  wie  der  'Bl&tter  für 
Pommersche  Volkskunde'  im  allgemeinen  ein  NacMasaen  dea  (Vünfc- 
lichen  Interesses  dodi  ^icht  leatanatdleo  ist  Neue  Unternehmungen  er» 
acheinen  fast  alljährlich  auf  dem  Plane.  In  Böhmen  s.  wo  der  cr> 
bitterte  Kampf  der  Stamme  in  den  letalen  Jahren  daa  nationnle  OewisieD 
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aulaerordentlich  geschärft  hat,  arbeitet  nicht  nur  die  von  Hauffen  ge- 
leitete 'Gesellschaft  zur  Förderung  deutscher  WispenBchaft ,  Kunst  und 
Literatur',  »»ondern  anch  die  einzelnen  Teile  des  Laude6  suchen  den  volks- 
kundlicheu  Betrii  1)  innerhalb  ihrer  C4renzen  zu  zentralisieren.  Zu  den  be- 
kannten 'Mitteilungen  dw  nordböhmischeD  Exkursiouskluba'  und  Aluiö 
Johns  umsichtig  geleiU;Uiti  ßlattchen  'Unser  Egcrland'  tritt  jetzt  ein 
neues,  breiter  angelegtes  Unternehmen:  'Deutsche  Volkskunde  aus  dem 
östliche  Böhmen'.  Der  Herausgeber,  Dr.  Eduard  Langer  in  Braunau, 
verfolgt  ein  mitfaafziges,  zugleich  wiBBemchaftliche»  and  praktlscheB  Pro- 
Er  antwfichlet  seine  Leier  Aber  die  Probleme  der  dentichen 
Beditsdireibnng»  macht  de  mit  der  elnheimiechen  Poesie  bekennt^  fOhrt 
sie  in  die  Oesducfate  ihres  Landes  anrfick  nnd  Ulrt  eie.nber  dessen  poli- 
tische Stellang  anl  Vor  allem  aber  ivird  uns  sein  üntemehmen  wichtig 
dnrch  die  exakte  Aufzeichnung  roUntfimlicher  Lieder,  Sprüche  and  Sagen, 
die  nls  Yorarbeit  für  gröfsere  Sammelwerke  dienen  sollen.  Der  Heraus« 
geber  verspricht  die  Ergänzungshefte  zu  den  bisher  erechienen  Bänden. 
Wir  wünschen  seinem  Unternehmen  von  Herzen  einen  guten  Fortgang, 
zugleich  aber  einen  einheitlichen  Zusamnienschlufn  der  bühniischen  Be- 
strebungen ohne  persönlielic  Differenzen.  —  Küttig  schreitet  auch  die 
'V^ereLuigung  für  hessische  Volkskunde*  fort,  die  an  Sti'Ue  ihrer  bisher 
veröffentlichten,  nur  für  das  eigene  Land  bestimmten  Umfragen  eine  neue, 
grofse  Zeitschrift  herausgibt;  'Uessische  Blätter  für  Volkskunde', 
die  sich  unter  der  fachkundigen  Leitung  von  Adolf  Strack  an  weitere 
Kreise  wendet  nnd,  nach  den  vorliegenden  Heften  su  urteilen,  unsere  Dis- 
ziplin nicht  blols  durch  Materialsammlungen,  sondern  auch  durch  streng 
wissenschafüiche  Auseinandenetaungen  fdrdem  wiU.  Auch  sie  beschSftIgt 
sich  Toisngnreise  mit  Brauch  und  Glaube^  So  beschreibt  uns  Schulte 
die  KIrohweihfeier  im  Yogebberge^  und  ein  sehr  bedeutsamer  AulMti 
Dieterichs  bespricht  auf  Grund  seiner  gediegenen  Kenntnis  der  germa- 
nischen Rechtspflege  die  Bedeutung  einiger  noch  heute  Ablieben,  volks- 
tümlichen trafen,  des  Eeeirittes  und  des  Dachabdeckens,  worin  er  die 
illegitimen  Auswüchse  älterer  regulärer  Rechtsmittel  nachweist.  Besonders 
wertvoll  wird  die  Zeitschrift  dadurch,  dafs  sie  zur  Hckraftigung  des  Vor- 
L-ptrnL'pnen  öfters  irröfsere  Stellen  aus  älteren  Handschriften  und  Drucken 
herHij/.K  ht,  um  sie  etwa  in  der  Art  (Justin-  Freytags  kulturgeschichtlich 
zu  erläutern.  —  Ehe  wir  zu  den  Einzel-  hrittea  übergehen,  die  unsere 
Diszi{)lin  geliefert  hat,  erlaubeich  mir,  luii  meine  kurzen,  geschichtlichen 
AuBführungeu  über  die  Mcthodcu  uud  Erfolge  der  deut«cheu  Voik»kuude 
in  den  letsten  fflnfundswanzig  Jahren  hinzuweisen. 

An  Sammlungen  und  wiBenschaftlidien  Besprechungen  der  Erzeug- 
nisse der  Yolkspoesie  ist  verhiltnismAfoig  wenig  nachxutragen.  Lohre 
hat  seme  sorgfUtigea  und  klaren  Ausführungen  nunmehr  vollständig  vor- 
gekjgt  und  xeigt  uns,  mit  welchen  Schwierigkeiten  die  ersten  Liebhaber 
onserer  Wissenschaft  zu  kSmpfen  hatten,  bis  sie  den  Begriff  d^  Volks- 
liedes snnSchst  gefflhismafwig  erfafsten.  Erst  ]*  t/t  können  wir  das  recht 
würdigen,  was  *Des  Knaben  Wunderborn'  zu  seiner  Zeit  geleistet  hnt,  nnd 
wie  weit  seine  Herausgeber  auch  über  Herder  hioausgegaogeo  sind,  inter- 
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e^ant  abor  wäre  es  gewesen,  dieser  BammluDg  pej/enuber  die  Bfgründuaf 
der  eigentlich  wi»Ren«chftftlichen  Methode  durch  Ludwig  Uhland  zu  ver- 
folgen. —  Bücher»  klassisches  Werk  geht  zum  dritteDmal  in  die  Welt 
hinau».  Die  neue  Auflage  liul  aberuiaU  eiue  wesentliche  Vermehrung  d<to 
TatoacheDbe»tMides  atileufreiseD,  auf  dem  die  Uoteranchiiiig  beruht»  oid 
damit  auch  eine  Vertiefimg  des  BeweiBTarfahient.  Blebeiisig  neoe  Tote 
eind  hinzugefügt  worden,  waa  nur  durch  die  rege  Mitarbeit  der  daakbana 
Leaer  und  Benutaer  ermAglidit  worde»  wie  ja  denn  seitea  ein  Bodi,  trab 
aller  Einwendungen  und  Bedenken,  tou  allen  Seiten  mh  ao  lehhate 
Freude  begrüfst  worden  ist  ab  dieeea.  Geschmückt  iai  die  neue  Auagabe 
durch  die  Abbildung  einer  bdofcischen  Terrakotten gruppe  au«  archaischer 
Zeit;  aie  seigt  uns  griechische  Brotbickertnnen,  die  ihre  Arbeit  unter  Be- 
reitung von  Flötenniusik  verrichten. 

Die  Sammlung  fürÖi<jicher  Pngcn  und  Märchen  vot>  Jakob»en  ist, 
was  den  Text  anlanj^t,  ah^esdi lotsen ;  doch  steht  d^r  Schlufs  des  Wortf^r- 
buches  noch  aus,  dan  bei  der  Schwierigkeit  der  uiitgoteilt-  !?  T^xte  uneoi- 
behrlich  ist.  —  Das  Büchlein  von  Liick  erhebt  keine  ^vi--t^l>l hatiln  heo 
Ansprüche,  sondern  bringt  stimmungsvolle  Nachdichiungcn.  —  Reiser« 
Werk  ist  nun  eudlieb  fertig  geworden.  Die  Vorzüge  die.-*or  Sammlung: 
haben  wir  acbon  bd  der  Besprechung  des  enten  Bandes  gcbuhr(»id  her- 
vorgethoben,  dem  sich  nuB  der  Sdilnia  des  Werkea  würdig  aa  die  Beile 
stellt  Ebenso  sorgfUtig  und  suverlisaig  wie  dort  die  Sagen,  weideo  hier 
Sitte,  Brauch  und  Glauben  dea  AUgSua  in  der  Folge  des  festlichen  Jahres 
und  im  Anschlula  an  die  Hauptabachsitte  und  wichtigsten  VerkoinainaBe 
dea  menschlichetf  Lebens  geschlld^  und  teilweiae  durch  denHidie  Abbfl- 
dungen  illustriert.  In  aller  Kürze  behandelt  Reiser  auch  die  Mundart  des 
lindes,  doch  fehlt  leider  eine  Darstellung  der  Syntax,  wofür  uns  frdlidi 
die  sehr  reiche  Zusammenstellung  der  v  i^kstümlichen  Sprichwörter,  Red«it> 
arten,  Bilder  und  Vergleiche  einigen  i'>satz  liefert.  Wir  wollen  von  dem 
trefflichen  Buch  uiciit  sdieidcn,  ohne  dem  Verfn«-pr  für  da^^  Geleistete 
von  Herzen  in  danken  und  den  Wunsch  nach  einem  dritten  Band  aus- 
zuBprechen,  der  die  Volknlieder,  Märchen  und  liätsel  des  Allgäu?*  zu  um- 
fassen hätte.  —  Da  wir  hier  mehrraals  von  Mundarienforschung  zu  re<}«ii 
halten,  so  sei  gleich  darauf  hingewiesen,  dafs  von  N agls  Zeitachntt  end- 
lich eine  vierte  Lieferung  erschienen  ist,  die  u.  a.  eine  Abhandlung  des 
Herausgebers  Über  den  qualitativen  I^utwert  des  ahd.  ft  enthilt^  —  Das 
Bächlein  von  Kahl  nntencheidet  sich  von  den  ähnlichen  Sammlungen  Dfiho- 
hardts  und  Begenhardts  dadurch,  dala  es  nicht  nach  Landschaften,  aonden 
geschichtlich  angeordnet  ist  und  den  Leser  von  Simon  Danh  bia  an  Btsls^ 
hamer  fflbrt  Die  Auswahl  iet  nicht  immer  glfiddidk,  wie  ans  jeder 
Kenner  Fritz  Reuters  beaeugen  wird ;  die  Einleitung  gibt,  mdst  im  An» 
6clilur>  an  Behaghel,  eine  knappe  Charakteristik  der  einaelnen  Mundaitn 
und  kurze  Biographien  der  Dichter. 

Arnold«  intere-^^*anteH  Büchlein  dient  der  Kulturgeschichte  und  zeigt 
uns  die  im  Laufe  der  Jahrhunderte  fort«iehrcit4?nde  Beeinträchtigung  nn>»efw 
germanijTht'ti  N :tiiit-ii.-i  iiat/;^^«  durch  KultureinflüiM*e  von  auleeD  her.  So 
iüixii  die  Kirche  mit  \  or liebe  JS amen  aus  der  Bibel  und  der  L^ende  ein, 
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die  Renaissance  greift  anf  das  alte  Rom  zurück  usw.  Für  die  Wahl  (les 
Vornamens  in  neuester  Zeit  »teilt  Arnold  in  «ehr  geachirktcr  Wp;po  die 
verschiedenen  psycljologiselien  'Hilfen'  fest.  Da  pntscheidrt  riwa  die  Fa- 
milien traditioo,  oder  ein  ethischer,  auch  wühl  reiigi  '  >  r  (Jruudsatz  gibt 
dem  Kinde  dem  Namen  mit  (Lebereeht,  Oottlieb).  Ii ück sichten  auf  die 
Herrscherfamilie ,  aui  politische  Veriialtnisse  macheu  sich  geltend,  vor 
allem  aber  werden  in  Zeiten  starken  literarischen  Interesses  beliebten 
Modedichtnngen  gern  VonanieD  entldint  Znm  SofalnJk  erludten  wir  eine 
Übcnicbt  Ober  das  Ergebnis  einer  in  Wiener  VoUanchnlen  yorgenommeDen 
Xamenisihlong.  Dn  xeigt  eich'u.  tu,  dafis  unter  den  mftnnliebeo  Namen 
Karl,  Joeef  und  Frans,  unter  den  weiblichen  Maria  und  Anna  am  hin- 
figBten  vertreten  sind.  —  Mandiea  IndtnigemdüditliclL  und  ToUcskundlich 
Interessante  bringt  Irmitchs  Büchlein,  doch  hat  auf  diesem  Gebiet 
eigentlich  Klenz  mit  ednem  Werke  über  die  deutsche  Drucksprache  den 
Rahm  abgeschöpft.  —  KulturgescbichUich  »elir  wichtig  ist  auch  die  kleine, 
eigentlich  drni  literarischen  tlcbiet  ang»'hörige  Schrift  von  Gloth.  Er  be- 
handelt von  der  philologi'^t  lipn  und  sitt«  nge*ichichtlichen  Öeite  her  das 
Bpiel  von  d(.n  siclxn  F;irlM'ii,  da8  Mut  (Tjund  eine?  filteren,  ziemlich  v»r- 
breiteteo  Spruchgcilichtt  -  die  syndtoli.sclie  n«  d('Utuiig  der  Farben  für  da» 
Minneleben  in  der  Forjti  liuor  halb  dramatischen  FaMtnachtsbelustigung 
darlegt  und  in  zwei  Fassuugeu  erhaltea  ist,  deren  ältere  wir  in  Kellers 
FastnacbiBpielen  (No.  103)  finden,  während  Oswald  Zingerle  eine  jüngere, 
aus  jener  abgeleitete  Yeision  1866  in  den  'Wiener  Neudrucken',  Heft  1, 
▼arOffontUcbt  bat  Leider  hat  Oloth,  obwohl  er  die  Unsulanglichkeit  des 
Keltcischen  Abdruckes  ausdrücklich  hervorhebt,  eine  Nouausgabe  des 
Spieles  nicht  geboten.  Beine  kulturgeschlcbtUchen  BrUuterungen  dagegen 
bogrfllsen  wir  mit  Dank.  £2s  ist  ihm  gelungen,  dis  symbolische  Ausdeu- 
tnng  der  Farben  aus  dem  aur^^erlieh  gerichteten,  su  Allegorien  und  SfMele- 
reien  neigenden  Sinn  des  ausgehenden  Mittelalters  zu  erklären  und  nament- 
lich die  Wanderung  der  Liebessymbolik  von  Frankreich  nach  Deutschland 
nachzuwciBen.  Mit  Recht  zieht  der  Verfasser  auch  das  Nachleben  dieser 
Vorstellungen  im  Volkslied  heran,  hätte  iibor  hier  etwas  tiefer  greifen 
dürfen.  Gern  weiwt  das  Volk  »  twa  anf  die  grüni  Farbe  der  Kb-iclun^  des 
Weidmanns  auch  in  Liflc-li» mI. m  hin,  wenngitich  d«T  einzelnen  Farbe 
nicht  mehr  eine  bestininite  i>c<leutuii^  zu  gesprochen  wird.  Iiitereu?iaut  ist 
No.  17QJ  im  Deutschen  Liederhort  von  Frck  und  Böhme,  wo  für  jeden 
Stand  eine  besondere  Farbe  in  Anspruch  geuoautieu  wird.  Für  den  leb- 
haften Farbemlnn  des  Volkes  weisen  wir  noch  darauf  hin,  dals  z,  B.  in 
Berlin  ohne  weiteras  jeder  Schutemann  ein  'Blauer*,  jeder  Geistliche  em 
'Schwanser*,  jeder  Sosialdemokrat  ein  'Roter*  genannt  wird. 

Im  ganzen  betrachtet,  seigt  dio  Arbeit  des  letzten  Jahres  ein  starkes 
Überwiegen  der  kulturgeschichtlichen  und  mythologischen  Seiten  unseres 
Faches,  wogegen  die  bisher  so  stark  gepflegte  literarische  surQckzutreten 
scheint  Wir  wollen  darüber  nicht  schmnb  n ,  hoffen  aber,  in  unserem 
nächsten  Bericht  wieder*  auf  einige  tüchtige  Sammlungen  aus  dem  Ge- 
biete der  Volkflpoesie  hinweisen  su  dQrfen. 

Wärzburg.  Koben  i:'etsch. 
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BeurteUungen  und  kune  Anxeigeti. 


Die  mittelenglischen  Fassungen  der  Sage  vod  Guy  of  Warwick 
und  ihre  altfrancosische  Vorlage  von  Dr.  Max  Weyrauch. 
(ForsohuDgen  s.  engl.  Sprache  ii.  Lit.,  begr.  von  Kolbing.) 
Breekn,  M.  &  H.  Maions,  1901.  VI,  96  &  AL  3,20. 

Der  vorzeitige  Tod  des  henromgenden  Herauagebers  dee  me.  Gay  ol 
Warwick  hatte  die  VoUendong  seiner  Arbeit,  woan  anch  eine  allgsoieiDe 
Einldtuug  gehörte,  worin  das  gegenseitige  Veiliiltoia  der  Hss.  geoan  be- 
sprochen werden  sollte,  nnmöglicb  gemacht.  Eine  emgehende  Untemchnng 
der  letstgenannten  Frage,  die  Znpitaa  sdion  Torher,  obgleich  nicht  er« 
sdidpfend,  behandelt  hatte,*  wird  in  nnserem  Bndie  mit  groläem  Flniss 
und  Umsicht  vorgenommen.  Dieser  Untersachiing  schliefst  sich  eine  Dsr- 
Stellung  des  Handgchriftenverhältnisses  des  afrz.  Guy  ao,  die  bauptaidi- 
lieh  auf  der  Winnebergerschen  Dissertation  Ober  das  betreffende  Tbeoii 
(Marburg  ISBP)  sich  fufst,  und  womn  eiue  Erforschung  des  Verhältnissei 
der  engliHichon  lland^^rhriftm  tu  den  franzöeischcn  sich  anreiht. 

Zuerst  werden  d  e  eughachen  Hss.  jede  für  sich  bezüglich  ihrer  Eigen* 
tfimlichkeiten  graphi?scher  Natur  und  der  in  ihnen  zu  b^sernden  Kor- 
ruptiuneu  untersucht.  Obwohl  diese  Untersuchung  eineu  gröf^ren  RauLu 
einnimmt,  als  mau  erwarten  könnte  (38  S.),  da  sie  im  allgemeiaeu  für  die 
eigentliche  Aufgabe  nur  indirekt  von  Belang  ist,  dürfte  ihre  Aufnahme  in 
die  Abhandlung  jedoch  zu  billigen  sein,  da  sie  uns  die  Hsi.  In  gebesacfter 
Gestaltung,  wodurch  die  Hauptaufgabe  der  Arhdt  sehr  erleiditert  wird, 
darbietet  Von  den  Hss.  werden  in  dieser  Weise  nur  fOnf  eingehend  be- 
lumddt  und  zwar:  die  beiden  Auddnleck-Miis.,  das  Caiua-lfs.,  daa  IVagmenl 
im  Sloane-BIa,  und  die  Papierhs.  der  Oambridger  UniTersititshibHoUiek.* 
Die  Besserungen  werden  vielfach  durch  Heranziehung  der  entsprecheoda 
Stellen  der  afrz.  Hss.,  die  dem  Verfasser  in  Abschriften  zuginglich  waren, 
bestätigt.  Ein  solches  Hilfsmittel  stan(i  Zupitza  nur  ausnshmsweiBe  znr 
Verfügung.  Die  in  diesem  Teile  enthaltenen  Emendationen  sind  im  all- 
gemeinen sehr  einleuchtend  und  ffir  das  Hauptthema  sehr  wichtig.  Als 
Hauptergebnis  der  Utitor?uchuug  wird  geltend  gemacht,  dafs  sämthche 
Randschriften  Abpchnticn  sind.  Besonders  reich  an  Teitkornjy»tionen  und 
»clilechten  Koiüion  ist  die  Iis.  der  Cambridger  üniversitattsbildiothek  (c, 
bei  Zupitza  E.  E.  T.  8.:  G).'  Es  wird  auch  klar  gemacht,  dafs  die 
Schreiber  bei  dem  Bestreben,  die  Korruptionen  ihrer  Vorlagen  zu  bessern, 
nicht  zu  einer  französischen  Hs.  gegriffen  haben  können,  was  ja  auch  gar 


'  Zur  Literaturgeschichte  des  Quj  von  Warwick,  Bitmngsbmfcilii»  der  pluL- 

hi  '     '  '<so  <ler  Kniarrlichon  Aka<1emie  ilor  Wi?»>*«'uscliftfl("n.  Wien.  1S73.  vi<l  LXXIV. 

*^  i>it'  Villi  ZupitZH  nicht  nebesserten  oder  «lulerH  erklärten  Steilen  werdet» 
p&aseud  mit  eiuem  Sterucbeo  bexcichnet.  Die  vun  dem  Verfasser  geget>eoea  Er- 
leSnzunnren  und  BericMifiraiiKen  Zupitiaa  sind  aberauB  saUreieh,  wie  diese  Stera- 

'  Weyrauch  sagt  ganz  kurz:  'er  nonnt  diese  Handschrift  C.  ludeasen  bitte 
rrwfthnt  werden  solku,  dafs  Zupitza  in  den  Bitzmigsberichten  der  Wiener  Akadt^taie 
tti«-ic  II»  c  und  die  Ha.  in  Ceju»  Oillege  C  nennt  (vgL  Tanner  8.  ÖS);  dadurch 
whr>^  <ti^  81  hon  an  und  für  sich  vfr^rickeltr-  N<>Tn>  iiklatar  demjealgeBt  der  die  ein- 
acbltigige  Literatur  beuuueu  will,  ciu  wenig  ciulacher  gemacht. 
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nicht  zu  verwundern  ist,  da  ein  solcher  Vorgang  sn  dieten  SSeiten  auch 
sonst  kaum  nachzuweisen  ist. 

Danach  lafst  sich  der  Verfasser  auf  seine  eigentliche  Aufgabe  ein. 
Zunächst  werden  einige  Textverschlechterungen  der  englischen  Hsa.  auf- 
gezählt, die  nicht  das  Werk  der  Schreiber  dieser  Haiidsehriiten  sind,  mm- 
dem  die  entweder  schon  in  den  Vorlagen  enthalten  sein  mflsseij  (eine 
Menge  solcher  Irrtümer  waren  schon  vorher  angeführt)  oder  dadurch  ver- 
iinacht  waren,  dalk  der  Übersetzer  sein  afirz.  Original  miisverstand.  Dann 
werden  die  englischen  Teile  in  ihrem  Verhältnia  nnterebander  niher 
ontersncbt  Es  würde  uns  zu  weit  fOliren,  mit  dieeer  Unterauchung  une 
hier  eingehender  an  beechiftigen.  Alz  Hauptreenitat  gilt,  dab  die  zchon 
Ton  Znpitza  an^gettellte  Emteilnng  in  vier  englische  Versionen  fOr  richtig 
zu  lialteu  ist  Ee  wird  hier  nur  das  YerhUtnia  dieser  Yenionen  suein> 
ander  allsettliror  und  klarer  beleuchtet. 

Der  Abschnitt  Aber  die  französischen  Haadachrilten  ist»  wie  schon 
gesagt,  in  vielen  Punkten  ein  Referat  der  genannten  WinnebergersciieOi 
Dissertation.  In  mehreren  Einzelheiten,  die  für  die  Beurteilung  des  Ver- 
hältnisses zu  den  englischon  Han  l^rliriften  von  Belang  sind,  werden  aber 
die  Ausführungen  VViniJ*  l)c  ru*Ts  ergiirjzt  und  berichtigt.  Wie  W.  bewiesen 
hat,  zerfallen  die  von  ihm  untersuchten  Handschriften  in  zwei  Gruppen. 
Im  letzten  Abschnitt  seiner  Arbeit  erlangt  Weyrauch  nun  da.s  Resultat, 
da£9  die  frauzösischen  Vorlagen  von  den  niittelenglischen  llaucl-chriften 
alle  zu  einer  Gruppe  (der  0-r-o-f-Gruppe)  gehörten.  Dies  wird  nicht  nur 
dadurch  bewiesen,  dalz  die  englisohen  Handschriften  eine  fiheraus  groüw 
Menge  -f  Averse  in  Überstnstinmiung  mit  der  genannten  afrz.  Gruppe  auf- 
weisen, wogfigan  die  +- Verse  der  anderen  afrz.  Gruppe  (a  P  G)  in  den 
englischen  Handschriften  feihlen,  sondern  auch  dadurch,  daifo  die  englischen 
Handschrifteu  eine  too  der  anderen  afrz.  Gruppe  abweichende  Version, 
and  zwar  die  von  0-r-o-f,  bieten.  Eine  Sonderstellung  nimmt  aber  der 
erate  Teil  der  Hss.  A  und  C  ein,  insofern  sie  ein  Gemisch  beider  afrz. 
Versionen  repräsentiere;  auch  c  schliefst  sich  in  einem  Abschnitt  der 
anderen  afrz.  Version  an.  Diese  Mischungen  haben  aller  Wahrscheinlich- 
keit nach  schon  in  den  betreffenden  ufrz.  Vorlagen  .stattgefunden.  Es  wird 
oijn  noch  ein  Versuch  ß^emacht,  die  Stellung  der  verloren  gegangcuen  afrz. 
Vorlagen  zu  den  vorhandenen  afrz.  Uandschrifteu  iebLzuötellen. 

Das  vom  Verfasser  behandelte  Thema  ist  in  vielen  Punkten  ein  sehr 
verwickeltes  und  zeitraubendes.  Eine  vollständige  Würdigung  der  Arbeit 
ist  nur  für  denjenigen  möglich,  der  das  ungeheure  MaUüal  durchfurseht 
hat.  Zu  eingehenderen  Studien  auf  diesem  Gebiete  habe  ich  keine  Ge- 
legenheit gehabt.  Soweit  ich  die  Resultate  der  Arbeit  habe  prüfen  kOonen, 
haben  sie  mir  durchaus  eingeleuchtet  £in  endgültiges  Urteil  aller  Yom 
Verfasser  bebandelten  Fragen  mub  berufeneren  Kräften  flberlassen  werden. 

Zuletzt  ein  paar  Kleinigkdten.  8.  5  Z.  5  t.  o.  L  üh&nL  Kann  nicht 
die  zweimal  in  auftretende  Schreibung  on  wrabU»  so  eridftrt  werden, 
daia  man  a-  mit  a-  in  afrz.  arabi  zusauimenstellt?  S.  11  Z.  10  u.  1. 
Mjfi  statt  rigi,  &  11  Z.  8  v.  u.  L  ehia  oder  ehia/t  statt  ehich. 

Upsata.  Erik  Björkman. 
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Le  booe  Blorence  of  Rome,  hsg.  von  W.  Vietor.  2.  Abtlg. :  Unter- 
suckuDg  des  Denkmals  von  A.Kiiobbe.  Marbuig  1899.  59  S.  S. 

Im  ersten  Kapitel  dieser  Untersucliimg,  welche  die  uaditrägliciie  Kiu- 
leitQDg  zu  dem  eeinennit  Ton  Herrn  Profeeeor  Vietor  gegebeoeo  Abdruck 
der  Boae  Fiorence  bildet,  behandelt  (S.  1^)  Verlaaeer  'das  geoealogHche 
Verbältnis  der  engliscbea  Fassung  zu  den  fremden  Versionen 
des  Stoffes'  und  sucht  dabei  die  Ergebnisse  der  Wenzelsdien  Dissertation 
(Marburg  1800),  die  sich  mit  den  TerBchiedeoeD  Fassungen  unserer  Sage 
beschäftigt,  an  berichtigen.  In  der  Tut  wird  man  ihm  auch  darin  bei- 
pflichten müssen,  dals  ffir  die  lies.  M,  P  und  S  eine  gem  in  ame  Vor- 
lage y  anzunehmen  ist,  durch  deren  Venuittelung  erst  sie  auf  dieselbe 
Quelle  zurückgehen  wie  die  englische  Version  R.  Wenn  dagegen  Knobbe 
innerhalb  der  MPS-Grui  pr  rmch  für  M  und  P  rine  gemeinsame  Vor- 
lage 7  annimmt,  so  ist  demgegenüber  der  Umstand  anzuführen,  dnf*»  P 
trotz  aller  Ähnlichkeiten  mit  M  zu  viele  Züge  aufwei.st,  die  «i'  h  in  R 
finden,  in  M  aber  fehlen  (vgL  S.  4);  dieite  Auuahme  scheint  mir  daher 
nicht  haltbar. 

Das  zweite  Kapitel  (S.  3 — 12)  b^chaftigt  sich  mit  der  Charakt» 
ristik  der  englischen  Bearbeitung,  wobei  znm  Veigleich  been- 
den die  Hs.  P  herangezogen  wird.  Es  wSre  gut  gewesen,  dann  und  wann 
auch  die  anderen  Versionen,  besonders  zu  berllchsiGhtigen.  Auf  diese 
Weise  hfitte  sich  sicher  herausgestellt,  daCs  die  Abweichungen  der  eng* 
lischen  Veraion  von  der  französischen  P  nicht  in  dem  Malse  auf  Beeh* 
nung  des  Bearbeiters  zu  setzen  sind,  wie  es  Herr  Knobbe  (s.  B.  S.  9)  tut. 
Trotzdem  aber  sind  die  Rückschlüsse,  die  er  auf  den  Verfas.^er  der  eng- 
lischen  Version  macht,  und  die  Brandls  in  Pauls  Grundrifs  (l.  Aufl.,  II.  Bd., 
I.Abt.,  S.  t3»j9)  ausgesprochene  Ansicht  bestätigen,  zweifelsohne  richtig. 

Der  Stil  der  Dichtung  wird  im  dritten  Kapitel  (S.  13— 2v>)  nach  der 
von  Kolbing  in  sein  er  Amis  und  Amiloun-Aurtgalte  eingeschlagenen  Me- 
thode untersucht.  Iki  (ieu  unter 'Nachahmungen  T  gegebenen  i^tell-  n  aus 
Emare,  Sir  Perceval  und  Toreut  of  Portyngale  ist  allerdings  kaum  Ejit- 
lehnuiig  anzuuehnien. 

Kapitel  IV  (S.  25 — 48)  wird  durch  die  Betrachtung  der  Sprache 
des  Denkmals  ausgefüllt,  der  sich  in  Kapitel  V  (S.  49—52)  die  B^tim- 
mung  von  Ort  und  Zeit  der  Entstehung  des  Wmkm  timihüffftt 
Der  Versuch  einer  Lokalisation  war  schon  von  O.  Wilda  in  seiner  Diaset- 
tation  'Über  die  Ortliche  Verbreitung  der  zwöl^Miligen  Schweifreimatropfae 
in  England'  (Breslau  1887)  unternommen  worden.  In  Übereinstimmung 
mit  Wilda  kommt  Herr  Knobbe  au  dem  Resultat,  dals  als  Ort  der  Ab- 
fasBUOg  die  Grenze  zwischen  Norden  und  Mittelland  anzunelmien  ist  Er 
entsclieidet  sich  aber  für  das  nördliche  Mitfcelland,  während  nach  Wilda 
der  sfldliche  Norden  die  Heimat  dee  Dichters  war.  Naturlich  ist  es  bm 
dem  Übergreifen  der  sprachlichen  Erpcheinungen  im  Grenzgebiet  zwder 
Dialekte,  und  80  au<h  hier,  «rhwer,  eine  genaue  Entscheidung  zu  treffen. 
Überzeugen  !  ^in*!  dagegeu  die  Aaefühnuigeu  Herru  luiobbo«  über  dir 
Zeit  der  Ablutisuug. 
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Du  iediste  und  Ictste  Kapitel  bringt  (8.  52—59)  die  me tri  sehe 
Untersnchung  des  DeokmelB.  Der  gleiche  Stabreim  der  Gauda  mit 

dem  ihr  vorangehenden  Verse  dürfte  bd  der  auf  8.  59  citierten  Stelle 
Zufall  sein;  dessen  nngeachtet  hat  aber  Verfasser  mit  der  Behauptung» 
da&  die  Gesetze  des  germanischen  Alliterattonsrenes  nicht  im  entfern- 
testen gewahrt  sind,  unbestreitbar  recht. 

Fr.-Stargard.  M.  Weyrauch. 

Specimens  of  Middle  Scots  with  introduction,  notes  and  glossäry  hy 
G.  Q.  SmiÜL  Edinburgh,  Blackwood,  1902.  LXXV,  374  8. 

Mit  Recht  beklagt  sich  Smith  über  die  Unklarheit  des  Begriffes 
^Mittelscfaottiseh'.  Lä&t  mau  ihn,  wie  es  in  diesem  Buche  geschifft,  in 
der  aweiten  Hilite  des  fOsfaefanten  Jahrhunderts  einsetcen,  so  ist  zwar 
das  Gros  der  schottischen  Chauoer-Schule  von  Henrison  an  einbesogen, 
aber  ohne  das  EDiupt,  Jakob  1.,  und  augldcb  ist  eine  sprachliche  Ab- 
grensung  fast  in  Iceinem  Punkte  delier  tvt  hgen,  wie  Soüth  im  Kapitel 
über  die  grammatischen  Eigentümlichkeiten  auch  betont.  Wollte  man 
.Takob  I.  einbeziehen,  so  bliebe  für  das  Altsdiottische  aufser  Barber  und 
Hucbown  fast  nichts  übrig.  Vom  Standpunkt  der  englischen  Literater- 
geschichte aus  sieht  man  überhaupt  keine  schottischen  Denkmäler,  die  sich 
als  eleirhzf'itiiT  mit  den  altenglischen  erweisen  lassen,  fulilt  .^ich  daljer  ver- 
sucht, Hilf  die  L-^anxe  PerioHp  ' Altr^chottibch'  zu  verzichten.  Auch  kann 
man  den  Aulaiig  «ie:^  MtiLelftciiottischen  nicht  gut  auf  die  Reforniatirjnszeit 
herabdrücken,  weil  da  die  Dichtung  im  heimischen  Idiom  bereits  verebbt. 
Wäre  es  nicht  praktischer,  sachliche  Gruppierungen  und  Titel  zu  wählen, 
z.  B.  Barbersche  Periode,  Chaucer-IScliule,  lieformationszeit,  frülijiresbyte- 
rianiache  Zeit,  siebzehntes  Jahrhundert?  Bei  solchem  Vorgehen  hfttte 
Smitha  Buch  die  Obersehrift  'Soottish  literature  under  the  influence  «f 
Chauoer  and  the  refbnners'  erhalten  kOnnen,  denn  Ober  diese  Sphäre  un> 
gefthr  erstreckt  es  sush. 

Sein  Hauptwert  liegt  in  dem,  was  Smith  ans  den  iltesten  Bammel- 
handschrilten  beibringt  Diese  werden  xuerst  beschrieben  (8.  LXVU 
bis  LXXIII).  Da  ist  eine  lateinische  Hb.  von  Makculloch,  datiert  1477, 
mit  schottisciien  Interpolationen  in  Versen,  die  erat  zum  Teü  gedruckt  sind ; 
bisher  war  man  hierüber  auf  einige  kurze  Bemerkungen  Ton  I^aing  (bei 
Schipper  8.  1.^  wiederholt)  angrcwicsen.  Ferner  eine  Sainmelhandschrift 
geneulojrischer  und  gf-Hcliirbtlichor  \rt,  ca.  150*)  von  J.  Gray  geniachl  und 
mit  VorRpn  unlerniischt,  von  denen  iSniith  namentlich  das  religiöse  Gedicht 
'Tliis  warid  is  verra  vauite'  zum  xVbdruck  brinf.4  Ktwaiu^e  Zweifel  an  fler 
scbottisclieu  ilerkuntt  dieses  Gedicbt^f»  an>  «pruchliclien  (  iründeu  ielinl  er 
ab,  niit  Recht;  deuu  ej>  eniijält  nicht  blula  nörtliche  iUiime  (ee,  dec),  son- 
deru  auch  spezifisch  schottische  Wörter  und  Schreibweisen,  z.  B.  wy  (:  tree), 
eoeugh,  quhill. 

Von  den  jüngeren  Gedichtsammlungen  ist  Asloane  genau  bem^fa rieben, 
doch  wie  bei  Schipper  8.  7  ff.  nur  nach  dem  Berieht  von  Gibb  1810  in 
den  Obalmers  ms.  coUectionB|  da  der  Besitser,  Lord  Talbot,  'is  unable  to 
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graut  accesö  tü  lln  volum!  :  lüelierliche  Unnoblesse!  Bannatyne-ÄLs.  uni 
Maitlnnd-Ms.  girid  kurz  »ki/ziert;  aus  dem  letzteren  wird  *The  mouriiinc 
luaidon'  mitgetpilt,  dm  aber  schon  bei  LaiDg  gtehi;  im  übrigen  erboiteü 
wir  au8  dieseu  Sainmlungca  lauter  schon  bekannte  Proben  von  Henrieon, 
Dunbar  und  Scott.  Neu  ut  ein  Stfiek  «11  Joihn  of  Inlaod»  Oper«  theo- 
logica  1490,  *the  earltett  eoctant  oample  of  original  litarary  proie  in 
ScotB*  8.  92-^101 ;  der  Vetfasaer  sagt  swar»  lateinisch  au  schreiben  Utie 
erbessor  verstanden;  er  schreibe  aber  doch  in  'the  commotme  Inngigs  of 

cnntre',  denn  *I  knaw  {»at  Gower,  C9iauoeir,  the  monk  of  Beny  and 
monywthir  bas  writtin  in  inglis  tong  riebt  wisly,  iuduceand  i^rsoDis  k> 
lefe  vicis  and  folow  wertuis'.  Der  englische  fiinflusa  ist  also  deutlich  be- 
zeugt. Lehrreich  ist  der  Abdruck  von  vier  zeitlich  gesonderten  Stellea 
aus  dem  liegister  of  the  Privy  Council  154t>,  1552,  1*>67,  lülS;  man  kann 
über  die  Entwickelung  der  sehottis-ehen  Kanzleisprache  manches  daraiu 
entnehmen ;  freilieh  ist  der  Dialektgebrauch  in  diesen  Akten  vielfach  auch 
davon  Hhln'uigig,  ob  der  Schreiber  in  Edinburg  safs  oder  auf  dem  Lande 
oder  bei  König  Jakob  VI.  in  London:  iu  letzterem  Falle  int  der  engliäciitf 
ILin schlag  am  stärksten,  wähieüd  er  in  der  Feder  eines  Friedensrichters 
vom  Dorfe  am  wenigsten  fühlbar  wird.  Di^e  Verhältnisse  hätten  -  bei 
dv  Reichhaltigkeit  des  gedruckten  Materials  —  langst  eine  Untersnchnng 
verdient;  endlich  bat  sie  Dr.  Bitter  hier  in  die  Hand  genommen.  JAt 
jüngste  Probe,  die  Smith  abdruelct,  stammt  aus  den  bisher  nnvcrttfeat^ 
liebten  Hss.  von  A.  Bysset,  The  rohnent  of  ooartis'  1622;  die  Schrattmng 
ist  immer  noch  sehr  ausgeprigtes  SchottiselL 

Von  den  Beigaben  sind  die  'Early  transition  iexU*  —  ans  Batis  Raving. 
Bruce,  Lancelot  and  Rauf  Coiljear  —  ein  Tribut  an  den  schwankendeti 
Begriff  'Mittelschottisch'.  Anmerkungen  und  Qlosien  werden  es  dem  An- 
fänger sehr  erleichtern,  sich  einznleBen.  Die  grammatische  Einleitung  ist, 
was  lAxut-  und  Flexionslehre  betrifft,  mehrfach  unklar  geraten.  Ich  hebe 
nur  (leti  wiehtigsten  alten  Ünterschcidungspunkt  des  Schottischen  vom 
Nordi  riglischen  hervor,  nämlich  die  Verwe*  h-luu|^  vnn  r  uud  fr.  Smith 
konstatiert  da>  Krncbeinen  von  v  für  «•  nur  für  't*oüi<:  icxi*i  priutoi  abrt>ad' 
(S.  XXVTII)  und  (la.s  Wort  void  statt  wood  iu  *Kiug  Hart'.  Ich  finde  et 
über  z.  B.  nucli  iu  der  erbten  >iuiiuuer  von  Chapraans  Sammelband  ir»o8, 
die  nach  Smith  S.  LXXIV  in  Edinburg  gedruckt  wurde:  bevale  70  10, 
folloving  71 8,  renardit  73  u;  sowie  in  Hay's  Ha.  betnix  80  1»  anaaefe  80  87» 
alssua  83  28.  Das  Umgekehrte,  nimlich  Vorkommen  von  w  statt  r,  wiid 
von  Smith  mit  den  Worten  erörtert:  *The  oontrary  is  Seen  in  waidovr 
=  verdttre  48  is.*  Wer  aber  genauer  ansieht,  findet  w  für  v  in  dnff 
grolsen  Anzahl  von  Hss.,  die  kein  e  f Or  w  haben.  Hm  kann  fflr  die  von 
Smiths  Proben  illustrierte  Zeit  geradezu  den  Sats  anstellen:  is  f6r  »  ge- 
hört zur  gewöhnUclicn  Physiognomie  des  Schottischen,  r  für  w  au  des 
aufialienden  Eigentümlichkeiten  gewisser  Schreiber  und  Setter.  Statt 
weiter  .solche  Ausstellungen  zu  machen,  will  ich  aber  lieber  hervorheben, 
dafs  vSmith  einen  hübschen  Ansatz  zu  .-.chottischer  Dialekt  -  Syuta.T  zf^ 
wagt,  die  beute  iu  Knp!;in«l  sr<  beliebten  'rbeorien  von  keltischem  Liuliuii* 
zuruckgewim:n  uud  gegenüber  dem  überschätzten  EinHuD»  des  Fraozd- 
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dsdieii  im  sechzehnteE  Jahrhundert  den  lateinieehen  In  geieehtes  Licht 
geechoben  hat  Des  Buch  ist  als  Ganzes  ein  willkommenes  Zeichen  deför, 
dals  sich  das  gemiaoieche  Sehottland  philologisch  auf  sdne  Vergangen- 
heH  besinnt» 

Berlin.  A.  Brandt 

G.  H.  Saoder,  Das  Moment  der  letzten  Spannung  in  der  eng- 
lischen Tragödie  bis  zu  bhakespeare.  Berlin^  Mayer  &  Müller^ 
1902.  68  a  M.  1,60. 

Das  *^^olnc^lt  der  letzten  Spannung'  ist  von  G.  Freytag  in  die  Drama- 
turgie eiugefiilirt  worden,  und  die  Fniehtl>arkeit  seines  empiritjclieu  {Stand- 
punktes hat  sich  vielleicht  nirgends  heller  offenbart  als  in  der  Entdeckung 
dieses  bis  dahin  nicht  beachteten  Muskels  au  der  Analoniie  des  Dramas. 
Sander  geht  nun  von  Hinweisen  der  'Technik  des  l<i  iiiua>  auf  Shidcespcare 
aus,  um  die  G^chichte  des  wirksamen  Kunstmittels  bis  auf  den  Meister 
der  Tragödie  au  verfolgen.  Er  weist  nach,  dals  in  der  antiken  IhigOdie 
nur  bei  Bopholdes  in  der  'Antigene'  sich  Ansätze  aeigen.  Englische  Dra« 
men  nehmen  das  MotiT  dann  gana  neu  auf.  Marlowe  vcorweodet  zwar 
im  'Faustus'  (8.  34)  nur  das  schon  von  der  epischen  Queüe  gegebene 
Hilfinnittel,  bringt  es  aber  im  l^hurlaine*  (8.  31)  in  neuer  und  ovigt- 
neller  Weise  an  (EL  34;  Bekapitulation  S.  47).  Shakespeare  führt  es  dann 
in  'Richard  IIL*  mit  neuer  Kraft  durch  (S.  52),  während  er  es  in  'Richard  II,* 
(8.  5S)  nicht  gegen  die  Quellen  einzuführen  wagt.  Sonst  aber  (B.  G5)  ge- 
braucht er  es  von  'Romeo  und  Julie'  an  regelmälsig.  Sander  sieht  die 
I'^f'^ache  (S.  67)  darin,  dafs  diese  letzte  Spannung  uns  beflonders  nach- 
di  iiikHch  daraüf  hinweist,  wie  das  Schicksal  der  Helden  in  der  Hand 
höherer  Mächte  ii^;t 

Berlin.  B.  M.  M. 

The  oomplete  works  of  John  Lyly  now  for  the  first  time  col- 
lected  and  edited  from  ^  eMest  quartos  with  life,  biblio- 
graphy,  essays,  ootes,  and  index  hj  B.  Warwick  Bond,  M.  A. 

Vol.  I:  Life.  Euphues:  The  anatomy  of  Wyt.  Entertain- 
mentä.  Vol.  II:  Euphues  and  bis  England.  The  plays. 
Vol.  III:  The  plays  (continued).  Anti-Martinist  work.  Poems. 
Glossary  and  geueral  iudex.  Oxford  at  the  Clareudou  press 
1902.    42  sh. 

'2'he  rrork  Itere  offercd  (o  Klixa^>rthan  sfudoiti-  is  the  first  coUectcd  cdi- 
tion  of  an  autkor  whose  immense  importance  to  English  lüerature  is  bitjin- 
ning  io  reif  im  a  iardy  reeoyniiion'  —  diesen  Worten,  welche  die  Vorredtj 
det^  Herausgebers  eröffuen,  können  wir  getrost  hinzufügen,  dafs  diese  statt- 
liche Ausgabe  für  viele  Jahrzehnte  die  Grundlage  jeder  ernstlichen  lie- 
Bchäftigung  mit  dem  berfihmten  Euphuisten  bleiben  wird.  Man  kann  in 
dieser  Arbeit,  der  Frucht  mdirerer  mühevoller  Jahre,  hin  und  wieder  einige 
Weitschweifigkeiten  und  Wiederholungen  lästig  empfinden,  manchmal  eine 
versdiiedcDe  Anordnung  des  Stoffes  wünschen,  die  rcichtidieii  Anmer- 
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kuDgcn  werdeu  sich  au»  den  Sammlungen  anderer  F'»r«cher  no<"h  ertränzen 
uüd  berichtigeu  ljif;sen:  über  die  liebevolle  Hingabe  liunds  an  seine  .Vrt«i; 
kann  nur  eine  ^!^tinime  der  Anerkennung  und  dess  Lobes  sein.  Wir  ver- 
danken ihm  die  sorgfältigBte,  manches  Neue  bietende  Dantelliing  dei 
Lebens  und  Wixlcais  John  Lylys. 

Der  erste  B«nd  bringt  an  errter  Btelle  einen  Nendmck  der  Ende  De- 
sember  1578  ▼«[5£fenüiditen  editio  prinoeps  des  Eopihiiei  nüt  den  Lot- 
arten  der  spftteren  Ausgaben.  Dieser  Neudruck  ist  von  AnmotkiingBB  be> 
gteitetp  die  wir  dankbar  begriUaan  als  den  ersten,  wohlg^nngeDsn  Vcnock, 
dsB  Verhältnis  Lyiys  zu  seinen  Vorbildern  im  einaelnen  festcDstelleQ  und 
seine  zahllosen,  der  Mythologie,  der  Geschichte  und  lateiaiur  des  kla»- 
sischen  Altertums  entlehnten  Beispiele  und  Gleichnisse  auf  ihre  QuelkD 
zurückzuführen.  Schlagend  wird  durch  diesen  Komm^tar  bewiesen,  wie 
vollkommen  der  Stilist  Lyly  von  scineni  Meister  George  Pettic  abhlngi/ 
ist,  von  dem  Krfinder  der  als  EuphuismuÄ  beriilutii  gewordeneu  Schreib- 
weise. Bond  selbst  bemerkt  über  Lylys  Schuld  ;in  den  Guevara -Über- 
setzer Thomas  North  und  an  Pettie  zu.«-  aumeu fassend;  *ir/  ^'  rtr  Li/ijf's 
dcht  to  "Tfie  Diall"  in  point  of  subjeci- matter,  he  oices  lütls  to  it  directly  in 
poiiU  of  style.  In  Petlie,  on  Ute  oUier  Jiand,  wlio  inäecd  owes  niucJi  of  hi$ 
mamter  to  North,  we  Hove  an  eoBoet  model  of  the  »tyle  of  Eup/ute»'  (L,  19^ 
Dagegen  muft  ich  sagen,  dats  es  mir  gsns  unklar  geblieben  ist,  was  Ljlj 
als  Stilist  der  englischen  Guevara^Obersetsung  verdanken  soU:  ich  wfifite 
nicht»  welche  EigentumHchkeit  seines  Stiles  nicht  auch  bei  Pettie  sn  fia> 
den  wire.  Eine  genaue  Vergldchnng  des  Pettiesdien  'PsUaoeT  mit  der 
Northschen  Arbeit  fehlt  uns  leider  immer  noch,  sie  mu&  unbedingt  ge- 
liefert werden,  bevor  wir  ein  richtiges,  endgültiges  Urtdl  über  PeCliei 
Originalitfit  fällen  können.  Vorlaufig  kann  ich  nur  wiederholoi,  was  ich 
schon  vor  zehn  Jahren  in  meinen  'Studien  zur  Geschichte  der  italienischen 
Novelle  in  der  englischen  Literatur  dcr^  W.  Jahrhunderts'  (S.  2i'>)  gesain 
habe:  Pettie  war  meines  Eracbleus  *vol)ko?Timen  berccIitiL't.  von  neues 
Moden  in  Phiaseo  und  Worten  zu  sprechen,  die  w  in  seinem  Buche  ein- 
geführt  liabe'. 

In  den  eben  erwähnten  Studien,  welche  der  Ponst  auch  deutsehe  Ar- 
beiten gewissenhaft  benutzeiidc  Herausgeber  nicht  gekannt  hut,  würde  er 
auch  die  Hauptverschiedenheit  zwischen  der  Vortragswme  PetUe^  und 
Lylys  kennen  gelernt  haben:  Pettie  Vtfwendet  als  wamaule  oder  lodDeude 
Beispiele  gern  die  durch  William  Painter  in  die  englische  Literatur  eis- 
geführten  Gestalten  der  italienischen  Novellisten,  namentlich  Bandellos, 
während  Lyly  diesem  JBjvise  gans  fem  bleibt.  £r  dticTt  nur  —  hflchst 
wahrscheinlich  wieder  im  A«>iaiinr«  an  Pettie  —  die  allgemein  bckanntm 
Freundschaftstypen  Titus  und  Oisippus,  und  yon  den  italienischen  Autora 
sind  im  Kuplmea  nur  Petrarca  und  Ariost  flüchtig  erwähnt. 

Mit  gleicher  Sorgfalt  ist  der  zweite  Teil  des  Lylyschoi  Bomans,  '£n- 
phncs  and  bis  England',  zum  Abdruck  gebracht  und  kommentiert. 

In  dem  einleitenden  Aufsatz  über  'Euphues  and  Eupbuir^m'  wird  mar 
mit  besonderem  Interesse  die  Tabelle  der  an  den  Wort  Luit  und  an  die 
Gedanken  des  Euphues  erinnernden  Shakespeare-Steilen  durchaehea. 
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Neue  Urteile  von  Zeitgenossen  Lylys  über  seinen  Stil  und  neues  ^faterial 
für  die  ErkenntniR  des  Fortlebens  des  Euphuiunos  bringt  Bond  nicht 
bei  —  es  wird  deshalb  nicht  vom  Übel  sein,  wenn  ich  zwei,  soweit  ich 
pche.  noch  nicht  beachtete  zeitj^nössische  Zeugnisse  für  die  hohe  Schätzung 
und  die  schnelle  Entwertnn^r  rlfpser  Schreibwei??e  anführe.  In  einer  der 
ElißabethiFHicn  VorstiKÜrn  inr  den  histori<«  lien  Roinan,  in  Thomas  De- 
loneys  unterhaltlicher  Erzählung  'Thonmü  ot  luading,  or  the  Sixe  Wor- 
thie  Yeomen  of  the  West'  erscheint  mitten  unter  den  realistisch  jrehaltenen 
bürgerlichen  Gestalten  ein  hochgeborenes,  ruiiumüschert  Liebespaar:  Mar- 
garet mit  der  lilienweifsen  Hand,  die  Tochter  des  verbannten  Earl  von 
Sfarewibniyt  die  sich  io  ihrer  Not  der  Fran  dee  Tachmachen  Gray  ak 
Magd  Tefdingen  muia»  and  der  Herzog  Bobert  von  der  Normaodie,  der 
Bruder  Henry  BeauderlraBy  des  Könige  too  EngUmdi  den  dieser  gefiuigen 
hilt,  weil  er  rieh  mit  dem  franaöeiflcheD  KOnig  Lewie  gegen  seinen  kOnig- 
liehen  Bmder  Terbflndet  hatte:  Dieser  gefangene  Prins  yerUebt  sich  in 
die  schöne  Magd  und  wird  auch  von  ihr  geliebt,  aber  diese  Liebe  wird 
ihr  Verderben:  bei  einem  gmneinechaftlichen  Fluchtversuch  werden  sie 
gefangen  genommen,  der  Henog  wird  geblendet,  Margaret  geht  ins  Kloster. 
Im  allgemeinen  läfetDeloney  seine  I^ute  ein  schlichtes,  nüchternes  Englisch 
sprechpn  —  in  die  Reden  des  vornehmen  Liebespaar»^'?  nher  liat  rr  wieder- 
holt naturgeschichtliche  GleichniKsp  von  der  Art  «les  Euphues  eingefl' h  ht^^n. 
So  sagt  z.  B.  der  ver1ii  !)t(  Htr/.og  1h  i  sf  im m  Werben:  A  bird  wa^  neier 
s^rm  in  Funius,  nor  tfue  iore  in  a  fietltny  im  ad:  never  shall  remore  the 
affeciion  of  my  heart  whieh  in  naiure  resembleth  the  stone  Abiston,  tcJwse 
ßre  can  necer  be  coolcd.^  Bei  Lyly  ir,L  dieser  fabelhafte,  sich  nie  abkflhlende 
Stein  Abeston  dreimal  erwfthnt  (vgl.  Bonds  Anmerkung  I,  332).  Margaret 
mddite  aungenloe  gewesen  sein  wie  der  Storch:  1  woufd  I  kad  bem»  Oke 
Übe  8M»  iongutlea,  ihm  tkoiM  I  fmer  Aom  eocMstf  your  dia^itiä,* 

Wahrend  sich  Deloney  in  seiner  Tor  1600  T«Hafisten  Erzfihinng  dner 
Eigentflmlichkeit  des  Enphnismns  bedient,  um  die  Beden  seuker  fdnen 
Leute  Ton  dem  Gesprich  der  bfirgerlichen  so  unterscheiden,  warnt  Thomas 
Middleton  in  einigen,  wenige  Jahre  später  niedergeschriebenen  Versen 
au.sdrQcklich  Tcr  der  Verwendung  der  dnst  so  beliebten,  jetzt  aber  immer 
der  Entlehnung  Terdfichtigen  Eupbuistnen.  Tu  dem  metrischen  Prolog  seiner 
kleinen  Sammlung  von  Prosa-Erzählungen:  'Father  Hubburd's  Tale;  or 
the  Ant  and  the  Nightingale',  gedruckt  I>;u4,  gestattet  die  Nachtigall  der 
Ameise,  ihre  Geschichte  in  Prosa  zu  erzähle: 

Well,  teil  thy  tales;  but  see  thy  pros«.  be  good, 
For  if  thnn  Fuphnize,  which  once  waa  rare, 
Ami  of  all  Eiiglbb  plirase  the  Ufe  «nd  blood, 
In  thofls  times  for  the  ftshion  past  eompar«, 
ril  8»y  thou  boirow'bt,  and  c  ndemn  thy  gtyle, 
Aa  onr  new  fooia,  tbat  coiiut  all  foUowiug  vile.' 

*  VgL  *EArl7  £iiglish  ProM  Bomanoes'  ed.  W.  J.  Thoms.  Lroadou  1858,  vol.  I 
p.  138. 

*  Ib  S.  140. 

*  Vgl.  die  BuUeiische  Ausgabe,  London  1886.  vol.  Vin,  8.  62. 
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Mit  grolser  Wärme  tritt  der  Heraubgt  ber  für  Lylys  ^'efdien-^e  als 
Dramatiker  ein,  als  Bahnbrecher  und  Lehrmeir«ter  ShakeäpeartM,  des-(«j 
Verhältnis  zu  Lvly  nicht  nur  in  den  Anmerkungen,  gondem  auch  iß  dem 
den  Dramen  voraubgeütellteu  AuisuLz:  Lyly  as  a  Playicrighi  (II,  231  ff.) 
beleuchtet  ist  Atüsardem  itnd  besonden  ongehead  Lylys  Besiehaogca 
SU  Ohancer  und  su  der  itdienlnehen  litentar  beeprodien«  Bond«  An- 
siebt,  dab  Lyly  dieser  letsteren  auch  als  Dramatiker  demlich  imabliiogig 
gegenüberrtehSk  sdieint,  was  sachliche  Entlehnaog^  aageht,  ToUl^onimai 
richtig  SU  sein;  daik  sich  aber  bei  ilun  gerade  deutlichere  Übereiusthii- 
mungen  mit  Tassos  aDmntiga>  dramatischer  Pastorale  'Amiuta'  eigebca 
(vgl.  Bond  II,  483;,  liist  doch  vermuten,  da&  die  zierlichen  ScfaÜer, 
iSchäferinnen  und  Nymphen  des  Engländers  der  ttalieniechen  Anregung 
innerlich  mehr  verdanken,  als  sie  in  ihren  Worten  und  Taten  erkanneo 
lassen.  Die  ganze  niedliche  Schar  der  Lylypchen  Figuren  sieht  man  in 
dieser  schönen  neuen  Ausgabe  gern  und  auch  nii  ht  ohne  ein  irevtiases 
ästhetisch e!<  ßehagen  an  i-ich  vr.rübergleit^sn  —  freilich  aber  doch  immer 
mit  der  Kmpfindung,  dal»  die  Mut>ik,  welche  diesen  Mariouetientauz  be- 
seelte, für  uns  verklungen  ist. 

ßond  ist  geneigt,  seinem  Dichter  aufser  den  bekannten  Dramen  aucii 
noch  eine  gröüsere  Zahl  von  Maakenspielen  zuzuschreiben,  die  an  ver* 
sAiedenen  Orten  aur  Begrflisung  der  KOoigin  Elisabeth  und  bei  andcnn 
festlichen  Anlissen  aufgeführt  wurden.  Diese  Vermutung  hat  manchei 
ffir  sich,  solche  Arbeiten  kOnneu  wohl  zur  teilweisen  Ansföllung  der  spi^ 
teren  Jahre  Lylys  gedient  haben,  aus  denen  uns  kerne  grCUseien  Werke 
fiberliefert  sind.  Zwingend  lalst  sich  der  Beweis  Ifir  seine  Autoiecbaft  aller- 
dings nicht  führen  —  und  wer  nicht  an  die  Echtheit  dieser  dramatischeo 
Skiazen  glauben  will,  braucht  wenigstens  nicht  zu  bcfrichleu,  dals  er  durch 
sdne  Zweifel  den  Dichternihm  Lylys  empfindlich  schmälert:  es  handelt 
sich  um  leichte,  auf  Bestellung  gelieferte  Ware.  Etwas  störend  wirkt, 
dals  Bond  diese  JsMteriaininenfs  zwischen  die  beidt n  Teile  Euphue^ 
eingesehol)cn  Irnt,  sie  würden  nach  den  Dramen  an  ihrem  richtigen  Flatte 
gewesen  sein. 

Den  Hocldufs  der  Au?>£ra1'e  l)il  !et  Lylys  'Anti-Martin ist  Work',  d.  h. 
seine  l'.r'iträ;j:e  zu  der  famo.-tu  Mariiu  Marprelate-Controversy,  und  eine 
biallüche  Anzahl  von  Gedichten,  die  Bond  als  doä  Eigentum  s^ues  roeten 
betrachten  m&chte.  Sicherheit  wird  sich  auch  betreffs  der  meisten  dieMr 
Qedichte  schwerlich  je  gewinnen  lassen. 

Lyly  ist  einer  Ton  jenen  Autoren,  deren  Pets^nlichkeit  ganz  hinter 
ihren  Werken  zurücktritt:  nur  seine  pathetische  Klage  über  die  Unguaet 
des  Schicksals  in  einer  seiner  Bittschriften  an  die  Kfinigin  ist  im  Ge- 
dächtnis der  Nachwelt  haften  geblieben.  Bond  hat  auch  für  die  Biogiaphie 
des  EuphiiiBtcn  rin^i  lK  ade  Untersuchungen  vorgenommen,  und  es  Ui  ihm 
gelangen,  einige  Tatsachen  und  Daten,  besonders  die  Jahre  seiner  Petitio« 
Den  ;in  die  Königin  genauer  zu  bestimmen,  sowie  einige  eigenhändige 
Bride  Lylys  zu  entdecken.  Überall  hat  man  auch  in  diesem  Abschnitt  dat 
wohltuende  Gefühl,  dafs  rr  «clb-tnndipr  geforscht  tmd  keine  Mühe  gc*'*heut 
hat,  der  irei  gewählteu  Aufgabe  nach  bestem  Können  gerecht  zu  werden.  — 
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WifHlerholt  hat  flieh  Bond,  wie  gesagt,  mH  Lylvs  allenfallsigon  Be- 
^ifhiini:(  II  zu  Chauccr  beschäftigt  (vgl,  I  401,  II  42:^,  III  TiOf^  f.).  Ich  möchte 
«eine  vergleichenden  Bemerkungen  um  eine  interessante  Paral!»^Htp||p  ver- 
mehren: die  Worte  de«  Euphues:  TIte  Sun  shitieJh  uj>pan  thr  flfru'irliilK  and 
is  not  eorrupted  (I  193,  19,  wozu  die  Anmerkung  auf  iS.  .'?32  f.  /.u  vergleichen 
ist)  erinnmi  uns  sofort  an  eine  Stelle  der  Parson's  Tale:  Certe»,  holy  wrü 
mojf  hem  defonki,  na-mort  ihm  Üb  mmm  ihai  tckiftidh  on  tk»  miam 
(Vuiente:  a  dongM,  Tgl.  Monis  HI  849;  Skeats  Chaucer  XV  630, 912  ff.). 
Bei  Peraldn«  etdit  dieses  Oleidinis  nicht  (vgl.  Miss  Petersens  Abbendlung 
Tbe  Sonroes  of  tlie  Paison's  TUe*  B.  76),  es  ist  a]»er  ein  sshr  alter  Ge- 
meinplatz des  IGttelalters,  der  aus  der  theologischen  Literatur  bald  in  die 
weltliche  übergegangen  ist.  Der  alterte,  mir  aus  zweiter  Hand  bekannte 
Beleg  findet  sich  in  einem  Sendschreiben  des  Papstes  Nikolaus  I.  aus 
dem  Jahre  886:  ner  pof^'tt  aolis  radim  per  doacas  et  tatrinas  transiens 
aliquid  erinrh  rnnfnviiuationis  attrafirre^  —  «j>ntero  weltliche  Wieder- 
hohiDgen  find  zu  lesen  in  einem  Sonett  des  Guido  (juiuicelli/-  bei  Pe- 
trarca' und  in  einer  Rentenzeusammlung  de«  W.  Jahrhunderts,  betitelt 
*Fiore  di  Virtü'.*  Nach  Lyly  ist  mir  derselbe  Ged;uike  bei  dem  Dra- 
matiker Thomas  Middleton  begegnet  (vgl.  die  Strafeburger  Doktoischrift 
▼on  Otto  Ballmann,  *Ghancers  Einflufo  auf  das  englische  Drama  etc.', 
Aagüa  XXV  75)  und  bei  dem  Earl  of  Stirling  (ygL  *Croesns'  III  2). 

Zu  dem  hflbecfaeD  liede  des  Trico  In  «Gampaspe'  (AktV  8c.  I;  toI.  II 
8.  351)  sagt  Bond:  A  differmt»  hui  mferior  and  I  think  laier, 
Jjyi^s  song  altering  the  fourth  line  and  also  aubsHiuting  the  tpairrom  for  lHa 
in/bin  is  gipeu,  icUh  'Oupid  and  tny  Oan^Kupe*  but  tciihoui  souree  or  auihor 
specifted,  in  Thos.  Lyle's  'Ancient  Ballads  and  Songs*,  1827  (ib.  S.  5f.l  f.). 
Dieser  zweite  Text  der  mir  nicht  vorliegcTidf  n  Lyleschen  Sammlung  scheint 
die  spatere  Umformung  des  Liedes  zu  bie'j  T),  welche  ia  dem  von  Foni 
und  Dekker  gemeinschaftlich  verfaf«ten  moraiischen  Maskenspiel  'The  Sun  s 
Darling'  (lic.  lo24)  von  Delight  vorgetragen  wird.  Ford  und  Dekker  haben 
i$ich  LjlyH  zierliche  Verse  mit  der  damals  so  oft  zu  bemerkenden  Unbe- 
fangenheit angeeignet  und  dabei  den  Sperling  für  das  Botkehldien  ein- 
geMhrt:  Ckkrup  Uu  ßparrow  fiies  amaiff  Ihr  heß  fiU  loo 'i  or»  break  of  da^, 
Ihre  Veränderungen  besehrinken  sieh  jedoch  nicht  auf  diese  Vertauschung 
and  die  vierte  Zeile;  sie  haben  Lyljs  swölfseUige  Strophe  in  swei  seehs- 
zeilige  verwandelt  und  audi  in  der  eisten  Strophe  das  Scliluiscouplet  des 
.  Liedes  als  Refrain  verwendet ,  weshalb  zwei  Zeilen  der  ursprunglichen 
Fassung  beseitigt  werden  mufsten.  An  Shake8{>eares  Cymbeline-Btändchen 
erinnert  der  Ford-Dekkerache  Wortlaut  infolge  dieser  Änderungen  nicht 

*  Cf.  Loroiso  ÜMeetta  Oarat*«!  «f^htkespenre  e  i  Claasici  Italiuii  a  propotito 

di  un  Sonetto  di  Guido  Guinizelli',  Laucintio  t902,  S.  18.  Anni.  1.  Ein  ganz 
interessantes  Schriftchon,  nur  toil«>  ich  betreffs  aller  der  von  ihm  eniphutiscU 
bt-tooten  i'bereliiHtimniungen  zwischen  Shakc!«pcare  und  den  Itaiieueru  seine  ge« 
IcgwitUeh  anigssprochene  Msinnng;  Ctrto  tum  i  da  Btehtdere  Ia  poulbüüä  d'tfn* 
OOntiri  aceidevtali  (S.  17). 

*  Gf.  ib.  S.  18  i  Oaspaij  Q&tch.  d.  it.  Lit.'  S.  105. 

*  GH  Caracci  1.  c. 

*  Of.  Qnapuy  fb.  &  105. 
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mehr  (vgl.  Dramatic  Works  oi  Thomas  i>ckker,  London  1873,  voL  lY 
pp.  304,  112). 

Zum  Schlnik  möchte  ich  noch  darauf  aufmerkiani  maehoD,  dala  die 
abaondafliche  Handlung  Ton  Lylys  einziger  Vera^Komftdie  *llie  Womaa 
in  tiie  Moone'  auaammengefialat  iat  in  doam  Sonett  einee  adKrttiaehta 
Zdtgenoesen,  dea  Sir  William  Alexander,  Earl  of  Stirllng.  Wie  Pandoia, 
die  unruhige  Heldin  Lylya,  wiid  auch  Stirlinga  Dame  von  allen  liaba 
Planeten  beherrscht»  nur  kommen  bd  ihm,  der  eine  Verherrlichung  der 
Geliebten  beabaiehtigt,  auaeeblielalich  die  guten  Einflflaae  dar  Plaoetea 
aur  QeLtnng: 

Lo,  in  my  faire  euch  of  tho  pUinots  raijjnes: 

She  ifl  as  Satarne,  evcr  grave  and  wisc, 

And  M  JoTe'fl  thnnderbolta,  her  tband*ring  ejea 

Do  plague  tlte  pride  of  nien  with  endleiM;e  paines: 

Her  voyee  is  us  Apollo's,  wid  her  head 

Is  over  garniHh'd  witb  his  golden  bentne«), 

And  6  her  heart,  whieh  nevcr  fhade  tamee, 

More  fieree  Hhttn  Mars  makM  tboaeaadB  to  Ito  dead. 

From  Mercurie  Um-  eloqoence  procecds, 

Of  Venus  ahe  the  swcetne«i»e  dotb  retaine, 

H«r  ikce  atUl  Adl  doth  Pboaba'a  llghtnaaee  atalna, 

Whom«  likewiM  ah«  In  ehaaütie  eaeeeds 

(of.  The  Poetical  Works  of  Sir  Wm.  Alexander  etc.  In  three  vola.  Qlaa- 
gow,  1870;  voL  I,  p.  75  f,). 

Strafebnig.  B.  KoeppeL 

Bttods  sfimdiche  Werke  io  Deim  BfiodeD,  übets.  vod  A.  B5t^;er, 
hrsg.  voD  Fh>f.  Dr.  W.  Wete.  Ldpzig,  o.  J.  (1902).  Max 
HeseeB  Verlag. 

Es  war  voraiiRzn^rheTi ,  Ani^  der  Ahschhüt»  der  irrofßcn  Murrav'^dHU 
Auügube  von  Byroiin  ^\eikell  in  Deutochlaiid  uicht  ohne  NaflnTirkuiig 
bleiben  wcnfe.  So  liuben  wir  schun  eine  neue  Biographie  des  Dichter«  y<-u 
der  llaüd  R.  Ackermann t*,  eine  zweite  von  K.  Koppel  iät  t»eit  einiger  Zeit 
angekündigt, '  und  jetzt  liegt  auch  eine  Neuauagabe  von  A.  Bdttgers  Über- 
aetsung  vor,  die  Profeaeor  Weta  besorgt  und  mit  einer  auaf&hilicben  Ein> 
leitung  und  Anmerkungen  auagestattet  hat 

Böttger  war  gewifa  dn  Dichter  von  nicht  geringer  Begabung,  and 
seine  Überaetanng  hat  von  jdier  in  Anadien  gestanden.  fYeUich  liegt  in 
dieser  Tatsache  ein  Vorzug  und  xugleich  eine  gewisse  Gefahr.  Ein  Dichter, 
der  sich  seinen  b^timmten  Stil  berdts  gebüdi  t  hat,  wird  diesen  bewnlst 
oder  uiibewoJst  auch  bei  der  Übertragung  der  Werlte  eines  Dritten  lur 
( leltuiig  bringen.  Ferner  ist  zu  erwägen,  dafs  mit  der  Fäbigkdt  zu  dich- 
teriöcher  Pro  hikiion  die  Fübigkeit  do-^  Uber-Hetzers  nicht  immer  gleichen 
Sc  hritt  hält,  ^Vc^  dächte  hier  nicht  an  <  Ülfk-meist^r,  der,  »oviel  bekannt 
ist,  nie  selber  auch  nur  ein  Gerücht  veröffentlicht,  wnhl  aber  die  nach 
allgemeineut  Urteil  beste  Byron -Überäctzung  hinterlassen  hat?  Ähnlich 


Ist  inzwischc^n  ersohieneu. 
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steht  CS  mit  Alex.  Neidhardt,  deäsen  Arbeit  zwar  öfter  an  Uärte  des  Au&- 
druckfl  leidet,  dafflr  aber  durch  ihre  Treue  in  der  Wiedergabe  der  dich- 
Ceriidieii  Vorlage  entachidigl.  Bei  einer  kritiadieD  Dorohncht  der  BQttger- 
Bchen  Übersetenng  stellt  es  aidi  bald  henuis,  dalk  lie  keineewegB  fehlerfrei 
ist  und  nicht' durchweg  den  Anfordemngen  eDtepricht»  die  man  heotiutigs 
eteUcQ  daif*  Es  finden  sich  bei  ihm  nicht  wenige  Hirten  and  Ungenanig- 
kciten,  selbst  MifsyerBtindnisse  des  Originals  kommen  vor.  Dafs  Bdttger 
eine  unvollständige,  yielleicht  auch  nicht  fehlerlose  Ausgabe  von  Byron 
benutzt  bat,  sei  nebenbei  erwähnt.  Der  Herausgeber  hat  derogemälls  (spe- 
ziell bei  (Ion  Ivnschen  Geflichton)  andere  TTberaetzer  —  wie  den  hoch- 
begabten E.  Ortlopjj,  ferner  Dr.  Harniaun,  Berud  von  Ouseck  u.  a.  —  zu 
Worte  kommen  lassen.  Auch  hat  er  ausnahmsweitäe,  was  sehr  zu  billigen 
ist,  selbst  die  bessernde  Hatid  ungelegt,  wo  eine  wichtige  Nuance  des 
Textes  nicht  getroffen  zu  sein  scliieu  (vgl.  lid,  VIII,  8.  7). 

Bs  ist  interessant  an  beobachten,  wie  die  Obersetcuug,  je  nach  dem 
▼emchiedenen  Charakter  der  Dichtungen,  auch  ▼erscfaieden  gut  ansfilllt 
Am  wenigsten  gelangen  erscheinen  mir  die  mehr  IndiTidnellen  Schöpfon- 
gen,  d.  h.  die  lyiiacfaen  Gedichte  nnd  der  Ghiide  Harold,  ein  Werk,  das 
wegen  der  gehäuften  Schwierigkeiten  gleichsam  als  Prfifstein  fOr.die  Ge- 
Bchirklichkeit  des  Übersetzers  dienen  kann.  Besser  sind  schon  die  nach 
Stoff  und  Form  leichter  zugänglichen  kleinen  Epen  geraten.  Am  meisten 
befriedigen  die  Oramen.  Es  liegt  dies  vielleicht  auch  daran,  daf«  Böttger 
sie  erst  zuktzt  in  Angriff  genommen  haben  mag,  als  seine  Kräfte  der 
yVufsjal  r  gegenüber  gewachsen  waren.  Ich  möchte  an  einer  Reihe  aus 
verschiedenen  Werken  außgewäblter  Proben  zeigen,  inwieweit  die  Bdttger- 
sehe  Arbeit  verbesseruugsbedui ftig  erscheint. 

Ich  beginne  mit  den  lyrischen  Gredichten : 

On  the  Death  of  a  Young  Lady  (ed.  C  oleridge  I,  5) 
0kl  could  thai  King  of  J  error m  pitjf  feel, 

0  bfttts  doeh  der  Todetftnt  ein  Hers, 

O  wtna  der  HfanoMl  sl«  nodi  anfbewahrte. 

SdU  ditg  eaUfiHk      vom  €0ibelM  «Mr.lj  . 

In  mf'inein  Herzen  bleibt  der  holde  8t«ni 
Und  lockt  mir  TrSnen  ab  and  Klagsttos. 

Lmms  miUm  hrnmOk  o»  elm     Emmw  Ckmti^aiti  (ib.  8. 96) 

Whif*  mm  dbM  /  mtm^  wko  ^  htm  trod: 
WUk  fJkoN  J  io9ed»  tkt  »o/t  dutf  vrdant  »cd. 

Wo  ich  allein  jetzt  bin,  der  oft  tot  Jahren 
Den  Ranm  betrat  mit  der  Oenoisen  Beharen. 

Bebnw  Mdodiu  (ed.  Odieridge  UI,  881) 

Clf  domßu»  dm$$  mtd  aaßf$  «liie> 

Sie  geht  in  SchttnheU  gleich  der  Haeht 
In  wolkenlosem  StemeoUcbt 
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ünflbertrefOIdL  ist  hier  Gfldemeister: 

b  Ibrer  SehUnlMil  wandelt  t&» 
WIt  wolk«nlot»  StemeniMdit. 

Shiee  Ukf  iritmph  uxu  hought  bjf  thy  (voto) 

Da  dich  dem  Oelttbde  befreit.    (Ib.  387.) 

Aus  *Cküde  Harold',  wm  übrigens  besaer  mit  Jtioker  ab  mit  Bitter 
Haiold  übecsetct  wird,  lube  ieh  lotgendes  Angemakt: 
Vorw.  S,  5,     «itf  fißdtm  hyontf  Bop^^*$  imagmmg 

Voll  Unaelmld,  wie  de  «tmet  im  Oediefat. 

4,  1.  Oh!  kt  tkat  tgt,  »kkk,  wiid  tu  Oe  f 

Nm  M§hai/  boli  er  hmut^Bg  äkf  tte, 

O  lafst  den  BHck,  der  voll  Gaseil engliit 
Jj«ld  kflhn  ergliiurt,  bald  wnndetUebUeb  aegL 

6,  6.  A'eor  the  fyre 

Of  kirn  who  htdUd  lJUe,  lovtUett  as  thou  wtuL 

Zar  Leier  deflsea,  der  dieb  preiet  allein. 

Oaato  I,  f ,  9.  FUmmHiig  wa$$aSkr»     kl§k  amd  Im  dtjfret, 

jSeeber  aller  Art,  die  seine  LHite  nibrten. 

I,  8,  7.  Nor  atl  

Om  ilaaoa  m>ä  dttätt  ar  coweerate  «  ermt 

Niebt  lillit  daa  Leater  noeb  der  Frevel  eleb  nmoaebten. 

8,  8.  Nor  madt  ataaammt  wkm  ha  did  mwm^ 

Boeb  Abu  er  hn  Begauj^'neD  nimmer  Rene. 

8,  5.  But  thit  nor  haply  eared  to  latow; 

Doch  mocht'  er  niemand  äeiiie  Qual  vfrtrati'n. 

12,  4.         And  /a$t  the  white  rock$  faded  from  kis  mew. 
And  tom  w«r$  hut  m  ctrcumaiMtnt  fomm. 

Die  wtsiiae  Klippe,  die  dem  Blick  entweicht, 
VerscbwBoun,  bia  gans  im  Nebel  tle  «iteebwand. 

11»  8.     ilnd  Mon  «a  tooni  Uta  Lada»  päol»  teq»« 

And  §tur  *tiauet  f&rläe  tkort»  tßkara  fftt  fm  reMtef  r*a^ 

Das  SehlfT  bringt  Loteenkraft  in  aieb're  Bnebt 
An  Lwitaiiiens  Strand,  wo  flbenreiebe  fVnebt. 

Man  vergleiche  femer  folgende  Stelicü:  7,  in,  5;  25,  2;  2u,  3;  t^?, 
2;  34,  7;  35,  5;  37,  4;  41,  5—7;  62,  6;  (>6,  1-2;  69,  8-4;  72,  8-9;  74, 
7;  75,  4;  83,  5;  88,  4;  91,  9. 

Bmd  obige  Stellen  ungenaa  oder  migeechickt  übertragen,  8o  gibt  m 
einige,  die  B5ttger,  durch  den  QleidikUDg  der  Worte  in  bdden  S|inclten 
verleitet,  direkt  falsch  übereetst  hat.  Z.  B.: 

S4,  8.  afiendt 
A  UtUa  /Und  thai  »eeffs  iaceitanify. 

Ein  Feind,  em  wina'ger  Feind  voll  Spett  and  Hehn* 

(Ea  muls  natürlich  «Kobold'  oder  «Teufel'  heUeeB.) 
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0<i«r:  53,  2.  7o  tweil  om$  bloated  chU/s  unwholtaom«  rtign 

Dm  blat'g«ii  BAaptUngs  freche  Meoht  n  sehwellen. 

Im  'Cbm^  hftbe  ioih  folgnd«  in  bflsuffeuideii: 

I,  S5.         Omm  whm  Ü  wm  ^  W9  tmalek  fle  Kft  of  Ufe. 

Ka  komme,  wanu  es  will  —  wir  aiud  bereit. 

66.  BtU  tfuy  forgive  hi»  tilence  for  guccess. 

Doch  sie  verzeib'n  das  Schweigen  ilim  von  Ueixen. 

S69*         Nor  deemtd  Ihat  gißt  btstoinfd  <<n  h^t'er  men 
Ilad  left  him  Joy,  and  menu.':  to  gwt  again. 

Er  glaubte  nicht,  dafo  seine  beas'ren  G^beu 
▼ermOehten  ihn  noeh  endere  sn  erieben. 

333.        So  lel  it  U  —  it  irk»  not  mt  to  die; 

Uleht  FDroht  des  Todei  Ist      wi«  nüch  qailt, 
Jedoeb  du  Jen«  Mhi^Mii  IVdl  Terttiblt. 

Oiato  m,  1197.    Ad  «re  A«  $mtk  Mpv  CUkMtmtM  JM, 

Doch  eh'  er  senk  «of  det  CIthftnm«  Thron, 

1884.  ikU  apMt  «tan»  aU  AyA 

Bad  pnmtd  umoinmg  at  w^if  to  <Ki. 

Da  würde  wohl  gebindigt  solch  ein  Geist; 
Doch  bleibt  er  Btds,  indem  er  Kraft  beweiet. 

Vergldohe  ferner:    48, 147, 209,  869,  617,  648,  863,  982  (Druckfehler 
für  'Yergeblicb'T),  1211,  1257  usw. 

Auch  hier  wieder  zwei  FftUe  falscher  Übertragtug: 

1888.  Tkt  huU  ^ßfkt,  the  Aurry  ^  tk»  ffttb, 

Lw  jcoroe  <mm  thtmgkt  mert  mottgh  to  qmait: 

Df-s  Sturmes  Tosen,  wie  di-r  Schlacht  Gtawflbl 
Betäubt  wohl  jedes  quälende  Geftlhl. 

1689.  And  nou>  A«  turned  him  to  thnt  dark  rvfd  ilnve 

Whose  brito  was  bowtd  btnetUh  ihf  gtanct  k«  gave^ 

Er  wandte  zu  der  holden  Sklavin  eich 

Anf  deren  Stirn  der  ▼or'(?e  Glans  eThHch(!) 

Zu  'Sardanapai'  (Akt  I)  ist  weniger  zu  bemerken: 

80«  the  toßemng  pmces  nf  womm  .... 

must  ckime  in  to  thf  *'chins  of  Iiis  repeL 

Die  weichen  Stimmen  von  Frauen  .... 
Verhallen  in  dem  Ravaehe  edner  Lust. 

359.  /  let  ihe»  pas»  their  dagt,  at  best  fmght  tmt  tktm, 

liiefp  ihnen  ihre  T«pe  frei  vrrbritigrn.  — 
439.  6om«  broad  banqmt't  itUoacicaimg  glart 

Im  berauschten  Auge  beim  rohen  Zeohgelagl 

Dehgaiei  erueliy  (71)  beiJat  nicht  'wüde*  Gnraeftinkeit,  for  State  (21.s) 
oicfat  'des  Standes  halber*. 
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dBemaled{2S0)  Sst  mit  'arg  besteoem*,  «mMmtotf  (293)  mit  'unbediaglf, 
io  NniM  (810)  mit  'erbeben',  jeera  (466)  mit  'ScheR*  nicbi  ricbUg  wied«w 

gegeben. 

Vers  459  kann  luush  dem  Znninmenhang  ü  wiü  niehl  *wM  mOgfidi*, 
Bondem  onr  *gewUs'  bedeaten. 

Ans  den  oben  angefObrton  Stellen  wird  man  entnehmen  kOnneo,  wie 
weit  mein  Urteil  berechtigt  war.  QUltte  der  Verse,  Schwung  und  Vcitb 
im  Aoadmck  wird  man  Bottger  ohne  weitere!  sogestehen  müssen;  auf  der 
anderen  Seite  aber  berührt  es  bei  einem  so  formgewandten  Dichter  eigen- 
tümlich, wie  oft  er  sich  durch  die  Reimnot  verleiten  lär»t,  schiefe  Auä- 
drücke,  undeutliche  Wendungen  zu  gebrauchen,  auch  von  dem  Original 
so  weit  abzuweichen,  dafi«  knnm  wiederzuerkennen  isL  D&h  mauchc 
Stellen  gut,  BOgar  mit  glanzejuleiii  (ieiingen  übersetzt  sind,  darf  hier  natür- 
lich nicht  verschwiegen  werden  (vgL  z.  B,  'Childe  Harold'  I,  39,  44 ;  *Cor- 
sair'  II,  1,  10,  18  u.  a.  m.). 

Ein  besonderes  Lob  gebfihrt  der  Biographie  des  Dichters,  die  Wetz  bei- 
geeteoert  hftt  l^e  fat  edbetraratindfieli  mit  Benntinng  des  neaantMn&mnm 
Mafteriab  «UBgeerbeitet  imd  vortrefflich  geeignet»  einem  weiteren  Lemr 
kreiae  das  Veretindnii  Byrons  wa  ersdilieiflen.  Auf  eiii  pear  Stellen  sor 
GbaiakteriBtik  des  Dichters  (S.  3],  44  etc.),  die  neue  nnd  selbstindige  Aa> 
scfasuungen  vertreten,  sowie  die  objektive  Dsrstellang  des  SaiekoBflikteB 
sei  noch  besonders  hingewiesen.  Fflr  das  Ventindiiis  des  Textes  ist  aberstl 
durch  kurze  Erläuterungen  und  Anmerkungen  gesorgt;  leider  vermifstvosa 
solche  bei  den  'English  Bards  and  Sootch  Beviewem'  wo  sie  gerade  mSa 
erwünscht  wären. 

Es  ist  begreiHifh,  «Inf?  eine  so  schwierige  und  umfangreiche  Aufgal^^, 
wie  die  Neubearl  liiung  der  Röttgcrschen  Übersetzung,  nicht  gleich  heim 
ersten  Wurf  lirigen  kann.  Gerade  Wetz,  der  so  entschieden  auf  eine 
neue  Durchsicht  de.H  Schlegel-Tieck sehen  Shxikefipearetextep  gedruagen  hat, 
wird  Bich  der  Überzeugung  nicht  verachliefsen,  dafe  auch  in  unserem  I  aiie 
ein  ständige»  Feilen  und  Arbeiten  an  dem  Text  vonnöten  ist  So  empfehles 
wir  denn  das  Werk  in  der  Zuversicht»  dais  in  einer  neuen  Auflage,' die 
hoffentlich  bald  folgt»  die  bessernde  Hand  des  Herausgebers  sieh  betitigm 
werdOi 

Berlin.  Q*  Hersfeld. 

Zur  SohnlUtexatnr. 

1)  Schtilbibllothek  franeösischer  nnd  engliadier  FrosaBchrifteo, 

hrssr.  von  L.  Bahlsen  und  J.  Hengesbach.    39:  Moden 

Eu;;li.>?h  Hovels,  hrsg.  von  Dr.  A.  Mohrbutter;  40:  In  the 
Far  East,  hrsg.  von  Dr.  K.  l'eyerabend. 

In  ilora  erstgenannten  Bändchen  finden  sich  zehn  kurze,  aus  einer 
Anzahl  neuerer  7,n9.  nu«gewählte  Erzählungen,  die  «war  zumeist  von  un- 
bedeutenden, unbekauuten  Autoren  licrrühren,  aber  wc^n  ihres  einfacben, 
klaren  Stils  und  ihres  interessanten,  leicht  verstfindürhen  Inhaltes  ali 
LescHiofi  immerhin  zu  verwerten  siud,  beäouders  zu  privater  udcr  kur- 
eortacher  Lektöre. 


Digitized  by  Google 


BeurteQungen  und  kurze  Anzeigeo. 


450 


Die  lE^gebenen  ÜbersetzungBhilfen  sind  bißwcilen  etwas  zu  frei  oder 
ungenau;  z.  B.  S.  138,  zu  23,  19:  /  kept  winnvig  uith  a  greenhom's  luck 
mit  userbörtam  GlOck,  statt:  mit  dem  Glücke,  das  die  Dummen  zu  haben 
pfl^en  (nach  dem  Sprichworte:  Di«  Dnmmen  haben  am  mdaten  QlQck). 
—  S.  185,  sn  58,  81 :  Somt  fiam  cf  wonhip  wo»  in  eourm  i^erteHen  eoUte 
errichtet  (erbaut)  werden,  etatt:  war  im  Bau  begriffen,  wurde  gerade  ge- 
baut. —  8. 185,  zu  55,  15:  fio  dm  wkatem"  io  Üib  uhenabouU  9f  mjf  dtar 
Nora  nichte  Kiheree  Über  meine  Nora,  statt:  nichts  NSheres  fiber  den 
Aufenthalt  meiner  lieben  Nora.  —  In  der  Anmerkung  S.  137,  zu  81,  32: 
throiighout  ihe  livelong  night,  die  ganze  Nacht  hindurch,  wäre  auf  den  ent- 
Hprechenden  deutschen  Ausdruck:  'die  liebe  lange  Nacht'  hinzuweisen.  — 
Ein  Druckfehler  für  Ma*  int  wohl  'daff»'  in  der  Anmerkung  S.  13,H,  zu  19, 
17  (rf9  it  puts  you  out  dafs  ey  tr'ie  irre  macht)  und  'chat'  für  'catch'  in 
dem  Satze  S.  30:  The  manner  in  uhich  fh^rj  f'^c.  Horn)  ort  caught  ii  n^xrijf 
the  aame  (is  tiiiit  in  which  tce  here  chat  ra/s  or  ?/ftce. 

Mit  lie/.ug  auf  die  zweite  Erzählung  (  Slick  liradley*  von  Frederick 
Marryat)  ist  noch  darauf  hin/.uweisen,  dafs  sie,  was  dem  Henuisgeber  ent- 
gangeo  zu  sein  scheint,  weiter  nichts  ist  als  eine  englische  Fügung  von 
Frita  Beuters  Llusdien:  'De  Wedd'.  ESne  Anmerkung  h&tte  in  dieser  £r- 
rilhlnng  auch  der  YoIkstOmliGlie  Gebrauch  des  weibliehen  Pronomens  'Ms' 
f&r  HkB  pemkdum'  Terdient  in  dem  Satte:  Btre  «Ae  ^oer,  Üure  $ke goet  (bei 
Reuter:  Hir  geiht  'e  hen,  der  geiht  'e  hen). 

Das  an  swsitcr  Stelle  genannte  Bindeben  Na  40  enthilt  dra  farben- 
prächtige, spssnende  Erzihlungen,  deren  Schauplats,  wie  schon  der  vom 
Herausgeber  gewählte  Gesamttitd  andeutet,  der  Orient  ist.  Es  sind  dies: 
I.  The  Miracle  of  Purun  Bhagat  (aus  dem  Second  Jungle  Book  von  Kudyaid 
Kipling);  II.  A  Struggle  for  a  Kingdom  (ein  Auszug  aus  dem  Koman 
'The  FaacinHtion  of  the  King'  von  Ouj  Boothby  i;  III.  In  a  Citron  Garden 
(Hiis  dein  Siuiimelbande  'From  the  Fivo  Rivers'  von  Mrs.  Flora  Annie 
Steel).  —  Alle  drei  Erzählungen  werden  von  den  Schülern  «sicher  mit 
Intere8.se  und  Nutzen  gelesen  werden.  An  den  Ijeigegebeuen,  geschickt 
und  sorgfältig  zusammengestellten  Anmerkungen  finde  ich  nichts  Wesent- 
liclies  auszusetzen. 

2)  First  Steps  in  EngHsh  conversation.  For  ose  in  schools.  Auf 
Grund  der  preufsischen  Lehrpläne  voD  1901  bearbeitet  von 
Dr.  M.  Thamm.  Gotha,  F.  A.  Perthes»  1902.  66  S.  Mk.  O^SO. 
Das  Hilfsbnch  bietet  auf  der  einen  Seite  an  viel,  auf  der  anderen  sn 
wenig.  Es  Ist  kaum  anzunehmen»  da(s  die  Mehrzahl  der  In  Kap»  I  und  II 
angegebenen  Wörter  sich  überhaupt,  geschweige  denn  nüt  Anfängern  als 
'First  Steps',  zu  Zwecken  der  Öchulkonversation  fruchtbringend  Terwenden 
iAssen.   Was  soll  ein  Schiller  mit  solchen  Wörtern  anfangen,  wozu  Aber- 
haupt  solche  Wörter  lernen  wie  die  englische  Übersetzung  der  folgenden, 
den  Reigen  der  'Fin^t  Ptep«*'  eröffnenden  Begriffe:  Kultusminister,  Ober- 
•^rliulrat,  Schulrat,  rrovin/.ialschulrat,  Geheinirat,  Regierungskoinmissar, 
1  nepoktion-Hreise.  Kuratoriuni,  Kurator^^'n,  Pchulkornmissinn.  Aiifficht  der 
UeuundlieitHpohzei,  Lehrerkollegium,  ivoulcjtjuz,  Uirektorenkonferenz,  ge- 
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prflfter  Lehnr,  Aostdlnng,  ErnflnPTMig,  PtebekandkUt»  Pkobc^ahr,  Pnk- 
lektion«  LdurerfahTCO  il  dgL  m.f  Gans  abg^Mheo  davon»  ämlB  die  M^- 
*M  d«r  ganaanteii  Amdrüeke  ddi  leeht  wenig  dara  eignen»  die  Gnmd- 
lage  för  SprachfllraDgen  der  Sdiiller  zu  bilden,  haben  aie  nuch  für  dss 
8p&t€re  praktiaehe  Leben  der  meisten  Sefafiler  kaum  iigend  welche  V«- 
wendbarkdt 

Viel  Uberflütisii^,  Aber  den  Rahmen  der  Schule  Hinansgeliend«? 
findet  sicli  auch  in  dem  15  Seiten  füllenden  Abschnitt  VI  b,  wo  dne 
Fülle  von  tcrhnischen  Ausdrücken  an«'  df»rn  Oehiete  der  Onimmatik  cnd 
Phonetik  gegeben  wird,  die  nur  das  dedächtnis  d^  Schulers  iiTm U«^ 
lasten.  Der  Verf:usser  sagt  zwar  in  dem  Vorwort,  da«  Kapitel  'LirauiEnatü' 
Bei  ziemlich  ausführlich  behaadelt,  so  daCs  man  eine  ODglidche  Bespreclumg 
der  einladen  grammatieehen  Bcgehi  nicht  lange  hinaassoieliiebeii  btanclMv 
aber  die  nenen  LehrpISne»  anf  die  er  sieh  snr  Empfehlung  oder  mm  Be- 
weise der  Ezistensbereditigung  seines  Bnches  bemft,  weisen  ja  gerade  den 
Gebranoh  der  englischen  SprMhe  bei  der  Behsndlnng  der  GnmmaAik  nnd 
Phonetik  zurück. 

Zu  eingehend  nnd  für  das  spiterc  praktische  Leben  der  mebten  Schöier 
kaum  verwertbar  erscheinen  mir  auch  viele  den  übrigen  TJnterricJbtazweigeo 
entnommene  termini  technuM  die  höchstens  für  solrhe  (mir  nicht  bekannten' 
tieut.'^cheii  Selnilen  Zweck  hatten,  deren  allgemeine  Unterrichti^sprafhe  da.« 
Kngliäche  wäre  (in  hIvd lieber  Weise  wie  etwa  am  College  Frao^aia  fioyal 
zu  Berlin  dai*  Französische). 

Bietet  so  das  Buch  iu  mancher  Hinsicht  etwas  zu  viel,  so  Termilst 
man  andererseits  so  manches,  was  doch  für  'First  Steps  in  English  oon- 
vereation'  wohl  in  Betracht  hSme.  Man  bedanerti  dab  dch  der  Vetiaaier 
anf  (Hgenetinde  des  Bchnllebena  beechrSnkt  nnd  nicht  noch  einige  andere^ 
zum  Tdl  dankbarere  GeeprScfasstoffe  bebandelt  hat,  wie  etwa  Ycrwandt- 
schalt  nnd  Familie,  Tdle  des  Körpers,  Kleidung,  Wohnung,  Wetter,  ScncD, 
Stsdt  um!  Laud  ii.  dgl.  m.  —  Zu  erwShnen  wäre  auch  noch,  dals  in  dem 
letzten  Kapitel  (Vocation  in  life),  weldies  als  Unterlage  für  Fragen  nach 
dem  künftigen  Berufe  der  Schüler  oder  nach  dem  Berufe  ihrer  Angehörigen 
dienen  «nli.  zwar  die  Gelehrten,  Techniker,  Kaufleute,  Beamten  ?n  ihrem 
Rechte  konnnen,  aber  nicht  ein  einziges  Handwerk  besonders  genannt  wird. 

Im  einzelnen  sind  mir  noch  folgende  Kleinigkeiten,  teils  Ungenauig- 
keilen,  teils  Druckfehler,  aufgefallen:  Der  Gebrauch  des  best.  Art.  stütt 
des  PosB.  in  Wendungen  wie  to  ptU  the  haiids  on  fhe  deskj  to  hold  up  the 
hafidi  to  fix  the  eyes  upan  (kB  master  (8.  II),  to  put  cm,  to  tahe  off  tke  wer- 
eoait  ihe  hai,  eap  (S.  9),  io  hold  ihe  copy-bodk  wäh  lAe  leß  Ikmd,  to  kmf 
the  fingen  tira^fhi  on  (ho  ponhtMer  (S.  56);  unToUstSndige  oder  ungenaue 
Verdeutechungen  wie  aeeenkd  on  the  firti  «ytiSsMs  Ton  anf  der  eisten 
Silbe  (S.  21),  to  put  ndo  ihe  eonfuneUve  mood  in  den  Konjnnktiy  geietit 
weidaii  (8.  27),  pre/miUon  of  plaoo  Verhältniswörter  des  Ortes  (S.  25), 
Compound  preposüion  zusammen *zesetzte  Umstandswörter  (ß.  25),  for  iranl 
of  mature  judgement  Unreife  des  Urte  ils  fS.  61),  the  vame  of  the  recipimt 
Adre8.-<at  (S.  02),  to  admit  a  eandidate  zur  Prüfung  zulassen  (S.  63),  fo  6« 
a  bom  Scholar  studiert  haben  (S.  66),  ferner  die  englischen  Ausdrücke 
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Haif  a  jftair  (statt  a  half  year)  ein  Halbjalir  (8.  9),  to  enter  in  (»t&tt  into) 
convenatim  (S.  22),  leading  daUa  of  (he  hiatory  Hauptdatec  der  Geschichte 
( S.  ?.\)  (statt  of  hiatory),  three  dimemions  of  tht  sqtiare  drei  Dimensionen 

RriiHTU's  (P.  :^^)  (statt  of  spnrp\-^  en<llich  die  unter  den  Berithtigiingon 
tr:^.  IV  Didit  :Lii-r;^obeneii  i>ruckfeiiler  eyiroling  (S.  7),  slighiy  (S.  18),  figu- 
r€itirelg  metamurphically  im  bildlichen  Sinne  (  S.  2*1)  statt  meiapiioricalU^, 
enlargment  (S.  Jk»),  /wto/"  (Ö.  81),  broatUk  (Ö.  38j,  äisgreaa  (S.  58). 

3)  Hemricfa  Schmite,  Englische  Synonyma  ffir  die  Schule  zu- 

sammeDgestdlt  Zweite,  verbees.  u.  vermehrte  AufL  Gotha, 
F.  A.  Perthes,  1902.  VI,  92  8.  M.  1. 

Difiie  xwdto  Auflage  oatoncheidAt  aicik  vmi  der  eisten  im  wesent- 
lichen durch  ein  hinsagekommenes  VeneichniB  der  in  den  Beispielen  ent- 
luütenen  Wörter.  Besonders  Berfleksichtigang  ist  dabei  der  Ausspracbe 
dar  Torkommenden  Eigennamen  gewidmet  Die  gegebenen  Unterschisde 
der  Sjnonyma  sind  dem  Standpunkte  gereifterer  Schüler  entsprechend  er- 
läutert. Auch  die  getroffene  Auswahl  erscheint  ausreichend.  So  dürfte 
das  Büchlein  von  Schmitz  auch  neben  den  synonymischen  Handbüchern 
von  Meorer,  I>reser,  Kldpper  und  Krflger  seinen  Fiats  behaupten. 

4)  Detdoff  Mueller,   Analysis  of   Commercial  Correspondence. 

Textbook  for  Commercial  Academies  and  Handelshooh- 
schuleu. '    Leipzig,  B.  G.  Teubner,  19Ü2.    142  S. 

Das  vorliegende  Buch  empfiehlt  sich  ebenso  durch  seine  äufeerc  Aus- 
stattung wie  durch  seinen  gediegenen  Inhalt.  Aus  der  Traxis  für  die 
Praxis  entstanden,  behandelt  es  nach  einer  Einleitung  über  Geschüflübriüfe 
im  allgemeinen  die  wichtigstsn  Kapitel  aus  dem  Qelneto  der  kanfininni- 
achen  Korrespondenz  und  zwar  in  gründlicher,  fibersicbtlicfaer  Darstellung. 
Zum  Schlufs  hat  der  gegenwtrtig  an  der  Leipsiger  Handelslehranstalt 
wirkende  Verfasser  noch  ein  Kapitel  *AbBtract  of  the  Law  on  Sales'  an- 
gefügt 

In  pSdagogischer  Hinsicht  erregt  mir  ein  Punkt  Bedenken,  nimlich 
die  zum  Glück  nur  einmal  (S.  7  f.)  vorkommenden  'Exercises  to  be  cor- 
rected',  in  denen  dem  I>e«er  ein  von  Fehlern  wimniehider  enfrli^eher  Text 
ge<lnickt  vorliegt,  den  er  korrigieren  soll.  Bei  dirsein  mit  Keeht  jr'tzt 
ganz  veralteten  Verfahren  wird  sich  nur  zu  leiclit  (he  g*3drucktG  taläche 
Form  dem  Auge  und  Gedächtnis  des  Öchulerb  einprägen. 

Berlin.  Albert  Herr  mann. 

C.  Marraier,  Geschichte  uini  Sprache  der  Hugenottenkolonie  Fried- 
richsdorf a.  T.   Marburg  Elwcrt,  1901.   IV,  186  S.  8. 

I)ie  f^eschrdbung  der  Mundart  und  der  Schicksale  einer  französischen 
Ansiedelung  mitten  im  deutschen  Gebiet  ist  gewüs  eine  der  anziehendsten 


1  WArom  d«r  Yerldäa«r  eiuea  Uulcrdchied  macht  zwisicben  'Commercui  Ac«« 
deniM'  und  'HaadelilMwlMclittlei/,  vermag  der  Bcftnat  nicht  raebt  eimnMken. 
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Aufgal>en,  dio  sich  ein  junger  Romanist  bei  uns  stellen  kann.  Ü.  ManuitT 

ist  ihr  in  dopp«'U«'r  Hinsicht  gowachsf^n:  er  ist  mit  d<»ii  Verhältnis-^pii  odc 
«Kt  Sprache  von  Fri-  t!rir}i«^«!orf  n  T,  seit  »einer  Kiii'llieit  vertraut,  \in<^ 
^eigt  r>ich  aiu-h  für  die  wtötteaächaftUche  BehaDdiuDg  des  G^enstaudts 
wohl  vorlioreitet. 

Wir  erhalten  zunächst  (S.  ^ — 1C>  Mitteilungen  über  die  G<»€hitlite 
des  Ortes,  der  lt>87  unter  dem  Schutze  dea  Landgrafen  Friedrich«  IL  Toa 
Hetoen- Homburg  dindi  hngiooUisdie  FlÜditllDg^  aus  venchiedenai 
Gegenden  SVankreicha  gegründet  wurde  und  sehn  Jahre  apiter  BencBi  be» 
trichtlidien  Zuwache  erhielt  Seitdem  hat  er  dcfa  im  aUgemeineB  gtatig 
entwickelt»  und  jeUt  iat  er  ein  gewerbfleifsigee  Stfidtchen  yon  etwa  1200  Etn> 
wohnem.  Von  dieeen  redet  die  eine  Hälfte  nur  deutsch,  die  andere  noch 
franxösisch.  Wenn  die  Nachkommen  der  Refugierten  im  Gegensatze  zu 
den  benachbarten  Kolon  im  gerade  hier  ihre  Sprache  und  Art  mit  auf- 
fallender Znhitrlceit  bewahrt  haben,  f«n  verdar^ken  sie  es  teils  der  Sorgt 
ihrer  frühert-n  Kofrierunp,  die  ITiil  die  NieiierlasaunL'  von  Deutschen  und 
die  Ehe  mit  (leutscUeu  Mädchen  verbot  und  die  merkw urdige  Bebtimmuiig 
lange  durelifülirte,  teils  ihren  eigenen  Beniiihungen,  vor  allem  dem  von 
alters  her  geübu^u  Brauch,  ihre  Pfarrer  uud  einige  ihrer  Lehrter  aub  d^ 
französisdien  Schweix,  wo  nicht  aua  dem  lintterlande  edbat,  an  berufen. 
Die  dnatige  Abgeachlouenheit  iat  freilich  heute  nicht  mehr  möglich«  Der 
starke  Zustrom  von  auawirta,  der  schon  zu  dem  oben  angegebenen  Zahlen' 
Verhältnis  geffihrt  hat,  serat5rt  natürlich  den  emhcitlichen  Charakter  Fried* 
richsdorb.  Hierdurch,  wie  flberiianpt  durch  die  veriiiderten  Anforderaagn 
und  Anschauungen  der  (tegenwart  wird  das  Französisch  auch  der  ein- 
gesessenen Familien  bedroht.  Es  geht  langsam,  aber  stetig  zurück  und 
wird  sich  trotz  alier  AuHtrengungen  kaum  dauernd  halten.  Die  Terscfaie- 
Ucnen  Momente  dies^  ProzcsFCs  vt*crden  hübsch  erörtert. 

Die  Grammatik  uiuinit  »odaiin  den  breitesten  liaum  ein  (8.  17— lO.St 
Das  Mnteriul  iat  üieniljch  reicl»  und  macht  den  Eindruck  der  Zuverhissig- 
keit.  Uie  Fassung  der  iiegeln  und  die  Erklärung  der  AuÄnalmun  üiKr- 
zeugeu  meistens.  Die  Lautlehre  geht  vom  jetzigen  Stande  des  Idiom» 
aus  und  vergleicht  ihn  mit  dem  des  'HocfafransOeischen'.  Unter  den  vor- 
liegenden Verhiltniseen  scheiDt  mir  dieses  Ver&hren»  mit  dem  man  aller- 
dings manche  Mfingel  und  Unbequemlichkeiten  in  den  Kauf  nehmen  muCs, 
den  Vorzug  vor  dem  historisdieu  au  verdienen,  bei  dessen  strenger  An> 
Wendung  zuviel  Lingstbekauntes  wiederholt  worden  wäre.  Beachteaawert 
ist  im  Yokalismus  die  fast  konsequente  Beobachtung  des  Ge»etaes,  dala 
vor  dem  Ton  nur  gCi^chloßsene  Vokale  vorhanden,  unter  dem  Ton  alle 
Vokale,  welcher  Qualität  sie  auch  seien,  vor  einfachen  stimmhaften  Kon- 
sonanten lanc^,  vor  einfachen  stimmlosen  Ktjnsonanten,  vor  mehrfacher 
Kon<«onan7.  und  im  \VortaiiJ<laut  kurz  sind,  v(»r  nasalen  Konsonanten  aber 
die  Vokale  vor  und  untir  dem  Toii  gewöhnlicli  nasaliert  werden.  Der 
KonsouHüiismus  iä^t  weniger  wichtig,  da  er  von  dem  Durchsclmitt  de?« 
Französischen  weniger  abweicht,  doch  zeigt  er  auch,  wie  der  Vokali8n^u^, 
an  einigen  Zagen  die  Binwirkung  des  Picardischen  und  Ghampogniach^, 
das  die  Mdirsahl  der  Eingewanderten  von  Hauae  aus  redete^  oder  die 


Digitized  by  Go  -v^i'- 


Beurteilungen  und  kurze  Anzeigen. 


46S 


For(diaii«r  eines  Slteren  Spmdistandes.  In  der  Formeolehre  bieten  die 
Pionominn,  snm  Teil  nnch  daa  Verbnm  genug  dee  iDtereesanten.  Die  Anf- 
nahme  eines  Inngen  nnd  aorgfUtlgen  Absduiittee  Uber  die  Sjatas  kt  be- 
sonders so  erwfilinea  und  zu  loben.  Im  einzelnen  bemerke  ich  folgendes : 
S.  86  (s.  andi  8.  60 )  botdir*  ist  regelmäÜBig  entwickelt  (lat.  Mtrv).  &4$ 
wäre  das  gaecognische  h  wegen  der  Verschiedenheit  des  Ursprunges  besser 
nicht  mit  dem  normannischen  und  lothringischen  in  einem  Atem  ircnnnnt 
worden,  ö.  10  lintten  die  Beispiele  für  picardisrhes  k  (—  frz.  ch)  voll- 
standig  mitgeteilt  werden  sollen:  es  felilen  'pl.nnqm,  poquettes,  rnquclle,  en- 
saquer.  S.  51  ff.  escurieu  (nfz.  ecureuU)  und  chevreu  (ufz.  cherreml)  haben 
uicht  mouilliertes  l,  sotuiera  einfaches  /  verloren  (vgl.  afz.  cscuiruel,  cherruej)^ 
teilen  also  das  {Schicksal  von  äieu{f),  filku\l),  tiUeu{l).  ö.  54  *  n'y  a  'es 
gibt'  erklärt  sich  schwerlich  durch  Übergang  des  ly  von  il  y  a  zu  ny. 
Bi  folgt  woU  dem  Vorgang  von  i  n'a  'er  hat',  andi  *es  gibt',  bei  dem 
der  YerlftMer  mit  Reelit  Übertragung  Ton  «(I)  n'a  fo/irU  (oder  pas),  viel- 
leicht auch  von  ü  m  a  annimmt  (6.  59).  Sie  Iconnte  leieht  eintreten, 
seitdem  sonst  bei  pobU  (oder  |n»)  das  im  weganfallen  begann,  weil  daa 
Füllwort  ala  der  eigentliehe  IMger  der  Negation  empfanden  wurde  (8. 99). 
Die  gleiche  Dentnng  wflide  ich  auch  auf  n*m  fflr  ein  zu  erwartendes  m 
anwenden  (je  n*m  prends,  tu  n'en  veux  mit  positivem  Sinn) ;  die  hierfür 
von  Marmier  versuchte  (S.  55)  ist  etwas  kompliziert.  Mit  der  Auffaasung, 
dafs  in  totis  l'allex  donc  c/iercher?  Hi)  vous  a  votäu  dire  que(l)que  cftcse  u.  a. 
'die  beiden  Verba  zu  einem  Begriff  zusammengefnfst'  s^^ien  (S.  75),  bin 
i(;h  nicht  einverstanden.  Die  Voraussetzune  fin*  r  l^in\virkung  des  Deut- 
schen bei  poitU?  'nicht?'  (3.  lOU)  ist  überflüssig,  wie  das  genau  ent- 
sprechende pcu?  zeigt. 

Da«  Wörterbuch  (S.  106  ff.)  bringt  nur  die  Wörter,  die  'im  Hoch- 
frauzösischeu  entweder  unbekannt  oder  veraltet  sind  oder  aber  in  Fried- 
richsdorf in  anderer  Fonn  und  Bedeutung  anltreteu',  und  gibt,  wenn 
möglich,  Belege  für  sie  ans  dem  AltfransösiBchen  (nach  Godefroy,  dar 
mitnnter  vorsichtiger  bitte  lienntet  werden  sollen)  oder  dem  heutigen 
Pfcardiachen  (Cknrblet)  nnd  Ghampagnischen  flüarb^.  Entlehnungen  ana 
dem  Dentschen  nnd  Neubildungen  sind  nicht  selten,  aguimaneld  'ge- 
kleidet, eingehallt'  ist  meines  Erachtens  ans  endimaneM  'sonntiglieh  an- 
gezogen* entstanden,  wobei  m  mit  a  gewechfielt  hat  (vgl.  araff4  aus  enroffi) 
und  di  zu  ffi  geworden  ist  (vgL  das  ähnliche  quenaiUe»  ans  frs.  ienaiUeB, 
S.  46).  aris  (mit  hörbarem  s)  ist  aus  {l)a  vis  hervorgegangen  wie  ante 
aus  {ho  rue  (S.  -i);  daran  ist  am'sser  angeglichen  worden,  s'enfoiirnaqtier 
'sich  vrt-ieckeu'  bedeutet  ursprünglich  'in  den  Ofen  kriechen',  empierger 
'verwickeln'  hätte  unter  den  Wörtern  mit  anorganischem  /•  (S.  52)  genannt 
werden  können,  bouchk,  hrassie  und  pounie  {=  poignie]  bätten  wegen 
des  dialektischen  Uberganges  von  afz.  -ie^  zu  -ie  in  der  Lautlehre  er- 
wälint  werden  müssen;  die  Versicherung,  dais  diese  Formen  auf  -ie  neben 

*  Der  Verfasser  gibt  die  Wörter  In  phou- tisclior  Transkription  (nach  dem 
!^y«tpm  von  Koscliwitzj  wieder  und  geizt  in  KiHinmern  die  Schreibun«;  hinzu,  dot»  n 
mau  tticii  im  Fratizotiischeu  bedieueu  würde,  ich  wähle  die  letztere  auä  uubureu 
OrOnte. 
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denen  auf  -ee  (vielni''hr  -ffr)  in  der  alten  Sprache  b*^^tandcn,  genügt  doch 
liiclit  und  ist  int  di«  >L-r  ]  a-^uiig  ungenau,  icheau  i  riclüig'T  tckau  tr.'iu- 
skribiert)  'Kanal,  besonders  die  Ableitungsrinne  im  Keiler'  ist  nicht  Kür- 
zung von  cche7teau^  sondern  —  echaiix,  das  nichts  mit  Icheneau  zu  tun  Lsi 
(b.  Dict  G^u.).  gaioU  'bunt,  gescheckt'  ist  wohl  von  yai  bcelDflurst.  guatler 
'brüllen'  ist  nicht  bloft  cliampagniscb.  hargoltr  *trödeln,  tändelB'  ist  cliir 
SS  dem  alten  harigo^  *in  Jddne  Stücke  edmeldea'  (also  etwa  'die  Zeit  mit 
Ueinlichcr  Arbeit,  mit  Spieleraen  ▼ertreiben')  als  =  dem  mivolkBtnmlichw 
ond  audi  lautlidi  nicht  recht  paasenden  ergaUr,  hamoeh»  'Bmch,  Ys- 
stanchung*  ist  eine  merlnrfiidige  Abldtnog  von  llteiem  Aarane  (ihsuta). 
ramtmohtr  'immer  wiederholen'  ist  von  rofnamdier  HneMr«  im  mameV 
(Godefroy)  /.u  unterscheiden  und  offenbar  identisch  mit  remächfr  'wieder- 
käuen'. Unverständlich  bleibt  mir  die  Bemerkung:  *pe/fe,  s.  L  =  Pfanne. 
Bei  La  Cume  findet  sich  pelU  =  poeie  A  frire.  Hfr.:  peÜB  =r  Schaufel' 
Sollen  die  Heiden  Wörter  etymologisch  dieselben  sein?  &  114  L  diekefdL, 
S.  ll^>  qutäier. 

Trotz  dieser  Lr<^riiigen  Ausstellungen  stehe  ich  nicht  au,  die  Arbeit  .»Ii 
eine  erfreuliche  Leistung  z\i  bezeichnen,  und  hoffe,  dem  Verfasser  noch  öftt-r 
auf  dem  Gebiete  der  Patoisforschung  zu  begegnen,  dits  seit  einiger  Zeit  aih  U 
von  Anfängern  nicht  mehr  ao  scheu  geiuieden  zu  werdcu  scheint  wie  früiitr. 

Breslau.  Alfred  Pillet, 

Le  roman  de  Flaiiierica  publik  d'apr^s  le  oiauuöcrit  imique  de 
Car€a.s.siimie,  tracluit  et  accompagn^  d'iin  vocabiilaire.  Deuxi^me 
Edition  entil'reiiient  refondue  par  Pnid  Meyer,  membre  de 
l'Institut.  Tome  premier.  Paris,  ik>uüiou,  iöüi.  V,  416  Si 
kl  8. 

Die  neue  Ausgabe  von  Flamenca  genauer  Prüfung  ni  imterwerfen. 
drängte  es  mich  «chwerlich  minder  stark  als  irgend  einen  der  überhaupt 
wenigen,  für  die  man  Texte  solcher  Art  druckt.    Das  Werk  ist  für  di« 
Geöchichte  der  TJteratnr  und  die  der  bitten  so  bedeut.«*am,  dale  man  immer 
gern  zu  ihm  zurückkehrt.    Dazu  blieb  in  dem  Texte,  wie  man  ihn 
vorgelegt  l.clvonimen  hatte,  auch  nachdem  auf&er  dea  Herausgebers  i>e- 
nuüiungeu  diejenigen  mehrerer  Rezensenten  ihm  zu  gute  gekommen  wareo. 
doch  noch  manches  dunkel,  und  es  mufäte  reizen,  nachzusehen,  in  «rei- 
chem MaDse  die  in  f&nfunddreifäig  Jahren  von  der  romanischen  Phüologi« 
gemachten  Fortschritte  befähigt  hätten,  Über  die  Schwierigkeiteo  hinwcf- 
zngelangen,  die  frOher  Tollem  Verständnis  und  Gennsse  des  Gedichtes  ia 
Wege  standen.  Endlich  hatte  gerade  Ich  fsat  das  ganie  45.  Stflck  de 
G5ttingischen  Gelehrten  Anseigen  vom  Jahre  I8ß6  mit  Voiscbligen  sv 
besser  befriedigender  Gestaltung  oder  richtigerer  AuslQgiing  des  Textei 
gefüllt,  und  man  wird  mein  Verlangen  naturlich  finden,  mich  zu  über- 
zeugen, ob  der  Herausgeber  mdnen  Beiträgen  einigen  Wert  beigelegt  habf 
Trotzdem  habe  ich  die  neue  Ausgabe  erst  nach  Neujahr  1903  geprüft 
ho  viel  andere  Arbeit  drängt»'  >ich  immer  wieder  dazwischen:  und  s-o 
kommt  es,  daf»  Chabaneau  iu  der  Rev.  d.  lang.  rom.  XLV  S.  1— i;i,  Mosssfii 
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in  den  Sitsnngibeiichten  der  Wiener  Akademie  CSJSV,  z,  IliomaB  im 
Jonm.  des  Sa^.,  Jnni  1901,  8. 863—874  mir  mit  iehr  lehrreichen  lud  ein- 
gehenden BeBprechnngen  zayorgekommoi  sind,  in  denen  ich  zum  Teil  hth 
reite  auageeprochen  sehe,  wes  ich  zu  eagen  gedachte,  zum  Teil  empfohlen 
finde,  waB  mir  dorchaus  annehmeDswert  acheint,  ohne  dafs  ich  selbst 
darauf  gekommen  wäre,  bisweilen  allerdings  auch  auf  Vorschläge  stofsc, 
denen  ich  bri^tiftinunen  nicht  vcmiag.  Der  dunklen  Stellen  bleiben  auch 
heute  n  fch  /if mlich  viel,  an  denen  der  Scharfsinn  der  Gelehrten  sich  zu 
erj)roben  Anlais  haben  wird.  Was  meine  eigenen  frühereu  Bessernng:?- 
verauche  oder  Verteidigungen  des  überlieferten  gegenüber  unnötigen  Ände- 
rungen des  Herausgebers  betrifft,  so  finde  ich  zu  meiner  Befriedigung, 
dals  sie  zum  groreeu  Teile  die  Zustimmung  des  Herausgebers  gefunden 
haben,  er  seinen  Text  stilUchwdgend  eo  lauten  lUiit,  wie  von  mir  be- 
antragt war.  DaTe  er  es  nicht  fiberall  getan  hat,  will  ieh  nlcfat  mUfh 
billigen;  auch  mir  scheint  heute  nicht  mehr  alles,  waa  ich  vor  sechaimd- 
drdfeig  Jahren  ffir  unbedeaklicfa  hielty  gleich  elnlenchtend  wie  damals. 
Aber  einiges  nnherückaichtigt  Gebliebene  aus  jener  Besprechung  halte  ich 
noch  jetzt  fflr  der  Annahme  oder  doch  der  ErwSgung  wert;  und  wer 
jeues  alten  Jahrganges  der  Gottingischeo  Anzeigen  habhaft  werden  kann, 
wird  bei  sorgsamem  Studium  des  Gedichtes  vielleicht  doch  noch  die  eine 
oder  andere  Bemerkung  darin  finden,  die  ihm  Steine  des  AnstoisM  aus 
dem  Wege  räumt.  Hier  nun  blofs  einige  Nachtrage,  zu  denen  auch  nach 
den  Besprechungen  der  obeu  gonriTinten  ausgezeichneten  Kenner  immer 
noch  Anlai's  gegeben  zu  sein  sciiien.  Dal.^  damit  nun  schon  die  letzten 
Ähren  gelesen  seien,  bin  ieh  weit  eutferut  zu  glauben. 

128.  Der  Vorschlag,  /wn  zn  tilgen,  scheint  mir  nicht  annehmbar; 
eher  möchte  ich  fari  mit  fa^sa  vt  i  umsehen.  —  153.  Ans  der  Hs.  wird  zu 
JSlna  zu  bessern  sein,  vgl.  178  und  G971;  atic  paikt  neben  gcs  weuig.  — 
307«  Die  im  Glossar  fflr  boadmu  angesetzte  Bedeutung  scheint  ffir  die 
Stelle  wenig  schicktich;  ich  möchte  das  a  von  wnMaHa  mit  lev.  Yerbinden 
nnd  alevadura  als  'Übertreibung',  ^fibertreibende  Schilderung*  Terstehen; 
▼gL  cUevament  in  Alberichs  Alexander  Z.  24.  —  488.  Die  im  Glossar  unter 
el  TOigeschlagene  Änderung  Ton  et  zu  ü  wird  fiberfifissig,  sobald  man 
finre  d  eais  gdar  so  versteht,  wie  es  nach  Mafsgabe  von  faire  al  quaw 
ffiaatar  (s.  Romanui  XV  220  Z.  !)''>^)  g^hehen  mufs  und  in  der  Zs.  I. 
rom.  PhlL  XI  149  von  mir  empfohlen  ist,  ohne  dafs  man  es  beachtet 
hat.  —  755.  L.  tost;  ebenso  ',ti»7.  —  760.  Da  sian  sehr  wohl  einsilbig 
sein  kann  (vgl.  die  handscliriftliche  Lesart  in  Z.  ]'-VM),  na  darf  ttä  blei- 
t>€n.  —  81«'.  L.  fto  i  ea  per  (j(ip\  vgl.  785^^.  —  h!'S.  Eine  Form  ca  oder  qua 
ans  qimiti  darf  man  unl>edeuklich  bef»tehcn  lassen:  ebenso  10r*i.  wo  e'a 
mala  (^statt  ca  tnala)  dadurch  höchst  uuwabracheinlich  wird  «infs  a  mala 
in  entsprechendem  Sinne  nicht  vorznkonmicn  scheint.  Die  l  onn  ca,  für 
welche  aus  Anlafs  von  ta  schon  Diez,  Altrom.  Sprachdeukm.  S.  18,  zu 
Boeth.  7  eiugetreten  ist,  findet  sich  dreimal  auch  im  SUonorat  üo,  82, 
108,  freilich  auch  da  vom  Herausgeber  immer  in  c*a  zerlegt.  —  1024.  £s 
ist  wohl  nur  ein  Versehen,  dafis  oüo  nicht  wie  2579,  6187  als  ein  Wort 
geschriebeD  und  als  bloXse  Bejahungspartikel  erkannt  ist.  —  1676.  Das 
AmUt  f.  n.  SyriffliMi.  OX.  80 
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Komma  soll  nachiMM  stolian.  —  1802. 1*  a  (ttett  db)  fudme  itgot;  Tg^  Aw 
a  9M  liues  ou  a  ati,  RGharr.  4426 ;  au  gid  dfwie  fmtde  ÄMtümtmi  pn»  if 
la  toTj  Mer.  4758;  quanl  ü  vini  a  um  Uwe  pnea  dt  nos  gens,  Bdarv  tj^. 
a  deua  littea  priia  estoü,  Mousk.  27592 ;  Od»  mtä  se  logtermi  prm  o  Um 

ei  demie,  BComin.  1880,  2184;  Ä  huit  liues  prils  de  la  m«r,  Eust.  M  4; 
A  une  liacfi  pres  fönt  Imr  nefx  am'rfir,  BSeb.  V  t!'2;  Ä  une  li&itre  pns 
s'esf  la  nuü  hosieles,  Ba»l.  1133;  dont  ü  est  parle  cy  (Ifsstis  a  deiix  fmilifisi 
pre^f,  M^nag.  I  141.  —  lOOO.  L.  fon  domna  de  Mhi  (eira,  vgl.  sos  rirs  r^/n 
tan  jmm  De  tan  l*eUi  timrOy  BRorn  Domna^  puai^  de  rne  no-^is  chnl  Z.  U. 
—  2577.  Der  Vers  wird  mir  durch  das,  was  das  Cilossar  unter  quan  ^Ap.. 
nicht  verständlich.  —  Zblii.  L.  tan  com  viu.  —  2B52.  Nach  die&er  Zeiie 
eiu  Funkt,  nach  der  nidistcn  ein  Fragesdchea.  —  2966.  Der  Vers  MfafliDt 
mir  eine  Fnge  su  Min*  Der  Verliebte  hfttte  gern  weiter  getiiamt.  9231 
Deik  wen  aadi  minnlioh  sei,  hat  Chabaneani  Rev.  d.  lang.  rom.  XIII 117, 
XXVI 120,  XXXI  014,  in  Erinnerung  gebnelit;  a.  aneh  Appel,  Ined. 
40,  88.  ^  8928.  L.  iiew  a  paiit  dbnor.  ~ 4078.  U  m$ffri  «mL  ^4102.  .ff ja 
nan  mmtd  gmug  mafaam,  Si  daoam  midon/t  gauk  ntrm  m  wt  flbeiliefert, 
und  mauern  erkUit  der  Heniiflgeber  mit  mpr9im{^naeBimum).  Ein  soIciM» 
Wort  ist  aber  ineinei  WisBene  nie  gefunden  worden,  und  die  Annehine 
feiner  Existenz  hat  nlles  mögliche  gegen  eich.  Man  lese  non  taarm  gauf 
mos  ftrm  und  übcrBetze  'ich  werde  keine  (andere)  Freude  haben  al?»  nn- 
voilHtändige,  halbe'.  Vgl.  E  pexara  t/i  si  non  sen*rtx  Qiwm  es  joys  frero- 
litx  f  s^ms,  Quan  de  serrixi  no  reu  gratx,  Mahn  Ged.  227,  6;  Beleihe  voü 
sem  de  alc.  re  würdeu  hier  nicht  dienen.  —  1257.  L.  destifut,  wozu  lo  neo- 
trale«  Ohjekt  ist.  —  4323.  h.  ja  für  a.  —  1505.  L.  motx  i  agncs  "daf^  da 
Worte  vorgekommen  wären'.  —  4527.  Von  emäos  der  Hs.  abzugehen,  1*1 
kein  AnlaJ^;  ebensowenig  4512  von  der  Nominativform  colpapols.  —  4^9. 
tu  Qu'ieH  non  9%  ane  oMti,  —  4653.  L.  E  lol»  be$  phtt  mi  platmia  mit 
leichter  Anakoluthie.  —  4864.  L.  «L  —  4906.  L.  Jn  norg,  —  4981.  L. 
(an.  —  5177.  L.  et  tomai^  —  523$.  L.  <ftlas  pregar  (vg^  Muaaafia  n 
6456,  und  Z.  6880,  wo  der  Herausgeber  adbet  von  der  Bichtigkeit  deaeen 
überzeugt  encheint,  web  an  den  bdden  anderen  Stellen  «at  geforelert 
werden  mufäte).  -  58:u  und  5833  iat  tob  nicht  minder  notwendig  ab  in 
dem  dazwiachenstehenden  Verse.  —  5599.  Hier  aoheint  prm  an  die  SieOe 
des  wohl  aus  der  Torhergehenden  Zeile  herfibergenommcDen  peri  geaeltt 
werden  zu  müssen.  —  587;*.  h.  el  Tae.  —  6213.  Für  prega  ist  perga  zu 
Bchreibeu ;  die  Verwüuschung  hat  den  gleichen  Sinn  wie  in  581,  10:T"-: 
so  auoh  Chabaneau.  —  ü-(J5.  Vielleicht  Va^Iet'ona.  —  <>3G3  schreibt  der 
HeransiTpher  dpf  bans,  *>729  al  bainn  ;  aber  be^^t  r  (;728  bains.  —  f>i22. 
Die  iiäcli>t!u  L»  ude  Besserung  de«  Textes  scheint  mir  de  noslr' atoor ;  Tgl. 
70<.S.     -  a  iet  zu  tilgen.       7021.  L.  e'l  laus.  —  7üG7.  L.  E  qurl 

und  in  der  folgenden  Zeile  s'anior.  —  7158.  L.  plaxers.  —  7775.  L,  Quei 
ieu.  —  Nach  7840  ist  ein  Punkt,  nach  7851  dn  Fragezeichen  zu  aetiea. 
^  8U43.  L.  CeL 

Ein  paar  Bemerkungen  seien  auch  noch  zum  Oloeaar  glättet:  Wenn 
aniremant  5168  für  eins  mit  enirenoHi  gehalten  wird,  ao  apricfat  der  Beim 
e^petfoiw  keinesfallti  für  diese  Anaicht;  afs.  tnin  mmnt  heilet  nicht  allein 
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'in  Berits,  In  Gewalt'»  wniclern  idiebil  audi  adfoUaler  Auadrnek  der  Zeit, 
eo  s.  B.  Benait  8302  (=  Mailim  XIV  892).  —  Zu  den  anter  boni  bei- 
gebrachten  Stellen  füge  ich  Quateui  fem  guaba  e  er»  ri,  Oieta  Imgva  e 
fai  howit  Quatü  au  dire  ah  trobmhn  Que  «et  talor  no»  e»  rieon,  Appel, 
Ined.  5, 2, 22.  —  Das  weibl.  demonstr.  Adjektiy  cü  2675  fehlt  Im  Oloesar. 
—  Wenn  es  7888  hdlst  Lof  espaxas  ab  loa  elrns  eot&n^  so  kann  letztera 
Verbum  ebensogut  su  änem  Infinitiv  eotir  gehören,  den  wir  in  den  Leys 
III  218  finden:  Viratx  ...  CaraU  ferir  e  trabucar  £  coiir,  wie  zu  einem 
sonst  in  alter  Zeit  unbekannten  cotar.  —  deresar  ist  nach  dem  Texte  in 
desveftar  (7^64)  zu  berichtigen.  —  en  dons  '2J'>  verdiente  Aufnahme  ins 
Glossar;  ebenso  hi^<^Q  27';^.  —  nembrat  {— metnbrai)  scheint  mir  wie  das 
afz.  ntembre,  mit  deiu  es  der  Herausgeber  ganz  richtig  für  gleichbedeutend 
hält,  uat  'besonnen,  verständig'  riclitiger  übersetzt  als  mit  di(/ri€  de  me- 
moire. Die  zahlreichen  Stellen,  wo  man  dem  Worte  in  afz.  und  in  prov. 
Quellen  begegnet,  lassen  meistens  die  eine  und  die  andere  Deutung  zu, 
einige  aber  doch  nur  die  erste.  Das  häufige  ä  la  datiere  numbrte  oder 
oi  memhree,  FOandie  19,  sprechen,  wie  mir  scheint>  f&r  de;  noch 
entschiedener  FktUiea  est  volable  i  oiwl  mtmdabte  B  euinUs  e  membrm, 
XJnMeB  e  lämmpn»^  Ph.  Thaon  Bat  2751.  —  Dafii  plagma  für  ptafferia 
stdie,  ist  mir  zweifelhaft.  Es  ist  doch  ohne  Zweifel  von  plagea,  ptaidea 
abgeleitet,  in  welchem  $  nie  mit  r  wechselt,  nnd  das  man  bei  Appel,  Chrest, 
belegt  findet^  anfseidem  Mahn,  Oed.  305,  j,  Appel,  Ined.  21,  2,  lt>,  und 
Guillem  deCerv.  (Romaoia  XV  90)  1007,  bei  Raynouard  anter  ptayd»  IV 
549.  plaideria  ist  dagegen  an  der  einzigen  Stelle,  wo  es  vorzukommen 
schien,  sicher  mit  plaidcinrin  zu  vcrtansrhen.  —  ünter  sai  wäre  der 
temporale  Gebrauch  von  de  eai  'seit'  VZt  der  Erwähnung  werf  gewesen. 
Berlin.  Adolf  iobler. 

H.  Quayziii,  Au  Seuil  de  la  Littöruture  et  de  Li  \  ie  litteraire  .. 
k  Tiisage  des  feoles  sup<^noures,  des  Gymnases,  de»  Ecoles 
noniiales  . Stuttgart,  Buuz  <fe  Co.,  1902.    XVI,  256  S.  Ö. 

Frnnzösisehe  ( •hre^toniathien,  auch  polche  für  höhere  und  übertäte  Klas- 
sen, haben  iuniier  noch  <;<'uin»T;  es  liegt  auch  auf  der  Hand,  welche  Vor- 
züge dem  Studium  kürzerer  und  rtx^ht  umniiighiltitrer  Le^eatücke,  gegen- 
über oder  doeii  nei>ea  demjenigen  %'on  ROjrenanntcui  'fJanzem',  eigen  sind. 
Daö  Buch,  da»»  Herr  Quayzin  seinen  Prcmit  rs  Essais  und  seinen  Prcniifere« 
Lectures  unter  vorstehendem  Titel  hat  folgen  lassen,  enthält  eine  gro£se 
Zahl  geschickt  ausgewählter  Ptosastücke,  die  wohl  nur  zum  allerkldnsten 
Teile  den  Zwecken  des  Unterrichts  bereits  dienstbar  gemacht  waren,*  bo1> 
eher  Verwendung  aber  fast  alle  durchaus  wert  sind.  Ausnehmen  machte 
ich  hierron,  sei  es  als  Oberhaupt  unwfirdig,  strebender  «Tugend  Torgefflhrt 
an  werden,  sä  es  als  wenig  geeignet,  sie  anzusprechen,  etwa  die  Nummern 
52,  53,  54,  64,  8r>,  9J,  112,  117,  120,  122,  1-10,  wobei  mir  ganz  gleichgültig 
ist,  ob  die  Ausweisung  Lamartine,  Vinet,  Verlaine  trifft  oder  emen  meiner 

'  Von  lUii  «iftzwiecheu  geätreuteu  uuü  deii  im  Aabau^  zuMmmeut^t-^lellten  Ge- 
diehteu  gilt  diu  gleiche  nicht. 
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romanischen  Landsleute,  die  in  den  waadtlSnder  Mädchenpensionaten  in 
Ehren  «tehnn,  oder  rinon  pranzlich  Unbekannten.  Ein  GebrcThcu  vier  Samm- 
luii«r  !i*"irt  darin,  da^'^  manche  der  J?türkp,  die  f^ie  enthält,  aus  dem  Zu- 
s&nimenbang  gelost,  in  dem  sie  uri^prungluh  ßtauden,  nicht  voll  verständ- 
lich oder  au<  h  ganz  ungenieCsbar  werden.  Sehr  olt  wäre  es  möglich,  mit 
ein  paar  Zeilen  das  Erforderliche  zu  geben;  aber  auch  der  I>elirer  wirl 
nicht  immer  das  Buch  kennen  und  noch  seltener  es  zur  Hand  iiabtiii.  auj 
dem  die  nötige  Aufklärung  zu  holen  wäre.  Ee  gilt  dies  z.  B.  von  de& 
Nmumem  20,  22,  H  j,  43,  99,  100.  Audi  tonst  wiim  hie  und  da  An- 
merkuDgen  nütslieh  gewesen,  die  vidleicht  selbst  der  eine  oder  der  aodoe 
Ldker  Teimieeen  wird,  &  41  über  Joseph  Ftudhomme,  8.  42  fiher  dm 
Bnch  des  Herrn  Bodl^,  S.  37  fiber  die  gesungenen  Beminissenten 
«ns  CSnq-Msrs,  8.  86  über  die  Bibelstelle,  die  fiossuet  znm  Texte  dini, 
und  so  öfter. 

•Zweierlei  a])er  \vlr<l  mir  besonders  schwer,  dem  Verfasser  stt  ▼Kseibcn: 
Die  unglaubliche  FahrläKsigkeit,  mit  der  er  die  Korrektur  des  Drucke« 
vollzogen,  und  die  nicht  geringere,  womit  er  das  den  Schlufs  des  Buche» 
bildende  Wörterverzeichnis  zusuiüniongestellt  hat.  Verschuldet  die  erste 
eine  Men<:e  zu  kurzer  oder  zu  langer  Verse.  UnvfrHtandlichkeiten  durch 
falsche  Interpunktion,  Eüt»tellung«n  von  Kigennamen  wie  Nataudy  lÄekim- 
berj  statt  lÄchteyibenjrr,  Vinnet  statt  Vienmt,  andere  Fehler  wie  (x  für  <i 
oder  6B  für  oe,  Jamhcs  de  Barbier  statt  lambcs  usw.,  m  bewirkt  ilie  andere, 
dafs  der  öchükr  jeden  Augenblick  von  seinem  Glofesar  im  Stiche  gelassen 
oder  auch  iire  geführt  wiid.  Dals  fin  'Ende,  Absicht'  heilse,  bleibt  ihm 
zwar  Dicht  vorenthalten ;  über  fin  de  nomteevair  aber  sagt  man  ihm  nichts. 
iour  f.  heifst  'Tunn,  Gang.  S|^iergang',  was  schon  eine  Bdehrung  ron 
xweifelbaftem  Werte  iüt;  Ton  iour  ä  tcur  ist  keine  Bede;  Findet  der  Leser 
8.  54  äon  iekU  ett  ambri  de  üoktaUom  eAaudes,  so  sagt  das  Vokabnlsr 
daau:  ambrer  'mit  Amber  räuchem'*  oUmU  heilst  'Neigung*.  Obor  Mr 
de  renne,  bobo,  bolee,  tout  de  hon  hört  man  nichts,  doisotmer  heUst  'Ter* 
schlagen'  in  imaux  ehieonnis  d'or.  S.  42  kommt  depouüler  des  scnäint 
vor;  hinten  erfährt  man  nur,  daf>  da«*  Verbum  'plündern,  berauben*  h^Xee. 
S.  178  liest  man  le  rat  n'etd  garde  d' aller  roir;  das  Vokabular  lehrt  aroir 
gardf  de  'nich  hüten*.  de  pair  ä   cowjtn^nfm ,   \'<  kiihuhir:  pair 

'Staiidesherr*.  Man  hört  wohl  -^agtn,  Reden  .^ei  Silber,  Schwei^'^en  (ii-'d; 
aber  wie  soll  nmn  hier  Reden  und  Si  iiweigen  bewert^'n?  Ein  Lehrer  wirxi 
fich  schwer  dazu  verstehen,  zu  meinem  (  Jehilfen  im  L'uterricht  ein  Ruch  zu 
nehmen,  das  dem  Schüler  >o  wenig  das  lieispiel  gewissenhafter  Sorgf.iit 

Berlin.  Adolf  Tobler. 

ELri-stinn  von  Tr<)y<;j;,  Clig^s.    Textausgabe  mit  Einleitung,  An- 
uiLikungcu   uud  Glossar  von  W.  Fuerj^ter.  Zweit«, 

umgearbeitete  iiini  senuehrle  Autlage.  Halle  a.  S.,  M.  .Nie- 
me>er,  1901.  XLV,  231  8.  8.  (Romaiusciie  Bibliothek  Bd.  L) 

Die  neue  Aufgabe  des  Clig^stextes  bedeutet  gegen  ihre  Vorgängerin 
in  jeder  Beziehung  einen  Foriachritt:  Der  Text  hat  an  nicht  weoigSB 
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Stellen  gewonnen,  die  literargeachichtliche  Einleitung  erscheint  in  mehr  als 
Tr rrloppoltem  Umfange,  das  Glossar  verrät  die  bessernde  Hand,  und  mit 
Freude  begrüfst  man  Pine  Rciiie  vnn  Anmrrkiingen,  die  den  Text  in  seiner 
jetzigen  Gestalt  rechtfertigen.  Ich  gebe  im  folgendeu  einige  Bemerkungen 
zu  dem  Texte,  der  bei  der  mangelhaften  Überlieferung  trotz  sorgfältiger 
Durchsicht  natürlich  noch  immer  an  der  einen  oder  anderen  Stelle  der 
Verbesserung  fähig  bleibt. 

V.  S6.  Worauf  soll  dch  ek  beiieihen?  Man  mulB  doch  annehmen, 
data  der  in  V.  36—39  auBgedradcte  Wunsch  sowohl  auf  die  derpie  ab  aal 
die  ehevalerü  Bexug  habe.  Daa  scheint  mir  nur  möglich,  wenn  man  hinter 
»'wi0  (V.  38)  statt  des  Punlctes  ein  Komma  setet  nnd  V,  41  L'enon  pti 
s'i  eti  oreHee  ais  naohtrSgliche  Erllnterang  des  efe  in  V.  36  anffdst  Die 
olwyte  nnd  die  ekevakrie  bilden  gemeinsam  die  enor  Frankrdchs.  —  V.  314 
iat  mex  verdruckt  für  mes,  —  V.  492  f.  lauten:  Et  puis  qu*ü  m  m'atmme 
ne  pristj  Amerai  le  Je,  s'i!  ne  m*aimme^  Es  geht  kaum  an,  dafs  zu  dem 
Hauptsatze  Amerai  k  je  zweimal  inhaltlich  und  fast  wörtlich  dasselbe  als 
Xebcnsatz  gesellt  wird.  Man  wird  auch  hinter  Amciai  Je  je  ein  Frage- 
zeichen zu  setzen  haben.  «S^iY  ne  m'aimme'!  ist  dann  eine  entrüstete  noch- 
malige Infragestellung  des  Vorangehenden.  —  V.  52'>  ist  ai  oiier  verdruckt 
für  anrüiier.  —  V.  r>lO  de  quoi  cü  se  diaut  ist  deswegen  auffällig,  weil 
biHiii  r  von  einem  doloir  des  Alixandre  nicht  die  Rede  war,  sondern  nur 
von  dem  der  Boredamors  (V.  510).  So  ist  denn  auch  in  S  diese  Subjekt 
zu  86  diatä,  und  man  wird  gut  tun,  (mit  S)  zu  lesen:  Mes  cele  ne  sei  que 
«I  9unU  Io$  d$  quoi  eh  se  iKM.  —  V.  702  Das  ?  hinter  eomoM^  wird  zn 
atreichen  und  hinter  quan»  (V.  704)  an  setzen  sein.  ^  V.  716  ff.  scheint 
mir  eine  Frage  nicht  am  Piatie.  Was  in  Frage  gestellt  wäre,  würde  — 
wie  es  doch,  da  die  Frage  n^ert  ist,  der  Fall  sein  mfiiste  —  in  keinerlei 
Gegensats  an  dem  unmittelbar  vorher  AnsgefOhrten  stehen.  Uan  wird 
besser  —  mit  geringfügiger  Änderung  —  A  folgen  und  lesen :  Dono  (A:  dm) 
eti  U  emn  A  ttnire  mis.  Eine  Folgerung  ist  (an  Stelle  der  negierten  Frage) 
wohi  angebracht.  —  Hinter  12»J8  setze  Kohmum.  —  V.  1721  ist  d'armea  für 
d* armer  verdruckt.  —  V.  10.30  lies  mit  Ö:  Ii  uns  desor  Vatttre  s'ä'trp.  — 
V.  LMfO  \nt  s>  ismts  wohl  verdruckt  für  reisons,  wie  die  beiden  früheren 
Texte  (ohne  V:iriante)  lesen.  —  Hinter  V.  •2'*i7  mnfs  ein  Punkt  stehen. — 
V.  2537  lies  fmir  MBCTK):  Ainx  U  dient  qu'il  Ii  mrain'no  De  la  (fuerre 
qu'EthioeUs  Pnst  ancatitrr  Polinifes;  denn  in  dem  Streit  zvvjsciieii  Alixandre 
und  Alis  spielt  letzterer  duch  die  Kolle  des  Eteokles,  der  'den  Streit  begann* 
(priat  la  guerre).  —  V.  2(315  lies  mit  S:  Ei  se  leus  vient  (wenn  die  Gelegen- 
heit sich  bietet).  —  Büt  V.  2827  f.  gestehe  ich  nichts  anfangen  an  kOonen. 
Der  Dichter  sagt  (282(i),  es  sei  durchaus  unmöglich,  daJs  in  einem  Leibe  awd 
Heizen  rereinigt  wiren,  und  ^rtfort:  *Und  wenn  sie  zusammenkommen 
konnten  (d.  h.  doch:  wenn  es  gleichwohl  physisch  möglich  wäre,  was  so- 
eben für  unmöglich  erklart  wurde),  so  könnte  es  nicht  wahr  (Wahrheit) 
acheinen.'  Das  verstehe  ich  nicht  Sicher  ist,  dafe  die  beiden  Verse  ohne 
jeden  Schaden  fehlen  könnten,  und  so  gnt  man  dem  Zeugnis  aller  Hss. 
entgegen  an  einigen  Steilen  gezwungen  ist,  eine  Lücke  im  Texte  des  Q\\\s,H 
aiiaanehmen,  würde  man  auch  wohl  umgekehrt  berechtigt  sein,  Verse  für 
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anecht  zu  halten,  obi^clion  aie  in  allen  IIi^s.  überliefert  sin«!.  —  Iliuter 
V.  2826  würde  tiue  stärkere  Interpunktion  angebracht  ^eüi.  —  DaTs 
V.  3085  mitten  in  der  Rede  der  Fenice  ein  neuer  Abschnitt  einc>etii, 
nt  dn  offenbaitt  VenAea,  —  V.  8335  ^iS^'  eome  ü  dui  m  je  mtmiü  M 
auf  MnMafiu  Einspruch  das  Fng^cbeii  hinter  dui  getilgt;  ich  wiMe 
auch  an  seiner  Btelle  kein  Komma  aetseo,  soodem  lediglich  die  Worte  Si 
eome  Ü  dui  mit  Anführungntriehen  vefaehen;  denn  die  Anmerkwi|^  n  dir 
StcUe  tat  im  Irrtum,  wenn  aie  meint»  m  liandle  sieh  bei  ot  je  matUi  um 
(lie  Inversion  des  Subjektes  im  Nacheatx  eines  Bedingungetataea.  *Si  com 
ü  duf  iat  regelrechtes  Objekt  und  Teranlalat  als  solches,  an  der  Spitze 
des  Satzes  stehend,  die  Inversion  von  je.  —  Hinter  V.  '>Dur)  mah  ein 
Punkt  oder  uiindesteos  Semikolon  stehen.  —  Pie  Verse  3517 — 22  würde 
ich  in  Gedankenstriche  einschliefsen.  —  Hinter  stünde  statt  »in  « 

Punkte?*  be88er  ein  Kolon,  da  :*.('">i;'  die  P>eirrün(lunvr  de^  VorlurLT«  Iu^ü 
enthält.  —  V.  Uti'T  --08:  Les  iSe^^He.s  a  traiailhfx  tant  (Jue  (oir  a  rii'jr% 
ei  ocis,  Qius  afolex  ei  pai«  conquis.  I>ie  Ueimworter  »ind  mit  A  MB  CT 
7.U  vertauschen.  —  Den  Vers  H844  wird  man  besser  nicht  zu  dem  Voran- 
geheudea  ziehen.  Es  geht  nicht  au  zu  fragen:  'Was  wartet  und  zögert 
der,  welcher  . . .  nur  ihr  gegenüber  feig  istr  Zu  der  Frage  eü  qu'atmU  €t 
por  quoi  Utrdt  palst  ab  Belativaats  nur  8848:  qui  por  Ii  ml  jKur  toi  Aarrfu. 
Hinter  kardixt  ist  also  ein  Frageseichen  au  setaen  und  V.  884t  als  selb- 
ständige neue  Frage  oder  yielmebr  fragend  ▼erwunderter  Atiemf  aofon- 
fsssen,  indem  man  entwedtt  mit  A  S^eal  ven  Ii  aob  acoimlit?  oder  mit  ge^ 
ringfÜgiger Änderung  8  folgend:  Et  et  to^t  est  aeoardix?  liest.  — V. 3992—93 
yerstehe  ieh  so:  Denn,  handelte  es  sieh  einzig  um  Befehlen  (d* h.  bitte  idi 
nur  zu  befehlen»  ob  du  den  Kampf  mit  dem  Herzot^  unternehmsn  sollst 
oder  nicht),  so  würde  es  geschehen  (d.  h-  so  würde  ich  dir  deine  Bitte  ab- 
Bchlaecn).  So  dafs  denn  die  Worte  solemant  por  com  ander  zweckm:if«;i;r  ir. 
Komnuitu  ein^^eschlnssen  wurden.  —  V.3007  würde  ich  hinter  «yw^  ein  Komma 
setzen.  --  V.  I'I'Mi  wiinle  ieh  sL-^tt  qitetMse  lieber  mit  der  Mehr/uhl  der  Hs*. 
m'eisae  k-Hcn.  Denn  davoii  kanu  ja  keine  liede  .-»ein,  dafs  C'lige>  -einen 
Oheim,  der  überhaupt  nicht  wünscht,  dafs  er  den  Kampf  untern* hinc. 
geschweige  denn  sofort  es  tue,  um  Aufschub  bittet.  Wohl  aber  kauu  Cligt^ 
seiner  entschiedenen  WillenserUiruDg  die  Worte  hinzufügen:  'Auch  weüs 
ich  nicht,  warum  ich  damit  noch  lange  sOgem  sollte^,  sos  wate  dat. 
ethicus,  der  der  Bede  eineo  wohl  angebrachten  Anstrich  von  Eeekbeit  gibt 

—  V.  \\m  würde  ich  lieber  mit  8  iint  oder  mit  PECT B  frmt  autt 
mit  A  pant  lesen,  da  dodi  der  Schild  nicht  an  den  enorme»  um  den  Hals 
gehangt  wurde.  —  V.  4450  ist  su  interpuDgiercn:  Attex  i  poi  §amblmm 
vfoir  jyamor,  —  iSsjis  ncont  «m  sai?  (Ob  ieh  wohl  etwas  davon  verstdie?) 
QU:  tant  que  mar  le  pansai.  —V.  lij'")!  ist  de  rans  verdruckt  für  (f^s  ran«, 

—  V.  \^'-<>\  ist  zu  iuterpunpieren:  Cest  il9  —  Voirc,  sans  ntde  dt)te.  — 
V.  tTti?  würde  ieh  die  1/e.sart  von  S  vorziehen,  da  pir  kein  CJrund  v-r- 
liegt,  den  Namen  Lanf'^loti,  der  (  heu  «jennunt  ist  und  Subjekt  wnr.  wit» 
er  es  auch  für  IT',?  bieilK,  zu  wiederholen.        Da.s  Komma  hititer  nrofcf 

int  be^-er  zu  .streieheu.    -  Uinter  5170  i§t*tze  man  I )<)p[>elj)unkt.  die 
bcideu  folgenden  Verse  (Öl7ü — 77)  achliefse  man  in  Parenthese  ein.  — 
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Hilitcr  5200  wfiide  idb  ein  Fragezeichen  Mtem.  —  V.  5281  adidnt  mir 

si  con  ms  diies,  obgleich  In  allen  Hss.  aberliefert,  nicht  haltbar,  da  Fenioo 
das  diesen  Worten  Vorangehende  nicht  geäuTsert  hat  Man  wird  Ir^en 
müssen:  8'esi  eon  ros  diies.  —  Hinter  V.  5676  mofs  Punkt  stehen,  b.  Tobier, 

iner  Sitzungsberichte  1001,  I,  249  Anxn.  —  Hinter  V.  ^ü'-V-\  muiis  min- 
destens ein  Komma  stehen,  —  V.  5806  f.  lauten:  Or  se  deiist  Dem  cr^rrecier 
Ei  giter  fors  a'e  ta  baillie.    Foerster  vermifst  mit  Recht  in  dip'^rn  an  den 
Tod  gerichteten  Worten  das  Objekt  zu  giter  und  nimmt  deahaib  eine  Lücke 
an.    Einfacher  ist,  man  liest :  Or  te  d'eust  Dem  eorr.  Für  correeier  auf^tm 
'Jemandem  grollen'  vgl.  z.  B.  ALarque  ü5c  l:  se  ge  siavoie  que  tos  por  ee 
la  fÜMsiex  m  vos  ne  nua  des  cuäreSf  n'%  a  nid,  tont  toü  mes  amia^  que  ge  m 
k  €orofa9$e  M,  —  Die  Vene  5968--66,  die  in  A  fehlen,  sehen  in  der  Tat 
TenUUditig  nni.   Ee  ist  nicht  gtanbüch,  dftls  die  Inte  die  Fenioe  ent 
ecblagea  (5968)  nnd  eie  kan  daraof  ennalinea:  Ifaiim  mu  d»  w»  peor/ 
Wenige  Zeilen  ipäter  aelieint  mir  A  wieder  im  Bedtt»  wenn  ee  (5979)  den 
HAupteatz  zu  Mu  wt  nm  ma  a  correcit  (5977)  statt  Fiwlrv  folie  deaeot/rm 
lauten  läfst:  Vosire  pleisir  noa  deaeovrex.  —  V.  6134  ist  les  statt  1$  ge- 
druckt. —  V.  6186  . .  eloa  aatoü  . .  Ii  cemeiires  de  haut  fmur,  S'i  midoient  estre 
a  tHur  lA  e/malier  qui  se  dormoient  Et  la  porte  fermee  avoient  JPctr  dedanXf 
qitf  ntts  n'i  anfrast.   Es  ist  nicht  ersichtlich,  ob  et  la  porie  fermee  avoient 
noch  zu  dem  Relativsatz  pehoren  odrr  zu  r-nidoirnf  rsfre  a  seur  koordiniert 
sein  po)l.    Das  erstere  srln  int  mir  uahtzu  uniiiriL^ln  h :  'Die  Ritter,  welche 
schliefen  und  die  Türe  irr^ehiosüen  hatten'  geht  doch  wohl  nicht  an.  Aber 
auch  die  zweite  Mögliciikeit,  die  dadurch  angedeutet  werden  möffste,  dals 
qui  se  dunnoient  in  Kommata  eingeschloHsen  würde,  scheint  mir  da»  Rich- 
tige nicht,  da  das  Verschliel^eii  der  Tür  doch  im  Kausal  verhäitniü  zu 
dem  SIelieilieitagaf&hl  der  Bittor  steht,  was  nicht  zum  Ausdruck  kommt. 
Bian  erwartet:  Qua  la  parle  fmmm  moM.  Non  bietet  8  qui,  das  aber  in 
dieaer  Ha.  hfinfig  mit  gut  verwecluelt  wird;  s.  B.  5908  die  Konjunlctioin: 
St  Vempertre  dA  au  min  Qui  or  U  kritt  eomander;  6198:  Au  mmraeprmU 
€t  morde  a  numi  Qui  (die  flbrigen  Hss.  cor)  mout  eektü  fom  ei  legiere,  so 
auch  774  hat  8       alle  übrigen  Hm.  cor,  1108  lesen  die  meisten  Hss. 
üor,  CT  91c«,  S  qui  etc.  Auch  umgekehrt  schreibt  S  statt  qui  —  que;  812 
(fflr  qui  =  *«■  Ton*),  889  {Lors  a  an  son  euer  remiri  Que  eil  estoü),  767, 
4543  etc.  Entsprechend  se  für  si  (5246)  und  si  für  se  (735)  etc.  Vgl.  die  An- 
merkung ö.  HOl  zu  den  von  mir  herausgegebenen  Predigten  des  H.  Bern- 
hard I  §       Man  wird  demnach  V.  Hlsu  in  der  Tat  süitt  et  ~  que  ein- 
fii[irf  II   iürfen.  —  V.  ♦;'2S8  ff.    Es  ist  sehr  auffällig,  dafs  Cligi's  den  Tod 
nur  dcslialb  'garstig'  schilt,  weil  er  das  Gemeine,  Verachtete  am  Leben 
lasse,  nicht  aber  —  was  doch  die  Hauptsache  für  Cligca  iöt  —  dföihalb.  weil 
er  daö  Edelste,  Beste,  Fcuice  uänüich,  ihm  entrissen!    Ich  finde  dafür 
keine  andere  Erklärung  als  die,  dafs  hinter  6238  eine  Lücke  vorliegt.  — 
Hinter  6566  darf  kein  Semikolon  stehen,  da  00  (V.  6563)  erst  durch  V.  6567 
seinen  Inhalt  erhält:  ee  (que  bien  eai  que  morir  m'eetuet)  me  dorn  harde- 
mmi,     Hinter  6614  ist  das  Komma  au  straoben,  wihrend  hinter  6625, 
6639  nnd  6679  (hinter  fmne)  eins  fehlt 

Im  GloMsr  wird  ddimmee  wohl  mit  Bezug  auf  V.  1432  {Qu'auire 
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ddimmee  n'%  «o»)  mit  'Ausweg*  flberaetet»  ww  dort  aiMcheiDeDd  recht  gpit 
pafst  Gleichwobl  heilst  es  wie  sonst  'Befreiung*,  nur  liegt  do'  eigentfis- 
liche  Gebrauch  von  märe  vor,  von  dem  Tobler  V.  B.  III  73  handelt  — 
V.  1901  heilat  channer  nicht  'stirichten\  sondern  wirklich  *Tenaitben'; 
statt  zu  sagen:  sie  haben  von  den  acht  Rittern  im  Kampfe  drei  erschlageD, 
sagt  der  Dichter  scherzend:  sie  haben  die  acht  Eittf>r  jjo  verzaubert,  dafs 
sie  Dur  fünf  übrig  liefsen.  —  an  par'/orhs  wird  im  Gloss^ar  'rerjr^blich' 
übersetzt,  eine  Bedeutung,  die  es  zweif' 11  oft  hat,  die  aber  au  deu  Uii  l'.  n 
Stellen,  wo  es  mir  im  Cligen  boü;egnei  gera<ie  nicht  pafst.  Es  stebi 
1)  V.  44G8:  Por  quoi  phtroii  ti  (MLs'f  —  Por  quoi?  Ne  fu  mie  an  pardons, 
Qu'assex  i  ot  reiion  por  quoi.  —  2)  V.  5320:  De  vosirc  oncle  qui  crerroH 
dorn  (sagt  Fenice  zu  Cligcb)  qite  Ii  fasse  ai  an  pardotu  Pucele  etione  d 
udiapeelf  Für  beide  Stellen  liegt  diejenige  Bedeutung  zu  Oninde»  die 
tm  panUmB  Terschiedene  Ifale  In  oben  citierten  Predigten  des  IL  Bern- 
hard hat,  wo  es  cur  Wiedergabe  von  lat.  gratis  dien^  so  s.  B.  lt>»  8: 
A  darrims  doies  ke  tu  la  ne  permenani  ne  poiet  aquetiier  pet  tmla 

iei$  detaerte,  a*en  n»  la  i$  donä  toi  m  pturdona  (nun  gratis  tibi  dctor) 
oder  44y  30:  por  cm  hr  eomemdiet  cm  a  doner  tm  pardont  e$u  qt^ü  tm 
pardatis  unt  recetä  (qnae  acceperunt  gratis,  gratis  niliilo  minus  dare 
jubentur);  118,  4t>.  Godefroy  gibt  weitere  ähnliche  Beispiele.  'Umsonal, 
um  nichts*  wäre  hier  und  auch  an  jenen  beiden  Clig^tellen  eine  an- 
gemessene Wiedergabe  von  rni  pardons.  Lat.  gratis,  'umsonst'  'um  nichtg' 
unfl  «o  aucli  an  pardons  ijeJ<ageu  nun  aber,  je  nachdem  da*  J^uhj.-kt  «ich 
gebend  oder  eiupfangend  verhält,  notwendig  zweierlei:  \)  ohne  Drzahlutjg 
zu  erhalten,  2)  ohne  Bezidilung  /.u  leisten,  und  diesen  verschiedenen 
Standpunkt  des  Subjektes  kann  man  denn  auch  gleich  in  der  Ubersetzung 
von  an  pardojts  zum  Ausdruck  bringcu:  was  man  leistet,  ohne  Entgelt 
dafür  zu  erhalten,  kann  nicht  gefordert  werden,  es  geschieht  'ohne  Xol*; 
was  man  annimmti  ohne  Entgelt  xn  bieten,  flieCst  einem  'unverdienter- 
maisen*  an.  Im  ersteren  Falle  befindet  sich  Clig6s  V.  4'1€8,  sein  WeuDCB 
ist  gewissermalsen  das  Entgelt  für  die  Tlrennong  von  der  Geliebten,  es 
gesdiieht  nidht  'ohne  Not';  im  letzteren  Fenice  V.  5320,  die  ab  Veimihlte 
sich  im  'unverdienten*  Besitze  ihrer  Jungfr&ulichkeitbenndet.  —  dessfrelir 
kann  V.  6620  nicht  'aus  dem  Grab,  Sarg  herausnehmen'  hcifeen,  wie  daa 
Glossar  lehrt.  Darüber  läfst  der  Zusammenhang  keinen  Zweifel:  Cligos 
hat  seine  Geliebte  aus  der  Gruft  geholt  und  trägt  sie  davon  *t  Faeole  ei 
heise  et  anl/race,  während  .Tehan  den  Sarkophag,  in  dem  sie  gelegen,  sorg- 
fältig wieder  schliefst.  Nachdem  Penire  in  den  Turm  gebracht  ht,  heifst 
es:  Adonc  la  desseeeJis^oienf,  al-o  offenbar:  da  wickelteu  sie  i>ie  au-  den 
Leichentüchern*.  Ich  iintb  /war  bei  (io(letroy  keine  weitere  Stül/e  für 
dicric  Bedeutung,  noch  habe  ich  selbst  eine  vorzubringen;  da  ahci  cnsevelir 
zweifellos  in»  Cliges  selbst  (V.oOTO)  und  in  einer  von  Gotlefroy  beigebrachten 
Stelle  (Z>'mh  drap  de  sete  d' Almarie  Fu  la  meschine  mserelie)  'zum  Zwecke 
des  Be^räbnuses  in  Tücher  wickeln'  bedeutet,  so  steht  die  Berechtigung 
jener  Übersetzung  fflr  deatotdir  aufser  Frage. 

Marburg  a.  L.  Alfred  Sehulscw 
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Methode  Toussaint-Langensdieidt.  Brieflicher  Sprach-  und  Sprech- 
uuterricht  für  das  Selbfltotudiam  der  spanischen  Sprache  von 
Dr.  S.  Grifenberg. 

Dioai  que  es  un  mötodo  ezcelenta  el  de  estu  oAebres  cartM  pata 
aprender  na  idioma;  y  en  efedo,  oonoico  &  algnien  que  eatf  i  ellas  mny 
agradeddo,  al  menos  en  eaanto  i  las  firanoeeas. 

81  aeii  bneno  el  m^todo  aqui,  donde  te  goia  de  nna  oonstaneia  7 
nna  padencia  que  envidiamoB  loa  meridionaleB ;  aqoi  donde  haoen  bneno 
el  refrdn  de  'oon  padencia  7  sin  fatiga,  i  ud  elefante  se  tragö  nna  hör- 
miga'.  Yo  aseguro  qua  en  mi  pafs  ud  editor  de  este  g<^nprn  amiinaba 
completamente.  Esperemos  que  el  Sr.  Langenscheidt  obtenga  un  dzito 
ÖGD  esta  oonr!pn7uda  obre.    Y  ahora,  vamos  a  ocuparuü»  de  ella. 

Agradezcamos  ante  todo  al  autor  laborior^o  el  deeeo  de  que  Espaöa 
vuelvft  ^  adquirir  su  importaucia  de  un  tiein po.  Pero  en  ninguna  parte 
ße  eciia  de  ver  ftigno  algiino  de  regcneraci6n  patria.  I^o  unico  sauo,  el 
pueblo,  vegetu  bajo  el  poder  clerical  y  la  iudifereucia  de  los  gobieroi», 
que  ni  siquiera  cuidan  de  en  ins^ed6n ;  y  la  enaeftansa  eigne  mooopoU- 
aada  en  la  mayor  y  mejor  parte  de  la  penlnanla  por  los  jeeuftae,  naas 
atrooee  calamldadee  oomo  instmetoies  7  educadores,  nnoa  pulpoa  cbnpa- 
dorea  qne  eeterilixan  el  vigor  intdectnal. 

Que  despu^  del  latln  aea  d  £rabe  el  idioma  del  cnal  proceden  mAi^ 
Tocabloa,  dendo  asi  que  este  adopt6  muchisimos  del  otro,  no  lo  admitiri 
quien  haya  estudiado  algo  el  Idxico  eepaftol;  la  lengua  qne  ha  influido 
mis,  despuds  de  la  latLna,  e«  el  franc<^. 

No  liabia  uecesidad  de  acon.sejar  (i  am  paisanos  que  sean  atrevidos 
para  chapurrar  el  cft«fcellano  cuandu  leti  depara  la  providencia  uu  e8})aflol, 
que  serÄ  de  liigos  a  brevii«.  Precisameiite  liay  mucbo  fatuo  indot-to  que, 
sabiendo  mil  vecea  menos  la  lengua  extraAa  que  el  extranjero  ei  aleman, 
se  hace  iiiboportable  por  su  inmodestia  y  obliga  al  forastero  &  dejarle  con 
la  palabia  en  la  boca.  En  eso,  oomo  en  toda  rdacidn  oon  gentea,  lo  que 
se  neocdta  ee  mncho  tacto,  y  evitar  metene  en  libroa  de  caballecfae  ain 
snfideatea  armaa  nl  pnparad6n  neceaaria.  Jnatamente  eati  la  folta  de 
oonodmientoB  de  loe  que  'se  lansan'  i  hablar  diapurrado  con  el  extranjero 
en  raz6n  direota  con  en  deseaco;  por  algo  dicen  qne  'la  ignoranda  es 
airevida'. 

Bespecto  ä  la  pronunciaciön,  no  estoy  conforme  con  el  autor  en 
muchos  puntos.  Por  ahora,  niego  rotundamenti"  la  eh  de  Munich  !*e 
j)rünuncie  hoy  k:  Antef,  es  posible.  Ahora,  jamu^  »e  lo  he  oido  ä  los 
e»paüole6  que  acä  vieiu'ii,  ni  S  aqnellos  con  quienes  he  estado  alli.  Niego 
tambiön  que  la  ch  eea  igua!  d  tsc/i :  yo  lo  dije  en  un  extracio  de  graujÄ- 
ttca,  en  que  no  puede  unu  meterse  en  dibujos  fon^ticosj  pero  fa6  haciendo 
ujQa  salvedad  eu  el  prölogo.  Niego  que  se  diga  en  Eapalia  Käogramo, 
pdf  mij»  qne  ae  empeSe  la  Academia.  Niego  que  retma  se  pronnnde  en 
dos  iflabas»  &  no  ser  eo  boca  dd  vulgo  üärado  (con  permiso  de  la  Aca> 
demia).  Kiego  que  la  d  final  se  pronnnde,  i  no  ser  por  algdn  tipo  curd 
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de  los  de  TalxMuia,  que  dicen  v.  gr.  debüidax  ;  asi  como  La  de  ado,  £.  do 
ier  por  algdn  lechugnioo  afectft-do  que  nada  haya  estudia-do,  j  por  tanto 
DO  aepft  qae  U  mUma  Academia,  coo  aar  ültnoonaemulon,  momiid6 
bifOe  ya  aAoe  ae  adoptm  «1  nao  oorriente  de  proaunchv  oo^  oomo  pnh 
nnodio  loa  alanaoeB  qat  hin  yMdo  aAo»  an  Espalla  y  haa  rosado  eoe 
la  genta  mia  oonodda  <  flastrada.  AI  aator  le  pnedo  praMotar  cd 
BerUo  nno  de  esos  seilona.  IMjaae  de  aaaaowiJ  academizantea  qoa  n> 
coDocen  el  esjMOiol  ni  por  el  lona  Y  en  cmto  &  lectona  modaniai, 
tlioho  spa  de  paso,  hapi  en  la  scpünda  ediciön  üna  diferencia  grandisim» 
etitre  Valcra  y  (»aldi'''«.  prefiriendo  n  onif>  por  lo  que  toca  al  Ipd^S'V 
vivo,  rorricnte,  sin  atiiiiumientos  ni  tiquisniiquia  c^tillstioo« ;  esa  mo- 
neUa  falsa,  i\i\e  no  circula  miis  que  entre  media  doceaa  de  gatoä  . .  roadn*- 
leAos.  Por  suputÄto,  en  la  escena  se  pronuncia  ado.  Aqnl  tambi^n,  como 
eo  todoa  loe  paiaes,  la  litaratura  teatral  hace  el  papel  conaervador  acad^- 
mioo.  Ed  la  leelura,  tambUa  la  die«  adbb 

Tampooo  aa  darto  que  no  tangamoa  al  aooido  m  doUade  Bmu,  t.  gr. 
^Ko  prontmeiamoa  aat  ea  amden,  trmtmätieo,  irmtmaiimm,  halimti^v, 
etCL?  Todo  lo  mia,  habii  nna  paqnaOlainia  dilmcia  foodtiea; 
pero  admitfendo  que  eh  sea  igual  &  taehy  no  merece  la  peoa  dtaila.  El 
miamo  autor  dice:  'auf  all  die  feinen  Untanchiade  eiamgaliCBt  lat  fttrnn* 
sero  Zwecke  nicht  nötig/  Estamo«  c^nfonnee,  m  eeto,  j  en  no  metane 
en  Hos  fon^^tiros  sobre  la  pronnnciaciAn  de  la  e.  Eso  m  quoda  para  e! 
pf»riidrin;i(lor  Araujo,  ijue  en  la  revigt^n  de  V^ietor  di6  d  luz  un  ciento  y 
1h  madre  de  pronuiici.-u  ioDee  distinta»,  a  cuäl  conoeas,  que  yo  jami» 
en  mi  peiaddra  vida  lie  oido  en  ini  pais. 

Vuelvo  k  no  eatar  do  acuerdu  rcKpecto  4  muchas*  interpretaciun^  de 
Tocablos,  V.  gr.  hiwrta  Garten,  adacribirte  por  alütarse,  conaerüo  por 
quiiUot  comeripei^  por  quuUa,  cargmU  baachwadioh,  mhtm  (po^ttoo,  lo 
coal  olvida  la  Academia)  por  nahmtikMt,  tridor  por  eyanibv  ^onja  (dialdetieo 
ya  hoy)  por  tolia»  nao  por  fiOM.  Oariapaokt  no  ea  hoj  dfa  8dit«iblieft« 
llamado  aendUamante  aiiadbniov  eino  que  aignifiea  giolaaa  Oouvart»  aoap- 
ddn  qne  no  trae  la  Academia,  y  ae  l^e  en  Teqo^eces'.  CargaxSn  por 
eargamento  ee  un  deaatino  acadimieo.  Bou  no  ea  fischerboot,  sino  an 
procedimiento  especial  de  {^esca.  Ouatty  nn  acento,  no  significa  wie  neia; 
ofstn  CS  romo  el  atitor  dicv  Nicht«  Falsches  angewöhnen,  ro  no 

tradmirjn  Koffer  |>«fr  rofrc  (.'.!).  inuel>le  llaTiuido  m  dpfnpnrerpr,  sino  hatil 
({''>),  6  niUJido,  y  as<i  (■\itarfa  que  4  Iom  enpanoieH,  tu  Alemania,  les 
hahlaflen  de  'cofre.^  que  facturar',  fräse  qne  le»  deja  con  palmo  y  medio 
de  boca  abierta.  La  acepdön  principal  de  ouüa  ee  hoy  Kummer,  no 
Mühseligkeit. 

En  coanto  A  la  pronnndaddo  j  eacritara  de  loe  diptongos,  noa  aneoa- 
tramoa  hoy  en  nna  aituadön  nada  lialagflefla.  En  aata  pnnto^  la  Aea^ 
demia  haoe  mangaa  y  caplrotea  oon  loa  aoentoa  cacritoa  y  la  aoaotnadtfB, 
de  modo  que  loa  infelicea  autorea  de  gramiticaB  y  diodonarioa,  adomli 
de  maestroa,  dos  vemoa  y  noa  deaaamoa  paia  deaembroUar  el  lio  orlo- 
gr4fico.  Loa  aimplea  mortalea  pnmnndamoa,  t.  gr.  boMUh  JemnUi,  alb 
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Poo  Im  acadämkofl  ae  empeOan  ea  aoentuar  j  proniiociar  b(hi-f>a,j»-mt^44a, 
conti»  «1  «so  oorrieDte  7  la  escrftuni  periodlatiea,  mo  qua  cuanto  mia 
ignorante  eea  un  pariodiata  con  mfia  tÜMk  se  agam  A  la  eaeritiiTa  pedan- 
tasoa,  4  «na  nimiedades  qua  vicnan  da  arriba,  dal  olimpo  de  loa  ininor* 
talea.  Oomo  aobre  aacnaa  ha  paaado  el  atitor  aotire  eaa  y  lia 

liedbo  mny  bian. 

Ko  bay  trnzas  de  qne  sc  convenzan  al  fin  los  fonetiataa  alemanaa 
de  la  proiiuDciaci6n  igual  d»  b  y  v.  Los  que  hemoa  eatudiado  con  tra^ 
bajo  en  el  extranjero  A  pronunciar  la  r  labiodental,  creo  tenemoa  derecho 
a  afirniar  quo  no  hay  tal  en  caatellano.  En  pruebn  de  ello,  suelo  refcrir 
li>  que  un  aluimio  nun  frnuc^"*  es4  ucli<^  de  su  reooinoirlndo  al  llejziir  & 
Espafia:  'vous  serrz  ic  i  a  jiierveille,  vous  allez  denieurer  chez  ufi  häuf*. 
Calcillese  el  ai^ombrt/  del  joven  d  (]uien  le  iban  u  instalar  en  una  cuadra. 
Luego  result/)  que  el  buey  era  \ niilu,  digo  piuda  (i-eitpe). 

Lo  de  'dank  den  Bemüiiuugeu  der  spanischeii  Akademie  um  die  Ver- 
eisiachuDg  der  Bechtachreibung'  en  voces  que  Uevan  consonantea  mudas, 
6  ba  entandido  mal  el  aator,  6  padece  «ina  eonfnalÖD,  6  ea  una  guasa 
fina.  HaoeraoB  proDundar  por  real  decreto  ebteuro,  nManna,  mbterM-, 
ßubtÜMr,  mbairaer,  äfpUma,  SepHmitbre,  nib$cripoi&n,  etc.  etc.,  aa  lo  miamo 
qae  ai  una  Academia  alemaaa  ae  empeAaae  en  qae  ae  pfonunciara  hoy 
T.  gr.  la  I»  ya  saprimida,  en  a^xig.  Ia  Academia  penaö:  '^loa  alemanea 
eaciiben,  v.  gr.  Subscriptiont  pues  nosotros  no  bexnoe  deaar  menoa»  aiendo 
an  pueblo  latino'.  La  diferencia  eonaiate  en  que  nosotros  no  pronuncia- 
mos  ni  la  6,  ni  la  p.  Ella  misma  eecribe  oamtmeido  en  el  articnlo  abro- 
tnadü,  porque  sc  le  olvidA  csa  h  al  entretencrsc  en  retrogradar  la  esrritura. 
Y  lo  niisiiio  ocurriö  con  la  voz  austancia,  en  el  articnlo  ayita.  Y  otro 
tanto  en  el  articulo  agnachirle,  escribiendo  en  caniliio  on  el  misnio  imuh- 
stnneial,  6  insuMruicial  en  el  articulo  chirlc.  En  CHto  sc  han  entreteuido 
los  senores,  en  poner  hh  donde  n«)  las  habia  ya;  pero,  por  no  baber  puesto 
atenciÖD  en  esc  niituo  Juegu,  e.scuparun  niuchas  bb  inütiles  de  adorno, 
como  las  de  los  vocablos  citadoe  y  otros,  v,  gr.  ctaroscuro.  En  la  ediciou 
pidadma  laerfoioa  obtttiUar  y  €ba(mUac0n,  como  eacribi6  Lope  de  Vega  en 
'Antea  qua  te  caaea . .  /  Y  abtorp&iönf  abtorpto,  recepta  (Rezept),  stepte^  etc. 
Una  gran  ventaja»  la  dnica,  tiene  tü  baber  introduddo  de  nuevo  eaaa  letraa 
ya  relcgadaa  al  oMdo,  y  ee:  que  el  m£a  bolooio  puede  conooer  al  punto 
quite  ea  nn  buen  eacritor  y  qniön  uno  malo;  aqnel  no  ae  cuida  paia 
nada  de  ellaa;  en  cambio  el  eainitorzuelo  se  agarra  ä  ellaa  oomo  unalapa 
£  la  pe&a,  por  eer  la  sola  librea  que  le  hace  acad^mico,  y  por  tanto  nabi- 
bondo  (con  h),  Por  an  detalle  nimio  se  Uega  6  cimooer  un  gran  defecto 
en  una  persona  6  un  pueblo.  Ese  af^n  de  agarrarse  &  cosaa  viejas  6  inil- 
*tile8  constitnye  todo  un  emblema  en  nuestra  patria;  dl  ha  llevado  A  efita 
A  scr  lo  (lue  hoy  es.  En  In  Vm^rica  e«i)a!Tola,  domle  sc  habla  inucho 
ma8  castellano  que  cn  la  luifru  niadrc,  la  ortografia  tionde  a  la  iimpli- 
ficaci<>u,  en  cambio.    Alii  t»e  caniina  hacia  ndelante.  En  Espafta  hacia  atnU. 

Hay  en  la  ubra  ejercicio»  en  prosa,  v.  gr.  el  87,  que  tieuen  ntucho 
de  verso,  achaque  uiuy  comün  haata  en  los  mejore»  escritore«.    En  61 
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hay  varias  rimas:  dieiendo,  etego,  bumo,  eüo,  dinero  v  modesto 

entrcsudo. 

Auuque,  coiiio  beinos  visto,  el  autor  es  academizante,  se  ^capa  do 
querer  de  la  nonoA  oonserradora  al  eecribir,  muy  bien,  diecuSU,  que  U 
Academia  no  admite,  por  miä  qne  lo  diga  nn  acadtoieo  en  sna  obiaL 
EsCa  es  otra  particularidad  de  la  eabia  corporadÖD.  En  commiidad,  mk 
papifltaa  qua  el  papa.  T  lua  m  e&  libertad,  como  cfaSooe  qae  laleD  de 
una'eicaela,  le  deeparraman  por  doqnier,  j  le  fisgan  en  an  piopia  aalori- 
dad.  Adern  äs  de  esa  inaoyadön,  yo  admitiiia  otraa  de  qne  en  otra«  oea- 
riones  he  habUdo»  tomadas  del  misino  acad^mioo  independieote  (Galdde, 
el  eepafiol),  y  alladiiia  Tariai  mf»,  r.  gr.  mtUemeo,  aai.eecrito  per 
un  autor  respetable. 

En  e!  pdrrafo  72  ^  pw\o  nfiadirsc  que  se  ha  de  uaar  lo  mmoa  podUe 
las  voco^i  cahallfro  y  sevnr,'!  en  la  conver^^rtnAn. 

A  los  alemanes  Ifs  parece  bien  el  ernpleo  <1*^  It^s  ßigno«  de  adiiiira'^''») 
intorrogaci<'m,  iuvertidos,  al  priiicipio  de  nna  fra^^e.  Tx)s  opaAolt^  l.» 
com ]>r enden  esa  vcntnju  de  ver  ya  al  momeuto  el  tono  del  discureo,  r 
varidM  escritorea  dejau  ya  de  ponerlo,  por  no  entender  lo  prilctico  de  ese 
UBO,  y,  como  buenos  monos  de  imitaci6n,  por  remedar  ä  los  extranjeros. 

Ed  caeo  de  dtar  una  elünologia,  yo  pondrfa  la  verdadera,  la  ezada. 
^Porqad  no  decir,  v.  gr.  que  el  origra  de  nomin  es  mmmtm,  mejor  qoe 
nommf  Aal  podifa  d  alunmo  foimane  idea  fija  y  segura  dd  des- 
amUo  fon^tico. 

TambiÖD  habrla  70  de  siipnmir  detalles  inütÜes,  7  sobrs  todo  baar 

caao  omiso  de  todo  ftoago  que  embrolle  al  eetudiante,  el  caal  bastante 
quehacer  tiene  con  retener  lo  eaencial  en  el  manejo  del  idioma.  'Sevilla, 
Stadt  in  Andalusien.'  ^Quidn  no  lo  sabe?  Y  ^qaidn  ignora  qoe  "Smwun 

es  una  provincia  csicifiola? 

V'in  va  haciendo  ya  muy  largo  y  pf>«ndn^  y  nn  hnv  mäs  rem«iiö 
q\w  terniiiiar,  por  f;i!ta  de  espacio  arloinng,  dejjiridome  en  el  tintwo  p^r 
otra  parte  mucho  Imeno  que  aboDH  en  favor  de  la  obrn.  Conelnirt'  re- 
couieudaiido  mny  e><pe»'ialmente  al  autor  beoem^rito  ä  que  f*ea  cauto  en 
punto  a  prouuuLiaciou.  Entre  varios  pormenores  que  he  dejado  exprofi>RO, 
por  temor  ä  moleatar  al  que  esto  lea,  recuerdo  que  se  recomieoda  cu  d 
libro  pronundar  un  pdo  como  ei  un  fuese  um,  esto  es,  como  y.  gr.  eott^. 
T  HO  bay  taL 

Los  defectos  qoe  he  aacado  &  lelodr  oonstitiiyen  ona  minima  parte 
de  la  exlensa  obra,  trabajada  con  la  mayör  oondenda  qne  puede  edgiiae. 
Asl  es  qne  deseo  al  autor  y  al  editor  d  izito  qne  amboa  se  mcreceo. 

Nota.  de  advertir  que  al  aator  le  ba  paieddo  excelenle  ejerdcb 
la  leetura  de  Tarada  y  Fonda',  qne  tengo  como  ^Leeeflbong'  en  mi  Gia^ 
mätica,  y  ha  inclufdo  la  oomedia  en  sn  trabajo,  con  comentarioe,  no 
siempre  felicee.'! 

Berlin.    P,  de  Mngica. 
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The  modern  lauguatrf'  library  at  Univeröity  College.  —  J^tudies  in  trans- 
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Andreen,  A.,  Studie«  in  ihe  idyl  in  German  literature  (Augusta&& 
Library  publications.  Number  H).  Bock  Island,  Hl.,  1902.  96  8. 
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Ch.  Fulda,    Antixenieri.    1.  Heft.    Irogralien  zur  Verdauun-r 
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Ebering,  1903.   59  8.   M.  2,40. 

Franz  Schöning,  Der  Mittelwälder  Horaz  und  seine  Giat/i*cbt« 
Gedichte.  Eiu  Beitrag  zur  Mundart  des  Adlergcbirges  und  des  Brauaau^ 


Digitized  by  Google 


VeneichBis  der  dugdanfenen  DradcsdiriftoD. 


4SI 


I>ändcbenR.  Mit  Olossar  als  Entwurf  zu  einem  Adlergebirgs-TdidtiVon 
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1902.    182  ö.   M.  ö. 
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l«O.S.    140  S. 

Biblical  quotations  iu  old  Kiiglish  nrnse  writors.  Second  Seriem.  ICdited 
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engl.  Philologie,  von  Brey  mann  und  Schick,  XXVIL  H^).  Eriangoi  iL 
Löpzig,  Reichert.  1903.    XXVII,  2;'.-  S. 

J.  Kuskin,  Praeterita  Band  I.  Waa  aus  meiuer  Vergangenheit  viei- 
leicht  der  Erinnerung  wert.  Erlebtes  und  Gedscfatee  im  Umriu.  A«s  dm 
Englischen  von  Anna  Heuschke.   Leipzig,  Diederichs,  1903.   AUS  8. 

Ch almers,  P.,  Charakterihtit*chc  Ei^'en-^rhnften  von  R.  L.  Stevenson? 
Stil  (Marburger  Studien  zur  engl  Philologie,  üeft  4).  Marbuxg,  Elwert, 
1908.   67  8.    M.  1,40. 

Collection  of  British  authors.   Tauchnitz  edition.    k  IL  1^. 
VoL;il)85:  Th.  Dixon  jr.,  The  Imjinrd's  epotft.  Vr.1. 

,    U'i^ü;  Eliuor  Glyn,  The  retieclions  of  Ambrotiine. 

y    8<337— 8:  R.  Bagot,  Donna  Diana. 

,    S6S0:  W.  E.  Norris,  Lord  Leonard  the  InckleHU 

,    :i640— 1  :  G.  Parker,  The  sent?  of  the  mighty. 

„    aU12:  J.  M.  Barrie,  The  littie  white  bird. 

H    8643—4:  Mrs.  H.  Ward,  Lady  Roee^s  danghter. 

,    oGlS:  M.  Betham -Edwards,  A  humble  uwer. 

^  CtcoTf^e  \V,  K.  Riis«f^!l,  A  LondoTjcr's  log-book. 

,    3t>47:  Dorothea  Gerard,  The  eternal  woman. 

«    3648—9:  H.  Rider  Haggard,  Peari-maiden. 

„    3650:  Gcrtrude  Atherton,  The  splendid  idie  forties. 

,    3651—2:  Flora  Annic  Steel,  The  hosts  of  the  lonL 

^    i$65:t:  Eden  Philipotts,  The  striking  hours. 

^    8654—5:  Frank  Norris,  The  piU 

^    3»ir)(3:  George  Moore,  The  untilled  fidld. 

,    ;3«)57— 8:  Percy  White,  Park-Lane. 

Lebe,  F.,  und  Müller,  M.,  Lehrbuch  der  englischen  Sprache  für 
HandelMChnleo.  Auf  Grand  dea  Lehrbuchs  der  endischen  Sprache  m 
O.  Boemer  und  O.  Thiergen.  Leipeig  und  Berlin,  Teiibns,  llfOS»  XVI, 

a37  s. 

Glauuiug,  F.,  Lehrbuch  der  englischen  Sprache.  Grammatik  und 
Übungsbuch.  Erster  Teil r  Laut-  und  FormenlehreL  Hänchen,  Beck,  1902. 

IX,  2;;:.  S.   M.  2. 

KnL'Usche  Parlamentere<l»'u.  Für  den  Schulgebrauch  herausgeg.  von 
AroiKsteiu  (Frey tags  Sammlung  frauzös.  u.  eogL  Sohrütsteller).  Itfipag, 
Freyta^;,  1903.   VIL  140  8.  M.  UiO, 

F.  H.  ßurnctt,  Littie  I>ord  Fauntieroy  (1886).  Edited  with  eiplana- 
torv  Tin!(>  I  v  A.  Stoeriko  (Perthes*  Schulausgaben  enf^  und  fiansfii. 
{Schntistelier,  jSr.  o4  B>.   Gotha,  Perthes,  1902.   P29  S. 

H.  Lecky,  The  American  war  of  independenoe.  Ffir  den  Sehulgnbrtudi 
herausi^'e^^eben  von  G.  Opitz  (F^'eytftf^^'  Sammlung  französischer  und  eng" 
ijaclu  r  .Sciiriftsteller).    Leipzig,  Freytag,  l'.^u:>.    XlV,  135  S.   M.  1/1«. 

Capu  Marryat,  The  chilUren  of  the  new  forest.  Annotated  by  L.  l'. 
Eykmnn  and  C.  J.  Voortman,  teacher»  at  Anwteidam  (The  Orwm 
scrieri  11).    Groningen,  Noordhoff,  1902.    278  S. 

M.  Sc h  \vei'_''"  l ,  l)cr  deutsche  Kaufmnnn  in  Euirland.  ErürnnTiung  lu 
Euglit>h  spokea  oaer  Der  cngli.'jch  sprechende  Geschäitsmann.  )dit  Aogabe 
der  Aussprache.  Karlsruhe,  Bielefeld,  1908.  53  B.  M.  0,90. 
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Stier,  G.,  Little  £nfi;li8h  talks.  Ein  Hilfsmittel  7Air  Erlernung  der 
englischen  Umgangsapracoe.  FQr  die  höheren  Kuuben-  und  Mädchen- 
schaleD.  KdthcDi  Sehnk«,  1903.  VIII,  114  8. 


Romaniu...  p.  p.  P.  Meyer  et  G.  Paris.  1903  Jan  vier.  I2ri  [V.  Lot, 
La  cliaiisoti  de  Landri.  F.  iteyer,  Lee  manuscrits  fran^ait  de  Cambridse 
(Trinity  College).  —  M(^langes:  J.  Popf)vici,  noms  des  Roiimaiiis  de 
l'Istrie.  J.  C'ornii,  disette  =  decepta.  J.  ('(»rnu,  Tant  mieux,  tant  pis,  tant 
plus,  taut  moins.  J.  Cornu,  Poche  'cuiller  j\  pot'.  —  Comptea  rendus: 
A.  Tobler,  Etymologisches  (G.  F.).  P.  Andraud,  La  vie  et  Toeuvre  de 
Raimon  de  Miraval  f.\.  .Teanroy).  1^  Kn^eignements  de  Robert  de  Ho 
riits  lOnscignementa  de  Trebor  p.  p.  Mary-Vaiice  Yoiiog;  (G.  P.).  Uber  die 
Veugeance  d' Alexandre  von  Jean  le  Veuelais,  Di»tiert.  von  Karl  Sachrow. 
Die  Veiigeancti  Alixandre  von  Jehan  le  Nevelou  heraueg^.  von  Schnitt 
Gora  (E.  Walberg).  -    Periodiqne?.  Chronique]. 

Revue  des  langues  ronianes.  XLVl,  l  [M.  Oraniniont,  'Ragotiu'  et 
le  yers  romanUque.  J.  Vianey,  La  rohe  grise  de  Macette.  A.  Vidal,  Lea 
d^üMratioDe  du  Conseil  commuiial  d'Albi  de  i  iTJ  ü  IstiS.  G.  Bertoni, 
Noterelle  provenzali.  J.  Ulrich,  La  iraduction  du  N  T  -tarnent  en  aDCien 
haut  engadinois  par  Bifrun,  »uite  et  fin.  —  Bibliographiej. 

Stuaj  di  filologia  romanza  pubbL  da  £.  Mouaci  e  C.  De  Lollis. 
Faso.  20  (Voh  IX,  Fase.  8^)  [P.  Savj>Lopef,  II  caosoniere  proTenzale  J. 
A.  Ferretto,  Notizie  intorno  a  Caleca  Panzano  trovatore  gennvose  e  alla 
Hua  fanii^lia.  G.  Crocioni,  'La  Intervenuta  ridicolosa',  comine<lia  in  dia- 
letto  di  Cingoli  (Macerata)  Itiüti.  F.  L.  Mannucci,  *DeI  Libro  de  la  viisera 
humana  cotidicionej  prosa  geDOvee^e  inedita  del  secolo  decimo-quarto.  (lius. 
Fle<!liia,  Note  les.Hicafi  ed  onomatolngiche  di  Giovanni  Flechia.  F.  D'Ovidio, 
Per  il  dialetto  di  Campobasso.  G.  Popovici,  Nuove  postille  al  dizionario 
delle  Colonie  rumene  «rletria.  Bullettino  bibliograficoj.  Torino,  Loescher, 
lSK):i.   S.  489—734.   L.  12. 

'Con  qnorto  faacicolo  oetea  la  pubblicasione  degli  Siu^f  di  filologia 
romanxa* 

Meunjer,  PabM  J.-M.,  de  la  Sociiät^  de  linguistique  de  Paris,  ancien 
^l^ve  de  l'Ecole  pratique  des  Hantes  Etudes,  liceiici»^  1«  ttres,  profcsseur 
ü  Plnstitution  Saint-Cyr  de  Nevers,  La  prononniatioti  du  latin  classique 
(Extrait  de  la  Revue  du  Nivernuis).  Nevers  hxKi.  Vil,      S.  8.  Fr.  1,S(>. 

Meyer,  Wilhelm  aus  Speyer,  Professor  in  Göttingen,  Dhs  turiner 
Bruchstück  der  ältesten  irischen  Liturgie.  Ein  Kapitel  spätester  Metrik, 
Wie  ist  die  .\iiferstehiing  Christi  dargestellt  worden?  An>  den  Naih- 
richten  der  K.  Gescllscbatt  der  Wisseuächaften  zu  Göttingen.  Philologisch- 
historische Klame.   im   Heft  2.   8.  l$:Wi54. 

Richter,  Elise,  Dr.  phil.,  Zur  Entwickelung  der  romanischen  Wort- 
ateUung  ans  der  lateiniachen.  Halle  a.      Niemejer,  19U3.  X,  17d  B.  8. 


Zeitschrift  fOr  französische  Sprache  und  Literatur  . . .  herausgcg.  von 
Dr.  I>.  Behrens.  XXV.  r.  n.  7.  Der  .^Hiandlnngen  drittes  und  viertes 
Ueft  [K.  Morgenroth,  Zum  Bedeutungswandel  im  1' rauzosischen.  E.  Daum- 
heifser,  8tud^  snr  Weltanschaumig  und  Entwickelungsgeschiebte  dee 
Dramatikers  .\.  Dutua»  fils.  D.  Behrens  und  J.  Jung,  Bibliographie  der 
fran/  '^  PatoisforschuDg  ffir  die  Jahre  1892—1902,  mit  ^achträgea  aue 
früherer  Zeit]. 

Revue  de  philologie  frangaiee  et  de  litt^rature  ...  p.  p.  L.  C16dat 
XVII,  2  [Lb  Vignon,  Les  patois  de  la  r^gion  lyonnaise:  le  pronom  regime 
(Je  !a  H'*  per«onue  (suite).  F.  V^zinet,  T.o  Tatin  *  t  le  problönie  de  la  laiigrie 
internationale.   E.  Oiuse  et  E.  Chaminade,  Vieilles  chansons  patoiseti  du 
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P^rigord.  L.  Cl^dat,  Sur  le  traitemeot  de  C  aprfes  la  protonique  et  k 
pfonitidme  aion^.  —  Comptee  rendns.  Chronic^ue]. 

Meyer,  Paul,  Notice  d'un  niaiu!''f  rit  dr-  Tnniiy  OoUe^  fC;\mhndg*i 
oontenant  ies  vies  en  vere  frau^ai»  de  üfaiut  Jeau  raum^Snier  et  de  iroiat 
Clement,  pape.  T!r6  des  Notices  et  Extraits  des  manuscritH  de  la  Bibüo- 
th^ue  Nationale  et  autres  biblioth^ues.  Tome  XXXVIIL  Fsiis,  KliiMk- 
«eck,  ]9Cr:,.       S.  \.   Fr.  2. 

Die  altfranzösiscbe  'Histoire  de  Joseph',  kritischer  Text  mit  einer 
Untenuchung  über  Quellen,  Metram  und  Sprache  des  Gedichts  von  WH* 
heim  Steuer.    Erlangen,  Junge,  1903.    ISO  S.  8.   M.  430. 

Einige  Gedi'htr  Friedrich^  des  Grofsen  in  ursprün^'^l icher  Fas- 
sung II.  nach  den  Manuskripten  der  königlichen  Archive  io  berlin  tua 
erstenmal  herausgegeben  Ton  Prof.  Dr.  WilhiJm  Mangold.  WiMensdialt- 
liche  Beilage  zum  Jahresbericht  des  Askaniachtti  Gymoasiums  in  B^im. 
(  )  tf  rn  1003,  Berlin,  Weidmann,  190?..  (Programm  Nr.  55.)  24  &  4.  (Oer 
erste  Teil  ist  1901  erpchienen,  s.  Archiv  Ovl  475.) 

L'Echo  litt^raire,  journal  bimensuel  destiD^  I  P^nd«  de  la  lmii|^ 
frangaise,  fond^  par  Aup.  Reitze),  publik  par  Anna  Br  u  n  n  e  ni  .•>  n  n ,  Schrift- 
stellerin in  Dresden,  Marcel  Ht'bert,  nncien  direoteur  de  I  Kci^Ie  reiifloii 
k  Paris,  et  Dr.  Ph.  Kols  mann»  Oberlehrer  an  der  Oberrealschulc  in  Wie»- 
badeo.  XXIII*««  ann^  N*»  1-^6.  Heilbronn,  Salzer,  1908.  9ö  a 
Jährlich  M.  4.  (Jede  Kummer  der  Zeitschrift  mit  dem  seltsanjon  TM 
iiiufarst  zwei  Druckbojren,  von  denen  der  eine  'Supplement*  betitelte  und 
besonders  paginierte  gan2,  der  andere  zum  groibteu  Teil  dem  unterhat 
tenden  Leseatoff  eingeriumt  ißt,  der  letztere  auiaerdem  einzeilne  Beniff- 
kungen  zur  Grammatik  oder  kleine  Aufgabm  bringt,  Zahlreiche  Anmer- 
kungen unter  dem  Text  ersparen  dem  wenig  besf^hln^renen  L»^-<'r  die  Be- 
nutzung eine»  W  örterbuchea.  Von  4  ab  ist  Anna  BrunnemMuu  ecrivaiii 
k  Dreede'  und  TOn  ü  ab  ist  Bofsmann  durch  Ed.  Platzhoff-Lejeuiie  er- 
setzt, welcher  sich  als  ^&gr6g6  ä  l'Universit^S  de  Gen^ve'  bezeichnet,  nebea- 
lier  aber  wie  sein  Vorgänger  'Dr.'  ohne  Artikel  vor  seinen  Namen  «*»!?t. 
Das  Echo  könnte  gelegentlich  auch  »nmfd  vor  diesem  Germacisiuus  in 
Deutachland  ^eechnebener  TitelbUltter  warnen.  In  N<*  ü  ist  statt  der  Foct- 
Setzung  des  im  'Suppl^moif  begonnenen  Romans  von  Bacm  der  vis- 
undzwanzigste  Bogen  eines  ganz  anderen  Werkes  gegr^^^fnl) 

Anthologie  des  po^tes  fraoyais.  Sammlung  frauzObibchcr  Gedichte  voa 
Dr.  Theodor  Engwer,  Oberlehrer  am  KgL  Lehrerinnen-Beminar  nnd  der 
Xgl.  Augnataschule  zu  Berlin.  Neu  bearbeitete,  vermehrte  und  bis  anf 
die  neueste  Zeit  fortgeführte  Auflajre  von  Henecke?  ^^amiiduni:  fr:«nf«>- 
siöcher  Gedichte.  Mit  10  l'orträts.  Bielefeld  und  Leipzig,  \'eliiagen  i 
Elasing,  1903.  XVI,  806  8.  8.  Geb.  M.  2. 

Freytags  Sammlung  franzSfliaGher  and  engliecher  Schriftsteüflr. 
I^ipzig,  Frey  tag,  8.  (ich. 

Henri  Malin,  Un  coll^gien  de  Paris  en  1870.  Für  den  iSchulgebrauch 
hn^g.  von  Prof.  Bernhard  Lade,  Oberl.  an  der  Orolah. Oberrealachaif 
zu  Darmstadt  IV,  95  S.  M.  1,25  ("Wörterbuch  dazu,  40  S.,  M.  '  . 

Perthes'  ScbulHUsgaben  englischer  und  franzAsiacher  ÖchriitiiteUa:. 
Gotha,  Perthes,  VMX  Geb. 

44.  Rägne  de  Louis  XIV.  Aus  Hietoire  de  France  par  Victor  Donqr. 
Ffir  den  Schulgebrauch  bearbeitet  von  Dr.  Ludwig  Klinger,  Ol>cr- 
lehrer  nn  der  Kl'!.  Oherrenlschule  zu  Oleiwitz.  Mit  einer  Karte, 
emer  Skizze  und  einer  genealogischeu  Tabelle.  VIII,  150  S.  (Wörter- 
buch Ml)  &.),   M.  1,8»  und  M.  0,40. 

45.  Campagne  de  1809  aus  den  M^moires  du  g^n^ral  baron  de  Marlwt. 
3Iit  1  Flauen.  Für  den  ISchulgebrauch  bearbeitet  von  Dr.  P.  Steio- 
buch,  Oberlehrer  am  Kgl.  Gymnasium  zu  Chemnitz.  IX,  12«  S. 
(Wörterbuch  26  8.).  M.  1,50  und  M.  0|30. 
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Teubnerp  ßibliotlibqne  Inn^MM  i  l'luage  d«B  daaaee.  Leipsig, 

Teubner,  190H.  Geb. 
Onerre  de  la  succeBsion  d'Espagne  (chap.  XVII— XXIII  du  Si^le  de 
Ix>ui8  XIV)  par  Voltaire.    Edition  pr^cdd^e  d'one  notice  biogra- 
phique  et  suivie  d'un  fOTnmmtairc,  d'un  r^'pf^tircur  et  d'uiic  carte 
par  J.  Ellinger,  docteur  en  phiioaophie,  professcur  4  l'Ecole  reale 
FrancolB  Joseph  de  Vienne.    Kerne  par  J.  Delfige.    I.  Texte  et 
Vocabulaire,  VIII,  142  S.    II.  Notes  et  r^p^titeur,  42  S. 
VelhuLM  n        K'lasingrs  Sammlung  französischer  und  engliach«r 
Schulausgaben.   Bielefeld  u.  Leipzig,  1902.   Kl.  8.  Geb. 
Proaatenrs  franeus:  189.  Poum,  aventures  d'un  petit  gar9on  par  Paul 
et  Victor  Margneiitte.  In  Auszügen  mit  Anmerkungen  zum  Schul- 
gebrauch  herausgegeben  von  Dr.  A.  Mfihlaii|  Oberlehrer  in  Glatt. 
76  S.  und  18  S.  Anhang.   M.  0,75. 
Schulze,  Alfred,  Zu  den  altfranzdsischen  Bernhardhandscbriften« 
(Sondenbdmck  au9   Poiträge  zur  Bücherkunde  und  Philologie  August 
WilmannR  zum  25.  Mira  190a  gewidmet'.  8.  889—404.)  Leipug,  Hamwao- 
witz,  19ua.  8. 

Amis  und  Amiles.  Ein  altfransOsisches  Heldengedicht  In  deutodie 
Verse  übertragen  von  Heinrich  Grein.    Mit  einem  Vorwort  von  Prof. 

ßr.  Gustfiv  Kr>rfin'j,  K\p].  Kiel,  rnnir^,  1 TV.  \*2  S.  8.  M.  2. 
bertragen  in  iüuffüläige  iainbiäche  Ver<?e  ohne  fe«te  Cäeuri  ohne  Rdim 
oder  AsBonanz,  mit  eec&rilbigem  LaisseDechlala.  Fflr  die  Anmerkungen 
wäre,  Boweit  sie  Topographie  von  Italien  angehen,  mit  Nutzen  Rainas  Ab- 
handlung Un' i^crizicuif»  nt^pesina  im  Arch.  Pt'^r.  irrt!  I^'s7  berücksichtigt 
worden.  Daiü  bi»weileu  der  Text  in  Einzelheiten  mji^ver»tanden|  auch  der 
Ton  nicht  yöllig  getroffen  ist,  darf  nicht  versebwimo  werden. 

Moli^re,  Amphitryon,  verdenteoht  TOa  Oarl  Mob  er.  Berlin,  Gold« 
achmidt,  1902.   72  S.  ^.    M.  2. 

Frudhomme,  Sullj^  Gedichte  in  deutschen  Versen  von  J.  Sehnits* 
ler,  mit  einer  franciSeiBchen  Vorrade  von  Bully  Prudhoaune^  Berlin,  Ollen- 
dorff [1003].  99  S.  8.  M.  2.  Dem  sehr  schätcenawoten  Pr.  ist  vielleicht 
ein  ÜViermMf«  vf>n  Khro  nnpretan  worden,  als  man  ihn  vor  einiger  Zeit, 
gewilä  ohne  seiu  \V  ibi^u  oder  Wollen,  Europa  als  den  ersten  zeitgenössi- 
schen Dichter  ▼orstellte.  Auf  der  anderen  Sdte  aber  hStte  ihm  die 
Krankung  erspart  bleiben  sollen,  dafs  ein  Teil  seiner  Gedichte  ii\  angeb- 
liches Deutsch  durch  jemand  übersetzt  ist,  der  h\  Reziip  auf  Sprachrichtig- 
keit,  Versbau,  Keim  auch  den  bescheidennten  Wünschen  nicht  zu  genügen 
▼ermag.  Selten  hat  man  sosefa5nes  Batten papier  so  jammerroll  milsDrauäit. 

Otto,  Dr.  Emil,  Französische  Konversations-Gramniatik  sum  Schul- 
und  Privatunterricht.  Neubearbeitet  von  H.  Runß:e,  Gymnasialoberlehrer 
in  Eis^berg.  Erster  und  zweiter  Teil  27.  Auflage.  Heidelberg,  Groos, 
1908.  VII,  187,  117,  54  8.  8.   Zusammengeb.  M.  8,60. 

Sudre,  lupoid,  docteur  ^s  lettree,  profesaeur  an  I^c^e  Montaigne  et 
ä  1h  Guilde  Internationale,  Petit  manuel  de  prnnoncintion  franf;aT<?e  h 
Tusage  des  ^trangers.  1"  fascicule:  Voyelles  fran^aises.  Paris,  Didier, 
1908.  64  a  kL  8. 

Risop,  Dr.  Alfred,  Oberlehrer,  Begriffs  Verwandtschaft  und  Sprach- 
en t  wickeln  ng  (Beiträge  sur  Morphologie  des  FranadaiBchen).  Berlin,  Weid- 
mann, 1^0».   »9  8.  4. 

Polen  ts,  Emil,  FranzMsche  RelativsStse  als  prädikative  Bestim- 
mungen und  verwandte  Konstruktionen.  Wi-sensehaftliche  Beilage  zum 
Jahresbericht  des  AndreaiJ-Realcvmnasiums  zu  Berlin.  Ostern  1903,  BerliD» 
Weidmann,  1903.   Programm  Nr.  105.   55  S.  4. 

Harnisch,  Dr.  A.,  Dir.  der  Realschale  asu  Kassel,  und  Dr.  A.  Du- 
eheane,  Lektor  der  französ.  Sprache  an  der  Univ.  Leij>ziß:,  Methodische 
fransösische  Sprecbscbule,  Franxösische  Texte,  Systematisches  Wörterver- 
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zeichuie,  Plira&eolugie.  L  Teil,  mit  einem  Plane  von  Paris.  Aufgabe  A 
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